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PR/EFATIO. 


- —G«mm— — 


Aristophanis comoedias quum sciremus nusquam exstare integriores 
quam in postrema editione Guilelmi Dindorf, relictis aliis hanc sequi 
decrevimus solam. Sed ne quid eorum, quz in nobis erant, neglige- 
remus , ut prodiret hic editio quam purissima, Criticum prestantis- 
simum per literas adivimus, si qua forte ipsi nunc viderentur aliter 
constituenda. Ita nobis contigit frui locorum aliquot correctionibus 
luculentissimis, que nunc primum innotescunt : adeo ut lectoribus 
nostris haud vani spondeamus Aristophanem inter eos qui hodie 
feruntur haud dubie emendatissimum. 

Interpretatio Latina non alia certe ab nobis exspectabatur quam 
Brunckiana, justis illa laudibus celebris, nisi quod aliquoties abusa 
esse videatur ζήλῳ Plautino. Ceterum modeste erat tam preclara scriptio 
ad nostrum institutum accommodanda, quod non patitur in Grecis 
alia legi, alia in Latinis. Illa igitur omnia que aliter nunc posita sunt in 
Grecis , mutari oportuit in interpretatione, et sicubi Brunckius a sen- 
tentia Comici aberraverat. Cetera tibi prestitimus integra. Vale et fave. 


Datum Parisiis, Nonis Maiis. wDpcccxxx vit. 


LAIT 


In recudendis Comici fragmentis, qua certe sine lectoris damno 
pretermitti non potuissent, faventem experiri fortunam nobis contigit, 
quum postremam eorum editionem, a celeberrimo viro Guilelmo 
Dindorf elaboratam, nacti fuerimus. Hunc enim librum, qui nu- 
perrime Oxoniz prodiit,. nemo infitias ire possit, omnibus critice 
et eruditionis numeris esse .absolutissimum, atque ingenii omni 
laude digni dignissimum fetum. Nihil igitur potius merito duximus, 
quam ut tam preclarum et eximium opus pedetentim sequeremur, 
atque, quoad fieri posset, stricte representaremus, nisi quod, ut 
nostro edendi consilio constaremus, nonnulla, doctissima quidem 
et probatissima, sed qua paullo latius exspatiari, atque impositos. 
nobis excedere fines viderentur, resecare coacti fuerimus. At, tanquam 
repensandi vice, cunctos veterum auctorum grammaticorumque ipsos 
fontes, e quibus petita et collecta fragmenta fuerunt, sedulo integros 
servavimus, necnon subinde prestantissimi editoris adnotationes, 


ij | PRAEFATIO. 

quotquot locorum obscuritatem dilucidare possent, adjecimus : ita 
ut paucissima desideranda reliquerimus. Sed non ea tantum perfuncti 
sumus provincia, ut tam letam materiam rescinderemus; quippe qui 
et additamenta prestiterimus. Etenim summus vir criticus, G. Din- 
dorf, pro mantissa, nonnulla, que priores vel eruditissimos inda- 
gatores ipsumque adbuc latuerant , cum cl. Ambrosio F. Didot commu- 
nicavit, atque humanissime utenda concessit : ad h&c, quasdam 
emendationes, quasi posteriores curas , quas non profert vel Oxoniensis 
editio, indicavit : unde fit ut nobis nostram omnium locupletissimam 
editionem prefiscine dicere liceat, imo et limatissimam; quam quidem 
laudem auctori suo grato animo acceptam referimus. Ceterum, cum 
collectanea Aristophanis fragmenta hucusque interpretatione carerent, 
ne quis eatenus defectus foret, marte nostro, ea latinitate, tum nova, 
tum recognita, donare in nos recepimus. 


E. P. M. LoscurviLLx. 


ΑΡΙΣΤΟΦΑΝΟΥ͂Σ 


ΚΩΜΩΔΙΑΙ. 


--“«οαὐνθ0θ αὐ----- 


ARISTOPHANIS 


COMOEDLXE. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΤΑ TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 

KHPYzx. 

IIPITANEIZ. 
AMOIGEOZ. 

ΠΡΕΣΒΕῚΣ ἀδηναίων παρὰ βασιλέως ἥκοντες. 
ἘΕΥΑΔΡΌΤΑΒΑΣ. 
ΘΕΩΡΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΑΧΑΡΝΈΩΝ. 
ΓΥΝῊ Διχαιοπόλιδος. 
ΘΥΓΑΤῊΡ Διχαιοπόλιδος. 
ΘΕΡΑΠΩΝ Ἐὐριπίδου. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
AAMAXOZ., 

METAPETZ. 

KOPA, θυγατέρε τοῦ Μεγαρέως. 
ZYKOOANTHI. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 

NIKAPXOZ. 

GEPAIIQN Δαμάχου. 
TEDPTOZ.- 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ, 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ, 
Ὅσα δὴ δέδηγμαι τὴν ἐμαυτοῦ χαρδίαν, 
ἤσθην δὲ βαιὰ, πάνυ δὲ βαιὰ τέτταρα" 
ἃ δ᾽ ὠδυνήθην, ψαμμαχοσιογάργαρα. 
oi ἴδω, τί δ᾽ ἥσθην ἄξιον χαιρηδόνος: 
ἐγωδ᾽ ἐφ᾽ ᾧ γε τὸ χέα ηὐφράνθην ἰδὼν, 
τοῖς πέντε ταλάντοις i3 Κλέων ἐξήμεσεν. 
Ταῦθ᾽ ὡς ἐγανώθην, χαὶ φιλῶ τοὺς ἱππέας 
διὰ τοῦτο τοὔργον’ ἄξιον γὰρ Ἑλλάδι. 
Ἀλλ᾽ ἀδυνήθην ἕτερον αὖ τραγῳδιχὸν, 
ὅτε δὴ χεχήνη προσδοχῶν τὸν Αἰσχύλον, 
ὃ δ᾽ ἀνεῖπεν « εἴσαγ᾽, ὦ Θέογνι, τὸν χορόν" υ 
πῶς τοῦτ᾽ ἔσεισέ μου δοχεῖς τὴν χαρδίαν; 
Ἀλλ᾽ ἕτερον ἥσθην, ἡνίχ᾽ ἐπὶ Μόσχῳ ποτὲ 
Δεξίθεος εἰσῆλθ᾽ ἀσόμενος Βοιώτιον. 
Τῆτες δ᾽ ἀπέθανον xal διεστράφην ἰδὼν, 
ὅτε δὲ παρέχυψε Χαῖρις ἐπὶ τὸν ὄρθιον. 
Ἀλλ᾽ οὐδεπώποτ᾽ ἐξ ὅτου ᾽γὼ δύπτομαι 
οὕτως ἐδήχθην ὁπὸ χονίας τὰς ὀφρῦς 
ὡς νῦν, ὁπότ᾽ οὔσης χυρίας ἐχχλησίας 
ἑωθινῆς ἔρημος ἡ πνὺξ αὐτηί 
οἱ δ᾽ ἐν ἀγορᾷ λαλοῦσι, χἄνω xol χάτω 
τὸ σχοινίον φεύγουσι τὸ μεμιλτωμένον" 
ARISTOPHANES. 


ACHARNENSES. 


DRAMATIS PERSONAE. 


DICAEOPOLIS, 
PRAECO. 
PRYTANES. 
AMPHITHEUS. 


LEGATI Atheniensium, ab rege Persarum 
reversi. 


PSEUDARTABAS. 
THEORUS. 

CHORUS ACHARNENSIUM. 
UXOR Diceopolidis. 
FILIA Diccopolidis. 
FAMULUS Euripidis. 
EURIPIDES. 
LAMACHUS. 
MEGABRENSIS. 

PUELLA , filie Megarensis. 
SYCOPHANTA. 
BOEOTUS. 

NICARCHUS. 

FAMULUS Lamachi. 
AGRICOLA. 
PARANYMPHUS. 





DICAEOPOLIS. 

Quam multa sunt , quee mihi cor momorderunt ! 
quee vero me delectarunt, pauca, perpauca , qua- 
tuor omnino: al quie me cruciarunt, tot sunt, quot 
litus arenas ,et quot Gargara segetes habent. Age 


| videam, quid me delectavit , ob quod merito gavi- 


sus fuerim. Scio equidem, quanam re visa cor 
meum maxume exhilaratum fuit, illis nimirum 
quinque talentis, que Cleo evomujt. Quanto ob 
hanc rem delibutus fui gandio! et Equites deamo 
ob istuc factum, quo Grecia juvatur omnis. Sed 
contra aliud me excruciavit animi , tragicum quid- 
dam, quum, postquam dudum ore hiante ex- 
spectassem /Eschylum , pr&co alta voce dixit : ἢ). 
troduc , o Theognis , tuum chorum. Quam valde 
putas id meum cor concussisse? Sed ob aliud quid 
dam aliquando delectatus fui, quum Dexitheus 
ingressus est post Moschum fidibus cantaturus 
Beotium. At hoc anno tzedio enectus fui , et mihi 
distorsi collum, quum prodiit Cbeeris , ut Orthium 
modum tibia caneret. Verum ex quo in balineis 
me sordibus purgari curo, nunquam supercilia 
mea sic momordit lixivium, ut nunc, quum tempore 
legitimse concionis matutin» deserta est pnyx 
hzecce. At illi confabulantur in foro, et sursuni 
deorsum fugitant rubrica tinctum funem. Neo 


l 








ΑΧΑΡΝΗ͂Σ. 


οὐδ᾽ οἱ πρυτάνεις ἤχουσιν, ἀλλ᾽ ἀωρίαν 


χοντες, εἶτα δ᾽ ὠστιοῦνται κῶς δοχεῖς 
ἔλθόντες ἀλλήλοισι περὶ πρώτου ξύλου, 
ἄθροοι χαταρρέοντες" εἰρήνη δ᾽ ὅπως 

ἔσται προτιμίσ᾽ οὐδέν᾽ ὦ πόλις πόλις. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀεὶ πρώτιστος εἷς ἐκκλησίαν 
νοστῶν χάθημαι' xác ἐπειδὰν ὦ μόνος, 
στένω, χέχηνα, σχορδινῶμαι, πέρδομαι, 
ἀπορῶ, γράφω, παρατίλλομαι, λογίζομαι, 
ἀποδλέπων εἰς τὸν ἀγρὸν, εἰρήνης ἐρῶν, 
στυγῶν μὲν ἄστυ, τὸν δ᾽ ἐμὸν δῆμον ποθῶν, 
ἃς οὐδεπώποτ᾽ εἶπεν, ἄνθραχας πρίω, 

οὐχ ὄξος, οὐκ ἔλαιον, οὐδ᾽ ἤδειν molto, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔφερε πάντα χὠ πρίων ἀπῆν. 
Νῦν οὖν ἀτεχνῶς ἥχω παρεσχευασμένος 
βοᾶν, ὑποχρούειν, λοιδορεῖν τοὺς ῥήτορας, 


᾿ ἐάν τις ἄλλο πλὴν περὶ εἰρήνης λέγη. 


Ἀλλ᾽ ol πρυτάνεις γὰρ οὗτοιὶ μεσημόρινοί. 
Οὐχ ἠγόρευον; τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ οὑγὼ ᾽λεγον" 
εἰς τὴν προεδρίαν πᾶς ἀνὴρ ὠστίζεται. 
KHPY8. 
Πάριτ᾽ εἰς τὸ πρόσθεν, 
πάριθ᾽, ὡς ἂν ἐντὸς ἦτε τοῦ χκαθάρματος. 
AMOIGEOZ. 
Ἤδη τις εἶπε; 
ΚΉΡΥΞ. 
Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
ἈΑΜΦΙΘΕΟΣ, 
Ἐγώ. 
IIPTTANIZ. 
Τίς àv; 
AM9OIGEOS. 
Ἀμφίθεος. 
IIYTANIZ. 
Οὐχ ἄνθρωπος; 
AMOIGEOZ. 

Οὗ, 
ἀλλ᾽ ἀθάνατος. 'O γὰρ Ἀμφίθεος Δήμητρος ἦν 
xa Τριπτολέμου" τούτου δὲ Κελεὸς γίγνεται" 
γαμεῖ δὲ Κελεὸς Φαιναρέτην τήθην ἐμὴν, 
ἐξ ἧς Αυχῖνος ἐγένετ᾽- ix τούτου δ᾽ ἐγὼ 
ἀθάνατός εἶμ᾽- ἐμοὶ δ᾽ ἐπέτρεψαν οἱ θεοὶ 
σπονδὰς ποιεῖσθαι πρὸς Λαχεδαιμονίους μόνῳ. 
Ἀλλ᾽ ἀθάνατος ὧν, ὠνδρες, ἐφόδι᾽ oüx ἔχω" 
οὗ γὰρ διδόασιν ol πρυτάνεις. 

IIPTTANIX, 

Of τοξόται. 

AMQOIOGEOZ. 

Ὦ Τρικτόλεμε xol Κελεὲ, περιόψεσθέ με; 
ΔΙΚΑΙΌΠΟΑΙΣ. 

Ὦνδρες πρυτάνεις, ἀδιχεῖτε τὴν ἐχκλησίαν 
τὸν ἄνδρ᾽ ἀπάγοντες, ὅστις ἡμῖν ἤθελε 
σπονδὰς ποιῆσαι καὶ χρεμάσαι τὰς ἀσπίδας. 


ACHABNENSES. 


prytanes veniunt : sed ubi tandem sero advenerint, 
tum mirum ín modum sese invicem trudent, con- 
festim ingruentes , concurrentes , certantesque de 
primo subsellio; pax autem quo pacto fiat, nihil 
pensi habent : o cives, cives! At ego semper pri- 
mus in concionem veniens sedeo : deinde quum 
hic solus sum, ingemisco, hieto, pandiculor, pedo, 
dubius hzsito, baculo solum conscribillo , pilos 
mihi evello, computo, rus spectans, pacis cupi- 
dus, urbem exosus, pagum autem meum deside- 
rans, qui mihi nunquam dixit: Carbones eme, nec 
acetum, nec oleum ; nec norat illud eme : sed ipse 
omnia ferebat , et aberat istud , quod mihi cor dis- 
secat, eme. Nunc itaque advemi plane paratus 
clamare, obloqui , convíciari oratores, si quis aliud 
quam de pace dicat. Sed eccos jam prytanes meri- 
die advenientes. Nonne dicebam? hoc illud est, 
quod autumabam, in prima subsellia se quisque 
intrudit. 


PRJECO. 
Procedfte ulterius, procedite, ut intra lustra- 
tum sitis locum. 


AMPHITHEUS. 
Jamne aliquis dixit? 
PBRJECO. 
Quis verba facere volt? 
AMPHITHEUS. 
Ego. 
PRYTANIS. 
Quis tu es? 
AMPHITHEUS. 
Amphitheus. 
PRYTANIS. 
Non homo? 
AMPHITHEUS. 


Non : immortalis. Nam Amphitheus erat Cereris 
et Triptolemi filius ; ex illo Celeus nascitur : Celeus 
autem uxorem duxit Phanaretam aviam meam, 
ex qua Lycinus natus est, qui me immortalem ge- 
nuit. Mihi vero soli permiserunt dii inducias pa- 
cisci cum Lacedzemoniis. At ego immortalis qui 
sum, o amici, viaticum non babeo; non enim 
mihi subministrant prytanes. 


PRYTANIS, 
Eho lictores ! 
AMPHITHEUS. 
O Triptoleme et Celee, mene abripi patiemini? 
DICAEOPOLIS. 
O prytanes, injuriam facitis congregato populo , 
quum hunc virum abduci jubetis , qui volebat no- 
bis inducias facere , et suspendere clypeos. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


IIPYTANIZ. 
Κάθησο σῖγα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΛΙ͂Σ, 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω "rà μὲν οὗ, 
ἣν μὴ περὶ εἰρήνης γε πρυτανεύσηξέ μοι. 
Ι KHPYE, 
Of πρέσδεις ol παρὰ βασιλέως. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ποίου βασιλέως; ἄχθομαι ᾿γὼ πρέσδεσι 
xal τοῖς ταῶσι τοῖς τ᾽ ἀλαζονεύμασιν. 
ΚΗΡΥΞ. 
Σίγα. | 
AIKAIOIIOAIZ. 
Βαέξαιὰξ, ὠχόάτανα, τοῦ σχήματος. 
IIPEZBYZ. 
᾿Ἐπέμψαθ᾽ ἡμᾶς ὡς βασιλέα τὸν μέγαν, 
μισθὸν φέροντας δύο δραχμὰς τῆς ἡμέρας 
ἐπ᾽ Εὐθυμένους ἄρχοντος: 
AIKAIOIIOATZ., 
Οἴμοι τῶν δραχμῶν. 
IIPEZBYZ. 
xal δῆτ᾽ ἐτρυχόμεσθα παρὰ Καύστριον 
πεδίον δδοιπλανοῦντες ἐσχηνημέγοι 
ἐφ᾽ ἁρμαμαξῶν μαλθαχῶς velvet, 
ἀπολλύμενοι. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Σφόδρα γὰρ ἐσωζόμην ἐγὼ 
παρὰ τὴν ἔπαλξιν ἐν φορυτῷ χαταχείμενος:; 
IIPEZBYZ. 
Ξενιζόμενοι δὲ πρὸς βίαν ἐπίνομεν 
ἐξ δαλίνων ἐχπωμάτων καὶ χρυσίδων 
ἄχρατον οἶνον ἧδύν. 
AIKATOIIOAIZ. 
"n Kpava& πόλις, 
ἄρ᾽ αἰσθάνει τὸν χατάγελων τῶν πρέσδεων; 
HPEZBYZ. 
Οἱ βάρδαροι γὰρ ἄνδρας ἡγοῦνται μόνους 


πλεῖστα δυνατοὺς χαταφαγεῖν τε χαὶ πιεῖν. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Ἡμεῖς δὲ λαιχαστάς τε καὶ χαταπύγονας. 
IIPEZBYZ. 
"Ere τετάρτῳ δ᾽ εἷς τὰ βασίλει᾽ ἤλθομεν" 
ἀλλ᾽ εἰς ἀπόπατον ᾧχετο, στρατιὰν λαῤὼν, 
χἄχεζεν ὀχτὼ μῆνας ἐπὶ χρυσῶν ὀρῶν. 
AIKAIOHOAIZ. 
ἸΠόσου δὲ τὸν πρωχτὸν χρόνου ξυνήγαγεν; 
, ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Τῇ πανσελήνῳ᾽ χᾷτ᾽ ἀπῆλθεν οἴχαδε: 
εἶτ᾽ ἐξένιζε, παρετίθει θ᾽ ἡμῖν ὅλους 
ἐχ χριδάνου βοῦς. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙ͂Σ. 
Καὶ τίς εἶδε πώποτε 


βοῦς χριδανίτας; τῶν ἀλαζονευμάτων. 


ACHARNENSES. ὃ 


ῬΒΥΤΑΝΙΒ. 
Sede tacitus. 
DIC.EOPOLIS. 
Non faciam, ita me Apollo amet, nisi de pace 
consultationem mihi proponatis. 
PRJECO. 
Prodeant legati, qui ad regem missi ferant. 
DICAEOPOLIS. 
Quem regem? teedium enim mecepitlegatorum, 
et pavonum illorum, stolidarumque jactantiarum. 


PRAECO. 
Sile. 
DICAEOPOLIS. 
Pape! o Ecbatana! quis hic est habitus insolens? 


LEGATUS. 

Misistis nos, Euthymene archonte , ad magnum 
regem, attributa nobis insingulos dies duarum dra- 
chmarum mercede : 


DIC/EOPOLIS. 
Hei mihi drachmarum! 


LEGATUS. 
afflictati autem sumus misere , per Caystrios cam- 
pos oberrando sub tentoriis , in carpentis molliter 
cubantes , erumnis confecti. 


^ 


DICJEOPOLIS. 
An mecum bene agebatur, quum ad propugnacu- 
lum in peleís cubarem? 


LEGATUS, 
Excepti autem hospitio cogebamur bibere e vi- 
treis poculis et aureis phialis merum dulce. 


DICJEOPOLIS. 
O Cranai civitas , num sentis, ut te ludificentur 
legati? 
LEGATUS. 
Barbari enim solos eos esse viros deputant, qui 
plurimum valent esse et bibere. 
DIC.EOPOLIS. 
Αἱ nos eosdem scortatores et cinmdos esse de- 
putamus. 
LEGATUS. 
Anno autem quarto ad regiam pervenimus : sed 
rex abierat ventris exonerandi gratia , abducto se- 


cum exercitu , mensesque perpetuoa ' octo cacavit 
in aureis montibus. 


DIC/EOPOLIS. 
Quanto autem tempore contraxit podicem? 
LEGATUS. 

Plenilunio : deinde abiit domum : tum nos ho- 
spitio excepit nobisque antepoeuit integros e cli- 
bano boves. 

DICJEOPOLIS. 

Et quis vidit unquam boves in clibano tostos? 

o jactantiam! . 
[. 
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IIPEZBYZ. 
Καὶ val μὰ AU ὄρνιν τριπλάσιον Κλεωνύμου 
παρέθηριεν ἡμῖν" ὄνομα δ᾽ ἦν αὐτῷ φέναξ. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ, 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐφενάχιζες σὺ, δύο δραχμὰς φέρων. 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 
Καὶ νῦν ἄγοντες ἤἥχομεν Ἡευδαρτάδαν, 
τὸν βασιλέως ὀφθαλμόν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Exxójeu. γε 
χόραξ πατάξας τόν γε σὸν τοῦ πρέσδεως. 
ΚΗΡΥΞ. 
*O βασιλέως ὀφθαλμός. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Dvat "Hodoute 
πρὸς τῶν θεῶν ἄνθρωπε, ναύφαρχτον βλέπεις, 
ἢ περὶ ἄχραν κάμπτων νεώσοιχον σχοκεῖς; 
ἄσκωμ᾽ ἔχεις που περὶ τὸν ὀφθαλμὸν χάτω. 
IIPEZBYZ. 
Ἄγε δὴ σὺ, βασιλεὺς ὁ ὅττα σ᾽ ἀπέπεμψεν φράσον 
λέξοντ᾽ ᾿Αθηναίοισιν, ὦ ψΨευδαρτάδα. 


ΨΕΥΔΑΡΤΑΒΑΣ. 
Ἰαρταμὰν ἔξαρξ᾽ ἀναπισσόναι σάτρα. 
IIPEZBYZ. 
Euv/xat ὃ λέγει; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω ᾿γὼ μὲν οὔ, 
ΠΡΈΣΒΥΣ. 


Πέμψειν βασιλέα φησὶν ὑμῖν χρυσίον. 
Λέγε δὴ σὺ μεῖζον χαὶ σαφῶς τὸ χρυσίον. 
ΨΕΥΔΑΡΤΑΒΑΣ. 
Οὐ λῆψι χρῦσο, χαυνόπρωχτ᾽ Ἰαοναῦ. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, ὡς σαφῶς. 
IIPEZBYZ. 
| Tí δαὶ λέγει; 
AIRAIOIIOAIS, 
Ὅ τι; χαυνοπρώχτους τοὺς Ἰάονας λέγει, 
εἰ πρισδοκῶσι χρυσίον ἐκ τῶν βαρδάρων. 
IIPEZBYZ. 
Οὗχ, ἀλλ᾽ ἀχάνας ὅδε γε χρυσίου λέγει. 
ATKAIOIIOAIZ. 
Ποίας dydvac; σὺ μὲν ἀλαζὼν εἶ μέγας. 
Ἀλλ᾽ ἀπιθ᾽- ἐγὼ δὲ βασανιῶ τοῦτον μόνος. 
Ἄγε δὴ σὺ φράσον ἐμοὶ σαφῶς, πρὸς τουτονὶ, 
ἵνα μή σε βάψω βάμμα Σαρδιανιχόν" 
βασιλεὺς ὁ μέγας ἡμῖν ἀποπέμψει χρυσίον ---- 
ἄλλως ἄρ᾽ ἐξαπατώμεθ᾽ ὑπὸ τῶν πρέσδεων; --- 
“Ἑλληνιχόν γ᾽ ἐπένευσαν ἄνδρες οὗτοιὶ, 
xoüx ἔσθ᾽ ὅπως. οὐχ εἰσὶν ἐνθένδ᾽ αὐτόθεν. 
Κα τοῖν μὲν εὐνούχοιν τὸν ἕτερον τουτονὶ 
γῷδ᾽ ὅς ἐστι, Κλεισθένης ὃ Σιθυρτίου. 
ἣν ϑερμόδουλον πρωχτὸν ἐξυρημένε: 
τοιόνδε δ᾽, ὦ πίθηχε, τὸν πώγων᾽ ἔχων 


ACHARNENSES. 


LEGATUS. 
Atque hercle avem triplo majorem Cleonymo ad. 


posuit nobis : nomen autem ei erat Derisor. 
DIC/EOPOLIS. 
Propterea ergo tu nos derides , acceptis duabus 


LEGATUS. 

Et nunc venimus adducentes istum Pseudarta- 

bam, qui est regis oculus. 
DICAEOPOLIS. 

Utinam, o legate, tuum ipsius oculum tundendo 

excutiat corvus! 
PRAECO. 
Prodeat regis oculus. 


DIC/EOPOLIS, 

O magne Hercules! Per deos obsecro, homo, 
Stationemne vides, aut circa promontorium fle- 
ctens navale observas, adeo timide incedis et caute 
circumspicis? suffultus mihi videtur oculus tuus 
loro, ut remus in navi. 

LEGATUS. 
Agedum tu eloquere, qui te rex misit nuntia- 
turum Atheniensibus , o Pseudartaba. 
PSEUDARTABAS. 

Jartamam exarx' anapissonai satra. 
LEGATUS. 

Intelfexistisne quid dieat? 

DIC/EOPOLIS. 

Non equidem, ita me Apollo amet. 
LEGATUS. 

Ait regem vobis aurum missurum. Enuntia ma- 

jore voce et clare aurum. 
PSEUDARTABAS. 
Non accipies aurum, cinade Iaona. 
DICAEOPOLIS. 

Hel mihi misero! quam clare! 
| LEGATUS. 

Quid jam dicit? 

DICJEOPOLIS. 

Rogas? Cinzedos esse dicit Iaonas, si exspectant 

aurum a barbaris. 
LEGATUS. 

Nihil istius dicit, sed auri medimnos comme- 
morat iste. 

DIC/EOPOLIS. 

Quosnam medimnos? tu quidem magnus es ja- 
ctator. Sed abi : ego autem hunc solus examinabo. 
Agedum tu dic mibiclare, coram hoc homine, 
ne te tingam tinctura Sardianica; anne aurum no- 
bis mittet rex magnus? (renuit Pseudaríabas. ) 
Temere itaque decipimur a legatis? (adnuit Pseu- 
dartabas.) Grico utique more isti viri adnuunt ; 
nunquam quisquam faciet, quin indidem sint ex 
hac urbe. Et eunuchorum alter iste qui sit, novi : 
Clisthenes , inquam, est, Sibyrti filius. O qui ca-- 
lidi consili culum rasus es! talemne , o simie, ha- 
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εὐνοῦχος ἡμῖν ἦλθες ἐσχευασμένος; 
Ὅδὶ δὲ τίς ποτ᾽ ἐστίν; οὐ δήπου Στράτων; 
ΚΗ͂ΡΥΞ, 
Σίγα , χάθιζε. 
Τὸν βασιλέως. ἐφθαλμὸν $ βουλὴ χαλεῖ 
εἷς τὸ πρυτανεῖον. 

AIKAIOIIOAIZ. 

Ταῦτα δῆτ᾽ οὐχ ἀγχόνη; 
χἄπειτ᾽ ἐγὼ δῆτ᾽ ἐνθαδὶ στραγγεύουαι; 
τοὺς δὲ ξενίζειν οὐδέποτέ γ᾽ ἴσχει θύρα. 
Ἀλλ᾽ ἐργάσομαί τι δεινὸν ἔργον χαὶ μέγα. 
Ἀλλ᾽ Ἀμφίθεός μοι ποῦ στιν; 

ΑΜΦΊΘΕΟΣ. 
Οὐτοσὶ πάρα. 

AIKAIOIIOAIZ. 

Ἐμοὶ σὺ ταυτασὶ λαδὼν ὀχτὼ δραχμὰς 
σπονδὰς ποίησαι πρὸς Λαχεδαιμονίους μόνῳ 
xal τοῖσι παιδίοισι xal τῇ πλάτιδι- 
δμεῖς δὲ πρεσδεύεσθε xol χεχήνετε. 
ΚΗΡΥΞ. 

ΠΙροσίτω Θέωρος ὃ παρὰ Σιτάλχους. 

ΘΕΩΡΟΣ. 

*O6t. 

ATKAIOIIOAISZ. 

Ἕτερος ἀλαζὼν οὗτος εἰσχηρύττεται. 
ΘΈΩΡΟΣ. 


Χρόνον μὲν οὐκ ἂν ἦμεν ἐν Θράχῃ πολὺν, --- 


AIKAIOIIOAIZ. 


Μὰ AU οὐχ ἂν, εἰ μισθόν γε μὴ ᾽φερες πολύν. 


ΘΕΩΡΟΣ. 
εἶ μὴ κατένιψε χιόνι τὴν Θράχην ὅλην, 


xai τοὺς ποταμοὺς ἔπηξ᾽ δπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον, 


ὅτ᾽ ἐνθαδὶ Θέογνις ἠγωνίζετο. 
Τοῦτον μετὰ Σιτάλχους ἔπινον τὸν χρόνον" 
xal δῆτα φιλαθήναιος ἦν ὑπερφυῶς, 
ὅμῶν τ᾽ ἐραστὴς ἦν ἀληθὴς, ὥστε καὶ 
ἐν τοῖσι τοίχοις ἔγραφ᾽, ᾿Αθηναῖοι καλοί. 
Ὁ δ᾽ υἱὸς, ὃν ᾿Αθηναῖον ἐπεποιήμεθα, 
ἦρα φαγεῖν ἀλλᾶντας ἐξ Ἀπατουρίων, 
xal τὸν πατέρ᾽ ἠντιδόλει βοηθεῖν τῇ πάτρα" 
ὃ δ᾽ ὥμοσε σπένδων βοηθήσειν, ἔχων 
στρατιὰν τοσαύτην ὥστ᾽ ᾿Αθηναίους ἐρεῖν, 
ὅσον τὸ χρῆμα παρνόπων προσέρχεται. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Κάχιστ᾽ ἀπολοίμην, εἴ τι τούτων πείθομαι 
ὧν εἶπας ἐνταυθὶ σὺ, πλὴν τῶν παρνόπων. 
ΘΕΩΡΟΣ, 
Καὶ νῦν ὅπερ μαχιμώτατον Θρᾳχῶν ἔθνος 
ἔπεμψεν ὑμῖν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛῚΣ, 


Τοῦτο μέν γ᾽ ἤδη σαφές. 
ΚΉΡΥΞ. 


ὁ Οἱ Θρᾶχες ἴτε δεῦρ᾽, οὺς Θέωρος ἤγαγεν. 


ACHARNENSES. ὅ 
bens barbam, eunuchi ornatu nobis huc venjsti ! 
Iste vero quis est? num forte Strato? 

PRAECO. 


Sile , sede. Regis oculum senatus vocat in pryta- 
neum. 


DICAEOPOLIS. 
Nonne hzc ad suspendium aliquem adigant? et 


tamen hic diutius moror? Istis, si quos hospitio - 


excipere velint , semper patent prytanei fores. Sed 
perpetrabo facinus magnum et memorabile. Ubi- 
nam est mihi Amphitheus? 
AMPHITHEUS. 
Eccum adest. 
DICAEOPOLIS. 

Tu mihi, sumtis his octo drachmis, inducias 
paciscere cum Lacedsmoniis soli, et liberis et 
uxori : vos vero legatos mittite, et auras captate. 


PRAECO. 
Accedat Theorus, qui a Sitalce rediit. 
THEORUS. 
Eccum. 
DICAEOPOLIS. 
Alius jactator hicce prodire jubetur. 
THEORUS. 
Non multotempore morati fuissemus in Thracia— 
DICAEOPOLIS. 
Non hercle, nisi multam mercedem acciperes. 
THEORUS. 


nisi contecta fuisset omnis Thracia nive et flu- 
vios constrinxisset gelu sub idem tempus , quando 
htc Theognis certavit tragcediis.Interea potavi cum 
Sitalce ; et sane supra modum studiosus erat Athe- 
niensium , vereque amator vester : itaque etiam in 
parietibus scripsit Athenienses belli. Gnatus au- 
tem ejus, quem civem adscivimus Atheniensem , 
cupiebat isicium comedere ex Apaturiis, et patrem 
oravit, ut patrise succurreret : at ille juravit libang 
se opem laturum cum tanto exercitu, ut Athenien- 
868 dicant: Quanta multitudo locustarum ad- 
venit! 


DICAOPOLIS. 
Male peream, si quicquam istorum , quz tu híc 
dixti, credo, prater locustas. 
THEORUS. 
Et nunc illam gentem , quz bellicosissuma ha- 
betur inter Thracas, vobis mieit. 
DICJEOPOLIS. 
Istuc quidem jam perspicuum fieri occipit. 
PRAECO. 
Vos Thraces adeste, quos Theorus adduait. 





6 


100 


176 


I80 


AXAPNHZ. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Τουτὶ τί ἐστι τὸ xaxóv; 
ΘΕΩΡΟΣ. 
᾿Οδομάντων στρατός. 
AIKATIOIIOAIZ. 
Ποίων ᾿Οδομάντων; εἰπέ μοι, τουτὶ τί ἦν; 
τίς τῶν Ὀδομάντων τὸ πέος ἀποτεθρίαχεν; 
ΘΕΩΡΟΣ. 
Τούτοις ἐάν τις δύο δραχμὰς μισθὸν διδῷ, 
χαταπελτάσονται τὴν Βοιωτίαν ὅλην. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"ota? δύο δραχμὰς τοῖς ἀπεψωλημένοις; 
ὑποστένοι μέντἂν 6 θρανίτης λεὼς, 
ὃ σωσίπολις. Οἴμοι τάλας, ἀπόλλυμαι, 
ὑπὸ τῶν Ὀδομάντων τὰ σχόροδα πορθούμενος. 
Οὐ χαταδαλεῖτε τὰ σχόροδ᾽; c 
ΘΕΩΡΟΣ, 
Ὦ μοχθηρὲ σὺ, 
οὗ μὴ πρόσει τούτοισιν ἐσχοροδισμένοις; 
AIKAIOIIOAIZ, 
Ταυτὶ περιείδεθ᾽ οἱ πρυτάνεις πάσχοντά με 
ἐν τῇ πατρίδι xal ταῦθ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρδάρων; 
Ἀλλ᾽ ἀπαγορεύω μὴ ποιεῖν ἐχχλησίαν 
τοῖς Θραξὶ περὶ μισθοῦ" λέγω δ᾽ ópiv ὅτι 
διοσημία ᾽στὶ xal ῥανὶς βέδληκέ με. 
ΚΉΡΥΞ. 
Τοὺς Θρᾶχας ἀπιέναι, παρεῖναι δ᾽ eic ἕνην. 
Οἱ γὰρ πρυτάνεις λύουσι τὴν ἐχκλησίαν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οἴμοι τάλας, μυττωτὸν ὅσον ἀπώλεσα. 
Ἀλλ᾽ ix. Λαχεδαίμονος γὰρ ᾿Αμφίθεος δὲδί, 
Xaio , Ἀμφίθεε. 
AMOIGEOZ. 


Μήπω, πρὶν dv γε στῶ τρέχων. 


δεῖ γάρ με φεύγοντ᾽ ἐχφυγεῖν Ἀχαρνέας. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙ͂Σ. 
Τί 9 ἔστιν; 
ΑΜΝΜΦΙΊΙΘΕΟΣ. 
᾿Εγὼ μὲν δεῦρό σοι σπονδὰς φέρων 
ἔσπευδον" οἵ δ᾽ ὥσφροντο πρεσδῦταί τινες 
"Axapvixot, στιπτοὶ γέροντες, πρίνινοι, 
ἀτεράμονες, Μαραθωνομά αι, σφενδάμνινοι' 
ἔπειτ᾽ ἀνέκραγον πάντες, ὦ μιαρώτατε, 
σπονδὰς φέρεις, τῶν ἀμπέλων τετμημένων; ; 
χὰς τοὺς τρίδωνας ξυνελέγοντο τῶν λίθων" 
ἐγὼ δ᾽ ἔφευγον" ot δ᾽ ἐδίωχον χἀδόων. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Οἱ δ᾽ οὖν βοώντων: ἀλλὰ τὰς σπονδὰς φέρεις; 
AMOIGEOZ. 


ἜἜγωγέ φημι, τρία γε ταυτὶ γεύματα. 

Αὗται μέν slot πεντέτεις, Γεῦσαι λαθών. 
AIKAIOIIOAIZ. 

Αἰδοῖ. 


ACHARNENSES. 


DICAXO POLIS. 
Quid hoc mali est? 


THEORUS. 

Odomantorum exercitus. 

DICAEOPOLIS. 

Quorum Odomantorum? Dic mihi, hoc quid 

erat? quisnam Odomantis mutilavit penem ? 
THEORUS. 

Isti, si quis eis mercedem dederit duas dra- 
chmas,incursionibus infestabunt omnem Bxotiam. 
DICJEOPOLIS. 

Hisne recutitis duas drachmas? ingemiscat uti- 
que remigum universus populus, sospitator ur- 
bis. Hei mihi misero! pereo : ab Odomantis allia 
mihi populantur. Non projicietis allia? 


THEORUS. 

O improbe, cave ne accedas ad. istos , qui al- 
liati sunt. 

DICAEOPOLIS. 

Siccine me injuria affici sinitis, o prytanes, in 
patria, idque a barbaris hominibus? Sed interdico , 
ne concio habeatur Thracibus super mercede : dico 
autem vobis ostentum factum esse, et me gutta 
pluvise percussit. 

PRJECO. 

Thraces abeant; et adsint post tertium diem : 

nam prytanes dimittunt concionem. 
DICAEOPOLIS. 

Hei mihi misero ! quantum alliati perdidi ! Verum 
enim vero ex Lacedzemone adest iste Amphitheus. 
Salve, Amphithee. 

AMPHITHEUS. 

Nondum etiam, priusquam currere desiero : 

nam fuga me effugere oportet Acharnenses. 
DICJEOPOLIS. 

Quid rei est? 

AMPHITHEUS. 

Tibi ferens inducias huc properabam : sed olfe- 
cerunt quidam Acharnenses vetuli, duri senes , 
iligni, immites, qui olim Marathone pugnarunt , 
acerni; mox autem uno ore exclamarunt : Ο im- 
purissume , inducias fers, quum vites excisce 
sint ab hostibus ? simulque lapides colligebant 
in pallia : ego autem in pedes me conjeci; illi vero 
me persecuti sunt vociferantee. 

DIC .£OPOLIS. 
Vociferentur sane illi. Tu vero fersne inducias ? 
AMPHITHEUS. 

Fero , inquam , tria bzecce specimina, Istze qui- 

dem sunt quinquennales ; cape et gusta. 
DIC/AEOPOLIS. 
Phui! 


ἌΧΑΡΧΝΗΣ. 


ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 
Τί ἔστιν: 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐκ ἀρέσχουσίν μ᾽, ὅτι ΄ 
190 ὄζουσι πίττης καὶ παρασχευῆς νεῶν. 
AM9OIGEOZ. 
Σὺ δ᾽ ἀλλὰ τασδὶ τὰς δεχέτεις γεῦσαι λαδών. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Ὄζουσι χαῦται πρέσδεων ἐς τὰς πόλεις 
ὀξύτατον, ὥσπερ διατριδῆς τῶν ξυμμάχων. 
ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 
Ἀλλ᾽ abra γάρ σοι τριαχοντούτιδες 
B6 κατὰ γῆν τε xal θάλατταν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Διονύσια, 
αὗται μὲν ὄζουσ᾽ ἀμόροσίας καὶ νέκταρος, 
καὶ μὴ ᾿πιτηρεῖν σιτί ἡμερῶν τριῶν, 
x&v τῷ στόματι λέγουσι, βαῖν᾽ ὅποι θέλεις. 
Ταύτας δέχομαι καὶ σπένδομαι χἀχπίομαι, 
0 χαίρειν κελεύων πολλὰ τοὺς Ἀχαρνέας" 
ἐγὼ δὲ πολέμου χαὶ χαχῶν ἀπαλλαγεὶς 
ἄξω τὰ χατ᾽ ἀγροὺς εἰσιὼν Διονύσια. 
ΑΜΦΙΘΕΟΣ. 
Ἐγὼ δὲ φεύξομαί γε τοὺς ᾿Αχαρνέας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τῆδε πᾶς ἕπου, δίωχε, xai τὸν ἄνδρα πυνθάνου 
305 τῶν ὁδοιπόρων ἁπάντων' τῇ πόλει γὰρ ἄξιον 
ξυλλαδεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον. Ἀλλά μοι μηνύσατε, 
εἴ τις οἶδ᾽ ὅποι τέτραπται γῆς 6 τὰς σπονδὰς φέρων. 
io "Exnépevy' οἴχεται φροῦδος. Οἴμοι τάλας τῶν ἐτῶν τῶν ἐμῶν' 
οὐχ ἂν ἐπ᾽ ἐμῆς γε νεότητος, ὅτ᾽ " ἐγὼ φέρων ἀνθράχων φορτίον 
215 ἠκολούθουν Φαύλλῳ τρέχων, ὧδε φαύλως ἂν ὃ 
σπονδοφόρος οὗτος ὑπ᾽ ἐμοῦ τότε διωχόμενος 
οὐδ᾽ ἂν ἔλαφρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. 

Νῦν δ᾽ ἐπειδὴ στερρὸν ἤδη τοὐμὸν ἀντιχνήμιον 
50 xxi παλαιῷ Λαχρατείδῃ τὸ σχέλος βαρύνεται, 
οἴχεται. Διωχτέος Bé μὴ γὰρ ἐγχάνῃ κοτὲ 
μηδέ περ γέροντας ὄντας ἐχφυγὼν Ἀχαρνέας 
55 ὅστις, ὦ Ζεῦ πάτερ καὶ θεοὶ, τοῖσιν ἐχθροῖσιν ἐσπείσατο, 

οἷσι παρ᾽ ἐμοῦ πόλεμος ἐχθοδοπὸς αὔξεται τῶν ἐμῶν χωρίων" 
330 χοὺχ ἀνήσω πρὶν ἂν σχοῖνος αὐτοῖσιν ἀντεμπαγῶ 
ὀξὺς, ὀδυνηρὸς, * " * ἐπίχωπος, ἵνα 
μήποτε πατῶσιν ἔτι τὰς ἐμὰς ἀμπέλους. 
᾿Αλλὰ δεῖ ζητεῖν τὸν ἄνδρα χαὶ βλέπειν Βαλλήναδε 
135 χαὶ διώχειν γῆν πρὸ γῆς, ἕως ἂν εὑρεθῇ ποτέ' 
ὡς ἐγὼ βάλλων ἐχεῖνον οὐχ ἂν ἐμπλήμην λίθοις. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 
ΧΟΡΟΣ. ' 
Zia. πᾶς. Ἠχούσατ᾽, ἄνδρες, ἄρα τῆς εὐφημίας; 
Οὗτος αὐτός ἐστιν ὃν ζητοῦμεν. Ἀλλὰ δεῦρο πᾶς. 
340 Ἐχποδών᾽ θύσων γὰρ ἁνὴρ, ὡς ἔοιχ᾽, ἐξέρχεται. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 


Εὐφημεῖτε, εὐφημεῖτε. 


- Znp. 


Avt. 





ACHARNENSES. 1 


AMPHITHEUS. 
Quid est? 
DICAEOPOLIS. 
Non placent mihi , quia redolent picem et appa- 
ratum navium. 
AMPHITHEUS. 
Decennales has ergo cape, easque gusta. 
DICAROPOLIS. 
Redolent ist:e etiam perquam acerbe legatos in 
urbes abeuntes questum de sociorum mora. 
AMPHITHEUS. 
At iste sunt inducisg tricennales terra marique. 


DICAEOPOLIS. 

O festivitas! redolent iste quidem ambrosiam 
et nectar; nec jubent commeatum parare in tres 
dies ; palamque et aperte dicunt, 7, quo vis. Has 
accipio et libo et bibo, Acharnensibus multum va- 
lere jussis : ego vero solutus bello et serumnis , rus 
ibo, ibique agam Liberalia. 


AMPHITHEUS., 
At ego fugere pergam, ne me corripiant Achar- 
nenses. 


CHORUS. 

Hac omnis sequere , persequere , et sciscitare de 
bomine ex viatoribus omnibus : nam ad rempu- 
blicam pertinet comprehendi hunc hominem. Sed 
mihi indicium facite, si quis novit quonam se 
gentium convertit iste qui fert inducias. Effugit , 


- abiit, evanuit. Hei mihi misero! O setatem meam 


senectam! non sane in mea juventute , quum onu- 
stus carbonibus Phayllum assequebar currendo, 
iste ita facile induciarum gerulus, ἃ me tunc agi- 
tatus, effugisset , nec tam levi pede se abstulisset. 
At nunc, quum jam rigent genua mea, et Lacra- 
tidze sení preegravantur crura, effugit. At persequi 
eum oportet. Ne etenim unquam nog irrideat , licet 
senes simus , gloriando se Acharnenses effugisse , 
qui, o Jupiter et dii, cum hostibus meis inducias 
pactus est, contra quos ἃ me bellum infestum magis 
magisque augetur, ob vastata mea prsedia : nec 
remittam, priusquam velut juncus ipsis infixus 
haeream acutus , molestus , infestans eos classe, ne 
unquam conculcent meas viles. 

Sed conquirere oportet hominem et lapidibus 
eum obruere , et persequi e loco in locum, donec 
inveniatur tandem. Nam egolapidibus eum petendo 
satiari non possum. 

DICJEOPOLIS. 

Ore favete , ore favete. 

CHORUS. 

Silete omnes. Audistisne hunc faventiam impe- 
rare? Hic ipsus est, quem qu&arimus. Sed huc 
omnes concedite. Abscedite : nam, ut videtur, 
iste homo sacrificaturus prodit. 

DIC/EOPOLIS. 
Ore favete , ore favete. Procede paulo ulterius 


AXAPNHZ. 


ΠΙροΐτω᾽ ς τὸ πρόσθεν ὀλίγον ἣ xavnpópoc: 
ὃ Ξανθίας τὸν φαλλὸν ὀρθὸν στησάτω. 
TYNH. 


, Κατάθου τὸ κανοῦν, ὦ θύγατερ, ἵν’ ἀπαρξώμεθα. 


OeYTTATHP. 
Ὦ μῆτερ, ἀνάδος δεῦρο τὴν ἐτνήρυσιν, 
ἵν᾽ ἔτνος χαταχέω τοὐλατῆρος τουτουί, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Καὶ μὴν χαλόν γ᾽ ἔστ᾽, ὦ Διόνυσε δέσποτα, 
χεχαρισμένως σοι τήνδε τὴν πομπὴν ἐμὲ 
πέμψαντα xal θύσαντα μετὰ τῶν οἰχετῶν 
ἀγαγεῖν τυχηρῶς τὰ χατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια, 
στρατιᾶς ἀπαλλαχθέντα’ τὰς σπονδὰς δέ μοι 
καλῶς ξυνενεγχεῖν τὰς τριαχοντούτιδας. 
TYNH. 
ἌἊγ᾽, ὦ θύγατερ, ὅπως τὸ χανοῦν χαλὴ καλῶς 
οἴσεις, βλέπουσα θυμόροφάγον. Ὥς μαχάριος 
ὅστις σ᾽ ὀπύσει, χἀχποιήσεται γαλᾶς 
σοῦ μηδὲν ἧττον βδεῖν, ἐπειδὰν ὄρθρος ἧ. 
IIgó6atve , xàv τὥχλῳ φυλάττεσθαι σφόδρα 
pof τις λαθών σου περιτράγη τὰ χρυσία. 
ΔΙΚΔΙΟΠΟΑΛΙῚΣ. 

Ξανθία, σφῷν δ᾽ ἐστὶν ὀρθὸς ἑχτέος 
6 φαλλὸς ἐξόπισθε τῆς χανηφόρου᾽ 
ἐγὼ δ᾽ ἀκολουθῶν ᾷσομαι τὸ φαλλιχόν' 
σὺ δ᾽, ὦ γύναι, θεῶ μ᾽ ἀπὸ τοῦ τέγους. ρόδα. 


Φαλῆς, ἑταῖρε Βαχχίου, ξύγχωμε, νυχτοπεριπλάνητε, μοιχὲ, 


[παιδεραστὰ, 


486 ἔχτῳ σ᾽ ἔτει προσεῖπον ἐς τὸν δῆμον ἐλθὼν ἄσμενος, 


371 


276 


Ἡράχλεις, τουτὶ τί ἐστι; τὴν χύτραν συντρίψετε. 


σπονδὰς ποιησάμενος ἐμαυτῷ, πραγμάτων τε xa μαχῶν xad 


[Λαμάχων ἀπαλλαγείς, 
Πολλῷ γάρ ἐσθ᾽ ἥδιον, ὦ Φαλῆς Φαλῆς, 
χλέπτουσαν εὑρόνθ᾽ ὡρικὴν ὑληφόρον, 
τὴν Στρυμοδώρου Θρᾷτταν ix τοῦ Φελλέως, 
μέσην λαθόντ᾽, ἄραντα, καταδαλόντα χαταγιγαρτίσαι. 
Φαλῆς Φαλῆς, 
ἐὰν μεθ᾽ ἡμῶν ξυμπίης, Ex χραιπάλης 
ἕωθεν εἰρήνης ῥοφήσει τρυδλίον" 
$ δ᾽ ἀσπὶς ἐν τῷ φεψάλῳ χρεμήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτος αὐτός ἐστιν, οὗτος. 
Βάλλε βάλλε βάλλε βάλλε, 
παῖε πᾶς τὸν μιαρόν. 
Οὐ βαλεῖς, οὐ βαλεῖς; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Zr. 
XOPOZ. 


286 Σὲ μὲν οὖν χαταλεύσομεν, ὦ μιαρὰ χεφαλή. 


AIKAIOIIOAIZ. 


Ἀντὶ ποίας αἰτίας, ὠχαρνέων γεραίτατοι; 


ΧΟΡΟΣ. 


Τοῦτ᾽ ἐρωτᾷς; ἀναίσχυντος εἶ χαὶ βδελυρὸς, 


490 ὦ προδότα τῆς πατρίδος, ὅστις ἡμῶν μόνος 


σπεισάμενος εἶτα δύνασαι πρὸς ἔμ᾽ ἀποδλέπειν. 


ACHARNENSES. 


tn canistrifera : erectum autem pballum statuat 
Xanthia. 
UXOR. 
Depone canistrum , o filia , ut sacra auspicemur. 
FILIA. 
Mater, huc mihi porrige trullam, ut pulte per- 
fundam placentam hancce. 
DICAOPOLIS. 
Ista quidem apparastis bene. O magne Dionyse , 
adnue, ut qui grateanimo hanc pompam tibi duxi, 
et sacruficavi cum familiaribus, prospere agitem 
Dionysia ruralia, militia defunctus, utque mihi 
bene cedant inducise tricennales. 


UXOR. 

Age, filia, da operam, ut canistrum belle portes, 
vultu austero, thymbramque tuens. O quam bea- 
tus erit qui te inibit , facietque ut mustelte non mi- 
nus videantur visire , quam tu , sub lucis exortum ! 
Progredere , et in turba sedulo cave, ne quis clamn 
tuum arrodataurum. 

DICJEOPOLIS. 

Vos, o Xanthia, erectum oportet tenere phal- 
lum pone canistriferam : ego vero subsequens Phal- 
licum accinam : tu vero, mulier, specta me de 
tecto. Procede. Phalle , Bacchi amice , comissatio- 
num socie , noctivage , adulter, puerorum amator, 
Sexto te demum adloquor anno, in pagum meum 
revorsus lubenti animo, postquam inducias mihi- 
met pactus sum, serumnis et preeliis οἱ Lamachis 
defunctus. Multo enim est jucundius, o Phalle, Phal- 
le, si quis inveniens lignatricem venustam, Stry- 
modori ancillam , furantem ligna ex Phelleo, sub- 
limem mediam arripiat, humique prosternat , et 
ibidem permolat. O Phalle, Phalle, si nobiscum po- 
taverís, hesterno vino gravis , mane pacis catinum 
Sorbebis : clypeus autem in fumo pendebit. 


CHORUS. 
Iste ipse est, iste. Jace, jace, jace, jace : percutiat 
quisque impurum istum. Annon jacies , nonne? 


DIC/EOPOLIS. 
O Hercules! quid hoc est? ollam mihi confrin- 
getis. 
CHORUS. 
Quin te lapidibus obruemus , o impurum caput. 
DICAEOPOLIS. 
Quamobrem , o maxume omnium Acharnensium 
Senes? 
CHORUS. 
Istuc rogas? impudens es et sceleratus, o prodi- 
tor patrie, qui quum solus ex nobis inducias pe- 


pigeris, tamen audes adspicere m» 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


AIKAIOÜIOAIZ. 
Ἀντὶ δ᾽ ὧν ἐσπεισάμην οὐχ οἴδατ᾽- ἀλλ᾽ ἀχούσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
395 Σοῦ γ᾽ ἀχούσωμεν; ἀπολεῖ: χατά σε χώσομεν τοῖς λίθοις. 
AIKAIOIIOAIZ. 


Μηδαμῶς, πρὶν dv γ᾽ ἀχούσητ᾽- ἀλλ᾽ ἀνάσχεσθ᾽, ὧγαθοί. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀνασχήσομαι: μηδὲ λέγε μοι σὺ λόγον" 
300 ὡς μεμίσηκά σε Κλέωνος ἔτι μᾶλλον, ὃν 
χατατεμῶ τοῖσιν ἱππεῦσι χαττύματα. 
Σοῦ δ᾽ ἐγὼ λόγους λέγοντος οὐχ ἀχούσομαι μαχροὺς, 
ὅστις ἐσπείσω Λάχωσιν, ἀλλὰ τιμωρήσομαι. ᾿ 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
25 Ὦγαθοὶ, τοὺς μὲν Λάχωνας ἐχποδὼν ἐάσατε, 
τῶν δ᾽ ἐμῶν σπονδῶν ἀχούσατ᾽ εἰ χαλῶς ἐσπεισάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ ἔτ᾽ ἂν χαλῶς λέγοις ἂν, εἴπερ ἐσπείσω γ᾽ ἅπαξ 
οἷσιν οὔτε βωμὸς οὔτε πίστις οὔθ᾽ ὅρχος μένει; 
AIKAIOIIOAIZ, 
Οἶδ᾽ ἐγὼ xol τοὺς Λάχωνας, οἷς ἄγαν évxslusta, 
310 οὐχ ἁπάντων ὄντας ἡμῖν αἰτίους τῶν πραγμάτων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἁπάντων, ὦ πανοῦργε; ταῦτα δὴ τολμᾶς λέγειν 
ἐμφανῶς ἤδη πρὸς ἡμᾶς; εἶτ᾽ ἐγὼ σοῦ φείσομαι; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐχ ἁπάντων οὐχ ἁπάντων’ ἀλλ᾽ ἐγὼ λέγων 69 
κόλλ᾽ ἂν ἀποφήναιμ᾽ ἐχείνους ἔσθ᾽ ἃ χἀδιχουμένους. 
ΧΟΡΟΣ. 
315 Τοῦτο τοῦπος δεινὸν ἤδη χαὶ ταραξιχάρδιον, 
εἰ σὺ τολμήσεις ὑπὲρ τῶν πολεμίων ἡμῖν λέγειν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Κἀν γε μὴ λέγω δίκαια, μηδὲ τῷ πλήθει δοχῶ, 
xà ἐπιξήνου θελήσω τήνδ᾽ ἔχων ἐγὼ λέγείν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰπέ μοι, τί φειδόμεσθα τῶν λίθων, ὦ δημώται, 
20 μὴ οὐ χαταξαίνειν τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐς φοινιχίδα ; 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
Οἷον αὖ μέλας τις ὑμῖν θυμάλωψ ἐπέζεσεν. 
Οὐχ ἀχούσεσθ᾽ οὐκ ἀχούσεσθ᾽ ἐτεὸν, ὥχαρνηίδαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἀχουσόμεσθα δῆτα. 
AIKIAOIIOAIZ. 
. Δεινά τἄρα πείσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἘΕξολοίμην, ἣν ἀχούσω. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Μηδαμῶς, ὥχαρνιχοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
225 Ὥς τεθνήξων ἴσθι νυνί. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Δήξομἄρ᾽ ὑμᾶς ἐγώ. 


᾿Ἀνταποχτενῶ γὰρ ὑμῶν τῶν φίλων τοὺς φιλτάτους: 
ὡς ἔχω γ᾽ ὑμῶν ὁμήρους, oc ἀποσφάξω λαθών. 


ACHARNENSES. 9 


DICAOPOLIS,. 


Nescitis utique quamobrem pepigerim : itaquo 
audite. 


CHORUS. 
. Teneut ego audiam? peribis. Obruemus te lapi- 
dibus. DICAEOPOLIS. 


Nequaquam, priusquam audiatis : sed reprimite 
vo08 , 0 boni. 
CHORUS. 

Non me reprimam ; neque tu jam verba feceris : 
nam odi te Cleoneadhuc pejus, quem ego aliquando 
concidam Equitibus in soleas. Ex te autem longam 
orationem non audirem, qui amicus factus es La- 
conibus ; sed penas de te sumam. 


DICJEOPOLIS. 
O boni, Laconas missos facite , et audite an recte 
inducias pepigerim. 
CHORUS. 
At quo modo possis id recte factum dicere, si 
modo semel pepigisti cum illis, quibus nec ara, 
nec fides , nec jusjurandum certom manet ὃ 


DICAEOPOLIS. 
At equidem scio Laconas, quos nimis premimus 
odio, non esse omnium malorum nobis causam. 


CHORUS. 

Non omnium vero , o nequissume? hseccine au- 
des dicere palam coram nobis? et tamen ego tibi 
parcam? 

DIC JEOPOLIS. 

Non omnium, inquam , non omnium. Quin ego, 
quem videtis » ipse varie ostendere possim, 608 
etiam in nonnullis injuríam pati. 

CHORUS. 

Istud jam verbum acerbum est, et cor meum per- 
furbat, δὲ tu audebis pro hostibus apud noe verba 

acere. 


DIC/AROPOLIS. 
Et, nisi dixero, quee justa sunt, ac populo talía 
videbuntur , super trunco lanionio posita hac cer- 
vice volo verba facere. 


CHORUS. 
Age, o populares, cur parcimus lapidibus, qui 
hunc: concerpamus ut lanam punicez vesti faclun- 


DIGJEOPOLIS. 
En is fuligo iracundis rursus in vobis exar- 
descit ! Non audietis me, non audietis me quzeso, o 
Acbarnide ? 


CHORUS. 
Non sane audiemus. 


DICJEOPOLIS. 
Indigne ergo mecum agetur. 
CHORUS. 
Dispeream , si audivero. 
DICAOPOLIS. 
Nequaquam, o Acharnici. 
CHORUS. 
Scito te jam moriturum. 
DICAEOPOLIS. 


Faciam ergo quod vos maordeat. Contra enim 
occidam illos , qui amicorum vostrorum sunt vo- 
bis carissumi : quippe a vobis habeo obsides, quos 
jugulabo comprebensos. 


10 AXAPNHZ. 


ΧΟΡΟΣ. 

Εἰπέ μοι, τί τοῦτ᾽ ἀπειλεῖ τοὔπος, ἄνδρες δημόται, 
τοῖς Ἀχαρνιχοῖσιν ἡμῖν; μῶν ἔχει του παιδίον 
330 τῶν παρόντων ἔνδον εἴρξας; 1j ᾿πὶ τῷ θρασύνεται; 

AIKAIOIIOAIZ. 
Βάλλετ᾽, εἰ βούλεσθ᾽. ᾿Εγὼ γὰρ τουτονὶ διαφθερῶ. 
Εἴσομαι δ᾽ ὑμῶν τάχ᾽ ὅστις ἀνθράχων τι χήδεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς ἀπωλόμεσθ᾽. Ὃ λάρχος δημότης ὅδ᾽ ἔστ᾽ ἐμός. 
Ἀλλὰ μὴ δράσῃς ὃ μέλλεις: μηδαμῶς, ὦ μηδαμῶς. 
AIKAIOIIOAIZ, 
335 Ὥς ἀποχτενῶ, χέχραχθ᾽- ἐγὼ γὰρ οὐχ ἀχούσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
"AToAsis ῥα τὸν ἥλιχα τόνδε φιλανθραχέα; 
ATKAIOIIOAIZ. 
Οὐδ᾽ ἐμοῦ λέγοντος ὑμεῖς ἀρτίως ἠχούσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ νυνὶ λέγ᾽, εἴ σοι δοχεῖ, τόν τε Λαχε-- 
δαιμόνιον αὐτὸν ὅτι τῷ τρόπῳ σοὐστὶ φίλος" 
840 ὡς τόδε τὸ λαρχίδιον οὐ προδώσω ποτέ, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τοὺς λίθους νῦν μοι χαμᾶζε πρῶτον ἐξεράσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὗτοιί σοι χαμαὶ, καὶ σὺ χατάθου πάλιν τὸ ξίφος. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ^v τοῖς τρίδωσιν ἔγκάθηνταί που λίθοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Εχσέσεισται χαμᾶζ᾽. Οὐχ ὁρᾷς σειόμενον; 
246 ἀλλὰ μή μοι πρόφασιν, ἀλλὰ χατάθου τὸ βέλος: 
ὡς ὅδε γε σειστὸς ἅμα τῇ στροφῇ γίγνεται. 
AIKAIOIIOAIZ. 
ἜἘμέλλετ᾽ ἄρ᾽ ἅπαντες ἀνασείειν βοὴν, 
ὀλίγου τ᾽ ἀπέθανον ἄνθρακες Παρνήθιοι, 
χαὶ ταῦτα διὰ τὴν ἀτοπίαν τῶν δημοτῶν. 
350 Ὑπὸ τοῦ δέους δὲ τῆς μαρίλης μοι συχνὴν 
6 λάρχος ἐνετίλησεν ὥσπερ σηπία. 
Δεινὸν γὰρ οὕτως ὀμφαχίαν πεφυχέναι 
τὸν θυμὸν ἀνδρῶν ὥστε βάλλειν xal βοᾶν 
ἐθέλειν τ᾽ ἀχοῦσαι μηδὲν ἴσον ἴσῳ φέρον, 
365 ἐμοῦ θέλοντος ὅπὲρ ἐπιξήνου λέγειν 
ὑπὲρ Λαχεδαιμονίων ἅπανθ᾽ ὅσ᾽ ἂν λέγω" 
καίτοι φιλῶ γε τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί οὖν οὐ λέγεις ἐπίξηνον ἐξενεγχὼν θύραζ᾽ 
800 ὅ τι ποτ᾽, ὦ σχέτλιε, τὸ μέγα τοῦτ᾽ ἔχεις; 
πάνυ γὰρ ἐμέ γε πόθος ὅ τι φρονεῖς ἔχει. 
᾿ς Ἀλλ᾽ ἧπερ αὐτὸς τὴν δίχην διωρίσω, 
865 θεὶς δεῦρο τοὐπίξηνον ἐγχείρει λέγειν. 
ΔΙΚΑΙΌΠΟΑΙΣ. 
Ἰδοὺ θέασαι, τὸ μὲν ἐπίξηνον τοδὶ, 
ὃ δ᾽ ἀνὴρ 6 λέξων οὗτοσὶ τυννουτοσί. 
μέλει μὰ τὸν Δί᾽ οὐκ ἐνασπιδώσομαι, 
λέξω δ᾽ ὑπὲρ Λαχεδαιμονίων ἅ μοι δοχεῖ. 
80 Καίτοι δέδοικα πολλά" τούς τε γὰρ τρόπους 


Ἄντ. 


Στρ. 


ACHARNENSES. 


CHORUS. 

Dicite mihi, viri populares , quid minatur hoc 
verbum Acharnicis ? num cujuspiam noetrüm , qui 
adsumus, gnatum tenet intus conclusum? aut qua- 
nam fiducia fretus tam audax est ? 

DICAEOPOLIS. 

Jacite , si voltis , lapides : at ego hunc perdam : 
mox autem cognoscam , ecquem vostrüm tangit 
carbonum cura. 

CHORUS. 

Periimus! cophinus iste meus est popularis. Sed 
ne faxis, quod instituisti : nequaquam, o nequa- 
quam. 

DIC/AEOPOLIS. 

Utique hunc occidam : ejula quantumvis ; nam 

ego haud auscultabo. 
CHORUS. 


Perdes ergo aqualem istum meum et amicum 
carbonaríum? "d 


DICJEOPOLIS. 
Nec vos , qu& dicerem , auscultabatis modo. 
CHORUS. 
At nunc dic , si tibi videtur vel de Lacedtemoniis 
ipsis, quod sinL animo tuo carissimi. Nam istum ego 
cophinulum haud deseram unquam. 


DICAROPOLIS. 
Jamprimum mihi lapides effundite humi. 
CHORUS. 
En tibi humi jacent : tu etiam vicissim depone 


gladium. 
DIC/EOPOLIS. 

Sed videndum ne in palliis forte supersint abs- 
conditi lapides. 

CHORUS. 

Excussi sunt humi. Nonne vides, ut excutitur 
pallium ? sed ne mihi causas finge; verum depone 
gladium : nam et sinus excutitur hicce , dum sal- 
tans in alteram partem convertor. 

DICAOPOLIS. 

Debebatis ergo clamorem omnes tollere , simul- 
que lapides excutere : parum autem abfuit quin pes- 
sum irent carbones Parnethii, idque propter im- 
prudentiam suorum popularium : adeoque formi- 
dine pressus fuit hic cophinus , ut atri pulveris , ad 
morem sepisee, multum mihi cacaverit. Enimvero 
viris periculosum est tam immiti esse animo, ut 
statim jaculenturet clamitent, nolintque auscultare 
sequas conditiones , qualem ego offero, quum volo 
super trunco lanionio dicere omnia, quaecunque 
pro Lacedzemoniis dixero : et tamen amo etiam vi- 
tam meam ego. 

CHORUS. 

Cur itaque non dicis, foras prolato trunco 1a- 
nionio, quodcunque tandem, o perdite, dicendum 
babes tanti momenti? quid enim cogites, audire 
prorsus aveo. Sed, quemadmodum ipse tibi ρα- 
nam decrevisti , huc truncum statue, postque in- 
cipe dicere. 

DICAEOPOLIS. 

En, videte. Iste est truncus lanionius : vir autem 
qui verba faciet, hic, ego inquam , tantillus. Cly- 
peo me non muniam hercle ; ne id putetis : dicam 
autem pro Lacedzmoniis, quee mihi videantur. 
Quamquam multa timeo : nam et animi agricola- 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


τοὺς τῶν ἀγροίχων οἶδα χαίροντας σφόδρα 
ἐάν τις αὐτοὺς εὐλογῇ καὶ τὴν πόλιν 
ἀνὴρ ἀλαζὼν xal δίκαια χἄδιχα" 
χἀνταῦθα λανθάνουσ᾽ ἀπεμπολώμενοι" 
τῶν τ᾽ αὖ γερόντων οἶδα τὰς ψυχὰς ὅτι 
οὐδὲν βλέπουσιν ἄλλο πλὴν ψήφῳ δακεῖν, 
αὐτός τ᾽ ἐμαυτὸν ὑπὸ Κλέωνος ἅπαθον 
ἐπίσταμαι διὰ τὴν πέρυσι χωμῳδίαν. 
Εἰσελκύσας γάρ μ᾽ εἰς τὸ βουλευτήριον 
διέδαλλε xal ψευδῇ χατεγλώττιζέ μου 
χἀχυχλοδόρει χἄπλυνεν, ὥςτ᾽ ὀλίγου πάνυ 
ἀπωλόμην μολυνοπραγμονούμενος. 
Νῦν οὖν με πρῶτον πρὶν λέγειν ἐάσατε 
ἐνσκευάσασθαί μ᾽ οἷον ἀθλιώτατον. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἄντ, 


ACHABRNENSES. 1t 


rum scio quam valde gestiant , si ipsos et civita. 
tem laudet homo quispiam jactator, qua jure qua 
injuria : atque hic tum non advertunt animum 86 
venundari. Senum item novi ingenium, ut nihil 
spectent , quam calculo ut mordeant. Ipse quoque 
quid ἃ Cleone sim passus, scio, propter com«e- 
diarn praeterito anno editam ; nam me in senatum 
protractum et calumniatus est, et falaa in me ef- 
futiit crimina , magno verborum fragore obtudit , 
et maledictis perfudit , ut minimum abfuerit , quin 
perirem, foedatus ejus conviciis. Nunc igitur pri- 
mum , antequam verba faciam, sinite me amiciri 
in modum hominis iniserrumi. 


CHORUS. 
Quid tam versute et dolose inoliris , atque moras 


285 Τί ταῦτα στρέφει τεχνάζεις τε xal πορίζεις τριθάς; 
λαδὲ δ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἕνεκα παρ᾽ Ἱἱερωνύμου 
200 σχοτοδασυκυχνότριχά τιν᾽ "Aiboc χυνῆν" 


nectis? sumas per me licetab Hieronymo umbrosam 
aliquam et hirsutam Orci galeam : deinde expande 


εἶτ᾽ ἐξάνοιγε μηχανὰς τὰς Σισύφου, machinationes Sisyphi : nam istud certamen nul- 
ὡς σχῆψιν ἁγὼν οὗτος οὐχ εἰςδέξεται. lam excusationem admittet. 
AIKAIOIIOAIZ. DIC/EOPOLIS. 


“Ὥρα ᾿στὶν doa μοι χαρτερὰν ψυχὴν λαθεῖν, 
καί μοι βαδιστέ᾽ ἐστὶν ὡς Εὐριπίδην. 


Tempus nunc estut fortem animum adsumam, et 
mihi adeundus est Euripides. Puer, puer! 


Παῖ παῖ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. FAMULUS. 
Τίς οὗτος; Quis iste? 
AIKAIOIIOAIZ. DIC/EOPOLIS. 
ἜΝνδον ἔστ᾽ Εὐριπίδης; Estne intus Euripides? 
OEPATION. FAMULUS. 
Οὐχ ἔνδον ἔνδον ἐστὶν, εἰ γνώμην ἔχεις. Non intus, intus est; δἱ mentem habes. 
AIKAIOIIOAIZ., DICAEOPOLIS. 
Πῶς ἔνδον, εἶτ᾽ οὐχ ἔνδον ; Quomodo intus , et rursum non intus ? 
eEPAL AN. FAMULUS. 
Ὀρθῶς, ὦ γέρον. Recte, o senex. Animus quidem foris colligens 
*O νοῦς μὲν ἔξω ξυλλέγων ἐπύλλια versiculos non intus est : ipse autem intus in sub- 
οὖχ ἔνδον, αὐτὸς δ᾽ ἔνδον ἀναδάδην ποιεῖ limi sedens facit tragoediam. 
τραγῳδίαν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. DIC/AROPOLIS. 


7D. τριομακάρι᾽ Εὐριπίδη, 
ὅθ᾽ ὁ δοῦλος οὑτωσὶ σοφῶς δποχρίνεται. 


Ο ter beate Euripide, qui servum habes tam sa- 
pienter respondere doctum! Evoca ipsum. 


^"Exxd)scov αὐτόν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. FAMULUS. 
Ἀλλ᾽ ἀδύνατον. At fleri boc nequit. 
AIKAIOIIOAIZ. DICAEOPOLIS. 


Ἀλλ᾽ ὅμως. 
Οὐ γὰρ ἂν ἀπέλθοιμ᾽, ἀλλὰ κόψω τὴν θύραν. 
Εὐριπίδη, Εὐριπίδιον, 


Attamen. Non enim abierim : sed pultabo ja- 
nuam. Euripide, Euripidisce , ausculta mihi, si 
unquam auscultasti cuiquam. Dicseopolis vocat te 


ὑπάχουσον, εἴπερ πώποτ᾽ ἀνθρώπων τινί, Chollides , ego inquam. 
Διχαιόπολις καλεῖ σε Χολλείδης, ἐγώ. 
EYPIIIIAHX. . RURIPIDES. 
Ἀλλ᾽ οὗ σχολή. Sed non est otium. 
AIKAIOHOAIZ. DICAEOPOLIS. 
Ἀλλ᾽ ἐχχυχλήθητ. Sed te hnc promoveri jube. 
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AXAPNHZ. 


EYPIIIIAHZ. 
Ἀλλ᾽ ἀδύνατον. 
AIKAIOIIOAIZ. 


Ἀλλ᾽ ὅμως. 


EYPIIIIABZ. 
AXX ἐχχυχλήσομαι᾽ χαταθαίνειν δ᾽ οὐ σχολή. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Εὐριπίδη, 
EYPITIIAHZ. 
Τί λέλακας ; 
AIKAIOIIOATIZ. 
ἀναθδάδην ποιεῖς, 
ἐξὸν χαταδάδην' οὐχ ἐτὸς χωλοὺς ποιεῖς. 
Ἀτὰρ τί τὰ ῥάχι᾽ ἐκ τραγῳδίας ἔχεις, 
ἐσθῆτ᾽ ἐλεινήν; οὐχ ἐτὸς πτωχοὺς ποιεῖς. 


Ἀλλ᾽ ἀντιδολῶ πρὸς τῶν γονάτων σ᾽, Εὐριπίδη, 


δός μοι ῥάχιόν τι τοῦ παλαιοῦ δράματος. 
Δεῖ γάρ με λέξαι τῷ χορῷ ῥῇσιν μαχράν’ 
αὕτη δὲ θάνατον, ἣν χαχῶς λέξω, φέρει. 
EYPIIIIAHZ. 
Τὰ ποῖα τρύχη; μῶν ἐν οἷς Οἰνεὺς ὁδὶ 
6 δύσποτμος γεραιὸς ἠγωνίζετο; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐχ Οἰνέως ἦν, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀθλιωτέρου. 
EYPIIIIAHZ. 
Τὰ τοῦ τυφλοῦ Φοίνιχος; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐ Φοίνιχος, οὗ, 
ἀλλ᾽ ἕτερος ἦν Φοίνιχος ἀθλιώτερος. 
EYPIIIIAHZ. 
IIolac ποθ᾽ ἁνὴρ λαχίδας αἰτεῖται πέπλων; 
"AX ἡ Φιλοκτήτου τὰ τοῦ πτωχοῦ λέγεις; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ox, ἀλλὰ τούτου πολὺ πολὺ πτωχιστέρου. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ἦ τὰ δυσπινῇ θέλεις πεπλώματα 
ἃ Βελλεροφόντης εἶχ᾽ ὃ χωλὸς οὗτοσί; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐ Βελλεροφόντης" ἀλλὰ xdxstvoc μὲν ἦν 


χωλὸς, προσαιτῶν, στωμύλος, δεινὸς λέγειν. 


ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Qi" ἄνδρα, Μυσὸν Τήλεφον. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ναὶ, Τήλεφον" 
τούτου δὸς ἀντιδολῶ σέ μοι τὰ σπάργανα. 
EYPIIIIAHZ. 
Ὦ παῖ, δὸς αὐτῷ Τηλέφου ῥαχώματα" 
χεῖται δ᾽ ἄνωθεν τῶν Θυεστείων ῥαχῶν, 
μεταξὺ τῶν Ἰνοῦς. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἰδοὺ ταυτὶ λαδέ. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ὦ Ζεῦ διόπτα xol χατόπτα πανταχῇ. 


[ἐνσχευάσασθαί μ᾽ οἷον ἀθλιώτατον. 


ACHARNENSES. 


EURIPIDES, 
Sed id fieri non potest. 
DICAEOPOLIS. 
Attamen. 
ERUBRIPIDES. 


Sed promovebor quidem : verum descendendi 
non est otium. 


DICAEOPOLIS. 
Euripide — 
EURIPIDES. 
Quid vociferaris ? 
DICJEOPOLIS. 


In sublime evectus tragoedias facis, quum idem 
liceat humi : non teinore est , quod claudos fingis. 
Quid vero pannos ex tragoedia habes, vestem mise- 
rabilem? Non temere est, quod mendicos fingis. 
Sed per ego te genua obsecro, mi Euripide , da mi- 
hi panniculum aliquem veteris fabulze; nam me 
oportet recitare choro longam orationem, quie qui- 
dem mortem mihi adfert , si dixero male. 

EURIPIDES. 
Nam quos tibi dem pannos? num illos, in qui- 
bus CEneus iste certavit, infelix senex ? 
DICAOPOLIS. 
Non CEnei erant, sed adhuc miserioris. 
EURIPIDES. 
Vin' cszeci pannos Phonicis? 
DICAROPOLIS. 

Non Phoenicis , non inquam : sed alius quis eret 

Phoenice miserior. 
EURIPIDES. 
Quasnam homo iste tandem laceras petit vestes ? 
Num illas mendici Philoctetze dicis? 
DICJAEOPOLIS. 
Non : sed multo magis mendicioris isto. 
EURIPIDES. 

Numquid sordidum vis amictum , quem habuit 

claudus Bellerophontes ille? 
DICAEOPOLIS. 
Non Bellerophontes ; sed ille quidem erat clau- 
dus, mendicus, garrulus , disertus. 
EURIPIDES. 
Novi bominem : Telephum Mysum dicis. 
DICJEOPOLIS. ΄ 

Telephum inquam * hujus da mihi, obsecro, 

velamina. 
EUBRIPIDES. 

Tu, puer, da ei laceras vestes Telephi : jacent 

autem supra Thyesteas , medire inter Inus pannos, 


FAMULUS. 
En accipe. 
DICAEOPOLIS. 
O Jupiter, qui omnia perspicis et specularis! 
[adnue ut miserrumum exorner in modum.] Euri- 


&70 


AXAPNHZ. 
Εὐριπίδη, ᾿πειδήπερ ἐχαρίσω ταδὶ, 


χἀχεῖνά μοι δὸς τἀχόλουθα τῶν faxo, 
τὸ πιλίδιον περὶ τὴν χεφαλὴν τὸ Μύσιον. 
Δεῖ γάρ με δόξαι πτωχὸν εἶναι τήμερον, 
εἶναι μὲν ὅσπερ εἰμὶ, φαίνεσθαι δὲ μή" 
τοὺς μὲν θεατὰς εἰδέναι μ᾽ ὃς εἴμ᾽ ἐγὼ, 
τοὺς δ᾽ αὖ χορευτὰς ἠλιθίους παρεστάναι, 
ὅπως ἂν αὐτοὺς ῥηματίοις σχιμαλίσω. 
EYPIIIIAHZ. 
Δώσω. Πυχνῇ γὰρ λεπτὰ μηχανᾷ φρενί. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Εὐδαιμονοίης, Τηλέφῳ δ᾽ ἁγὼ φρονῶ. 
Εὖ γ᾽- οἷον ἤδη ῥηματίων ἐμπίπλαμαι. 
Ἀτὰρ δέομαί γε πτωχιχοῦ βαχτηρίου. 
EYPIIIIAHZ. 
Τουτὶ λαδὼν ἄπελθε Aatwov σταθμῶν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ὦ θύμ᾽, δρᾷς γὰρ ὡς ἀπωθοῦμαι δόμων, 
πολλῶν δεόμενος σχευαρίων" νῦν δὴ γενοῦ 
γλίσχρος προσαιτῶν λιπαρῶν τ᾽. Εὐριπίδη, 
δός μοι σπυρίδιον διαχεχαυμένον λύχνῳ. 
EYPIIIHAHZ. 
Τί δ᾽, ὦ τάλας, σε τοῦδ᾽ ἔχει πλέχους χρέος; 
AIKAIODOAIZ. 
Χρέος μὲν οὐδὲν, βούλομαι δ᾽ ὅμως λαθεῖν. 
EYPIIIIAHZ. 
Λυπηρὸς ἴσθ᾽ ὧν χἀποχώρησον δόμων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ, 
Φεῦ" 
εὐδαιμονοίης, ὥςπερ fj μήτηρ ποτέ. 
EYPIIIIAHZ. 
Ἄπελθε νῦν μοι. 
AIKAIOIIOAIX. 
Μάλλά μοι δὸς ἕν μόνον 
χοτυλίσχιον τὸ χεῖλος ἀποχεχρουμένον. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Φθείρου λαδὼν τόδ᾽- ἴσθ᾽ ὀχληρὸς ὧν δόμοις. 
AIKATOIIOAIZ. 
Οὔπω μὰ AC οἶσθ᾽ οὗ αὐτὸς ἐργάζει χαχά. 
Ἀλλ᾽, ὦ γλυχύτατ᾽ Εὐριπίδη, τουτὶ μόνον, 
δός μοι χυτρίδιον σφογγίῳ βεδυσμένον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. | 
"Avüporr', ἀφαιρήσει us τὴν τραγῳδίαν. 
Ἄπελθε ταυτηνὶ λαβών. 
AIKAIOIIOAIZ. 
᾿Απέρχομαι. 
Καίτοι τί δράσω; δεῖ γὰρ ἑνὸς, οὗ μὴ τυχὼν 
ἀπόλωλ᾽. Ἄχουσον, ὦ γλυχύτατ᾽ Εὐριπίδη: 
τουτὶ λαδὼν ἄπειμι xo) ποόσειμ᾽ ἔτι’ 
εἰς τὸ σπυρίδιον ἰσχνά μοι φυλλεῖα δός. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 


Ἀπολεῖς μ᾽. Ἰδού σοι. Φροῦδά μοι τὰ δράματα. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑῚΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐχέτ᾽, ἀλλ᾽ ἄπειμι. Καὶ γάρ εἶμ᾽ ἄγαν 
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| pide, quandoquidem ista indulsisti mibi, da mihi 


et alia, que ad pannos hosce pertinent, Mysium 
capiti pileolum. Quippe oportet mendicum me ad- . 
simulare hodie , esse quidem , qui sum, sed eum 
non videri; spectatores quidem scire me, qui 
siem, chorum autem stolidum adstare, ut eum 
verbulis ludificer. 


EUBRIPIDES. 
Dabo: nam prudenti animo subtilia machinaris. 
DICAEOPOLIS. 

Dii tibi bene faciant; Telepho autem , ut ego 
cupio. Euge! ut jam plenus vocu fio ! sed 
opus est mihi etiam baculo, qualem mendici ge- 
runt. 


EURIPIDES. 
Cape hunc, et abscede a lapideis postibus. 
DICAEOPOLIS. 
Vides, anime mi, ut repellar ab edibus, licet 
adhuc mihi multa supellectile sit opus : nunc igitur 
fac instes obnixe petendo , mendicando, et flagitan- 
do. Euripide,da mihi sportellam lucerna perustam. 
EURIPIDES. 
Quid tibi , o miser, usus est opere 110 plectili ? 

DICJEOPOLIS. 

Usus quidem nullus : id tamen adsumere volo. 
EURIPIDES. 

c Molestum esse te mihi scias , et ab edibus dis- 

e. 

DICJEOPOLIS. 

Eheu! dii te perinde, ut matrem tuam olim, fe- 

licitent ! 
EURIPIDES. 
Facesse hinc jam. 
DIC.EOPOLIS. 

Nondum , obsecro : sed unum modo da mihl ca- 

liculum , prefractum cui labrum siet. 


EURIPIDES. 
Accipe ista et aufer : scías vero te molestum esse 
sedibus. 


DICAEOPOLIS. 

Nondum scis hercle , quantis me afflictas malis. 
At, o suavissume Euripide, hoc tantum da mihi, 
ollulam spongia obturatam. 

EUBIPIDES. 

Tu homo, adimes mihi omnem tragcdiam. Ca- 

pe hanc et abi. 


DICJEOPOLIS. 
Abeo. Sed quid agam? Etenim unum estadhuc, : 
quo indigeo, quod nisi nactus fuero, perii. Audi 
o dulcissume Euripide : iste δὶ accipiam, abibo, 
te non accedam amplius : in sportellam da mihi 
tenuia olerum folia. 
EURIPIDES. 


Perdes me : en tibi. In nihilum redacte sunt 
fabule mea. 


DIC.EOPOLIS. 
Sed nihil amplius petam ; verum abibo : etenim 
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AXAPNHZ. 


ὀχληρὸς, o0 δοχῶν με χοιράνους στυγεῖν. 
Οἴμοι καχοδαίμων, ὡς ἀπόλωλ᾽. ᾿πελαθόμην 
ἐν ᾧπέρ ἐστι πάντα μοι τὰ πράγματα. 
Εὐριπίδιον ὦ γλυχύτατον χαὶ φίλτατον, 
χάχιστ᾽ ἀπολοίμην, εἴ τί σ᾽ αἰτήσαιμ᾽ ἔτι, 
πλὴν ἕν μόνον, τουτὶ μόνον τουτὶ μόνον, 
σχάνδιχά μοι δὸς, μητρόθεν δεδεγμένος. 

, EYPIIIIAHZ. 
"Avo δόρίζει" κλεῖς πηχτὰ δωμάτων. 

AIKAIOIIOAIZ. 

"à θύμ᾽, ἄνευ σχάνδιχος ἐμπορευτέα. 
"Ap dob ὅσον τὸν ἀγῶν᾽ ἀγωνιεῖ τάχα, 


- μέλλων ὑπὲρ Λαχεδαιμονίων ἀνδρῶν λέγειν; 


Πρόδαινε νῦν, ὦ θυμέ᾽ γραμμὴ δ᾽ αὑτηί. 
"Eccnxac; οὐχ εἶ καταπιὼν Εὐριπίδην; 
ἜἘπήνεσ᾽- ἄγε νυν, ὦ τάλαινα χαρδία, 
ἄπελθ᾽ ἐχεῖσε, χᾷτα τὴν χεφαλὴν ἐχεῖ 
παράσχες, εἰποῦσ᾽ ἅττ᾽ ἂν αὐτῇ σοι δοχῇ. 
Τόλμησον, ἴθι, χώρησον, ἄγαμαι χαρδίας. 
ΧΟΡΟΣ. : 
Τί δράσεις; τί φήσεις; ᾿Αλλ’ ἴσθι νυν 
ἀναίσχυντος ὧν σιδηροῦς τ᾽ ἀνὴρ, 
ὅστις παρασχὼν τῇ πόλει τὸν αὐχένα 
ἅπασι μέλλεις εἷς λέγειν τἀναντία. 
Ἁνὴρ οὗ τρέμει τὸ πρᾶγμ᾽. Eld vov, 
ἐπειδήπερ αὐτὸς αἱρεῖ, λέγε. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙῚΣ. 
Μή μοι φθονήσητ᾽, ἄνδρες οἱ θεώμενοι, 
εἰ πτωχὸς ὧν ἔπειτ᾽ ἐν ᾿Αθηναίοις λέγειν 
μέλλω περὶ τῆς πόλεως, τρυγῳδίαν ποιῶν; 
τὸ γὰρ δίκαιον οἶδε χαὶ τρυγῳδία. 
Ἐγὼ δὲ λέξω δεινὰ μὲν, δίκαια δέ. 
Οὐ γάρ με νῦν γε διαδαλεῖ Κλέων ὅτι 
ξένων παρόντων τὴν πόλιν χαχῶς λέγω. 
Αὐτοὶ γάρ ἐσμεν οὑπὶ Ληναίῳ τ᾽ ἀγὼν, 
χοὔπω ξένοι πάρεισιν" οὔτε γὰρ φόροι 
ἤχουσιν οὔτ᾽ dx τῶν πόλεων ol ξύμμαχοι" 
ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν γε περιεπτισμένοι" 
τοὺς γὰρ μετοίκους ἄχυρα τῶν ἀστῶν λέγω. 
Ἐγὼ δὲ μισῶ μὲν Ααχεδαιμονίους σφόδρα. 
χαὐτοῖς 6 Ποσειδῶν, οὐπὶ Ταινάρῳ θεὸς, 
σείσας ἅπασιν ἐμδάλοι τὰς οἰχίας" 
χἀμοὶ γάρ ἐστιν ἀμπέλια κεχομμένα. 
Ἀτὰρ, φίλοι γὰρ ol παρόντες ἐν λόγῳ, 
τί ταῦτα τοὺς Λάχωνας αἰτιώμεθα ; 
ἡμῶν γὰρ ἄνδρες, οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 
μέμνησθε τοῦθ᾽, ὅτι οὐχὶ τὴν πόλιν λέγω, 
ἀλλ᾽ ἀνδράρια μοχθηρὰ, παραχεχομμένα, 
ἄτιμα xol παράσημα xal παράξενα, 
ἐσυχοφάντει Μεγαρέων τὰ χλανίσχια" 
χεἴ που σίχυον ἴδοιεν ἣ λαγῴδιον 
ἢ χοιρίδιον 3) σκόροδον ἣ χόνδρους ἅλας, 
ταῦτ᾽ ἦν Μεγαριχὰ χἀπέπρατ᾽ αὐθημερόν. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ σμικρὰ χἀπιχώρια, 
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molestus sum nimis, non reputans odiosum me 
fieri regibus. Hei mihi misero! ut perii! oblitus id 
sum, in quo res omnes mete sitze sunt. Euripidisce 
duicissume , o carissume, pessumis exemplis pe- 
ream , si quid a te petiero amplius, preeter uni- 
cum, hoc solum, hoc solnm : scandicem da mihi 
ἃ matre acceptam tua. 
EURIPIDES. 
Homo contumeliam dicit. lium compinge fores. 
DICJEOPOLIS. 

O anime, sine scandice erit eundum. Num scis 
quantum certamen mox certaturus sis, dum sus- 
tinebis pro Lacedzemoniis dicere? Procede nunc , 
anime mi : isti sunt carceres. Restas? non ibis , li- 
cet Euripidem imbíberis? Laudo te : age nunc, 
serumnosum cor meum, illuc abi ; deinde caput illic 
pr&be, et dic quseecumque tihi videbuntur. Aude, i, 
procede , exsulto de fortitudine mea. 


CHORUS. 
Quid facies? quid dices? Scito jam impudentem 
te esse et ferreum hominem, qui civitati praebens 
cervicem , solus omnibus vis contradicere. 


Homo iste intrepidus rem aggreditur. Eia age, 

quandoquidem ipsemet cupis verba facere. 
DICJEOPOLIS. 

Ne mihi suecenseatis , spectatores , si mendicus 
&pud Athenienses dicturus sum de republica in 
comoedia : nam et comedia novit quod justum est. 
Ego autem dicam acerba quidem, sed justa. Non 
enim nunc me calumniabitur Cleo, quod peregri- 
nis presentibus civitati convicia dicam. Quippe 
soli sumus, ludique fiunt in Lenzo : et nondum 
peregrini adsunt ; nec enim tributa veniunt , neque 
e£ urbibus socii : sed soli sumus nunc et perpur- 
gati, omnique carentes gluma; nam civium glu- 
mam advenas vocare soleo. 


Equidem Lacedzemonios impense odi : atque uti- 
nam ipse Neptunus , qui in Tenaro colitur, terrse 
motu excitato, omnibus subvertat domos : nam 
et mihi sunt ab illis vites excisce. Verumenimvero 
(dicam enim libere, quoníam amici sunt , qui ora- 
tioni huic intersunt) cur istorum causam in Lacc- 
dzemonios conferimus? Nostrum etenim quidam 
viri, non civitatem universam dico; memineritis 
istud, quod non civitatem universam dico : sed 
homunciones pessumi et pravze note, infames, 
adulterini, semicives, calumniis vexarunt Mega- 
renses : et si quis melopeponem forte videret , aut 
lepusculum, aut porcellum , aut allium, aut micam 
salis, Megarica hec sunt, aiebant, et correpta 
vendebantur eodem die. Atque hzec quidem levia 
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πόρνην δὲ Σιμαίθαν ἰόντες Μέγαράδε 
νεανίαι χλέπτουσι μεθυσοχότταθοι" 
χἂθ᾽ οἱ Μεγαρῆς ὀδύναις πεφυσιγγωμένοι 
ἀντεξέκλεψαν ᾿Ασπασίας πόρνα δύο: 
χἀντεῦθεν ἀρχὴ τοῦ πολέμου χατερράγη 
Ἕλλησι πᾶσιν ἐκ τριῶν λαιχαστριῶν. 
Ἐντεῦθεν ὀργῇ Περιχλέης οὐλύμπιος 
ἤστραπτ᾽, ἐδρόντα, ξυνεχύχα τὴν Ἑλλάδα, 
ἐτίθει νόμους ὥςπερ σχόλια γεγραμμένους, 
ὡς χρὴ Μεγαρέας μήτε γῇ μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ 
μήτ᾽ ἐν θαλάττῃ μήτ᾽ ἐν ἠπείρῳ μένειν. 
Ἐντεῦθεν οἱ Μεγαρῆς, ὅτε δὴ ᾿πείνων βάδην, 
Λακεδαιμονίων ἐδέοντο τὸ ψήφισμ᾽ ὅπως 
μεταστραφείη τὸ διὰ τὰς λαιχαστρίας" 
χοὐχ ἠθέλομεν ἡμεῖς δεομένων πολλάκις. 
Κἀντεῦθεν ἤδη πάταγος ἦν τῶν ἀσπίδων. 
Ἔρεῖ τις, οὐ χρῆν" ἀλλὰ τί ἐχρῆν εἴπατε. 
Φέρ᾽, εἰ Δαχεδαιμονίων τις ἐχπλεύσας σχάφει 
ἀπέδοτο φήνας χυνίδιον Σεριφίων, 
χαθῆσθ᾽ ἂν ἐν δόμοισιν; ἦ πολλοῦ γε δεῖ" 
καὶ χάρτα μέντἂν εὐθέως χαθείλχετε 
τριαχοσίας ναῦς, ἦν δ᾽ ἂν fj πόλις πλέα 
θορύθδου στρατιωτῶν, περὶ τριηράρχου βοῆς, 
μισθοῦ διδομένου, Παλλαδίων χρυσουμένων, 
στοιᾶς στεναχούσης, σιτίων μετρουμένων, 
ἀσχῶν, τροπωτήρων, χάδους ὠνουμένων, 
σχορόδων, ἔλαῶν, χρομμύων ἐν διχτύοις, 
στεφάνων, τριχίδων, αὐλητρίδων, ὁπωπίων, 
τὸ νεώριον δ᾽ αὖ χωπέων πλατουμένων, 
τύλων ψοφούντων, θαλαμιῶν τροπουμένων, 
αὐλῶν χελευστῶν, νιγλάρων, συριγμάτων. 
Ταῦτ᾽ οἶδ᾽ ὅτι ἂν ἔδρατε’ τὸν δὲ Τήλεφον 
οὐχ οἰόμεσθα; νοῦς ἄρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἔνι. 
HMIXOPION. 
Ἄληθες, ὠπίτριπτε καὶ μιαρώτατε; 
ταυτὶ σὺ τολμᾷς πτωχὸς ὧν ἡμᾶς λέγειν, 
καὶ συχοφάντης εἴ τις ἦν, ὠνείδισας; 
HMIXOPION. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, xol λέγει γ᾽ ἅπερ λέγει 
δίκαια πάντα χοὐδὲν αὐτῶν ψεύδεται. 
HMIXOPION. 
Εἶτ᾽ εἰ δίκαια, τοῦτον εἰπεῖν αὔτ᾽ ἐχρῆν; 
ἄλλ᾽ οὐδὲ χαίρων ταῦτα τολμήσει λέγειν. 
HMIXOPION. 
Οὗτος σὺ ποῖ θεῖς, οὗ μενεῖς; ὡς εἰ θενεῖς 
τὸν ἄνδρα τοῦτον, αὐτὸς ἀρθήσει τάχα. 
HMIXOPION. 
Ἰὼ Λάμαχ᾽, ὦ βλέπων ἀστραπὰς, 
βοήθησον, ὦ γοργολόφα , φανεὶς, 
ἰὼ Λάμαχ᾽, ὦ φίλ᾽, ὦ φυλέτα- 
εἴτε τις ἔστι ταξίαρχός τις 1) 
τειχομάχας ἀνὴρ, βοηθησάτω 
τις ἀνύσας. ᾿Εγὼ γὰρ ἔχομαι μέσος. 
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et vernacula : sed vero Simsetham meretricem pro- 
fecti Megara adulescentes quidam clam rapiunt 
ebrii : post illa Megarenses dolore exacerbati duas 
contra surripiunt familiares Aspasise : et inde oc- 
cepit bellum erumpere Grecis universis , ex tribus 
inquam scortis. Hinc Pericles ille Olympius pre 
iracundia fulminabat , tonabat , conturbabat Grze- 
ciam, leges ferebat scoliorum ad exemplum scri- 
ptas , ut Megarensibus nec in Attica regione , nec in 
foro , nec in insulis, nec in continenti liceret ma- 
nere. Tum vero Megarenses , quum jam esurirent 
sensim , Lacedsemonios orarunt , ut eorum ope de- 
cretum immutaretur illud propter scorta factum : 
at noluimus nos, illis sepe deprecantibus. Hinc 
jam strepitus armorum exoriebatur. Dicet ali- 
quis : Non oportuit. Verum , quid oportuit di- 
cite. Si quis Lacedzemoniorum profectus navi , per 
calumniam Seriphiis ademtum vendidisset catel- 
lum , sedissetisne domi , neglectis Seriphiis? mul- 
tum certe abest : immo quam citissume deduxis- 
setis naves trecentas, fuissetque urbs plena tumultu 
militum , clamoribus de triremium eligendis pre- 
fectis, strepitu stipendia accipientium, Palladia 
deaurantium, trudentium se confertim in porticum, 
ubi admetiuntur frumenta : plena utribus, scal- 
morum loris , cados ementibus , alliis , olivis, cepis 
in reticulis , corollis , sardinis , tibicinis , suggillis : 
navale vero annon plenum fuisset lignis ad fabri- 
candos remos aptis , clavis sonantibus , coriis fora- 


| mina, per quae remi exseruntur, munientibus, 


tibiis celeusma canentibus , incitamentia οὐ sibi- 
lis? Scio utique hsec vos facturos fuisse: Telephum 
autem non idem pulumus facere ? Nobis itaque 
mens non inest. 

SEMICHORUS. 

Siccine vero, o perdite, et impurissume? hec 
tu, qui mendicus es, audes in nos dicere, et ex- 
probras, si quis inter nos fuit vitilitigator? . 

SEMICHORUS. 
Ita me Neptunus amet, quaecunque dicit justa 


| sunt et vera, nihilque mentitur. 


SEMICHORUS. 

Ergone, si justa erant, hunc ea dicere oporte- 
bat? sed cum magno malo suo bzec ausus erit di- 
cere. 

SEMICHOBRUS. 


Eho tu, quo curris? non manebis? nam si per- 

cutis hunc virum, ipse mox sublimis rapiere. 
SEMICHORUS. 

Io Lamache, io fulgur emittens oculis, fer opem, 
ades o terrificas cristas celeri quatiens motu, io 
Lamache, o amice, 0 tribulis : tum si quis est 
manipuli ductor, aut oppugnator monium, pro- 
pere succurat aliquis; nam medius ego teneor. 
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AAMAXOZ. 
Πόθεν βοῆς ἤχουσα πολεμιστηρίας: 
ποῖ χρὴ βοηθεῖν; ποῖ χυδοιμὸν ἐμδαλεῖν; 
τίς Γοργόν᾽ ἐξήγειρεν àx τοῦ σάγματος; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑῚΣ. 
Ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως, τῶν λόφων xal τῶν λόχων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Λάμαχ᾽, οὐ γὰρ οὗτος ἄνθρωπος πάλαι 
ὅπασαν ἡμῶν τὴν πόλιν χαχοῤροθεῖ; 
AAMAXOZ. 
Οὗτος σὺ τολμᾷς πτωχὸς ὧν λέγειν τάδε; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙ͂Σ. 
Ὦ Λάμαχ᾽ ἥρως, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε, 
εἰ πτωχὸς ὧν εἶπόν τι χἀστωμυλάμην. 
AAMAXOZ. 
τί δ᾽ εἶπας ἡμᾶς; οὖχ ἐρεῖς; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐχ οἶδά Tw 
ὑπὸ τοῦ δέους γὰρ τῶν ὅπλων εἴλιγγιῶ. 
Ἀλλ᾽ ἀντιδολῶ σ᾽, ἀπένεγχέ μου τὴν μορμόνα. 


AAMAXOZ. 
Ἶδού. 
AIKAIOIOAIZ. 
ΠΙαράθες vuv ὑπτίαν αὐτὴν ἐμοί, 
AAMAXOZ. 
Κεῖται. | 
AIKAIOIIOAIZ, - 
Φέρε νυν ἀπὸ τοῦ χράνους μοι τὸ πτερόν. 
AAMAXOS. 
Τουτὶ xov cot. 
AIKAIOTIIOAIZ. 


Τῆς κεφαλῆς νῦν μου λαδοῦ, 
ἵν᾽ ἐξεμέσω" βδελύττομαι γὰρ τοὺς λόφους. 
AAMAXOZ. 
Οὗτος, τί δράσεις; τῷ πτίλῳ μέλλεις ἐμεῖν ; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Πτίλον γάρ ἐστιν; εἰπέ μοι, τίνος ποτὲ 
ὄρνιθός ἐστιν; ἄρα χομπολαχύθου; 
AAMAXOZ. 
Οἵμ᾽ ὡς τεθνήξεις. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Μηδαμῶς, ὦ Λάμαχε: 
οὗ γὰρ κατ᾽ ἰσχύν ἐστιν’ εἰ δ᾽ ἰσχυρὸς εἶ, 
τί μ᾽ οὐκ ἀπεψώλησας; εὔοπλος γὰρ εἴ. 
AAMAXOZ. 
Ταυτὶ λέγεις σὺ τὸν στρατηγὸν πτωχὸς ὦν; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἐγὼ γάρ εἶμι πτωχός; 
AAMAXOZ. 
Ἀλλὰ τίς γὰρ el; 
AIKAIOIIOAIZ., 
“Ὅστις; πολίτης χρηστὸς, οὗ σπουδαρχίδης, 
ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου περ 6 πόλεμος στρατωνίδης,͵ 
σὺ δ᾽ ἐξ ὅτου περ 6 πόλεμος μισθαρχίδης. 
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LAMACHUS. 

Unde clamorem audivi bellicum? ubi auxilio, 
ubi tumultu facto est opus? quis Gorgonem e theca 
excitavit meam? 

DICJEOPOLIS. 
O Lamache heros, crístarum et cobortium ! 
CHORUS. 
O Lamache, nonne enim iste homo dudum uni- 
versas urbi nostre» maledicit? 
LAMACHUS. 
Eho tu, audes mendicus talia dicere? 
DICAEOPOLIS. 
O Lamache heros, ignosce, ebsecro, si, men- 
dicus quum sim, aliquid dixi, et nugas blateravi.: 
LAMACHUS. 
Quid ergo in nos dixti? nonne eloquere? 
DICAEOPOLIS. 

Haud memini amplius : nam prre metu armo- 

rum: vertigine laboro. Sed obsecro te, aufer ἃ me 


terriculamentum clypei tui. 
LAMACHUS. 
En. 
DICJEOPOLIS. 
Nunc eum huc colloca supinum. 
LAMACHUS. 
Jacet. 
DICAEOPOLIS. 
Cedo mihi nunc alam de galea. 
LAMACHUS. 
Eccam tibi pennam. 
DICAEOPOLIS. 


Tene nunc meum caput, ut vomam : nauseam 

enim mihi movent criste. 
LAMACHUS. 

Heus tu, quid cogitas? vis tibi hac penna vomi- 
tum ciere? 

DICJEOPOLIS. 

Pennane est? dic mihi ergo cujusnam sit ista ali- 
tis? numquid Gloriosi ὃ 

LAMACHUS. 
Heu! quam mox peribis! 
DIC/AEOPOLIS. 

Nequaquam , o Lamache; non enim vi res hsec 
agitur. Si autem viribus polles , quin me verpum 
facis? nam bene vasatus es. 

LAMACHUS. 
Hseccine tu , mendice, in ducem exercitus dicis? 
DICAEOPOLIS. 
Egone mendicus? 
LAMACHUS. 
Quis ergo es? 
DICJEOPOLIS. 

Quisnam? civis bonus , non ambitiosus ; verum , 
ex quo bellum durat, militans; tu vero, ex quo 
bellum durat, mercenarius dux es. 
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AAMAXOZ. 
"Eysipocóraaav γάρ με --- 
AIKATIOIIOATZ. 
Κόκχυγές γε τρεῖς. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἐγὼ βδελυττόμενος ἐσπεισάμην, 

900 ὁρῶν πολιοὺς μὲν ἄνδρας ἐν ταῖς τάξεσιν, 
νεανίας δ᾽ οἷος σὺ διαδεδραχότας 
τοὺς μὲν ἐπὶ Θράχης μισθοφοροῦντας τρεῖς δραχμὰς, 
Τισαμενοφαινίππους, Πανουργιππαρχίδας- 
ἑτέρους δὲ παρὰ Χάρητι, τοὺς δ᾽ ἐν Χαόσι 

€ [Γερητοθεοδώρους, Διομειαλαζόνας, 
τοὺς δ᾽ ἐν Καμαρίνῃ xàv Γέλᾳ xáv Καταγέλᾳ. 

AAMAXOZ. 
"Exetporov/ónoav γάρ. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Αἴτιον δὲ τί 
ὅμᾶς μὲν ἀεὶ μισθοφορεῖν ἁμηγέπη, 
τωνδὶ δὲ μηδέν᾽; "Exebv, ὦ Μαριλάδη, 

0 ἤδη πεπρέσδευχας σὺ πολιὸς ὦν; ἐνὶ, 
ἀνένευσε- καίτοι γ᾽ ἐστὶ σώφρων χἀργάτης. 
Τί δαὶ Δράχυλλος χεὐφορίδης ἢ Πρινίδης; 
οἷδέν τις ὁμῶν τἀχθάταν᾽ 1] τοὺς Χαόνας: 
οὔ φασιν. Ἀλλ᾽ ὁ Κοισύρας χαὶ Λάμαχος, 

&s οἷς ὑπ᾽ ἐράνου gt xal χρεῶν πρώην ποτὲ, 
ὥσπερ ἀπόνιπτρον ἐχχέοντες ἑσπέρας, 
ἅπαντες ἐξίστω παρήνουν οἵ φίλοι. 

AAMAXOZ. 
"à δημοχρατία, ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετά- 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐὰν μὴ μισθοφορῇ γε Λάμαχος. 
AAMAXOZ. 

e) Ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν πᾶσι Πελοποννησίοις 
ἀεὶ πολεμήσω, χαὶ ταράξω πανταχῇ, 
καὶ ναυσὶ χαὶ πεζοῖσι, χατὰ τὸ χαρτερόν. 

AIKAIOIIOAIZ. 
Ἐγὼ δὲ χηρύττω γε Πελοποννησίοις 
ἅπασι χαὶ Μεγαρεῦσι xal Βοιωτίοις 
ΕΞ πωλεῖν ἀγοράζειν πρὸς ἐμὲ, Λαμάχῳ δὲ μή. 
ΧΟΡΟΣ. : 

Ἃνὴρ νιχᾷ τοῖσι λόγοισιν, καὶ τὸν δῆμον μεταπείθει [μεν. 
περὶ τῶν σπονδῶν. Ἀλλ᾽ ἀποδύντες τοῖς ἀναπαίστοις ἐπίω- 
"E οὗ γε χοροῖσιν ἐφέστηχεν τρυγικοῖς 6 διδάσκαλος ἡμῶν, 
οὕπω παρέδη πρὸς τὸ θέατρον λέξων ὡς δεξιός ἐστιν" 

ε διαδαλλόμενος δ' ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐν ᾿Αθηναίοις ταχυθούλοις, 
ὡς χώμῳδεῖ τὴν πόλιν ἡμῶν καὶ τὸν δῆμον καθυόρίζει, 
ἀποχρίνεσθαι δεῖται νυνὶ πρὸς ᾿Αθηναίους μεταδούλους. 
Φησὶν δ᾽ εἶναι πολλῶν ἀγαθῶν ἄξιος ὃμῖν ὃ ποιητὴς, 
παύσας ὑμᾶς ξενιχοῖσι λόγοις μὴ λίαν ἐξαπατᾶσθαι, 

& μήθ᾽ ἥδεσθαι θωπευομένους μήτ᾽ εἶναι χαυνοπολίτας. 
Πρότερον δ᾽ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν πόλεων of πρέσβεις ἐξαπατῶντες 
πρῶτον μὲν ἰοστεφάνους ἐχάλουν" χἀπειδὴ τοῦτό τις εἴποι, 
εὐθὺς διὰ τοὺς στεφάνους ἐπ᾽ ἄχρων τῶν πυγιδίων ἐχάθησθε. 
Εἰ δέ τις ὑμᾶς δποθωπεύσας λιπαρὰς καλέσειεν ᾿Αθήνας, 

ARISTOPHANES. 
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LAMACHUS. 
v Suffragiis enim me crearunt — 
DICJEOPOLIS. 

Cuculi tres scilicet. Haec itaque ego aversatus , 
inducias pepigi , quod viderem canos quidem viros 
in acie; juvenes autem, tui similes , fugitantes la- 
borem, quosdam in Thracia, qui tres drachmas 
merebant , Tisamenos , Phzenippos, et Hipparchi- 
das nequissumos : alios apud Charetem : alios in 
Chaonia, Geretes, Theodoros, gloriososque Dio- 
menses : alios in Camarina, in Gela, et in Ca/a- 
gela. 

LAMACHUS. 

Nam suffragiis erant creati duces. 


DICJEOPOLIS. 

Οὐδὲ autem causa est, cur vos quidem merce- 
dem accipiatis undecunque, istorum autem nemo? 
Quieso , Marilade, an tu, qui jam canus es, lega- 
tionem unquam obiisti , necne? en renuit : et ta- 
men iste modestus est et laboris amans. Quid vero 
Dracyllus, et Euphorides , aut Prinides? novitne 
aliquis vestrüm Ecbatana, aut Chaonas? negant : 
sed novit ille de Cesyre prosapia et Lamachus, 
quibus nuper, propter stipem non collatam et ses 
alienum, amici omnes, ut solent qui vesperi aquam 
per fenestras effundunt qua pedes abluére, dice- 
bant, Abscede. 


LAMACHUS. 
O plebis licentia! hzeccine ergo sunt toleranda? 
DIC/EOPOLIS. | 
Non sane, si Lamachus stipendia non mereat. 
LAMACHUS. 


At ego adversum Peloponnesios omnes bellum 
semper geram, eosque quavis ratione lacessitos, 
navibus terrestribusque copiis, commotos red- 
dam, quantum potero. 


DICJEOPOLIS. . 
Ego vero prtedico Lacedemoniis omnibus et 
Megarensibus et Bcotiis , ut emant vendantque in 
foro meo : sed Lamacho non. 


CHORUS. 


Homo iste vincit argumentis et populum indu- 
cit, ut mutata sententia probet inducias : sed ac- 
cingamus nos ad anapestos recitandos. 

Ex quo poeta noster comicis animum adpulit 
choris , nondum prodiit spectatoribus dicturus sci- 
tum lepidumque se esse : quoniam autem falso 
insimulatur ab inimicis apud Athenienses praeci- 
pites consili , quasi civitatem ludibrio sibi habeat 
populumque proscindat conviciis, opus est ut re- 
spondeat illis apud Athenienses mutare solitos con- 
silia. Ergo autumat poeta multorum se vobis bo- 
norum áuctorem esse , cujus opera factum , ut non 
amplius facile patiamini vobis a peregrinis verba 
dari, nec adulatoribus delectemini , nec remisse 
rempublicam administretis. Antehac autem legati 
ab urbibus missi , si vellent vos circumvenire , pri- 
mo violis coronatos vos appellabant ; quod simul- 
ac dixerat quispiam, stai propter coronas in 
primoribus natibus sedebatis. Tum si quis vobis 
suppalpans diceret, O nitide et pingues Athence, 
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040 εὕρετο πᾶν ἂν διὰ τὰς λιπαρὰς, ἀφύων τιμὴν περιάψας. 
Ταῦτα ποιήσας πολλῶν ἀγαθῶν αἴτιος ὅμῖν γεγένηται, 
xai τοὺς δήμους ἐν ταῖς πόλεσιν δείξας, ὡς δημοχρατοῦνται. 
Τοιγάρτοι νῦν ἐκ τῶν πόλεων τὸν φόρον ὅμῖν ἀπάγοντες 
ἥξουσιν, ἰδεῖν ἐπιθυμοῦντες τὸν ποιητὴν τὸν ἄριστον, 

645 ὅστις παρεχινδύνευσ᾽ εἰπεῖν ἐν ᾿Αθηναίοις τὰ δίκαια. 

Οὕτω δ᾽ αὐτοῦ περὶ τῆς τόλμης ἤδη πόρρω χλέος ἥχει, 
ὅτε xoi βασιλεὺς, Λακεδαιμονίων τὴν πρεσδείαν βασανίζων, 
ἠρώτησεν πρῶτα μὲν αὐτοὺς πότεροι ταῖς ναυσὶ χρατοῦσιν" 
εἶτα δὲ τοῦτον τὸν ποιητὴν ποτέρους εἴποι χαχὰ πολλά" 

650 τούτους γὰρ ἔφη τοὺς ἀνθρώπους πολὺ βελτίους γεγενῆσθαι 
xal τῷ πολέμῳ πολὺ νικήσειν, τοῦτον ξύμβουλον ἔχοντας. 
Διὰ ταῦθ᾽ ὑμᾶς Λαχεδαιμόνιοι τὴν εἰρήνην προκαλοῦνται, 
xal τὴν Αἴγιναν ἀπαιτοῦσιν' xol τῆς νήσου μὲν ἐχείνης 
οὐ φροντίζουσ᾽, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦτον τὸν ποιητὴν ἀφέλωνται. 

866 Ἀλλ᾽ ὑμεῖς τοι μή ποτ᾽ ἀφῆθ᾽- ὡς χωμῳδήσει τὰ δίκαια" 

φησὶν δ᾽ ὑμᾶς πολλὰ διδάξειν ἀγάθ᾽, ὥςτ᾽ εὐδαίμονας εἶναι, 

οὐ θωπεύων, οὐδ᾽ ὑποτείνων μισθοὺς, οὐδ᾽ ἐξαπατύλλων, 

οὐδὲ πανουργῶν, οὐδὲ χατάρδων, ἀλλὰ τὰ βέλτιστα διδάσχων. 

Πρὸς ταῦτα Κλέων χαὶ παλαμάσθω 

xal πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεχταινέσθω. 

Τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τὸ δίχαιον 

ξύμμαχον ἔσται, χοὺ μή ποθ᾽ ἁλῶ 

περὶ τὴν πόλιν ὧν ὥςπερ ἐχεῖνος 
δειλὸς χαὶ λαχαταπύγων. 


600 


[νική. Zap. 
606 Δεῦρο Μοῦσ᾽ ἐλθὲ φλεγυρὰ πυρὸς ἔχουσα μένος, ἔντονος Ἀχαρ- 
Οἷον ἐξ ἀνθράχων πρινίνων φέψαλος ἀνήλατ᾽, ἐρεθιζόμενος 
670 ἡνίχ᾽ ἂν ἐπανθραχίδες ὦσι παραχείμεναι, [οὐρίᾳ διπίδι, 
οἱ δὲ Θασίαν ἀναχυχῶσι λιπαράμπυχα, 
οἱ δὲ μάττωσιν, οὕτω σοδαρὸν ἐλθὲ μέλος εὔτονον, ἀγροιχότε- 
ὡς ἐμὲ λαδοῦσα τὸν δημότην. ρον, 


Οἱ γέροντες of παλαιοὶ Justia τῇ πόλει. 
Οὐ γὰρ ἀξίως ἐχείνων ὧν ἐναυμαχήσαμεν 
γηροδοσχούμεσθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀλλὰ δεινὰ πάσχομεν, 
οἵτινες γέροντας ἄνδρας ἐμθαλόντες ἐς γραφὰς 

680 ὑπὸ νεανίσχων ἐᾶτε χαταγελᾶσθαμ ῥητόρων, 
οὐδὲν ὄντας ἀλλὰ χωφοὺς xal παρεξηυλημένους, 
οἷς Ποσειδῶν ἀσφάλειός ἐστιν ἢ βαχτηρία" 
τονθορύζοντες δὲ γήρᾳ τῷ λίθῳ προσέσταμεν, 
οὐχ δρῶντες οὐδὲν εἰ μὴ τῆς δίκης τὴν ἠλύγην. 

686 Ὁ δὲ νεανίαν ἑαυτῷ σπουδάσας ξυνηγορεῖν 
ἐς τάχος παίει ξυνάπτων στρογγύλοις τοῖς ῥήμασι' 
χᾷτ᾽ ἀνελχύσας ἐρωτᾷ, σχανδάληθρ᾽ ἱστὰς ἐπῶν, 
ἄνδρα Τιθωνὸν σπαράττων καὶ ταράττων χαὶ χυχῶν. 
Ὁ δ᾽ ὑπὸ γήρως μασταρύζει, χᾷτ᾽ ὀφλὼν ἀπέρχεται" 

690 εἶτα λύζει xal δαχρύει, xal λέγει πρὸς τοὺς φίλους’ 
οὗ μ᾽ ἐχρῆν σορὸν πρίασθαι, τοῦτ᾽ ὀφλὼν ἀπέρχομαι. 


676 


Ταῦτα πῶς εἰκότα, γέροντ᾽ ἀπολέσαι, πολιὸν ἄνδρα, περὶ χλε-- 
{ψύδραν, — 'Avz. 
696 πολλὰ δὴ ξυμπονήσαντα, χαὶ θερμὸν ἀπομορξάμενον ἀνδρικὸν 
[ἰδρῶγτα δὴ καὶ πολὺν, 

ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν ὄντα Μαραθῶνι περὶ τὴν πόλιν; 


ACHARNENSES. 


ls quam vellet rem conficiebat , ob pinguedinem , 
qua vos, tanquam apuas, perunxerat. Hxc quia 
fecit poeta, multorum bonorum causa vobis exsti- 
tit : tum etiam ostendit sociarum civitatum inco- 
las, ut populari regantur imperio. Itaque jam ex 
urbibus tributum vobis adferentes venient, videre 
cupientes poetam hunc przstantissimum , qui pe- 
riculum non refugit quominus diceret Atheniensi- 
bus que justa sunt. Tam late autem ejus audaciz 
fama pervagata est, ut et magnus rex, legatos 
explorans Lacedeemoniorum , sciscitatus fuerit ex 
ipsis primum, utri classe pravalerent : deinde, 
utris poeta iste multa convicia dicat : hos enim ho- 
mines inquiebat meliores multo futuros, et bello 
longe superaturos, qui ejus uterentur consiliis. 
Propterea Lacedaemonii vos ad pacem invitant , et 
AEginam sibi reddi flagilant , non quod insulam il- 
lam tanti faciant, sed ut poetam hunc e prediis 
suis ejiciant. Sed vos neutiquam eum dimiltatis : 
namin comodiis justa dicet, autumat vero se mul- 
ta bona vos docturum , ut beati fiatis , non suppal- 
pando, non mercedem ostentando fautoribus, non 
fraudibus aut versutiis fallendo , nec laudibus de- 
mulcendo : sed ea ipsa quee optuma erunt docendo. 
Proinde Cleo machinetur, et quidlibet advorsum 
me struat : nam a meis partibus honestum et ju- 
stum stabit, nec unquam deprehendar erga rem- 
publicam talis, qualis ille est, timidus et morbo- 
sissumus. 

Huc ades, Musa, quz flagrantem ignis habes 
vim, acuta Acharnica! qualiter e prunis ilignis 
favilla subsilit, ventilata flatu laeto, quando tor- 
rendi impositi sunt pisciculi, dum alii Thasiam 
miscent recentem rnuriam , alii pinsunt farinam : 
sic veni, rapidum carmen, intensum, agreste, 
tecum ferens ad me, popularem tuum. 

Noe senes vetusti civitatem incusamus : non 
enim pro dignitate rerum a nobis in prediis nava- 
libus gestarum alimur in senectute; sed acerba 
perpetimur a vobis : qui , quando nos senes litibus 
implicaveritis, ab oratoribus adulescentibus nos 
sipitis haberi ludibrio , quum nihil simus amplius, 
sed hebetes et detriti, quibus pro Neptuno tutore 
est baculus. Stamus autem balbutientes prz senio 
ad lapideum tribunal, nihil videntes praeter ne- 
bulam Justitie circumfusam. AL ille, juvenem 
cupiens sibi consulere, cito reum ferit concisis 
rotundis verbis; deinde protractum interrogat, 
tendiculas verborum statuens, virum Tithonium 
lacerans, turbans, vexans. Hic autem pre sene- 
ctute labia contrahit ; deinde multam debens abit ; 
post ea singultit et lacrimat , amicisque dicit : Quo 
mihi sandapila erat emunda, hoc mulíatus 
abeo. 

Hoccine equum est, senem perdere, canum 
hominem, apud clepsydram, qui multos labores 
cum sodalibus pertulit , et calidum abstersit virilem 
sudorem eumque uberem, qui fortem 86 prsestitit 
Marathone pro republica? Ita quum vigebamus, 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 
ἄτα Μαραθῶνι μὲν ὅτ᾽ ἦμεν, ἐδιώχομεν: 


7: νῦν δ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν πονηρῶν σφόδρα διωχόμεθα, χᾷτα πρὸς 


Ἡρὸς τάδε τί ἀντερεῖ Μαρψίας; 


Τῷ γὰρ εἰχὸς ἄνδρα χυφὸν, ἡλίχον Θουχυδίδην, 


ἐξολέσθαι συμπλαχέντα τῇ Σχυθῶν ἐρημίᾳ, 
x5 τῷδε τῷ Κηφισοδήμῳ, τῷ λάλῳ ξυνηγόρῳ; 
ὥςτ᾽ ἐγὼ μὲν ἠλέησα χἀπεμορξάμην ἰδὼν 


πρεσθύτην ὑπ᾽ ἀνδρὸς τοξότου χυχώμενον, 
ὃς μὰ τὴν Δήμητρ᾽, ἐκεῖνος ἡνίχ᾽ ἦν Θουχυδίδης, 


οὐδ᾽ ἂν αὐτὴν τὴν Ἀχαίαν ῥᾳδίως ἠνέσχετο, 


710 ἀλλὰ κατεπάλαισεν ἂν μὲν πρῶτον Εὐάθλους δέχα, 
χατεδόησε δ᾽ ἂν χεχραγὼς τοξότας τρισχιλίους, 
περιετόξευσεν δ᾽ ἂν αὐτοῦ τοῦ πατρὸς τοὺς ξυγγενεῖς. 
Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοὺς γέροντας οὐκ ἐᾶθ᾽ ὕπνου τυ 
ψηφίσασθε χωρὶς εἶναι τὰς γραφὰς, ὅπως ἂν 

715 τῷ γέροντι μὲν γέρων xol νωδὸς ὁ ξυνήγορος, 
τοῖς νέοισι δ᾽ εὐρύπρωχτος χαὶ λάλος χὠ Κλεινίου. 
Κἀξελαύνειν χρὴ τὸ λοιπὸν, x&v φύγη τις, ζημιοῦν 
τὸν γέροντα τῷ γέροντι, τὸν νέον δὲ τῷ νέῳ. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Ὅροι μὲν ἀγορᾶς εἶσιν οἵδε τῆς ἐμῆς. 
T0 ἜΝνταῦθ᾽ ἀγοράζειν πᾶσι Πελοποννησίοις 
ἔξεστι xol Μεγαρεῦσι χαὶ Βοιωτίοις 


iy ᾧτε πωλεῖν πρὸς ἐμὲ, Λαμάχῳ δὲ μή. 


᾿Αγορανόμους δὲ τῆς ἀγορᾶς χαθίσταμαι 


τρεῖς τοὺς λαχόντας τούςδ᾽ ἱμάντας ἐκ Λεπρῶν. 


75 ἘἜνταῦθα μήτε συχοφάντης εἰσίτω 
μήτ᾽ ἄλλος ὅστις Φασιανός ἐστ᾽ ἀνήρ. 
᾿Εγὼ δὲ τὴν στήλην xa0 ἣν ἐσπεισάμην 
μέτειμ᾽, ἵνα στήσω φανερὰν ἐν τἀγορᾷ. 
METAPEYZ. 


"A ook "v ᾿Αθάναις χαῖρε, Μεγαρεῦσιν φίλα. 


Ὧοὸ ἜἘ πόθευν τὺ ναὶ τὸν φίλιον ἅπερ ματέρα. 
Ἀλλ᾽, ὦ πονηρὰ χώρι᾽ ἀθλίω πατρὸς, 


duas ποττὰν μᾶδδαν, αἴ χ᾽ εὕρητέ ma. 
Ἀχούετον δὴ, ποτέχετ᾽ ἐμὶν τὰν γαστέρα" 
πότερα πεπρᾶσθαι χρήδδετ᾽, 3| πεινῆν χαχῶς; 


KOPA. 
725 Πεπρᾶσθαι πεπρᾶσθαι. 
METAPEYZ. 


Ἔγώνγα καὐτός φαμι. Τίς δ᾽ οὕτως ἄνους 


ἃς 6p χα πρίαιτο, φανερὰν ζαμίαν; 


Ἀλλ᾽ ἔστι γάρ μοι Μεγαρικά τις μαχανά. 


Χοίρως γὰρ ὁμὲ σχευάσας φασῶ φέρεν. 
Ἂρ Περίθεσθε τάςδε τὰς ὁπλὰς τῶν χοιρίων. 
“Ὅπως δὲ δοξεῖτ᾽ ἦμεν ἐξ ἀγαθᾶς ὑός: 
ὡς ναὶ τὸν Ἑρμᾶν, εἴπερ ἱξεῖτ᾽ οἴκαδις, 
τὰ πρᾶτα πειρασεῖσθε τᾶς λιμῶ καχῶς. 
Ἀλλ᾽ ἀμφίθεσθε xal ταδὶ τὰ ῥυγχία, 
vs χῆἥπειτεν ἐς τὸν σάχχον ὧδ᾽ ἐσδαίνετε. 
“Ὅπως δὲ γρυλιξεῖτε xal χοΐξετε 
χἠσεῖτε φωνὰν χοιρίων μυστηριχῶν. 
᾿Ἐγὼν δὲ χαρυξῶ Διχαιόπολιν ὅπα. 
Δικαιόπολι, ἡ γῆς πρίασθαι χοιρία; 
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[ἀλισχκόμεθα. | hostem Marathone persequendo premebamus, et 


nunc ab hominibus improbis premimur crimini- 
bus, et condemnamur demum! Contra bec quid 
dicet Marpsias ? 

Quomodo enim s&quum est, hominem senío 
incurvum , qualis est 'Thucydides , perire tanquam 
Scythicre implicatum solitudini , negotium haben- 
tem cum isto Cephisodemo, loquaci causidico? 
Quippe miseratus sum, et lacrimas mihi detersi , 
quum vidi a sagittario vexari senem virum ,Thu- 
cydidem illum, ΤΟΊ, ita me Ceres amet , quum in- 
teger esset svi, ne Cererem quidem ipsam facile 
passus fuisset sibi molestam esse : verum primum 
quidem luctando dejecisset Euathlos decem, cla- 
mando autemet vociferando superasset sagittario- 
rum tria millia, tum sagittis confixisset sagittarii 
ipsius paternos cognatos. Sed quandoquidem nos 
senes somnum capere non sinitis , decreto publico 
sciscite causarum cognitiones seorsum fieri, ut 
advorsum senem senex oret edentulusque causi- 
dicus, junioribus autem opponatur cinsedus et 
loquax, et Cliniz filius. Et judicio quidem malos 
persequi oportet deinceps : at si quis agatur reus, 
multam irroget senex seni , juvenis autem juveni. 

DICJEOPOLIS. 

Isti sunt limites fori mei. Hic mercari Pelopon- 
nesiislicet et Megarensibus, et Boeotiis, ea lege 
ut mihi vendant, Lamacho autem non. Agorano- - 
mos autem , qui foro presint , constituo tres sorte 
lectos, hac lora tria Lepreatica. Huc neque sy- 
cophanta ingreditor, nec alius quicunque Phasia- 
nus est homo. Egoautem columnam ipscriptam for- 
mula, juxta quam inducias pepigi, arcessam, 
ut eam collocem conspicuam in foro. 


MEGARENSIS. 

Salve forum Atticum, gratum Megarensibus ! De- 
siderabam te, ut. matrem, ita me Jupiter amet 
praeses amicitie. Sed o eerumnosse puelle miseri 
patris , ascendite ad mazam , si modo eam alicubi 
inveniatis. Audite , quaeso , et mibi advortite ven- 
trem : utrumne vendi voltis , an esurire pessume? 

PUELLAE. 

Vendi, vendi. 

MEGARENSIS. 

Ipse equidem optumum hoc censeo. Verum quis 
&deo ineptus sit, qui vos emat, damnum manife 
$tarium? Sed est mihi Megarica qusedam fabrica. 
Porcellorum ad speciem vos adornabo , et porcel- 
los me ferre dicam. Induite istas porcellorum un- 
gulas , et date operam , ut videamini ex buna scrofa 
edite. Nam, ita ine Mercurius amet, si domum 
redieritis, extrema famis et pessuma mala expe- 
riemini. Age induite et hzec rostra; deinde in sac- 
cum sic irrepite : videte autem , ut grunniatis, 
et coi dicalis, et mittatis vocem porcellorum my- 
8licorum. Ego vero vocabo Dicaeopolin , ubi est. 
Diczeopoli, vin' porcellos emere? 
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AXAPNHZ. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Τί; ἀνὴρ Μεγαριχός ; 
METAPEYZ. 
᾿Αγοράσοντες ἵχομες, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Πῶς ἔχετε; 
ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 
Διαπεινᾶμες ἀεὶ ποττὸ πῦρ. 
AIKAIOIIOAIZ. 
AXX' ἡδύ τοι νὴ τὸν Δί᾽, ἣν αὐλὸς παρῇ. 
Τί δ᾽ ἄλλο πράττεθ᾽ οἱ Μεγαρῆς νῦν; 
ΜΕΤΆΡΕΥΣ. 

Οἷα δή. 
^Oxa μὲν ἐγὼν τηνῶθεν ἐμπορευόμαν, 
ἄνδρες πρόθουλοι τοῦτ᾽ ἔπρασσον τᾷ πόλει, 
ὅπως τάχιστα χαὶ χάχιστ᾽ ἀπολοίμεθα. 

AIKAIOIIOAIZ. 
Αὐτίχ᾽ ἄρ᾽ ἀπαλλάξεσθε πραγμάτων. 
METAPEYZ. 
Σά μάν, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τί δ᾽ ἄλλο Μεγαροῖ; πῶς ὃ σῖτος ὦνιος ; 
ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 
IIap' ápà πολυτίματος ἅπερ τοὶ θεοί, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἅλας οὖν φέρεις; 
METAPEYZ. 
Οὐχ ὁμὲς αὐτῶν ἄρχετε; 
ATKAIOIIOAIZ, 
Οὐδὲ σχόροδα; 
METAPEYZ. 
IIoia σχόροδ᾽ ; μὲς τῶν del, 
&xx! ἐσδάλητε, τὼς ἀρωραῖοι μύες, 
κάσσαχι τὰς ἄγλιθας ἐξορύσσετε. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙΣ. 
Τί δαὶ φέρεις; 
ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 
Χοίρως ἐγώνγα μυστιχάς. 
ATKAIOIIOAIZ. 
Καλῶς λέγεις: ἐπίδειξον. 
METAPEYZ. 
Ἀλλὰ μὰν χαλαί. 
Ἄντεινον, αἱ λῇς" ὡς παχεῖα xol καλά. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΔΙ͂Σ. 
Τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα; 
METAPEYZ. 
Χοῖρος val Ala. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τί λέγεις σύ; ποδαπὴ χοῖρος ἥδε; 
ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 


Μεγαριχά. 


Ἢ οὐ χοῖρός ἐσθ᾽ &3'; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐχ ἔμοιγε φαίνεται. 


ACHARNENSES. 


DICAEOPOLIS. 
Quid? homo Meygaricus ? 
MEGARENSIS. 
Ad mercatum venimus. 
DICAROPOLIS. 
Quomodo vos habetis? 
MEGARENSIS. 
Esurimus assidue sedentes ad ignem. 
DICAEOPOLIS. 
Atqui hercle suave estad ignem sedere , si adsit 
tibicen. Verum quid aliud agitis Megerenses nunc? 
MEGARENSIS. 
Rogas? sane quum inde ad mercaturam profi- 
ciscebar, provisores id dabant operam, ut quam 
citissume et pessume periremus. 


DICAEOPOLIS. 
Mox ergo liberabimini a malis. 
MEGABRENSIS. 


Quippini? 

DICAEOPOLIS. 

Quid aliud vero Megaris agitur? quanti venit 

entum? 

MEGARENSIS. 

Apud nos eodem honore et pretio est, quo dii. 
DICAEOPOLIS. 

An ergo salem affers? 
MEGABRENSIS. 

Annon Vos salinas tenetis? 
DICJEOPOLIS. 

Neque allia? 
MEGARENSIS. 

Quie , malum , allia? quorum vos semper, quum 
irruptionem in agrum nostrum facitis, tanquam 
rustici mures , capita paxillo effoditis. 

DICAEOPOLIS. 

Quid ergo fers? 

MEGARENSIS. 
Equidem porcos sacres. 

DICAEOPOLIS. 
Pulchre dicis. Ostende. 

MEGABENSIS. 

Utique pulchri sunt. Sustolle, si lubet : hem, 

quam pinguis iste et pulcher! 
DICAEOPOLIS. 
Quid hoc rei erat? 
MEGARENSIS. 

Porcus mehercle. 

DICJEOPOLIS. 

Quid ais tu? cujas est hic porcus? 

MEGARENSIS. 
Megaricus. Annon porcus est? 


DIC/EOPOLIS. 
Mihi quidem non videtur. 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


METAPEYZ. 
Οὐ δεινά; θᾶσθε τοῦδε τὰς ἀπιστίας" 
οὗ qam τάνδε χοῖρον ἦμεν. ᾿Αλλὰ μὰν, 
ai λῇς, περίδου μοι περὶ θυματιδᾶν ἁλῶν, 
αἱ μή ᾽στιν οὗτος χοῖρος Ἑλλάνων νόμῳ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙΣ. 
"AXI" ἔστιν ἀνθρώπου γε. 
METAPEYZ. 
Ναὶ τὸν Διοχλέα, 
1 γα. Τὺ δέ νιν εἴμεναι τίνος δοχεῖς:; 
λῇς ἀχοῦσαι φθεγγομένας; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς 
ἔγωγε. 
METAPEYZ. 
Φώνει δὴ τὺ ταχέως, χοιρίον. 


Οὐ χρῆσθα σιγῆν, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολουμένα. 
Πάλιν τ᾽ ἀποισῶ ναὶ τὸν Ἑρμᾶν οἴχαδις. 


ΚΟΡΗ. 
Kot xol. 
METAPEYZ. 
Αὔτα ᾿στὶ χοῖρος; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Νῦν γε χοῖρος φαίνεται" 
ἀτὰρ ἐχτραφείς γε κύσθος ἔσται. 
ΜΕΓΑΡΕΥΣ. 
Πέντ' ἐτῶν, 
σάφ᾽ ἴσθι, ποττὰν ματέρ᾽ εἰχασθήσεται, 
AIKAIOIOAIZ, 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ θύσιμός ἐστιν αὐτηγί. 
ΜΕΓΑΡΕΥ͂Σ. 
Σά μάν; 
κἂ δ᾽ οὐχὶ θύσιμός ἐστι; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Κέρχον οὖχ ἔχει. 
METAPEYZ. 
Νέα γάρ ἐστιν ἀλλὰ δελφαχουμένα 


ἑξεῖ μεγάλαν τε καὶ παχεῖαν χἠρυθράν. 
Ἀλλ’ αἱ τράφεν λῇς, ἅδε τοι χοῖρος χαλά, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ὥς ξυγγενὴς 6 χύσθος αὐτῆς θατέρᾳ. 
ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 
Ὁμοματρία γάρ ἐστι xdi τωὐτῶ πατρός. 
Ἀλλ᾽ ἂν παχυνθῇ χἀναχνωανθῇ τριχὶ, 
χάλλιστος ἔσται χοῖρος Ἀφροδίτᾳ θύεν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ χοῖρος τἀφροδίτῃ θύεται. 
METAPEYZ. 
Οὗ χοῖρος Ἀφροδίτᾳ; μόνᾳ γα δαιμόνων. 
Καὶ γίγνεταί γα τᾶνδε τᾶν χοίρων τὸ χρῆς 
ἄδιστον ἂν τὸν ὀδελὸν ἀμπεπαρμένον. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙῚΣ. 


Ἤδη δ’ ἄνευ τῆς μητρὸς ἐσθίοιεν ἄν; 
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MEGABRENSIS. 

Nonne hoc absurdum est? apectate hominis in- 
credulitatem! negat hune esse porcum. Atqui, si 
placet, mecum da pignus in salem cum thymo 
tritum, nisi sit iste porcus Grecorum more. 

DICJEOPOLIS. 

Porcus est quidem, sed hominis. 

MEGARENSIS. 

Jta ; per Dioclem juro , et quidem mel. Tu vero 

illos cujus esse putas ? vin" grunnientes audire? 


DICAEOPOLIS. 
Equidem , ita me dii ament. 


| MEGARENSIS. 

Mitte ocius vocem, porcelle. Non usus est tibi 
silentio , perditissume tu : Mercurium adjuro, do- 
mum reportaberis denuo. 

PUELLA. 

Col, col. 

MEGARENSIS. 

Estne hic porcus? 

^" DICAOPOLIS. 

Nunc quidem porcus videtur ; sed ei probe nu- 

triatur, cunnus fiet. 
MEGABENSIS. 
Intra quinquennium, certo 8cias, matri exteque 
bitur. | 
DICJEOPOLIS. 
Sed sacruficari hic non potest. 
MEGARENSIS. 
Quidum? qua de causa sacruficari non potest? 


DICAEOPOLIS. 

Caudam non habet. 

MEGARENSIS. 

Juvenculus enim est : sed adultus habebit ma 
gnam et crassam et rubram. Sed si alere vis , hie 
tibi porcus bonus est. 

DICAEOPOLIS. 
Quam germanus est hujus cunnus alteri ! 
MEGARENSIS. 

Est enim ex eadem matre et ex eodem patre. 
Sí vero crassior factus fuerit, et pullulantibus 
obsitus pilis, aptissumus erit porcus, qui Veneri 
sacruficetur. 

DICJEOPOLIS. 
Sed Veneri porcus sacruficari non solet. 
MEGARENSIS. 

Non porcus Veneri? immo solie deorum omni- 
um. Et fit porcorum istorum caro suavissuma, 
quum figitur veru. 

DICJROPOLIS. 

Jamne vero sine matre comederent? 
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METAPEYZ. 
Ναὶ τὸν Ποτειδᾶ, xàv dvi; γα τῷ πατρός. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τί δ᾽ ἐσθίει μάλιστα; 
ΜΈΓΤΑΡΕΥΣ. 
Πάνθ' ἅ xa διδῷς. 
s Αὐτὸς δ᾽ ἐρώτη. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙ͂Σ. 
Χοῖρε χοῖρε. 
ΚΟΡΑ. 
Kot xol. 
AIKAIOLIOAIZ. 
Τρώγοις ἂν ἐρεδίνθους; 


AIKAIOIIOAIZ. 
Τί δαί; φιδάλεως ἰσχάδας; 
ΚΟΡΑ. 
Kot xol. 
ATKAIOIIOAIZ. 
Ὡς ὀξὺ πρὸς τὰς ἰσχάδας xexod ae. 
€5 Ἐνεγχάτω τις ἔνδοθεν τῶν ἰσχάδων 
τοῖς χοιριδίοισιν. Ἄρα τρώξονται; βαδαὶ, 
οἷον ῥοθιάζουσ᾽, ὦ πολυτίμηθ᾽ Ἡράκλεις. 
Ποδαπὰ τὰ xotg; ὡς τραγασαῖα φαίνεται. 
AXX οὔτι πάσας χατέτραγον τὰς ἰσχάδας. 
. ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 
80 Ἐγὼν γὰρ αὐτᾶν τάνδε μίαν ἀνειλόμαν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Νὴ τὸν AU ἀστείω γε τὼ fBoox/uate — 
πόσου πρίωμαί σοι τὰ χοιρίδια; λέγε. 
METAPETZ. 
Τὸ μὲν ἅτερον τούτων σχορόδων τροπαλίδος, 
τὸ δ᾽ ἅτερον, αἷ λῇς, χοίνικος μόνας ἁλῶν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
e: Ὠνήσομαί cov περίμεν᾽ αὐτοῦ. 
METAPEYZ. 
Ταῦτα δή. 
*Eou8 ᾽μπολαῖε, τὰν γυναῖκα τὰν ἐμὰν 
οὕτω μ’ ἀποδόσθαι τάν τ᾽ ἐμαυτῶ ματέρα. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. 
Ὥνθρωπε, ποδαπός": 
METAPEYZ. 


Χοιροπώλας Μεγαριχός. 


ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τὰ χοιρίδια τοίνυν ἐγὼ φανῶ ταδὶ 
880 πολέμια xal σέ. 
METAPEYZ. 
Τοῦτ᾽ ἐκεῖν᾽, Gxet πάλιν 
ὅθενπερ ἀρχὰ τῶν χαχῶν ἁμῖν ἔφυ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Κλάων μεγαριεῖς. Οὐχ ἀφήσεις τὸν σάχον; 
METAPETZ. 
Διχαιόπολι Δικαιόπολι; φαντάδδομαι 
ὗπό του. 
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MEGARENSIS. 
Tta sane, per Neptunum juro; quin etiam sine 


DICAEOPOLIS. 
Quid autem potissumum comedunt? 


MEGARENSIS. 
Quidquid dederis. Ipsus ab illis quaere. 


DICAEOPOLIS. 
Porce, porce. 
PUELLJE. 
Coi, Col. 
DICAEOPOLIS. 
Comederesne cicer? 
PUELLJK. 
Coi, coi , col. 
DICAROPOLIS. 
Quid vero? caricasne? ' 
PUELLA. 
Coi, col. 
DICJEOPOLIS. 


Quam acute ad caricas clamastis! Efferat aliquis 
huc intus caricas porcellis. Anne etiam comedent? 
Pape! quanto vorant cum strepitu, o venerande — 
Hercules ! Cujates sunt isti porcelli? nempe ex Vo- 
racia videntur esse. Sed fieri non potest, ut 
omnes caricas comederint. . 

MEGARENSIS. 


- Nisi quia unam earum ego sustuli hanece, 


DIC/AROPOLIS. 

Edepol lepidz sunt iste pecudes. Quanti eme- 

rim a te hos porcellos? age. 
MEGARBRENSIS. 
Alterum quidem alliorum manipulo : alterum 
vero, si tibi collubuerit, unico salis chenice. 
DICJEOPOLIS. 
Emam abs te. Opperire htc. ΄ 
ΜΈΘΑΒΕΝΒΙΞ. 

Hec quidem prospere cesserunt. Mercuri, lu- 
cri dator, adnue, ut uxorem meam sic vendam, 
meamque ipsius matrem. 

SYCOPHANTA. 

Heus tu, cujas es? 

MEGABENSIS. 
Porculator Megaricus. 
SYCOPHANTA. 

Proinde porcellos istos, teque ipsum deferam, 

tanquam hostiles. 
MEGARENSIS. 
Ecce iterum! hoc ipsum redit , «nde nobis exor- 


tum est principium malorum. 
SYCOPHANTA. 
Cum magno tuo malo inegarícissabis. Nonne 
dimittes saccum? 
MEGABENSIS. 


Dicseopoli , Dicteopoli , deferor ἃ nescio quo. 


83$ 


οὐδ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων 
οὐδ᾽ ἐξομόρξεται Πρέπις τὴν εὐρυπρωκχτίαν. σοι, 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


AIKAIOIIOAIZ. 
Τίς 6 φαίνων σ᾽ ἐστίν; ἀγορανόμοι, 
τοὺς συχοφάντας οὐ θύραζ᾽ ἐξείρξετε:; 
Τί δὴ μαθὼν φαίνεις ἄνευ θρυαλλίδος; 
ZYKOOANTHZI. 
Οὐ γὰρ φανῶ τοὺς πολεμίους; 
AIKAIOIIOAIZ. 
᾿ Κλάων γε σὺ, 
εἰ μὴ ᾽τέρωσε συχοφαντήσεις τρέχων. 
METAPEYZ. 
Οἷον τὸ καχὸν ἐν ταῖς ᾿Αθάναις τοῦτ᾽ ἔνι. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Θάρρει, Meyapix"- ἀλλ᾽ ἧς τὰ χοιρίδι᾽ ἀπέδου 
τιμῆς, λαδὲ ταυτὶ τὰ σχόροδα xal τοὺς ἅλας, 
xai χαῖρε πόλλ᾽. 
ΜΈΓΑΡΕΥΣ. 
Ἀλλ᾽ ἁμὶν οὖχ ἐπιχώριον. 
AIKAIOIIOAIZ. 
ἸΠολυπραγμοσύνη vuv ἐς χεφαλὴν τρέποιτ᾽ ἐμοί. 
METAPEYZ. 
1n χοιρίδια, πειρῆσθε χἄνις τῶ πατρὸς 
καίειν ἐφ᾽ ἁλὶ τὰν μᾶδδαν, αἴ χά τις διδῷ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Εὐδαιμονεῖ γ᾽ ἄνθρωπος, Οὐχ ἤχουσας οἷ προθαίνει 
τὸ πρᾶγμα τοῦ βουλεύματος; χαρκώσεται γὰρ ἁνὴρ 


ἐν τἀγορᾷ καθήμενος" 

χἂν εἰσίη τις Κτησίας, 

ἢ συχοφάντης ἄλλος, οἷ- 
μώζων καθεδεῖται" 


ὧν σε πημανεῖ τι’ 


οὐδ᾽ ὠστιεῖ Κλεωνύμῳ" 
χλαῖναν δ᾽ ἔχων φανὴν δίει" 
χοῦ ξυντυχών σ᾽ Ὑπέρθολος 


δικῶν ἀναπλήσει" 


οὐδ᾽ ἐντυχὼν ἐν τἀγορᾷ πρόσεισί σοι βαδίζων 
Κρατῖνος αὖ χεχαρμένος μοιχὸν μιᾷ μαχαίρᾳ, 


6 περιπόνηρος Ἀρτέμων, 

ὃ ταχὺς ἄγαν τὴν μουσιχὴν, 

ὄζων χαχὸν τῶν μασχαλῶν 
πατρὸς τραγασαίου: 


οὐδ᾽ αὖθις αὖ σε σχώψεται Παύσων ὃ παμπόνηρος, 
τὸ Λυσίστρατός τ᾽ ἐν τἀγορᾷ, Χολαργέων ὄνειδος, 


6 περιαλουργὸς τοῖς χαχοῖς, 

διγῶν τε καὶ πεινῶν ἀεὶ 

πλεῖν ἣ τριάχονθ᾽ ἡμέρας 

τοῦ μηνὸς ἑκάστου. 
BOIf1TOZ. 
Ἴττω Ἡραχλῆς, ἔχαμόν γα τὰν τύλαν χαχῶς, 
κατάθου τὸ τὰν γλάχων᾽ ἀτρέμας, Ἰσμήνιχε" 
ὁμὲς δ΄, ὅσοι Θείδαθεν αὐληταὶ πάρα, 
τοῖς ὀστίνοις φυσῆτε τὸν πρωχτὸν χυνός. 
AIKAIOIIOAIZ. 


Παῦ᾽ ἐς κόρακας. Ot σφῆκες οὐχ ἀπὸ τῶν θυρῶν; 
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DICAEOPOLIS. 

Quis est, qui te defert? vos vero agoranomi, 
nonne excludetis quadruplatores foras? Quid, 
malum , o stelide, quaduplare sine funali? 

SYCOPHANTA. 

Annon deferam hostes? 

DICAEOPOLIS. 
Cum magno tuo malo , nisi aliorsum abeas , ubi 
calumniam exerceas. 
MEGAHBENSIS. 
Quale hoc Athenis inest malum ! 
DICJEOPOLIS. 

Bono animo es, Megarice. Age, quo porcellos 
vendidisti pretio, accipe allia ista et salem ; mul- 
tumque vale. 

, MEGABENSIS. 
Sed valere apud nos moris non est. 
DICAEOPOLIS. 

m meum ergo caput vertat, quia minus o 

tune dixi. P T μὰ 


MEGABENSIS. 

O porcelli , facite nunc periculum , an sine patre 
possitis edere mazam cum sale, si modo quis de- 
derit. 

CHORUS. 
fane iste homo beatus est. Nonne audivist, 


quo evadat consilium illud? lucrum faciet ille in 
foro desidens; et si quis ingressus fuerit Ctesias , 
aut delator alius , ejulans sedebit : nec alius quis- 
quam clam obsonans tibi damnum dabit , nec af- 
fricabit Prepis impudicitiam suam tibi, nec ia 
turba truderis a Cleonymo; verum lenam habens 
nitidam transibis : nec obviam tibi factus Hyper 
bolus litibus te implebit : nec in foro ambulans 
congredietur te Cratinus, semper forficibus cing 
dice tonsus : nec improbiesumus ille Artemo , ni- 
mis expeditus arte musica, cui graveolens hircus 
in alis cubat : neque etiam te ludibrio habebit in 
foro Pauson ille pessumus , nec Lysistratus , Cho- 
largensium opprobrium, sceleribus, quasi purpura, 
tinctus , algens et esuriens assidue plus triginta die- 
bus quot mensibus. , 


BOEOTUS. 

Testis sit Hercules , ut mihi pessume doletcallus 
humeri ; depone placide pulegium , Ismeniche : vos 
vero, quotquot adestis Thebani tibicines, osseis 
tibiis inflate canis culum. 

a DICEOPOLIS. 
Desine; in malam rem! Non facessent a foribus 
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πόθεν προσέπτανθ᾽ οἱ χαχῶς ἀπολούμενοι 
ἐπὶ τὴν θύραν μοι Χαιριδῆς βομδαύλιοι; 
ΒΟΙΏΤΟΣ. 
Νεὶ τὸν Ἰόλαον, ἐπιχαρίττως γ᾽, ὦ ξένε: 
Θείδαθι γὰρ φυσᾶντες ἐξόπισθέ μου 
τἄνθεια τᾶς γλάχωνος ἀπέχιξαν χαμαί. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι βούλει, πρίασο, τῶν ἐγὼ φέρω, 
τῶν ὀρταλίχων, ἣ τῶν τετραπτερυλλίδων. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ὦ χαῖρε, χολλιχοφάγε Βοιωτίδιον. 
Τί φέρεις; 
ΒΟΙΩΤΌΣ. 

"Oc' ἐστὶν ἀγαθὰ Βοιωτοῖς ἁπλῶς, 
ὀρίγανον, γλαχὼ, ψιάθως, θρυαλλίδας, 
νάσσας, χολοιὼς, ἀτταγᾶς, φαλαρίδας, 
τροχίλως, χολύμδως. 

AIKAIOIIOAIZ. 
ὭὩσπερεὶ χειμὼν ἄρα 
ὀρνιθίας εἰς τὴν ἀγορὰν ἐλήλυθας. 
ΒΟΙΩΤῸΣ. 
Καὶ μὰν φέρω χᾶνας, λαγὼς, ἀλώπεχας, 
σχάλοπας, ἐχίνως, αἰελούρως, πιχτίδας, 
ἰχτίδας, ἐνύδριας, ἐγχέλεις Κωπαΐδας. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Ὦ τερπνότατον σὺ τέμαχος ἀνθρώποις φέρων, 
δός μοι προσειπεῖν, εἰ φέρεις τὰς ἐγχέλεις. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Πρέσδειρα πεντήχοντα Κωπάδων χορᾶν, 
ἔχδαθι τῷδε χἠπιχαρίττα τῷ ξένῳ. 
AIKAIOIIOAITZ. 
Ὦ φιλτάτη σὺ xal πάλαι ποθουμένη, 
ἦλθες ποθεινὴ μὲν τρυγῳδιχοῖς χοροῖς, 
φίλη δὲ Μορύχῳ. Δμῶες, ἐξενέγχατε 
τὴν ἐσχάραν μοι δεῦρο xal τὴν ῥιπίδα. 
Σχέψασθε, παῖδες, τὴν ἀρίστην ἔγχελυν, 
ἥχουσαν ἔχτῳ μόλις ἔτει ποθουμένην" 
προσείπατ᾽ αὐτὴν, ὦ τέκν᾽: ἄνθρακας δ᾽ ἐγὼ 
ὃμῖν παρέξω τῆςδε τῆς ξένης χάριν. 
Ἀλλ᾽ εἴςφερ᾽ αὐτήν: μηδὲ γὰρ θανών ποτε 
σοῦ χωρὶς εἴην ἐντετευτλανωμένης. 
BOIQTOX. 
Ἐμοὶ δὲ τιμὰ τᾶςδε πᾶ γενήσεται; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙΣ. 
᾿Ἀγορᾶς τέλος ταύτην γέ που δώσεις ἐμοί, 
Ἀλλ᾽ εἴ τι πωλεῖς τῶνδε τῶν ἄλλων, λέγε. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
*[óvya ταῦτα πάντα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Φέρε, πόσου λέγεις; 
ἢ φορτί᾽ ἕτερ᾽ ἐνθένδ᾽ ἐχεῖσ᾽ ἄξεις; 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Ἰὼν, 
8 τι γ᾽ ἕντ᾽ ᾿Αθάναις, ἐν Βοιωτοῖσιν δὲ μή. 
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crabrones? unde advolarunt perditissumi ad ja- 
nuam mihi raucisoni tibicines , pulli Chzeridis? 
BOEOTUS. 

Me volente sane, bospes, abierint in malam 
rem, ita mihi faveat Iolaus : nam inde a Thebis 
pone me flantes, etiam flores pulegii depulerunt 
humi. Sed , si lubet , eme quidpiam istorum , quze 
fero, gallos gallinaceos, aut cicadas. 

DICJEOPOLIS. 
O salve, Bcotule, collicum helluo! Quid fers? 


BOEOTUS. 
Quidquid omnino boni est apud Baotos , origa- 
num , pulegium, storeas , ellychnia , anates , gra- 
culos, attagenas, phalaridas, regulos , mergos — 


DICAEOPOLIS. 

Ergo quasi tempestas , qua aves sternit humi, 
venisti ad forum. 

BOEOTUS. 

Quin etiam fero anseres , lepores, vulpes, tal- 
pas, erinaceos, feles, pictidas, lutras, anguillas 
Copaícas. 

DICAEOPOLIS. 

O qui suavissumum piscem fers hominibus, 

da mihi copiam illas salutandi , si fers anguillas. 
BOEOTUS. 
Maxuma virginum quinquaginta Copaidum, exi, 


| et huic hospiti gratificare. 


DICAEOPOLIS. 

O dilectissuma tu et dudum expetita, venisti desi- 
derabilis comicis choris , grata etiam Morycho. Vos 
famuli efferte foculum mihi huc et flabellum. Spe 
ctate, pueri, pulcherrumam anguillam, qua desi- 
derata, vix demum sexto venit anno : salutate 
ipsam, o filii : prunas autem vobis przbebo , hujus 
hospite gratia. Sed intro aufer ipsam; nunquam 
enim ego, ne mortuus quidem, sine te velim esse, 
8i cum betis cocta sis. 


BOEOTUS. 
Hujus autem pretium quo pacto mibi solvetur? 
DICJEOPOLIS. 
Hanc dabis mihi tanquam vectigal fori. Sed. si 
quid vendis ex ceteris istis, dic. 
BOEOTUS. 
Equidem hzc omnia. 
DICJEOPOLIS. 
Cedo, quanti ea cestimas? aut alias binc mer- 
ces vis reportare domum? 
BOEOTUS. 
. Reportabo, quicquid Athenis est, quod non sit 
apud Boeotos. 


AXAPNHZ. 


AIKAIOIIOAIZ. 
"Agóac ἄρ᾽ ἄξεις πριάμενος Φαληριχὰς 
ἢ χέραμον. 
BOIDTOZ. 


"Aguas 1| χέραμον; ἀλλ᾽ ἔντ᾽ ἐχεῖ' 
ἀλλ᾽ ὅ τι παρ᾽ ἁμῖν μή ᾽στι, τἄδε δ᾽ αὖ πολύ 
AIKAIOIIOAIZ. ᾿ 
ὄἘγῷδα τοίνυν συχοφάντην ἔξαγε 
ὥςπερ χέραμον ἐνδησάμενος. 
ΒΟΙΩΤῸΣ. 

Νεὶ τὼ σιὼ, 
λάθοιμι μέντἂν χέρδος ἀγαγὼν xo πολὺ, 
ἅπερ πίθαχον ἀλιτρίας πολλᾶς πλέων. 

ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Καὶ μὴν ὁδὶ Νίχαρχος ἔρχεται φανῶν. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Μιχχός γα μᾶχος οὗτος. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἀλλ᾽ ἅπαν χαχόν. 
NINKAPXOZ. 
Ταυτὶ τίνος τὰ φορτί᾽ ἐστί; 
ΒΟΙΩΤΟΣ, 
Τῶδ᾽ ἐμὰ 
Θείδαθεν, ἵττω Δεύς. 
NIKAPXOZ. 
Ἐγὼ τοίνυν ὁδὶ 
φαίνω πολέμια ταυταγί. 
ΒΟΙΏΩΤΟΣ. 
Τί δαὶ παθὼν 
ὀρναπετίοισι πόλεμον ἦρα καὶ μάχαν; 
ΝΊΚΑΡΧΟΣ. 
Καὶ σέ γε φανῶ πρὸς τοῖςδε. 
ΒΟΙΩΤΟΣ. 
Τί ἀδικειμένο 
NIKAPXOZ. 
"Evi φράσω σοι τῶν περιεστώτων χάριν. 
Ἐχ τῶν πολεμίων γ᾽ εἰσάγεις θρυαλλίδα. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙῚΣ. 
ἜΠπειτα φαίνεις δῆτα xal θρυαλλίδα; 
ΝΊΚΑΡΧΟΣ, 
Αὕτη γὰρ ἐμπρήσειεν ἂν νεώριον. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Νεώριον θρυαλλίς; οἴμοι, τίνι τρόπῳ; 
NIKAPXOZ. 
"Ev6rl; ἂν ἐς τίφην ἀνὴρ Βοιώτιος 
ἅψας ἂν εἰσπέμψειεν ἐς τὸ νεώριον 
δ ὑδρορρόας, βορέαν ἐπιτηρήσας μέγαν" 
κεΐπερ λάδοιτο τῶν νεῶν τὸ πῦρ ἅπαξ, 
σελαγοῖντ᾽ ἂν εὐθύς. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 


Ὦ χάχιστ᾽ ἀπολούμενε, 


σελαγοῖντ᾽ ἂν ὑπὸ τίφης τε xal θρυαλλίδος; 
NIRAPXOZ. 


Μαρτύρομαι. 


ACHARNENSES. 25 


DICJEOPOLIS. 
Apuas itaque emes et asportabis , aut fictilia. 


BOEOTUS. 

Apuas, inquis, aut fictilia? atqui heec sunt illic ; 

sed quod apud nos non est, hic autem affatim. 
DICAEOPOLIS. 

Equidem scio : asporta igitur quadruplatorem, 

sicut vas fictile ligatum. 
BOEOTUS. 

Ita me Dioscuri ament, scilicet multum Iucrifa- 
cerem, 8i abducerem, tanquam simium flagitiis 
multis plenum. 

DICJEOPOLIS. 

Sed eccum commode huc venit Nicarchus iste 

quempiam delaturus. 
BOEOTUS. 
Parvi utique stature hic est. 


DICJEOPOLIS. 

Sed nihil nisi nequitia. 

NICARCHUS. 
Cujusnam sunt ists»? merces? 

BOEOTUS. 
Hujus hominis, mei, inquam, ex Thebis : te- 
stis sit Jupiter. 

NICARCHUS. 

Itaque bicce ego ista defero , utpote hostilia. 


BOEOTUS. 
Quid, malum, eo te impellit, ut cum avibus 
bellum pugnamque ineas?  " 
NICARCHUS. 
Immo te quoque deferam insuper. 
BOEOTUS. 
Quanam in re lesus? 
NICARCHUS. 
Dicam equidem tibi , istorum gratia qui hic ad- 
stant : ab hostibus importas ellychnia. 

DICJEOPOLIS. 

Itane, quiso, etiam ellychnia defers? 
NICARCHUS. 

Quippe unum eorum facile incenderet navale. 
DICAEOPOLIS. 

Ellychinium incenderet navale? ohe! quo pacto? 
NICARCHUS. 

Boeotius aliquis id infixum blattze et incensum 
immitteret in navale per canalem, observato Bo- 
ree flatu vehementiore; et si corriperet naves 
ignis semel, extemplo flammis collucerent cun- 
ctm. 

DICAEOPOLIS. 

O perditissume! itane verocollucerent flammis 

per blattam et ellychnium? 
NICARCHUS. 
Antestor. 





 AXAPNHZ. ACHARNENSES. 
'AIKAIOIIOAIZ, DICAEOPOLIS. 
EuXAépbav αὐτοῦ τὸ στόμα" Comprime ei os : da mihi sarmenta , ut eum il- 


δός μοι φορυτὸν, ἵν᾽ αὐτὸν ἐνδήσω φέρων. ligem cito , [tanquam vas fictile, ne frangatur inter 
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᾿Αλλ’, ὦ ξένων βῶλτιστε, καὶ 
τοῦτον λαῤὼν πρόσδαλλ’ ὅπου 
βούλει φέρων 
πρὸς πάντα συχοφάντην. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙῚΙΣ. 


Μόλις γ᾽ ἐνέδησα τὸν χαχῶς ἀπολούμενον. 
Αἴρου λαῤδὼν τὸν κέραμον, ὦ Βοιώτιε. 


Xerox; χατοίσεις αὐτὸν εὐλαδούμενος. 


[ὥσπερ χέραμον, ἵνα μὴ καταγῇ φορούμενος.] ferundum]. 
ΧΟΡΟΣ. ἡ CHORUS. 
"Ev5ncov, ὦ βέλτιστε, τῷ Στρ. Illiga bene, vir optume, hospiti mercem hanc, 
ξένῳ καλῶς τὴν ἐμπολὴν ita, ut ne eam inter portandum frangat. 
οὕτως ὅπως 
ἂν μὴ φέρων χατάξῃ. 
ΔΙΚΑΙΌΠΟΛΙΣ. | DICAOPOLIS. 
"Epol μελήσει ταῦτ᾽, ἐπεί Id mihi care erit, quandoquidem tinnitus ejus 
τοι xal ψοφεῖ λάλον τι xal arguit garrulum quiddam, et igni ruptum , et diis 
πυρορραγὲς invisum. 
χἄλλως θεοῖσιν ἐχθρόν. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
T( χρήσεταί “ποτ᾽ αὐτῷ; Quidnam vero faciet illo? 
AIKAIOIIOAIZ. DICJEOPOLIS. 
ΠΠάγχρηστον ἄγγος ἔσται , Vas erit ad omnia utile: crater malorum , trape- 
χρατὴρ χαχῶν, τριπτὴρ διχῶν, tum litium, lanternam ad reddenda rationi ob- 
φαίνειν ὑπευθύνους λυχνοῦ-- noxios patefaciendos, et calix, in quo negotia τωιξείδ 
χος, xai χύλιξ turbentur. 
τὰ πράγματ᾽ ἐγκυχᾶσθαι. ᾿ 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Πῶς δ᾽ ἂν πεποιθοίη τις ἀγ- Ἄντ. Sed quomodo quis secure utatur ejusmodi vase , 
γείῳ τοιούτῳ χρώμενος cujus continuo tantopere personat domus ? 
xat olxíav | 
τοσόνδ᾽ ἀεὶ ψοφοῦντι; 
AIKAIOIIOAIZ, DICAEOPOLIS. 
Ἰσχυρόν ἐστιν, ὦγάθ᾽, ὥστ᾽ Firmum est, o bone , ut non facile frangatur un- 
οὐχ ἂν xaca vein ποτ᾽, εἴ-- quam, si pedibus suspendatur demisso capite. 
περ ἐκ ποδῶν 
κάτω χάρα χρέμαιτο. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Ἤδη καλῶς ἔχει σοι. Jam bene saíis colligatus est, 
. ΒΟΙΩΤΌΣ. BOEOTUS. 
Μέᾶλλω γέ τοι θερίδδεν. Equidem constitui manipulos meos colligere . 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


Itaque, hospes optume, una sustolle hunc etiam 
prehensum , et ablatum jacito quocunque Iubet , 
aptum ad omnia sycophantam. 


DIC/EOPOLIS. 
Vix colligavi tandem hominem male perditum. 
Accipe et sustolle hoc fictile vas, o Bosotie. 


,POInTOX. — B(EOTUS. 
«Ὑπόχυπτε τὰν τύλαν ἰὼν, Ἰσμήνιχε. Agedum submitte callosum humerum, Ismeniche. 
AIKAIOIIOAISZ. DICAOPOLIS. 


Et operam da, ut feras istum caute. Nibil utique 


Πάντως μὲν οἴσεις οὐδὲν ὑγιὲς, ἀλλ᾽ ὅμως" boni feres, sed tamen feras : id saltem lucri fece 
χἂν τοῦτο χερδάνῃς ἄγων τὸ φορτίον, ris , boc ferens onus : beatus eris quadruplatorumn 
εὐδαιμονήσεις συχοφαντῶν γ᾽ obvexa. gratia. 


GEPATIQN AAMAXOY. FAMULUS LAMACHI 


Διχαιόπολι. Dicaeopoli. 


ΑΧΑΡΝΗΣ 


AIKAIOIIOAIZ. 
Τί ἔστι; τί με βωστρεῖς; 
ΘΕΡΛΠΩΝ. 
Ὅε:ι; 
wo ἐχέλευσε Αάμαχός σε ταυτησὶ δραχμῆς 
el; τοὺς Χόας αὐτῷ μεταδοῦναι τῶν xcy Mv, 
τριῶν δραχμῶν δ᾽ ἐχέλευε Κωπᾷδ᾽ ἔγχελυν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΔΙ͂Σ. 
*O ποῖος οὗτος Λάμαχος τὴν ἔγχελυν; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
*O δεινὸς, 6 ταλαύρινος, ὃς τὴν Γοργόνα 
«5 πάλλει, χραδαίνων τρεῖς χατασχίους λόφους. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐχ ἂν μὰ AU, εἰ δοίη γέ μοι τὴν ἀσπίδα" 
ἄλλ᾽ ἐπὶ ταρίχει τοὺς λόφους χραδαινέτω" 
ἂν δ᾽ ἀπολιγαίνη, τοὺς ἀγορανόμους χαλῶ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τόδε λαδὼν τὸ φορτίον 
σὺ εἴσειμ᾽ ὑπαὶ πτερύγων χιχλᾶν καὶ χοψίχων. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
Εἶδες ὦ εἶδες ὦ πᾶσα πόλι τὸν φρόνιμον ἄνδρα, τὸν ὁπέρσοφον, 
' Στρ. 
ot. ἔχει σπεισάμενος ἐμποριχὰ χρήματα διεμπολᾶν, 
qns ὧν τὰ μὲν ἐν οἰχίᾳ χρήσιμα, τὰ δ᾽ αὖ πρέπει χλιαρὰ κατε- 
Αὐτόματα πάντ᾽ ἀγαθὰ τῷδέ γε πορίζεται. [σϑίειν. 
Οὐδέποτ᾽ ἐγὼ πόλεμον οἴχαδ᾽ ὁποδέξομαι, 
$50 οὐδὲ παρ᾽ ἐμοί ποτε τὸν Ἁρμόδιον σεται 
ξυγχαταχλινεὶς, ὅτι παροίνιος ἀνὴρ ἔφυ, 
ὅστις ἐπὶ πάντ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχοντας ἐπικωμάσας, 
εἰργάσατο πάντα χαχὰ χἀνέτρεπε χἀξέχει, 
χἀμάχετο, xal προσέτι πολλὰ προχαλουμένου, 
wes πῖνε, χατάχεισο, λαδὲ τήνδε φιλοτησίαν, 
τὰς χάραχας ἧπτε πολὺ ον ἐν τῷ πυρὶ, 
ἐξέχει θ᾽ ἡμῶν βίᾳ τὸν οἶνον ix τῶν ἀμπέλων. 
ses * * * * ταί τ᾽ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἅμα καὶ μεγάλα δὴ φρονεῖ, 
Ἄντ. 


τοῦ βίου δ᾽ ἐξέδαλε δεῖγμα τάδε τὰ πτερὰ πρὸ τῶν θυρῶν. 
Ὦ Κύπριδι τῇ καλῇ χαὶ Χάρισι ταῖς φίλαις ξύντροφε Διαλ-- 
90 ὡς χαλὸν ἔχουσα τὸ πρόσωπον ἄρ᾽ ἔλάνθανες. [λαγὴ, 
Πῶς ἂν ἐμὲ xal σέ τις " Ep; ξυναγάγοι λαδὼν, 
ὥσπερ ὃ γεγραμμένος, ἔχων στέφανον ἀνθέμων; 
ἢ πάνυ γερόντιον ἴσως νενόμιχάς με σύ; 
ἀλλά σε λαδὼν τρία δοχῶ γ᾽ ἂν ἔτι προσθαλεῖν' 
κα πρῶτα μὲν ἂν ἀμπελίδος ὄρχον ἔλάσαι μαχρὸν, 
d παρὰ τόνδε νέα μοσχίδια συχίδων, 
καὶ τὸ τρίτον ἡμερίδος ὄσχον, ὃ γέρων 681, 
xai περὶ τὸ χωρίον ἔλβδας ἅπαν ἐν χύχλῳ, 
ὥστ᾽ ἀλείφεσθα: σ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν χἀμὲ ταῖς νουμηνίαις, 
ΚΉΡΥΞ. 
"Axoóste λεῴ" κατὰ τὰ πάτρια τοὺς χόας 
πίνειν ὑπὸ τῆς σάλπιγγος" ὃς δ᾽ ἂν ἐχπίῃ 
πρώτιστος, ἀσχὸν Κτησιφῶντος λήψεται. 
AIXATOIIOAISZ. 
Ὦ παῖδες, ὦ γυναῖχες, οὐχ ἠχούσατε 
τί δρᾶτε; τοῦ κήρυχος οὐχ ἀχούετε; 


Ως 
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DICAEOPOLIS. 

Quis est? quid me vocas? 

FAMULUS. 

Quia postulat a te Lamachus,, ut eibi pro ista 
drachma turdos impertías aliquot ad Choas : po- 
stulat etiam ut sibi tribus drachmis vendas anguil- 
lam Copaicam. 

DICAROPOLIS. 
Qualis est ille Lamachus , qui anguillam petit? 
FAMULUS. 
Je terribilis, ille laborum patiens, qui clypeum 


Gorgone insignitum concutit, motans tres um- 
brosas cristas. 


DICAEÓPOLIS. 

Non οἱ mehercle venderem , etiamsi mihi daret 
illum suum clypeum : sed pro salsamentis cristas 
suas motato :si tamen (lumultaabitur, agorano- 
mos advocabo. Ego autem adsumtis his quee emi , 
intrabo sublatus alis turdorum et merularum. 

CHORUS. 

Vidistis , vidistis, o cives omnes, virum pruden- 
tem et sapientissumum, ut ei nunc, postquam in- 
ducias pepigit , omnia coemere liceat, quz solent 
& mercatoribus advehi, quorum alia domi sunt 
utilia, alia tepida comedere juvat. Bona huic spon- 
te suggeruntur omnia. Martem ego nunquam ex- 
cipiam domo, neque apud me unquam Harmodium 
cantabit mecum accumbens, quia vinolentus et 
contumeliosus homo est, qui ad nos omnibus 
abundantes bonis comissabundus irruens , omnia 
nobis intulit mala , evertens, effundens , et ccedens 
etiam , tametsi eum sepe invitabamus comiter his 
verbis : Bibe, accumbe, cape hoc amicitice pocu- 


. lum. At ille multo magis flammam admovebat ri- 


dicis, effundebatque nostrum vinum violenter ex 
vitibus. **** ad convivium, simul etiam magnos 
spiritus sumit , hasque plumas ante ostium proje- 
cit, documento futuras opipari victus. O Veneris 
venuste, et amicarum Gratiarum socia Pax , mene 
ignorasse , quam pulchra esses facie? Utinam me 
et te copulet Amor aliquis , coronatus rosis , ut iste 
pictus! aut forte putas me nimis esse senem? sed 
si te prehendam, videor rihi adhuc tria tibi appli- 
caturus commoda : primo quidem ducam viticul:e 
longum sulcum; deinde juxta bunc tenera germina 
ficuum, et tertio loco vitis palmitem plantabo ille 
ego senex , et circa preedium omne seram oleas, 
ut ambo ungamur oleo festis noviluniis. 
PRAECO. 

Audite populi : More patrio congiis potate ad 
tube clangorem : qui autem exhauserit primus, 
utrem Ctesiphontis accipiet. 

DICJEOPOLIS, 

O pueri, o mulieres, nonne audivistis? quid 

agitis? non auscultatis prteconi? Elixas facite , tor- 
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 AXAPNHZ. 


Ἀναδράττετ᾽, ἐξοπτᾶτε, τρέπετ᾽, ἀφέλχετε 
τὰ λαγῷα ταχέως, τοὺς στεφάνους ἀνείρετε. 
Φέρε τοὺς ὀδελίσχους, ἵν᾽ ἀναπείρω τὰς χίχλας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ζηλῶ σε τῆς εὐδουλίας, 
μᾶλλον δὲ τῆς εὐωχίας, 
ἄνθρωπε, τῆς παρούσης. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τί δῆτ᾽, ἐπειδὰν τὰς χίχλας 
ὀπτωμένας ἴδητε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Opal σε xol τοῦτ᾽ εὖ λέγειν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τὸ πῦρ δποσχάλευε, 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤχουσας ὡς μαγειριχῶς 
χομψῶς τε χαὶ δειπνητικῶς 
abr διαχονεῖται: 
ΓΕΩΡΓῸΣ. 
Οἴμοι τἄλας. 
ATIKAIOITIOAIZ. 
Ὦ Ἡράλχλεις, τίς οὗτοσί; 
ΓΕΩΡΙῸΣ, 
Ἀνὴρ καχοδαίμων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙῚΣ. 
Κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 
ΓΕΩΡΤΙῸΣ. 
Ὦ φίλτατε, σπονδαὶ γάρ εἶσι σοὶ μόνῳ, 
μέτρησον εἰρήνης τί μοι, x&v πέντ᾽ ἔτη. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Τί δ᾽ ἔπαθες; 
TEOPTOZ. 
᾿Επετρίδην ἀπολέσας τὼ βόε. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Πόθεν; 
TEOPTOZ. 
Ἀπὸ Φυλῆς ἔλαθον οἱ Βοιώτιοι. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ὦ τρισκαχόδαιμον, εἶτα λευχὸν ἀμπέχει; 
ΓΕΩΡΙῸΣ. 
Καὶ ταῦτα μέντοι νὴ Δί᾽ ὥπερ μ’ ἐτρεφέτην 
ἐν πᾶσι βολίτοις. | 
AIKAIOIIOAIZ. 
Εἶτα νυνὶ τοῦ δέει; 
ΤΈΩΡΓΟΣ. 
᾿ΑἈπόλωλα τὠφθαλμὼ δαχρύων τὼ βόε. 
Ἄλλ᾽ εἴ τι κήδει Δερχέτου Φυλασίου, 
ὁπάλειψον εἰρήνη με τὠφθαλμὼ ταχύ. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἀλλ᾽, ὦ πονήρ᾽, οὗ δημοσιεύων τυγχάνω. 
ΓΕΩΡΤΙῸΣ. 
θ᾽ ἀντιδολῶ σ᾽, ἤν πως χομίσωμαι τὼ βόε. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ χλᾶε πρὸς τοὺς Πιττάλου. 


Στρ. 


ACHARNENSES. 


rete, versate in igne, detrahite à verubus carnes 
leporinas ocius : corollas nectite. Cedo vericula, 
ut figam turdos. 

CHORUS. 

Laudo fortunas tuas , ob eam, qua polles, pru- 
dentiam, multoque magis, mi homo, ob presentes 
epulas. 

DICJEOPOLIS. 

Quid ergo dicetis , quando videbitis turdos, ut 

assabuntur? 


CHORUS. 
Arbitror et hoc te recte dicere. 


DICAEOPOLIS. 
Sarculo suscita ignem. 


CHORUS. 
Audistine , ut more coquino,, sciteque et cona: 
torie sibi omnia administrari jubeat ? 


AGRICOLA. 
Hei mihi misero ! 
DICAOPOLIS. 
Proh Hercules , quis iste? 


AGRICOLA. 
Homo infortunatus. 


DICAEOPOLIS., 

Ergo quo occepisti , perge tua via. 

AGRICOLA. 

O carissume, quandoquidem indncim tibi soli 
pacte sunt, admetire mihi aliquid pacis, saltem 
in quinquennium. 

DICAEOPOLIS. 

Quid mali tibi accidit? 

AGRICOLA. 
Interii amisso boum pari. 
DICJEOPOLIS. 
Unde? 


AGRICOLA. 
Phyla ceperunt Bootii. 
DICJEOPOLIS. 
O termiserum! nihilominus tamen gna amiciris 
candida? 


AGRICOLA. 
Qui quidem, ita me Jupiter amet, alebant me 
fimo bovino, quasi omni genere deliciarum. 
DICAEOPOLIS. 
Quid igitur nunc opus est tibi? 
AGRICOLA. 

Oculos meos corrupi , boves illos deflendo. Sed » 
si ibi curze est Dercetes Phylasius, pace unge mihi 
oculos ocius. 

DICJAEOPOLIS., 
At, o miser, medicinam publice non facio. 
AGRICOLA. 


Age vero obsecro , unge, si forte boves meos recuz- 
perare possim. — c S OPOLIS. 


Haud potis est : sed abi ploratum ad Pittali dii- 
Scipulos. 


ἴδ 


ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΓΈΕΩΡΓΙῸΣ. 
Σὺ δ᾽ ἀλλά μοι σταλαγμὸν εἰρήνης ἕνα 
εἷς τὸν χαλαμίσχον ἐνστάλαξον τουτονί, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Οὐδ’ ἂν expGDux(yE- ἀλλ᾽ ἀπιὼν οἴμωζέ που. 
ΤΈΕΩΡΤΙΟΣ. 
Οἴμοι χακοδαίμων τοῖν γεωργοῖν βοιδίοιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἁνὴρ ἐνεύρηχέν τι ταῖς 
σπκονδαῖσιν ἡδὺ, χοὐχ ἔοι-- 
χεν οὐδενὶ μεταδώσειν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Κατάχει σὺ τῆς χορδῆς τὸ μέλι 
τὰς σηπίας ox oce. ee 
ΧΟΡΟΣ. 
"Hxoucac ὀρθιασμάτων; 
AIKAIOIIOAIX. 
Ὅπτᾶτε τἀγχέλεια. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀποχτενεῖς λιμῷ με χαὶ 
τοὺς γείτονας χνίση τε χαὶ 
φωνῇ τοιαῦτα λάσχων. 


AIKAIOIIOAIZ. 
ὌὈκτᾶτε ταυτὶ xal χαλῶς ξανθίζετε. 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 
Δικαιόπολι, Δικαιόπολι. 
| AIKAIOIIOAIZ. 
. Τίς οὗτοσί: 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 
ἜἜπεμψέ τίς σοι νυμφίος ταυτὶ χρέα 
ἐχ τῶν γάμων. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Καλῶς γε ποιῶν, ὅστις ἦν. 
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. 


ἘΕἘχέλευε δ᾽ ἐγχέαι σε, τῶν χρεῶν χάριν, 
ἵνα μὴ στρατεύοιτ᾽, ἀλλὰ βινοίη μένων, 
ἐς τὸν ἀλάθαστον χύαθον εἰρήνης ἕνα. 
AIKAIOIIOAIZ. - 
Ἀπόφερ᾽ ἀπόφερε τὰ χρέα xal μή μοι δίδου 
ὡς οὖχ ἂν ἐγχέαιμι χιλιῶν δραχμῶν. 
Ἀλλ᾽ αὑτηὶ τίς ἐστίν - 
IIAAPANTMOOZ. 
Ἡ νυμφεύτρια 
δεῖται παρὰ τῆς νύμφης τι σοὶ λέξαι μόνῳ. 
ATIKAIOIIOAIZ, 
Φέρε δὴ, τί σὺ λέγεις; Ὥς γελοῖον, ὦ θεοὶ, 
τὸ δέημα τῆς νύμφης, ὃ δεῖταί μου σφόδρα, 
ὅπως ἂν οἰχουρῇ τὸ πέος τοῦ νυμφίου. 
Φέρε δεῦρο τὰς σπονδὰς, ἵν᾽ αὐτῇ δῶ μόνη, 
δτιὴ γυνή ᾽στι τοῦ πολέμου τ᾽ οὐχ ἀξία. 
Ὕπεχ᾽ ὧδε δεῦρο τοὐξάλειπτρον, ὦ γύναι. 
Οἶσθ᾽ ὡς “ποιεῖτε τοῦτο; τῇ νύμφῃ φράσον, 
ὅταν στρατιώτας χαταλέγωσι, τουτῳὶ 
γύχτωρ ἀλειφέτω τὸ πέος τοῦ νυμφίου. 


ACHARNENSES. 19 


AGRICOLA. 
Saltem unam guttam pacis in istum calamum 
mihi instilla. 
: DICJAEOPOLIS. 
Ne tantillum quidem : sed quo vis abi et ejula. 
AGRICOLA. 
Heu me infelicem amissorum boum! 
CHORUS. 
Homo iste per suas inducias aliquid nactus est 
dulcedinis : nec videtur quemquam participem 
facturus. 


DICJEOPOLIS. 
Perfunde has lactes melle : assa sepías. 


CHORUS. 
Audin' altam ejus vocem? 


DIC/EOPOLIS. 
Torrete anguillas. 


CHORUS. 
Enecabis me fame, vicinosque nidore et cla- 
more , talia vociferans. 


DICAEOPOLIS. 
Torrete ista, et facitote ut pulchre flavescant. 
PARANYMPHUS. 
| Dicz;opoli , Diczeopoli. 
DICAEOPOLIS. 
Quis iste? 
PARANYMPHUS. 


Misit tibi carnes has sponsus quis e nuptialibus 
epulis. 
) DICAEOPOLIS. 
Benigne fecit, quisquis est. 
PABANYMPHUS. 


Orat antem, ut carnium istorum gratia infundas 
in hunc diebastrum cyathum pacis unicum, ne 


militatum abire cogatur, sed domi manens usque 


futuat assiduo. 
DICJEOPOLIS. 

Aufer, aufer istas carnes, et ne mihi dederis; 
nam non infounderem, etsi mille drachmas dares. 
Sed mulier ista quzenam est? 

PARANYMPHUS. 

Pronuba est, volt sponsz nomine aliquid tibi 
dicere soli. 

DICJEOPOLIS. 

Agedum tu, quid dicis? — Quam ridicula, pro 
dii immortales, est petitio sponse, enixe flagitantis 
ame , ut sponsi penis domi manere queat. Fer buc 
mihi inducias ut dem ei soli, quoniam femina est , 
et indigna, quze belli adficiatur incommodis. Huc 
age mulier, ampullam porrige. — Scisne quomodo 
utendum sit isto? Dic sponse, quando militum fiet 

| delectus, noctu hoc inungat sponsi mentulam. — 
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᾿ἈἈπόφερε τὰς σπονδάς. Φέρε τὴν οἰνήρυσιν, 
ἵν᾽ οἶνον ἐγχέω λαδὼν ἐς τοὺς χόας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν δδί τις τὰς ὀφρῦς ἀνεσπαχὼς 
ὥςπερ τι δεινὸν ἀγγελῶν ἐπείγεται. 
ΚΗΡΥΞ. 
Ἰὼ πόνοι τε xal μάχαι χαὶ Λάμαχοι. 
AAMAXOZ. 
Τίς ἀμφὶ χαλχοφάλαρα δώματα κτυπεῖ; 
ΚΗΡΥΞ. 
Ἶδναι σ᾽ ἐκέλευον ot στρατηγοὶ τήμερον 
ταχέως λαθόντα τοὺς λόχους καὶ τοὺς λόφους" 
χἄπειτα τηρεῖν νιφόμενον τὰς εἰςβολάς, 
Ὑπὸ τοὺς Χόας γὰρ χαὶ Χύτρους αὐτοῖσί τις 
ἤγγειλε λῃστὰς ἐμδαλεῖν Βοιωτίους. 
AAMAXOSZ. 
Ἰὼ στρατηγοὶ πλείονες ἢ βελτίονες. 
Οὐ δεινὰ μὴ ᾿ξεῖναί με μηδ᾽ ἑορτάσαι; 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙῚΣ. 
"Io στράτευμα πολεμολαμαχαϊχόν. 
AAMAXOZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, χαταγελᾷς ἤδη σύ μου. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Βούλει μάχεσθαι Γηρυόνη τετραπτίλῳ; 
AAMAXOZ. 
Αἰαῖ, 
οἵαν 6 κῆρυξ ἀγγελίαν ἤγγειλέ μοι, 
AIKAIOIIOAIZ. 
Alai, τίνα δ᾽ αὖ μοι προστρέχει τις ἀγγελῶν ; 
ΚΗΡΥΞ. 
Διχαιόπολι. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Τί ἔστιν; 
KHPYS. 
"Ex δεῖπνον ταχὺ 
βάδιζε, τὴν χίστην λαδὼν xal τὸν χόα. 
*O τοῦ Διονύσου γάρ σ᾽ ἱερεὺς μεταπέμπεται. 
Ἀλλ᾽ ἐγχόνει" δειπνεῖν χαταχωλύεις πάλαι. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα πάντ᾽ ἐστὶν παρεσχευασμένα, 
κλῖναι, τράπεζαι, προσχεφάλαια, στρώματα, 
στέφανοι, μύρον, τραγήμαθ᾽, at πόρναι πάρα, 
ἄμυλοι, πλαχοῦντες, σησαμοῦντες, ἴτρια, 
ὀρχηστρίδες, τὰ φίλταθ᾽ Ἁρμοδίου, καλαί. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σπεῦδε. 
AAMAXOZ. . 
Κακχοδαίμων ἐγώ. 
AIKATOIOAIZ. 
Καὶ γὰρ σὺ μεγάλην ἐπεγράφου τὴν Γοργόνα. 
Σύγχλειε, καὶ δεῖπνόν τις ἐνσχευαζέτω. 
AAMAXOZ. 
IIai παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὸν γύλιον ἐμοί. 
᾿ AIKAIOIIOAIZ. 
Παῖ παῖ, φέρ᾽ ἔξω δεῦρο τὴν χίστην ἐμοί. 


ACHARNENSES. 


Aufer inducias : cedo trullam, ut vinum infundam 
in copgios. 
CHORUS. 
Sed eccum huc festinat aliquis contracto super- 
cilio, quasi horrendum quiddam nuntiaturus. 


NUNTIUS. 
O labores, et prelia, et Lamachi! 
LAMACHUS. 
pi circum sedes eereis phaleris insignes stre- 
i 
NUNTIUS. 

Proficisci te jubent praetores hodie sumtis cele- 
riter cohortibus et cristis, et aditus regionis cu- 
stodire , licet ningat. Nam sub ipsum Choum Chy: 
trorumque festum nuntiavit illis aliquis preedones 
Boeotios incursionem fecisse in agros. 

LAMACHUS. 

O praetores quanto plures tanto pejores! Nonne 
molesta hzec res est, quum nec festum celebrare 
mihi licet? 

DICAXOPOLIS. 
O exercitum bellolamachaicum! 


LAMACHUS. 
Vt misero mihi! tune derides me jam? 


DICJEOPOLIS. 
Visne pugnare cum Geryone quatuor pennis 
cristato ? 
LAMACHUS. 


Ah ah! qualem mihi preeco nuntium attulit ! 


DIC/EOPOLIS. 
Ah ah! mihi vero qualem adportabit iste, qui 
huc adcurrit? 


NUNTIUS. 
Diceopoli. 
DICAEOPOLIS. 
Quid est? 
NUNTIUS. 


Ad comam propere abi, et fer tecum cistam cum 
congio; namque te arcessit Bacchi sacerdos. Sed 
festina : convivas moraris dudum. Cetera enim 
omnia parata sunt, tori, menssm, pulvinaria, stra- 
gula, coronze, unguentum, bellaria; scorta adsunt, , 
amyli, placent , liba sesamo sparsa , crusta , sal- 
tatrices pulchrte , Harmodi delicise. Sed quam ci- 
tissume propera. 


LAMACHUS. 
Me miserum! 
DICJEOPOLIS. 
Quippe tu magna Gorgone insignisti clypeum 
taum. Occludat quis ostium et caenam paret. 
LAMACHUS. 
Puer, puer, effer huc mihi sportam. 
DICAEOPOLIS. 
Puer, puer, effer huc mihi cistam. 
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AAMAXOZ. 
Ἅλας θυμίτας οἶσε, παῖ, xal κρόμμυα. 
AIKAIOHOAIZ. 
Ἐμοὶ δὲ τεμάχη" κρομμύοις γὰρ ἄχθομαι. 
AAMAXOZ. 
Θρῖον ταρίχους olas δεῦρο, παῖ, σαπροῦ. 
ΔΙΚΑΊΟΠΟΑΙ͂Σ, 
Κἀμοὶ σὺ δημοῦ θρῖον: ὀπτήσω δ᾽ ἐχεῖ. 
AAMAXOZ. 
"Eveyxs δεῦρο τὼ πτερὼ τὼ "x τοῦ χράνους. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἐμοὶ δὲ τὰς φάττας γε φέρε xol τὰς χίχλας. 
: AAMAXOZ. . 
Καλόν γε xal λευχὸν τὸ τῆς στρουθοῦ πτερόν. 
ΔΙΚΑΊΟΠΟΑΙῚΣ. 
Καλόν γε καὶ ξανθὸν τὸ τῆς φάττης χρέας. 
AAMAXOZ. 
Ὦνθρωπε, παῦσαι καταγελῶν μου τῶν ὅπλων. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ὦνθρωπε, βούλει μὴ βλέπειν sic τὰς χίχλας; 
AAMAXOZ. 
Τὸ λοφεῖον ἐξένεγχε τῶν τριῶν λόφων. 
AIKAIOTIOAIZ. 
Κἀμοὶ λεχάνιον τῶν λαγῴων δὸς κρεῶν. 
| ^ ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Ἄλλ᾽ ἢ τριχόδρωτες τοὺς λόφους μου κατέφαγον. 
AIKAIOIIOATZ. 
Ἀλλ᾽ ἢ πρὸ δεέπνου τὴν μίμαρχυν κατέδομαι. 
AAMAXOZ. 
Ὦνθρωπε, βούλει μὴ προσαγορεύειν ἐμέ; 
AIKAIOHOAIZ. 


Οὐχ, ἀλλ᾽ ἐγὼ χὠ παῖς ἐρίζομεν πάλαι. 
Βούλει περιδόσθαι, κἀπιτρέψαι Λαμάχῳ, 
πότερον ἀχρίδες ἥδιόν ἐστιν, ἢ χίχλαι: 
ΑΑΜΑΧΟΣ. 
Οἵμ᾽ ὡς δόρίζεις, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Τὰς ἀχρίδας χρίνει πολύ. 
ΔΑΜΑΧΟΣ. 
Παῖ xat, καθελών μοι τὸ δόρυ δεῦρ᾽ ἔξω φέρε. 
ΔΙΚΑΊΟΠΟΑΙ͂Σ. ᾿ ᾿ 
Παῖ παῖ, σὺ δ᾽ ἀφελὼν δεῦρο τὴν χορδὴν φέρε. 
AAMAXOX. . 
Φέρε, τοῦ δόρατος ἀφελχύσωμαι τοὔλυτρον' 
ἔχ, ἀντέχου, παῖ. 


ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙῚΣ. 
Καὶ σὺ, xai, τοῦδ᾽ ἀντέχου. 
ΔΑΜΝΜΑΧΟΣ. 
Τοὺς χιλλίδαντας οἷσε, παῖ, τῆς ἀσπίδος. 
ΔΙΚΑΊΟΠΟΑΙΣ. 
Καὶ τῆς ἐμῆς τοὺς χριδανίτας ἔχφερε, 
AAMAXOZ. 
Φέρε δεῦρο γοργόνωτον ἀσπίδος xóxAov. 


ACHABNENSES. 31 


LAMACHUS. 
Salem thymo intritum fer, puer, et cepas. 
DÍCJEOPOLIS. 
Mihi antem pisces : nam cepas fastidio. 
LAMACHUS. 


Folio involutum fer huc mihi salsamentum ve- 
tus. 


DICAOPOLIS. 
Et tu mihi ex adipe thrium ; id autem illic 
assabo. 
LAMACHUS. 
Fer huc mihí pennas illas de galea. 
DICJEOPOLIS. 
Mihi vero palumbos fer et turdos. 
LAMACHUS. 
Pulchra est et candida struthocameli penna. 
DICJEOPOLIS. 
Pulchra est et flava palumbi caro. 
LAMACHUS. 
Mi homo, desine armaturam meam deridere. 
DICJEOPOLIS. 
Mi homo, potin' es, ut ad turdos non respi- 
cias? 


LAMACHUS. 
Thecam mihi effer, in qua triplex recondita est 
crista. 
DICAEOPOLIS. 
Et mihi da lancem carne refertam leporina. 
LAMACHUS. 
Utique crinivorz tinere cristas meas corroserunt. 
DICJROPOLIS. 
Utique ante cenam lactes leporinas comedam. 
LAMACHUS. 
Mi homo , potin' es, quin me alloquaris ? 
DICJEOPOLIS. 

Non te alloquor : sed ego et puerrixamur dudum. 
Vin' pignus mecum dare, Lamacho judice , utrum 
locust: sint suaviores, an turdi? 

LAMACHUS. 

Vah! ut contumeliosus es! 


DICJEOPOLIS. 
Locustas judicat multo suaviores. 


LAMACHUS. 
Puer, puer, hastam deprome et huc effer mihi. 
DICAEOPOLIS. 


h Puer, puer, fartum intestinum deprome et fer 
uc. | 


LAMACHUS. 
Age , Vaginam haste detraham ; tene, puer, ob- 
nitere. 


DICAEOPOLIS. 
Et tu, puer, istud tene, et obnitere. 
LAMACHUS. 
Fer, puer, fulcra mei clypei. 
DICJEOPOLIS. 
Mei etiam fulcra effer, panes e clibano. 
LAMACHUS. ha 
Fer huc orbem clypei Gorgonem in tergo ba- 
bentem. Tw 
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AIKAIOHOAIZ. 
Κἀμοὶ πλακοῦντος τυρόνωτον δὸς xóxAov. 
AAMAXOZ. 
Ταῦτ᾽ οὗ κατάγελώς ἐστιν ἀνθρώποις πλατύς; 
AIKAIOTIOAIZ. 
Ταῦτ᾽ οὐ πλαχοῦς δῆτ᾽ ἐστὶν ἀνθρώποις γλυχύς; 
AAMAXOZ. 
Κατάχει σὺ, vat, τοὔλαιον. "Ev τῷ χαλχίῳ 
ἐνορῶ γέροντα δειλίας φευξούμενον. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Κατάχει σὺ τὸ μέλι. Κἀνθάδ᾽ εὕὔδηλος γέρων 
χλάειν χελεύων Λάμσχον τὸν Γοργάσου. 
AAMAXOZ. 
Φέρε δεῦρο, παῖ, θώραχα πολεμιστήριον. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἔξαιρε, παῖ, θώρακα χἀμοὶ τὸν χόα. 
AAMAXOZ. 
Ἔν τῷδε πρὸς τοὺς πολεμίους θωρήξομαι. 
AIKAIOIIOAIZ. 
"Ev τῷδε πρὸς τοὺς συμπότας θωρήξομαι. 
AAMAXOZ. 
Τὰ στρώματ᾽, ὦ παῖ, δῆσον ἐχ τῆς ἀσπίδος. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τὸ δεῖπνον, ὦ παῖ, δῆσον ἐχ τῆς χιστίδος. 
AAMAXOSZ. 
Ἐτγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τὸν γύλιον οἴσω Xa6ov. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
᾿Εγὼ δὲ θοϊμάτιον λαδὼν ἐξέρχομαι. 
AAÀMAXOZ. 
Τὴν ἀσπίδ᾽ αἴρου, καὶ βάδιζ᾽, ὦ παῖ, Aa6ov. 
Νίφει. Βαόδαιάξ’ χειμέρια τὰ πράγματα. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Αἴρου τὸ δεῖπνον" συμποτιχὰ τὰ πράγματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἴτε δὴ χαίροντες ἐπὶ στρατιάν. 
Ὥς ἀνομοίαν ἔρχεσθον ὁδόν" 
τῷ μὲν πίνειν στεφανωσαμένῳ, 
σοὶ δὲ ῥιγῶν καὶ προφυλάττειν, 
τῷ δὲ χαθεύδειν 
μετὰ παιδίσκης ὡραιοτάτης, 
ἀνατριδομένῳ τε τὸ δεῖνα. 
1160 Ἀντίμαχον τὸν Ψακάδος τὸν μέλεον τῶν μελέων ποιητὴν, Στρ. 
ὡς μὲν ἁπλῷ λόγῳ χαχῶς ἐξολέσειεν ὁ Ζεύς" 
uss ὅς γ᾽ ἐμὲ τὸν τλήμονα Λήναια χορηγῶν ἀπέλυσ᾽ ἄδειπνον. 
Ὃν ἔτ᾽ ἐπίδοιμι τευθίδος 
δεόμενον, 4 δ᾽ ὠπτημένη 
σίζουσα πάραλος, ἐπὶ τραπέζης χειμένη, 
1160 ὀχέλλοι’ xdca μέλλοντοςλαδεῖν αὐτοῦ χύων ἁρπάσασα φεύγοι. 
1162 "Toro div ἀὐτῷ χαχὸν Év xd ἕτερον νυχτερινὸν γένοιτο. ντ. 
1165 Ἠπιαλῶν γὰρ οἴκαδ᾽ ἐξ ἱππασίας βαδίζων, 
εἶτα πατάξειέ τις αὐτοῦ μεθύων τὴν χεφαλὴν Ὀρέστης 
μαινόμενος" ὃ δὲ λίθον λαθεῖν 
βουλόμενος ἐν σχότῳ λάθοι 
τῇ χειρὶ πέλεθον ἀρτίως χεχεσμένον" 
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DICAOPOLIS. 
Et mihi orbem placente caseum in tergo ha- 
bentem. | 


LAMACHUS. 
Annon hic derísus est hominibus largus? 
DICAEOPOLIS. 
Annon hec placenta est hominibus dulcis? 
LAMACHUS. 

Perfonde tu, puer, tereum clypei umbonem oleo. 
Video in clypeo imaginem 8, qui reus erit 
timiditatis. 

DICJEOPOLIS. 


Tu melle placentam perfunde. Hic quoque per 
spicua est senis imago, plorare jubentis Lamachum 
um. 
LAMACHUS, 


Fer huc, puer, loricam bellicam. 
DICAEOPOLIS. 
Loricam et mihi, puer, effer congium. 
LAMACHUS. 
Hoc ego advorsum hostes pectus muniam. 
DICJEOPOLIS. 
Hoc ego advorsum compotores pectus muniam. 
LAMACHUS. 
Stragulis , puer, alliga clypeum. 
DICJEOPOLIS. 
Comam , puer, alliga cistm. 
p A MACHUS. 
sumam 
mikf gealabo- C Spo et ipsemet 
DIC/AEOPOLIS. 


Ego autem hanc vestem sumam et abibo. 
LAMACHUS. 

Clypeum tolle, puer, et ambula. Ningit. Papae ! 

hiberna hzc negotia. 
. DICAEOPOLIS. 

Tolle coenam. Convivalia hzec negotia. 
. CHORUS. 

Ite jam i:eti in militiam. Quam dissimiles vias 
ingredimini! ille quidem bibet coronatus; tu au- 
tem algebis et excubias ages : ille dormiet cum 
puella formosissuma et sibi fricabit aliquid. 


Antimachum illum Psacadis filium, miserum car- 
minum poetam, ut aperte dicam , male perdat Ju- 
piter : qui me infelicem , festo Lenzieorum choragus 
dimisit incceenatum. Quem utinam aliquando vide- 
am sepise comedendze cupidum; et illa tosta, in 
sartagine stridens, cum sale in mensa jacens , in 
coemnaculum appellat : deinde quum voluerit ille 
eam prehendere, canis rapiat et aufugiat. 

Prater istud malum , aliud οἱ nocturnum eve- 
niat : febricitans domum ex equitatione se reci- 
piat : deinde ebrius quis Orestes furore percitus 
caput ei comminuat : ille autem lapidem in eum 
jacere volens , in tenebris manu prehendat merdam 
recens cacatam , faciatque impetum tenens illius 
modi lapidem; tum aberrans scopo, feriat Crati- 


ἐπάξειεν δ᾽ ἔχων τὸν μάρμαρον, χἄπειθ᾽ ἁμαρτὼν βάλοι Kpa- | num. 
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ΑΧΑΡΝΗΣ. 


ΘΕΡΑΠΩΝ. « 
Ὦ δμῶες ot xac? οἶκόν ἐστε Λαμάχου, 
ὕδωρ ὕδωρ ἐν χυτριδίῳ θερμαίνετε" 
ὀθόνια, χηρωτὴν παρασχευάζετε, 
ἔρ᾽ οἰσυπηρὰ, λαμπάδιον περὶ τὸ σφυρόν. 
Ἃνὴρ τέτρωται χάραχι διαπηδῶν τάφρον, 
χαὶ τὸ σφυρὸν παλίνορρον ἐξεχόχχισε, 
καὶ τῆς χεφαλῆς χατέαγε περὶ λίθον πεσὼν, 
xa Γοργύν᾽ ἐξήγειρεν ἐχ τῆς ἀσπίδος. 
Πτῶλον δὲ τὸ μέγα χομπολαχύθου πεσὸν 
πρὸς ταῖς πέτραισι δεινὸν ἐξηύδα. μέλος" 
ὦ χλεινὸν ὄμμα, νῦν πανύστατόν σ᾽ ἰδὼν 
λείπω φάος "**, οὐχέτ᾽ εἴμ’ ἐγώ. 
Τοσαῦτα λέξας εἰς ὑδρορρόαν πεσὼν 
ἀνίοσταταί τε xal ξυναντᾷ δραπέταις 
λῃστὰς ἔλαύνων χαὶ χατασπέρχων δορί. 
Ὅδι δὲ χαὐτός: ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν θήραν. 
ΛΑΜΑΧΟΣ, 
Ἄτταταϊ ἀτταταῖ, 
στυγερὰ τάδε χρυερὰ πάθεα. 
Τάλας ἐγὼ διόλλυμαι 
δορὸς ὑπὸ πολεμίου τυπείς. 
"Exsivo δ᾽ αἰαχτὸν ἂν γένοιτό μοι, 
Δικαιόπολις ἄν μ᾽ ἴδοι τετρωμένον, 
x&v ἐγχανεῖται ταῖς ἐμαῖς τύχαισιν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
ἌἈτταταῖ ἀτταταῖ 
τῶν τιτθίων, ὡς σχληρὰ χαὶ χυδώνια. 
Φιλήσατόν με μαλθαχῶς, ὦ χρυσίω, 
τὸ περιπεταστὸν χἀπιμανδαλωτόν. 
Τὸν γὰρ χόα πρῶτος ἐχπέπωχα. 
AAMAXOZ. 
Ὦ συμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν xaxov. 


Ἰὼ ἰὼ τραυμάτων ἐπωδύνων. 


AIKAIOIIOAIZ. 
"TA Ὁ χαῖρε Λαμαχίππιον. 
AAMAXOZ. 
Στυγερὸς ἐγώ. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Moyses ἐγώ. 
AAMAXOZ. 
Τί με σὺ xuvtic; 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τί με σὺ δάχνεις; 
AAMAXOZ. 
Τάλας ἐγὼ ξυμδολῇς βαρείας. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Τοῖς Χουσὶ γάρ τις ξυμδολὰς ἐπράττετο; 
AAMAXOZ. 
Ἰὼ ἰὼ Παιὰν Παιάν. 
AIKAIOIIOAIZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τήμερον Παιώνια. 
AAMAXOZ. 


Λάδεσθέ μου, λάδεσθε τοῦ σκέλους" παπαῖ, 


προσλάδεσθ᾽, ὦ φίλοι. 
ARISTOPHANES. 


ACHARNENSES, $3 


FAMULUS. 

O servuli , qui estis in edibus Lamachi , aquam, 
aquam in ollula calefacite; linteola , ceratum pa- 
rate, lanam succidam , fasciam ligando malleolo 
pedis. Vir ille vulneratus est sude , dum transi- 
liret fossam, et malleolus ipsi luxatus est, et ca- 
put fregit impingens lapidi ; et Gorgonem e clypeo 
excitavit : quum autem terribilis illa pinna ceci- 
disset ad petras , Lamachus horrendum edidit car- 
men : Ο inclytum lumen, nunc extremum te vi- 
dens linquo lucem *** ; nullus sum. Tantum 
elocutus , in canalem lapsus , surgit, et in fugitivos 
quosdam incidit, praedones persequens et hasta 
premens. Sed eccum adest ipse : ocius aperi ja- 
nuam. 


LAMACHUS, 

Attatae attatee! acerbos dolores et frigus, qui- 
bus crucior ! Interii miser, hostili percussus lancea. 
Illud autem lamentabile et ejulabile mihi esse pos- 
sit; namque sí me videat Dicxopolis vulneratum , 
illudet mihi, ridebitque meum infortunium. 


DICJEOPOLIS. 

Attatze attatee ! Papillze istze quam duree sunt , et 
similes cydoniis malis! date mihi savium , auree, 
et morsiunculas , et collabellata oscula. Nam con- 
gium primus exhausi. 


LAMACHUS. 
O tristis casus meorum malorum! Heu, heu, 
vulnera excruciantia ! 
DICAEOPOLIS. 
Io, io, salve Lamache eques ! 
LAMACHUS. 
Ab me miserum ! 
DICJEOPOLIS. 
Ah me :&rumnosum! 
LAMACHUS. 
Quid tu me oscularis? 
DICJEOPOLIS. 
Quid tu me mordes ? 
LAMACHUS. 
Miser ego propter duram'in praelio symbolam ! 
DICAEOPOLIS. 
Ergone hoc Choum festo symbolas quis exigebat? 
LAMACHUS. 
Io io, Pean, Pean! 
DICAEOPOLIS. 
Sed non celebrantur hodie Pzeonia. 
LAMACHUS. 
Prehendite, prehendite meum crus. Paps&! 
tenete me, o amici. 
3 


84 AXAPNHZ. 


AIKAIOIIOAIZ., 
Ἐμοῦ δέ γε σφὼ τοῦ πεόυς ἄμφω μέσου 
προσλάθεσθ᾽, ὦ φίλαι. 
ΛΑΜΑΧΟΣ. 


Ἐϊλιγγιῶ χάρα λίθῳ πεπληγμένος, 
xa σχοτοδινιῶ, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙῚΣ. 
3320 Κἀγὼ χαθεύδειν βούλομαι xal στύομαι 
καὶ σχοτοδινιῶ. 
AAMAXOZ. 
Θύραζέ μ᾽ ἐξενέγχατ᾽ ἐς τοῦ Πιττάλου 
παιωνίαισι χερσίν. 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Ὡς τοὺς χριτάς μ᾽ ἐχφέρετε' ποῦ ᾽στιν 6 βασιλεύς: 
1335 ἀπόδοτέ μοι τον daxóv. 
ΛΔΑΜΑΧΟΣ, 
Αόγχη τις ἐμπέπηγέ μοι δι’ ὀστέων ὀδυρτά, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
"Oplics τουτονὶ χενόν. Τήνελλα καλλίνικος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τήνελλα δῆτ᾽, εἴπερ καλεῖς, ὦ πρέσδυ, καλλίνιχος, 
ΔΙΚΑΙΟΠΟΑΙ͂Σ. 
Καὶ πρός γ᾽ ἄχρατον ἐγχέας ἄμυστιν ἐξέλαψα. 
) XOPOZ. 
1220 Τήνελλά vuv, ὦ vevvdiSa χώρει λαδὼν τὸν ἀσκόν. 
ATKAIOIIOAIZ. 
“Ἐπεσθέ vov ἄδοντες ὦ τήνελλα χαλλίνιχος. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἀλλ᾽ ἐψόμεσθα σὴν χάριν 
τήνελλα καλλίνικον ᾧ- 
δοντες σὲ χαὶ τὸν ἀσχόν. 


ACHARNENSES. 


DICAEOPOLIS. 
Vos autem meum penem ambr medium pre- 
hendite , o amicae. 
LAMACHUS. 
Vertigine laboro caput percussus lapide , et te- 
nebre mihi obfonduntur. 
DICAEOPOLIS. . 
At ego concumbere volo, quia tentigine rumpor, 
et in tenebris futuere gestio. 
LAMACHUS. 
Foras efferte me in domum Pittali peeoniis ma- 
nibus. 
DICJAEOPOLIS. 
Ad judices me efferte. Ubi est rex? date mihi 
utrem. 


LAMACHUS. 
Infixa est meis ossibus dolorifica lancea. 
DICAEOPOLIS. 
Videte hunc congium vacuum. Io triumphe ! 
CHORUS. 
Io triumphe ergo, quandoquidem tu vocas, o 
senex! 


DICAEOPOLIS. 
Et insuper, meraciore infuso, uno spiritu ex- 
hausi. 
CHORUS. 
Io triumphe o generose , i, sumto utre. 
DICJEOPOLIS. 
Sequimini jam cantantes 10 triumphe. 
CHORUS. 


Age sequemur tua causa, Io triumphe! cantan- 
tes te et utrem. 


Io 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


AHMOZOGENHBZ. 

NIKIAZ. 

AAAANTOIIQAHZ οὗ ὄνομα AFOPAKPITOZ. 
ΚΛΈΩΝ, 

ΧΟΡΟΣ ἹΠΠΈΩΝ. 

ΔΗΜΟΣ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Ἰατταταιὰξ τῶν χαχῶν, ἰατταταῖ, 
Καχῶς ΤΠαφλαγόνα τὸν νεώνητον χαχὸν 
αὐταῖσι βουλαῖς ἀπολέσειαν οἵ θεοί. 
Ἐξ οὗ γὰρ εἰσήρρησεν εἰς τὴν οἰκίαν, 
πληγὰς ἀεὶ προστρίθεται τοῖς οἰχέταις. 

ΝΙΚΊΑΣ. 

Κάχιστα δῆθ᾽ οὗτός γε πρῶτος Παφλαγόνων 
αὐταῖς διαδολαῖς. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
. Ὦ χαχόδαιμον, πῶς ἔχεις; 
NIKIAX.' 
Καχῶς χαθάπερ σύ. 
AHMOZOENHZ. 
Δεῦρό νυν πρόσελθ᾽, ἵνα 


ξυναυλίαν χλαύσωμεν Οὐλύμπου νόμον. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝῊΣ xai ΝΙΚΊΑΣ. 

Μυμῦ μυμῦ μυμῦ μυμῦ μυμῦ μυμῦ. 
AHMOZOGENHZ. 

Τί χινυρόμεθ᾽ ἄλλως: οὖχ ἐχρῆν ζητεῖν τινα 

σωτηρίαν νῷν, ἀλλὰ μὴ χλάειν ἔτι; 

NIKIAZ. 

Τίς οὖν γένοιτ᾽ dv; λέγε σύ. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


ἵνα μὴ μάχωμαι. 


Σὺ μὲν οὖν μοι λέγε, 


ΝΙΚΙΑΣ. 


Μὰ τὸν Ἀπόλλω ᾽γὼ μὲν οὔ" 


ἀλλ᾽ εἰπὲ θαρρῶν, εἶτα κἀγώ σοι φράσω. 
ΔΒΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Πῶς ἂν σύ μοι λέξειας ἁμὲ χρὴ λέγειν; 
ΝΙΚΙΑΣ. 
ἌἊλλ᾽ οὖχ ἔνι μοι τὸ θρέττε. Πῶς ἂν οὖν ποτε 
εἴποιμ᾽ ἂν αὐτὸ δῆτα χομψευριπιχῶς; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Μή μοί γε, μή μοι, μὴ διασχανδιχίσης" 
ἀλλ᾽ εὑρέ τιν᾽ ἀπόχινον ἀπὸ τοῦ δεσπότου. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Λέγε δὴ μόλωμεν ξυνεχὲς ὡδὶ ξυλλαῤών. 


| 


EQUITES. 





DRAMATIS PERSONJE. 


DEMOSTHENES. 

NICIAS. 

ISICIARIUS , Cui nomen AGORACRITUS. 
CLEO. 

CHORUS EQUITUM. 

DEMUS. 


DEMOSTHENES, 

Jattatzeax ! hem mala! Iattate! Qui illum Pa- 
phlagonem recens emtum malum male dii perdant 
cum ejus consiliis! Ex quo enim in hanc domum 
&e malis intulit avibus , plagas assidue infligit ser- 
vis. 

NICIAS. 
Pessume hercle pereat primarius iste Paphlago 
cum suis calumniis ! 
DEMOSTHENES. 
Infelix , quomodo te habes? 
NICIAS. 
Male, sicut et tu. 
DEMOSTHENES. 
Agedum hnuc ades, ut lamenta misceamus, 
Olympi flebiles imitati modos. 
DEMOSTHENES et NICIAS. 
Mumu mumu  mumu , mumu , mumu , mumu. 
DEMOSTHENES. 

Quid lamentamur frustra? nonne oportebat nos 
querere aliquam salutem nobis, et non flere am- 
plius 


NICIAS. 
Quanam igitur evenire nobis possit salus? dic 


DEMOSTHENES.. 
Quin tu dic mihi , ut ne tecum contendam. 


NICIAS. 

Equidem , ita me amabit Apollo, prior non di- 
xerim. Sed dic audacter ; deinde dicam etiam tibi. 
DEMOSTHENES. 
jet inam mihi diceres, qua me dicere opor- 
NICIAS. 

Sed mihi non inest confidentia. Quo tandem 
modo dicam hoc scite, et Euripideo more? 
DEMOSTHENES. 
Apage : ne scandicem mihi obtrudas : sed in- 
veni aliquam cantilenam recessus ab hero. 


NICIAS. 
Dic ergo continenter f/ugiamus. ^ — 3. 





ΙΠΠΗΣ. 


AHMOZOENHZ. 
Καὶ δὴ λέγω’ μόλωμεν. 
΄ ΝΙΚΊΑΣ. - 
᾿Ἐξόπισθε νῦν 
αὐτὸ φαθὶ τοῦ μόλωμεν. 
ΔΗΜΟΣΘΈΝΗΣ. 
Αὐτό. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Πάνυ καλῶς. 
Ὥσπερ δεφόμενος νῦν ἀτρέμα πρῶτον λέγε 


τὸ μόλωμεν, εἶτα δ᾽ αὐτὸ, χατεπάγων πυχνόν. 


AHMOZOGENHZ. 
Μόλωμεν αὐτὸ μόλωμεν αὐτομολῶμεν. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
*Hy, 
οὐχ ἡδύ; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


Νὴ Δί: πλήν γε περὶ τῷ δέρματι 
δέδοικα τουτονὶ τὸν οἰωνόν. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Τί δαί; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὁτιὴ τὸ δέρμα δεφομένων ἀπέρχεται. 
NIKIAZ. 
Κράτιστα τοίνυν τῶν παρόντων ἐστὶ νῷν, 
θεῶν ἰόντε προσπεσεῖν του πρὸς βρέτας. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ποῖον βρέτας πρός; ἐτεὸν ἡγεῖ γὰρ θεούς; 
ΝΙΚΊΑΣ. 
ἜἜγωγε. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ποίῳ χρώμενος τεχμηρίῳ; 
NIKIAZ. 
Ὁτιὴ θεοῖσιν ἐχθρός εἰμ᾽. Θύχ εἰκότως; 
AHMOZOGENHZ. 
ES προσδιθάζεις μ᾽, 
ΝΙΚΊΑΣ. 
' Ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ πὴ σκεπτέον. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Βούλει τὸ πρᾶγμα τοῖς θεαταῖσιν φράσω; 
ΝΙΚΊΑΣ. 


Οὐ χεῖρον’ ἕν δ᾽ αὐτοὺς παραιτησώμεθα, 

ἐπίδηλον ἡμῖν τοῖς προσώποισιν ποιεῖν, 

ἣν τοῖς ἔπεσι χαίρωσι χαὶ τοῖς πράγμασι. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Λέγοιμ᾽ ἂν ἤδη. Νῷν γάρ ἐστι δεσπότης 

ἄγροικος ὀργὴν, χυαμοτρὼξ, ἀχράχολος, 

' Δῆμος πυχνίτης, δύσχολον γερόντιον 

ὁπόχωφον. Οὗτος τῇ προτέρᾳ νουμηνίᾳ 

ἐπρίατο δοῦλον, βυρσοδέψην Παφλαγόνα, 

πανουργότατον xal διαδολώτατόν τινα. 

Οὗτος καταγνοὺς τοῦ γέροντος τοὺς τρόπους, 

- ὃ βυρσοπαφλαγὼν, ὑποπεσὼν τὸν δεσπότην 

ἦκαλλ᾽, ἐθώπεν᾽, ἐχολάχευ᾽, ἐξηπάτα 


EQUITES. 


DEMOSTHENES. 
Age, dico fugiamus. 
NICIAS. 
Nunc subjunge frans isti fugiamus. 


DEMOSTHENES. 

Trans. 

NICIAS. 

Optume. Quasi masturbares , nunc primo sen- 
sim dic fugiamus : deinde frequenter, subjuncto 
irans. 

DEMOSTHENES. 
Fugiamus írans fugiamus (ransfugiamus. 
NICIAS. 
Hem, nonne jucundum est? 


DEMOSTHENES. 
Sane hercle, ut dicis : sed cuti hoc omen timeo. 


NICIAS. 
Quid ita? 
DEMOSTHENES. 
Quia cutis abscedit masturbantibus. 
NICIAS. 


Optumum igitur nobis est pro praesenti rerum 
iata , ut supplices accidamus ad cujusvis signum 


DEMOSTHENES. 
Ad quale signum? Qusso enim, putasne esse 


NICIAS. 
Ego quidem. 
DEMOSTHENES. 
Quonam vero edoctus argumento? 


NICIAS. 
Quia diis invisus sum. Nonne merito? 


DEMOSTHENES. 
Facile me adducis in tuam sententiam. 


NICIAS. 
Sed dispiciamus aliam rationem. 
DEMOSTHENES. 
Vin' ut rem omnem spectatoribus enarrem ἢ 
NICIAS. 

Non abs re fuerit : sed unum hoc eos rogemus , 
manifestum ut nobis voltu faciant , an sermonibus 
nostris et rebus delectentur. 

DEMOSTHENES. 

Jameloquar. Nobis est herus feris moribus, fabas 
esitans , cerebrosus , Demus Pnycensis , morosus 
seniculus , surdaster. Iste superiore novilunio emit 
servum, coriarium Paphlagonem , vaferrimum, 
calumniatorem pessumum. Ille, perspecto senis 
ingenio , coriarius Paphlago, canis in modum he- 
ro se submittens, blandiri, suppalpari, adulari 
capit, eumque decipere, oblatis praesegminibus 


ITI Hz. 


χοσχυλματίοις ἄχροισι, τοιαυτὶ λέγων" 

ὦ Δῆμε, λοῦσαι πρῶτον ἐχδιχάσας μίαν, 
ἐνθοῦ, ῥόφησον, ἔντραγ᾽, ἔχε τριώῤολον. 
Βούλει παραθῶ σοι δόρπον; εἶτ᾽ ἀναρπάσας 
ὅ τι ἄν τις ἡμῶν σχευάση, τῷ δεσπότῃ 


Παφλαγὼν χεχάρισται τοῦτο. Καὶ πρώην γ᾽ ἐμοῦ 


μᾶζαν μεμαχότος ἐν Πύλω Λαχωνιχὴν, 
πανουργότατά πως περιδραμὼν ὑφαρπάσας 
αὐτὸς παρέθηχε τὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ μεμαγμένην. 
Ἡμᾶς δ᾽ ἀπελαύνει, κοὐχ ἐᾷ τὸν δεσπότην 
ἄλλον θεραπεύειν, ἀλλὰ βυρσίνην ἔχων 
δειπνοῦντος ἑστὼς ἀποσοθεῖ τοὺς δήτορας. 
ἴλδει δὲ χρησμούς" ὃ δὲ γέρων σιδυλλιᾷ. 
Ὁ δ᾽ αὐτὸν ὡς δρᾷ μεμαχχοηχότα, 
τέχνην πεποίηται. Τοὺς γὰρ ἔνδον ἄντιχρυς 
ψευδῇ διαδάλλει: χᾷτα μαστιγούμεθα 
ἡμεῖς: Παφλαγὼν δὲ περιθέων τοὺς οἰκέτας 
αἰτεῖ, ταράττει, δωροδοχεῖ, λέγων ταδί" 
ὁρᾶτε τὸν Ὕλαν δι’ ἐμὲ μαστιγούμενον; 
el μή μ᾽ ἀναπείσετ᾽, ἀποθανεῖσθε τήμερον. 
Ἡμεῖς δὲ δίδομεν" εἰ δὲ μὴ, πατούμενοι 
ὑπὸ τοῦ γέροντος ὀχταπλάσια χέζομεν. 
Νῦν οὖν ἀνύσαντε φροντίσωμεν, ὧγαθὲ, 
ποίαν 650v νὼ τρεπτέον xal πρὸς τίνα. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Κράτιστ᾽ ἐκείνην τὴν μόλωμεν, ὥγαθέ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οὖχ οἷόν τε τὸν Παφλαγόν᾽ οὐδὲν λαθεῖν" 
ἐφορᾷ γὰρ αὐτὸς πάντ᾽. " Eyex γὰρ τὸ σχέλος 
τὸ μὲν ἐν Πύλῳ, τὸ δ᾽ ἕτερον ἐν τἠχχλησίᾳ" 
τοσόνδε δ᾽ αὐτοῦ βῆμα διαθεθδηχότος 
ὁ πρωκτός ἐστιν αὐτόχρημ᾽ ἐν Χαόσι, 
τὼ χεῖρ᾽ ἐν Αἰτωλοῖς, ὁ νοῦς δ᾽ ἐν Κλωπιδῶν. 
NIKIAZ. 
Κράτιστον οὖν νῷν ἀποθανεῖν. ᾿Αλλὰ σχόπει, 
ὅπως ἂν ἀποθάνοιμεν ἀνδρικώτατα. 
AHMOXOGENHI. 
Tia; δῆτα πῶς γένοιτ᾽ ἂν ἀνδριχώτατα; 
ΝΙΚΊΑΣ. 
. Βέλτιστον ἡμῖν αἷμα ταύρειον πιεῖν" 
ὃ Θεμιστοχλέους γὰρ θάνατος αἱρετώτερος. 
AHMOZOENHZ. 
Μὰ Δι’ ἀλλ᾽ ἄκρατον οἶνον ἀγαθοῦ δαίμονος. 
Ἴσως γὰρ ἂν χρηστόν τι βουλευσαίμεθα.᾽ 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Ἰδού γ᾽ ἄχρατον. Περὶ ποτοῦ γοῦν ἐστί σοι; 


πῶς δ᾽ ἂν μεθύων χρηστόν τι βουλεύσαιτ᾽ ἀνήρ; 


AHMOZOGENHZ. 
Ἄληθες, οὗτος: χρουνοχυτρολήραιος εἶ. 
Οἶνον σὺ τολμᾶς εἷς ἀπόνοιαν λοιδορεῖν; 
οἴνου γὰρ εὕροις ἄν τι πραχτικώτερον: 
δρᾶς; ὅταν πίνωσιν ἄνθρωποι, τότε 
πλουτοῦσι, διαπράττουσι, νικῶσιν δίχας, 
εὐδαιμονοῦσιν, ὠφελοῦσι τοὺς φίλους. 
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coriorum minutis , hec dicens : O Deme, i lava- 
tum, ubi prius unam litem dijudicaveris : sume 
offam, sorbe, jenta, cape triobolum; vin' ut. — 
canam tibi anteponam ? Deinde abripiens quod- 
cunque nostrüm quispiam paraverit, hero illud 
largitur Paphlago. Nuper etiam quum ei mazam 
pinsuissem in Pylo Laconicam, vaferrimo nescio 
quo me modo circumvenit, surreptamque ipsus 
adposuit bero, quam ego pinsueram. Nos autem 
abigit , nec sinit ut berum alius colat ; sed coriaceum 
flabellum tenens , ccenanti adstat hero , et rhetoras 
arcet ; canitque oracula : inde senex intentam SI- 
byllis habet mentem : ille vero ubi eum videt stu- 
dio jam stupidum , opus adgreditur. Nam familia- 
res aperte falsis criminibus accusat : deinde flagns 
czedimur noe. Ipse vero Paphlago circumcursitat, 
famulos petit , turbat, munera captat, hrec dicens : 
Videtis, ut Hylas propter me flagris cceditur ? 
nisi me placaveritis, hodie moriemini. Nos 
vero illi damus : sin aliter , conculcati a sene octu- 
plum cacamus. Nunc itaque diligenter considere- 
mus, o bone, quamnam viam insistere, et ad 
quemnam nos convertere debeamus. 


NICIAS. 

Optuma fuerit, o bone, via, quam díxl , illa , Δ’ 
giamus. 

DEMOSTHENES. 

Sed nihil clam Paphlagone fieri potest : nam 
ipsemet omnia inspectat. Habet enim crus alterum 
in Pylo, alterum in concione. Cruribus itaque ejus 
tanto intervallo divaricatis, colus reapse est in 
Hiantia : manus utraque in Petilia : mens vero 
in Clepidum tribu. 

NICIAS. 

Mori itaque optumum erit nobis : sed vide ut 

moriamur quam maxume viriliter. 


DEMOSTHENES. 
Qui, quaeso? qui possimus quam maxume virí- 
liter? 


NICIAS. 

Optumum est nobis taurinum potare sanguinem : 
nam Themistoclis letum maxume expetendum 
est. 

DEMOSTHENES. 

Non hercle sanguinem , sed merum Boni Geni. 

Forte enim utile quid excogitaverimus. 
NICIAS. 

Ecce vero merum! Ergone de potu tibi agi- 
tur? qui vero utile quid excogitaverit homo temu- 
lentus? 

DEMOSTHENES. 

Itane? stulte ineptis, aqua te ingurgitans. Au- 
desne vinum calumniari, ut mentem inssnam 
reddens? possisne vero quidpiam vino invenire 
efficacius? viden'? quum potant homines, tunc 
ditescunt, negotia peragunt, vincunt lites , beati 
flunt , prosunt amicis. Sed effer mihi cito vini coa- 
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ITI Hx. 
Ἄλλ᾽ ἐξένεγχέ μοι ταχέως οἴνου xóa, 


τὸν νοῦν ἵν’ ἄρδω xal λέγω τι δεξιόν, 
NIKIAZ. 
Οἴμοι, τί ποθ᾽ ἡμᾶς ἐργάσει τῷ σῷ ποτῷ; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἀγαθ᾽- ἀλλ᾽ ἔνεγχ᾽: ἐγώ δὲ χαταχλινήσομαι. 
ἮΝ γὰρ μεθυσθῶ, πάντα ταυτὶ χαταπάσω 
βουλευματίων χαὶ γνωμιδίων χαὶ νοιδίων. 
NIKIAZ, 
Ὡς εὐτυχῶς ὅτι οὐχ ἔλήφθην ἔνδοθεν 
χλέπτων τὸν οἶνον. 
AHMOZGENHZ, 
Εἰπέ μοι, Παφλαγὼν τί δρᾶ; 
ΝΙΚΙΑΣ, 
᾿Επίπαστα λείξας δημιόπραθ᾽ ὁ βάσχανος 
δέγχει μεθύων ἐν ταῖσι βύρσαις ὕπτιος. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἴθι νυν, ἄχρατον ἐγχάναξόν μοι πολὺν 
σπονδήν. 
ΝΙΚΊΑΣ, 
Aa6À δὴ καὶ σπεῖσον ἀγαθοῦ δαίμονος" 
Dx! ἕλχε τὴν τοῦ δαίμονος τοῦ Πραμνίου. 
AHMOZOGENHZ. 
"a δαῖμον ἀγαθὲ, σὸν τὸ βούλευμ᾽, olx ἐμόν. 
NIKIAZ, 
ΕΪπ᾽, ἀντιδολῶ, τί ἔστι; 
AHMOZOENBZ, 
Τοὺς χρησμοὺς ταχὺ 
χλέψας ἔνεγκε τοῦ Παφλαγόνος ἔνδοθεν, 
ἕως χαθεύδει. 
NIKIAZ, 
Ταῦτ᾽. Ac&p τοῦ δαίμονος 
δέδοιχ᾽ ὅπως μὴ τεύξομαι χαχοδαίμονος, 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


Φέρε νυν ἐγὼ ᾿μαυτῷ προσαγάγω τὸν χόα. 


[τὸν νοῦν ἵν’ ἄρδω xol λέγω τι δεξιόν. ] 
ΝΙΚΊΑΣ, 
Ὥς μεγάλ᾽ ὃ Παφλαγὼν πέρδεται xo ῥέγχεται, 
ὥστ᾽ ἔλαθον αὐτὸν τὸν ἱερὸν χρησμὸν λαδὼν, 
ὅνπερ μάλιστ᾽ ἐφύλαττεν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. - 
Ὦ σοφώτατε, 
φέρ᾽ αὐτὸν, ἵν᾽ ἀναγνῶ" σὺ δ᾽ ἔγχεον πιεῖν 
ἀνύσας τι. Φέρ᾽ ἴδω τί ἄρ᾽ ἔνεστιν αὐτόθι. 
"o λόγια. Δός μοι δὸς τὸ ποτήριον ταχύ. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Ἰδού" τί φησ’ 6 χρησμός; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἑτέραν ἔγχεον. 
ΝΙΚΙΑΣ, 
Ἔν τοῖς λογίοις ἔνεστιν ἑτέραν ἔγχεον ; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ Báx. 


, EQUITES. 


Blum, mentem ut irrigem, et dicam lepidum 
quiddam. 
NICIAS. 
Hei mihi ! quid nobis facies cum tuo potu? 
DEMOSTHENES. 

Bona. Sed affer : ego vero decumbam. 8i enim 
inebriatus fuero , omnia ista conspergam consilio- 
lis, sententiolis , et ratiunculis. 

NICIAS. 
O factum. bene, quod deprehensus non fui, 
quum vinum intus furarer ! 
DEMOSTHENES. 
Dic mihi quid facit Paphlago? 
NICIAS. 

Postquam liguriit publicatos cibos mola con- 
spersos , improbus ille stertit ebrius, in coriis su- 
pinus jacens, 

DEMOSTHENES. ' 

Agesis infunde mihi jam merum largiter, in li- 
bationem. 

N1CIAS. 

Cape jam, et liba Bono Genio : trahe, trahe po- 
tationem Geni Pramnii. . 

DEMOSTHENES. 

O bone Geni, tuum est hoc consilium, non 
meum. 

NICIAS. 


Dic, obsecro, quid est? 
DEMOSTHENES. 
Oracula cito Paphlagonis clam effer domo , dum 
dormit. 


NICIAS. 

Faciam. At hunc Genium vereor ne malum esse 
deprehendam. 

DEMOSTHENES. 

Agedum, ipsemet mihi admovebo congium [ut 
mentem irrigem, et dicam lepidum quiddam]. 

NICIAS. 

Quam valde Paphlago stertit et pedit! proinde 
facile clam eo sacrum illud oraculum abstuli , quod 
ipse maxuma custodiebat cura. 

DEMOSTHENES. 

O solertissume, cedo illud, ut legam : tu vero 
propere vinum infunde. Age videam quidnam hic 
insit. O vaticinia! da mihi poculum cito. 


NICIAS. 
Eccum. Quid ait oraculum? 
DEMOSTHENES. 
Aliud infunde. 
NICIAS. 
Estne in vaticiniis istuc , Aliud infunde» 
DEMOSTHENES. 
O Bacis! 
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III Hz. 
NIKIAZ. 
Τί ἔστι; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Δὸς τὸ ποτήριον ταχύ. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Πολλῷ γ᾽ ὁ Βάκις ἐχρῆτο τῷ ποτηρίῳ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


Ὦ μιαρὲ Παφλαγὼν, ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐφυλάττου πάλαι, 


τὸν περὶ σεαυτοῦ χρησμὸν ὀρρωδῶν ; 
NIKIAZ. 
TW; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἔνταῦθ᾽ ἕνεστιν, αὐτὸς ὡς ἀπόλλυται. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Καὶ πῶς; 
ΔΗΜΟΣΘΈΝΗΣ. 
Ὅνπως; 6 χρησμὸς ἄντιχρυς λέγει 
ὡς πρῶτα μὲν στυππειοπώλης γίγνεται, 
ὃς πρῶτος ἕξει τῆς πόλεως τὰ πράγματα. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Εἷς οὗτοσὶ πώλης. Τί τοὐντεῦθεν ; λέγε. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗ͂Σ. 
Μετὰ τοῦτον αὖθις προθατοπώλης δεύτερος. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Δύο τώδε πώλα. Καὶ τί τόνδε χρὴ παθεῖν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Κρατεῖν, ἕως ἕτερος ἀνὴρ βδελυρώτερος 
αὐτοῦ γένοιτο" μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἀπόλλυται. 
Ἐπιγίγνεται γὰρ βυρσοπώλης ὃ Παφλαγὼν, 


ἅρπαξ, χεχράχτης, Κυχλοδόρου φωνὴν ἔχων. 


ΝΙΚΊΑΣ. 
Τὸν προδατοπώλην ἦν ἄρ᾽ ἀπολέσθαι χρεὼν 
ὑπὸ βυρσοπώλου; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗ͂Σ. 
Νὴ AC. 
ΝΙΚΊΑΣ, 
Οἴμοι δείλαος. 
Πόθεν οὖν ἂν ἔτι γένοιτο πώλης εἷς μόνος: 
ΛΗΜΟΣΘΕΝΗ͂Σ. 
Ἔτ᾽ ἐστὶν εἷς, ὑπερφυᾶ τέχνην ἔχων. 
ΝΙΚΙΑΣ. 
Εἴκ᾽, ἀντιβολῶ, τίς ἐστιν: 
AHMOZOENHI. 
Εἴπω; 
NIKIAZ. 
Νὴ Δία, 
ΔΗΜΟΣΘΈΝΗΣ. 
᾿λλαντοπώλης ἔσθ᾽ 6 τοῦτον ἐξελῶν. 
ΝΙΚΊΑΣ. 
Ἀλλαντοπώλης; ὦ Πόσειδον τῆς τέχνης. 
Φέρε ποῦ τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐξευρήσομεν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ζητῶμεν αὐτόν. 
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NICIAS. 
Quid rei est? 
DEMOSTHENES. 
Da mihi poculum cito. 
NICIAS., 
Seepiuscule, opinor, Bacis usus est poculo. 
DEMOSTHENES. 


O impure Paphlago, one ideo cavebas du- 
dum, formidans ista , quod de te editum est , ore 
um 


NICIAS. 
Quidum? 
DEMOSTHENES. 
Hic exstat, quo pacto ipse pereat. 
NICIAS. 
Quonam vero? . 
DEMOSTHENES, 
Quonam? Oraculum planissume diclt , ut primo 
exsistat stuparum venditor, qui primus rempubli- 
cam tenebit. 


NICIAS. 
Unus jam iste est venditor. Quid post hzec? me 
mora. 


DEMOSTHENES. 
Post hunc rursus pecudum alius venditor. 
NICIAS. 
Duo isti jam sunt venditores. Et quid huic ae- 
opottet? 


DEMOSTHENES. 

Ut dominetur, usquedum alius homo sceleratior 
ipso exoriatur : postea perit. Succedit enim corio- 
rum venditor Paphlago , rapax, clamosus , Cyclo- 
bori vocem habens. 

NICIAS. 

Interimendus ergo erat pecudum venditor a eo- 

riorum venditore? 
DEMOSTHENES. 

Ita hercle. 

NICIAS. 

Vs misero mihi ! undenam gentium unus adhuc 
exsistet venditor? 


DEMOSTHENES. 
Adhuc est unus mirificam artem habens. 
NICIAS. 
Dic, obsecro , quis est? 
DEMOSTHENES. 
Dicamne? 
NICIAS. 
Sane hercle. 
DEMOSTHENES. 
Isiciorum venditor est, qui hunc perdet. 
NICIAS. 


Isiciorum venditor? Insignem vero artem, O 


Neptune! Age, ubi istum inveniemus virum? 


DEMOSTHENBS. 
Quxramus eum. 
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ΙΠΠΗΣ. 


ΝΙΚΊΑΣ. 
ἌἊλλ᾽ δδὶ προσέρχεται 
ὥσπερ κατὰ θεῖον εἰς ἀγοράν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Ὧ μαχάριε 
ἀλλαντοπῶλα, δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ φίλτατε, 
ἀνάδαινε σωτὴρ τῇ πόλει xal νῷν φανείς. 

AAAANTOIIQAHZ. 
Τί ἔστι; τί με χαλεῖτε; 
AHMOZOENHZ. 
Δεῦρ’ ἔλθ᾽, ἵνα mit 
ὡς εὐτυχὴς εἶ xol μεγάλως εὐδαιμονεῖς. 
NIKIAZ. 
Ἴθι δὴ, χάθελ᾽ αὐτοῦ τοὐλεὸν, xal τοῦ θεοῦ 
τὸν χρησμὸν ἀναδίδαξον αὐτὸν ὡς ἔχει’ 
ἐγὼ δ᾽ ἰὼν προσχέψομαι τὸν Παφλαγόνα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ἄγε δὴ σὺ κατάθου πρῶτα τὰ σχεύη χαμαί" 
ἔπειτα τὴν γῆν πρόσχυσον χαὶ τοὺς θεούς. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Ἰδού: τί ἔστιν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Ὦ μαχάρι᾽, ὦ πλούσιε, 
ó «Uv μὲν οὐδεὶς, αὔριον δ᾽ δπέρμεγας" 
ὦ τῶν ᾿Αθηνῶν ταγὲ τῶν εὐδαιμόνων. 
ἈΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Τί ν᾽, ὦγάθ᾽, οὗ πλύνειν ἐᾶς τὰς χοιλίας 
πωλεῖν τε τοὺς ἀλλᾶντας, ἀλλὰ χαταγελᾶς: 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ὦ μῶρε, ποίας χοιλίας ; δευρὶ βλέπε. 
Τὰς στίχας δρᾶς τὰς τῶνδε τῶν λαῶν; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΕΗ͂Σ. 
Ὁρῶ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Τούτων ἁπάντων αὐτὸς ἀρχέλας ἔσει, 


χαὶ τῆς ἀγορᾶς καὶ τῶν λιμένων xol τῆς πυχνός" 


βουλὴν πατήσεις χαὶ στρατηγοὺς χλαστάσεις, 
δήσεις, φυλάξεις, ἐν πρυτανείῳ λαιχάσει. 
AAAANTOIIOAHZ. 
Ἐγώ; 
AHMOZOGENHZ. 

Σὺ μέντοι: χοὐδέπω γε πάνθ᾽ δρᾶς. 
Ἀλλ᾽ ἐπανάθηθι χἀπὶ τοὐλεὸν τοδὶ 
χαὶ χάτιδε τὰς νήσους ἁπάσας ἐν χύχλῳ. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ, 
καθορῶ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗ͂Σ. 
Τί δαί; τἀμπόρια καὶ τὰς ὁλχάδας; 
AAAANTOHOQABHZ. 
"Eyes. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 


Πῶς οὖν οὐ μεγάλως εὐδαιμονεῖς. 
"Ἔτι νῦν τὸν ὀφθαλμὸν παράδαλλ᾽ ἐς Καρίαν 
τὸν δεξιὸν, τὸν δ᾽ ἕτερον ἐς Καλχηδόνα. 
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NICIAS. 

Sed eccum ultro accedit ad forum , non sine nu- 
mine. 

DEMOSTHENES. 

O beate isiciorum venditor, ades , ades , carissu- 
me, ascende, qui civitati et nobis servator hac 
prodiisti. 

ISICIARIUS. 

Quid est? cur me vocatis ? 

DEMOSTHENES. 

Huc ades, at audias, quam sis felix et valde 
fortunatus. 

NICIAS. 

Agedum deme ipsi abacum, et dei oraculum 
ipsum edoce, quomodo se habeat ; ego autem ibo 
et speculabor quid rerum agat Paphlago. 

DEMOSTHENES. 

Agesis tu supellectilem hanc primulum homi 

depone, deinde Tellurem adora et deos. 
ISICIARIUS. 

En. Quid est? 

DEMOSTHENES. 

O beate et opulente, o qui nunc quidem nullus 
es, cras autem eris maxumus! o Athenarum dux 
fortunatarum! 

ISICIABRIUS. 


Quamobrem, o bone, non me sinis abluere 
istos ventriculos, isiclaque vendere, sed me lu- 
dibrio habes? 


DEMOSTHENES. 

Quosnam, stulte, ventriculos ? huc adspice. 

Nempe vides ordines horum populorum. 
ISICIARIUS. 

Video. 

DEMOSTHENES. , 

Istorum omnium tu dux et princeps eris , et fori, 
et portuum, et concionis : senatum calcabis ; prae- 
tores defringes, nervo constringes, in carcerem 
conjicies : ipsus in Prytaneo scortaberis. 

ISICIABIUS. 

Egone? 

DEMOSTHENES. 

Tu quidem; et nondum omnia vides. Sed ad- 
scende etiam in hunc abacum, et specta insulas 
omnes circumcirca. 


ISICIABIUS. 
Specto. 
DEMOSTHENES. 
Quid vero? Emporia et naves onerarias? 
ISICIARIUS. 
Equidem. 
DEMOSTHBENES. 


Qui ergo non sis valde fortunatus? Etíam ocu- 
lum detorque in Cariam dexterum, alterum autem 
in Chaleedonem. Ἅ 


ἹΠΠΗ͂Σ. 


ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
rms Ἐῤδαιμονήσω δ᾽, εἰ διαστραφήσομαι: 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Οὗχ, ἀλλὰ διὰ σοῦ ταῦτα πάντα πέρναται. 
Γίγνει γὰρ, ὡς 6 χρησμὸς οὐτοσὶ λέγει, 
ἀνὴρ μέγιστος. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Εἰπέ μοι, xo πῶς ἐγὼ 
ἀλλαντοπώλης ὧν ἀνὴρ γενήσομαι; 
AHMOZOGENHZ. 
pmo Δι᾿ αὐτὸ γάρ τοι τοῦτο xal γίγνει μέγας, 
δτεὴ πονηρὸς χἀξ ἀγορᾶς εἶ xai θρασύς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Οὐκ ἀξιῶ ᾽γὼ ᾽μαυτὸν ἰσχύειν μέγα. 
AHMOZOENHZ. 


Οἴμοι, τί ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὅτι σαυτὸν οὗ φὴς ἄξιον; 


ξυνειδέναι τί μοι δοχεῖς σαυτῷ χαλόν. 
ms Μῶν éx χαλῶν εἶ χἀγαθῶν; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Μὰ τοὺς θεοὺς, 
εἰ μὴ "x πονηρῶν γ᾽. 
AHMOZGENHZ. 


Ὦ μαχάριε τῆς τύχης, 


ὅσον πέπονθας ἀγαθὸν ἐς τὰ πράγματα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Ἀλλ᾽, ὦγάθ᾽, οὐδὲ μουσικὴν ἐπίσταμαι, 


πλὴν γραμμάτων, χαὶ ταῦτα μέντοι χαχὰ χαχῶς. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗ͂Σ, 


90 Τουτὶ μόνον σ᾽ ἔῤλαψεν, ὅτι xal χαχὰ χαχῶς. 


Ἢ δημαγωγία γὰρ οὗ πρὸς μουσικοῦ 
ἔτ᾽ ἐστὶν ἀνδρὸς οὐδὲ χρηστοῦ τοὺς τρόπους, 


ἀλλ᾽ εἰς ἀμαθῇ xai βδελυρόν. Ἀλλὰ μὴ παρῇς 


& σοι διδόασ᾽ ἐν τοῖς λογίοισιν οἱ θεοί, 
. ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔῊΣ, 
ns Πῶς δῆτά φησ᾽ ὃ χρησμός; 
AHMOZOENHZ. 
Εὖ νὴ τοὺς θεοὺς 

χαὶ ποιχίλως πως χαὶ σοφῶς ἠνιγμένος. 
Ἀλλ᾽ ὁπόταν μάρψη βυρσαίετος ἀγχυλοχήλης 
γαμφηλῇσι δράχοντα χοάλεμον αἱματοπώτην, 


δὴ τότε Παφλαγόνων μὲν ἀπόλλυται f σχοροδάλμη, 


^w χοιλιοπώλῃσιν δὲ θεὸς μέγα χῦδος ὀπάζει » 
al χα μὴ πωλεῖν ἀλλᾶντας μᾶλλον ἕλωνται. 
AAAANTOIIQAHZ. 


Πῶς οὖν πρὸς ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐστίν; ἀναδίδασχέ με. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Βυρσαίετος μὲν ὁ Παφλαγών ἐσθ᾽ οὗτοσί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Τί δ᾽ ἀγκυλοχήλης ἐστίν; 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Αὐτό που λέγει, 
γ5 ὅτι ἀγχύλαις ταῖς χερσὶν ἁρπάζων φέρει. 
AAAANTOIICQAHRZ., 
Ὁ δράχων δὲ πρὸς τί; 


τ-. 


EQUITES. 41 


ISICIARIUS. 
Scilicet fortunatus ero, si strabo flam? 
DEMOSTHENES. 
Immo hzec omnia per te veneunt. Fies enim, 
ut oraculum hoc praedicat, vir maxumus. 


ISICIA BIUS. 
Dic mihi, quomodo ego, qui isiciarius sum, vir 
fiam? 
DEMOSTHENES. 
Ob id ipsum enim fies magnus, quia malus es, 
et unus e foro, itemque audax. 


ISICIARIUS, 
Indignum me esse deputo, qui potens adeo 


flam. 
DEMOSTHENES. 

Hei mihi! quid est quod te indignum autumas? 
videris mihi praeclari quidpiam tibi conscire. Num 
ex bonis οἱ probis es prognatus? 

ISICIARIUS. 
Immo, per deos adjuro, sum ex malis. 


DEMOSTHENES. 

O fortunate, quam magnum a natura habes ad- 

jumentum rerum gerendarum! 
ISICIARIUS. 

Sed, o bone, nec liberalem doctrinam attigi, 
preeterquam literas, et has quidem malas male. 
DEMOSTHENES. 

Hoc unicum tibi officit , quod etiam malas male 
scie. Reipublicae enim administratio non doctum 
amplius competit in hominem , nec bene moratum, 
sed in rudem et sceleratum : tu vero noli negle- 
gere, quz libi dant in vaticiniis dii. 

ISICIABIUS. 

Quo modo itaque dicit oraculum? 

DEMOSTHENES. 

Bene, ita me dii ament, varieque , et scita am- 
biguitate contextum est. Sed quum maxillis pre- 
henderit coriaria aquila curvis unguibus pra- 
dita draconem stupidum , potorem sangwinis, 
sane tunc Paphlagonum quidem muria alliata 
peribit : intestinorum autem venditoribus ma- 
gnam deus largitur gloriam , nisi si maluerint 
isicia vendere. 

ISICIABRTUS. 
Quomodo ergo hzec ad me pertinent? edoce me. 
DEMOSTHENES. 
Coriaria quidem aquila est Paphlago iste. 
ISICIARIUS. 
Quid vero significat curvis unguibus pra dita? 
DEMOSTHENES. 

Jstuc subindicat curvis eum manibus rapere et 
ferre. 

ISICIARIUS. 

Sed draco quorsum spectat? 


.« 
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ΙΠΠΗΣ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τοῦτο περιφανέστατον. 


Ὁ δράχων γάρ ἔστι μαχρὸν ὅ τ᾽ ἀλλᾶς αὖ μαχρόν" 


εἶθ᾽ αἱματοπώτης ἔσθ᾽ ὅ τ᾽ ἀλλᾶς χὠ δράχων. 
Τὸν οὖν δράχοντά φησι τὸν βυρσαίετον 
ἤδη χρατήσειν, αἴ χε μὴ θαλφθῇ λόγοις. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. ᾿ 
Τὰ μὲν λόγι᾽ αἰχάλλει με θαυμάζω δ᾽ ὅπως 
τὸν δῆμον οἷός τ᾽ ἐπιτροπεύειν εἴμ᾽ ἐγώ. 
AHMOZOGENHZI. 
Φαυλότατον ἔργον ταῦθ᾽ ἅπερ ποιεῖς ποίει" 
τάραττε xal χόρδευ᾽ ὁμοῦ τὰ πράγματα 
ἅπαντα, καὶ τὸν δῆμον ἀεὶ προσποιοῦ 
δπογλυχαίνων ῥηματίοις μαγειριχοῖς. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα σοι πρόσεστι δημαγωγιχὰ, 
φωνὴ μιαρὰ, γέγονας χαχῶς, ἀγόραιος et 
ἔχεις ὅπαντα πρὸς πολιτείαν ἃ δεῖ" 
χρησμοί τε συμδαίνουσι xal τὸ Πυθιχόν. 
Ἀλλὰ στεφανοῦ, xol σπένδε τῷ Κοαλέμῳ" 
χῶὥπως ἀμυνεῖ τὸν ἄνδρα. 
AAAANTOIIQAHZ. 

Καὶ τίς ξύμμαχος 
γενήσεταί μοι; καὶ γὰρ οἵ τε πλούσιοι 
δεδίασιν αὐτὸν ὅ τε πένης βδύλλει λεώς. 

AHMOZOENHZ, 
Ἀλλ᾽ εἰσὶν ἱππῆς ἄνδρες ἀγαθοὶ χίλιοι 
μισοῦντες αὐτὸν, ot. βοηθήσουσί σοι, 
xol τῶν πολιτῶν οἱ χαλοί τε χἀγαθοὶ, 
χαὶ τῶν θεατῶν ὅστις ἐστὶ δεξιὸς, 
χἀγὼ μετ᾽ αὐτῶν χὠ θεὸς ξυλλήψεται. 
Καὶ μὴ δέδιθ᾽" οὗ γάρ ἔστιν ἐξηχασμένος ; 
δπὸ τοῦ δέους γὰρ αὐτὸν οὐδεὶς ἤθξλε 
τῶν σχευοποιῶν εἰχάσαι. Πάντως γε μὴν 
γνωσθήσεται’ τὸ γὰρ θέατρον δεξιόν, 
AAAANTOIIQAHZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, 6 Παφλαγὼν ἐξέρχεται. 
ΚΛΈΩΝ, 
Οὔ τοι μὰ τοὺς δώδεκα θεοὺς χαιρήσετον, 
δτιὴ ᾽πὶ τῷ δήμῳ ξυνόμνυτον. πάλαι. 
Τουτὶ τί δρᾷ τὸ Χαλχιδικὸν ποτήριον; 
οὖχ ἔσθ᾽ ὅπως o0 Χαλχιδέας ἀφίστατον. 
Ἀπολεῖσθον, ἀποθανεῖσθον, ὦ μιαρωτάτω. 
AHMOZOENHZ. 
Οὗτος, τί φεύγεις; οὗ μενεῖς; ὦ γεννάδα 
ἀλλαντοπῶλα, μὴ προδῷς τὰ πράγματα. 


Ἄνδρες ἱππῆς, παραγένεσθε" νῦν ὃ καιρός. Ὦ Σίμων, 
ὦ Παναίτι᾽, οὐχ ἐλᾶτε πρὸς τὸ δεξιὸν κέρας; 
Ἄνδρες ἐγγύς: ἀλλ᾽ ἀμύνου, κἀπαναστρέφου πάλιν' 


345 6 χονιορτὸς δῆλος αὐτῶν ὡς ὁμοῦ προσχειμένων. 


Ἀλλ᾽ ἀμύνου xal δίωχε xal τροπὴν αὐτοῦ ποιοῦ. 


ΧΟΡΟΣ. 


Taie παῖε τὸν πανοῦργον καὶ ταραξιππόστρατον 
χαὶ τελώνην καὶ φάραγγα καὶ Χάρυδδιν ἁρπαγῆς, 
καὶ πανοῦργον καὶ πανοῦργον πολλάχις γὰρ αὖτ᾽ ἐρῶ. 


EQUITES. 


DEMOSTHENES. 

Planissumum hoc est. Draco enim est longum 
quiddam : isicium itidem longum : deinde sangui- 
nis potor et isicium est et draco. Itaque draconem 
ait coriariam aquilam superare jam posse, si ver- 
bis se decipi non sinat. 

ISICIABIUS. 

Hec quidem vaticinia mihi blandiuntur:sed miror 
qua ralione aptus sim procurandis populi negotiis. 
DEMOSTHENES. 

Res est facilluma. Ea, quz nunc facis , face : 
turba , implica, ut intestina soles , ita res omnes ; 
populum fac tuum semper, verbulis eum demul- 
cens coquinariis. Cetera tibi sunt in mundo, qui- 
bus populum concilies tibi : vox dira, natura ma- 
lus es , forensis es : habes omnia, quibus usus est 
ad rempublicam administrandam : oracula con- 
veniunt , et ipsum Pythicum. Sed capiti coronam 
impone, et liba Coalemo ; et víde, ut strenue ob- 
sistas homini isti. 

ISICIARIUS. 

Et quis adjutor erit mihi? nam et divites 

metuunt, et plebs formidat paupercula. 


DEMOSTHENES. 

At sunt Equites mille, viri boni, qui oderunt 
eum, et opem ferent tibi, et civium quotquot boni 
sunt et probi , et ex spectatoribus quisquis est cor- 
datus, et ego cum ipsis, eritque adjutor deus. Et 
cave timeas : ipsius enim non videbis voltum ; nam 
personam effingere , quee eum referret , gullus prae 
metu voluit artifex. Attamen plane cognoscetur : 
nam spectatores sciti sunt. 


ISICIARIUS. 
Y misero mihi! Paphlago egreditur. 
CLEO. 

Ne haud impune, ita me amabunt Consentes 
dii, feretis, quod in rempublicam conjurastis du- 
dum. Istuc Chalcidicum poculum quid volt sibi ὃ 
non potest fieri, quin Chalcidenses ad defectionem 
sollicitetis. Peribitis, moriemini, sceleratissumo- 
rum par. 

DEMOSTHENES. 

Eho tu, quid fugis? non manebis, o egregie isi- 
ciarie? ne prodas negotium. Viri Equites , adeste, 
tempus est. O Simo, o Panreti , nonne agetis equos 
ad dextrum cornu? Prope adsunt viri : sed resiste 
tu quoque, et revortere rursus : apparet pulvis 
quem excitant , unde cognoscas eos propius immi- 
nere. Sed defende, pelle, et in fugam eum verte. 

CHORUS. 

Cade,cede veteratorem, et perturbastorem eque- 
strium turmarum, et publicanum, et abyssum ma- 
litize , et gurgitem rapinarum , et veteratorem , et 


ΙΠΠΗΣ. 
“ὁ Καὶ γὰρ οὗτος ἦν πανοῦργος πολλάχις τῆς ἡμέρας. 


Ἀλλὰ παῖε xal δίωχε xal τάραττε xal χύχα 

καὶ βδελύττου, xai γὰρ ἡμεῖς, χἀπιχείμενος βόα" 

εὐλαδοῦ δὲ μὴ ᾽χφύγη σε" xol γὰρ οἶδε τὰς ὁδοὺς, 

ἅσπερ Εὐχράτης ἔφευγεν εὐθὺ τῶν χυρηδίων. 
ΚΛΕΩΝ 


55 Ὦ γέροντες ἡλιασταὶ, φράτερες τριωθόλου, 
obc ἐγὼ βόσκω χεχραγὼς xal δίκαια κἄδιχα, 
καραδοηθεῖθ᾽, ὡς ὑπ᾽ ἀνδρῶν τύπτομαι ξυνωμοτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἐν δίκη γ᾽, ἐπεὶ τὰ χοινὰ πρὶν λαχεῖν χατεσθίεις, 


χἀποσυχάζεις πιέζων τοὺς ὑπευθύνους σχοπῶν 
50 ὅστις αὐτῶν ὠμός ἐστιν 3) πέπων ἢ μὴ πέπων, 
χἄν τιν᾽ αὐτῶν γνῷς ἀπράγμον᾽ ὄντα καὶ χεχηνότα, 
χαταγαγὼν ἐχ Χερρονήσου διαλαῤὼν ἠγχύρισας, 
εἶτ᾽ ἀποστρέψας τὸν ὦμον αὐτὸν ἐνεχολήδασας- 
χαὶ σχοπεῖς γε τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν ἀμνοχῶν, 
35 πλούσιος xai μὴ πονηρὸς καὶ τρέμων τὰ πράγματα. 
ΚΛΈΩΝ, 


Ξυνεπίχεισθ᾽ ὑμεῖς; ἐγὼ δ᾽, ὦνδρες, δι᾿ ὁμᾶς τύπτομαι, 


ὅτι λέγειν γνώμην ἔμελλον ὡς δίχαιον ἐν πόλει 
ἱστάναι μνημεῖον ὑμῶν ἐστιν ἀνδρείας χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς δ᾽ ἀλαζὼν, ὡς δὲ μάσθλης" εἶδες οἷ᾽ ὑπέρχεται 
1: ὡσπερεὶ γέροντας ἡμᾶς χἀχχοδαλιχεύεται. 
Ἀλλ᾽ ἐὰν ταύτη γε νιχᾷ, ταυτηὶ πεπλήξεται" 
ἣν δ᾽ ὑπεχχλίνῃ γε δευρὶ, τὸ σχέλος κυρηδάσει. 
ΚΑΕΩΝ, 
Ὦ πόλις χαὶ δῆμ’, δφ᾽ οἵων θηρίων γαστρίζομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ χέχραγας, ὥσπερ ἀεὶ τὴν πόλιν χαταστρέφει; 
AAAANTOIIDAHZ. 
55 A) ἐγώ σε τῇ βοῇ ταύτη γε πρῶτα τρέψομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐὰν μέντοι γε νιχᾶς τῇ βοῇ, τήνελλος st 
ἣν δ᾽ ἀναιδείᾳ παρέλθης, ἡμέτερος ὃ πυραμοῦς. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τουτονὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐγὼ '᾽νδείχνυμι, xoà φήμ᾽ ἐξάγειν 
ταῖσι Πελοποννησίων τριήρεσι ζωμεύματα. 
AAAANTOIIQAHZ. 
3:0. Ναὶ μὰ Δία χἄγωγε τοῦτον, ὅτι κενῇ τῇ χοιλίᾳ 


εἰσδραμὼν εἷς τὸ πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν ἐχθεῖ πλέᾳ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Ν) AC, ἐξάγων γε τἀπόρρηθ᾽, ἅμ᾽ ἄρτον xol χρέας 
xxi τέμαχος, οὗ Περιχλέης οὐχ ἠξιώθη πώποτε. 
KAEQN. 
᾿Ἀποθανεῖσθον αὐτίχα μάλα. 
AAAANTOIIQAHZ., 
385 Τριπλάσιον χεχράξομαί σου. 
ΚΑΕΩΝ,. 
Καταδοήσομαι βοῶν σε. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Καταχεχράξομαί σε χράζων. 


EQUITES. 48 


veteratorem : identidem enim hoc dicam : nam- 
que veteratorie ille plus semel singulis diebus 
agit. Sed verbera, pelle, perturba, age , rue, et 
exsecrare eum , uti nos facimus , eique instans cla- 
ma. Cave autem ne te effugiat : quippe novit vias, 
per quas Eucrates fugit ad furfures. 


CLEO. ᾿ 


O senes Heliastze, cognati trioboli, quos ego | 


pasco , aequa et iniqua clamitans, succurrile : nam 
ab hominibus conjuratis verberor. 


CHORUS. 
Merito sane tuo, quippe qui communia bona, 
rius quam sorte distribuantur, devoras, et per- 
tas premisque reos, tanquam ficus, spectans 
ecquis eorum $it crudus, aut maturus, aut non- 
dum maturus : tum sj quem videas otiosum et 
oscitantem , huc evocalum ex Chersoneso medium 
prehendis, collum implicas nexu brachii , bume- 
rumque retorques , sicque afflictum prsecidere so- 
les. Atque observas, si quis civium simplex est 
instar agni, opulentus, minime malus , fugitans 
litium. 
CLEO. 

Vos una in me Insurgitis ? ego vero, o viri, pro- 
pier vos vapulo, quia sententiam dicturus eram 

senatu , ut eequum sit in urbe exstruere monu- 
mentum vostre fortitudinis. 

CHORUS. 

Quam gloriosus, quam subactus est! Viden' 
quomodo nobis tanquam senibus sabrepit , et nos 
deludit. Sed sí bac ratione vincit , eadem ferietur : 
si vero huc declinaverit , in crus impinget. 


CLEO. 
O cives, o popule, quales mihi beluee ventrem 
percutiunt ! 


CHORUS. 
Etiam clamitas, qui semper urbem vastas? 


ISICIABIUS. 
At egb te isto meo clamore primum fugabo. 


CHORUS. 

At $i quidem eum clamore viceris , triumphale 
canticum tibi accinetur : sin impudentia ipsum su- 
peraveris , palma nostra est. 

CLEO. 

Hunc hominem defero, aioque eum extulisse 

triremibus Peloponnesiorum juscula. 
ISICIARIUS. 

At ego hunc, ita me Jupiter amet, quia ventre 
vacuo currit in Prytaneum, post revertitur inde 
currens pleno. 

DEMOSTHENES. 

Quin etiam, ita me Jupiter amet , effert inde res 
vetitas , panem et carnem , et piscium frusta , quee 
nec Pericli obtigerunt unquam. 

CLEO. 

Moriemini jamjam. 

ISICIARIUS. 

Triplo plus vociferabor quam tu. 

CLEO. 
Clamando superabo te. 


ISICIARIUS. 
Vociferando superabo te. 
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ἹΠΠΗ͂Σ. 


ΚΛΈΩΝ, 
Διαθαλῶ σ᾽, ἐὰν στρατηγῆς. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Κυνοχοπήσω σου τὸ νῶτον. 
ΚΛΈΩΝ, 
ΠΕεριελῶ σ᾽ ἀλαζονείαις. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Ὑποτεμοῦμαι τὰς ὁδούς σου. 
KAEQN. , 
Βλέψον εἴς μ᾽ ἀφχαρδάμυχτος. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ἐν ἀγσρᾷ κἀγὼ τέθραμμαι. 
ΚΛΈΩΝ. 
Διαφορήσω ο᾽, εἴ τι γρύξει. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
ΚΚοπροφορήσω σ᾽, εἰ λαλήσεις. 
ΚΑΈΩΝ, 
Ὁμολογῶ χλέπτειν' σὺ δ᾽ οὐχί. 
AAAANTOIICQIAHZ. 
Νὴ τὸν "Eou iv τὸν ἀγοραῖον, 
χἀπιορχῶ γε βλεπόντων. 
ΚΑΕΩΝ. 
᾿Αλλότρια τοίνυν σοφίζει, 
καί σε φανῶ τοῖς πρυτάνεσιν, 
ἀδεχατεύτους τῶν θεῶν ἵ- 
ρὰς ἔχοντα χοιλίας. 
ΧΟΡΟΣ. Στρ. α΄. 
Ὦ μιαρὲ καὶ βδελυρὲ xol καταχεχρᾶχτα, τοῦ σοῦ θράσους 
306 πᾶσα μὲν γῇ πλέα, πᾶσα δ᾽ ἐχχλησία, καὶ τέλη 

καὶ γραφαὶ xal δικαστήρι᾽, ὦ βορδοροτάραξι καὶ 
810 τὴν πόλιν ἅπασαν ἡμῶν ἀνατετυρδαχὼς, 

ὅστις ἡμῶν τὰς ᾿Αθήνας ἐχχεχώφηχας βοῶν, 

813 χἀπὸ τῶν πετρῶν ἄνωθεν τοὺς φόρους θυννοσχοπῶν. 
ΚΛΈΩΝ. 
Οἶδ᾽ ἐγὼ τὸ πρᾶγμα τοῦθ᾽ ὅθεν πάλαι χαττύεται. 
AAAANTOIIQAHZ. 
$15 Εἰ δὲ μὴ σύ γ᾽ οἶσθα κάττυμ᾽, οὐδ᾽ ἐγὼ χορδεύματα, 
ὅστις ὁποτέμνων ἐπώλεις δέρμα μοχθηροῦ βοὸς 
τοῖς ἀγροίχοισιν πανούργως, ὥστε φαίνεσθαι παχὺ, 
xal πρὶν ἡμέραν φορῆσαι, μεῖζον ἦν δυοῖν δοχμαῖν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Νὴ Al xápà τοῦτ᾽ ἔδρασε ταυτὸν, ὥστε xal γέλων 
820 πάμπολυν τοῖς δηυόταισι xat φίλοις παρασχεθεῖν. 
Πρὶν γὰρ εἶναι Περγασῇσιν, ἔνεον ἐν ταῖς ἐμθάσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρα δῆτ᾽ οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐδήλους dval- 
δειαν, ἥπερ μόνη προστατεῖ ῥητόρων; 
826 ἦ σὺ πιστεύων ἀμέλγει τῶν ξένων τοὺς χαρπίμους, 
πρῶτος dv 6 δ᾽ ἹἽἱπποδάμου λείδεται θεώμενος. 
Ἀλλ᾽ ἐφάνη γὰρ ἀνὴρ ἕτερος πολὺ 
σοῦ μιαρώτερος, ὥστε με χαίρειν, 
380 ὅς σε παύσει xal πάρεισι, δῆλός ἐστιν αὐτόθεν, 
πανουργίᾳ τε xal θράσει 
xal χκοδαλιχεύμασιν. 


Στρ. β'. 


EQUITES. 


CLEO. 
Calumniabor te, ubi praetor eris. 
ISICIARIUS. 
Concidam tibi tergum. 
CLEO. 
Circumcidam tibi tuas arrogantias. 
ISICIABRIUS. 
Molitiones tuas preecidam. 


CLEO. 
Aspice me oculis non conniventibus. 


ISICIARIUS. 
In foro ego etiam educatus fui. 


CLEO. 
Differam te, si quid muttis. 
ISICIARIUS. 
Stercore te oblinam , si loqueris. 


CLEO. 
Ego fateor me esse furem : tu vero negas. 


ISICIABRIUS. 
Quin , ita me Mercurius forensis amet, etiam 
pejero, si me furantem viderint. 
CLEO. 
Alienas igitur artes temularis : et te deferam apod 
magistratus , quod non decimatos diis sacros pos. 
Sides ventriculos. 


CHORUS. 

O impure et flagitiose et clamose, audacia tua 
omnem terram implevit, omnemque concionem 
et telonia , et tabularia , et tribunalia. O qui omnia, 
ut conum, confundis, et universam urbem no- 
stram perturbasti, qui Athenas nostras obtudisti 
clamitans , et qui e specula publica vectigalia , ut 
piscatores e scopulis thynnos , observas ! 

CLEO. 
Novi unde res ista consuitur dudum. 


ISICIARIUS. 

Si tu non nosti rationem suendi coria, nec egc 
rationem farciendi intestina : qui dolose incidens 
corium infelicis bovis , vendebas agricolis astute , 
ut videretur crassum, et prius quam unum diem 
id gestaverint, duobus palmis majus erat. 

DEMOSTHENES. 

Edepol eadem fraude usus est mecum, ita αἱ 
etiam irrisui fuerim popularibus meis et arnicis : 
nondum enim Pergasis eram , quum jam natarem 
in calceis. 

CHORUS. 

Annon ergo inde a principio exseruisti impuden. 
tiam, quz unicum praesidium est rhetorum ἢ qua 
tu fretus mulges peregrinorum opulentiores , ipse 
inter eos princeps : Hippodami vero filius spectans 
liquitur lacrimis. Sed enim exortus est homo aliu: 
multo te impurior, id quod lztor, qui te dejiciet 
e loco, et, ut ex his satis apparet, te superabit ver 
sutia et audacia et praestigiis. Sed, o qui ibi nu. 
tritus es, unde prodeunt viri, qui quidem gunt, 


ΙΠΠΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ὦ τραφεὶς ὅθενπέρ εἶσιν ἄνδρες οἵπερ εἰσὶ, 
γῶν δεῖξον ὡς οὐδὲν λέγει τὸ σωφρόνως τραφῆναι. 
ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
335 Καὶ μὴν ἀχούσαθ᾽ οἷός ἐστιν οὅτοσὶ πολίτης. 
ΚΛΈΩΝ, 
Οὐχ αὖ μ᾽ ἐάσεις; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΔΗΣ. 
Μὰ AU, ἐπεὶ χἀγὼ πονηρός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐὰν δὲ μὴ ταύτη γ᾽ ὑπείχη, λέγ᾽ ὅτι xdx πονηρῶν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Οὐχ αὖ μ᾽ ἐάσεις; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Νὰ Δία. 
ΧΛΈΩΝ. 
Ναὶ μὰ Δία. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
' Μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ περὶ τοῦ πρότερος εἰπεῖν πρῶτα διαμαχοῦμαι. 
ΚΛΈΩΝ. 
50 Οἴμοι, διαρραγήσομαι. 
ΛΑΛΛΑΝΈΤΈΟΠΩΔΗΣ., 
Καὶ μήν σ᾽ ἐγὼ οὐ παρήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρες πάρες πρὸς τῶν θεῶν αὐτῷ διαῤῥαγῆναι. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τῷ xal πεποιθὼς ἀξιοῖς ἐμοῦ λέγειν ἔναντα; 
ἈΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ, 
Ὁτιὴ λέγειν οἷός τε χἀγὼ χαὶ χαρυχοποιεῖν. 
ΚΑΕΩΝ. 
Ἰδοὺ λέγειν. Καλῶς γ᾽ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι 
315 ὠμποσπάραχτον παραλαῤδὼν μεταχειρίσαιο χρηστῶς. 
Ἂλλ᾽ οἶσθ᾽ ὅ μοι πεπονθέναι δοχεῖς; ὅπερ τὸ πλῆθος, 
Εἰ ποὺ διχίδιον εἶπας εὖ χατὰ ξένου μετοίχου, 
τὴν νύκτα θρυλῶν χαὶ λαλῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς σεαυτῷ, 
ὕδωρ τε πίνων, χἀπιδειχνὺς τοὺς φίλους τ᾽ ἀνιῶν, 
3 doo δυνατὸς εἶναι λέγειν. Ὦ μῶρε τῆς ἀνοίας. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Τί δαὶ σὺ πίνων τὴν πόλιν πεποίηχας, ὥστε γυνὶ 
ὑπὸ σοῦ μονωτάτου χατεγλωττισμένην σιωπᾶν ; 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐμοὶ γὰρ ἀντέθηχας ἀνθρώπων τίν᾽," ὅστις εὐθὺς 
θύννεια θερμὰ καταφαγὼν, x&v. ἐπιπιὼν ἀχράτου 
τοῦ οἴνου χόα χασαλθάσω τοὺς ἐν Πύλῳ στρατηγούς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
"Eye δέ γ᾽ ἤνυστρον βοὸς xal χοιλίαν δείαν 
χαταδροχθίσας, κάτ᾽ ἐπιπιὼν τὸν ζωμὸν ἀναπόνιπτος 
λαρυγγιῶ τοὺς ῥήτορας καὶ Νικίαν ταράξω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ἄλλα μ᾽ ἤρεσας λέγων᾽ ἕν δ᾽ οὐ προσίεταί us 
Wo τῶν πραγμάτων, δτιὴ μόνος τὸν ζωμὸν ἐχροφήσει. 
ΚΑΕΩΝ, 
Ἀλλ᾽ οὗ λάδραχα καταφαγὼν Μιλησίους χλονήσεις. 


omnes in Pylo duces. 


EQUITES. 45 


nuncostende vanum esse illud verbum, quodjubet 
modeste educari. 


ISICIARIUS. 
Atqui audite , qualis iste sit civis. 
CLEO. 
Nonne me sines verba facere? 


ISICIARIUS. 
Haud sane hercle , quia et ego malas sum. 
CHORUS. 
: Quod si huic argumento non cesserit, adde 
etiam, quia sis malis prognatus. 
CLEO. 
Non mihi concedes? 
ISICIARIUS, 
Non hercle. 


CLEO. 
Immo hercle. 


TSICIARIUS. 


Non : ita me Neptunus amet. Sed de hoc ipso 
prinum decertabo tecum, quis debeat prior verba 


"CLEO. 
Hei mihi! disrumpar. . 
ISICIARIUS. 
At ego te non sinam. 


CHORUS. 
Sine, sine, per deos obsecro, eum disrumpi. 
CLEO. 
Qua fiducia fretus dignum te censes qui mihi 
contradicas ? 
ISICIARIUS. 
Quia dicendi peritus et ego sum atque condiendi. 
CLEO. 

Ecce vero dicendi! Pulcre tu sane, negotiu 
aliquod tibi oblatum suscipiens , in frusta discer- 
peres ue, ut par est. Sed scisne, quid 
ego tibi evenisse putem? plerisque solet. Si 
forte unam liticuiam bene defendisti contra inqui- 
linum advenam quempiam , nocte tota susurrans , 
et tecum in víis loquens, aquam potans , et spe- 
ciminis gratia recitans, amicisque molestiam exhi- 
bens, proplerea te peritum esse dicendi putas. O 
fatue tu! 

ISICIARIUS. 

At tu quo usus potu effecisti, ut civitas nunc 

tua solius loquacitate obstupuerit muta? 


CLEO. 


Mihine vero opposueris hominum quemquam ? 
qui simul ac thynni frusta calida devoravero, et 
post ebibero meracioris vini congium, vexabo 


ISICIABIUS. 

Ego vero bovis omasum et ventrem suillum si 
deglutivero , deinde jusculum superimbibero , illo- 
tus guttur preecidam rhetoribus, et Niciam com- 
motum reddam. 

CHORUS. 

Cetera quidem , quz dixti , placent mihi : unum 
autem improbo, quod solus jusculum exsorbebis. 
CLEO. 

Sed non turbabis Milesios , devoratis lupis. 














46 ἹΠΠΗ͂Σ. 


AAAANTOIIDQAHZ. 
Ἀλλὰ σχελίδας ἐδηδοχὼς ὠνήσομαι μέταλλα. 
ΚΛΈΩΝ. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἐπεισπηδῶν γε τὴν βουλὴν βίᾳ χυχήσω. 
AAAANTOIICAHE. 
᾿Εγὼ δὲ χινήσω γέ σου τὸν πρωχτὸν ἀντὶ φύσχης. 
ΚΛΈΩΝ. 
866 ᾿Εγὼ -δέ γ᾽ ἐξελῶ σε τῆς πυγῆς θύραζε χύδδα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ χἀμὰ γὰρ, ἤνπερ γε τοῦτον Donc. 
ΚΛΈΩΝ. 
Οἷόν σε δήσω τῷ ξόλῳ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ, 
Διώξομαί σε δειλίας. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἡ βύρσα σου θρανεύσεται. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
370 ὀἀὀδΔερῶ σε θύλαχον χλοπῆς. 
ΚΛΕΩΝ. 
Διαπατταλευθήσει χαμαί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Περιχόμματ᾽ ἔχ σου σχευάσω. 
ΚΛΈΩΝ. 
Τὰς βλεφαρίδας σου παρατιλῶ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τὸν πρηγορῶνά σοὐχτεμῶ. 
AHMOZGENHZ. 
375 Καὶ νὴ AC ἐμβαλόντες « αὐ- 
τῷ πάτταλον μαγειρικῶς 
εἷς τὸ στόμ’, εἶτα δ᾽ ἔνδοθεν 
τὴν γλῶτταν ἐξεί ρᾶντες αὐ- 
τοῦ σχεψόμεσθ᾽ εὖ χἀνδριχῶς 


Χέχὴ 
τὸν πρωχτὸν, εἰ χαλαζᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Hv ἄρα πυρός γ᾽ ἕτερα θερμότερα,καὶ λόγων ἐν πόλει "Av. α΄. 


335 τῶν ἀναιδῶν ἀναιδέστεροι' xal τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν ἄρ᾽ οὐ 
φαῦλον ὧδ᾽, * * * ἀλλ᾽ ἔπιθι xod στρόδει, 
μηδὲν ὀλίγον ποίει, Νῦν γὰρ ἔχεται μέσος" 
ὡς ἐὰν νυνὶ μαλάξῃς αὐτὸν ἐν τῇ προσδολῇ, 
800 δειλὸν εὑρήσεις" ἐγὼ γὰρ τοὺς τρόπους ἐπίσταμαι. 
AAAANTOIIOAHX. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος τοιοῦτος ὧν (ravra τὸν βίον, 
xiv ἀνὴρ ἔδοξεν εἶναι, τἀλλότριον ἀμῶν θέρος" 
γῦν δὲ τοὺς στάχυς ἐχείνους, οὖς ἐχεῖθεν ἤγαγεν, 
ἐν ξύλῳ δήσας ἀφαύει χκἀποδόσθαι βούλεται. 
ΚΛΕΩΝ. 
395 Οὐ δέδοιχ᾽ ὑμᾶς, ἕως ἂν ζῇ τὸ βουλευτήριον 
χαὶ τὸ τοῦ δήμου πρόσωπον μαχχοᾷ καθήμενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς δὲ πρὸς πᾶν ἀναιδεύεται xoà μεθί-- 
στησι τοῦ χρώματος τοῦ παρεστηχότος. 
400 Εἴ σε μὴ μισῶ, γενοίμην ἕν Κρατίνου χώδιον, 
καὶ διδασχοίμιην προσάδειν Μορσίμου τραγῳδίαν. 


Avr. β΄. 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
At bovillis costis devoretis metalla redimam. 


CLEO. 
Ego veto in senatum irruens, vi omnia infim; 
summis paria faciam 
ISICIARIUS. 
Ego vero podicem tuum pro intestino agitabo. 
CLEO. 
Ego vero podice imputsum te extrudam cer 
nuum. 
CHORUS. 
At, p Neptunum, trahes me quoque, si quiden 
unc traxeria. 
CLEO. 


Ut ego te in nervo constringam! 
ISICIABIUS. 
Timiditatis reum te agam. 
CLEO. 
Corium tuum sellis obducetur. 
ISICIARIUS. 
Excoriabo te , et faciam ex te saccum furtorum. 
CLEO. 
Distenderis humi paxillis adfixus. 
ISICIABIUS. 
Minutalia ex te faciam. 
CLEO. 
Palpebras tuas evellam. 
ISICIARIUS. 
Ingluviem tuam exscindam. 
DEMOSTHENES. 


Atque hercle immisso ei in os paxillo, coquorum 
more, deinde linguam ejus extrahentes , specta: 
bimus probe, ipso hiante, an ei culus &trumas 
habeat. 


CHORUS. 

Erant ergo igne alia quaedam calidiora , et in 
urbe verbis impudentibus alia impudentiora : et 
haec res non est adeo contemnenda. Sed insta et 
versa , nihil fac modicum : nunc enim medius te- 
netur. Nam ubi primo congressu molliorem eum 
feceris, timidum reperies : ego enim novi ejus 
mores. 

ISICIABRIUS. 

Attamen iste, qui talis fuerat per omnem vitam, 
visus est vir fortis esse, quum falcem in alienam 
immisisset messem : et nunc spicas illas, quas inde 
adduxit, in nervo constrictas arefacit, et volt ven- 
dere. 

CLEO. 

Non metuo vos , quamdiu senatus vivit, et po- 

puli persona sedet stupida. 


CHORUS. 

Vah! ut impudens est ad omnia, nec mutat co- 
lorem confidentize indicem! Nisi te odi , fiam una 
de pellibus Cratini, et docear accinere Morsimi 
trage diam. 


ΙΠΠΗΣ. 


Ὧ περὶ πάντ᾽ ἐπὶ πᾶσί τε πράγμασι 
δωροδόχοισιν ἐπ᾽ ἄνθεσιν ἵζων, 
εἴθε φαύλως, ὥσπερ εὗρες, ἐχθάλοις τὴν ἔνθεσιν. 
m "Acauu γὰρ τότ᾽ ἂν μόνον’ 
πῖνε viv ἐπὶ συμφοραῖς: 
τὸν Ἰουλίου τ᾽ ἂν οἴομαι, γέροντα πυροπίπην, 
ἡσθέντ᾽ ἰηπαιωνίσαι xal Βαχχέδαχχον σαι. 
ΚΑΈΩΝ, 
Οὔ τοί μ᾽ δπερδαλεῖσθ᾽ ἀναιδείᾳ μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
uo 3, μή ποτ᾽ ἀγοραίου Διὸς σπλάγχνοισι παραγενοίμην. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ἔγωγε νὴ τοὺς κονδύλους, oüc πολλὰ δὴ "rl πολλοῖς 
ἠνεσχόμην ἐκ παιδίου, μαχαιρίδων τε πληγὰς, 
ὑπερδαλεῖσθαί σ᾽ οἴομαι τούτοισιν, ἢ μάτην γ᾽ ἂν 
ἀκομαγδαλιὰς σιτούμενος τοσοῦτος ἐχτραφείην. 
ΚΑΕΩΝ, 
εἰ Ἀπομαγδαλιὰς ὥσπερ χύων; ὦ παμπόνηρε, πῶς οὖν 
χυνὸς βορὰν σιτούμενος μαχεῖ σὺ χυνοχεφάλλῳ; 
AAAANTOIIQAHZ. 
Καὶ νὴ AC ἄλλα γ᾽ ἐστί μου χόδαλα παιδὸς ὄντος. 
ἘξΣηπάτων γὰρ τοὺς μαγείρους ἐπιλέγων τοιαυτί" 
σχέψασθε, παῖδες" οὐχ δρᾶθ᾽; ὥρα νέα, χελιδών. 
& Οἱ δ᾽ ἔδλεπον, κἀγὼ ᾽ν τοσούτῳ τῶν χρεῶν ἔχλεπτον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δεξιώτατον χρέας, σοφῶς γε προὐνοήσω" 
ὥσπερ ἀχαλήφας ἐσθίων πρὸ χελιδόνων ἔχλεπτες. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 

Καὶ ταῦτα δρῶν ἐλάνθανόν γ᾽- εἰ δ᾽ οὖν ἴδοι τις αὐτῶν, 
᾿ ἀποκρυπτόμενος εἷς τὰ χοχώνα τοὺς θεοὺς ἀπώμνυν' 
5 ὥστ᾽ εἶπ᾽ ἀνὴρ τῶν ῥητόρων ἰδών με τοῦτο δρῶντα΄ ᾿ 
οὖχ ἔαθ᾽ ὅπως ὃ παῖς ὅδ᾽ οὗ τὸν δῆμον ἐπιτροπεύσει. 
ΧΟΡΟΣ. 

Εὖ γε ξυνέδαλεν αὕτ᾽- ἀτὰρ δῆλόν γ᾽ ἀφ᾽ οὗ ξυνέγνω" 
δτιὴ ᾿πιώρχεις θ᾽ ἡρπαχὼς xal χρέας ὃ πρωχτὸς εἶχεν. 
ΚΛΈΩΝ. 

Ἐγώ σε παύσω τοῦ θράσους, οἶμαι δὲ μᾶλλον ἄμφω. 

40 ἼἜἜξειμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη καὶ μέγας καθιεὶς, 
ὁμοῦ ταράττων τήν τε γῆν xal τὴν θάλατταν εἰχῇ. 
AAAANTOIITIAHZ. 
Ἐγὼ δὲ συστείλας γε τοὺς ἀλλᾶντας εἶτ᾽ ἀφήσω 
χατὰ χῦμ᾽ ἐμαυτὸν οὔριον, χλάειν σε μαχρὰ κελεύσας. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
Κἀγωγ᾽, ἐάν τι παραχαλᾷ, τὴν ἀντλίαν φυλάξω. 
ΚΛΈΩΝ, 
ὡς Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρα χαταπροίξει τάλαντα πολλὰ 
χλέψας ᾿Αθηναίων.᾿ 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρθρει, καὶ τοῦ ποδὸς παρίει' 
ὡς οὗτος ἤδη χαικίας χαὶ συχοφαντίας πνεῖ. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Σὲ δ᾽ ἐκ Ποτειδαίας ἔχοντ᾽ εὖ οἶδα δέκα τάλαντα. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τί δῆτα; βούλει τῶν ταλάντων ἕν λαδὼν σιωπᾶν; 


EQUITES. a1 


O qui circa omnia et in omnibus munera captans 
sessitas , ut apis in floribus, utinam facile, ut in- 
venisti , ila ejicias bucceam! Tunc demum canta- 
rem, Bibe, bibe secundis rebus. Arbitror etiam 
Iuli filium, senem illum annonze observatorem, prae 
letitia Paeanem et Bacchebacchum cantaturum. 


CLEO. 
Ita me Neptunus amet, ut impudentia me non 
superabitis , aut nunquam Jovis forensis intersim 
sacris. 


ISICIA BIUS. 

Ita me pugni juvent, quos sepe et multis de 
causis perpessus sum inde a puero, et plagie cul- 
tellis mihi inflictz» , ut spero me superaturum te in 
hac re : aut frustra offis nutritus, quibus manus 
absterguntur, in hanc molem excreverim. 

CLEO. 
Offis , o scelestisaume , ut canis , nutritus fuisti ἢ 
quomodo ergo qui canis cibum esitas, cum cyno- 
cephalo pugnabis ! 
| ISICIARIUS. 

Quin edepol alie sunt fraudes , quas puer feci. 
Nam decipiebam coquos, coram sic dicens : Spe- 
clate pueri ; annon videtis? ver novum adest , 
hirundo venit. Tum illi spectabant : ego vero in- 
ferea carnis aliquid furabar. 


CHORUS. 

O astutissumum corpus, quam solerter pro- 
videbas! quasi urticas esitans, ante adventum 
hirundinum surripiebas. . 

] ISICIARIUS. 

Jd quidem plerumque clam eos faciebam : at ei 
quis eorum animadvertisset , abscondens carnem 
inter feming , per deos furtum abjurabam. Proinde 
dixit rhetor, qui me id facientem viderat : Fieri 
non potest, quin iste puer olim rempublicam 
administret. 

CHORUS. 

Bene sane conjectavit : atque satis apparet, 
unde documentum t : quod nimirum furto 
facto pejerabas , et culus tuus carnem tenebat. 

CLEO. . 

Audacam tuam, immo, at puto, ambo 
compescam. Nam erumpam vehemens, magnoque 
incumbam impetu, terram simul et maría pertur- 
bans temere. 

ISICIARIUS. 
Ego vero, isiciis contractis, committens me 
ipeum fluctibus secundis , multum plorare te ju- 
DEMOSTHENES. 
Et ego , si quid fatiscat, sentinam observabo. 
CLEO. 

Non tu, ita me Ceres amet , Atheniensium multa 

talenta impune furatus fueris. 
CHORUS. 

Specta , et pedem veli nonnihil laxa : nam Ct- 

cias iste jam calumnias spirat. 
ISICIARIUS. 

Te vero certo scio ex Potidea habere decem 
talenta. 

CLEO. 


| Quid ergo? vin' accepto uno istorum talentüm 
tacere ? 


τ τι πὰ. 


48 


ΠΙΠῊΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 


«40 Ἀνὴρ ἂν ἡδέως λάθοι. Τοὺς τερθρίους παρίει. 


455 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τὸ πνεῦμ᾽ ἔλαττον γίγνεται. 
ΚΑΕΩΝ, 
Φεύξει γραφὰς ἑκατονταλάντους τέτταρας. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Σὺ δ᾽ ἀστρατείας εἴχοσιν, 
χλοπῇς δὲ πλεῖν 3| χιλίας. 
ΚΛΈΩΝ. 
"Ex τῶν ἀλιτηρίων σέ φη- 
μι γεγονέναι τῶν τῆς θεοῦ. 
. AAAANTOIIfIAHZ, 
Τὸν πάππον εἶναί φημί σου 
τῶν δορυφόρων --- 
ΚΛΈΩΝ. 
Ποίων; φράσον. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
τῶν Βυροίνης τῆς Ἱππίου. 
ΚΛΕΩΝ. 
Κόθαλος εἶ. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΔΗ͂Σ. 
Πανοῦργος et, 
ΧΟΡΟΣ. Can 
Παῖ ἀνδρικῶς. ᾿ 
ΚΛΕΩΝ. 
"Iob ἰοὺ, 


τύπτουσί μ᾽ ol ξυνωμόται. 5... 


ΧΟΡΟΣ, 
IIai' αὐτὸν ἀνδρειότατα, καὶ 
γάστριζε χαὶ τοῖς ἐντέροις 
χαὶ τοῖς χόλοις, 
yeux χολᾷ τὸν ἄνδρα. 


Ὧ γεννικώτατον χρέας ψυχήν τ᾽ ἄριστε πάντων, 
χαὶ τῇ πόλει σωτὴρ φανεὶς ἡμῖν τε τοῖς πολίταις, 
᾿ὡς εὖ τὸν ἄνδρα ποιχίλως θ᾽ ὑπῆλθες ἐν λόγοισιν. 


"| 400 Πῶς dv ο᾽ ἐπαινέσαιμεν οὕτως ὥσπερ ἡδόμεσθα; 
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ΚΛΕΩΝ, 
Ταυτὶ μὰ τὴν Δήμητρά μ᾽ οὐχ ἔλάνθανεν 
τεχταινόμενα τὰ πράγματ᾽, ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 
γομφούμεν᾽ αὐτὰ πάντα xal χολλώμενα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴμοι, σὺ δ᾽ οὐδὲν ἐξ ἁμαξουργοῦ λέγεις: 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οὔχουν ἐν Ἄργει μ᾽ οἷα πράττει λανθάνει. 
ΠΠΙρόφασιν μὲν ᾿Αργείους φίλους ἡμῖν ποιεῖ’ 
ἰδίᾳ δ᾽ ἐχεῖ Λαχεδαιμονίοις ξυγγίγνεται. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷσίν ἐστι συμφυσώμενα 
ἐγῴδ᾽- ἐπὶ γὰρ τοῖς δεδεμένοις χαλχεύεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὖ γ᾽ εὖ γε, χάλκχεν᾽ ἀντὶ τῶν χκολλωμένων. 
ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΛΔΗΣ. 
Καὶ ξυγχροτοῦσιν ἄνδρες αὔτ᾽ ἐκεῖθεν αὖ, 


xal ταῦτά μ᾽ οὔτ᾽ ἀργύριον οὔτε χρυσίον 


EQUITES. 


CHORUS. 
1 Lubens acciperet homo. Sed tu extremos fünes 
ΔΙΆ. 
ISICIARIUS. 
Yentus remittit. 
CLEO. 
ues quatuor tibi intendam centenorum talen- 
ISICIABIUS. 
Tibi autem ego viginti desert:e militie , pecu- 
latus vero plus quam mille. 
CLEO. 
Aio te ex illis ortum esse , qui piaculum in deam 
admisere. 


ISICIARIUS. 
Avum tuum aio unum fuisse ex satellitibus — 


CLEO. 
Quibusnam? memora. 
ISICIABIUS. 
Byrsinz , matris Hippise. 
CLEO. 
Impostor es. 
ISICIABIUS. 
Veterator es. 
CHORUS. 
Verbera ipsum valide. 
CLEO. 


Iu! Iu! verberibus me czedunt conjurati. 


CHORUS. 

Verberaipsum validissume; tunde ejus ventrem 
tuis istis intestinis et colis, et vide ut castiges 
hominem. 

O vastissumum corpus, animique fortissumi, 
qui servator apparuisti reipublicie nobisque civi- 
bus , quam probe et versute supplantatum oratione 
vicisti ! utinam te laudare possimus, ita ut gesti- 
mus! 

CLEO. 

Haud clam me erat, ita me Ceres amet, ista 
omnia strui : sed sciebam ita compingi et conglu- 
tinari. 

CHORUS. 

Hei mihi! Tu vero nihil ex carpentaria fabrica 
dicis? 

ISICIARIUS. 

Haud clam me est quid rerum gerat Argis. Si- 
mulat quidem se nobis Argivos conciliare : at pri- 
vatim illic Lacedeemonios convenit. Atque hzec 
novi quamobrem conflentur : quippe propter ca- 


ptivos cuduntur. 
CHORUS. 
ene sane; tu contra cude , quum ille conglu- 
at 
ISICIARIUS. 
Atque illinc etiam homines quidam eadem 
struunt : neque tu, si vel argentum et aurum de- 
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διδοὺς ἀναπείσεις, οὔτε προσπέμπων φίλους, 

ὅπως ἐγὼ ταῦτ᾽ οὐχ ᾿Αθηναίοις φράσω. 
ΚΛΈΩΝ. 

Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτίχα μάλ᾽ εἷς βουλὴν ἰὼν 

ὑμῶν ἁπάντων τὰς ξυνωμοσίας ἐρῶ, 

xal τὰς ξυνόδους τὰς νυχτερινὰς ἐν τῇ πόλει, 

xai πάνθ᾽ ἃ Μήδοις xol βασιλεῖ ξυνόμνυτε, 

χαὶ τάχ Βοιωτῶν ταῦτα συντυρούμενα. 

ΑΛΛΆΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 

Πῶς οὖν 6 τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὦνιος; 
ΚΑΈΩΝ. 

Ἐγώ σε νὴ τὸν Ἢ ραχλέα παραστορῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἄγε 53, σὺ τίνα νοῦν ἢ τίνα ψυχὴν ἔχεις; 

νυνὶ διδάξεις, εἴπερ ἀπεχρύψω ποτὲ 

elc τὰ χοχώνα τὸ χρέας, ὡς αὐτὸς λέγεις. 

Θεύσει γὰρ ἄξας εἰς τὸ βουλευτήριον, 

ὡς οὗτος εἰσπεσὼν ἐχεῖσε Dubai 

ἡμᾶς ἅπαντας xol χραγὸν χεχράξεται. 

AAAANTOUIQAHZ. 

Ἀλλ᾽ εἶμι" πρῶτον δ᾽, ὡς ἔχω, τὰς χοιλίας 

καὶ τὰς μαχαίρας ἐνθαδὶ χαταθήσομαι. 
ΧΟΡΌΣ. 

"Eyes νυν, ἄλειψον τὸν τράχηλον τουτῳὶ, 

ἵν᾽ ἐξολισθάνειν δύνη τὰς διαδολάς. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἂλλ᾽ εὖ λέγεις xol παιδοτριδικῶς ταυταγί. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Exs νυν, ἐπέγχαψον λαδὼν ταδί. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Τί δαί; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἵν᾽ ἄμεινον, ὦ τᾶν, ἐσχοροδισμένος μάχῃ. 
Καὶ σπεῦδε ταχέως. 
ΑΔΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ταῦτα δρῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέμνησό νυν 


δάχνειν, διαδάλλειν, τοὺς λόφους χατεσθίειν, 
χὥπως τὰ κάλλαι᾽ ἀποφαγὼν ἥξεις πάλιν. 

"AJ" ἴθι χαίρων, καὶ πράξειας 

κατὰ νοῦν τὸν ἐμὸν, xal σὲ φυλάττοι 

Ζεὺς ἀγοραῖος" xal νικήσας 

αὖθις ἐχεῖθεν πάλιν ὡς ἡμᾶς 

ἔλθοις στεφάνοις χατάπαστος. 

Ὑμεῖς δ᾽ ἡμῖν πρόσχετε τὸν νοῦν 

τοῖς ἀναπαίστοις, 
ὦ παντοίας ἤδη μούσης 
πειραθέντες χαθ᾽ ἑαυτούς. 


ὶ μέν τις ἀνὴρ τῶν ἀρχαίων χωμῳδοδιδάσκαλος ἡμᾶς 
ἠνάγχαζεν λέξοντας ἔπη πρὸς τὸ θέατρον παραθῆναι, 
οὐχ ἂν φαύλως ἔτυχεν τούτου’ νῦν δ᾽ ἄξιός ἐσθ᾽ ὁ ποιητὴς, 
810 ὅτι τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν μισεῖ, τολμᾷ τε λέγειν τὰ δίχαια, 
καὶ γενναίως πρὸς τὸν Τυφῶ χωρεῖ χαὶ τὴν ἐριώλην. 


ARISTOPEANPS. 


EQUITES. 49 


deris, vel etíam amicos ad me supplicatum mi- 
orit me adduces, ut ego hac Atheniensibus non 
cem. 


CLEO. 

Equidem illico in senatum ibo, et vestras omni- 
um conjurationes deferam , etcoitiones nocturnas 
contra rempublicam, et ut conspiretis cum Persa- 
rum rege, et ista, quse apud Bxeotos coagulastis ne- 


ISICIABIUS. 
Quanti ergo venit apud Bo»otos caseus? 
CLEO. 
Ego te , ita me juvet Hercules, distendam. 
CHORUS. 

Agedum tu, quo sis animo et qua mente prze- 
ditus , nunc ostende , ei quidem olim occultavisti 
carnem inter femina , ut ipse fateris. Nam cele- 
riter currendum tibi erit in senatum : iste enim 
eo irruens nos omnes calumniabitur, et clamorem 
tollet. 

ISICIARIUS. 

Jam ibo ; sed primumdum ventriculos cultros- 

que hosce hic statim deponam. 
CHORUS. 
Cape modo hunc adipem, et eo collum tibi 
inunge , ut elabi possis e calumniis. 
ISICI&RIUS. 
Recte autumas et ex usu palestre. 
CHORUS. 
Tum etiam allia haec sume et degluti. 
ISICIABIUS. 
, Quid ita? 
CHORUS. 

Ut fortius, o amice, pugnes pastus allio ; et fe- 
stina ocius. 

ISICIARIUS., 

Hoc ago. 

CHORUS. 

Memento jam ut mordeas , prosternas , et cri- 
8tas rodas , et ut palearibus devoratis huc redeas. 
Sed abi letus, et rem ex animi mei sententia 
gere ; et te custodiat Jupiter forensis, victorque 
inde rursus venias sertis conspersus. Vos autem 
anapestis nostris animum advortite , qui omni- 


genam doctrinam experti estis. 


Si veterum quispiam comicorum noe adigere vo- 
luisset, ut carmina ejus recitaturi in theatrum 
prodiremus , haud sane facile id a nobis impe- 
trasset : nunc autem dignus est poeta hicce , cujus 
in gratiam hoc faciamus, quia eosdem nobiscum 
odit , et quod justum censet , non veretur dicere, 

4 


50 ἼἽΠΠΗΣ. 


Ἃ δὲ θαυμάζειν ὑμῶν φησιν πολλοὺς αὐτῷ προσιόντας, 
xol βασανίζειν, ὡς οὐχὶ πάλαι χορὸν αἰτοίη καθ᾽ ἑαυτὸν, 
ἡμᾶς ὑμῖν ἐχέλευε φράσαι περὶ τούτου. Φησὶ γὰρ ἁνὴρ 
δ16 οὐχ ὑπ᾽ ἀνοίας τοῦτο πεπονθὼς διατρίόειν, ἀλλὰ νομίζων 
χωμῳδοδιδασχαλίαν εἶναι χαλεπώτατον ἔργον ἁπάντων᾽ 
πολλῶν γὰρ δὴ πειρασάντων αὐτὴν ὄλίγοις χαρίσασθαι" 
ὑμᾶς τε πάλαι διαγιγνώσχων ἐπετείους τὴν φύσιν ὄντας, 
χαὶ τοὺς προτέρους τῶν ποιητῶν ἅμα τῷ γήρᾳ προδιδόντας: 
620 τοῦτο μὲν εἰδὼς ἅπαθε Μάγνης ἅμα ταῖς πολιαῖς χατιούσαις, 
ὃς πλεῖστα χορῶν τῶν ἀντιπάλων νίχης ἔστησε τροπαῖα" 
πάσας δ' ὑμῖν φωνὰς ἱεὶς xal ψάλλων χαὶ πτερυγίζων 
xal λυδίζων χαὶ ψηνίζων xal βαπτόμενος βατραχείοις 
οὐχ ἐξήρχεσεν, ἀλλὰ τελευτῶν ἐπὶ γήρως, οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἥθης, 
525 ἐξεόλήθη πρεσδύτης ὧν, ὅτι τοῦ σχώπτειν ἀπελείφθη" 
εἶτα Κρατίνου μεμνημένος, ὃς πολλῷ ῥεύσας ποτ᾽ ἐπαίνῳ 
διὰ τῶν ἀφελῶν πεδίων ἔρρει, xal τῆς στάσεως καρασύρων 
ἐφόρει τὰς δρῦς καὶ τὰς πλατάνους xad τοὺς ἐχθροὺς προθελύμ.- 
ἦσαι δ᾽ οὖχ ἦν ἐν ξυμποσίῳ πλὴν, Δωροῖ συχοπέδιλε, [vouc 
630 xal, Τέχτονες εὐπαλάμων ὕμνων οὕτως ἤνθησεν ἐκεῖνος. 
Νυνὶ δ᾽ ὁμεῖς αὐτὸν ὁρῶντες παραληροῦντ᾽ οὐχ ἔλεεῖτε, 
ἐχπιπτουσῶν τῶν ἠλέχτρων, xal τοῦ τόνου οὐχ ἔτ᾽ ἐνόντος, 
τῶν θ᾽ ἁρμονιῶν διαχασχουσῶν" ἀλλὰ γέρων ὧν περιέρρει, 
ὥσπερ Κοννᾶς,, στέφανον μὲν ἔχων αὖον, δίψη δ᾽ ἀπολωλὼς, 
535 ὃν χρῆν διὰ τὰς προτέρας νίχας πίνειν ἐν τῷ πρυτανείῳ, 
xal μὴ ληρεῖν, ἀλλὰ θεᾶσθαι λιπαρὸν παρὰ τῷ Διονύσῳ. 
Οἵας δὲ Κράτης ὀργὰς ὁμῶν ἠνέσχετο xol στυφελιγμούς" 
ὃς ἀπὸ σμιχρᾶς δαπάνης ὁμᾶς ἀριστίζων ἀπέπεμπεν, 
ἀπὸ χραμδοτάτου στόματος μάττων ἀστειοτάτας ἐπινοίας" 
640 χοῦτος μέντοι μόνος ἀντήρχει, τοτὲ μὲν πίπτων, τοτὲ δ᾽ οὐχί. 
Ταῦτ᾽ ὀρρωδῶν διέτριδεν ἀεὶ, xal πρὸς τούτοισιν ἔφασχεν 
ἐρέτην χρῆναι πρῶτα γενέσθαι, πρὶν πηδαλίοις ἐπιχειρεῖν, 
κἂν ἐντεῦθεν πρῳρατεῦσαι xal τοὺς ἀνέμους διαθρῇσαι, 
χᾷτα χυδερνᾶν αὐτὸν ἑαυτῷ. Τούτων οὖν οὕνεκα πάντων, 
δέδ ὅτι σωφρονιχῶς χοὐχ ἀνοήτως ἐσπηδήσας ἐφλυάρει, 
αἴρεσθ᾽ αὐτῷ πολὺ τὸ ῥόθιον, παραπέμψατ᾽ ἐφ᾽ ἕνδεχα κώπαις 
θόρυδον χρηστὸν ληναΐτην, 
ἵν᾽ ὁ ποιητὴς ἀπίη χαίρων, 
χατὰ νοῦν πράξας, 
φαιδρὸς λάμποντι μετώπῳ. 
Ἵππι᾽ ἄναξ Πόσειδον, ᾧ 
χαλχοχρότων ἵππων χτύπος 
καὶ χρεμετισμὸς ἄνδάνει, 
xol χυανέμθολοι θοαὶ 
μισθοφόροι τριήρεις, 
μειραχίων θ᾽ ἅμιλλα λαμ- 
πρυνομένων ἐν ἅρμασιν 
xal βαρυδαιμονούντων, 
δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ἐς χορὸν, ὦ χρυσοτρίαιν᾽, ὦ 
δελφίνων μεδέων, Σουνιάρατε, 
ὦ Γεραίστιε παῖ Κρόνου, 
Φορμίωνί τε φίλτατ᾽, ἐκ 
τῶν ἄλλων τε θεῶν Ἀθη- 
ναίοις πρὸς τὸ παρεστός. 
Εὐλογῆσαι βουλόμεσθα τοὺς πατέρας ἡμῶν, ὅτι 
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fortique animo it obvius turbini et circio. Quod 

autem vestrüm multi ad ipsum accedentes miren- 

tur, utait, etrogitent , cur non dudum chorum sibi- 
met ipse poposcerit, ejus rei causam nos jussit 
verbis edisserere. Ait autem se non dementia addu- 
ctum, ut cunctaretur, verum quod existimaret ar- 
tem comicam rem esse omnium difficillumam ; 
nam quum multi jameam tentarint, paucis eam sui 
copiam fecisse : prseterea quod vestrum inge- 
nium dudum cognosceret , in horas mutabile, ve- 
teresque poetas , simul ac consenescunt , a vobis 
deseri. Primo quidem non ignorans , quid evenis- 
set Magneti , quum jam canesceret : qui licet mul- 
tas victorias a choris adversariorum reportarit , 
omnigenas voces mittens , psaltrias introducens , 
aves, Lydos , psenas, et batrachio colore faciem 
oblinens , non perduravit tamen; sed mala in 
tetate, non enim in juventute, demum ejectus 

est , senior factus, quod sales eum deseruerant. 
Deinde Cratini recordatus, qui quondam multa 
Jaude fluens , per planos campos impetu ferebatur, 
et radicibus evulsas vehebat quercus et platanos , 
suosque funditus adversarios : quin et- canere 
tunc in convivio nihil licebat, preterquam ista 
Cratini, Doro ficubus pedes ornata , et Fabri in- 
geniosorum hymnorum ; adeo ille florebat. Sed 
nunc quum videatis illum delirare, non misere- 
mini , postquam labant clavi , nec superat chorda , 
barmoniis fatiscentibus : at senex obambulat de- 
spectui habitus, coronamque aridam gerens, ut 
Connas, siti perit; quem decebat ob victorias 
illas priores bibere in prytaneo, et non delirare 
in scena , verum spectare bene unctum, ad ipsum 
Bacchi signum sedentem. Crates item quas non 
iras vestras et vexationes pertulit? qui vos mo- 
dico sumtu pastos dimittebat , ore delicatissumo 
perquam urbanas sententias pinsens : iste tamen 
solus duravit , aliquando cadens, aliquando non. 
Hec metuens hicce semper cessavit, dicere eti- 
am solitus , oportere remigem fieri , priusquam 
aliquis clavum teneat , deinde prora custodem 
et speculatorem ventorum , tum demum gu- 
bernare sibi navem. Horum igitur omnium gra- 
tía, quia modestus est, nec temere ingressus nu- 
gas agit, plausum ipsi excitate multum, et eum 
undenis remis prosequimini fausta &acclamatione 
Lena, ut poeta litus abeat , re ex sententia ge- 
βία, hilari fronte nitens. 

Equestris Neptune, cui wripedum equorum 
Btrepitus et hinnitus placet, nec non veloces , cze- 
rulea rostra habentes , mercenarice triremes , glo- 
riantiumque curruum agitatione juvenum certa- 
mina, quos perdit equorum cura: huc ades in 
chorum, o tridente aureo conspicue, o delphi- 
norum rex , qui in Sunio adoraris et in Gerzesto , 
nate Saturno, Phormioni amice, Atheniensibusque 
prz ceteris diis in preesenti. 

Laudare volumus majores nostros , qui viros se 


ΙΠΠΗΣ, 


ἄνδρες ἦσαν τῆσδε τῆς γῆς ἄξιοι καὶ τοῦ πέπλου, 
οἵτινες πεζαῖς μάχαισιν ἔν τε ναυφάρχτῳ στρατῷ 
πανταχοῦ νιχῶντες ἀεὶ τήνδ᾽ ἐχόσμησαν πόλιν" 
οὗ γὰρ οὐδεὶς πώποτ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐναντίους ἰδὼν 

570 ἠρίθμησεν, ἀλλ᾽ δ θυμὸς εὐθὺς ἦν ἀμυνίας" 
εἰ δέ που πέσοιεν ἐς τὸν ὦμον ἐν μάχῃ τινὶ, 
τοῦτ᾽ d σαντ᾽ ἂν, εἶτ᾽ “ρνοῦντο μὴ πεπτωχέναι, 
ἄλλὰ διεπάλαιον αὖθις. Καὶ στρατηγὸς οὐδ᾽ ἂν εἷς 
τῶν πρὸ τοῦ σίτησιν ἤτησ᾽ ἐρόμενος Κλεαίνετον" 

575 γῦν δ᾽ ἐὰν μὴ προεδρίαν φέρωσι xal τὰ σιτία, 
οὗ μαχεῖσθαι φασίν. Ἡμεῖς δ᾽ ἀξιοῦμεν τῇ πόλει 
προῖχα γενναίως ἀμύνειν χαὶ θεοῖς ἐγχωρίοις" 
χαὶ πρὸς οὖχ αἰτοῦμεν οὐδὲν, πλὴν τοσουτονὶ μόνον" 
ἦν ποτ᾽ εἰρήνη γένηται xol πόνων παυσώμεθα, 

t0 μὴ φθονεῖθ᾽ ἡμῖν χομῶσι μηδ᾽ ἀπεστλεγγισμένοις. 

Ὦ πολιοῦχε Παλλὰς, ὦ 
τῆς ἱερωτάτης, ἅπα-- 
σῶν πολέμῳ τε χαὶ ποιη- 
ταῖς δυνάμει θ᾽ ὁπερφερού-- 
sas σης μεδέουσα χώρας, 
δεῦρ᾽ ἀφικοῦ λαδοῦσα τὴν 
ἐν στρατιαῖς τε χαὶ μάχαις 
ἡμετέραν ξυνεργὸν 
Νίχην, f| χοριχῶν ἐστιν ἑταίρα, 
590 τοῖς τ᾽ ἐχθροῖσι μεθ᾽ ἡμῶν στασιάζει. 
Νῦν οὖν δεῦρο φάνηθι δεῖ ΄ 
γὰρ τοῖς ἀνδράσι τοῖσδε πά- 
σὴ τέχνη πορίσαι σε νί- 
χὴν εἴπερ ποτὲ χαὶ νῦν. 

&95 Ἃ ξύνισμεν τοῖσιν ἵπποις, βουλόμεσθ᾽ ἐπαινέσαι. 
Ἄξιοι δ᾽ εἴσ᾽ εὐλογεῖσθαι' πολλὰ γὰρ δὴ πράγματα 
ξυνδεήνεγκαν μεθ᾽ ἡμῶν, εἰσδολάς τε xal μάχας. 
Ἀλλὰ τάν τῇ γῇ μὲν αὐτῶν οὖχ ἄγαν θαυμάζομεν, 
ὡς ὅτ᾽ εἰς τὰς ἱππαγωγοὺς εἰσεπήδων ἀνδριχῶς, 

«00 πριάμενοι χώθωνας, ol δὲ xal σκόροδα xai χρόμμνα" 
εἶτα τὰς χώπας λαθόντες ὥσπερ ἡμεῖς ol βροτοὶ . 
ἐμθαλόντες ἀνεδρύαξαν, ἱππαπαῖ, τίς ἐμδαλεῖ: 
ληπτέον μᾶλλον. Τί δρῶμεν ; οὐχ ἐλᾷς, ὦ σαμφόρα; 
ἐξεπήδων τ᾽ ἐς Κόρινθον" εἶτα δ᾽ οἱ νεώτατοι 

€06 ταῖς ὁπλαῖς ὥρὑττον εὐνὰς xal μετῇσαν στρώματα" 
ἤσθιον δὲ τοὺς παγούρους ἀντὶ ποίας Μηδικῆς, 
εἴ. τις ἐξέρποι θύραζε, xdx βυθοῦ θηρώμενοι" 
ὥστ᾽ ἔφη Θέωρος εἰπεῖν χαρχίνον Κορίνθιον" 
δεινά γ᾽, ὦ Πόσειδον, εἰ μηδ᾽ ἐν βυθῷ δυνήσομαι, 

e10 μήτε γῇ μήτ᾽ ἐν θαλάττη διαφυγεῖν τοὺς ἱππέας. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν καὶ νεανιχώτατε, 
ὅσην ἀπὼν παρέσχες ἡμῖν φροντίδα" 
xal γῦν ἐπειδὴ σῶς ἐλήλυθας πάλιν, 
ἄγγειλον ἡμῖν πῶς τὸ πρᾶγμ᾽ ἠγωνίσω. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
615 Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ εἰ μὴ νικόδουλος ἐγενόμην; 
ΧΟΡΟΣ. 
Νὺν ἄρ᾽ ἄξιόν γε πᾶσίν ἐστὶν ἐπολολύξαι. 


Ἂντ. 


Στρ. 


EQUITES. δι 


prestabant dignos hoc solo, et ut eorum facta in 
peplo pingerentur ; qui terrestribus et navalibus 
preeliis ubique semper victores, huic urbi decus 
conciliarunt : neque quisquam eorum unquam, 
hostibus conspectis , eorum numerum curavit ; sed 
animo erant ad pugnandum parato. Quod si forte 
caderent in humerum in prelio aliquo, pulverem 
abstergebant , et deinde negabant se lapsos esse; 
quin denuo luctabantur. Nec eorum, qui antea 
ducebant exercitus , ullus victum síbi publice pree- 
beri petebat , compellans Clezenetum : at nunc nisi 
preerogativam sedis obtineant et cibum publicum, 
negant se pugnaturos. Nos vero volumus pro aris 
et focis gratiis et fortiter pugnare : insuperque ni- 
hil petimus, nisi hoc unicum, ut, si quando pax 
fiat et à bello sit otium, ne nobis invideatis co- 
mam alentibus et cutem nitide curantibus. 


O preses urbis Pallas, o quz» sanctissumam, 
omnibus belloque etpoetis opibusque excellentem 
regis terram, huc ades et adduc tecum illam tn 
exercitibus et preliis nostram adjutricem Victo- 
riam, choro nostro amicam, 40:5 nobiscum hosti- 
bus adversatur. Hic igitur nune appareas : oportet 
enim viris istis quovis pacto tribuere te victoriam 
nunc etiam, sí unquam alias. 


Quorum conscii sumus de equis, es volumus 
préedicare : digni autem sunt, quibus bene dicatur. 
Multa enim bella socià opera gesserunt nobiscum, 
irruptionibusque et przliis interfuere. Sed quse in 
terra fecerunt, ea non adeo miramur, ut quum ín 
hippagines insiluerunt , fortium virorum more, et 
coemerunt pocula militaria, itemque allia et cepas ; 
deinde sumtis remis , uti nos homines , incumben- 
tes vociferabantur : Hippape! quis incumbet 
remis? Magis capessendum opus. Quid faci 
mus ? Nonne ages remum , o Samphora ἢ Exsi- 
lieruntque in Corinthum : deinde juniores fodie- 
bant ungulis cubilia', et stragula quesitum ibant, 
edebant autem cancros pro herba Medica, si quis 
proreperet foras; quin et in profundo eos vena- 
bantur. Proinde Theorus dixit sic locutum esse 
cancrum Corinthium : Indignumest, o Neptune, 
si nec in profundo quidem potero , nec in terra , 
nec in mari effugere Equites. 

CHORUS. 

O carissume hominum et strenuissume , quan- 
tam mihi absens exhibuisti curam! Nunc itaque 
postquam salvus rediieti, narra nobis quomodo 
rem gesseris. 

ISICIABRIUS. 
Quid aliud, quam victoriam in senatu me ade- 
ptum faisse ? 
CHORUS. 
Nunc ergo par est, ut omnes faustum clamorem 
4. 
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410 


ΙΠΠΗΣ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Τοῦτο περιφανέστατον. 


Ὁ δράχων γάρ ἔστι μαχρὸν ὅ τ᾽ ἀλλᾶς αὖ μαχρόν' 


εἶθ᾽ αἱματοπώτης ἔσθ᾽ ὅ τ᾽ ἀλλᾶς χὼ δράχων. 
Τὸν οὖν δράχοντά φησι τὸν βυρσαίετον 
ἤδη χρατήσειν, αἴ χε μὴ θαλφθῇ λόγοις. 
AAAANTOIIOQAHZ. 
Τὰ μὲν λόγι᾽ αἰχάλλει με’ θαυμάζω δ᾽ ὅπως 
τὸν δῆμον οἷός τ᾽ ἐπιτροπεύειν εἴμ᾽ ἐγώ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 
Φαυλότατον ἔργον’ ταῦθ᾽ ἅπερ ποιεῖς ποίει" 
τάραττε xal χόρδευ᾽ ὁμοῦ τὰ πράγματα 
ἅπαντα, xal τὸν δῆμον ἀεὶ προσποιοῦ 
ὁπογλυχαίνων ῥηματίοις μαγειριχοῖς. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα σοι πρόσεστι δημαγωγιχὰ, 
φωνὴ μιαρὰ, γέγονας χαχῶς, ἀγόραιος εἶ: 
ἔχεις ἅπαντα πρὸς πολιτείαν ἃ δεῖ" 
χρησμοί τε συμδαίνουσι καὶ τὸ Πυθιχόν. 
Ἀλλὰ στεφανοῦ, xal σπένδε τῷ Κοαλέμῳ᾽ 
χὥπως ἀμυνεῖ τὸν ἄνδρα. 
ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 

Καὶ τίς ξύμμαχος 
γενήσεταί μοι; xal γὰρ οἵ τε πλούσιοι 
δεδίασιν αὐτὸν ὅ τε πένης βδύλλει λεώς. 

ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ, 
"AJ εἰσὶν ἱππῆς ἄνδρες ἀγαθοὶ χίλιοι 
μισοῦντες αὐτὸν, ot βοηθήσουσί σοι, 
xal τῶν πολιτῶν οἱ καλοί τε χἀγαθοὶ, 
χαὶ τῶν θεατῶν ὅστις ἐστὶ δεξιὸς, 
χἀγὼ μετ᾽ αὐτῶν χὠ θεὸς ξυλλήψεται. 
Καὶ μὴ δέδιθ᾽- οὐ γάρ ἐστιν ἐξηχασμένος ; 
δπὸ τοῦ δέους γὰρ αὐτὸν οὐδεὶς ἤθελε 
τῶν σχευοποιῶν sixácat, Πάντως γε μὴν 
γνωσθήσεται τὸ γὰρ θέατρον δεξιόν. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ, 
Οἴμοι καχοδαίμων, ὁ Παφλαγὼν ἐξέρχεται. 
ΚΛΕΩΝ. 
Οὔ τοι μὰ τοὺς δώδεχα θεοὺς χαιρήσετον, 
δτιὴ ᾽πὶ τῷ δήμῳ ξυνόμνυτον. πάλαι. 
Τουτὶ τί δρᾷ τὸ Χαλχιδιχὸν ποτήριον; 
οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὗ Χαλχιδέας ἀφίστατον. 
᾿ἈἈπολεῖσθον, ἀποθανεῖσθον, ὦ μιαρωτάτω. 
ABMOZOGENBZ. 
Οὗτος, τί φεύγεις; οὐ μενεῖς; ὦ γεννάδα 
ἀλλαντοπῶλα, μὴ προδῷς τὰ πράγματα. 


Ἄνδρες ἱππῆς, παραγένεσθε" νῦν ὃ χαιρός. "n Σίμων, 
ὦ Παναίτι᾽, oüx ἐλᾶτε πρὸς τὸ δεξιὸν χέρας: 
Ἄνδρες ἐγγύς" ἀλλ᾽ ἀμύνου, χἀπαναστρέφου πάλιν" 


345 6 χονιορτὸς δῆλος αὐτῶν ὡς ὁμοῦ προσχειμένων. 


Ἀλλ᾽ ἀμύνου xal δίωχε xal τροπὴν αὐτοῦ ποιοῦ. 


ΧΟΡΟΣ. 


Παῖε παῖε τὸν πανοῦργον χαὶ ταραξιππόστρατον 
καὶ τελώνην xal φάραγγα xol Χάρυδδιν ἁρπαγῆς, 
καὶ πανοῦργον καὶ πανοῦργον" πολλάχις γὰρ αὔτ᾽ ἐρῶ. 


EQUITES. 


DEMOSTHENES., 
Planissumum hoc est. Draco enim est longum 


quiddam : isicium itidem longum : deinde sangui- 
nis potor et isicium est et draco. Itaque draconem 
ait coriaríam aquilam superare jam posse, si ver- 
bis 8e decipi non sinat. 

ISICIABIUS. 

Hiec quidem vaticinia mihi blandiuntur:sed miror 
qua ratione aptus sim procurandis populi negotiis. 
DEMOSTHENES. 

Res est facilluma. ΕΔ, qus» nunc facis, face : 
turba , implica , ut intestina soles , ita res omnes; 
populum fac tuum semper, verbulis eum demul- 
cens coquinariis. Cetera tibi sunt in mundo, qui- 
bus populum concilies tibi : vox dira, natura ma- 
lus es , forensis es : habes omnia, quibus usus est 
ad rempublicam administrandam : oracula con- 
veniunt, et ipsum Pythicum. Sed capiti coronam 
impone, et liba Coalemo ; et vide, ut strenue ob- 
sistas homini isti. 

ISICIABIUS. 

Et quis adjutor erit mihi? nam eum et divites 

metuunt, et plebs formidat paupercula. 


DEMOSTHENES. 

At sunt Equites mille, viri boni, qui oderunt 
eum, et opem ferent tibi, et civium quotquot boni 
sunt et probi , et ex spectatoribus quisquis est cor- 
datus, et ego cum ipsis, eritque adjutor deus. Et 
cave timeas : ipsius enim non videbis voltum ; nam 
personam effingere , quz eum referret , pullus prae 
metu voluit artifex. Attamen plane cognoscetur : 
nam spectatores sciti sunt. 


ISICIARIUS. 
Ve misero mihi! Paphlago egreditur. 
CLEO. 

Ne haud impune, ita me amabunt Consentes 
dii, feretis, quod in rempublicam conjurastis du- 
dum. Istuc Chalcidicum poculum quid volt sibi ? 
non potest fieri , quin Chalcidenses ad defectionem 
sollicitetis. Peribitis, moriemini, sceleratissumo- 
rum par. 

DEMOSTHENES. 

Eho tu, quid fugis? non manebis, o egregie Isi- 
ciarie? ne prodas negotium. Viri Equites , adeste, 
tempus est. O Simo, o Panzeti , nonne agetis equos 
ad dextrum cornu? Prope adsunt viri : sed resiste 
iu quoque, et revortere rursus : apparet pulvis 
quem excitant, unde cognoscas eos propius immi- 
nere. Sed defende, pelle, et in fugam eum verte. 

CHORUS. 

Ceede,cxde veteratorem, et perturbatorem eque 
strium turmarum, et publicanum, et abyssum ma- 
liti , et gurgitem rapinarum , et veteratorem , et 


ἂ 


ΙΠΠΗΣ. 
sp Καὶ γὰρ οὗτος ἦν πανοῦργος πολλάχις τῆς ἡμέρας. 


Ἀλλὰ παῖε xal δίωχε xol τάραττε xal χύχα 
xai βξδελύττου, xal γὰρ ἡμεῖς, χἀπικείμενος βόα" 
εὐλαδοῦ δὲ μὴ xo σε" καὶ γὰρ οἶδε τὰς ὁδοὺς, 
ἄσπερ Εὐχράτης ἔφευγεν εὐθὺ τῶν χυρηδίων. 
ΚΛΑΈΩΝ. 
25 Ὦ γέροντες ἡλιασταὶ, φράτερες τριωδόλου, 
d ἐγὼ βόσχω χεχραγὼς xal δίκαια χἄδιχα, 
παραθοηθεῖθ᾽, ὡς δπ᾽ ἀνδρῶν τύπτομαι ξυνωμοτῶν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐν δίχη γ᾽, ἐπεὶ τὰ χοινὰ πρὶν λαχεῖν χατεσθίεις, 
χἐποσυχάζεις πιέζων τοὺς ὑπευθύνους σχοπῶν 
19 ὅστις αὐτῶν ὠμός ἐστιν ἢ πέπων ἣ μὴ πέπων, 
xiv vw αὐτῶν γνῷς ἀπράγμον᾽ ὄντα xai χεχηνότα, 
χαταγαγὼν ἐκ Χερρονήσου διαλαδὼν ἠγχύρισας, 
ác ἀποστρέψας τὸν ὦμον αὐτὸν ἐνεχολήθδασας" 
χαὶ σχοπεῖς γε τῶν πολιτῶν ὅστις ἐστὶν ἀμνοχῶν, 
X; πλούσιος χαὶ μὴ πονηρὸς xal τρέμων τὰ πράγματα. 
ΚΛΕΩΝ, 
Ξυνεκίχεισθ᾽ ὁμεῖς;; ἐγὼ δ᾽, ὦνδρες, δι᾽ ὁμᾶς τύπτομαι, 
ὅτι λέγειν γνώμην ἔμελλον ὡς δίχαιον ἐν πόλει 
ἴσταναι μνημεῖον δμεῶν ἐστιν ἀνδρείας χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὡς δ᾽ ἀλαζὼν, ὡς δὲ μάσθλης: εἶδες ot δπέρχεται 
tv ὡσπερεὶ γέροντας ἣμᾶς χἀχχοδαλιχεύεται. 
Ἀλλ᾽ ἐὰν ταύτη γε vixi, ταυτηὶ πεπλήξεται' 
ἣν 9 ὑπεχχλίνῃ γε δευρὶ, τὸ σκέλος χυρηδάσει. 


ΚΑΈΩΝ. 
Ὦ educ καὶ δῇμ᾽, 6o οἵων θηρίων γαστρίζομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ χέχραγας, ὥσπερ ἀεὶ τὴν πόλιν χαταστρέφει; 
AAAANTOIIDAHZ. 
55 Ἀλλ᾽ ἐγώ σε τῇ βοῇ ταύτῃ γε πρῶτα τρέψομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀλλ᾽ ἐὰν μέντοι γε νικᾷς τῇ βοῇ, τήνελλος εἶ: 
ἦν δ ἀναιδείᾳ παρέλθῃς, ἡμέτερος ὁ πυραμοῦς. 
ΚΛΈΩΝ. 
Τωτονὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐγὼ ᾿νδείχνυμι, καὶ quiu! ἐξάγειν 
ταῖσι Πελοποννησίων τριήρεσι ζωμεύματα. 
AAAANTOIICQAHZ. 

3 Nai μὰ Δία χἄγωγε τοῦτον, ὅτι χενῇ τῇ κοιλία 
εἰσδραμὼν elc τὸ πρυτανεῖον, εἶτα πάλιν ἐκχθεῖ πλέᾳ. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΉΣ. 
δὴ AC, ἐξάγων γε τἀπόρρηθ᾽, ἅμ᾽ ἄρτον xol χρέας 
xal τέμαχος, οὗ Περιχλέης οὖχ ἠξιώθη πώποτε. 

ΚΛΈΩΝ. 
Ἀποθανεῖσθον αὐτίχα μάλα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τριπλάσιον χεχράξομαί σου. 
ΚΛΕΩΝ, 
Καταδούσομαι βοῶν σε. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Καταχεχράξομαί σε χράζων. 


EQUITES. 43 


veteratorem : identidem enim hoc dicam : nam- 
que veteratorie ille plus semel singulis diebus 
agit. Sed verbera, pelle, perturba, age, rue, et 
exsecrare eum , uti nos facimus , eique instans cla- 
ma. Cave autem ne te effugiat : quippe novit vias, 
per quas Eucrates fugit ad furfures. 


CLEO. ΕΣ 
O senes Heliasta, cognati trioboli, quos ego 
pasco, equa et iniqua clamitans, succurrite : nam 
ab hominibus conjuratis verberor. 


CHORUS. 

Merito sane tuo, quippe qui communia bona, 
prius quam sorte distribuantur, devoras , et per- 
trectas premisque reos, tanquam ficus , spectans 
ecquis eorum sit crudus, aut maturus, aut non- 
dum maturus : tum si quem videas otiosum et 
oscitantem , huc evocatum ex Chersoneso medium 
prehendis, collum implicas nexu brachii , hume- 
rumque retorques , sicque afflictum precidere so- 
les. Atque observas, 81 quis civium simplex est 
instar agni, opulentus, minime malus , fugitans 
litium. 

CLEO. 

Vos una in me insurgitis ? ego vero, o viri, pro- 
pter vos vapulo , quia sententiam dicturus eram 

senatu , ut aequum sit in urbe exstruere monu- 
mentum vostre fortitudinis. 

CHORUS. 

Quam gloriosus, quam subactus est! Viden' 
quomodo nobis tanquam senibus subrepit , et nos 
deludit. Sed si hac ratione vincit , eadem ferietur : 
si vero huc declinaverit , in crus impinget. 


CLEO. 
O cives, o popule, quales mihi beluze ventrem 
percutiunt ! 
CHORUS. 
Etiam clamitas, qui semper urbem vastas? 
ISICIARIUS. 
At egb te isto meo clamore primum fugabo. 
CHORUS. 

At si quidem eum clamore viceris, triumphale 
canticum tibi accinetur : sin impudentia ipsum su- 
peraveris , palma nostra est. 

CLEO. 

Hunc hominem defero, aioque eum extulisse 

triremibus Peloponnesiorum juscula. 
ISICIARIUS. 

At ego hunc, ita me Jupiter amet, quia ventre 
vacuo currít in Prytaneum, post revertitur inde 
currens pleno. 

DEMOSTHENES. 

Quin etiam, ita me Jupiter amet , effert inde res 
vetitas , panem et carnem , et piscium frusta , quse 
nec Pericli obtigerunt unquam. 

CLEO. 

Moriemini jamjam. 

ISICIARIUS. 

Triplo plus vociferabor quam tu. 

CLEO. 
Clamando superabo te. 


ISICIABIUS. 
Vociferando superabo te. 





ἹΠΠΗ͂Σ. 


ΚΛΈΩΝ. 
Διαθδαλῶ σ᾽, ἐὰν στρατηγῆς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Κυνοχοπήσω σου τὸ νῶτον. 
ΚΛΈΩΝ. 
Περιελῶ σ᾽ ἀλαζονείαις. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὑποτεμοῦμαι τὰς ὁδούς σου. 
ΚΛΕΩΝ, . 
Βλέψον εἴς μ᾽ ἀφκαρδάμυχτος. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ἐν ἀγσρᾷ κἀγὼ τέθραμμαι. 
ΚΛΈΩΝ. 
Διαφορήσω σ᾽, εἴ τι γρύξει. 
AAAANTOTIDAHZ. 
Κοπροφορήσω σ᾽, εἰ λαλήσεις. 
ΚΛΈΩΝ. 
ὋὉμολογῶ χλέπτειν" σὺ δ᾽ οὐχί, 
ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Νὴ τὸν Ἑρμῆν τὸν ἀγοραῖον, 
xámiopxio γε βλεπόντων. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἀλλότρια τοίνυν σοφίζει, 
καί σε φανῶ τοῖς πρυτάνεσιν, 
ἀδεχατεύτους τῶν θεῶν ἴ- 
ρὰς ἔχοντα χοιλίας. 
ΧΟΡΌΣ. Στρ. α΄. 
Ὦ μιαρὲ xol βδελυρὲ καὶ χαταχεχρᾶχτα, τοῦ σοῦ θράσους 
306 πᾶσα μὲν γῇ πλέα, πᾶσα δ᾽ ἐχχλησία, xal τέλη 

χαὶ γραφαὶ χαὶ διχαστήρι᾽, ὦ βορδοροτάραξι καὶ 
810 τὴν πόλιν ἅπασαν ἡμῶν ἀνατετυρθαχὼς, 

ὅστις ἡμῶν τὰς ᾿Αθήνας ἐχχεχώφηχας βοῶν, 

313 χἀπὸ τῶν πετρῶν ἄνωθεν τοὺς φόρους θυννοσχοπῶν. 
ΚΛΈΩΝ. 
OL ἐγὼ τὸ πρᾶγμα τοῦθ᾽ ὅθεν πάλαι χαττύεται. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
815 Εἰ δὲ μὴ σύ γ᾽ οἶσθα κάττυμ᾽, οὐδ᾽ ἐγὼ χορδεύματα, 
ὅστις ὑποτέμνων ἐπώλεις δέρμα μοχθηροῦ βοὸς 
τοῖς ἀγροίχοισιν πανούργως, ὥστε φαίνεσθαι παχὺ, 
καὶ πρὶν ἡμέραν φορῆσαι, μεῖζον ἦν δυοῖν δοχμαῖν. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΗΣ. 

Νὴ Δὶ κἀμὲ τοῦτ᾽ ἔδρασε ταυτὸν, ὥστε χαὶ γέλων 
820 πάμπολυν τοῖς δημόταισι καὶ φίλοις παρασχεθεῖν. 
Πρὶν γὰρ εἶναι Περγασῇῆσιν, ἔνεον ἐν ταῖς ἐμθάσιν. 

ΧΟΡΟΣ, 
Ἄρα δῆτ᾽ οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐδήλους ἀναί- 
δειαν, ἥπερ μόνη προστατεῖ ῥητόρων; 
326 $ σὺ πιστεύων ἀμέλγει τῶν ξένων τοὺς χαρπίμους, 
πρῶτος àv: ὃ δ᾽ Ἵπποδάμου λείδεται θεώμενος. 
Ἀλλ᾽ ἐφάνη γὰρ ἀνὴρ ἕτερος πολὺ 
σοῦ μιαρώτερος, ὥστε με χαίρειν, 
330 ὅς σε παύσει xal πάρεισι, δῆλός ἐστιν αὐτόθεν, 
πανουργίᾳ τε καὶ θράσει 
καὶ χοδαλιχεύμασιν. 


44 


322 Στρ. p. 


EQUITES. 


CLEO. 
Calumniabor te, ubi preetor erís. 
ISICIARIUS. 
Concidam tibi tergum. 
CLEO. 
Circumciídam tibi tuas arrogantías. 
ISICIARIUS. 
Molitiones tuas precidam. 
CLEO. 
Aspice me oculis non conniventibus. 


ISICIARIUS. 
In foro ego etiam educatus fui. 


CLEO. 
Differam te, si quid muttis. 
ISICIARIUS. 
Stercore te oblinam , si loqueris. 


CLEO. 
Ego fateor me esse furem : tu vero negas. 


ISICIABIUS. 
Quin, ita me Mercurius forensis amet, etiam 
pejero, si me furantem viderint. 


CLEO. 
Alienas igitur artes semularis : et te deferam apad 
magistratus , quod non decimatos diis sacros poe 
Sides ventriculos. 


CHORUS. 

O impure et flagitiose et clamose, audacia tua 
omnem terram implevit, omnemque concionem 
et telonia , et tabularia, et tribunalia. O qui omnia, 
ut conum, confundis, et universam urbem no- 
stram perturbasti, qui Athenas nostras obtudisti 
clamitans, et qui e specula publica vectigalia , ut 
piscatores e scopulis thynnos , observas ! 

CLEO. 
Novi unde res ista consuitur dudum. 


ISICIARIUS. 

Si tu non nosti rationem suendi coria, nec ego 
rationem farciendi intestina : qui dolose incidens 
corium infelicis bovis , vendebas agricolis astute, 
ut videretur crassum, et prius quam unum diem 
id gestaverint, duobus palmis majus erat. 

DEMOSTHENES. 

Edepol eadem fraude usus est mecum, ita ul 
etiam irrisui fuerim popularibus meis et amicis : 
nondum enim Pergasis eram , quum jam natarem 
in calceis. 

CHOBUS. 

Annon ergo inde a principio exseruisti impuden- 
tiam, qux unicum presidium est rhetorum? qua 
tu fretus mulges peregrinorum opulentiores , ipse 
inter eos princeps : Hippodami vero filius spectans 
liquitur lacrimis. Sed enim exortus est bomo alius 
multo te impurior, id quod lz:etor, qui te dejiciet 
eloco, et, ut ex his satis apparet, te superabit ver- 
sutía et audacia et prestigiis. Sed, o qui ibi nu- 
tritus es, unde prodeunt víri, qui quidem sunt , 


ΙΠΠΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ὦ τραφεὶς ὅθενπέρ εἶσιν ἄνδρες οἵπερ εἰσὶ, 
γῶν δεῖξον ὡς οὐδὲν λέγει τὸ σωφρόνως τραφῆναι. 
ἈΛΛΔΑΝΤΟΠΩΔΛΗΕΣ. 
235 Καὶ μὴν ἀχούσαθ᾽ οἷός ἐστιν οὅτοσὶ πολίτης. 
ΚΛΈΩΝ. 
Οὐχ αὖ μ᾽ ἐάσεις; 
AAAANTOIIDQABZ. 
Μὰ AC, ἐπεὶ χἀγὼ πονηρός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἐὰν δὲ μὴ ταύτη γ᾽ δπείχῃ, λέγ᾽ ὅτι χἀκ πονηρῶν. 
ΚΑΕΩΝ, 
Οὐχ αὖ μ᾽ ἐάσεις; 
AAAANTOIIQAHZ. 
Μὰ Δία, 
ΚΛΈΩΝ, 
Ναὶ μὰ Δία. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 


Νὰ τὸν Ποσειδῶ, 


1 
ἀλλ᾽ αὐτὰ περὶ τοῦ πρότερος εἰπεῖν πρῶτα διαμαχοῦμαι. 
ΚΛΕΩΝ. 
"0 Οἴμοι, διαρραγήσομαι. 
ΑΑΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Καὶ μήν σ᾽ ἐγὼ οὗ παρήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάρες πάρες πρὸς τῶν θεῶν αὐτῷ διαῤῥαγῆναι. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τῷ xai πεποιθὼς ἀξιοῖς ἐμοῦ λέγειν ἔναντα: 
AAAANTOIIOQAHZ. 
Ὁτιὴ λέγειν οἷός τε χἀγὼ xal χαρυχοποιεῖν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἰδοὺ λέγειν. Καλῶς γ᾽ ἂν οὖν τι πρᾶγμα προσπεσόν σοι 


2.6 ὠνυγσπάραχτον παραλαδὼν μεταχειρίσαιο χρηστῶς. 
Ἂλλ᾽ οἶσθ᾽ ὅ μοι πεπονθέναι δοχεῖς; ὅπερ τὸ πλῆθος. 


Εἰ xou δικίδιον εἶπας εὖ κατὰ ξένου μετοίχου, 
τὰν νύχτα θρυλῶν χαὶ λαλῶν ἐν ταῖς ὁδοῖς σεαυτῷ, 
ὕδωρ τε πίνων, χἀπιδειχνὺς τοὺς φίλους τ᾽ ἀνιῶν, 
κὸ ὥου δυνατὸς εἶναι λέγειν. Ὦ μῶρε τῆς ἀνοίας. 
AAAANTOIIOAHZ. 
Τί δαὶ σὺ πίνων τὴν πόλιν πεποίηκας, ὥστε νυνὶ 
ὑπὸ σοῦ μονωτάτου χατεγλωττισμένην σιωπᾶν; 
ΚΛΈΩΝ. 
"Eu γὰρ ἀντέθηχας ἀνθρώπων civ; ὅστις εὐθὺς 
θύννεια θερμὰ χαταφαγὼν, xdv ἐπιπιὼν ἀχράτου 
δε οἴνου xóa. χασαλθάσω τοὺς ἐν Πύλῳ στρατηγούς. 
ἈΛΛΔΑΝΤΟΠΩΔΕῈΣ. 
Ἐγὼ δέ γ᾽ ἤνυστρον βοὸς xol χοιλίαν δείαν 
χαταθροχθίσας, χάτ᾽ ἐπιπιὼν τὸν ζωμὸν ἀναπόνιπτος 
λαρυγγιῶ τοὺς ῥήτορας καὶ Νικίαν ταράξω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ἄλλα μ᾽ ἤρεσας λέγων’ ἕν δ᾽ οὗ προσίεταί με 
30 τῶν πραγμάτων, ὁτιὴ μόνος τὸν ζωμὸν ἐχροφήσει. 
ΚΛΈΩΝ, 
Ἀλλ᾽ οὗ λάδραχα καταφαγὼν Μιλησίους χλονήσεις. 


EQUITES. 45 
nunc ostende vanum esse illud verbum, quod jubet 
modeste educari. 

ISICIARIUS. 

Atqui audite , qualis iste sit civis. 
CLEO. 
Nonne me sines verba facere? 


ISICIABIUS. 
Haud sane hercle , quia et ego malus sum. 


CHORUS. 


: Quod si huic argumento non cesserit, adde 


eliam, quia sis malis prognatus. 
CLEO. 
Non mihi concedes? 
ISICIARIUS. 
Non hercle. 


"CLEO. 
Immo hercle. 


TSICIARIUS. 


Non : ita me Neptunus amet. Sed de hoc ipso 
rimum decertabo tecum, quis debeat prior verba 
re. 


CLEO. 
Hei mihi! disrumpar. . 
ISICTARIUS. 
At ego te non sinam. 


CHORUS. 
Sine, sine, per deos obsecro, eum disrumpi. 
CLEO. 
Qua fiducia fretus dignum te censes qui mihi 
contradicas ? 
ISICIABIUS. 
Quia dicendi peritus et ego sum atque condiendi. 


CLEO. 

Ecce vero dicendi! Pulcre tu sane, negotium 
aliquod tibi oblatum suscipiens , in frusta discer- 
peres e, ut par est. Sed scisne, quid 
ego tibl evenisse putem? quod plerisque solet. Si 
forte unam liticulam bene defendisti contra inqui- 
linum advenam quempiam , nocte tota susurrans , 
et tecum in viis ens, aquam potans , et spe- 
ciminis gratia recitans, amicisque molestiam exhi- 
bens, proplerea te peritum esse dicendi putas. O 
fatue tu! 

ISICIABRIUS. 

AL tu quo usus potu effecisti, ut civitas nunc 

tua solius loquacitate obstupuerit muta? 


CLEO. 


Mihine vero opposueris hominum quemquam ? 
qui simul ac thynni frusta calida devoravero, et 
post ebibero meracioris vini congium, vexabo 
omnes in Pylo duces. 


ISICIARIUS. 

Ego vero bovis omasum et ventrem suillum si 
deglutivero , deinde jusculum superimbibero , illo- 
tus guttur precidam rhetoribus, et Niciam com- 
motum reddam. 

CHORUS. 

Cetera quidem , quz dixti , placent mihi : anum 
autem improbo , quod solus jusculum exsorbebis. 
CLEO. 

Sed non turbabis Milesioe , devoratis lupis. 





46 ΙΠΠΗΣ. 


AAAANTOIIDAHZ. 
Ἀλλὰ σχελίδας ἐδηδοχὼς ὠνήσομαι μέταλλα. 
ΚΛΈΩΝ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐπεισπηδῶν γε τὴν βουλὴν βίᾳ χυκήσω. 
᾿ἈΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΛΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ χινήσω γέ σου τὸν πρωχτὸν ἀντὶ φύσχης. 
ΚΛΕΩΝ. 
365 ᾿Εγὼ "δέ γ᾽ ἐξελῶ σε τῆς πυγῆς θύραζε κύδδα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ xápl γὰρ, ἤνπερ γε τοῦτον Dx. 
ΚΛΕΩΝ. 
Οἷόν σε δήσω τῷ ξόλῳ. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Διώξομαί σε δειλίας. 
ΚΛΕΩΝ, 
"H βύρσα σου θρανεύσεται. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
370  Δερῶ σε θύλαχον χλοπῆς. 
ΚΑΕΈΩΝ. 
Διαπατταλευθήσει χαμαί. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Περιχόμματ᾽ ἔχ σου σχευάσω. 
ΚΛΈΩΝ, 
Τὰς βλεφαρίδας σου παρατιλῶ. 
AAAANTOIIOQABZ. 
Τὸν πρηγορῶνά σοὐχτεμῶ. 
AHMOZOENHZ. 
375 Καὶ νὴ AU ἐμδαλόντες αὖ- 
τῷ πάτταλον μαγειρικῶς 
εἷς τὸ στόμ’, εἶτα δ᾽ ἔνδοθεν 
τὴν γλῶτταν ἐξείραντες αὐ- 
τοῦ σχεψόμεσθ᾽ εὖ χἀνδριχῶς 
880 χεχηνότος 
τὸν πρωχτὸν, el χαλαζᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Hv ἄρα πυρός γ᾽ ἕτερα θερμότερα,καὶ λόγων ἐν πόλει "Avo. α΄. 


886 τῶν ἀναιδῶν ἀναιδέστεροι" xal τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν do οὐ 
φαῦλον ὧδ᾽. * * * ἀλλ᾽ ἔπιθι καὶ στρόδει, 
μηδὲν ὀλίγον ποίει. Νῦν γὰρ ἔχεται μέσος" 
ὡς ἐὰν νυνὶ μαλάξης αὐτὸν ἐν τῇ προσδολῇ, 
390 δειλὸν εὑρήσεις" ἐγὼ γὰρ τοὺς τρόπους ἐπίσταμαι. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ὅμως οὗτος τοιοῦτος ὧν ἅπαντα τὸν βίον, 
χἄτ᾽ ἀνὴρ ἔδοξεν εἶναι, τἀλλότριον ἀμῶν θέρος" 
νῦν δὲ τοὺς στάχυς ἐχείνους, οὖς ἐχεῖθεν ἤγαγεν, 
ἐν ξύλῳ δήσας ἀφαύει χἀποδόσθαι βούλεται. 
ΚΛΕΩΝ. 
395 Οὐ δέδοιχ᾽ ὑμᾶς, ἕως ἂν ζῇ τὸ βουλευτήριον 
xal τὸ τοῦ δήμου πρόσωπον μαχχοᾷ χαθήμενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς δὲ πρὸς πᾶν ἀναιδεύεται χοὐ μεθί-- 
στησι τοῦ χρώματος τοῦ παρεστηχότος. 
400 Εἴ σε μὴ μισῶ, γενοίμην ἐν Κρατίνου χώδιον, 
xai διδασχοίμην προσάδειν Μορσίμου τραγῳδίαν. 


Avr. β΄. 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
At bovillis costis devoratis metalla redimam. 
CLEO. 
Ego veto in senatum irruens, vi omnia infim: 
summis paria faciam. 
ISICIA BIUS. 
Ego vero podicem tuum pro intestino agitabo. 
CLEO. 
Ego vero podice impuisum te extrudam cer. 
nuum. 


CHORUS. 
At, per Neptunum, trahes me quoque, ai quiden 
hunc traxeris. 


CLEO. 
Ut ego te in nervo constringam 
ISICIABIUS. 
Timiditatis reum te agam. 
CLEO. 
Corium tuum sellis obducetur. 


ISICIARIUS. 
Excoriabo te , et faciam ex te saccum furtorum. 


CLEO. 

Distenderis humi paxillis adfixus. 

ISICIABRIUS. 

Minutalia ex te faciam. 

CLEO. 

Palpebras tuas evellam. 

ISICIABRIUS. 
Ingluviem tuam exscindam. 
DEMOSTHENES. 

Atque hercle immisso ei in os paxillo, coquorum 
more , deinde linguam ejus extrahentes, specta. 
bimus probe, ipso hiante, an ei culus strumas 
habeat. 


CHORUS. 

Erant ergo igne alia qusedam calidiora , et in 
urbe verbis impudentibus alia impudentiora : et 
haec res non est adeo contemnenda. Sed insta et 
versa, nihil fac modicum : nunc enim medius te- 
netur. Nam ubi primo congressu molliorem eum 
feceris, timidum reperies : ego enim novi ejus 
mores. 

ISICIABRIUS. 

Attamen iste, qui talis fuerat per omnem vitam, 
visus est vir fortis esse, quum falcem in alienam 
immisisset messem : et nunc spicas illas, quas inde 
adduxit, in nervo constrictas arefacit, et volt ven- 
dere. 

CLEO. 

Non metuo vos, quamdiu senatus vivit, et po- 

puli persona sedet stupida. 


CHORUS. 
Vah! ut impudens est ad omnia, nec mutat co- 
lorem confidentiz indicem ! Nisi te odi, fiam una 
de pellibus Cratini, et docear accinere Morsimi 


trage. diam. 


ΙΠΠΗΣ. 


Ὦ περὶ πάντ᾽ ἐπὶ πᾶσί τε πράγμασι 
δωροδόχοισιν ἐπ᾽ ἄνθεσιν Vv, 
εἴθε φαύλως, ὥσπερ εὗρες, ἐχθάλοις τὴν ἔνθεσιν. 
406 Ἄσαιμι γὰρ τότ᾽ ἂν μόνον' 
πῖνε πῖν ἐπὶ συμφοραῖς" 
τὸν Ἰουλίου τ᾽ ἂν οἴομαι, γέροντα πυροπίπην, 
ἡσθέντ᾽ ἰηπαιωνίσαι xol Βαχχέδαχχον ἄσαι. 
ΚΑΕΩΝ. 
Οὔ τοί μ᾽ δπερδαλεῖσθ᾽ ἀναιδείᾳ μὰ τὸν Ποσειδῶ, 
A10 ἢ μή ποτ᾽ ἀγοραίου Διὸς σπλάγχνοισι παραγενοίμην. 
ΑΔΑΛΝΤΟΠΩΛΔΗ͂Σ. 
ἜἜγωγε νὴ τοὺς χονδύλους, οὖς πολλὰ δὴ "ri πολλοῖς 
ἠνεσχόμην ἐχ παιδίου, μαχαιρίδων τε πληγὰς, 
ὑπερδαλεῖσθαί σ᾽ οἴομαι τούτοισιν, ἢ μάτην γ᾽ ἂν 
ἀπομαγδαλιὰς σιτούμενος τοσοῦτος ἐχτραφείην. 
ΚΛΈΩΝ. 
εἰ Ἀπομαγδαλιὰς ὥσπερ χύων; ὦ παμπάνηρε, πῶς οὖν 
χυνὸς βορὰν σιτούμενος μαχεῖ σὺ χυνοχεφάλλῳ; 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔῊΣ. 
Καὶ νὴ AC ἄλλα γ᾽ ἐστί μου χόδαλα παιδὸς ὄντος. 
᾿Εξηπάτων γὰρ τοὺς μαγείρους ἐπιλέγων τοιαυτί’ 
σχέψασθε, παῖδες" οὐχ δρᾶθ᾽; ὥρα νέα, χελιδών. 
“ Οἱ δ᾽ ἔδλεπον, χἀγὼ ᾽ν τοσούτῳ τῶν χρεῶν ἔχλεπτον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δεξιώτατον χρέας, σοφῶς γε προὐνοήσω" 
ὥσπερ ἀχαλήφας ἐσθίων πρὸ χελιδόνων ἔχλεπτες. 
AAAANTOIIOAHZ. 

Καὶ ταῦτα δρῶν ἐλάνθανόν γ᾽" εἰ δ᾽ οὖν ἴδοι τις αὐτῶν, 
᾿ ἀποχρυπτόμενος εἷς τὰ χοχώνα τοὺς θεοὺς ἀπώμνυν" 
ws ὥστ᾽ εἶπ᾽ ἀνὴρ τῶν ῥητόρων ἰδών με τοῦτο δρῶντα’ ᾿ 
οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ὃ παῖς ὅδ᾽ o0 τὸν δῆμον ἐπιτροπεύσει. 

ΧΟΡΟΣ. 
ES γε ξυνέθαλεν αὔτ᾽: ἀτὰρ δῆλόν γ᾽ ἀφ᾽ οὗ ξυνέγνω" 
ὁτιὴ ᾿πιώρχεις θ᾽ ἡρπαχὼς καὶ χρέας 6 πρωχτὸς εἶχεν. 
ΚΛΈΩΝ. 
Ἐγώ σε παύσω τοῦ θράσους, οἶμαι δὲ μᾶλλον ἄμφω. 
t0 Ἔξειμι γάρ σοι λαμπρὸς ἤδη xal μέγας καθιεὶς, 
ὁμοῦ ταράττων τήν τε γῆν xal τὴν θάλατταν εἰχῇ. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἐγὼ δὲ συστείλας γε τοὺς ἀλλᾶντας εἶτ᾽ ἀφήσω 
χατὰ χῦμ᾽ ἐμαυτὸν οὔριον, χλάειν σε μαχρὰ χελεύσας. 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΗΣ. 
Κάγωγ᾽, ἐάν τι παραχαλᾷ, τὴν ἀντλίαν φυλάξω. 
ΚΛΕΩΝ. 


ὡς Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρα καταπροίξει τάλαντα πολλὰ 
χλέψας ᾿Αθηναίων.᾿ 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄθρει, xal τοῦ ποδὸς παρίει" 
ὡς οὗτος ἤδη χαιχίας χαὶ συχοφαντίας πνεῖ. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Σὲ δ᾽ ἐκ Ποτειδαίας ἔχοντ᾽ εὖ οἶδα δέκα τάλαντα. 
KAEQN. 
Τί δῆτα; βούλει τῶν ταλάντων ἕν λαδὼν σιωπᾶν; 


e ἢ 


EQUITES. 4T 


O qui circa omnia et in omnibus munera captans 
sessitas , ut apis in floribus, utinam facile, ut in- 
venisti , ita ejicias bucceam! Tunc demum canta- 
rem, Bibe, bibe secundis rebus. Arbitror etiam 
Iuli lium, senem illum annonze observatorem, prz 
letitia Peeanem et Bacchebacchum cantaturum. 


CLEO. 

Ita me Neptunus amet, ut impudentia me non 
superabitis , aut nunquam Jovis forensis intersim 
sacris. 

ISICIABRIUS. 

Ita me pugni juvent, quos szpe et multis de 
causis perpessus sum inde a puero, et plage cul- 
tellis mihi inflictze , ut spero me superaturum te in 
hac re : aut frustra offis nutritus, quibus manus 
absterguntur, in hanc molem excreverim. 

CLEO. 

Offis , o scelestissume , ut canis , nutritus fuisti ὃ 
quomodo ergo qui canis cibum esitas , cum cyno- 
cephalo pugnabis ! 

ISICIARIUS. 

Quin edepol ali» sunt fraudes , quas puer feci. 
Nam decipiebam coquos, coram sic dicens : Spe- 
clate pueri ; annon videtis ? ver novum adest , 
hirundo venit. Tum illi spectabant : ego vero in- 
terea carnis aliquid furabar. 


CHORUS. 

O astutissumum corpus, quam solerter pro- 
videbas! quasi urticas esitang, ante adventum 
hirundinum surripiebas. . 

ISICIARIUS. 

Id quidem plerumque clam eos faciebam : at si 
quis eorum animadvertisset , abscondens carnem 
inter feming , per deos furtum abjurabam. Proinde 
dixit rhetor, qui me id facientem viderat : Fieri 
non potest, quin iste puer olim rempublicam 
administret. 

CHORUS. 

Bene sane conjectavit : atque satis apparet, 
unde documentum ceperit : quod nimirum furto 
facto pejerabas , et culus tuus carnem tenebat. 

] GLEO. ' 

Audaciam tuam, immo, ut puto, ambo 
compescam. Nam erumpam vehemens, magnoque 
incumbam impetu, terram simul et maria pertur- 
bans temere. 


ISICIARIUS. 

Ego vero, isiciis contractis, committens me 
pum fluctibus secundis ; inultum plorare te ju- 
DEMOSTHENES. 

Et ego , si quid fatiscat, sentinam observabo. 
CLEO. 


Non tu, ita me Ceres amet , Atheniensium multa 

talenta impune furatus fueris. 
CHORUS. 

Specía , et pedem veli nonnihil laxa : nam Cze- 

cias iste jam calumnias spirat. 
ISICIARIUS. . 

Te vero certo scio ex Potidea habere decem 

talenta. 
CLEO. 

Quid ergo? vin' accepto uno istorum talentàm 

tacere ? 


48 


[ΠΠῊΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 


«0 "Av ἂν ἡδέως λάθοι. Τοὺς τερθρίους παρίει. 
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AAAANTOTIDAHZ. 
Τὸ πνεῦμ᾽ ἔλαττον γίγνεται. 
ΚΛΈΩΝ. 
Φεύξει γραφὰς ἑχατονταλάντους τέτταρας. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ, 
Σὺ δ᾽ ἀστρατείας εἴχοσιν, 
χλοπῆς δὲ πλεῖν 3| χιλίας. 
ΚΛΈΩΝ. 
"Ex τῶν ἀλιτηρίων σέ φη- , 
μι γεγονέναι τῶν τῆς θεοῦ. 
. AAAANTOIIQAHZ., 
Τὸν πάππον εἶναί φημί σου 
τῶν δορυφόρων --- 
ΚΛΈΩΝ. 
Ποίων; φράσον. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
τῶν Βυρσίνης τῆς Ἱππίου. 
ΚΛΕΩΝ. 
Κόδαλος εἶ. ἮΝ 
AAAANTOIIQAHZ, 0 
Πανοῦργος et. 
ΧΟΡΟΣ. EU 
IIoi' ἀνδριχῶς. | 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἰοὺ ἰοὺ, 
τύπτουσί μ᾽ οἷ ξυνωμόται. 2D 
XOPOZ. ᾿ 
Παῖ᾽ αὐτὸν ἀνδρειότατα, xal 
γάστριζε χαὶ τοῖς ἐντέροις 
χαὶ τοῖς χόλοις, 
χὥπως χολᾷ τὸν ἄνδρα. 


. Ὦ γεννικώτατον χρέας ψυχήν τ᾽ ἄριστε πάντων, 
καὶ τῇ πόλει σωτὴρ φανεὶς ἡμῖν τε τοῖς πολίταις, 
ὡς εὖ τὸν ἄνδρα ποιχίλως θ᾽ ὑπῆλθες ἐν λόγοισιν. 


400 Πῶς ἄν σ᾽ ἐπαινέσαιμεν οὕτως ὥσπερ ἡδόμεσθα; 
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ΚΛΕΩΝ, 
Ταυτὶ μὰ τὴν Δήμητρά μ᾽ oüx ἔλάνθανεν 
τεχταινόμενα τὰ πράγματ᾽, ἀλλ᾽ ἠπιστάμην 
γομφούμεν᾽ αὐτὰ πάντα χαὶ χολλώμενα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οἴμοι, σὺ δ᾽ οὐδὲν ἐξ ἁμαξουργοῦ λέγεις; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οὔχουν ἐν Ἄργει μ᾽ οἷα πράττει λανθάνει. 
Πρόφασιν μὲν Ἀργείους φίλους ἡμῖν ποιεῖ" 
ἰδίᾳ δ᾽ ἐχεῖ Λαχεδαιμονίοις ξυγγίγνεται. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷσίν ἐστι συμφυσώμενα 
ἐγῷδ᾽- ἐπὶ γὰρ τοῖς δεδεμένοις χαλχεύεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὖ γ᾽ εὖ γε, χάλχευ᾽ ἀντὶ τῶν χολλωμένων. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Καὶ ξυγχροτοῦσιν ἄνδρες αὔτ᾽ ἐχεῖθεν αὖ, 
καὶ ταῦτά μ᾽ οὔτ᾽ ἀργύριον οὔτε χρυσίον 
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CHORUS. 
Lubens acciperet homo. Sed tu extremos funes 
axa. 


ISICIARIUS. 
Ventus remittit. 
CLEO. 
uides quatuor tibi intendam centenorum talen- 


ISICIABRIUS. 
Tibi autem ego viginti desert:e militie, pecu- 
latus vero plus quam mille. 
CLEO. 
Aio te ex Illis ortum esse , qui piaculum in deam 
admisere. 
ISICIARIUS. 
Avum tuum aio unum fuisse ex satellitibus — 


CLEO. 
Quibusnam? memora. 
ISICIARIUS. 
Byrsinz , matris Hippise. 
CLEO. 
Impostor es. 
ISICIARIUS. 
Veterator es. 
CHORUS. 
Yerbera ipsum valide. 
CLEO. 


Iu! Iu! verberibus me ceedunt conjureati. 


CHORUS. 

Verberaipsum validissume; tunde ejus ventrem 
tuis istis intestinis et colis, et vide ut castiges 
hominem. 

O vastissumum corpus, animique fortissumi, 
qui servator apparuisti reipublice nobisque civi- 
bus, quam probe et versute supplantatum oratione 
vicisti ! utinam te laudare possimus, ita ut gesti- 
mus! 

CLEO. 

Haud clam me erat, ita me Ceres amet , ista 
omnia strui : sed sciebam ita compingi et conglu- 
tinari. 

CHORUS. 

Hei mihi! Tu vero nihil ex carpentaría fabrica 
dicis? 

ISICIABIUS. 

Haud clam me est quid rerum gerat Argis. Si- 
mulat quidem se nobis Argívos conciliare : at pri- 
vatim illic Lacedzemonios convenit. Atque h:ec 
novi quamobrem conflentur : quippe propter ca- 


ptivos cuduntur. 
CHORUS. 
uu ene sane; tu contra cude, quum ille conglu- 
at 


ISICIARIUS. 
Atque illinc etiam homines quidam eadem 


! struunt: neque tu, si vel argentum et aurum de- 


τ: 
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διδοὺς ἀναπείσεις, οὔτε προσπέμπων φίλους, 
ὅπως ἐγὼ ταῦτ᾽ οὐχ ᾿Αθηναίοις φράσω. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτίχα μάλ᾽ εἰς βουλὴν ἰὼν 
ὑμῶν ἁπάντων τὰς ξυνωμοσίας ἐρῶ, 
xal τὰς ξυνόδους τὰς νυχτεριγὰς ἐν τῇ πόλει, 
χαὶ πάνθ᾽ ἃ Μήδοις χαὶ βασιλεῖ ξυνόμνυτε, 
xal τάχ Βοιωτῶν ταῦτα συντυρούμενα. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Πῶς οὖν δ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὦνιος; 
ΚΛΈΩΝ, 
Ἐτώ σε νὴ τὸν ἫἭ ραχλέα παραστορῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγε δὴ σὺ τίνα νοῦν 3) τίνα ψυχὴν ἔχεις; 
γυνὶ διδάξεις, εἴπερ ἀπεχρύψω ποτὲ 
εἰς τὰ χοχώνα τὸ χρέας, ὡς αὐτὸς λέγεις. 
Θεύσει γὰρ ᾷξας εἰς τὸ βουλευτήριον, 
ὡς οὗτος εἰσπεσὼν ἐχεῖσε διαθδαλεῖ 
ἡμᾶς ἅπαντας χαὶ χραγὸν χεχράξεται. 
AAAANTOIIGAHZ. 
Ἀλλ᾽ εἶμι πρῶτον δ᾽, ὡς ἔχω, τὰς χοιλίας 
χαὶ τὰς μαχαίρας ἐνθαδὶ χαταθήσομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Eye νυν, ἄλειψον τὸν τράχηλον τουτῳὶ, 
ἵν᾽ ἐξολισθάνειν δύνη τὰς διαδολάς. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Ἂλλ᾽ εὖ λέγεις xal παιδοτριδικῶς ταυταγί. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Exs νυν, ἐπέγκαψον λαδὼν ταδί. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Τί δαί; 
ΧΟΡΟΣ. 
“Ἶν᾽ ἄμεινον, ὦ τᾶν, ἐσχοροδισμένος μάχῃ. 
Καὶ σπεῦδε ταχέως. 
AAAANTOIIOQAHZ, 
Ταῦτα δρῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Νέμνησό vov 
δάχνειν, διαδάλλειν, τοὺς λόφους χατεσθίειν, 
χὥώπως τὰ χάλλαι᾽ ἀποφαγὼν ἥξεις πάλιν. 

᾽Αλλ᾽ ἴθι χαίρων, καὶ πράξειας 

κατὰ νοῦν τὸν ἐμὸν, χαί σὲ φυλάττοι 

Ζεὺς ἀγοραῖος" καὶ νικήσας 

αὖθις ἐχεῖθεν πάλιν ὡς ἡμᾶς 

ἔλθοις στεφάνοις χατάπαστος. 

Ὑμεῖς δ᾽ ἡμῖν πρόσχετε τὸν νοῦν 
τοῖς ἀναπαίστοις, 

ὦ παντοίας ἤδη μούσης 

πειραθέντες χαθ᾽ ἑαυτούς. 


Εἰ μέν τις ἀνὴρ τῶν ἀρχαίων χωμῳδοδιδάσχαλος ἡμᾶς 

ἠνάγκαζεν λέξοντας ἔπη πρὸς τὸ θέατρον παραδῆναι, 

οὖχ ἂν φαύλως ἔτυχεν τούτου’ νῦν δ᾽ ἀξιός ἐσθ᾽ ὁ ποιητὴς, 
610 ὅτι τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν μισεῖ, τολμᾷ τε λέγειν τὰ δίκαια, 

xai γενναίως πρὸς τὸν Τυφῶ χωρεῖ xal τὴν ἐριώλην. 
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deris, vel etiam amicos ad me supplicatum mi- 
serit, me adduces, ut ego hzc Atheniensibus non 
indicem. 


CLEO. 

Equidem illico in senatum ibo, et vestras omni- 
um conjurationes deferam , etcoitiones nocturnas 
contra rempublicam, et ut conspiretis cum Persa- 
rum rege, et ista, quse apud B«eotos coagulastis ne- 


ISICIARIUS. 
Quanti ergo venit apud Boeotos caseus? 
CLEO. 
Ego te, ita me juvet Hercules, distendam. 
CHORUS. 

Agedum tu, quo sis animo et qua mente prz- 
ditus , nunc ostende, si quidem olim occultavisti 
carnem inter femina , ut ipse fateris. Nam cele- 
riter currendum tibi erit in senatum : iste enim 
eo irruens nos omnes calumniabitur, et clamorem 
tollet. 

ISICIABIUS. 

Jam ibo ; sed primumdum ventriculos cultros- 

que hosce hic statim deponam. 
CHORUS. 
Cape modo hunc adipem, et eo collum tibi 
inunge , ut elabi possis e calumniis. 
ISICI&RIUS. 
Recte autumas et ex usu paleestree. 
CHORUS. 
Tum etiam allia hzc sume et degluti. 
ISICIARIUS. 
, Quid ita? 
CHORUS. 

Ut fortius, o amice, pugnes pastus allio; et fe- 
stina ocius. 

ISICIARIUS, 

Hoc ago. 

CHORUS. 

Memento jam ut mordeas , prostermas , et cri- 
stas rodas , et ut palearibus devoratis huc redeas. 
Sed abi letus, et rem ex animi mei sententia 
gere ; et te custodiat Jupiter forensis, victorque 
inde rursus venias sertis conspersus. Vos autem 
anapaestis nostris animum advortite , qui omni- 


genam doctrinam experti estis. 


Si veterum quispiam comicorum nos adigere vo- 
luisset, ut carmina ejus recitaturi in theatrum 
prodiremus , haud sane facile id ἃ nobis impe- 
trasset : nunc autem dignus est poeta hicce , cujus 
in gratiam hoc faciamus, quia eosdem nobiscum 
odit , et quod justum censet , non veretur dicere, 
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50 ἽΠΠΗΣ. 
Ἃ δὲ θαυμάζειν ὑμῶν φησιν πολλοὺς αὐτῷ προσιόντας, 


xal βασανίζειν, ὡς οὐχὶ πάλαι χορὸν αἰτοίη καθ᾽ ἑαυτὸν, 
ἡμᾶς ὃμῖν ἐχέλευε φράσαι περὶ τούτου. Φησὶ γὰρ ἁνὴρ 
516 οὐχ ὑπ᾽ ἀνοίας τοῦτο πεπονθὼς διατρίθειν, ἀλλὰ νομίζων 
χωμῳδοδιδασχαλίαν εἶναι χαλεπώτατον ἔργον ἁπάντων. 
πολλῶν γὰρ δὴ πειρασάντων αὐτὴν ὄλίγοις χαρίσασθαι" 
ὑμᾶς τε πάλαι διαγιγνώσχων ἐπετείους τὴν φύσιν ὄντας, 
xal τοὺς προτέρους τῶν ποιητῶν ἅμα τῷ γήρᾳ προδιδόντας" 
520 τοῦτο μὲν εἰδὼς ἅπαθε Μάγνης ἅμα ταῖς πολιαῖς χατιούσαις, 
ὃς πλεῖστα χορῶν τῶν ἀντιπάλων νίχης ἔστησε τροπαῖα’ 
πάσας δ᾽ ὑμῖν φωνὰς ἱεὶς καὶ ψάλλων xal πτερυγίζων 
xal λυδίζων χαὶ ψηνίζων xal βαπτόμενος βατραχείοις 
οὖχ ἐξήρχεσεν, ἀλλὰ τελευτῶν ἐπὶ γήρως, οὗ γὰρ ἐφ᾽ ἥδης, 
525 ἐξεόλήθη πρεσδύτης ὧν, ὅτι τοῦ σχώπτειν ἀπελείφθη. 
εἶτα Κρατίνου μεμνημένος, ὃς πολλῷ ῥεύσας ποτ᾽ ἐπαίνῳ 
διὰ τῶν ἀφελῶν πεδίων ἔρρει, καὶ τῆς στάσεως παρασύρων 
ἐφόρει τὰς δρῦς καὶ τὰς πλατάνους καὶ τοὺς ἐχθροὺς προθελύμ.-- 
ἦσαι δ᾽ οὐχ ἦν ἐν ξυμποσίῳ πλὴν, Δωροῖ συχοπέδιλε, [vouc: 
630 xal, Τέχτονες εὐπαλάμων ὕμνων" οὕτως ἤνθησεν ἐχεῖνος. 
Νυνὶ δ᾽ ὁμεῖς αὐτὸν ὁρῶντες παραληροῦντ᾽ οὐχ ἐλεεῖτε. 
ἐχπιπτουσῶν τῶν ἠλέχτρων, καὶ τοῦ τόνου οὐχ ἔτ᾽ ἐνόντος, 
τῶν θ᾽ ἁρμονιῶν διαχασχουσῶν' ἀλλὰ γέρων ὧν περιέρρει, 
ὥσπερ Κοννᾶς. στέφανον μὲν ἔχων αὖον, δίψη δ᾽ ἀπολωλὼς, 
535 ὃν χρῆν διὰ τὰς προτέρας νίχας πίνειν ἐν τῷ πρυτανείῳ, 
καὶ μὴ ληρεῖν, ἀλλὰ θεᾶσθαι λιπαρὸν παρὰ τῷ Διονύσῳ. 
Ofac δὲ Κράτης ὀργὰς ὁμῶν ἠνέσχετο xal στυφελιγμούς" 
ὃς ἀπὸ σμιχρᾶς δαπάνης ὑμᾶς ἀριστίζων ἀπέπεμπεν, 
ἀπὸ χραμθοτάτου στόματος μάττων ἀστειοτάτας ἐπινοίας" 
640 χοῦτος μέντοι μόνος ἀντήρχει, τοτὲ μὲν πίπτων, τοτὲ δ᾽ οὐχί. 
Ταῦτ᾽ ὀρρωδῶν διέτριδεν ἀεὶ, χαὶ πρὸς τούτοισιν ἔφασχεν 
ἐρέτην χρῆναι πρῶτα γενέσθαι, πρὶν πηδαλίοις ἐπιχειρεῖν, 
Xie ἐντεῦθεν πρῳρατεῦσαι xal τοὺς ἀνέμους διαθρῆσαι, 
χᾷτα χυδερνᾶν αὐτὸν ἑαυτῷ. Τούτων οὖν οὔνεχα πάντων, 
545 ὅτι σωφρονιχῶς χοὖχ ἀνοήτως ἐσπηδήσας ἐφλυάρει, 
αἴρεσθ᾽ αὐτῷ πολὺ τὸ ῥόθιον, παραπέμψατ᾽ ἐφ᾽ ἕνδεχα χώπαις 
θόρυδον χρηστὸν ληναΐτην, 
ἵν᾽ ὃ ποιητὴς ἀπίη χαίρων, 
χατὰ νοῦν πράξας, 
φαιδρὸς λάμποντι μετώπῳ. 
Ἵππι᾽ ἄναξ Πόσειδον, à 
χαλχοχρότων ἵππων χτύπος 
xal χρεμετισμὸς &vbavet, 
xal χυανέμδολοι θοαὶ 
μισθοφόροι τριήρεις, 
μειραχίων θ᾽ ἅμιλλα λαμ- 
πρυνομένων ἐν ἅρμασιν 
καὶ βαρυδαιμονούντων, 
δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ἐς χορὸν, ὦ χρυσοτρίαιν᾽, ὦ 
δελφίνων μεδέων, Σουνιάρατε, 
ὦ Τεραίστιε παῖ Κρόνου, 
Φορμίωνί τε φίλτατ᾽, x 
τῶν ἄλλων τε θεῶν Ἀθη- 
ναίοις πρὸς τὸ παρεστός. 
Εὐλογῆσαι βουλόμεσθα τοὺς πατέρας ἡμῶν, ὅτι 
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fortique animo it obvius turbini et circio. Quod 
autem vestrüm multi ad ipsum accedentes miren- 

tur, utait, et rogitent , cur non dudum chorum sibi- 
met ipse poposcerit, ejus rei causam nos jussit 
verbis edisserere. Ait autem se non dementia ad.du- 
ctum, ut cunctaretur, verum quod existimaret ar- 
tem comicam rem esse omnium difficillumam ; 
nam quum multi jam eam tentarint, paucis eam sui 
copiam fecisse : prsterea quod vestrum inge- 
nium dudum cognosceret , in boras mutabile , ve- 
teresque poetas , simul ac consenescunt , a vobis 
deseri. Primo quidem non ignorans , quid evenis- 
set Magneti , quum jam canesceret : qui licet mul- 
tas victorias a choris adversariorum reportarit , 
omnigenas voces mittens, psaltrias introducens , 
aves , Lydos , psenas, et batrachio colore faciem 
oblinens, non perduravit tamen; sed mala in 
&etate, non enim in juventute, demum ejectus 

est , senior factus, quod sales eum deseruerant. 
Deinde Cratini recordatus, qui quondam multa 
leude fluens , per planos campos impetu ferebatur, 
et radicibus evulsas vehebat quercus et platanos , 
suosque funditus adversarios : quin et. canere 
tunc in convivio nihil licebat, preterquam ista 
Cratini, Doro ficubus pedes orna(a , et Fabri in- 
geniosorum hymnorum ; adeo ille florebat. Sed 
nunc quum videatis illum delirare, non misere- 
mini , postquam labant clavi , nec superát chorda , 
harmoniis fatiscentibus : at senex obambulat de- 
spectui habitus, coronamque aridam gerens, ut 
Connas, siti perit; quem decebat ob victorias 
illas priores bibere in prytaneo, et non delirare 
in scena , verum spectare bene unctum, ad ipsum 
Bacchi signum sedentem. Crates item quas non 
iras vestras et vexationes pertulit? qui vos mo- 
dico sumtu pastos dimittebat , ore delicatissumo 
perquam urbanas sententias pinsens : iste tamen 
solus duravit , aliquando cadens, aliquando non. 
Hec metuens hicce semper cessavit, dicere eti- 
am solitus , oportere remigem fieri , priusquam 
aliquis clavum teneat , deinde prore custodem 
et speculatorem ventorum , tum demum. gu- 
bernare sibi navem. Horum igitur omnium gra- 
tia, quia modestus est, nec temere Ingressus nu- 
gas agit, plausum ipsi excitate multum, et eum 
undenis remis prosequimini fausta acclamatione 
Lenzea , ut poeta lretus abeat , re ex sententia ge- 
Bta , hilari fronte nitens. 

Equestris Neptune, cui eripedum equorum 
strepitus et hinnitus placet , nec non veloces , cze- 
rulea rostra habentes , mercenariz triremes , glo- 
riantiumque curruum agitatione juvenum certa- 
mína, quos perdit equorum cura: huc ades in 
chorum, o tridente aureo conspicue, o delphi- 
norum rex, qui in Sunio adoraris et in Gerzesto , 
nate Saturno, Phormioni amice, Atheniensibusque 
pre ceteris diis in presenti. 

Laudare volumus majores nostroe , qui viros se 


IHTIHZ. 


ἄνδρες ἦσαν τῆσδε τῆς γῆς ἄξιοι xol τοῦ πέπλου, 
οἵτινες πεζαῖς μάχαισιν ἔν τε ναυφάρχτῳ στρατῷ 
πανταχοῦ νιχῶντες ἀεὶ τήνδ᾽ ἐχόσμησαν πόλιν" 
οὗ γὰρ οὐδεὶς πώποτ᾽ αὐτῶν τοὺς ἐναντίους ἰδὼν 

$20 ἠρίθμησεν, ἀλλ᾽ ὃ θυμὸς εὐθὺς ἦν ἀμυνίας" 

εἰ δέ που πέσοιεν ἐς τὸν ὦμον ἐν μάχῃ τινὶ, 

τοῦτ᾽ ἀπεψήσαντ᾽ ἂν, εἶτ᾽ “ὀρνοῦντο μὴ πεπτωχέναι, 
ἀλλὰ διεπάλαιον αὖθις. Καὶ στρατηγὸς οὐδ᾽ ἂν εἷς 
τῶν πρὸ τοῦ σίτησιν ἤτησ᾽ ἐρόμενος Κλεαίνετον" 

575 νῦν δ᾽ ἐὰν μὴ προεδρίαν φέρωσι xal τὰ σιτία, 

οὗ μαχεῖσθαι φασίν. "Hii; δ᾽ ἀξιοῦμεν τῇ πόλει 
προῖχα γενναίως ἀμύνειν xal θεοῖς ἐγχωρίοις" 

χαὶ πρὸς οὐχ αἰτοῦμεν οὐδὲν, πλὴν τοσουτονὶ μόνον" 
ἦν ποτ᾽ εἰρήνη γένηται xal πόνων παυσώμεθα, 

so μὴ φθονεῖθ᾽ ἡμῖν χομῶσι μηδ᾽ ἀπεστλεγγισμένοις. 

Ὦ πολιοῦχε Παλλὰς, ὦ 

τῆς ἱερωτάτης, ἅπα-- 

σῶν πολέμῳ τε xal ποιη- 

ταῖς δυνάμει θ᾽ δπερφερού-- 

σῆς μεδέουσα χώρας, 

δεῦρ᾽ ἀφιχοῦ Aa6o0ca τὴν 

ἐν στρατιαῖς τε χαὶ μάχαις 

ἡμετέραν ξυνεργὸν 

Νίχην, ἣ χοριχῶν ἐστιν ἑταίρα, 

τοῖς τ᾽ ἐχθροῖσι μεθ᾽ ἡμῶν στασιάζει. 

Νῦν οὖν δεῦρο φάνηθι" δεῖ — — 

γὰρ τοῖς ἀνδράσι τοῖσδε πά- 

σὴ τέχνη πορίσαι σε νί- 

χὴν εἴπερ ποτὲ xai νῦν. 

5 Ἃ ξύνισμεν τοῖσιν ἵπποις, βουλόμεσθ᾽ ἐπαινέσαι. 
ἌΛξιοι δ᾽ εἴσ᾽ εὐλογεῖσθαι' πολλὰ γὰρ δὴ πράγματα 
ξυνδιήνεγχαν μεθ᾽ ἡμῶν, εἰσδολάς τε καὶ μάχας. 
Ἄλλὰ τάν τῇ γῇ μὲν αὐτῶν οὐχ ἄγαν θαυμάζομεν, 
ὡς ὅτ᾽ εἷς τὰς ἱππαγωγοὺς εἰσεπήδων ἀνδρικῶς, 

€00 πριάμενοι χώθωνας, οἱ δὲ xal σχόροδα καὶ χρόμμυα" 
εἶτα τὰς χώπας λαθόντες ὥσπερ ἡμεῖς οἱ βροτοὶ — 
ἐμθαλόντες ἀνεδρύαξαν, ἱππαπαῖ, τίς ἐμδαλεῖ; 
ληπτέον μᾶλλον. Τί δρῶμεν ; οὐχ ἔλᾷς, ὦ σαμφόρα; 
ἐξεπήδων v ἐς Κόρινθον’ εἶτα δ᾽ ol νεώτατοι 
φ6 ταῖς ὁπλαῖς ὥρυττον εὐνὰς xal μετῇταν στρώματα" 
ἤσθιον δὲ τοὺς παγούρους ἀντὶ ποίας Μηδιχῆς, 
εἴ τις ἐξέρποι θύραζε, χἀχ βυθοῦ θηρώμενοι: 
ὥστ᾽ ἔφη Θέωρος εἰπεῖν χαρχίνον Κορίνθιον" 
δεινά γ᾽, ὦ Πόσειδον, εἰ μηδ᾽ ἐν βυθῷ δυνήσομαι, 
e10 μήτε γῇ μήτ᾽ ἐν θαλάττη διαφυγεῖν τοὺς ἱππέας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν xal νεανικώτατε, 
ὅσην ἀπὼν παρέσχες fiiv φροντίδα- 
χαὶ νῦν ἐπειδὴ σῶς ἐλήλυθας πάλιν, 
ἄγγειλον ἡμῖν πῶς τὸ πρᾶγμ᾽ ἠγωνίσω. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΔΗΣ. 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ εἰ μὴ νιχόδουλος ἐγενόμην ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν ἄρ᾽ ἄξιόν γε πᾶσίν ἐστιν ἐπολολύξαι. 
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preestabant dígnos hoc solo, et ut eorum facta in 
peplo pingerentur ; qui terrestribus et navalibus 
praeliis ubique semper victores, huic urbi decus 
conciliarunt : neque quisquam eorum unquam, 
hostibus conspectis , eorum numerum curavit ; sed 
animo erant ad pugnandum parato. Quod si forte 
caderent in humerum in prelio aliquo, pulverem 
abstergebant , et deinde negabant se lapsos esse; 
quin denuo luctabantur. Nec eorum, qui antea 
ducebant exercitus , ullus victum sibi publice pre- 
beri petebat , compellans Clezmnetum : at.nunc nisi 
preerogativam sedis obtineant et cibum publicum, 
negant se pugnaturos. Nos vero volumus pro aris 
et focis gratiis et fortiter pugnare : insuperque ni- 
hil petimus, nisi hoc unicum, ut, si quando pax 
fiat et à bello sit otium, ne nobis invideatis co- 
mam alentibus et cutem nitide curantibus. 


O preses urbis Pallas, o qui sanctissumam, 
omnibus belloque etpoetis opibusque excellentem 
regis terram, huc ades et adduc tecum illam in 
exercitibus et preliis nostram adjutricem Victo- 
riam, choro nostro amicam, qui nobiscum hosti- 
bus adversatur. Hic igitur nune appareas : oportet 
enim viris istis quovis pacto tribuere te victoriam 
nunc etiam, ai unquam alias. 

Quorum conscii sumus de equis, ea volumus 
preedicare : digni autem sunt, quibus bene dicatur. 
Multa enim bella soci opera gesserunt nobiscum, 
irruptionibusque et preeliis interfuere. Sed quse in 
terra fecerunt, ea non adeo miramur, ut quum in 
hippagines insiluerunt , fortium virorum more, et 
coemerunt pocula militaria, itemque allia et cepas ; 
deinde sumtis remis , uti nos homines , incumben- 
tes vociferabantur : Hippapc! quis incumbet 
remis? Magis capessendum opus. Quid fact 
mus ? Nonne ages remum , o Samphora ? Exsi- 
lieruntque in Corinthum : deinde juniores fodie- 
bant ungulis cubilia, et stragula queesitum ibant, 
edebant autem cancros pro herba Medica, si quis 
proreperet foras; quin et in profundo eos vena- 
bantur. Proinde Theorus dixit sic locutum esse 
cancrum Corinthium : Indignum est, o Neptune, 
si nec in profundo quidem potero , nec in terra , 
nec in mari effugere Equites. 

CHORUS. 

O carissume hominum et strenuissume , quan- 
tam mihi absens exhibuisti curam! Nunc itaque 
postquam salvus rediisti, narra nobis quomodo 
rem gesseris. 

ISICIABIUS. 
Quid aliud, quam victoriam in senatu me ade- 
ptum fuísse ? 
CHORUS. 
Nunc ergo par est, ut omnes faustum clamorem 
4. 
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Ὦ χαλὰ λέγων, πολὺ δ᾽ ἀμείνον᾽ ἔτι τῶν λόγων 
ἐργασάμεν᾽, εἴθ᾽ ἐπέλθοις ἅπαντά μοι σαφῶς" 


ὡς ἐγώ μοι δοχῶ 

x&v μαχρὰν ὁδὸν διελθεῖν 

ὥστ᾽ ἀχοῦσαι. Πρὸς τάδ᾽, ὦ βῶ- 

τιστε, θαρρήσας λέγ᾽, ὡς ἄ- 

παντες ἡδόμεσθά σοι. 

AAAANTOIIGQAHZ., 

Καὶ μὴν ἀκοῦσαί γ᾽ ἄξιον τῶν πραγμάτων. 
Εὐθὺς γὰρ αὐτοῦ κατόπιν ἐνθένδ᾽ ἱέμην. 
Ὁ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνδον ἐλασίδροντ᾽ ἀναρρηγνὺς ἔπη 
τερατευόμενος ἤρειδε χατὰ τῶν ἱππέων, 
χρημνοὺς ἐρείπων χαὶ ξυνωμότας λόγων 
κπιθανώταθ᾽- $ βουλὴ δ᾽ ἅπασ᾽ ἀχροωμένη 
ἐγένεθ᾽ ὅπ αὐτοῦ ψευδατραφάξυος πλέα, 
χάδλεψε νᾶπυ, καὶ τὰ μέτωπ᾽ ἀνέσπασεν. 
Κἀγωγ᾽ ὅτε δὴ νων ἐνδεχομένην τοὺς λόγους 
χαὶ τοῖς φεναχισμοῖσιν ἐξαπατωμένην, 
ἄγε δὴ Σχίταλοι καὶ Φέναχες, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
Βερέσχεθοί τε xal Κόθαλοι χαὶ Μόθων, 
ἀγορά τ᾽, ἐν ἧ παῖς ὧν ἐπαιδεύθην ἐγὼ, 
νῦν μοι θράσος καὶ γλῶτταν εὔπορον δότε 
φωνήν τ᾽ ἀναιδῆ. Ταῦτα φροντίζοντί μοι 
ἐχ δεξιᾶς ἀπέπαρδε καταπύγων ἀνήρ. 
Κἀγὼ poséxuco: κᾷτα τῷ πρωχτῷ θενὼν 
τὴν χιγχλίδ᾽ ἐξήραξα, χἀναχανὼν μέγα 
ἀνέχραγον' ὦ βουλὴ, λόγους ἀγαθοὺς φέρων 
εὐαγγελίσασθαι πρῶτον ὑμῖν βούλομαι" 
ἐξ οὗ γὰρ ἡμῖν 6 πόλεμος χατερράγη, 
οὐπώποτ᾽ ἀφύας εἶδον ἀξιωτέρας. 
Οἱ δ᾽ εὐθέως τὰ πρόσωπα διεγαλήνισαν" 
εἶτ᾽ ἐστεφάνουν μ᾽ εὐαγγέλια’ χἀγὼ "opaca 
αὐτοῖς ἀπόρρητον ποιησάμενος ταχὺ, 
ἵνα τὰς ἀφύας ὠνοῖντο πολλὰς τοὐθολοῦ, 
τῶν δημιουργῶν ξυλλαθεῖν τὰ τρυύλία 
οἱ δ᾽ ἀνεχρότησαν xal πρὸς ἔμ᾽ ἐχεχήνεσαν. 
ὋὉ δ᾽ ὑπονοήσας, ὃ Παφλαγὼν, εἰδώς τ᾽ doa 
οἷς ἥδεθ᾽ ἢ βουλὴ μάλιστα ῥήμασιν, 
γνώμην ἔλεξεν. ἄνδρες, ἤδη μοι δοχεῖ 
ἐπὶ συμφοραῖς ἀγαθαῖσιν εἰσηγγελμέναις 
εὐαγγέλια θύειν ἑκατὸν βοῦς τῇ θεῷ. 
᾿Ἐπένευσεν εἷς ἐχεῖνον ἣ βουλὴ πάλιν. 
Κάγωγ᾽ ὅτε δὴ νων τοῖς βολίτοις ἡττημένος, 
διαχοσίαισι βουσὶν ὁπερηχόντισα" 
τῇ δ᾽ ᾿Αγροτέρᾳ κατὰ χιλιῶν παρήνεσα 
εὐχὴν ποιήσασθαι χιμάρων εἰσαύριον, 
al τριχίδες εἰ γενοίαθ᾽ ἑκατὸν τοὐδολοῦ. 
᾿Ἐχαραδόχησεν εἰς ἔμ᾽ ἡ βουλὴ πάλιν. 
Ὃ δὲ ταῦτ᾽ ἀχούσας ἐχπλαγεὶς ἐφληνάφα. 
K40' εἶλχον αὐτὸν ol πρυτάνεις xol τοξόται. 
Οἱ δ᾽ ἐθορύδουν περὶ τῶν ἀφύων ἑστηχότες" 
ὃ δ᾽ ἠντιδόλει γ᾽ αὐτοὺς ὀλίγον μεῖναι χρόνον, 
ἵν᾽ ἅτθ᾽ ὁ χῆρυξ οὖχ Λαχεδαίμονος λέγει 
πύθησθ᾽- ἀφῖκται γὰρ περὶ σπονδῶν λέγων. 


EQUITES. 
tollant. O qui preclara dicis, mulio autem prse. 
Clarioribus factis dicta superas, utinam mihi re- 
censeas omnía perspicue! nam ego mihi videor vel 
longam viam confecturus , ut auscultem. Proinde , 
vir optume, dic audacter : nam omnes gratulamur 
tibi. 


ISICIARIUS. 
Equidem opere pretium est audire res istas. - 


| Nam statim a tergo hinc eum sequutus sum : at ' 


ille intus tonantem rumpens vocem, Equites in- 
crepuit , monstra οἱ portenta loquens , confragosis 
verbis incessens , et conjuratos memorans , omnia 
tanquam vero similluma. Qux quum senatus au- 
divisset, mendaciis ejus tam facile oppletus est, 
quam atriplex nascitur, et acerbe intuebatur, fron- 
temque corrugabat. Atque ego, quum jam co- 
gnossem eum íllius verba admittere, et fallaciis 
decipier, Agite, inquam, dii praesides ignobili- 
latis εἰ fraudum et stultitio et hominum va- 
Jrorum a(que scurrilium, tuque, o forum, 
in quo puer eruditus sum ; nunc mihi auda- 
ciam, nunc mihi linguam expeditam date et 
vocem impudentem. Hxc meditanti mihi a dextra 
pepedit cinzedus quidam, et ego adoravi ; deinde 
podice impetens discussi cancellos , et magno oris 
hiatu exclamavi: Viri senatores , famam bonam 
adpor(ans, bona renuntiare vobis primum 
volo:ex quoenim bellum hocingruit,nunguam 
vidi apuas viliores. Horum autem voltus statim 
sereni facti sunt : deinde coronam mihi decreve- 
runt ob faustum nuntium. Et ego indicavi eis rem 
secretam , compendi verba multa faciens, ut apuas 
emant multas uno obolo, trullas omnes colligerent, 
quz apud opifices prostant : illi vero plauserunt , 
et me ore hiante spectarunt. At ille animadvertens, 
Paphlago inquam, non ignarus cujusmodi verbis 
maxume capiatur senatus, sententiam dixit : O 
viri, jam censeo , quia res lette renuntiat 
sunt, ut ob bonum nuntium immolentur cen- 
tum boves Minerva. Rursus ad illum inclinavit 
senatus. At ego animadvertens me bubulo fimo 
vinci, ducentis additis bobus illum superavi : prae- 
terea auctor fui , ut Dianze mille capellae voveren- 
tur, si cras sardintecentene venirent obolo. Rursus 
ad me conversus de meo ore pependil senatus. At 
ille, his auditis, perculsus, nugas ccpit agere: 
deindeipsum traxerunt prytanes et lictores. Ceteri 
autem stantes de apuis tumultuabantur : ille vero 
supplex orabat, ut paulisper exspectarent, dum , 

inquiebat, ea, qwe caduceator Lacedaymone 
veniens dicturusest,audiveritis ; adest enim de 


ΠΠΗΣ. 


eo Οἱ δ᾽ ἐξ ἑνὸς στόματος ἅπαντες ἀνέκραγον" 


νυνὶ περὶ σπονδῶν; ἐπειδή γ᾽, ὦ μέλε, 
ἦσϑοντο τὰς ἀφύας παρ᾽ ἡμῖν ἀξίας; 
οὗ δεόμεθα σπονδῶν" 6 πόλεμος ἑρπέτω, 
ἄγεσάν τε τοὺς πρυτάνεις ἀφιέναι" 
εἶθ᾽ ὑπερεπήδων τοὺς δρυφάχτους πανταχῇ. 
Ἐγὼ δὲ τὰ χορίανν᾽ ἐπριάμην ὅποδραμὼν 
ἅπαντα τά τε γήτει᾽ ὅσ᾽ ἦν ἐν τἀγορδ' 
ἔπειτα ταῖς ἀφύαις ἐδίδουν ἡδύσματα 
ἀποροῦσιν αὐτοῖς προῖχα, χἀχαριζόμην. 
Οἱ δ᾽ ὁπερεπήνουν ὑπερεπύππαζόν τέ με 
ἅπαντες οὕτως ὥστε τὴν βουλὴν ὅλην 
ὀδολοῦ κοριάννοις ἀναλαδὼν ἐλήλυθα. 
ΧΟΡΟΣ. 


EQUITES. “58 


pace ineunda verba facturus. Αἱ illi uno omnes 
ore clamarunt : Nunc vero de pace? postquam, 
0 fatue , senserunt apuas apud nos viles esse? 
non opus est nobis pace; sed serpat bellum. ἘΠ 
cum clamore jusserunt prytanes senatum dimit- 
tere. Deinde omni ex parte cancellos transilierunt. 
Ego vero clam cursitans coemí coriandrum omne 
et porrum , quantum erat in foro : deinde ad apuas 
condiendas indigentibus ipsis illa dedi, et gratis 
largitus sum. Illi vero supra modum laudabant, 
et mihi blandiebantur omnes, adeo ut, senatu 
universo ad meas partes adducto, adsim , ob unius 
oboli coriandra viritim data. 


CHORUS. 


Πάντα τοι πέπραγας οἷα χρὴ τὸν εὐτυχοῦντα. "Avr. 
Εὔρε δ᾽ ὁ πανοῦργος ἕτερον πολὺ πανουργίαις 


ess μείζοσι χεχασμένον, xal δόλοισι ποιχίλοις, 


Ita prorsus rem gessisti, uti fortunatum decet 
bominem : invenit autem veterator ille alium pree- 


ῥήμασίν θ᾽ αἰμύλοις. 
Ἂλλ᾽ ὅπως ἀγωνιεῖ φρόν- 
τιζε τἀπίλοιπ᾽ ἄριστα" 
συμμάχους δ᾽ ἡμᾶς ἔχων εὕ- 
νους ἐπίστασαι πάλαι. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ὃ Παφλαγὼν οὗτοσὶ προσέρχεται, 
ὠθῶν χολόκυμα xal ταράττων xal χυχῶν, 
ὡς δὴ χαταπιόμενός με. Νορμὼ τοῦ θράσους. 
ΚΔΈΕΈΩΝ. 
Εἰ pf, σ᾽ ἀπολέσαιμ᾽, εἴ τι τῶν αὐτῶν ἐμοὶ 
ψευδῶν ἐνείη, διαπέσοιμι πανταχῇ. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ἥσθην ἀπειλαῖς, ἐγέλασα ψολοχομπίαις, 
ἀπεπυδάρισα μόθωνα, περιεχόχχασα. 
KAEQN. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρά γ᾽, εἰ μή σ᾽ ἐχφάγω 
ἐχ τῆσδε τῆς γῆς, οὐδέποτε βιώσομαι. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ei μὴ ᾿χφάγης; ἐγὼ δέ γ᾽, εἰ μή σ᾽ ἐχπίω, 
xác ἐχροφήσας αὐτὸς ἐπιδιαρραγῶ. 
ΚΛΈΩΝ. 
"Aro σε νὴ τὴν προεδρίαν τὴν ix Πύλου. 
AAAANTOIICAHZ. 
Ἰδοὺ προεδρίαν" olov ὄψομαί σ᾽ ἐγὼ 
ἐχ τῆς προεδρίας ἔσχατον θεώμενον. 
ΚΛΈΩΝ. 
"Ev τῷ ξύλῳ δήσω σε νὴ τὸν οὐρανόν. 
AAAANTOTIIDAHZ. 
Ὥς ὀξύθυμος. Φέρε τί σοι δῶ χαταφαγεῖν; 
ἐπὶ τῷ φάγοις ἥδιστ᾽ ἄν; ἐπὶ βαλαντίῳ; 
ΚΛΕΩΝ, 
"E£agnácopal σου τοῖς ὄνυξι τἄντερα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
"Azovuy v) σου τάν πρυτανείῳ σιτία. 
ΚΛΈΩΝ. 
Ἕλξω σε πρὸς τὸν δῆμον, ἵνα δῷς μοι δίκην. 


stigiis multo majoribus ornatum , et omnigenis do- 
lis, et verborum illecebris. Sed meditare , ut quam 
optume perficias reliquam partem certaminis: ad- 
jutores autem nos te habere benevolos scis du- 
dum. 


ISICIABIUS. 

Sed eccum accedit Papblago, fluctus vano co- 
natu propellens, et turbans et miscens , non secus 
80 &i me deglutire velit. Vah confidentiam! 

CLEO. 

Nisi te disperdam , si quid veterum mihi men- 

daciorum inest, omnibus exemplis intercidam ! 
ISICIABIUS. 

Suave mihi est audire tuas minas; rideo fumos 
ἴα jactantiz, saltito mothonem , alta voce canto. 
CLEO. 

Ita me Ceres amet , nisi te exedam ex hac terra, 
non amplius vivam! 


JSICIARIUS. 
Nisi me exedas ? Ego vero poream, nisi te ebi- 
bam, teque exsorpto disrumpar! 
CLEO. 
Disperdam te, per primam sedem juro, quam 
ob Prem adeptus sur. ro; 
ISICIARIUS. 


Ecce vero primam sedem ! vah ! ut ego te videbo. 
ex prima illa sede ad ultima theatri subsellia re- 
legatum! 

CLEO. 
In nervo te constringam, per Colum juro. 


ISICIARIUS. 

Quam iracundus es ! age , quid tibi dem edere? 
quid tibi velles anteponi , quod lubentissume co- 
mederes? an cruminam? 

CLEO. 

Evellam tibi unguibus intestina. 

ISICIARIUS. 

Preecidam tibi, quasi ungues, cibos quos ex 
prytaneo capis. 

CLEO. 


Ad populum te traham, ut mihi poenas des. 
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AAAANTOIICQABZ. 
Κἀγὼ δέ σ᾽ ἕλξω xal διαδαλῶ πλείονα. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἀλλ’, ὦ πονηρὲ, σοὶ μὲν οὐδὲν πείθεται" 
ἐγὼ δ᾽ ἐχείνου χαταγελῶ γ᾽ ὅσον θέλω. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὥς σφόδρα σὺ τὸν δῆμον σεαυτοῦ νενόμιχας. 
ΚΛΈΩΝ. 
᾿Επίσταμαι γὰρ αὐτὸν οἷς ψωμίζεται. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Kdo ὥσπερ αἵ τίτθαι γε σιτίζεις χαχῶς. 
Μασώμενος γὰρ τῷ μὲν ὀλίγον ἐντίθης, 
αὐτὸς δ᾽ ἐχείνου τριπλάσιον χατέσπαχας. 
᾿ . ΚΑΈΩΝ. 
Καὶ νὴ AC ὑπό γε δεξιότητος τῆς ἐμῆς 
δύναμαι ποιεῖν τὸν δῆμον εὐρὺν καὶ στενόν. 
AAAANTOIIQABZ. 
Χὠ πρωχτὸς ομὸς τουτογὶ σοφίζεται. 
ΚΛΕΩΝ. 
Οὐχ, ὦγάθ᾽, ἐν βουλῇ με δόξεις καθυδρίσαι. 
Ἴωμεν εἷς τὸν δῆμον. 
ΑΛΔΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Οὐδὲν χωλύει" 
ἰδοὺ, βάδιζε, μηδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ὧ Δῆμε, δεῦρ᾽ ἔξελθε. 
AAAANTOIICIAHZ, 
Νὴ AC, ὦ πάτερ, 


| ἔξελθε 57x. 


ΚΛΕΩΝ. d 
Ὧ Δημίδιον ὦ φίλτατον, 
ἔξελθ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς οἷα περιυδρίζομαι. 
ΔΗΜΟΣ. 
Τίνες οἱ βοῶντες; οὖχ ἄπιτ᾽ ἀπὸ τῆς θύρας; 
τὴν εἰρεσιώνην μου χατεσπαράξατε. 
Τίς, ὦ Παφλαγὼν, ἀδιχεῖ σε; 
ΚΑΈΩΝ. 
Διὰ σὲ τύπτομαι 
ὑπὸ τουτουὶ xal τῶν νεανίσχων. 
ΔΗΜΟΣ. 
Td; 
ΚΛΕΩΝ. 
Ὁτιὴ φιλῶ σ᾽, ὦ Δῆμ᾽, ἐραστής τ᾽ εἰμὶ σός. 
ΔΗΜΟΣ. 
Σὺ δ' εἶ τίς ἐτεόν; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ἀντεραστὴς τουτουὶ, 
ἐρῶν πάλαι σου, βουλόμενός τέ σ᾽ εὖ ποιεῖν, 
ἄλλοι τα πολλοὶ xal χαλοί τε χἀγαθοί. 
Ἀλλ᾽ οὐχ οἷοί τ᾽ ἐσμὲν διὰ τουτονί. Σὺ γὰρ 
ὅμοιος ἢ τας παισὶ τοῖς ἐρωμένοις" 
τοὺς μὲν καλούς τε χἀγαθοὺς οὐ προσδέχει, 
σαυτὸν δὲ λυχνοπώλαισι χαὶ νευρορράφοις 


xal σχυτοτόμοις xal βυρσοπώλαισιν δίδως. 


EQUITES. 


ISICIARIUS. 
At epo te traham, et complurium te criminum 
CLEO. 
At, o improbe, tibi non credit : ego vero ipsum 
ludificor, quantum volo. 
ISICIARIUS. 
Quam valde existumas populum tuum esse! 
CLEO. 
Enim scio quibus ferculis capiatur. 
ISICIARIUS. 

At, quemadmodum nutrices solent, maligne 
ipsum cibas. Nam prsemandens , pauxillo ei in os 
indito , ipse triplo plus deglutis. 

^ CLEO. 
Quin hercle, 4086 mea est solertia , populum et 
amplum et angustum facere queo. 
ISICIABRIUS. 
Quippini? culus etiam meus hoc scite facit. 
CLEO. 

O bone, ne putes te in senatu mihi illudere : ad 
populum eamus. 

ISICIARIUS. 

Nihil impedit : en perge; nobis ne sit quicquam 
more. 

CLEO. 
O Deme, huc egredere. 
ISICIARIUS. 
Per Jovem obtestor, o pater, egredere sane. 


CLEO. 

O Demule caríssume, egredere, ut videas quibus 

afficior contumeliis. 
DEMUS. 

Quinam sunt qui clamant? nonne abibitis ab 
ostio? olive ramum janus appensum mihi con- 
vulsistis. Quisnam injuriis te lacessit, Paphlago? 

CLEO. 

Propter te verberor ab isto et ab his adulescen- 

tibus. 


DEMUS. 
Quare? 
CLEO. 
Quia te colo et sum amator tuus. 
DEMUS. 
Tu vero quis es scilicet? 
ISICIARIUS. 


Rivalis sum hujusce, qui te dudum amo, cu- 
piens tibi bene facere, ut et alii multi boni et probi 
viri : sed non possumus propter huncce. Tu enim 
similis es pueris illis , qui amatores habent : bonos 
et probos non admittis ; sed te ipsum venditoribus 
lucernarum, iisque qui coria consuunt, aut secant, 
aut vendunt , dedis, 


III IIHZ. 


ΚΛΕΩΝ. 
Εὖ γὰρ ποιῶ τὸν δῆμον. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Εἰπέ νυν, τί δρῶν; 
ΚΛΈΩΝ, 
Ὅτι τῶν στρατηγῶν ὑποδραμὼν τῶν Ex Πύλου, 
πλεύσας ἐχεῖσε, τοὺς Λάχωνας ἤγαγον. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ἐγὼ δὲ περιπατῶν γ᾽ ἀπ᾽ ἐργαστηρίου 
Ἣδ ἕψοντος ἑτέρου τὴν χύτραν ὑφειλόμην. 
ΚΛΕΩΝ. 
Καὶ μὴν ποιήσας αὐτίχα μάλ᾽ ἐχχλησίαν, 
ὦ Δῆμ᾽, ἵν᾽ εἰδῇς ὁπότερος νῷν ἐστί σοι 
εὐνούστερος, διάχρινον, να τοῦτον φιλῇς. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Ναὶ ναὶ διάχρινον δῆτα, πλὴν μὴ "v τῇ πυχνί. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
πο Οὐχ ἂν χαϑιζοίμην ἐν ἄλλῳ χωρίῳ’ 
ἄλλ᾽ ἐς τὸ πρόσθε χρὴ παρεῖν᾽ ἐς τὴν πύχνα. 
AAAANTOIIDAHZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, ὡς ἀπόλωλ᾽. Ὁ γὰρ γέρων 
οἴχοι μὲν ἀνδρῶν ἐστι δεξιώτατος, 
ὅταν δ᾽ ἐπὶ ταυτησὶ χαθῆται τῆς πέτρας, 
πὸ κέχηνεν ὥσπερ ἐμποδίζων ἰσχάδας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Nuv δή σε πάντα δεῖ χάλων ἐξιέναι σεαυτοῦ, 
χαὶ λῆμα θούριον φορεῖν χαὶ λόγους ἀφύχτους, 
ὅτοισι τόνδ᾽ ὑπερθαλεῖ. Ποιχίλος γὰρ ἁνὴρ 
κἀκ τῶν ἀμηχάνων πόρους εὐμηχάνους πορίζων. 
γὸ Πρὸς ταῦθ᾽ ὅπως ἔξει πολὺς xal λαμπρὸς ἐς τὸν ἄνδρα" 
ἀλλὰ φυλάττου, xod πρὶν ἐχεῖνον προσικέσθαι σου, πρότερον σὺ 
τοὺς δελφῖνας μετεωρίζου xal τὴν ἄχατον παραθάλλου. 
ΚΛΕΩΝ. 
Τῇ μὲν δεσποίνη Ἀθηναίᾳ, τῇ τῆς πόλεως μεδεούσῃ, 
εὔχομαι, εἰ μὲν περὶ τὸν δῆμον τὸν ᾿Αθηναίων γεγένημαι 
95$ βέλτιστος ἀνὴρ μετὰ Λυσιχλέα καὶ Κύνναν καὶ Σαλαδαχχὼ, 
ὥσπερ voy! μηδὲν δράσας δειπνεῖν ἐν τῷ πρυτανείῳ" 
el δέ σε μισῶ xol μὴ περὶ σοῦ μάχομαι μόνος ἀντιδεθηχὼς, 
ἀπολοίμην χαὶ διαπρισθείην χατατμηθείην τε λέπαδνα. 
AAAANTOIIQAH3. 
Κάγωγ᾽, ὦ Δῆμ᾽, εἰ μή σε φιλῶ xal μὴ στέργω, κατατμηθεὶς 
πὸ ἑψοίμην ἐν περιχομματίοις" xel μὴ τούτοισι πέποιθας, 
ἐπὶ ταυτησὶ χαταχνησθείην ἐν μυττωτῷ μετὰ τυροῦ 
xai τῇ χρεάγρα τῶν ὀρχιπέδων ἑλχοίμην ἐς Κεραμειχόν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Καὶ πῶς ἂν ἐμοῦ μᾶλλόν σε φιλῶν, ὦ Δῆμε, γένοιτο πολίτης; 
ἃς πρῶτα μὲν, ἡνίχ᾽ ἐδούλευόν σοι, χρήματα πλεῖστ᾽ ἀπέδειξα 
775 ἐν τῷ χοινῷ, τοὺς μὲν στρεδλῶν, τοὺς δ᾽ ἄγχων, τοὺς δὲ με- 
[ταιτῶν, 
οὗ φροντίζων τῶν ἰδιωτῶν οὐδενὸς, εἶ σοὶ χαριοίμην. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τοῦτο μὲν, ὦ Δῆμ᾽, οὐδὲν σεμνόν χἀγὼ γὰρ τοῦτό σε δράσω. 
Ἁρκάζων γὰρ τοὺς ἄρτους σοι τοὺς ἀλλοτρίους παραθήσω. 
Ὥ δ᾽ οὐχὶ φιλεῖ σ᾽ οὐδ᾽ ἔστ᾽ εὔνους, τοῦτ᾽ αὐτόσε πρῶτα διδάξω, 


Στρ. 


EQUITES. 55 


CLEO. 
Merito : nam populo bene facio. 


ISICIABIUS. 
Dic ergo qua ratione. 
CLEO. 
Quia praefectos exercitus δὰ Pylum clrcumve- 


niens, quum illuc navigassem, Laconas huc ad- 
uxi. 


ISICIA RIUS. 
Ego vero circuiens ex taberna ollam surripui 


cum cibo, quem alius coxerat. 


CLEO. 
Sed ocius conventum age, mi Deme, ut cogno- 
scas uter nostrum sittibi benevolentior, et diju- 
dica, ut illum ames. 


ISICIARIUS. 
Quseso, inquam, dijudica, modo ne in pnyce. 
DEMUS. 

Nolim in alio loco considere; sed antea cives 

oportet convenire in pnycem. 
ISICIARIUS. 

Vs misero mibi! ut perii ! nam senex hicce do- 
mi quidem vir est sapientissumus : quum vero in 
ista rupe sedet, tam hianti ore stupet , quam senex 
ficus petiolis adligans. 

CHORUS. 

Nunc funes omnes movere te oportet, et ani- 
mum prassentem adferre solertemque, et oratio- 
nem captiosam, ut istis hunc superes. Est enim 
homo versipellis, quique impedita expedire facile 
potest. Proinde opera danda tibi est , ut multus et 
vehemens contra illum prodeas; sed cave tibi , et 
prius quam ille impetum in te faciat, tu prior del- 
phinas erige , et lembum appelle. 


CLEO. 

Deam Minervam prasidem hujus urbls precor , 
sj erga populum Atheniensem sum optume post 
Lysidem et Cynnam et Salabaccham adfectus , ut, 
quemadmodum nunc, nihil agendo cibum capiam 
in prytaneo : si autem te odi, et non pro te pugno, 
solum me opponens , peream, et serra dissecer, el 
discindar in lora jugalia. 

ISICIARIUS. 

Et ego , mi Deme, si te non amo et magni facio, 
coquar dissectus in tenuissima minutalia : atque 
si his verbis non credis, super hac mensa minu- 
tissume radar cum caseo in moreto , et harpagine 
correptis testiculis trahar in Ceramicum. 

CLEO. 

At, o Deme, quomodo exsistere possit civis, 
qui te magis amet quam ego? precipue quum tibi 
meis consiliis utenti conlocupletarim szerarium, ali- 
os torquendo , alios angendo , ab aliis petendo ; non 
curans privatorum ullum, dum tibi gratificarer. 

ISICIARIUS. . 

Istud quidem, o Deme, nihil habet preeclari : 

nam idem prastabo et ego: alienos enim panes 


iens anteponam tibi. Primum autem id te do- 
ceho, hunc le non amare, nec tibi esse benevo- 


66 ITUHZ. 


780 ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦτ᾽ αὔθ᾽ ὁτιή σου τῆς ἀνθραχιᾶς ἀπολαύει. 
Σὲ γὰρ, ὃς Μήδοισι διεξιφίσω περὶ τῆς χώρας Μαραθῶνι, 
χαὶ νιχήσας ἡμῖν μεγάλως ἐγγλωττοτυπεῖν παρέδωχας, 
ἐπὶ ταῖσι πέτραις οὗ φροντίζει σχληρῶς σε χαθήμενον οὕτως, 
οὖχ ὥσπερ ἐγὼ ῥαψάμενός σοι τουτὶ φέρω. 'AXX ἐπαναίρου, 

785 χᾶτα χαθίζου μαλαχῶς, ἵνα μὴ τρίδῃς τὴν ἐν Σαλαμῖνι. 

ΔΗ͂ΜΟΣ. 

Ἄνθρωπε, τίς εἶ, μῶν ἔχγονος εἶ τῶν Ἁρμοδίου τις ἐκείνων; 

τοῦτό γέ τοί σου τοὔργον ἀληθῶς γενναῖον καὶ φιλόδημον. 
ΚΛΈΩΝ, 

Ὥς ἀπὸ μιχρῶν εὔνους αὐτῷ θωπευματίων γεγένησαι. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 

Καὶ σὺ γὰρ αὐτὸν πολὺ μικροτέροις τούτων δελεάσμασιν εἷλες. 
ΚΛΈΩΝ. 

790 Καὶ μὴν εἴ πού τις ἀνὴρ ἐφάνη τῷ δήμῳ μᾶλλον ἀμύνων 

ἢ μᾶλλον ἐμοῦ σε φιλῶν, ἐθέλω περὶ τῆς χεφαλῆς περιδόσθαι. 
AAAANTOIIOQAHZ. 

Kol πῶς σὺ φιλεῖς, ὃς τοῦτον ὁρῶν οἰχοῦντ᾽ ἐν ταῖς φιδάχναισι 

καὶ γυπαρίοις xal πυργιδίοις ἔτος ὄγδοον οὖχ ἔλεαίρεις, 

ἀλλὰ καθείρξας αὐτὸν βλίττεις" ἸΑρχεπτολέμου δὲ φέροντος 

795 τὴν εἰρήνην ἐξεσχέδασας, τὰς πρεσθείας τ᾽ ἀπελαύνεις 

(0 ἐχ τῆς πόλεως ῥαθαπυγίζων, at τὰς σπονδὰς προχαλοῦνται. 

ΚΛΕΩΝ, 
“ἶνα γ᾽ Ἑλλήνων ἄρξη πάντων. [ἔστι γὰρ ἐν τοῖς λογίοισιν 
ὡς τοῦτον δεῖ ποτ᾽ ἐν Ἀρχαδίᾳ πεντωδόλου ἡλιάσασθαι, 
ἣν ἀναμείνη" πάντως δ᾽ αὐτὸν θρέψω ᾿γὼ xol θεραπεύσω, 

800 ἐξευρίσχων εὖ xo μιαρῶς ὁπόθεν τὸ τριώθολον ἕξει. 

AAAANTOIIDABZ. 
Qi va y doEn μὰ Δ΄ Ἀρκαδίας προνοούμενος, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον 
σὺ μὲν ἁρπάζης xal δωροδοχῇς παρὰ τῶν πόλεων" 6 δὲ δῆμος 
ὁπὸ τοῦ πολέμου καὶ τῆς ὁμίχλης ἃ πανουργεῖς μὴ καθορᾷ σου, 
ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγκης ἅμα καὶ χρείας xal μισθοῦ πρός σε χεχήνη. 

805 Εἰ δέ ποτ᾽ εἰς ἀγρὸν οὗτος ἀπελθὼν εἰρηναῖος διατρίψη, 
xal χῖδρα φαγὼν ἀναθαρρήσῃ xal στεμφύλῳ εἰς λόγον ἔλθῃ; 

γνώσεται οἵων ἀγαθῶν αὐτὸν τῇ μισθοφορᾷ παρεχόπτου, 
εἶθ᾽ ἥξει σοι δριμὺς, ἄγροιχος, χατὰ σοῦ τὴν ψῆφον ἰχνεύων. 
Ἃ σὰ γιγνώαχων τόνδ᾽ ἐξαπατᾷς, καὶ ὀνειροπολεῖς περὶ σαυτοῦ. 
ΚΛΈΩΝ. 

810 Οὔχουν δεινὸν ταυτί σε λέγειν δῆτ᾽ ἔστ᾽ ἐμὲ xal διαδάλλειν 
πρὸς Ἀθηναίους χαὶ τὸν δῆμον, πεποιηχότα πλείονα χρηστὰ 
νὴ τὴν Δήμητρα Θεμιστοχλέους πολλῷ περὶ τὴν πόλιν ἤδη; 

AAAANTOIIQAHZ. 
Ὦ πόλις Ἄργους, κλύεθ' οἷα λέγει. Σὺ Θεμιστοκλεῖ ἀντιφερί- 
ὃς ἐποίησεν τὴν πόλιν ἡμῶν μεστὴν εὑρὼν ἐπιχειλῇ, [ζεις: 
815 καὶ πρὸς τούτοις ἀριστώσῃ τὸν Πειραιᾶ προσέμαξεν, 

“ ἀφελών τ᾽ οὐδὲν τῶν ἀρχαίων ἰχθῦς καινοὺς παρέθηκε. 

Σὺ δ᾽ ᾿Αθηναίους ἐζήτησας μικροπολίτας ἀποφῆναι 

διατειχίζων xal χρησμῳδῶν, 6 Θεμιστοχλεῖ ἀντιφερίζων. 

Κἀχεῖνος μὲν φεύγει τὴν γῆν, σὺ δ᾽ Ἀχιλλείων ἀπομάττει. 
ΚΛΈΩΝ, 

820 Οὔχουν ταυτὶ δεινὸν ἀχούειν, ὦ Asi! ἐστίν μ᾽ ὁπὸ τούτον, 
ὁτιή σε φιλῶ; ) 

! ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Παῦ παῦ', οὗτος, καὶ μὴ σχέρθολλε πονηρά. 


p————— TY - — —————————————  ááááol € — À— À——————  ——  — À—" mE] 


EQUITES. : 
lum, nisi ter id i ν quod 
fruitur. Etenim te, qui cum Persis de bac reghue 


digladiatus es Marathone, et victo hoste effecisti , 
ut possimus nostras res gestas ifice crepa- 
re, Don respicit, tam duriter sedentem super dis 
tapidibus , Sicut ego, qui hoc pulvinar consui et 
tibi fero. Age vero surge, deinde sede molliter, 
ne atteras podicem illum, quí in prelio ad Sala- 
minem laboravit. 
DEMUS. 

Mi homo, quis es? num aliquis de prosapia 
Harmodi? Nam revera preclarum est hoc facinos 
et oppido populare. 

CLEO. 
Quam parvis a blandimentis ei benevolus fa- 


1 
ctus es! ISICIARIUS. 


Nam tu quoque rebus multo levioribus eum 
inescasti. CLEO 


Immo si quisquam visus est unquam, qui ma- 
gis pugnet pro populo , aut qui te magis amet quam 
ego, capitis certamen inire volo. 

ISICIARIUS. 

Et quomodo tu illum amas, quem quum videas 
octavum jam annum habitare in doliis et turricu- 
lis, ejus non mísereris tamen, sed inclusum fumo 
enecas, et offerente pacem Archeptolemo, eam 
dissipasti, legatosque abigis ab urbe, pede nates 
eorum verberans, qui ad inducias invitant. 

CLEO. 

Nempe nt Grecis omnibus imperet. Exstat 
enim in vaticiniis fore, ut ille in Arcadia quinos 
obolos pro judiciali mereede accipiat , si exspecta- 
verit. Utique alam ego hunc et curabo, e in- 
veniam qua jure quave injuria, unde triobolum 


ISICIARIUS. 
Non ideo hercle , ut hic imperet Arcadi , sat- 
ag sed ut magis rapias, et plura dona captes 
urbibus; populus autem propter belli caligi- 
nem (uas sutelas non videat, sed necessitate et 


inopia, stipendique cupiditate ore hiante te spe- 
ctet. Ouod si aliquan o ipse in agrum revorsus 


vixerit in pace, et esu granorum recenlis frumen- 
ti se recrearit , et olivas convenerit , cognoscet cu- 
jusmodi bona ei precideris propter stipendia : 
deinde tibi redibit exacerbatus et ferus, calculum 
contra te quierens. Quse quum tu scias, hunc de- 
cipis, et somnia tua jactas. 


CLEO. 
Annon vero indignum est te hiec in me dicere , 
et calumniari apud Athenienses et populum qui 
ius jam multo meritus sum de republica, 
quam Themistocles , ita me Ceres amet? 


ISICIABIUS. 

O cives Argivi, audite qualia dicat ! Tune 
Themistocli te 2equiparas? qui quum plenam ad 
labra usljue nostram urbem reperisset, eam redun- 
dantem fecit : praeterea prandenti ei Pireeeum in- 
super pinsuit , et, nihil de pristinis amovens , no- 
vos pisces adposuit. At tu etuduisti urbem Athe- 
niensium parvam facere, interpositis muris eam 
dividens , oracula canens , qui te Themistocli eequi- 
paras. Et ille quidem abit in exsilium; tu vero 
Achilleis placentis veseeris. 


CLEO. 
Annon acerbum est, o Deme, hec me ab isto 
audire, quia te amo? 
DEMUS. 
Heus tu, quiesce, neve conviciis eum pete. 





ΙΠΠΗΣ. 


πολλοῦ δὲ πολύν με χρόνον xol νῦν ἐλελήθης ἐγχρυφιάζων. 


AAAANTOIIDAHZ. 


Μιαρώτατος, ὦ Δημαχίδιον, χαὶ πλεῖστα πανοῦργα δεδραχὼς, 


ὁπόταν χασμᾷ, καὶ τοὺς χαυλοὺς 
τῶν εὐθυνῶν ἐχχαυλίζων 
χαταθροχθίζει, χἀμφοῖν χειροῖν 
μυστιλᾶται τῶν δημοσίων. 
ΚΛΈΩΝ. 
Οὐ χαιρήσεις, ἀλλά σε χλέπτονθ᾽ 
αἱρήσω ᾽γὼ τρεῖς μυριάδας. 
AAAANTOIIQAHZ., 
Τί θαλαττοκοπεῖς xal πλατυγίζεις, 
μιαρώτατος ὧν περὶ τὸν δῆμον 
τὸν ᾿Αθηναίων: χαί σ᾽ ἐπιδείξω 
νὴ τὴν Δήμητρ, ἢ μὴ ζῴην, 
δωροδοχήσαντ᾽ ix Μυτιλήνης 
πλεῖν ἢ μνᾶς τετταράχοντα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ πᾶσιν ἀνθρώποις φανεὶς μέγιστον ὠφέλημα, 
ζυλῶ σε τῆς εὐγλωττίας. El γὰρ ὧδ᾽ ἐποίσεις, 
μέγιστος “Ἑλλήνων ἔσει, καὶ μόνος χαθέξεις 
τάν τῇ πόλει, τῶν ξυμμάχων τ᾽ ἄρξεις ἔχων τρίαιναν, 
eio ἡ πολλὰ χρήματ᾽ ἐργάσει σείων τε xal ταράττων. 
Καὶ μὴ μεθῆς τὸν ἄνδρ᾽, ἐπειδή σοι λαδὴν δέδωχεν" 
χατεργάσει γὰρ ῥαδίως, πλευρὰς ἔχων τοιαύτας. 
ΚΛΈΩΝ, 
Οὐχ, ὥγαθοὶ, ταῦτ᾽ ἐστί πω ταύτῃ μὰ τὸν Ποσειδῶ. 
Ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ εἰργασμένον τοιοῦτον ἔργον ὥστε 
$45 ἁπαξάπαντας τοὺς ἐμοὺς ἐχθροὺς ἐπιστομίζειν, 
ἕως ἂν ἦ τῶν ἀσπίδων τῶν ἐχ Πύλου τι λοιπόν. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Ἐπίσχες ἐν ταῖς ἀσπίσιν. λαδὴν γὰρ ἐνδέδωχας. 
Οὐ γάρ σ᾽ ἐχρῆν, εἴπερ φιλεῖς τὸν δῆμον, ἐκ προνοίας 
ταύτας ἐᾶν αὐτοῖσι τοῖς πόρπαξιν ἀνατεθῆναι. 
τὸ Ἀλλ᾽ ἐστὶ τοῦτ᾽, ὦ Δῆμε, μηχάνημ᾽, ἵν᾽, ἣν σὺ βούλῃ 
τὸν ἄνδρα χολάσαι τουτονὶ, σοὶ τοῦτο μὴ ᾿χγένηται. 
Ὁρᾶς γὰρ αὐτῷ στῖφος οἷόν ἐστι βυρσοπωλῶν 
γεανιῶν" τούτους δὲ περιοιχοῦσι μελιτοπῶλαι 
χαὶ τυροπῶλαι" τοῦτο δ᾽ εἰς ἕν ἐστι συγχεχυφός. 
&5 Ὥστ᾽ εἶ σὺ βριμήσαιο καὶ βλέψειας ὀστραχίνδα, 
νύχτωρ χατασπάσαντες ἂν τὰς ἀσπίδας θέοντες 
τὰς εἰσδολὰς τῶν ἀλφίτων ἂν χαταλάῤοιεν ἡμῶν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οἴμοι τάλας: ἔχουσι γὰρ πόρπαχαᾳ ὦ πονηρὲ, 
ὅσον με παρεχόπτου χρόνον τοιαῦτα χρουσιδημῶν. 
ΚΛΕΩΝ. 
τῷ Ὦ δαιμόνιε, μὴ τοῦ λέγοντος ἴσθι, μεηδ᾽ οἰηθῆς 
ἐμοῦ ποθ᾽ εὑρήσειν φίλον βελτίον᾽- ὅστις εἷς ὧν 
ἔπαυσα τοὺς tu €, καί μ᾽ οὐ λέληθεν οὐδὲν 
ἐν τῇ πόλει ξυνιστάμενον, ἀλλ᾽ εὐθέως χέχραγα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Ὅπερ γὰρ οἱ τὰς ἐγχέλεις θηρώμενοι πέπονθας. 
85 Ὅταν μὲν ἢ λίμνη χαταστῇ, λαμόάνουσιν οὐδέν’ 
£y δ᾽ ἄνω τε καὶ χάτω τὸν βόρβορον χυχῶσιν, 


Ἀντ. 


EQUITES. 


Nam sat longo tempore me clam defraudasti. 
ISICIARIUS. 

Impurissumus est , o Demule, et multa nequiter 
egit, te oscitante, caulesque repetundarum sue- 
cidens deglutit, et ambabus manibus inferciens, 
haurit reipublicae bona. 


$7 


CLEO, 
Faxo ego ut non gaudeas ; nam te furatum esse 
tres myriadas convincam. ] 
ISICIARIUS. 
Quid tumultuaris ? quid strepitas ? qui pessumus 
es erga populum Atheniensem. Et te ostendam, 
ita me Ceres amet, aut ne vivam, ex Mytilene 


plus quam quadraginta minas dono accepisse. 


CHORUS. 


O qui omnibus hominibus maxumo emolumen- 
to exortus es, beatum te preedico ob dicendi fa- 
cultatem. Si enim ita perrexeris, maxumus eria 
Greecorum , et solus tenebis rempublicam , sociis- 
que imperabis, tridentem gerens, quo magnam 
pecunie vim conficies , quatiens et turbans. Sed 
ne dimittas hominem , postquam tibi ansam pree- 
wd facile enim eum vinces, ejusmodi ns 


CLEO. 

Nondum, o boni, eo rediit res, ita me Neptu- 
nus amet; exstat enim meum quoddam facinus 
adeo preclarum, ut omnibus meis inimicis os ob- 
turare possim , quamdiu aliquid supererit de cly- 
peis in Pylo captis. 

ISICIARIUS. 

Subsiste in mentione clypeorum ; nam mihi an- 
sam dedisti. Non enim debueras, si populum amas, 
consulto sinere eos cum amentis dedicarier. Sed 
est haec, o Deme, molitio qutedam , ut, si tu ve- 
lis hunc hominem castigare , tibi non liceat. Vides 
enim, ut sit illi constipata ista caterva coria ver 
dentium juvenum ; circa istos habitant venditores 
mellis et caseorum , qui omnes in unum conspi- 
rant. Proinde , si tu frendeas iratus et exsilium illi 
mediteris, dereptis noctu istis clypeis currerent 
ad occupanda granaría nostra. 

DEMUS. 

Ys misero mihi ! ergone babent amenta? o 806 

leste, quam diu me decepisti et fraudasti! 
CLEO. 

O bone, ne te sinas a quovis dicente persuade- 
ri, neve putes me ipso unquam te inventurum 
amicum meliorem : qui solus conjuratos compe- 
scui : neque me latet ulla conspiratio in urbe, sed 
statim vociferari soleo. 

ISICIARIUS. 

Quippe idem facis, quod qui piscantur anguil- 
las. Si enim lacus sit sedatus , nihil capiunt : quum 
autem sursum deorsum conum perturbaverint , 


68 IH Il1Hz. 
αἱροῦσι" καὶ σὺ λαμδάνεις, ἣν τὴν πόλιν ταράττης. 


Ἕν δ᾽ εἰπέ μοι τοσουτονί- σχύτη τοσαῦτα πωλῶν, 
ἔδωχας ἤδη τουτῳὶ κάττυμα παρὰ σεαυτοῦ 
870 ταῖς ép Oda, φάσχων φιλεῖν; 


ΔΗΜΟΣ. ΄ 
Οὐ δῆτα μὰ τὸν Ἀ 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 


"Ἔγνωχας οὖν δῆτ᾽ αὐτὸν οἷός ἐστιν; ἀλλ᾽ ἐγώ σοι 

ζεῦγος πριάμενος ἐμδάδοιν τουτὶ φορεῖν δίδωμι. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 

Κρίνω σ᾽ ὅσων ἐγῷδα περὶ τὸν δῆμον ἄνδρ᾽ ἄριστον 

εὐνούστατόν τε τῇ πόλει xal τοῖσι δαχτύλοισιν. 
ΚΛΕΩΝ. 

875 Οὐ δεινὸν οὖν δῆτ᾽ ἐμάδας τοσουτονὶ δύνασθαι, 
ἐμοῦ δὲ μὴ μνείαν ἔχειν ὅσων πέπονθας; ὅστις 
ἔπαυσα τοὺς βινουμένους, τὸν Γρύττον ἐξαλείψας. 

ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Οὔχουν σε δῆτα ταῦτα δεινόν ἐστι πρωχτοτηρεῖν, 
παῦσαί τε τοὺς βινουμένους; χοὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ἐχείνους 

. 880 οὐχὶ φθονῶν ἔπαυσας, ἵνα μὴ ῥήτορες. γένοιντο. 
Τονδὶ δ᾽ ὁρῶν ἄνευ χιτῶνος ὄντα τηλιχοῦτον, 
οὐπώποτ᾽ ἀμφιμασχάλου τὸν Δῆμον ἠξίωσας, 
χειμῶνος ὄντος" ἀλλ᾽ ἐγώ σοι τουτονὶ δίδωμι. 

ΔΗΜΟΣ. 
'ΓΓοιουτονὶ Θεμιστοχλῆς οὐπώποτ᾽ ἐπενόησεν. 

895 Καίτοι σοφὸν xdxsiv' 6 Πειραιεύς" ἔμοιγε μέντοι 
οὐ μεῖζον εἶναι φαίνετ᾽ ἐξεύρημα τοῦ χιτῶνος. 

ΚΛΈΩΝ, 
Οἵμοι τάλας, οἵοις πιθηκισμοῖς με περιελαύνεις. 
AAAANTOIICQAHZ. 
Οὖχ, ἀλλ᾽ ὅπερ πίνων ἀνὴρ πέπονθ᾽, ὅταν χεσείη, 
τοῖσιν τρόποις τοῖς σοῖσιν ὥσπερ βλαυτίοισι χρῶμαι. 
ΚΛΈΩΝ. 

$90 Ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερθδαλεῖ με θωπείαις" ἐγὼ γὰρ αὐτὸν 

προσαμφιῶ τοδί" σὺ δ᾽ οἴμωζ᾽, ὦ πονήρ᾽. 


ΔΗΜΟΣ. 
"Iat6ot. 
Οὐχ ἐς xópaxac ἀποφθερεῖ, βύρσης xdxwrov ὄζων; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 


Καὶ τοῦτό γ᾽ ἐπίτηδές σε περιήμπισχεν, ἵν᾽ ἀποπνίξῃ: 
xa πρότερον ἐπεδούλευσέ σοι. Τὸν χαυλὸν οἶσθ᾽ ἐχεῖνον 
896 τοῦ σιλφίου τὸν ἄξιον γενόμενον; 
AHMOZ. 
Οἴδα μέντοι. 
AAAANTOIIQAHZ. 

Ἐπίτηδες οὗτος αὐτὸν ἔσπευδ᾽ ἄξιον γενέσθαι, 
ἵν᾽ ἐσθίοιτ᾽ ὠνούμενοι, χἄπειτ᾽ ἐν Ἡλιαίᾳ 
᾿βδέοντες ἀλλήλους ἀποχτείνειαν οἱ δικασταί. 

ΔΗ͂ΜΟΣ. 


Νὴ τὸν Ποσειδῶ χαὶ πρὸς ἐμὲ τοῦτ᾽ εἶπ᾽ ἀνὴρ χόπρειος. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
900 Οὐ γὰρ τόθ᾽ ὑμεῖς βδεόμενοι δήπου ᾿γένεσθε πυρροί; 
ΔΗΜΟΣ. 
Καὶ νὴ Δί᾽ ἦν γε τοῦτο Πυρράνδρου τὸ μηχάνημα. 


EQUITES. 


capiunt. Tu quoque capis , quando civitatem tur- . 
bas. Unum vero dic mihi hoc: quum tot coria 
vendas, dedistine unquam huicce de tuo soleam 
ad calceos , tu, qui te amare eum dicis? 
DEMUS. 
Non sane hercle. 


ISICIARIUS. 

Ergone cognoscis eum qualis sit homo? at ego - 
tibi hocce par calceorum emi et do gestandum. 

DEMUS. 

Judico te omnium , quot sciam, optume de po 
pulo meritum esse , et benevolentissumum te esse 
reipublicze atque digitis pedum. 

CLEO. 

Annon ergo acerbum est calceos quidem apud te 
tantum valere , meorum autem erga te meritorum 
te oblivisci, qui compescui cinzedos, deleto Grytto? 

ISICIARIUS. 

Annon ergo acerbum est, te cnlos quidem in- 
spectare, et cinzedos compescere ἢ quam vís omnino 
ex invidia compescueris eos metuens ne rhetores 
fierent. Hunc autem istac eetate Demum quum vi- 
deas carere tunica, nunquam hiberno tempore di- 
gnatus es eum veste utrinque manicata : at ego 
tibi istam do. 

DEMUS. 

Tale quid Themistocles nunquam excogitavit ; 
quamvis solers et illa sit. Piraeei munitio : mihi 
tamen non majus illud videtur inventum, quam 
hocce tunicee. 


CLEO. 
M. misero mihi ! qualibus me adulationibus exa- 
gitas | 


YSICIARIUS. 
Minume : sed id facio, quod poti solent, quum 
cacaturiunt : nam ut illi soleis alienis, ita ego tuis 


utor moribus. 


CLEO. 


Sed non superabis me palpationibus. Nam ego 
superinduam ei hanc vestem; tu vero plora , im- 
probe. 


DEMUS. 
Phui! nonne in maxumam malam crucem ibis, 


qui pessume corium oles? 
ISICIARIUS. 

Et de industria te istac amicivit, ut te suffoca- 
ret. Antea etíam tibi irisidiatus est : meministin 
quum caulie laserpiti vili pretio veniret ? 

DEMUS. 

Equjlem memini. 

YSICIARIUS. 

Data opera iste effecit ut vili veniret, ut emen- 
tes ederetis, deinde in Helima judices visiendo 
8686 invicem enecarent. 

DEMUS. 

Ita me Neptunus amet , idem mihi stercorarius 

quidam dixit. 


ISICIARIUS. 
Annon tunc tam crebro visientes pudore suf- 
fundebamini ? 


DEMUS. - 
Sane hercle fuit hoc Pyrrhandri commentum. 





$0 Ἀπομυξάμενος ὦ Δῆμέ μου πρὸς τὴν χεφαλὴν ἀποψῶ. 


IIHTH x. 
KAEQN. 


Ofol μ᾽, ὦ πανοῦργε, βωμολοχεύμασιν ταράττεις. 


AAAANTOIIDAHZ. 


Ἡ γὰρ θεός μ᾽ ἐχέλευσε νικῆσαί σ᾽ ἀλαζονείᾳ. 


ΚΛΈΩΝ. 


Ἀλλ᾽ οὐχὶ νικήσεις. ᾿Εγὼ γάρ φημί σοι παρέξειν, 
κα ὦ Δῆμε, μηδὲν δρῶντι μισθοῦ τρυδλίον ῥοφῆσαι. 


ΑΔΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 


Ἐγὼ δὲ χυλίχνιόν γέ σοι xal φάρμαχον δίδωμι 
τὰν τοῖσιν ἀντιχνημίοις ἑλχύδρια περιαλείφειν, 


KAF(N. 


"Eyo δὲ τὰς πολιάς γέ σοὐχλέγων νέον ποιήσω, 


ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 


Ἰδοὺ δέχου χέρχον λαγὼ τὠφθαλμιδίω περιψῆν. 


ΚΛΕΩΝ. 


ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ, 
e 1 kj 
Ἐμοῦ μὲν oov. 


KAE(IN. 
᾿Ἐμοῦ μὲν οὖν. 


Ἐγώ σε ποιήσω τριη- 
ραρχεῖν, ἀναλίσκοντα τῶν 
σαυτοῦ, παλαιὰν ναῦν ἔχοντ᾽, 
εἷς ἣν ἀναλῶν οὐχ ἐφέ- 
ξεις οὐδὲ ναυπηγούμενος" 
διαμηχανήσομαί θ᾽ ὅπως 
ἂν ἱστίον σαπρὸν λάθῃς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἃνὴρ παφλάζει, παῦε maU, 
ὅπε δφελχτέον 
τῶν δίων, ἐπαρυσείον 
τε τῶν ἀπειλῶν ταυτηί. 
ΚΛΕΩΝ. 
Δώσεις ἐμοὶ καλὴν δίχην, 
ἐπούμενος ταῖς εἰσφοραῖς. 
᾿Ἐγὼ γὰρ ei τοὺς πλουσίους 
σπεύσω σ᾽ ὅπως ἂν ἐγγραφῇς. 
ἈΛΛΑΝΤΟΠΩΔῊΣ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀπειλήσω μὲν οὐ- 
δὲν, εὔχομαι δέ σοι ταδί" 
τὸ μὲν τάγηνον τευθίδων 
ἐφεστάναι σίζον, σὲ δὲ 
Ὑνώμην ἐρεῖν μέλλοντα περὶ 
Μιλησίων xai χερδανεῖν 
τάλαντον, ἣν χατεργάση, 
σπεύδειν ὅπως τῶν τευθίδων 
ἐμπλήμενος φθαίης Ev εἷς 
ἐχχλησίαν ἐλθεῖν" ἔπει- 
τα πρὶν φαγεῖν, ἄνὴρ μεθή-- 
xot, xal σὺ τὸ τάλαντον Aabstv 
βουλόμενος ἐ- 
σθίων ἐπαποπνιγείης. 
ΧΟΡΟΣ. 


EÀ γε νὴ τὸν Δία χαὶ τὰν Ἀπόλλω xal τὴν Δήμητρα. 


EQUITES. 69 
CLEO. 
Qvalibus , o improbe , scurramentis me turbas! 
ISICIARIUS. 
Dea enim me jussit vincere te jactantia. 


CLEO. 
At non vinces me. Ego enim aio me tibi datu- 
rum, o Deme , nihil agenti sorbere catinum mer- 
cedis judiciarize. 


ISICIA BIUS. 
Ego vero tibi pyxidem et medicamentum do, 
ut tibiarum ulcera tibi circumungas. 
CLEO. 
Ego vero canos tuos legens , juvenem te faciam. 
ISICIABIUS. 
Hem , accipe caudam leporinam, ut tibi ocellos 
circumtergeas. 
CLEO. 
Quum te emunxeris, o Deme, in caput meum 
digitos absterge. 
ISICIARIUS. 
Immo in meum. 
CLEO. 
Immo in meum. Faxo ego, ut triremem ínstruas 
tua impensa, ita ut navem veterem habens, in eam 
tibi sumtuum nullus sit finis, nec fabricationis: 


comminiscar etiam , ut putre velum accipias. 


CHORUS. 
Homo iste ebullit : seda, seda : nimis efferve- 
8cit; subducendum aliquid de lignis , despuman- 
dum de minis nonnihil isto cochleari. 


CLEO. 
Dabis mihi pulchre ponas, tributis pressus » 
ego enim operam dabo, ut inter divites censearis. 


ISICIARIUS. 

Ego vero minabor quidem nihil ; opto autem tibi 
hzec : ut sartago quidem cum sepiis stet super igne. 
stridens: tu autem rogationem laturus de Milesiis , 
et lucraturus talentum, si rem confeceris , prope- 
res seplis te ingurgitare, priusquam in concionem 
eas : deinde, antequam ederis , arcessat te aliquis , 
et tu talentum accipere volens, vorando suffoce- 
ris. 


CHORUS. 
Belle, ita me Jupiter amet , et Apollo , et Ceres. 


60 


ἹΠΠΗ͂Σ. 


ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Κἀμοὶ δοχεῖ καὶ τἄλλα γ᾽ εἶναι χαταφανῶς 
ἀγαθὸς πολίτης, οἷος οὐδείς πω χρόνου 
ἀνὴρ γεγένηται τοῖσι πολλοῖς τοὐδολοῦ, 


Σὺ δ᾽, ὦ Παφλαγὼν, φάσχων φιλεῖν μ᾽ ἐσχορόδισας" 


χαὶ νῦν ἀπόδος τὸν δαχτύλιον, ὡς οὐχ ἔτι 
ἐμοὶ ταμιεύσεις. 
ΚΛΕΩΝ. 


Ἔχε: τοσοῦτον δ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι, 


εἰ μή μ᾽ ἐάσεις ἐπιτροπεύειν, ἕτερος αὖ 
ἐμοῦ πανουργότερός τις ἀναφανήσεται. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 6 δαχτύλιός ἐσθ᾽ οὗτοσὶ 
οὗμός: τὸ γοῦν σημεῖον ἕτερον φαίνεται, 
ἀλλ᾽ 1 οὐ καθορῶ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 


Φέρ᾽ ἴδω, τί σοι σημεῖον ἦν: 


ΔΗΜΟΣ. 
Δημοῦ βοείου θρῖον ἐξωπτημένον. 
ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Οὐ τοῦτ᾽ ἔνεστιν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οὐ τὸ θρῖον; ἀλλὰ τί; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔῊΣ. 
Αάρος χεχηνὼς ἐπὶ πέτρας δημηγορῶν. 
ΔΗΜΟΣ. 
Αἰδοῖ τάλας. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Τί ἔστιν; 
AHMOZ., 
Ἀπόφερ᾽ ἐχποδών. 
Οὐ τὸν ἐμὸν εἶχεν, ἀλλὰ τὸν Κλεωνύμου. 
Παρ᾽ ἐμοῦ δὲ τουτονὶ λαδὼν ταμίευέ μοι. 
ΚΛΈΩΝ, 
Μὴ δῆτά πώ γ᾽, ὦ δέσποτ᾽, ἀντιδολῶ σ᾽ ἐγὼ, 
πρὶν ἄν γε τῶν χρησμῶν ἀχούσης τῶν ἐμῶν. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗῈΣ. 
Καὶ τῶν ἐμῶν νυν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἀλλ’ ἐὰν τούτῳ πίθη, 
μολγὸν γενέσθαι δεῖ σε. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Κἄν γε τουτῳὶ, 
ψωλὸν γενέσθαι δεῖ σε μέχρι τοῦ μυρρίνου. 
ΚΑΕΩΝ. 
Ἀλλ᾽ οἵ γ᾽ ἐμοὶ λέγουσιν ὡς ἄρξαι σε δεῖ 
χώρας ἁπάσης ἐστεφανωμένον ῥόδοις. 
ΑΔΛΑΝΤΟΠΩΔῊῈΣ. 
Οὐμοὶ δέ γ᾽ αὖ λέγουσιν ὡς ἁλουργίδα 
ἔχων χατάπαστον xal στεφάνην ἐφ᾽ ἅρματος 
χρυσοῦ διώξει Σμικύθην xal xóptov. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Καὶ μὴν ἔνεγχ᾽ αὐτοὺς ἰὼν, ἵν᾽ οὅτοσὶ 
αὐτῶν ἀχούση. 


EQUITES. 


DEMUS. 

Et sane videtur mihi cetera etiam esse manifesto 
bonus civis, qualis nemo ad hoc tempus vir exsti- 
tit hominibus istis, quorum complures veneunt 
obolo. Tu vero, Paphlago, qui te mei amantem 
esse dicis, me exacerbasti, et nunc redde mihi anu- 
lum ; nam non amplius opum mearum custos eris. 

CLEO. 

Habe tibi. Hoc tamen scías velim, 8i me non 
sines procurare rempublicam , nequiorem me ipso 
alium denuo exoríturum. 

DEMUS. 

Fierl nequit, ut iste sit meus anulus : sane si- 
gnum aliud videtur esse, nisi forte parum cernunt 
oculi. 

ISICIARIUS. 

Fac sciam quid signi tibi fuerit. 

DEMUS. 
Bubulie adipis thrium assatum. 
ISICIABIUS. 
Non illud est. 
DEMUS. 
Non thrium ? quid vero? 
ISICIARIUS. 
Mergus hians super petra loquens pro concione. 
DEMUS. 

Au! miser ego! 

ISICIARIUS. 

Quid est? 

DEMUS. 

Aufer hinc procul. Non meum habuit , sed Cleo: 
nymi. Hunc autem accipe a me, et penum mean 
administra. 

CLEO. 
Nondum. etiam, o here mi, obsecro te, prius- 
quam oracula mea audias. 
ISICIABIUS. 
Et mea ergo. 
CLEO. 
Sed si huic creduas , ccecum te fleri necesse est. 


ISICIARIUS. 

Et si huic, verpum te fieri necesse est usque 
ad pgetinem. 

CLEO. 

Immo mea oraeula dicunt fore, ut imperes uni- 
versam terrae , coronatus rosis. 

ISICIA BIUS. 

Mea vero dicunt , ut purpureo indutus sago acc 
picto et coronatus in aureo curru persequaris Smi- 
cythen et dominum. 

DEMUS. 
Quin ahi et affer illa, ut hic audiat ca. 


IUD Hz. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Πάνυ γε. 
ΔΗΜΟΣ. 
Καὶ σύ νυν φέρε. 
ΚΛΈΩΝ. 
Ἰδού. 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΕΗ͂Σ. 
Ἰδοὺ νὴ τὸν AU- οὐδὲν χωλύει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἥ διστον φάος ἡμέρας 
ἔσται τοῖσι παροῦσι πᾶ- 
σιν χαὶ τοῖς ἀφιχνουμένοις, 
3v Κλέων ἀπόληται. 
Καίτοι πρεσδυτέρων τινῶν 
οἵων ἀργαλεωτάτων 
ἐν τῷ δείγματι τῶν διχῶν 
ἤκουσ᾽ ἀντιλεγόντων, 
ὡς εἰ μὴ ᾿γένεθ᾽ οὗτος ἐν 
τῇ πόλει μέγας, οὐχ ἂν ἧἥ- 
στην σχεύη δύο χρησίμω, 
δοῖδυξ οὐδὲ τορύνη. 
Ἀλλὰ xal τόδ᾽ ἔγωγε θαυ- 
μάζω τῆς δομουσίας 
αὐτοῦ" φασὶ γὰρ αὐτὸν οἵ 
παῖδες ot ξυνεφοίτων 
τὴν Δωριστὶ μόνην ἐναρ- 
μόττεσθαι θαμὰ τὴν λύραν, 
ἄλλην δ᾽ οὐχ ἐθέλειν λαδεῖν' 
χἄτα τὸν χιθαριστὴν 
ἐντ᾽ ἀπάγειν χελεύ- 
εἴν, ὡς ἁρμονίαν 6 παῖς 
οὗτος οὗ δύναται μαθεῖν 


ἣν μὴ Δωροδοχιστί. 
KAEQN. 
Ἰδοὺ, θέασαι, κοὐχ ἅπαντας ἐχφέρω. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΕῈΣ. 
Οἴμ᾽ ὡς χεσείω, χοὐχ ἅπαντας ἐχφέρω. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ταυτὶ τί ἐστι; 
ΚΛΈΩΝ. 
Λόγια. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Παντ᾽, 
ΚΛΈΩΝ. 
᾿Ἐθαύμασας: 
xal νὴ AC ἔτι γέ μοὔστι χιδωτὸς πλέα. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Ἐμοὶ δ᾽ ὑπερῷον xal ξυνοικία δύο. 
ΔΗ͂ΜΟΣ, 


Φέρ᾽ ἴδω, τίνος γάρ εἶσιν οἵ χρησμοί ποτε; 
ΚΛΕΩΝ, 


Οὐμοὶ μέν εἰσι Βάκιδος. 
AHMOZ. 
Ot δὲ σοὶ τίνος; 


"Avr. 
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EQUITES. 61 
ISICIARIUS. ' 
Maxume. 
DEMUS. 
Tu etiam affer tua. 
CLEO. 
Ecce eo. 
ISICIABIUS. 
Ecce hercle eo : nihil impedit. 
CHORUS. 


Jucundissuma lux hujus erit die presentibus 
et adventantibus, si Cleo perierit : quamvis senio- 
res quosdam morosissumos in digmate litium au- 
divi contradicere : Sí isle non evasisset magnus 
in republica , non exstitura fuisse duo isa uti- 
lia vasa , pistillum et truam. Sed hoc etiam il- 
lius demiror porcine eruditionis : pueri enim , qui 
cum eo ludum frequentarunt , dicunt ad solam Do- 
rieam harmoniam fides eum aptare consuevisse, 
aliam vero noluisse discere; deinde citharistam 
iratum abduci eum jussisse , cum hoc dicto : Har- 
moniam puer iste non potis est addiscere , nisi 
qua nomine refert munera. 


CLEO. 
En, specta necdum omnia effero. 
ISICIARIUS. 
Hei mihi, quam valde cacaturio ! necdum omnía 
effero. 
DEMUS. 
Qusenam sunt ista? 
CLEO. 
Oracula. 
DEMUS. 
Omniane? 
CLEO. 


Miraris? atqui hercle adhuc est mihi una arca 
plena. 
ISICIARIUS. 
Mihi autem ccenaculum et duo conclavia. 
DEMUS. 
Facite sciam cujusnam sint heec oracula. 
CLEO. 
Mea quidem sunt Bacidis. 


DEMUS. 
Tua vero, cujus? 


62 IIIIIH Z. 


AAAANTOIICQAHZ 

Γλάνιδος, ἀδελφοῦ τοῦ Βάχιδος γεραιτέρου. 

| ΔΗΜΟΣ. 

. 1006 Εἰσὶν δὲ περὶ τοῦ; 

ΚΛΈΩΝ. 

Περὶ ᾿Αθηνῶν, περὶ Πύλου, 
περὶ σοῦ, περὶ ἐμοῦ, περὶ ἁπάντων πραγμάτων. 

AHMOZ. 

Of σοὶ δὲ περὶ τοῦ; 
, ΑΔΑΛΝΤΟΠΩΛῊΣ. 

Περὶ ᾿Αθηνῶν, περὶ φαχῇς, 
περὶ Λαχεδαιμονίων, περὶ σχόμόρων νέων, 
περὶ τῶν μετρούντων τἄλφιτ᾽ ἐν ἀγορᾷ χαχῶς, 

1010 περὶ σοῦ, περὶ ἐμοῦ. Τὸ πέος οὑτοσὶ δάχοι. 

ΔΗΜΟΣ, 

Ἄγε νυν ὅπως αὐτοὺς ἀναγνώσεσθέ μοι, 
xal τὸν περὶ ἐμοῦ ᾽χεῖνον ᾧπερ ἥδομαι, 
ὡς ἐν νεφέλαισιν ἀετὸς γενήσομαι. 

ΚΛΈΩΝ, 

Ἄχουε δή νυν xal πρόσεχε τὸν νοῦν ἐμοί. 

1016 Φράζευ, ᾿Ερεχθείδη, λογίων ὁδὸν, ἥν σοι Ἀπόλλων 
ἴαχεν ἐξ ἀδύτοιο διὰ τριπόδων ἐριτίμων. 

Σώζεσθαί σ᾽ ἐχέλευσ᾽ ἱερὸν χύνα καρχαρόδοντα, 
ὃς πρὸ σέθεν χάσχων χαὶ ὑπὲρ σοῦ δεινὰ χεχραγὼς 
σοὶ μισθὸν ποριεῖ, χἂν μὴ δρᾷ ταῦτ᾽, ἀπολεῖται. 

1020 Πολλοὶ γὰρ μίσει σφε χαταχρώζουσι χολοιοί, 

AHMOZ. 

Ταυτὶ μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἐγὼ οὖχ οἶδ᾽ ὅ τι λέγει. 
Τί γάρ ἐστ᾽ ᾿Ερεχθεῖ xod χολοιοῖς xol χυνί; 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ μέν εἰμ᾽ 6 xócv: πρὸ σοῦ γὰρ ἀπύω" 
σοὶ δ᾽ εἶπε σώζεσθαί μ᾽ ὃ Φοῖδος τὸν χύνα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
1025 Οὐ τοῦτό φησ᾽ 6 χρησμὸς, ἀλλ᾽ 6 χύων δδὶ 
ὥσπερ θύρας σοῦ τῶν λογίων παρεσθέίει. 
Ἐμοὶ γάρ ἐστ᾽ ὀρθῶς περὶ τούτου τοῦ χυνός. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Λέγε vov: ἐγὼ δὲ πρῶτα λήψομαι λίθον, 
ἵνα μή μ᾽ ὃ χρησμὸς ὃ περὶ τοῦ χυνὸς δάχῃ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 

1020 Φράζευ, ᾿Ερεχθείδη, κύνα Κέρδερον ἀνδραποδιστὴν, 
ὃς χέρχῳ σαίνων σ᾽, ὁπόταν δειπνῇς, ἐπιτηρῶν, 
ἐξέδοταί σου τοὔψον, ὅταν σύ που ἄλλοσε χάσχης" 
ἐσφοιτῶν τ᾽ ἐς τοὐπτάνιον λήσει σε χυνηδὸν 
νύχτωρ τὰς λοπάδας χαὶ τὰς νήσους διαλείχων. 

ΔΗΜΟΣ. 

1035 Νὴ τὸν Ποσειδῶ πολύ γ᾽ ἄμεινον, ὦ Γλάνι. 

ΚΛΕΩΝ. 

Ὦ τᾶν, ἄχουσον, εἶτα διάχρινον τότε. 
Ἔστι γυνὴ, τέξει δὲ λέονθ᾽ ἱεραῖς ἐν Ἀθήναις, 
ὃς περὶ τοῦ δήμου πολλοῖς χώνωψι μαχεῖται, 
ὥστε περὶ σκύμνοισι βεθδηχώς" τὸν σὺ φύλασσε, 
1040 τεῖχος ποιήσας ξύλινον πύργους τε σιδηροῦς. 
Ταῦτ᾽ οἶσθ᾽ δ τι λέγει; 


EQUITES. 


YSICIARIUS. 
Glanidis , qui fuit frater Bacidis natu major. 
DEMUS. 
Nam qua de re sunt? 
CLEO. 

De Athenis, de Pylo, de te, de me, de omni- 

bus rebus. 
DEMUS. 

Tua vero , qua de re? 

ISICIARIUS, . 

De Athenis, de lente, de Lacedmemoniis, de 
scombris recentibus , de illis qui in foro inique me- 
tiuntur frumenta, de te, de me : penem iste sib 
mordeat. 

DEMUS. 

Facite ergo, ut ea mibi legatis , illud praecipue, 
quod de me est editum , quo delecter, nempe vt 
aquila flam in nubibus. 

CLEO. 

Jam ergo audi et huc advorte mentem. Percipe, 
Erechthida, rationemoraculorum, qua Apoll 
tibi profatus est e penetrali per tripodas vene 
randos : servare te jussit sacrum canem , ser. 
ratos habentem dentes , qui prius latrans, ei 
pro te acerrime vociferans , mercedem tibi ac. 
quiret , et nisi hoc: fecerit , peribit : multi enim 
ex odio conira eum crocitant graculi. 

DEMUS. 
Pol ego haud intellego, quid hec sibi velint. 
Quid enim est Erechtheo cum graculis et cane? 
CLEO. 
'Ego quidem sum canis ille : nam pro te latro. 
Tibi vero dixit Apollo, ut canem me serves. 
ISICIABIUS. 

Non hoc dicit oraculum : verum canis hicce , υἱ 
fores tuas, ita etiam oracula arrodit : mihi enim 
unum est aliud, quod vere de hoc cane dicit. 

DEMUS. 
Dic ergo: prius autem lapidem capiam, ne me 


illud de cane mordeat oraculum. 


ISICIARIUS. 

Animadverte, o Brechthida, canem. Cerbe. 
rum plagiarium , qui adulans cauda et te cc 
nantem observans, exedei tuum cibum, si- 
quando ἕμ hietans aliorsum spectes; clam 
Gufim noctu ingredietur in culinam, et canina 
voracitate patinas et insulas delambet. 

DEMUS. 

Multo melius, ita me Neptunus amet , o Glani, 
dixisti. 

CLEO. 

Audi, o bone, tum demum dijudica. Est mulier, 
parietque leonem sacris in Athenis, qui prc 
populo contra multos culices pugnabit, tan- 
quam pro catulis suis sans; quem tu observa , 
muro exstructo ligneo, et turribus ferreis. Scin, 
quid hzc significent? 


ΙΠΠΗΣ. 


ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω "rà μὲν οὔ. 
ΚΛΕΩΝ. 
"Ἔφραζεν ὃ θεός σοι σαφῶς σώζειν ἐμέ: 
ἐγὼ γὰρ ἀντὶ τοῦ λέοντός εἰμί σοι. 
ΔΗΜΟΣ, 
Καὶ πῶς μ᾽ ἔλελήθης ᾿Αντιλέων γεγενημένος: 
ΛἈΑΛΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ, 
*Ev οὖχ ἀναδιδάσχει σε τῶν λογίων By 
ὃ μόνον σιδηροῦν ἐστὶ τεῖχος xal ξύλον, 
ἐν ᾧ σε σώζειν τόνδ᾽ ἐχέλευσ᾽ 6 Λοξίας. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἔφραζεν 6 θεός: 
AAAANTOIIOQAHZ. 
Τουτονὶ 
Scal ο᾽ ἐχέλευ᾽ ἐν πεντεσυρίγγῳ ξύλῳ. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Ταυτὶ τελεῖσθαι τὰ λόγι᾽ ἤδη μοι δοχεῖ. 
ΚΑΕΩΝ. 
Μὴ πείθου" φθονεραὶ γὰρ ἐπιχρώζουσι χορῶναι. 
Ἀλλ᾽ ἱέραχα φίλει, μεωνημένος ἐν φρεσὶν, ὅς σοι 
ἤγαγε συνδήσας Λαχεδαιμονίων χοραχίνους. 
ΑΛΑΛΝΤΟΠΩΛΔΗ͂Σ. 
Τοῦτο γέ τοι Παφλαγὼν παρεχινδύνευσε μεθυσθείς. 
ιι65 Κεχροπίδη χαχόδουλε, τί τοῦθ᾽ ἡγεῖ μέγα τοὔργον; 
Καί χε γυνὴ φέροι ἄχθος, ἐπεί χεν ἀνὴρ ἀναθείη 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν μαχέσαιτο" χέσαιτο γὰρ, εἰ μαχέσαιτο. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἀλλὰ τόδε φράσσαι, πρὸ Πύλου Πύλον fjv σοι ἔφραζεν. 
Ἔστι Πύλος πρὸ Πύλοιο “---- 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Τί τοῦτο λέγει, πρὸ Πύλοιο; 
ΛΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
100 Τὰς πυέλους φησὶν χκαταλήψεσθ᾽ ἐν βαλανείῳ. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
"Eyà δ᾽ ἄλουτος τήμερον γενήσομαι" 
οὗτος γὰρ ἡμῶν τὰς πυέλους ἀφήρπασεν. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὗτοσὶ γάρ ἐστι περὶ τοῦ ναυτιχοῦ 
ὃ χρησμὸς, ζ σε δεῖ προσέχειν τὸν νοῦν πάνυ. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Προσέχω- σὺ δ᾽ ἀναγίγνωσκε, τοῖς ναύταισί μου 
ὅπως 6 μισθὸς πρῶτον ἀποδοθήσεται. 
AAAANTOIIOQAHZ. 
Αἰγείδη, φράσσαι χυναλώπεχα, μή σε δολώσῃ,᾿ 
λαίθαργον, ταχύπουν, δολίαν χερδὼ, πολύιδριν. 
Οἶσθ’ ὅ τί ἐστιν τοῦτο; 
ΔΗΜΟΣ. 
Φιλόστρατος ἢ χυναλώπηξ. 
ἈΛΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
«70 — O0 τοῦτό φησιν, ἀλλὰ ναῦς ἑχάστοτε 
αἰτεῖ ταχείας ἀργυρολόγους οὗτοσί' 
ταύτας ἀπαυδᾷ μὴ διδόναι σ᾽ 6 Λοξίας. 
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EQUITES. o3 


DEMUS. 

Haud ego hercle. 

CLEO. 

Perspicue deus tibi dixit, ut me serves : ego 
enim tibi sum pro leone. 

DEMUS. 
Et quomodo me inscio factus es Proleo ? 
ISICIARIUS. 

Unum de industria te non edocet ex hoc vati- 
cinio , quod solum ferreus murus est et lignum, in 
quo te adservare hunc jussit Loxias. 

DEMUS. 

Quomodo ergo illud dixit deus? 

ISICIARIUS. 
Istum ut constringas jubet in ligno quinque fo- 
raminibus pertuso. 
DEMUS. 
, Htec vaticinia nunc impleri mihi videntur. 
CLEO. 

Ne creduas : invidi enim cornices crocitant. At 
tu accipitrem amare memento, qui tibi adduxit 
vinctos Lacedaemoniorum coracinos. 

ISICIARIUS. 

Hoc quidem periculum temere adiit ebrius Pa- 
phlago. Cur id , Cecropida imprudens , habes pro 
egregio facinore? Quippe mulier etiam facile ferat 
onus, si vir sublatum id ei imponat : non tamen 
pugnaverit; nam cacaverit, si pugnaverit. 

CLEO. 
Sed istuc animadverte, Pylum, quam tibi dixit, 
ante Pylum. Est Pylus ante Pylum — 
DEMUS. ͵ 
Quid istud 4πέ6 Pylum sibi volt? 
ISICIARIUS. 
Ait se aolía in balneo occupaturum. 
DEMUS. 

Hodie igitur illotus ero : Iste enim solia nobis 
preripuit. 

. ISICIARIUS. 

Sed istud de classe dicit meum oraculum, ad 
quod te animum advortere oportet omnino. 

DEMUS. 

Advorto : tu vero lege, nautis meis quomodo 

stipendium primo dabitur. 
ISICIARIUS. 

Aegida , observa canivolpem , ne te decipiat, 
clam mordentem, dolosam, astutam, callidam. 
Scin' quid hoc sit? 

DEMUS. 

Philostratus est canivolpes. 

JSICIABRIUS. 

Non hoc dicit : sed quas naves identidem iste 
petit veloces ad colligendas ab insulanis pecunias , 
has te vetat ei dare Loxías. 


οἱ ἹΠΠΗ͂Σ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Πῶς δὴ τριήρης ἐστὶ χυναλώπηξ; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
. Ὅπως; 
ὅτι ἢ τριήρης ἐστὶ χὠ κύων ταχύ. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Πῶς οὖν ἀλώπηξ προσετέθη πρὸς τῷ χυνί; 
AAAANTOIIGAHZ. 
᾿ἈΑλωπεχίοισι τοὺς στρατιώτας ἤχασεν, 
δτιὴ βότρυς τρώγουσιν ἐν τοῖς χωρίοις. 


ΔΗΜΟΣ. 
Eiv 
τούτοις 6 μισθὸς τοῖς ἀλωπεχίοισι ToU; 
AAAANTOIIOQAHZ. 


Ἐγὼ ποριῶ xai τοῦτον ἡμερῶν τριῶν. 
1060 Ἀλλ᾽ ἔτι τόνδ᾽ ἐπάχουσον, ὃν εἶπέ σοι ἐξαλέασθαι, 
χρησμὸν Λητοΐδης, Κυλλήνην, μή σε δολώσῃ. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ποίαν Κυλλήνην; 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΛΗΣ 
Τὴν τούτου χεῖρ᾽ ἐποίησεν 
Κυλλήνην ὀρθῶς, δτιή φησ᾽, ἔμδαλε χυλλῇ. 
ΚΛΈΩΝ. 
Οὐκ ὀρθῶς φράζει’ τὴν Κυλλήνην γὰρ 6 Φοῖδος 
1086 εἰς τὴν χεῖρ᾽ ὀρθῶς ἠνίξατο τὴν Διοπείθους. 
Ἀλλὰ γάρ ἐστιν ἐμοὶ χρησμὸς περὶ σοῦ πτερυγωτὸς, 
αἰετὸς ὡς γίγνει xal πάσης γῆς βασιλεύεις. 
ΑΔΑΛΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ, χαὶ γῆς καὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς γε θαλάσσης, 
χὦτι γ᾽ ἐν ᾽᾿Εχθατάνοις διχάσεις, λείχων ἐπίπαστα. 
ΚΛΈΩΝ. 
1090 Ἀλλ᾽ ἐγὼ εἶδον ὄναρ, xa μοὐδόχει ἣ θεὸς αὐτὴ 
τοῦ δήμου χαταχεῖν ἀρυταίνῃ πλουθυγίειαν. 
ΑΛΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Νὴ Δία xol γὰρ ἐγώ" καί μοὐδόχει fj θεὸς αὐτὴ 
ix πόλεως ἔλθεῖν xal γλαῦξ αὐτῇ ᾿πιχαθῆσθαι" 
εἶτα κατασπένδειν χατὰ τῆς χεφαλῇς ἀρυδάλλῳ 
τοῦ ἀμδροσίαν χατὰ σοῦ, κατὰ τούτου δὲ σχοροδάλμην. 


ΔΗΜΟΣ. 
Ἰοὺ ἰού. 


Οὐχ ἦν ἄρ᾽ οὐδεὶς τοῦ Γλάνιδος σοφώτερος. 
Καὶ νῦν ἐμαυτὸν ἐπιτρέπω σοι τουτονὶ 
γερονταγωγεῖν χἀναπαιδεύειν πάλιν. 
; ΚΛΈΩΝ, 
noo Μήπω γ᾽, ἱχετεύω σ᾽, ἀλλ᾽ ἀνάμεινον, ὡς ἐγὼ 
χριθὰς ποριῶ σοι xal βίον καθ᾽ ἡμέραν. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Οὐχ ἀνέχομαι χριθῶν dxoómv: πολλάχις 
ἐξηπατήθην ὑπό τε σοῦ xai Θουφανους. 
ΚΛΈΩΝ, 
Ἀλλ᾽ dte ἤδη σοι ποριῶ ᾿᾽σχευασμένα. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ, 
[0950 Ἐγὼ δὲ μαζίσχας γε διαμεμαγμένας — 
xal τοὔψον ὀπτόν' μηδὲν ἄλλ᾽ εἰ μὴ ᾽σθιε. 


EQUITES. 


DEMUS. 
At quomodo triremis est canivolpes ? 
ISICIARIUS. 
Quomodo? nempe et triremis est et canis res 
velox. 


DEMUS. 
Cur vero cani addita est volpes? 
ISICIARIUS. 

Volpeculis adsimulavit milites, quoniam uvas 
comedunt ruri. 

DEMUS. 

Esto : volpeculis autem illis stipendium quod 
detur ubi est? 

ISICIARIUS. 

Id ego przebebo , atque intra triduum. Sed hoc 
adhuc audi oracalum, quo te vitare jussit Apollo 
Cyllenen, ne te illa decipiat. 

DEMUS. 

Qdamnam Cyllenen? 

ISICIARIUS. 

Hujus manum finxit Cyllenen esse merito , quia 

dicere hicce solet , Injice in cyllen. 
CLEO. 

Perperam autumas. Per Cyllenen enim Phoebus 
recte innuit manum Diopithis. Sed est mihi de te 
oraculum alatum, ut aquila fias et omni terre 
imperes. 

ISICIABIUS. 
Mihi autem , ut et terre, et Erythrzo mari, ut- 
e in Ecbatanis jus dicturus sis, lambens con- 
itos cibos. 
CLEO. 

At ego insomnium vidi, et mihi videbatur ipsa 
dea e cotyla in populum infundere opes et sanita- 
ISICIARIUS. 

Ego etiam, ita me Jupiter amet; quippe mihi 
videbatur ipsa dea ex arce descendere, eique noctua 
insidere, deinde majori e calice infundere utrius- 
que in caput, tuum quidem, ambrosiam , hujus 
autem, muriam alliatam. 

DEMUS. 

Iu, iu! nemo profecto erat Glanide sapientior. 
Quin memet tibi committo, ut senem me cures, 
et quasi puerum denuo edoceas. 


» CLEO. 
Nondum, obsecro te, sed exspecta : nam hordea 
tibi preebebo et victum quotidie. 
DEMUS. 
Hordeorum mentionem sufferre nequeo : &zepe 
deceptus sum a te et a Theophane. 
CLEO. 
Immo farinam tibi dabo pre paratam. 
ISICIARIUS. 
Ego vero parvas mazas jam pistas et pisces 
tostos : nihil obetabit , quin illico edas. 
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ΙΠΠΗΣ. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 


Ἀνύσατέ vuv, ὅ τι περ ποιήσεθ᾽- ὡς ἐγὼ, 


δπότερος ἂν σφῷν εὖ με μᾶλλον αὖ ποιῇ, 
τούτῳ παραδώσω τῆς πυχνὸς τὰς ἡνίας. 


ΚΛΈΩΝ, 


Τρέχοιμ᾽ ἂν εἴσω πρότερος. 


AAAANTOIIDQAHZ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Δῆμε, χαλήν γ᾽ ἔχεις 
ἀρχὴν, ὅτε πάντες dv- 
θρωποι δεδίασί σ᾽ ὥσ-- 
περ ἄνδρα τύραννον. 
Ἄλλ᾽ εὐπαράγωγος εἶ, 
“θωπευόμενός τε χαί-- 
ρεις χἀξαπατώμενος, 
πρὸς τόν τε λέγοντ᾽ ἀεὶ 


xé£ynvac 6 νοῦς δέ σου 


παρὼν ἀποδημεῖ. 
AHMOZ. 
Νοῦς οὐχ Évi ταῖς χόμαις 
ὅμῶν, ὅτε μ᾽ οὗ φρονεῖν 
νομίζετ᾽. ἐγὼ δ᾽ ἑχὼν 
ταῦτ᾽ ἠλιθιάζω. 
Αὐτός τε γὰρ ἥδομαι 
βρύλλων τὸ xa0' ἡμέραν, 
χλέπτοντά τε βούλομαι 
τρέφειν ἕνα προστάτην" 
τοῦτον δ᾽, ὅταν ἦ πλέως, 
ἄρας ἐπάταξα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χοὕὔτω μὲν ἂν εὖ ποιοῖς, 
εἴ σοι πυχνότης ἔνεστ᾽ 
ἐν τῷ τρόπῳ, ὡς λέγεις, 
τούτῳ πάνυ πολλὴ, 
& τούσδ᾽ ἐπίτηδες ὥσ-- 
περ δημοσίους τρέφεις 
ἐν τῇ πυχνὶ, xà ὅταν 
μή σοι τύχη ὄψον ὃν, 
τούτων ὃς ἂν ἡ παχὺς, 
θύσας ἐπιδειπνεῖς. 
ΔΗΜΟΣ. 
Σχέψασθε δέ μ᾽, εἰ σοφῶς 
αὐτοὺς περιέρχομαι, . 
τοὺς οἰομένους φρονεῖν 
χἄμ᾽ ἐξαπατύλλειν. 
Τηρῶ γὰρ ἑχάστοτ᾽ αὖ-- 
τοὺς, οὐδὲ δοχῶν δρᾶν, 
χλέπτοντας" ἔπειτ᾽ ἀναγ- 
χάζω πάλιν ἐξεμεῖν 
ἅττ᾽ ἂν χεχλόφωσί μου, 
χημὸν χαταμηλῶν. 
ΚΛΕΩΝ. 
Ἅπαγ᾽ ἐς μαχαρίαν ἐχποδών. 


ARISTOPHANES. 


Στρ. 


EQUITES. 65 


DEMUS. 

Properate igitur perficere, quod voltis. Uter 
enim vostrum mihi plus benefecerit , huic ego tra- 
dam habenas pnycis. 

CLEO. 

Curram itaque jam prior. 

ISICIARIUS. 
Non tu hercle, sed ego. 
CHORUS. 

O Deme, praeclarum utique babes imperium, 
quandoquidem omnes homines metuunt te, tan- 
quam tyrannum : sed mobilis es, et si quis tibi 
aduletur, teque decipiat, delectare : tum etiam ora- 
torem semper ore hiante spectas; mens autem 
tua preesens est absens. 


DEMUS. 

Mens non inest comis vostris, sí me haud sa- 
pere existumatis. At ego sic desipio ultro. Nam ipsi 
mihi volup est potitare in dies ; et unum alere volo 
furacem preesidem : hunc autem, quando oppletus 
est, sublatum percutere soleo. 


CHORUS. 

Recte quidem sic feceris , si tibi, ut dicis, pru- 
dentia inest in isto more tam multa : si hos data 
opera, tanquam publicas victimas , alis in pnyce; 
deinde siquando tibi desit obsonium , horum ali- 
quem qui pinguis sit, mactas et comedis. 


DEMUS. 

Spectate , an callide istos circumveniam , qui se 
sapere putant , et me fallere. Quippe ipsos semper 
observo , eos , quum furantur, me videre dissimu- 
lans : deinde quacunque de meis fuürati fuerint , 
cogo eos rursus evomere , camum eis pro specillo 
in guttur immittens. 


CLEO. 
Abi hinc in maxumam malam crucem. 
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AAAANTOIIQABZ. 
Σύ γ᾽, ὦ φθόρε. 

ΚΛΕΩΝ. 

ὯὮ Δῆμ᾽, ἐγὼ μέντοι παρεσκευασμένος 

τρίπαλαι κάθημαι, βουλόμενός σ᾽ εὐεργετεῖν. 

ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 

Ἐγὼ δὲ δεχάπαλαί γε xal δωδεχάπαλαι 

καὶ χιλιόπαλαι καὶ πρόπαλαι, πάλαι πάλαι. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 

᾿Εγὼ δὲ προσδοχῶν γε τρισμυριόπαλαι 


βδελύττομαι σφὼ, xal πρόπαλαι, πάλαι πάλαι. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Oct" οὖν ὃ δρᾶσον; 
ΔΗΜΟΣ. 
Ei δὲ y3,, φράσεις γε σύ. 
ΑΛΛΔΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Ἄφες ἀπὸ βαλόίδων ἐμέ τε καὶ τουτονὶ, 
ἵνα σ᾽ εὖ ποιῶμεν ἐξ ἴσου. 
ΔΗΜΟΣ. 


Δρᾶν ταῦτα χρή. 


ΚΛΕΩΝ. 


Ἅπιτον. 


᾿Ιδού. 
AHMOZ. 
Θέοιτ᾽ dy. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Ὑ ποθεῖν οὐχ di». 
AHMOZ. 
Ἀλλ᾽ ἢ μεγάλως εὐδαιμονήσω τήμερον 
ὑπὸ 3v ἐραστῶν νὴ AU ἢ ᾿γὼ θρύψομαι. 
᾿ ΚΛΈΩΝ 


Ὁρᾷς, ἐγώ σοι πρότερος ἐχφέρω δίφρον. 
AAAANTOTIQAHZ. 
Ἀλλ᾽ οὗ τράπεζαν, ἀλλ᾽ ἐγὼ προτεραίτερος. 
ΚΑΈΩΝ 


Ἰδοὺ φέρω σοι τήνδε μαζίσχην ἐγὼ 
ix. τῶν ὀλῶν τῶν ἐκ Πύλου μεμαγμένην. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
᾿Εγὼ δὲ μυστίλας μεμυστιλημένας 
δπὸ τῆς θεοῦ τῇ χειρὶ τἠλεφαντίνῃ. 
ΔΗΜΟΣ. 


Ὥς μέγαν ἄρ᾽ εἶχες, ὦ πότνια, τὸν δάχτυλον. 


, ΚΛΈΩΝ. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἔτνος γε, πίσινον εὔχρων καὶ χαλόν- 
ἐτόρυνε δ᾽ αὔθ᾽ ἦ Παλλὰς ἡ Πυλαιμάχος. 
AAAANTOIIOAHZ, 
Ὦ Δῆμ’, ἐναργῶς ἢ θεός σ᾽ ἐπισκοπεῖ, 
καὶ νῦν ὑπερέχει σου χύτραν ζωμοῦ πλέαν. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Οἴει γὰρ οἰχεῖσθ᾽ ἂν ἔτι τήνδε τὴν πόλιν, 
el μὴ φανερῶς ἡμῶν ὑπερεῖχε τὴν χύτραν; 
ΚΑΈΩΝ. 
Τουτὶ τέμαχός σοὔδωχεν ἢ Φοδεσιστράτη. 


EQUITES. 
ISICIABIUS. 


Tu quidem, o perdite. 
CLEO. 
O Deme, ego quidem paratus ter dudum se- 
deo, cupiens tibi benefacere. 
ISICIARTUS. 

Ego vero decies dudum, et duodecies dudum, 
et millies dudum, et antea dudum, dudum, dudum. 
DEMUS. 

Ego vero exspectans tricies millies dudum exse- 
Cror vos, et antea dudum , dudum , dudum. 
ISICIABIUS. 
Scin' ergo quid facias? 
DEMUS. 
δὲ nesciam , tn id mihi dices. 
ISICIARIUS. 
Jube me simul et istum, tanquam a carceribus 
missos , ex aequo tibi benefacere. 
DEMUS. 
Hoc agere me par est. Abecedite. 


CLEO. 
KEoce. 
DEMUS. 
Currite jam. 
ISICIABIUS. 
Subverti hand me sinam. 
DEMUS. 
Profecto beatus ero oppido hodie amatorum ho- 
rum opera, nisi delicias faciam. 
CLEO. 
Viden'? ego tibi prior extuli sellam hanc. 


ISICIABRIUS. 
quit! Don mensam fu : verum ego multo prior ex- 


CLEO. 
Ecce ego fero tibi hanc parvam mazam, ex farre 
illo pistam , quod ex Pylo attuli. 
ISICIARIUS. 


Ego vero offas panis, quas: excavavit ipsa dea 
manu eburnea. 


DEMUS. 
Qam magnum ergo digitum habes, o vene- 
randa! wem , 


CLEO. 

Ego vero e pisis pultem boni coloris et bonam, 
quam tudiculavit Pallas, cujus auspiciis Pylum 
expugnavi. 

ISICIARIUS. 

O Deme , manifesto te respicit dea : nunc etiam 

Lenet ollam supra te juris plenam. 
DEMUS. 

Putasne hanc urbem habitari potuisse tamdiu , 

nisi perspicue ollam supra nos tenuisset ? 
CLEO. 


Hoc frustum piscis dedit tibi dea fugatrix exer- 
cituum. 
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[ΠΠΗΣ. 


ΑΛΔΑΛΝΤΟΠΩΔΛΗ͂Σ. 
Ἡ δ᾽ Ὀδριμοπάτρα γ᾽ ἑφθὸν ἐκ ζωμοῦ χρέας 
καὶ χόλικος ἠνύστρου τε xal γαστρὸς τόμον. 
ΔΗΜΟΣ. 
Καλῶς γ᾽ ἐποίησε τοῦ πέπλου μεμνημένη. 
ΚΛΈΩΝ, 
Ἢ ΤΓοργολόφα σ᾽ ἐχέλευε τουτουὶ φαγεῖν 
ἔλατῆρος, ἵνα τὰς ναῦς ἐλαύνωμεν χαλῶς. 
AAAANTOIIQAHZ. 
Λαδὲ xal ταδί νυν. 
ΔΗ͂ΜΟΣ, 
Καὶ τί τούτοις χρήσομαι 
τοῖς ἐντέροις; 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
ἘἘπίτηδες αὔτ᾽ ἔπεμψέ σοι 
εἷς τὰς τριήρεις ἐντερόνειαν ἡ θεάς: 
ἐπισχοπεῖ γὰρ περιφανῶς τὸ ναυτιχόν. 
"Exs καὶ κιεῖν χεχραμένον τρία xal δύο. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ὥς ἡδὺς, ὦ Ζεῦ, καὶ τὰ τρία φέρων καλῶς. 
AAAANTOIIGQAHZ. 
*H Τριτογενὴς γὰρ αὑτὸν ὃν ἐνετριώνισεν, 


Aa6á νυν πλαχοῦντος x ovo: παρ᾽ ἐμοῦ τόμον 
ΑΛΔΑΛΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Παρ᾽ ἐμοῦ δ᾽ ὅλον γε τὸν πλαχοῦντα τουτονί. 
ΚΛΈΩΝ. 
Ἄλλ᾽ οὗ λαγῷ᾽ ἕξεις ὁπόθεν δῷς" ἀλλ᾽ ἐγώ. 
AAAANTOIIQABZ. 
Οἴμοι: πόθεν λαγῷά μοι γενήσεται; 
€ θυμὲ, νυνὶ βωμολόχον ἕξευρέ τι. 
ΚΛΕΩΝ. 
ὍὋὉρς τάδ᾽, ὦ χαχόδαιμον; 
ΑΔΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
/ Ὀλίγον μοι μέλει 
ἐχεινοὶ γὰρ ὡς ἔμ᾽ ἔρχονται. 
ΚΑΈΩΝ. 


Πρέσθεις ἔχοντες ἀργυρίου βαλάντια. 
ΚΛΈΩΝ. 


Ποῦ ποῦ; 
ΑΛΑΑΛΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Τί δέ σοι 
ὦ Δημίδιον, ὁρᾶς τὰ λαγῷ᾽ € σοι φέρω; 
ΚΛΈΩΝ 


Οἴμοι τάλας: ἀδίχως γε τἄμ᾽ ὀφήρπασας. 
ΑΔΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Νὰ τὸν Ποσειδῶ, xal σὺ γὰρ τοὺς ix Πύλου. 
ΔΉΜΟΣ. 
Elx', ἀντιδολῶ, πῶς ἐπενόησας ἁρπάσαι; 
AAAANTOIIOQAHZ. 


"Τὸ μὲν νόημα τῆς θεοῦ, τὸ δὲ χλέμμ᾽ ἐμόν. 


τοῦτ᾽; οὐχ ἐάσεις τοὺς ξένους: 


EQUITES. 67 
ISICIABIUS. 
Αἱ virgo patrima carnem in jure elixam , item 
intestini , et omasi , et ventriculi frustum. 


DEMUS. 
Pulcre gratiam retulit, pepli memor. 
CLEO. 

Gorgonis te et crista insignis dea te come- 
dere jubet de hac placeüta in longum ducta, ut 
remos ducamus et navigemus commode. 

ISICIARIUS. 

Hiec etiam cape. 

DEMUS. 
Et quid istis faciam intestinis ? 
ISICIABRIUS. 


Ea tibi consulto misit des, ad statuminandas 
intrinsecus naves : quippe manifesto respicit clas- 
sem noetram. Cape et poculum duobus vini, tribus 
aquse mietum cyathis. 

DEMUS. 
O Jupiter! quam suave vinum! ut facile fert 
ternas aquse partes! 
ISICIABIUS. 
Etenim Tritonia id ternavit. 
CLEO. 
Accipe nunc a me pinguis placentee frustum. 
ISICIARIUS. 
Α me vero totam placentam hancce. 
CLEO. 
Sed leporinam non habebis unde ei des : at ego. 
ISICIARIUS. 
Hei mihi ! undenam leporinse mihi copia fiat ? Mi 
anime, nunc scurrile quidpiam inveni. 
CLEO. 
Viden' hancce, o perdite? 
ISICIARIUS. 
Parum id curo. Sed enim isti ad me veniunt. 


CLEO. 
Quinam? 
ISICIARIUS. 
Legati , quj crumenas habent refertas pecunia. 
CLEO. 
Ubi , ubi sunt? 
ISICIARIUS. 
Quid hoc ad te? nonne omittes hospites? O De- 
mule , viden' lepocinam , quam tibi fero? 
CLEO. 
Vt misero mihi ! nefarie meam surripuisti. 
ISICIABIUS. 
Etenim tu quoque hercle Laconas illos ex Pylo. 
DEMUS. 
Dic, amabo, quo commento eam rapuisti ? 
ISICIABIUS. 


Commentum quidem est dee furtum vero meum. 
δ. 
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ΚΛΈΩΝ, 
Ἐγὼ δ᾽ ἐχινδύνευσ᾽. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Ἐγὼ δ᾽ ὥπτησά γε. 
ΔΗΜΟΣ. 


"Ἀπιθ᾽- οὗ γὰρ ἀλλὰ τοῦ παραθέντος fj χάρις. 


τ΄ ΚΑΈΩΝ. 
Οἴμοι κακοδαίμων, ὑπεραναιδισθήσομαι. 
AAAANTOIIQAHZ., 
Τί οὐ διακρίνεις, Δῇμ᾽, ὁπότερός ἐστι νῷν 
ἀνὴρ ἀμείνων περὶ σὲ καὶ τὴν γαστέρα ; 
ΔΗΜΟΣ. 
Τῷ δῆτ᾽ ἂν ὑμᾶς χρησάμενος τεχμηρίῳ 
δόξαιμι χρίνειν τοῖς θεαταῖσιν σοφῶς: 
ΑΛΑΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Ἐγὼ φράσω σοι. Τὴν ἐμὴν χίστην ἰὼν 
ξύλλαδε σιωπῇ, xal βασάνισον ἅττ᾽ ἔνι, 
xal τὴν Παφλαγόνος" χἀμέλει κρινεῖς χαλῶς, 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Φέρ᾽ ἴδω, τί οὖν ἔνεστιν ; 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ. 
Οὐχ ὁρᾷς χενὴν, 
ὦ παππίδιον; ἅπαντα γάρ σοι παρεφόρουν. 
AHMOZ. 
Αὕτη μὲν ἡ χίστη τὰ τοῦ δήμου φρονεῖ. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 


Βάδιζε γοῦν καὶ δεῦρο πρὸς τὴν Παφλαγόνος. 


ὍὉρᾷς τάδ᾽; 
ΔΗΜΟΣ. 
Οἴμοι τῶν ἀγαθῶν, ὅσων πλέα. 
Ὅσον τὸ χρῆμα τοῦ πλαχοῦντος ἀπέθετο: 
ἐμοὶ δ᾽ ἔδωχεν ἀποτεμὼν τυννουτονί. 
AAAANTOH(GAHBHZ. 
Τοιαῦτα μέντοι xal πρότερον εἰργάζετο: 
σοὶ μὲν προσεδίδου μιχρὸν ὧν ἐλάμθανεν, 
αὐτὸς δ᾽ ἑαυτῷ παρετίθει τὰ μείζονα. 
ΔΗΜΟΣ. 
Ὦ μιαρὲ, χλέπτων δή με ταῦτ᾽ ἐξηπάτας; 
ἐγὼ δέ τυ ἐστεφάνιξα χἀδωρησάμαν. 
ΚΛΕΩΝ, 
Ἐγὼ δ᾽ ἔχλεπτον ἐπ᾽ ἀγαθῷ γε τῇ πόλει. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 


Κατάθου ταχέως τὸν στέφανον, ἵν᾽ ἐγὼ τουτῳὶ 


αὐτὸν περιθῶ. 
AAAANTOIIGOAHZ. 
Κατάθου ταχέως, μαστιγία. 
ΚΛΕΩΝ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεί μοι χρησμός ἐστι Π]υθιχὸς 


φράζων, ὑφ᾽ οὗ με χρή ᾽στιν ἡττᾶσθαι μόνου. 


ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Τοὐμόν γε φράζων ὄνομα xal λίαν σαφῶς. 
ΚΛΈΩΝ. 
Καὶ μήν σ᾽ ἐλέγξαι βούλομαι τεχμηρίῳ, 
εἴ τι ξυνοίσεις τοῦ θεοῦ τοῖς θεσφάτοις" 


EQUITES. 


CLEO. 
At ego periculo meo leporem venatus 5:::}. 
ISICIARIUS. 
Ego vero eum assavi. 
DEMUS. 
Abi : nam non nisi adponenti gratia est. 
CLEO. 
Hei mihi! vincar impudentia , perditus. 
ISICIABRIUS. 

Cur non dijudicas , o Deme , uter nostrum me- 
lior vir siet erga te et ventrem? 

| DEMUS. 

Quonam ergo documento usus, infer vos sa- 
pienter dijudicasse videri queam spectatoribus ? 

ISICIABIUS. 

Dicam tibi. Vade et cistam meam tacite com- 
prehende, et explora ecquid insit : hujus itidem 
Paphlagonis. Sic procul dubio recte judicabis. 

DEMUS. 

Age videam , quid ergo inest ὃ 

ISICIARIUS. 
Nonne vides vacuam , o patercule? omnia enim 
tibi attuli. 
DEMUS. 
Hec quidem cista populo favet. 
ISICIABIUS. 

Accede igitur etiam huc ad cistam Paphlagonis. 
Jamne vides? 

DEMUS. 

Hei mihi! quantis bonis repleta est! quam ma- 
gnam in ea placentam recondidit : mihi autem tan- 
tillum precisum dedit. 

ISICIARIUS. 

Idem fecit antidhac etiam : ex illis quie capie- 
bat , pauxillum tibi dabat : ipsas autem sibi ma- 
jores partes anteponebat. 

^ — pEMUS. 

O impure, itane me decipiebas , furtum faciens ? 

Ego QGutem te coronis et donis ornavi. 
' ΄ CLEO. 

At ego furabar reipublicze bono. 

DEMUS. . 

Depone ocins coronam , ut isti eam imponam. 


ISICIARIUS. 
Depone ocius , verbero. 
CLEO. 
Minume vero : nam mihi oraculum est Pythi- 


*um , declarans a quo solo vinci me necesse sit. 
ISICIARIUS. 


Nempe declarans meum nomen, idque perquam 


perspicue. 


CLEO. 


Atqui volo documento explorare an congruas 
cum divino oraculo : et ex te primum hoc tan- 
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ἹΠΠΗ͂Σ. 


xal cou τοσοῦτο πρῶτον ἐχπειράσομαι" 
παῖς ὧν ἐφοίτας ἐς τίνος διδασχάλου ; 
ΑΛΑΑΛΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
"Ev ταῖσιν εὔστραις χονδύλοις ἡρμοττόμην. 
ΚΛΈΩΝ 


Πῶς εἶπας; ὥς μοῦ χρησμὸς ἄπτεται φρενῶν. 


Ἐν παιδοτρίόου δὲ τίνα πάλην ἐμάνθανες: 
AAAANTOIIQAHZ. 
Κλέπτων ἐπιορχεῖν xal βλέπειν ἐναντία. 
. . * 
Ὦ o6 Ἄπολλον Λύχιε, τί ποτέ μ᾽ ἐργάσει; 
Ἐέχνην δὲ τίνα ποτ᾽ εἶχες ἐξανδρούμενος; 


AAAANTOIIQAHZ. 
Ἠλλαντοπώλουν xal τι xol βινεσχόμην. 
ΚΛΈΩΝ. 


Οἴμοι καχοδαίμων᾽ οὐχέτ᾽ οὐδέν εἶμ᾽ ἐγώ. 
Λεπτή τις ἔλπίς ἐστ᾽ ἐφ᾽ ἧς ὀχούμεθα. 
Καί μοι τοσοῦτον εἴπέ' πότερον ἐν ἀγορᾷ 
ἠλλαντοπώλεις ἐτεὸν 3) ᾽πὶ ταῖς πύλαις ; 
"AAAANTOIIGQAHZ, 
Ἐπὶ ταῖς πύλαισιν, οὗ τὸ τάριχος divtov. 
ΚΛΕΩΝ, 
Οἴμοι πέπραχται τοῦ θεοῦ τὸ θέσφατον. 
Κυλίνδετ᾽ εἴσω τόνδε τὸν δυσδαίμονα. 
ὯὮ στέφανε, χαίρων ἄπιθι, καί σ᾽ ἄκων ἐγὼ 
λείπω" σὲ δ᾽ ἄλλος τις λαδὼν χεχτήσεται, 
κλέπτης μὲν οὖχ ἂν μᾶλλον, εὐτυχὴς δ᾽ ἴσως. 
ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗΣ, 
Ἕλλάνιε Ζεῦ, σὸν τὸ νικητήριον. 
AHMOZGENHZ. 
Ὦ χαῖρε χαλλίνιχε, xol μέμνησ᾽ ὅτι 
ἀνὴρ γεγένησαι δι’ ἐμέ" καί σ᾽ αἰτῶ βραχὺ, 
ὅπως ἔσομαί σοι Φανὸς ὑπογραφεὺς διχῶν. 
AHMOZ. 
Y ὅ τι σοι τοὔνομ᾽ εἴπ᾽. 
ΑΛΔΑΝΤΟΠΩΔΗΣ. 
Ἀγοράχριτος" 
ἐν τἀγορᾷ γὰρ χρινόμενος ἐδοσχόμην. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Ἀγοραχρίτῳ τοίνυν ἐμαυτὸν ἐπιτρέπω, 
καὶ τὸν Παφλαγόνα παραδίδωμι τουτονί. 
᾿ ATOPAKPITOZ. 
Καὶ μὴν ἐγὼ σ᾽, ὦ Δῆμε, θεραπεύσω χαλῶς, 
ὥσθ᾽ δμολογεῖν σε μηδέν᾽ ἀνθρώπων ἐμοῦ 
ἰδεῖν ἀμείνω τῇ Κεχηναίων πόλει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί χάλλιον ἀρχομένοισιν 


3 καταπαυομένοισιν 


"Euo δέ 


Στρ. 


1265 ἢ θοᾶν ἵππων ἔλατῆρας ἀείδειν, μηδὲν ἐς Λυσίστρατον, 


μηδὲ Θούμαντιν τὸν ἀνέστιον αὖ λυπεῖν ἑχούσῃ καρδίᾳ; 


17:0 xal γὰρ οὗτος, ὦ φίλ Ἄπολλον, ἀεὶ πεινῇ, θαλεροῖς δαχρύ- 


[οισιν 


σᾶς ἁπτόμενος φαρέτρας Πυθῶνι δία μὴ καχῶς πένεσθαι. 
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tum percontabor ; quem ludum frequentasti puer ὃ 
ISICIARIUS. 
In culinis concinnabar pugnis. 
' CLEO 


Quid ais? utoraculo percellitur animus meus ! 
Esto. Quid vero apud palzstro magistrum didi- 
cisti? 

ISICIABIUS. 

Furari et furtum abjurare, testesque in oculos 

intueri. 


CLEO. 
O Phoebe Apollo Lycie, quid tandem me fa- 
cer ? Quamnam vero artem exercuisti jam adul- 
Or 
ISICIABIUS. 
Isicia vendebam et paululum futuebar. 


' CLEO. 

Ye mihi infortunato! Jam nullus sum. Tenuis 
quadam est spes , quae nos sustinet. Et mihi hoc 
tantum dic : utrum in foro isicia vendebas , an ad 
portas? 

ISICIARIUS. 
Ad portas , ubi salsamenta venum exponuntur. 
CLEO. 

Hei mihi! oraculum adimpletum est. Volutate 
intro huncce infelicem. O corona , vale : invitus 
equidem te amitto : habebit te alius, fur quidem 
non pejor ; forte tamen fortunatior. 


ISICIARIUS. 

Jupiter Grsecanice , palma tua est. 

DEMOSTHENES. 

O salve victor, et memor esto , te virunrevasisse 
mea opera. Modicum autem hoca te peto , ut fiam 
tibi scriba in judiciis , uti nunc Phanus est. 

DEMUS. 
Mihi autem , quodnam sit tuum nomen, elo- 


quere 
ISICIARIUS. 
Agoracritus : nam in foro litigando pastus sum. 


« 2DEMUS. 

Agoracrito igitur memet committo, eique Pa- 

phlagonem hunc trado. 
AGOBRACRITUS. 

Equidem te , o Deme , curabo sedulo , ut fatearis 
te hominem nullum vidisse meliorem me erga 
Oscitantium urbem. 

SEMICHOBRUS. 

Quid pulcrius incipienti opus aut finientl, quam 
velocium equorum agitatores cantare, nulloque 
convicio Lysistratum aut Thumantin domo caren- 
tem sponte lacessere? Etenim iste , o bone Apol- 
lo, esurit, et uberrimas fundens supplex tuam 
Delphis tangit pharetram , ne summa laboret ino- 
pia. 





10 IHIIHZ. 


Λοιδορῆσαι τοὺς πονηροὺς οὐδέν ἐστ᾽ ἐπίφθονον, 

1276 ἀλλὰ τιμὴ τοῖσι χρηστοῖς, ὅστις εὖ λογίζεται. 

Εἰ μὲν οὖν ἄνθρωπος, ὃν δεῖ πόλλ᾽ ἀχοῦσαι xal καχὰ, 
αὐτὸς ἦν ἔνδηλος, οὐχ ἂν ἀνδρὸς ἐμνήσθην φίλου. 

Νῦν δ᾽ Ἀρίγνωτον γὰρ οὐδεὶς ὅστις οὖχ ἐπίσταται" 
ὅστις ἣ τὸ λευχὸν οἶδεν 3 τὸν ὄρθιον νόμον. 

1.80 Ἔστιν οὖν ἀδελφὸς αὐτῷ τοὺς τρόπους οὗ συγγενὴς, 
Ἄριφράδης πονηρός. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν xal βούλεται" 
ἐστὶ δ᾽ οὐ μόνον πονηρὸς, οὗ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἠσθόμην, 
οὐδὲ παμπόνηρος, ἀλλὰ καὶ προσεξεύρηχέ τι. 

Τὴν γὰρ αὗτοῦ γλῶτταν αἰσχραῖς ἡδοναῖς λυμαίνεται, 

1385 ἐν χασωρίοισι λείχων τὴν ἀπόπτυστον δρόσον, 

καὶ μολύνων τὴν ὁπήνην, καὶ χυχῶν τὰς ἐσχάρας, 

xal Πολυμνήστεια ποιῶν, καὶ ξυνὼν Οἰωνίχῳ. 

ὅστις οὖν τοιοῦτον ἄνδρα μὴ σφόδρα βδελύττεται, 

οὗ ποτ᾽ éx ταὐτοῦ μεθ᾽ ἡμῶν πίεται ποτηρίου. 

Ἦ πολλάχις ἐννυχίαισι 
φροντίσι συγγεγένημαι, 

xa διεζήτηχ᾽ ὁπόθεν ποτὲ φαύλως ἐσθίει Κλεώνυμος, 

1395 Φασὶ μὲν γὰρ αὐτὸν ἐρεπτόμενον τὰ τῶν ἐχόντων ἀνέρων 
οὖχ ἂν ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς σιπύης᾽ τοὺς δ᾽ ἀντιδολεῖν ἂν ὁμοίως: 
ἴθ᾽ ὦ ἄνα, πρὸς γονάτων, ἔξελθε xal σύγγνωθι τῇ τραπέζη. 

1300 Φασὶν ἀλλήλαις ξυνελθεῖν τὰς τριήρεις εἰς λόγον, 
xal μίαν λέξαι τιν᾽ αὐτῶν, ἥτις ἦν γεραιτέρα- 
οὐδὲ πυνθάνεσθε ταῦτ᾽, ὦ παρθένοι, τάν τῇ πόλει; 
φασὶν αἰτεῖσθαί τιν᾽ ἡμῶν ἑχατὸν ἐς Καλχηδόνα 
ἄνδρα μοχθηρὸν πολίτην, ὀξίνην Ὑπέρθολον᾽ 

1305 ταῖς δὲ δόξαι δεινὸν εἶναι τοῦτο xoüx ἀνασχετὸν, 
καί τιν᾽ εἰπεῖν, ἥτις ἀνδρῶν ἄσσον οὖχ ἔληλύθει" 
ἀποτρόπαι᾽, οὐ δῆτ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἄρξει mov, ἀλλ᾽ ἐάν με χρῇ, 
πὸ τερηδόνων σαπεῖσ᾽ ἐνταῦθα χαταγηράσομαι" 
οὐδὲ Ναυφάντης γε τῆς Ναύσωνος, οὐ δῆτ᾽, ὦ θεοὶ, 

1210 εἴπερ ἐκ πεύχης γε χἀγὼ καὶ ξύλων ἐπηγνύμην. 

Ἦν δ᾽ ἀρέσχη ταῦτ᾽ Ἀθηναίοις, χαθῆσθαί μοι δοχεῖ 
εἷς τὸ Θήσειον πλεούσαις 3 ᾽πὶ τῶν σεμνῶν θεῶν. 
Οὐ γὰρ ἡμῶν γε στρατηγῶν ἐγχανεῖται τῇ πόλει" 
ἀλλὰ πλείτω χωρὶς αὐτὸς ἐς χόραχας, εἶ βούλεται, 
115 τὰς σχάφας, ἐν αἷς ἐπώλει τοὺς λύχνους, χαθελχύσας. 
ATOPAKPITOZ. 
Εὐφημεῖν χρὴ καὶ στόμα χλήειν, xal μαρτυριῶν ἀπέχεσθαι, 
καὶ τὰ δικαστήρια συγχλήειν, οἷς ἢ πόλις ἥδε γέγηθεν, 
ἐπὶ χαιναῖσιν δ᾽ εὐτυχίαισιν παιωνίζειν τὸ θέατρον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ταῖς ἱεραῖς φέγγος ᾿Αθήναις xol ταῖς νήσοις ἐπίχουρε, 
1820 τίν᾽ ἔχων φήμην ἀγαθὴν ἥχεις, ἐφ᾽ ὅτῳ κνισῶμεν ἀγυιάς; 
ATOPAKPITOZ. 
Τὸν Δῆμον ἀφεψήσας ὑμῖν καλὸν ἐξ αἰσχροῦ πεποίηχα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ ποῦ ᾽στιν νῦν, ὦ θαυμαστὰς ἐξευρίσκων ἐπινοίας: 
ATOPAKPITOZ. 
Ἐν ταῖσιν ἰοστεφάνοις olxei ταῖς ἀρχαίαισιν ᾿Αθήναις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς ἂν ἴδοιμεν; ποίαν τιν᾽ ἔχει σχευήν ; ποῖος γεγένηται; 


1290 'Avt. 


EQUITES. 


CHORUS. 

Maledicere improbis neutiquam est invidiosum : 
quin [ἃ laudi bonis dabit , qui recte judicat. Quod 
εἰ autem homo ille, quem par est ex me multa male- 
dicta audire, esset vulgo notus, non facerem men- 
tionem alius amíci viri. Nunc itaque Arignotum 
homo qui ignoret , nemo est , nisi qui nesciat , quid 
sit album, aut qui si orthius modus. Huic vero 
frater est , moribus ei haud germanus , Ariphrades 
improbus : sed enim sciens prudensque talis est. 
Est autem non tantum malus , nec enim hoc sen- 
sissem , neque pessumus tantum : verum etiam 
insuper excogitavit quiddam. Linguam enim suam 
polluit turpibus voluptatibus , in ganeis lambens 
despuendum illum rorem, et inquinans barbam , 
et conturbans labra pudendorum,Polymnestea car- 
mina faciens , et consuescens cum (Eonicho. Qui- 
cumque igitur hominem istum non valde exsecra- 
tur, nunquam ex eodem poculo nobiscum bibet. 

SEMICHORUS. 

Seepe nocturnis cogitationibus occupatus fui , et 
quaesivi, qua de causa tam improbe comedat 
Cleonymus. Aiunt enim illum more pecudum vo- 
rantem bona divitum hominum vix abire a pa- 
nario : at illos eum orare, ut sibi eque edendi 
veniam det : Age, o praclare, per genua te 
obsecro , ezi et parce mensa. 


CHORUS. 
Aiunt convenisse triremes ad colloquendum 
inter se , et unam aliquam maxuma 


earum , 

erat natu, dixisse: Nonne auditis, o virgines , 
quo in urbe fiunt? aiunt quemdam petiisse 
nostrarum centum ad expeditionem in Chal- 
cedonem , civem improbum , vappam Hyper- 
bolum. Triremibus autem aiunt 1d visum esse 
grave et intolerabile , et quamdam earum dixisse , 
quiae cum viris nondum consueverat : Pro Aver- 
runce ! meus certe navarchus ille nunquam 
erit ; sed si necesse esl , a cossis corrosa et pu- 
trefacta hic consenescam; nec Nauphante Naw- 
sonis flic navarchus ille sit , ne sit, inquam , 
0 dii ! si quidem ex picea et lignis sum ego 
etiamcompacta. Si autem Atheniensibus placet 
illa sententia , videtur mihi optumum nobis 
esse , si in Theseiaut Eumenidum fanum navi- 
gemus, ibique supplices sedeamus. Non enim 
nobis imperans irridebit urbem : sed naviget 
seorsum solus in malam rem , si volt, alveos 
illos, in quibus lucernas vendebat, in mare 
deducens. 

AGORACBITUS. 

Linguis favere oportet et o8 comprimere, et a 
testibus citandis absüHinere, et fora judicum occlu- 
dere, quibus ista urbs gaudet, et propter novas 
prosperitates oportet, ut theatrum Pzeanem canat. 

CHORUS. 

O qui auxiliator sacris apparuisti insulis et lumen 
Athenis , quamnam ferens bonam famam venisti , 
ob quam plateas repleamus nidore ? 

AGORACBITUS. 

Populum vobis decoxi, et pulcrum eum ex 

turpi feci. . 
CHORUS. 


Et ubi nunc est ille, o admirandi auctor com- 
menti? 


AGOBACBRITUS. 
Antiquas incolit violis coronatas Athenas. 
CHORUS. 


Qui videre eum possimus? quemnam habel or- 
natum? et qualis factus est? 


ΙΠΠΗΣ. 
ATOPAKPITOZ. 


τς Οἷός περ Ἀριστείδῃ πρότερον xal Μιλτιάδῃ ξυνεσίτει. [λαίων. 


Ὄψεσθε δέ" xal γὰρ ἀνοιγνυμένων ψόφος ἤδη τῶν προπυ- 

Ἀλλ᾽ ὄλολύξατε φαινομέναισιν ταῖς ἀρχαίαισιν ᾿Αθήναις 

xal θαυμασταῖς xal πολυύμνοις, ἵν᾽ ὅ χλεινὸς Δῆμος ἐνοιχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ὦ ταὶ λιπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι xal ἀριζήλωτοι ᾿Αθῆναι, 
1330 δείξατε τὸν τῆς Ἑλλάδος ἡμῖν xal τῆς γῆς τῆσδε μόναρχον. 
ATOPAKPITOZ. 

Ὅδ᾽ ἐκεῖνος δρᾶν τεττιγοφόρας, ἀρχαίῳ σχήματι λαμπρὸς, 

οὗ χοιρινῶν ὄζων, ἀλλὰ σπονδῶν, σμύρνῃ κατάλειπτος. 
ΧΟΡΟΣ. 

Χαῖρ᾽, ὦ βασιλεῦ τῶν Ἑλλήνων’ καί aot ξυγχαίρομεν ἡμεῖς. 

Τῆς γὰρ πόλεως ἄξια πράττεις καὶ τοῦ Μαραθῶνι τροπαίου. 
ΔΗΜΟΣ. 

ms Ὧ φίλτατ᾽ ἀνδρῶν, ἔλθὲ δεῦρ᾽, Ἀγοράχριτε. 
Ὅσα με δέδρακας ἀγάθ᾽ ἀφεψήκας. 
ATOPAEPITOZ. 

'E 49; 
ἀλλ᾽, ὦ p, οὖχ οἶσθ᾽ οἷος ἦσθ᾽ αὐτὸς πάρος, 
οὐδ᾽ οὗ ἕδρας: ἐμὲ γὰρ νομίζοις ἂν θεόν. 

ΔΗ͂ΜΟΣ. 
τί δ' ἔδρων πρὸ τοῦ, κάτειπε, καὶ ποῖός τις ἧ; 
ATOPAKPITOZ. 
ΡΝ ὥτον μὲν, ὁπότ᾽ εἴποι τις ἐν τἠχκλησίᾳ, 
& Δῆμ᾽, ἐραστής εἶμι δὸς φιλῶ τέ σε 
χαὶ χήδομαί σου xal προδουλεύω μόνος, 
τούτοις ὁπότε χρήσαιτό τις προοιμίοις, 
ἀνωρτάλιζες χἀχερουτίας. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
'E γώ ; 
ATOPAKPITOZ. 
ne — Et ἐξαπατήσας σ᾽ ἀντὶ τούτων ᾧχετο. 
ΔΗΜΟΣ. 
Τί φής; 
ταυτί μ᾽ ἔδρων, ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ἠσθόμην ; 
ATOPAKPITOZ. 
Τὰ δ᾽ ὦτά γ᾽ dv σου νὴ AU ἐξεπετάννυτο 
ὥσπερ σχιάδειον καὶ πάλιν ξυνήγετο. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Οὕτως ἀνόητος ἐγεγενήμην χαὶ γέρων; 
ΑΓΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
ιὸ Καὶ νὴ AC εἴ γε δύο λεγοίτην ῥήτορε, 
ὁ μὲν ποιεῖσθαι ναῦς μαχρὰς, 6 δ᾽ ἕτερος αὖ 
καταμισθοφορῆσαι τοῦθ᾽, ὃ τὸν μισθὸν λέγων 
τὸν τὰς τριήρεις παραδραμὼν ἂν ᾧχετο. 
Οὗτος, 4 χύπτεις; οὐχὶ χατὰ χώραν μενεῖς; 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
135& Αἰσχύνομαί τοι ταῖς πρότερον ἁμαρτίαις. 
ATOPAKPITOZ. 
Ἀλλ’ οὐ σὺ τούτων αἴτιος, μὴ φροντίσης, 
ἄλλ᾽ οἵ σε ταῦτ᾽ ἐξηπάτων. Νυνδὶ φράσον" 
ἐάν τις εἴπη βωμολόχος ξυνήγορος" 
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AGORACRITUS. 

Qualis antehac foit, o cum Arístíde et 
Miltiade cfbum una capiebat : jam autem illum vi- 
debitis : crepant enim ab eo vestibuli fores. Sed 
gratulamini Athenis ob antiquam receptum ee" 
cem, Athenis, inquam, ad is, 8, 
in quibus habitat inclytus ille Populus. 

CHORUS. 


O nitidz, violis coronatz, preclare Athens, 
ostendite nobis monarcham illum Grt;cit et hujus 


. AGORACHRITUS. 

Hic ille est cicadas in capillis gestans, s lendens 
antiqua specie , non calculos redolens , sed pacem, 
myrrha delibutus. 

CHORUS. 

Salve, o Grecorum Rex : tibi gratulamur : nam 
bona tibí obtigerunt et civitate digna, et illo in 
Marathone tropeo. 

DEMUS. 

O hominum carissume, huc accede, Agoracrite. 

Quantis me decoquendo bonis adfecisti ! 
AGORACRITUS. 

Egone? sed, o bone, necdum scis, qualis antehac 
fueris, neque quid feceris : nam pro deo me ha- 
beres. 


DEMUS. 
Quid ergo feci antehac? dic mihi, qualis eram? 
AGORACRITUS. 

Principio quidem, si quando in concione diceret 
aliquis : O popule, amator sum tuus, teque colo, 
et curam (ui gero, ef consultum tibi solus volo : 
his si quis uteretur exordiis, eubsiliebas, et ja- 
ctabas caput ferociter. 


DEMUS. 
Egone? 
AGORACBITUS. 
Deinde ille, te decepto , abibat. 
DEBEMUS. 


Quid ais? heccine mihi fecerunt, neque ego 
id sensi? 

AGORACBITUS. 

Nam aures tuz hercle diducebantur instar um- 
86 1129, et rursus contrahebantur. 

DEMUS. 
Adeone ineptus ego fui et pree senectute delirans ? 
AGOBACBITUS. 

Quin etlam, quur duo oratores verba facerent , 
altero dicente parandam esse classem, altero au- 
tem solvendam esse judicibus mercedem ; tunc 
quí de mercede dicebat, superato illo qui de classe 
rogationem tulerat, abibat. Heus tu, quíd demittis 
caput? nonne in loco manebis? 

DEMUS. 
Pudet me profecto priorum peccatorum. 
AGORACBITUS. 

At culpa non est tua, ne sis sollicitus, sed eorum, 
qui te sic decepere. Nunc autem, dic mihi; si quis 
advocatus scurra dicat : Non est vobis judicibus 
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οὐχ ἔστιν ὑμῖν τοῖς δικασταῖς ἄλφιτα, 
εἰ μὴ χαταγνώσεσθε ταύτην τὴν ξίχην’ 
τοῦτον τί δράσεις, εἰπὲ, τὸν ξυνήγορον; 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
Ἄρας μετέωρον ἐς τὸ βάραθρον ἐμβαλῶ, 
ἐκ τοῦ λάρυγγος ἐχχρεμάσας Ὑπέρθολον. 
ATOPAKPITOZ. 
Τουτὶ μὲν ὀρθῶς xal φρονίμως ἤδη λέγεις: 
τὰ δ᾽ ἄλλα, φέρ᾽ ἴδω, πῶς πολιτεύσει φράσον 
ΔΗΜΟΣ. 
Πρῶτον μὲν ὁπόσοι ναῦς ἐλαύνουσιν μαχρὰς, 
χαταγομένοις τὸν μισθὸν ἀποδώσω 'ντελῇ. 
ATOPAKPITOZ. 
Πολλοῖς γ᾽ ὑπολίσφοις πυγιδίοισιν ἐχαρίσω. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 
"Ert ὁπλίτης ἐντεθεὶς ἐν χαταλόγῳ 
οὐδεὶς χατὰ σπουδὰς μετεγγραφήσεται, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἦν τὸ πρῶτον ἐγγεγράψεται. 
ATOPAKPITOZ. 
Τοῦτ᾽ ἔδαχε τὸν πόρπαχα τὸν Κλεωνύμου. 
ΔΗΜΟΣ. 
Οὐδ᾽ ἀγοράσἀγένειος οὐδεὶς ἐν ἀγορᾷ. 
ATOPAEPITOZ. 
Ποῦ δῆτα Κλεισθένης ἀγοράσει xol Στράτων, 
ΔΗΜΟΣ. 
Τὰ μειράχια ταυτὶ λέγω, τάν τῷ μύρῳ, 
ἃ στωμυλεῖται τοιαδὶ χαθήμενα" 
σοφός γ᾽ ὃ Φαίαξ, δεξιῶς τε χατέμαθε. 
Συνερτιχὸς γάρ ἐστι χαὶ περαντιχὸς, 
καὶ γνωμοτυπιχὸς χαὶ σαφὴς xal χρουστιχὸς, 
καταληπτιχός τ᾽ ἄριστα τοῦ θορυδητικοῦ. 
ATOPAKPITOZ. 
Oxouv χαταδαχτυλιχὸς σὺ τοῦ λαλητιχοῦ ; 
ΔΗΜΟΣ. 
Μὰ AU, ἀλλ’ ἀναγκάσω κυνηγετεῖν ἐγὼ 
τούτους ἅπαντας, παυσαμένους ψηφισμάτων. 
ATOPAKPITOZ. 
"Exs vuv ἐπὶ τούτοις τουτονὶ τὸν ὀχλαδίαν, 
xal παῖδ᾽ ἐνόρχην, ὅσπερ οἴσει τόνδε σοι. 
Κἀν που δοχῇ σοι, τοῦτον ὀχλαδίαν ποίει. 
ΔΗΜΟΣ. 
Μαχάριος ἐς τἀρχαῖα δὴ χκαθίσταμαι. 
ΑΤΟΡΑΚΡΙΤΟΣ. 
Φήσεις γ᾽, ἐπειδὰν τὰς τριαχοντούτιδας 


σπονδὰς παραδῶ σοι. Δεῦρ᾽ ἴθ᾽ αἱ Σπονδαὶ ταχύ. 


ΔΗΜΟΣ. 
Ὦ Ζεῦ πολυτίμηθ᾽, ὡς χαλαί’ πρὸς τῶν θεῶν, 
ἕξεστιν αὐτῶν χατατριαχοντουτίσαι: 
πῶς ἔλαθες αὐτὰς ἐτεόν; 
- ATOPAKPITOZ. 
Οὐ γὰρ 6 Παφλαγὼν 
ἀπέχρυπτε ταύτας ἔνδον, ἵνα σὺ μὴ λάθοις- 


νῦν οὖν ἐγώ σοι παραδίδωμ᾽ εἷς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτὰς ἰέναι λαθόντα. 


EQUITES. 


|, panís , nisi kane causam damnaveritis : huic 


patromo quid facies? dic mihi. 


DEMUS. 

Sublimem tollam et in barathrum injiciam, e 

collo ei suspendens Hyperbolum. 
AGORACBITUS. 

Istuc quidem recte et sapienter jam dicis : sed 
in ceteris quomodo rempublicam ordinabis ? age, 
dic mihi. 

DEMUS. 

Primo remigibus longarum navium quum pri- 
mum in portum appulerint , mercedem inteyram 

AGOBRACRITUS. 

Multis attritis natibus gratum fecisti. 

DEMUS. 

Deinde catalogo militum inscriptos Hoplites 
nullus in alium transcribetur ordinem studiis fau- 
torum : sed sicut initio erat, ita erit inscriptus. 

AGORACBITUS. 
Istuc momordit clypeum Cleonymi. 
DEMUS. 
Nec imberbis ullus in foro concionabitur. 
AGORACRITUS. 
Ubi ergo concionabuntur Clisthenes et Strato? 
DEMUS. 

Adolescentulos: illos dico in myropoliis versari 
solitos, qui sedentes hzec garriunt : Doctus esi 
Phaaz , et solerter eruditus fuit : quippe au- 
ditorem oratione quasi constrictum tenet, et 
quodlibet adsequitur ; sententias etiam cudit ; 
et est. perspicuus, facileque affectus movet, 
optume comprimens tumultuantes. 

AGORACRITUS. 
Nonne tu es paedico istorum locutulejorum ? 
DEMUS. 

Non hercle; sed cogam istos omnes venatam ire, 

ἃ faciendis decretis abstinentes. 
AGORBACHRITUS. 

Accipe ergo hac conditione sellam hanc plicati- 
lem, et puerum coleatum, qui eam tibi gestet, et, 
siquando videbitur, hunc tibi sellam face. 

DEMUS. 
O me beatum, qui pristinum in statum reducor ' 
AGOBRACHRITUS. 

Istuc dices demum, quum tricennales inducias 

tradidero tibi. Adeste ocius vos Inducis. 
DEMUS. 

O Jupiter supreme , quam venustze sunt! obse- 
cro per deos, licetne cum illis rem habere? quo- 
modo illas cepisti, amabo? 

AGORACRITUS. 

Nonne eas Paphlago intus absconderat, ne tu 
eas caperes? nunc itaque tibi eas do, ut rus abeas, 
tecum eas abducens. 


IIIII HZ. 


ABMOZ. 
Τὸν δὲ Παφλαγόνα, 


& ταῦτ᾽ ἔδρασεν, εἴφ᾽ ὅ τι ποιήσεις χαχόν. 


ATOPAKPITOZ. 
Οὐδὲν μέγ᾽ ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἐμὴν ἕξει τέχνην᾽ 
ἐπὶ ταῖς πύλαις ἀλλαντοπωλήσει μόνος, 
τὰ χύνεια μιγνὺς τοῖς ὀνείοις πράγμασιν, 
μεθύων τε ταῖς πόρναισι λοιδορήσεται, 
xdx τῶν βαλανείων πίεται τὸ λούτριαν. 
ΔΗ͂ΜΟΣ. 


Εὖ q' ἐπενόησας οὗπέρ ἐστιν ἄξιος, 


πόρναισι xal βαλανεῦσι διαχεχραγέναι; 


χαί σ᾽ ἀντὶ τούτων ἐς τὸ πρυτανεῖον χαλῶ 


ἐς τὴν ἕδραν θ᾽, ἵν᾽ ἐχεῖνος ἦν 6 φαρμαχός. 


"Exou δὲ ταυτηνὶ λαδὼν τὴν βατραχίδα" 
χἀχεῖνον ἐχφερέτω τις ὡς ἐπὶ τὴν τέχνην, 
ἵν ἴδωσιν αὐτὸν, οἷς ἔλωδδθ᾽, οἱ ξένοι. 


EQUITES. 73 


DEMUS. 
Paphlagonem autem, qui ista fecit, dic, quo 
malo mactabis ? 


AGORACRITUS. 

Non magno, nec alio ullo, nisi ut artem meam 
obtineat , et ad portas isicia vendat solus , caninas 
carnes miscens asininis, ebriusque scortis convicia 
dicat, et ex balneorum soliis haustam aquam bibat. 


DEMUS. 

Bene excogitasti id, quo dignus est, nimirum 
ut cum scortis et balneatoribus digladietur male- 
dictis. At te pro his beneficiis in prytaneum invito, 
et in sedem, quam obtinebat impurissumus ille : 
sequere autem sumta viridi hac veste. Et illum 
educat aliquis ad exercendam suam artem , ut vi- 
deant ipsum hospites, quos contumeliis solebat 
adficere. 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ZTPEVIAAHZ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ ΣΤΡΕΨΊΑΔΟΥ. 
ΜΑΘΗΤΑΙ͂ ΣΩΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

ΧΟΡΟΣ NEOEAÍN. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ ΔΟΙῸΣ. 
ΑΔΙ͂ΚΟΣ ΔΟΙῸΣ. 
HAXIAZ, δανειστής. 
AMYNIAZ, διανειστής. 
MAPTTZ. 

XAIPEOQN. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἰοὺ ἰού" 
ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν νυχτῶν ὅσον 
ἀπέραντον" οὐδέποθ’ ἡμέρα γενήσεται; 
Καὶ μὴν πάλαι γ᾽ ἀλεχτρυόνος ἤχουσ᾽ ἐγώ" 


οἱ δ᾽ οἰκέται ῥέγχουσιν' ἀλλ᾽ οὐχ ἂν πρὸ τοῦ. 


᾿Ἀπόλοιο δῆτ᾽, ὦ πόλεμε, πολλῶν οὔνεχα, 
ὅτ᾽ οὐδὲ χολάσ᾽ ἔξεστί μοι τοὺς οἰχέτας. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 6 χρηστὸς οὑτοσὶ νεανίας 
ἐγείρεται τῆς νυχτὸς, ἀλλὰ πέρδεται 

ἕν πέντε σισύραις ἐγχεχορδυλημένος. 


Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ, ῥέγχωμεν ἐγχεχαλυμμένοι. 
Ἀλλ᾽ o δύναμαι δείλαιος εὔδειν δαχνόμενος 


πὸ τῆς δαπάνης xol τῆς φάτνης καὶ τῶν χρεῶν, 


διὰ τουτονὶ τὸν υἱόν. Ὃ δὲ χόμην ἔχων 

ἱππάζεταί τε καὶ ξυνωριχεύεται 

ὀνειροπολεῖ θ᾽ ἵππους" ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαι, 

δρῶν ἄγουσαν τὴν σελήνην εἰχάδας" 

οἵ γὰρ τόχοι χωροῦσιν. Ἅπτε, παῖ, λύχνον, 

κἄχφερε τὸ γραμματεῖον, ἵν᾽ ἀναγνῶ λαδὼν 

ὁπόσοις ὀφείλω xal λογίσωμαι τοὺς τόχους. 

Φέρ᾽ ἴδω, τί ὀφείλω; δώδεχα μνᾶς IIacía. 

Τοῦ δώδεκα μνᾶς Iacíg; τί ἐχρησάμην; 

ὅτ᾽ ἐπριάμην τὸν χοππατίαν. Οἴμοι τάλας, 

εἴθ᾽ ἐξεχόπη πρότερον τὸν ὀφθαλμὸν λίθῳ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Φίλων, ἀδικεῖς: ἔλαυνε τὸν σαυτοῦ δρόμον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τοῦτ᾽ ἔστι τουτὶ τὸ χαχὸν ὅ μ᾽ ἀπολώλεχεν- 

ὀνειροπολεῖ γὰρ xal χαθεύδων ἱππικήν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, 


Πόσους δρόμους Dg τὰ πολεμιστήρια; 


NUBES. 





DRAMATIS PERSONAJE. 


STREPSIADES 
PHIDIPPIDES. 
FAMULUS Strepeiadis. 
DISCIPULI Socratis. 
SOCRATES. 
CHORUS NUBIUM. 
JUSTUS ORATOR. 
INJUSTUS ORATOR. 
PASIAS foeneralor. 
AMYNIAS fonerator. 
TESTIS. 
CHAEREPHON. 


STREPSIADES. 

Eheu! eheu! O supreme Jupiter, satin' infinita 
res est noctium ? nunquamne dies fiet? Atqui du- 
dum ego audivi gallum. Servi tamen stertunt : at 
antehac id non ausí fuissent. Pereas itaque , Bel- 
lum , multis de causis , tum vero quia nec servos 
castigare mihi licet. Sed neque bonus iste adule- 
&cens expergiscitur tota nocte; verum pedit , quin- 
que lodicibus involutus. Sed, si videtur, stertamus 
obtecti. At enim non possum dormire miser, qui 
mordeor a sumtibus , et presepi , et alieno sere, 
propter istum gnatum. Ille vero comam alens 
equitat, et bigas agit, et equos somniat : at ego 
pereo, quum video lunam adducere vigesimos dies : 
nam usure procedunt. — Accende, puer, lucer- 
nam, et effer tabellas, ut sumtis illis recolam, 
quot sint quibus debeo, et usuras computern. — 
Age videam , quid debeo? Duodecim minas Pasiz. 
Quamobrem duodecim minas Pasiz ὃ quonam eas 
insumsi? Quando coppatiam emi. Hei miser ! uti- 
nam excussus illi prius fuisset oculus lapide ! 


PHIDIPPIDES. 
Philo, inique agis : persequere tuum ipsius curri- 
culum. 
STREPSIADES. 
Hoc illud est malum, quod me perdidit : nam 
etiam dormiens rem equestrem animo agitat. 


PHIDIPPIDES. 
Quot cursibus peragitur curule certamen? 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ZTPEWIAAHZ. 
Ἐμὲ μὲν ab πολλοὺς τὸν πατέρ᾽ ἐλαύνεις δρόμους. 
Ἀτὰρ τί χρέος ἔδα με μετὰ τὸν Πασίαν; 
τρεῖς μναῖ διφρίσχου χαὶ τροχοῖν Ἀμυνίᾳ. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Ἄπαγε τὸν ἵππον ἐξαλίσας οἴχαδε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλλ’, ὦ μέλ’, ἐξήλιχας ἐμέ γ᾽ ἐχ τῶν ἐμῶν, 
ὅτε xai δίχας ὥφληκα χἄτεροι τόκου 
ἐνεχυράσεσθαί φασιν. 
9EIAIIIIHIAHZ. 
Ἐτεὸν, ὦ πάτερ, 
τί δυσχολαίνεις καὶ στρέφει τὴν νύχθ᾽ ὅλην; 
. ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Δάχνει μέ τις δήμαρχος ἐχ τῶν στρωμάτων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"Eacov, ὦ δαιμόνιε, καταδαρθεῖν τί με. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Σὺ δ᾽ οὖν κάθευδε: τὰ δὲ χρέα ταῦτ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι 
ἐς τὴν χεφαλὴν ἅπαντα τὴν σὴν τρέψεται. 
Φεῦ. 
ΕἸΘ᾽ ὥφελ᾽ ἢ προμνήστρι᾽ ἀπολέσθαι χαχῶς, 
ἥτις με γῆμ᾽ ἐπῆρε τὴν σὴν μητέρα" 
ἐμοὶ γὰρ ἦν ἄγροικος ἥδιστος βίος, 
εὐρωτιῶν, ἀχόρητος, εἰχῇ χείμενος, 
βρύων μελίτταις xal προδάτοις καὶ στεμφύλοις. 
Ἔπειτ᾽ ἔγημα Μεγακλέους τοῦ Μεγαχλέους 
ἀδελφιδῆν ἄγροικος ὧν ἐξ ἄστεως, 
σεμνὴν, τρυφῶσαν, ἐγχεχοισυρωμένην. 
Ταύτην ὅτ᾽ ἐγάμουν, συγχατεχλινόμην ἐγὼ 
ὄζων τρυγὸς, τρασιᾶς, ἐρίων περιουσίας, 
$ δ᾽ αὖ μύρου, κρόχου, καταγλωττισμάτων, 
δαπάνης, λαφυγμοῦ, Κωλιάδος, Γενετυλλίδος. 
Οὐ μὴν ἐρῶ γ᾽ ὡς ἀργὸς ἦν, ἀλλ᾽ ἐσπάθα. 
Ἐγὼ δ᾽ ἂν αὐτῇ θοἰμάτιον δεικνὺς τοδὶ 
πρόφασιν ἔφασχον, ὦ γύναι, λίαν σπαθᾶς. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Ἔλαιον ἡμῖν οὐχ ἔνεστ᾽ ἐν τῷ λύχνῳ. 
ZTPEWIAAHZ. 
Οἴμοι: τί γάρ μοι τὸν πότην ἧπτες λύχνον; 
δεῦρ᾽ ἔλθ᾽ ἵνα χλάῃς. 
OeEPATIIQN. 
Διὰ τί δῆτα χλαύσομαι; 
ZTPEWIAAHZ. 
Ὅτι τῶν παχειῶν ἐνετίθεις θρυαλλίδων. 
Μετὰ ταῦθ᾽, ὅπως νῷν ἐγένεθ᾽ υἱὸς οὑτοσὶ, 
ἐμοί τε δὴ xal τῇ γυναιχὶ τἀγαθῇ, 
περὶ τοὐνόματος δὴ ᾿ντεῦθεν ἐλοιδορούμεθα" 
ἡ μὲν γὰρ ἵππον προσετίθει πρὸς τοὔνομα, 
Ξάνθιππον ἢ Χαίριππον ἢ Καλλιππίδην, 
ἐγὼ δὲ τοῦ πάππου ᾿τιθέμην Φειδωνίδην. 
Τώως μὲν οὖν ἐχρινόμεθ᾽- εἶτα τῷ χρόνῳ 
χοινῇ ξυνέδημεν κἀθέμεθα Φειδιππίδην. 
Τοῦτον τὸν υἱὸν λαμύόάνουσ᾽ ἐχορίζετο, 


NUBES. 78 


S8TREPSIADES. 

Me quidem patrem tuum multis tu exagitas cur- 
sibus. — At enim quodnam me post Pasiam in- 
vasit 868 alienum? Tres mine pro curriculo et 
rotis Amynize. 

PHIDIPPIDES. 

Abduc equum domum, volutatum prius in pul- 

vere. 


STREPSIADES. 

At, o miser, evolvisti me ex meis bonis, siqui- 
dem aliis jam obnoxius sum e re judicata, alii 
autem pro usuris aiunt pignora se capturos. 

PHIDIPPIDES. 
Quseso , pater, quid ita anxius 65, el tota nocte 
huc illuc te versas ? 
STREPSIADES. 
Mordet me demarchus quispiam e stragulis. 
PHIDIPPIDES. 
Sino me, o bone, aliquantulum dormire. 
STREPSIADES. 

Dormi tu ergo : scito tamen 865 istuc alienum 
omne in caput tuum recasurum. — Heu 1 utinam 
pessumis exemplis periisset pronuba illa , quee me 
impulit, ut matrem tuam ducerem! Ruri enim 
agebam vitam suavissimam, squalidam, incomtam, 
neglectam , redundantem apíbus et ovibus et fra- 
cibus. Post illa uxorem duxi Megaclis, Megaclis 
fili, ex sorore neptem , rusticus urbanam , super- 
bam, luxuriosam, Coesyree moribus imbutam. Hanc 
postquam duxeram, cum ea cubabam olens mu- 
stum, ficus, lanarum copiam ; illa vero unguentum, 
crocum, collabellata oscula, sumtus, heluationes, 
Coliadem et Genetyllidem. Non equidem dicam 
otiosam eam fuisse ; sed texebat. Ego autem ei pal- 
lium hoc ostendens , eoque utens pretextu , dicere 
ei solebam : Mulier, telam nimis densas. 


FAMULUS. 

Oleum nobis non inest in lucerna. 

STBEPSIADES. 
Hei mihi! cur enim bibulam istam accendisti 
mihi lucernam? huc accede, ut plores. 
FAMULUS. 
Cur, obsecro, plorem? 
STREPSIADES. 

Quia e crassis ellychniis unum indidisti. — Post 
illa, quum nobis jam natus esset filius iste, mihi 
scilicet et bonze illi mulieri, inter nos primum de 
nomine obortum est jurgium ad hunc modum : illa 
quidem equum addebat nomini, Xan/hippum, 
aut Charippum , aut Callippidem eum nuncu. 
pans; ego vero avi imponebam ei nomen Phido- 
nidem. Hactenus quidem processit concertatio : 
postea tandem convenit inter nos, et dedimus ei 
nomen Phidippidi. Hunc autem illa gnatum gre- 
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Ἔχστρεψον 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ὅταν σὺ μέγας ὧν Kou ἔλαύνης πρὸς πόλιν, 
ὥσπερ Μεγαχλέης, ξυστίδ᾽ ἔχων. ᾿Εγὼ δ᾽ ἔφην, 
ὅταν μὲν οὖν τὰς αἶγας ix τοῦ Φελλέως, 
ὥσπερ ὃ πατήρ σου, διφθέραν ἐνημμένος. 
Ἄλλ᾽ οὐχ ἐπίθετο τοῖς ἐμοῖς οὐδὲν λόγοις, 
ἀλλ᾽ ἵππερών μου χατέχεεν τῶν χρημάτων. 
Νῦν οὖν ὅλην τὴν νύχτα φροντίζων, ὁδοῦ 
μίαν εὗρον ἀτραπὸν δαιμονίως ὑπερφυᾶ, 
ἣν ἣν ἀναπείσω τουτονὶ, σωθήσομαι. 
Ἀλλ᾽ ἐξεγεῖραι πρῶτον αὐτὸν βούλομαι. 
Πῶς δῆτ᾽ ἂν ἥδιστ᾽ αὐτὸν ἐπεγείραιμι; πῶς; 
Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Τί, ὦ πάτερ; 
ZTPEVIAAHZ. 
Κύσον με xal τὴν χεῖρα δὸς τὴν δεξιάν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἰδού. Τί ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εἰπέ μοι, φιλεῖς ἐμέ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔῈΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ τουτονὶ τὸν ἵππιον. 
ZTPEVIAAHZI. 
Νή μοί γε τοῦτον μηδαμῶς τὸν ἵππιον' 
οὗτος γὰρ ὃ θεὸς αἴτιός μοι τῶν καχῶν. 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἐκ τῆς χαρδίας μ᾽ ὄντως φιλεῖς, 
ὦ παῖ, πιθοῦ. 
QEIAIITIITIAHZ. 
Τί οὖν πίθωμαι δῆτά σοι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ὡς τάχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 
xal μάνθαν᾽ ἐλθὼν ἂν ἐγὼ παραινέσω... 
$EIAIIITIAHZ. 
Λέγε δὴ, τί χελεύεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καί τι πείσει: 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Πείσομαι, 
y) τὸν Διόνυσον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δεῦρό νυν ἀπόθλεπε. 
Ὁρᾷς τὸ θύριον τοῦτο xal τὠχίδιον; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ὁρῶ. Τί οὖν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐτεὸν, ὦ πάτερ; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 


Ψυχῶν σοψῶν τοῦτ᾽ ἐστὶ φροντιστήριον. 


Ἔνταῦθ᾽ ἐνοικοῦσ᾽ ἄνδρες ot τὸν οὐρανὸν 

λέγοντες ἀναπείθουσιν ὡς ἔστιν πνιγεὺς 

χἄστιν περὶ ἡμᾶς οὗτος, ἡμεῖς δ᾽ ἄνθραχες. 

Οὗτοι διδάσχουσ᾽, ἀργύριον ἤν τις διδῷ, 

λέγοντα νιχᾶν καὶ δίκαια χἄδιχα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Εἰσὶν δὲ τίνες; 


NUBES. 
mio complexa blande adloquebatur : Quando t 
grandis factus currum agitabis versus urbem, 
ut Megacles , croceo amictus pallio! Ego autem 
dicebam : Immo quando tu capras duces e Phcl 
leo, ut pater tuus, remone indutus! Sed mei: 
dictis nequaquam paruit : verum fortunis mei: 
equinum offudit morbum. Et nunc tota nocte me 
cum meditatus, vie unam rationem inveni admi 
rabiliter excellentem; quam si isti persuasero, 
salvus ero. Verum excitare prius ipsum volo. Quc 
modo ergo eum quam mollissume expergefaciam : 
quomodo? Phidippides , Phidippidisce ! 
PHIDIPPIJIES. 
Quid est, mi pater? 
STREPSIADES. 
Osculare me et manum cedo dexteram. 
PHIDIPPIDES. 
En. Quid est? 
STREPSIADES. 
Dic mihi, amas me? 
PHIDIPPIDES. 
Ita, Neptunum hunc testor equestrem. 
STREPSIADES. 
- Neutiquam mihi , quazeso, equestrem istum me- 
mora : hic enim deus est mihi causa malorum. 
Verum, si me oorde revera amas, o gnate, ger« 
morem mihi. 
PHIDIPPIDES. 
Quid tibi ergo morem vis geram? 
STREPSIADES. 
Immuta quam ocissime mores tuos, et abi, ul 
discas, quae ego jubebo. 
PHIDIPPIDES. 
Dic jam quid jubeas. 
STREPSIADES. 
Obtemperabisne aliquantum mibi ! 
PHIDIPPIDES. 
Obtemperabo, ita me Bacchus amet. 


STREPSIADES. 
Huc ergo converte oculos. Viden' ostiolum hoc 
et domunculam? 
PHIDIPPIDES. 
Video : at, quaeso, quid est boc, pater? 
STREPSIADES. 

Animarum sapientum hzc est schola. Hic habi 
tant viri , qui sermonibus alios ad credendum indu- 
cunt, coelum esse furnum, qui circa nos siet, nos 
autem esse carbones. Ipsi docent, si quis pecuniam 
ipsis det, quo pacto quis dicendo vincat et justam 
et injustam causam. 

PHIDIPPIDES.. 

Quinam vero sunt ? 


LO 
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NEGEAAI. 


ZTPEVIAAHZ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ἀχριδῶς τοὔνομα" 
μεριμνοφροντισταὶ καλοί τε κἀγαθοί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Αἰδοῖ, πονηροί γ᾽, οἶδα. Τοὺς ἀλαζόνας, 
τοὺς ὠὡχριῶντας, τοὺς ἀνυποδήτους λέγεις" 
ὧν ὃ χαχοδαίμων Σωχράτης καὶ Χαιρεφῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
"HÀ, σιώπα: μηδὲν εἴπης νήπιον. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι χήδει τῶν πατρῴων ἀλφίτων, 
τούτων γενοῦ μοι, σχασάμενος τὴν ἱππιχήν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὐχ ἂν μὰ τὸν Διόνυσον, εἰ δοίης γέ μοι 
τοὺς φασιανοὺς οὖς τρέφει Λεωγόρας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
"I0, ἀντιδολῶ σ᾽, ὦ φίλτατ᾽ ἀνθρώπων ἐμοὶ, 
ἐλθὼν διδάσχου. 
ΦΕΙΔΙΠΠΗΊΔΗΣ. 
Καὶ τί σοι μαθήσομαι; 
ZTPEWVIAAHZ. 


. Εἶναι παρ᾽ αὐτοῖς φασιν ἄμφω τὼ λόγω, 


τὸν χρεέττον᾽, ὅστις ἐστὶ, xal τὸν ἥττονα. 

Τούτοιν τὸν ἕτερον τοῖν λόγοιν, τὸν ἥττονα, 

vucty λέγοντά φασι τἀδιχώτερα. 

Ἣν οὖν μάθης μοι τὸν ἄδιχον τοῦτον λόγον, 

ἃ νῶν ὀφείλω διὰ σὲ, τούτων τῶν γρεῶν 

οὐχ ἂν ἀποδοίην οὐδ᾽ ἂν ὀδολὸν οὐδενί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 

Οὐχ ἂν πιθοίμην' οὐ γὰρ ἂν τλαίην ἰδεῖν 

τοὺς ἱππέας τὸ χρῶμα διαχεχναισμένος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οὐχ ἄρα μὰ τὴν Δήμητρα τῶν γ᾽ ἐμῶν ἔδει, 

οὔτ᾽ αὐτὸς οὔθ᾽ 6 ζύγιος οὔθ᾽ 6 σαμφόρας" 

ἄλλ᾽ ἐξελῶ σ᾽ ἐς χόραχας ἐχ τῆς οἰχίας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ἀλλ᾽ οὗ περιόψεταί μ᾽ ὃ θεῖος Μεγαχλέης 

ἄνιππον. Ἀλλ᾽ εἴσειμι, σοῦ δ᾽ o0 φροντιῶ. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Ἂλλ᾽ οὔδ᾽ ἐγὼ μέντοι πεσών γε χείσομαι" 

ἀλλ᾽ εὐξάμενος τοῖσιν θεοῖς διδάξομαι 

αὐτὸς βαδίζων εἰς τὸ φροντιστήριον. 

Πῶς οὖν γέρων ὧν χἀπιλήσμων xa βραδὺς 

λόγων ἀχριθῶν σχινδαλάμους μαθήσομαι: 

Ἰτητέον. Τί ταῦτ᾽ ἔχων στραγγεύομαι, 

ἀλλ᾽ οὐχὶ κόπτω τὴν θύραν; vai, παιδίον. 

ΜΑΘΗΤῊΣ. 


Βάλλ᾽ ἐς χόραχας: τίς ἐσθ᾽ 6 χόψας τὴν θύραν ; 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Φείδωνος υἱὸς Στρεψιάδης Κικυννόθεν. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἀμαθής γε νὴ AU, ὅστις οὅτωσὶ σφόδρα 
ἀπεριμερίμνως τὴν θύραν λελάχτικας 
καὶ φροντίδ᾽ ἐξήμόλωχας ἐξευρημένην. 


NUBES. 77 


STREPSIADES. 

Non callide novi nomen : sunt viri boni, medi- 

tationibus dediti. 
PHIDIPPIDES. 

Au ! miseri illi quidem ; novi. Jactatores illos lu- 
ridos et discalceatos dicis, quorum unus est per- 
ditus ille Socrates , itemque Chaerephon. 

STREPSIADES. 

Ah, ah! tace; ne stulte loquere. Verum si qua 
te tangit cura paterni victus, fi mihi unus horum, 
et rem equestrem missam face. 

PHIDIPPIDES. 

Non facerem, ita me Bacchus amet , etiamsi da- 

res mihi Phasianos illos, quos alit Leogoras. 
STREPSIADES. 

Eia obsecro, hominum mihi carissume, abi et 
te doceri sine. 

PHIDIPPIDES. 

Et quid tibi discam? 

STREPSIADES. 

Aiunt apud eos esse geminos hos sermones : 
meliorem nempe, quisquis ille sit, et pejorem : 
istorum sermonum alterum, pejorem inquam, aiunt 
vincere, etiamsi injustissuma dicat. Si itaque di- 
sceres mihi injustum illum sermonem, quz cunque 
nunc propter te debeo, istorum nihil quicquam , 
ne obolum quidem, cuipiam solverem. 

PHIDIPPIDES. 

Haud sane tibi obtemperabo : non enim susti- 
Derem adspicere equites , si mihi color vultus cor- 
ruptus esset. 

STREPSIADES. 
oen anl a n Gre pea d 
equus, neque samphora : sed exigam te domo in 
malam rem. 

PHIDIPPIDES. 


Sed me sine equis esse non patietur avunculus 
meus Megacles. At domum ingrediar; te vero ne- 
glegam. 

STREPSIADES. 


Sed non ego tamen, postquam cecidi, jacebo. 
Verum, invocatis diis, in scholam ibo , et memet 
ipse docendum dabo. Quomodo ergo , quum senex 
sim, et obliviosus, et tardus, sermonum exquisi- 
torum subtilitates addiscam? Eundum est. Quid 
multum cunctor, et non potius ostium pulto? Puer, 
heus puer! 


DISCIPULUS. 


Facesse hinc in malam rem. Quis est qui pul- 
tavit fores? 


STREPSIADES. 
Phidonis filius Strepsiades Cicynnensis. 
DISCIPULUS. 


Rusticus utique es, qui inconsiderate januam 
tam immeditate calcitrasti et cogitationem , quam 


| animo conceperam , mihi excussisli. 
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NEOEAAI. 


ZIPEVIAAHZ. 
Σύγγνωθί μοι" τηλοῦ γὰρ οἰχῶ τῶν ἀγρῶν. 
Ἀλλ᾽ εἰπέ μοι τὸ πρᾶγμα τοὐξημόλωμένον. 
ΜΑΘΗΤΗΣ, 
Ἀλλ᾽ οὗ θέμις πλὴν τοῖς μαθηταῖσιν λέγειν. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Λέγε νυν ἐμοὶ θαρρῶν" ἐγὼ γὰρ οὗτοσὶ 
ἥχω μαθητὴς εἷς τὸ φροντιστήριον. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Λέξω" νομίσαι δὲ ταῦτα χρὴ μυστήρια. 
᾿Ανήρετ᾽ ἄρτι Χαιρεφῶντα Σωχράτης 
ψύλλαν ὁπόσους ἄλλοιτο τοὺς αὑτῆς πόδας" 
δαχοῦσα γὰρ τοῦ Χαιρεφῶντος τὴν ὀφρῦν 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τὴν Σωχράτους ἀφήλατο. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Πῶς δῆτα τοῦτ᾽ ἐμέτρησε; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Δεξιώτατα. 
Κηρὸν διατήξας, εἶτα τὴν ψύλλαν λαδὼν 
ἐνέδαψεν εἷς τὸν χηρὸν αὐτῆς τὼ πόδε, 
χᾷτα ψυχείση περιέφυσαν Περσικαί. 
Ταύτας ὑπολύσας ἀνεμέτρει τὸ χωρίον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


YD Ζεῦ βασιλεῦ τῆς λεπτότητος τῶν φρενῶν. 


ΜΑΘΗΤῊΣ. 
Τί δῆτ᾽ ἂν, ἕτερον εἰ πύθοιο Σωχράτους 
φρόντισμα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ποῖον; ἀντιδολῶ, χάτειπέ μοι. 
ΜΑΘΗΤΉΣ. 
Ἀνήρετ᾽ αὐτὸν Χαιρεφῶν ὁ Σφήττιος 
ὁπότερα τὴν γνώμην ἔχοι, τὰς ἐμπίδας 
κατὰ τὸ στόμ’ ἄδειν, ἢ κατὰ τοὐρροπύγιον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δῆτ᾽ ἐκεῖνος εἶπε περὶ τῆς ἐμπίδος; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
ἜἜφασχεν εἶναι τοὔντερον τῆς ἐμπίδος 
στενόν" διὰ λεπτοῦ δ᾽ ὄντος αὐτοῦ τὴν πνοὴν 
βίᾳ βαδίζειν εὐθὺ τοὐρροπυγίου" 
ἕπειτα χοῖλον πρὸς στενῷ προσχείμενον 
τὸν πρωχτὸν ἠχεῖν ὑπὸ βίας τοῦ πνεύματος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Σάλπιγξ 6 πρωχτός ἐστιν ἄρα τῶν ἐμπίδων. 
Ὦ τρισμαχάριος τοῦ διεντερεύματος. 
Ἦ ῥαδίως φεύγων ἂν ἀποφύγοι δίκην 
ὅστις δίοιδε τοὔντερον τῆς ἐμπίδος. 
ΜΑΘΗΤΉΣ. 
Πρώην δέ γε γνώμην μεγάλην ἀφῃρέθη 
ὑπ᾽ ἀσχαλαθώτον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Τίνα τρόπον; χάτειπέ μοι. 


MAOHTHZ. 
Ζητοῦντος αὐτοῦ τῆς σελήνης τὰς ὁδοὺς 
xal τὰς περιφορὰς, εἶτ᾽ ἄνω χεχηνότος 


ἀπὸ τῆς ὀροφῆς νύχτωρ γαλεώτης κατέχεσεν. 


NUBES. 


STREPSIADES. 

Ignosce mihi ; procul enim hinc habito ruri . S« 
dic mihi , quodnam erat illud , quod tibi ex anin 
excussi ? 

DISCIPULUS. 
Sed fas t i i nisi c 
ecibulis non est hzc cuiquam dicere, 
STREPSIADES. 
Mihi ergo audacter dicito : ipsus enim venio : 
DISCIPULUS. 

Dicam : sed credere debes mysteria heec ess 
Modo interrogabat Cheerephontem Socrates, pul 
quot suos ipsius saltaret pedes : quum enim m 
mordisset Cheerephontis supercilium, in caput S: 
cratis inde saltavit. 

STBREPSIADES. 

Quomodo, quiso, istud metitus est? 

DISCIPULUS. 

Scite admodum. Cera liquefacta, deinde puli 
prehenso, immersit pedes ejus in ceram : pos 
refrigerato pulici adhueserunt calcei Persici ; qu« 
ille detraxit, iisque spatium dimetitus eet. 


STREPSIADES. 
O supreme Jupiter, quanta subtilitas mentis ! 
DISCIPULUS. 
Quid vero, si aliud Socratis audias inventun 


STBREPSIADES. 
Quale? obsecro , enarra mihi. 
DISCIPULUS. 
Jnterrogabat ipsum  Chsrephon Sphettiu 
utrum putaret culices ore canere, an vero podic 


STREPSIADES. 
Quid , quieso , nam dicebat ille de culice? 
DISCIPULUS. 

Intestinum culicis dicebat esse angustum : p 
illud autem tenue flatum vi pergererecta versus p 
dicem : deinde angusto intestino adjacentem c 
vum podicem flatus violentia sonare. 


STREPSIADES. 
Tuba itaque est podex culicum. O ter beatus: 
perspectam intestini naturam! Facile hercle re 
absolvetur, qui tam bene norit intestinum cu 


"| cis. 


DISCIPULUS. 
Nuper vero sublimis cogitatio abrepta ei fuit 
stellione. 
STREPSIADES. 
Quomodo? dic mihi. 
DISCIPULUS. 
Dum noctu investigabal ille lunse vias et conv: 
siones , sursumque spectabat ore hiante, de tec 
concacavit eum stellio. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


“Ἤνθην γαλεώτη καταχέσαντι Σωχράτους. 
. ΜΑΘΗΤῊΣ. 
Ἐχθὲς δέ γ᾽ ἡμῖν δεῖπνον οὐχ ἦν ἑσπέρας. 
ΣΤΡΕΨΙΆΛΗΣ. 
Εἶεν: τί οὖν πρὸς τἄλφιτ᾽ ἐπαλαμήσατο; 


ΜΑΘΗΤΗΣ. 


Κατὰ τῆς τραπέζης χαταπάσας λεπτὴν τέφραν, 


χάμψας ὀδελίσχον, εἶτα διαδήτην λαξὼν, 

ἐχ τῆς παλαίστρας θοϊμάτιον ὑφείλετο. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί δῆτ᾽ ἐχεῖνον τὸν Θαλῆν θαυμάζομεν; 

ἄνοιγ᾽ ἄνοιγ᾽ ἀνύσας τὸ φροντιστήριον, 

xa δεῖξον ὡς τάχιστά μοι τὸν Σιυχράτη. 

Μαθητιῶ γάρ’ ἀλλ᾽ ἄνοιγε τὴν θύραν. 

Ὦ Ἡράλλεις, ταυτὶ ποδαπὰ τὰ θηρία; 

ΜΑΘΗΤΗΣ. 

Τί ἐθαύμασας; τῷ σοι δοχοῦσιν εἰχέναι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 

Τοῖς ἐχ Πύλου ληφθεῖσι, τοῖς Λαχωνιχοῖς, 

Ἀτὰρ τί ποτ᾽ ἐς τὴν γῆν βλέπουσιν οὗτοιί; 


ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ζητοῦσιν οὗτοι τὰ χατὰ γῆς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Βολθοὺς ἄρα 


ζητοῦσι. Μή vuv τουτογὶ φροντίζετε" 
ἐγὼ γὰρ οἶδ᾽ ἵν᾿ εἰσὶ μεγάλοι καὶ καλοί. 
Τί γὰρ οἵδε δρῶσιν οἱ σφόδρ᾽ ἐγχεχυφότες; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Οὗτοι δ᾽ ἐρεθδοδιφῶσιν ὁπὸ τὸν Τάρταρον. 
XIPEWIAAHZ. 
Τί δῆθ᾽ ὁ πρωχτὸς ἐς τὸν οὐρανὸν βλέπει; 
ΜΑΘΗΤΉΣ. 
Αὐτὸς xa αὐτὸν ἀστρονομεῖν διδάσχεται, 
Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽ ἵνα μὴ "xeivoc ἡμῖν ἐπιτύχῃ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μήπω γε μήπω γ᾽, ἀλλ᾽ ἐπιμεινάντων, ἵνα 
αὐτοῖσι χοινώσω τι πραγμάτιον ἐμόν. 
MAGHTHZ. 
Ἀλλ᾽ οὔχ᾽ οἷόν τ᾽ αὐτοῖσι πρὸς τὸν ἀέρα 
ἕξω διατρίδειν πολὺν ἄγαν ἐστὶν χρόνον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πρὸς τῶν θεῶν, τί γὰρ τάδ᾽ ἐστὶν; εἶπέ μοι. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἀστρονομία μὲν αὑτηί. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τουτὶ δὲ τί; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Γεωμετρία. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Τοῦτ᾽ οὖν τί ἐστι χρήσιμον; 


ΜΑΘΗΤῊΣ. 
Tv ἀναμετρεῖσθαι. 


NUBES. 79 


STREPSIADES. 
Olepidum stellionem , qui Socratem concacavit ! 
DISCIPULUS. 
Heri autem vesperi coma nobis non erat. 
STREPSIADES. 
Hem ! quid itaque inveníundo cibo excogitavit? 
DISCIPULUS. 

Insperso in mensam tenui pulvere, veruculum 
incurvavit, deinde circino sumto, vestem e pa- 
kestra surripuit. 

STREPSIADES. : 

Quid ergo Thalem ífllum miramur? Aperi , aperi 
propere scholam , et mihi quamprimum ostende 
Socratem : gestio enim discipulus fleri ἐ sed aperi 
ostium. O Hercules! unde ego has bestias esse di- 
cam gentium? 

DISCIPULUS. 
Quid mirare? cui videntur esse similes? 
STREPSIADES. 
Lacedsemoniis illis, qui e Pylo captivi adduc 
sunt. Sed quid terram intuentur isti? 
DISCIPULUS. 
Quserunt subterranea. 
STREPSIADES. 

Bulbos ergo querunt. Ne jam istuc amplius cu- 
rate : ego enim scio ubi sint magni et pulcri. Quid 
vero isti faciunt, qui tam cernuos se inflectunt ἢ 


DISCIPULUS. 
Perscrutantur ima Erebi et Tartari. 
BTREPSIADES. 
Quid ergo podex in celum spectat? 
DISCIPULUS. 
Seorsum ille astronomiam discit. Sed ingredimi- 
ni, ne ipsus in nos forte incidat. 
STREPSIADES. 
Nondum etiam, nondum : sed maneant, ut cum 
ipsis communicem pauxillum quid rerum mearum. 
DISCIPULUS. 
Sed non possunt sub dio foris commorari nimis 
longo tempore. 


STREPSIADES. 
Per deos obsecro, quid hsec sunt? dic mibi. 
DISCIPULUS. 
Hiec quidem astronomia est. 
STREPSIADES. 
Hoc vero, quid? 
DISCIPULUS. 
Geometria. 
STREPSIADES. 
Hoc ergo quam ad rem usui eet? 
DISCIPULUS. 


Ad dimetiendam terram. / 
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NEGEAATI. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πότερα τὴν χληρουχιχήν; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ τὴν σύμπασαν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
᾿Αστεῖον λέγεις. 
Τὸ γὰρ σόφισμα δημοτικὸν xal χρήσιμον. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Αὕτη δέ σοι γῆς περίοδος πάσης. Ὅρξε; ; 
αἶδε μὲν ᾿Αθῆναι. 
e ZTPEWIAAHZ. 
Τί σὺ λέγεις; ob πείθομαι, 
ἐπεὶ δικαστὰς οὐχ δρῶ χαθημένους. 
ΜΑΘΗΤῊΣ. 
Ὡς τοῦτ᾽ ἀληθῶς ᾿Ἀττιχὸν τὸ χωρίον. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. . 
Καὶ ποῦ Κιχυννῆς εἰσὶν οὁμοὶ δημόται; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἔνταῦθ᾽ ἕνεισιν. Ἡ δέ γ᾽ Εὔδοι᾽, ὡς δρᾶς, 
ἡδὶ παρατέταται μαχρὰ πόρρω πάνυ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οἵδ᾽- ὁπὸ γὰρ ἡμῶν παρετάθη xo Περοιλέους. 
ἌἊλλ᾽ ἡ Λαχεδαίμων ποῦ 'στιν; 
MAOTHBHZ. 
" *Qmov 'axiv ; αὑτηί. 
ZTPEVIAAHZ. 
Ὥς ἐγγὺς ἡμῶν. Τοῦτο πάνυ φροντίζετε, 
ταύτην ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπαγαγεῖν πόρρω πάνυ. 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν τε νὴ AU. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οἰμώξεσθ᾽ ἄρα. 
Φέρε τίς γὰρ οὗτος οὐπὶ τῆς χρεμάθρας ἀνήρ; 
ΜΑΘΗΤΗΣ. 
Αὐτός. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τίς αὐτός; . 
ΜΑΘΗΤΉΣ. 
Σωχράτης. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, ᾿ 
Ὦ Σύχρατες. 
Ἴθ᾽ οὗτος, ἀναύδησον αὐτόν μοι μέγα. 
MAGHTHZ. 
Αὐτὸς μὲν οὖν σὺ xdAscov: οὗ γάρ μοι σχολή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὦ Σώχρατες, 
ὦ Σωχρατίδιον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τί με χαλεῖς, ὥφήμερε; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πρῶτον μὲν ὅ τι δρᾶς, ἀντιδολῶ, χάτειπέ μοι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
᾿Δλεροδατῶ xai περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 


NUBES. 


STREPSIADES. 
Illamne, quz sorte distributa fuerit? 
DISCIPULUS. 
Non; verum universam. 
STBREPSIADES. 
Facete dicis : est enim hoc inventum populare 
et utile. 
DISCIPULUS. 
Hiec autem est terrae descriptio universe. Vi- 
den'? hze quidem sunt Athenz. 
STREPSIADES. 
Quid dicis ? minume credo : quippe judices se- 
dere non video. 
DISCIPULUS. 
Atqui hoc est revera solum Atticum. 
STREPSIADES. 
Et ubi sunt Cicynnenses , populares mei ? 
DISCIPULUS. 
Hic insunt. Euboea autem , ut vides , haecce , in 
longitudinem oppido protensa. 
STREPSIADES. 
Scio : nam a nobis protensa est et ἃ Pericle. Sed 
Lacedzemon ubi est? 
DISCIPULUS. 
Ubi sit? heec est. 
STBEPSIADES. 
Quam propea nobis ! sed opere studete maxumo, 
ut eam a nohis abducatis quam longissume. 
DISCIPULUS. 
Sed mehercle fieri non potest. 
STREPSIADES. 
Vapulabitis igitur. Age , quis vero est vir iste in 
carnario? 


DISCIPULUS. 
Ipsus. 
STBREPSIADES. 
Quis ipsus? 
DISCIPULIS. 
Socrates. 
STREPSIADES. 


O Socrates! I tu, voca mibi eum magna voce. 


DISCIPULUS. 
Tute ipse sane voca : nam mihi otium non est. 


STREPSIADES. 
O Socrates! o Socratisce ! 


SOCRATES. 
Quid me vocas , mortalis? 
STREPSIADES. 
Primum quidem, quid facias, obsecro , dic mihi. 
SOCRATES. 
Per aerem incedo et solem contemplor. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
"Ἔπειτ᾽ ἀπὸ ταρροῦ τοὺς θεοὺς ὁπερφρονεῖς, 
ἄλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς γῆς, εἴπερ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐ γὰρ ἄν ποτε 
ἐξεῦρον ὀρθῶς τὰ μετέωρα πράγματα, 
εἰ μὴ χρεμάσας τὸ νόημα xol τὴν φροντίδα 
λεπτὴν χαταμίξας εἰς τὸν ὅμοιον ἀέρα. 
Εἰ δ᾽ ὧν χαμαὶ τἄνω χάτωθεν ἐσχόπουν, 
οὖχ ἄν ποθ᾽ εὗρον’ οὗ γὰρ ἀλλ᾽ 4 Yi βίᾳ 
ἕλχει πρὸς αὐτὴν τὴν ἰχμάδα τῆς φροντίδος. 
Πάσχει δὲ ταυτὸ τοῦτο xal τὰ χάρδαμα,. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Τί φής; 
ἡ φροντὶς ἔχει τὴν ἰχμάδ᾽ εἷς τὰ χάρδαμα; 
Ἴθι νυν, χατάδηθ᾽, ὦ Σωχρατίδιον, ὡς ἐμὲ, 
ἵνα με διδάξῃς ὧνπερ ἕνεχ᾽ ἐλήλυθα. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Ἦλθες δὲ xat τί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Βουλόμενος μαθεῖν λέγειν. 
Ὑπὸ γὰρ τόχων χρήστων τε δυσχολωτάτων 
ἄγομαι, φέρομαι, τὰ χρήματ᾽ ἐνεχυράζομαι, 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πόθεν δ᾽ ὀπόχρεως σαυτὸν ἔλαθες γενόμενος; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νόσος μ᾽ ἐπέτριψεν ἱππικὴ, δεινὴ φαγεῖν. 
Ἀλλά με δίδαξον τὸν ἕτερον τοῖν σοῖν λόγοιν, 
τὸν μηδὲν ἀποδιδόντα. Μισθὸν δ᾽ ὅντιν᾽ ἂν 
πράττῃ μ᾽ ὀμοῦμαί σοι χαταθήσειν τοὺς θεούς, 
/— ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ἸΠοίους θεοὺς ὀμεῖ σύ; πρῶτον γὰρ θεοὶ 
ἡμῖν νόμισμ᾽ οὖχ ἔστι. 
YTPEVIAAHZ. 
Τῷ γὰρ Svo ; ἢ 
σιδαρέοισιν, ὥσπερ ἐν Βυζαντίῳ; 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Βούλει τὰ θεῖα πράγματ᾽ εἰδέναι σαφῶς 
ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ AC, εἴπερ ἔστι γε. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Καὶ ξυγγενέσθαι ταῖς Νεφέλαισιν ἐς λόγους, 
ταῖς ἡμετέραισι δαίμοσιν ; 
ZIPEVIAAHZ. 
Νάλιστά γε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Κάϑιζε τοίνυν ἐπὶ τὸν ἱερὸν σχίμποδα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ἰδοὺ κάθημαι. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Τουτονὶ τοίνυν λαδὲ 
τὸν στέφανον. 


ARISTOPHANES. 
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STREPSIADES. 

Itane a crate deos despicis; non vero a terra , 
siquidem ? 

SOCRATES. 

Neutiquam enim possem recte indagare res coe 
lestes , nisi suspenso animo, et permista medita- 
tione cum aere sibi consimili. Si vero humi stans 
superna ab inferiore loco spectarem, nunquam 
possem illa indagare. Enimvero terra vi quadam 
trahit ad se humorem meditationis. Jdem autem 


STREPSIADES. : 

Quid ais? Meditatio trahit humorem in nastur- ' 

tium ? Age vero , mi Socratísce , huc ad me descen- 
de, ut me illa doceas , quorum gratia veni. 


SOCRATES. 

Quam autem ob rem venisti? 

STREPSIADES. 

Cupiens addiscere artem dicendi; nam ab usu- 
ris, creditoribusque difficillumis agor, feror, bona 
mea pignori capta diripiuntur. 

SOCRATES. 
Quomodo vero non animadvertisti sere te alieno 


STREPSIADES. 

Perdidit me morbus equestris terribilis voracita- 
tis. Sed doce me alterum tuorum sermonum , illum, 
inquam, qui nihil reddit. Mercedem vero, quam- 
cunque petieris , preesentaria pecunia me tibi so- 
luturum per deos jurabo. 

SOCRATES. 

Per quosnam deos jurabis tu? prímum enim dii 

nobis non sunt in usu. 
STREPSIADES. 

Per quid ergo juratis? an per ferreos nummos, 
ut in Byzantio? 

SOCRATES. 

Vin' res divinas cognoscere clare et recte , que 
nam sinl? 

STREPSIADE& 

Volo hercle, si modo fleri potest. 

SOCRATES. 

Et venire in colloduium cum Nubibus, nostris 

deabus? 


STREPSIADES. M 
Maxume. 
| SOCRATES. 
Sede itaque in sacro grabbato. 
STREPSIADES. 
En , sedeo. 
SOCRATES. 
Porro coronam hanc cape. 
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ZTPEVIAAHZ. 
"Ex τί στέφανον; οἴμοι, Σώχρατες, 
ὥσπερ με τὸν Ἀθάμανθ᾽ ὅπως μὴ θύσετε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Οὖχ, ἀλλὰ ταῦτα πάντα τοὺς τελουμένους 
ἡμεῖς ποιοῦιλεν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εἶτα δὴ τί χερδανῶ ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
λέγειν γενήσει τρίμμα, χρόταλον, παιπάλη. 
Ἀλλ’ ἔχ᾽ ἀτρεμί. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν AU οὐ ψεύσει γέ με’ 
καταπαττόμενος γὰρ παιπάλη γενήσομαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εὐφημεῖν χρὴ τὸν πρεσδύτην καὶ τῆς εὐχῆς ὁπαχούειν. 
Ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, ἀμέτρητ᾽ Ἀὴρ, ὃς ἔχεις τὴν γῆν μετέωρον, 
265 λαμπρός τ᾽ Αἰθὴρ, σεμναίτε θεαὶ Νεφέλαι βροντησιχέραυνοι, 
ἄρθητε, φάνητ᾽, ὦ δέσποιναι, τῷ φροντιστῇ μετέωροι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μήπω μήπω γε, πρὶν ἂν τουτὶ πτύξωμαι, μὴ καταδρεχθῶ. 
Τὸ δὲ μηδὲ χυνῆν οἴχοθεν ἐλθεῖν ἐμὲ τὸν χαχοδαίμον᾽ ἔχοντα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
-— Ἔλθετε δῆτ᾽, ὦ πολυτίμητοι Νεφέλαι, τῷδ᾽ εἰς ἐπίδειξιν" 
370 εἶτ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ολύμπου χορυφαῖς ἱεραῖς χιονοδλήτοισι χάθησθε, 
εἴτ᾽ Ὠχεανοῦ πατρὸς ἐν χήποις ἱερὸν χορὸν ἵστατε Νύμφαις, 
εἴτ᾽ ἄρα Νείλου προχοὰς ὁδάτων χρυσέαις ἀρύτεσθεπρόχουσιν, 
ἢ Μαιῶτιν λίμνην ἔχετ᾽ ἢ σχόπελον νιφόεντα Μίμαντος" 
ἐπαχούσατε δεξάμεναι θυσίαν xal τοῖς ἱεροῖσι χαρεῖσαι. 
ΧΟΡΟΣ, 


200 


276 Ἀέναοι Νεφέλαι, 
ἀρθῶμεν φανεραὶ δροσερὰν φύσιν εὐάγητον, 
πατρὸς ἀπ᾿ Ὦχεανοῦ βαρυαχέος 
διψηλῶν ὀρέων χορυφὰς ἐπὶ 
δενδροχόμους, ἵνα 
τηλεφανεῖς σχοπιὰς ἀφορώμεθα, 
καρπούς τ᾽ ἀρδομέναν θ᾽ ἱερὰν χθόνα, 
χαὶ ποταμῶν ζαθέων χελαδήματα, 
xal πόντον χελάδοντα βαρύδρομον" 
ὄμμα γὰρ αἰθέρος ἀκάματον σελαγεῖται 
μαρμαρέαις ἐν αὐγαῖς. 
Ἀλλ᾽ ἀποσεισάμεναι νέφος ὅμόριον 
ἀθανάτας ἰδέας ἐπιδώμεθα 
τηλεσχόπῳ ὄμματι γαῖαν. 
ZnKPATHZI. 
Ὦ μέγα σεμναὶ Νεφέλαι, φανερῶς ἠχούσατέ μου χαλέσαντος. 
Ἤσθου φωνῇς ἅμα καὶ βροντῆς μυχησαμένης θεοσέπτου : 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Καὶ σέδομαίγ, ὦ πολυτίμητοι, καὶ βούλομαι ἀνταποπαρδεῖν 
πρὸς τὰς βροντάς" οὕτως αὐτὰς τετρεμαίνω xal πεφόθημαι" 
295 χεὶ θέμις ἐστὶν, νυνί γ᾽ ἤδη, χεὶ μὴ θέμις ἐστὶ, χεσείω. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐ μὴ σχώψει μηδὲ ποιήσεις ἅπερ οἷ τρυγοδαίμονες οὗτοι, 
ἄλλ᾽ εὐφήμει" μέγα γάρ τι θεῶν χινεῖται σμῆνος ἀοιδαῖς. 


Στρ. 
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STREPSIADES. 
Quorsum coronam? Eheu, Socrates, cave sis, 
ne me sicut Athamantem sacruficetis. 


SOCRATES. 
Non fiet : verum qui initiantur, omnia ista nos 
iis facimus. 
STREPSIADES. 
Quid, quieso , inde lucri capiam ἢ 


SOCRATES. 
In dicendo fies tritus , crepitaculum, pollen : sed 
quiesce. 
STREPSIADES. 
Pol me non falles : nam si ad hunc modum con- 


spergar, pollen fiam. 


SOCRATES. 

Lingua favere oportet senem precibusque aures 
adhibere. O rex , immense Aer, qui terram subli- 
mem tenes, lucideque Ether, venerabilesque divze, 
Nubes, qua tonitrua et fulmina volvitis , surgite 
et apparete , o domin:ze , philosopho sublimes. 

STREPSIADES. 

Nondum etiam , nondum, priusquam duplicata 

lacinia caput obtexero, ne compluar. Mene vero in- 


felicem domo egressum fuisse sine galero ! 
SOCRATES. 
Adeste igitur, o venerande» Nubes, ut vog&met 


huic ostendatis , sive in Olympi vertice sacro ni- 
valisedetis; sive Oceani patris in hortis sacram cho- 
ream instituitis cum Nymphis; sive forte in Nili 
fluentis aquam aureis gutturniis hauritis ; sive Mzeo- 
ticam obtinetis paludem, sive Mimantis nivosam 
rupem , exaudite , et accipite hoc sacruficium , sa- 
cris his gavisee. 
CHORUS. 

Perennes Nubes, tollamur manifeste , roscida 
natura et agili, patre ab Oceano graviter fremente 
adcelsorum montium vertices arboribus comantes, 
unde conspicuas longe lateque speculas despecta- 
mus, sacramque lerram fructuum parentem, et 
divinorum fluviorum sonitus, et pontum sonantem 
gravi murmure : nam infatigabilis oculus aetheris 
coruscat lucido jubare. Sed decussa caligine imbri- 
fera, immortalem revelantes speciem , terram spe- 
ctemus longe prospiciente oculo. 


SOCBATES. 

O maxume venerabiles Nubes , manifesto audi- 
stis me vocantem. Sensistine vocem, simulque mu- 
gitum tonitrus divini? 

STREPSIADES. 

Yos equidem veneror, o sanctze Nubes , vestris- 
que volo tonitribus oppedere ; adeo iis auditis con- 
tremisco et timore perculsus sum :et, sive fas est, 
sive non est fas , jam volo cacare. 

SOCRATES. 

Ne illudas , neu facias , quod perditi isti comici ; 
sed ore fave : magnum enim dearum examen in- 
cipit moveri cum cantu. 


NEGEAAI. 
ΧΟΡΟΣ. 


Παρθένοι ὀμδροφόροι, Ἄντ. 
δ) ἔλθωμεν λιπαρὰν χθόνα Παλλάδος, εὔανδρον γᾶν 
Κέχροπος ὀψόμεναι πολυήρατον' 
οὗ σέδας ἀρρήτων ἱερῶν, ἵνα 
μυστοδόχος δόμος 
ἐν τελεταῖς ἁγίαις ἀναδείχνυται, 
206 οὐρανίοις τε θεοῖς δωρήματα, 
ναοί θ᾽ ὑψερεφεῖς χαὶ ἀγάλματα, 
καὶ πρόσοδοι μαχάρων ἱερώταται, 
εὐστέφανοί τε θεῶν θυσίαι θαλίαι τε, 
310 παντοδαπαῖς ἐν ὥραις, 
ἧρί τ᾽ ἐπερχομένῳ Βρομία χάρις, 
εὐχελάδων τε χορῶν ἐρεθίσματα, 
xoi Μοῦσα βαρύδρομος αὐλῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. [αὗται 
Πρὸς τοῦ Διὸς ἀντιδολῶ σε, φράσον, τίνες εἴσ᾽, ὦ Σώχρατες, 
315 al φθεγξάμεναι τοῦτο τὸ σεμνόν; μῶν ἡρῷναί τινές εἶσιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἥχιστ᾽, ἀλλ᾽ οὐράνιαι Νεφέλαι, μεγάλαι θεαὶ ἀνδράσιν ἀργοῖς" 
αἵπερ γνώμην χαὶ διάλεξιν xal νοῦν ἡμῖν παρέχουσι 
καὶ τερατείαν χαὶ περίλεξιν χαὶ χροῦσιν χαὶ χατάληψιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἀχούσασ᾽ αὐτῶν τὸ φθέγμ᾽ ἡ ψυχή μου πεπότηται, 
2) χαὶ λεπτολογεῖν ἤδη ζητεῖ χαὶ περὶ χαπνοῦ στενολεσχεῖν, 
καὶ γνωμιδίῳ γνώμην νύξασ᾽ ἑτέρῳ λόγῳ ἀντιλογῆσαι" 
ὥςτ᾽, εἴ πως ἔστιν, ἰδεῖν αὐτὰς ἤδη φανερῶς ἐπιθυμῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Βλέπε vuv δευρὶ πρὸς τὴν Πάρνηθ᾽- ἤδη γὰρ δρῶ κατιούσας 
ἡσυχῇ αὖτάς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Φέρε, ποῦ; δεῖξον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Χωροῦσ᾽ αὖται πάνυ πολλαὶ, 
25 διὰ τῶν χοίλων χαὶ τῶν δασέων, αὗται πλάγιαι. 
ZTPEVIAAHZ. 
Τί τὸ χρῆμα; 
ὡς οὗ καθορῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Παρὰ τὴν εἴσοδον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Ἤδη νυνὶ μόλις οὕτως. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Νὺν γέ τοι ἤδη χαθορᾶς αὐτὰς, εἶ κὴ λημᾷς χολοχύνταις. 
᾿ ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Νὰ AU ἔγωγ᾽, ὦ πολυτίμητοι, πάντα γὰρ ἤδη κατέχουσι. 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ. 
Ταύτας μέντοι σὺ θεὰς οὖσας οὐχ ἤδης οὐδ᾽ ἐνόμιζες; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. [s(vat. 
1; Μὰ AU, ἀλλ᾽ ὁμέχλην καὶ δρόσον αὐτὰς ἡγούμην καὶ χαπνὸν 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐ γὰρ μὰ AC οἶσθ᾽ δτιὴ πλείστους αὗται βόσκουσι σοφιστὰς, 
θουριομάντεις, ἰατροτέχνας, σφραγιδονυχαργοχομήτας, 
χυχλίων τε χορῶν ἀσματοχάμπτας, ἄνδρας μετεωροφέναχας, 
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CHORUS. 

Virgines imbriferc eamus , ut pingue solum Pal 
ladis , fortium virorum feracem terram Cecropis 
videamus amabilem , ubi cu|tus arcanorum sacro- 
rum, ubi mystica domus inter sacras initiationes 
ostenditur, diisque celestibus munera , templaque 
summis educta tectis, et simulacra, et supplica- 
tiones beatorum sanctissume, coronisque ornata 
deorum sacrificia, epula&eque omni tempore anni : 
vere autem adventante Bromía festivitas , et sua- 
viter resonantum chororum incitamenta , et tibia- 
rum gravis cantus. 


. STREPSIADES, 

Per Jovem te obsecro, dic mihi, o Socrates 
quaenam sunt ille, que» vocem istam emiseruni 
majestate plenam? num ^eroinz alique sunt? 

SOCRATES, 

Minume : verum celestes Nubes, magna numina 
hominibus otiosis, qu: sententias, et dicendi pe- 
ritiam, et mentem nobis suggerunt , et presstigias , 
el loquacitatem , et fallaciam et perceptionem. 

STREPSIADES. 

Idcirco igitur audita earum voce, volitat anima 
mea, jamque de rebus subtilibus disputare gestit , 
et de fumo garrire, et sententiola sententiolam 
pungendo alteri orationi contradicere ; adeo ut cu- 
piam, sí quo pacto liceat, eas aperte videre. - 

SOCRATES. 

Specta igitur huc ad Parnethem : jam enim eas 

cerno sensim et placide descendentes. 


STREPSIADES. 
Age , ubi? ostende. 


SOCRATES. 
En, procedunt magno numero, per loca cava 
et densa seipsas obliquas inferentes. 


STREPSIADES. 
Quid hoc rei , quod eas non video? 


SOCRATES. 
Juxta aditum. 


STREPSIADBS. 
Jam demum vix eas dispicio. 
i eni gni 
Nunc tamen vides i oculis 
habes instar cucurbite. , 
STREPSIADES. 
Hercle equidem. O venerandz! locum jam 
omnem tenent. . SOCRATES. 
Has tamen tu deas esse nesciebas , nec eas pro 
numinibus habebas. 
STREPSIADES. 
Non hercle : verum nebulam et rorem et fumum 
eas esse existimabam. 
SOCRATES. 
Non enim edepol scis, ut multos ise alant so- 


.| phistas, vates Thurinos, medicos, prodigos, poetas 


dithyrambicis choris qui flectunt modos , homines- 
que qui de rebus tetheríis disserentes audientibus 
6. 


- 
*- 


NEOCEAAI. 


οὐδὲν δρῶντας βόσχουσ᾽ ἀργοὺς, ὅτι ταύτας μουσοποιοῦσιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 

33& Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐποίουν ὑγρᾶν Νεφελᾶν στρεπταιγλᾶν δάϊον δρμὰν, 
πλοχάμους θ᾽ ἑκατογχεφάλα 'Γυφῶ, πρημαινούσας τεθυέλλας, 
εἶτ᾽ ἀερίας, διερὰς, γαμψοὺς οἰωνοὺς ἀε γηχεῖς, [τέπινον 
ὄμδρους θ᾽ ὑδάτων δροσερᾶν Νεφελᾶν' εἶτ᾽ ἀντ᾽ αὐτῶν xa- 
χεστρᾶν τεμάχη μεγαλᾶν ἀγαθᾶν, χρέα τ᾽ ὀρνίθεια χιχηλᾶν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

840 Διὰ μέντοι τάσδ᾽ οὐχὶ δικαίως; 

ZTPEVIAAHZ. 

Λέξον δή uot, τί παθοῦσαι, 
εἴπερ Νεφέλαι γ᾽ εἰσὶν ἀληθῶς, θνηταῖς εἴξασι γυναιξίν; 
οὗ γὰρ ἐχεῖναί γ᾽ εἰσὶ τοιαῦται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. , 
Φέρε; ποῖαι γάρ τινές εἶσιν; 
ZTPEVIAAHZ. 
Οὐχ οἶδα σαφῶς" εἴξασιν δ᾽ οὖν ἐρίοισιν πεπταμένοισι, 
χοὐχὶ γυναιξὶν, μὰ AU, οὐδ᾽ ὁτιοῦν" αὖται δὲ ῥῖνας ἔχουσιν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

345 Ἀπόχριναί vuv ἅττ᾽ ἂν ἔρωμαι: 

| ZTPEWIAAHI. 
Λέγε νυν ταχέως ὅ τι βούλει. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἤδη ποτ᾽ ἀναδλέψας εἶδες νεφέλην Κενταύρῳ ὁμοίαν 
3 παρδάλει 3) λύχῳ ἢ ταύρῳ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ AU ἔγωγ᾽. Εἶτα τί τοῦτο; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Γίγνονται πάνθ᾽ d τι βούλονται: xdv ἣν μὲν ἴδωσι χομήτην, 
ἄγριόν τινα τῶν λασίων τούτων, οἷόνπερ τὸν Ξενοφάντου, 
380 σχώπτουσαι τὴν μανίαν αὐτοῦ Κενταύροις ἤχασαν αὗτάς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. l 
T v5, ἣν ἅρπαγα τῶν δημοσίων ατίδωσι Σίμωνα, τί δρῶσιν; 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Ἀποφαίνουσαι τὴν φύσιν αὐτοῦ λύχοι ἐξαίφνης ἐγένοντο. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ταῦτ' ἄρα ταῦτα Κλεώνυμον αὗται τὸν ῥίψασπιν χθὲς ἰδοῦσαι, 
ὅτι δειλότατον τοῦτον ἑώρων, ἔλαφοι διὰ τοῦτ᾽ ἐγένοντο. 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ. [ναῖχες. 
365 Καὶ νῦν γ᾽ ὅτι Κλεισθένν͵ εἶδον, δρᾷς, διὰ τοῦτ᾽ ἐγένοντο γυ- 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. . 


Χαίρετε τοίνυν, ὦ δέσποιναι: xal νῦν, εἴπερ τινὶ χἄλλῳ͵ 
οὐρανομήχη ῥήξατε χἀμοὶ φωνὴν, ὦ παμδασίλειαι. 
ΧΟΡΟΣ. 

Χαῖρ᾽, ὦ πρεσθῦτα παλαιογενὲς, θηρατὰ λόγων φιλομούσων" 

σύ τε, λεπτοτάτων λήρων ἱερεῦ, φράζε πρὸς ἡμᾶς ὅτι χρήζεις: 
360 οὐ γὰρ ἂν Y ὑπαχούσαιμεν τῶν νῦν μετεωροσοφιστῶν 

πλὴν 7| Προδίχῳ, τῷ μὲν σοφίας καὶ γνώμης οὔνεχα, σοὶ δὲ, 

ὅτι βρενθύει τ᾽ ἐν ταῖδιν δδοῖς xal τὠφθαλμὼ παραθάλλεις, 

χἀνυπόδητος χαχὰ πόλλ᾽ ἀνέχει χἀφ᾽ ἡμῖν σεμνοπροσωπεῖς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
"Q. T3 τοῦ φθέγματος, ὡς ἱερὸν χαὶ σεμνὸν καὶ τερατῶδες. 


NUBES. 


fucum faciunt ; hos , inquam , omnes alunt otiosos 
et nihil agentes , quoniam ipsas laudibus celebrant. 
STREPSIADES. 

Propterea igitur versibus suis crepare solent /e- 
midarum Nubium lucem avertentium celerem 
impetum , ci we centicipitis Typhonis , fu- 
rentesque frocel item aerias, udas , adun- 
cis ungui alites in aere natentes, imbres- 
que aquarum rorantum Nubiwum : deinde pro his 
versibus deglutiunt mugilum magnorum et bo- 
norum frusia, carnes avium turdorum. 

SOCRATES. 

Propter has num immerito? 

STBREPSIADES. 

Dic mihi, quseso , undenam eis accidit , si revera 
Nubes sunt , ut similes sint factte mulieribus? non. 
enim ille tales sunt. 


SOCRATES. 
Age , quales ergo sunt? 


STREPSIADES. 
Non satis callide scio : certe similes videntur la- 
nis expansis , non hercle mulieribus , he tFantillum 
quidem : istee vero nares habent. 


SOCRATES. 
Responde nunc mihi quod te interrogabo. 
STREPSIADES. 
Dic ergo cito quidquid vis 
SOCRATES. 
Vidistin' aliquando, sursum spectans, nubem 
Centauro similem , aut pardo, aut lupo, aut tauro? 


STREPSIADES. 
Ego hercle vero : sed quid tum? 


SOCRATES. 

Nempe fiunt quidquid lubitum est. Namque si 
comantem quempiam conspiciant pediconem ex 
hirsutis illis, qualis est Xenophantis filius, insa- 
niam ejus irridentes , Centauris se assimulant. 

STREPSIADES. 
Quid ergo? si depeculatorem terari Simonem vi- 
deant, quid faciunt ? 
. SOCRATES. 
Mores ejus ut arguant , lupi repéhte fiunt. 
STREPSIADES. 

Hoc igitur ipsum est, quamobrem Cleonymum 
hericonspicatz , qui clypeum abjecit, quia timidis- 
sumum eum videbant , cervi factze sunt. 

SOCRATES. 
Et nunc , quod Clisthenen adspexerunt , viden'? 
eo mulieres factze sunt. 
STBEPSIADES. 
Salvete itaque, o dominz, atque jam, si cni alii 
unquam, et mihi , rupto silentio , mittite altisonam 
vocem, o praepotentes reginze. 
CHORUS. 

Salve, o senex annose, sapientum investigator 
sermonum ; tuque subtilissimarum pugarum sa- 
cerdos , dic nobis cujus rei indiges. Haud enim fa 
cile obtemperemus sophistarum alii c«lestia scru- 
tantium , excepto Prodico : huic quidem doctrina 
et neni ergo; tibi vero, quia superbus incedis , 


hac illac oculos versans, et discalceatus multa 


mala sustines , nobisque fretus vultum ad gravi- 
tatem componis. 
STREPSIADES. 


O Terra! qui vox! quam sacra quam venera- 
bilis, quam prodigiosa f ' 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


EZOKPATHI. 
35 Αὗται γάρ τοι μόναι εἰσὶ θεαί: τἄλλα δὲ πάντ᾽ ἐστὶ φλύαρος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὁ Ζεὺς δ᾽ ἡμῖν, φέρε, πρὸς τῆς Γῆς, οὐλύμπιος οὐ θεός ἐστιν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ποῖος Ζεύς: οὗ μὴ ληρήσεις" οὐδ᾽ ἔστι Ζεύς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί λέγεις σύ; 
ἀλλὰ τίς ὕει; τουτὶ γὰρ ἔμοιγ᾽ ἀπόφηναι πρῶτον ἁπάντων. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Αὗται δήπου" μεγάλοις δέ σ᾽ ἐγὼ σημείοις αὐτὸ διδάξω. 
zx Φέρε, ποῦ γὰρ πώποτ᾽ ἄνευ Νεφελῶν ὕοντ᾽ ἤδη τεθέασαι; 
γχαίτοι χρῆν αἰθρίας ὕειν αὐτὸν, ταύτας δ᾽ ἀποδημεῖν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ τὸν Ἀπόλλω, τοῦτό γέ τοι δὴ τῷ νῦν λόγῳ εὖ προσέφυσας" 
χαΐτοι πρότερον τὸν Δί᾽ ἀληθῶς ᾧμην διὰ χοσχίνου οὐρεῖν. 
Ἀλλ᾽ ὅστις 6 βροντῶν ἐστι φράσον’ τοῦτό με ποιεῖ τετρεμαίνειν. 


ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
τὸ Αὗται βροντῶσι χυλινδόμεναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τῷ τρόπῳ, ὦ πάντα σὺ τολμῶν; 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 


Ὅταν ἐμπλησθῶσ᾽ ὕδατος πολλοῦ χἀναγκασθῶσι φέρεσθαι, 


χατακρημνάμεναι πλήρεις ὄμόρου δι’ ἀνάγχην, εἶτα βαρεῖαι 
εἰς ἀλλήλας ἐμπίπτουσαι ῥήγνυνται xal παταγοῦσιν. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
'O δ᾽ ἀναγχάζων ἐστὶ τίς αὐτὰς, οὐχ 6 Ζεὺς, ὥστε φέρεσθαι; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
40 "Hioc, ἀλλ᾽ αἰθέριος δῖνος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 


Δῖνος; τουτί μ᾽ ἔλελήθη, 
ὃ Ζεὺς οὖχ àv, ἀλλ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ Δῖνος νυνὶ βασιλεύων. 
Ἀτὰρ οὐδέν πω περὶ τοῦ πατάγου καὶ τῆς βροντῆς μ' ἐδίδαξας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐχ ἤχουσάς μου τὰς Νεφέλας ὕδατος μεστὰς ὅτι φημὶ 
ἐμπιπτούσας ei; ἀλλήλας παταγεῖν διὰ τὴν πυχνότητα ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
35 Φέρε τουτὶ τῷ χρὴ πιστεύειν ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
"Arb σαυτοῦ ᾽γώ σε διδάξω. 
Ἤδη ζωμοῦ Παναθηναίοις ἐμπλησθεὶς εἶτ᾽ ἐταράχθης 
τὴν γαστέρα, καὶ χλόνος ἐξαίφνης αὐτὴν διεχορχορύγησεν ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ τὸν ᾿Απόλλω, xal δεινὰ ποιεῖ γ᾽ εὐθύς μοι, καὶ τετάραχται 
χὥώσπερ βροντὴ τὸ ζωμίδιον παταγεῖ καὶ δεινὰ χέχραγεν" [πὰξ, 
80 ἀτρέμας πρῶτον παππὰξ παππὰξ, χἄπειτ᾽ ἐπάγει παπαπατ-- 
χὦταν χέζω, χομιδῇ βροντᾷ παπαπαππὰξ, ὥσπερ ἐχεῖναι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Σχέψαι τοίνυν ἀπὸ γαστριδίου τυννουτουὶ οἷα πέπορδας" 
τὸν δ᾽ ἀέρα τόνδ᾽ ὄντ᾽ ἀπέραντον πῶς οὖχ εἰχὸς μέγα βροντᾶν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ταῦτ᾽ dpa χαὶ τὠνόματ᾽ ἀλλήλοιν, βροντὴ καὶ πορδὴ, ὁμοίω. 
86 Ἀλλ᾽ 6 χεραυνὸς πόθεν αὖ φέρεται λάμπων πυρὶ, τοῦτο δίδαξον, 
καὶ καταφρύγει βάλλων ἡμᾶς, τοὺς δὲ ζῶντας περιφλύει. 
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SOCRATES. 
Enimveroiste solze sunt des : cetera omnia sunt 
nugm. STREPSIADES. 


Sed agedum , per Terram te obtestor, Jupiter 
Olympius nonne nobis deus est? ᾿ 
SOCRATES. 

Quis Jupiter? quieso , ne nugeris : ne est qui- 


dem Jupiter. 
STREPSIADES. 

Quid ais tu? quis pluit ergo? istuc enim primum 
omnium mihi demonstra. 

SOCRATES. 

Hie nimirum ipse : magnis autem signis hoc te 
docebo. Age, ubinam iu Jovem sine Nubibus un- 
quam pluere vidisti? Atqui oportebat eum ccelo 
sereno pluere ; has autem peregre abesse. 

STREPSIADES. 
Recte, ita me Apollo amet, istud hoc tuo argu- 
mento adstruxti :& j antehac revera pu 
ovem per cribrum mejere. S is ille sit, qui to- 
nat, dic; hoc facit me tremere. — iE 
SOCRATES. 
He tonant, quum volvuntur. 


STREPSIADES. 
Quomodo, audacissume? 


SOCRATES. 

Ubi multa aqua oppletze fuerint, et vi ad mo- 
tum excitat: , in prieceps actae necessario , plenee 
imbris, inde graves in se invicem incidentes , rum- 
puntur et edunt fragorem. 


STREPSIADES. . 
Sed quisnam est, qui impellit eas , ut ferantur? 
nonne Jupiter ? 
SOCRATES. 
Minume : verum zs&therius turbo. 


STREPSIADES. 
Turbo? hoc me latuerat, Jovem nimirum non 
esse, sed pro eo Turbinem nunc regnare. Sed de 
tonitrus fragore me nondum docuisti. 


SOCRATES. 

Non audivisti me tibi dicere Nubes plenas aqua 
incidentes in se invicem fragorem edere propter 
densitatem? 

STREPSIADES. 
Age; qua ratione hoc possim credere ? 


SOCRATES. 

Α te ipso, ut te docebo. Nunquamne Panathe- 
ns&eis tibí contigit , ut te implesses jure , posteaque 
tibi turbaretur venter, isque concussus subito stre- 
pitum edere cogeretur? 

STREPSIADES. 

Ita mehercle : et quidem statim incipit me pes- 
sume habere, et turbatur, et jusculum sicut toni- 
tru strepit, et horrendum mugit , sensim primum 


pappax pappaz ; deinde subjungit papapappax ; 
εἱ quan o caco, plane tonat papapappax , sicut 
SOCRATES. 


Considera igitur, e tantillo ventre vehe- 
menter pepederis ; aerem autem hunc immensum 
quomodo non verisimile est magno strepitu tonare ὃ 

STREPSIADES. 

Hinc ergo et nomina ista bronté , pordésunt si- 

milia inter 86. Sed fülmen undenam venire pos- 


sit, igni coruscans? hoc me doce; et torrefacit nos 
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Τοῦτον γὰρ δὴ φανερῶς ὃ Ζεὺς ἴησ᾽ ἐπὶ τοὺς ἐπιόρχους. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Καὶ πῶς, ὦ μῶρε σὺ καὶ Κρονίων ὄζων καὶ βεχχεσέληνε, 

εἴπερ βάλλει τοὺς ἐπιόρχους, δῆτ᾽ οὐχὶ Σίμων᾽ ἐνέπρησεν 

400 οὐδὲ Κλεώνυμον οὐδὲ Θάωρον; χαίτοι σφόδρα γ᾽ εἴσ᾽ ἐπίορχοι" 
ἀλλὰ τὸν αὐτοῦ γε νεὼν βάλλει xal Σούνιον ἄχρον ᾿Αθηνῶν 
xal τὰς δρῦς τὰς μεγάλας: τί μαθών ; οὐ γὰρ δὴ δρῦς γ᾽ ἐπιορχεῖ. 
, ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Οὐκ οἶδ᾽. ἀτὰρ εὖ σὺ λέγειν φαίνει. Τίγάρ ἔστιν δῆθ᾽ 6 χεραυνός; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὅταν εἰς ταύτας ἄνεμος ξηρὸς μετεωρισθεὶς καταχλεισθῇ, 

«06 ἔνδοθεν αὐτὰς ὥσπερ χύστιν φυσᾷ, χἄπειθ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης 
δήξας αὐτὰς ἕξω φέρεται σοδαρὸς διὰ τὴν πυχνότητα, 
ὁπὸ τοῦ ῥοίδδου καὶ τῆς ῥύμης αὐτὸς ἑαυτὸν καταχαίων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ AC, ἐγὼ γοῦν ἀτεχνῶς ἔπαθον τουτί ποτε Διασίοισιν. 
"Ὥπτων γαστέρα τοῖς συγγενέσιν, χᾷτ᾽ οὐχ ἔσχων ἀμελήσας" 
410 f; δ᾽ ἄρ᾽ ἐφυσᾶτ᾽, εἶτ᾽ ἐξαίφνης διαλαχήσασα πρὸς αὐτὼ 
τὠφθαλμώ μου προσετίλησεν xal χατέχαυσεν τὸ πρόσωπον. 
ΧΟΡΟΣ. 
* Ὦ τῆς μεγάλης ἐπιθυμήσας σοφίας ἄνθρωπε παρ᾽ ἡμῶν, 
ὡς εὐδαίμων ἐν ᾿Αθηναίοις xal τοῖς “Ελλησι γενήσει, 
εἰ μνήμωον εἶ χαὶ φροντιστὴς xal τὸ ταλαίπωρον ἔνεστιν 

416 ἐν τῇ ψυχῇ, καὶ μὴ χάμνεις μήθ᾽ ἑστὼς μήτε βαδίζων, 
μήτε ῥιγῶν ἄχθει λίαν, μήτ᾽ ἀριστᾶν ἐπιθυμεῖς, 
οἴνου τ᾽ ἀπέχει xal γυμνασίων καὶ τῶν ἄλλων ἀνοήτων, 
xol βέλτιστον τοῦτο νομίζεις, ὅπερ elxàc δεξιὸν ἄνδρα, 
νικᾶν πράττων xal βουλεύων xal τῇ γλώττη πολεμίζων. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

«90 Ἀλλ᾽ ἕνεχέν γε ψυχῆς στερρᾶς δυσχολοχοίτου τε μερίμνης, 
καὶ φειδωλοῦ xal τρυσιδίου γαστρὸς καὶ θυμδρεπιδείπνου, 
ἀμέλει θαρρῶν, οὔνεχα τούτων ἐπιχαλχεύειν παρέχοιμ᾽ ἄν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 

Ἄλλο τι δῆτ᾽ οὖν νομιεῖς ἤδη θεὸν οὐδὲν πλὴν ἅπερ ἡμεῖς, 
τὸ Χάος τουτὶ xai τὰς Νεφέλας xal τὴν γλῶτταν, τρία ταυτί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

45 Οὐδ᾽ ἂν διαλεχθείην γ᾽ ἀτεχνῶς τοῖς ἄλλοις, οὐδ᾽ ἂν ἀπαντῶν. 

οὐδ᾽ ἂν θύσαιμ᾽, οὐδ᾽ ἂν σπείσαιμ᾽, οὐδ᾽ ἐπιθείην λιδανωτόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγε νυν ἡμῖν ὅ τι σοι δρῶμεν θαρρῶν, ὡς οὐχ ἀτυχήσεις, 
ἡμᾶς τιμῶν καὶ θαυμάζων χαὶ ζητῶν δεξιὸς εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ὦ δέσποιναι, δέομαι τοίνυν ὁμῶν τουτὶ πάνυ μιχρὸν, 
«30 τῶν “Ἑλλήνων εἶναί με λέγειν ἑκατὸν σταδίοισιν ἄριστον. 
ΧΟΡΟΣ. 

Ἀλλ᾽ ἔσται σοι τοῦτο παρ᾽ ἡμῶν" ὥστε τὸ λοιπόν γ᾽ ἀπὸ τουδὶ 
ἐν τῷ δήμῳ γνώμας οὐδεὶς νιχήσει πλείονας ἢ σύ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μή μοί γε λέγειν γνώμας μεγάλας" οὗ γὰρ τούτων ἐπιθυμῶ, 
ἀλλ’ δο᾽ ἐμαυτῷ στρεψοδιχῆσαι xal τοὺς χρήστας διολισθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. , 

420 Τεύξει τοίνυν ὧν ἱμείρεις" ob γὰρ μεγάλων ἐπιθυμεῖς. 

Ἀλλὰ σεαυτὸν παράδος θαρρῶν τοῖς ἡμετέροις προπόλοισι. 
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feriens , alios vivos amburit. Hoc enim Jupiter ma. 
nifesto jaculatur ín perjuros. 
quomodo, o fstae, οἱ Safurnitempora redo- - 

Et 0 falue, e O- | 
lens, et fabellis anilibus innutrite , si perjuros fe- 
rit, tum Simonem non combussit, Cleony- 
mum , neque Theorum? sunt taroen ist valde per- 
juri. Sed jaculatur suum ipsius templum, et 
Sunium promontorium Attice , et proceras quer- 
cus. Quanam ex causa? non enim quercus ulique ᾿ 
pejerat. STREPSIADES. 

Nescio : recte tamen autumare mihi videris. At. 
vero quid, quizeso, est fulmen ἢ | 

SOCRATES. | 

Quando ventus aridus sursum sublatus in istis 
inclusus fuerit, intus eas infla tanquam vesicam ΜΝ 
deinde ubi suamet vi eas rupit, ex m fertur 
concitata ter densitatem, stridulo impetu se. 
se ipsum . 
STAEPSIADES. 

Edepol mihi prorsus idem aliquando evenit Jo- 
vialibus. Ventriculum cognatis torrebam, quem 
incidere omiseram imprudens : ille veroinflabatur ; 
deinde repente medius crepans, in ipsos oculos 
mihi fartum ejaculatus est , et faciem combussit. 

CHORUS. 

O qui preeclaram cupivisti sapientiam ἃ nobis 
apisci, quam beatus inter Athenienses ceterosque 
Graecos eris , si memoria et studium tibi non deest , 
et erumnarum patientia inest in corde, nec defa- 
tigaris vel stando , vel eundo ; neque frigus moleste 
fers , neque prandere cupis; vino etiam abstines , 
et gymnasiis , aliisque ineptiis , et istud optumum 
esse putas , quod quidem scitum virum decet , vin- 
cere nimirum factis et consiliis, et lingua pugnan- 
do. 

STBEPSIADES. 

Sed de corde duro et praefracto studioque et cura 
somnum obturbante ; item ventre parco vi 
discruciante, et vel thymbra contento , ne sis sol- 
licitus : nam eo nomine me possim, ut fer- 
rum in me cudant. 

SOCRATES. 
An alium jam in posterum habiturus es deum 
am r eadem ipsa, nos pro diis 
Babemus ; nimirum Chaos hoc, e Nubes "et Lin- 
guam : hac tria inquam. 
STBREPSIADES. 


Nec prorsus adloquerer alios, si vel obvius eis 
fierem : neque carem , neque libarem , neque 
thus adolerem 


CHORUS. 
Nunc itaque dic nobis audacter quidnam tibi 
faciamus : nam frustra non eris, si nos colas , et 
admireris , et studeas esse politus. 

STREPSIADES. 
O'dominz, quod a vobis peto, id paululum quid- 
dam est omnino ; nimirum ut Grecos in facultate 
dicendi anteire possim centum stadiis. 
CHORUS. 

Immo erit hoc a nobis tibi : ita ut jam ab hoc 
tempore in sententiis pro concione dicendis nemo 
tam sepe vincat quam tu. 

STREPSIADES. 

Ne mihi contingat de arduis rebus sententías di- 
cere : ístuc enim ud cupio : sed tantum pro me 
ipsolites pervertere,et elabi e manibus creditorum. 

CHORUS. 

Adipisceris igitur quae optas : non enim ardua 
cpi. Sed te ipsum trade intrepidus nostris mi- 
nistris. 





ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Δράσω τοῦθ᾽ ὑμῖν πιστεύσας" fj γὰρ ἀνάγχη με πιέζει 
διὰ τοὺς ἵππους τοὺς χοππατίας καὶ τὸν γάμον, ὅς μ᾽ ἐπέτριψεν. 
Νῦν οὖν χρήσθων ὅ τι βούλονται" 
M0 τουτὶ τό Y ἐμὸν σῶμ᾽ αὐτοῖσιν 
καρέχω τύπτειν, πεινῆν, διψῆν, 
αὐχμεῖν, ῥιγῶν, ἀσχὸν δείρειν, 
εἴπερ τὰ χρέα διαφευξοῦμαι, 
τοῖς ἀνθρώποις τ᾽ εἰναι δόξω 
hind θρασὺς, εὔγλωττος, τολμηρὸς, ἴτης, 
βδελυρὸς, ψευδῶν συγχολλητὴς, 
εδρησιεπὴς, περίτριμμα δικῶν, 
χύρδις, χρόταλον, χέναδος, τρύμη, 
μάσθλης, εἴρων, γλοιὸς, ἀλαζὼν, 
un κέντρων, μιαρὸς, στρόφις, ἀργαλέος, 
ματιολοιχός. 
Ταῦτ᾽ εἴ με χαλοῦσ᾽ ἀπαντῶντες, 
δρώντων ἀτεχνῶς ὅ τι χρήζουσιν' 
xsi βούλονται, 
455 νὴ τὴν Δήμητρ᾽ ἔκ μου χορδὴν 
τοῖς φροντισταῖς παραθέντων. 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ἊἍ 
Αῇμα μὲν πάρεστι τῷδέ γ᾽ 
οὖκ ἄτολμον, ἀλλ᾽ ἕτοιμον. Ἴσθι δ᾽ ὥς 
ταῦτα μαθὼν παρ᾽ ἐμοῦ χλέος οὐρανόμηκες 
«0 ἐν βροτοῖσιν ἕξεις. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
᾿ ΤΙ πείσομαι; 
ΧΟΡΟΣ. [διάξεις. 
Τὸν πάντα χρόνον μετ᾽ ἐμοῦ ζηλωτότατον βίον ἀνθρώπων 
STPEVIAAHZ. 


δῦ "Apá γε τοῦτ᾽ do ἐγώ ποτ᾽. 
5 
XOPOZ. 
Ὥστε γε σοῦ πολλοὺς ἐπὶ ταῖσι θύραις del χαθῆσθαι, 
£o βουλομένους ἀναχοινοῦσθαί τε καὶ ἐς λόγον ἐλθεῖν, 
πράγματα χἀντιγραφὰς πολλῶν ταλάντων 
ἐπ ἄξια σῇ φρενὶ συμδουλευσομένους μετὰ σοῦ, 
Ἀλλ᾽ ἐγχείρει τὸν πρεσθύτην ὅ τι περ μέλλεις προδιδάσχειν, 
χαὶ διαχίνει τὸν νοῦν αὐτοῦ, καὶ τῆς γνώμης ἀποπειρῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
Ἄγε δὴ, κάτειπέ μοι σὺ τὸν σαυτοῦ τρόπον, 
ἵν αὐτὸν εἰδὼς ὅστις ἐστὶ μηχανὰς 
t0 ἤδη ᾿πὶ τούτοις πρὸς σὲ χαινὰς προσφέρω. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ͂Σ. 
Τί δέ; τειχομαχεῖν μοι διανοεῖ, πρὸς τῶν θεῶν ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Qtx, ἀλλὰ βραχέα σου πυθέσθαι βούλομαι, 
εἰ μνημονικὸς 1 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δύο τρόπω νὴ τὸν Ala: 
ἣν μέν γ᾽ ὀφείληταί τί μοι, μνήμων πάνυ, 
to ἐὰν δ᾽ ὀφείλω, σχέτλιος, ἐπιλήσμων πάνυ. 
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STREPSIADES. 

Faciam istud , vobis fretus; nam ürget me ne- 
cessitas propter equos illos coppatias,et conjugium, 
quod me perdidit. Nunc ergo utuntor me prorsus 
ut lubet ; istuc meum corpus ipsis trado, quod ver- 
beribus tundant , fame , siti, squalore, algu confi- 
ciant , pro utre excorient , modo :es effugiam alie- 
num, et hominibus videar esse audax , loquax , 
temerarius , procax , scelestus , mendaciorum con- 
glutinator, inventor verborum, tritus in litibus, 
tabula legum, crepitaculum, vulpes , terebra , sub- 
actus, simulator, lubricus, arrogans , cento, im- 
purus, versutus , molestus, impudens. Modo his 
me nominibus appellet obvius quisque, faciunto 
isti plane ut lubuerit,et,si volunt, ita me Ceres 
amet, ex me intestina farciunto , et scholasticis ad- 
ponunto. 


CHORUS. 

Animus quidem inest huic haud timidus, sed 
promptus. Scias autem velim, si heec didiceris a me, 
famam, qui» colum attingat, inter homines te con- 
gecutarum. 

STREPSIADES. 

Quid mihi eveniet? 

CHORUS. 

Omni tempore mecum beatissumam vitam ages 
unus.omnium. 

STREPSIADES. 


En unquam potis erit fleri , ut istuc videam? 


CHORUS. 

Ita ut multi ad fores tuas semper sedeant , cu- 
pentes te convenire, et tecum colloqui, atque come 
municare tuz solertiz negotia et lites multis ta 
lentis :estimatas, de quibus consultabunt tecum. 
Sed incipe senem docere quidquid constituisti, et 
incita animum ejus, ingeni vires explora. 

SOCRATES. 

Agedum dic mihi tu ingenium tuum, quale sit ; 
ut illo cognito, machinas posthac novas tibi admo- 
veam. 

STREPSIADES. 
Quid vero? num me, per deos obsecro, tanquam 


murum oppugnare cogitas ? 
SOCRATES. 


Non : sed i quedam interrogare te volo, an 
memoria polleas. 
STREPSIADES. 
Ita hercle, gemino modo. Nam si mihi debeatur, 
preepolleo memoria ; sin ipsus debeam, hei misero 
mihi! prorsus sum obliviosus. 
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NEOEAAI. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
ἜΝνεστι δῆτά σοι λέγειν ἐν τῇ φύσει; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Λέγειν μὲν οὖχ ἔνεστ᾽, ἀποστερεῖν δ᾽ ἔνι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πῶς οὖν δυνήσει μανθάνειν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ἀμέλει, καλῶς, 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ. 
Ἄγε νυν ὅπως, ὅταν τι προδάλωμαι σοφὸν 
περὶ τῶν μετεώρων, εὐθέως ὑφαρπάσει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δαί; κυνηδὸν τὴν σοφίαν σιτήσομαι: 
ZüKPATHZ. 
Ἄνθρωπος ἀμαθὴς οὑτοσὶ xat βάρδαρος. 
Δέδοιχά σ᾽, ὦ πρεσόῦτα, μὴ πληγῶν δέῃ. 
dép" ἴδω, τί δρᾶς, ἤν τίς σε τύπτῃ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Τύπτομαι, 


κἄπειτ ἐπισχὼν ὄλίγον ἐπιμαρτύρομαι, 
εἴτ᾽ αὖθις ἀχαρῇ διαλιπὼν διχάζομαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἴθι νυν, χατάθου θοἰμάτιον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ἠδίχηχά τι; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Οὖχ, ἀλλ᾽ γυμνοὺς εἰσιέναι νομίζεται. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ φωράσων ἔγωγ᾽ εἰσέρχομαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Κατάθου. Τί ληρεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Εἰπὲ δή νύν μοι τοδί“ 
ἣν ἐπιμελὴς ὦ χαὶ προθύμως μανθάνω, 
τῷ τῶν μαθητῶν ἐμφερὴς γενήσομαι; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Οὐδὲν διοίσεις Χαιρεφῶντος τὴν φύσιν. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Οἴμοι καχοδαίμων, ἡμιθνὴς γενήσομαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐ μὴ λαλήσεις, ἀλλ᾽ ἀχολουθήσεις ἐμοὶ 
ἀνύσας τι δευρὶ θᾶττον ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 

"E« τὼ χεῖρέ νυν 
δός μοι μελιτοῦτταν πρότερον' ὡς δέδοιχ᾽ ἐγὼ 
εἴσω χαταδαίνων ὥσπερ εἰς Τροφωνίου. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Χώρει' τί χυπτάζεις ἔχων περὶ τὴν θύραν; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἴθι χαίρων τῆς ἀνδρείας 
οὔνεχα ταύτης. 
Ἐῤτυχία γένοιτο τἄν- 
θρώπῳ, ὅτι προήχων 
ἐς βαθὺ τῆς ἡλικίας 


NUBES. 


SOCRATES. 
Insitamne habes vim dicendi ? 
8TREPSIADES. 
Haud dicendi quidem , sed defraudandl. 
SOCRATES. 
Quomodo igitur poteris discere? 
STREPSIADES. 
Bene : ne sis sollicitus. 
SOCRATES. 
nunc, da operam, ut quum primum sapien- 
tem aliquara quaestionem proposuero de rebus co- 
lestibus , eam extemplo arripías. 
STREPSIADES. 
oed? num canum in morem sapientiam come- 


SOCRATES. 
Homo iste rusticus est et barbarus. Vereor, o 


senex, ne plagis indigeas. Age videam, quid facias, 
si quis te verberet ? 
STREPSIADES. 

Verberor : deinde ubi me paululum continui, 
antestor : deinde ubi rursus pauxillum intermisi, 
in jus voco. 

SOCRATES. 
Age nunc depone vesterh. 
STREPSIADES. 
Quse tibi a me facta est injuria? 
SOCRATES. 
Nulla : sed mos est ut nudi ingrediantur. 
STREPSIADES. 
Atqui ego non ingredior res furtivas quseritatum. 
SOCRATES. . 

Depone : quid nugaris ? 

STREPSIADES. 

Hoc , queso, dic mihi : si diligens fuero, et cu- 
pide didicero, cuinam tuorum discipulorum ero 
similis ? 

SOCRATES. 

Ingenio nihil differes a Chzerephonte 

STREPSIADES. 
Hei miser! semimortuus fiam. 
SOCRATES. 

Ne multum loquere, sed propera, et sequere me 
hac ocius. 

STREPSIADES. . 

In manum da mihi placentam mellitam prius : 
nam timeo huc intro, tanquam in Trophonii an- 
trum, descendens. 

SOCRATES. 
Perge : quid eic morare circa ostium ? 
CHORUS. 
Sed abi lzetus ob istuc animi robur. Feliciter eve- 


Diat huic homini, quod &tate multum provecta , 
recentioribus ingenium suum rebus imbuit , et sa- 
pientiam colit. 


ΝΕΦΕΛΑΙ͂. 


νεωτέροις τὴν φύσιν ab— 
τοῦ πράγμασιν χρωτίζεται 
καὶ σοφίαν ἐπασχεῖ. 
Ὦ θεώμενοι, χατερῶ πρὸς ὁμᾶς ἐλευθέρως 
τἀληθῆ, νὴ τὸν Διόνυσον τὸν ἐχθρέψαντά με. 
5.0 Οὕτω νυκήσαιμί c ἐν xal νομιζοίμην σοφὸς, 
ὡς ὑμᾶς ἡγούμενος εἶναι θεατὰς δεξιοὺς 

χαὶ ταύτην σοφώτατ᾽ ἔχειν τῶν ἐμῶν χωμῳδιῶν, 

πρώτους ἠξίωσ᾽ ἀναγεῦσ᾽ ὑμᾶς, f) παρέσχε μοι 

ἔργον πλεῖστον" εἶτ᾽ ἀνεχώρουν ὃπ᾽ ἀνδρῶν φορτικῶν 
5 ἡττηθεὶς, οὖχ ἄξιος dv: ταῦτ᾽ οὖν ὁμῖν μέμφομαι 
τοῖς σοφοῖς, ὧν οὔνεχ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽ ἐπραγματευόμην. 

Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃς ὑμῶν ποθ᾽ ἑχὼν προδώσω τοὺς δεξιούς. 

ἘΣ ὅτου γὰρ ἐνθάδ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν, οἷς ἡδὺ xoi λέγειν, 

6 σώφρων τε yo χαταπύγων ἄριστ᾽ ἠχουσάτην, 

530 χἀγὼ, παρθένος γὰρ ἔτ᾽ ἡ, χοὐχ ἐξῆν πώ μοι τεχεῖν, 
ἐξέθηκα., παῖς δ᾽ ἑτέρα τις λαδοῦσ᾽ ἀνείλετο, 

ὑμεῖς δ᾽ ἐξεθρέψατε γενναίως χἀπαιδεύσατε" 

ἐχ τούτου μοι πιστὰ παρ᾽ ὑμῖν γνώμης ἔσθ᾽ ὅρχια. 

Νῦν οὖν Ἠλέχτραν χατ᾽ ἐχείνην ἥδ᾽ ἢ χωμῳδία 
M5 ζητοῦσ᾽ ἦλθ᾽, ἥν που ᾿πιτύχῃ θεαταῖς οὕτω σοφοῖς" 

γνώσεται γὰρ, ἤνπερ ἴδη, τἀδελφοῦ τὸν βόστρυχον. 

Ὥς δὲ σώφρων ἐστὶ φύσει σχέψασθ᾽- ἥτις πρῶτα μὲν 

οὐδὲν ἦλθε ῥαψαμένη σχύτινον χαθειμένον, 

ἐρυθρὸν ἐξ ἄχρου, παχὺ, τοῖς παιδίοις ἵν᾽ 3 γέλως; 
$10 οὐδ᾽ ἔσχωψε τοὺς φαλαχροὺς, οὐδὲ χόρδαχ᾽ εἵλχυσεν, 

οὐδὲ πρεσθύτης ὃ λέγων τἄπη τῇ βαχτηρίᾳ 

τύπτει τὸν παρόντ᾽, ἀφανίζων πονηρὰ σχώμματα, 

οὐδ᾽ εἰσῆξε δᾷδας ἔχουσ᾽, οὐδ᾽ ἰοὺ ἰοὺ βοᾷ, 

ἀλλ᾽ αὑτῇ καὶ τοῖς ἔπεσιν πιστεύουσ᾽ ἐλήλυθεν. 
sis Κἀγὼ μὲν τοιοῦτος ἀνὴρ ὧν ποιητὴς οὗ χομῶ, 

οὐδ᾽ ὑμᾶς ζητῶ ᾿ξαπατᾶν δὶς xal τρὶς ταὔτ᾽ εἰσάγων, 

ἀλλ᾽ ἀεὶ χαινὰς ἰδέας εἰσφέρων σοφίζομαι, 

οὐδὲν ἀλλήλαισιν ὁμοίας χαὶ πάσας δεξιάς" 

& μέγιστον ὄντα Κλέων᾽ ἔπαισ᾽ εἰς τὴν γαστέρα. 
55:9 χοῦχ ἐτόλμησ᾽ αὖθις ἐπεμπηδῆσ᾽ αὐτῷ χειμένῳ. 
Οὔτοι δ᾽, ὡς ἅπαξ παρέδωχεν λαδὴν Ὑ πέρόολος, 
τοῦτον δείλαιον χολετρῶσ᾽ ἀεὶ καὶ τὴν μητέρα. 
Εὔπολις μὲν τὸν Μαριχᾶν πρώτιστον παρείλχυσεν 
ἐχστρέψας τοὺς ἡμετέρους Ἱππέας χαχὸς χαχῶς, 


$5 προσθεὶς αὐτῷ γραῦν μεθύσην τοῦ χόρδαχος οὕνεχ᾽, ἣν 


Φρύνιχος πάλαι πεποίηχ᾽, ἣν τὸ κῆτος ἤσθιεν. 
Eh “Ἕρμιππος αὖθις ἐποίησεν εἰς ᾿ Γπέρθολον, 
ἄλλοι τ᾿ ἤδη πάντες ἐρείδουσιν εἰς "Y mép6oXov, 
«ὰς εἰχοὺς τῶν ἐγχέλεων τὰς ἐμὰς μιμούμενοι. 
0 Ὅστις οὖν τούτοισι γελᾷ, τοῖς ἐμοῖς μὴ χαιρέτω" 
ἣν δ᾽ ἐμοὶ xal τοῖσιν ἐμοῖς εὐφραίνησθ᾽ εὑρήμασιν, 
ἐς τὰς ὥρας τὰς ἑτέρας εὖ φρονεῖν δοχήσετε. 
Ὑψιμέδοντα μὲν θεῶν 
Ζῆνα τύραννον ἐς χορὸν 
πρῶτα μέγαν χιχλήσχω" 
τόν τε μεγασθενῇ τριαίνης ταμίαν, 
γῆς τε καὶ ἁλμυρᾶς θαλάσσης ἄγριον μοχλευτήν" 
xal μεγαλώνυμον ἡμέτερον πατέρ᾽, 


Στρ. 
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Spectatores , dicam vobis libere veritatem ; per 
Bacchum juro, cujus alumnus ego sum. Equidem 
ita vincam et pro sapiente habear, ut, quia vos pu- 
tabam spectatores elegantes esse, istamque esse 
prestantissumam mearum comoediarum , idcirco 
vobis primum eam volui gustandam offerre, cui 
insumsi laborem plurimum : deinde abscess ab 
hominibus ineptis victus, meo quidem immerito. 
Ob haec incuso vos, qui sapientes estis, quorum 
causa commentatus ista fueram. Sed neque sic ta- 
men mea sponte deseram cordatiores. Ex quo enim 
bic apud viros, apud quos jucundum est vel verba 
facere, et Modesius meus et Cincdus non male 
audivere; egoque (nam virgo adhuc eram, necdum 
licebat me parere) exposui foetum, quem alia qu&- 
dam puella susceptum abstulit; vos autem edu- 
castis liberaliter et instituistis : exinde, inquam, 
satis spectata est mihi vostra fides et benevolentia. - 
Nunc itaque, ut Electra illa, venit haec Comedia, 
quaerens an forte incidere possit in spectatores tam 
sapientes : agnoscet enim, si modo eum conspiciat, 
fratris cincinnum. Quam vero modestis sit mori- 
bus, videte; quzv primum quidem non ingressa est, 
consutum quiddam habens coriaceum, pendulum, 
rubrum in summo, crassum , ut pueris risus exci- 
tetur ; neque irrisit calvos , nec cordacem saltavit : 
nec senex, qui versus recitat, baculo verberat 
adstantem , dicta mordacía retundens ; neque irru- 
pit in scenam cum facibus, nec 7u, iu, clamat : 
sed sibimetlpsi et versibus fidens advenit. Et ego 
quidem, qui talis poeta sim , non superbio; neque 
studeo vos decipere, bis terve eadem introducendo. 
Verum semper novas formas comminiscor, quas 
inferam, nihil inter se similes, scitas et lepidas 
omnes : qui plurima valenti gratia Cleoni ventrem 
percussi, nec amplius tamen ei insultavi jacenti. 
Isti autem, ubi semel ansam dedit Hyperbolus, 
miserum illum assidue conculcant, ejusque ma- 
trem. Primum quidem omnium Eupolis Maricam 
protraxit , quum nostros Equitesin alium habitum 
male commutasset malus , addita , quee cordacem 
saltaret , anu temulenta, quam pridem Phrynichus 
commentus fuerat, objeceratque marine belue. 
Deinde Hermippus rursus Hyperbolum traduxit ; 
et jam omnes alii insectantur Hyperbolum , imagi- 
nes meas de anguillis imitantes. Cuicunque ergo 
ista risum movent , is meis ne capiatur : sin meis 
inventis et me ipso delectabimini, in futurum tem- 
pus recte sapere videbimini. 

SEMICHORUS. 

Colo regnantem, diisque imperantem magnum 
Jovem choro ut adsit primum invoco : deinde pra- 
potentem tridentis dominum, terrceque et salsi 
maris ferum motorem : et nominatissumum patrem 


90 ΝΕΦΕΛΑΙ. 


670 Αἰθέρα σεμνότατον, βιοθρέμμονα πάντων" 

τόν θ᾽ ἱππονώμαν, ὃς ὕπερ- 

λάμπροις ἀχτῖσιν χατέχει 

γῆς πέδον, μέγας ἐν θεοῖς 
ἐν θνητοῖσί τε δαίμων. 

675 Ὦ σοφώτατοι θεαταὶ, δεῦρο τὸν νοῦν πρόσχετε. 
Ἠδιχημέναι γὰρ Ópiv μεμφόμεσθ᾽ ἐναντίον 
πλεῖστα γὰρ θεῶν ἁπάντων ὠφελούσαις τὴν πόλιν, 
δαιμόνων ἡμῖν μόναις οὐ θύετ᾽ οὐδὲ σπένδετε, 
αἵτινες τηροῦμεν ὑμᾶς. Ἦν γὰρ ἢ τις ἔξοδος 

580 μηδενὶ ξὺν νῷ, τότ᾽ ἢ βροντῶμεν 3) ψαχάζομεν. 
Εἶτα τὸν θεοῖσιν ἐχθρὸν βυρσοδέψην Παφλαγόνα 
ἡνίχ᾽ ἡρεῖσθε στρατηγὸν, τὰς ὀφρῦς συνήγομεν 
χἀποιοῦμεν δεινά" βροντὴ δ᾽ ἐρράγη δι᾽ ἀστραπῆς" 
ἣ σελήνη δ᾽ ἐξέλειπε τὰς ὁδούς" 6 δ᾽ ἥλιος 

965 τὴν θρυαλλίδ᾽ el; ἑαυτὸν εὐθέως ξυνελχύσας 
οὐ φανεῖν ἔφασχεν Ouiv, el στρατηγήσει Κλέων. 
Ἀλλ᾽ ὅμως εἵλεσθε τοῦτον. Φασὶ γὰρ δυσδουλίαν 
τῇδε τῇ πόλει προσεῖναι, ταῦτα μέντοι τοὺς θεοὺς, 
ἅττ᾽ ἂν ὑμεῖς ἐξαμάρτητ᾽, ἐπὶ τὸ βέλτιον τρέπειν. 

590 Ὥς δὲ xal τοῦτο ξυνοίσει ῥᾳδίως διδάξομεν. 

*Hv Κλέωνα τὸν λάρον δώρων ἑλόντες xal χλοπῆς, 

εἶτα φιμώσητε τούτου τῷ ξύλῳ τὸν αὐχένα, 

αὖθις ἐς τἀρχαῖον piv, εἴ τι χἀξημάρτετε, 

ἐπὶ τὸ βέλτιον τὸ πρᾶγμα τῇ πόλει συνοίσεται. 

Ἀμφί μοι αὖτε, Φοῖδ᾽ ἄναξ 

Δήλιε, Κυνθίαν ἔχων 

ὑψικέρατα πέτραν" 

ἥ τ᾽ ᾿Εφέσου μάχαιρα πάγχρυσον ἔχεις 
οἶχον, ἐν à χόραι σε Αυδῶν μεγάλως σέφουσιν' 
ἥ τ᾽ ἐπιχώριος ἡμετέρα θεὸς, 
αἰγίδος ἡνίοχος, πολιοῦχος ᾿Αθάνα" 

Παρνασίαν θ᾽ ὃς χατέχων 

πέτραν σὺν πεύχαις σελαγεῖ ὁ 

Βάχχαις Δελφίσιν ἐμπρέπων, 

χωμαστὴς Διόνυσος. 

Ἡνίχ᾽ ἡμεῖς δεῦρ᾽ ἀφορμᾶσθαι παρεσχευάσμεθα, 

$ Σελήνη συντυχοῦσ᾽ ἡμῖν ἐπέστειλεν φράσαι, 

πρῶτα μὲν χαίρειν ᾿Αθηναίοισι χαὶ τοῖς ξυμμάχοις" 

610 εἶτα θυμαίνειν ἔφασχε" δεινὰ γὰρ πεπονθέναι, 
ὠφελοῦσ᾽ ὁμᾶς ἅπαντας, οὐ λόγοις, ἀλλ᾽ ἐμφανῶς. 


Ἄντ. 


Πρῶτα μὲν τοῦ μηνὸς εἰς δᾷδ᾽ οὖχ ἔλαττον ἢ δραχμὴν, 


ὥστε xal λέγειν ἅπαντας ἐξιόντας ἑσπέρας, 
μὴ πρίῃ, παῖ, 589", ἐπειδὴ φῶς Σεληναίας χαλόν. 


e15 Ἄλλα τ᾽ εὖ δρᾶν φησιν, ὑμᾶς δ᾽ οὖχ ἄγειν τὰς ἡμέρας 


οὐδὲν ὀρθῶς, ἀλλ᾽ ἄνω τε καὶ χάτω χυδοιδοπᾶν" 

ὥστ᾽ ἀπειλεῖν φησιν αὐτῇ τοὺς θεοὺς ἑχάστοτε 

ἡνίχ᾽ ἂν ψευσθῶσι δείπνου χἀπίωσιν οἴχαδε 

τῆς ἑορτῆς μὴ τυχόντες χατὰ λόγον τῶν ἡμερῶν. 
exo Kd" ὅταν θύειν δέῃ, στρεδλοῦτε xal δικάζετε: 

πολλάχις δ᾽ ἡμῶν ἀγόντων τῶν θεῶν ἀπαστίαν, 

ἡνίχ' ἂν πενθῶμεν ἢ τὸν Μέμνον᾽ ἢ Σαρπηδόνα, 


σπένδεθ᾽ ὑμεῖς xal γελᾶτ᾽- ἀνθ᾿ ὧν λαχὼν Ὑπέρθδολος 


τῆτες ἱερομνημονεῖν, χἄπειθ᾽ ὅφ᾽ ἡμῶν τῶν θεῶν 
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nostrum , JKtherem venerabilem , nutricium omni- 
um : equorumque agitatorem illum, qui pralu. 
cidis radiis permeat totum terre solum, magnus 
apud deos et apud mortales deus. 
CHORUS. 

O sapientissumi spectatores, huc advortite men. 
tem. Vos enim, a quibus passe sumus injuriam, 
palam incusamus. Nam quum pre ceteris diis plu- 
rimum commodemus urbi, nobis tamen solis omni- 
um deorum nec sacruficatis, nec libatis, quz vos 
conservamus. Si enim absque ullo judicio decer- 
natur expeditio aliqua, tunc aut tonamus, aut elil- 
lamus. Namque diis invisum illum coríiarium Pa- 
phlagonem quumeligeretis ducem exercitus, super- 
cilia contraximus, et indignatze sumus, tonitrusque 
erupit cum fulmine : Luna autem solitas deseruit 
vias, οἱ Sol, ellychnio statim in se contracto, ne- 
gavit se lucere velle, si Cleo duceret exercitum : 
nibilominus eum elegistis. Aiunt enim mala con- 
silia capere hanc civitatem solere; sed quecun- 
que peccaveritis, illa deos in melius convertere. 
Ista vero quo pacto convenient , facile vos docebi- 
mus : nempe 8i Cleonem, voracem illum larum, 
sordium et furti damnatum , capistraveritis , cervi- 
cemque ejus nervo constrinxeritis, id si peccatum 
fuerit , rursus in pristinum vobis , atque in melius 
res ea cedet reipublice. 

SEMICHOBRUS. 

Huc ades tu quoque , Phebbe rex , Delie , excelsa 
qui tenes Cynthiz rupis cacumina ; tuque beata, 
quie auream Ephesi domum habitas , in qua ma- 
gnifice te colunt Lydorum puellz; tuque patria 
nostra dea, sgida que moderaris , urhis preses 
Minerva : et qui Parnasiam obtinens petram cum 
tzedis fulges, Delphicas inter Bacchas conspicien- 
dus, comissator Bacchus. 

CHORUS. 

Quumnos huc profectionem moliremur, convenit 
nos Luna , mandavitque nobis , ut suis verbis plu- 
rimam Atheniensibus et sociis diceremus salutem. 
Hoc primum. Deinde irasci se aiebat : etenim alro- 
cia perpessam esse, ut qu:e vobis omnibus com 
modaret, non verbis, sed re palam. Primum quidem 
quot mensibus haud drachma minus pro teda, adeo 
ut dicant omnes egredientes vesperi, Ne facem 
emito, puer, quoniam Lunc pulcra luz est. 
Aliaque beneficia se vobis preestare dicit : vos ta- 
men dierum rationem habere non recte, verum 
susque deque turbare : adeo ut interminari sibi 
deos identidem dicat , quando ccena fraudantur, et 
abeunt domum sacra non adepti, qua ipsis fieri 
debuissent juxta statum dierum ordinem : deinde 
quum diis operari oportet, vos quaestiones de reis 
habetis et judicia exercetis : contra vero &&pe, 
nobis diis jejunia agentibus , quando nimirum ἰα- 
gemus aut Memnonem aut Sarpedonem, vos libatis 
et ridetis. Idcirco hoc anno sorte ducto ad Amphi- 
ctyonum conventum legato Hyperbolo nos dii coro- 


ΝΈΦΕΛΑΙ. 


ex τὸν στέφανον ἀφηρέθη" μᾶλλον γὰρ οὕτως εἴσεται 
χατὰ σελήνην ὡς ἄγειν χρὴ τοῦ βίου τὰς ἡμέρας. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
Μὰ τὴν ᾿Αναπνοὴν, μὰ τὸ Χάος, μὰ τὸν ᾿λέρα, 
οὐχ εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροιχον οὐδένα 
οὐδ᾽ ἄπορον οὐδὲ σχαιὸν οὐδ᾽ ἐπιλήσμονα- 

G0 ὅστις σκαλαθυρμάτι᾽ ἄττα μιχρὰ μανθάνων, 
ταῦτ᾽ ἐπιλέλησται πρὶν μαθεῖν" ὅμως γε μὴν 
αὐτὸν καλῶ θύραζε δευρὶ πρὸς τὸ φῶς. 

Ποῦ Στρεψιάδης; ἔξει τὸν ἀσχάντην λαξών. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ, 
Ἀλλ᾽ οὖχ ἐῶσί μ᾽ ἐξενεγχεῖν ol χόρεις. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
&5 ἉἉνύσας τι χατάθου, xal πρόσεχε τὸν νοῦν. 
ZTPEWVIAAHZ. 


Ἰδού. 


ZüKPATHI. . 
Ἄγε δὴ, τί βούλει πρῶτα νυνὶ μανθάνειν 
ὧν οὐχ ἐδιδάχθης πώποτ᾽ οὐδέν ; εἶπέ μοι. 
Πότερα περὶ μέτρων 3) ῥυθμῶν ἣ περὶ ἐπῶν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Περὶ τῶν μέτρων ἔγωγ᾽" ἔναγχος γάρ ποτε 
30 ὑπ᾽ ἀλφιταμοιθοῦ παρεχόπην διχοινίχῳ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐ τοῦτ᾽ ἐρωτῶ σ᾽, ἀλλ᾽ ὅ τι χάλλιστον μέτρον 
ἡγεῖ" πότερον τὸ τρίμετρον ἢ τὸ τετράμετρον; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
"Ey μὲν οὐδὲν πρότερον ἡμιεχτέου. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν λέγεις, ὥνθρωπε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Περίδου νυν ἐμοὶ, 
66 εἶ μὴ τετράμετρόν ἐστιν ἡμιεχτέον. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
" Ez χόραχας, ὡς ἄγροιχος εἶ xal δυσμαθής. 
Ταχύ γ᾽ ἂν δύναιο μανθάνειν περὶ ῥυθμῶν. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δέ μ’ ὠφελήσουσ᾽ οἱ ῥυθμοὶ πρὸς τἄλφιτα; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 


Πρῶτον μὲν εἶναι χομψὸν ἐν συνουσίᾳ, 
ὧο ἐπαΐονθ᾽ ὅποῖός ἐστι τῶν ῥυθμῶν 
xav ἐνόπλιον, χὠποῖος αὐ κατὰ δάχτυλον.͵ 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κατὰ δάχτυλον; νὴ τὸν Δί᾽ ἀλλ᾽ οἶδ΄. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Εἰπὲ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Τίς ἄλλος ἀντὶ τουτουὶ τοῦ δαχτύλου : 
κρὸ τοῦ μὲν, ἔτ᾽ ἐμοῦ παιδὸς ὄντος, οὗτοσί. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
&5 Ἀγρεῖος εἶ καὶ σχαιός. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Οὐ γὰρ, ζυρὲ, 


τούτων ἐπιθυμῶ μανθάνειν οὐδέν. 
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nam ademimas ; et merito : sic enim magis sciet , 
vitze dies agendos esse secundum Lune cursum. 
SOCRATES. 

Per Respirationem, per Chaos, per Aerem juro, 
ut ego non vidi hominem tam rusticum ullum, nec 
tam stupidum, nec tam ineptum , nec tam oblivio- 
sum; qui subtilitates quasdam parvas discens, eas 
obliviscitur, antequam plene didicerit. At tamen 
eum foras vocabo huc in lucem. Ubi Strepsiades? 
exi sumto grabbato. 

STREPSIADES. 
Sed eum non me sinunt efferre cimices. 
SOCRATES. 
Propere depone et advorte animum. 
STREPSIADES. 

En. 

SOCRATES. 

Age , quid vis nunc primum discere , quod antea 
nunquam didiceris? dic mihi. Utrum de metris, 
aut de rhythmis, an vero de versibus? 

STREPSIADES. 

De metris equidem; quia nuper a venditore fa- 

rinze defraudatus fui duobus chonicibus. 
SOCRATES. 

Non hoc te rogo; sed quodnam pulcerrimum 
metrum esse putes; trimetrumne an tetrametrum? 
STREPSIADES. 

Equidem semisextario nullum prestare puto. 

SOCRATES. 

Nihil dicis tu homo. 

STREPSIADES. 

Certa mecum pignore, ni tetrametrum est se- 
misextarium. 

SOCRATES. 

I in malam cruceir : quam rusticus et indocilis 
es! Cito tu de rhythmis aliquid disceres scilicet. 

STREPSIADES. 
Quid autem mihi proderunt rhythmi ad victum? 
SOCRATES. 


Primum quidem ut sis commodus et facetus in 
convictu ; deinde ut intellegas , quinam sit rhyth- 
mus secundum enoplium, et quinam um 

ylum. 


STREPSIADES. 
Secundum dactylum? at edepol novi. 
SOCRATES. ᾿ 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Quis alius, nisi dactylus hic? antehac vero, quum 
puer essem , iste. 
SOCRATES. 
Rudis es et stolidus. 
STREPSIADES. 
Atqui, o miser, horum nihil discere cupio. 
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NEOEAAI. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τί δαί, 
ZIPEVIAAHZ. 
"Exsiv' ἐχεῖνο, τὸν ἀδικώτατον λόγον. 
ΣΩΚΡΑΊΗΣ. 


Ἀλλ᾽ ἕτερα δεῖ σε πρότερα τούτων μανθάνειν, 


τῶν τετραπόδων ἅττ᾽ ἐστὶν ὀρθῶς ἄρρενα. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οἶδ᾽ ἔγωγε τἄρρεν᾽, εἰ μὴ μαίνομαι: 
χριὸς, τράγος, ταῦρος, χύων, ἀλεχτρυών. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὁρᾷς ὃ πάσχεις; τήν τε θήλειαν χαλεῖς 
ἀλεχτρυόνα κατὰ ταὐτὸ καὶ τὸν ἄρρενα. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Πῶς δή; φέρε. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πῶς; ἀλεχτρυὼν χἀλεχτρυών. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ. Νῦν δὲ πῶς με χρὴ χαλεῖν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀλεχτρύαιναν, τὰν δ᾽ ἕτερον ἀλέχτορα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
᾿Αλεχτρύαιναν; εὖ γε νὴ τὸν Ἀέρα" 
ὥστ᾽ ἀντὶ τούτου τοῦ διδάγματος μόνου 
διαλφιτώσω σου χύχλῳ τὴν χάρδοπον. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
Ἰδοὺ μάλ᾽ αὖθις τοῦθ᾽ ἕτερον. Τὴν χάρδοπον 
ἄρρενα χαλεῖς, θήλειαν οὖσαν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Τῷ τρόπῳ 
ἄρρενα καλῶ ᾿γὼ χάρδοπον ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Μάλιστά γε, 
ὥσπερ γε καὶ Κλεώνυμον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Πῶς δή; φράσον. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ταυτὸν δύναταί σοι κάρδοπος Κλεωνύμῳ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽, ὦγάθ᾽, οὐδ᾽ ἦν χάρδοπος Κλεωνύμῳ, 
ἀλλ᾽ ἐν θυείᾳ στρογγύλη ᾿νεμάττετο. 
Ἀτὰρ τὸ λοιπὸν πῶς με χρὴ χαλεῖν; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
“Ὅπως; 
τὴν χαρδόπην, ὥσπερ χαλεῖς τὴν Σωστράτην. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Τὴν χαρδόπην θήλειαν ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
᾿Ορθῶς γὰρ λέγεις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐχεῖνο δ᾽ ἦν ἂν, χαρδόπη, Κλεωνύμη. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 


"EG ἕν τι περὶ τῶν ὀνομάτων μαθεῖν σε δεῖ, 


ἅττ᾽ ἄρρεν᾽ ἐστὶν, ἅττα ὃ αὐτῶν θήλεα, 


NUBES. 
SOCRATES. 


Quid vero? 

STREPSIADES. 

Illud, illud, inquam , sermonem illum injustis- 
sumum. 

SOCRATES. 

Sed alia sunt , quze te prius discere necesse est ; 
quadrupedum quaenam sint vere masculina. 

STREPSIADES. 

At novi equidem, nisi insanio, quid masculinum 
sit : nempe krios, /ragos, tauros, kyon, ale- 
ktryon [gallus (et gallina)]. 

SOCRATES. 

Viden' quid facias? et femellam vocas alektryo- 

nem , itidem uti et masculum. 


STREPSIADES. 

Age vero, quomodo? 

- . SOCRATES. 

Quomodo? alektryon et alektryon ! 

STREPSIADES. 
Verum est quod dicis, ita me Neptunus amet. 
Sed jam quomodo femellam nuncupem? 
SOCRATES. 
Alekiryanam : alterum autem alektorem. 
STREPSIADES. 

Alektryagnam inquis? Belle, per Aerem juro: 
adeo ut pro ista sola doctrina opplebo farina undi- 
que tuam Kardopon [mactram]. 

SOCRATES. 

Ecce autem rursus alterum hoc peccatum. Kar- 

dopon marem vocas , quze tamen femina est. 
STREPSIADES. 
Quomodo ego marem kardopon voco? 


SOCRATES. 
Maxume quidem, sicuti Kleonymon. 


STREPSIADES. 
Qua ratione? dic. 
SOCRATES. 
Idem valet tibi kardopos et Kleonymos. 
STBREPSIADES. 

Sed, o bone, ne erat quidem mactra Cleonymo, 
verum in rotundo mortario farinam subigebat. At 
deinceps quomodo appellare decet? 

SOCRATES. . 
Quomodo? kardopen itidem ut dicis Sostra ten. 


STREPSIADES. 
Kardopen feminam? 
SOCRATES. 
Sic recte dicis. 


STREPSIADES. 
Illud igitur erat, kardope, Kleongme. 


SOCRATES. 
Preterea unum etiam de nominibus hominum 
discere te necesse est, quienam sint masculina , 
et qua feminina. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ οἶδ᾽ ἔγωγ᾽ ἃ θήλε᾽ ἐστίν. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
᾿ Εἰπὲ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Αύσιλλα, Φίλιννα, Κλειταγόρα, Δημητρία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄρρενα δὲ ποῖα τῶν ὀνομάτων; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Νυρία. 
Φιλόξενος, Μελησίας, Ἀμυνίας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽, ὦ πονηρὲ, ταῦτά γ᾽ ἔστ᾽ οὐχ ἄρρενα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐχ ἄρρεν᾽ bpiv ἐστιν; 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ. 
| Οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 
πῶς ἂν χκαλέσειας ἐντυχὼν Ἀμυνίᾳ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὅπως ἄν; ὧδὶ, δεῦρο δεῦρ᾽, Ἀμυνία. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὁρᾷς: γυναῖχα τὴν Ἀμυνίαν χαλεῖς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὕὔχουν διχαίως ἥτις οὐ στρατεύεται; 
Ἀτὰρ τί ταῦθ᾽ ἃ πάντες ἴσμεν μανθάνω ; 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν μὰ AU, ἀλλὰ καταχλινεὶς δευρὶ ---- 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δρῶ; 
ZOKPATHSZ. 
ἐχφρόντισόν τι τῶν σεαυτοῦ πραγμάτων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Νὴ δηθ᾽, ἱκετεύω σ᾽, ἐνθάδ᾽. Ἀλλ᾽ εἴπερ γε χρὴ, 
χαμαί μ᾽ ἔασον αὐτὰ ταῦτ᾽ ἐχφροντίσαι. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Οὐχ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καχοδαίμων ἐγὼ, 
Οἵαν δίκην τοῖς χόρεσι δώσω τήμερον. 
ΧΟΡΟΣ 


κὸ Φρόντιζε δὴ xal διάθρει, πάντα τρόπον τε σαυτὸν 


δ νόημα φρενός" ὕπνος δ᾽ ἀπέστω γλυχύθυμος ὀμμάτων. 
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στρόδει πυχνώσας. 
ταχὺς δ᾽, ὅταν εἰς ἄπορον πέσης, 
ἐπ᾽ ἄλλο πήδα 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἄτταταϊῖ ἀτταταῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί πάσχεις; τί κάμνεις: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀκόλλυμαι δείλαιος" ἐχ τοῦ σχίμποδος 


7 δάχνουσί μ᾽ ἐξέρποντες οἱ Κορίνθιοι, 


xai τὰς πλευρὰς δαρδάπτουσιν, 
χαὶ τὴν ψυχὴν ἐχπίνουσιν, 


Στρ. 
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STREPSIADES. 
Sed novi equidem quie feminina sint. 
SOCBRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 
Lysilla, Philinna, Clitagora, Demetria. 
SOCRATES. 
Masculina vero nomina quze sunt? 
STREPSIADES. 


Perquam multa : Philoxenus, Melesias, Amyg- 
nias. 
SOCRATES. 
Atqui, o stulte, haec non sunt masculina. 
STREPSIADES. 
Non masculina apud vos hzec sunt ἢ 
SOCRATES. 
Nequaquam. Nam quomodo vocares, si in Amy- 
niam incideres? 
STREPSIADES. 
Quomodo vocarem? sic : Ades , ades , Amynia. 
SOCRATES. 
Viden'? mulierem jam Amyniam appellas. 
STREPSIADES. 
Nonne illum merito, qui militiam detrectat? Sed 
quid juvat ista discere, que omnes scimus? 
SOCRATES. 
Nihil quidem hercle. Sed tu decumbens huc — 
STREPSIADES. 
Quid faciam? 
SOCRATES. 
excogita quidpiam circa negotia tua. 
STREPSIADES. 

Ne me, quaeso, super hoc grabbato jubeas de- 
curnbere : sed, si ompino decumbendurm est, huri 
eadem ista sinas me excogitare. 

SOCRATES. 
Fieri aliter nequit. 
STREPSIADES. 
Infelix ego, quas hodie poenas cimicibus dabo ! 


CHORUS. 

Meditare jam et discipe : in omnes partes te 
ipsum versa, mente arcte constipata. Celeriter, 
quum in aliquam difficultatem incideris ad aliud 
commentum transili : somnus autem dulcis absit 
ab oculis. 

STREPSIADES. 

Attatee , attatee ! 

CHORUS. . 
Quid tibi accidit? quid male te habet? 


STREPSIADES. 
Pereo miser : e grabbato prorepentes mordent 
me cimices, et mihi latus dilaniant, et animam 
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NEOEAAIL 


xal τοὺς ὄρχεις ἐξέλχουσιν, 
καὶ τὸν πρωχτὸν διορύττουσιν, 
καί μ᾽ ἀπολοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νή νυν βαρέως ἄλγει λίαν. 
XZTPEWIAAHZ. 
Kal πῶς; ὅτε μου 
φροῦδα τὰ χρήματα, φρούδη χροιὰ, 
φρούδη ψυχὴ, φρούδη δ᾽ ἐμθάς 


xal πρὸς τούτοις ἔτι τοῖσι χαχοῖς 


ς ἄδων 
δέχου. ie sn γεγένημαι. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὗτος, τί ποιεῖς; οὐχὶ φροντίζεις; 
΄ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐγώ; 
νὴ τὸν Ποσειδῶ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Καὶ τί δῆτ᾽ ἐφρόντισας; 
ZIPEWIAAHZ. 
Ὑπὸ τῶν χόρεων εἴ μού τι περιλειφθήσεται. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
᾿Απολεῖ χάχιστ᾽, 
ZTPEVIAAHZ. 
Ἄλλ᾽, ὦγάθ᾽, ἀπόλωλ᾽ ἀρτίως. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐ μαλθαχιστέ᾽, ἀλλὰ περικαλυπτέα. 
᾿Ἐξευρετέος γὰρ νοῦς ἀποστερητιχὸς 
χἀπαιόλημ᾽. 
ZTPEVIAAHZ. 
Οἴμοι, τίς àv δῆτ᾽ ἐπιόάλοι 
ἔξ ἀρναχίδων γνώμην ἀποστερητρίδα; 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ. 
Φέρε νυν, ἀθρήσω πρῶτον, ὅ τι δρᾷ, τουτονί. 
Οὗτος, χαθεύδεις:; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν ᾿λπόλλω ᾿γὼ μὲν οὐ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἔχεις τι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ Δί᾽ οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν πάνυ; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Οὐδέν γε πλὴν ἢ τὸ πέος ἐν τῇ δεξιᾷ. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐκ ἐγκαλυψάμενος ταχέως τι φροντιεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Περὶ τοῦ; σὺ γάρ μοι τοῦτο φράσον, ὦ Σώχρατες. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Αὐτὸς ὅ τι βούλει πρῶτος ἐξευρὼν λέγε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀχήχοας μυριάχις ἁγὼ βούλομαι, 
περὶ τῶν τόχων, ὅπως ἂν ἀποδῷ μηδενί, 
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ebibunt, et testiculos evellunt, et culum perfe 
diunt, et me perdunt. 


CHORUS. 
Ne nune nimis graviter doleas. 
STREPSIADES. 
At quomodo? Quum mihi perierint opes, perie 
rit color, perierit anima, perierit calceus; et ad 





SOCRATES. 
Heus tu, quid agis? meditarisne? 
STREPSIADES. 
Egone? meditor, ita me Neptunns amet. 


SOCRATES. 
Quid ergo meditatus es? 
STREPSIADES. 
An cimices aliquid de me sint relicturi. 
SOCRATES. 
Peribis pessume. 
STREPSIADES. 

Sed , o bone, jam perii. 

SOCRATES. 

Ne molliter agas , sed caput operi. Inveniundum 
est enim commentum defraudatorium , et aliqua 
captio. 

STREPSIADES. 

Heu! quis itaque in me injiciat ex pellibus agni- 

nis commentum privativum? 
SOCRATES. 
Agedum, videam primo quid agat iste. Eho tu, 
dormis? 
STREPSIADES. 
Non equidem hercle. 
SOCRATES. 
Habesne aliquid? 
STREPSIADES. 
Edepol nihil ego. 
SOCRATES. 
Nihil prorsus ? 
STREPSIADES. 
Nihil, nisi penem hunc, quem teneo dextra. 
SOCRATES. 
Nonne te cooperiens ocius aliquid meditaberisi 
STREPSIADES. 

Qua de re? hoc enim, queso, dic mihi, So 

Crates. 


SOCRATES. 
Tu ipse quod vis primus inveni, mibique elo 
quere. 
STREPSIADES. 
Plus millies audivisti, quid ego velim : de usu 
ris , inquam, ne illas solvam cuiquam. 


NEOEAAI. 


ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
Ἴθι νυν, χαλύπτου χαὶ σχάσας τὴν φροντίδα 
λεπτὴν χατὰ μικρὸν περιφρόνει τὰ πράγματα, 
ὀρθῶς διαιρῶν χαὶ σχοπῶν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ͂Σ. 
Οἴμοι τάλας. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

"Ey! ἀτρέμα" κἂν ἀπορῇς τι τῶν νοημάτων, 

ἀφεὶς ἄπελθε" χᾷτα τὴν γνώμην πάλιν 

χίνησον αὖθις αὐτὸ χαὶ ζυγώθρισον. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Ὦ Σωχρατίδιον φίλτατον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τί, ὦ γέρον; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἔχω τόκου γνώμην ἀποστερητικήν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ἐπίδειξον αὐτήν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Εἰπὲ δή νύν μοι τοδί. 
τυναῖχα φαρμαχίδ᾽ εἰ πριάμενος Θετταλὴν, 
χαθέλοιμι νύχτωρ τὴν σελήνην, εἶτα δὲ 
αὐτὴν χαθείρξαιμ᾽ ἐς λοφεῖον στρογγύλον, 
ὥσπερ κάτοπτρον, χᾷτα τηροίην ἔχων, ---- 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Τί δῆτα τοῦτ᾽ ἂν ὠφελήσειέν σ᾽; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Ὅ τι; 
εἰ μηκέτ᾽ ἀνατέλλοι σελήνη μηδαμοῦ, 
οὐχ ἂν ἀποδοίην τοὺς τόχους. ; 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ὅτιὴ τί δή; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὁτιὴ κατὰ μῆνα τἀργύριον δανείζεται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Εὖ γ- ἀλλ’ ἕτερον αὖ σοι προδαλῶ τι δεξιὸν, 

εἶ σοι γράφοιτο πεντετάλαντός τις δίχη, 

ὅπως ἂν αὐτὴν ἀφανίσειας εἰπέ μοι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ὅπως; ὅπως; οὖχ οἶδ᾽. ἀτὰρ ζητητέον. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Μή νυν περὶ σαυτὸν εἶλλε τὴν γνώμην ἀεὶ, 

ἀλλ᾽ ἀποχάλα τὴν φροντίδ᾽ εἷς τὸν ἀέρα, . 

λινόδετον ὥσπερ μηλολόνθην τοῦ ποδός. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 

Εὔρυρ᾽ ἀφάνισιν τῆς δίκης σοφωτάτην, 

ὥστ᾽ αὐτὸν ὁμολογεῖν σ᾽ ἐμοί. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Ποίαν τινά; 
ZTPEWIAAHZ. 
Ἤδη καρὰ τοῖσι φαρμαχοπώλαις τὴν λίθον 
ταύτην ἑόραχας, τὴν χαλὴν, τὴν διαφανῆ, 


ἐφ᾽ ἧς τὸ πῦρ ἅπτουσι; 
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SOCRATES. 
Agedum cooperias te, et cohibe apud te cogita- 
tionem subtilem : minutatim considera rem , recte 


dividens eam et contemplans. 
STREPSIADES. 
Hei miser! 
SOCRATES. 


Quiesce, et si forte heesitaveris in aliquo com- 
mento , omitte et ab eo discede : deinde cogitatio- 
nem rursus commove, et denuo idem illud pensita. 

STREPSIADES. 
O Socratisce carissume ! 
SOCRATES. 
Quid est, mi senex? 
STREPSIADES. 
Habeo commentum ad fraudandas usuras. 
SOCRATES. 

Fac illud palam. 

STREPSIADES. 

Dic mihi ergo : si mulierem veneficam Thessa- 
lam emerem, et noctu deducerem lunam; deinde 
conclusam in theca aliqua rotunda, tanquam spe- 
culum, asservarem — 


SOCRATES. 
Quid, queso, hoc tibi prodesset? 
STREPSIADES. 
Rogas? si non amplius oriretur luna uspiam, 
usuras non darem. ' 


SOCRATES. 
Quid ita? 
STREPSIADES. 
Quia in singulos menses pecunia datur fcnori. 
SOCRATES. 


Bene. Sed aliud rursus tibi proponam callidum 
quidpiam : si tibi forte scriberetur dica quinque 
talentüm , quomodo eam obliterares? dic mihi. 

8TREPSIADES. 

Quomodo? quomodo ? nescio : sed quaerendum. 


SOCRATES. 

Ne jam circa te ipsum coerceas et contineas co- 
gitationem semper ; sed laxatam dimitte medita- 
tionem in aerem, tanquam scarabeeum lino ex pede 
revinctum. 

STREPSIADES. 

Inveni obliterationem dics callidissumam , ut 

ipsus etiam fateberis. 
SOCRATES. 

Qualem? 

STREPSIADES. 

En unquam apud pharmocopolas lapidem vi- 
disti, pulcrum illum et pellucidum, quo ígnem ac- 
cendunt? 
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ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τὴν ὕαλον λέγεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἔγωγε. Φέρε, τί δῆτ᾽ ἂν, εἰ ταύτην Ja6ov, 
δπότε γράφοιτο τὴν δίχην 6 γραμματεὺς, 
ἀπωτέρω στὰς ὧδε πρὸς τὸν ἥλιον 
τὰ γράμματ᾽ ἐχτήξαιμι τῆς ἐμῆς δίχης; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Σοφῶς γε νὴ τὰς Χάριτας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ͂Σ. ἢ 
Οἴμ᾽ ὡς ἥδομαι 
ὅτι πεντετάλαντος διαγέγραπταί μοι δίχη. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
Ἄγε δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
To τί; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
“Ὅπως ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδικῶν δίκην, 
μέλλων ὀφλήσειν, μὴ παρόντων μαρτύρων. 
ZTPEWVIAAHZ. 
Φαυλότατα xal ῥᾶστ᾽. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
“ Εἰπὲ δή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καὶ δὴ λέγω. 
Εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίχης, 
πρὶν τὴν ἐμὴν χαλεῖσθ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
Οὐδὲν λέγεις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγ᾽, ἐπεὶ 
οὐδεὶς χατ᾽ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίχην. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 
Ὑῤλεῖς: ἄπερρ᾽, οὐχ ἂν διδαξαίμην σ᾽ ἔτι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὁτιὴ τί; ναὶ πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Σώχρατες. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπιλήθει σύ γ᾽ ἅττ᾽ ἂν xal μάθης" 
ἐπεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης; λέγε. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ, 


Φέρ᾽ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; 


τίς ἦν ἐν d ματτόμεθα μέντοι τἄλφιτα; 
οἴμοι, τίς ἣν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐχ ἐς κόραχας ἀποφθερεῖ, 
ἐπιλησμότατον xal σκαιότατον γερόντιον; 
ZTPEVIAAHZ. 
Οἴμοι; τί οὖν δῆθ᾽ 6 χαχοδαίμων πείσομαι; 
ἀπὸ γὰρ ὀλοῦμαι μὴ μαθὼν γλωττοστροφεῖν. 
Ἀλλ᾽, ὦ Νεφέλαι, χρηστόν τι συμῥουλεύσατε. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἡμεῖς μὲν, ὦ πρεσθῦτα, συμβουλεύομεν, 
εἴ σοί τις υἱός ἐστιν ἐχτεθραμμένος, 


πέμπειν ἐχεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ μανθάνειν. 
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SOCRATES. 
Crystallum dicis? 
STREPSIADES. 
ΠΙυὰ, inquam. Age, quid si hoc sumto, quando 
scriberet dicam scriba, longius ego stans sic ad 
solem literas liquefacerem dices mihi scripte ὃ 


SOCRATES. 
Lepide, ita me Gratis ament. 
STREPSIADES. 
ΟἹ quam lsetor, quod quinque talentàm dicam 
obliteravi! 


SOCRATES. 
Age nunc celeriter istuc arripe. 
STREPSIADES. 
Quidnam? 
SOCRATES. 


Quo pacto , in judicium vocatus, actoris petitio- 
nem everteres , 8i eo res recidisset , ul condemnari 
te oporteret, quia testes non ceres ? 


STREPSIADES. 
Perquam facile et levi negotio. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
BTREPSIADES. 


Atqui dico : si nimirum prius, dum adhuc una 
superest lis decidenda , antequam mea introduca- 
tur, curriculo abirem, et me suspenderem. 

SOCRATES. 

Nihil dicis. 

STREPSIADES. 

Immo equidem vere, ita me dii ament. Nam nemo 
contra me mortuum introduceret litem. 

SOCRATES. 
Nugaris; apage : nolim te amplius docere. 
STREPSIADES. 
Quid ita, mi Socrates, per deos obsecro ? 
SOCBATES. 

Sed tu statim oblivisceris quseecunque didiceris. 

Nam, dic mihi , quid erat , quod primo docebaris ? 
STREPSIADES. 

Age videam, quid erat primum? primum quid 
erat? queenam erat illa, in qua nimirum subigi 
mus farinam? hei mihi! quaenam erat? 

SOCRATES. 

Nonne in malam rem hinc facesses , obliviosis- 

sume et stolidissume senex? 
STREPSIADES. 

Hei infelix ! quid me fiet? nam pereondum mihi 
erit, quia non didici versute dicere. Sed vos, o 
Nubes, date mihi bonum aliquod consilium. 

CHOLUS. 

Nos quidem, o senex, istud consilium tibi da- 
mus : $i tibi forte est gnatus, quem educaveris , 
illum ut mittas , qui pro te discat. 
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οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἐξελῶ "x τῆς οἰχίας. 
"AXX' ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον εἰσελθὼν χρόνον. 
ΧΟΡΟΣ. 
m6 Ap αἰσθάνει. πλεῖστα δι’ ἡμᾶς ἀγάθ᾽ αὐτίχ᾽ ἕξων 
μόνας θεῶν; ὡς 
ἕτοιμος ὅδ᾽ ἐστὶν ἅπαντα δρᾶν 
ὅσ᾽ ἂν χελεύῃς. 


sio Σὺ δ’ ἀνδρὸς ἐχπεπληγμένου καὶ φανερῶς ἐπηρμένου 


BI5 
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἔμοιγ᾽ υἱὸς χαλάς τε χάγαθός- 


ἀλλ᾽ οὖχ ἐθέλει γὰρ μανθάνειν, τί ἐγὼ πάθω; 


ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἐπιτρέπεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Εῤσωματεῖ γὰρ καὶ σφριγᾷ, 


χἄστ᾽ ἐχ γυναικῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας. 
Ἀτὰρ μέτειμί γ᾽ αὐτόν" ἣν δὲ μὴ θέλῃ, 


γνοὺς ἀπολάψεις, 8 τι πλεῖστον δύνασαι, 


ταχέως" φιλεῖ γάρ πως τὰ τοιαῦθ᾽ ἑτέρᾳ τρέπεσθαι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὕτοι μὰ τὴν Ομίχλην ἔτ᾽ ἐνταυθὶ μενεῖς" 
ἀλλ᾽ Éc0/ ἔλθὼν τοὺς Μεγαχλέους χίονας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ὦ δαιμόνιε, τί χρῆμα πάσχεις, ὦ πάτερ; 
οὐχ εὖ φρονεῖς μὰ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ͂Σ. 
Ἰδού γ᾽ ἰδοὺ AC Ὀλύμπιον" τῆς μωρίας: 
τὸ Δία νομίζειν, ὄντα τηλιχουτονί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ, 
Τί δὲ τοῦτ᾽ ἐγέλασας ἑτεόν; 
IZTPEWIAAHZ. 
᾿Ενθυμούμενος 
ὅτι παιδάριον εἶ καὶ φρονεῖς ἀρχαιιχά. 
“Ὅμως γε μὴν πρόσελθ᾽, ἵν’ εἰδῇς πλείονα, 


καί σοι φράσω πρᾶγμ᾽ ὃ σὺ μαθὼν ἀνὴρ ἔσει. 


“Ὅπως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις μηδένα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Ἶδού" τί ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὥμοσας νυνὶ Δία. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
"Ever. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


ὋὉρᾶς οὖν ὡς ἀγαθὸν τὸ μανθάνειν; 
οὐχ ἔστιν, ὦ Φειδιππίδη, Ζεύς. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἀλλὰ τίς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δῖνος βασιλεύει, τὸν AC ἐξεληλαχώς. 
ΦΕΊΙΑΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Ai£ot, τί ληρεῖς; 
ZTPEVIAAHZ. 
Ἴσθι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχον. 


ARISTOPHANES. 


Avr. 
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STREPSIADES. 
At est quidem mihi gnatus prieclarte indolis : 
verum is dicere nevolt. Quid igitur agam? 
CHORUS. 
Tu vero hoc ei permittis? 
STREPSIADES, 

Namque bona est corporis habitudine , et viget, 
et origipem ducit ex mulieribus superbis de pro- 
sapia Cesyre. Sed eum arcessam ; sin noluerit , 
haud potis ero, quin eum extrudam domo. Sed tu 
ingressus opperire me paulisper. 

CHORUS. 

Sentisne, ut per nos solas ex omnibus diis plu- 
rima actutum bona potiere? namque iste paratus 
est omnia facere , queecunque jusseris. Tu vero ho- 
minis attoniti et palam spe elati cognito ingenio, 
eum attonde , quamplurimum petes : solent enim 
fere hujusmodi res cito immutarier. 


STREPSIADES. 

Non amplius hic manebis, per Nebulam juro : 

sed abi, et comede Megaclís columnas. 
PHIDIPPIDES. 

O miser, qui te intemperi agitant , mi pater? 

non recte sapis, Jovem Olympium testor. 
STREPSIADES. 

Ecce autem , ecce , Jovem Olympium ! o stulti- 
tia! hunccine ista etate Jovem putare esse ullum? 
PHIDIPPIDES. 

At queso, quid hoc rides? 

STREPSIADES. 

Quia mecum reputo te puerulum esse, vetu- 
&taque et obsoleta ut credas animum inducere. At- 
tamen accede, ut plura scias; et aliquid tibi di- 
cam, quo tu cognito vir eris. Cave autem ne istuc 
quemquam doceas. 

PHIDIPPIDES. 

En adsum. Quid est? 

STREPSIADES. 
Jurasti modo per Jovem. 

PHIDIPPIDES. 
Equidem, ut dicis. 

STREPSIADES. 

Viden', quam bonum sit discere? Non est Jupi- 

ter, mi Phidippides. ' 

PHIDIPPIDES. 

Quis ergo? 
STREPSIADES. 

Turbo regnat, qui Jovem expulit. 
PHIDIPPIDES. 

Eho, quid deliras? ' 
STREPSIADES. 

Scias hoc ita se habere. 
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ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Τίς φησι ταῦτα; 
ZTPEVIAAHZ. 
6 Μήλως 
xal Χαιρεφῶν, ὃς οἶδε τὰ ψυλλῶν ἴχνη. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἔλήλυθας 
ὥστ᾽ ἀνδράσιν πείθει χολῶσιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Εὐστόμει, 
καὶ μηδὲν εἴπης φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς 
καὶ νοῦν ἔχοντας: ὧν ὑπὸ τῆς φειδωλίας 
ἀπεχείρατ᾽ οὐδεὶς πώποτ᾽ οὐδ᾽ ἠλείψατο 
οὐδ᾽ εἰς βαλανεῖον ἦλθε λουσόμενος- σὺ δὲ 
τεθνεῶτος καταλόει μου τὸν βίον. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἔλθὼν ὑπὲρ ἐμοῦ μάνθανε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Τί δ᾽ ἂν παρ᾽ ἐχείνων xal μάθοι χρηστόν τις dv; 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἄληθες; ὅσαπερ ἔστ᾽ ἐν ἀνθρώποις σοφά" 
qvasi δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς el καὶ παχύς. 
Ἀλλ᾽ ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον ἐνταυθὶ χρόνον. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οἴμοι, τί δράσω παραφρονοῦντος τοῦ πατρός; 
πότερα παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἕλω, 
$ τοῖς σοροπηγοῖς τὴν μανίαν αὐτοῦ φράσω; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Φέρ᾽ ἴδω, σὺ τουτονὶ τί νομίζεις; εἶπέ μοι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Ἀλεχτρυόνα. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Καλῶς γε. Τ᾿αυτηνὶ δὲ τί; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλεχτρυόν᾽. 
ZIPEVIAAHZ. 
Ἄμφω ταὐτό; χαταγέλαστος εἶ. 
Μή νυν τὸ λοιπὸν, ἀλλὰ τήνδε μὲν χαλεῖν 
ἀλεχτρύαιναν, τουτονὶ δ᾽ ἀλέχτορα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀλεχτρύαιναν; ταῦτ᾽ ἔμαθες τὰ δεξιὰ 
εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηγενεῖς; 
ZTPEVIAAHZ. 
Χάτερά γε πόλλ᾽ ἀλλ᾽ 8 τι μάθοιμ᾽ ἑχάστοτε 
ἐπελανθανόμην ἂν εὐθὺς ὑπὸ πλήθους ἐτῶν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Διὰ ταῦτα δὴ xal θοϊμάτιον ἀπώλεσας : 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
AXX' οὐχ ἀπολώλεχ᾽, ἀλλὰ χαταπεφρόντιχα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Τὰς δ᾽ ἐμόάδας ποῖ τέτροφας, ὥνόητε σύ, 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὥσπερ Περιχλέης εἷς τὸ δέον ἀπώλεσα. 
Ἀλλ᾽ ἴθι, βάδιζ᾽, ἴωμεν" εἶτα τῷ πατρὶ 
πιθόμενος ἐξάμαρτε: χἀγώ τοί ποτε 


STREPSIADES. 

Bona verba. Nemale dixeris de viris sapientibus 
et cordatis , quorum , prse persimonis , nullus un- 
quam se tonderi aut exungi sivit, neque in bal- 
neum ivit lavatum : ta vero, tanquam si mortuus 
essem , me bonis eluis. Sed abi quamprimum, et 
pro me dísce. 


PHIDIPPIDES. 
Quid vero boni ab illis disci potest? 
STREPSIADES. 

Itane? omnis humana sapientia. Quin cogno 
sces, quam ipae sis rudis et pinguis ingeni : sed 
prsestolare me paulisper hie. 

PHIDIPPIDES. 

Hei mihi?! quid faciam, delirante patre? Voc- 
tumne in jus dementize eum arguam , an fabris - 
culorum indicem ejus insaniam? 

STREPSIADES. 
εὐ videam, quemnam putas hunc esse? dic 


PHIDIPPIDES. 

Alektryonem. 

STREPSIADES. 
Bene sane. Hanc vero, quid eam esse dices? 
PHIDIPPIDES. 

Alektryonem. 

STREPSIADES. 

Idemne utrumque? ridiculus es. Ne itaque dein- 
ceps ita dixeris: sed hanc voca alekiryznoam 
istum vero alektorem. 

PHIDIPPIDES. 

Alektrye&nam inquis? heccine tam 
didicisti, intro ingressus nuper ad tfe is 
Telluris filios? 

STREPSIADES. 

Aliaque preterea multa : sed quandocunque 
aliquid addiscerem , continuo obliviscebar, annis 
preepeditus. 

PHIDIPPIDES. 

Ideone etiam vestem perdidisti ? 
STREPSIADES. 

At enim nor perdidi : verum studiis impendi. 
PHIDIPPIDES. 

Calceos vero quo contulisti , o stolide? 
STREPSIADES. 

Ut Pericles, ad necessarios usus perdidi. Sed 
age, ambula, eamus : et, modo patri 'sis obse- 
quens, per me sane pecca. Ego eliam me olim 


ΝΈΦΕΛΑΙ. 


οἶδ᾽ ἐξέτει σοι τραυλίσαντι πιθόμενος, 

ὃν πρῶτον ὀδολὸν ἔλαδον Ἡλιαστιχὸν, 

τούτου ᾿πριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

"H μὴν σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ ποτ᾽ ἀχθέσει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Εὖ γ᾽ ὅτι ἐπείσθης. Δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ Σώχρατες, 


ἔξελθ᾽- ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονὶ, 
ἄχοντ᾽ ἀναπείσας. 
ZOKPATHZI. 
Νηπύτιος γάρ ἐστ᾽ ἔτι, 
xal τῶν χρεμαθρῶν οὐ τρίδων τῶν ἐνθάδε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Αὐτὸς τρίδων εἴης ἂν, εἶ χρέμαιό γε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐχ ἐς χόραχας; καταρᾷ σὺ τῷ διδασχάλῳ; 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ. 
Ἰδοὺ χρέμαι᾽', ὡς ἠλίθιον ἐφθέγξατο 
xal τοῖσι χείλεσιν διερρυηχόσιν. 
Πῶς ἂν μάθοι ποθ᾽ o ἀπόφευξιν δίκης 
3 χλῆσιν ἢ χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν ; 
χαίτοι ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαθεν Ὑπέρθολος. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
"Aufet, δίδασκε" θυμόσοφός ἐστιν φύσει: 
εὐθύς γέ τοι παιδάριον ὃν τυννουτονὶ 
ἔπλαττεν ἔνδον οἰχίας ναῦς τ᾽ ἔγλυφεν, 
ἁμαξίδας τε σκυτίνας εἰργάζετο, 


χἀχ τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει πῶς δοχεῖς. 


Ὅνπαως δ᾽ ἐχείνω τὼ λόγω μαθήσεται, 

τὸν χρείττον᾽, ὅστις ἐστὶ, χαὶ τὸν ἥττονα, 

ὃς τἄδιχα λέγων ἀνατρέπει τὸν χρείττονα᾽ 

ἐὰν δὲ μὴ, τὸν γοῦν ἄδικον πάσῃ τέχνη. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 

Αὐτὸς μαθήσεται παρ᾽ αὐτοῖν τοῖν λόγοιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ἐτγὼ δ᾽ ἀπέσομαι τοῦτό νυν μέμνησ᾽, ὅπως 

πρὸς πάντα τὰ δίκαι᾽ ἀντιλέγειν δυνήσεται. 


AIKAIOZ. 
Χώρει δευρὶ, δεῖξον σαυτὸν 
τοῖσι θεαταῖς, καίπερ θρασὺς ὦν. 

ΑΔΙΚΟΣ. 


Ἴθ᾽ ὅποι χρήζεις. Πολὺ γὰρ μᾶλλόν c' 
ἐν τοῖς πολλοῖσι λέγων ἀπολῶ. 

ΔΊΚΑΙΟΣ. 
Ἀπολεῖς σύ; τίς ὦν; 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Λόγος. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
ἭἭττων γ᾽ ὦν. 

ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἀλλά σε νιχῶ, τὸν ἐμοῦ χρείττω 
φάσχοντ᾽ εἶναι. 

AIKAIOZ. 


Τί σοφὸν ποιῶν; 
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tibi adhucdum sexenni scio obsecutum esse bal- 
butienti , quando obolum illum quem ex Helizea pri- 


mum acceperam, ex eo tibi emi plostellum Jovis 
esto. 


PHIDIPPIDES. 
Profecto tibi olim ista molestiam parient. 
STREPSIADES. 
Bene sane, quod morem geris. Ades, huc ades, 
0 Socrates, egredere; adduco enim tibi gnatum 
istum meum, cui vel nolenti persuasi. 
SOCRATES. 
Enim puer est adhuc rerum imprudens , et cor- 
bibus hic pendentibus non adsuetus. 
PHIDIPPIDES. 
Tu sane adsuetus fies, si pendeas. 


STREPSIADES, 
Nonne in malam rem ibis? magistro tu convi- 


cium dicis? 
SOCRATES. 

Ecce autem si pendeas , inquit! quam stulte lo- 
cutus est, et labiis diductis ! Quomodo iste unquam 
disceret, quanam arte judicio absolveretur, aut 
testes citaret , aut elevaret adversarii dicta, con- 
trariaque persuaderet? atqui bsec pro talento didi- 
cit Hyperbolus. 

STREPSIADES. 

Ne sis sollicitus : doce modo : nam ingeniosus 
est. Etenim quum adhuc puer tantillus esset , jam 
intus fingebat domos , et naves sculpebat,, et plo- 
stella coriacea fabricabat, et ex putamine malorum 
punicorum ranas faciebat scitissume. Sed tu da 
operam , ut illos sermones addiscat , meliorem , in- 
quam, quisquis ille sit, et pejorem, qui injusta di- 
cendo meliorem evertit ; sí minus ambos , saltem 
injustum illum , quovis pacto. 

SOCRATES. 

Ipsemet discet ab ipsis sermonibus. 

STBEPSIADES. 

Ego autem abero. Istuc igitur memineris , ut ad 
omnia e jure petita argumenta contradicere queat. 
JUSTUS. 

Huc procede , et ostende te spectatoribus , licet 
audax sis. 

INJUSTUS. 

I quo lubet ; nam multo magie apud multitudi- 

nem dicendo te perdam. 


JUSTUS. 
Tu me perdas? quis es? 
INJUSTUS. 
Sermo. 
JUSTUS. 
At inferior. 
INJUSTUS. 


Sed te vincam , qui me potiorem te esse dicis. 


JUSTUS. 
Quanam arte, quave sapientia? 
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NEOEAAI. 


ΑΔΙΚΟΣ, 
Γνώμας καινὰς ἐξευρίσχων. 
AIKAIOZ. 
Ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ 
τοὺς ἀνοήτους. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ σοφούς. 
AIKAIOZ. 
᾿Ἀπολῶ σε χαχῶς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Εἰπὲ, τί ποιῶν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Τὰ δίκαια λέγων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀνατρέψω ᾿γαῦτ᾽ ἀντιλέγων’ 
οὐδὲ γὰρ [MA πάνυ φημὶ δίκην. 
AIKAIOZ. 
Οὐχ elvat φής; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Φέρε γὰρ, ποῦ ᾽στιν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Παρὰ τοῖσι θεοῖς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Πῶς δῆτα δίχης οὔσης 6 Ζεὺς 
οὖχ ἀπόλωλεν τὸν πατέρ᾽ αὐτοῦ 
δήσας; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Αἰδοῖ, τουτὶ καὶ δὴ 
χωρεῖ τὸ xaxóv: δότε μοι λεχάνην. 


ΑΔΙΚΟΣ. 

Τυφογέρων εἶ χἀνάρμοστος. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 

Καταπύγων εἶ χἀναίσχυντος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Ῥόδα μ’ εἴρηκας. 
AIKAIOZ. 
Καὶ βωμολόχος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

ἹΚρίνεσι στεφανοῖς. 
AIKAIOZ. 

Kal πατραλοίας. 

AAIKOZ. 

Χρυσῷ πάττων μ᾽ οὐ γιγνώσχεις. 
AIKAIOZ. 

Οὐ δῆτα πρὸ τοῦ γ᾽, ἀλλὰ μολύδδῳ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Νῦν δέ γε χόσμος τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐμοί. 
AIKAIOZ. 

Θρασὺς εἶ πολλοῦ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Σὺ δέ γ᾽ ἀρχαῖος. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Διὰ σὲ δὲ φοιτᾶν 
οὐδεὶς ἐθέλει τῶν μειραχίων' 


NUBES. 
INJUSTUS. 
Commenta nova inveniundo. 
JUSTUS. 
Ista enim florent propter istos stultos. 


INJUSTUS. 
Non stultos , verum sapientes. 
JUSTUS. 
Perdam te pessume. 
INJUSTUS. 
" Quid faciendo? dic. 
JUSTUS. 
Tila dicendo, quse justa sunt. 
INJUSTUS. 
Sed ista evertam contradicendo : Dam esse jo- 


stitiam plane nego. 


JUSTUS. 
Negas eese ? 
INJUSTUS. 
Cedo, ubi est ergo? 
JUSTUS. 
Apud deos. 
INJUSTUS. 
Quomodo, quz»so, si justitia est, Jupiter non 


periit , qui patrem suum in vincula conjecit? 


JUSTUS. 
Aul istuc sane malum procedit. Nauseam facit ; 


date mihi pelvim. 


INJUSTUS. 
Decrepitus es et inconcinnus. 
JUSTUS. 
Cinzedus es et impudens. 
INJUSTUS. 
Mihi ross videntur qus dicis. 
JUSTUS. 
Et scurra. 
INJUSTUS. 
Liliis me coronas. 
JUSTUS. 
Et parricida. 
INJUSTUS. 
Non animadvertis, ut me auro conspergas. 
JUSTUS. 


Olim certe non auro, verum plumbo conspet- 


INJUSTUS. 
At nunc illud est mihi ornamentum. 


JUSTUS. 
Quanta est tua audacia! 


INJUSTUS. 
Quanta vero tua ineptia! 


JUSTUS. 
Propter te frequentare ludum nullus volt adule- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 
καὶ γνωσθήσει ποτ᾽ ᾿Αθηναίοις 
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scens : et agnoscent olim Athenienses , qualia do- 


οἷα διδάσχεις τοὺς ἀνοήτους. ceas stultos. 
AAIKOZ. INJUSTUS. 
Αὐχμεῖς αἰσχρῶς. Turpiter squales. 
AIKAIOZ. JUSTUS. 


Σὺ δέ γ᾽ εὖ πράττεις. 


Tu autem es dives, tametsi antehac mendica- 


Καίτοι πρότερόν q ἐπτώχευες, bare, Telephum illum Mysum te esse preedicans , 
Τήλεφος εἶναι Μυσὸς φάσχων, e perula depromtas Pandeleti sententias rodens. 
ix πηριδίου 
γνώμας τρώγων Πανδελετείους. 
ΑΔΙΚΟΣ. INJUSTUS. 
"Ὥμοι σοφίας --- O sapientiam — 
AIKAIOZ. JUSTUS. 
"Duo: μανίας — O stultitiam — 
AAIKOZ. INJUSTUS. 
ἧς ἐμνήσθης. quam mihi memoras! 
AIKAIOZ. JUSTUS. 
τῆς σῆς πόλεώς θ᾽, tuam οἱ civitatis, quee te alit, corrumpentem mores 
ἥτις σε τρέφει adulescentum ! 
λυμαινόμενον τοῖς μειραχίοις. 
ΑΔΙΚΟΣ. INJUSTUS. 
Οὐχὶ διδάξεις τοῦτον Κρόνος ων. Hunc non docebis tu , qui senex es et delirus. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. JUSTUS. 
Εἴπερ γ᾽ αὐτὸν σωθῆναι χρὴ Si modo servari eum oportet, et non loquacita- 
xal μὴ λαλιὰν μόνον ἀσχῆσαι. tem solum exercere. 
AATKOZ. INJUSTUS. 
Δεῦρ᾽ ἴθι, τοῦτον δ᾽ ἄ μαίνεσθαι. Huc accede, istum sine insanire. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. JUSTUS. 
Κλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ ἣν ἐπιδάλλῃς. Vapulabis , si manum ei admoveas. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


Παύσασθε μάχης xoi λοιδορίας. 
"AJ ἐπίδειξαι 
σύ τε τοὺς προτέρους ἅττ᾽ ἐδίδασχες, 


σύ τε τὴν χαινὴν 


Desinite rix: et conviciorum : sed ostendite , tu 
quidem prioris evi homines qualia docueris; tu 
vero novam disciplinam : ut audita et dijudicata ve- 


stra lite, in ludum alterutrius eat. 
καίδευσιν, ὅπως ἂν ἀκούσας σφῷν 
ἀντιλεγόντοιν χρίνας φοιτᾷ, 
AIKAIOZ. JUSTUS. 
Δρᾶν ταῦτ᾽ ἐθέλω. Facere ista volo. 
AAIKOZ. INJUSTUS. 
Κάγωγ᾽ ἐθέλω. Ego etiam volo. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Φέρε δὴ πότερος λέξει πρότερος; Age, quis vestrum dicet prior. 
ΑΔΙΚΟΣ. INJUSTUS. 
Τούτῳ δώσω: Isti concedam : deinde ex illis, que dixerit, 


x&v ix τούτων ὧν ἂν λέξη 
ῥηματίοισιν χαινοῖς αὐτὸν 
χαὶ διανοίαις χατατοξεύσω. 


ipsum novis verbis et βοη θη 8, quasi sagittis , 
configam : postremo si hiscere occeperit, totam 
faciem et oculos, quasi a crabronibus, compun- 


Τὸ τελευταῖον δ᾽, ἣν ἀναγρύξη, ctus sententiis meis , peribit. 
τὸ πρόσωπον ἅπαν xal τὠφθαλμὼ 
κεντούμενος ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνθρηνῶν 
ὑπὸ τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. 
ΧΟΡΟΣ, CHORUS. 
9t Νῦν δείξετον τὼ πισύνω τοῖς περιδεξίοισι Exp. | Nunc ostendent ísti, feti callidis sermonibus , 


λόγοισι xad φροντίσι καὶ γνωμοτύποις μερίμναις, et cogitationibus, et meditationibus sententias pro- 
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ὁπότερος αὐτοῖν λέγων ἀμείνων φανήσεται, 

965 Νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε χίνδυνος ἀνεῖται σοφίας, 
ἧς πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις ἐστὶν ἀγὼν μέγιστος. 

969 Ἀλλ᾽ ὦ πολλοῖς τοὺς πρεσδυτέρους ἤθεσιχρηστοῖς στεφανώσας, 

960 ῥῆξον φωνὴν ἥτινι χαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν παιδείαν, ὡς διέχειτο, 
ὅτ᾽ ἐγὼ τὰ δίχαια λέγων ἤνθουν xal σωφροσύνη νενόμιστο. 
Πρῶτον μὲν ἔδει παιδὸς φωνὴν γρύξαντος μηδέν᾽ ἀχοῦσαι" 
εἶτα βαδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάχτως εἰς χιθαριστοῦ 

906 τοὺς χωμήτας γυμνοὺς ἀθρόους, χεὶ χριμνώδη χατανίφοι. 
Εἶτ᾽ αὖ προμαθεῖν dap ἐδίδασχεν, τὼ μηρὼ μὴ ξυνέχοντας, 
ἢ Παλλάδα περσέπολιν δεινὰν, ἢ Τηλέπορόν τι βόαμα, 
ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν οἱ πατέρες παρέδωχαν. 

Εἰ δέ τις αὐτῶν βωμολοχεύσαιτ᾽ ἢ χάμψειέν τινα χαμπὴν, 

911 οἵας οἱ νῦν τὰς χατὰ Φρῦνιν ταύτας τὰς δυσχολοχάμπτους, 
ἐπετρίδετο τυπτόμενος πολλὰς ὡς τὰς Μούσας ἀφανίζων. 
Ἐν παιδοτρίδου δὲ καθίζοντας τὸν μηρὸν ἔδει προδαλέσθαι 
τοὺς παῖδας, ὅπως τοῖς ἔξωθεν μηδὲν δείξειαν ἀπηνές" 

976 εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖθις ἀνιστάμενον συμψῆσαι, καὶ προνοεῖσθαι 
εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς ἥδης μὴ χαταλείπειν. 
Ἠλείψατο δ᾽ ἀντοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παῖς ὑπένερθεν τότ᾽ ἂν, ὥστε 
τοῖς αἰδοίοισι δρόσος xal χνοῦς ὥσπερ μήλοισιν ἐπήνθει: 
οὐδ᾽ ἂν μαλαχὴν φυρασάμενος τὴν φωνὴν πρὸς τὸν ἐραστὴν 

980 αὐτὸς ἑαυτὸν προαγωγεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐβάδιζεν, 
οὐδ᾽ ἂν ἑλέσθαι δειπνοῦντ᾽ ἐξῆν χεφάλαιον τῆς ῥαφανῖδος, 
οὐδ᾽ ἄννηθον τῶν πρεσδυτέρων ἁρπαζειν οὐδὲ σέλινον, 
οὐδ᾽ ὀψοφαγεῖν, οὐδὲ χιχλίζειν, οὐδ᾽ ἴσχειν τὼ πόδ᾽ ἐναλλάξ. 

. ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἀρχαῖά γε xal Διπολιώδη xal τεττίγων ἀνάμεστα, 

985 xal Κηχείδου καὶ Βουφονίων. 

AIKAIOZ. 

Ἀλλ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐχεῖνα, 
ἐξ ὧν ἄνδρας Μαραθωνομάχους ἡμὴ παίδευσις ἔθρεψεν. 
Σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοισι διδάσχεις ἐντετυλίχθαι" 
ὥστε μ᾽ ἀπάγχεσθ᾽, ὅταν ὀρχεῖσθαι Παναθηναίοις δέον αὐτοὺς 
τὴν ἀσπίδα τῆς χωλῆς προέχων ἀμελῇ τῆς Τριτογενείας. 

990 Πρὸς ταῦτ᾽, ὦ μειράχιον, θαρρῶν ἐμὲ τὸν χρείττω λόγον αἱροῦ" 
χἀπιστήσει μισεῖν ἀγορὰν xal βαλανείων ἀπέχεσθαι 
xad τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, χἂν σχώπτῃ τίς σε, φλέγεσθαι" 
χαὶ τῶν θάκων τοῖς πρεσδυτέροις ὑπανίστασθαι προσιοῦσιν, 
xal μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας σχαιουργεῖν, ἄλλο τε μηδὲν 

995 αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅτι τῆς Αἰδοῦς μέλλεις τἄγαλμ᾽ ἀναπλάττειν" 
μηδ᾽ elc ὀρχηστρίδος εἰσάττειν, ἵνα μὴ πρὸς ταῦτα κεχηνὼς, 
μήλῳ βληθεὶς πὸ πορνιδίου, τῆς εὐχλείας ἀποθραυσθῇς" 
μηδ᾽ ἀντειπεῖν τῷ πατρὶ μηδὲν, μηδ᾽ Ἰαπετὸν καλέσαντα 
μνησιχαχῇσαι τὴν ἡλιχίαν, ἐξ ἧς ἐνεοττοτροφήθης. 

ΑΔΙΚΟΣ. 
1000 Εἰ ταῦτ᾽, ὦ μειράχιον, πείσει τούτῳ, νὴ τὸν Διόνυσον 
τοῖς Ἱπποχράτους υἱέσιν εἴξεις, xal σε καλοῦσι βλιτομάμμαν. 
AIKAIOZ. 
Ἀλλ᾽ οὖν λιπαρός γε καὶ εὐανθὴς ἐν γυμνασίοις διατρίψεις, 
οὗ στωμύλλων χατὰ τὴν ἀγορὰν τριδολεχτράπελ᾽ οἷάπερ οἱ νῦν, 
οὐδ᾽ ἑλκόμενος περὶ πραγματίου γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου" | 


NUBES. 


cudentibus, uter eorum dicendo sit melior. Ete- 
nim hic nunc summo in discrimine versantur sa- 
pientise , de qua meis amicis maxumum est certa- 
men. Sed, o qui priores homines moribus bonis 
decorasti, rumpe vocem , qua delectaris, et in- 
dolem tuam ostende. 

JUSTUS. 

Dicam igitur veterem disciplinam, quomodo 
comparata fuerit, quum ego justa dicendo flore- 
rem, et modestia atlhuc moribus recepta esset. 
Primum quidem decebat nullius pueri mutientis 
vocem audiri : deinde incedere bat in viis 
modeste euntes 3d citharceedum vicanos nudos et 
confertos , etiamsi ningeret instar farinz : deinde 
cantilenam docebat , quam discerent , femina non 
comprimentes , aut Palladem invictam vasta- 
tricem urbium, aut longe vaganiem clamorem, 
traditum intendentes a patribus modum. Si vero 
eorum aliquis scurrile quid inceptaret, fracta mol- 
e voce canens, quales. yas flexiones ille 

nunc accepte, quas invexit, tam 
laboriose, is male mulcabatur, multis contu- 
sus verberibus, tanquam qui Musas aboleret. In 
palestra autem oportebat sedere pueros femore 
praetenso, ne quid indecori ostenderent extrariis : 
tum rursus quando surgerent, arenam converrere, 
et providere, ne impressam aliquam imaginem pu- 
bis relinquerent amatoribus. Nullus tunc puer un- 
gebatur infra umbilicum; quapropter in genitalibus 
ros et lanugo, sicut in malis, florescebat : nec ad 
amatorem accedebat, voce molliter infracla et mo- 
dulata, lascivisque oculis alliciens, ipse suas leno : 
nec sumere licebat ccenanti caput raphani , neque 
anethum seniorum przripere, nec apium, nec 
pisces comedere , nec turdos , nec pedem alterum 
alteri implicare. 


YNJUSTUS. 

Antiqua sane hzc sunt, et Diipoliis cozva, plena 

Cicadis, et Cecida, et Buphoniis. 
JUSTUS. 

Attamen hec sunt illa, quibus mea disciplina 
viros educavit, qui Marathone pugnarunt : tu au- 
tem nunc homines doces statim vestibus involvi : 
adeoque enecor indignatione, quando in Panathe- 
nzis, ubi eos saltare oportet, aliquis clypeum peni 
preetendens neglegit Tritogeniam. Proinde, o adu- 
lescens, audacter me potiorem sermonem elige; et 
tunc disces odisse forum , et a balineis abstinere, 
et erubescere ob turpia, et, si quis te ideo cavil- 
letur, excandescere, et senioribus accedentibus 
loco cedere , nec male facere tuis parentibus , nec 
aliud quicquam turpe admittere, quia Pudoris si- 
gnum debes effingere : nec ad saltatricem irrum- 
pere , ne istis rebus inhiantem malo petat meretri- . 
cula, famaque tua deteratur; nec contradicere patri 
quicquam , nec Japetum eum vocitando, memi- 
nisse malorum illius setatis, qua te educavit. 

INJUSTUS. 


Si huic, o adulescens , de istis creduas , ila me 
Bacchus amet, similis eris Hippocratis filiis , ei 
vulgo te vocabunt bliteum. 

JUSTUS. 


Immo nitidus et florens in pakestris versaberis ; 
non garries in foro inconditas nugas, quales isti 
nunc, neque traheris in jus ob rein levem, quz te 
tum perdere poseit propter calumnias adversario- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


τας ἄλλ᾽ εἰς ᾿Ἀχαδήμειαν κατιὼν Orb ταῖς μορίαις ἀποθρέξει 
μενὸς χαλάμῳ λευχῷ μετὰ σώφρονος ἡλικιώτου, 
μίλαχος ὄζων καὶ ἀπραγμοσύνης xal λεύχης φυλλοδολούσης, 
ἦρος ἐν ὥρᾳ χαίρων, ὁπόταν πλάτανος πτελέᾳ ψιθυρίζη. 
*Hv ταῦτα ποιῇς ἀγὼ φράζω, 
xal πρὸς τούτοις προσέχης τὸν νοῦν, 
ἕξεις ἀεὶ στῆθος λιπαρὸν, 
χροιὰν λευχὴν, ὥμους μεγάλους, 
λῶτταν βαιὰν, πυγὴν μεγάλην, 
πόσθην μιχράν. 
*Hv δ᾽ ἅπερ οἱ νῦν ἐπιτηδεύῃς, 
πρῶτα μὲν ἕξεις χροιὰν ὠχρὰν, 
ὥμους μικροὺς, στῆθος λεπτὸν, 
γλῶτταν μεγάλην, πυγὴν μιχρὰν, 
χωλῆν μεγάλην, ψήφισμα μαχρὸν, 
χαί σ᾽ ἀναπείσει 
w-» τὸ μὲν αἰσχρὸν ἅπαν καλὸν ἡγεῖσθαι, 
τὸ καλὸν δ᾽ αἰσχρόν’ 
καὶ πρὸς τούτοις τῆς Ἀντιμάχου 
καταπυγοσύνης ἀναπλήσει. ᾿ 
ΧΟΡΟΣ. 
t0 Ὦ καλλίπυργον σοφίαν χλεινοτάτην ἐπασχῶν, 
ὡς 450 σου τοῖσι λόγοις σῶφρον ἔπεστιν ἄνθος. 
Εὐδαίμονες δ᾽ ἦσαν ἄρ᾽ οἱ ζῶντες τότ᾽ ἐπὶ τῶν προτέρων. 
10330 Πρὸς οὖν τάδ᾽, ὦ χομψοπρεπῇ μοῦσαν ἔχων, 
δεῖ σε λέγειν τι καινὸν, ὡς εὐδοχίμηχεν ἁνήρ. 
Δεινῶν δέ σοι βουλευμάτων ἔοιχε δεῖν πρὸς αὐτὸν, 
49s εἕπερ τὸν ἄνδρ᾽ ὑπερόαλεϊ xal μὴ γέλωτ᾽ ὀφλήσεις. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Καὶ μὴν ἔγωγ᾽ ἐπνιγόμην τὰ σπλάγχνα, κἀπεθύμουν 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. 
Ἐγὼ γὰρ ἥττων μὲν λόγος 8v αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐχλήθην 
ἐν τοῖσι φροντισταῖσιν, ὅτι πρώτιστος ἐπενόησα 
1040 xal τοῖς νόμοις χαὶ ταῖς δίκαις τάναντί᾽ ἀντιλέξαι" 
xal τοῦτο πλεῖν ἢ μυρίων ἔστ᾽ ἄξιον στατήρων, 
αἱρούμενον τοὺς ἥττονας λόγους ἔπειτα νιχᾶν. 
Σχέψαι δὲ τὴν παίδευσιν ἧ πέποιθεν ὡς ἐλέγξω" 
ὅστις σε θερμῷ φησι λοῦσθαι πρῶτον οὐχ ἐάσειν. 
45 Καίτοι τίνα γνώμην ἔχων ψέγεις τὰ θερμὰ λουτρά; 
AIKAIOZ. 
Ὅτιδ χάχιστόν ἐστι xai δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἐπίσχες’ εὐθὺς γάρ σ᾽ ἔχω μέσον λαδὼν ἄφυχτον. 

Καί μοι φράσον, τῶν τοῦ Διὸς παίδων τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριστον 
ψυχὴν νομίζεις, εἰπὲ, xol πλείστους πόνους πονῆσαι; 
ATKAIOZ. 

1950 Ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ Ἢ ραχλέους βελτίον᾽ ἄνδρα xolvo. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ποῦ δῆτα πώποτ᾽ εἶδες Ἡράχλεια λουτρά; 
καίτοι τίς ἀνδρειότερος ἦν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Ταῦτ᾽ ἐστὶν αὔτ᾽ ἐχεῖνα, 
ἃ τῶν νεανίσχων ἀεὶ δι᾿ ἡμέρας λαλούντων 
πλῆρες τὸ βαλανεῖον ποιεῖ, χενὰς δὲ τὰς παλαίστρας. 
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rum : verum in Academiam descendens, sub sacris 
oleis decurres, redimitus calamo albo, cam modesto 
sequali tuo aliquo, smilacem redolens et otium, et 
albam populum folia germinantem, verno tempore 
gaudens, quando platanus ulmo susurrat. Quod 
8i hrec quze dico facias , eoque advortas animum, 
habebis semper pectus pingue, colorem nitidum, 
humeros magnos, linguam exiguam, nates magnas, 
penem parvum. Sin illis rebus , quibus ísti nunc , 
studebis, primum quidem babebis colorem palli- 
dum, humeros parvos, pectus tenue, linguam ma- 
gnam, nates parvas, penem magnum , decretum 
longum : et persuadebit tibi, ut credas quidquid 
turpe est, illud esse honestum, quidquid hone- 
stum, illud turpe; et ad hzc Antimachi mollitie 
oppleberis. 


CHORUS. 

O sapientizo excelsm et indlytee cultor, quam 
suavis orationi tus et modestus inest flos! Beati 
ergo erant, qui tunc vivebant, tempore prioris 
&vi hominum. Tu vero, cui molle atque facetum 
&dnuit Musa , contra ista oportet aliquid novi te 
adferre ; nam iste vir multam laudem adeptus est. 
Solerti autem consilio videtur tibi opus fore ad- 
vershs eum, si virum illum volueris superare, et 
non ludibrium debere. 

INJUSTUS. 

Atqui dudum mihi preéfocantur ilia, cupienti 
omnia ista contrariis sententiis conturbare. Nam 
ego Peior quidem Sermo ob id ipsum vocor a scho- 
lasticis, quia primus excogitavi, quomodo quis le- 
gibus et juri contradicere possit : atque hoc auro 
contra carum non est, si nimirum suscipias cau- 
sam debiliorem, et tamen vincas. Sed specta, quo- 
modo confatabo disciplinam hujus, cui confidit; 
qui primum negat se passurum te calida lavari. 
Quo itaque argumento vituperas calida lavaera? 

JUSTUS. 

Quia pessuma sunt, et hominem reddunt igna- 

vum. 


INJUSTUS. 

Quiesce : nam ecce te medium teneo , ut elabi 
nequeas. Dic mihi , quemnam ex Jovis filiis fortis- 
sumi animi putas fuisse, et labores plurimos exan- 
tlasse? 


JUSTUS. 
Mea quidem sententia nemo potior fuit Hercule. 
INJUSTUS. 
Ubinam, qu&eso, vidisti unquam frigidas bali- 
neas Herculeas? et quis tamen erat fortior? 
JUSTUS. 
Heec sunt illa nimirum , quse efficiunt ut adule- 
scentibus per totum diem blaterantibus balneum 
sit plenum , paleestree autem vacues. 


104 ΝΕΦΕΛᾺΆᾺΙ. 


ΑΔΙΚΟΣ. 

τοῦ Εἶτ᾽ ἐν ἀγορᾷ τὴν διατριδὴν ψέγεις, ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ. 
El γὰρ πονηρὸν, ἦν, Ὅμηρος οὐδέποτ᾽ ἂν ἐποίει 
τὸν Νέστορ᾽ ἀγορητὴν ἂν οὐδὲ τοὺς σοφοὺς ἅπαντας. 
Ἄνειμι δῆτ᾽ ἐντεῦθεν εἰς τὴν γλῶτταν, ἣν 601 μὲν 
οὔ φησι χρῆναι τοὺς νέους ἀσκεῖν, ἐγὼ δὲ φημί" 

1000 καὶ σωφρονεῖν αὖ φησὶ χρῆναι’ δύο καχὼ μεγίστω. 
"Erst σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πώποτ᾽ εἶδες ἤδη 
ἀγαθόν τι γενόμενον, φράσον, καί μ᾽ ἐξέλεγξον εἰπών. 

ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 


Πολλοῖς. Ὁ γοῦν Πηλεὺς ἔλαδε δι’ αὐτὸ τὴν μάχαιραν. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Μάχαιραν; ἀστεῖόν γε κέρδος ἔλαδεν 6 χαχοδαίμων. 
1095 Ὑπέρόολος δ᾽ οὖχ τῶν λύχνων πλεῖν 1] τάλαντα πολλὰ 
εἴληφε διὰ πονηρίαν, ἀλλ᾽ οὗ μὰ Δία μάχαιραν. 
. AIKAIOZ. 
Kat τὴν Θέτιν γ᾽ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν ὁ Πηλεύς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Kd? ἀπολιποῦσά γ᾽ αὐτὸν ᾧχετ᾽- οὐ γὰρ ἦν ὑδριστὴς 
οὐδ᾽ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύχτα παννυχίζειν" 
1070. γυνὴ δὲ σιναμωρουμένη χαίρει" σὺ δ᾽ εἶ χρόνιππος. 
Σκέψαι γὰρ, ὦ μειράχιον, ἐν τῷ σωφρονεῖν ἅπαντα 
ἄνεστιν, ἡδονῶν θ᾽ ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσθαι, 


παίδων, γυναιχῶν, χοτττάδων, ὄψων, πότων, χιχλισμῶν. 


Καίτοι τί σοι ζῆν ἄξιον, τούτων ἐὰν στερηθῆς; 

1075 Εἶεν. Πάρειμ᾽ ἐντεῦθεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγχας. 
Ἥμαρτες, ἠράσθης, ἐμοίχευσάς τι, χἄτ᾽ ἐλήφθης" 
ἀπόλωλας: ἀδύνατος γὰρ εἰ λέγειν. Ἔμοὶ δ᾽ ὁμιλῶν, 
χρῶ τῇ φύσει, σχίρτα, γέλα, νόμιζε μηδὲν αἰσχρόν. 
Μοιχὸς γὰρ ἣν τύχῃς ἁλοὺς, τάδ᾽ ἀντερεῖς πρὸς αὐτὸν, 

1980 ὡς οὐδὲν ἠδίκηχας" εἶτ᾽ εἷς τὸν AU ἐπανενεγχεῖν, 
χἀχεῖνος ὡς ἥττων ἔρωτός ἐστι καὶ γυναιχῶν’ 
καίτοι σὺ θνητὸς ὧν θεοῦ πῶς μεῖζον ἂν δύναιο; 

AIKAIOZ. 
Τί δ᾽ ἣν ῥαφανιδωθῇ πιθόμενός σοι τέφρᾳ τε 701; 
ἕξει τίνα γνώμην λέγειν, τὸ μὴ εὐρύπρωχτος εἶναι; 


ΑΔΙΚΟΣ. 
19 — "Hv δ᾽ εὐρύπρωχτος 7j, τί πείσεται χαχόν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Τί μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάθοι τούτου ποτέ; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δῆτ᾽ ἐρεῖς, ἣν τοῦτο νιχηθῇς ἐμοῦ; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Σιγήσομαι. Τί δ᾽ ἄλλο; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Φέρε δή μοι φράσον" 
συνηγοροῦσιν ἐχ τίνων; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
1000 Ἐξ εὐρυπρώχτων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Πείθομαι. 
Τί δαί; τραγῳδοῦσ᾽ ἐχ τίνων ; 
AIKAIOZ 


Ἐξ εὐρυπρώχτων. 
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INJUSTUS. 

Vituperas deinde hanc in foro versandi consue- 
tudinem; at ego laudo. Nam si hoc malum esset, 
Homerus nunquam fecisset Nestorem oratorem, et 
celeros sapientes omnes. Redeo nunc hinc ad lin- 
guam, quam iste negat juniores exercere debere ; 
ego vero aio. Tum etiam modestiam colendam esse 
ait. Qure duo maxuma sunt mala. Nam cui tu on- 
quam propter modestiam vidisti boni quidpiam 
obtigisse? Dic mihi , et me diotis refelle. 


JUSTUS. 
Multis : nam Peleus ista de causa accepit a diis 
macheram. 
INJUSTUS. 


Macheram? lepido sane lucro auctus , miserru- 
mus ille. At Hyperbolus ille ex lychnorum foro ta- 
lenta accepit 'perquam multa propter malitiam; 
Don vero, ita me Jupiter amet , macheram. 

JUSTUS. 

Thetidem etiam, quod modestus esset , duxit 
Peleus. 

INJUSTUS. 

Quee deinde, deserto illo , abiit : non enim erat 
protervus, nec is, qui dulci ludo perpetem noctem 
in stragulis duceret : mulier autem gaudet, si probe 
subagitetur. Sed tu nugator ineptus es. Nam con- 
sidera, o adulescens, omnia qui in modestia in- 
sunt, quantisque voluptatibus sis cariturus, pueris, 
mulieribus, cottabis, piscibus, vino, cachinnis. 
At si istis defraudareris, quid esset, quamobrem 
vitam amares? Sed de his hactenus. Transeo nunc 
ad natura necessitates. Peccasti, amasti, stuprum 
fecisti quidpiam, tam deprehensus es : periisti ; 
causam enim orare nescis. At si mecum fueris, in- 
dulge genio, salta, ride, nihil putato turpe. Si enim 
cum aliena uxore rem habens deprehendaris , ipsi 
marito prsefracte dicito te injuriam non fecisse : 
deinde ad Jovem causam refer, quia et ille amori 
mulierum succubuit : tu vero mortalis qui sis, quo- 
modo possis esse potentior Jove? 

|» JUSTUS. 

Quid vero? siraphanismum et vulsuram patiatur 
tibi morem gerens, habebitne aliquod argumen- 
tum, quo ostendat , se laticulum non esse ὃ 


INJUSTUS. 
M tum, si laticulus sit? quid inde fiet illi 


JUSTUS. 


Quidnam vero majus isto malum possit illi un- 


quam contingere? 
INJUSTUS. 
Quid itaque dices, si hac in re te vicero? 
JUSTUS. 
Tacebo : quid enim aliud agerem? 
INJUSTUS. 
Agedum dic mihi, patroni causarum ex quorum 
hominum ordine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. . 
Credo. Quid vero? tragici poetse ex quorum or- 
dine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Εὖ λέγεις. 
Δημηγοροῦσι δ᾽ ἐχ τίνων; 
AIKAIOZ. 
"E£ εὐρυπρώχτων. ΄ 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἄρα δῆτ᾽ 
1$ ἔγνωχας ὡς οὐδὲν λέγεις; 
Καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι 
κλείους σχόπει. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. . 
Καὶ δὴ σχοπῶ. 
ΑΔΙΚΟΣ, 
Τί δὴθ᾽ δρᾷς; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοὺς εὐρυπρώχτους" τουτονὶ 
"ἢ γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ χἀκχεινονὶ 
καὶ τὸν χομήτην τουτονί. 
ΑΔΙΚΟΣ, 
Τί δῆτ᾽ ἐρεῖς: 
AIKAIOZ. 
Ἡττήμεθ'. Ὦ βινούμενοι, 
πρὸς τῶν θεῶν δέξασθέ μου 
θοϊμάτιον, ὡς 
ἐξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς. 
ΣΩΚΡΑΤΉΣ. 
ις Τί δῆτα; πότερα τοῦτον ἀπάγεσθαι λαβὼν 
βούλει τὸν υἱὸν, 3j διδάσχω σοι λέγειν; 
᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δίδασχε καὶ χόλαζε, xol μέμνησ᾽ ὅπως 
εὖ μοι στομώσεις αὐτὸν, ἐπὶ μὲν θάτερα 
οἵαν δικιδίοις, τὴν δ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον 
19 στόμωσον οἵαν ἐς τὰ μείζω πράγματα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀμέλει, χομιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὠχρὸν μὲν οὖν ἔγωγε καὶ καχοδαίμονα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖτέ νυν. Οἶμαι δέ σοι ταῦτα μεταμελήσειν, 
Ilis Τοὺς χριτὰς ἃ χερδανοῦσιν, ἦν τι τόνδε τὸν χορὸν 
ὠφελῶσ᾽ ἐκ τῶν δικαίων, βουλόμεσθ᾽ ἡμεῖς φράσαι" 
πρῶτα μὲν γὰρ, ἣν νεᾶν βούλησθ᾽ ἐν ὥρᾳ τοὺς ἀγροὺς, 
ἤσομεν πρώτοισιν Ópiv, τοῖσι δ᾽ ἄλλοις ὕστερον. 
Εἶτα τὸν χαρπόν τε χαὶ τὰς ἀμπέλους φυλάξομεν, 
[0 ὥστε μήτ᾽ αὐχμὸν πιέζειν μήτ᾽ ἄγαν ἐπομόρίαν. 
"Hy δ᾽ ἀτιμάση τις ἡμᾶς θνητὸς ὧν οὔσας θεὰς, 
προσχέτω τὸν νοῦν, πρὸς ἡμῶν οἷα πείσεται χαχὰ, 
λαμβάνων οὔτ᾽ οἶνον οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ix τοῦ χωρίου. 
Ἡνίχ᾽ ἂν γὰρ αἵ τ᾽ ἔλᾶαι βλαστάνωσ᾽ αἵ τ᾽ ἄμπελοι, 
[15 t τοιαύταις σφενδόναις παιήσομεν. 
*Hv δὲ πλινθεύοντ᾽ ἴδωμεν, ὕσομεν xal τοῦ τέγους 
τὸν χέραμον αὐτοῦ χαλάζαις στρογγύλαις συντρίψομεν. 
Κἂν γαμῇ πον αὐτὸς ἢ τῶν ξυγγενῶν ἢ τῶν φίλων, 
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Recte autumas. Et pepuli moderatores ex quo- 
rum ordine? 
JUSTUS, 
E laticulis. 
INJUSTUS. 
Ergone agnoscis tandem te nihil dicere? Etiam 
inter spectatores utri sint plures , specta. 


JUSTUS. 
En, specto. 
INJUSTUS. 
Quid vides ergo? 
JUSTUS. 


Multo plures mehercle laticulos video. Nam et 
istum novi ego, et illum, et crinitum huncce. 


INJUSTUS. 
Quid ergo dices? 
JUSTUS. 
Vincimur. O cinzedi , per deos obsecro , accipite 
meum pallium; nam ad vos transfugio. 


SOCRATES. 

Quid itaque? utrumne vis prehensum istum 
tuum gnatum abducere, an ut eum doceam dicendi 
artem? 

STREPSIADES. 


Doce et castiga, et memento , ut bene mihi exa- 
cuas eum : ex altera parte ut ei bucca valeat ad 
leviores lites; alteram vero buccam ejus exacue, 
ut valeat ad majora negotia. 


SOCRATES. 
Ne sis sollicitus ; recipies eum argutatorem pro- 
um. 


STREPSIADES. 
Immo pallidum, opinor, et miserum. 
CHORUS. 

Ite nunc. Arbitror autem fore, ut te horum poe- 
niteat. 

Judices quid lucrabuntur, si aliqua Chorum hunc 
juste juverint, volumus nos enarrare. Nam pri- 
mum quidem ineunte vere, si Yolueritis agrum 
novare, pluemus vobis primis, ceteris posterius : 
deinde fruges et vites custodlemus, ut neque eas 
siccitas , neque nimia ledat pluvia. Si vero nos 
deas contemserit mortalis quispiam , is advortat 
animum, quantis eum ulciscemur malis, quum 
e fundo suo nec vinum, nec aliud quicquam per- 
eipiet. Nam quando germinaverint olese et vites , 
concidentur : adeo validis eas contundemus fundis. 
Si vero lateres illum fingere videbimus , pluemus, 
et tecti ejus tegulas rotunda comminuemus gran- 
dine. Tum si quando nuptias aut ipsus , aut cogna- 
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ὕσομεν τὴν νύχτα πᾶσαν’ ὥστ᾽ ἴσως βουλήσεται 
1130 χἂν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὧν μᾶλλον ἢ χρῖναι καχῶς 
ZTPEWIAAHZ. 

Πέμπτη, τετρὰς, τρίτη, μετὰταύτην δευτέρα, ' 

εἴθ᾽ ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 

δέδοικα xal πέφρικα xal βδελύττομαι, 

εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔστ᾽ ἔνη τε xol νέα. 
1126 Πᾶς γάρ τις ὄμνυο᾽, οἷς ὀφείλων τυγχάνω, 

θείς μοι πρυτανεῖ᾽ ἀπολεῖν μέ φησι χἀξολεῖν, 

ἐμοῦ μέτρι᾽ ἄττα xai δίκαι᾽ αἰτουμένου" 

« ὦ δαιμόνιε, τὸ μέν τι νυνὶ μὴ λάθης, 

τὸ δ᾽ ἀναδαλοῦ μοι, τὸ δ᾽ ἄφες », οὔ φασίν ποτε 
140 οὕτως ἀπολήψεσθ᾽, ἀλλὰ λοιδοροῦσί με 

ὡς ἄδιχός εἶμι, καὶ δικάσεσθαί φασί μοι. 

Νῦν οὖν δικαζέσθων" ὀλίγον γάρ μοι μέλει, 

εἴπερ μεμάθηχεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. 

Τάχα δ᾽ εἴσομαι κόψας τὸ φροντιστήριον. 
"66 Παῖ, ἐμὶ, παῖ παῖ. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Στρεψιάδην ἀσπάζομαι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ͂Σ. 

Κἀγωγέ ο᾽- ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαδέ" 

χρὴ γὰρ ἐπιθαυμάζειν τι τὸν διδάσχαλον. 

Καί μοι τὸν υἱὸν, εἰ μεμάθηχε τὸν λόγον 

ἐκεῖνον, εἴφ᾽, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. 


ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
150 Μεμάθηκεν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὖ γ᾽, ὦ παμδασίλει᾽ ᾿Απαιόλη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὥστ᾽ ἀποφύγοις ἂν ἥντιν᾽ ἂν βούλῃ δίχην. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κεῖ μάρτυρες παρῆσαν, ὅτ᾽ ἐδανειζόμην; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Πολλῷ γε μᾶλλον, κἂν παρῶσι χίλιοι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Βοάσομαί τἄρα τὰν δπέρτονον 
1186 βοάν. Ἰὼ, κλάετ᾽ ὠθολοστάται, 
αὐτοί τε xal τάρχαϊα xol τόκοι τόχων' 
οὐδὲν γὰρ ἄν με φλαῦρον ἐργάσαισθ᾽ ἔτι’ 
οἷος ἐμοὶ τρέφεται 
τοῖσδ᾽ ἐνὶ δώμασι παῖς, 
1160 ἀμφήχει γλώττῃ λάμπων, 
πρόθδολος ἐμὸς, σωτὴρ δόμοις, ἐχθροῖς βλάθη, 
λυσανίας πατρῴων μεγάλων χαχῶν" 
ὃν χάλεσον τρέχων ἔνδοθεν ὡς ἐμέ. 
ne Ὦ τέχνον, ὦ παῖ, ἔξελθ᾽ οἴχων, 
ἄϊε σοῦ πατρός. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
“Ὅδ᾽ ἐχεῖνος ἀνήρ. 
᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὦ φοῦος, ὦ φίλος. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
"Amft λαδὼν τὸν υἷόν. 


NUBES. 
tus, amicusve quis celebrabit, tota nocte plue- 
mus : ut forsitan malit vel in Egypto potius fuisse , 
quam judicasse perperam. 
STREPSIADES. 

Quintus, quartus, tertius, postea secundus, 
deinde, quem ego maxume omnium dierum timeo 
et horreo et abominor, statim post illum est vetus 
et novus. Nam unusquisque eorum, quibus debeo, 
juramentum apud judices prestat, pignoraque 
deponit, affirmans se funditus me pessumdaturum, 
tametsi interea ut parcant, eequosque se preebeant, 
his verbis eos oro: O bene, velis istud jam non 
Jtagitare, illud differre, hoc remittere. At illi 
negant se unquam hoc pacto sua recipere posse, 
et me pipulo differunt, injustum esse hominem 
dicentes , seque nomen meum delaturos. Nunc ita- 
que deferant : parum enim id curo, siquidem Phi- 
dippides artem dicendi bene addidicit. Sed mox 
scibo, schole ostium ubi pultavero. Puer, heus 
puer, puer. 

SOCRATES. 
Strepeiadem salvere jubeo. 
STREPSIADES. 

Dii te ament. Sed istum farinz saccum prius ac- 
cipe. Oportet enim magistrum munere aliquo bea- 
re. Et mihi gnatum dic, quem nuper introduxti, 
an sermonem illum addidicerit. 


SOCRATES. 
Addidicit. 
STRAEPSIADES. 
Bene sane, o Fraus regina! 
SOCRATES. 
Adeoque quamlibet litem facile efficiet ut vincas. 
STREPSIADES. 


Etiamne si testes adfuissent, quum fanore ac- 
ciperem? 
SOCRATES. 
Multo quidem magis , etiamsi mille adfuissent 
STREPSIADES. 

Itaque exclamabo alte intensa voce : Io! nu 
mularii, vee vobis : nunc pereatis, et vos ipsi, e 
ΒΟΓΙΒ, et usurse usurarum; nihil amplius mihi nc 
cebitis. Talis mihi educatur in istis edibus gnatus 
ancipiti lingua micans, propugnator meus, cor 
servator domus , inimicis gravis , profligator patei 
narum curarum et magnarum molestiarum , quer 
evoca ocius foras ad me. O gnate, o fili, egreder 
domo; audi patris tui vocem. 


SOCRATES. 
Hic vir ille est. 
STREPSIADES. 
O amíce, o amice. 
SOCRATES. 
Accipe filium ad te, et abi. 
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ν ZTPEWIAAHZ. 
Ἰὼ ἰὼ τέκνον. 
"o5 ἰοῦ. 
Ὡς ἥδομαί σου πρῶτα τὴν χροιὰν ἰδών. 
Νὺν μέν γ᾽ ἰδεῖν d πρῶτον ἐξαρνητιχὸς 
χἀντιλογιχὸς,, xal τοῦτο τοὐπιχώριον 
ἐτεχνῶς ἐπανθεῖ, τὸ τί λέγεις σύ; χαὶ δοχεῖν 
ἀδιχοῦντ᾽ ἀδικεῖσθαι xal χαχουργοῦντ᾽ οἶδ᾽ ὅτι" 
ἐπὶ τοῦ προσώπου τ᾽ ἐστὶν Ἀττιχὸν βλέπος. 
Νῦν οὖν ὅπως σώσεις μ᾽, ἐπεὶ χἀπώλεσας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Φοδεῖ δὲ δὴ τί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τὴν ἕνην τε χαὶ νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"Evn γάρ ἐστι χαὶ νέα τις ἡμέρα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εἰς ἦν γε θήσειν τὰ πρυτανεῖά φασί μοι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΛΔΗΣ. 
Ἀπολοῦσ᾽ do αὖθ᾽ oi θέντες" οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
pU ἡμέρα γένοιτ᾽ ἂν ἡμέραι δύο. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐχ ἂν γένοιτο; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Πῶς γάρ; εἰ μή πέρ γ᾽ ἅμα 
αὑτὴ γένοιτ᾽ ἂν γραῦς τε xal νέα γυνή. 
ZTPEVIAAHZ. 
Καὶ μὴν νενόμισταί γ᾽. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὐ γὰρ, οἶμαι, τὸν νόμον 
ἴσασιν ὀρθῶς ὅ τι νοεῖ. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Νοεῖ δὲ τί; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΛΗΣ. 
Ὁ Σόλων ὁ παλαιὸς ἦν φιλόδημος τὴν φύσιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τουτὶ μὲν οὐδέν πω πρὸς ἔνην τε χαὶ νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐκεῖνος οὖν τὴν χλῇσιν εἰς δύ᾽ ἡμέρας 
ἔθηκεν, εἴς γε τὴν ἔνην τε xal νέαν, 
ἵν᾽ αἵ θέσεις γίγνοιντο τῇ νουμηνίᾳ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἵνα δὴ τί τὴν ἔνην προσέθηχεν; 
S EIAIIITHAHZ. 
"lv, ὦ μέλε, 
παρόντες οἱ φεύγοντες ἡμέρᾳ μιᾷ 
πρότερον ἀπαλλάττοινθ᾽ ἑχόντες, εἰ δὲ μὴ, 
ἕωθεν ὑπανιῷντο τῇ νουμηνίᾳ. 
ZIPEVIAAHZ. 
Πῶς οὐ δέχονται δῆτα τῇ νουμηνίᾳ 
ἀρχαὶ τὰ πρυτανεῖ᾿, ἀλλ᾽ ἔνη τε xal νέᾳ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
“Ὅπερ οἱ προτένθαι γὰρ δοχοῦσί μοι ποιεῖν" 
ἵν᾿ ὡς τάχιστα τὰ πρυτανεῖ᾿ ὀφελοίατο, 
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STREPSIADES. 

Io, io, gnate mi! iu, iu! ut letor, quum pri- 
mum colorem tuum intueor : nunc facies indicat 
et paratum primo ad negandum, deinde ad con- 
tradicendum, et istud vernaculum revera in te ap- 
paret et viget, nempe : Quid ais tu? et simulare 
se injuriam accepisse , quum ipsus alteri intu- 
lerit, et, sat scio , male fecerit. In vultu etiam 
tuo inest Atticus obtatus. Nunc ergo da operam, 
ut me serves , quía perdidisti etiam. 

PHIDIPPIDES. 

Quid ergo formidas? 
STREPSIADES. 

Veterem et novum diem. 
PHIDIPPIDES. 

Estne autem dies aliquis vetus et novus? 
STREPSIADES. 

Ad quem se aiunt in jus me vocaturos, depositis 
pignoribus. 


PHIPPIDEDIS. 
Peribunt ergo, qui deposuerint ; non enim fieri 
potest , ut unus dies biduum sit. 
STREPSIADES. 
Istucne fleri non possit? 
PHIDIPPIDES. 
Nam quo pacto? nisi simitu eadem mulier etanus 
sit et puella. 
STREPSIADES. 
Atqui lex ita fert. 
PHIDIPPIDES. 
Non enim, ut reor, legem intellegunt recte , quid 
sibi velit. 
STREPSIADES. 
Quid sibi volt ergo? 
PHIDIPPIDES. 
Solon ille antiquus erat ingenio populari. 
STREPSIADES. 
Ee quidem nihil facit ad veterem et novum 
em. 


PHIDIPPIDES. 
Ille igitur citationem in duos dies constituit , in 
veterem et in novum, ut pignora litigantes depo- 
nerent novilunio. 


STREPSIADES. 
Cur itaque veterem addidit? 
PHIDIPPIDES. 
Cur, o fatue? ut sistentes se rei uno die prius, 
sponte se a litibus dissolvant, re composita, sin 
mínus, ut mane ipso novilunio acrius postulentur, 


STREPSIADES. 
Cur ergo magistratus non ipso noviluni die pi- 
gnora accipiunt ; sed pridie, veteri et novo die? 
PHIDIPPIDES. 
Idem enim facere mihi videntur, quod gulosi 
in conviviis : ut quam citissume litiganGum pi- 
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διὰ τοῦτο προὐτένθευσαν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὖ γ᾽, ὦ χαχοδαίμονες, τί χάθησϑ᾽ ἀδέλτεροι, 
ἡμέτερα χέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι, 
ἀριθμὸς, πρόδατ᾽ ἄλλως, ἀμφορῆς νενησμένοι; 
ὥστ᾽ εἰς ἐμαυτὸν καὶ τὸν υἱὸν τουτονὶ 
ἐπ᾽ εὐτυχίαισιν ἀστέον μοὐγχώμιον. 

Máxao ὦ Στρεψίαδες, 

αὐτός τ᾽ ἔφυς ὡς σοφὸς, 

yolov τὸν υἱὸν τρέφεις, 

φήσουσι δή μ᾽ ot φίλοι 


χοὶ δημόται 


ζηλοῦντες ἡνίχ᾽ ἂν σὺ νιχᾶς λέγων τὰς δίκας. 
Ἀλλ᾽ εἰσάγων σε βούλομαι πρῶτον ἑστιᾶσαι. 


IIAZIAZ. 
Ei? ἄνδρα τῶν αὑτοῦ τι χρὴ προϊέναι; 
οὐδέποτέ γ᾽, ἀλλὰ κρεῖττον εὐθὺς ἦν τότε 
ἀπερυθριᾶσαι μᾶλλον 3) σχεῖν πράγματα, 
τῶν ἐμαυτοῦ γ᾽ ἕνεχα νυνὶ χρημάτων 
ἕλχω σε χλητεύσοντα, χαὶ γενήσομαι 
ἐχθρὸς ἔτι πρὸς τούτοισιν ἀνδρὶ δημότη. 
Ἀτὰρ οὐδέποτέ γε τὴν πατρίδα χαταισχυνῶ 
ζῶν, ἀλλὰ χαλοῦμαι Στρεψιάδην ---- 
EZTPEWVIAAHZ. 
Τίς οὗτοσί; 
IIAZIAZ. 
ἐς τὴν ἕνην τε καὶ νέαν. 
τ΄ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μαρτύρομαι, 
ὅτι ἐς δύ᾽ εἶπεν ἡμέρας. Τοῦ χρήματος; 
HAZIAZ. 
Τῶν δώδεκα μνῶν, ἃς ἔλαδες ὠνούμενος 
τὸν ψαρὸν ἵππον. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἵππον; oóx ἀχούετε, 
ὃν πάντες ὑμεῖς ἴστε μισοῦνθ᾽ ἱππικήν. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Καὶ νὴ Δί᾽ ἀποδώσειν γ᾽ ἐπώμνυς τοὺς θεούς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν Δί᾽- οὐ γάρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο 
Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατάῤλητον λόγον. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Νῦν δὲ διὰ τοῦτ᾽ ἔξαρνος εἶναι διανοεῖ ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί γὰρ ἄλλ᾽ ἂν ἀπολαύσαιμι τοῦ μαθήματος; 
IIAZIAZ. 
Kal ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπομόσαι μοι τοὺς θεούς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ποίους θεούς; 
IIAZIAZ. 
Τὸν Δία, τὸν Ἕ ρμῆν, τὸν Ποσειδῶ. 
ZIPEVIAAHZ. 
Νὴ Δία, 
xàv προσχαταθείην γ᾽, ὥστ᾽ ὀμόσαι, τριώθολον. 
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gnora raperent , idcirco uno díe prievertérunt. 
STREPSIADES. 

Euge, o miseri, quid sedetis stolidi, qui nobi 
sapientibus ludibrium debetis, quum nihil aliu 
sitis , quam lapides , numerus , pecudes , amphor: 
temere coacervaUe ? Quare in meipsum et gnatui 
istum ob hanc felicitatem canendze sunt mihi lai 
des. Quam beatus, o Sirepsiades, ipsus es, quai 
sapiens , et qualem filium educas ! mihi nemg 
dicent amici et populares admirabundi , quan«lo t 
perorando vinces in foro causas. Sed introduce: 
te prius volo et convivio excipere. 


PASIAS. 

Ergone quemquam oportet suorum quicquai 
aliis projicere? nunquam sane. Sed eatius erat tur 
statim frontem perfricuisse potius, quam mok 
8tias cepisse : siquidem nunc etiam ob meam ipsi 
pecuniam te traho testem citationis, insuperq 
ex amico inimicus fiam populari meo. Attame 
nunquam dedecorabo patriam , quoad vixero : v 
rum Strepsiadem vocabo in jus — 

STREPSIADES. 

Quis homo est? 

PASIAS. 
ad veterem et novum diem. 
STREPSIADES. 

Testorin duos eum dixisse dies. Sed quamobre 
me citas? 

PASIAS. 

Propter duodecim minas, quas accepisti , quu 
emeres equum illum varium. 

STREPSIADES. 

Equumne? nonne auditis , quem vos omnes s« 

tis odisse rem equestrem? 
PASIAS. 

Immo hercle vero per deos adjurabas, te ei 
redditurum. 

STREPSIADES. 

Edepol enim nondum tunc addidicerat mihi Pl 
dippides invictum illum sermonem. 


PASIAS. 
Nunc autem eapropter infitias ire cogitas? 
STREPSIADES. 


Quem enim alium fructum caperem ex illa d 
ctrina? 


PASIAS. 
Etiam sustinebis mihi negare per deos juratu: 
STREPSIADES. 
Quosnam deos? 
PASIAS. 
Jovem , Mercurium , Neptunum. 


STREPSIADES. 
Sane hercle. Immo tres obolos lubens perduin 
ut mihi juramentum deferas. 


NEOEAAI. 


᾿ IIAXIAX. 
Ἀπόλοιο τοίνυν ἕνεχ᾽ ἀναιδείας ἔτι. 
ZIPEWIAAHZ. 
AJctv διασμηχθεὶς ὄναιτ᾽ ἂν οὗτοσί. 
HAZIAZ. 
Otu ὡς xacavs)d. 
ZIPEVIAAHZ. 
*E£ χόας χωρήσεται. 


ΠΑΣΙΑΣ. 
Οὔ τοι μὰ τὸν Δία τὸν μέγαν καὶ τοὺς θεοὺς 
ἐμοῦ καταπροίξει. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. : 
Θαυμασίως ἤσθην θεοῖς, 
χαὶ Ζεὺς γέλοιος ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Ἦ μὴν σὺ τούτων τῷ χρόνῳ δώσεις δίχην. 
"XV εἴτ᾽ ἀποδώσεις μοι τὰ χρήματ᾽ εἶτε μὴ; 
ἀπόπεμψον ἀποχρινάμενος. 
XIPEVIAAHZ. 
"Exe vuv ἥσυχος. 
Ἐγὼ γὰρ αὐτίχ᾽ ἀποχρινοῦμαί σοι σαφῶς. 
IIAZIAZ. 


Τί σοι δρχεῖ δράσειν: 
MAPTTZ. 
᾿Ἀποδώσειν μοι δοχεῖ. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ποῦ ᾿σθ᾽ οὗτος ἁπαιτῶν με τἀργύριον ; λέγε, 
τουτὶ τί ἔστι; 
IIAZIAZ. 
'ToU0 ὅ τι ἐστί; χάρδοπος. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἔπειτ᾽ ἀπαιτεῖς τἀργύριον τοιοῦτος àv; 
οὖχ ἂν ἀποδοίην οὐδ᾽ ἂν ὀδολὸν οὐδενὶ, 
ὅστις χαλέσεις χάρδοπον τὴν χαρδόπην. 
IIAZIAZ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ἀποδώσεις: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὗχ, ὅσον γέ μ᾽ εἰδέναι. 
Οὔχουν ἀνύσας τι θᾶττον ἀπολιταργιεῖς 
ἀπὸ τῆς θύρας; 
HASIAZ. | 
Ἄπειμι, xol τοῦτ᾽ ἴσθ᾽, ὅτι 
θήσω πρυτανεῖ᾿, ἢ μηκέτι ζῴην ἐγώ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Προσαποθαλεῖς ἄρ᾽ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεχα. 
ΚΚαίτοι σε τοῦτό γ᾽ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν, 
δτιὴ ᾽χάλεσας εὐηθιχῶς τὴν κάρδοπον. 
AMYNIAZ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
"Ea. 


Τίς οὗτοσί ποτ᾽ ἔσθ᾽ 6 θρηνῶν; οὔ τί που 
τῶν Καρχίνου τις δαιμόνων ἐφθέγξατο; 
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PASIAS. 
Pereas itaque adhuc propter impudentiam! 
STREPSIADES. 
Sale 81 perfricetur hic homo , melius se babeat. 
PASIAS. 
Vah, ut derides! 
STREPSIADES. 
Sex congios capiet. 
PASIAS. 

Ita me'magnus amet Jupiter et dii, ut tu istuc 

in me haud impune dixeris. 
STREPSIADES. 

Mirifice delector diis tuis; et Jupiter juratus ri. 
sum movet doctis. 

PASIAS. 

Na tu pro his dictis aliquando pomas dabis. 
Sed redditurusne sis , an non, pecuniam , respon- 
de, et me dimitte. 

STREPSIADES. 

Offose nunc consiste : ego enim actutum tibi 
respondebo clare. 

PASIAS. 

Quid tibi videtur facturus? 

TESTIS. 
Redditurus pecuniam videtur. 
STREPSIADES. 

Ubi iste est, qui a me repetit argentum? dic, 
hoc quid est? 

PASIAS. 

Hoc quid sit? kardopos. 

STREPSIADES. 

Ergone repetis argentum , qui tam rudis es? non 
redderem vel obolum cuiquam, qui kardopon vo- 
caverit eam , que est kardope. 

PASIAS. 

Non itaque reddes? 

STBEPSIADES. 

Non, quod ego quidem sciam. Nonne igitur pro- 

perabis et ocius hinc a foribus te abripies? 


PASIAS. 

Abibo ; scias tamen me pignora apud judices de- 

positurum , aut ne vivam amplius. 
STREPSIADES. 

Perdes itaque et illa cum duodecim minis : 
quanquam ego nolim hoc tibi evenire, quia Kar- 
dopen stulte vocasti kardopon. 

AMYNIAS. 

Io! hei mihi! 

STREPSIADES. 

Hem! quisnam iste est ejulans? numquid ali- 

quis Carcini deorum vocem edidit ? 
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AMYNIAZ. 
Ἐί δ᾽ ὅστις εἰμὶ, τοῦτο βούλεσθ᾽ εἰδέναι: 
ἀνὴρ χαχοδαίμων. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 
AMYNIAZ. 
Ὦ σχληρὲ δαῖμον, ὦ τύχαι θραυσάντυγες 
ἵππων ἐμῶν ὦ Παλλὰς, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δαί σε Τληπόλεμός ποτ᾽ εἴργασται χαχόν; 
ΑΜΥΝΊΑΣ. 
Μὴ σχῶπτέ μ᾽, ὦ τᾶν, ἀλλά μοι τὰ χρήματα 
τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι χέλευσον ἄλαδεν, 
ἄλλως τε μέντοι xal χαχῶς πεπραγότι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα χρήμαθ᾽; 
AMYNIAZ. 
Ἀδανείσατο. 
ZTPEVIAAHZ. 
Κακῶς ἄρ᾽ ὄντως εἶχες, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖς. 
AMYNIAZ. 
"Hercou; ἐλαύνων ἐξέπεσον νὴ τοὺς θεούς. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Τί δῆτα ληρεῖς ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου χαταπεσών; 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 
Ληρῶ, τὰ χρήματ᾽ ἀπολαθεῖν εἰ βούλομαι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. | 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως σύ γ᾽ αὐτὸς ὑγιαίνεις. 
AMYNIAZ. 
Τί δαί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαί μοι δοκεῖς. 
AMYNIAZ. 
Σὺ δὲ νὴ τὸν Ἑρμῆν προσχεχλήσεσθαί γέ uot, 
εἰ μάποδώσεις τἀργύριον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κάτειπέ vuv, 
πότερα νομίζεις καινὸν ἀεὶ τὸν Δία 
ὕειν ὕδωρ ἑχάστοτ᾽, ἢ τὸν ἥλιον 
ἕλχειν χάτωθεν ταὐτὸ τοῦθ᾽ ὕδωρ πάλιν; 
AMYNIAZ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ἔγωγ᾽ ὁπότερον, οὐδέ μοι μέλει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πῶς οὖν ἀπολαθδεῖν τἀργύριον δίχαιος εἶ, 
εἰ μηδὲν οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων; 
ΑΜΥΝΊΑΣ, ᾿ 
Ἂλλ᾽ el σπανίζεις, τἀργυρίου μοι τὸν τόκον 
ἀπόδοτε. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τοῦτο δ᾽ ἔσθ᾽ 6 τόκος τί θηρίον; 
AMYNIAZ. 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ 3) χατὰ μῆνα καὶ χαθ᾽ ἡμέραν 
πλέον πλέον τἀργύριον ἀεὶ γίγνεται ; 
ὑπορρόοντος τοῦ χρόνου; 
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AMYNIAS. 

Quid? hoc scire vultis , quis ego sim? sum bom 
miserrumus. 

STREPSIADES. 

Abi ergo tuam viam. 

AMYNIAS. 

O genium iratum meum! o Fortunam , quae ro 
tas diifripgit curruum meorum! o Pallas, ut m 
perdidisti 

STREPSIADES. 
Quid autem mali tibi fecit Tlepolemus ἢ 
AMYNIAS. 

Ne me irrideas, o bone; sed mihi pecuniar 
jube ut reddat filius, quam accepit, praesertit 
quum nunc male nie babeam. 

STREPSIADES. 

Quamnam istam pecuniam narras? 

AMYNIAS. 
Quam ille fenore sumsit. 
STREPSIADES. 
Male itaque revera tibi fuit, ut videtur. 
AMYNIAS. 
Namque bercle equos agitans decidi. 
STREPSIADES. 
Quid itaque deliras , tanquam si ab asino deci 
deris? 
AMYNIAS. 
Deliro autem, sl pecuniam recipere volo? 
STREPSIADES. 
Non potest fieri ut tu sis sanus. 
AMYNIAS. 
Quidum? 
STREPSIADES. 
Nam cerebro quasi emoto esse mihi videris. 
AMYNIAS. 

At tu, ita me Mercurius amet, videris in ju 

rapiendus , nisi reddes argentum. 
STREPSIADES. 

Responde mihi nunc, utrum putas Jovem ider 
tidem recentem aquam pluere, aut solem retra 
here ab imo sursum eandem istam aquam ὃ 


AMYNIAS. 
Nescio ego utrum fiat, neque mihi cure est. 
STREPSIADES. 
Quomodo ergo recipere argenturn te sequum est 


δἰ nihil nosti de rebus coelestibus ? 


AMYNIAS. 

At si penuria obstat quin sortem reddas , redd 
te saltem fonus. 

STREPSIADES. 
Fonus vero quodnam est animal ? 
AMYNIAS. 

Quid aliud, nisi quod singulis mensibus, sir 

sensim labente tempore? 


ΝΕΦΕΛΑΙ͂. 


ZTPEWVIAAHSX. 
Καλῶς λέγεις. 


mo Τί δῆτα; τὴν θάλατταν ἔσθ᾽ ὅτι πλείονα 


γυνὶ νομίζεις ἢ πρὸ τοῦ; 


AMYNIAZ. 


Mà Δῦ, ἀλλ᾽ ἴσην. 


Οὐ γὰρ δίχαιον πλείον᾽ εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 


Κᾷτα πῶς 
αὕτη μὲν, ὦ καχόδαιμον, οὐδὲν γίγνεται 
ἐπιρρεόντων τῶν ποταμῶν πλείων, σὺ δὲ 

Ι';5 ζητεῖς ποιῆσαι τἀργύριον πλεῖον τὸ σόν; 


οὐκ ἀποδιώξει σαυτὸν ἀπὸ τῆς οἰχίας ; 
Φέρε μοι τὸ χέντρον. 
AMYNIAZ. 


Ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Ὕαγε, τί μῶλεις; οὐχ ἐλᾷς, ὦ σαμφόρα; 


AMYNIAZ. 
Ταῦτ᾽ οὐχ ὕδρις δῆτ᾽ ἐστίν; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 


Ἄξεις: ἐπιαλῶ 


σειραφόρον. 


moo κεντῶν ὑπὸ τὸν πρωχτόν σε 
Φεύγεις; ἔμελλον σ᾽ ἄρα χινήσειν ἐγὼ 
αὐτοῖς τροχοῖς τοῖς σοῖσι xal ξυνωρίσιν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οἷον τὸ πραγμάτων ἐρᾶν φλαύρων' 6 γὰρ 
γέρων ὅδ᾽ ἐρασθεὶς 
1205 ἀποστερῆσαι βούλεται 
τὰ χρήμαθ᾽ ἀδανείσατο 
xoüx ἔσθ᾽ ὅπως οὗ τήμερον 
λήψεταί τι πρᾶγμ᾽, ὃ τοῦ- 
τον ποιήσει τὸν σοφιστὴν ἴσως 


1210 ἀνθ᾽ ὧν πανουργεῖν ἤρξατ᾽, ἐξαίφνης χαχὸν λαδεῖν τι. 


Opa: γὰρ αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν ὅπερ 
πάλαι ποτ᾽ ἐπέζει, 
εἶναι τὸν υἱὸν δεινόν οἱ 
Ἱνώμας ἐναντίας λέγειν 
1215 τοῖσιν διχαίοις, ὥστε νι- 
χἂν ἅπαντας οἷσπερ ἂν 
ξυγγένηται, χἂν λέγη παμπόνηρ᾽. 


cmo Ἴσως δ᾽ ἴσως βουλήσεται χἄφωνον αὐτὸν εἶναι. 


ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἰοὺ ἰού. 
"n γείτονες xad ξυγγενεῖς xal δημόται, 
ἀμυνάθετέ μοι τυπτομένῳ πάσῃ τέχνη. 


Οἴμοι χαχοδαίμων τῆς χεφαλῆς καὶ τῆς γνάθου. 


is Ὦ μιαρὲ, τύπτεις τὸν πατέρα; 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ, 


Φήμ᾽, ὦ πάτερ. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὅρδθ᾽ ὁμολογοῦνθ᾽ ὅτι με τύπτει. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ, 


Καὶ μάλα. 


Στρ. 


Ἂνς. 
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STREPSIADES. 
Recte autumas. Quid itaque? potestne fleri, ut 
mare auctius esse nunc putes , quam antehac? 


AMYNIAS. 
Non hercle; sed equale : non enim illud augeri 
decet. 
STREPSIADES. 


Quomodo ergo, homo perdite, quum mare ni- 
hilo fiat auctius, influentibus fluviis, tu studes 
argentum tuum auctius facere? nonne te hinc au- 
feres ex sedibus? Heus puer, affer mihi stimulum. 


AMYNIAS. 
Hujus facti testes appello. 
STREPSIADES. 
Perge; quid cessas? nonne te movebis , tu Sam- 
phora? 
AMYNIAS. 
Nonne hzc contumelia est? 
STREPSIADES. 
Non erumpes? stimulum immittam , sub culum 
te pungens , funalem equum. Fugis? eram ego te 
moturus loco una cum ipsis rotis tuis et bigis. 


CHORUS. 

Hem! quale est adamare res pravas! quippe hic 
senex, qui ejusmodi res adamavit, fraudare hos 
vult pecunia , quam eumsit fcenore : nec fleri po- 
terit, quin hodie eveniat ei aliquid , quod faciet , 
ut iste argutator , ob ea qu& patrare coepit , impro- 
visum aliquod malum accipiat. Nam puto eum 
actutum inventurum, quod dudum ei fervescebat , 
nimirum ut filius ei possit docte contrariis sententiis 
oppugnare jura, adeo ut omnes vincat , cum qui- 
bus congressus fuerit, quamlibet prava dicat. Forte 
&utem , forte optabit vel mutum eum esse. 


STREPSIADES. 
Io! io! O vicini et cognati et populares, ferte 
vapulanti auxilium quovis pacto. Hei mihi misero ! 
o caput! o maxilla! sceleste , patrem verberas? 


PHIDIPPIDES. 

Alo, pater. 
STREPSIADES. 

Videte confitentem , quod me verberet ? 
PHIDIPPIDES. 


Utique. 
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ZTPEWIAAHZ. 
ὯὮ μιαρὲ xal πατραλοῖα xal τοιχωρύχε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Αὖθίς με ταὐτὰ ταῦτα χαὶ πλείω λέγε. 
"Ap' οἶσθ᾽ ὅτι χαίρω πόλλ᾽ ἀκούων xal xaxd; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
180 ὯὮ λαχχόπρωχτε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Πάττε πολλοῖς τοῖς ῥόδοις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
τὸν κατέρα τύπτεις; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Καἀποφανῶ γε νὴ Δία 
ὡς ἐν δίχῃ σ᾽ ἔτυπτον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὦ μιαρώτατε, 
καὶ πῶς γένοιτ᾽ ἂν πατέρα τύπτειν ἐν δίχη; 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
"Evo" ἀποδείξω, xal σε νικήσω λέγων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
122Ὁὁ ἘΤουτὶ σὺ νικήσεις; 
ΦΕΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. . 
Πολύ γε xol ῥᾳδίως. 
“Ελοῦ δ᾽ ὁπότερον τοῖν λόγοιν βούλει λέγειν. 
ZIPEVIABAZ. 
ΠΟοίοιν λόγοιν; 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Τὸν χρείττον᾽, ἢ τὸν ἥττονα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐδιδαξάμην μέντοι σε νὴ AC, ὦ μέλε, 
τοῖσιν δικαίοις ἀντιλέγειν, εἰ ταῦτά γε 
1340 μέλλεις ἀναπείσειν, ὡς δίκαιον xol χαλὸν 
τὸν πατέρα τύπτεσθ᾽ ἐστὶν ὑπὸ τῶν υἱέων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. . 
Ἀλλ᾽ οἴομαι μέντοι σ᾽ ἀναπείσειν, ὥστε γε 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀχροασάμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ὅ τι xol λέξεις ἀκοῦσαι βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 


1355 Σὸν ἔργον, ὦ πρεσθῦτα, φροντίζειν ὅπη Στρ. 


τὸν ἄνδρα χρατήσεις, 
ὡς οὗτος, εἰ μή τῷ ᾿πεποίθειν, οὖχ ἂν ἦν 
οὕτως ἀχόλαστος. 
Ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ θρασύνεται **- 
1350 δῆλον τὸ λῆμ᾽ ἐστὶ τἀνθρώπου. 
Ἄλλ᾽ ἐξ ὅτου τὸ πρῶτον ἤρξαθ᾽ ἢ μάχη γενέσθαι 
ἤδη λέγειν χρὴ πρὸς χορόν" πάντως δὲ τοῦτο δράσεις. 
᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠρξάμεσθα λοιδορεῖσθαι 
ἐγὼ φράσω" ᾽πειδὴ γὰρ εἱστιώμεθ᾽, ὥσπερ ἴστε, 
1366 πρῶτον μὲν αὐτὸν τὴν λύραν λαδόντ᾽ ἐγὼ ᾿᾽χέλευσα -- 
ἦσαι Σιμωνίδου μέλος, τὸν Κρῖον, ὡς ἐπέχθη. 
Ὁ δ᾽ εὐθέως ἀρχαῖον εἶν᾽ ἔφασχε τὸ χιθαρίζειν 


ἄδειν τε πίνονθ᾽, ὡσπερεὶ χάχρος γυναῖχ᾽ ἀλοῦσαν. 
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STREPSIADES. 
O scelerate, et parricida , et parietum perfoesor * 
PHIDIPPIDES. 

Eadem hsec iterum dic mihi, et plura male- 
dicta ingere. Num tu etiam scis me lubenter mnale 
audire? 

STREPSIADES. 
Prostibulum popli. 
PHIDIPPIDES. 
Consperge me multis rosis. 
STREPSIADES. 
Patrem verberas? 
PHIDIPPIDES. 
Immo hercle etiam ostendam jure me id fecisse. 


STREPSIADES. 
O impurissume, ecquo pacto fieri potest, ot 
quis jure verberet patrem? 
PHIDIPPIDES. 
Jd equidem demonstrabo, et te vincam dicendo. 
STREPSIADES. 
Istud tu vinces? 
PHIDIPPIDES. 
Longe quidem et facile. Elige utrum ex duobus 
sermonibus me velis perorare. 
STREPSIADES. 
Quibus sermonibus ? 
PHIDIPPIDES. 
Utrum velis potiorem an inferiorem? 
STREPSIADRS. 

Istuc me hercle ex sententia pulcre mihi eve- 
nit, quod te doceri curavi, o perdite, juri contra- 
dicere, si mibi persuasurus es, justum et hone- 
stum esse, patrem verberari a filiis. 

PHIDIPPIDES. 
Immo arbitror me tibi ita persuasurum, ut , ubi 
audiveris , ne ipse quidem sis mihi contradicturus. 
STREPSIADES. 
Atqui audire volo, quid dicas. 
CHORUS. 

Tuum est, o senex , providere, quo pacto virum 
hunc vincas : namíste, si nonquapiam fiducia fretus 
esset, non esset adeo protervus : sed est aliquid, 
quod eum audacem facit : quippe palam est hominis 
pre*fidens sibi animus. Sed unde primum inceperit 
heec rixa, oportet dicere choro ; et hoc tibi omnino 
erit agendum. 


STREPSIADES. 

Equidem unde primum coeperimus conviciari 
inter nos, ego dicam. Quum enim jam epulati es- 
semus , ut scitis, primo eum jussi lyram capere, 
et canere carmen Simonidis, Crius ut detonsus 
Fuit : at ille statim dicere, ineptum esse canere ad 
citharam inter pocula, velut mulierem hordea mo- 
lentem. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὐ γὰρ τότ᾽ εὐθὺς χρῆν σε τύπτεσθαί τε xal πατεῖσθαι, 
10 ἄδειν χελεύονθ᾽, ὡσπερεὶ τέττιγας ἑστιῶντα ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τοιαῦτα μέντοι καὶ τότ᾽ ἔλεγεν ἔνδον, οἴάπερ νῦν, 
χαὶ τὸν Σιμωνίδην ἔφασχ᾽ εἶναι χαχὸν ποιητήν. 
Κἀγὼ μόλις μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἠνεσχόμην τὸ πρῶτον" 
ἔπειτα δ᾽ ἐχέλευσ᾽ αὐτὸν ἀλλὰ μυρρίνην λαθόντα 
ne τῶν Αἰσχύλου λέξαι τί μοι’ χἄθ᾽ οὗτος εὐθὺς εἶπεν, 
ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς 
ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφακα, χρημνοποιόν; 
χἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ μου τὴν χαρδίαν ὀρεχθεῖν; 
ὅμως δὲ τὸν θυμὸν δαχὼν ἔφην, σὺ δ᾽ ἀλλὰ τούτων 
13 λέξον τι τῶν νεωτέρων, ἅττ᾽ ἐστὶ τὰ σοφὰ ταῦτα. 
Ὁ δ᾽ εὐθὺς 3c Εὐριπίδου ῥῇσίν τιν᾽, ὡς ἐδίνει 
ἀδελφὸς, ὠλεξίχαχε, τὴν ὁμομητρίαν ἀδελφήν. 
Κἀγὼ οὐχέτ᾽ ἐξηνεσχόμην, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξαράττω 
πολλοῖς καχοῖς χαἰσχροῖσι’ xác ἐντεῦθεν, οἷον εἰχὸς, 
125 ἔπος πρὸς ἔπος ἠρειδόμεσθ᾽- εἴθ᾽ οὗτος ἐπαναπηδᾷ, 
χἄπειτ᾽ ἔφλα με χἀσπόδει χἄπνιγε χἀπέτριθεν. 
ΦΕΙΑΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὔχουν διχαίως, ὅστις οὐχ Εὐριπίδην ἐπαινεῖς, 


βοφωτατον ; 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ὑτατόν γ᾽ ἐχεῖνον, ὦ τί σ᾽ εἴπω; 
ἀλλ᾽ αὖθις αὖ τυπήσομαι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Νὴ τὸν Δί᾽, ἐν δίκη γε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
τ Καὶ κῶς δικαίως; ὅστις ὠναίσχυντέ σ᾽ ἐξέθρεψα, 
αἰσθανόμενός σου πάντα τραυλίζοντος, ὅ τι νοοίης. 

À μέν γε βρῦν εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον᾽ 
μαμμᾶν δ᾽ ἂν αἰτήσαντος ἧχόν σοι φέρων ἂν ἄρτον 
χαχχᾶν δ᾽ ἂν οὖχ ἔφθης φράσαι, χἀγὼ λαδὼν θύραζε 

tus ἐξέφερον ἂν xal προὐσχόμην σε’ σὺ δ᾽ ἐμὲ νῦν ἀπάγχων 
βοῶντα xa κεχραγόθ᾽ ὅτι 
χεζητιῴην, οὖχ ἔτλης 
ἔξω ᾿ξενεγχεῖν, ὦ μιαρὲ, 
θύραζέ μ᾽, ἀλλὰ πνιγόμενος 
1390 αὐτοῦ "molnca xaxx&v. 
XOPOZ. 


Oluaí γε τῶν νεωτέρων τὰς καρδίας Ἄντ. 


πηδᾶν, ὅ τι λέξει, 
Εἰ γὰρ τοιαῦτά γ᾽ οὗτος ἐξειργασμένος 
λαλῶν ἀναπείσει, 
a τὸ δέρμα τῶν γεραιτέρων λάδοιμεν ἂν 
ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ἐρεθίνθου. 
Σὸν ἔργον, ὦ καινῶν ἐπῶν χινητὰ καὶ μοχλευτὰ, 
πειθώ τινὰ ζητεῖν, ὅπως δόξεις λέγειν δίχαια. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Ὥς ἡδὺ καινοῖς πράγμασιν καὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν, 
H0 xal τῶν χαθεστώτων νόμων ὑπερφρονεῖν δύνασθαι. 
Ἐγὼ γὰρ ὅτε μὲν ἱππικῇ τὸν νοῦν μόνον προσεῖχον, 
οὐδ᾽ ἂν τρῦ εἰπεῖν ῥήμαθ᾽ οἷός τ᾽ ἦ πρὶν ἐξαμαρτεῖν’ 


ARISTOPHANES. 


NUBES. 118 


PHIDIPPIDES. 


Annon vero tunc statim oportuit verberari te et 
conculcari, cantare jubentem, haud secus ac δὶ 
convivio οἰοδ 88 acciperes ἢ 


STREPSIADES. 

Talia et intus tunc-effutiebat, qualia nunc; et 
Simonidem di malum esse poetam. Et ego vix 
quidem, sed tamen continebam me primo : deinde 
jussi illum, ut sumta saltem myrto quidpiam ex 
JEschylo mihi recitaret. At ille continuo : Recte 
enimvero jubes ! namque ego AEschylo primum 
inter poetas locum tribuo, strepitus pleno, in- 
composito , duro , confragoso. Hic jam quomodo 
putatis cor meum commotum fuisse? tamen com- 
pressa ira dixi ei : Quin ἐμ saltem recentiorum 
aliquid recita, quecunque sunt scita ista et 
elegantia. At ille statim cecinit ex Euripide lon- 
gam orationem , quomodo subagitavit frater, pro 
Averrunce ! sororem uterinam. Ego autem non am- 
plius me continui , sed confestim incesso multis et 
turpibus conviciis : postea, ut fieri solet, maledicta 
maledictis cumulavimus : denique iste exsilit, tum 
tundit , czedit , suffocat , et me perditum it. 

PHIDIPPIDES. 

Annon merito tuo, qui Euripidem non laudas 

sapientissumum? 
STREPSIADES. 
Illumne sapientissumum ἢ O quem te memorem ἢ 
ed rursus vapulabo. 
PHIDIPPIDES. 
Idque mehercle jure. 
STBREPSIADES. 

Et quo jure? qui te, o impudens, educavi tam 
sedulo, ut, si quid balbutires , statim omnia per- 
gentiscerem quie velles. Quippe si Bryn diceres, 
ego confestim bibere dabam : si Mamman peteres, 
aderam ferens tibi panem : Caccan vix prolocutus 
eras , et ego te susceptum foras efferebam , atque 
ante me tenebam. Tu vero nunc angens me cla- 
mantem , et vociferantem me cacaturire, non sus- 
tinuisti efferre, iÍpurissume , foras me : sed inter 
suffocandum ibidem cacavi. 


CHORUS. 

Arbitror utique juniorum corda palpitare ex- 
spectatione, quidnam dicturus sit. Si enim iste, qui 
talia perpetravit, dicendo effecerit, ut hzc cre- 
dantur jure fieri , cutem seniorum non emeremus, 
ne cicere quidem. Tuum est, o vibrator et quas- 
sator novarum sententiarum, quamdam persua- 
dendi rationem conquirere , ut dicere videaris ju- * 
sta. 

PHIDIPPIDES. 

Quam suave est rebus novis et scitis imboi, et le- 
ges constitutas spernere posse. Ego enim quamdiu 
rei tantum equestri studui , ne tría quidem verba 
profari poteram, quin peccarem. At nunc postquam 
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NEOEAAI. 


AAIKOZ, 
Εἶτ᾽ ἐν ἀγορᾷ τὴν διατριδὴν ψέγεις, ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ. 
ΕἸ γὰρ πονηρὸν, ἦν, Ὅμηρος οὐδέποτ᾽ ἂν ἐποίει 
τὸν Νέστορ᾽ ἀγορητὴν ἂν οὐδὲ τοὺς σοφοὺς ἅπαντας. 
Ἄνειμι δῆτ᾽ ἐντεῦθεν εἷς τὴν γλῶτταν, ἣν ὁδὶ μὲν 
οὔ φησι χρῆναι τοὺς νέους ἀσχεῖν, ἐγὼ δὲ φημί’ 
καὶ σωφρονεῖν αὖ φησὶ χρῆναι: δύο χαχὼ μεγίστω. 
Ἐπεὶ σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πώποτ᾽ εἶδες ἤδη 
ἀγαθόν τι γενόμενον, φράσον, καί μ᾽ ἐξέλεγξον εἰπών. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Πολλοῖς. Ὁ γοῦν Πηλεὺς ἔλαδε δι’ αὐτὸ τὴν μάχαιραν. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Μάχαιραν; ἀστεῖόν γε χέρδος ἔλαθεν ὁ καχοδαίμων. 
Ὑπέρθολος δ᾽ οὔκ τῶν λύχνων πλεῖν 3) τάλαντα πολλὰ 
εἴληφε διὰ πονηρίαν, ἀλλ᾽ οὗ μὰ Δία μάχαιραν. 
AIKAIOZ., 
Καὶ τὴν Θέτιν γ᾽ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν 6 Πηλεύς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Kd ἀπολιποῦσά γ᾽ αὐτὸν ᾧχετ᾽- οὗ γὰρ ἣν δόριστὴς 
οὐδ᾽ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύχτα παννυχίζειν" 
γυνὴ δὲ σιναμωρουμένη χαίρει" σὺ δ᾽ εἶ χρόνιππος. 
Σκχέψαι γὰρ, ὦ μειράχιον, ἐν τῷ σωφρονεῖν ἅπαντα 
ἄνεστιν, ἡδονῶν θ᾽ ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσθαι, 


παίδων, γυναιχῶν, χοτττάδων, ὄψων, πότων, χιχλισμῶν. 


Καίτοι τί σοι ζῆν ἄξιον, τούτων ἐὰν στερηθῆς; 
Εἶεν. Πάρειμ᾽ ἐντεῦθεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγχας. 
ἭΜμαρτες, ἠράσθης, ἐμοίχευσάς τι, x&v. ἐλήφθης" 
ἀπόλωλας: ἀδύνατος γὰρ εἶ λέγειν. Ἐμοὶ δ᾽ ὁμιλῶν, 
χρῶ τῇ φύσει, σχίρτα, γέλα, νόμιζε μηδὲν αἰσχρόν. 
Μοιχὸς γὰρ ἣν τύχης ἁλοὺς, τάδ᾽ ἀντερεῖς πρὸς αὐτὸν, 
ὡς οὐδὲν ἠδίκηκας" εἶτ᾽ εἰς τὸν AU ἐπανενεγχεῖν, 
χἀχεῖνος ὡς ἥττων ἔρωτός ἐστι xal γυναιχῶν" 

καίτοι σὺ θνητὸς ὧν θεοῦ πῶς μεῖζον ἂν δύναιο: 

AIKAIOZ. 

Τί δ᾽ ἣν ῥαφανιδωθῇ πιθόμενός σοι τέφρᾳ τε 1007; 
ἕξει τίνα γνώμην λέγειν, τὸ μὴ εὐρύπρωχτος εἶναι; 


ΑΔΙΚΟΣ, 
Ἢν δ᾽ εὐρύπρωχτος ἦ, τί πείσεται xaxóv; 
AIKAIOZ. 
Τί μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάθοι τούτου ποτέ; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δὴτ᾽ ἐρεῖς, ἣν τοῦτο νικηθῇς ἐμοῦ; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Σιγήσομαι. Τί δ᾽ ἄλλο; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Φέρε δή μοι φράσον" 
συνηγοροῦσιν ἐκ τίνων; 
AIKAIOZ. 
Ἐξ εὐρυπρώχτων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Πείθομαι. 
Τί δαί; τραγῳδοῦσ᾽ ἐχ τίνων ; 
AIKAIOZ 


Ἐξ εὐρυπρώχτων. 


NUBES. 


INJUSTUS. 

Vituperas deinde hanc in foro versandi consue- 
tudinem; at ego laudo. Nam si hoc malum esset , 
Homerus nunquam fecisset Nestorem oratorem, et 
ceteros sapientes omnes. Redeo nunc hinc ad lin- 
guam , quam iste negat juniores exercere debere ; 
ego vero aio. Tum etiam modestíam colendam esse 
ait. Quse duo maxuma sunt mala. Nam cui tu un- 
quam propter modestiam vidisti boni quidpiam 
obtigisse? Dic mihi , et me dictis refelle. 


JUSTUS. 
Multis : nam Peleus ista de causa accepit a diis 
macheram 
INJUSTUS. 


Macheeram? lepido sane lucro auctus , miserru- 
mus ille. At Hyperbolus ille ex lychnorum foro ta- 
lenta accepit 'perquam multa propter malitiam ; 
non vero, ita me Jupiter amet , machzeram. 

JUSTUS. 

Thetidem etiam, quod modestus esset , duxit 

Peleus. 


INJUSTUS. 

Que deinde, deserto illo , abiit : non enim erat 
protervus, nec is, qui dulci ludo perpetem noctem 
in stragulis duceret : mulier autem gaudet, si probe 
subagitetur. Sed tu nugator ineptus es. Nam con- 
sidera, o adulescens, omnia quz» in modestia in- 
sunt, quantisque voluptatibus sis cariturus, pueris, 
mulieribus, cottabis, piscibus, vino, cachinnis. 
AL si istis defraudareris, quid esset, quamobrem 
vitam amares? Sed de his hactenus. Transeo nunc 
ad naturse necessitates. Peccasti, amasti, stuprum 
fecisti quidpiam, tum deprehensus es : periisti ; 
causam enim orare nescis. At si mecum fueris, in- 
dulge genio, salta, ride, nihil putato turpe. Si enim 
cum aliena uxore rem habens deprehendaris , ipsi 
marito praffracte dicito te injuriam non fecisse : 
deinde ad Jovem causam refer, quia et ille amori 
mulierum succubuit : tu vero mortalis qui sis, quo- 
modo possis esse potentior Jove? 

| . JUSTUS. 

Quid vero? si raphanismum et vulsuram patiatur 
tibi morem gerens, habebitne aliquod argumen- 
tum, quo ostendat , se laticulum non esse? 

INJUSTUS. 
nOn tum, sí laticulussit? quid inde fiet illi 


. JUSTUS. 
.. Quidnam vero majus isto malum possit illi un- 
quam contingere ? 
INJUSTUS. 


Quid itaque dices, si hac in re te vicero? 
JUSTUS. 
Tacebo : quid enim aliud agerem? 
INJUSTUS. 
Agedum dic mihi, patroni causarum ex quorum 
hominum ordine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. . 
Credo. Quid vero? tragici poete ex quorum or- 
dine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


AAIKOZ. 
ES λέγεις. 
Δημηγοροῦσι δ᾽ ἐχ τίνων; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Ἐξ εὐρυπρώχτων. ΄ 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἄρα δῆτ᾽ 
T ἔγνωχας ὡς οὐδὲν λέγεις: 
Καὶ τῶν θεατῶν ὁπότεροι 
πλείους σχόπει. 
AIKAIOZ. . 
Καὶ δὴ σχοπῶ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δῆθ᾽ ὁρᾷς; 
AIKAIOZ. 
Πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοὺς εὐρυπρώχτους" τουτονὶ 
"9 γοῦν οἱδ᾽ ἐγὼ χἀχεινονὶ 
καὶ τὸν χομήτην τουτονί. 
ΑΔΙΚΟΣ, 
Τί 55 ἐρεῖς; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Ἡ ττήμεθ'. Ὦ βινούμενοι, 
πρὸς τῶν θεῶν δέξασθέ μου 
θοϊμάτιον, ὡς 
ἐξαυτομολῶ πρὸς ὑμᾶς. 
ΣΩΚΡΑΤῊΉΣ. 
De Τί δῆτα; πότερα τοῦτον ἀπάγεσθαι λαδὼν 
βούλει τὸν υἱὸν, ἢ διδάσχω σοι λέγειν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δίδασχε καὶ χόλαζε, xoi μέμνησ᾽ ὅπως 
εὖ μοι στομώσεις αὐτὸν, ἐπὶ μὲν θάτερα 
οἵαν δικιδίοις, τὴν δ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον 
π᾿ στόμωσον οἵαν ἐς τὰ μείζω πράγματα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀμέλει, χομιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὠχρὸν μὲν οὖν ἔγωγε καὶ xaxobaluova. 
ΧΟΡΟΣ, 
Χωρεῖτέ νυν. Otgat δέ σον ταῦτα μεταμελήσειν. 
iis Τοὺς χριτὰς ἃ χερδανοῦσιν, ἤν τι τόνδε τὸν χορὸν 
ὠφελῶσ᾽ ἐκ τῶν διχαίων, βουλόμεσθ᾽ ἡμεῖς φράσαι" 
τρῶτα μὲν γὰρ, ἣν νεᾶν βούλησθ᾽ ἐν ὥρᾳ τοὺς ἀγροὺς, 
ἴρομεν πρώτοισιν ὃμῖν, τοῖσι δ᾽ ἄλλοις ὕστερον. 
Εἶτα τὸν καρπόν τε xal τὰς ἀμπέλους φυλάξομεν, 
im ὥστε μήτ᾽ αὐχμὸν πιέζειν μήτ᾽ ἄγαν ἐπομόρίαν. 
Ἧν δ᾽ ἀτιμάσῃ τις ἡμᾶς θνητὸς ὧν οὔσας θεὰς, 
προσχέτω τὸν νοῦν, πρὸς ἡμῶν οἷα πείσεται χαχὰ, 
λαμβάνων ὀὔτ᾽ οἶνον οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ix τοῦ χωρίου. 
'H»ü' ἂν γὰρ αἵ τ᾽ ἔλδαι βλαστάνωσ᾽ αἵ τ᾽ ἄμπελοι, 
5 dz v τοιαύταις σφενδόναις παιήσομεν. 
Ἦν δὲ πλινθεύοντ᾽ ἴδωμεν, ὕσομεν xal τοῦ τέγους 
τὸν χέραμον αὐτοῦ χαλάζαις στρογγύλαις συντρίψομεν. 
Κἂν γαμῇ ποτ᾽ αὐτὸς ἢ τῶν ξυγγενῶν ἢ τῶν φίλων, 


NUBES. 


INJUSTUS. 
Recte autumas. Et populi moderatores ex quo- 
rum ordine? 


10$ 


JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. 
Ergone agnoscis tandem te nihil dicere? Etiam 
inter spectatores utri sint plures , specta. 


JUSTUS. 
En, specto. 
INJUSTUS. 
Quid vides ergo? 
JUSTUS. 


Multo plures mehercle laticulos video. Nam et 
istum novi ego, et illum, et crinitum huncce. 


INJUSTUS. 
Quid ergo dices? 
JUSTUS. 
Vincimur. O cinzedi , per deos obsecro , accipite 
meum pallium; nam ad vos transfugio. 


SOCRATES. 
Quid itaque? utrumne vis prehensum istum 
tuum gnatum abducere, an ui eum doceam dicendi 
artem? 


STREPSIADES. 

Doce et castiga , et memento, ut bene mihi exa- 
cuas eum : ex altera parte ut ei bucca valeat ad 
leviores lites; alteram vero buccam ejus exacue, 
ut valeat ad majora negotia. 

SOCRATES. 
b Ne sis sollicitus ; recipies eum argutatorem pro- 
um. 
STREPSIADES. 
Immo pallidum , opinor, et miserum. 
CHORUS. 

Ite nunc. Arbitror autem fore, ut te horum pe- 
nileat. 

Judices quid lucrabuntur, si aliqua Chorum hunc 
juste juverint, volumus nos enarrare. Nam pri- 
mum quidem ineunte vere, si volueritis agrum 
novare, pluemus vobis primis, ceteris posterius : 
deinde fruges et vites custodlemus , ut neque eas 
Siccitas , neque nimia lzdat pluvia. Si vero nos 
deas contemserit mortalis quispiam , is advortat 
animum, quantis eum ulciscemur malis, quum 
e fundo suo nec vinum , nec aliud quicquam per- 
cipiet. Nam quando germinaverint olese et vites, 
concidentur : adeo validis eas contundemus fundis. 
Si vero lateres illum fingere videbimus , pluemus, 
et tecti ejus tegulas rotunda comminuemus gran- 
dine. Tum si quando nuptias aut ipsus , aut cogna- 
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NEOEAAI. 


ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Τὴν ὅαλον λέγεις: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ἜἜγωγε. Φέρε, τί δῆτ᾽ ἂν, εἰ ταύτην λαῤξὼν, 
δπότε γράφοιτο τὴν δίχην $ γραμματεὺς, 
ἀπωτέρω στὰς ὧδε πρὸς τὸν ἥλιον 
τὰ γράμματ᾽ ἐχτήξαιμι τῆς ἐμῆς s; 


ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
Σοφῶς γε νὴ τὰς Χάριτας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. , 
Οἵμ᾽ ὡς ἥδομαι 
ὅτι πεντετάλαντος διαγέγραπταί μοι δίχη. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἄγε δὴ ταχέως τουτὶ ξυνάρπασον. 
ZIPEVIAAHZ. 
To τί; 
ZüKPATHZ. 


“Ὅπως ἀποστρέψαις ἂν ἀντιδικῶν δίχην, 
μέλλων ὀφλήσειν, μὴ παρόντων μαρτύρων. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Φαυλότατα καὶ ῥᾷστ᾽. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ, 
“ ἰπὲ δή. 
᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ' 
Καὶ δὴ λέγω. 


Εἰ πρόσθεν ἔτι μιᾶς ἐνεστώσης δίχης, 
πρὶν τὴν ἐμὴν χαλεῖσθ᾽, ἀπαγξαίμην τρέχων. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐδὲν λέγεις. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγ᾽, ἐπεὶ 
οὐδεὶς χατ᾽ ἐμοῦ τεθνεῶτος εἰσάξει δίχην. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ὑθλεῖς: ἄπερρ᾽, οὐχ ἂν διδαξαίμην σ᾽ ἔτι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὁτιὴ τί; ναὶ πρὸς τῶν θεῶν, ὦ Σώχρατες. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐπιλήθει σύ γ᾽ ἅττ᾽ ἂν xol μάθης" 
ἐπεὶ τί νυνὶ πρῶτον ἐδιδάχθης; λέγε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


£p. ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; τί πρῶτον ἦν; 


τίς ἦν ἐν ἥ ματτόμεθα μέντοι τἄλφιτα; 
οἴμοι, τίς ἦν; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Οὐχ ἐς κόραχας ἀποφθερεῖ, 

ἐπιλησμότατον χαὶ σχαιότατον γερόντιον; 

ZTPEVIAAHZ. 
Οἴμοι; τί οὖν δῆθ᾽ ὁ χαχοδαίμων πείσομαι; 
ἀπὸ γὰρ ὀλοῦμαι μὴ μαθὼν γλωττοστροφεῖν. 
Ἀλλ᾽, ὦ Νεφέλαι, χρηστόν τι συμδουλεύσατε. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἡμεῖς μὲν, ὦ πρεσθῦτα, συμβουλεύομεν, 
εἴ σοί τις υἱός ἐστιν ἐχτεθραμμένος, 
πέμπειν ἐχεῖνον ἀντὶ σαυτοῦ μανθάνειν. 


NUBES. 


SOCRATES. 
Crystallum dicis? 
STREPSIADES. 
Illud, inquam. Age, quid si hoc sumto, quando 
scriberet dicam scriba, longius ego stans sic ad 
solem literas liquefacerem dicm mihi scripte ὃ 


SOCRATES. 
Lepide, ita me Gratiee ament. 
STREPSIADES. 
ΟἹ quam lzetor, quod quinque talentàm dicam 
obliteravi ! 


SOCRATES. 
Age nunc celeriter istuc arripe. 
STREPSIADES. 
Quidnam? 
SOCRATES. 


Quo pacto , in judicium vocatus, actoris petitio- 
nem everteres , δὶ eo res recidisset , ut condemnari 
te oporteret, quia testes non produceres? 


STREPSIADES. 
Perquam facile et levi negotio. 
SOCRATES. 
Dic ergo. 
STREPSIADES. 


Atqui dico : si nimirum prius, dum adhuc una 
superest lis decidenda, antequam mea introduca- 
tur, curriculo abirem , et me suspenderem. 

SOCRATES. 

Nihil dicis. 

STBRBEPSIADES. 

Immo equidem vere, ita me dii ament. Nam nemo 
contra me mortuum introduceret litem. 

SOCRATES. 
Nugaris ; apage : nolim te amplius docere. 
STREPSIADES. 
Quid ita, mi Socrates, per deos obsecro ? 
SOCRATES. 

Sed tu statim oblivisceris qusecunque didiceris. 

Nam, dic mihi, quid erat, quod primo docebaris? 
STBRBEPSIADES. 

Age videam, quid erat primum? primum quid 
erat? queznam erat illa, in qua nimirum subigi 
mus farinam? hei mihi! quanam erat? 

SOCRATES. 

Nonne in malam rem hinc facesses , obliviosis- 

sume et stolidissume senex? 
STREPSIADES. 

Hei infelix! quid me fiet? nam pereundum mihi 
erit, quia non didici versute dicere. Sed vos, o 
Nubes, date mihi bonum aliquod consilium. 

CHOLUS. 

Nos quidem, o senex, istud consilium tibi da- 
mus : si tibi forte est gnatus, quem educaveris , 
illum ut mittas , qui pro te discat. 


»n 
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$io Σὺ δ᾽ ἀνδρὸς ἐχπεπληγμένου xal φανερῶς ἐπῃρμένου 


815 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΣΤΡΕΨΙΛΔΗ͂Σ. 
722 ἔστ᾽ ἔμοιγ᾽ υἱὸς χαλός τε χἀγαθός" 


ἄλλ᾽ οὐχ ἐθέλει γὰρ μανθάνειν, τί ἐγὼ πάθω; 


ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ δ᾽ ἐπιτρέπεις: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Εὐσωματεῖ γὰρ καὶ σφριγᾷ, 
χἄστ᾽ ἐχ γυναιχῶν εὐπτέρων τῶν Κοισύρας. 


Ἀτὰρ μέτειμί γ᾽ αὐτόν" ἣν δὲ μὴ θέλῃ, 


οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἐξελῶ x τῆς οἰχίας. 
XX" ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον εἰσελθὼν y póvov. 


ΧΟΡΟΣ. 


μόνας θεῶν; ὡς 
ἕτοιμος ὅδ᾽ ἐστὶν ἅπαντα δρᾶν 
ὅσ᾽ ἂν χελεύης. 


Ἡνοὺς ἀπολάψεις, ὅ τι πλεῖστον δύνασαι, 


ταχέως’ φιλεῖ γάρ πως τὰ τοιαῦθ᾽ ἑτέρᾳ τρέπεσθαι. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὕτοι μὰ τὴν Ὃμίχλην ἔτ᾽ ἐνταυθὶ μενεῖς" 
ἀλλ᾽ ἔσθι᾽' ἔλθὼν τοὺς Μεγαχλέους κίονας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Ὦ δαιμόνιε, τί χρῆμα πάσχεις, ὦ πάτερ; 
οὐχ εὖ φρονεῖς μὰ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἰδού γ᾽ ἰδοὺ AC Ὀλύμπιον: τῆς μωρίας: 
τὸ Δία νομίζειν, ὄντα τηλιχουτονί. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τί δὲ τοῦτ᾽ ἐγέλασας ἐτεόν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
᾿Ενθυμούμενος 
ὅτι παιδάριον εἶ χαὶ φρονεῖς ἀρχαιιχά. 
Ὅμως γε μὴν πρόσελθ᾽, ἵν’ εἰδῇς πλείονα, 


xaí σοι φράσω πρᾶγμ᾽ ὃ σὺ μαθὼν ἀνὴρ ἔσει. 


Ὅπως δὲ τοῦτο μὴ διδάξεις μηδένα. 
OQEIAITIHIAHZ. 
Ἰδού" τί ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὥμοσας νυνὶ Δία. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΕΣ. 
"Eye". 
ZTPEVIAABZ. 


"Optic οὖν ὡς ἀγαθὸν τὸ μανθάνειν; 
οὐχ ἔστιν, ὦ Φειδιππίδη, Ζεύς. 
OEIAIIIIHABZ. 
Ἀλλὰ τίς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δῖνος βασιλεύει, τὸν AU ἐξεληλαχώς. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Al£ot, τί ληρεῖς; 
ZTPEVIAAHZ. 
Ἴσθι τοῦθ᾽ οὕτως ἔχον. 
ARISTOPHANES. 


"Avr. 
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STREPSIADES. 
At est quidem mihi gnatus preclaree indolis : 
verum ἰδ dicere nevolt. Quid igitur agam? 
CHORUS. 
Tu vero hoc ei permittis? 
STREPSIADES. 

Namque bona est corporis habitudine, et viget, 
et originem ducit ex mulieribus superbis de pro- 
sapia Cosyre. Sed eum arcessam ; sin noluerit , 
baud potis ero, quin eum extrudam domo. Sed tu 
ingressus opperire me paulisper. 

CHORUS. 

Sentisne, ut per nos solas ex omnibus diis plu- 
rima actutum bona potiere? namque iste paratus 
est omnía facere , quzecunque jusseris. Tu vero ho- 
minis attoniti et palam spe elati cognito ingenio, 
eum attonde , quamplurimum petes : solent enim 
fere hujusmodi res cito immutarier. 


STREPSIADES. | 

Non amplius hic manebis, per Nebulam furo : 

sed abi, et comede Megaclis columnas. 
PHIDIPPIDES. 

O míser, quie te intemperiz agitant , mi pater? 

non recte sapis, Jovem Olympium testor. 
STREPSIADES. 

Ecce autem , ecce , Jovem Olympum ! o stulti- 
tía! hunecine ista setate Jovem putare esse ullum? 
PHIDIPPIDES. 

At qusso, quid hoc rides? 

STREPSIADES. 

Quia mecum reputo te puerulum esse, vetu- 
&taque et obsoleta ut credas animum inducere. At- 
tamen accede, ut plura scias; et aliquid tibi di- 
cam, quo tu cognito vir eris. Cave autem ne istuc 
quemquam doceas. 

PHIDIPPIDES. 

En adsum. Quid est? 

STREPSIADES. 
Jurasti modo per Jovem. 

PHIDIPPIDES. 
Equidem, ut dicis. 

STREPSIADES. 

Viden', quam bonum sit discere? Non est Jupi- 
ter, mi Phidippides. ) 

PHIDIPPIDES. 

Quis ergo? 

STRARPSIADES. 

Turbo regnat , qui Jovem expulit. 

PHIDIPPIDES. 
Eho, quid deliras? 

STREPSIADES. 
Scias hoc ita se habere. 
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NEOEA ATI. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τίς φησι ταῦτα; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Σωχράτης 6 Νήλιος 
χαὶ Χαιρεφῶν, ὃς οἶδε τὰ ψυλλῶν ἴχνη. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Σὺ δ᾽ εἰς τοσοῦτον τῶν μανιῶν ἐλήλυθας 
ὥστ᾽ ἀνδράσιν πείθει χολῶσιν ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὐστόμει, 
xa μηδὲν εἴπης φλαῦρον ἄνδρας δεξιοὺς 
xai νοῦν ἔχοντας: ὧν ὁπὸ τῆς φειδωλίας 
ἀπεκείρατ᾽ οὐδεὶς πώποτ᾽ οὐδ᾽ ἠλείψατο 
οὐδ᾽ εἰς βαλανεῖον ἦλθε λουσόμενος" σὺ δὲ 
ὥσπερ τεθνεῶτος χαταλόει μου τὸν βίον. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐλθὼν ὑπὲρ ἐμοῦ μάνθανε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Τί δ᾽ ἂν παρ᾽ ἐχείνων χαὶ μάθοι χρηστόν τις ἄν; J 


ZTPEVIAAHZ. 
Ἄληρθες; ὅσαπερ ἔστ᾽ ἐν ἀνθράποις σοφά: 
qvos δὲ σαυτὸν ὡς ἀμαθὴς εἶ χαὶ παχύς. 
Ἀλλ᾽ ἐπανάμεινόν μ᾽ ὀλίγον ἐνταυθὶ χρόνον. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Οἴμοι, τί δράσω παραφρονοῦντος τοῦ πατρός; 


πότερα παρανοίας αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἕλω, 
ἢ τοῖς σοροπηγοῖς τὴν μανίαν αὐτοῦ φράσω; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Φέρ᾽ ἴδω, σὺ τουτονὶ τί νομίζεις; εἰπέ μοι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΕΣ. 
Ἀλεχτρυόνα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καλῶς γε. Ταυτηνὶ δὲ τί; 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Ἀλεχτρυόν᾽. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἄμφω ταὐτό; καταγέλαστος εἶ. 
Μή νυν τὸ λοιπὸν, ἀλλὰ τήνδε μὲν χαλεῖν 
ἀλεχτρύαιναν, τουτονὶ δ᾽ ἀλέχτορα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
᾿Αλεχτρύαιναν; ταῦτ᾽ ἔμαθες τὰ δεξιὰ 
εἴσω παρελθὼν ἄρτι παρὰ τοὺς γηγενεῖς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Χάτερά γε πόλλ᾽. ἀλλ᾽ 8 τι μάθοιμ᾽ ἑκάστοτε 
ἐπελανθανόμην ἂν εὐθὺς ὁπὸ πλήθους ἐτῶν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Διὰ ταῦτα δὴ χαὶ θοϊμάτιον ἀπώλεσας: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
AX οὐκ ἀπολώλεχ᾽, ἀλλὰ καταπεφρόντιχα. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τὰς δ᾽ ἐμθδάδας ποῖ τέτροφας, ὥνόητε σύ; 
ΣΤ PEVIAAHZ, 
Ὥσπερ Περιχλέης εἷς τὸ δέον ἀπώλεσα. 
Ἀλλ᾽ ἴθι, βάδιζ᾽, ἴωμεν’ εἶτα τῷ πατρὶ 
πιθόμενος ἐξάμαρτε: χἀγώ τοί ποτε 
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PHIDIPPIDBS. 
Quis hsec dicit? 
STREPSIADES. 
Socrates Melius, et Cterephon, qui novit pu- 
licum vestigia. 
PHIDIPPIDES. 
Tunc eo usque insani: es progressus , ut homi- 
nibus atra bile percitis credas ? 
STREPSIADES. 
Bona verba. Nemale dixeris de viris sapientibus 
et cordatis, quorum, pre parsimonia , nullus un- 
quam se tonderi aut exungi sivit, neque in bal- 


neum ivit lavatum : tu vero, tanquam si mortuus ' 


essem , me bonis eluis. Sed abl quamprimum, et 
pro me disce. 


PHIDIPPIDES. 
Quid vero boni ab illis disci potest? 
STREPSIADES. 

Itane? omnis humana sapientia. Quin cogno- 
sces, quam ipse sis rudis et pinguis ingeni : sed 
preestolare me paulisper hie. 

PHIDIPPIDES. 

Hei mihi! quid faciam, delirante patre? Voca- 
tumne in jus dementis? eum arguam , an fabris lo- 
culorum indicem ejus insaniam? 

STREPSIADES. 
εἰ videam, quemnam putas hunc esse? dic 


PHIDIPPIDES. 

Alekiryonem. 

STREPSIADES. 
Bene sane. Hanc vero, quid eam esse dices ? 
PHIDIPPIDES. 

Alektryonem. 

STREPSIADES. 

Idemne utrumque? ridiculus es. Ne itaque dein- 
ceps ita dixeris: sed hanc voca alekirycnam 
istum vero alektorem. 

PHIDIPPIDES. 

Alektryc&nam inquis? hiccine tam 


didicisti, intro ingressus nuper ad impios illos 
Telluris filios? 


STREPSIADES. 
aque pret erea multa : sed quandocunque 
aliquid addiscerem , continuo obliviscebar, annis 
preepeditus. 
PHIDIPPIDES. 
Ideone etiam vestem perdidistl ὃ 
STREPSIADES. 
At enim non perdidi : verum studiis impendi. 
PHIDIPPIDES. 
Calceos vero quo contulisti , o stolide ? 
STREPSIADES. 
Ut Pericles, ad necessarios usus perdidi. Sed 
age, ambula, eamus : et, modo patri sis obse- 
quens, per me sane pecca. Ego etiam me olim 


ΝΈΦΕΛΑΙ. 


οἶδ᾽ ἑξέτει σοι τραυλίσαντι πιθόμενος, 
ὃν πρῶτον ὀδολὸν ἔλαθον λιαστιχὸν, 
τούτου ᾿πριάμην σοι Διασίοις ἁμαξίδα, 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"H μὴν σὺ τούτοις τῷ χρόνῳ ποτ᾽ ἀχθέσει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Εὖ γ᾽ ὅτι ἐπείσθης. Δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ Σώχρατες, 
ἔξελθ᾽- ἄγω γάρ σοι τὸν υἱὸν τουτονὶ, 
ἄκοντ᾽ ἀναπείσας. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Νηπύτιος γάρ dov ἔτι, 
καὶ τῶν χρεμαϑρῶν οὐ τρίδων τῶν ἐνθάδε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Αὐτὸς τρίδων εἴης ἂν, εἰ χρέμαιό γε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐχ ἐς xópaxac; χαταρᾷ σὺ τῷ διδασκάλῳ; 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἰδοὺ χρέμαι᾽, ὡς ἠλίθιον ἐφθέγξατο 
καὶ τοῖσι χείλεσιν διερρυηχόσιν. 
Πῶς ἂν μάθοι ποθ᾽ οὗτοι ἀπόφευξιν δίχης 
3) χλῆσιν 3) χαύνωσιν ἀναπειστηρίαν ; 
καίτοι ταλάντου τοῦτ᾽ ἔμαθεν Ὑπέρθολος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἄμέλει, δίδασχε" θυμόσοφός ἐστιν φύσει: 
εὐθύς γέ τοι παιδάριον ὃν τυννουτονὶ 
ἔκλαττεν ἔνδον οἰχίας ναῦς τ᾽ ἔγλυφεν, 
ἁμαξίδας τε σκυτίνας εἰργάζετο, 
κᾶχ τῶν σιδίων βατράχους ἐποίει πῶς δοχεῖς. 
Ὅπως δ᾽ ἐχείνω τὼ λόγω μαθήσεται, 
τὸν χρείττον᾽, ὅστις ἐστὶ, xal τὸν ἥττονα, 
ὃς τἄδιχα λέγων ἀνατρέπει τὸν κρείττονα" 
ἐὰν δὲ μὴ, τὸν γοῦν ἄδικον πάσῃ τέχνῃ. 
ZDnKPATHZ. 
Αὐτὸς μαθήσεται παρ᾽ αὐτοῖν τοῖν λόγοιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀπέσομαι' τοῦτό νυν μέμνησ᾽, ὅπως 
πρὸς πάντα τὰ δίχαι᾽ ἀντιλέγειν δυνήσεται. 
AIKAIOZ. 
Χώρει δευρὶ, δεῖξον σαυτὸν 
τοῖσι θεαταῖς, καίπερ θρασὺς ὦν. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἴθ᾽ ὅποι χρήζεις. Πολὺ γὰρ μᾶλλόν σ᾽ 
ἐν τοῖς πολλοῖσι λέγων ἀπολῶ. 


ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀπολεῖς σύ; τίς ὦν; 
ΑΔΙΚΟΣ, 
Λόγος. 
AIKAIOZ. 
Ἥττων γ᾽ ὧν 
ΑΔΙΚΟΣ. 


Ἀλλά σε νιχῶ, τὸν ἐμοῦ χρείττω 


φάσχοντ᾽ εἶναι. 


ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 


Τί σοφὸν ποιῶν; 
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tibi adhucdum sexenni &cio obsecutum esse bal- 
butienti , quando obolum illum quemez Helisea pri- 
mum acceperam, ex eo tibi emi plostellum Jovis 
esto. 


PHIDIPPIDES. 
Profecto tibi olim ista molestiam parient. 
STREPSIADES. 
Bene sane, quod morem gerís. Ades, huc ades, 
o Socrates, egredere; adduco enim tibi gnatum 
istum meum, cui vel nolenti persuasi. 


SOCRATES. 
Enim puer est adhuc rerum imprudens , et cor- 
bibus hic pendentibus non adsuetus. 
PHIDIPPIDES. 
Tu sane adsuetus fles, si pendeas. 
STREPSIADES, 


Nonne in malam rem ibis? magistro tu convi- 
cium dicis? 


SOCRATES. 

Ecce autem si pendeas , iuquit! quam stulte lo- 
cutus est , et labiis diductis ! Quomodo iste unquam 
disceret, quanam arte judicio absolveretur, aut 
testes citaret , aut elevaret adversarii dicta, con- 
trariaque persuaderet? atqui heec pro talento didi- 
cit Hyperbolus. 

STREPSIADES. 

Ne sis sollicitus : doce modo : nam ingeniosus 
est. Etenim quum adhuc puer tantillus esset , jam 
intus fingebat domos , et naves sculpebat, et plo- 
stella coríacea fabricabat, et ex putamine malorum 
punicorum ranas faciebat scitissume. Sed tu da 
operam , ut illos sermones addiscat , meliorem , in- 
quam, quisquis ille sit, et pejorem, qui injusta di- 
cendo meliorem evertit; si minus ambos, saltem 
injustum illum, quovis pacto. 

SOCRATES. 

Ipsemet discet ab ipsis sermonibus. 

STREPSIADES. 

Ego autem abero. Istuc igitur memineris, ut ad 
omnia e jure petita argumenta contradicere queat. 
JUSTUS. 

Huc procede , et oetende te spectatoribus , licet 
audax sis. 

INJUSTUS. 

I quo lubet ; nam multo magis apud multitudi- 

nem dicendo te perdam. 


JUSTUS. 
Tu me perdas? quis es? 
INJUSTUS. 
Sermo. 
JUSTUS. 
At inferior. 
| INJUSTUS. 


Sed te vincam, qui me potiorem te esse dicis. 


JUSTUS. 
Quanam arte , quave sapientia? 
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AAIKOZ. 
Γνώμας καινὰς ἐξευρίσχων. 
AIKAIOZ. 
Ταῦτα γὰρ ἀνθεῖ διὰ τουτουσὶ 
τοὺς ἀνοήτους. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ σοφούς. 
ΔΊΚΑΙΟΣ. 
Ἀπολῶ σε χαχῶς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Εἰπὲ, τί ποιῶν; 
AIKAIOZ. 
Τὰ δίχαια λέγων. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἀλλ’ ἀνατρέψω "rade . 
οὐδὲ γὰρ ναι πάνυ φημὶ δίκην. 
AIKAIOZ. 
Οὐχ εἶναι φής; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Φέρε γὰρ, ποῦ 'στιν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Iap& τοῖσι θεοῖς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Πῶς δῆτα δίχης οὔσης ὃ Ζεὺς 
οὖχ ἀπόλωλεν τὸν πατέρ᾽ αὐτοῦ 
δήσας; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 


Αἰθοῖ, τουτὶ καὶ δὴ 
χωρεῖ τὸ xaxóv- δότε μοι λεχάνην. 


ΑΔΙΚΟΣ. 

Τυφογέρων εἶ χἀνάρμοστος. 
AIKAIOZ. 

Καταπύγων εἶ χἀναίσχυντος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Ῥόδα μ᾽ εἴρηκας. 
AIKAIOZ. 
Καὶ βωμολόχος. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Κρίνεσι στεφανοῖς. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 

Καὶ πατραλοίας. 

ΑΔΙΚΟΣ. 

Χρυσῷ πάττων μ᾽ οὗ γιγνώσχεις. 
AIKAIOZ. 

Οὐ δῆτα πρὸ τοῦ γ᾽, ἀλλὰ μολύδδῳ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Νῦν δέ γε χόσμος τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐμοί. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 

Θρασὺς εἶ πολλοῦ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 

Σὺ δέ γ᾽ ἀρχαῖος. 
AIKAIOZ. 
Διὰ σὲ δὲ φοιτᾶν 
οὐδεὶς ἐθέλει τῶν μειραχίων' 
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INJUSTUS. 
Commenta nova inveniundo. 
JUSTUS. 
Ista enim florent propter istos stultos. 


INJUSTUS. 


. Non stultos, verum sapientes. 


JUSTUS. 
Perdam te pessume. 
INJUSTUS. 
" Quid faciendo? dic. 
JUSTUS. 
Tila dicendo, quie justa sunt. 
INJUSTUS. 
Sed ista evertam contradicendo : nam esse δ; 


stitiam plane nego. 


JUSTUS. 
Negas esse? 
INJUSTUS. 
Cedo, ubi est ergo? 
JUSTUS. 
Apud deos. 
INJUSTUS. 
Quomodo , quaeso, si justitia est, Jupiter non 


periit, qui patrem suum in vincula conjecit? 


JUSTUS. 
Au! istuc sane malum procedit. Nauseam facit ; 


date mihi pelvim. 


INJUSTUS. 
Decrepitus es et inconcinnus. 
JUSTUS. 
Cinzedus es et impudens. 
INJUSTUS. 
JUSTUS. 
Et ecurra. 
INJUSTUS. 
Lilils me coronas. 
JUSTUS. 
Et parricida. 
INJUSTUS. 
Non animadvertis , ut me auro conspergas. 
JUSTUS. 


Olim certe non auro, verum plumbo consper- 


INJUSTUS. 
At nunc illud est mihi ornamentum. 


JUSTUS. 
Quanta est tua audacia! 


INJUSTUS. 
Quanta vero tua ineptia! 


JUSTUS. 
Propter te frequentare ludum nullus volt adule- 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


καὶ γνωσθήσει ποτ᾽ ᾿Αθηναίοις 
οἷα διδάσχεις τοὺς ἀνοήτους. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
40 Αὐχμεῖς αἰσχρῶς. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Σὺ δέ γ᾽ εὖ πράττεις. 
Καίτοι πρότερόν γ᾽ ἐπτώχευες, 
Τήλεφος εἶναι Μυσὸς φάσχων, 
ἐχ πηριδίου 
Ἡνώμας τρώγων Πανδελετείους. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
9 "pot σοφίας --- 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Ὥμοι μανίας ---- 
ΑΔΙΚΟΣ. 
ἧς ἐμνήσθης. 
AIKAIOZ. 


τῆς σῆς πόλεώς θ᾽, 
ἥτις σε τρέφει 
λυμαινόμενον τοῖς μειραχίοις, 
AAIKOZ. 
Οὐχὶ διδάξεις τοῦτον Κρόνος ὦν. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
380 Εἴπερ γ᾽ αὐτὸν σωθῆναι χρὴ 
xo μὴ λαλιὰν μόνον ἀσχῇσαι. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Δεῦρ᾽ ἴθι, τοῦτον δ᾽ & μαίνεσθαι. 
AIKAIOZ. 
Κλαύσει, τὴν χεῖρ᾽ ἣν ἐπιδάλλης. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἸΠαύσασϑε μάχης xai λοιδορίας. 
26 Ἀλλ᾽ ἐπίδειξαι 
σύ τε τοὺς προτέρους ἅττ᾽ ἐδίδασχες, 
σύ τε τὴν χαινὴν 
παίδευσιν, ὅπως ἂν ἀχούσας σφῷν 
ἀντιλεγόντοιν χρίνας φοιτᾷ, 
AIKAIOZ. 
Δρᾶν ταῦτ᾽ ἐθέλω. 
ΑΔΙΚΟΣ, 
Κάγωγ᾽ ἐθέλω. 
ΧΟΡΟΣ. 
940 Φέρε δὴ πότερος λέξει πρότερος; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τούτῳ δώσω: 
χἄτ᾽ dx τούτων ὧν ἂν λέξη 
δηματίοισιν χαινοῖς αὐτὸν 


καὶ διανοίαις χατατοξεύσω. 
945 Τὸ τελευταῖον δ᾽, ἣν ἀναγρύξῃ, 
τὸ πρόσωπον ἅπαν xal τὠφθαλμὼ 
χεντούμενος ὥσπερ ὕπ᾽ ἀνθρηνῶν 
ὁπὸ τῶν γνωμῶν ἀπολεῖται. 
ΧΟΡΟΣ. 
ο(9 Νὺν δείξετον τὼ πισύνω τοῖς περιδεξίοισι 


λόγοισι xal φροντίσι καὶ γνωμοτύποις μερίμναις, 


Στρ. 
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scens : et agnoscent olim Athenienses , qualia do- 
cenas stultos. | 
INJUSTUS. 
Turpiter squales. 
JUSTUS. 

Tu autem es dives, tametsi antehac mendica- 
bare, Telephum illum Mysum te esse praedicans , 
e perula depromtas Pandeleti sententias rodens. 


INJUSTUS. 
O sapientiam — 
JUSTUS. 
O stultitiam — 
INJUSTUS. 
quam mihl memoras! 
JUSTUS. 


tuamet civitatis, quz te alit, corrumpentem mores 
adulescentum ! 


INJUSTUS. 
Hunc non docebis tu, qui senex es et delirus. 
JUSTUS. 
Si modo servari eum oportet, et non loquacita- 
tem solum exercere. 
INJUSTUS. 
Huc accede, istum sine insanire. 
JUSTUS. 
Vapulabis, si manum ei admoveas. 
CHORUS. 

Desinite rixc; et conviciorum : sed ostendite , tu 
quidem prioris sevi homines qualia docueris; tu 
veronovam disciplinam : ut audita et dijudicata ve- 
stra lite, in ludum alterutrius eat. 


JUSTUS. 

Facere ista volo. 

INJUSTUS. 

Ego etiam volo. 

CHORUS. 

Age, quis vestrum dicet prior. 

INJUSTUS. 

Isti concedam : deinde ex illis, quee dixerit, 
ipsum novis verbis et sententiis , quasi sagittis , 
configam : postremo si hiscere occeperit, totam 
faciem et oculos, quasi ἃ crabronibus, compun- 
ctus sententiis meis , peribit. 


CHORUS. 
Nunc ostendent ísti, freti callidis sermonibus, 
et cogitationibus, et meditationibus sententias pro - 


P s 
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δπότερος αὐτοῖν λέγων ἀμείνων φανήσεται. 

955 Νῦν γὰρ ἅπας ἐνθάδε χίνδυνος ἀνεῖται σοφίας, 
ἧς πέρι τοῖς ἐμοῖς φίλοις ἐστὶν ἀγὼν μέγιστος. 

959 Ἀλλ᾽ ὦ πολλοῖς τοὺς πρεσθυτέρους ἤθεσιχρηστοῖς στεφανώσας, 

960 ῥῆξον φωνὴν ἧτινι χαίρεις, χαὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ. 

ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Λέξω τοίνυν τὴν ἀρχαίαν παιδείαν, ὡς διέχειτο, 
ὅτ᾽ ἐγὼ τὰ δίκαια λέγων ἤνθουν χαὶ σωφροσύνη νενόμιστο. 
Πρῶτον μὲν ἔδει παιδὸς φωνὴν γρύξαντος μηδέν᾽ dxoücat 
εἶτα βαδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάχτως εἷς χιθαριστοῦ 

965 τοὺς χωμήτας γυμνοὺς ἀθρόους, xel χριμνώδη κατανίφοι. 
Εἶτ᾽ αὖ προμαθεῖν dp. ἐδίδασχεν, τὼ μηρὼ μὴ ξυνέχοντας, 
ἢ Παλλάδα περσέπολιν δεινὰν, ἢ Τηλέπορόν τι βόαμα, 
ἐντειναμένους τὴν ἁρμονίαν, ἣν οἱ πατέρες παρέδωχαν. 

Εἰ δέ τις αὐτῶν βωμολοχεύσαιτ᾽ 3) χάμψειέν τινα χαμπὴν, 

971 οἵας ol νῦν τὰς χατὰ Φρῦνιν ταύτας τὰς δυσχολοχάμπτους, 
ἐπετρίδετο τυπτόμενος πολλὰς ὡς τὰς Μούσας ἀφανίζων. 
Ἐν παιδοτρίδου δὲ χαθίζοντας τὸν μηρὸν ἔδει προδαλέσθαι 
τοὺς παῖδας, ὅπως τοῖς ἔξωθεν μηδὲν δείξειαν ἀπηνές" 

976 εἶτ᾽ αὖ πάλιν αὖθις ἀνιστάμενον συμψῆσαι, xal προνοεῖσθαι 
εἴδωλον τοῖσιν ἐρασταῖσιν τῆς ἥδης μὴ χαταλείπειν. 
Ἠλείψατο δ᾽ ἂν τοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παῖς ὑπένερθεν τότ᾽ ἂν, ὥστε 
τοῖς αἰδοίοισι δρόσος xal χνοῦς ὥσπερ μήλοισιν ἐπήνθει" 
οὐδ᾽ ἂν μαλαχὴν φυρασάμενος τὴν φωνὴν πρὸς τὸν ἐραστὴν 

980 αὐτὸς ἑαυτὸν προαγωγεύων τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐβάδιζεν, 
οὐδ᾽ ἂν ἑλέσθαι δειπνοῦντ᾽ ἐξῆν χεφάλαιον τῆς ῥαφανῖδος, 
οὐδ᾽ ἄννηθον τῶν πρεσόυτέρων ἁρπάζειν οὐδὲ σέλινον, 
οὐδ᾽ ὀψοφαγεῖν, οὐδὲ χιχλίζειν, οὐδ᾽ ἴσχειν τὼ πόδ᾽ ἐναλλάξ, 

. ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἀρχαῖά γε καὶ Διπολιώδη χαὶ τεττίγων ἀνάμεστα, 

966 xoi Κηκχείδου xai Βουφονίων. 

ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 

Ἀλλ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐχεῖνα, 
ἐξ ὧν ἄνδρας αραθωνομάχους ἡμὴ παίδευσις ἔθρεψεν. 
Σὺ δὲ τοὺς νῦν εὐθὺς ἐν ἱματίοισι διδάσχεις ἐντετυλίχθαι᾽ 
ὥστε μ᾽ ἀπάγχεσθ᾽, ὅταν ὀρχεῖσθαι Παναθηναίοις δέον αὐτοὺς 
τὴν ἀσπίδα τῆς xw; προέχων ἀμελῇ τῆς Τριτογενείας. 

999 Πρὸς ταῦτ᾽, ὦ μειράχιον, θαρρῶν ἐμὲ τὸν χρείττω λόγον αἱροῦ" 
χἀπιστήσει μισεῖν ἀγορὰν καὶ βαλανείων ἀπέχεσθαι 
χαὶ τοῖς αἰσχροῖς αἰσχύνεσθαι, x&v σχώπτη τίς σε, φλέγεσθαι: 
xal τῶν θάκων τοῖς πρεσδυτέροις ὑπανίστασθαι προσιοῦσιν, 
xal μὴ περὶ τοὺς σαυτοῦ γονέας σχαιουργεῖν, ἄλλο τε μηδὲν 

915 αἰσχρὸν ποιεῖν, ὅτι τῆς Αἰδοῦς μέλλεις τἄγαλμ᾽ ἀναπλάττειν" 
μηδ᾽ εἰς ὀρχηστρίδος εἰσάττειν, ἵνα μὴ πρὸς ταῦτα χεχηνὼς, 
μήλῳ βληθεὶς ὑπὸ πορνιδίου, τῆς εὐχλείας ἀποθραυσθῇς" 
μηδ᾽ ἀντειπεῖν τῷ πατρὶ μηδὲν, μηδ᾽ Ἰαπετὸν χαλέσαντα 
μνησιχαχῇσαι τὴν ἡλικίαν, ἐξ ἧς ἐνεοττοτροφήθης. 

ΑΔΙΚΟΣ. 
1009 Εἰ ταῦτ᾽, ὦ μειράχιον, πείσει τούτῳ, νὴ τὸν Διόνυσον 
τοῖς Ἱπποχράτους υἱέσιν εἴξεις, καί σε καλοῦσι βλιτομάμμαν. 
AIKAIOZ, 
Ἀλλ᾽ οὖν λιπαρός γε καὶ εὐανθὴς ἐν γυμνασίοις διατρίψεις, 
ob στωμύλλων χατὰ τὴν ἀγορὰν τριδολεχτράπελ᾽ οἴάπερ ol νῦν, 
οὐδ᾽ ἑλχόμενος περὶ πραγματίου γλισχραντιλογεξεπιτρίπτου" 
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cudentibus, uter eorum dicendo sit melior. Ete- 
nim hic nunc summo in discrimine versantur sa- 
pientise , de qua meis amicis maxumum est certa- 
men. Sed, o qui priores homines moribus bonis 
i, rumpe vocem , qua delectaris, et in- 
dolem tuam ostende. 
JUSTUS. 
Dicam igitur veterem disciplinam, 


quomodo 
comparata fuerit, quum 


ego justa dicendo flore- 
rem, et modestia adhuc moribus recepta esset. 
Primum quidem decebat nullius pueri mutientis 
vocem audiri : deinde incedere oportebat in viis 
modeste euntes ad citharceedum v nudos et 
confertos , etiamsi ningeret instar farinze : deinde 
cantilenam docebat , quam discerent , femina non 
comprimentes , aut Palladem invictlam vasta- 
tricem urbium, aut longe vagantem clamorem, 
traditum intendentes a patribus modum. Si vero 
eorum aliquis scurrile quid inceptaret, fracta mol- 
s voce canens, quales ir nis flexiones ille 
Y nunc accepts, quas P invexit, tam 
laboriosz, is male mulcabatur, multis contu- 
sus verberibus, tanquam qui Musas aboleret. In 
palestra autem oportebat sedere pueros femore 
preetenso, ne quid indecori ostenderent extrariis : 
tum rursus quando surgerent, arenam converrere, 
et providere, ne impressam aliquam imaginem pu- 
is relinquerent amatoribus. Nullus tunc puer un- 
gebatur infra umbilicum; quapropter in genitalibus 
ros et lanugo, sicut in malis , florescebat : nec ad 
amatorem accedebat, voce molliter infracta et mo- 
dulata, lascivisque oculis alliciens, ipse suus leno : 
nec sumere licebat ccenanti caput raphani , peque 
anethum seniorum praeripere, nec apium, nec 
pisces comedere, nec turdos , nec pedem alterum 
alteri implicare. 


INJUSTUS. 
Antiqua sane hzec sunt, et Diipoliis coceva, plena 
cicadis , et Cecida, et Buphoniis. 

JUSTUS. 

Attamen hzc sunt illa, quibus mea disciplina 
viros educavit, qui Marathone pugnarunt : tu au- 
tem nunc homines doces statim vestibus involvi : 
adeoque enecor indignatione, quando in Panathe- 
nzeis, ubi eos saltare oportet, aliquis clypeum peni 
preetendens neglegit Tritogeniam. Proinde , o adu- 
lescens, audacter me potiorem sermonem elige; et 
tunc disces odisse forum , et a balineis abstinere, 
et erubescere ob turpia, et, si quis te ideo cavil- 
letur, excandescere, et senioribus accedentibus 
loco cedere , nec male facere tuis parentibus, nec 
aliud quicquam turpe admittere , quia Pudoris si- 
gnum debes effingere : nec ad saltatricem irrum- 
pere, ne istís rebus inhiantem malo petat meretri- : 
cula, famaque tua deteratur; nec contradicere patri 
quicquam , nec Japetum eum vocitando, memi- 
nisse malorum illius eetatis , quze te educavit. 

INJUSTUS. 
Si huic, o adulescens , de istis creduas 


Bacchus amet, similis eris Hippocratis 

vulgo te vocabunt bliteum. P 
JUSTUS. 

Immo nitidus et florens in palzestris versaberis ; 

non garries in foro inconditas nugas, quales isti 

nunc, neque traheris in jus ob rein levem, quz te 

tum perdere possit propter calumnias adversario- 


ita me 
filiis, et 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


κοῦ ἀλλ᾽ εἰς ᾿Ἀχαδήμειαν κατιὼν ὑπὸ ταῖς μορίαις ἀποθρέξει 
μενος χαλάμῳ λευχῷ μετὰ σώφρονος ἡλιχιώτου, 
μίλαχος ὄζων xal ἀπραγμοσύνης xal λεύχης φυλλοδολούσης, 
ἦρος ἐν ὥρα χαίρων, ὁπόταν πλάτανος πτελέᾳ ψιθυρίζῃ. 
Ἣν ταῦτα ποιῇς ἀγὼ φράζω, 
καὶ πρὸς τούτοις προσέχῃς τὸν νοῦν, 
ἕξεις ἀεὶ στῆθος λιπαρὸν, 
χροιὰν λευχὴν, ὥμους μεγάλους, 
γλῶτταν βαιὰν, πυγὴν μεγάλην, 
πόσθην μιχράν. 
Ἣν δ᾽ ἅπερ οἱ νῦν ἐπιτηδεύῃς, 
πρῶτα μὲν ἕξεις χροιὰν ὠχρὰν, 
ὥμους μιχροὺς, στῆθος λεπτὸν, 
γλῶτταν μεγάλην, πυγὴν μιχρὰν, 
χωλὴν μεγάλην, ψήφισμα μαχρὸν, 
καί σ᾽ ἀναπείσει 
wp τὸ μὲν αἰσχρὸν ἅπαν χαλὸν ἡγεῖσθαι, 
τὸ χαλὸν δ᾽ αἰσχρόν" 
καὶ πρὸς τούτοις τῆς ᾿Αντιμάχου 
χαταπυγοσύνης ἀναπλήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
ιν Ὦ χαλλίπυργον σοφίαν χλεινοτάτην ἐπασχῶν, 
ὡς ἦδύ σου τοῖσι λόγοις σῶφρον ἔπεστιν ἄνθος. 
Εὐδαίμονες δ᾽ ἦσαν ἄρ᾽ οἱ ζῶντες τότ᾽ ἐπὶ τῶν προτέρων. 
130 Πρὸς οὖν τάδ᾽, ὦ χομψοπρεπῇ μοῦσαν ἔχων, 
δεῖ σε λέγειν τι χαινὸν, ὡς εὐδοχίμηχεν ἁνήρ. 
Δεινῶν δέ σοι βουλευμάτων ἔοιχε δεῖν πρὸς αὐτὸν, 
135 εἴπερ τὸν ἄνδρ᾽ ὑπερδαλεῖ xal μὴ γέλωτ᾽ ὀφλήσεις. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Καὶ μὴν ἔγωγ᾽ ἐπνιγόμην τὰ σπλάγχνα, κἀπεθύμουν 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. 
Ἐγὼ γὰρ ἥττων μὲν λόγος Bv αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐχλήθην 
ἐν τοῖσι φροντισταῖσιν, ὅτι πρώτιστος ἐπενόησα 
1040 xo τοῖς νόμοις xal ταῖς δίχαις τάναντί᾽ ἀντιλέξαι" 
xal τοῦτο πλεῖν ἢ μυρίων ἔστ᾽ ἄξιον στατήρων, 
αἱρούμενον τοὺς ἥττονας λόγους ἔπειτα νιχᾶν. 
Σχέψαι δὲ τὴν παίδευσιν ἦ πέποιθεν ὡς ἐλέγξω: 
ὅστις σε θερμῷ φησι λοῦσθαι πρῶτον οὖχ ἐάσειν. 
το. Καίτοι τίνα γνώμην ἔχων ψέγεις τὰ θερμὰ λουτρά; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Ὁτιὴ χάχιστόν ἐστι xal δειλὸν ποιεῖ τὸν ἄνδρα. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἐπίσχες: εὐθὺς γάρ σ᾽ ἔχω μέσον λαδὼν ἄφυχτον. 

Καί μοι φράσον, τῶν τοῦ Διὸς παέδων τίν᾽ ἄνδρ᾽ ἄριστον 
ψυχὴν νομίζεις, εἰπὲ, καὶ πλείστους πόνους πονῆσαι; 
ATKAIOZ. 

186 Ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ Ἣ ραχλέους βελτίον᾽ ἄνδρα χρίνω. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ποῦ ψυχρὰ δῆτα πώποτ᾽ εἶδες Ἡράκλεια λουτρά; 
καίτοι τίς ἀνδρειότερος ἦν; 
AIKAIOZ. 
Ταῦτ᾽ ἐστὶν αὔτ᾽ ixsiva, 
ἃ τῶν νεανίσχων ἀεὶ δι᾽ ἡμέρας λαλούντων 
πλῆρες τὸ βαλανεῖον ποιεῖ, χενὰς δὲ τὰς παλαίστρας. 


ιοῖδ 


"Avt. 
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rum : verum in Academiam descendens, sub sacris 
oleis decurres, redimitus calamo albo, cum modesto 
sequali tuo aliquo, smilacem redolens et otium, et 
albam populum folia germipnantem, verno tempore 
gaudens, quando platanus ulmo susurrat. Quod 
si heec {88 dico facias, eoque advortas animum, 
habebis semper pectus pingue, colorem nitidum, 
humerose magnos, linguam exiguam, nates magnas, 
penem parvum. Sin illis rebus , quibus isti nunc, 
studebis , primum quidem babebis colorem palli- 
dum, humeros parvos, pectus tenue, linguam ma- 
gnam, nates parvas, penem magnum , decretum 
longum : et persuadebit tibi, ut credas quidquid 
turpe est, illud esse honestum, quidquid bone- 
stum, íllud turpe; et ad hzc Antimachi mollitie 
oppleberis. 


CHORUS. 

O sapientis excelsm et inclytzee cultor, quam 
suavis orationi tuz et modestus inest flos! Beati 
ergo erant, qui tunc vivebant, tempore prioris 
&vi hominum. Tu vero, cui molle atque facetum 
adnuit Musa, contra ista oportet aliquid novi te 
adferre ; nam iste vir multam laudem adeptus est. 
Solerti autem consilio videtur tibi opus fore ad- 
vershs eum, si virum illum volueris superare, et 
non ludibrium debere. 

INJUSTUS. 

Atqui dudum mihi prefocantur ilia, cupienti 
omnia ista contrariis sententiis conturbare. Nam 
ego Peior quidem Sermo ob íd ipsum vocor a scho- 
lasticis, quia primus excogitavi, quomodo quis le- 
gibus et juri contradicere possit : atque hoc auro 
contra carum non est, sí nimirum suscipias cau- 
sam debiliorem, et tamen vincas. Sed specta, quo- 
modo confutabo disciplinam hujus, cui confidit ; 
qui primum negat se passurum te calida lavari. 
Quo itaque argumento vituperas calida lavaera ἢ 

JUSTUS. 

Quia pessuma sunt, et hominem reddunt igna- 

vum. 


INJUSTUS. 

Quiesce : nam ecce te medium teneo , ut elabi 
nequeas. Dic mihi, quemnam ex Jovis filiis fortis- 
sumi animi putas fuisse, et labores plurimos exan- 
tlasse? 

JUSTUS. 
Mea quidem sententia nemo potior fuit Hercule. 
INJUSTUS. 

Ubinam, queso, vidisti unquam frigidas bali- 

neas Herculeas? et quis tamen erat fortior? 
JUSTUS. 

Heec sunt illa nimirum , quse efficlunt ut adule- 
scentibus per totum diem blaterantibus balneum 
sit plenum, palsestrz? autem vacuse. 


104 NEOEAAI. 


AAIKOZ. 

1955 Εἶτ᾽ ἐν ἀγορᾷ τὴν διατριδὴν ψέγεις, ἐγὼ δ᾽ ἐπαινῶ. 
Εἰ γὰρ πονηρὸν, ἦν, Ὅμηρος οὐδέποτ᾽ ἂν ἐποίει 
τὸν Νέστορ᾽ ἀγορητὴν ἂν οὐδὲ τοὺς σοφοὺς ἅπαντας. 
Ἄνειμι δῆτ᾽ ἐντεῦθεν εἷς τὴν γλῶτταν, ἣν ὁδὶ μὲν 
οὔ φησι χρῆναι τοὺς νέους ἀσκεῖν, ἐγὼ δὲ φημί" 

1000 xal σωφρονεῖν αὖ φησὶ χρῆναι: δύο χαχὼ μεγίστω. 
Ἐπεὶ σὺ διὰ τὸ σωφρονεῖν τῷ πώποτ᾽ εἶδες ἤδη 
ἀγαθόν τι γενόμενον, φράσον, καί μ᾽ ἐξέλεγξον εἰπών. 

AIKAIOZ. 


Πολλοῖς. *O γοῦν Πηλεὺς ἔλαδε δι’ αὐτὸ τὴν μάχαιραν. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Μάχαιραν;, ἀστεῖόν γε κέρδος ἔλαθεν 5 καχοδαίμων. 
1096 Ὑπέρδολος δ᾽ οὖχ τῶν λύχνων πλεῖν ἢ τάλαντα πολλὰ 
εἴληφε διὰ πονηρίαν, ἀλλ᾽ οὗ μὰ Δία μάχαιραν. 


. AIKAIOZ. 
Καὶ τὴν Θέτιν γ᾽ ἔγημε διὰ τὸ σωφρονεῖν 6 Πηλεύς. 
ΑΔΙΚΟΣ. 


Kd»? ἀπολιποῦσά γ᾽ αὐτὸν ᾧχετ᾽- οὐ γὰρ ἦν ὑδριστὴς 
οὐδ᾽ ἡδὺς ἐν τοῖς στρώμασιν τὴν νύχτα παννυχίζειν" 
1070. γυνὴ δὲ σιναμωρουμένη χαίρει" σὺ δ᾽ εἶ χρόνιππος. 
Σκχέψαι γὰρ, ὦ μειράχιον, ἐν τῷ σωφρονεῖν ἅπαντα 
ἅνεστιν, ἡδονῶν θ᾽ ὅσων μέλλεις ἀποστερεῖσθαι, 


παίδων, γυναιχῶν, χοτττάδων, ὄψων, πότων, χιχλισμῶν. 


Καίτοι τί σοι ζῆν ἄξιον, τούτων ἐὰν στερηθῆς; 

1075 Εἶεν. Πάρειμ᾽ ἐντεῦθεν ἐς τὰς τῆς φύσεως ἀνάγκας. 
Ἥμαρτες, ἠράσθης, ἐμοίχευσάς τι, xàv ἐλήφθης" 
ἀπόλωλας" ἀδύνατος γὰρ εἰ λέγειν. Ἔμοὶ δ᾽ ὁμιλῶν, 
χρῶ τῇ φύσει, σχίρτα, γέλα, νόμιζε μηδὲν αἰσχρόν. 
Μοιχὸς γὰρ ἣν τύχης ἁλοὺς, τάδ᾽ ἀντερεῖς πρὸς αὐτὸν, 

1080 ὡς οὐδὲν ἠδίχηχας" εἶτ᾽ εἷς τὸν AU ἐπανενεγχεῖν, 
χκἀχεῖνος ὡς ἥττων ἔρωτός ἐστι καὶ γυναιχῶν" 
χαίτοι σὺ θνητὸς ὧν θεοῦ πῶς μεῖζον ἂν δύναιο; 

AIKAIOZ. 
Τί δ᾽ ἣν ῥαφανιδωθῇ πιθόμενός σοι τέφρᾳ τε «007; 
ἕξει τίνα γνώμην λέγειν, τὸ μὴ εὐρύπρωχτος εἶναι; 


ΑΔΙΚΟΣ. 
τ ἪΝν δ᾽ εὐρύπρωχτος 7j, τί πείσεται χαχόν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Τί μὲν οὖν ἂν ἔτι μεῖζον πάθοι τούτου ποτέ; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δῆτ᾽ ἐρεῖς, ἣν τοῦτο νιχηθῇς ἐμοῦ; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Σιγήσομαι. Τί δ᾽ ἄλλο; 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Φέρε δή μοι φράσον' 
συνηγοροῦσιν ἐχ τίνων; 
AIKAIOZ. 
1090 Ἐξ εὐρυπρώχτων. 
AAIKOZ. 
Πείθομαι. 
Τί δαί; τραγῳδοῦσ᾽ ἐκ τίνων ; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ 


Ἐξ εὐρυπρώχτων. 


NUBES. 


INJUSTUS. 

Vituperas deinde banc in foro versandi consue- 
tudinem; at ego laudo. Nam sí hoc malum esset, 
Homerus nunquam fecisset Nestorem oratorem, et 
ceteros sapientes omnes. Redeo nunc hinc ad lin- 
guam, quam iste negat juniores exercere debere ; 
ego vero aio. Tum etiam modestiam colendam esse 
ait. Quse duo maxuma sunt mala. Nam cui tu un- 
quam propter modestiam vidisti boni quidpiam 
obtigisse? Dic mihi, et me diotís refelle. 


JUSTUS. 
Multis : nam Peleus ista de causa accepit a diis 
macbheram. 
INJUSTUS. 


Macheram? lepido sane lucro auctus , miserru- 
mus ille. At Hyperbolus ille ex lychnorum foro ta- 
lenta accepit perquam multa propter malitiam ; 
non vero, ita me Jupiter amet , macheram. 

JUSTUS. 

Thetidem etiam, quod modestus esset , duxit 
Peleus. 

INJUSTUS. 

Quie deinde, deserto illo , abiit : non enim erat 
protervus, nec is, qui dulci ludo perpetem noctem 
in stragulis duceret : mulier autem gaudet, si probe 
subagitetur. Sed tu nugator ineptus es. Nam con- 
sidera, o , 0Qmnia que in modestia in- 
eunt, quantisque voluptatibus sis cariturus, pueris, 
mulieribus, cottabis, piscibus, vino, cachinnis. 
At si istis defraudareris, quid esset, quamobrem 
vitam amares? Sed de his hactenus. Transeo nunc 
ad natura necessitates. Peccasti, amasti, stuprum 
fecisti quidpiam, tum deprehensus es : periisti ; 
causam enim orare nescis. At si mecum fueris, in- 
dulge genio, salta, ride, nihil putato turpe. Si enim 
cum aliena uxore rem habens deprehendaris , ipsi 
marito prsaefracte dicito te injuriam non fecisse : 
deinde ad Jovem causam refer, quia et ille amori 
mulierum succubuit : ta vero mortalis qui sis, quo- 
modo possis esse potentior Jove? 

| A qSUSTUS. 

Quid vero? si raphanismum et vulsuram patiatur 
tibi morem gerens, habebitne aliquod argumen- 
tum, quo ostendat , se laüculum non esse? 

INJUSTUS. 
n Qnid tum, si laticulus sit? quid inde fiet illi 


. JUSTUS. 
Quidnam vero majus isto malum possit illi un- 
quam contingere ? 
INJUSTUS. 
Quid itaque dices, si hac in re te vicero? 
JUSTUS. 
Tacebo : quid enim aliud agerem? 
INJUSTUS. 
Agedum dic mihi, patroni causarum ex quorum 
hominum ordine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. . 
Credo. Quid vero? tragici poetse ex quorum or- 
dine sunt? 
JUSTUS. 
E laticulis. 


ΝΕΦΕΛΑΙ. 


ΑΔΙΚΟΣ. 
Εὖ λέγεις. 
Δημηγοροῦσι δ᾽ ix τίνων; 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
ἘΣ εὐρυπρώχτων. ΄ 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Ἄρα δῆτ᾽ 
Is ἔγνωχας ὡς οὐδὲν λέγεις; 
Καὶ τῶν θεατῶν δπότεροι 
κλείους σχόπει. 
AIKAIOX. . 
Καὶ δὴ σχοπῶ. 
ΑΔΙΚΟΣ. 
Τί δηθ᾽ ὁρᾶς; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Πολὺ πλείονας, νὴ τοὺς θεοὺς, 
τοὺς εὐρυπρώχτους" τουτονὶ 
Te γοῦν οἵδ᾽ ἐγὼ χἀχεινονὶ 
καὶ τὸν χομήτην τουτονί. 
ΑΔΙΚΟΣ, 
Τί δῆτ᾽ ἐρεῖς; 
AIKAIOZ. 
Ἡττήμεθ᾽. Ὦ βινούμενοι, 
πρὸς τῶν θεῶν δέξασθέ μου 
θοἰμάτιον, ὡς 
ἐξαυτομολῶ πρὸς ὅμᾶς. 
ΣΩΚΡΑΤῊΣ. 
ne Τί δῆτα; πότερα τοῦτον ἀπάγεσθαι λαδὼν 
βούλει τὸν υἱὸν, ἢ διδάσχω σοι λέγειν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Δίδασκε καὶ χόλαζε, χαὶ μέμνησ᾽ ὅπως 
εὖ μοι στομώσεις αὐτὸν, ἐπὶ μὲν θάτερα 
οἵαν δικιδίοις, τὴν δ᾽ ἑτέραν αὐτοῦ γνάθον 
tue στόμωσον οἷαν ἐς τὰ μείζω πράγματα. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
Ἀμέλει, χομιεῖ τοῦτον σοφιστὴν δεξιόν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὠχρὸν μὲν οὖν ἔγωγε καὶ καχοδαίμονα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χωρεῖτέ νυν. Oigat δέ σοι ταῦτα μεταμελήσειν. 
Πι5 Τοὺς χριτὰς ἃ χερδανοῦσιν, ἤν τι τόνδε τὸν χορὸν 
ἀφελῶσ᾽ ἐχ τῶν διχαίων, βουλόμεσθ᾽ ἡμεῖς φράσαι" 
πρῶτα μὲν γὰρ, ἣν νεᾶν βούλησθ᾽ ἐν ὥρᾳ τοὺς ἀγροὺς, 
ὕσομεν πρώτοισιν ὁμῖν, τοῖσι δ᾽ ἄλλοις ὕστερον. 
Εἶτα τὸν χαρπόν τε χαὶ τὰς ἀμπέλους φυλάξομεν, 
ux ὥστε μήτ᾽ αὐχμὸν πιέζειν μήτ᾽ ἄγαν ἐπομόρίαν. 
"Hy δ᾽ ἀτιμάση τις ἡμᾶς θνητὸς ὧν οὔσας θεὰς, 
προσχέτω τὸν νοῦν, πρὸς ἡμῶν οἷα πείσεται χαχὰ, 
λαμβάνων ὀὔτ᾽ οἶνον οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ἐκ τοῦ χωρίου. 
Í Ἡνίχ᾽ ἂν γὰρ αἵ τ᾿ ἔλδαι βλαστάνωσ᾽ αἵ τ᾽ ἄμπελοι, 
uas ) v τοιαύταις σφενδόναις παιήσομεν. 
Ἣν δὲ πλινθεύοντ᾽ ἴδωμεν, ὕσομεν καὶ τοῦ τέγους 
τὸν χέραμον αὐτοῦ χαλάζαις στρογγύλαις συντρίψομεν. 
K&v γαμῇ ποτ᾽ αὐτὸς ἢ τῶν ξυγγενῶν ἢ τῶν φίλων, 
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INJUSTUS. 
Recte autumas. Et populi moderatores ex quo- 
rum ordine? 
JUSTUS. 
E laticulis. 
INJUSTUS. 
Ergone agnoscis tandem te nihil dicere? Eliam 
inter spectatores utri sint plures , specta. 


JUSTUS. 
En, specto. 
INJUSTUS. 
Quid vides ergo? 
JUSTUS. 


Multo plures mehercle laticulos video. Nam et 
istum novi ego, et illum, et crinitium huncce. 


INJUSTUS. 
Quid ergo dices? 
JUSTUS. 
Vincimur. O cinzedi , per deos obsecro , accipite 
meum pallium ; nam ad vos transfugio. 


SOCRATES. 
Quid itaque? utrumne vis prehensum istum 
tuum gnatum abducere, an ut eum doceam dicendi 
? 


STREPSIADES. 

Doce et castiga , et memento , ut bene mihi exa- 
cuas eum : ex altera parte ut ei bucca valeat ad 
leviores lites; alteram vero buccam ejus exacue, 
ut valeat ad majora negotia. 

SOCRATES. 
b Ne ais sollicitus ; recipies eum argutatorem pro- 
um. 
STREPSIADES. 
Immo pallidum, opinor, et miserum. 
CHORUS. 

Ite nunc. Arbitror autem fore, ut te horum ΡΟ" 
niteat. 

Judices quid lucrabuntur, si aliqua Chorum hunc 
juste juverint, volumus nos enarrare. Nam pri- 
mum quidem ineunte vere, si volueritis agrum 
novare, pluemus vobis primis, ceteris posterius : 
deinde fruges et vites custodlemus , ul neque eas 
siccitas , neque nimia ledat pluvía. Si vero nos 
deas contemserit mortalis quispiam , is advortat 
animum, quantis eum ulciscemur malis, quum 
e fundo suo nec vinum , nec aliud quicquam per- 
cipiet. Nam quando germinaverint olez et vites, 
concidentur : adeo validis eas contundemus fundis. 
Si vero lateres illum fingere videbimus , pluemus , 
et tecti ejus tegulas rotunda comminuemus gran- 
dine. Tum si quando nuptias aut ipsus , aut cogna- 
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ὅσομεν τὴν νύχτα πᾶσαν" ὥστ᾽ ἴσως βουλήσεται tus, amicusve quis celebrabit, tota nocte plue- 
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1130 χἂν ἐν Αἰγύπτῳ τυχεῖν ὧν μᾶλλον ἢ xpivat χαχῶς 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πέμπτη, τετρὰς, τρίτη, μετὰ ταύτην δευτέρα, 
εἴθ᾽ ἣν ἐγὼ μάλιστα πασῶν ἡμερῶν 
δέδοικα xal πέφρικα xal βδελύττομαι, 
εὐθὺς μετὰ ταύτην ἔστ᾽ ἔνη τε χαὶ νέα. 


mus : ut forsitan malit vel in ργρίο potius fuisse, 
quam judicasse perperam. 
STREPSIADES. 

Quintus, quartus, tertius, postea secundus, 
deinde , quem ego maxume omnium dierum timeo 
et horreo et abaminor, statim post illum est vetus 
et novus. Nam unusquisque eorum, quibus debeo, 
juramentum apud judices prestat, pignoraque 


ms Πᾶς γάρ τις ὄμνυσ', οἷς ὀφείλων τυγχάνω ᾿ deponit, affirmans se funditus me pessumdaturum, 
θείς μοι πρυτανεῖ ἀπολεῖν μέ φησι χἀξολεῖν, tametsi ipterea αἱ parcant, aequosque se prabbeant, 
ἐμοῦ μέτρι᾽ ἄττα χαὶ δίκαι αἰτουμένου" his verbis eos oro : O bene, velis istud jam non 
«ὦ δαιμόνιε , τὸ μέν τι νυνὶ μὴ λάθῃς, Jlagitare , illud differre, hoc remittere. At illi 
τὸ δ᾽ ἀναδαλοῦ μοι, τὸ δ᾽ ἄφες », οὔ φασίν ποτε negant se unquam hoc pacto sua recipere posse, 
140 οὕτως ἀπολήψεσθ᾽, ἀλλὰ λοιδοροῦσί με et me pipulo differunt, injustum esse hominem 
ὡς ἄδιχός εἶμι, καὶ δικάσεσθαί φασί μοι. dicentes , seque nomen meum delaturos. Nunc ita- 
Νῦν οὖν δικαζέσθων᾽ GA rov γάρ μοι μέλει, que deferant : parum enim id curo, siquidem Phi- 
εἴπερ μεμάθηκεν εὖ λέγειν Φειδιππίδης. dippides artem dicendi bene addidicit. Sed mox 
Τάχα δ᾽ εἴσομαι χόψας τὸ φροντιστήριον. scibo, schol; ostium ubi pultavero. Puer, heus 
"46 Παῖ, ἡμὶ, παῖ παῖ. puer, puer. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 
Στρεψιάδην ἀσπάζομαι. Strepsiadem salvere jubeo. 
ZTPEWIAAHZ. STREPSIADES. 
Κἀγωγέ o^ ἀλλὰ τουτονὶ πρῶτον λαδέ" Dii te ament. Sed istum farinze saccum prius ac- 
χρὴ γὰρ ἐπιθαυμάζειν τι τὸν διδάσκαλον. cipe. Oportet enim magistrum munere aliquo bea- 
Καί μοι τὸν υἱὸν, el μεμάθηχε τὸν λόγον re. Et mihi gnatum dic, quem nuper introduxti, 
ἐχεῖνον, εἴφ᾽, ὃν ἀρτίως εἰσήγαγες. an sermonem illum addidicerit 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 
τὺ Μεμάθηχεν. Addidicit. 
ZTPEVIAAHZ. STREPSIADES. 
Εὖ γ᾽, à παμδασίλει᾽ ᾿Ἀπαιόλη. Bene sane, o Fraus regina! 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 
“Ὥστ᾽ ἀποφύγοις ἂν ἥντιν᾽ ἂν βούλῃ δίχην. Adeoque quamlibet litem facile efficiet ut vincas. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. . . STREPSIADES. 
Kel μάρτυρες παρῆσαν, ὅτ᾽ ἐδανειζόμην; Nunca si testes adfuissent, quum foenore ac- 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 
Πολλῷ γε μᾶλλον, xàv παρῶσι χίλιοι. Multo quidem magis , etiamsi mille adfuissent. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. STREPSIADES. 
Βοάσομαί τἄρα τὰν ὑπέρτονον Itaque exclamabo alte intensa voce : Io! nu- 
155 βοάν. Ἰὼ, κλάετ᾽ ὡδολοστάται, mularii, vae vobis : nunc pereatis, et vos ipsi, et 
αὐτοί τε xal τάρχαϊα xol τόχοι τόχων᾽ sors , et usuree usurarum; nihil amplius mihi no- 
οὐδὲν γὰρ ἄν με φλαῦρον ἐργάσαισθ᾽ ἔτι: cebitis. Talis mihi educatur in istis sedibus gnatus, 
οἷος ἐμοὶ τρέφεται ancipiti lingua micans, propugnator meus, con- 
τοῖσδ᾽ ἐνὶ δώμασι παῖς, servator domus , inimicis gravis , pro(ligator paler- 
1160 ἀμφήκει γλώττῃ λάμπων, narum curarum et magnarum molestiarum , quem 
πρόδολος ἐμὸς, σωτὴρ δόμοις, ἐχθροῖς BAd6n, evoca ocius foras δὰ me. O gnate, o fili , egredere 
λυσανίας πατρῴων μεγάλων xaxiv: domo ; audi patris tui Yocem. 
ὃν χάλεσον τρέχων ἔνδοθεν ὡς ἐμέ. - 
nés Ὦ τέχνον, ὦ παῖ, ἔξελθ᾽ οἴχων, 
ἄϊε σοῦ πατρός. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCBATES. 
“Ὁδ᾽ ἐχεῖνος ἀνήρ. Hic vir ille est. 
' ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. STREPSIADES. 
Ὦ οὔος, ὦ φίλος. O amice, o amice. 
ΣΩΚΡΑΤΗΣ. SOCRATES. 


"Am: λαῤδὼν τὸν υἱόν. 


Accipe filium ad te, et abi. 


UI» 


Is 
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? ZTPEWIAAHZ. 
Ἰὼ ἰὼ céxvov. 
"I3 ἰοῦ. 
Ὡς ἥδομαί σου πρῶτα τὴν χροιὰν ἰδών. 
Νὺν μέν γ᾽ ἰδεῖν Y πρῶτον ἐξαρνητικὸς 
χἀντιλογιχὸς, χαὶ τοῦτο τοὐπιχώριον 
ἀτεχνῶς ἐπανθεῖ, τὸ τί λέγεις σύ; xal δοκεῖν 
ἀδικοῦντ᾽ ἀδικεῖσθαι xal χακουργοῦντ᾽ οἶδ᾽ ὅτι᾽ 
ἐπὶ τοῦ προσώπου τ᾽ ἐστὶν ᾿ἈΑττιχὸν βλέπος. 
(Uv οὖν ὅπως σώσεις μ᾽, ἐπεὶ χἀπώλεσας. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Φοῦδεῖ δὲ δὴ τί; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Τὴν ἔνην τε xal νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"Eva γάρ ἐστι καὶ νέα τις ἡμέρα; 
. ZTPEWIAAHZ. 
Eis ἦν γε θήσειν τὰ πρυτανεῖά φασί μοι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἀπολοῦσ᾽ ἄρ᾽ αὖθ᾽ οἱ θέντες" οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως 
pi ἡμέρα γένοιτ᾽ ἂν ἡμέραι δύο. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗ͂Σ, 
Οὐχ ἂν γένοιτο; 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Πῶς γάρ; εἰ μή πέρ γ᾽ ἅμα 
αὑτὴ γένοιτ᾽ ἂν γραῦς τε xal νέα γυνή. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Καὶ μὴν νενόμισταί γ᾽. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὐ γὰρ, οἶμαι, τὸν νόμον 
ἴσασιν ὀρθῶς ὅ τι νοεῖ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νοεῖ δὲ τί; 
OEIAITITIAHZ. 
Ὁ Σόλων ὁ παλαιὸς ἦν φιλόδημος τὴν φύσιν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τουτὶ μὲν οὐδέν πω πρὸς ἔνην τε χαὶ νέαν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἐχεῖνος οὖν τὴν χλῆσιν εἰς δύ᾽ ἡμέρας 
ἔϑηκεν, εἴς γε τὴν ἔνην τε xal νέαν, 
ἵν᾽ αἵ θέσεις γίγνοιντο τῇ νουμηνίᾳ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἵνα δὴ τί τὴν ἕνην προσέθηχεν; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


παρόντες οἱ φεύγοντες ἡμέρᾳ μιᾷ 

πρότερον ἀπαλλάττοινθ᾽ ἑκόντες, εἰ δὲ μὴ, 

ἕωθεν ὑπανιῷντο τῇ νουμηνίᾳ. 
ZTPEWIAAHZ. 

Πῶς οὐ δέχονται δῆτα τῇ vouynvía 

ἀρχαὶ τὰ πρυτανεῖ᾿, ἀλλ᾽ ἔνῃ τε xal νέᾳ; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Ὅπερ οἱ προτένθαι γὰρ δοχοῦσί μοι ποιεῖν' 

ἵν ὡς τάχιστα τὰ πρυτανεῖ᾿ ὑφελοίατο, 


Ἵν᾽, ὦ μέλε, 
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STREPSIADES. 

Io, io, gnate mi! iu, iu! ut lzetor, quum pri- 
mum colorem tuum intueor : nunc facies indicat 
et paratum primo ad negandum, deinde ad con- 
tradicendum, et istud vernaculum revera in te ap- 
paret et viget , nempe : Quid ais tu ? et simulare 
se injuriam accepisse , quum ipsus alteri intu- 
lerit, et, sat scio, male fecerit. In vultu etiam 
tuo inest Atticus obtutus. Nunc ergo da operam, 
ut me serves , quia perdidisti etiam. 

PHIDIPPIDES. 

Quid ergo formidas? 
STREPSIADES. 

Veterem et novum diem. 
PHIDIPPIDES. 

Estne autem dies aliquis vetus et novus? 


STREPSIADES., 


Ad quem se aiunt in jus me vocaturos, depositis 
p. us. 


PHIPPIDEDIS. 
Peribunt ergo, qui deposuerint ; non enim fieri 
potest , ut unus dies biduum sit. 
STREPSIADES. 
Istucne fieri non possit? 
PHIDIPPIDES. 
Nam quo pacto? nisi simitu eadem mulier etanus 
sit et puella. 
STREPSIADES. 
Atqui lex ita fert. 
PHIDIPPIDES. 
Non enim, ut reor, legem intellegunt recte , quid 
sibi velit. 
STREPSIADES. 
Quid sibi volt ergo? 
PHIDIPPIDES. 
Solon ille antiquus erat ingenio populari. 
STREPSIADES. 
Re quidem nihil facit ad veterem et novum 
em. 


PHIDIPPIDES. 

Ille igitur citationem in duos dies constituit , in 
veterem et in novum , ut pignora litigantes depo- 
nerent novilunio. 

STREPSIADES. 

Cur itaque veterem addidit ? 

PHIDIPPIDES. 

Cur, o fatue? ut sistentes se rei uno die prius, 
sponte se a litibus dissolvant, re composita, sin 
minus, ut mane ipso novilunio acrius postulentur, 


STREPSIADES. 
Cur ergo magistratus non ipso noviluni die pi- 
gnora accipiunt; sed pridie, veteri et novo die? 
PHIDIPPIDES. 
Idem enim facere mihi videntur, quod gulosi 
in conviviis : ut quam citissume litigantium pi 
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1900 διὰ τοῦτο προὐτένθευσαν ἡμέρᾳ μι. 
᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Εὖ γ᾽, ὦ χαχοδαίμονες, τί χάθησθ᾽ ἀδέλτεροι, 
ἡμέτερα κέρδη τῶν σοφῶν, ὄντες λίθοι, 
ἀριθμὸς, πρόδατ᾽ ἄλλως, ἀμφορῆς νενησμένοι; 
ὥστ᾽ εἰς ἐμαυτὸν χαὶ τὸν υἱὸν τουτονὶ 

[05 ἐπ᾽ εὐτυχίαισιν ἀστέον μοὐγχώμιον. 

Μάχαρ ὦ Στρεψίαδες, 
αὐτός τ᾽ ἔφυς ὡς σοφὸς, 
χοῖον τὸν υἱὸν τρέφεις, 
φήσουσι δή μ’ οἱ φίλοι 
1210 xol δημόται 
ζηλοῦντες ἡνίχ᾽ ἂν σὺ νικᾶς λέγων τὰς δίκας. 
Ἀλλ᾽ εἰσάγων σε βούλομαι πρῶτον ἑστιᾶσαι. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Εἶτ᾽ ἄνδρα τῶν αὐτοῦ τι χρὴ προϊέναι; 

12:16 οὐδέποτέ γ᾽, ἀλλὰ χρεῖττον εὐθὺς ἦν τότε 
ἀπερυθριᾶσαι μᾶλλον 3) σχεῖν πράγματα, 
ὅτε τῶν ἐμαυτοῦ γ᾽ ἕνεχα νυνὶ χρημάτων 
ἕλχω σε χλητεύσοντα, χαὶ γενήσομαι 
ἐχθρὸς ἔτι πρὸς τούτοισιν ἀνδρὶ δημότη. 

130 Ἀτὰρ οὐδέποτέ γε τὴν πατρίδα χαταισχυνῶ 
ζῶν, ἀλλὰ χαλοῦμαι Στρεψιάδην --- 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τίς οὗτοσί; 
IIAZIAZ. 
ἐς τὴν ἔνην τε χαὶ νέαν. 
/— ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μαρτύρομαι, 
ὅτι ἐς δύ᾽ εἶπεν ἡμέρας. Τοῦ χρήματος; 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Τῶν δώδεχα μνῶν, ἃς ἔλαδες ὠνούμενος 
1225 τὸν ψαρὸν ἵππον. 
ZTPEVIAAHZ. 
Ἵππον; οὐχ ἀχούετε, 
ὃν πάντες ὑμεῖς ἴστε μισοῦνθ᾽ ἱππιχήν. 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Καὶ νὴ Δί᾽ ἀποδώσειν γ᾽ ἐπώμνυς τοὺς θεούς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Μὰ τὸν Δί᾽- οὐ γάρ πω τότ᾽ ἐξηπίστατο 
Φειδιππίδης μοι τὸν ἀκατάθλητον λόγον. 
IIAZIAZ. 
120 Νῦν δὲ διὰ τοῦτ᾽ ἔξαρνος εἶναι διανοεῖ ; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί γὰρ ἄλλ᾽ ἂν ἀπολαύσαιμι τοῦ μαθήματος: 
IIAZIAZ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἐθελήσεις ἀπομόσαι μοι τοὺς θεούς: 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ποίους θεούς: 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Τὸν Δία, τὸν Ἑρμῆν, τὸν Ποσειδῶ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Νὴ Δία, 


1225 — x&v προσχαταθείην γ᾽, ὥστ᾽ ὀμόσαι, τριώθδολον. 
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gnora raperent , idcirco uno die preevertéront, 
STREPSIADES. 


Euge, 0 miseri, quid sedetis stolidi , qui nobi: 
sapientibus ludibrium debetis, quum nihil alivi 
sitis, quam lapides , numerus , pecudes , amphora 
temere coacervatze? Quare in me ipsum et gnatun 
istum ob hanc felicitatem canendie sunt mihi lau 
des. Quam beatus, o Strepsiades, ipsus es, quan 
sapiens , et qualem filium educas ! mihi nemp 
dicent amici et populares admirabundi , quando t 
perorando vinces in foro causas. Sed introducen 
te prius volo et convivio excipere. 


PASIAS. 

Ergone quemquam oportet suorum quicquat 
aliis projicere? nunquam sane. Sed eatius erat tun 
statim frontem perfricuisse potius, quam mol 
8.185 cepisse : siquidem nunc etiam ob meam ipsiv 
pecuniam te traho testem citationis, insuperqu 
ex amico inimicus fiam populari meo. Attame 
nunquam dedecorabo patriam , quoad vixero : v 
rum Strepsiadem vocabo in jus — 

STREPSIADES, 

Quis homo est? 

PASIAS. 
ad veterem et novum diem. 
STREPSIADES. 

Testor in duos eum dixisse dies. Sed quamobre 
me citas? 

PASIAS. 

Propter duodecim minas , quas accepisti , quu 
emeres equum illum varium. 

STREPSIADES. 
Equumne? nonne auditis , quem vos omnes δι 
tis odisse rem equestrem? 
PASIAS. 
Immo hercle vero deos adjurabas, te e 
di : per adj , 
STREPSIADES. 
Edepol enim nondum tunc addidicerat mihi Pl 
dippides invictum illum sermonem. 
PASIAS. 
Nunc autem eapropter infitias ire cogitas? 
STREPSIADES. | 

Quem enim alium fructum caperem ex illa 

ctrina? 


PASIAS. 
Etiam sustinebis mihi negare per deos juratu 
STREPSIADES. 
Quosnam deos? 
PASIAS. 
Jovem, Mercurium , Neptunum. 
STREPSIADES. 
Sane hercle. Immo tres obolos lubens perduii 
ut mihi juramentum deferas. 





ΝΕΦΕΛΑΙ͂. 


᾿ IIAZIAZ. 
"AxóAoto τοίνυν ἕνεχ᾽ ἀναιδείας ἔτι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἁλσὶν διασμηχθεὶς ὄναιτ᾽ ἂν οὗτοσί. 
ΠΑΣΊΑΣ. 
Ofu' ὡς καταγελᾷς. 
ZTPEWIAAHZ. 
ἝΞ χόας χωρήσεται. 
IIAZIAZ. 
Οὗ τοι μὰ τὸν Δία τὸν μέγαν καὶ τοὺς θεοὺς 
ἐμοῦ καταπροίξει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ᾿ 
Θαυμασίως ἥσθην θεοῖς, 
xal Ζεὺς γέλοιος ὀμνύμενος τοῖς εἰδόσιν. 
HAZIAZ. 
Ἦ μὴν σὺ τούτων τῷ χρόνῳ δώσεις δίχην. 
Ἀλλ᾽ εἶτ᾽ ἀποδώσεις μοι τὰ χρήματ᾽ εἴτε μὴ; 
ἀπκόκεμψον ἀποχρινάμενος. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
"Exs νυν ἥσυχος. 
Ἐτχὼ γὰρ αὐτίκ᾽ ἀποχρινοῦμαί σοι σαφῶς. 
IIAZIAZ. 


Τί σοι δρχεῖ δράσειν; 
MAPTYZ. 
"κἈποδώσειν μοι δοχεῖ. 
ZTPEVIAAHZ. 
IIo3 "c0" οὗτος ἁπαιτῶν με τἀργύριον; λέγε, 
τουτὶ τί ἔστι; 
ΠΑΣΙΑΣ. 
Τοῦθ᾽ ὅ τι ἐστί; χάρδοπος. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἔπειτ᾽ ἀπαιτεῖς τἀργύριον τοιοῦτος ὧν; 
ox, ἂν ἀποδοίην οὐδ᾽ ἂν ὀδολὸν οὐδενὶ, 
ὅστις χαλέσειε χάρδοπον τὴν χαρδόπην. 
IIAZIAZ. 
Οὐκ ἄρ᾽ ἀποδώσεις; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Οὐχ, ὅσον γέ μ᾽ εἰδέναι. 
Οὔχουν ἀνύσας τι θᾶττον ἀπολιταργιεῖς 
ἀπὸ τῆς θύρας; 
ΠΑΣΙΑΣ. | 
Ἄπειμι, καὶ τοῦτ᾽ ἴσθ᾽, ὅτι 
ϑήσω πρυτανεῖ᾽, ἢ μηκέτι ζῴην ἐγώ. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ΤΠΙροσαπούαλεῖς ἄρ᾽ αὐτὰ πρὸς ταῖς δώδεχα. 
Καίτοι σε τοῦτό γ᾽ οὐχὶ βούλομαι παθεῖν, 
δτιὴ ᾽χάλεσας εὐηθιχῶς τὴν χάρδοπον. 
AMYNIAZ. 
Ἰώ μοί μοι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἔα. 
Τίς οὐτοσί ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὁ θρηνῶν; οὔ τί που 
τῶν Καρχίνου τις δαιμόνων ἐφθέγξατο; 
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PASIAS. 
Pereas itaque adhuc propter impudentiam! 
STREPSIADES. 
Sale s perfricetur hic homo , melius se habeat. 
PASIAS. 
Vab, ut derides! 
STREPSIADES. 
Sex congios capiet. 
PASIAS. 

Ita me'magnus amet Jupiter et dii, ut tu istuc 

in me haud impune dixeris. 
STREPSIADES. 

Mirifice delector diis tuis; et Jupiter juratus ri- 
sum movet doctis. 

PASIAS. 

Ne tu pro his dictis aliquando poenas dabis. 
Sed redditarusne sis , an non, pecuniam, respon- 
de, et me dimitte. 

STREPSIADES. 

Offose nunc consiste : ego enim actutum tibi 
respondebo clare. 

PASIAS. 

Quid tibi videtur facturus? 

TESTIS. 
Redditurus pecuniam videtur. 
STREPSIADES. 

Ubi iste est, qui a me repetit argentum? dic, 
hoc quid est? 

PASIAS. 

Hoc quid sit? kardopos. 

STREPSIADES. 

Ergone repetis argentum , qui tam rudis es ? non 
redderem vel obolum cuiquam , qui kardopon vo- 
caverit eam, quie est kardope. 

PASIAS. 

Non itaque reddes? 

STREPSIADES. 

Non , quod ego quidem sciam. Nonne igitur pro- 

perabis et ocius hinc a foribus te abripies? — 


PASIAS. 

Abibo; scias tamen me pignora apud judices de- 

positurum , aut ne vivam amplius. 
STREPSIADES. 

Perdes itaque et illa cam duodecim minis : 
quanquam ego nolim boc tibl evenire, quia Kar- 
dopen stulte vocasti kardopon. 

AMYNIAS. 

Jo! hei mihi! 

STREPSIADES. 

Hem! quisnam iste est ejulans? numquid ali- 

quis Carcini deorum vocem edidit ? 
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AMYNIAZ. 
Τί δ᾽ ὅστις εἰμὶ, τοῦτο βούλεσθ᾽ εἰδέναι; 
ἀνὴρ καχοδαίμων. 
᾿ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κατὰ σεαυτόν νυν τρέπου. 
ΑΜΥΝΊΑΣ. 
Ὦ σκληρὲ δαῖμον, ὦ τύχαι θραυσάντυγες 
ἵππων ἐμῶν' ὦ 3 ὥς μ᾽ ἀπώλεσας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δαί σε Τληπόλεμός ποτ᾽ εἴργασται xaxóv; 
AMYNIAZ. 
Μὴ σκῶπτέ μ᾽, ὦ τᾶν, ἀλλά μοι τὰ χρήματα 
τὸν υἱὸν ἀποδοῦναι χέλευσον ἄλαθεν, 
ἄλλως τε μέντοι χαὶ χαχῶς πεπραγότι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τὰ ποῖα ταῦτα χρήμαθ᾽ ; 
ΑΜΥΝΊΑΣ. 
Ἀδανείσατο. 
IZTPEVIAAHZ. 
Καχῶς ἄρ᾽ ὄντως εἶχες, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖς, 
AMYNIAZ. 
Ἴππους ἐλαύνων ἐξέπεσον νὴ τοὺς θεούς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δῆτα ληρεῖς ὥσπερ ἀπ᾽ ὄνου χαταπεσών; 
AMYNIAZ. 
Ληρῶ, tk χρήματ᾽ ἀπολαθδεῖν εἰ βούλομαι; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ἡ 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως σύ 4. αὐτὸς ὁγιαίνεις. 
ΑΜΥΝΙΑΣ. 
Τί δαί; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ͂Σ. 
Τὸν ἐγχέφαλον ὥσπερ σεσεῖσθαί μοι δακεῖς. 
ΑΜΎΝΙΑΣ. 


Σὺ δὲ νὴ τὸν Ἑρμῆν προσχεχλήσεσθαί γέ μοι, 


εἰ μάποδώσεις τἀργύριον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Κάτειπέ νυν, 
πότερα νομίζεις χαινὸν ἀεὶ τὸν Δία 
ὕειν ὕδωρ ἑκάστοτ᾽, ἢ τὸν ἥλιον 
ἕλχειν κάτωθεν ταὐτὸ τοῦθ᾽ ὕδωρ πάλιν; 
AMYNIAZ. 


Οὐχ οἶδ᾽ ἔγωγ᾽ ὁπότερον, οὐδέ μοι μέλει. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 


Πῶς οὖν ἀπολαδεῖν τἀργύριον δίκαιος εἶ, 
εἰ μηδὲν οἶσθα τῶν μετεώρων πραγμάτων; 
AMYNIAX. ἡ 
ἌἊλλ᾽ sl σπανίζεις, τἀργυρίου μοι τὸν τόχον 
ἀπόδοτ. 0 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
Τοῦτο δ᾽ ἔσθ᾽ 6 τόχος τί θηρίον; 
AMYNIAZ. 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ d κατὰ μῆνα χαὶ καθ᾽ ἡμέραν 
πλέον πλέον τἀργύριον ἀεὶ γίγνεται; 
δπορρόοντος τοῦ χρόνου; 
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AMYNIAS. 

Quid ? hoc scire vultis , quis ego sim? sum bom 
miserrumus. 

STREPSIADBS. 

Abi ergo tuam viam. 

AMYNIAS. 

O genium iratum meum! o Fortunam , quie ro 
tas diffringit curruum meorum! o Pallas, ut m 
perdidisti 

STREPSIADES. 
Quid autem mali tibi fecit Tlepolemus? 
AMYNIAS. 

Ne me irrideas, o bone; sed mihi pecunia 
jube ut reddat ülius, quam accepit, presertiü 
quum nunc male nie habeam. 

STREPSIADES. 

Quamnam istam pecuniam narras? 

AMY NIAS. 
Quam ille fenore sumsit. 
STREPSIADES. 
Male itaque revera tibi fuit, ut videtur. 
AMYNIAS. 
Namque hercle equos agitans decidi. 
STREPSIADES. 
Quid itaque deliras, tanquam si ab asino dec 
deris? 
AMYNIAS. 
Deliro autem, si pecuniam recipere volo? 
STBREPSIADES. 
Non potest fieri ut tu sis sanus. 
AMYNIAS. 
Quidum? 
STREPSIADBRS. 
Nam cerebro quasi emoto esse mihi videris. 
AMYNIAS. . 

At tu, ita me Mercurius amet, videris in f 

rapiendus , nisi reddes argentum. 
STREPSIADES. 

Responde mihi nunc, utrum putas Jovem ide 
tidem recentem aquam pluere, aut solem reir 
here ab imo sursum eandem istam aquam? 


AMYNIAS. 
Nescio ego utrum fiat, neque mihi curz est. 
STREPSIADES. 
Quomodo ergo recipere argentum te sequum es 
8i nibil nosti de rebus celestibus ἢ 
AMYNIAS. 
At si penuria obstat quin sortem reddas , red 
te saltem fcenus. 
STREPSIADES. 
Foenus vero quodnam est animal? 
AMYNIAS. 
Quid aliud, nisi quod singulis mensibus, si 
gulisque diebus magis magisque augetur argentur 
sensim labente tempore? 


ΝΕΦΕΛΑΙ͂. 


ZTPEVIAAHX. 
Καλῶς λέγεις. 
ἢ Τί δῆτα; τὴν θάλατταν ἔσθ᾽ ὅτι πλείονα 
νυνὲ νομίζεις ἢ πρὸ τοῦ; 
AMYNIAZ. 
Νὰ AC, ἀλλ᾽ ἴσην. 
Οὐ γὰρ δίκαιον πλείον᾽ εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Κἄτα πῶς 
αὕτη μὲν, ὦ χαχόδαιμον, οὐδὲν γίγνεται 
ἐπιρρεόντων τῶν ποταμῶν πλείων, σὺ δὲ 
ζητεῖς ποιῆσαι τἀργύριον πλεῖον τὸ σόν; 
οὔκ ἀποδιώξει σαυτὸν ἀπὸ τῆς οἰχίας ; 
Φέρε μοι τὸ χέντρον. 

AMYNIAZ. 
Ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
ὝΠαγε, τί μῶλεις; οὐχ ἐλᾷς, ὦ σαμφόρα; 
ΑΜΥΝΊΑΣ. 
Ταῦτ᾽ οὐχ ὕόρις δῆτ᾽ ἐστίν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ἄξεις; ἐπιαλῶ 
χεντῶν ὑπὸ τὸν πρωχτόν σε τὸν σειραφόρον. 
Φεύγεις; ἔμελλον σ᾽ ἄρα χινήσειν ἐγὼ 
αὐτοῖς τροχοῖς τοῖς σοῖσι χαὶ ξυνωρίσιν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Οἷον τὸ πραγμάτων ἐρᾶν φλαύρων᾽ 6 γὰρ 
γέρων ὅδ᾽ ἐρασθεὶς 
ἀποστερῆσαι βούλεται 
τὰ χρήμαθ᾽ ἁδανείσατο' 
κοῦχ ἔσθ᾽ ὅπως οὗ τήμερον 
λήψεταί τι πρᾶγμ᾽, ὃ τοῦ- 
τὸν ποιήσει τὸν σοφιστὴν ἴσως 
30 ἀνθ᾽ ὧν πανουργεῖν ἤρξατ᾽, ἐξαίφνης καχὸν λαθεῖν τι. 
Οἷμαιε γὰρ αὐτὸν αὐτίχ᾽ εὑρήσειν ὅπερ 
“πάλαι ποτ᾽ ἐπέζει, 
εἶναι τὸν υἱὸν δεινόν οἵ 
γνώμας ἐναντίας λέγειν 
τοῖσιν διχαίοις, ὥστε νι- 
κἄν ἅπαντας οἷσπερ ἂν 
ξυγγένηται, x&v λέγη παμπόνηρ᾽. 
ux ἴσως δ᾽ ἴσως βουλήσεται χἄφωνον αὐτὸν εἶναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Bs 


Ἰοὺ ἰού. 
Ὦ γείτονες χαὶ ξυγγενεῖς xol δημόται, 
dysuvdOecé μοι τυπτομένῳ πάσῃ τέχνη. 
Οἴμοι χαχοδαίμων τῆς χεφαλῆς καὶ τῆς γνάθου. 
Ὦ μιαρὲ, τύπτεις τὸν πατέρα; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Φήμ᾽, ὦ πάτερ. 


"- 


ZTPEWIAAHZ. 
"Optt9' ὁμολογοῦνθ᾽ ὅτι με τύπτει. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 


Kot μάλα. 


NUBES. 


STREPSIADES. 
Recte autumas. Quid itaque? potestne fieri, ut 
mare auctius esse nunc putes , quam antehac? 
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AMYNIAS. 
Non hercle; sed equale : non enim illud augeri 
decet. 
STREPSIADES. 


Quomodo ergo, homo perdite, quum mare ni- 
bilo fiat auctius, influentibus fluviis, tu studes 
argentum tuum auctius facere? nonne te hinc au- 
feres ex aedibus? Heus puer, affer mihi stimulum. 


AMYNIAS. 
Hujus facti testes appello. 
STREPSIADES. 
Perge; quid cessas? nonne te movebis , tu Sam- 
phorsa? 
AMYNIAS. 
Nonne bsec contumelia est? 
STREPSIADES. 


Non erumpes? stimulum immittam, sub culum 
te pungens, funalem equum. Fugis? eram ego te 
moturus loco una cum ipsis rotis tuis et bigis. 


CHORUS. 

Hem! quale est adamare res pravas! quippe hic 
senex, qui ejusmodi res adamavit, fraudare hos 
vult pecunia, quam sumsit foenore : nec fieri po- 
terit, quin hodie eveniat ei aliquid , quod faciet , 
ut iste argutator , ob ea que patrare ccpit , impro- 
visum aliquod malum accipiat. Nam puto eum 
actutum inventurum, quod dudum ei fervescebat , 
nimirum ut filius ei possit docte contrariis sententiis 
oppugnare jura, &deo ut omnes vincat, cum qui- 
bus congressus fuerit, quamlibet prava dicat. Forte 
autem , forte optabit vel mutum eum esse. 


Στρ. 


STREPSIADES. 
Io! io! O vicini et cognati et populares, ferte 
vapulanti auxilium quovis pacto. Hei mihi misero ! 
o caput! o maxilla! sceleste, patrem verberas? 


PHIDIPPIDES. 
Aio, pater. 
STREPSIADES. 
Videte confitentem , quod me verberet ? 


PHIDIPPIDES. 
! Utique. 


112 


1330 


1335 


1346 


1350 


NEGOEAAI. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Ὧ μιαρὲ xol πατραλοῖα xal τοιχωρύχε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 

Αὖθίς με ταὐτὰ ταῦτα xal πλείω λέγε. 


"Ap" οἶσθ᾽ ὅτι χαίρω πόλλ᾽ ἀχούων καὶ xaxd; 


ZIPEVIAAHZ. 
Ὦ λαχχόπρωχτε. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Πάττε πολλοῖς τοῖς ῥόδοις. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Τὸν πατέρα τύπτεις; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Κἀποφανῶ γε νὴ Δία 
ὡς ἐν δίχῃ σ᾽ ἔτυπτον. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ὦ μιαρώτατε, 
καὶ πῶς γένοιτ᾽ ἂν πατέρα τύπτειν ἐν δίχη; 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
"Ἔγωγ᾽ ἀποδείξω, xal σε νικήσω λέγων. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τουτὶ σὺ νιχήσεις: 
ΦΕΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. . 
Πολύ γε xai ῥᾳδίως. 


“Ἑλοῦ δ᾽ ὁπότερον τοῖν λόγοιν βούλει λέγειν. 


ZIPEWIAHAZ. 
Ποίοιν λόγοιν; 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Τὸν χρείττον᾽, ἢ τὸν ἥττονα; 
ZIPEWIAAHZ. 
Ἐδιδαξάμην μέντοι σε νὴ AC, ὦ μέλε, 
τοῖσιν δικαίοις ἀντιλέγειν, εἰ ταῦτά γε 
μέλλεις ἀναπείσειν, ὡς δίκαιον χαὶ χαλὸν 
τὸν πατέρα τύπτεσθ᾽ ἐστὶν ὑπὸ τῶν υἱέων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. . 
Ἄλλ᾽ οἴομαι μέντοι σ᾽ ἀναπείσειν, ὥστε γε 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἀχροασάμενος οὐδὲν ἀντερεῖς. 
ΣΤΡΕΨΙΛΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ὅ τι xol λέξεις ἀχοῦσαι βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὸν ἔργον, ὦ πρεσδῦτα, φροντίζειν ὅπη 
τὸν ἄνδρα χρατήσεις, 
ὡς οὗτος, εἰ μή τῳ ᾿πεποίθειν, οὖχ ἂν ἦν 
οὕτως ἀχόλαστος. 
"AX ἔσθ᾽ ὅτῳ θρασύνεται **- 
δῆλον τὸ λῆμ᾽ ἐστὶ τἀνθρώπου. 


Ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου τὸ πρῶτον ἤρξαθ᾽ ἢ μάχη γενέσθαι 
ἤδη λέγειν χρὴ πρὸς χορόν: πάντως δὲ τοῦτο δράσεις. 


ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


Καὶ μὴν ὅθεν γε πρῶτον ἠρξάμεσθα λοιδορεῖσθαι 
ἐγὼ φράσω" ’πειδὴ γὰρ εἱστιώμεθ᾽, ὥσπερ ἴστε, 
1306 πρῶτον μὲν αὐτὸν τὴν λύραν λαθόντ᾽ ἐγὼ ’χέλευσα — 


ἄσαι Σιμωνίδου μέλος, τὸν Κρῖον, ὡς ἐπέχθη. 
Ὁ δ᾽ εὐθέως ἀρχαῖον εἶν᾽ ἔφασχε τὸ χιθαρίζειν 


ἄδειν τε πίνονθ᾽, ὡσπερεὶ χάχρυς γυναῖχ᾽ ἀλοῦσαν. 


Στρ. 


NUBES. 


STREPSIADES. 

O scelerate, et parricida , et parietum perfossor! 
PHIDIPPIDES. 

Eadem hsc iterum dic mihi, et plura male 


dicta ingere. Num tu etiam scis me lubenter male 
audire? 


STREPSIADES. 
Prostibulum popli. 
PHIDIPPIDES. 
Consperge me multis rosis. 
STREPSIADES. 
Patrem verberas? 
PHIDIPPIDES. 
Immo hercle etiam ostendam jure me id fecisse. 


STREPSIADES. 
O impurissume, ecquo pacto fieri potest, ut 
quis jure verberet patrem? 
PHIDIPPIDES. 
Id equidem demonstrabo, et te vincam dicendo. 
STREPSIADES. 
Istud tu vinces? 
PHIDIPPIDES. 

Longe quidem et facile. Elige utrum ex duobus 

sermonibus me velis perorare. 
STREPSIADES. 

Quibus sermonibus ? 

PHIDIPPIDES. 

Utrum velis potiorem an inferiorem? 

STREPSIADES. 

Istuc me hercle ex sententia pulcre mihi eve- 
nit, quod te doceri curavi, o perdite , juri contra- 
dicere, si mihi persuasurus es, justum et hone- 
stum esse , patrem verberari a filiis. 

PHIDIPPIDES. 
Immo arbitror me tibi ita persuasurum, οἱ, ub 
audiveris , ne ipse quidem sis mihi contradicturus. 
STREPSIADES. 
Atqui audire volo, quid dicas. 
CHORUS. 

Tuum est, o senex , providere, quo pacto virun 
hunc vincas : namiste, si nonquapiam fiducia fretu 
esset , non esset adeo protervus : sed est aliquid 
quod eum audacem facit : quippe palam est homini 
prefidens sibi animus. Sed unde primum inceperi 
hzec rixa, oportet dicere choro ; et hoc tibi omnin 
erit agendum. 


S'TREPSIADES. 

Equidem unde primum ccperimus convicia 
inter nos, ego dicam. Quum enim jam epulati e: 
Semus , ut scitis, primo eum jussi lyram capere 
et canere carmen Simonidis, Crius vt detons: 
Fuit : at ille statim dicere, ineptum esse canere s 
citharam ínter pocula, velut mulierem hordea m 
lentem. 





NEOEAAI. 
QEIAITIIIIAHX., 


Οὐ γὰρ τότ᾽ εὐθὺς χρῆν σε τύπτεσθαί τε xal πατεῖσθαι, 


3.0 ἄδειν χελεύονθ᾽, ὡσπερεὶ τέττιγας ἑστιῶντα ; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Τοιαῦτα μέντοι xal τότ᾽ ἔλεγεν ἔνδον, οἷάπερ νῦν, 
χαὶ τὸν Σιμωνίδην ἔφασχ᾽ εἶναι χαχὸν ποιητήν. 
Κἀγὼ μόλις μὲν, ἀλλ᾽ ὅμως ἠνεσχόμην τὸ πρῶτον" 
ἔπειτα δ᾽ ἐχέλευσ᾽ αὐτὸν ἀλλὰ μυρρίνην λαθόντα 

ne τῶν Αἰσχύλου λέξαι τί μοι’ χἄθ᾽ roc εὐθὺς εἶπεν, 
ἐγὼ γὰρ Αἰσχύλον νομίζω πρῶτον ἐν ποιηταῖς 
ψόφου πλέων, ἀξύστατον, στόμφαχα, κρημνοποιόν ; 
χἀνταῦθα πῶς οἴεσθέ μου τὴν χαρδίαν ὀρεχθεῖν ; 
ὅμως δὲ τὸν θυμὸν δαχὼν ἔφην, σὺ δ᾽ ἀλλὰ τούτων 

13:9 λέξον τι τῶν νεωτέρων, ἅττ᾽ ἐστὶ τὰ σοφὰ ταῦτα. 
Ὁ δ᾽ εὐθὺς do" Εὐριπίδου ῥῇσίν τιν᾽, ὡς &6lve 
ἀδελφὸς, ὠλεξίχαχε, τὴν ὁμομητρίαν ἀδελφήν. 
Κἀγὼ οὐκέτ᾽ ἐξηνεσχόμην, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξαράττω 
πολλοῖς χαχοῖς xaicy ootav "m ἐντεῦθεν, olov elxàx, 

eto" 


1:5 ἔπος πρὸς ἔπος ἠρειδόμεσθ᾽- οὗτος ἐπαναπηδᾷ, 
χἄπειτ᾽ ἔφλα με χἀσπόδει χἄπνιγε χἀπέτριδεν. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Οὔχουν διχαίως, ὅστις οὖχ Εὐριπίδην ἐπαινεῖς, 
Ξοφώτατον; | 
ZTPEVIAAHZ. 
Σοφώτατόν γ᾽ ἐχεῖνον, ὦ τί σ᾽ εἴπω; 
ἀλλ᾽ αὖθις αὖ τυπήσομαι. 
OQ EIAIIIIIIAHZ. 
Νὴ τὸν AC, ἐν δίχη γε. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
neo Καὶ πῶς δικαίως; ὅστις ὦναίσχυντέ σ᾽ ἐξέθρεψα, 
αἰσθανόμενός σου πάντα τραυλίζοντος, ὅ τι νοοίης. 
Εἰ μέν γε βρῦν εἴποις, ἐγὼ γνοὺς ἂν πιεῖν ἐπέσχον" 
ἂν δ᾽ ἂν αἰτήσαντος ἦχόν σοι φέρων ἂν ἄρτον 
χκαχχᾶν δ᾽ ἂν οὖχ ἔφθης φράσαι, κἀγὼ λαδὼν θύραζε 


1395 ἐξέφερον ἂν xol προὐσχόμην σε" σὺ δ᾽ ἐμὲ νῦν ἀπάγχων 


βοῶντα καὶ χεχραγόθ᾽ ὅτι 
χεζητιῴην, οὐχ ἔτλης 
ἔξω ᾿ξενεγχεῖν, ὦ μιαρὲ, 
θύραζέ u', ἀλλὰ πνιγόμενος 
1390 αὐτοῦ ᾿ποίησα xaxxüv. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οἶμαί γε τῶν νεωτέρων τὰς καρδίας 
πηδᾶν, ὅ τι λέξει. 

Εἰ γὰρ τοιαῦτά γ᾽ οὗτος ἐξειργασμένος 
λαλῶν ἀναπείσει, 

mes τὸ δέρμα τῶν γεραιτέρων λάδοιμεν ἂν 

ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐρεδίνθου. 
Σὸν ἔργον, ὦ καινῶν ἐπῶν χινητὰ καὶ μοχλευτὰ, 
πειθώ τινα ζητεῖν, ὅπως δόξεις λέγειν δίχαια. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Ὥς ἡδὺ χαινοῖς πράγμασιν χαὶ δεξιοῖς ὁμιλεῖν, 

M60 xal τῶν χαθεστώτων νόμων ὑπερφρονεῖν δύνασθαι. 
᾿γὼ γὰρ ὅτε μὲν ἱππικῇ τὸν νοῦν μόνον προσεῖχον, 
οὐδ᾽ ἂν «pU εἰπεῖν ῥήμαθ᾽ οἷός τ᾽ ἦ πρὶν ἐξαμαρτεῖν’ 

ARISTOPHANES. 


NUBES. 118 


PHIDIPPIDES. 

Annon vero tunc statim oportuit verberari te et 
conculcari , cantare jubentem , haud secus ac si 
convivio cicadas acciperes ? 

STREPSIADES. 

Talia et intus tunc: effutiebat, qualia nunc; et 
Simonidem diceb8t malum esse poetam. Et ego vix 
quidem, sed tamen continebam me primo : deinde 
jussi illum, ut sumta saltem myrto quidpiam ex 
JEschylo mihi recitaret. At ille continuo : Recte 
enimwero jubes ! namque ego Eschylo primum 


inter poetas locum tribuo, strepitus pleno, in- 


composito , duro , confragoso. Hic jam quomodo 
putatis cor meum commotum fuisse? tamen com- 
pressa ira dixi ei : Quin tu sallem recentiorum 
aliquid recila, quecunque sunt scita. ἰδέα et 
elegantia. At ille statim cecinit ex Euripide lon- 
gam orationem , quomodo subagitavit frater, pro 
Averrunce ! sororem uterinam. Ego autem non am- 
plius me continui , sed confestim incesso multis et 
turpibus conviciis : postea, ut fieri solet, maledicta 
maledictis cumulavimus : denique iste exsilit, tum 
tundit , czedit , suffocat , et me perditum it. 
PHIDIPPIDES. 

Annon merito tuo, qui Euripidem non laudas 

sapientissumum? 
STREPSIADES. 
Illumne sapientissumum ? O quem te memorem ὃ 
&ed rursus vapulabo. 
PHIDIPPIDES. 
Idque mehercle jure. 
STREPSIADES. 

Et quo jure? qui te, o impudens, educavi tam 
sedulo, ut, si quid balbutires , statim omnia per- 
sentiscerem quse velles. Quippe si Bryn diceres , 
ego confestim bibere dabam : si Mamman peteres, 
aderam ferens tibi panem : Caccan vix prolocutus 
eras, et ego te susceptum foras efferebam , atque 
ante me tenebam. Tu vero nunc angens me cla- 
mantem , et vociferantem me cacaturire , non sus- 
tinuisti efferre , impurissume , forás me : sed mter 
suffocandum ibidem cacavi. 


0f CHORUS. 

Arbitror utique juniorum corda palpitare ex- 
spectatione, quidnam dicturus sit. Si enim iste, qui 
talia perpetravit, dicendo effecerit, ut hsec cre- 
dantur jure fieri , cutem seniorum non emeremus, 
ne cicere quidem. Tuum est, o vibrator et quas- 
sator novarum sententiarum, quamdam persua- 
dendi rationem conquirete, ut dicere videaris ju- 
sta. 

PHIDIPPIDES. 

Quam suave est rebus novis et scitis imbui, et le- 
ges constitutas spernere posse. Ego enim quamdiu 
rei tantum equestri studui, ne tría quidem verba 
profari poteram, quin peccarem. At nunc postquam 
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νυνὶ δ᾽ ἐπειδή μ᾽ οὗτοσὶ τούτων ἔπαυσεν αὐτὸς, 
γνώμαις δὲ λεπταῖς xol λόγοις ξύνειμι καὶ μερίμναις, 
1406 οἶμαι διδάξειν ὡς δίκαιον τὸν πατέρα χολάζειν. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἵππευε τοίνυν νὴ AU, ὡς ἔμοιγε κρεῖττόν ἐστιν 
ἵππων τρέφειν τέθριππον ἢ τυπτόμενον ἐπιτριδῆναι. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
ἜἘχεῖσε δ᾽ ὅθεν ἀπέσχισάς με τοῦ λόγου μέτειμι, 
x«l πρῶτ᾽ ἐρήσομαί σε τουτί» παῖδά μ᾽ ὄντ᾽ ἔτυπτες; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
4o ΓΕγωγέ σ᾽, εὐνοῶν τε xol χηδόμενος. 
OEIAIIIIIAHZ. 
Εἰπὲ δή uot, 
οὐ χάἀμέ σοι δίχαιόν ἐστιν εὐνοεῖν ὁμοίως, 


τύπτειν τ᾽, ἐπειδήπερ γε τοῦτ᾽ ἔστ᾽ εὐνοεῖν, τὸ τύπτειν; 


πῶς γὰρ τὸ μὲν σὸν σῶμα χρὴ πληγῶν ἀθῷον εἶναι, 
τοὐμὲν δὲ μή; καὶ μὴν ἔφυν ἐλεύθερός γε χἀγώ. 
1415 Κλάουσι παῖδες, πατέρα δ᾽ οὗ χλάειν δοχεῖς ; 
Φήσεις νομίζεσθαι σὺ παιδὸς τοῦτο τοὔργον εἶναι; 
ἐγὼ δέ γ᾽ ἀντείποιμ᾽ ἃ ἂν ὡς δὶς παῖδες οἱ γέροντες, 
εἶχός τε μᾶλλον τοὺς γέροντας ἢ νέους τι χλάειν, 
ὅσῳπερ ἐξαμαρτάνειν ἧττον δίχαιον αὐτούς. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
1420 Ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ νομίζεται τὸν πατέρα τοῦτο πάσχειν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Οὔχουν ἀνὴρ 6 τὸν νόμον θεὶς τοῦτον ἦν τὸ πρῶτον, 
ὥσπερ σὺ χἀγὼ, καὶ λέγων ἔπειθε τοὺς παλαιούς ; 
. ἧττον τί δῆτ᾽ ἔξεστι κἀμοὶ: χαινὸν αὖ τὸ λοιπὸν 
θεῖναι νόμον τοῖς υἱέσιν, τοὺς πατέρας ἀντιτύπτειν; 
1426 ὅσας δὲ πληγὰς εἴχομεν πρὶν τὸν νόμον τεθῆναι, 
ἀφίεμεν, καὶ δίδομεν αὐτοῖς προῖκα συγχεχόφθαι. 
Σκέψαι δὲ τοὺς ἀλεχτρυόνας χαὶ τἄλλα τὰ βοτὰ ταυτὶ, 
ὡς τοὺς πατέρας ἀμύνεται" καίτοι τι διαφέρουσιν 
ἡμῶν ἐκεῖνοι, πλὴν ὅτι ψηφίσματ᾽ οὐ γράφουσιν; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
1430 Τί δῆτ᾽, ἐπειδὴ τοὺς ἀλεχτρυόνας ἅπαντα μιμεῖ, 
οὖχ ἐσθίεις xal τὴν χόπρον χἀπὶ ξύλου χαθεύδεις; 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 

Οὐ ταυτὸν, ὦ τᾶν, ἐστιν, οὐδ᾽ ἂν Σωχράτει δοχοίη. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Πρὸς ταῦτα μὴ τύπτ᾽- εἰ δὲ μὴ, σαυτόν ποτ᾽ αἰτιάσει. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 

Καὶ πῶς; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 


᾿Επεὶ σὲ μὲν δίκαιός εἶμ᾽ ἐγὼ κολάζειν, 
1436 σὺ δ᾽, ἣν γένηταί σοι, τὸν υἱόν. 
ΦΕΙΑΙΠΠΙΔῊΣ. 
ἮΝν δὲ μὴ γένηται, 
μάτην ἐμοὶ κεχλαύσεται, σὺ δ᾽ ἐγχανὼν τεθνήξεις. 
΄ ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἐμοὶ μὲν, ὦνδρες ἥλιχες, δοχεῖ λέγειν δίκαια" 
χἄμοιγε συγχωρεῖν δοχεῖ τούτοισι τἀπιειχῇ. 


Κλάειν γὰρ fid εἶχός ἐστ᾽, ἣν μὴ δίκαια δρῶμεν. 


NUBES. 


iste ab illis rebus me abduxit ipsemet, et ego sd- 
suevi subtilibus sententiis et orationibus et 
tationibus , arbitror fore ut edoceam, fas cene pe ps 
trem castigare. 
STREPSIADES. 
Equita ergo, per Jovem obsecro ; nam satius est 
mne € quadrigas alere, quam vapulantem pessum- 


PHIDIPPIDES. 
Illuc autem redibo , unde mihi sermonem abru- 
pisti, et primum hoc te interrogabo : me puerum 
verberastin e? 


STREPSIADES. 
Ita , inquam, quia bene volebam et tibi prospi- 
ciebam. 


PHIDIPPIDES. 

Dic mihi, quiso, annon et me tibi eequum est 
bene velle similiter, et te verberare, si quidem bene 
velle, verberare est? Quomodo enim decet corpus 
tuum verberum esse immune, meum autem non 
esse? atqui liber natus sum ego etiam. Plorant filii ; 
at patri non plorandum esse censes? Dices, lege 
receptum esse, ut puer hoc patiatur? at ego contra 
dicerem , senes bis pueros esse ; et aequius multo 
esse , senes plorare , quam juniores , quanto minus 
eequum est ipsos peccare. 

STREPSIADES. 

Sed nusquam gentium lege receptum est, ui 

pater istud patiatur 
PHIDIPPIDES. 

Nonne ergo homo erat, sicut tu et ego, qui primo 
illam legem tulit, et dicendo persuasit veteribus 
ut ei parerent? Qui minus, quiso, licet mihi etiam 
legem novam ferre filiis, ut deinceps patres suos 
contra verberent? Plagas interim quascunque ac- 
cepimus , priusquam lex hzc daretur, missas fa- 
cimus, et concedimus , ul impune flagris concisi 
simus ab ipsis. Specta vero sis gallos et alias be- 
stías, quomodo patres suos ulciscantur : attamen 
quid differunt a nobis illi, nisi quod decreta non 
perscribunt ? 

STREPSIADES. 

Quid itaque , quando gallos per omnia imitari, 

non stercus itidem comedis , et in pertica dormis? 
PHIDIPPIDES. 


Non eadem ratio est, o bone; nec sane Socrali 
ita videretur. 
STREPSIADES. 
Quare tempera verberare : alioqui te ipsum olim 
culpabis. 


Quidum? 


PHIDIPPIDES. 


STREPSIADES. 
Quia cequum est , ut ego te castigem, et tu filium 
tuum , si tibi aliquis fuerit natus. 
PHIDIPPIDES. 
Si vero non fuerit, frustra ego ploravero, tu- 
que me irriso moriere. 
STREPSIADES. 
Mihi, o equales, aequum dicere videtur : et puto 
istis concedendum esse, quod par est. Nam plo- 
rare nos oportet , nisi quod justum est faciamus. 


NEOEAAI. 


ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
uo Σχέψαι δὲ χᾷτέραν ἔτι γνώμην. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Ἀπὸ γὰρ ὁλοῦμαι. ᾿ 
ΦΕΊΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ἴσως γ᾽ οὐχ ἀχθέσει παθὼν ἃ νῦν πέπονθας. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Πῶς δή; δίδαξον γὰρ τί μ᾽ ἐκ τούτων ἐπωφελήσεις. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗ͂Σ. 
Γὴν μητέρ᾽ ὥσπερ χαὶ σὲ τυπτήσω. 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
. Τί φής; τί φὴς σύ; 
14$ τοῦθ᾽ ἕτερον αὖ μεῖζον xaxóv. db 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Τί δ᾽, ἣν ἔχων τὸν ἥττω 
λόγον σὲ νικήσω λέγων 
τὴν μητέρ᾽ ὡς τύπτειν χρεών; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽; ἣν ταυτὶ ποιῇς, 
οὐδέν σε χωλύσει σεαυ-- 
Ho τὸν ἐμδαλεῖν ἐς τὸ βάραθρον 
μετὰ Σωχράτους 
xal τὸν λόγον τὸν ἥττω. 
Ταυτὶ δι’ ὑμᾶς, ὦ Νεφέλαι, πέπονθ᾽ ἐγὼ, 
ὃμῖν ἀναθεὶς ἅπαντα τἀμὰ πράγματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτὸς μὲν οὖν σαυτῷ σὺ τούτων αἴτιος, 
μὲὲ στρέψας σεαυτὸν ἐς πονηρὰ πράγματα. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
Τί δῆτα ταῦτ᾽ οὔ μοι τότ᾽ ἠγορεύετε, 
ἀλλ᾽ ἄνδρ᾽ ἄγροιχον xal γέροντ᾽ ἐπήρετε; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμεῖς ποιοῦμεν ταῦθ᾽ ἑχάστοθ᾽ ὅντιν᾽ ἂν 
γνῶμεν πονηρῶν ὄντ᾽ ἐραστὴν πραγμάτων, 
tup ἕως ἂν αὐτὸν ἐμδάλωμεν εἰς xaxbv, 
ὅπως ἂν εἰδῇ τοὺς θεοὺς δεδοιχέναι. 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. ^ 
Οἴμοι, πονηρά γ᾽, ὦ Νεφέλαι, δίκαια δέ. 
Οὐ γάρ μ᾽ ἐχρῆν τὰ χρήμαθ᾽ ἀδανεισάμην 
ἀποστερεῖν. Νῦν οὖν ὅπως, ὦ φίλτατε, 
Hé τὸν Χαιρεφῶντα τὸν μιαρὸν xol Σωχράτη 
ἀπολεῖς, μετ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἔλθ᾽, οἱ σὲ xdu' ἐξηπάτων. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἄλλ᾽ οὐχ ἂν ἀδικήσαιμι τοὺς διδασχάλους. 
ZTPEWIAAHZ. 
Ναὶ val, χαταιδέσθητι πατρῷον Ala. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἶδού γε Δία πατρῷον" ὡς ἀρχαῖος st. 
HX Ζεὺς γάρ τις ἔστιν; 
ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 
Ἔστιν. 
ΦΕΙΔΙΠΠΊΔΗΣ. . 
Οὐχ ἔστ᾽ οὐχ, ἐπεὶ 
Δῖνος βασιλεύει, τὸν Δί᾽ ἐξεληλαχώς. 


NUBES. 11$ 


PHIDIPPIDES. 
Specta vero aliam adhuc sententiam. 
STREPSIADES. 
Peribo enim, ni fecerim. 
PHIDIPPIDES. 
Et forte non egre feres istuc tibi evenisse, quod 
modo perpessus es. 
STREPSIADES. 
Quomodo vero? doce quid inde mihi commo- . 


PHIDIPPIDES. 
Matrem etiam, sicut et te, verberabo. 


STREPSIADES. 
Quid ais? quid ais tu? hoc jam aliud majus ma- 
lum. 
PHIDIPPIDES. 
Quid, sí pejore illo adhibito sermone evincam 
dicendo , matrem verberari oportere ? 


STREPSIADES. 

Quid aliud vero? Istuc si feceris, nihil obetabit, 
quin te ipsum injicias in barathrum cum Socrate, 
et sermonem illum pejorem. Per vos, o Nubes, heec 
mihi accidere, qui vobis omnes res meas commiísi, 


CHORUS. 

Tutemet tibi horum causa es, qui te ipsum con- 

vertisti ad mala facinora. 
STREPSIADES. 

Cur itaque hec mihi tunc non dicebatis, sed 

hominem rusticum et senem spe extulistis? 
CHORUS. 

Semper istud factitamus, quotiescunque cogno- 
verimus aliquem fraudes adamare, usquedum 
ipsum oonjiciamus in aliquod malum, ut discat 
deos revereri. 

STREPSIADES. 

Eheu! acerba ista sunt, o Nubes, sed justa. Non 
enim oportebat me pecuniam , quam foenore acce- 
peram, defraudare. Nunc igitur, mi carissume, 
vení mecum, ut Cheerephontem illum impurum et 
Socratem perdas , qui me et te deceperunt. 

PHIDIPPIDES. 

Sed haudquaquam magistros leeserim. 
STREPSIADES. 

Immo reverere Jovem patrium. 
PHIDIPPIDES. 

Ecce autem Jovem parium ! quam stultus es! 
estne vero Jupiter aliquis? 

STREPSIADES. 
Eat. 


PHIDIPPIDES. 
Non potest fieri : nam Turbo regnat , qui Jovem 


expulit. 
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ZTPEVIAAHZ. 
Οὐχ ἐξελήλαχ᾽, ἀλλ᾽ ἐγὼ τοῦτ᾽ φόμην, 
διὰ τουτονὶ τὸν Δῖνον. Οἴμοι δείλαος. 
[ὅτε xal σὲ χυτρεοῦν ὄντα θεὸν ἡγησάμην. 
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. 
Ἐνταῦθα σαυτῷ παραφρόνει xal φληνάφα. 

ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Οἴμοι παρανοίας: ὡς ἐμαινόμην ἄρα, 

ὅτ᾽ ἐξέδαλλον τοὺς θεοὺς διὰ Σωχράτη. 

Ἀλλ᾽, ὦ φίλ᾽ Ἑ,ρμῆ, μηδαμῶς θύμαινέ μοι, 

μηδέ μ᾽ ἐπιτρίψης, ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε 

ἐμοῦ παρανοήσαντος ἀδολεσχίᾳ. 

Καί μοι γενοῦ ξύμδουλος, εἴτ᾽ αὐτοὺς γραφὴν 

διωχάθω γραψάμενος, εἴθ᾽ ὅ τι σοι δοχεῖ. 

ὈΟυρθῶς παραινεῖς οὐκ ἐῶν διχορραφεῖν, 

ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐμπιπράναι τὴν οἰχίαν 

τῶν ἀδολεσχῶν. Δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ Ξανθία, 

χλίμαχα λαδὼν ἔξελθε χαὶ σμινύην φέρων, 

χἄπειτ᾽ ἐπαναδὰς ἐπὶ τὸ φροντιστήριον 

τὸ τέγος χατάσχαπτ᾽, εἰ φιλεῖς τὸν δεσπότην, 

ἕως ἂν αὐτοῖς ἐμδάλῃς τὴν οἰχίαν" 

ἐμοὶ δὲ δᾷδ᾽ ἐνεγκάτω τις ἡμμένην, 

κἀγώ τιν᾽ αὐτῶν τήμερον δοῦναι δίκην 

ἐμοὶ ποιήσω, xsl σφόδρ᾽ εἴσ᾽ ἀλαζόνες. 
MAGHTHZ A. 

Ἰοὺ ἰού. 

ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Σὸν ἔργον, ὦ δὰς, ἱέναι πολλὴν φλόγα. 

ΜΑΘΗ͂ΤΕΣ A. 

Ἄνθρωπε, τί ποιεῖς; 

ΣΤΡΕΨΊΑΔΗΣ. 

Ὅ τι ποιῶ; τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἣ 
διαλεπτολογοῦμαι ταῖς δοχοῖς τῆς οἰχίας. 

ΜΑΘΗ͂ΤΗΣ B. 

Οἴμοι, τίς ἡμῶν πυρπολεῖ τὴν olxlav; 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 
᾿Εχεῖνος οὗπερ θοϊμάτιον εἰλήφατε. 

MAGHTHZ T. 

Ἀπολεῖς ἀπολεῖς. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τοῦτ᾽ αὐτὸ γὰρ xal βούλομαι, 
ἣν fj σμινύη μοι μὴ προδῷ τὰς ἐλπίδας, —— 
ἢ "rà πρότερόν πως ἐχτραχηλισθῶ πεσών. 

ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ, 
Οὗτος, τί ποιεῖς ἐτεὸν, οὐπὶ τοῦ τέγους; 
ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ, 
᾿Δεροθατῶ, xal περιφρονῶ τὸν ἥλιον. 
ΣΩΚΡΑΤΗ͂Σ. 

Οἴμοι τάλας, δείλαιος ἀποπνιγήσομαι. 
ΧΑΙΡΕΦΩΝ. 

᾿γὼ δὲ καχοδαίμων γε χαταχαυθήσομαι. 

ΣΤΡΕΨΙΑΔΗΣ. 

Τί γὰρ μαθόντ᾽ ἐς τοὺς θεοὺς ὁθρίζετε, 


NUBES. 


STREPSIADES. 

Non expulit : sed ego tum hoc arbitrabar, ob tur- 
binem hunc. Hei misero mihi! [quum te etiam, 
quí fictilis es, pro deo habuerim.] 

PHIDIPPIDES. 

Istic tibi ipse desipe et nugare. 

STREPSIADES. 

Hei mihi ob istam insaniam! quantum desipie- 
bam, quum etiam deos propter Socratem ejicerem! 
At, 0 carissume Mercuri, ne quaquam mihi suc 
censeas, neque me perdas; sed da veniam mibi, 
quem garrulitas delirantem concinnaverat : et fias 
mihi consultor, utrum eos publice reos postulem, 
an aliud faciam, quod tibi videtur. Recte mones, 
quod non sinis lites consuere, sed quamprimum 
jubes incendere domum his argutatoribus. Ades. 
dum, Xanthia, sumta scala egredere, ligonem etiam 
ferens , deinde ascende supra scholam, et , usque- 
dum in ipsos ruere facias domum, everte tectum, 
δὶ herum amas. Mihi vero aliquis ferat facem ac- 
censam , et faxo ego, ut illorum nonnemo penas 
mihi det hodie, etiamsi valde sint arrogantes. 


DISCIPULUS I. 
Iu Iu! 
STREPSIADES. 
Tuum est, o fax, plurimam flammam mittere. 
DISCIPULUS I. 

Tu homo, quid facis? 

STREPSIADES. 

Quid faciam? quid aliud , quam disputo de sub. 
tilibus rebus cum trabibus hujus domuis? 

DISCIPULUS II. 
Heu! quis nobis incendit domum ? 
STREPSIADES. 
Ille, cujus vestem cepistis. 
DISCIPULUS III. 

Perdes nos, perdes. 

STREPSIADES. 

Hoc enim ipsum etiam volo, nisi ligo fallat spe 
meas , aut ego forte prius delapsus cervicem (re 
gero. 

SOCRATES. 
Eho tu, quid facis , quieso, qui in tecto es? 
STREPSIADES. 
Per aerem incedo, et solem contemplor. 
SOCRATES. 
Hei mihi mísero! suffocabor infelix. 
CHAEREPHON. 
At ego perditus comburar. 
STREPSIADES. 
Nam qua fiducia freti contumeliosi eratis i 
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xal τῆς Σελήνης ἐσχοπκεῖσθε τὴν ἕδραν; deos , et Lunze sedem speculebamini? Pelle, jace, 
Δίωχε, βάλλε, παῖε, πολλῶν ovexa , feri multis de causis, maxume vero quum scias 
μάλιστα δ᾽ εἰδὼς τοὺς θεοὺς ὡς ἠδίκουν. eorum in deos impietatem. 

ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


, Preeite foras : chorus enim nobis satis est actus 
bd Ἡγεῖσθ᾽ Ew χεχόρευται γὰρ μετρίως τὸ γε τήμερον ἡμῖν. | hodie. oras senum 








ΣΦΗΚΉΙ͂Σ. 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΣΩΣΙΑΣ 
EANeIA; | 25 Φιλοχλέωνος. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ, 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΊΩΝ ZOHKON. 
ΠΑΙ͂ΔΕΣ. 

ΚΎΩΝ. 

APTOIIDAIZ. 

KATBIOPOZ. 


ZnzlAZ. 
Οὗτος, τί πάσχεις, ὦ καχόδαιμον Ξανθία; , 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Φυλαχὴν χαταλύειν νυχτερινὴν διδάσχομαι. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Καχὸν ἄρα ταῖς πλευραῖς τι προὐφείλεις μέγα. 
"Ap οἶσθά γ᾽ οἷον χνώδαλον φυλάττομεν ; 
EANGIAZ. 
Οἶδ’- ἀλλ᾽ ἐπιθυμῶ σμικρὸν ἀπομερμηρίσαι. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Σὺ δ᾽ οὖν παραχινδύνεν᾽, ἐπεὶ χαὐτοῦ γέ μου 
χατὰ ταῖν χόραιν ὕπνου τι καταχεῖται γλυχύ. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἀλλ᾽ ἦ παραφρονεῖς ἐτεὸν ἢ χορυδαντιᾶς; 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὖχ, ἀλλ᾽ ὕπνος μ᾽ ἔχει τις ix. Σαδαζίου. 
EANGIAZ. 
Τὸν αὐτὸν ἄρ᾽ ἐμοὶ βουκολεῖς Za6d (tov. 
Κἀμοὶ γὰρ ἀρτίως ἐπεστρατεύσατο 
Μῆδός τις ἐπὶ τὰ βλέφαρα νυσταχτὴς ὕπνος: 
xal δῆτ᾽ ὄναρ θαυμαστὸν εἶδον ἀρτίως. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Κάγωγ᾽ ἀληθῶς οἷον οὐδεπώποτε. 
᾿Ατὰρ σὺ λέξον πρότερος. 
EANOIAZ. 
᾿Ἐδόχουν ἀετὸν 
χαταπτάμενον εἷς τὴν ἀγορὰν μέγαν πάνυ 
ἀναρπάσαντα τοῖς ὄνυξιν ἀσπίδα 
φέρειν ἐπίχαλχον ἀνεχὰς εἰς τὸν οὐρανὸν, 
χἄπειτα ταύτην ἀποδαλεῖν Κλεώνυμον. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὐδὲν ἄρα γρίφου διαφέρει Κλεώνυμος. 
Πῶς δὴ, προσερεῖ τις τοῖσι συμπόταις λέγων, . 
ὅτι ταυτὸν ἐν γῇ τ᾽ ἀπέδαλεν χἀν οὐρανῷ 
χἀν τῇ θαλάττῃ θηρίον τὴν ἀσπίδα; 


VESPA. 


——— [D m 


DBRAMATIS PEBSONJE. 








SOSIA . 
XANTHIA | servi Philocleonis. 
BDELYCLEO. 
PHILOCLEO. 
CHORUS SENUM VESPARUM babitu. 
PUERI. 
CANIS. 
MULIER PANABIA. 

. ACCUSATORB. 








. ΒΟΒΙΑ. 
Heus tu, quid facies , infelix Xanthia? 
XANTHIA. 
Custodiam nocturnam dissolvere disco. 
SOSIA. 


Magnum ergo quoddam malam debes lateri- 
Dus tuis. Anne etiam scis qualem custodiamus be- 
uam 


XANTHIA. 
Scio : sed cupio paululum dormire. 
SOSIA. 

Tu vero periclitare; nam et meis oculis jam 80- 

mni aliquid dulce offünditur. 
XANTHIA. 

Numquid insanis , aut Corybantum more furere 
incipis? 

SOSIA. 

Non : sed sopor me quis incessit ex Sabazio. 

XANTHIA. 

Eundem ergo mecum colis Sabazium. Nam et 
mihi modo quasi hostis quis Medus invasit palpe- 
bras, capitis quassator sopor; et sane mirum 580- 
mnium somniavi modo. 

SOSIA. 
Et ego unum certe, quale nunquam antehac. Sed 


.tu narra prior. 


XANTHIA. 

Visa est aquila devolans in forum, magna op- 
pido, rapere unguibus clypeum eratum, et procul 
in ccelum auferre : deihde illum clypeum visus est 
abjecisse Cleonymus. 


SOSIA. 

Nihil ergo a gripho differt Cleonymus. Quf fit , 
queso , rogabit aliquis inter convivas fabulans , 
utuna eademque belua in terra et in celo et in 
mari clypeum abjecerit ? 


ΣΦΗΚΕΣ. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 


Οἴμοι, τί δῆτά μοι χαχὸν γενήσεται 
ἰδόντι τοιοῦτον ἐνύπνιον: 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Μὴ φροντίσῃς. 
Οὐδὲν γὰρ ἔσται δεινὸν οὐ μὰ τοὺς θεούς. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Δεινόν γέ τοὔστ᾽ ἄνθρωπος ἀποδαλὼν ὅπλα. 
Ἀτὰρ σὺ τὸ σὸν αὖ λέξον. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐστὶν μέγα. 
Περὶ τῆς πόλεως γάρ ἐστι τοῦ σχάφους ὅλου. 
EANGIAZ. 


Δέγε vuv ἀνύσας τι τὴν τρόπιν τοῦ πράγματος. 


ΣΩΣΙΑΣ. 
"“Ἔδοξέ μοι περὶ πρῶτον ὕπνον ἐν τῇ πυχνὶ 
ἐχχλησιάζειν πρόδατα συγχαθήμενα, 
βαχτηρίας ἔχοντα χαὶ τριδώνια" 
χἄπειτα τούτοις τοῖσι προδάτοις μοὐδόχει 
δημηγορεῖν φάλαινα πανδοχεύτρια, 


ἔχουσα φωνὴν ἐμπεπρημένης ὑός. 
EANOGIAZ. 
Al6oL. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Τί ἔστι; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 


Παῦε παῦε, μὴ λέγε" 
ὄζει κάχιστον τοὐνύπνιον βύρσης σαπρᾶς. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
E10" ἢ μιαρὰ φάλαιν᾽ ἔχουσα τρυτάνην 
ἵστη βόειον δημόν. 
EANGIAZ. 
Οἴμοι δείλαος" 
τὸν δῆμον ἡμῶν βούλεται διιστάναι. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Ἐδόκει δέ μοι Θέωρος αὐτῆς πλησίον 


χαμαὶ χαθῆσθαι, τὴν χεφαλὴν χόραχος ἔχων. 


* ᾿Αλχιδιάδης εἶπε πρός με τραυλίσας: 
ὁλᾷς; Θέωλος τὴν χεφαλὴν χόλαχος ἔχει. 
EANeIAX. . 
᾿Ορθῶς γε τοῦτ᾽ ᾿Αλχιδιάδης ἐτραύλισεν. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Oxouv ἐχεῖν᾽ ἀλλόχοτον, 6 Θέωρος κόραξ 
γιγνόμενος; 
. EANelAX. 
Ἥχιστ᾽, ἀλλ᾽ ἄριστον. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Πῶς: 
EANGIAZ. 


ἄνθρωπος ὧν εἶτ᾽ ἐγένετ᾽ ἐξαίφνης xópat- 
οὕὔχουν ἐναργὲς τοῦτο συμδαλεῖν, ὅτι 


ἀρθεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν ἐς κόρακας οἶγήσεται; 
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XANTHIA. 

Hei mihi! quid ergo mali eveniet mihi , qui tale 
insomnium vidi? 

SOSIA. 

Ne sis sollicitus : nihil enim erit mali, ita me 
ament dii. 

XANTHIA. 

AUamen dirum est omen homo abjiclens arma. 
Tu vero jam tuum narra. 

SOSIA. 

Sed est magni momenti : pam ad totam reipu- 

blic;e navem attinet. 
XANTHIA. 

Propera igitur memorare carinam illius rei. 

808IA. 

Visus sum circa primum somnum videre con- 
cionem sedentum in pnyce pecudum , baculos ha- 
bentium et pallia : deinde inter istas pecudes mihi 
videbatur verba facere balzena omnivora , quie vo- 
cem babebat incenso suis. 


XANTHIA. 

Au! 

SOSIA. 

Quid est? 

XANTHIA. 

Desine, desine; ne narra. Pessume olet inso- 
mnium istud putorem corii. 

SOSIA. 

Deinde impura illa baliena trutinam tenens, bu- 

bulum appendebat adipem. 
XANTHIA. 

Hel mihi misero! populum noetrum volt distra - 

here. 
8OSIA. 

Videbatur autem mihi Theorus prope humi se- 
dere, coracis habens caput : tum vero Alcibiades 
mihi dixit ore balbo : Celnisne? Theolus colacis 
habet caput. 

XANTHIA. 
Recte id quidem Alcibiades balbutiit. 
SOSIA. 

Annon monstri hoc simile est , Theorus corvus 

factus? 


XANTHIA. 
Minume; immo optumum est. 
8O0SIA. 
Quomodo? 
XANTHIA. 


Rogas? homo erat : deinde repente factus est 
corvus. Nonne hinc manifesta conjectura augurere, 
eum subvolantem a nobis ad corvos iturum? 
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ΣΩΣΙΑΣ. 
Εἶτ᾽ οὐχ ἐγὼ δοὺς δύ᾽ ὀδολὼ μισθώσομαι 
οὕτως ὁποχρινόμιενον σοφῶς ὀνείρατα; 

EANGIAZ. 

Φέρε vuv χκατείπω τοῖς θεαταῖς τὸν λόγον, 
ὀλίγ᾽ ἄτθ᾽ ὑπειπὼν πρῶτον αὐτοῖσιν ταδὶ, 
μηδὲν παρ᾽ ἡμῶν προσδοχᾶν λίαν μέγα, 
μηδ᾽ αὖ γέλωτα Μεγαρόθεν χεχλεμμένον. 
Ἡμῖν γὰρ οὐχ ἔστ᾽ οὔτε κάρν᾽ ix φορμίδος 
δούλω διαρριπτοῦντε τοῖς θεωμένοις, 
οὔθ᾽ Ἡ ραχλῇῆς τὸ δεῖπνον ἐξαπατώμενος" 
οὔδ᾽ αὖθις ἐνασελγαινόμενος Εὐριπίδης" 
οὐδ᾽ εἰ Κλέων γ᾽ ἔλαμψε τῆς τύχης χάριν, 
αὖθις τὸν αὐτὸν ἄνδρα μυττωτεύσομεν. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν λογίδιον γνώμην ἔχον, 
ὁμῶν μὲν αὐτῶν οὐχὶ δεξιώτερον, 
χωμῳδίας δὲ φορτικῇς σοφώτερον. 
Ἔστιν γὰρ ἡμῖν δεσπότης ἐχεινοαὶ | 
ἄνω χαθεύδων, 6 μέγας, οὗπὶ τοῦ τέγους. 
Οὗτος φυλάττειν τὸν πατέρ᾽ ἐπέταξε νῷν, 
ἔνδον καϑείρξας, ἵνα θύραζε μὴ "Gn. 
Νόσον γὰρ 6 πατὴρ ἀλλόκοτον αὐτοῦ νοσεῖ, 
ἣν οὐδ᾽ ἂν εἷς γνοίη ποτ᾽ οὐδ᾽ ἂν ξυμδάλοι, 
εἰ μὴ πύθοιθ᾽ ἡμῶν' ἐπεὶ τοπάζετε. 
Ἀμυνίας μὲν ὃ Προνάπους φήσ᾽ obcoct 
εἶναι φιλόχυθον αὐτόν’ ἀλλ᾽ οὐδὲν λέγει. 

ΣΩΣΙΑΣ. 


M& AU, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ τὴν νόσον τεχμαίρεται. 


EANGIAZ. 
O0x, ἀλλὰ φιλο μέν ἐστιν ἀρχὴ τοῦ χκαχοῦ. 
*Qài δέ φησι Σωσίας πρὸς Δερχύλον ͵ 
εἶναι φιλοπότην αὐτόν. 

ΣΩΣΙΑΣ. 

Οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 

αὕτη γε χρηστῶν ἐστὶν ἀνδρῶν ἣ νόσος. 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Νικόστρατος δ᾽ αὖ φησιν ὃ Σχαμθωνίδης 
εἶναι φιλοθύτην αὐτὸν ἢ φιλόξενον. 

ΣΩΣΊΑΣ. 

Μὰ τὸν χύν᾽, ὦ Νιχόστρατ᾽, οὐ φιλόξενος, 
ἐπεὶ χαταπύγων ἐστὶν ὅ γε Φιλόξενος. 

EANOIAZ. 
Ἄλλως φλυαρεῖτ᾽" οὗ γὰρ ἐξευρήσετε. 
Εἰ δὴ ᾿πιθυμεῖτ᾽ εἰδέναι, σιγᾶτε νῦν' 
φράσω γὰρ ἤδη τὴν νόσον τοῦ δεσπότου. 
Φιληλιαστής ἐστιν ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ, 
ἐρᾷ τε τούτου τοῦ διχάζειν, καὶ στένει, 
ἣν μὴ ᾽πὶ τοῦ πρώτου καθίζηται ξύλου. 
ὝΓπνου δ᾽ ὁρᾷ τῆς νυχτὸς οὐδὲ πασπάλην. 
*Hv δ' οὖν χαταμύσῃ χἂν ἄχνην, ὅμως ἐχεῖ 
ὃ νοῦς πέτεται τὴν νύχτα περὶ τὴν χλεψύδραν. 
Ὑπὸ τοῦ δὲ τὴν ψῆφόν γ᾽ ἔχειν εἰωθέναι 
τοὺς τρεῖς ξυνέχων τῶν δαχτύλων ἀνίσταται, 
ὥσπερ λιδανωτὸν ἐπιτιθεὶς νουμηνία. 
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808IA. 

Ergone duobus obolis non conducam te, qui 

tam perspicue conjicis somnis? 
XANTHIA. 

Age vero, spectatoribus argumentum eloqui volo, 
ubi prius pauca hrec eos monuero : nihil à nobis 
exspectent magnum nimis, nec etiam jocoe Megaris 
furtim conquisitos. Nobis enim nec sunt, qui nu- 
ces ex sportula jaciant spectatoribus , servi : nec 
est Hercules cena defraudatus , nec iterum Euri- 
pides petulanter traducitur; neque etiam, quia 
Cleo fortunze favore inclaruit , propterea eundem 
illum hominem rursus contundemus. Sed est nobis 
argumentum non ineptum , quod vestram quidem 
sapientiam non superat , aed tamen magis est sci- 
tum etelegans, quam quaevis insulsa comoedia. 
Nempe herus est nobis, qui in superiore sedium 
parte dormit, magnus ille in ccenaculo. Iste.nobis 
imperavit , ut suum patrem adservemus , quem in- 
tus conclusit, ne foras exeat. Morbo enim pater 
ejus laborat mirabili, quem nemo facile noverit, 
neque conjecerit, qui siet, nisi ex nobis audiatis : 
si minus creditis, ipsi conjecturas facitote. Amy- 
nias quidem iste Pronapi filius ait, esse eum ama- 
torem ales : sed nihil dicit. 


SOSIA. 
Nihil hercle; sed de se hunc morbum conjectat. 
XANTHIA. 

Haud sane recte. Est tamen Amator quidem 
exordium hujus mali. Hic vero Sosia ad Dercy. 
jum ait, amatorem eum esse compotationum. 

SOSIA. 

Nequaquam ; si quidem iste morbus etiam viro- 
rum est bonorum. 

XANTHIA. 

Nicostratus autem Scambonides ait eum ama- 
torem esse sacruficiorum, aut hospitum. 

SOSIA. 

Per canem juro, Nicostrate, non est amator ho- 

spitum : nam cinzedus est Philoxenus. 
XANTHIA. 

Frustra nugamini : nonenim invenietis. Si autem 
&cire cupitis, jam tacete : declarabo enim nunc 
morbum heri mei. Quippe amator est Helirzee, ut 
nemo alius : insanitque hujus rei, judicandi inquam, 
cupidine, et gemit, si non in primo sedeat judicum 
subsellio. Noctu autem somni ne tantillum quidem 
videt : &i vero pauxillum connivere ccpit , tamen 
noctu etiam mens volitat illic circa clepsydram. 
Et quoniam assuefactus est calculum tenere, tri- 
bus compressis digitis expergefactus surgit , quasi 
thus imponeret acerr& novilunio. Et mehercle, si 
alicubi videat inscriptum in janua, Bellus Demus 


| no 


ΣΦΗΚΈῈΣ. 


Καὶ νὴ AU ἣν ἴδη γέ που γεγραμμένον 
υἱὸν Πυριλάμπους ἐν θύρᾳ Δῆμον καλὸν, 
ἰὼν παρέγραψε πλησίον « κημὸς χαλός. » 
Τὸν ἀλεχτρυόνα δ᾽, ὃς ἦδ᾽ ἐφ᾽ ἑσπέρας, ἔφη 
ὄψ᾽ ἐξεγείρειν αὐτὸν ἀναπεπεισμένον, 
παρὰ τῶν ὑπευθύνων ἄγοντα χρήματα. 
Εὐθὺς δ᾽ ἀπὸ δορπηστοῦ χέχραγεν ἐμδάδας, 
χἄπειτ᾽ ἐχεῖσ᾽ ἔλθὼν προχαθεύδει moi πάνυ, 
ὥσπερ λεπὰς προσεχόμενος τῷ χίονι. 
Ὑπὸ δυσχολίας δ᾽ ἅπασι τιμῶν τὴν μαχρὰν 
ὥσπερ μέλιττ᾽ 3) βομόυλιὸς εἰσέρχεται, 
ὑπὸ τοῖς ὄνυξι χηρὸν ἀναπεπλασμένος. 
ψήφων δὲ δείσας μὴ δεηθείη ποτὲ, 
ἵν᾽ ἔχοι διχάζειν, αἰγιαλὸν ἔνδον τρέφει. 
Τοιαῦτ᾽ dide νουθετούμενος δ᾽ ἀεὶ 
μᾶλλον διχάζει. Τοῦτον οὖν φυλάττομεν 
μοχλοῖσιν ἐνδήσαντες, ὡς ἂν μὴ 'ξίη. 
Ὁ γὰρ υἱὸς αὐτοῦ τὴν νόσον βαρέως φέρει. 
Καὶ πρῶτα μὲν λόγοισι παραμυθούμενος 
ἀνέπειθεν αὐτὸν μὴ φορεῖν τριδώνιον 
μηδ᾽ ἐξιέναι θύραζ'- 6 δ᾽ οὐχ ἐπείθετο. 
Εἶτ᾽ αὐτὸν ἀπέλου χἀχάθαιρ᾽, 6 δ᾽ οὐ μάλα. 
Μετὰ ταῦτ᾽ ἐχορυδάντιζ᾽- 6 δ᾽ αὐτῷ τυμπάνῳ 
ἄξας ἐδίχαζεν εἷς τὸ Καινὸν ἐμπεσών. 
Ὅτε δὴ δὲ ταύταις ταῖς τελεταῖς ox ὠφέλει, 
διέπλευσεν εἰς Αἴγιναν’ εἶτα ξυλλαδὼν 
νύχτωρ χατέχλινεν αὐτὸν εἷς Ἀσχληπιοῦ" 
ὃ δ᾽ ἀνεφάνη χνεφαῖος ἐπὶ τῇ χιγκχλίδι. 
Ἐντεῦθεν οὐχέτ᾽ αὐτὸν ἐξεφρείομεν. 
Ὁ δ᾽ ἐξεδίδρασχε διά τε τῶν δδρορροῶν 
καὶ τῶν ὀπῶν" ἡμεῖς δ᾽ ὅσ᾽ ἦν τετρημένα 
ἐνεδύσαμεν ῥαχίοισι χἀπαχτώσαμεν᾽ 
6 δ᾽ ὡσπερεὶ χολοιὸς αὑτῷ παττάλους 
ἐνέχρουεν εἷς τὸν τοῖχον, εἶτ᾽ ἐξήλλετο. 
Ἡωεῖς δὲ τὴν αὐλὴν ἅπασαν διχτύοις 
χατακετάσαντες ἐν χύχλῳ φυλάττομεν. 
Ἔστιν δ᾽ ὄνομα τῷ μὲν γέροντι Φιλοχλέων, 
ναὶ μὰ Δία, τῷ δ᾽ υἱεῖ γε τῳδὶ Βδελυχλέων, 
ἔχων τρόπους φρυαγμοσεμνάχους τινάς. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ὦ Ξανθία καὶ Σωσία, χαθεύδετε; 
ΞΑΝΘΊΑΣ, 
Οἴμοι 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Τί ἔστι; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Βδελυχλέων ἀνίσταται. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Οὐ περιδραμεῖται σφῷν ταχέως δεῦρ᾽ ἅτερος; 
6 γὰρ πατὴρ εἰς τὸν ἱπνὸν εἰσελήλυθεν 
xal μυσπολεῖ τι χαταδεδυχώς. Ἀλλ᾽ ἄθρει, 


κατὰ τῆς πυέλου τὸ τρῇμ᾽ ὅπως μὴ ᾽χδύσεται" 


σὺ δὲ τῇ θύρᾳ πρόσχεισο. 
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Pyrilampis Alius, ipse ire solet, et juxta scri- 
bere: Bellus Camus Judiciarius. Gallum autem 
gallinaceum , qui cecinerat vesperi, dixit, se ex- 
citare tarde, quia corruptus esset a reis argento. 
Statim autem a ccena cum clamore poscit calceos : 
deinde ubi illuc ante diluculum venit, dormit ad- 
nixus et heerens columne , instar conchz. Pre se- 
veritate autem ducta omnibus longa linea, taaquam 
apis aut bombylius domum ingreditur cum ungui- 
bus cera sublitis. Et quia timet ne aliquando eum 
calculi deficiant, litus habet renovatque semper 
domi, ut ferendze sententie copiam habeat. Ita 
sestuat : magis autem monitus , semper magis ju- 
dicare studet. Hunc itaque custodimus obductis 
inclusum pessulis , ne exeat. Filius enim ejus mor 
bum graviter fert. Et primum quidem dictis leni- . 
bus adlocutus suasit ei, ne gestaret pallium , neve 
exiret foras : at illemorem non gessit. Deinde illum 
lavit , et purgavit : sed ille non magis morigeratus 
est ei. Quin etiam postea Corybantum sacris piari 
curavit : ille autem tympanum tenens exsiluit , et 
judicaturus in forum irruit. Quum autem ístis ipi- 
tiis ei nihil profuisset , in /£ginam navigavit, ibique 
prehensum noctu in Esculapü fano incubare fecit : 
atillesummo mane apparuit apud cancellos.Exinde 
non amplius domo exire eum sivimus. Ille vero ela- 
bebatur per cloacas et foramina : nos autem , que 
cunque erant perforata , obturavimus pannis, et 
obsepivimus : ille vero paxillos infigebat parieti, 
quibus, utgraculus,innixus, exsiliebat.Nos demum 
totum atrium circumcirca retibus obduximus, 
illumque sic adservamus. Est autem nomen seni 
Philocleo, quo sane dignus est, ita me Jupiter amet : 
filio autem ejus Bdelycleo , quippe qui mores ba- 


beat caperofrontipervicos. 
BDELYCLEO. 
O Xanthia et Sosia , dormitisne? 
XANTHIA. 
Hei mihi! 
SOSIA. 
Quid est? 
XANTHIA. 
Bdelycleo surgit. 
BDELYCLEO. 


Nonne curret vestrüm alter huc ocius? nam pa- 
ter in culinam est ingressus , rimaturque aliquid, 
tanquam mus in caverna delitescens. Sed specta, 
ne per foramen alvei elabatur : tu autem januse 
incumbe. 
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ΣΩΣΙΑΣ. 
Ταῦτ᾽, ὦ δέσποτα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ἄναξ Πόσειδον, τί ποτ᾽ ἄρ᾽ ἡ κάπνη ψοφεῖ; 
Οὗτος; τίς εἶ σύ, 
€IAOKAEQN. 
Καπνὸς ἔγωγ᾽ ἐξέρχομαι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Καπνός; φέρ᾽ ἴδω ξύλου τίνος σύ. 
OIAOKAEQN. - 
Συχίνου. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Νὴ τὸν AU ὅσπερ γ᾽ ἐστὶ δριμύτατος χαπνῶν. 
Ἀτὰρ οὗ γὰρ ἐρρήσεις γε, ποῦ ᾽σθ᾽ ἣ τηλία; 
δύου πάλιν’ φέρ᾽ ἐπαναθῶ σοι xal ξύλον. 
Ἐνταῦθα νῦν ζήτει τιν᾽ ἄλλην μηχανήν. 
Ἀτὰρ ἄθλιός γ᾽ εἴμ᾽ ὡς ἕτερος οὐδεὶς ἀνὴρ, 
ὅστις πατρὸς νῦν Καπνίου χεχλήσομαι. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
* * τὴν θύραν ὥθει' πίεζέ νυν σφόδρα 
εὖ κἀνδριχῶς᾽ χἀγὼ γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἔρχομαι, 


Καὶ τῆς χατακλεῖδος ἐπιμελοῦ καὶ τοῦ μοχλοῦ" 


φύλατθ᾽ ὅπως μὴ τὴν βάλανον ἐχτρώξεται. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝ. 

Τί δράσετ᾽; οὐχ ἐχφρήσετ', ὦ μιαρώτατοι, 

δικάσοντά μ᾽, ἀλλ᾽ ἐχφεύξεται Δραχοντίδης; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

Σὺ δὲ τοῦτο βαρέως ἂν φέροις; 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 

*O γὰρ θεὸς 
μαντευομένῳ μοὔχρησεν ἐν Δελφοῖς ποτὲ, 
ὅταν τις ἐχφύγη μ᾽, ἀποσχλῆναι τότε. 

ΒΔΕΑΥΚΛΑΕΩΝΊ,, 
Ἴἀπολλον ἀποτρόπαιε, τοῦ μαντεύματος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
"1θ᾽, ἀντιδολῶ σ᾽, ἔχφρες με, μὴ διαρραγῶ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Νὰ τὸν Ποσειδῶ, Φιλοχλέων, οὐδέποτέ γε. 
ΦΙΛΔΛΟΚΛΕΈΩΝ, 
Διατρώξομαι τοίνυν ὀδὰξ τὸ δίκτυον. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἀλλ᾽ οὖχ ἔχεις ὀδόντας. 
OQIAOKAELNN., 
Οἴμοι δείλαος- 
πῶς ἄν σ᾽ ἀποχτείναιμι; πῶς; δότε μοι ξίφος 
ὅπως τάχιστ᾽, ἢ πινάχιον τιμητιχόν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἄνθρωπος οὗτος μέγα τι δρασείει χαχόν. 
$IAOKAE(QN. 
Νὰ τὸν AU οὐ δῆτ᾽, ἀλλ᾽ ἀποδόσθαι βούλομαι 
τὸν ὄνον ἄγων αὐτοῖσι τοῖς χανθηλίοις- 
νουμηνία γάρ ἐστιν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Οὔχουν x&v ἐγὼ 
αὐτὸν ἀποδοίμην δῆτ᾽ dv; 


VESPJE. 
S08IA. 
Hoc ago, here. 
BDELYCLEO. 
Q rex Neptune! quid est, quod foemarium ita 
sonat? Eho, quis es tu? 
PHILOCLEO. 
Fumus equidem exeo. 
BDELYCLEO. 
Fumus? age videam cujus ligni. 
PHILOCLEO. 





Ficulnei. 


BDELYCLEO. 

Sane hercle, quod quidem unum omnium fu- 
mum facit acerrumum. Sed non intro te referes ci . 
tissume? ubi eat fumarii operculum? regredere. 
Agedum asserem etiam superimponam. Istic jam 
aliud quodvis machinare. At ego infelix sum, ut 
nemo alius , qui Fumo patre natus jam perhibebor. 

SOSIA. 

[Tu puer,] januam trude; valde preme atque 
fortiter : ego etiam illuc veniam. Seram diligenter 
observa et vide ne vectis glandem derodat. 


PHILOCLEO. 


Quid facere voltis ? non me exire sinitis , impu 
rissumi, judicatarum, atque abibit tindemnatus D 
con 


BDELYCLEO. 

Istuccine vero tu graviter ferres? 

PHILOCLEO. 

Etenim consulenti mihi olim Delphis ovaculum 
respondit deus, me tum mortem oppetiturum, 
quando mihi indemnatus rens abiisset. 

BDELYCLEO. 

Apollo averrunce! quale hoc est oraculum! 
PHILOCLEO. 

Age, obsecro, emitte me, ne disrumpar. 
BDELYCLEO. 

Der Pliloclen juro, ut ego te nunquam emit- 


PHILOCLEO. 
Itaque corrodam mordicus arreptum rete. 
BDELYCLEO. 

Sed non habes dentes. 

PHILOCLEO. 

Me miserum! quomodo te occidam? quomodo: 
date mihi gladium ocius, aut tabellam damnato 
riam. 

BDELYCLEO. 
Homo iste magnum aliquod molitur malum. 
PHILOCLEO. 

Non equidem hercle, non , inquam; sed venden 
volo asinum una cum clitellis abductum : nam no 
vilunium est. 


BDELYCLEO. 
Nonne ego etiam , quieso , possem eum vendere 
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BAEAYKAEQN. 
Mà AUC, ἀλλ᾽ ἄμεινον. ᾿Αλλὰ τὸν ὄνον ἔξαγε. 
BSANGIAZ. 
Οἵαν πρόφασιν χαθῆχεν, ὡς εἰρωνιχῶς, 
ἵν᾽ αὐτὸν ἐχπέμψειας. 
ΒΔΕΑΥΚΛΈΩΝ, 

Ἀλλ᾽ οὐχ ἔσπασεν 
ταύτῃ γ᾽" ἐγὼ γὰρ ἠσθόμην τεχνωμένου. 
Ἀλλ᾽ εἰσιών μοι τὸν ὄνον ἐξάγειν δοχῶ, 
ὅπως ἂν ὃ γέρων μηδὲ παραχύψῃ πάλιν. 
Κάνθων, τί χλάεις; ὅτι πεπράσει τήμερον; 
βάδιζε θᾶττον. Τί στένεις, εἰ μὴ φέρεις 
Ὀδυσσέα τιν΄: 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἀλλὰ ναὶ μὰ Δία φέρει 
χάτω γε τουτονί τιν᾽ ὁποδεδυχότα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ποῖον; φέρ᾽ ἴδωμαι. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τουτονί. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Τουτὶ τί ἦν: 
τίς εἶ ποτ᾽, ὥνθρωπ᾽, ἐτεόν; 
ΦΙΔΟΚΛΈΩΝ, 


ΦΙΛΟΚΔΛΈΩΝ, 


Ἴθαχος Ἀποδρασιππίδου. 


. ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Οὗτις μὰ τὸν Δί᾽ οὔ τι χαιρήσων γε σύ. 

Ὕφελχε θᾶττον αὐτόν, Ὦ μιαρώτατος, 

ἵν’ ὁποδέδυχεν" ὥστ᾽ ἔμοιγ᾽ ἰνδάλλεται 

ὁμοιότατος κλητῆρος ΕΝ πωλίῳ. 
ΦΙΑΟΚΔΛΕΩΝ. 

Εἰ μή μ᾽ ἐάσεθ᾽ ἥσυχον, μαχούμεθα. 
BAEAYEAELN. 

Περὶ τοῦ μαχεῖ νῷν δῆτα; 
OIAOKAEÓQN. 

Περὶ ὄνου σχιᾶς. 

ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Πονηρὸς εἶ πόρρω τέχνης καὶ παράθολος. 
ΦΙΑΟΚΑΕΩΝΊ,, 

Ἐγὼ πονηρός; οὗ μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ οὖχ οἶσθα σὺ 

νῦν μ᾽ ὄντ᾽ ἄριστον" ἀλλ᾽ ἴσως, ὅταν φάγῃς 

ὑπογάστριον γέροντος ἡλιαστιχοῦ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Ὥδθει τὸν ὄνον xal σαυτὸν ἐς τὴν οἰχίαν. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 

Ὦ ξυνδιχασταὶ καὶ Κλέων, ἀμύνατε. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

ἼἜνδον χέχραχθι τῆς θύρας χεχλεισμένης. 
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PHILOCLEO. 
Non ita ut ego. 
BDELYCLEO. 
Immo hercle melius. Sed educ asinum. 
XANTHIA. 


Qualem preetextum intulit , quam callide, ut eum 
emittas citius! 

BDELYCLEO. 

Sed inanem retraxit hamum : mihl enim doli sub- 
oluerat. Sed ingressus asellum educere volo, ut 
ne foras rursus emicet senex. — Aselle, cur fles? 
anne quod hodie venum ibis? quid ingemiscis , 
nísi forte Ulyssem aliquem vehis? 


XANTHIA. 
Sed mehercle quemdam vehit, hunece subtus 
pendulum. 


BDELYCLEO. 
Quemnam? age videam. 
XANTHIA. 
Istum. 
BDELYCLEO. 


Hoc quid est? quisnam es , queso, tu homo? 


PHILOCLEO. 
Utis sum mebercle. 


BDELYCLEO. 

Utis tu? cujas? 

PHILOCLEO. 

Ithacus ex Fugacia. 

BDELYCLEO. 

At faxo hercle, ut non sine magno tuo malo 
Utin te esse dixeris. Sursum trahe eum ocius. 
Impurissumus ille, quorsum subierat! mihi sane 
videtur simillimus esse pulli subrumi asellse , qua 
viator invehit. 

PHILOCLEO. 
Nisi me missum feceritis , pugnabimus. 
BDELYCLEO. 
Qua de re, quzeso, pugnabis nobiscum? 


PHILOCLEO. 
De asini umbra. 


BDELYCLEO. 
Improbus es, sed rudis et desperate, audacis. 
PHILOCLEO. 

Egone improbus? non hercle. Sed tu non sentis 
nunc me esse virum optumum : at senties forte, 
quando comedes sumen, quod adponet tibi senex 
Heliasticus. 

BDELYCLEO. 
Trude asinum et te ipsum in domum. 


PHILOCLEO. 

O judices , mei socii , tuque , o Cleo, succurrite. 
BDELYCLEO. 

Intus vociferare , clausis foribus. Trude tu mul- 
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410 


410 


230 Χώρει, πρόδαιν᾽ ἐρρωμένως. Ὦ Κωμία, βραδύνεις; 
μὰ τὸν Δί᾽, οὗ μέντοι πρὸ τοῦ γ᾽, ἀλλ᾽ ἦσθ᾽ ἱμὰς χύνειος: 
γυνὶ δὲ χρείττων ἐστὶ σοῦ Χαρινάδης βαδίζειν. 
Ὦ Στρυμόδωρε Κονθυλεῦ, 
Εὐεργίδης ἄρ᾽ ἐστί που ᾽νταῦθ᾽, ἢ Χάθης ὃ Φλυεύς: 
235 ἸΠάρεσθ᾽, ὃ δὴ λοιπόν γ᾽ Ec ἐστὶν, ἀππαπαῖ παπαιὰξ, 


ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 


"Disc σὺ πολλοὺς τῶν λίθων πρὸς τὴν θύραν, 
xal τὴν βάλανον ἔμδαλλε πάλιν ἐς τὸν μοχλὸν, 
xal τῇ δοχῷ προσθεὶς τὸν ὅλμον τὸν μέγαν 
ἀνύσας τι προσχύλιέ γ᾽. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Οἴμοι δείλαος: 
πόθεν ποτ᾽ ἐμπέπτωχέ μοι τὸ βώλιον; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἴσως ἄνωθεν μῦς ἐνέδαλέ σοί ποθεν. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Νῦς; οὐ μὰ AC, ἀλλ᾽ ὁποδυόμενός τις οὗτοσὶ 
ὑπὸ τῶν χεραμίων ἡλιαστὴς ὀροφίας. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, στροῦθος ἁνὴρ γίγνεται" 
ἐχπτήσεται. Ποῦ ποῦ ᾽στι μοι τὸ B(xrvov; 
σοῦ σοῦ, πάλιν σοῦ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Νὴ AU ἦ μοι χρεῖττον ἦν 
τηρεῖν Σχιώνην ἀντὶ τούτου τοῦ πατρός. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Ἄγε νυν, ἐπειδὴ τουτονὶ σεσοδήχαμεν, 
xoüx ἔσθ᾽ ὅπως διαδὺς ἂν ἡμᾶς ἔτι λάθοι, 
τί οὐχ ἀπεχοιμήθημεν ὅσον ὅσον στίλην; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἀλλ᾽, ὦ πονήρ᾽, ἥξουσιν ὀλίγον ὕστερον 
οἱ ξυνδικασταὶ παραχαλοῦντες τουτονὶ 
τὸν πατέρα. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Τί λέγεις; ἀλλὰ νῦν ὄρθρος βαθύς. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Νὴ τὸν Δί᾽, ὀψὲ νῦν ἀνεστήκασι γάρ. 
Ὡς ἀπὸ μέσων νυχτῶν γε παραχαλοῦσ᾽ ἀεὶ 
λύχνους ἔχοντες χαὶ μινυρίζοντες μέλη 
ἀρχαιομελισιδωνοφρυνιχήρατα, 


οἷς ἐχκαλοῦνται τοῦτον. 


ΣΩΣΙΑΣ. 
Οὐχοῦν, ἣν δέη, 
ἤδη ποτ᾽ αὐτοὺς τοῖς λίθοις βαλλήσομεν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

Ἀλλ᾽, ὦ πονηρὲ, τὸ γένος ἤν τις ὀργίσῃ 
τὸ τῶν γερόντων, ἔσθ᾽ ὅμοιον σφηχιᾷ. 
"Exouct γὰρ καὶ κέντρον ἐχ τῆς ὀσφύος 
ὀξύτατον, ᾧ χεντοῦσι, καὶ χεχραγότες 
πηδῶσι καὶ βάλλουσιν ὥσπερ φέψαλοι. 

ΣΩΣΙΑΣ. 


. Νὴ φροντίσῃς" ἐὰν ἐγὼ λίθους ἔχω, 


πολλῶν δικαστῶν σφηχιὰν διασχεδῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 


τιστε συνδιχαστῶν, 
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tos lapides ad ostium, et glandem rursus immitte 


in vectem, transversumque oppone tignum, cui 
fulciendo propere advolve magnum mortarium. 


808IA. 
Hei mihi misero! unde incidit in me glebula ὃ 


XANTHIA. 
Forte mus desuper eam tibi injecit alicunde. 
8081A. 
Mus ? nen hercle : sed isle serpens heliastes , qui 
tegulas subiit. 
XANTHIA. 
O me miserum ! iste homo passer fit; avolabit. 
Ubi est rete? ubi? apage, apage, retro apage te. 


BDELYCLEO. 

Edepol ns satius esset me Scionen custodire , 
quam bunc meum patrem. 

8OSIA. 

Agedum, quoniam istum abegimus, nec potis 
est , ut clam nobis elabatur, cur non obdormisci- 
mus pauxillum? 

BDELYCLEO. 

Sed , o miselle, venient paulo post sodales judi- 

ces vocantes hunc meum patrem. 


8081IA. 
Quid ais? at nondum illuxit. 
BDELYCLEO. 

Nondum hercle : solito enim tardius excitantur 
hodie, quippe qui a media nocte eum semper arces- 
sunt , lucernas habentes , suavissimaque e veteris 
Phrynichi Phomiseis cantillantes carmina , quibus 
eum evocant. 

SOSIA. 

Itaque, si opus erit, jam eos lapidibus impete- 
mus. 

BDELYCLEO. 

Sed, o miser, si quis irritaverit genus istud se- 
num, simile est illud crabronibus. Extremis enim 
in lumbis aculeum habent acutissumum , quo pun- 
gunt , et vociferando saltitant, et jaculantur, instar 

SO08IA. 

Animo liquido et tranquillo es : nam si ego Japi- 

des habeam, multorum judicum examen dissipabo. 
CHORUS. 

Perge, procede strenue. Cessas, o Comia? at 

hercle, antea non cessabas ; sed tam firmus eras , 

lorum caninum : nuncautem te vincit Chari- 
nades eundo. O Strymodore Conthylensis , optume 
judicum, estne hic forte Euergides, aut Chabes 
Phlyensis? Adest, quidquid superat, appapee, pa- 
peeax ! ex illa juventute, quee tum ; Quan- 


ΣΦΗΚΕΣ. 
ἤόης ἐκείνης, ἡνίχ᾽ ἐν Βυζαντίῳ ξυνῆμεν 


ἐγώ τε xal σύ" χἄτα περιπατοῦντε νύχτωρ 


φρουροῦντ' 
τῆς ἀρτοπώλιδος λαθόντ᾽ ἐχλέψαμεν τὸν ὅλμον, 
χᾷθ᾽ ἥψομεν τοῦ χορχόρου, κατασχίσαντες αὐτόν. 
340 Ἀλλ᾽ ἐγκονῶμεν, ὦνδρες, á ὡς ἔσται Λάχητι νυνί’ 
σίμδλον δέ φασι χρημάτων ἔχειν ἅπαντες αὐτόν. 
Χθὲς οὖν Κλέων 6 κηδεμὼν ἡμῖν. ἐφεῖτ᾽ ἐν ὥρᾳ ΄ 
ἥκειν ἔχοντας ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν πονηρὰν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς χολωμένους ὧν ἠδίχησεν. Ἀλλὰ 
95 σπεύδωμεν, ὥνδρες ἥλιχες, πρὶν ἡμέραν γενέσθαι. 
Χωρῶμεν, ἅμα τε τῷ λύχνῳ πάντη διασχοπῶμεν, 
μή που λαθών τις ἐμποδὼν ἡμᾶς xaxóv τι δράσῃ. 


ΠΑΙ͂Σ. 
Τὸν πηλὸν, ὦ πάτερ πάτερ, τουτονὶ φύλαξαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κάρφος χαμᾶθέν vuv λαδὼν τὸν λύχνον πρόδυσον. 
ΠΑΙΣ. 
πὸ Οὖχ, ἀλλὰ τῳδί μοι δοχῶ τὸν λύχνον προδύσειν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Τί δὴ μαθὼν τῷ δαχτύλῳ τὴν θρυαλλίδ᾽ ὠθεῖς, 
xai ταῦτα τοὐλαίου σπανίζοντος, ὦνόητε; 
οὗ γὰρ δάχνει σ᾽, ὅταν δέῃ τίμιον πρίασθαι. 
ΠΑΙ͂Σ, 

Εἰ νὴ AU αὖθις κονδύλοις νουθετήσεθ᾽ ἡμᾶς, 

155 ἀποασθέσαντες τοὺς λύχνους ἄπιμεν οἴχαδ᾽ αὐτοί" 
χἄπειτ᾽ ἴσως ἐν τῷ σχότῳ τουτουὶ στερηθεὶς 
τὸν πηλὸν ὥσπερ ἀτταγᾶς τυρδάσεις βαδίζων. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ἦ μὴν ἐγώ σου χἀτέρους μείζονας χολάζω. 
ἌἊλλ᾽ οὕτοσί μοι βόρδορος φαίνεται πατοῦντι 

3.0 χοῦχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἡμερῶν τεττάρων τὸ πλεῖστον 
ὕδωρ ἀναγκαίως ἔχει τὸν θεὸν ποιῆσαι. 
"Ext γοῦν τοῖσιν λύχνοις οὗτοιὶ μύχητες" 
φιλεῖ δ᾽, ὅταν τοῦτ᾽ 7, ποιεῖν δετὸν μάλιστα. 
Δεῖται δὲ καὶ τῶν καρπίμων ἅττα μή ᾽στι πρῷα 
ὕδωρ γενέσθαι χἀπιπνεῦσαι βόρειον αὐτοῖς. 
Τί χρῆμ᾽ ἄρ᾽ οὖχ τῆς οἰκίας τῆσδε συνδιχαστὴς 
κέπονθεν, ὃς οὗ φαίνεται δεῦρο πρὸς τὸ ) πλῆθος; 
οὗ μὴν πρὸ τοῦ γ᾽ ἐφολχὸς ἦν, ἀλλὰ πρῶτος ἡμῶν 
ἡγεῖτ᾽ ἂν ἄδων Φρυνίχου' xal γάρ ἐστιν ἁνὴρ 

170 φιλῳδός. Ἀλλά μοι δοχεῖ στάντας ἐνθάδ᾽, ὦνδρες, 
ἄδοντας αὐτὸν ἐκχαλεῖν, ἤν τί πως ἀχούσας 


τοὐμοῦ βέλους oo" ἡδονῆς ἑρπύσῃ θύραζε. 


ΓΣτρ. 


Τί ποτ᾽ o0 πρὸ θυρῶν φαίνετ᾽ dp ἡμῖν ὁγέρων οὐδ᾽ ὁπαχούει; 


μῶν ἀπολώλεχεν τὰς 
25 ἐμθάδας, ἢ προσέχοψ᾽ iv 
Qj σχότῳ τὸν δάχτυλόν που, 
d ἐφλέγμηνεν αὐτοῦ 
τὸ σφυρὸν γέροντος ὄντος; 
xai τάχ᾽ ἂν um. 
Ἦ μὴν πολὺ δριμύτατός Y ἦν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, 
xal μόνος οὐχ ἂν ἐπείθετ᾽, 
ἀλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀντιδολοίη 
τις, χάτω κύπτων ἂν οὕτω, 
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do in Byzantio eramus custodes ego et tu; demde 
obambulantes noctu panariz illius surripiebamus 
ligneum mortarium , quo fisso oleris agrestis non- 
nihil coquebamus. Sed festinemus , o viri: nam de 
Lachetenuncjudicium fiet ; aiunt autem omnes eum 
babere alveare plenum pecunia. Itaque heri Cleo, 
columen nostrum, jussit mature adesse, instru- 
ctos in tres dies ira acerba contra ipsum , ut illius 
ulciscamur injurias. Eia agite , festinemus , o :equa- 
les, wntequam illucescat : pergamus, simulque 
cum lucerna usquequaque dispiciamus, ne quis 
ex insidiis imprudentes nos opprimat. 
PUER. 
Lutum istud, mi pater, pater, cave. 


CHORUS. 
Tu: igitur humi festucam sume, et lucernam 
emunge. 
PUEB. 
Non: sed hocce digito mihi videor lucernam pro- 
be emuncturus. 


CHORUS. 

Quamobrem , o stulte, digito promoves ellych- 
nium, presertim in ista olei penuria? non enim 
te mordet, quando care est emendum. 

PUER. 

Edepol, si pergitis pugnis nos commonefacere , 
exstinctis lucernis nos domum abibimus : tum 
forte in tenebris hac lucerna carens , lutum turba- 
bis ambulans , tanquam attagen. 

CHORUS. 

Profecto ego alios etiam te majores castigo. Sed 
istud, quod calco, mihi conum videtur : et mi- 
rum ni quatriduo ad summam pluviam sit factu- 
rus Jupiter : adeo increvere in lucernis fungi ; solet 
autem quam maxume, si istud fiat, pluere. Ex- 
petunt autem fructus quicunque sunt serotini, 
pluviam et Borez flatum. Quidnam huic sodali 
nostro judici , qui in hisce habitat zedibus , dicam 
accidisse, quod non prodit huc ad gregem no- 
strum? sane antehac non solebat remulco trahi : 
sed primus nobis praibat cantans Phrynichi car- 
men ; etenim est cantus amans. Sed ego censeo , ut 
hic stantes, o viri, et cantantes eum eliciamus, 
8i forte audiens meam cantilenam prc voluptate 
prorepat foras. 

Quid cause est, quamobrem ante ostium non ap- 
paret nobis hic senex, nec responsal? num perdidit 
calceos , aut digitum pedis in tenebris alicubi im- 
pegit , unde malleolus ei intumuit homini seni? et 
forte etiam inguen ei doleat. Sane multo acerrumus 
erat omnium nostrüm , et solus oratione non fle- 
ctebatur : sed si quando aliquis eum supplex roga 
ret, tum ille capite sic demisso dicebat, Lapidem 


150 ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 
460 λίθον ἕψεις, ἔλεγεν. 


Τάχα δ᾽ ἂν διὰ τὸν χθιζινὸν ἄνθρωπον, ὃς ἡμᾶς διεδύετ᾽ "Ave. 


ἐξαπατῶν λέγων ὡς 
χαὶ φιλαθήναιος ἦν χαὶ 
τὰν Σάμῳ πρῶτος κατείποι, 
διὰ τοῦτ᾽ ὀδυνηθεὶς 
εἶτ᾽ ἴσως χεῖται πυρέττων. 
295 Ἔστι γὰρ τοιοῦτος ἀνήρ. 
Ἀλλ᾽, ὦγαθ᾽, ἀνίστασο μηδ᾽ οὕτως σεαυτὸν 
ἔσθιε, μηδ᾽ ἀγανάχτει. 
Καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς fixe 
τῶν προδόντων τἀξὶ Θράχης: 
ὃν ὅπως ἐγχντριεῖς. 
390 "Ya, ὦ παῖ, ὕπαγε. 
ΠΑΙΣ. 
Ἐθελήσεις τί μοι οὖν, ὦ πάτερ, ἤν σού τι δεηθῶ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάνυ γ᾽, ὦ παιδίον. Ἀλλ’ εἰπὲ τί βούλει με πρίασθαι, 
295 χαλόν; οἶμαι δέ σ᾽ ἐρεῖν ἀστραγάλους δήπουθεν, ὦ παῖ. 
ΠΑΙ͂Σ 


Μὰ AU, ἀλλ᾽ ἰσχάδας, ὦ παππία- ἥδιον γάρ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἂν, 
μὰ Δί᾽, εἰ χρέμαισθέ γ᾽ ὁμεῖς. 
ΠΑΙ͂Σ, 


Νὰ Δί᾽ οὔ τἄρα προπέμψω σε τὸ λοιπόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
300 Ἀπὸ γὰρ τοῦδέ με τοῦ μισθαρίου 
τρίτον αὐτὸν ἔχειν ἄλφιτα δεῖ καὶ ξύλα χῶψον᾽ 
σὺ δὲ σῦχά μ᾽ αἰτεῖς. 
ΠΑΙ͂Σ. 
Ἄγε νυν, ὦ πάτερ, ἣν μὴ τὸ διχαστήριον ἄρχων 
306 χαθίσῃ νῦν, πόθεν ὠνησόμεθ᾽ ἄριστον ; ἔχεις ἔλ- 
πίδα χρηστήν τινα νῷν ἢ πόρον “Ελλας ἱρὸν εἰπεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
310 Ἀπαπαῖ, φεῦ, ἀπαπαῖ, φεῦ, μὰ AU, οὐχ ἔγωγε νῷν οἶδ᾽ 
δπόθεν γε δεῖπνον ἔσται. 
ΠΑΙ͂Σ. 
Τί με δῆτ᾽, ὦ μελέα μῆτερ, ἔτιχτες, 
ἵν᾽ ἐμοὶ πράγματα βόσχειν παρέχης; 
ΧΟΡΟΣ. 


"Av. 


315 Ἀνόνητον ἄρ᾽ ὦ θυλάχιόν σ᾽ εἶχον ἄγαλμα. 
ΠΑῚΣ. 
Ἐ É 
πάρα νῷν στενάζειν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
37 " Qo, τήχομαι μὲν 
πάλαι διὰ τῆς ὁπῇς 
ὑμῶν ὑπαχούων. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἷός τ᾽ ἔτ᾽ εἴμ᾽ 
ἄδειν. Τί ποιήσω; 
τηροῦμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ', ἐπεὶ 
80 βούλομαί γε πάλαι μεθ᾽ 6- 
μῶν ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς χκαδί- 


σχους χαχόν τι ποιῆσαι. 


Στρ. 


VESP.K. 
coquis. Forte etiam propter istum hominem , qui 
nobis heri elapsus est, decipiens nos, dicenda se 
et Atheniensium reipublice favere , et qua in 
Samo gererentur, primum se indicasse ; id , in- 
quam, gre ferens, forte nunc in febre cubat. Nam 
sic homo est. Sed, o bone, surge, et ne te ipsum 
edas, neque stomacheris. Etenim adest homo qui- 
dam opulentus ex iis, qui Thraciam prodidere, 
quam vide ut infames plectasve capite. 
I pre», puer , progredere. 


PUEB. 

Gratificaberisne ergo mibi, pater, si quid abe 
te rogem? 

CHORUS. 

Omnino, mi filiole : sed dic, quid velis me tibi 
emere boni : arbitror autem te dicturum talos for- 
tasse , mi fili. 

PUER. 

Neutiquam hercle, pater dulcissume ; sed ficus : 

plus enim placent. 
CHORUS. 
Non edepol emam, si vel suspendatis vos. 


PUER. 
Non edepol ergo amplius te deducam. 
CHORUS. 

Nam ab ista tenui mercede judiciaria oportet 
tertium me nunc habere panem et ligna et obso- 
nium : tu autem preterea ficus a me petis. 

PUER. 

Age vero, mi pater, si noluerit proetor nunc fieri 
consessum judicum, unde ememus prandium? 
habesne spem aliquam bonam nobis, aut viam 
Helles sacram , quam dicas? ) 


CHORUS. 
Apapie! heu! apapee! heu! equidem hercle ne- 
scio, unde nobis erit ccena. 
PUERB. 
Cur me ergo peperisti, o infelix mater, ut mo- 
lestias sufferam in alendo patre? 
CHORUS. 
Inutile ergo, o saccule, te habui decus. 
PUER. 
Heu, heu! parati nobis sunt gemitus. 


PHILOCLEO. 
Amici, dudum tabesco, per foramen vos au- 


diens, vobisque responsare cupiens. Sed canere ne- 
queo. Quid agam? adservor ab istis. Jampridem 
enim cupio vobiscum ire ad urnas judiciarias , et 


ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 
202 ὦ Ζεῦ Ζεῦ, μέγα βροντήσας 
ἥ με ποίησον καπνὸν ἐξαίφνης, . 
225 3 Προξενίδην, ἢ τὸν Σέλλου 
τοῦτον τὸν ψευδαμάμαξυν. 
ἸΤόλμησον, ἄναξ, χαρίσασθαί μοι, 
πάθος οἰχτείρας" 
ἦ με χεραυνῷ διατινθαλέῳ 
σπόδισον ταχέως" 
830 κἄπειτ᾽ ἀνελών μ᾽ ἀποφυσήσας 
εἰς ὀξάλμην ἔμδαλε θερμήν" 
3) δῆτα λίθον με ποίησον ἐφ᾽ οὗ 
τὰς χοιρίνας ἀριθμοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς γάρ ἐσθ᾽ 6 ταῦτά σ᾽ εἴργων 
χἀποχλείων τὰς θύρας; λέ-- 
2 ξον᾿ πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις. 
ΦΙΛΑΟΚΛΕΩΝ. 
Οὐὑμὸς υἷός. Ἀλλὰ μὴ βοᾶτε" xod γὰρ τυγχάνει 
οὗτοσὶ πρόσθεν καθεύδων. Ἀλλ᾽ ὕφεσϑε τοῦ τόνου. 


Στρ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τοῦ δ᾽ ἔφεξιν, ὦ μάταιε, ταῦτα δρᾶν σε βούλεται; 
-΄4ν" 
ΦΙΔΛΟΚΛΕΩΝ. 


2 Οὐχ ἐξ μ᾽, ὦνδρες, δικάζειν οὐδὲ δρᾶν οὐδὲν καχὸν, 
ἀλλά μ᾽ εὐωχεῖν ἕτοιμός ἐστ΄᾽- ἐγὼ δ᾽ οὐ βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
"ToU ἐτόλμησ᾽ ὁ μιαρὸς χα- 
νεῖν 6 Δημολογοχλέων * 
* » οὗ γὰρ ἄν “ποθ᾽ 
οὗτος ἀνὴρ τοῦτ᾽ ἐτόλμη- 
σεν λέγειν, εἰ 
A5 μὴ ξυνωμότης τις ἦν. 
Ἀλλ᾽ ix τούτων ὥρα τινά σοι ζητεῖν χαινὴν ἐπίνοιαν, 
ἥτις σε λάθρα τἀνδρὸς τουδὶ χαταθῆναι δεῦρο ποιήσει. 
ΦΙΔΟΚΛΕΈΩΝ. 
Τίς ἂν οὖν εἴη; ζητεῖθ᾽ ὑμεῖς, ὡς πᾶν ἂν ἔγωγε ποιοίην" 
οὕτω χιττῶ διὰ τῶν σανίδων μετὰ χοιρίνης περιελθεῖν. 
. ΧΟΡΟΣ. 
3o Ἔστιν ὁπὴ δῆθ᾽ ἥντιν᾽ ἂν ἔνδοθεν οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι, 
εἶτ᾽ ἐχδῦναι ῥάχεσιν χρυφθεὶς, ὥσπερ πολύμητις Ὀδυσσεύς; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Πάντα πέφαρχται xoüx ἔστιν ὀπῆς οὐδ᾽ εἰ σέρφῳ διαδῦναι. 
Ἀλλ᾽ ἄλλο τι δεῖ ζητεῖν ὑμᾶς" ὀπίαν δ᾽ οὐχ ἔστι γενέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέμνησαι 550, ὅτ᾽ ἐπὶ στρατιᾶς χλέψας ποτὲ τοὺς ὀδελίσχους 
355 (etc σαυτὸν xav τοῦ τείχους ταχέως, ὅτε Νάξος ἑάλω; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Q2 - ἀλλὰ τί τοῦτ᾽; οὐδὲν γὰρ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐχείνῳ προσόμοιον. 
*H6wv γὰρ χἀδυνάμην κλέπτειν, ἴσχυόν τ᾽ αὐτὸς ἐμαυτοῦ, 
κοὐδείς μ᾽ ἐφύλαττ᾽, ἀλλ᾽ ἐξῆν μοι 
φεύγειν ἀδεῶς. Νῦν δὲ ξὺν ὅπλοις 
xo ἄνδρες ὁπλῖται διαταξάμενοι 


Pest v. 126 sequebatur τίνα πρόφασιν ἔχων ; . 
Pest v. 54 sequebatur ὅτι λέγεις τι περὶ τῶν νεών (corr. νέων) ἀληθές. 
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mali quid facere. Sed, o Jupiter, tona vehemen- 
ter, et me subito fac fumum, aut Proxeniden, 
aut Selli filium, qui mentitur vitem arbustivam : 
ne dubita, o rex, istud mihi gratificari, sortem 
miseratus meam: aut me fulmine ardenti cinefac 
ocius : deinde me sublatum flatu impelle in acidam 
muríam ferventem ; aut me in lapidem illum con- 
verte, super quo calculos dinumerant. 


CHORUS. 
Quis est ergo, qui te sic cohibet, et occludit 


fores? dic; nam amicis dixeris. 


PHILOCLEO. 

Gnatus meus. Sed ne clamate : etenim in an- 
teriore &dium dormit : sed submissiore voce 
loquimini. 

CHORUS. 


At ista faciens, o nugator , quanam a re se pro- 
bibiturum te cogitat? [ quamnam preetendit cau- 
sam? ] PHILOCLEO. 

Non sinit me, o amici , judicare , nec quidpiam 
mali facere : sed me conviviis exhilarare paratus 
est; ego autem nolo. 

CHORUS. 

Hoccine impurus illi ausus est hiscere, populi 
et Cleonis osor? [ quia nimirum vera dicis de na- 
vibus? ] Nunquam sane iste homo hoc ausus fuis- 
set dicere, nisi conjurationis esset alicujus parti- 
ceps. Sed heec quumiita sint, tempus 65. maxumum, 
ut quieras novum aliquod commentum, quod te 
faciat clam isto viro huc descendere. 


PHILOCLEO. 

Quidnam id esse iL? vos quaerite : nam 
quodlibet faciam: tànta flagro cupiditate per sub- 
sellia spatiari cum calculo. 

CHORUS. 

Estne , quzeso , foramen aliquod , quod intus poe- 
sis perfodere, atque elabi pannis tectus, uti cal- 
lidus ille Ulysses? 

PHILOCLEO. 

Omnia sunt obsepta, nec vel culici patet exi- 
tus. Sed aliud quidpiam quzerere vos oportet : per 
foramen perrepere non licet. 

CHORUS. 

Meministin' ergo, ut militans olim furatus es 
verua, iisque depactis in murum ex eo te demi- 
sisli, quando Naxus capta fuit ? 

PHILOCLEO. 
Novi : sed quid istud? non enim hic status rerum 


illi similis est. Quippe juvenis tum eram, et po- 
teram furari, integerque vigoris eram : nec quis- 
quam me custodiebat; sed mihi tuto licebat fa- 
gere. Nunc autem cum armis satellites ordine 


H 


ΣΦΗΚῈΣ. 
κατὰ τὰς διόδους σχοπιωροῦνται, 


τὼ δὲ δύ᾽ αὐτῶν ἐπὶ ταῖσι θύραις 
ὥσπερ με γαλῆν κρέα χλέψασαν 
τηροῦσιν ἔχοντ᾽ ὀδελίσχους. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ χαὶ νῦν ἐχπόριζε 
μηχανὴν ὁ ὅπως τάχισθ᾽- É- . 
ὡς γὰρ, ὦ μελίττιον. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Διατραγεῖν τοίνυν χράτιστον ἐστί μοι τὸ δίκτυον. 
*H δέ μοι Δίχτυννα συγγνώμην ἔχοι τοῦ διχτύου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστ᾽ ἄνοντος ἐς σωτηρίαν. 
820 Ἀλλ᾽ ἔπαγε τὴν γνάθον. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. . 
Διατέτρωχται τοῦτό γ᾽. Ἀλλὰ μὴ βοᾶτε μηδαμῶς. 
Ἀλλὰ τηρώμεσθ᾽, ὅπως μὴ Βδελυχλέων αἰσθήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν, ὦ τᾶν, δέδιθι, μηδέν" 
ὡς ἐγὼ τοῦτόν γ᾽, ἐὰν γρύ- 
ξῃ τι, ποιήσω δαχεῖν τὴν 
χαρδίαν xal τὸν περὶ ψυ- 
χῆς δρόμον δραμεῖν, ἵν᾽ εἰδῇ 
μὴ πατεῖν τὰ 
ταῖν θεαῖν ψηφίσματα. 
Ἀλλ᾽ ἐξάψας διὰ τῆς θυρίδος τὸ χαλώδιον εἶτα χαθίμα 
380 δήσας σαυτὸν xat τὴν ψυχὴν ἐμπλησάμενος Διοπείθους. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 

Ἄγε νυν, ἣν αἰσθομένω τούτω ζητῆτόν μ’ ἐσχαλαμᾶσθαι 
χἀνασπαστὸν ποιεῖν εἴσω, τί ποιήσετε; φράζετε νυνί. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αμυνοῦμέν σοι τὸν πρινώδη θυμὸν ἅπαντες χαλέσαντες, 

ὥστ᾽ οὐ δυνατόν σ᾽ εἴργειν ἔσται' τοιαῦτα ποιήσομεν ἡμεῖς. 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ.. 
886 Δράσω τοίνυν ὑμῖν πίσυνος" χαὶ μανθάνετ᾽" ἦν τι πάθω ᾽γὼ, 
ἀνελόντες xal χαταχλαύσαντες θεϊναίμ᾽ ὑπὸ τοῖσι δρυφάχτοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδὲν πείσει: μηδὲν δείσης. Ἀλλ᾽ ὦ βέλτιστε, καθίει 
σαυτὸν θαρρῶν χἀπευξάμενος τοῖσι πατρῴοισι θεοῖσιν. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
ὮΛΛύχεδέσποτα, γείτων ἥρως" σὺ γὰρ οἷσπερ ἐγὼ χεχάρησαι, 
800 τοῖς δαχρύοισιν τῶν φευγόντων ἀεὶ χαὶ τοῖς ὀλοφυρμοῖς: 
ᾧχησας γοῦν ἐπίτηδες ἰὼν ἐνταῦθ᾽, ἵνα ταῦτ᾽ ἀχροῷο, 
χἀθουλήθης μόνος ἡρώων παρὰ τὸν χλάοντα χαθῆσθαι. 
Ἐλέησον καὶ σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ πλησιόχωρον" 
xoà μή ποτέ σου παρὰ τὰς κάννας οὐρήσω μηδ᾽ ἀποπάρδω. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 


128 


870 


996 Οὗτος, ixsloov. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Τί τὸ πρᾶγμ᾽; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ὥσπερ φωνή μέ τις ἐγχεχύχλωται. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Mv 6 γέρων πη διαδύεται αὖ; 
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dispositi per vías in speculis sunf : eorum autera 
duo isti ad ostium , tanquam mustelam , quz car- 
nem furata est, me observant, verua manibus 
tenentes. 
CHORUS. 
Sed etiamnum exprome aliquam machinationem 
quamprimum, o mellite : nam aurora adest. 


PHILOCLEO. 
Optumum itaqueerit si perrodam rete. Ignoscat. | 
autem mihi Dictynna quod retia lzedo. 
CHORUS. 
Viri fungeris officium ad salutem tendentis. Sed. 
admove tuam maxillam. 
PHILOCLEO. 
Perrosum hoc quidem est. Sed nihil quicquam. 


clamate : verum caveamus , ne Bdelycleo persen- 
tiscat. 





CHORUS. 

Nihil formides , o amice, nihil : nam ego illum, 
si mutit, cogam mordere cor suum , et de vita cer- 
(tare; ut sciat non esse calcanda Cereris et Proser- 
pinze scita. Sed funem aptato ad fenestram , deinde 
alligatum te ipsum demitte, et concipe animo fu- 
rorem Diopithis. 


PHILOCLEO. 

Age nunc, si isti sentiant hzc, et me velint 
reducere atque retrahere intro , quid facietis ? di- 
cite jam. 

CHORUS. 

Opem tibi feremus, et omne robur adsciscemus 
animi , ut nequeant te cohibere : talia nos facinora 
inceptabimus. 


PHILOCLEO. 

Faciam igitur quod suadetis, vobis fretus; el 
mementote , si quid mihi acciderit , ut me vestris 
manibus sublatum et defletum , sub cancellis sepe- 

CHORUS. 

Nihil mali accidet tibi, ne timeas : sed, o bone, 
demitte te ipsum audacter , invocatis patriis diis. 
PHILOCLEO. 

O Lyce domine , heros vicine; tu enim iisdem. 
quibus ego, delectaris , perpetuis reorum lacrimi: 
et lamentis : huc sane venisti habitatum data opera 
ut ista audires, et solus omnium heroum voluist 
apud flentem sedere : miserere mei, et me vici 
num tuum nunc serva. Sic nunquam ad tua se 
pta víminea mingam aut pedam. 

BDELYCLEO. 
Ebo tu surge. 
SOSIA. 

Quid negoti est? 

BDELYCLEO. . 

Quasi vox quaedam me circumsonat. 

SOSIA. 
An senex ille aliquorsum prorepit ? 


ΣΦΗΚΕῈΣ. 


ἘΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Νὰ Δῦ οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ χαθιμᾷ 
αὑτὸν δήσας. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Ὦ μιαρώτατε, τί ποιεῖς; οὐ μὴ καταθήσει; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ἀγάθαιν᾽ ἀνύσας κατὰ τὴν ἑτέραν xoi ταῖσιν φυλλάσι παῖε, 
ἦν πως πρύμνην ἀναχρούσηται πληγεὶς ταῖς εἰρεσιώναις. 
ΦΙΔΟΚΛΈΩΝ. 
ἰὼ Οὐ ξυλλήψεσθ᾽ δὁπόσοισι δίχαι τῆτες μέλλουσιν ἔσεσθαι, 
ᾧ Σμιχυθίων xoi Τισιάδη xal Χρήμων καὶ Φερέδειπνε; 
πότε δ᾽, εἰ μὴ νῦν, ἐπαρήξετέμοι, πρίν μ’ εἴσω μᾶλλον ἄγεσθαι; 
ΧΟΡΟΣ. ἣ 
Εἰπέ μοι, τί μέλλομεν χινεῖν ἐχείνην τὴν χολὴν, Στρ. 
ἥνπερ, ἡνίχ᾽ ἄν τις ἡμῶν ὀργίσῃ τὴν σφηχιάν; 
«5 νῦν éxsivo νῦν ἐχεῖνο 
τοὐξύθυμον, ᾧ χολαζό- 
μεσθα, χέντρον " " *. 
"AJAk θαϊμάτια βαλόντες ὡς τάχιστα, παιδία, 
θεῖτε καὶ βοᾶτε, χαὶ Κλέωνι ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε, 
uo xai χελεύετ᾽ αὐτὸν ἥχειν 
ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα μισόπολιν 
ὄντα χἀπολούμενον, ὅτι 
τόνδε λόγον εἰσφέρει, 
μὴ διχάζειν δίκας. 
BAEAYKAEQNN. 
its Ὦγαθοὶ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀκούσατ᾽, ἀλλὰ μὴ χεχράγετε. 
ΧΟΡΟΣ 


Νὴ AC ἐς τὸν οὐρανόν γ᾽" ὡς τόνδ᾽ ἐγὼ οὗ μεθήσομαι. 
Ταῦτα δῆτ᾽ o0 δεινὰ καὶ τυραννίς ἐστιν ἐμφανής; 
Ὦ πόλις xod Θεώρου θεοισεχθρία, 
χεΐ τις ἄλλος προέστηχεν ἡμῶν χόλαξ. 
EANOGIAZ. 
en Ἡράχλεις, καὶ κέντρ᾽ ἔχουσιν. Οὐχ ὁρᾶς, ὦ δέσποτα; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οἷς γ᾽ ἀπώλεσαν Φίλιππον ἐν δίχη τὸν Γοργίου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ σέ γ᾽ αὖθις ἐξολοῦμεν' ἀλλὰ πᾶς ἐπίστρεφε 
δεῦρο χἀξείρας τὸ χέντρον eic ἐπ᾽ αὐτὸν (ego, 
ξυσταλεὶς, εὔταχτος, ὀργῆς καὶ μένους ἐμπλήμενος, 
5 ὡς ἂν εὖ εἰδῇ τὸ λοιπὸν σμῆνος οἷον ὥργισεν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τοῦτο μέντοι δεινὸν ἤδη νὴ AU, εἰ μαχούμεθα" 
ὡς ἔγωγ᾽ αὐτῶν ὁρῶν δέδοικα τὰς ἐγχεντρίδας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀφίει τὸν ἄνδρ᾽- εἰ δὲ y, φήμ᾽ ἐγὼ 
τὰς χελώνας μαχαριεῖν σε τοῦ δέρματος. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
up Fi νυν, ὦ ξυνδικασταὶ, σφῆχες ὀξυχάρδιοι, 
οἱ μὲν ἐς τὸν πρωχτὸν αὐτῶν εἰσπέτεσθ᾽ ὠργισμένοι, 
οἱ δὲ τὠφθαλμὼ χύχλῳ χεντεῖτε xal τοὺς δαχτύλους. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ὦ Μίδα καὶ Φρὺξ βοήθει δεῦρο χαὶ Μασυντία, 


Post v. wn sequebatur ἐντέτατ᾽ ὀξύ. 
ARISTOPHANES. 


VESPJE. 129 


BDELYCLEO. 
Non hercle : sed fune δ6 vinctum demittit. 


. SOSTA. 
O impurissume, quid facis ? nunquam descendes. 
BDELYCLEO. 

Ascende ocius in alteram fenestram, et verbera 
ramis in pariete suspensis, si qua ratione retro se 
convertat, illis caesus. 

PHILOCLEO. 

Nonne suppetias venietis, quotquot hoc anno 
litigaturi estis, o Smicythio, et Tisiade, et Chremo, 
et Pheredipne? quando autem, nisi nunc, opitu- 
labimini mihi , antequam magis introrsum trahar? 

CHORUS. 

Dicite mihi, quid cessamus commovere illam 
bilem, quam solemus , quum quis nostrum cra- 
bronum examen excitaverit? nunc , nunc ille ira- 
cundiz nostr: stimulus , quo sontes castigamus, 
[ acutus erigitur ]. Sed, abjectis tunicis, ocius , 
o pueri, currite et clamate, et Cleoni hzc nun- 
tiate, ipsumque jubele venire, ut contra hominem 
reipublice osorem et pessume periturum, quia 
sententiam hanc introducit , lites non oportere ju- 
dicarier. 


BDELYCLEO. 
O boni, rem ipsam audite, et ne clamate. 
CHORUS. 

Pol in coelum usque tollemus clamorem : nam 
hunc ego non deseram. Annon intolerabilia sunt 
hiec , et manifeste tyrannica? O cives, et Theore 
deorum contemtor , et si quis alius assentator no- 
bis preesidet ! 

XANTHIA. 

O Hercules, spicula etiam habent. Nonne vides , 

o here? 
ib Philippum Gorgite filium judican- 

Sane, us 

tes perdiderunt. ui * 
CHORUS. 

Et te rursus perdemus. Sed unusquisque con- 
vertere huc, et exserto spiculo hunc pete, con- 
stipatus , ordinatus, ira et furore plenus, ut dein- 
ceps sciat quale examen irritaverit. 

XANTHIA. 

Atqui hercle hoc jam grave est, si pugnandum 
erit : nam ego quidem timeo , quum eorum aculeos 
video. 

CHORUS. 

Sed amitte virum; sin minus, aio te beatas 

predicaturum testudines , ob tergi duritiam. 
PHILOCLEO. 

Eia nunc, o sodales judices , crabrones irritabi- 
les , partim in culum ei involate irati ; partim ocu 
los circumcirca pungite et digitos. 

BDELYCLEO. 


O Mida, et tu Phryx, huc suocurrite, ef tu 


9 


ΣΦΗΚΕΣ. 


xa λάδεσθε τουτουὶ xol μὴ μεθῆσθε μηδενί: 
435 εἰ δὲ μὴ, ᾽ν πέδαις παχείαις οὐδὲν ἀριστήσετε. 
Ὡς ἐγὼ πολλῶν ἀχούσας οἶδα θρίων τὸν ψόφον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ δὲ μὴ τοῦτον μεθήσεις, ἔν τί σοι παγήσεται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ὦ Κέκροψ ἥρως ἄναξ, τὰ πρὸς ποδῶν Δραχοντίδη, 
περιορᾶς οὕτω μ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρδάρων χειρούμενον, 

40 οὖς ἐγὼ ᾿δίδαξα χλάειν τέτταρ᾽ ἐς τὴν χοίνιχα; 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἶτα δῆτ᾽ οὐ πόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ χαχά; 
δηλαδή" καὶ νῦν γε τούτω τὸν παλαιὸν δεσπότην 
πρὸς βίαν χειροῦσιν, οὐδὲν τῶν πάλαι μεμνημένοι 
διφθερῶν χἀξωωίδων, ἃς οὗτος αὐτοῖς ἠμπόλα, 

445 xaX xuvüc χαὶ τοὺς πόδας χειμῶνος ὄντος ὠφέλει, 
ὥστε μὴ ῥιγῶν ἑχάστοτ᾽- ἀλλὰ τούτοις γ᾽ οὐχ ἔνι 
οὐδ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν αἰδὼς τῶν παλαιῶν ἐμδάδων. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οὐχ ἀφήσεις οὐδὲ νυνί μ᾽, ὦ χάχιστον θηρίον; 
οὐδ᾽ ἀναμνησθεὶς ὅθ᾽ εὑρὼν τοὺς βότρυς χλέπτοντά σε 

450 προσαγαγὼν πρὸς τὴν ἐλάαν ἐξέδειρ' εὖ χἀνδριχῶς, 
ὥστε σε ζηλωτὸν εἶναι, σὺ δ᾽ ἀχάριστος ἦσθ᾽ ἄρα. 
Ἀλλ᾽ ἄνες με xa σὺ xai σὺ, πρὶν τὸν υἱὸν ἐχδραμεῖν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ τούτων μὲν τάχ᾽ ἡμῖν δώσετον χαλὴν δίχην, 
οὐχέτ᾽ ἐς μαχρὰν, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ οἷόν ἐστ᾽ ἀνδρῶν τρόπος 
i35 ὀξυθύμων xal δικαίων καὶ βλεπόντων χάρδαμα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
ὦ Ξανθία, τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰχίας. 
ΞΑΝΘΊΑΣ, 
Ἀλλὰ δρῶ τοῦτ᾽" ἀλλὰ xal σὺ τῦφε πολλῷ τῷ χαπνῷ. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
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Παῖς vat, 


Οὐχὶ σοῦσθ᾽, οὐχ ἐς xópuxac; οὐχ ἄπιτε; Παῖε τῷ ξύλῳ. 


ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Καὶ σὺ προσθεὶς Αἰσχίνην ἔντυφε τὸν Σελλαρτίου. 
460 "Ap ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοδήσειν τῷ χρόνῳ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἀλλὰ μὰ AU οὐ ῥαδίως οὕτως ἂν αὐτοὺς διέφυγες, 
εἴπερ ἔτυχον τῶν μελῶν τῶν Φιλοχλέους βεδρωχότες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρα δῆτ᾽ οὐχ αὐτόδηλα 
τοῖς πένησιν, 5$) τυραννὶς 
466 ὡς λάθρα γ᾽ ἐλάμθαν᾽ ὑπιοῦσά με; 
εἰ σύ γ᾽, ὦ πόνῳ πονηρὲ καὶ χομηταμυνία, 
τῶν νόμων ἡμᾶς ἀπείργεις ὧν ἔθηκεν fj πόλις, 
οὔτε τιν᾽ ἔχων πρόφασιν 
οὔτε λόγον εὐτράπελον, 
470 αὐτὸς ἄρχων μόνος. 
BAEAYKAEÓON. 
. " Ec0' ὅπως ἄνευ μάχης καὶ τῆς χατοξείας βοῆς 
ἐς λόγους ἔλθοιμεν ἀλλήλοισι xol διαλλαγάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σοὶ λόγους, ὦ μισόδημε καὶ μοναρχίας ἐρῶν, 
45 καὶ ξυνὼν Βρασίδαᾳ, xal φορῶν χράσπεδα 


στεμμάτων, τήν θ᾽ ὑπήνην &xoupov τρέφων; 


Ἄντ. 


VESP E. 


Masyntia, istumque tenete, neque cuiquam eum 
dimittite; sin minus, in crassis compedibus jeju- 
nia agetis. Nam ego jam saepius ficulneorum folio- 
rum crepitum audivi. 
CHORUS. 
Nisi hunc dimiseris , spiculum infigetur tibi. 
PHILOCLEO. 

O Cecrops heros, domine noster , in draconem 
desinens , paterisne me sic a barbaris hominibus 
opprimi, quos ego docui quatuor mensuras lacri- 
marum fundere in cheenicem? 


CHORUS. 

Ergone in senectute non insunt multa incom- 
moda? vero , inquam : nunc etiam ambo isti vele- 
rem herum vi capiunt subiguntque, immemores re- 
nonumet exomidum, quas olim iste eis emit, et gale- 
rorum , et ut hieme pedes eis fovebat, ne quaudo 
frigerent : sed illis non inest in oculis pudor nec 
reverentia veterum calceorum. 

PHILOCLEO. 

Nonne me nunc quidem dimittes , pessuma be- 
stia, nec in memoriam revocans , quando te uvas 
furantem deprehendi, et adductum ad oleam probe 
flagris concidi usque ad invidiam? at tu insrati 
animi homo eras. Sed dimitte me et tu, et tu, 
priusquam gnatus meus huc excurrat. 


CHORUS. 
Sed horum mox poenas pulcre nobis dabitis, non 
ita multo post ; ut sciatis, qualis sit mos hominum 
iracundorum et justorum et acerba tuentium. 


BDELYCLEO. 
Crede, czede, o Xanthia, et abige crabrones ab 
tedibus. 


XANTHIA. 
Atqui hoc ago ; sed et tu largo fumo illos preme. 
SOSIA. 


Nonne in malam rem facessetis ? non abibitis? 
Percute caudice. 


XANTHIA. 
Et tu imposito in ignem JEschine Selli filio , fac 
fumum. Eramus ergo vos abacturi tandem. 


BDELYCLEO. 
Sed mehercle non tam facile illis defunctus fuis 


868, si forte de carminibus Philoclis comedissent. 
CHORUS. 

Annon ergo plane manifesta sunt pauperibus , ut 
clam me imprudente insinuarit se tyrannis? si 
quidem tu, o improbissume, superbique illius 
sectator Amyniz, a legibus nos arces, quas 008. 
stituit nostra civitas, neque causam ullam praeten- 
dens , neque orationem comem , quamobrem solus 
ipse domineris. 


BDUELYCLEO. 
Possemusne sine pugna et acuto clamore ser- 
mones conferre inter nos, et in graliam redire? 
CHORUS. 
Tecumne conferam sermones, o populi osor, 
et monarchiz cupide, et familiaris Brasidz , qui 
gestas fimbriam e tzeniis, et barbam intonsam alis? 


ΣΦΗΚῈΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Νὴ AC 3j μοι χρεῖττον ἐχστῆναι τὸ παράπαν τοῦ πατρὸς 
μᾶλλον ἢ καχοῖς τοσούτοις ναυμαχεῖν ὁσημέραι. 
ΧΟΡΟΣ. 
eb Οὐδὲ μέν γ᾽ οὐδ᾽ ἐν σελίνῳ σοὐστὶν οὐδ᾽ ἐν πηγάνῳ" 
τοῦτο γὰρ παρεμθδαλοῦμεν τῶν τριχοινίχων ἐπῶν. 
Ἀλλὰ νῦν μὲν οὐδὲν ἀλγεῖς, ἀλλ᾽ ὅταν ξυνήγορος 
ταὐτὰ ταῦτά σου χαταντλῇ xal ξυνωμότας χαλῇ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
"Ao! ἂν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν, ἡμεῖς ἀπαλλαχθεῖτέ μου; 
ὦ ἣ δέδοκταί μοι δέρεσθαι xal δέρειν δι᾽ ἡμέρας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδέποτέ γ᾽, οὗχ, ἕως ἄν τί μου λοιπὸν 3, 
ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίξ᾽ ὧδ᾽ ἐστάλης. 
BAEAYKAEÍNN. 
Ὥς ἅπανθ᾽ ἡμῖν τυραννίς ἐστι xal ξυνωμόται, 
ἦν τε μεῖζον ἦν τ᾽ ἔλαττον πρᾶγμά τις χατηγορῆ» 
in ἧς ἐγὼ οὐχ ἤχουσα τοὔνομ᾽ οὐδὲ πεντήχοντ᾽ ἐτῶν’ 
νῦν δὲ πολλῷ τοῦ ταρίχους ἐστὶν ἀξιωτέρα" 
ὥστε xaX δὴ τοὔνομ᾽ αὐτῆς ἐν ἀγορᾷ χυλίνδεται. 
*H» μὲν ὠνῆταί τις ὀρφὼς, μεμδράδας δὲ μὴ θέλη, 
εὐθέως εἴρηχ᾽ ὃ πωλῶν πλησίον τὰς μεμόράδας: 
M5 οὗτος ὀψωνεῖν ἔοιχ᾽ ἄνθρωπος ἐπὶ τυραννίδι. 
ἮΝ δὲ γήτειον προσαιτῇ τις ἀφύαις ἥδυσμά τι, 
$ λαχανόπωλις παραθλέψασά φησι θατέρῳ" 
εἰπέ μοι, γήτειον αἰτεῖς, πότερον ἐπὶ τυραννίδι; 
3 νομίζεις τὰς ᾿Αθήνας σοὶ φέρειν ἡδύσματα ; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
$9 Κἀμέ γ᾽ 5$ πόρνη χθὲς εἰσελθόντα τῆς μεσημόρίας, 
ὅτι χελητίσαι "xéAeuov, ὀξυθυμηθεῖσά μοι 
ἤρετ᾽ εἰ τὴν Ἱππίου χαθίδταμαι τυραννίδα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ταῦτα γὰρ τούτοις ἀχούειν $52, el xat νῦν ἐγὼ 
τὸν πατέρ᾽ ὅτι βούλομαι τούτων ἀπαλλαχθέντα τῶν 
305 ὀρθροφοιτοσυχοφαντοδιχοταλαιπώρων τρόπων 
ζῆν βίον γενναῖον ὥσπερ Μόρυχος, αἰτίαν ἔχω 
ταῦτα δρᾶν ξυνωμότης ὧν χαὶ φρονῶν τυραννιχά. 
ΦΙΔΟΚΑΒΩΝ, 
Νὴ AC ἐν δίκῃ γ᾽ ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὀρνίθων γάλα 
ἀντὶ τοῦ βίου λάδοιμ᾽ ἂν οὗ με νῦν ἀποστερεῖς" 
ue οὐδὲ χαίρω βατίσιν οὐδ᾽ ἐγχέλεσιν, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν 
διχίδιον σμικρὸν φάγοιμ᾽ ἂν ἐν λοπάδι πεπνιγμένον. 
BAEAYKAEÓN. 
Νὴ AU εἰθίσθης γὰρ ἥδεσθαι τοιούτοις πράγμασιν" 
ἀλλ᾽ ἐὰν σιγῶν ἀνάσχη καὶ μάθης ἀγὼ λέγω, 
ἀναδιδάξειν οἴομαί σ᾽ ὡς πάντα ταῦθ᾽ ἁμαρτάνεις. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 
^» Ἐξαμαρτάνω δικάζων ; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Καταγελώμενος μὲν οὖν 
οὐχ ἐπαΐεις ὑπ᾽ ἀνδρῶν, οὖς σὺ μόνον οὐ προσχυνεῖς. 
Ἀλλὰ δουλεύων λέληθας. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
: IIaUe δουλείαν λέγων, 
ὅστις ἄργω τῶν ἁπάντων. 
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BDELYCLEO. 
Edepol ne satius est, ut a patre meo prorsus 
abscedam , polius quam quotidie conflicter cum 
tantis malis. 


CHORUS. . 

Nec in apio nec in ruta sunt adhuc res tute: 
hoc enim inseremus vilissumum verbum : et nunc 
quidem nihil dolet tibi; sed dolebit, quum orator 
eadem ista in te ingeret crimina, conjuratosque 
tuos vocabit. 

BDELYCLEO. 

Obsecro per deos, estisne vos hinc discessuri ? 
sin aliter, constitutum est mihi vapulare usque 
et verberare toto die. 

CHORUS. 

Nunquam desistam , donec aliqua pars mei reh- 
qua erit , quando tu ad tyrannidem affectas viam. 
BDELYCLEO. 

Nempe omnia nos tyrannidem et conjurationem 
nominamus , sive majus, sive quis minus crimen 
alicui intentet , cujus ego tyrannidis nomen quin- 
quaginta annis ne semel quidem audiveram. Sed 
nunc multo vilior est salsamentis, adeo ut illius 
nomen jam in foro etiam circumferatur. Nam si 
quis emat orphos , nofit autem membradas , illico 
dicit ille, qui in proxumo vendit membradas : /ste 
homo videtur obsonare ad tyrannidem. Si quis 
autem porrum petat ad condiendas apuas , olerum 
venditrix limis intuens dicit illi : Porrum petis : 
dic mihi, num paras tyrannidem ? an putas 
tibi Athenas condimenta tribufi instar ferre? 

XANTHIA. 

Me quoque scortum, quum heri meridie ad illud 
ingressus essem , quia jubebam, ut supinum agi- 
laret equum, irata me interrogavit, an Hippia ty- 
rannidem constituam. 

BDELYCLEO. 

Hiec enim istis auditu jucunda : et nunc ego, 
quia volo, ut pater meus, his relictis moribus, 
primo mane domo non egrediatur, delationibus et 
litibus misere vacaturus , sed vitam agat splendi- 
dam, uti Morychus , insimulor ista facere ex con- 
juratione tyrannidisque studio. 

PHILOCLEO. 

Tuo quidem hercle merito : namque ego vel gal- 
linarum lac nihili faciam pre ista vivendi ratione, 
ἃ qua me nunc abducere satagis : neque delector 
rajis , nec anguillis; sed libentius comederem liti- 
culam minutam in patina suffocatam. 

BDELYCLEO. 

Namque edepol assuevisti ejusmodi rebus de- 
lectari : sed si poteris patienter silere , et cognove 
ris qute dicam, arbitror tibi me ostensurum, ut 
ista omnia te falsum habeant. 

PHILOCLEO. 

Fallor, quando judico? 

BDELYCLEO. 

Et quidem derideri te non sentis ab hominibus , 
quos tu tantum non adoras. Quin insciens servitu- 
tem servis. 


PHILOCLEO. 
Desine memorare servitutem mihi , qui omnibua 
impero. 
υ. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΈΛΥΚΛΕΩΝ. 
Οὐ σύ γ᾽, ἀλλ᾽ ὑπηρετεῖς 
οἰόμενος ἄρχειν" ἐπεὶ δίδαξον ἡμᾶς, ὦ πάτερ, 
620 ἥτις ἡ τιμή ᾽στί σοι χαρπουμένῳ τὴν “Ελλάδα, 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Πάνυ γε’ xal τούτοισί γ᾽ ἐπιτρέψαι θέλω. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 


Καὶ μὴν ἐγώ. 
Ἄφετέ νυν ἅπαντες αὐτόν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Καὶ ξίφος γέ μοι δότε. 
ἮΝν γὰρ ἡττηθῶ λέγων σου, περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει, 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Εἰπέ μοι, τί δ᾽ ἣν, τὸ δεῖνα, τῇ διαίτῃ μὴ ᾿μμένης; 
ΦΙΔΟΚΛΕΈΩΝ. 
530 Μηδέποτε πίοιμ᾽ ἀχράτου μισθὸν ἀγαθοῦ δαίμονος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν δὴ τὸν ἐκ θἠμετέρου 
γυμνασίου δεῖ τι λέγειν 
καινὸν, ὅπως φανήσει — 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
᾿Ενεγχάτω μοι δεῦρο τὴν χίστην τις ὡς τάχιστα. 
520 Ἀτὰρ φανεῖ ποῖός τις ὦν, ἣν ταῦτα παραχελεύῃ ; 
ΧΟΡΟΣ. 
μὴ χατὰ τὸν νεανίαν 
τονδὶ λέγειν. ορᾷς γὰρ ὡς 
δοὶ μέγας ἐστὶν ἁγὼν 
καὶ περὶ τῶν ἁπάντων, 
εἴπερ, ὃ μὴ γένοιθ᾽, οὖ- 
τός σ᾽ ἐθέλει χρατῆσαι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Καὶ μὴν ὅσ’ ἂν λέξῃ γ᾽ ἁπλῶς μνημόσυνα γράψομαι ᾽γώ. 
ΦΙΛΔΛΟΚΛΈΩΝ. 
Τί γὰρ φάθ᾽ ὑμεῖς, ἣν δὲί με τῷ λόγῳ χρατήσῃ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχέτι πρεσδυτῶν ὄχλος 
χρήσιμος ἔστ᾽ οὐδ᾽ ἀχαρῆ" 
σχωπτόμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς 
θαλλοφόροι χαλούμεθ᾽, dv- 
τωμοσιῶν χελύφη. 
Ἀλλ᾽ ὦ περὶ τῆς πάσης μέλλων βασιλείας ἀντιλογήσειν 
τῆς ἡμετέρας, νυνὶ θαρρῶν πᾶσαν γλῶτταν βασάνιζε. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Καὶ μὴν εὐθύς γ᾽ ἀπὸ βαλθίδων περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω 
τῆς ἡμετέρας ὡς οὐδεμιᾶς ἥττων ἐστὶν βασιλείας. 
650 Τί γὰρ εὔδαιμον χαὶ μαχαριστὸν μᾶλλον νῦν ἐστὶ δικαστοῦ, 
ἢ τρυφερώτερον, ἢ δεινότερον ζῷον, χαὶ ταῦτα γέροντος: 
ὃν πρῶτα μὲν ἕρποντ᾽ ἐξ εὐνῆς τηροῦσ᾽ ἐπὶ τοῖσι δρυφάχτοις 
ἄνδρες μεγάλοι xol τετραπήχεις" χἄπειτ᾽ εὐθὺς προσιόντι 
ἐμθάλλει μοι τὴν χεῖρ᾽ ἁπαλὴν, τῶν δημοσίων χεχλοφυῖαν" 
656 ἱχετεύουσίν θ᾽ ὑποχύπτοντες, τὴν φωνὴν οἰχτροχοοῦντες" 
οἴχτειρόν μ᾽, ὦ πάτερ, αἰτοῦμαί σ᾽, εἰ χαὐτὸς πώποθ᾽ ὑφείλου 
ἀρχὴν ἄρξας ἢ ᾽πὶ στρατιᾶς τοῖς ξυσσίτοις ἀγοράζων" 
ὃς ἔμ᾽ οὐδ᾽ ἂν ζῶντ᾽ ἥδειν, el μὴ διὰ τὴν προτέραν ἀπόφυξιν. | 


Στρ. 


5640 


, cedit 


jam antea 


VESP.E. 


BDELYCLEO. 

Haud tu quidem : verum servus es, dum te pu- 
tas imperare. Nam doce nos, o pater, quid tibi ac- 
ilatis, qui tributa Graeciae in rem tuam 
convertis. 

PHILOCLEO. 
Plurimumvero:voloque his arbitrium permittere. 
BDELYCLEO. 
Ego etiam. Dimittite nunc eum omnes. 


PHILOCLEO. 
Et gladium mihi date. Nam si argumentis a te 
victus fuero, gladio incumbam. 
BDELYCLEO. 
AL, malum, dic mihi, quid si non acquieveris ar- 
bitrorum sententia? 
PHILOCLEO. 
Nunquam bibam meri mercedem boni Geni. 
CHORUS. 
Nunc autem te, qui e nostra paliestra es, opor- 
tet dicere quid novi, ut videaris — 


BDELYCLEO. 

Ferat mihi huc scrinium aliquis ocius. Sed tu 

qualis videberis esse, si ita eum incitas? 
CHORUS. 

non ita, ut adulescens iste, verba facere. Vides 
enim quam magnum tibi instet certamen, in quo 
omnia in discrimen adducuntur, si, quod absit, 
iste victor erit. 


BDELYCLEO. 
Etenim quecunque dixerit, memorie causa sum- 
matim equidem notabo. 
PHILOCLEO. 


Quid autem vos dicitis , si iste oratione me su- 
peraverit ? 
CHORUS. 
Non amplius senum turba utilis foret, nec hilum. 


Nam irrideremur per vias omnes et thallophori vo. 
caremur, litium putamina. Sed o qui disceptabis 
de universo imperio nostro, nunc audacter omnium 
lingue tuze virium fac periculum. 


PHILOCLEO. 

Equidem statim ab ipsis carceribus imperium 
nostrum argumentis ostendam , ut nullo regno sit 
inferius. Quid enim fortunatum aut beatum is 
nunc est judice , aut deliciis magis abundans , aut 
formidahilius animal , przesertim sene? quem pri- 
mum quidem prorepentem e lecto observant apud 
cancellos homines magni et quadricubitales : deinde 
stalim accedens aliquis injicit mihi manum mollem, 
qu&e furta fecit publicze pecunise : suppli ue 
mihi ad genua accidunt sontes, vocem miserabl 
lem fundentes : Miserere mei, o pater, 
le, si el (u unquam surripuisti ali vid magi. 
stratum gerens, aut in militia contuber. 
obsonans. Qui nec an viverem Sciret, nisi a me 
crimine absolutus fuisset. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΑΈΩΝ. 
Τωτὶ περὶ τῶν ἀντιδολούντων ἔστω τὸ μνημόσυνόν μοι. 
QIAOKAEON. ] 
| wm Ez εἰσελθὼν ἀντιδοληθεὶς xoi τὴν ὀργὴν ἀπομορχθεὶς, 
| ἕνον τούτων ὧν ἂν φάσχω πάντων οὐδὲν πεποίηχα, 
ἄλλ᾽ ἀκροῶμαι πάσας φωνὰς ἱέντων εἰς ἀπόφυξιν. 
Φέρ᾽ ἴδω, τίγὰρ οὖχ ἔστιν ἀχοῦσαι θώπευμ᾽ ἐνταῦθα δικαστῇ; 
εἰ μέν γ᾽ ἀποχλάονται πενίαν αὑτῶν xal προστιθέασιν 
M& χαχὰ πρὸς τοῖς οὖσιν, ἕως ἀνιῶν ἂν ἰσώσῃ τοῖσιν ἐμοῖσιν" 
οἱ δὲ λέγουσιν μύθους ἡμῖν, οἵ δ᾽ Αἰσώπου τι γέλοιον" 
εἱ δὲ σκώπτουσ᾽, ἵν᾽ ἐγὼ γελάσω xal τὸν θυμὸν χατάθωμαι. 
Κἂν μὴ τούτοις ἀναπειθώμεσθα, τὰ παιδάρι᾽ εὐθὺς ἀνέλχει, 
τὰς θηλείας καὶ τοὺς υἱεῖς, τῆς χειρὸς, ἐγὼ δ᾽ ἀχροῶμαι’ 
| (m τὰ δὲ συγχύψανθ᾽ ἂμ Br vae χἄπειθ᾽ 6 πατὴρ ὑπὲρ αὐτῶν 
ο΄ ὥσπερ θεὸν ἀντιθολεῖ με τρέμων τῆς εὐθύνης ἀπολῦσαι: 
ἰ μὲν foie ἀρνὸς φωνῇ, παιδὸς φωνὴν ἐλεήσαις". 
εἰ δ᾽ αὖ τοῖς χοιριδίοις χαίρω, θυγατρὸς φωνῇ με πιθέσθαι. 
Χἠμεῖς αὐτῷ τότε τῆς ὀργῆς ὀλίγον τὸν χόλλοπ᾽ ἀνεῖμεν. 
58 "'Ào' οὗ μεγάλη τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀρχὴ xal τοῦ πλούτου λαταχήνη; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Δεύτερον αὖ σου τουτὶ γράφομαι, τὴν τοῦ πλούτου χαταχήνην" 
χαὶ τἀγαθά μοι μέμνησ᾽ ἄχεις φάσχων τῆς “Ελλάδος ἄρχειν. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ, 
Ilaídesv τοίνυν δοκιμαζομένων αἰδοῖα πάρεστι θεᾶσθαι. 
Κἂν Οἴἵαγρος εἰσέλθη φεύγων, oüx ἀποφεύγει πρὶν ἂν ἡμῖν 
Mb ἐχ τῆς Νιόδης εἴπη ῥῆσιν τὴν χαλλίστην ἀκολέξας. 
K&v αὐλητής γε δίχην νικᾷ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειρα 
ἐν φορδειᾷ τοῖσι δικασταῖς ἔξοδον ηὔλησ᾽ ἀπιοῦσιν, 
Κἂν ἀποθνήσχωνὁ πατήρ τῳ δῷ χαταλείπων παῖδ᾽ ἐπίχληρον, 
χλάειν ἡμεῖς μαχρὰ τὴν χεφαλὴν εἰπόντες τῇ διαθήχη 
M χαὶ τῇ χόγχῃ τῇ πάνυ σεμνῶς τοῖς σημείοισιν ἐπούσῃ, 
ἔδομεν ταύτην ὅστις ἂν ἡμᾶς ἀντιδολήσας ἀναπείσῃ, 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀνυπεύθυνοι δρῶμεν" τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεμί᾽ ἀρχή. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Τουτὶ γάρ τοι σε μόνον τούτων ὧν εἴρηκας μακαρίζω" 
τῆς δ᾽ ἐπικλήρου τὴν διαθήκην ἀδιχεῖς ἀναχογχυλιάζων. 
ΦΙΛΟΚΛΑΛΕΈΩΝ. 
Wu Ἔτι δ᾽ ἡ βουλὴ χὠ δῆμος ὅταν χρῖναι μέγα πρᾶγμ᾽ ἀπορήση, 
ἐγήφισται τοὺς ἀδιχοῦντας τοῖσι δικασταῖς παραδοῦναι" 
εἶτ᾽ Εὔαθλος χὠ μέγας οὗτος χολαχώνυμος ἀσπιδαποδλὴς 
οὔχὶ προδώσειν ἡμᾶς φασὶν, περὶ τοῦ πλήθους δὲ μαχεῖσθαι. 
Κἀν τῷ δήμῳ γνώμην οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐνίχησεν, ἐὰν μὴ ᾿ 
ii εἴπη τὰ διχαστήρι᾽ ἀφεῖναι πρώτιστα μίαν διχάσαντας: 
αὐτὸς δ΄ ὃ Κλέων ὃ χεχραξιδάμας μόνον ἡμᾶς οὐ περιτρώγει, 
ἀλλὰ φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχων xal τὰς μυίας ἀπαμύνει. 
Σὺ δὲ τὸν πατέρ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τούτων τὸν σαυτοῦ πώποτ᾽ ἔδρασας. 
Ἀλλὰ Θέωρος, χαίτοὐστὶν ἀνὴρ Εὐφημίου οὐδὲν ἐλάττων, 
«o τὸν σφόγγον ἔχων ix τῆς λεχάνης τἀμθάδι᾽ ἡμῶν περιχωνεῖ. 
Zxfyax δ᾽ ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν οἵων ἀποχλείεις xal χατερύχεις, 
ἂν δουλείαν οὖσαν ἔφασχες χὐπηρεσίαν ἀποδείξειν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝῖ,. 
"Ἔμπλησο λέγων: πάντως γάρ τοι παύσει ποτὲ χἀναφανήσει 
πριοκτὸς λουτροῦ περιγιγνόμενος τῆς ἀρχῆς τῆς περισέμνου. 


VESPE. 


BDELYCLEO. 
Quod de supplicibus dicis , illius hoc esto mihi 
monumentum. 


PHILOCLEO. 

Deinde ingressus , precibusque oneratus , et ira 
detersa, intus nihil horum quz promiserim, facere 
soleo : sed audio reos omnigenas voces mittentes, 
ut absolvantur. Age , que non ibi blandimenta po- 
test audire judex ? alii deflent paupertatem suam, 
eaque quibus revera premuntur mala cumulant 
aliis, donec querendo sua quisque sequarit meis. 
Alii narrant fabulas nobis : alii /Esopi ridiculum 
quoddam : alii dicteria dicunt, ut ego rideam et iram 
deponam. Atque si his non moveamur, liberos ex- 
templo protrahit, filias et filios manu ducens : ego 
autem ausculto: at illicapitibus demissis simul ba- 
lant : deinde per illos pater, tanquam deum,me ob- 
secrat, tremens, ut se noxa liberem: Sí delectaris 
agni voce , filii vocem miserearis; si vero por 
cellis delecter, orat, ut filie voce movear. Atque 
tunc nos intensionem ir& nonnihil relaxamus. An- 
non magnum hoc est imperium et divitiarum ir- 
risio? 

BDELYCLEO. 

Hoc alterum erit, quod literis mandabo, divitia- 
rum tua irrisio. EL commoda mihi memora qus 
babes tu, qui Greeciee imperare te dicis. 

PHILOCLEO. 

Eliam puerorum setas quum examinatur, nobis 
licet pubem eorum contemplari ; et si CEagrus in 
judicium veniat , non ante lvitur, quam nobis 
ex Nioba orationem recitet, optumam quamque 
eligens. Si autem tibicen causam vincat , pro latze 
sententie mercede nobis judicibus e foro egredien- 
tibus exodium modum tibia canit capistratus. Et 
δὶ pater quis moriens filiam, quam unicam relin- 
quat hzeredem, testamento det alicui nuptum, nos 
tabulas et concham sigillo decore impositam lon- 
£um flere jubemus, et rescindimus, puellamque 

us illi, qui precibus nos ad suas partes adduxe- 
rit. Et ista quum facimus, immunes sumus red- 
dendee rationis; ceterorum autem magistratuum 
nullus. ) 


BDELYCLEO. 

Ob hoc solum omnium quee dixti felicem te pree- 
dico : at quod rescindis testamentum de unica hz- 
rede , injuste facis. 

PHILOCLEO. 

Preterea quum senatus, itemque populus, in 
cognitione magni alicujus criminis dubius haeret , 
decreto (acto reos ad juices amandant : deinde 
Euathlus et magnus ille palpator clypeique abje- 
ctor Cleonymus dicunt se non prodituros nos, et pro 

pulari slatu pugnaturos. Et apud populum nul- 

ius unquam oratoris sententia valuit , nisi dixerit 

judicum consessus esse dimittendos , quum pri- 
mum unam litem judicaverint. Ipse autem Cleo, 
qui clamore omnia domat, solos nos non arrodit ; 
sed observat , manu fovet , inuscasque a nobis abi- 
gil. Tu autem patri tuo nihil istorum fecisti un- 
quam. At Theorus, quamvis nequaquam inferior 
vir sít Euphemio, spongiam habens e pelvi calceos 
nobis pice illinit. Considera autem a quibus me ex - 
cludis et arces commoais, quze tu servitium esse 
et ministerium te dicebas probaturum. 


BDELYCLEO. 
Dic usque ad satietatem : nam utique desístes 
aliquando ab isto praeclaro tuo 0, et vide- 
beris loturam pervincens. 


134 ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝΊ,, 

&u5 Ὃ δέ γ᾽ ἥδιστον τούτων ἐστὶν πάντων, οὗ ᾽γὼ ᾿πιλελήσμην, 
ὅταν οἴχαδ᾽ ἴω τὸν μισθὸν ἔχων, χἄπειθ᾽ ἤχονθ᾽ ἅμα πάντες 
ἀσπάζωνται διὰ τἀργύριον, χαὶ πρῶτα μὲν ἣ θυγάτηρ με 
ἀπονίζη χαὶ τὼ πόδ᾽ ἀλείφη χαὶ προσχύψασα φιλήσῃ, 
καὶ παππίζουσ᾽ ἅμα τῇ γλώττη τὸ τριώδολον ἐχκαλαμᾶται, 

610 xai τὸ γύναιόν μ᾽ ὑποθωπεῦσαν φυστὴν μᾶζαν προσενέγχη, 
χἄπειτα καθεζομένη παρ᾽ ἐμοὶ προσαναγχάζη, φάγε τουτὶ, 
ἔντραγε τουτί’ τούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι, xel μή με δεήσει 
ἐς σὲ βλέψαι xal τὸν ταμίαν, δπότ᾽ ἄριστον παραθήσει 
χαταρασάμενος xal τονθορύσας. 'AXX ἣν μή μοι ταχὺ μάξῃ, 

615 τάδε χέχτημαι πρόδλημα χαχῶν, σχευὴν βελέων ἀλεωρήν. 
Κἂν οἶνόν μοι μὴ (ie σὺ πιεῖν, τὸν ὄνον τόνδ᾽ ἐσχεχόμισμαι 
οἴνου μεστὸν, χἄτ᾽ ἐγχέομαι χλένας" οὗτος δὲ χεχηνὼς 
βρωμησάμενος τοῦ σοῦ δίνου μέγα καὶ στράτιον χατέπαρδεν. 

"Ap' οὐ μεγάλην ἀρχὴν ἄρχω 
620 xat τῆς toU Διὸς οὐδὲν ἐλάττω, 
ὅστις ἀχούω ταὔθ᾽ ἅπερ ὁ Ζεύς; 
ἣν γοῦν ἡμεῖς θορυδήσωμεν, 
πᾶς τίς φησιν τῶν παριόντων, 
οἷον βροντᾷ τὸ δικαστήριον, 
e25 ὦ Ζεῦ βασιλεῦ. 
Κἂν ἀστράψω, ποππύζουσιν, 
χἀγχεχόδασίν μ᾽ οἱ πλουτοῦντες 
xat πάνυ σεμνοί. 
Καὶ σὺ δέδοιχάς με μάλιστ᾽ αὐτός" 
γὴ τὴν Δήμητρα, δέδοιχας. ᾿Εγὼ δ᾽ 
630 ἀπολοίμην, εἴ σε δέδοιχα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐπώποθ᾽ οὕτω χαθαρῶς "Avt. 
οὐδενὸς ἠχούσαμεν οὐ-- 
δὲ ξυνετῶς λέγοντος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Otx, ἀλλ᾽ ἐρήμας ᾧεθ᾽ οὗτος ῥαδίως τρυγήσειν" 
€35 χαλῶς γὰρ ἤδειν ὡς ἐγὼ ταύτῃ χράτιστός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὡς δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐλήλυθεν 
χοὐδὲν παρῆλθεν, ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ 
ηὐξανόμην ἀχούων, 
xdv μαχάρων διχάζειν 
640 αὐτὸς ἔδοξα νήσοις, 
ἡδόμενος λέγοντι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
ὩὭς οὗτος ἤδη σχορδινᾶται χἄστιν οὖχ ἐν αδτοῦ. 
Ἦ μὴν ἐγώ σε τήμερον σχύτη βλέπειν ποιήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεῖ δέ σε παντοίας πλέχειν 
6(δ εἷς ἀπόφυξιν παλάμας. 
Τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶ- 
γαι χαλεπὸν " " * * 
μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι. 
Πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαθὴν ὥρα ζητεῖν σοι xal νεύχοπτον, 
ἣν μή τι λέγης, ἥτις δυνατὴ τὸν ἐμὸν θυμὸν κατερεῖξαι. 


| 


VESP E. 


PHILOCLEO. ' 

Sed quod jucundissumum est omniam lstorum, 
cujus oblitus fueram ; quum domum redeo, mer- 
cedem habens, atque ingredientem simul omnes 
amplectuntur propter argentum; et primo gnata 
me lavat, et pedes ungit, et me prona deosculatur, 
atque me pappam vocitans, interea triobolun: lin- 
gua sua mihi ex ore expiscatur : deinde uxorcula 
mihi subblandiens mazam adfert non multum sub- 
actam , postea mihi adsidens me sic invitat: Com- 
ede istud ; manduca istud. His ego delector, et, 
si mihi non erit opus, ut ad te respiciam et ad con- 
dumpromum, quando prandium adponat, male- 
dicens mihi et murmurans. Sed si mihi is non sla- 
tim pinsit offam, hzc possideo propugnaculum 
malorum, munimentumque telis arcendis. Tum si 
mibi vinum sitienti non infuderis , asinum hunc 
attuli vino plenum : deinde pandus ipse memet 
ingurgito : ille autem hians rudit , et contra tuum 
turbinem grande et horrendum pedit. Anpon ma 
gnum imperium obtineo, nec inferius Jovis regno? 
qui eaa?m audio de me dici, quie Jupiter de se. 
Nam si nos tumultuemur, quilibet praetereuntium 
autumat : Quam vehementer tonat forum judi- 
ciale, o supreme Jupiter ' Et quando fulmino, 
poppysmate me adorant, et cacant pra metu di- 
vites vel maxume superbi. Et tu me in primis ti- 
mes ipse, times , inquam, ita me Ceres amet; ego 
vero peream , si te timeo. 

CHORUS. 

Nunquam tam accurate quemquam audivimus, 

neque tam prudenter verba facere. 


PHILOCLEO. 


Non : verum ille desertas vineas abat se vin 
demiaturum ; probe enim norat me hac arte pluri- 
mum valere. 


CHORUS. 

Ut autem omnia persecutus est , et nihil praeter. 
lit, adeo ut extollerer quidem auscultans, et ju 
dicere in beatorum insulis ipse mihi viderer, dul 
cedine ejus verborum perfusus. 


PHILOCLEO. 

Ut iste jam pandiculatur, et non est apud se 
Efficiam certe, ut tu scuticas pree oculis habea 
hodie. 

CHORUS. 

Oportet autem te omnigenos nectere dolos, u 
elabaris : difficile enim iram meam mollire, si qui 
ἃ me non dicat. Proinde tuum est quzerere molar 
bonam recensque czmsam, qui, si nihil dicis 
meam iracundiam frendere possiet. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


. BAEAYKAEÓNN. 

αὐ Χαλεπὸν μὲν xal δεινῆς γνώμης xod μείζονος 3)" τρυγῳδοῖς, 
ἰάσασθαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἐντετοχυῖαν. 

Ἀτὰρ ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη — 
$IAOKAEÓQN. 
Παῦσαι xol μὴ πατέριζε. 
Εἰ μὴ γὰρ ὅπως δουλεύω ᾽γὼ, τουτὶ ταχέως με διδάξεις, [θαι. 
οὐχ ἔστιν ὅπως οὐχὶ τεθνήξεις, xdv χρῇ σπλάγχνων μ᾽ ἀπέχεσ-- 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 

€5 ᾿Ἀχρύασαί νυν, ὦ παππίδιον, χαλάσας ὄλίγον τὸ μέτωπον" 
xat πρῶτον μὲν λόγισαι φαύλως, μὴ ψήφοις, ἀλλ᾽ ἀπὸ χειρὸς, 
τὸν φόρον ἡμῖν ἀπὸ τῶν πόλεων συλλήδδην τὸν προσιόντα" 
χάξω τούτου τὰ τέλη χωρὶς καὶ τὰς πολλὰς ἑχατοστὰς, [τα. 
πρυτανεῖα, μέταλλ᾽, ἀγορὰς, λιμένας, μισθοὺς xal δημιόπρα- 

(0 Τούτων πλήρωμα τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισχίλια γίγνεται ἡμῖν. 
᾿Ἀπὸ τούτων νυν χατάθες μισθὸν τοῖσι διχασταῖς ἐνιαυτοῦ, 
E χιλιάσιν, κοὔπω πλείους ἐν τῇ χώρᾳ χατένασθεν, 
γίγνεται ἡμῖν ἑκατὸν δήπου καὶ πεντήχοντα τάλαντα. 

ΦΙΛΟΚΑΈΩΝ. 
Οὐδ᾽ fj δεχάτη τῶν προσιόντων ἡμῖν ἄρ᾽ ἐγίγνεθ᾽ 6 μισθός. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
es MX At" οὐ μέντοι. 
9IAOKAEÍNN, 
Καὶ ποῖ τρέπεται δὴ 'πειτα τὰ χρήματα τἄλλα; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
"Ex τούτους τοὺς, οὐχὶ προδώσω τὸν ᾿Αθηναίων χολοσυρτὸν, 
d ur oU put reel τοῦ πλήθους ἀεί. Σὺ γὰρ, ὦ πάτερ, αὐτοὺς 
ἄρχειν αἱρεῖ σαυτοῦ, τούτοις τοῖς δηματίοις περιπεφθείς. 
Καθ᾽ οὗτοι μὲν δωροδοχοῦσιν χατὰ πεντήχοντα τάλαντα 

6:0 ἀπὸ τῶν πόλεων, ἐπαπειλοῦντες τοιαυτὶ χἀναφοθοῦντες, 
δώσετε τὸν φόρον, 1| βροντήσας τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνατρέψω. 
Σὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἀγαπᾶς τῆς σῆς τοὺς ἀργελόφους περιτρώγων. 
Οἱ δὲ ξύμμαχοι ὡς ἤσθηνται τὸν μὲν σύρφαχα τὸν ἄλλον 
ix χηθαρίου λαγαριζόμενον xal τραγαλίζοντα τὸ μηδὲν, 

ς:5 σὲ μὲν ἡγοῦνται Κόννου ψῆφον, τούτοισι δὲ δωροφοροῦσιν 
ὕργας, οἶνον, δάπιδας, τυρὸν, μέλι, σήσαμα, προσχεφάλαια, 
φιάλας, χλανίδας, στεφάνους, ὅρμους, ἐκπώματα, πλουθυ- 

[etav- 
σοὶ δ᾽ ὧν ἄρχεις πολλὰ μὲν ἐν γῇ, πολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὑγρᾷ Rui 
οὐδεὶς οὐδὲ σχορόδου χεφαλὴν τοῖς ἑψητοῖσι δίδωσιν. σας, 

ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
eo Μὰ AUC ἀλλὰ παρ᾽ Εὐχαρίδου καὐτὸς τρεῖς γ᾽ ἄγλιθας μετέ- 
[πεμψα. 
Ἀλλ᾽ αὐτήν μοι τὴν δουλείαν οὐχ ἀποφαίνων ἀποχναίεις. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Οὐ γὰρ μεγάλη δουλεία ᾽στὶν τούτους μὲν ἅπαντας ἐν ἀρχαῖς 
αὐτούς τ᾽ εἶναι χαὶ τοὺς χύλακας τοὺς τούτων μισθοφοροῦντας; 
σοὶ δ᾽ ἦν τις δῷ τοὺς τρεῖς ὀδολοὺς, ἀγαπᾶς" οἷς αὐτὸς ἐλαύνων 
φο xal πεζομαχῶν χαὶ πολιορχῶν ἐχτήσω, πολλὰ πονήσας. 
Καὶ πρὸς τούτοις ἐπιταττόμενος φοιτᾶς, ὃμάλιστά μ᾽ ἀπάγχει, 
ὅταν εἰσελθὸν μειράχιόν σοι χατάπυγον, Χαιρέου υἱὸς, 
ὡδὶ διαδὰς, διαχινηθεὶς τῷ σώματι χαὶ τρυφερανθεὶς, 
ἥκειν εἴπη pq χἀν ὥρᾳ διχάσονθ᾽, ὡς ὅστις ἂν ὑμῶν 
680 ὕστερος ἔλθη τοῦ σημείου, τὸ τριώδολον οὗ κομιεῖται: 


—Ó 
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BDELYCLEO. 

Difficilis equidem est labor, cui adhibendum 
acrius majusque ingenium , quam cornicorum sit , 
morbum sanare civitati ex longo tempore ingeni- 
tum. Sed , o pater noster Saturno gnate — 

PHILOCLEO. 
Desine patrem commemorare. Nisi enim cito 


ostenderis me servire , non est, ut mortem effugi- 
88 , etiamsi oporteat me extis abstinere. 


: BDELYCLEO. 

Auscultfmodo , mi patercule, paulisper expor- 
recta frobte ; atque primo quidem computa levi ne- 
gotio, non calculis, sed digitis, tributa universa, 
quie ab urbibus nobis conferuntur : preeterea ve- 
ctigalia seorsum , et multas illas centesimas , pry- 
tanea, metalla, fora, portus , mercedes , sectiones. 
Istorum redituum summa est circiter bis mille ta- 
lenta. Hinc jam pone mercedem annuam judicibus, 
qui sunt sex mille; non enim plures in hac urbe 
habitant: unde efficiuntur centum et quinqua- 
ginta talenta. 
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PHILOCLEO. . 
co decima quidem pars ergo nobis in mercedem 
it. 

BDELYCLEO. 

Non hercle. 
PHILOCLEO. 

Sed quorsum abit reliqua pecunia ? 
BDELYCLEO. 


Ad eos qui semper hec verba in ore habent : 
Nunquam produm Atheniensium colluviem ; 
verum pro populi libertate pugnabo semper. Tu 
enim, o pater, ipsos tibi adsciscis dominos, spe- 
ciosis illis dictis deceptus. Deinde isti quinquage 
norum talentum munera ab urbibus extorquent , 
hujusmodi minis terrorem incutientes : At? tribu- 
tum dabitis, aul ego intonans urbem vostram 
everiam. Tu vero contentus es, si imperi tui re- 
jectanea rodas. Socii autem nostri ut senserunt re- 


| liquam turbam e phimo sorbere el comedere res 


nihili, te quidem habent pro Conni calculo : istis 
autem adferunt munera, salsamentorum orcas, 
vinum, tapetes, caseum, mel, sesama, pulvinaria, 
phialas, lenas, coronas, torques, pocula, opes 
cum sanitale ; tibi vero eorum quibus imperas, 
post multos terra marique exantlatos labores , ne- 
mo ne caput quidem allii ad condiendos piscicu- 
los dat. 


PHILOCLEO. 
Non hercle : sed ipse tres allii bulbos ab Eucba- 


rida qui peteret misi. At odiosus es, istam servi- 
tutem omittens, quam mihi demonstraturus eras. 


BDELYCLEO. 

Nonne vero servitus magna est, quum omnes 
isti magistratus gerentes, et ipsi, et eorum assen- 
tatores , mercedes accipiunt? tu vero, si quis tibi 
tres obolos det, contentus es : quibus tu ipse remi- 
gando et terrestribus praeliis depugnando, et urbes 
obsidendo ea parasti , multo labore. Et preterea, 
quod me in primis excruciat, alieno jussu ad forum 
ire cogeries quando domum tuam ingressus impudi- 
cus adolescentulus, Cheerece filius, sic divaricatis 
cruribus stans, lascivo et ad mollitiem composito 
gestu, tibi edicit, ut summo mane et tempestive 
Judicaturus eas , quia quicunque vestrüm post da- 
tum signum venerit , triobolum non acciptet : ille 


126 ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 
960 λίθον ἕψεις, ἔλεγεν. 
Τάχα 8 ἂν διὰ τὸν χθιζινὸν ἄνθρωπον, ὃς ἡμᾶς διεδύετ᾽ Ἄντ. 
ἐξαπατῶν λέγων ὡς 
xal φιλαθήναιος ἦν xal 


τὰν Σάμῳ πρῶτος χατείποι, 
διὰ τοῦτ᾽ ὀδυνηθεὶς 
εἶτ᾽ ἴσως χεῖται πυρέττων. 
Ἔστι γὰρ τοιοῦτος ἁνήρ. 
Ἀλλ᾽, ὦγαθ᾽, ἀνίστασο μηδ᾽ οὕτως σεαυτὸν 
ἔσϑιε, μηδ᾽ ἀγανάχτει. 
Καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς ἥχει 
τῶν προδόντων «df Θράχης" 
ὃν ὅπως ἐγχυτριεῖς. 
Ὕπαγ᾽, ὦ παῖ, ὕπαγε. 
ΠΑΙ͂Σ. 
᾿Ἐθελήσεις τί μοι οὖν, ὦ πάτερ, ἤν σού τι δεηθῶ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πάνυ γ᾽, ὦ παιδίον. Ἀλλ᾽ εἰπὲ τί βούλει με πρίασθαι͵ 
306 καλόν; οἶμαι δέ σ᾽ ἐρεῖν ἀστραγάλους δήπουθεν, ὦ παῖ. 
ΠΑΙΣ 


Νὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἰσχάδας, ὦ παππία" ἥδιον γάρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἂν, 
μὰ AC, εἰ χρέμαισθέ γ᾽ ὀμεῖς. 
ΠΑΙ͂Σ. 
Νὰ Δί᾽ οὔ τἄρα προπέμψω σε τὸ λοιπόν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀπὸ γὰρ τοῦδέ με τοῦ μισθαρίου 
τρίτον αὐτὸν ἔχειν ἄλφιτα δεῖ xal ξύλα χῶψον' 
σὺ δὲ σῦχά μ᾽ αἰτεῖς. 
ΠΑΙΣ. 
Ἄγε νυν, ὦ πάτερ, ἣν μὴ τὸ δικαστήριον ἄρχων 
806 χαθίσῃ νῦν, πόθεν ὠνησόμεθ᾽ ἄριστον; ἔχεις ἔλ- 
πίδα χρηστήν τινα νῷν ἢ πόρον “Ἕλλας ἱρὸν εἰπεῖν; 
ΧΟΡΟΣ. 
810 Ἀπαπαῖ, φεῦ, ἀπαπαῖ, φεῦ, μὰ AU, οὐχ ἔγωγε νῷν οἶδ᾽ 
ὁπόθεν γε δεῖπνον ἔσται. 
ΠΑΙ͂Σ. 
Τί με δῆτ᾽, ὦ μελέα μῆτερ, ἔτικτες, 
ἵν᾽ ἐμοὶ πράγματα βόσχειν παρέχῃς; 
ΧΟΡΟΣ. 
315 Ἀνόνητον ἄρ᾽ ὦ θυλάχιόν σ᾽ € χον ἄγαλμα. 
HAIZ. 


"Avr. 


*E ἔ 
πάρα νῷν στενάζειν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ, 
Qo, τήχομαι μὲν 
πάλαι διὰ τῆς ὀπῆς 
ὑμῶν ὑπαχούων. 
Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ οἷός τ᾽ ἔτ᾽ εἴμ᾽ 
ἄδειν. Τί ποιήσω; 
τηροῦμαι δ᾽ ὁπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ 
βούλομαί γε πάλαι μεθ᾽ 6- 
μῶν ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς χαδί- 
σχους χαχόν τι ποιῆσαι. 
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Στρ. 


VESP.E. 
cogwis. Forte etiam propter istum hominem, qui 
nobis heri elapsus est , decipiens nos, dicenda se 
et Atheniensium reipublice favere, et qua in 
Samo gererentur, primum se indicasse; id, in- 
quam, segre ferens, forte nunc in febre cubat. Nam 
sic homo est. Sed, o bone, surge, et ne te ipsum 
edas , neque stomacheris. Etenim adest homo qui- 
dam opulentus ex iis, qui Thraciam prodidere, 
quam vide ut infames plectasve capite. 
I pre, puer , progredere. 


PUER. 
Gralificaberisne ergo mihi, pater, si quid abe 
te rogem? 
CHORUS. 
Omnino , mi filiole : sed dic, quid velis me tibi 
emere boni : arbitror autem te dicturum talos for- 
tasse , mi fili. 
PUER. 
Neutiquam hercle , pater dulcissume ; sed ficus : 
plus enim placent. 
CHORUS. 
Non edepol emam, si vel suspendatis vos. 
PUER. 
Non edepol ergo amplius te deducam. 
CHORUS. 

Nam ab ista tenui mercede judiciaria oportet 
tertium me nunc habere panem et ligna et obso- 
nium : tu autem przeterea ficus a me petis. 

PUER. 

Age vero, mi pater, si noluerit praetor nunc fieri 
consessum judicum, unde ememus prandium? 
habesne spem aliquam bonam nobis, aut viam 
Helles sacram , quam dicas? ) 

CHORUS. 

Apapie! heu! apapie! heu! equidem hercle ne- 

5010, unde nobis erit cna. 
PUER. 
Cur me ergo peperisti, o infelix mater, ut mo- 
lestias sufferam in alendo patre? 
CHORUS. 
Inutile ergo, o saccule, te habui decus. 
PUER. 
Heu, heu! parati nobis sunt gemitus. 


PHILOCLEO. 

Amici, dudum tabesco, per foramen vos au- 
diens, vobisque responsare capiens. Sed canere ne- 
queo. Quid agam? adservor ab istis. Jampridem 
enim cupio vobiscum ire ad urnas judiciarias, et 





ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 
XX ὦ Ζεῦ Ζεῦ, μέγα βροντήσας 
ἥ με ποίησον χαπνὸν ἐξαίφνης, 
m 3 Προξενίδην, ἢ τὸν Σέλλου 
τοῦτον τὸν ψευδαμάμαξυν. 
ἸΤόλμησον, ἄναξ, χαρίσασθαί μοι, 
πάθος οἰχτείρας" 
ἥ με χεραυνῷ διατινθαλέῳ 
σπόδισον ταχέως" 
2 κἄπειτ᾽ ἀνελών μ᾽ ἀποφυσήσας 
εἷς ὀξάλμην ἔμόαλε θερμήν" 
3) δῆτα λίθον με ποίησον ἐφ᾽ οὗ 
τὰς χοιρίνας ἀριθμοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς γάρ ἐσθ᾽ 6 ταῦτά σ᾽ εἴργων 
κἀποχλείων τὰς θύρας; λέ- 
E d Eov- πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οὑμὸς υἱός. Ἀλλὰ μὴ βοᾶτε" xal γὰρ τυγχάνει 
οὗτοσὶ πρόσθεν χαθεύδων. Ἀλλ᾽ ὕφεσϑε τοῦ τόνου. 


Στρ. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τοῦ δ᾽ ἔφεξιν, M μάταιε, ταῦτα δρᾶν σε βούλεται; 
*»* $9 * 
OIAOKAEQN. 


3 Οὐχ ἐᾷ μ᾽, ὦνδρες, διχάζειν οὐδὲ δρᾶν οὐδὲν χαχὸν, 
ἀλλά μ᾽ εὐωχεῖν ἕτοιμός ἐστ᾽: ἐγὼ δ᾽ οὐ βούλομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Tooc. ἐτόλμησ᾽ ὁ μιαρὸς χα- 
νεῖν 6 Δημολογοχλέων "' 


* o» οὐ γὰρ ἄν “ποθ᾽ 
οὗτος ἀνὴρ τοῦτ᾽ ἐτόλμη- 
σεν λέγειν, εἰ 
ns μὴ ξυνωμότης τις ἦν. 
Ἀλλ’ ix τούτων ὥρα τινά σοι ζητεῖν χαινὴν ἐπίνοιαν, 
ἅτις σε λάθρα τἀνδρὸς τουδὶ χαταδῆναι δεῦρο ποιήσει. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τίς ἂν οὖν εἴη; ζητεῖθ᾽ ὑμεῖς, ὡς πᾶν ἂν ἔγωγε ποιοίην' 
οὕτω χιττῶ διὰ τῶν σανίδων μετὰ χοιρίνης περιελθεῖν. 
. ΧΟΡΟΣ. 
3o Ἔστιν ὀπὴ δῆθ᾽ ἥντιν᾽ ἂν ἔνδοθεν οἷός τ᾽ εἴης διορύξαι, 
εἶτ᾽ ἐχδῦναι ῥάχεσιν χρυφθεὶς, ὥσπερ πολύμητις Ὀδυσσεύς; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Πάντα πέφαρχται κοὐχ ἔστιν ὀπῆς οὐδ᾽ εἰ σέρφῳ διαδῦναι. 
XX" ἄλλο τι δεῖ ζητεῖν ὑμᾶς" ὁπίαν δ᾽ οὐχ ἔστι γενέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μέωῳνησαι δῆθ᾽, ὅτ᾽ ἐπὶ στρατιᾶς χλέψας ποτὲ τοὺς ὀδελίσχους 
356 (et; σαυτὸν χατὰ τοῦ τείχους ταχέως, ὅτε Νάξος ἑάλω; 
ΦΙΔΟΚΛΈΩΝ. 
Q2 - ἀλλὰ τί τοῦτ᾽; οὐδὲν γὰρ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἐχείνῳ προσόμοιον. 
“ζων γὰρ χἀδυνάμην χλέπτειν, ἴσχυόν τ᾽ αὐτὸς ἐμαυτοῦ, 
κοὐδείς μ᾽ ἐφύλαττ᾽, ἀλλ᾽ ἐξὴν μοι 
φεύγειν ἀδεῶς. Νῦν δὲ ξὺν ὅπλοις 
wo ἄνδρες ὁπλῖται διαταξάμενοι 


Pest v. 131a sequebatur τίνα πρόφασιν ἔχων ; . 
Pest v. 345 sequebatur ὅτι λέγεις τι περὶ τῶν νεῶν (corr. νέων) ἀληθές. 
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mali quid facere. Sed, o Jupiter, tona vehemen- 
ter, et me subito fac fumum, ant Proxeniden, 
aut Selli filium, qui mentitur vitem arbustivam : 
ne dubita, o rex, istud mihi gratificari, sortem 
miseratus meam: aut me fulmine ardenti cinefac 
ocius : deinde me sublatum flatu impelle in acidam 
muriam ferventem ; aut me ín lapidem illum con- 
verte, super quo calculos dinumerant. 


CHORUS. 
Quis est ergo, qui te sic cohibet, et occludit 
fores? dic ; nam amicis dixeris. 


PHILOCLEO. 

Goatus meus. Sed ne clamate : etenim in an- 
teriore parte sedium dormit : sed submissiore voce 
loquimini. 

CHORUS. 


At ista faciens, o nugator , quanam a re se pro- 
pum te comtat? | quamnam praetendit cau- 
gam? 


PHILOCLEO. 
Non sinit me, o amici, judicare , nec quidpiam 
mali facere : sed me conviviis exhi paratus 
est; ego autem nolo. 
CHORUS. 

Hoccine impurus illi ausus est hiscere, populi 
et Cleonis osor? [ quia nimirum vera dicis de na- 
vibus? ] Nunquam sane iste homo hoc ausus fuis- 
set dicere, nisi conjurationis esset alicujus parti- 
ceps. Sed haec quum ita sint, tempus est maxumum, 
ut quieras novum aliquod commentum qued te 
faciat clam isto viro huc descendere. 


PHILOCLEO. 

Quidnam id esse possit? vos quarite : nam 
quodlibet faciam : tanta flagro cupiditate per 
sellia spatiari cum calculo. 

CHORUS. od od 

Estne 80 , foramen ali intus 
Sis perfodere, atque elabi pannis tectus, uti Pal- 
lidus ille Ulysses ? 

PHILOCLEO. 

Omnia sunt obsepta, nec vel culici patet exi- 
tus. Sed aliud quidpiam quserere vos oportet : per 
foramen perrepere non licet. 

CHORUS. ' 

Meministin' ergo, ut militans olim furatus es 
verua, iisque depactis in murum ex eo te demi- 
sisti, quando Naxus capta fuit ? 

PHILOCLEO. 
Novi : sed quid istud? non enim hic status rerum 


illi similis est. Quippe juvenis tum eram, et po- 
teram furari, integerque vigoris eram : nec quis- 
quam me custodiebat; sed mihi tuto licebat fa- 
gere. Nunc autem cum armis satellites ordine 


H 





ZOÓHKEZ. 


κατὰ τὰς διόδους σχοπιωροῦνται, 
τὼ δὲ δύ᾽ αὐτῶν ἐπὶ ταῖσι θύραις 
ὥσπερ με γαλῆν χρέα χλέψασαν 
τηροῦσιν ἔχοντ᾽ ὀδελίσχους. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αλλὰ xal νῦν ἐχπόριζε 
μηχανὴν ὅπως cay vo: ἕ-. 
ὡς γὰρ, ὦ μελίττιον. 
ΦΙΔΟΚΛΕΈΩΝ, 
Διατραγεῖν τοίνυν χράτιστον ἐστί μοι τὸ δίχτυον. 
Ἡ δέ μοι Δίκτυννα συγγνώμην ἔχοι τοῦ διχτύου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστ᾽ ἄνοντος ἐς σωτηρίαν. 
80 Ἀλλ᾽ ἔπαγε τὴν γνάθον. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. . 
Διατέτρωχται τοῦτό γ᾽. Ἀλλὰ μὴ βοᾶτε μηδαμῶς. 
Ἀλλὰ τηρώμεσθ᾽, ὅπως μὴ Βδελυχλέων αἰσθήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μηδὲν, ὦ τᾶν, δέδιθι, μηδέν’ 
ὡς ἐγὼ τοῦτόν γ᾽, ἐὰν γρύ- 
ξῃ τι, ποιήσω δαχεῖν τὴν 
χαρδίαν xal τὸν περὶ ψυ- 
χῆς δρόμον δραμεῖν, ἵν᾽ εἰδῇ 
μὴ πατεῖν τὰ 
ταῖν θεαῖν ψηφίσματα. 
Ἀλλ᾽ ἐξάψας διὰ τῆς θυρίδος τὸ χαλώδιον εἶτα χαθίμα 
480 δήσας σαυτὸν xai τὴν ψυχὴν ἐμπλησάμενος Διοπείθους. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Ἄγε νυν, ἣν αἰσθομένω τούτω ζητῆτόν μ᾽ ἐσχαλαμᾶσθαι 
χἀνασπαστὸν ποιεῖν εἴσω, τί ποιήσετε; φράζετε νυνί. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἀκμυνοῦμέν σοι τὸν πρινώδη θυμὸν ἅπαντες χαλέσαντες, 
ὥστ᾽ o0 δυνατόν σ᾽ εἴργειν ἔσται" τοιαῦτα ποιήσομεν ἡμεῖς. 
9IAOKAELN. 
886 Δράσω τοίνυν ὅμῖν πίσυνος" xal μανθάνετ᾽- ἥν τι πάθω ᾽γὼ, 
ἀνελόντες καὶ χαταχλαύσαντες θεῖναί μ’ ὑπὸ τοῖσι δρυφάχτοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδὲν πείσει" μηδὲν δείσηῃς. Ἀλλ᾽ ὦ βέλτιστε, καθίει 
σαυτὸν θαρρῶν χἀπευξάμενος τοῖσι πατρῴοισι θεοῖσιν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ὦ Λύχε δέσποτα, γείτων ἥρως" σὺ γὰρ οἴσπερ ἐγὼ χεχάρησαι, 
800 τοῖς δαχρύοισιν τῶν φευγόντων del xal τοῖς ὄλοφυρμοῖς" 
ᾧχησας γοῦν ἐπίτηδες ἰὼν ἐνταῦθ᾽, ἵνα ταῦτ᾽ ἀχροῷο, 
χἀθουλήθης μόνος ἡρώων παρὰ τὸν χλάοντα χαθῆσθαι. 
Ἐλέησον xoi σῶσον νυνὶ τὸν σαυτοῦ πλησιόχωρον" 
xo) μή ποτέ σου παρὰ τὰς χάννας οὐρήσω μηδ᾽ ἀποπάρδω. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
396 Οὗτος, ἐγείρου. 
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ΣΩΣΊΑΣ. 
Τί τὸ πρᾶγμ᾽; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ὥσπερ φωνή μέ τις ἐγχεχύχλωται. 
ΣΩΣΙΑΣ. 
Μῶν 6 γέρων πη διαδύεται αὖ; 


Ἄντ. 


VESP X. 


dispositi per vias in speculis sunt : eorum autem 
duo isti ad ostium , tanquam mustelam , qus car- 
nem furata est, me observant, verua manibus 
tenentes. | 
CHORUS. | 

Sed etiamnum exprome aliquam machinationem 
quamprimum, o mellite : nam aurora adest, 


PHILOCLEO. | 

Optumum itaque erit si perrodam rete. Ignosecat 
autem mihi Dictynna quod retia leedo. 

CHORUS. 

Viri fungeris officium ad salutem tendentis. Sed. 

admove tuam maxillam. 
. PHILOCLEO. 
Perrosum hoc quidem est. Sed nihil quicquam 


clamate : verum caveamus , ne Bdelycleo persen- 
liscat. 





CHORUS. 

Nihil formides , o amice , nihil : nam ego illum, 
si mutit, cogam mordere cor suum, et de vita cer- 
(tare; ut sciat non esse calcanda Cereris et Proser- 
pins scita. Sed funem aptato ad fenestram , deinde 
alligatum te ipsum demitte, et concipe animo fu- 
rorem Diopithis. 


PHILOCLEO. 

Age nunc, si isti sentiant haec, et me velint 
reducere atque retrahere intro , quid facietis? di- 
cite jam. 

CHORUS. 

Opem tibi feremus, et omne robur adsciscemus 
animi , ut nequeant te cohibere : talia nos facinora 
inceptabimus. 

PHILOCLEO. 

Faciam igitur quod suadetis, vobis fretus; et 
mementote , si quid mihi acciderit , uL me vestris 
manibus sublatum et defletum ; sub cancellis sepe- 

jatis. 


CHORUS. 

Nihil mali accidet tibi, ne timeas : sed, o hone, 
demitte te ipsum audacter , invocatis patriis diis. 
PHILOCLEO. 

O Lyce domine , heros vicine; tu enim iisdem, 
quibus ego, delectaris , perpetuis reorum lacrimis 
et lamentis : huc sane venisti habitatum data opera, 
ut ista audires , et solus omnium heroum voluist 
apud flentem sedere : miserere mei, et me vici 
num tuum nunc serva. Sic nunquam ad tua se 
pta viminea mingam aut pedam. 

BDELYCLEO. 
Eho tu surge. 
808IA. 
Quid negoti est? 
BDELYCLEO. 
Quasi vox quzedam me circumsonat. 
SOSIA. 
An senex ille aliquorsum prorepit? 


* 


ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 


ἘΔΕΔΥΚΑΕΩΝ. 
Μὰ Δῦ οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ χαθιμᾷ 
αὑτὸν δήσας. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Ὦ μιαρώτατε, τί ποιεῖς; οὐ μὴ χαταδήσει; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ἀνάδαιν᾽ ἀνύσας χατὰ τὴν ἑτέραν καὶ ταῖσιν φυλλάσι παῖε, 
ἦν πως πρύμνην ἀναχρούσηται πληγεὶς ταῖς εἰρεσιώναις. 
ΦΙΔΟΚΛΈΩΝ. 
«uo Οὐ ξυλλήψεσθ᾽ ὁπόσοισι δίχαι τῆτες μέλλουσιν ἔσεσθαι, 
ὦ Σμιχυθίων xal Τισιάδη xal Χρήμων καὶ Φερέδειπνε; 
πότε δ᾽, εἰ μὴ νῦν, ἐπαρήξετέμοι, πρίν μ᾽ εἴσω μᾶλλον ἄγεσθαι; 
ΧΟΡΟΣ. ᾿ 
Εἰπέ μοι, τί μέλλομεν κινεῖν ἐχείνην τὴν χολὴν, 
ἥνπερ, ἡνίχ᾽ ἄν τις ἡμῶν ὀργίσηῃ τὴν σφηχιάν; 
us νῦν éxsivo νῦν ἐχεῖνο 


Ψφ'ὦἢ 


τοὐξύθυμον, ᾧ χολαζό- 
μεσθα, χέντρον " * *. 
Ἀλλὰ θαϊμάτια βαλόντες ὡς τάχιστα, παιδία, 
ϑεῖτε καὶ βοᾶτε, καὶ Κλέωνι ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε, 
40᾽ xa χελεύετ᾽ αὐτὸν ἥχειν 
ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα μισόπολιν 
ὄντα χἀπολούμενον, ὅτι 
τόνδε λόγον εἰσφέρει, 
p διχάζειν δίκας. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝΊ, 
us Ὦγαθοὶ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀκούσατ᾽, ἀλλὰ μὴ χεχράγετε. 
ΧΟΡΟΣ. 


Νὴ AC ἐς τὸν οὐρανόν γ᾽- ὡς τόνδ᾽ ἐγὼ οὐ μεθήσομαι. 
Ταῦτα S5 οὐ δεινὰ xat τυραννίς ἐστιν ἐμφανής; 
Ὦ πάλις xal Θεώρου θεοισεχθρία, 
x£t τις ἄλλος προέστηχεν ἡμῶν χόλαξ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
&p Ἡράχλεις, xat χκέντρ᾽ ἔχουσιν. Οὐχ ὁρᾷς, ὦ δέσποτα: 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Οἷς γ᾽ ἀπώλεσαν Φίλιππον ἐν δίκη τὸν Γοργίου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ σέ γ᾽ αὖθις ἐξολοῦμεν- ἀλλὰ πᾶς ἐπίστρεφε 
δεῦρο χἀξείρας τὸ κέντρον εἶτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν (sao, 
ξυσταλεὶς, εὔταχτος, ὀργῆς καὶ μένους ἐμπλήμενος, 
5 éac ἂν εὖ εἰδῇ τὸ λοιπὸν σμῆνος οἷον ὥργισεν. 
᾿ ΞΑΝΘΙΑΣ, 
Τοῦτο μέντοι δεινὸν ἤδη νὴ Δί᾽, εἰ μαχούμεθα" 
ὡς ἔγωγ᾽ αὐτῶν δρῶν δέδοικα τὰς ἐγχεντρίδας. 
ΧΟΡΟΣ. 
AX ἀφίει τὸν ἄνδρ᾽- εἰ δὲ μὴ, φήμ᾽ ἐγὼ 
τὰς χελώνας μαχαριεῖν σε τοῦ δέρματος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
uo Εἴά νυν, ὦ ξυνδιχασταὶ, σφῆχες ὀξυχάρδιοι, 
οἱ μὲν ἐς τὸν πρωχτὸν αὐτῶν εἰσπέτεσθ᾽ ὠργισμένοι, 
οὗ δὲ τὠφθαλμὼ χύχλῳ χεντεῖτε xal τοὺς δαχτύλους. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ὦ Μίδα xal Φρὺξ βοήθει δεῦρο καὶ Μασυντία, 


Στρ. 


Post v. «9 sequebatur ἐντέτατ᾽ ὀξύ. 
ARISTOPHANES. 


VESP/E. 


BDELYCLEO. 
Non hercle : sed fune se vinctum demittit. 
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. SOSIA. 
O impurissume, quid facis ? nunquam descendes. 
BDELYCLEO. 

Ascende ocius in alteram fenestram, et verbera 
ramis in pariete suspensis, si qua ratione retro se 
convertat, illis ceesus. 

PHILOCLEO. 

Nonne suppetias venietis, quotquot hoc anno 
litigaturi estis, o Smicythio, et Tisiade, et Chremo, 
et Pheredipne? quando autem, nisi nunc, opitu- 
labimini mihi , antequam magis introrsum trahar? 

CHORUS. 

Dicite mihi, quid cessamus commovere illam 
bilem, quam solemus, quum quis nostrum cra- 
bronum examen excitaverit? nunc , nunc ille ira- 
cundiz nostra stimulus , quo sontes castigamus, 
[ acutus erigitur ]. Sed, abjectis tunicis, ocius, 
o pueri, currite et clamate, et Cleoni haec nun- 
tiate,, ipsumque jubete venire, ut contra hominem 
reipublice osorem et pessume periturum, quia 
sententiam hanc introducit , lites non oportere ju- 
dicarier. 


BDELYCLEO. 
O bont, rem ipsam audite, et ne clamate. 
CHORUS. 

Pol in ccelum usque tollemus clamorem : nam 
hunc ego non deseram. Annon intolerabilia sunt 
heec , et manifeste tyrannica? O cives, et Theore 
deorum contemtor , et si quis alius assentator no- 
bis proesidet ! 

XANTHIA. 

O Hercules, spicula etiam habent. Nonne vides , 
0 here? 

BDELYCLEO. dli à 

Sane , quibus Philippum Gorgis filium judican- 
tes perdiderunt. PP d ! 

CHORUS. 

Et te rursus perdemus. Sed unusquisque con- 
vertere huc, et exserto spiculo hunc pete, con- 
stipatus , ordinatus, ira et furore plenus, ut dein- 
ceps sciat quale examen irritaverit. 

XANTHIA. 

Atqui hercle hoc jam grave est, si pugnandum 
erit : nam ego quidem timeo , quum eorum aculeos 
video. 

CHORUS. 

Sed amitte virum; sin minus, aio te beatas 

preedicaturum testudines , ob tergi duritiam. 
PHILOCLEO. 

Eia nunc, o sodales judices , crabrones irritabi- 
les, partim in culum ei involate irati; partim ocu- 
los cirenmcirca pungite et digitos. 

BDELYCLEO. 


O Mida, et tu Phryx, buc succurrite, et tu 
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καὶ λάδεσθε τουτουὶ xal μὴ μεθῆσθε μηδενί: 
435 εἰ δὲ μὴ, ᾽ν πέδαις παχείαις οὐδὲν ἀριστήσετε. 
Ὥς ἐγὼ πολλῶν ἀχούσας οἶδα θρίων τὸν ψόφον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ δὲ μὴ τοῦτον μεθήσεις, ἔν τί σοι παγήσεται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ. 
Ὦ Κέχροψ ἥρως ἄναξ, τὰ πρὸς ποδῶν Δραχοντίδη, 
περιορᾶς οὕτω μ᾽ ὑπ᾽ ἀνδρῶν βαρθάρων χειρούμενον, 

«40 οὖς ἐγὼ ᾿δίδαξα χλάειν τέτταρ᾽ ἐς τὴν χοίνιχα; 

ΧΟΡΟΣ. 
Εἶτα δῆτ᾽ οὐ πόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ χαχά; 
δηλαδή" καὶ νῦν γε τούτω τὸν παλαιὸν δεσπότην 
πρὸς βίαν χειροῦσιν, οὐδὲν τῶν πάλαι μεωνημένοι 
διφθερῶν χἀξωμίδων, ἃς οὗτος αὐτοῖς ἠμπόλα, 

445 xat χυνᾶς, xal τοὺς πόδας χειμῶνος ὄντος ὠφέλει, 
ὥστε μὴ ῥιγῶν ἑκάστοτ᾽- ἀλλὰ τούτοις γ᾽ οὐχ ἔνι 
οὐδ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν αἰδὼς τῶν παλαιῶν ἐμδάδων. 

ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 
Οὐχ ἀφήσεις οὐδὲ νυνί μ᾽, ὦ χάχιστον θηρίον; 
οὐδ᾽ ἀναμνησθεὶς ὅθ᾽ ερὼν τοὺς βότρυς χλέπτοντά σε 

450 προσαγαγὼν πρὸς τὴν ἐλάαν ἐξέδειρ᾽ εὖ χἀνδριχῶς, 

ὥστε σε ζηλωτὸν εἶναι, σὺ δ᾽ ἀχάριστος ἦσθ᾽ ἄρα. 


Ἀλλ᾽ ἄνες με καὶ σὺ xat σὺ, πρὶν τὸν υἱὸν ἐχδραμεῖν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ τούτων μὲν τάχ᾽ ἡμῖν δώσετον καλὴν δίχην, 
οὐχέτ᾽ ἐς μαχρὰν, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ οἷόν ἐστ᾽ ἀνδρῶν τρόπος 
135 ὀξυθύμων xal δικαίων xal βλεπόντων χάρδαμα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ,. 
, ὦ Ξανθία, τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰχίας. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἀλλὰ δρῶ τοῦτ᾽. ἀλλὰ xal σὺ τῦφε πολλῷ τῷ χαπνῷ. 
ΣΩΣΙΑΣ. 


Παῖε παῖ 


| Οὐχὶ σοῦσθ᾽, οὐχ ἐς xópaxac; οὐχ ἄπιτε; Παῖε τῷ ξύλῳ. 


ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Καὶ σὺ προσθεὶς Αἰσχίνην ἔντυφε τὸν Σελλαρτίου. 
400 "Ap ἐμέλλομέν ποθ᾽ ὑμᾶς ἀποσοδήσειν τῷ χρόνῳ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ἀλλὰ μὰ Δί᾽ οὐ ῥᾳδίως οὕτως ἂν αὐτοὺς διέφυγες, 
εἴπερ ἔτυχον τῶν μελῶν τῶν Φιλοχλέους βεδρωχότες. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἶρα δῆτ᾽ οὐχ αὐτόδηλα 
τοῖς πένησιν, fj τυραννὶς 
465 ὡς λάθρα γ᾽ ἐλάμθαν᾽ ὑπιοῦσά με; 
εἰ σύ q^, ὦ πόνῳ πονηρὲ xal χομηταμυνία, 
τῶν νόμων ἡμᾶς ἀπείργεις ὧν ἔθηχεν ἣ πόλις, 
οὔτε τιν᾽ ἔχων πρόφασιν 
οὔτε λόγον εὐτράπελον, 
470 αὐτὸς ἄρχων μόνος. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
. ἜἜσθ᾽ ὅπως ἄνευ μάχης καὶ τῆς χατοξείας βοῆς 
ἐς λόγους ἔλθοιμεν ἀλλήλοισι xal διαλλαγάς; 
ΧΟΡΟΣ. 
Σοὶ λόγους. ὦ μισόδημε καὶ μοναρχίας ἐρῶν, 
4η5 καὶ ξυνὼν Βρασίδα, xal φορῶν χράσπεδα 
στεμμάτων, τήν θ᾽ ὑπήνην ἄχουρον τρέφων; 


VESP. KE. 


Masyntia, istumque tenete, neque cuiquam eum 
dimittite; sin minus, in crassis compedibus jeju- 


| nia agetis. Nam ego jam saepius ficulneorum folio- 
| rum crepitum audivi. 


CHORUS, 
Nisi hunc dimiseris , spiculum infigetur tibi. 
PHILOCLEO. 

O Cecrops heros, domine noster , in draconem 
desinens, paterisne me sic a barbaris hominibus 
opprimi , quos ego docui quatuor mensuras lacri- 
ngarum fundere in cheenicem? 


CHORUS. 

Ergone in senectute non insunt multa incom- 
moda? vero , inquam : nunc etiam ambo isti vele- 
rem herum vi capiunt subiguntque, immemores re- 
nonum et exomidum, quas olim iste eis emit, et gale- 
rorum, et ut hieme pedes eis fovebat, ne quando 
frigerent : sed illis non inest in oculis pudor nec 
reverentia veterum calceorum. 

PHILOCLEO. 

Nonne me nunc quidem dimittes, pessuma be- 
stia, nec in memoriam revocans , quando te uvas 
furantem deprehendi, et adductum ad oleam probe 
flagris concidi usque ad invidiam? at tu. ingrati 
animi homo eras. Sed dimitte me et tu, et tu, 
priusquam gnatus meus huc excurrat. 

: CHORUS. 

Sed horum mox penas pulcre nobis dabitis , non 
ita multo post ; ut sciatis, qualis sit mos hominum 
iracundorum et justorum et acerba tuentium. 


BDELYCLEO. 
Cede, ciede, o Xanthia, et abige crabrones ab 
edibus. 


XANTHIA. 
Atqui hoc ago; sed et tu largo fumo illos preme. 
SOSIA. 


Nonne in malam rem facesselis? non abibitis ? 
Percute caudice. 


XANTHIA. 

Et tu imposito in ignem JEschine Selli filio , fac 

fumum. Eramus ergo vos abacturi tandem. 
BDELYCLEO. 

Sed mehercle non tam facile illis defunctus fuis- 
888, 8i forte de carminibus Philoclis comedissent. 
CHORUS. 

Annon ergo plane manifesta sunt pauperibus , ut 
clam me imprudente insinuarit se tyrannis? si- 
quidem tu, o improbissume, superbique illius 
sectator Amyniz, a legibus nos arces, quas con- 
Stituit nostra civitas, neque causam ullam praeten- 
dens , neque orationem comem , quamobrem solus 
ipse domineris. 


BLUbELYCLEO. 
Possemusne sine pugna et acuto clamore ser- 
mones conferre inter nos, et in graliam redire? 
CHORUS. 
Tecumne conferam sermones, o populi osor, 
et monarchie cupide, et familiaris Braside , qui 
gestas fimbriam e tzeniis, et barbam intonsam alis ἢ 


ΣΦΗΚΕῈΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Νὴ AC ἦ μοι χρεῖττον ἐχστῆναι τὸ παράπαν τοῦ πατρὸς 
μᾶλλον ἢ χαχοῖς τοσούτοις ναυμαχεῖν ὁσημέραι. 
ΧΟΡΟΣ. 
| μὴ Οὐδὲ μέν γ᾽ οὐδ᾽ ἐν σελίνῳ σοὐστὶν οὐδ᾽ ἐν πηγάνω" 
τοῦτο γὰρ παρεμθαλοῦμεν τῶν τριχοινίχων ἐπῶν. 
Ἀλλὰ νῦν μὲν οὐδὲν ἀλγεῖς, ἀλλ᾽ ὅταν ξυνήγορος 
ταὐτὰ ταῦτα σου χαταντλῇ xal ξυνωμότας χαλῇ. 
BAEAYKAEQN. 
"Ap' ἂν, ὧ πρὸς τῶν θεῶν, ἡμεῖς ἀπαλλαχθεῖτέ μου; 
us ἢ δέδοχταί μοι δέρεσθαι xal δέρειν δι᾿ ἡμέρας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐδέποτέ γ᾽, oby , ἕως ἄν τί μου λοιπὸν 3, 
| ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδ᾽ ὧδ᾽ ἐστάλης. 
| BAEAYKAEÓN. 
Ὡς ἅπανθ᾽ fiiv τυραννίς ἐστι xol ξυνωμόται, 
ἦν τε μεῖζον ἤν τ᾽ ἔλαττον πρᾶγμά τις χατηγορῆ» 
uo ἧς ἐγὼ οὐχ ἤχουσα τοὔνομ᾽ οὐδὲ πεντήκοντ᾽ ἐτῶν" 
γῶν δὲ πολλῷ τοῦ ταρίχους ἐστὶν ἀξιωτέρα" 
ὥστε καὶ δὴ τοὔνομ᾽ αὐτῆς ἐν ἀγορᾷ χυλίνδεται. 
*H» μὲν ὠνῆταί τις ὀρφὼς, μεμόράδας δὲ μὴ θέλη, 
εὐθέως εἴρνηγχ᾽ ὃ πωλῶν πλησίον τὰς μεμόράδας" 
|. 495 οὗτος ἀψωνεῖν ἔοιχ᾽ ἄνθρωπος ἐπὶ τυραννίδι. 
| *Hv δὲ γήτειον προσαιτῇ τις ἀφύαις ἥδυσμά τι, 
$ λαχανόπωλις παραδλέψασά φησι θατέρῳ" 
εἶπέ μοι, γήτειον αἰτεῖς, πότερον ἐπὶ τυραννίδι : 
ἢ νομίζεις τὰς ᾿Αθήνας σοὶ φέρειν ἡδύσματα ; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
τὸ Κἀμέ γ᾽ 5$ πόρνη χθὲς εἰσελθόντα τῆς μεσημόρίας, 
ὅτι κελητίσαι ᾿χέλευον, ὀξυθυμηθεῖσά μοι 
ἤρετ᾽ el τὴν Ἱππίου χαθίδταμαι τυραννίδα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ταῦτα γὰρ τούτοις ἀχούειν ἡδέ᾽, εἰ xat νῦν ἐγὼ 
τὸν πατέρ᾽ ὅτι βούλομαι τούτων ἀπαλλαχθέντα τῶν 
|. 85 ὀρθροφοιτοσυχοφαντοδιχοταλαιπώρων τρόπων 
ζῆν βίον γενναῖον ὥσπερ Mópuyoc, αἰτίαν ἔχω 
ταῦτα δρᾶν ξυνωμότης ὧν χαὶ φρονῶν τυραννιχά. 
ΦΙΔΟΚΛΈΕΈΩΝ. 
Νὴ AC ἐν δίκη γ᾽ ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ ἂν ὀρνίθων γάλα 
ἀντὶ τοῦ βίου λάδοιμ᾽ ἂν οὗ με νῦν ἀποστερεῖς" 
sio οὐδὲ χαίρω βατίσιν οὐδ᾽ ἐγχέλεσιν, ἀλλ᾽ ἥδιον ἂν 
δικέδιον σμικρὸν φάγοιμ᾽ ἂν ἐν λοπάδι πεπνιγμένον. 
BAEAYKAEON. 
Νὴ A£ εἰθίσθης γὰρ ἥδεσθαι τοιούτοις πράγμασιν" 
ἀλλ᾽ ἐὰν σιγῶν ἀνάσχη xa μάθης ἀγὼ λέγω, 
ἀναδιδάξειν οἴομαί σ᾽ ὡς πάντα ταῦθ᾽ ἁμαρτάνεις. 
ΦΙΛΟΚΛΑΛΕΩΝ. . 
s» Ἐξαμαρτάνω δικάζων; 
ΒΔΕΛΥΚΑΈΩΚΧΚ. 
Καταγελώμενος μὲν οὖν 
οὐχ ἐπαΐεις ὑπ᾽ ἀνδρῶν, οὖς σὺ μόνον οὐ προσχυνεῖς. 
᾿Αλλὰ δουλεύων λέληθας. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Παῦε δουλείαν λέγων, 
ὅστις ἄρχω τῶν ἁπάντων. 


VESP.E. 


BDELYCLEO. 
Edepol n: satius est, ut a patre meo prorsus 
abscedam, polius quam «quotidie conflicter cum 
tantis malis. 
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CHORUS. . 

Nec in apio nec in ruta sunt adhuc res tue: 
hoc enim inseremus vilissumum verbum : et nunc 
quidem nibil dolet tibi ; sed dolebit , quum orator 
eadem ista in le ingeret crimina, conjuratosque 
tuos vocabit. 

BDELYCLEO. 

Obsecro per deos, estisne vos hinc discessuri ? 
sin aliter, constitutum est mihi vapulare usque 
et verberare toto die. 


CHORUS. 

Nunquam desistam , donec aliqua pars mei reh- 
qua erit, quando tu ad tyrannidem affectas viam. 
BDELYCLEO. 

Nempe omnia nos tyrannidem et conjurationem 
nominamus , sive majus, sive quis minus crimen 
alicui intentet , cujus ego tyrannidis nomen quin- 
quaginta annis ne semel quidem audiveram. Sed 
nunc multo vilior est salsamentis, adeo ut illius 
nomen jam in foro etiam circumferatur. Nam si 
quis emat orphos , nolit autem membradas , illico 
dicit ille, qui in proxumo vendit membradas : [ste 


| homo videtur obsonare ad tyrannidem. Si quis 


autem porrum petat ad condiendas apuas, olerum 

venditrix limis intuens dicit illi : Porrum petis : 

dic mihi, num paras tyrannidem ? an putas 

tibi Athenas condiment(a tribui instar ferre ? 
XANTHIA. 

Me quoque &cortum, quum heri meridie ad illud 
ingressus essem , quia jubebam, ut supinum agi- 
taret equum, irata me interrogavit, an. Hippia ty- 
rannidem constituam. 

BDELYCLEO. 

Hirec enim istis auditu jucunda : et nunc ego, 
quia volo, ut paler meus, his relictis moribus, 
primo mane domo non egrediatur, delationibus et 
litibus misere vacaturus , sed vitam agat splendi- 
dam, uti Morychus , insimulor ista facere ex con- 
juratione tyrannidisque studio. 

PHILOCLEO. 

Tuo quidem hercle merito : namque ego vel gal- 
linarum lac nihili faciam prz ista vivendi ratione, 
ἃ qua me nunc abducere satagis : neque delector 
rajis, nec anguillis; sed libentius comederem liti- ' 
culam minutam in patina suffocatam. 

BDELYCLEO. 

Namque edepol assuevisti ejusmodi rebus de- 
lectari : sed si poteris patienter silere, et cognove 
ris quee dicam, arbitror tibi me ostensurum, αἱ 
ista omnia te falsum habeant. 

PHILOCLEO. 

Fallor, quando judico? 

BDELYCLEO. 

Et quidem derideri te non sentis ab hominibus , 
quos tu tantum non adoras. Quin insciens servitu- 
tem servis. 

PHILOCLEO. 

Desine memorare servitutem mihi , qui omnibua 
impero. 

J. 
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BAEAYTKAEfIN. 
Οὐ σύ γ᾽, ἀλλ᾽ ὑπηρετεῖς 
οἰόμενος ἄρχειν" ἐπεὶ δίδαξον ἡμᾶς, ὦ πάτερ, 
620 ἥτις 5j τιμή ᾽στί σοι χαρπουμένῳ τὴν Ἑλλάδα, 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ. 


VESPJE. 


BDELYCLEO. 


Haud tu quidem : verum servus es, dum te pu- 
tas imperare. Nam doce nos, o pater, quid tibi ac- 
cedit dignitatis, qui tributa Greecise in rem tuam 
convertis. 


PHILOCLEO. 
Πάνυ γε: xal τούτοισί γ᾽ ἐπιτρέψαι θέλω. Plurimumvero:voloque his arbitrium permittere. 
BAEATKAEQN. BDELYCLEO. 
Καὶ μὴν ἐγώ. Ego etiam. Dimittite nunc eum omnes. 
Ἄφετέ vuv ἅπαντες αὐτόν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. PHILOCLEO. 
Καὶ ξίφος γέ μοι δότε. Et gladium mihi date. Nam si argumentis ἃ te 
ἮΝ γὰρ ἡττηθῶ λέγων σου, περιπεσοῦμαι τῷ ξίφει, victus fuero, gladio incumbam. 
BAEAYKAEON. . BDELYCLEO. ————— 
Εἰπέ μοι, τί δ᾽ ἣν, τὸ δεῖνα, τῇ διαίτῃ μὴ ᾿μμένης; bin malum, dic mihi, quid si non acquieveris ar- 
, , PMIAOKAEON, PHILOCLEO. 
636 Μηδέποτε πίοιμ᾽ ἀχράτου μισθὸν ἀγαθοῦ δαίμονος. Nunquam bibam meri mercedem boni Geni. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 
Νῦν δὴ τὸν ἐκ θήμετέρου Στρ. | Nunc autem te, qui e nostra palestra 68, opor- 


γυμνασίου Bei τι λέγειν 
χαινὸν, ὅπως qavías. — 
BAEAYKAEÓON. 
᾿Ενεγχάτω μοι δεῦρο τὴν χίστην τις ὡς τάχιστα. Ferat mihi huc scrinium aliquis ocius. Sed tn 
630 Ἀτὰρ φανεῖ ποῖός τις ὧν, ἣν ταῦτα παραχελεύῃ; qualis videberis esse, si ita eum incitas? 
XOPOZ. CHORUS. 
μὴ χατὰ τὸν νεανίαν Don ita, ut adulescens iste, verba facere. Yides 
τονδὶ λέγειν. Ὁρᾷς γὰρ ὡς enim quam magnum tibi instet certamen, in quo 
σοὶ μέγας ἐστὶν ἁγὼν omnia in discrimen adducuntur, si, quod. absit, 
Xo περὶ τῶν ἁπάντων, iste victor erit. 
50b εἴπερ, ὃ μὴ γένοιθ᾽, ot- 
τός σ᾽ ἐθέλει κρατῆσαι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 


tet dicere quid novi, ut videaris — 


BDELYCLEO. 


BDELYCLEO. 

i ὅσ᾽ à ! 6x1 í * Etenim quzecunque dixerit, memoriz causa sum- 
Καὶ μὴν ὅσ᾽ ἂν MEn γ᾽ ἁπλῶς μνημόσυνα γράψομαι ᾽γώ. matim equidem ntabo. t, men 
9IAOKAELQN, PHILOCLEO 
ko od0' ὁμεῖ ἣν δὲί 3 ἜΝ . Patatas e roa : 
Τί γὰρ φάθ᾽ ὑμεῖς, ἣν δδί με τῷ λόγῳ χρατήσῃ; Quid autem vos dicitis , εἰ iste oratione me su- 
ΧΟΡΟΣ. peraverit ? 
540 Οὐχέτι πρεσδυτῶν ὄχλος CHORUS. 


Non amplius senum turba utilis foret, nec hilum. 
Nam irrideremur per vias omnes et thallophori vo- 
caremur, litium putamina. Sed o qui disceptabis 
de universo imperio nostro, nunc audacter omnium 


χρήσιμος ἔστ᾽ οὐδ᾽ dxapii: 

σχωπτόμενοι δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς 

θαλλοφόροι χαλούμεθ᾽, dv- 
545 τωμοσιῶν χελύφη. 


Ἀλλ᾽ ὦ περὶ τῆς πάσης μέλλων βασιλείας ἀντιλογήσειν | tte virum fac periculum. 
τῆς ἡμετέρας, νυνὶ θαρρῶν πᾶσαν γλῶτταν βασαάνιζε. 
ΦΙΛΔΛΟΚΛΕΩΝ, PHILOCLEO. 


Καὶ μὴν εὐθύς γ᾽ ἀπὸ βαλδίδων περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω Eaui . n» "HN . 

τῆς ἡμετέρας ὡς οὐδεμιᾶς ἥττων ἐστὶν βασιλείας. μον ζαα argntatitn ab ostendam. ut nullo perium 

550 Τί γὰρ εὔδαιμον xal μαχαριστὸν μᾶλλον νῦν ἐστὶ διχαστοῦ, inferius, Quid enim fortunatum ut peatum magis 

, ; " “ nunc est judice , aut deliciis magis ans, aut 

ἢ τρυφερώτερον, ἢ δεινότερον ζῷον, χαὶ ταῦτα γέροντο; | formidabilek ants] , presertim sene? quen pri 

ὃν πρῶτα μὲν ἕρποντ᾽ ἐξ εὐνῆς τηροῦσ᾽ ἐπὶ τοῖσι δρυφάχτοις᾽ eum iidem Pe pente e feto observant apud 

? 50 / cancellos homines magni et quadricubitales : deind 

ἀνδρες μεγάλοι xol τετραπήχεις χἄπειτ εὐθὺς προσιόντι stalim accedensaliquisi injici mihi manum mollem, 

ἐμδάλλει μοι τὴν χεῖρ᾽ ἁπαλὴν, τῶν δημοσίων χεχλοφυῖαν" | quae furta fecit publice pecunie : supplicesque 

665 ἱχετεύουσίν θ᾽ ὑποχύπτοντες, τὴν φωνὴν οἰχτροχοοῦντες- mihi ad genua accidunt sontes , vocem mi i- 

ἵ H )»"» , c pP 4 2 ; , lem fundentes : Miserere mei, 0 pater, obsecro 

οἰχτειρον I4 , ὦ πάτερ, αἰτοῦμαί σ᾽, el χαὐτὸς πώποθ ὑφείλου | te, si e tu unquam surripuisti ali uid magi- 

ἀρχὴν ἄρξας ἢ ri στρατιᾶς τοῖς ξυσσίτοις ἀγοράζων. obsona ns. AD aut nmi itia contubernadibus 
y . 2 e » QS. . * o8 

ὃς ἔμ᾽ οὐδ᾽ ἂν ζῶντ᾽ ἤδειν, el μὴ διὰ τὴν προτέραν ἀπόφυξιν. | jam antea crimine & absolutus ἐπε δαὶ ἐν nisl a me 


ZOÓHKEZ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Τουτὶ περὶ τῶν ἀντιδολούντων ἔστω τὸ μνημόσυνόν μοι. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 


up Εἶτ᾽ εἰσελθὼν ἀντιδοληθεὶς xxt τὴν ὀργὴν ἀπομορχθεὶς, 
ἔνδον τούτων ὧν ἂν φάσχω πάντων οὐδὲν πεποίηχα, 
ἐλλ᾽ ἀκροῶμαι πάσας φωνὰς ἱέντων εἰς ἀπόφυξιν. 
Φέρ᾽ ἴδω, τίγὰρ οὖχ ἔστιν ἀχοῦσαι θώπευμ᾽ ἐνταῦθα δικαστῇ; 
& μέν γ᾽ ἀποχλάονται πενίαν αὑτῶν καὶ προστιθέασιν 
M5 χαχὰ πρὸς τοῖς οὖσιν, ἕως ἀνιῶν ἂν lodo) τοῖσιν ἐμοῖσιν" 
οἱ δὲ λέγουσιν μύθους ἡμῖν, οἵ δ᾽ Αἰσώπου τι γέλοιον’ 
el δὲ σχώπτουσ᾽, ἵν᾽ ἐγὼ γελάσω καὶ τὸν θυμὸν κατάθωμαι. 
Κἂν μὴ τούτοις ἀναπειθώμεσθα, τὰ παιδάρι᾽ εὐθὺς ἀνέλχει, 
τὰς θηλείας καὶ τοὺς υἱεῖς, τῆς χειρὸς, ἐγὼ δ᾽ ἀχροῶμαι" 
6x τὰ δὲ συγχύψανθ᾽ ἂμ βληχᾶται" χἄπειθ᾽ ὁ πατὴρ ὑπὲρ αὐτῶν 
ὥσπερ θεὸν ἀντιθολεῖ με τρέμων τῆς εὐθύνης ἀπολῦσαι" 
εἰ μὲν χαίρεις ἀρνὸς φωνῇ, παιδὸς φωνὴν Desa. 
εἰ δ᾽ αὖ τοῖς χοιριδίοις χαίρω, θυγατρὸς φωνῇ με κιθέσθαι. 
Χἠμεῖς αὐτῷ τότε τῆς ὀργῆς ὀλίγον τὸν χόλλοπ᾽ ἀνεῖμεν. 
τ "Àp' οὐ μεγάλη τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἀρχὴ καὶ τοῦ πλούτου λαταχήνη; 
BAEAYKAE(QN. 
αὖ σου τουτὶ γράφομαι, τὴν τοῦ πλούτου χαταχήνην᾽ 
xai τἀγαθά μοι μέμνησ᾽ ἄχεις φάσχων τῆς Ελλάδος ἄρχειν. 
ΦΙΛΑΟΚΛΑΕΩΝ, 
Παίδων τοίνυν δοχιμαζομένων αἰδοῖα πάρεστι θεᾶσθαι. 
Κἂν Οἵαγρος εἰσέλθη φεύγων, οὐχ ἀποφεύγει πρὶν ἂν ἡυῖν 
Ὁ ἐχ τῆς Νιόδης εἴπη ῥῆσιν τὴν χαλλίστην ἀπολέξας. 
Κἂν αὐλητής γε δίκην νιχᾷ, ταύτης ἡμῖν ἐπίχειρα 
ἐν φορθειᾷ τοῖσι δικασταῖς ἔξοδον ηὔλησ᾽ ἀπιοῦσιν, 
Κἀνἀποθνήσχωνδαπατήρτῳ δῷ καταλείπων παῖδ᾽ ἐπίχληρον, 
χλάειν ἡμεῖς μαχρὰ τὴν χεφαλὴν εἰπόντες τῇ διαθήχη 
ὃς xal τῇ Xo yo» τῇ πάνυ σεμνῶς τοῖς σημείοισιν ἐπούσῃ, 
ἔδομεν ταύτην ὅστις ἂν ἡμᾶς ἀντιδολήσας ἀναπείση,. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀνυπεύθυνοι δρῶμεν" τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεμί᾽ ἀρχή. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Τουτὶ γάρ τοι σε μόνον τούτων ὧν εἴρηκας μακαρίζω" 
τῆς δ᾽ ἐπιχλήρου τὴν διαθήχην ἀδιχεῖς ἀναχογχυλιάζων. 
ΦΙΛΟΚΔΛΈΩΝ. 
uS Ἔτι δ’ ἢ βουλὴ χὠ δῆμος ὅταν χρῖναι μέγα πρᾶγμ᾽ ἀπορήσῃ, 
ἐγέφισται τοὺς ἀδικοῦντας τοῖσι διχασταῖς παραδοῦναι" 
FK Εαθλος 46 μέγας οὗτος χολαχώνυμος ἀσπιδαποθλὴς 
οὐχὶ προδώσειν ἡμᾶς φασὶν, περὶ τοῦ πλήθους δὲ μαχεῖσθαι. 
Κἀν τῷ δήμῳ γνώμην οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐνίχησεν, ἐὰν μὴ 
6 εἴπη τὰ δικαστήρι᾽ ἀφεῖναι πρώτιστα μίαν δικάσαντας" 
αὐτὸς δ᾽ 6 Κλέων ὃ χεχραξιδάμας μόνον ἡμᾶς οὐ περιτρώγει, 
ἀλλὰ φυλάττει διὰ χειρὸς ἔχων καὶ τὰς μυίας ἀπαμύνει. 
Σὺ δὲ τὸν πατέρ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τούτων τὸν σαυτοῦ πώποτ᾽ ἔδρασας. 
Ἀλλὰ Θέωρος, καίτοὐστὶν ἀνὴρ Εὐφημίου οὐδὲν ἐλάττων, 
δ τὸν σφόγγον ἔχων Ex τῆς λεχάνης τἀμθάδι᾽ ἡμῶν περιχωνεῖ. 
Σχέψαι δ᾽ ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν olov ἀποχλείεις καὶ χατερύχεις, 
ἂν δουλείαν οὖσαν ἔφασχες χὐπηρεσίαν ἀποδείξειν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἔμπλησο λέγων: πάντως γάρ τοι παύσει ποτὲ χἀναφανήσει 
πρωκτὸς λουτροῦ περιγιγνόμενος τῆς ἀρχῆς τῆς περισέμινου. 


VESP.E. 


BDELYCLEO. 


Quod de supplicibus dicis , illius hoc esto mihi 
monumentum. | 


PHILOCLEO. 

Deinde ingressus , precibusque oneratus , et ira 
detersa, intus nihil horum quz promiserim, facere 
soleo : sed audio reos omnigenas voces mittentes, 
ut absolvantur. Age, qua non ibi blandimenta po- 
test audire judex ? alii deflent paupertatem suam, 
eaque quibus revera premuntur mala cumulant 
aliis, donec querendo sua quisque squarit meis. 
Alii narrant fabulas nobis : alii. Asopi ridiculum 
quoddam : alii dicteria dicunt, ut ego rideam et iram 
deponam, Atque si his non moveamur, liberos ex- 
templo protrahit, filias et filios manu ducens : ego 
autem ausculto: at illicapitibus demissis simul ba- 
lant : deinde per illos pater, tanquam deum,me ob- 
secrat, tremens, ut se noxa liberem: Si delectaris 
agni voce, filiá vocem miserearis; sí vero por 
cellis delecter, orat, ut filice voce movear. Atque 
tunc nos intensionem irz nonnihil relaxamus. An- 
non magnum hoc est imperium et divitiarum ir- 
risio? 


BDELYCLEO. 

Hoc alterum erit, quod literis mandabo, divitia- 
rum tua irrisio. Et commoda mihi memora quie 
habes tu, qui Graecis imperare te dicis. 

PHILOCLEO. 


Etiam puerorum setas quum examinatur, nobis 
licet pubem eorum contemplari ; et si CEagrus in 
judicium veniat , non ante lvitur, quam nobis 
ex Nioba orationem recitet, optumam quamque 
eligens. Si autem tibicen causam vincat , pro latze 
sententiee mercede nobis judicibus e foro egredien- 
libus exodium modum tibia canit capistratus. Et 
si pater quis moriens filiam, quam unicam relin- 
quat heredem, testamento det alicui nuptum, nos 
tabulas et concham sigillo decore impositam lon- 

m flere jubemus, et rescindimus, puellamque 

amus illi, qui precibus nos ad suas partes adduxe- 
rit. Et ista quum facimus, immunes sumus red- 
dendie rationis; ceterorum autem magistratuum 
nullus. “ 


BDELYCLEO. 

Ob hoc solum omnium quee dixti felicem te pree- 
dico : at quod rescindis testamentum de unica hze- 
rede , injuste facis. 

PHILOCLEO. 

Preterea quum senatus, itemque populus , in 
cognitione magni alicujus criminis dubius hzeret , 
decreto facto reos ad judices amandant : deinde 
Euathlus et magnus ille palpator clypeique abje- 
ctor Cleonymus dicunt se non prodituros nos, et pro 

pulari statu pugnaturos. Et apud populum nul- 

ius unquam oratoris sententia valuit , nisi dixerit 
judicum consessus esse dimittendos , quum pri- 
mum unam litem judicaverint. Ipse autem Cleo, 
qui clamore omnia domat , solos nos non arrodit ; 
observat , manu fovet , inuscasque ἃ nobis abi- 
git. Tu autem patri tuo nihil istorum fecisti un- 
quam. At Theorus, quamvis nequaquam inferior 
vir sit Euphemio, spongiam habens e pelvi calceos 
nobis pice illinit. Considera autem a quibus me ex- 
cludis et arces commoais, quae tu servitium esse 
et ministerium te dicebas probaturum. 


BDELYCLEO. 
Dic usque ad satietatem : nam utique desistes 
aliquando ab isto preeclaro tuo imperio, et vide- 
beris podex loturam pervincens. 
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ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
eus Ὃ δέ γ᾽ ἥδιστον τούτων ἐστὶν πάντων, οὗ ᾽γὼ ᾿᾽πιλελήσμην, 
ὅταν οἴχαδ᾽ ἴω τὸν μισθὸν ἔχων, χἄπειθ᾽ ἤχονθ᾽ ἅμα πάντες 
ἀσπάζωνται διὰ τἀργύριον, xal πρῶτα μὲν ἣ θυγάτηρ μὲ 
ἀπονίζη xat τὼ πόδ᾽ ἀλείφη xal προσχύψασα φιλήσῃ, 
xa παππίζουσ᾽ ἅμα τῇ γλώττη τὸ τριώῤολον ἐχχαλαμᾶται, 
610 χαὶ τὸ γύναιόν μ᾽ ὑποθωπεῦσαν φυστὴν μᾶζαν προσενέγχη, 
χἄπειτα καθεζομένη παρ᾽ ἐμοὶ προσαναγχάζη, φάγε τουτὶ, 
ἔντραγε τουτί’ τούτοισιν ἐγὼ γάνυμαι, xel μή με δεήσει 
ἐς σὲ βλέψαι xal τὸν ταμίαν, ὁπότ᾽ ἄριστον παραθήσει 
χαταρασάμενος xai τονθορύσας. Ἀλλ᾽ ἣν μή μοι ταχὺ μάξῃ, 
ο15 τάδε χέχτημαι πρόδλημα καχῶν, σχευὴν βελέων ἀλεωρήν. 
K&v οἶνόν μοι μὴ vi σὺ πιεῖν, τὸν ὄνον τόνδ᾽ ἐσχεχόμισμαι 
οἴνου μεστὸν, xác ἐγχέομαι xMvac: οὗτος δὲ χεχηνὼς 
βρωμησάμενος τοῦ σοῦ δίνου μέγα καὶ στράτιον χατέπαρδεν. 
Ἄρ᾽ οὐ μεγάλην ἀρχὴν ἄρχω 
630 καὶ τῆς TOU Διὸς οὐδὲν ἐλάττω, 
ὅστις ἀχούω ταὔθ᾽ ἅπερ 6 Ζεύς; 
ἣν γοῦν ἡμεῖς θορυδήσωμεν, 
πᾶς τίς φησιν τῶν παριόντων, 
οἷον βροντᾷ τὸ δικαστήριον, 
e: ὦ Ζεῦ βασιλεῦ. 
Κἀν ἀστράψω, ποππύζουσιν, 
χἀγχεχόδασίν μ᾽ οἱ πλουτοῦντες 
xaX πάνυ σεμνοί. 
Καὶ σὺ δέδοικάς με μάλιστ᾽ αὐτός" 
y) τὴν Δήμητρα, δέδοικας, ᾿Εγὼ δ᾽ 
630 ἀπολοίμην, εἴ σε δέδοιχα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐπώποθ᾽ οὕτω χαθαρῶς "Avr. 
οὐδενὸς ἠχούσαμεν οὐ-- 
δὲ ξυνετῶς λέγοντος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ux, ἀλλ᾽ ἐρήμας ᾧεθ᾽ οὗτος ῥαδίως τρυγήσειν" 
635 χαλῶς γὰρ ἤδειν ὡς ἐγὼ ταύτῃ χράτιστός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς δ᾽ ἐπὶ πάντ᾽ ἐλήλυθεν 
χοὐδὲν παρῆλθεν, ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ 
ηὐξανόμην ἀχούων, 
χἀν μαχάρων διχάζειν 
640 αὐτὸς ἔδοξα νήσοις, 
ἡδόμενος λέγοντι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ. 
Ὡς οὗτος ἤδη σχορδινᾶται χἄστιν οὖχ ἐν αὑτοῦ. 
"H μὴν ἐγώ σε τήμερον σχύτη βλέπειν ποιήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεῖ δέ σε παντοίας πλέχειν 
646 εἰς ἀπόφυξιν παλάμας. 
Τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶ- 
ναὶ χαλεπὸν " * ** 
μὴ πρὸς ἐμοῦ λέγοντι, 
Πρὸς ταῦτα μύλην ἀγαθὴν ὥρα ζητεῖν σοι xal νεόχοπτον, 
ἣν μή τι λέγης, ἥτις δυνατὴ τὸν ἐμὸν θυμὸν χατερεῖξαι. 


| 


VESP E. 


PHILOCLEO. ἡ 

Sed quod jucundissumum eat omnium istorum, 
cujus oblitus fueram; quum domum redeo, mer- 
cedem habens, atque ingredientem simul omnes 
amplectuntur propter argentum; et prímo gnata 
me lavat, et pedes ungit, et me prona deosculatur, 
atque me pappa vocitans, interea trioboluni lin- 
gua sua mihi ex ore expiscatur : deinde uxorcula 
mihi subblandiens mazam adfert non multum sub- 
actam , postea mihi adsidens me sic invitat: Com- 
ede istud ; manduca istud. His ego delector, et, 
si mihi non erit opus, ut ad te respiciam et ad con- 
dumpromum, quando prandium adponat, male- 
dicens mihi et murmurans. Sed si mihi is non sta- 
tim pinsit offam, hzc possideo propugnaculum 
malorum, munimentumque telis arcendis. Tum si 
mihi vinum sitienti non infuderis , asin:t hunc 
attuli vino plenum : deinde pandus ipse memet 
ingurgito : ille autem hians rudit , et contra tnum 
turbinem grande et horrendum pedit. Annon ma 
gnum imperium obtineo, nec inferius Jovis regno? 
qui ead?ni audio de me dici, quz Jupiter de se. 
Nam δὶ nos tumultuemur, quilibet pretereuntium 
autumat : Quam vehementer lonat forum judi- 
ciale, o supreme Jupiter ! Et quando fulmino, 
poppysmate me adorant, et cacant prae metu di- 
vites vel maxume superbi. Et tu me in primis ti- 
mes ipse, times , inquam, ita me Ceres amet ; ego 
vero peream , si te timeo. 

CHORUS. 

Nunquam tam accurate quemquam audivimus, 

neque tam prudenter verba facere. 


PHILOCLEO. 


Non : verum ille desertas vineas sperabat se vin 

demiaturum; probe enim norat me hac arte pluri- 

mum valere. 
CHORUS. 

Ut autem omnia persecutus est , et nihil przeter- 
iit, adeo ut extollerer quidem auscultans, et jus 
dicere in beatorum insulis ipse mihi viderer, dul- 
cedine ejus verborum perfusus. 


PHILOCLEO. 
Eflciam cerle ut tu scutióas pras oculia! habeas 
hodie. 
CHORUS. 

Oportet autem te omnigenos nectere dolos , ut 
elabaris : difficile enim iram meam mollire, si quis 
ἃ me non dicat. Proinde tuum est querere molam 
bonam recensque cssam, que, si nihil dicis, 
mean iracundiam frendere possiet. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


. ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
αὖ Χαλεπὸν μὲνχαὶ δεινῆς γνώμης καὶ μείζονος ἢ ᾽πὶ τρυγῳδοῖς, 
ἰάσααθαι νόσον ἀρχαίαν ἐν τῇ πόλει ἐντετοχυῖαν. 
Ἀτὰρ ὦ πάτερ ἡμέτερε Κρονίδη --- 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ. 
Παῦσαι χαὶ μὴ πατέριζε. 
Εἰ μὴ γὰρ ὅπως δουλεύω ᾿γὼ, τουτὶ ταχέως με διδάξεις, [θαι. 
οὐχέστιν ὅπως οὐχὶ τεθνήξεις, xv χρῇ σπλάγχνων μ᾽ ἀπέχεσ-- 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

&5 Ἀχρόασαί νυν, ὦ παππίδιον, χαλάσας ὄλίγον τὸ μέτωπον 
xal πρῶτον μὲν λόγισαι φαύλως, μὴ ψήφοις, ἀλλ᾽ ἀπὸ χειρὸς, 
τὸν φόρον ἡμῖν ἀπὸ τῶν πόλεων συλλήδδην τὸν προσιόντα’ 
χάξω τούτου τὰ τέλη χωρὶς καὶ τὰς πολλὰς ἑχατοστὰς, [τα. 
πρυτανεῖα,, μέταλλ᾽, ἀγορὰς, λιμένας, μισθοὺς καὶ δημιόπρα- 

en Τούτων πλήρωμα τάλαντ᾽ ἐγγὺς δισχίλια γίγνεται ἡμῖν. 
"Ax τούτων νυν χατάθες μισθὸν τοῖσι διχασταῖς ἐνιαυτοῦ, 
ἐξ χιλιάσιν, χοὔπω πλείους ἐν τῇ χώρᾳ xatévaatev, 
γἴγνεται ἡμῖν ἑκατὸν δήπου xal πεντήχοντα τάλαντα. 


9IAOKAELN. 
Οὐδ᾽ ἢ δεκάτη τῶν προσιόντων ἡμῖν ἄρ᾽ ἐγίγνεθ᾽ 6 μισθός. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
es Μὰ AC οὐ μέντοι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Καὶ ποϊτρέπεται δὴ 'πειτα τὰχρήματα τἄλλα; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 


"Ec τούτους τοὺς, οὐχὶ προδώσω τὸν ᾿Αθηναίων χολοσυρτὸν, 

ἀλλὰ μαχοῦμαι περὶ τοῦ πλήθους ἀεί. Σὺ γὰρ, ὦ πάτερ, αὐτοὺς 
ρχειν αἱρεῖ σαυτοῦ, τούτοις τοῖς δηυατίοις περιπεφθείς. 

Καθ᾽ οὗτοι μὲν δωροδοχοῦσιν χατὰ πεντήχοντα τάλαντα 

6:9 ἀπὸ τῶν πόλεων, ἐπαπειλοῦντες τοιαυτὶ χἀναφοθοῦντες, 
δώσετε τὸν φόρον, ἢ βροντήσας τὴν πόλιν ὑμῶν ἀνατρέψω. 
Σὺ δὲ τῆς ἀρχῆς ἀγαπᾷς τῆς σῆς τοὺς ἀργελόφους περιτρώγων. 
Οἱ δὲ ξύμμαχοι ὡς ἤσθηνται τὸν μὲν σύρφαχα τὸν ἄλλον 
ix χκηθαρίου λαγαριζόμενον xal τραγαλίζοντα τὸ μηδὲν, 

5:5 σὲ μὲν ἡγοῦνται Kóvvou ψῆφον, τούτοισι δὲ δωροφοροῦσιν 
ὕρχας, οἶνον, δάπιδας, τυρὸν, μέλι, σήσαμα, προσχεφάλαια, 
φιάλας, χλανίδας, στεφάνους, ὅρμους, ἐκπώματα, πλουθυ- 

[γἱειαν" 
σοὶ δ᾽ ὧν ἄρχεις πολλὰ μὲν ἐν γῇ, πολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὑγρᾷ πιτυλεύ-- 
οὐδεὶς οὐδὲ σχορόδου χεφαλὴν τοῖς ἑψητοῖσι δίδωσιν. [σας, 

ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 

eo MX AC ἀλλὰ παρ᾽ Εὐχαρίδου καὐτὸς τρεῖς γ᾽ ἄγλιθας μετέ- 

[πεμψα. 
Ἀλλ᾽ αὐτήν μοι τὴν δουλείαν οὐχ ἀποφαίνων ἀποχναίεις. 

ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οὐ γὰρ μεγάλη δουλεία ᾽στὶν τούτους μὲν ἅπαντας ἐν ἀρχαῖς 
αὐτούς τ᾽ εἶναι xal τοὺς χόλαχας τοὺς τούτων μισθοφοροῦντας ; 
σοὶ δ᾽ ἤντις δῷ τοὺς τρεῖς ὀδολοὺς, ἀγαπᾶς" οἷς αὐτὸς ἐλαύνων 
τό καὶ πεζομαχῶν xal πολιορχῶν ἐχτήσω, πολλὰ πονήσας. 


ὶ Jot ἐ τ ἃς, δμάλιστά μ᾽ ἀπά | 
Καὶ πρὸς τούτοις ἐπιταττόμενος φοιτᾷς, ὁμάλιστά μ' ἀπάγχει, i ire cogeris, quando domum tuam ingressus impudi- 
cus 


ὅταν εἰσελθὸν μειράχιόν σοι κατάπυγον, Χαιρέου υἱὸς, 
&à διαδὰς, διαχινηθεὶς τῷ σώματι καὶ τρυφερανθεὶς, 
ἥχειν εἴπη modo χἀν ὥρᾳ διχάσονθ᾽, ὡς ὅστις ἂν ὑμῶν 
διὸ ὕστερος ἔλθη τοῦ σημείου, τὸ τριώθολον οὐ κομιεῖται: 


—Á— 


| g 
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BDELYCLEO. 

Difficilis equidem est labor, cui adhibendum 
acrius majusque ingenium , quam cornicorum sit , 
morbum sanare civitali ex longo tempore ingeni- 
tum. Sed, o pater noster Saturno gnate — 

PHILOCLEO. 

Desine patrem commemorare. Nisi enim cito 
ostenderis me servire , non est, ut mortem effugi- 
as , etiamsi oporteat me extis abstinere. 

BDELYCLEO. 

Auscultéfmodo , mi patercule , paulisper expor- 
recta frobte ; atque primo quidem computa levi ne- 
gotio, non calculis, sed digitis, tributa universa, 
quie ab urbibus nobis conferuntur : preterea ve- 
ctigalia seorsum , et multas illas centesimas , pry- 
tanea, metalla, fora, portus , mercedes , sectiones. 
Istorum redituum summa est circiter bis mille ta- 
lenta. Hinc jam pone mercedem annuam judicibus, 
qui sunt sex mille; non enim plures in hac urbe 
habitant: unde efficiuntur centum et quinqua- 
ginta talenta. 


PHILOCLEO. 
coit decima quidem pars ergo nobis in mercedem 
it. 

BDELYCLEO. 

Non hercle. 
PHILOCLEO. 

Sed quorsum abit reliqua pecunia ? 
BDELYCLEO. 


Ad eos qui semper haec verba in ore habent : 
Nunquam prodam Atheniensium colluviem ; 
verum pro populi liberiate pugnabo semper. Tu 
enim, o pater, ipsos tibi adsciscis dominos, spe- 
ciosis illis dictis deceptus. Deinde isti quinquage 
noruin talentum munera ab urbibus extorquent , 
hujusmodi minis terrorem incutientes : Aut tribu- 
tum dabitis, aut ego intonans urbem vostram 
everíam. Tu vero contentus es, si imperi tui re- 
jectanea rodas. Socii autem nostri ut senserunt re- 


! liquam turbam e phimo sorbere et comedere res 


nihili, te quidem habent pro Conni calculo : istis 
autem adferunt munera, salsamentorum orcas , 
vinum, tapetes, caseum, mel, sesama, pulvinaria, 
phialas, lzenas, coronas, torques, pocula, opes 
cum sanitate; tibi vero eorum quibus imperas, 
post multos terra marique exantlatos labores , ne- 
mo ne caput quidem allii ad condiendos piscicu- 
los dat. 


PHILOCLEO. 
Non hercle : sed ipse tres allii bulbos ab Eucha- 


rida qui peteret misi. At odiosus es, istam servi- 
tutem omittens, quam mihi demonstraturus eras. 


BDELYCLEO. 

Nonne vero servitus magna est, quum omnes 
isti magistratus gerentes , et ipsi, et eorum assen- 
tatores , mercedes accipiunt? tu vero, si quis tibi 
tres obolos det, contentus es : quibus tu ipse remi- 

ando et terrestribus preeliis depugnando , et urbes 
obsidendo ea parasti , multo labore. Et prseterea, 
quod mein primis excruciat, alieno jussu ad forum 


olescentulus, Chierez filius, sic divaricatis 
cruribus stans, lascivo et ad mollitiem composito 
gestu , tibi edicit, ut summo mane et tempestive 
judicaturus eas , quia quicunque vestrüm post da- 
tum signum venerit, triobolum non accipiet : ille 


ΣΦΗΚΕΣ. 
αὐτὸς δὲ φέρει τὸ δυνηγοριχὸν, δαρχμὴν, x&v ὕστερος ἔλθη" 


χαὶ χοινωνῶν τῶν ἀρχόντων ἑτέρῳ τινὶ τῶν μεθ᾽ Φαυτοῦ, 
ἦν τίς τι διδῷ τῶν φευγόντων, ξυνθέντε τὸ πρᾶγμα δύ᾽ ὄντε 
ἑσπουδάχατον, χᾷθ᾽ ὡς πρίων᾽ 6 μὲν ἕλχει, ὁ δ᾽ ἀντενέδωχε" 
695 σὺ δὲ χασχάζεις τὸν χωλαγρέτην᾽ τὸ δὲ πραττόμενόν σε λέληθεν. 
ΦΙΛΟΚΛΑΛΕΩΝ. 
Ταυτίμε ποιοῦσ᾽ ; οἴμοι, τί λέγεις ; ὥς μου τὸν θῖνα ταράττεις, 
xal τὸν νοῦν μου προσάγεις μᾶλλον, χοὖχ οἶδ᾽ ὅ τι χρῆμά με 


[ποιεῖς. 


BAEAYKAEQON. 
Σχέψαι τοίνυν ὡς ἐξόν σοι πλουτεῖν xal τοῖσιν ἅπασιν, 
ὑπὸ τῶν ἀεὶ δημιζόντων οὐχ οἶδ᾽ ὅπη ἐγχεκύχλησαι' 

700 ὅστις πόλεων ἄρχων πλείστων, ἀπὸ τοῦ Πόντου μέχρι Σαρδοῦς, 
οὖχ ἀπολαύεις πλὴν τοῦθ᾽ ὃ φέρεις, ἀκαρῇ. Καὶ τοῦτ᾽ ἐρίῳ σοι 
ἐνστάζουσιν χατὰ μιχρὸν ἀεὶ, τοῦ ζῆν ἕνεχ᾽, ὥσπερ ἔλαιον. 
Βούλονται γάρ σε πένητ᾽ εἶναι" xal τοῦθ᾽ ὧν οὔνεχ᾽, ἐρῶ σοι, 
ἵνα γιγνώσχης τὸν τιθασευτήν" χᾷθ᾽ ὅταν οὗτός γ᾽ ἐπισίζη, 

706 ἐπὶ τῶν ἐχθρῶν τιν᾽ ἐπιρρύξας, ἀγρίως αὐτοῖς ἐπιπηδᾶς. 
Εἰ γὰρ ἐδούλοντο βίον πορίσαι τῷ δήμῳ, ῥάδιον ἦν ἄν. * 
Εἰσίν γε πόλεις χίλιαι, αἵ νῦν τὸν φόρον ἡμῖν ἀπάγουσιν' 
τούτων εἴχοσιν ἄνδρας βόσχειν εἴ τις προσέταξεν ἑχάστη, 
δύο μυριάδες τῶν δημοτικῶν ἔζων ἐν πᾶσι λαγώοις 

710 xa στεφάνοισιν παντοδαποῖσιν xal πυῷ καὶ πυριάτῃ, 
ἄξια τῆς γῆς ἀπολαύοντες χαὶ τοῦ Μαραθῶνι τροπαίου. 
Νῦν δ᾽ ὥσπερ ἐλαολόγοι χωρεῖθ᾽ ἅμα τῷ τὸν μισθὸν ἔχοντι. 

᾿ ΦΙΛΟΚΑΕΈΩΝ. 
Οἴμοι, τί ποθ᾽ ὥσπερ νάρχη μου κατὰ τῆς χειρὸς χαταχεῖται, 
καὶ τὸ ξίφος οὗ δύναμαι χατέχειν, ἀλλ᾽ ἤδη μαλθαχός εἶμι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 

716 Ἄλλ᾽ ὁπόταν μὲν δείσωσ᾽ αὐτοὶ, τὴν Εὔῤοιαν διδόασιν 

ὑμῖν καὶ σῖτον ὑφίστανται χατὰ πεντήχοντα μεδίμνους 

ποριεῖν' ἔδοσαν δ' οὐπώποτέσοι, πλὴν πρώην πέντε μεδίμνους, 

xai ταῦτα μόλις ξενίας φεύγων ἔλαδες χατὰ χοίνιχα χριθῶν. 

Ὧν οὔνεχ᾽ ἐγώ σ᾽ ἀπέχλειον ἀεὶ, 

βόσχειν ἐθέλων χαὶ μὴ τούτους 

ἐγχάσχειν σοι στομφάζοντας. 

Καὶ νῦν ἀτεχνῶς ἐθέλω παρέχειν 

ὅ τι βούλει σοι, 
πλὴν χωλαγρέτου γάλα πίνειν. 
ΧΟΡΟΣ. 

725 Ἦ που σοφὸς ἡνδοτις ἔφασχεν, πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦθον ἀχούσης, 
οὐχ ἂν διχάσαις. Σὺ γὰρ οὖν νῦν μοι ιχᾶν πολλῷ δεδόχησαι- 
ὥστ᾽ ἤδη τὴν ὀργὴν χαλάσας τοὺς σχίπωνας χαταδάλλω. 
Ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἡλιχίας ἡμῖν τῆς αὐτῆς συνθιασῶτα, 

πιθοῦ πιθοῦ λόγοισι, μηδ᾽ ἄφρων γένη, 

730 μηδ᾽ ἀτενὴς ἄγαν ἀτεράμων τ᾽ ἀνήρ. 

Εἴθ᾽ ὥφελέν μοι κηδεμὼν ἢ ξυγγενὴς 
εἶναί τις ὅστις τοιαῦτ᾽ ἐνουθέτει. 
Σοὶ δὲ viv τις θεῶν 
παρὼν ἐμφανὴς 
785 ξυλλαμθάνει τοῦ πράγματος, καὶ δῆλός ἐστιν εὖ ποιῶν" 
σὺ δὲ παρὼν δέχου. 
DAVFAYE FON, 
Kal μὴν θρέψω γ᾽ αὐτὸν παρέχων 


720 
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vero qui reipublice dat ; pro patrocinio 
drachmam accipit, etiamsi ad concionem serius ' 
venerit : deinde allum quemdam eorum, quos in 
magistratu collegas habet, participem facit, si quis 
reorum aliquid dederit : atque ita ambo de compo- : 
sito negotium conficere student : deinde, velut j 
quum serra rursum prorsum ducitur, alter trahit, 

ter remittit : tu vero hietans quzestorem respicis, 
et qua gerantur non animadvertis. 

PHILOCLEO. 

Heeccine mihi faciunt! hei mihi, quid dicis? ut 
mihi cor profundum moves, facisque ut magis ad- 
vortam animum, nec 8cio quo me adfectum 


BDELYCLEO. 

Specta igitur, ut, quum tibi et universis dite- 
scere in proclivi sit, involutus sis nescio quibus 
angustiis , ab istis, qui populo se studere simulant 
semper : qui urbibus plurimis imperans inde a 
Ponto ad Sardiniam usque, non habes quo fruaris, 
praeter istud quod fers mercedis minumum : idque 
ex lane flocculo instillant identidem tibi paulatim, 
ad sustentandam vitam, tanquam oleum. Paupe- 
rem enim te esse volunt, idque qua gratia velint, 
dicam tibi; nempe ut cognoscas tuum nutricium, 
et quum iste te Instigavit et tanquam canem im- 
mittet in quempiam inimicorum, ferociter tu illis 
insultes. Si enim vellent victum przebere populo, 

facile id esset. Sunt enim urbes mille, qu: tri- 
utum nobis conferunt : harum si unicuique injun- 
geretur, ut viginti viros aleret, viginti millia civium 
viverent in omnibus deliciis, abundantes carne 
leporina , coronis omnigenis, colostra et decocto 
lacte, illisque perfruentes , quibus digna est patria 
nostra, erectumque Marathone tropzeum : nunc 
autem, tanquam olivantes , illum comitamini , qui 
mercedem distribuit. 


PHILOCLEO. 

Hei mihi ! quid ita quasi torpore manus mea per- 
funditur, et gladium tenere non possum, sed d 
mollesco? 

BDELYCLEO. 


At si quando ipsi timeant, Eubaeam dant vobis, 
el frumenti promittunt quinquagenos modios se 
preebituros : nihil autem unquam tibi dedere pre- 
ter quinque modios nuper hordei ; et lios vix , pe 
regrinitatis postulatus , accepisti per cheenices sin- 
gulatim admensos. Ideo inclusum semper ego te 
habui, alere te cupiens, ne isti irrideant te acerbe. 
Et nunc certum est prebere tibi quidquid voles; 
tantum questoris lac bibere haud te sinam. 


CHORUS. 

Utique sapiens erat, qui dixit: Priusquam am- 
borum orationem audiveris , ne judica. Nam tu 
mihi nunc longe vincere videris. Itaque jam ira la- 
xata scipiones abjicio. Sed, o equalis et sodalis 
noster, obtempera , ne imprudentem te praebe , ne- 
que rigidum nimis infractumque. Utinam mihi ad- 
finis aut cognatus fuisset aliquis, qui me talia mo- 
nuisset ! Tibi autem nunc deorum aliquis manifeste 
preesens adjutor est in liac re, et palam beneficia 
in te confert : tu vero ea presens accipe. 


BDELYCLEO. 
Equidem alam ipsum, praebens queecunque seni 
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ὅσα πρεσθύτη ξύμφορα, χόνδρον 
λείχειν, χλαῖναν μαλαχὴν, σισύραν, 
πόρνην, ἥτις τὸ πέος τρίψει 
χαὶ τὴν ὀσφῦν. 
"AXX' ὅτι σιγᾷ χοὐδὲν γρύζει, 
τοῦτ᾽ οὐ δύναταί με προσέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νενουθέτηχεν αὑτὸν ἐς τὰ πράγμαθ᾽, οἷς 
τότ᾽ ἐπεμαίνετ᾽- ἔγνωχε γὰρ ἀρτίως, 
λογίζεταί τ᾽ ἐχεῖνα πάνθ᾽ ἁμαρτίας 
ἃ σοῦ χελεύοντος οὐχ ἐπείθετο. 
Nuv δ᾽ ἴσως τοῖσι σοῖς 
λόγοις πείθεται, 


- , M 4 1 P , 
xai σωφρονεῖ μέντοι μεθιστὰς ἐς τὸ λοιπὸν τὸν τρόπον 


πειθόμενός τέ σοι. 
9€IAOKAEQN. 


"Io μοί μοι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Οὗτος, τί μοι βοᾶς; 
$IAOKAEÓQN. 
Μή μοι τούτων μηδὲν ὑπισχνοῦ. 
Κείνων ἔραμαι, χεῖθι γενοίμαν, 
ἵν᾿ ὃ κῆρυξ φησὶ, τίς ἀψήφυ- 
στος: ἀνιστάσθω. 
Κἀπισταίην ἐπὶ τοῖς χημοῖς 
Ψηφιζομένων ὃ τελευταῖος. 
Σπεῦδ᾽, ὦ ψυχή. Ποῦ μοι ψυχή; 
πάρες, ὦ σχιερά. Μὰ τὸν Ἡραχλέα, 
μὴ νῦν ἔτ᾽ ἐγὼ ᾽ν τοῖσι δικασταῖς 
χλέπτοντα Κλέωνα λάθοιμι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἴθ᾽ ὦ πάτερ, πρὸς τῶν θεῶν, ἐμοὶ πιθοῦ. 
ΦΙΑΟΚΛΕΩΝ, 
Τί σοι πκίθωμαι; λέγ᾽ δ τι βούλει, πλὴν ἑνός. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ποίου; φέρ᾽ ἴδω. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τοῦ μὴ δικάζειν. Τοῦτο δὲ 
Ἅδης διαχρινεῖ πρότερον ἣ ᾽γὼ πείσομαι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΑΛΕΩΝ,. 
Σὺ 8' οὖν, ἐπειδὴ τοῦτο χεχάρηχας ποιῶν, 
ἐχεῖσε μὲν μηχέτι βάδιζ᾽, ἀλλ’ ἐνθάδε 
αὐτοῦ μένων δίχαζε τοῖσιν οἰκέταις. 
$IAOKAEQN. 
Περὶ τοῦ; τί ληρεῖς; 
BAEAYKAE(QN. 


Ταῦθ᾽ ἅπερ ἐκεῖ πράττεται. 


“Ὅτι τὴν θύραν ἀνέῳξεν ἢ σηχὶς λάθρα, 
ταύτης ἐπιδολὴν ψηφιεῖ μίαν μόνην. 

Πάντως γε χἀχεϊ ταῦτ᾽ ἔδρας ἑκάστοτε. 

Καὶ ταῦτα μέν νυν εὐλόγως, ἣν ἐξέχη 

εἵλη χατ᾽ ὄρθρον, ἡλιάσει πρὸς ἥλιον" 

ἐὰν δὲ νίφη, πρὸς τὸ πῦρ χαθήμενος, 

ὄοντος, elaei χἂν ἔγρη μεσημόρινὸς, 

οὐδείς σ᾽ ἀποχλείσει Θεσμοθέτης τῇ χιγκλίδι. 
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conveniunt; alicam lingendam, lanam mollem, 
lodicem, meretricem, quae penem ei fricet lum- 
bosque. Sed quod tacet, nihilque mutit, id non 
potest mihi placere. 


CHORUS. 

Ad sanam mentem rediit , in quibus rebus olim 
insaniebat : jam enim agnovit , criminique sibimet 
ipse vertit, quzecunque tu illum hortatus es, se 
lis obsecutum non fuisse. Nunc igitur forte tuis 
dictis paret, et sapit mutatis in posterum moribus, 
tibique morem gerens. 


PHILOCLEO. 
Hei mihi ! t 

BDELYCLEO. 
Heus tu, quid mihi clamas? 

PHILOCLEO. 


Ne mihi quicquam istorum pollicere. Illa amo : 
illic siem , ubi preeco dicit : Quis suffragium non- 
dum tulit ? surgat. Atque adstem urnis judicariis, 
ultimus eorum qui caleulum in phimum demittunt. 
Propera , anima mea. Ubi mea est anima? sine me 
transire, o caliginosa. Hercules ne sirit ut nunc 
ego inter judices sedens Cleonem furti reum depre- 
hendam! 


BDELYCLEO. 
Per deos obsecro, mi pater, age obtempera mihi. 
PHILOCLEO. 
Quid obtemperem libi? dic quidquid voles, prse- 
ter unum. 
BDELYCLEO. 
Quodnam id est? fac sciam. 
PHILOCLEO. 


Ut a judiciis abstineam : illud enim Orcus di- 
judicabit prius , quam ego tibi obsequar. 

| BDELYCLEO. 

Tu itaque , quandoquidem istud libenter facis, 
illuc quidem ne amplius eas; sed hic manens, jus 
dicito familiaribus. 

PHILOCLEO. 

Qua de re? quid nugaris? 

BDELYCLEO. 

Eadem hzecfac, quee illic fiunt. Quia ostium clam 
aperuerit famula, hanc unica multabis multa : quod 
quidem illic utique factitabas. Et ista in posterum 
facies, ut rationi consentaneum est : quum certus 
fuerit calor solis mane, judicium exercebis in sole : 
si vero ningat , aut pluat, ante focum sedens , cau- 
888 cognosces : et licet meridie surgas, nullus te 
cancellis excludet 'Thesmotheta. 
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ZOÓHKEZ. 


$IAOKAEKN. 
Τουτί μ᾽ ἀρέσχει. 

ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

Πρὸς δὲ τούτοις γ᾽, ἣν δίχην 
λέγη μαχράν τις, οὐχὶ πεινῶν ἀναμενεῖς, 
δάχνων σεαυτὸν καὶ τὸν ἀπολογούμενον. 

$IAOKAELQN. 

Πῶς οὖν διαγιγνώσχειν καλῶς δυνήσομαι 

ὥσπερ πρότερον τὰ πράγματ᾽, ἔτι μασώμενος; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

Πολλῷ γ᾽ ἄμεινον' καὶ λέγεται γὰρ τουτογὶ, 

ὡς οἱ δικασταὶ ψευδομένων τῶν μαρτύρων 

μόλις τὸ πρᾶγμ᾽ ἔγνωσαν ἀναμασώμενοι. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Ἀνά τοί με πείθεις. Ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ οὔπω λέγεις, 
τὸν μισθὸν ὁπόθεν λήψομαι. 

ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 

Παρ᾽ ἐμοῦ. 

ΦΙΔΌΚΛΕΩΝ. 

Καλῶς, 
δτιὴ xav. ἐμαυτὸν xoà μεθ᾽ ἑτέρου λήψομαι. 
Αἴσχιστα γάρ τοί μ᾽ εἰργάσατο Λυσίστρατος 
6 σχωπτόλης. Δραχμὴν μετ᾽ ἐμοῦ πρώην Aabov, 
ἔλθὼν διεχερματίζετ᾽ ἐν τοῖς ἰχθύσιν, 
χἄπειτ᾽ ἐπέθηκε τρεῖς λοπίδας μοι χεστρέων' 
κἀγὼ ᾿νέκαψ᾽.- ὀδολοὺς γὰρ φόμην λαθεῖν" 
xta AMAN ὀσφρόμενος ἐξέπτυσα" 
χαθ᾽ εἶλχον αὐτόν. 

BAEAYKAEDON. 

Ὁ δὲ τί πρὸς ταῦτ᾽ clo; 

ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 

Ὅτ 
ἀλεχτρυόνος u' ἔφασχε χοιλίαν ἔχειν’ 
ταχὺ γοῦν χαθέψεις τἀργύριον, 7j δ᾽ ὃς γελῶν. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
ὋὉρᾶς ὅσον χαὶ τοῦτο δῆτα χερδανεῖς; 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 

Οὐ πάνυ τι μιχρόν. Ἀλλ᾽ ὅπερ μέλλεις ποίει. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
"AvdqutvÉ νυν" ἐγὼ δὲ ταῦθ᾽ ἥξω φέρων. 

ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ, 

"Opa τὸ χρῆμα" τὰ λόγι᾽ ὡς περαίνεται. 

ἮἨχηκόη γὰρ ὡς ᾿Αθηναῖοί ποτε 

διχάσοιεν ἐπὶ ταῖς οἰχίαισι τὰς δίχας, 

xdv τοῖς προθύροις ἐνοιχοδομήσοι πᾶς ἀνὴρ 

αὑτῷ δικαστηρίδιον μικρὸν πάνυ, 

ὥσπερ ᾿Εχάτειον, πανταχοῦ πρὸ τῶν θυρῶν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Ἰδοὺ, τί ἔτ᾽ ἐρεῖς; ὡς ἅπαντ᾽ ἐγὼ φέρω 

ὅσαπέρ γ᾽ ἔφασχον, χἄτι πολλῷ πλείονα" 

dpi μὲν, ἣν οὐρητιάσῃς, αὑτηὶ 

παρὰ σοὶ χρεμήσετ᾽ ἐγγὺς ἐπὶ τοῦ παττάλου. 
$IAOKAELN. 

Σοφόν γε τουτὶ xai γέροντι πρόσφορον 

ἐξεῦρες ἀτεχνῶς φάρμακον στραγγουρίας. 


ΥΕΘΡΩ. 


PHILOCLEO. 

Satis hoc mihi placet. 

BDELYCLEO. 

Preeterea δὶ quis causam nimis longa oratione 
dicat, non exspectabis esuriens, te ipsum crucians 
simul et oratorem. 

PHILOCLEO. 

Quomodo ergo potero, ut antidhac, causam recte 

cognoscere , si comedam interim? 
BDELYCLEO. 

Multo quidem melius : etenim hoc vulgo dicitur, 
Judices , mentientibus testibus , vix rem cogno- 
visse ruminando. 

PHILOCLEO. 

Utique mihi persuades. Sed'iliud nondum dicis, 

mercedem unde sim accepturus. 
BDELYCLEO. 

Α me. 

PHILOCLEO 

Bene est istud, quod seorsum, non cum alio 
accipiam. Nam turpissime mecum egit nuper Ly- 
sistratus ille scurra : quum enim accepisset drach- 
mam mecum, venit in forum piscarium et eam 
eerea moneta permutavit ; deinde mihi imposuit in 
manum Lres squamas mugilis, quas ego in os con- 
didi : nam obolos me rebar accepisse : deinde of- 
fensus odore eas exspui , illumque in jus trahere 
volui. ᾿ 


Js vero quid ad hiec dixit? 
PHILOCLEO. 

Rogas? Galli me aiebat stomachum habere : 7/a- 
que facile concoques pecuniam , inquil ille ri- 
dens. 

BDELYCLEO. 

Viden' quantumtibi etiam in bac reaccedet lucri? 
PHILOCLEO. 

Non parum sane. Sed quod facturus es , face. 
BDELYCLEO. 

Manta modo : ego autem mox adero ista ferens. 
PHILOCLEO. 

Vide sis, ut oracula perficiantur. Audiveram 
enim fore ut Athenienses aliquando singnli jus di- 
cant in suis :edibus, et in vestibulis edificet sibi 
unusquisque forum parvulum oppido, instar He- 
catze sacelli, ubique ante fores. 


BDELYCLEO. 

En : quid jam dices? nam omnia fero, queecun- 
que dixi, et multo etiam plura. Etenim matula, 
si micturias, ista juxta te pendebit prope e pa- 
xillo. 

PHILOCLEO. 

Scitum certe istud, et seni utile omnino inve- 

nisti remedium strangurice. 
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ZOÓHKEZ. 


BAEAYKAEIIN. 
Ka πῦρ γε τουτὶ, xal προσέστηχεν φαχῇ, 
ῥοφεῖν ἐὰν δέη τι. 
ΦΙΑΟΚΛΈΕΈΩΝ. 
Τοῦτ᾽ αὖ δεξιόν. 
Kàv γὰρ πυρέττω, τόν γε μισθὸν λήψομαι. 
Αὐτοῦ μένων γὰρ τὴν φαχῆν ῥοφήσομαι. 
Ἂττὰρ τί τὸν ὄρνιν ὡς ἔμ᾽ ἐξηνέγχατε; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
να γ᾽, ἣν χαθεύδης ἀπολογουμένου τινὸς, 
ἄδων ἄνωθεν ἐξεγείρη σ᾽ οὗτοσί. 
ΦΙΛΟΚΔΈΩΝ. 
Εν ἔτι ποθῶ, τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀρέσχει μοι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Τὸ τί; 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ, 
Θήρζον εἴ πως ἐκχομίσαις τὸ τοῦ AUxov. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Πάρεστι τουτὶ, χαὐτὸς ἄναξ οὗτοσί. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 


Ὦ δέσποθ᾽ ἥρως, ὡς χαλεπὸς ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἰδεῖν" 


οἵόσπερ ἡμῖν φαίνεται Κλεώνυμος. 
ΣΩΣΊΑΣ. 
Οὔχουν ἔχει γ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς ἥρως ὧν ὅπλα. 
BAEAYKAEÓQN. 
El θᾶττον ἐχαθίζου σὺ, θᾶττον ἂν δίχην 
ἐχάλουν. 
9IAOKAE(QN. 
Κάλει νυν, ὡς χάθημαι ᾽γὼ πάλαι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 


Φέρε νυν, τίν᾽ αὐτῷ πρῶτον εἰσαγάγω δίχην; 


τί τις χαχὸν δέδραχε τῶν ἐν οἰχία ; 


$ Θρᾶττα προσχαύσασα πρώην τὴν χύτραν --- 


ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ, 
Ἐπίσχες οὗτος" ὡς ὀλίγου μ᾽ ἀπώλεσας. 
Ἄνευ δρυφάχτου τὴν δίχην μέλλεις χαλεῖν, 
ὃ πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐφαίνετο; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Μὰ τὸν AU οὐ πάρεστιν' ἀλλ᾽ ἐγὼ δραμὼν 
αὐτὸς χομιοῦμαι τό γε παραυτίχ᾽ ἔνδοθεν. 
Τί ποτε τὸ χρῆμ᾽ 5 ὡς δεινὸν ἢ φιλοχωρία. 
EANOIAZ. 


Βάλλ᾽ ἐς xópaxac. Τοιουτονὶ τρέφειν χύνα. 
BAEAYKAEÓN. 
Τί δ᾽ ἔστιν ἐτεόν; 
EANOIAZ. 
Οὐ γὰρ 6 Λάῤδης ἀρτίως 
ὃ χύων παράξας ἐς τὸν ἐπνὸν ἀναρπάσας 
τροφαλίδα τυροῦ Σιχελιχὴν χατεδήδοχεν; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Τοῦτ᾽ ἄρα πρῶτον τἀδίχημα τῷ πατρὶ 
εἰσαχτέον μοι’ σὺ δὲ χατηγόρει παρών. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Μὰ Δί᾽ οὐχ ἔγωγ᾽ ἀλλ᾽ ἅτερός φησιν χύων 
κατηγορήσειν, ἤν τις εἰσάγη γραφήν. 
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BDELYCLEO. 

En et ignis, cui lens adposita , sorbere si quid 
necesse fuerit. 

PHILOCLEO. 

Jstud etiam scitum est. Nam si vel febricitem, 
mercedem tamen accipiam. Istic enim manens len- 
tem sorbebo. Sed cur hunc ad me extulistis gal- 
lum? 


BDELYCLEO. 
Ut, 8i dormias, dum aliquis causam dicit , iste 
cantans desuper te excitet. 
PHILOCLEO. 


Unum &dhuc desidero : cetera autem placent 
mihi. 


BDELYCLEO. 

Quidnam? 
PHILOCLEO. 

Simulacrum Lyci herois si qua ratione efferas. 
BDELYCLEO. 

Ecce ob oculos adest, et ipsus ille est heros. 
PHILOCLEO. 


O heros domine, quam terribilis es aspectu! 
qualis Cleonymus nobis videtur. 
SOSIA. 
Ergo nec ipse, tametsi heros est, arma habet. 
BDELYCLEO. 
Si ocius sederes tu , ocius etiam litem ego cita- 
rem. 
PHILOCLEO. 
Cita modo : nam sedeo ego dudum. 
BDELYCLEO. 

Agedum, quamnam ei primum introducam li- 
tem? fecitne quid mali quispiam et familia ? Thratta 
ancilla , quz& adussit nuper ollam — 

PHILOCLEO. 

Eho tu reprime te; nam parum abest , quii me 
perdideris. Num sine cancellis litem citaturus es, 
qui inter res sacras primi nobis apparere solent? 

BDELYCLEO. 

Edepol non adsunt, sed curram, et ipse actu- 
tum efferam foras. Quid hoc rei est? quam mul- 
tum valet, quibus adsuescas locis! 


XANTHIA. 
Abi in malam rem. Istiusnemodi nos canem 
alere! 


BDELYCLEO. 
Quid rei est , sodes? 
XANTHIA. 
Nonne enim Labes iste canis in culinam modo 
irruens abreptum Siculum caseum comedit ? 


BDELYCLEO. 
Hsec itaque noxa patri prima introducenda est : 
tu vero ades et accusa. 
XANTHIA. 
Non ego hercle : verum alter canis ait se accu- 
satarum , siquis introducat actionem. 
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ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝΗ͂, 
Ἴθι νυν, ἄγ᾽ αὐτὼ δεῦρο. 
EANOGIAZ. 
Ταῦτα χρὴ ποιεῖν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 


- 


Τουτὶ τί ἐστι: 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Χοιροχομεῖον Ἑστίας. 
ΦΙΛΟΚΛΑΕΩΝ, 
Εἶθ᾽ ἱεροσυλήσας φέρεις: 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ux , ἀλλ᾽ ἵνα 
ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος ἐπιτρίψω τινά. 
ΦΙΑΟΚΛΈΩΝ. 
Ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ ἀνύσας" ὡς ἐγὼ τιμᾶν βλέπω. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Φέρε νυν, ἐνέγχω τὰς σανίδας χαὶ τὰς γραφάς. 
| OIAOKAEQN. 
Οἴμοι, διατρίδεις χἀπολεῖς τριψημερῶν" 
ἐγὼ δ᾽ ἀλοχίζειν ἐδεόμην τὸ χωρίον. 
BAEATKAEQN, 
Ἰδού. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Κάλει νυν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ταῦτα δή. 
9SIAOKAEQN. 


Τίς obcocl 
6 πρῶτός ἐστιν; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἐς κόρακας, ὡς ἄχθομαι, 
δτιὴ ᾽πελαθόμην τοὺς χαδίσχους ἐχφέρειν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Οὗτος σὺ ποῖ θεῖς: 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ἐπὶ χαδίσχους. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Μηδαμῶς: 
ἐγὼ γὰρ εἶχον τούσδε τοὺς ἀρυστίχους. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Κάλλιστα τοίνυν' πάντα γὰρ πάρεστι νῷν 
ὅσων δεόμεθα, πλήν γε δὴ τῆς χλεψύδρας. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
"Hà δὲ δὴ τίς ἐστιν; οὐχὶ χλεψύδρα; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Εὖ γ᾽ ἐχπορίζεις αὐτὰ χἀπιχωρίως. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα πῦρ τις ἐξενεγκάτω 
χαὶ μυρρίνας xal τὸν λιδανωτὸν ἔνδοθεν 
ὅπως ἂν εὐξώμεσθα πρῶτα τοῖς θεοῖς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς 
xal ταῖς εὐχαῖς 
φήμην ἀγαθὴν λέξομεν ὁμῖν, 
t γενναίως ἐκ τοῦ πολέμου 
καὶ τοῦ νείχους ξυνέθητον. 
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BDELYCLEO. 
Agedum adduc eos huc. 


XANTHIA. 
Ita sane facere oportet. 


PHILOCLEO. 
Hocce quid est? 


BDELYCLEO. 
Suile vimineum Laris. 
PHILOCLEO. 
Itane manu sacrilega ablatum adfers? 


BDELYCLEO. 
Non : sed a Lare facto initio aliquem conteram. 


PHILOCLEO. 
Sed propera introducere litem : nam ego mul- 
tam intueor. 
BDELYCLEO. 
Agedum efferam nunc tabulas et stilos. 


PHILOCLEO. 
Hei mibi! obtundis me enecabisque tempus te- 
rendo : mihi sat erat ungue sulcos ducere in ta- 
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BDELYCLEO. 
En accipe. 

PHILOCLEO. 
Cita nunc. 

BDELYCLEO. 
Jam in eo sum. 

PHILOCLEO. 
Quis iste est primus? 

BDELYCLEO. 


Perii! ut piget oblitum me esse urnas judiciarias 
efferre ! 
PHILOCLEO. 
Heus tu, quorsum curris? 
BDELYCLEO. 
Ad quzrendas urnas. 
PHILOCLEO. 
Nequaquam : ego enim istis cotylia usurus eram. 


BDELYCLEO. 
Optume ergo : omnia enim adsunt nobis , qui- 
bus opus est, praeter clepsydram. 
PHILOCLEO. 
Hoc vero quid est? annon clepsydra? 
BDELYCLEO. 

Lepide excogitas hzc instrumenta, et more 
vernaculo. Sed quamprimum aliquis intus efferat 
ignem et myrtos et thus, ut vota primum faciamus 

CHORUS. 

Nos jam in libaminibus et votis verba bona 
dicemus vobis, quia ex concertatione et jurgio 
mutuam generose reconciliastis gratiam. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Εὐφημία μὲν πρῶτα νῦν ὁπαρχέτω. Στρ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Φοῖδ᾽ Ἄπολλον Πύθι᾽, ἐπ’ ἀγαθῇ τύχη 
£n τὸ πρᾶγμ᾽ ὃ μηχανᾶται 
ἔμπροσθεν οὗτος τῶν θυρῶν, 
ἅπασιν ἡμῖν ἁρμόσαι 
καυσαμένοις πλάνων. 
Ἰήιε Παιάν. 
BAEAYKAFEÍN. 

τ Ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ἀγυιεῦ τοὐμοῦ προθύρου προπύλαιε, 
δέξαι τελετὴν χαινὴν, ὦναξ, ἣν τῷ πατρὶ χαινοτομοῦμεν" 
πκαῦσόν τ᾽ αὐτοῦ τοῦτο τὸ λίαν στρυφνὸν xal πρίνινον ἦθος, 
ἀντὶ σιραίου μέλιτος μιχρὸν τῷ θυμιδίῳ apap Lac 

ἤδη δ᾽ εἶναι τοῖς ἀνθρώποις 
ἥπιον αὐτὸν, 

400 τοὺς φεύγοντάς τ᾽ ἔλεεῖν μᾶλλον 

τῶν γραψαμένων 
χἀπιδαχρύειν ἀντιδολούντων, 
χαὶ παυσάμενον τῆς δυσχολίας 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τὴν ἀχαλήφην ἀφελέσθαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
πὸ Ξβυνευχόμεσθα ταῦτά σοι χάπάδομεν Ἄντ. 
νέαισιν ἀρχαῖς, ἕνεχα τῶν προλελεγμένων. 
Εὖνοι γάρ ἐσμεν ἐξ οὗ 
τὸν δῆμον ἠσθόμεσθά σου 
φιλοῦντος ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ 
" τῶν γε νεωτέρων. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Εἴ τις θύρασιν ἡλιαστῆς, εἰσίτω" 
ὡς ἡνίχ᾽ ἂν λέγωσιν, οὐχ εἰσφρήσομεν. 
$IAOKAEQN. 
Τίς ἄρ᾽ ὃ φεύγων οὗτος; ὅσον ἁλώσεται. 
ΒΔΕΈΛΥΚΛΕΩΝ, 
Axoóet ἤδη τῆς γραφῆς. ᾿Εγράψατο. 
w56 χύων Κυδαθηναιεὺς Λάθδητ᾽ Αἰξωνέα, 
τὸν τυρὸν ἀδικεῖν ὅτι μόνος χατήσθιεν 
τὸν Σιχελιχόν. Τίμημα χλῳὸς σύχινος. 
$IAOKAE(QN. 
Θάνατος μὲν οὖν χύνειος, ἣν ἅπαξ ἅλῷ. 
ΒΔΕΛΥΚΑΈΩΝ. 
Καὶ μὴν 6 φεύγων οὑτοσὶ Λάδης πάρα. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 

τὸ ὯὮ μιαρὸς οὗτος" ὡς δὲ xal χλέπτον βλέπει, 

οἷον σεσηρὼά ἐξαπατήσειν μ᾽ οἴεται, 


ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
Ποῦ μοῦ διώχων, 6 Κυδαθηναιεὺς χύων; 
ΚΥΩΝ. 
Αὖ αὖ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ 


Πάρεστιν. 


ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. ' 
0 Ἕτερος οὗτος αὖ Λάδης, 
ἀγαθός γ᾽ ὑλαχτεῖν xol διαλείχειν τὰς χύτρας. 


VESP E. 141 


BDELYCLEO. 
Linguis nunc primum favete. 
CHORUS. 
O Phobe Apollo Pythie , hoc negotium , quod 
machinatur iste ante fores, da ut prospere nobis 
omnibus cedat , ut ab erroribus liberatis. Io Pzean! 


BDELYCLEO. 

O rex domine, vicine, Agyieu vestibuli mei , 
nova hsec accipe sacra , quie patris mei in gratiam 
nunc primum comminiscimur, et mitiga hos ejus 
nimis austeros et rigidos mores, pro defruto pau- 
xillum mellis iracundi? ejus admiscens, ut jam 
deinceps fiat hominibus clemens , et reorum magis 
misereatur, quam accusatorum , illisque orantibus 
illacrumet , et deposita asperitate, ab iracundia 
sua demat urticam. 


CHORUS. 

Nos simul heec tecum precamur et accinimus 
tibi, in novo constituto magistratu, propter ea 
qui modo dixisti. Benevoli enim sumus tibi, ex 
quo sensimus te populum amare, ut nemo eorum , 
qui nunc sunt juniores. 


BDELYCLEO. 

Siquis Helize judicum foris est, ingreditor: nam 
quumprimum causidici orare inceperint , non in- 
tromittemus amplius. 

PHILOCLEO. 
Quisnam est iste reus? ut condemnabitur! 
BDELYCLEO. 

Audite nunc accusationis libellum. Dicam sub- 
scripsit canis Cydathenzeensis Labeti JExonensi , 
quod solus contra jus et fas comedit caseum Sicu- 
lum ; pcena esto boia ficulnea. 

PHILOCLEO. 
Immo mors canina , si semel convictus fuerit. 
BDELYCLEO. 
Equidem Labes reus iste adest. 
PHILOCLEO. 

O impurus ille! quam furaciter etiam intuetur ! 

ut dentes restringens se decepturum me arbitratur ! 


BDELYCLEO. 
Ubi mihi est accusator, Cydathenrmeensis canis? 
CANIS. 
Hau, hau. 
BDELYCLEO. ΄ 
Adest. 
PHILOCLEO. 


Alter iste rursus est Labes , bonus latrare et ol- 
las lingere. 
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ZoÓHKE:rÉ. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Σίγα, κάθιζε, σὺ δ᾽ ἀναδὰς χατηγόρει. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ,. 
Φέρε νυν, ἅμα τήνδ᾽ ἐγχεάμενος χἀγὼ ῥοφῶ. 
ΞΑΝΘΊΑΣ, 
Τῆς μὲν γραφῆς ἠχούσαθ᾽ ἣν ἐγραψάμην, 
ἄνδρες δικασταὶ, τουτονί. Δεινότατα γὰρ 
ἔργων δέδρακε χἀμὲ καὶ τὸ ῥυππαπαῖ. 
᾿Αποδρὰς γὰρ ἐς τὴν γωνίαν τυρὸν πολὺν 
κατεσιχέλιζε χἀνέπλητ᾽ ἐν τῷ σχότῳ, --- 
ΦΙΛΟΚΑΕΩΝ. 
Νὴ τὸν Δί᾽, ἀλλὰ δῆλός ἐστ᾽- ἔμοιγέ τοι 
τυροῦ χάχιστον ἀρτίως ἐνήρυγεν 
ὃ βδελυρὸς οὗτος. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
κοὐ μετέδωχ᾽ αἰτοῦντί μοι. 
Καίτοι τίς ὑμᾶς εὖ ποιεῖν δυνήσεται, 
ἣν μή τι χἀμοί τις προδάλλῃ τῷ χυνί; 
ΦΙΔΟΚΛΕΈΩΝ,. 
Οὐδὲν μετέδωχεν ; 
ΞΑΝΘΙ͂ΑΣ. 
Οὐδὲ τῷ χοινῷ γέ μοι. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ, 
Θερμὸς γὰρ ἁνὴρ οὐδὲν ἧττον τῆς φαχῆς. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 


Πρὸς τῶν θεῶν, μὴ προχαταγίγνωσχ᾽, ὦ πάτερ, 


πρὶν ἄν γ᾽ ἀχούσης ἀμφοτέρων. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Ἀλλ᾽, ὠγαθὲ, 
τὸ πρᾶγμα φανερόν ἐστιν αὐτὸ γὰρ βοᾷ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Νή νυν ἀφῆτέ γ' αὐτὸν, ὡς ὄντ᾽ αὖ πολὺ 
κυνῶν ἁπάντων ἄνδρα μονοφαγίστατον, 
ὅστις περιπλεύσας τὴν θυείαν ἐν χύχλῳ 
ἐχ τῶν πόλεων τὸ σχῖρον ἐξεδήδοχεν. 
OCIAOKAEN., 
Ἐμοὶ δέ γ᾽ οὐκ ἔστ᾽ οὐδὲ τὴν ὁδρίαν πλάσαι. 
EANGIAZ. 
Πρὸς ταῦτα τοῦτον χολάσατ᾽" οὐ γὰρ ἄν ποτε 
τρέφειν δύναιτ᾽ ἂν μία λόχμη χλέπτα δύο" 
ἵνα μὴ χεχλάγγω διὰ κενῆς ἄλλως ἐγώ" 
ἐὰν δὲ μὴ, τὸ λοιπὸν οὐ χεχλάγξομαι. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Ἰοὺ ἰού. 
“Ὅσας χατηγόρευσε τὰς πανουργίας. 
Κλέπτον τὸ χρῆμα τἀνδρός" οὐ καὶ σοὶ δοχεῖ, 
ὦλεχτρυόν; νὴ τὸν AU, ἐπιμύει γέ τοι. 


*O θεσμοθέτης. Ποῦ ᾽σθ᾽ οὗτος; ἀμίδα μοι δότω 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Αὐτὸς καθελοῦ' τοὺς μάρτυρας γὰρ ἐσχαλῶ. 
Λάδητι μάρτυρας παρεῖναι, τρυδλίον, 
δοίδυχα, τυρόκνηστιν, ἐσχάραν, χύτραν, 
καὶ τἄλλα τὰ σχεύη τὰ προσχεχαυμένα. 
Ἂλλ᾽ ἔτι σύ γ᾽ οὐρεῖς καὶ χαθίζεις οὐδέπω; 


VESP.K. 


BDELYCLEO. 
Sile, sede : tu vero ascende et accusa. 
PHILOCLEO. 
pL Agedum simul et ego hancce infundam et sor- 


XANTHIA. 

Audistis quam dicam scripserim buic, o judi- 
ces : etenim indignissumum facinus admisit et in 
me et in navales socios. Nam in angulum se pro- 
ripiens plurimum caseum desicilissavit , et se im- 
plevit in tenebris — 

PHILOCLEO. 

Salis hercle facti manifestus est , siquidem mihi 
pessumum fo»torem casei ructavit in faciem modo 
impuratus iste. 

XANTHIA. 
nec me petentem fecit participem. At vero quis 
vobis bene facere poterit, nisi quis et mihi cani 
aliquid projecerit? 
PHILOCLEO. 
Nibil impertivit ? 
XANTHIA. 
Ne mihi quidem, qui consors ei sum. 
PHILOCLEO. 
Fervidus enim vir est, nec minus ac lens ista. 
BDELUCLEO. 

Per deos obsecro, mi pater, ne condemnes, 

priusquam ambos audiveris. 
PHILOCLEO. 

Sed, o bone, res manifesta est; ipsa enim cla- 
mat. 

XANTHIA. 

Ne ergo dimittite eum, utpote qui multo omni- 
um canum lubentissume solus vorat , qui circum- 
navigans mortarium , urbium exedit crustam. 


PHILOCLEO. 
Nec mihi adeo superest, qui rimas obturem 
urcei. 
XANTHIA. 


Proinde istum castigate : nunquam enim poterit 
una domus duos fures alere : ne in vanum frustra 
latrem ego; sin minus , deinceps non latrabo. 


PHILOCLEO. 

Hui, hui ! quantas ejus commemoravit nequitias ' 
furax omnino ille homo est. Nonne et tibi videtur, 
gall? nz hercle; adnuit ille quidem. Heus tu 
Thesmotheta! Ubi ille est? matulam mihi det. 


BDELYCLEO. 

Jpse deme : nam ego testes citabo. Labeti testes 
adsunto; catinus, pistillum, radula, craticula , 
olla, ceteraque adusta vasa. Sed meiisne tu adhuc, 
nec sedes? 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 
Τῶσον δέ γ᾽ olg! ἐγὼ χεσεῖσθαι τήμερον. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οὐχ αὖ σὺ παύσει χαλεπὸς ὧν xal δύσχολος 
χαὶ ταῦτα τοῖς φεύγουσιν, ἀλλ᾽ ὀδὰξ ἔχει; 
Ἀνάθαιν᾽, ἀπολογοῦ. Τί σεσιώπηχας:; λέγε. 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ, 


μ᾽ Ἀλλ᾽ οὖχ ἔχειν οὗτός γ᾽ ἔοικεν ὅ τι λέγη. 


99 


ΒΔΕΔΥΚΛΕΩΝ. 
Οὐχ, ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι δοχεῖ πεπονθέναι, 
ὅπερ ποτὲ φεύγων ἔπαθε xat Θουχυδίδης: 
ἀπόπληγριτος ἐξαίφνης ἐγένετο τὰς γνάθους. 
Πάρεχ᾽ ἐχποδών.. ᾿Εγὼ γὰρ ἀπολογήσομαι. 
Χαλεπὸν μὲν, ὦνδρες, ἐστὶ διαδεδλημένου 
ὑπεραποχρίνεσθαι χυνός" λέξω δ᾽ ὅμως. 
Ἀγαθὸς γάρ ἐστι χαὶ διώχει τοὺς λύχους. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Κλέπτης μὲν οὖν οὗτός γε καὶ ξυνωμότης. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἄριστός ἐστι τῶν νυνὶ χυνῶν, 
οἷός τε πολλοῖς προθατίοις ἐφεστάναι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τί οὖν ὄφελος, τὸν τυρὸν εἰ κατεσθίει; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ὅτι σοῦ προμάχεται χαὶ φυλάττει τὴν θύραν 
xal τἄλλ᾽ ἄριστός ἐστιν’ εἰ δ᾽ δφείλετο, 
ξύγγνωθι. Κιθαρίζειν γὰρ οὐχ ἐπίσταται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Ἐγὼ δ᾽ ἐδουλόμην ἂν οὐδὲ γράμματα, 
ἵνα μὴ χακουργῶν ἐνέγραφ᾽ ἡμῖν τὸν λόγον. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἄχουσον ὦ δαιμόνιέ μου τῶν μαρτύρων. 
Avd670t, τυρόχνηστι, xai λέξον μέγα" 
σὺ γὰρ ταμιεύουσ᾽ ἔτυχες. ᾿Απόχριναι σαφῶς, 
εἰ μὴ χατέχνησας τοῖς στρατιώταις dac. 
Φησὶ χαταχνῇσαι. 
$IAOKAEQN. 
Νὴ AU, ἀλλὰ ψεύδεται. 
BAEATKAE£LN. 
Ὦ δαιμόνι᾽, ἔλέει ταλαιπωρουμένους. Ὁ 
Οὗτος γὰρ 6 Λάδης καὶ τραχήλι᾽ ἐσθίει 
xai τὰς ἀχάνθας, χοὐδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένει. 
Ὁ δ᾽ ἕτερος οἷός ἐστιν οἰχουρὸς μόνον. 
Αὐτοῦ μένων γὰρ ἅττ᾽ ἂν εἴσω τις φέρη, 
τούτων μεταιτεῖ τὸ μέρος" εἰ δὲ μὴ, δάχνει. 
ι ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Αἰδοῖ, τί χαχόν ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὅτῳ μαλάττομαι; 
χαχόν τι περιδαίνει με χἀναπείθομαι. 
ΒΔΕΛΥΚΑΕΩΝ. 
θ᾽, ἀντιδολῶ σ᾽, "οἰχτείρατ᾽ αὐτὸν, ὦ πάτερ, 
καὶ μὴ διαφθείρητε. Ποῦ τὰ παιδία; 
ἀναθαίνετ᾽, ὦ πονηρὰ, καὶ χνυζούμενα 
αἰτεῖτε χἀντιδολεῖτε xal δαχρύετε. 
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VESPE. 143 


PHILOCLEO. 
Nondum : sed istum arbitror cacaturum hodie. 
BDELYCLEO. 
Annon desines rigidus esse et difficilis, idque 
erga reo8, semperque eis mordicus inharebis? 
Ascende tu , Labes, et crimen purga. Quid taces? 


eloquere. 
PHILOCLEO. 
Sed iste nihil habere videtur, quod dicat. 
BDELYCLEO. 
Habet quidem : sed idem ei puto accidisse ,quod 
olim accidit reo 'Thucydidi : buccas stupore per- 
cussus obmutuit subito. Facesse hinc : ego enim 
causam tuam defendam. Difficile quidem est, o 
viri , crimine invidioso arcessiti canis patrocinium 
suscipere : dicam tamen. Bonus enim est et lupos 
fugat. 
PHILOCLEO. 
Immo fur iste quidem et conjuratus. 
BDELYCLEO. 
Neutlquam hercle : sed natum quantum est ca- 
num optumus est, quippe possit preeesse magno 


pecori. 
PHILOCLEO. 


At vero quid prodest, si caseum comedit ? 
BDELYCLEO. 

Nempe pro te pugnat , et custodit januam, ce- 
teraque optumus est : si autem quidpiam surripuit, 
condona eum ; citharam enim pulsare nescit. 

PHILOCLEO. 

Vellem equidem , ut nec literas sciret , ut ne pa- 

trato scelere orationem conscripsisset. 
BDELYCLEO. 

Audi, o bone, meos testes. Ascende tu, radula, 
et dic alta voce : tu enim tunc quzesturam exerce- 
bas : responde clare : nonne comminuisti militibus 
dividenda quz acceperas? Ait se comminuisse. 


PHILOCLEO. 

Sed mehercle mentitur. 

BDELYCLEO. 

O bone, miserere afflictorum. Iste enim Labes 
et capita piscium edit et spinas : nec unquam in 
eodem loco manet. Alter vero ille nihil abud 
quam domum custodit : quippe manens ibi sem- 
per, quzecunque quis inferat, eorum partem sibi 
flagitat : si quis vero non det, modet eum illico. 

PHILOCLEO. 

Au! quidnam est mali, quo mollesco? malum 

quoddam me circumvenit, et persuadeor. 
BDELYCLEO. 

Age, mi pater, obsecro miserescite ejus, et 
nolite perdere. Ubi sunt liberi? ascendite, o miseri, 
et gannitu orate , obsecrate , et lacrimate. 
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ZÓHKEZ. 


ΦΙΛΟΚΑΈΩΝ. 
Κατάδα κατάδα χατάδα κατάθδα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Καταδήσομαι. 
Καίτοι τὸ χατάδα τοῦτο πολλοὺς δὴ πάνυ 
ἐξηπάτηκεν. Ἀτὰρ ὅμως χαταθήσομαι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
"E« κόραχας. Ὥς οὐχ ἀγαθόν ἐστι τὸ ῥοφεῖν. 
Ἐγὼ γὰρ ἀπεδάχρυσα νῦν γνώμην ἐμὴν 
οὐδέν ποτ᾽ ἀλλ᾽ ἢ τῆς φαχῇς ἐμπλήμενος. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οὔχουν ἀποφεύγει δῆτα; 
ΦΙΔΟΚΛΑΛΈΩΝ. 
Χαλεπὸν εἰδέναι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 


Ἴθ᾽, ὦ πατρίδιον, ἐπὶ τὰ βελτίω τρέπου. 
Τηνδὶ λαῤδὼν τὴν ψῆφον ἐπὶ τὸν ὕστερον 
μύσας παρᾶξον χἀπόλυσον, ὦ πάτερ. 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ,. 
Οὐ δῆτα" χιθαρίζειν γὰρ οὐχ ἐπίσταμαι. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Φέρε νύν σε τῃδὶ τὴν ταχίστην περιάγω. 
ΦΙΛΟΚΔΛΕΩΝ, 
"Q5 ἔσθ᾽ 6 πρότερος: 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οὗτος. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Αὕτη 'ντευθενί. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
᾿Ἐξηπάτηται, χἀπολέλυχεν οὐχ ἑχών. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Φέρ᾽ ἐξεράσω. Πῶς ἄρ᾽ ἠγωνίσμεθα; 
ΒΔΕΑΥΚΛΑΛΕΈΩΝ. 
Δείξειν ἔοιχεν ἐχπέφευγας, ὦ Λάθδης. 
Πάτερ πάτερ, τί πέπονθας; οἴμοι, ποῦ ᾽σθ᾽ ὕδωρ; 
"Erates σαυτόν. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
Εἰπέ vuv ἐχεῖνό μοι, 
ὄντως ἀπέφυγεν; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Νὴ AC. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Οὐδέν εἰμ᾽ ἄρα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Μὴ φροντίσῃς, ὦ δαιμόνι᾽, ἀλλ᾽ ἀνίστασο. 
ΦΙΛΟΚΑΈΩΝ. 
Πῶς οὖν ἐμαυτῷ τοῦτ᾽ ἐγὼ ξυνείσομαι, 
φεύγοντ᾽ ἀπολύσας ἄνδρα; τί ποτε πείσομαι; 
Ἀλλ᾽, ὦ πολυτίμητοι θεοὶ, ξύγγνωτέ μοι" 
ἄχων γὰρ αὔτ᾽ ἔδρασα χοὐ τοὐμοῦ τρόπου. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Καὶ μηδὲν ἀγανάχτει γ᾽. Ἐγὼ γάρ σ᾽, ὦ πάτερ, 
θρέψω χαλῶς, ἄγων μετ᾽ ἐμαυτοῦ πανταχοῖ, 
ἐπὶ δεῖπνον, εἰς ξυμπόσιον, ἐπὶ θεωρίαν, 


VESPJE. 


PHILOCLEO. 
Deecende, descende , descende , descende, 
BDELYCLEO. 
Descendam : et quamvis istud descende com- 
plures jam deceperit , descendam tamen. 


PHILOCLEO. 

Abiinmalamrem. Ut nocet sorbuisse ! Ecce enim 
illacrimavi ego, quod, animo quidem meo , haud 
fecissem unquam , nisi implessem me lente. 

BDELYCLEO. 

Nonne ergo absolvetur? 

PHILOCLEO. 

Difficile scitu. 
BDELYCLEO. 

Age , mi patercule, ad meliora convertere. Hoc 
sumto calculo, ad posteriorem urnam connivens 
transili, et eum absolve, o pater. 

PHILOCLEO. 

Minume : nam citharam pulsare nescio. 
BDELYCLEO. 

Agedum, hac te celeriter circumducam. 
PHILOCLEO. 

Estne hsec prior urna? 
BDELYCLEO. 

Hiecce. 
PHILOCLEO. 

Huc demissus esto hicce calculus. 
BDELYCLEO. 

Deceptus est, et absolvit imprudens. 
PHILOCLEO. 

Age offundam calculos humi : nam qua fortuna 
certavimus ? 

BDELYCLEO. 

Res ipsa videtur ostensura. Absolutus es , o La- 
bes. Pater, quid tibi accidit? Hei mihi? ubi est 
aqua! Erige te ipsum. 

PHILOCLEO. 
Illud dic mihi : reverane absolutus est? 


. BDELYCLEO. 
Ita hercle. 
PHILOCLEO. 
Nullus ego sum. 
BDELYCLEO. 
Ne sig sollicitus, o bone; sed surge. 
PHILOCLEO. 


Quomodo ergo id ego mihi conscire poteqo , ho- 
minem reum meo calculo fuisse absolutum? quid 
me nunc deniquet flet? Sed , o dii sancti , ignoscite 
mihi : invitus enim id feci, et non est moris mei. 

BDELYCLEO. 

Ne feras id segre; ego enim te, o pater, splen- 
dide alam, ducens mecum quocunque, ad ccenarm, 
ad convivium, ad spectacula, ut reliquum vitse 


ΣΦΗΚΕΣ. 
ὥσθ᾽ ἡδέως διάγειν σε τὸν λοιπὸν χρόνον" 


xoUx ἐγχανεῖταί σ᾽ ἐξαπατῶν Ὑπέρδολος. 
Ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Ταῦτά vuv, εἴπερ δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἴτε χαίροντες ὅποι βούλεσθ᾽. 
Ὑμεῖς δὲ τέως, ὦ μυριάδες 
ἀναρίθμητοι, 
νῦν μὲν τὰ μέλλοντ᾽ εὖ λέγε- 
σθαι μὴ πέση φαύλως χαμᾶζ᾽ 
εὐλαδεῖσθε. 
Τοῦτο γὰρ σχαιῶν θεατῶν 
ἐστὶ πάσχειν, χοὐ πρὸς ὑμῶν. 

1015 Νὺν αὖτε λεὼ πρόσχετε τὸν νοῦν, εἴπερ χαθαρόν τι φιλεῖτε" 
μέμψασθαι γὰρ τοῖσι θεαταῖς 6 ποιητὴς νῦν ἐπιθυμεῖ. 
᾿Αδιχεῖσθαι γάρ φησιν πρότερος πόλλ᾽ αὐτοὺς εὖ πεποιηχὼς, 
τὰ μὲνοὐρφανερῶς, ἀλλ᾽ ἐπιχουρῶν χρύδδην ἑτέροισι ποιηταῖς, 
μιμησάμενος τὴν Εὐρυχλέους μαντείαν καὶ διάνοιαν, 

1020 εἰς ἀλλοτρίας γαστέρας ἐνδὺς χωμῳδιχὰ πολλὰ χέασθαι" 
μετὰ τοῦτο δὲ xal φανερῶς ἤδη χινδυνεύων χαθ᾿ ἑαυτὸν, 
οὐχ ἀλλοτρίων, ἀλλ᾽ οἰκείων Μουσῶν στόμαθ᾽ ἡνιοχήσας. 
"Apfel, δὲ μέγας xal τιμηθεὶς ὡς οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐν ὑμῖν, 
οὐχ ἐχτελέσαι φησὶν ἐπαρθεὶς οὐδ᾽ ὀγκῶσαι τὸ φρόνηυα, 

105 οὐδὲ παλαίστρας περιχωμάζειν πειρῶν᾽ οὐδ᾽ εἴ τις ἐραστὴς, 
χωμωδεῖσθαι παιδίχ᾽ ἑαυτοῦ μισῶν, ἔσπευσε πρὸς αὐτὸν, 
οὐδενὶ πώποτέ φησι πιθέσθαι, γνώμην τιν᾽ ἔχων ἐπιειχῇ, 
ἵνα τὰς Μούσας αἶσιν χρῆται μὴ προαγωγοὺς ἀποφήνη. 
Οὐδ᾽ ὅτε πρῶτόν γ᾽ ἦρξε διδάσχειν, ἀνθρώποις φήσ᾽ ἐπιθέσθαι, 

10 ἀλλ᾽ ραχλέους ὀργήν τιν᾽ ἔχων τοῖσι μεγίστοις ἐπιχειρεῖν, 
θρασέως ξυστὰς εὐθὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτῷ τῷ χαρχαρόδοντι, 
οὗ δεινόταται μὲν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν Κύννης ἀχτῖνες ἔλαμπον, 
ἑκατὸν δὲ χύχλῳ χεφαλαὶ χολάχων οἰμωξομένων ἐλιχμῶντο 
περὶ τὴν χεφαλὴν, φωνὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας ὄλεθρον τετοχυίας, 

135 φώχης δ᾽ ὀσμὴν, Λαμίας ὄρχεις ἀπλύτους, πρωχτὸν δὲ χαμή- 
Τοιοῦτον ἰδὼν τέρας οὔ φησιν δείσας χαταδωροδοχῆσαι, [λου. 
ἄλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν ἔτι καὶ νυνὶ πολεμεῖ" φησίν τε μετ᾽ αὐτὸν 
τοῖς ἠπιάλοις ἐπιχειρῆσαι πέρυσιν xad τοῖς πυρετοῖσιν, 
οἵ τοὺς πατέρας τ᾽ ἦγχον νύχτωρ χαὶ τοὺς πάππους ἀπέπνιγον, 

1040 χαταχλινόμενοίτ᾽ ἐπὶ ταῖς χοίταις ἐπὶ τοῖσιν ἀπράγμοσιν ὑμῶν 
ἀντωμοσίας xal προσχλήσεις χαὶ μαρτυρίας συνεχόλλων, 
ὥστ᾽ ἀναπηδᾶν δειμαίνοντας πολλοὺς ὡς τὸν πολέμαρχον. 
Τοιόνδ᾽ εὑρόντες ἀλεξίχαχον, τῆς χώρας τῆσδε καθαρτὴν, 
πέρυσιν αταπρούδοτε χαινοτάταις σπείραντ᾽ αὐτὸν διανοίαις, 

V5 ἃς ὑπὸ τοῦ μὴ γνῶναι χαθαρῶς μεῖς ἐποιήσατ᾽ ἀναλδεῖς" 
χαίτοι σπένδων πόλλ᾽ ἐπὶ πολλοῖς ὄμνυσιν τὸν Διόνυσον 
μὴ πώποτ᾽ ἀμείνον᾽ ἔπη τούτων χωμῳδιχὰ μηδέν᾽ ἀχοῦσαι. 
Τοῦτομὲν οὖν ἔσθ᾽ ὑμῖν αἰσχρὸν τοῖς μὴ γνοῦσιν παραχρῆμα, 
ὃ δὲ ποιητὴς οὐδὲν χείρων παρὰ τοῖσι σοφοῖς νενόμισται, 

1059 εἶ παρελαύνων τοὺς ἀντιπάλους τὴν ἐπίνοιαν ξυνέτριψεν. 

Ἀλλὰ τὸ λοιπὸν τῶν ποιητῶν, 

ὦ δαιμόνιοι, τοὺς ζητοῦντας 

καινόν τι λέγειν χἀξευρίσχειν 

στέργετε μᾶλλον καὶ θεραπεύετε 
ARISTOPHANES. 
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tempus degas jucunde : neque te irridebit Hyper- 
bolus, ds tibi sublinens offuciis. Sed ingrediamur. 


PHILOCLEO. 
Id nunc fiat , si videtur. 


CHORUS. 

Sed ite l:ti, quo voltis. At vos interim, o in- 
numerabiles catervae, nunc quae recte dicentur, 
ne decidant humi in vanum, cavete : nam insci- 
torum est spectatorum id committere, et non vo- 
strüm. 


Nunc vero advortite animum, o populi, si vera 
nec fucata loquentem amatis: nam incusare spe- 
ctatores poete nunc lubido est. Ait enim vos in se 
injurios esse, de quibus prior szepe bene meritus 
est, partim non aperte, sed clam adjutans alios 
poetas, quum Euryclis divinationem et mentem 
imitatus, inalienos ingressus ventres, comicas mul- 
tas fudit fabulas : partim vero aperte postea, quum 
ipsemet ausus est periculum subire, non aliena- 
rum, sed suarum ipsius Musarum ora moderans. 
Quum autem tantis honoribus elatus fuisset, quan- 
tis neminem mactavistis unquam, negat credidisse 
se summum attigisse fastigium , aut tumidos spi- 
ritus sumsisse , et palaestras comissabundum cir- 
cuisse ut tentaret pueros ; et si quis amator ad se 
properaret, indigne ferens perstringi amasium 
suum, negat se ulli unquam morem gessisse , con- 
silio usus honesto , ne videlicet Musas , quibuscum 
consuescit , lenas redderet. Et quando primum do- 
cere ccpit, negat se homines aggressum fuisse ; 
sed herculeo impetu maxuma monstra adortum se 
ait, quum statün ab initio audacter congressus est 
cum illa immani rictu horrenda belua , cujus ab 
oculis terribiles Cynne radii micabant, centumque 
capita assentatorum perditissumorum circumlam- 
bebant ei caput : vocem autem habebat gurgitis 
perniciem enixi , odorem phocz , illotos Lamise co- 
leos, culum cameli. Hujusmodi monstrum quum 
conspicatus esset, negat se timuisse, et muneri- 
bus id placavisse : verum etiamnum pro vobis pu- 
gnat , aitque se preeter istud monstrum incubos et 
febres aggressum superiore anno, qui patres stran- 
gulabant noctu, et avos suffocabant, et in cubili- 
bus incubantes, quicunque vestrüm lites odere, 
litium contestationes , et citationes , et testimonia 
illis conglutinabant, ita ut perterriti multi ad Po- 
Jemarchum se proriperent. Talem malorum depul- 
sorem , hujusce purgatorem regionis, quum inve- 
neritis, tamen anno superiore prodidistis , seren- 
tem sententias grata novitate commendabiles, 
4088, quía non recte intellexeratis, incrementum 
capere non sivistis : quamvis per Bacchum inter 
libamina sspe adjuret, nunquam mkeliores istis 
versus comicos quemquam audivisse. Vobis qui- 
dem turpe est non statim illorum prestantiam co- 
gnovisse : sed poeta nihilo deterior apud sapientes 
habetur, ei postquam adversarios praetervectus 

10 


ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 


xoi τὰ νοήματα σώζεσθ᾽ αὐτῶν. 

ἐσθάλλετέ τ᾽ ἐς τὰς χιδωτοὺς 
μετὰ τῶν μήλων. 

Κἂν ταῦτα ποιῆθ᾽, ὑμῖν δι᾿ ἔτους 
τῶν ἱματίων 


ὀζήσει δεξιότητος. 
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1065 


1060 

ἄλχιμοι δ᾽ ἐν μάχαις, 

καὶ χατ᾽ αὐτὸ τοῦτο μόνον ἄνδρες μαχιμώτατοι. 

Πρίν ποτ᾽ ἦν, πρὶν ταῦτα" νῦν δ᾽ 
οἴχεται χύχνου τ᾽ ἔτι πολιώτεραι δὴ 
αἴδ᾽ ἐπανθοῦσιν τρίχες. 

Ἀλλὰ χἀχ τῶν λειψάνων δεῖ τῶνδε ῥώμην 

νανιχὴν σχεῖν" ὡς ἐγὼ τοὐμὸν νομίζω 

γῆρας ἦναι χρεῖττον ἢ πολ- 
λῶν χιχίννους νανιῶν χαὶ 
1070 σχῆμα χεὐρυπρωχτίαν. 
Εἴ τις ὑμῶν, ὦ θεαταὶ, τὴν ἐμὴν ἰδὼν φύσιν 
εἶτα θαυμάζει μ᾽ δρῶν μέσον διεσφηχωμένον, 
ἢ τίς ἡμῶν ἐστιν ἢ ᾽πίνοια τῆς ἐγχεντρίδος, 
ῥαδίως ἐγὼ διδάξω, χἂν ἄμουσος 3 τὸ πρίν. 

1075 Ἐσμὲν ἡμεῖς, οἷς πρόσεστι τοῦτο τοὐρροπύγιον, 
Ἀττιχοὶ μόνοι δικαίως εὐγενεῖς αὐτόχθονες, 
ἀνδρικώτατον γένος xal πλεῖστα τήνδε τὴν πόλιν 

᾿ ὠφελῇσαν ἐν μάχαισιν, ἡνίχ᾽ ἦλθ᾽ ὁ βάρδαρος, 
τῷ χαπνῷ τύφων ἅπασαν τὴν πόλιν καὶ πυρπολῶν, 

1080 ἐξελεῖν ἡμῶν μενοινῶν πρὸς βίαν τἀνθρήνια. 

Εὐθέως γὰρ ἐκδραμόντες σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι, 
ἐμαχόμεσθ᾽ αὐτοῖσι, θυμὸν ὀξίνην πεπωχότες, 

στὰς ἀνὴρ παρ᾽ ἄνδρ᾽ ὁπ’ ὀργῆς τὴν χελύνην ἐσθίων᾽ 
ὑπὸ δὲ τῶν τοξευμάτων οὖχ ἦν ἰδεῖν τὸν οὐρανόν. 

1085 Ἀλλ᾽ ὅμως ἀπωσάμεσθα͵ ξὺν θεοῖς πρὸς ἑσπέρα" 


1068 


γλαῦξ γὰρ ἡμῶν πρὶν μάχεσθαι τὸν στρατὸν διέπτατο. 


Εἶτα δ᾽ ἑσπόμεσθα θυννάζοντες εἰς τοὺς θυλάχους, 
οἱ δ᾽ ἔφευγον τὰς γνάθους καὶ τὰς ὀφρῦς χεντούμενοι" 
ὥστε παρὰ τοῖς βαρόάροισι πανταχοῦ xal νῦν ἔτι 
1090 μηδὲν Ἀττιχοῦ χαλεῖσθαι σφηχὸς ἀνδριχώτερον. 
"Apa δεινὸς ἦ τόθ᾽ ὥστε πάντα μὴ δεδοιχέναι, 
χαὶ χατεστρεψάμην 
τοὺς ἐναντίους, πλέων ἐκεῖσε ταῖς τριήρεσιν. 
Οὐ γὰρ ἦν ἡμῖν ὅπως 
ῥῆσιν εὖ λέξειν ἐμέλλομεν τότ᾽, οὐδὲ 
συχοφαντήσειν τινὰ 
φροντὶς, ἀλλ᾽ ὅστις ἐρέτης ἔσοιτ᾽ ἄριστος. 
Τοιγαροῦν πολλὰς πόλεις Μήδων ἑλόντες, 
αἰτιώτατοι φέρεσθαι 
τὸν φόρον δεῦρ᾽ ἐσμὲν, ὃν χλέ- 
πτουσιν οἷ νεώτεροι. 
Πολλαχοῦ σχοποῦντες ἡμᾶς εἰς ἅπανθ᾽ εὑρήσετε 
τοὺς τρόπους χαὶ τὴν δίαιταν σφηξὶν ἐμφερεστάτους. 
Πρῶτα μὲν γὰρ οὐδὲν ἡμῶν ζῷον ἠρεθισμένον 
1105 μᾶλλον ὀξύθυμόν ἐστιν οὐδὲ δυσχολώτερον" 
εἶτα τἄλλ᾽ ὅμοια πάντα σφηξὶ μηχανώμεθα. 
ΞΙυλλεγέντες γὰρ χαθ᾽ ἑσμοὺς, ὡσπερεὶ τἀνθρήνια, 


1096 


1100 


Ὦ πάλαι ποτ᾽ ὄντες ἡμεῖς ἄλχιμοι μὲν ἐν χοροῖς, Στρ. 


Ἀντ. 


VESPE. 


est, spem victorize confregit. At in posterum, o0. 
boni, poetarum illos , qui studebunt aliquid novi 
dicere et invenire, magis amate et colite, atque 
eorum sententias servate et recondite in arcas 
cum pomis. Hiec si facietis , toto anno vobis vestes 
redolebunt dexteritatem. 

O nos olim fortes in choris, fortes in praeliis, 
obidquesolum viri pugnacissumi ! Olim bzec erant, 
olim : nunc autem perierunt, et cycno jam candi- 
diores efflorescunt hi nobis capilli. Sed ex istis eti- 
am reliquiis oportet robur adsumere juvenile. Nam 
ego meum senium przestantius esse puto multo- 
rum adulescentum cincinnis et ornatu et impudi- 
citia. 


Si quis vostrüm, spectatores, conspecta mea 
persona , miretur, quum videat medium me graci- 
lem esse factum in modum vespte, aut quee mens 
sit hujus mei aculei , facile hunc ego docebo , vel si 
indoctus fuerit antea. Nos, quibus aculeatus est 
podex, Attici sumus, vera et sincera nobilitate soli 
insignes , indigens ; fortissumum genus , quodque 
banc rempublicam maxime adjuvit in preeliis, quan- 
do venit barbarus, fumo premens incendiisque va- 
stans universam regionem, cupidine incitatus favos 
nostros vi eximendi. Nam confestim facta excur- 
sione cum hasta et clypeo, pugnam ipsis conserui- 
mus, íra proluti acri, vir juxta virum stans, prz 
iracundia mordens sibi labra : tela volantia ccelum- 
que diemque ex oculis eripiebant : sed tamen in 
fugam compulimus eos circa vesperam , diis opem 
ferentibus : noctua enim ante conflictum transvo- 
larat nostrum exercitum. Deinde fugientes insecuti 
sumus, tanquam thynnos pungentes eos in brac- 
cas : illi autem fugiebant, genzeque et supercilia 
ipsis interea pungebantur, ita ut apud barbaros 
ubique etiamnum nihi] Attico crabrone perhibea- 
tur fortius. 

Utique acer tum eram , quippe qui nihil prorsus 
timerem : et sane delevi perduelles, navigans il- 
luc triremibus. Non enim tunc curabamus, quo- 
mode scite orationen? diceremus , vel calumniare- 
mur aliquem : sed laudis illius erat inter nos 80- 
mulatio, quis optumus clueret remex. Itaquequum 
multas ceperimus urbes, virtuti nostre id maxu- 
me debetur, quod huc ferantur tributa, quz de- 
peculantur juniores. 


Si nos contemplemini diligentius , ad omnia in- 
venietis nos similes crabronibus , tum vivendi ra- 
tione, tum etiam moribus. Primo enim nullum 
animal, si irritetur, nobis magis est iracundum , 
neque truculentíus. : deinde et cetera omnia cum 
crabronibus molimur. Nam per examina collecti , 
tanquam in diveraa alvearia partim apud archon- 


, ΣΦΗΚΕΣ. 


οἴ μὲν ἡμῶν οὗπερ ἄρχων, οἱ δὲ παρὰ τοὺς ἔνδεχα, 
οἱ δ᾽ ἐν así δικάζουσ᾽, οἱ δὲ πρὸς τοῖς τειχίοις 
i10 ξυμδεδυσμένοι, πυχνὸν νεύοντες εἰς τὴν γῆν, μόλις 
ὥσπερ οἵ σχώληχες ἐν τοῖς χυττάροις χινούμενοι. 
"Ex τε τὴν ἄλλην δίαιταν ἐσμὲν εὐπορώτατοι. 
Πάντα γὰρ χεντοῦμεν ἄνδρα χἀχπορίζομεν βίον. 
Ἀλλὰ γὰρ χηφῆνες ἡμῖν εἰσὶν ἐγχαθήμενοι, 
i45 οὐκ ἔχοντες κέντρον" ot μένοντες ἡμῶν τοῦ φόρου 
τὸν γόνον χατεσθίουσιν, οὗ ταλαιπωρούμενοι. 
Τοῦτο δ᾽ ἔστ᾽ ἄλγιστον ἡμῖν, ἤν τις ἀστράτευτος ὧν 
ἐχροφῆ - τὸν μισθὸν ἡμῶν, τῆσδε τῆς χώρας ὕπερ 
μήτε κώπην μήτε λόγχην μήτε φλύχταιναν λαθών. 
1120 Ἀλλ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ τὸ λοιπὸν τῶν πολιτῶν ἐμόραχὺ 
ὅστις ἂν μὴ ᾽χη τὸ χέντρον, μὴ» φέρειν τριώθολον. 
ΦΙΛΟΚΑΈΩΝ. 
Οὔ τοι ποτὲ ζῶν τοῦτον ἀποδυθήσομαι, 
ἐπεὶ μόνος μ᾽ ἔσωσε παρατεταγμένον, 
89 ὃ βορέας 6 μέγας ἐπεστρατεύσατο. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
5 Ἀγαθὸν ἔοιχας οὐδὲν ἐπιθυμεῖν παθεῖν. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Μὰ τὸν Δί᾽, οὐ γὰρ οὐδαμῶς μοι ξύμφορον. 
Καὶ γὰρ πρότερον ἐπανθραχίδων ἐμπλήμενος 
ἀπέδωχ᾽ ὀφείλων τῷ χναφεῖ τριώδολον. 
ΒΔΕΈΛΥΚΛΕΩΝ, 
Ἀλλ᾽ οὖν πεπειράσθω γ᾽, ἐπειδήπερ γ᾽ ἅπαξ 
12) ἐμοὶ σεαυτὸν παραξέδωχας εὖ ποιεῖν. 
QIAOKAEÓQN. 
Τί οὖν χελεύεις δρᾶν με; 
ΒΔΕΔΥΚΛΕΩΝ, 
Τὸν τρίδων᾽ ἄφες" 
τηνδὶ δὲ χλαῖναν ἀναδαλοῦ τριδωνιχῶς. 
ΦΙΔΛΟΚΔΕΩΝ. 
“Ἔπειτα παῖδας χρὴ φυτεύειν xal τρέφειν, 
δϑ᾽ οὗτοσί με νῦν ἀποπνῖξαι βούλεται: 
ΒΔΕΔΥΚΛΕΩΝ. 
ma Ἔχ᾽, ἀναθαλοῦ τηνδὶ λαδὼν, xal μὴ λάλει. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τουτὶ τὸ χαχὸν τί ἐστι πρὸς πάντων θεῶν; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 
Οἱ μὲν καλοῦσι Περσίδ᾽, οἱ δὲ χαυνάχην. 
ΦΙΔΛΟΚΛΈΕΈΩΝ. 
Ἐγὼ δὲ σισύραν ᾧόμην Θυμαιτίδα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ko θαῦμά γ᾽- ἐς Σάρδεις γὰρ οὖχ ἐλήλυθας. 
m — Ἔγνως γὰρ ἄν’ νῦν δ᾽ οὐχὶ γιγνώσχεις. 
9IAOKAEQN. 
Ἔγώ; 
μὰ τὸν AU οὐ τοίνυν" ἀτὰρ δοχεῖ γέ μοι 
ἐοιχέναι μάλιστα Μορύχου σάγματι. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οὐχ, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Εχθατάνοισι ταῦθ᾽ ὁφαίνεται. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 


Ἐν Ἐχόατάνοισι γίγνεται χρόχης χόλιξ; 
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tem, partim apud undecimviros , partim fn Odeo 
jus dicimus : alii etiam juxta moenia stipati arcte ,. 
in terram capite demisso, vix moventes se ipsos , 
tanquam vermes in cellulis. Ad reliqua etiam 
vitze necessaria inveniunda ingenio sumus prom- 
tissumo. Nam quemlibet pungimus, victumque 
inde nobis paramus. Sed enim fuci quidam inter 
nos sedent carentes aculeo, qui exspectantes tri- 
buti nostri fructum comedunt otiosi. Hoc autem 
est molestissumum nobis , si quis non militans au- 
fert mercedem nostram, licet pro salute hujus 
urbis nec remum, nec bastam, nec pustulam ce- 
perit. Sed rem in pauca conferam: censeo ut dein- 
ceps quicunque civium non habuerit aculeum;, is 
ne triobolum accipiat. 
PHILOCLEO. 

Nunquam profecto pallium hoc vivus exuam, 
quod quidem solum mihi in acie saluti fuit , quum 
vehemens ille Boreas ingruit. 

BDELYCLEO. 
Nihil boni, ut videtur, cupis evenire tibi. 
PHILOCLEO. 


Haudquaquam enim hercle mihi expedit pretio- 
sam vestem gestare. Nam et nuper, quum me pi- 
nc Xam dei, d maculatam vestem fulloni pur- 

etuli , cui debitam mercedem triobolum 


* 


BDELYCLEO. 
Saltem periculum fiat, quandoquidem mihl te 
ipsum semel dedidisti, ut tibi benefaciam. 
PHILOCLEO. 
Quid ergo jubes me facere? 
BDELYCLEO. 
Missum hoc pallium face , et hanoce lzenam con- 
jice in collum instar pallii. 
PHILOCLEO. 
Ergone filios generare et educare oportet , quum 
iste me nunc suffocare volt? 
BDELYCLEO. 
Hem, hanc cape et injice tibi, et ne loquere. 
PHILOCLEO. 
Per deos obsecro, quid hoc mali est? 
BDELYCLEO. 
Alii vocant Persida , alii gaunacum. 
PHILOCLEO. 
At ego lodicem esse putabam Thymeetidem. 
BDELYCLEO. 

Nec mirum id quidem : nam Sardes nunquam 
adiisti. Alioquin enim nosses ; nunc autem ignoras. 
PHILOCLEO. 

Egone ? non hercle , non, inquam. Sed mihi qui- 
dem videtur persimilis esse Morychi villoso sago. 


BDELYCLEO. 
Minume : sed Ecbatanis ista texuntur. 


PHILOCLEO. 
An Ecbatanis fiunt intestina lanea? 
10. 





48 


1146 


Ires 


1170 


ZoHKEZ. 


BAEAYKAEAOXN. 
Πόθεν, ὧγάθ᾽; ἀλλὰ τοῦτο τοῖσι βαρθάροις 
φαίνεται πολλαῖς δαπάναις. Αὕτη γέ τοι 
ἐρίων τάλαντον χαταπέπωχε ῥᾳδίως. 

$IAOKAE(QN. 
Οὔχουν ἐριώλην δῆτ᾽ ἐχρῆν αὐτὴν χαλεῖν 
δικαιότερον 3) χαυνάχην; 

ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝΊ, 

Ἔχ᾽, ὧγαθὲ, 

xol στῆθί γ᾽ ἀμπισχόμενος. 

9IAOKAEQN. 

Οἴμοι δείλαος" ᾿ 


ὡς θερμὸν ἣ μιαρά τί μου χατήρυγεν. 


BAEAYKAEÓN. 
Οὐχ ἀναδαλεῖ: 
9 TAOKAE(QN. 
Μὰ AU οὐχ ἔγωγ᾽. Ἀλλ᾽, ὠγαθὲ, 
εἴπερ γ᾽ ἀνάγκη, χρίδανόν μ᾽ ἀμπίσχετε. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Φέρ᾽, ἀλλ᾽ ἐγώ σε περιδαλῶ" σὺ δ᾽ οὖν ἴθι. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ... 
ΠΙαράθου γε μέντοι xol χρεάγραν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Τιὴ τί δή; 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Ἵν᾽ ἐξέλης με πρὶν διερρυηχέναι. 
᾿ ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ἄγε νυν, ἀποδύου τὰς χαταράτους ἐμόάδας, 
τασδὶ δ᾽ ἀνύσας δπόδυθι τὰς Λαχωνικάς. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ γὰρ ἂν τλαίην ὁποδύσασθαί ποτε 
ἐχθρῶν παρ᾽ ἀνδρῶν δυσμενῆ καττύματα; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
ἜΝνθες πόδ᾽, ὦ τᾶν, χἀπόθαιν᾽ ἐρρωμένως 
ἐς τὴν Λαχωνιχὴν ἀνύσας. 
QIAOKAEQN. 
᾿Αδιχεῖς γέ με 
ἐς τὴν πολεμίαν ἀποδιδάζων τὸν πόδα. 
ΒΔΕΛΔΥΚΛΕΩΝ. 
Φέρε χαὶ τὸν ἕτερον. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Μηδαμῶς τοῦτόν γ᾽, ἐπεὶ 
πάνυ μισολάχων αὐτοῦ στιν εἷς τῶν δαχτύλων. 
: BAEAYTKAE(ÓN. 
Οὐχ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλα. 
9IAOKAEQN. 
Καχοδαίμων ἐγὼ, 
ὅστις ἐπὶ γήρᾳ χίμετλον οὐδὲν λήψομαι. 
ΒΛΕΈΛΥΚΛΕΩΝ, 
"Avucóv ποθ’ ὑποδυσάμενος" εἶτα πλουσίως 
ὡδὶ προδὰς τρυφερόν τι διασαιχώνισον. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Ἰδού. Θεῶ τὸ σχῆμα, xal σκέψαι μ᾽ ὅτῳ 
μάλιστ᾽ ἔοικα τὴν βάδισιν τῶν πλουσίων. 


VESPJE. 


BDELYCLEO. 

Nequaquam, o bone; sed hoc a barbaris texitur 
magno sumtu : sj quidem hsec ieena facile talentum 
absorpsit lange. 

PHILOCLEO. 

Nonne ergo Laniperdam hanc oportebat appel- 

lase potius, quam gaunacum? 
BDBLYCLEO. 
Mane sís, o bone, et consiste, dum indueris. 


PHILOCLEO. 
Hei mihi misero! quantum calorem impurata 
heec in me eructavit ! 
- BDELYCLEO. 
Nonne amicieris ? 
PHILOCLEO. 
Non equidem hercle : sed, o bone, si necesse 
est, clibanum induite mihi. 


BDELYCLEO. 

Age sis , ipse ergo te amiciam : tu perge modo. 
PHILOCLEO. 

Porro huc etiam appone fuscinam. 
BDELYCLEO. 

Quid ita? 
PHILOCLEO. 

Ut me eximas, prius quam liquefiamet diffluam. 
BDELYCLEO. 


Age nunc exue illos detestabiles calceo8 , et pro- 
pere indue Laconicas has baxeas. 
PHILOCLEO. 
Egone ut sustineam induere unquam ab hosti- 
bus consuta infesta calceamenta? 
BDELYCLEO. 
Pedemimmitte, o bone, et sine mora hinc insiste 
fortiter Laconicee. 
PHILOCLEO. 
Injuriam tu quidem mihi facis, qui in hostile 
80lum me cogis deferre pedem. 
BDELYCLEO. 
Immitte nunc et alterum pedem. 
PHILOCLEO. 
Minume vero istum : nam unus digitorum ejus 
Laconas odit quam maxume. 
BDELYCLEO. 
Aliter fieri nequit. 
PHILOCLEO. 
Infelix ego qui in senectute pernionem non ha- 
bebo! 
BDELYCLEO. 
Propera induere : deinde more divitum sic ince. 
de cum molli et delicato motu corporis. 
PHILOCLEO. 
En. Specta jam habitum meum, et considera 
cui potissumum ex divitibus sum incessu similis. 
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ΣΦΗΚΕῈΣ. 


BAEAYKAEQN. 
“Ὅτω; δοθιῆνι σχόροδον ἠμφιεσμένῳ. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ, 
Καὶ μὴν προθυμοῦμαί γε σαυλοπρωχτιᾶν. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ἄγε νυν, ἐπιστήσει λόγους σεμνοὺς λέγειν 
ἀνδρῶν παρόντων πολυμαθῶν καὶ δεξιῶν; 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 


Ἔτγωγε. 
ΒΔΕΛΔΥΚΑΕΩΝ. 
Τίνα δῆτ᾽ ἂν λέγοις; 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Πολλοὺς πάνυ. 
Πρῶτον μὲν ὡς ἢ Λάμι᾽ ἁλοῦσ᾽ ἐπέρδετο, 
ἕκειτα δ᾽ ὡς ὃ Καρδοπίων τὴν μητέρα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Μή μοί γε μύθους, ἀλλὰ τῶν ἀνθρωπίνων, 
οἵους λέγομεν μάλιστα τοὺς κατ᾽ olxíav. 
ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ. 
Ἐγῷδα τοίνυν τῶν γε πάνυ xac οἰχίαν 
ἐχεῖνον, ὡς οὕτω ποτ᾽ ἦν μῦς xol γαλῇ. 
ΒΔΕΛΔΥΚΛΕΩΝ. 
Ὦ σχαιὲ χἀπαίδευτε, Θεογένης ἔφη 
τῷ χοπρολόγῳ, χαὶ ταῦτα λοιδορούμενος, 
μῦς καὶ γαλᾶς μέλλεις λέγειν ἐν ἀνδράσιν; 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ, 
ἸΠοίους τινὰς δὲ χρὴ λέγειν; 
ΒΔΕΛΔΥΚΛΕΩΝ. 
Μεγαλοπρεπεῖς, 
ὡς ξυνεθεώρεις "AvBpoxAst xoi Κλεισθένει. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
“Ἐγὼ δὲ τεθεώρηκα πώποτ᾽ οὐδαμοῖ 
πλὴν ἐς Πάρον, καὶ ταῦτα δύ᾽ ὀδολὼ φέρων. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ἀλλ᾽ οὖν λέγειν χρή σ᾽ ὡς ἐμάχετό γ᾽ αὐτίκα 
᾿Ἐφουδίων παγχράτιον Ἀσχώνδᾳ χαλῶς, 
ἤδη γέρων ὧν καὶ πολιὸς, ἔχων δέ τοι 
πλευρὰν βαθυτάτην καὶ χέρας xol λαγόνε καὶ 
θώραχ᾽ ἄριστον. 
ΦΙΛΟΚΑΛΈΩΝ, 
Παῦε παῦ᾽, οὐδὲν λέγεις. 
Πῶς δ᾽ ἂν μαχέσαιτο παγκράτιον θώραχ᾽ ἔχων; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Οὕτως διηγεῖσθαι νομίζουσ᾽ οἵ σοφοί. 
Ἀλλ᾽ ἕτερον εἶπέ uov παρ᾽ ἀνδράσι ξέγοις 
πίνων, σεαυτοῦ ποῖον ἂν λέξαι δοχεῖς 
ἐπὶ νεότητος ἔργον ἀνδρικώτατον; 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
"Exeiv' ἐχεῖν᾽ ἀνδρειότατόν γε τῶν ἐμῶν, 
ὅτ᾽ Ἐργασίωνος τὰς χάρακας ὀφειλόμην. 
BAEAYKAEÓON. 
Ἀπολεῖς με. Ποίας χάραχας: ἀλλ᾽ ὡς ἣ χάπρον 
ἐδιώχαθές ποτ᾽, ἣ λαγὼν, ἢ λαμπάδα 
ἔδραμες, ἀνευρὼν B τι νεανιχώτατον. 


VESP JE. 119 


BDELYCLEO. 
Culnam? furunculo, cui impositum ex alliis 
emplastrum. 


PHILOCLEO. 

Et profecto jam mihi lubido est clunem motitare. 
BDELYCLEO. 

Agedum , sclesne graves et preeclaros sermones 


exsequi coram viris doctis et lepidis ? 


PHILOCLEO. 
Equidem. 
BDELYCLEO. 
Quosnam ergo proferres? 
PHILOCLEO. 


Permultos. Primum quidem ut Lamia capta pe- 
derit; deinde ut Cardopio matrem suam — 


BDELYCLEO. 

Ne mihi narra fabulas : sed de rebus humanis 

sermones perhibe, quales maxume domi solemus. 
PHILOCLEO. 

Jam igitur ego novi eorum, qui maxume sunt 

domestici , istum : Olim museratet mustela — 
BDELYCLEO. | 

O stolide et indocte , inquit Theogones sterco- 
rario, idque eum objurgans; de muribus et mu- 
stelis vis narrare inter viros? ] 

PHILOCLEO. 
De quibus ergo narrare me oportet? 
BDELYCLEO. 

De rebus splendidis : ut sacram legationem obie- 

ris una cum Androcle et Clisthene. 
PHILOCLEO. da 

At nusquam ad spectandos ludos profectus 
sum ai in Parum , idque duobus obolis pro mer- 
cede solutis. 

BDELYCLEO. 

Ergo oportet saltem te dicere , ut illico pancratio 
certaverit Ephudion cum Asconda preeclare, se- 
nex jam et canus , qui tamen haberet latus robu- 
stum, et manus, et ilia, thoracemque firmissumum. 


PHILOCLEO. 

Ohe, desine; nihil dicis. Qui enim pancratio 

certaret thorace indutus ? 
BDELYCLEO. 

Hunc in modum confabulari solent sapientes. 
Sed aliud quid dic mihi. Si apud hospites biberes , 
qualenam velles tuum ipsius memorare facinus for- 
tissumum in juventute patratum ? 


PHILOCLEO. 
Iilud, illud quidem meorum est fortissumum, 


quum Ergasionis ridicas furatus sum. 
BDELYCLEO.. 
Enecas : quas tu , malum, narras ridicas? Quin 
potius , ut aprum olim sectatus fueris aut leporem? 
vel ut Íampadem ferens cucurreris ἢ excogitato fa- 
cinore aliquo, quod juvenilem audaciam spirel 
quam maxume. 
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OIAOKAEÓfN. 
1:05 Εγῷῴδα τοίνυν τό γε νεανικώτατον" 


ὅτε τὸν δρομέα Φάδλλον, ὧν βούπαις ἔτι, 


εἷλον διώχων λοιδορίας ψήφοιν δυοῖν. 


Εὐσχυμόνως. 


ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 

Παῦ"- ἀλλὰ δευρὶ κατακλινεὶς προσμάνθανε 

ξυμποτιχὸς εἶναι χαὶ ξυνουσιαστιχός. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ, 

ys: Πῶς οὖν χαταχλινῶ; φράζ᾽ ἀνύσας. 

ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 

Ὥδιὶ κελεύεις χαταχλινῆναι; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 

Μηδαμῶς. 
. OIAOKAEQN. 

Πῶς δαί; 

ΒΔΈΛΥΚΛΕΩΝ. 


Τὰ γόνατ᾽ ἔχτεινε, καὶ γυμναστιχῶς 
ὀγρὸν χύτλασον σεαυτὸν ἐν τοῖς στρώμασιν. 


"Ἔπειτ᾽ ἐπαίνεσόν τι τῶν χαλχωμάτων. 


tib ὀροφὴν θέασαι, χρεχάδι᾽ αὐλῆς θαύμασον' 
ὕδωρ χατὰ χειρός: τὰς τραπέζας εἰσφέρειν" 
δειπνοῦμεν᾽ ἀπονενίμμεθ᾽- ἤδη σπένδομεν. 


9IAOKAEQN. 
Πρὸς τῶν θεῶν, ἐνύπνιον ἑστιώμεθα; 
ΒΔΕΛΥΚΑΈΩΝ. 
Αὐλητρὶς ἐνεφύσησεν. Οἱ δὲ συμπόται 


1220 εἰσὶν Θέωρος, Αἰσχίνης, Φανὸς, Κλέων, 
ξένος τις ἕτερος πρὸς χεφαλῇς ᾿Αχέστορος. 
Τούτοις ξυνὼν τὰ σχόλι᾽ ὅπως δέξει χαλῶς. 


ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ. 
Ἄλληθες; ὡς οὐδεὶς Διαχρίων δέξεται. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 


Ἐγὼ εἴσομαι" xol δὴ γάρ εἰμ᾽ ἐγὼ Κλέων, 


[226 ἄδω δὲ πρῶτος Ἁρμοδίου" δέξει δὲ σύ. 
Οὐδεὶς πώποτ᾽ ἀνὴρ ἔγεντ᾽ ᾿Αθήναις ---- 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Οὔχ οὕτω γε πανοῦργος οὐδὲ χλέπτης --- 
ΒΔΕΔΥΚΛΈΩΝ. 


Τουτὶ σὺ δράσεις; παραπολεῖ βοώμενος" 


φήσει γὰρ ἐξολεῖν σε χαὶ διαφθερεῖν 
[320 καὶ τῆσδε τῆς γῆς ἐξελᾶν. 
ΦΙΔΟΚΑΞΕΩΝ, 
Ἐγὼ δέ γε, 
ἐὰν ἀπειλῇ, νὴ AC ἑτέραν ᾷσομαι. 


Ὦνθρωφ᾽, οὗτος ὁ μαιόμενος τὸ μέγα χράτος, 
1235 ἀντρέψεις ἔτι τὰν πόλιν & δ᾽ ἔχεται ῥοπᾶς. 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 


Τί δ᾽, ὅταν Θέωρος πρὸς ποδῶν χαταχείμενος 


ἄδη Κλέωνος λαδόμενος τῆς δεξιᾶς, 


Ἀδμήτου λόγον, ὠταῖρε, μαθὼν τοὺς ἀγαθοὺς φίλει, 


1340 τούτῳ τί λέξεις σχόλιον ; 


VESPE. 


PHILOCLEO. 

Ergo equidem novi audacissumum hoc, quum 
Phayllum cursorem , adhuc catulaster, persecutus 
sum judicio, et vici duobus calculis ob maledicta 
accusatum. 

BDELYCLEO. 

Desine, et huc potius accumbe, ut discas quo- 
modo te in conviviis οἱ conversationibus gerere 

ebeas. 


PHILOCLEO. 
Quomodo ergo accumbam ? dic propere. 

BDELYCLEO. 
Composite et decore. 

PHILOCLEO. 
Siccine me jubes accumbere ? 

BDELYCLEO. 
Nequaquam. 

PHILOCLEO. 
Quomodo ergo? 

BDELYCLEO. 


Genua extende , et, ut palestree peritum dicet , 
flexiles artus molliter defunde in stragulis : deinde 
lauda ex adpositis cereis vasis quidpiam ; lacunar 
contemplare; aule vela mirare. Afferatur aqua 
manibus. Mense ferantur intro. Coemmamus. Jam 
loti sumus. Libamus — 

PHILOCLEO. 
Per deos obsecro , num epulamur insomnium? 
BDELYCLEO. 

Tibicina inflavit tibias. Convivee autem sunt 
Theorus , schines , Phanus, Cleo, hospes alius 
nescio quis ad caput Acestoris. Tu una cum istis 
es; proinde vide , ut scolia scite excipias. 

PHILOCLEO. 
Itane? excipiam ut nullus Diacriorum. 
BDELYCLEO. 

Hem, faciam periculum : etenim jam eum ego 
Cleo; incino autem prior Harmodium : tu vero 
excipies. Nullus unquam vir fuit Athenis — 

PHILOCLEO. 
Non sane ifa. versutus neque fur — 
BDELYCLEO. 

Hoccine tu committis? peribis talia clamans : 
minitabitur enim se perditurum te, et interemtu- 
rum, atque ex hac regione expulsurum. 

PHILOCLEO. 

At ego, siquidem minabitur, aliam hercle occi- 
nam : Heus ἔπι, homo! libi dico, qui qweris 
mazimam polentiam, everíies adhuc hanc 
civitatem : illa autem jam labat, moz rui- 
nam datura. 

BDELYCLEO. 

Quid vero? si Theorus ad pedes tuos accumbens 
canat, prehensa Cleonis dextra : Admeti histo- 
riam, o amice, doc(us , viros bonos ama : quid 
illi referes scolion ? 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
ὭὩδί πως ἐγὼ, 
Οὐχ ἔστιν ἀλωπεχίζειν, ᾿ 
οὐδ᾽ ἀμφοτέροισι γίγνεσθαι φίλον. 
4 ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Μετὰ τοῦτον Αἰσχίνης 6 Σέλλου δέξεται, 
ἀνὴρ σοφὸς xal μουσιχός" xdv ἄσεται' 
i215 Χρήματα χαὶ βίον Κλειταγόρᾳ τε χἀμοὶ μετὰ Θετταλῶν — 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Πολλὰ δὴ διεχόμπασας σὺ χἀγώ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Τουτὶ μὲν ἐπιειχῶς σύ γ᾽ ἐξεπίστασαι- 
ὅπως δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον εἰς Φιλοχτήμονος ἴμεν. 
Παῖ παῖ, τὸ δεῖπνον, Xoucà, συσχεύαζε νῷν, 
ἵνα καὶ μεθυσθῶμεν διὰ χρόνου. 
ΦΙΔΟΚΛΕΩΝ. 
Μηδαμῶς. 
Κακὸν τὸ πίνειν ἀπὸ γὰρ οἴνου γίγνεται͵ 
xal θυροχοπῆσαι xal πατάξαι xal βαλεῖν᾽ 
χἄπειτ᾽ ἀποτίνειν ἀργύριον ἐχ χραιπάλης. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Οὖχ, ἣν ξυνῇς γ᾽ ἀνδράσι χαλοῖς τε χἀγαθοῖς. 
Ἦ γὰρ παρητήσαντο τὸν πεπονθότα, 
ἢ λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖόν τινα, 
Αἰσωπιχὸν γέλοιον ἢ Συδαριτιχὸν, 
ὧν ἔμαθες ἐν τῷ συμποσίῳ" xác ἐς γέλων 
τὸ πρᾶγμ᾽ ἔτρεψας, ὥστ᾽ ἀφείς σ᾽ ἀποίχεται. 
9IAOKAEQN. 
Μαθητέον τἄρ᾽ ἐστὶ πολλοὺς τῶν λόγων, 
εἴπερ ἀποτίσω μηδὲν, ἤν τι δρῶ χαχόν. 
Ἄγε vuv ἴωμεν" μηδὲν ἡμᾶς ἰσχέτω. 
ΧΟΡΟΣ. 
ι365 Πολλάχις δὴ ᾿δοξ᾽ ἐμαυτῷ δεξιὸς πεφυχέναι, 
xal σχαιὸς οὐδεπώποτε" 
ἀλλ᾽ ᾿Αμυνίας 6 Σέλλου μᾶλλον οὖκ τῶν Κρωδύλου, 
οὗτος ὅν γ᾽ ἐγώ ποτ᾽ εἶδον ἀντὶ μήλου xai δοᾶς 
δειπνοῦντα μετὰ Λεωγόρου " 
πεινῇ γὰρ ἧπερ Ἀντιφῶν. 
Ἀλλὰ πρεσδεύων γὰρ ἐς Φάρσαλον ᾧχετ᾽- εἶτ᾽ ἐχεῖ 
μόνος μό 
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vote 
τοῖς πενέσταισι ξυνὴν τοῖς 
Θετταλῶν, αὐτὸς πενέστης ὧν ἐλάττων οὐδενός. 
ts Ὦ μαχάρι᾽ Αὐτόμενες, ὥς σε μαχαρίζομεν, 
παῖδας ἐφύτευσας ὅτι χειροτεχνικωτάτους, 
πρῶτα μὲν ἅπασι φίλον ἄνδρα τε σοφώτατον, 
τὸν χιθαραοιδότατον, ᾧ χάρις ἐφέσπετο" 
τὸν δ᾽ ὑποχριτὴν ἕτερον, ἀργαλέον ὡς σοφόν" 
1530 εἶτ᾽ Ἀριφράδην, πολύ τι θυμοσοφιχώτατον, 
ὅντινά ποτ᾽ ὥμοσε μαθόντα παρὰ μηδενὸς, 
ἄλλ᾽ ἀπὸ σοφῆς φύσεος αὐτόματον ἐχμαθεῖν 
«λωττοποιεῖν εἰς τὰ πορνεῖ᾽ εἰσιόνθ᾽ ἑχάστοτε. 


Στρ. 


"Avr. 


Εἰσί τινες οἵ μ᾽ ἔλεγον ὡς καταδιηλλαάγην, 
13:5 ἡνίκα Κλέων μ᾽ ὑπετάραττεν ἐπιχείμενος 


VESPJE. 


PHILOCLEO. 
Equidem referam ad hunc modum : Non licet 


vulpinari, nec ambobus fieri amicum. 
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BDELYCLEO. 
Post illum JEschines Selli filius excipiet scolion , 
vir sapiens et musicus, sicque incinet : Pecunias 


et opes Clitagoreque et mihi cum Thessalis — 
PHILOCLEO. 

Multas sane per jactationem dissipasti (u 
atque etiam ego. , 
BDELYCLEO. 

Hoc quidem probe tu calles. Sed jam tempus 


est, uL ccenaturi eamus ad Philoctemonem. Heus 
puer, Chryse, coenam componein cistam nobis, ut 
aliquantisper inebriemur. 

PHILOCLEO. 

Nequaquam. Noxium est potare : etenim oriun- 
tur ex vino januarum effractiones , verbera , lapi- 
dum ictus; deinde quum quis crapulam edormi- 
vit, praesenti pecunia multam pendere oportet. 

BDELYCLEO. 

Non, si apud viros honestos et bonos fueris. Aut 
enim veniam petunt ab eo quem offenderis; aut 
ipse fabulam aliquam facetam narras, JEsopicam 
ridiculam , aut Sybariticam , ex illis quas audieras 
in convivio : deinde rem in risum deducis, ita ut 
ille abeat, missum te faciens. 

PHILOCLEO. 

Opere pretium est igitur, ut fabulas multas adg 
discam , siquidem hoc pacto ponas non luam , ubi 
mali quidpiam patravero. Agesis eamus : nil nobis 
objiciat moram. 

CRORUS. 

Sepe mihi visus sum urbanus et lepidus esse, 
nunquam ineptus et inscitus. Sed multo magis sto- 
lidus mihi visus est Amynias Selli filius, de Cro- 
byli prosapia, ille, quem ego aliquando vidi pro 
pomo et malo punico ccenare cum Leogora : esurit 
enim nunc sicut et Antipho. Sed enim Pharsalum 
abiit legatus: deinde ibi solus cum solis Thessalo- 
rum Penestis una erat, ipse penesta quum sit non 
minus ac quivis alius. 


O felix Automenes, quam te beatum preedica- 
mus! filios genuisti sollertissumos artifices ; pri- 
mum quidem omnibus gratum, virumque maxume 
catum, illum, inquam, fidibus canere doctissu- 
mum, quem venustas comitabatur : alterum hbi- 
strionem difficile dictu quam scitum! porro Ari- 
phradem, multo ingeniosissumum; quem aliquando 
jurabat pater nullo magistro usum, sed suopte 
ingenio per se didicisse lingua patrare, lupanaria 
intrantem identidem. 

Sunt , qui me dixerunt in gratiam rediisse cum 
Cleone, quum is me nonnihil turbaret urgens, 
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xa( με καχίαις ἔχνισε" χᾷθ᾽ ὅτ᾽ ἀπεδειρόμην, 
οὐχτὸς ἐγέλων μέγα χεχραγότα θεώμενοι, 
οὐδὲν ἄρ᾽ ἐμοῦ μέλον, ὅσον δὲ μόνον εἰδέναι 
σχωμμάτιον εἴποτέ τι θλιθόμενος ἐχβαλῶ. 
1290 Ταῦτα χατιδὼν ὑπό τι μικρὸν ἐπιθήχισα- 
εἶτα νῦν ἐξηπάτησεν f χάραξ τὴν ἄμπελον. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἰὼ χελῶναι μαχάριαι τοῦ δέρματος, 
χαὶ τρισμαχάριαι τοῦ "rl ταῖς πλευραῖς τέγους. 
Ὥς εὖ χατηρέψασθε xai νουδυστικῶς 
1206 χεράμῳ τὸ νῶτον ὥστε τὰς πληγὰς στέγειν. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἀπόλωλα στιζόμενος βαχτηρία. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ' ἔστιν, ὦ παῖ; παῖδα τὰρ, χἂν ἦ γέρων, 
χαλεῖν δίχαιον ὅστις ἂν πληγὰς λάθη. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Οὐ γὰρ ὁ γέρων ἀτηρότατον ἄρ᾽ ἦν χαχὸν 
1300 — xal τῶν ξυνόντων πολὺ παροινιχώτατος ; 
καίτοι παρῆν Ἵππυλλος, ᾿Αντιφῶν, Αύχων, 
Λυσίστρατος, Θούφραστος, οἱ περὶ Φρύνιχον" 
τούτων ἁπάντων ἦν ὑδριστότατος μαχρῷ. 
Εὐθὺς γὰρ ὡς ἐνέπλητο πολλῶν χἀγαθῶν, 
1x6 ἐνήλατ᾽, ἐσχίρτα, πεπόρδει, κατεγέλα, 
ὥσπερ χαχρύων ὀνίδιον εὐωχήμενον" 
χἄτυπτεν ἐμὲ νεανιχῶς, παῖ παῖ χαλῶν. 
Ei? αὐτὸν ὡς εἶδ᾽, ἤχασεν Λυσίστρατος" 
ἔοικας, ὦ πρεσδῦτα, νεοπλούτῳ τρυγὶ 
1610 χλητῆρί τ᾽ εἰς ἀχυρμὸν ἀποδεδραχότι. 
Ὃ δ᾽ ἀναχραγὼν ἀντήχαα᾽ αὐτὸν πάρνοπι 
τὰ θρῖα τοῦ τρίδωνος ἀποδεδληχότι, 
Σθενέλῳ τε τὰ σχευάρια διαχεχαρμένῳ. 
Οἱ δ᾽ ἀνεχρότησαν, πλήν γε Θουφράστου μόνου" 
1315 οὗτος δὲ διεμύλλαινεν ὡς δὴ δεξιός. 
Ὁ γέρων δὲ τὸν Θούφραστον ἤρετ᾽, εἶπέ μοι, 
ἐπὶ τῷ χομᾶς xal χομψὸς εἶναι προσποιεῖ, 
χωμῳδολοιχῶν περὶ τὸν εὖ πράττοντ᾽ ἀεί; 
Τοιαῦτα περιύδριζεν αὐτοὺς ἐν μέρει, 

1390 σχώπτων ἀγροίχως xai προσέτι λόγους λέγων 
' ἀμαθέοστατ᾽, οὐδὲν εἰχότας τῷ πράγματι. 
"Ἔπειτ᾽ ἐπειδὴ ᾿μέθνεν, οἴχαδ᾽ ἔρχεται 
τύπτων ἅπαντας, ἦν τις αὐτῷ ξυντύχη. 

ὋὉδὶ δὲ δὴ xal σφαλλόμενος προσέρχεται. 
1335 ᾿Αλλ᾽ ἐχποδὼν ἄπειμι πρὶν πληγὰς λαδεῖν.. 
. ΦΙΛΟΚΛΡΩΝ. 
Ἄνεχε, πάρεχε" 
κλαύσεταί τις τῶν ὄπισθεν 
ἐπαχολουθούντων ἐμοί. 
Οἷον, εἰ μὴ ᾽ρρήσεθ᾽, ὑμᾶς, 
1330 à πονηροὶ, ταυτηὶ τῇ 
δαδὶ φρυχτοὺς σχευάσω. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
ἯΙ μὴν σὺ δώσεις αὔριον τούτων δίχην 
ἡμῖν ἅπασι, κεὶ σφόδρ᾽ εἶ νεανίας. 
ἍἌθροοι γὰρ ἥξομέν σε προσκαλούμενοι. 


VESPE. 


et me probris proscinderet ; demumque quum va- 
pularem , qui foris erant, deridebant me valde vo- 
ciferantem , spectabantque, non quod illos aliqua 


mei eret cura tantum ut viderent, an 


aliquando pressus dicterium aliquod emissurus ez- 
sem. Quod ego quum tiscerem , subblandiri 
paululum copi. Proinde nunc, aiunt, Rídica de- 
usit vitem. 
XANTHIA. 

O beatas vos testudines ob vestram cutem, et 
ter beatas ob firmum in lateribus tectum! quam 
bene et provide tergum vestrum testa obtexistis , 
quie plagas illzesa tolerat! At ego perii, quum ter- 
gum meum baculo inscribitur. 

CHORUS. 

Quid est , o puer? nam puerum , tametsi est se- 

nex, eum vocare par est , qui plagas acceperit. 
XANTHIA. 

Annon ergo ille senex malum erat atrocissumum, 
et convivarum multo petulantissumus? Etsi ades- 
sent Hippyllus, Antipbo, Lyco, Lysistratus , Theo- 
phrastus , Phrynichus : horum tamen ille omnium 
longeerat injuriosissumus. Quum enim se primum 
implevit multis deliciis, occepit saltare, tripu- 
diare, pedere, ridere, ut asellus hordeo saturatus, 
et me verberavit probe, Puer, Puer, compellans. 
Deinde ut ipsum vidit Lysistratus , increpuit eum, 
hac usus similitudine : Similis es, o senez , faci 
recens ditata , eLviatori qui aufugit in paleas. 
At ille sublato clamore ipsum contra similem esse 
dixit locust , qua floccoswmisit palli , et Sthe- 
nelo supellectile spoliato. llli vero plausum ex- 
citarunt, excepto Theophrasto solo, qui labra 
distorquebat, utpote vir scitus οἱ elegans. Tum 
senex Theophrastum percontari sic infit : Dic 
mihi, quare superbis , venustusque et lepidus 
haberi vis; qui scurriliter divitibus subpal- 
paris semper. ? Hujusmodi contumeliis singulos 
insectabatur, cavillans rustice , preetereaque fabu- 
las narrans ineptissume, nihil ad rem facientes. 
Deinde postquam inebriatus est, domum venit, 
verberans omnes , quicunque illi fieret obviam. Et 
eccum jam titubans accedit. Sed facessam hinc, 


priusquam plagas accipiam. 


PHILOCLEO. 
Desinite , concedite. Plorabit aliquis eorum , 


qui pone me sequuntur. Vah! ut vos, nisi faces- 
sRis, o improbi, hac teda torrefaciam! 


BDELYCLEO. 
Profecto tu dabis cras pro istis poenas nobis 
omnibus, etsí valde juveniliter audax es. Nam una 
omnes veniemus, te in jus vocaturi. 


ΣΦΗΚΕΣ. 


ΦΙΛΟΚΑΕΈΩΝ. 

"B ἰεῦ, χαλούμενοι. 

"Agyait γ᾽ ὑμῶν: ἄρά γ᾽ ἴσθ᾽ 

ὡς οὐδ᾽ ἀχούων ἀνέχομαι 

δικῶν: ἰαιδοῖ αἰόοῖ. 
Τάδε μ᾽ ἀρέσχει: βάλλε κημούς. 
Οὐχ ἄπει σύ; " “" ποῦ ᾽στιν 
ἡλιαστής; ἐχποδών. 

Ἀνάβαινε δεῦρο χρυσομηλολόνθιον, 
τῇ χειρὶ τουδὶ λαδομένη τοῦ σχοινίου. 
"Ejgou: φυλάττου δ᾽, ὡς σαπρὸν τὸ σχοινίον" 
ὅμως γε μέντοι τριδόμενον οὖχ ἄχθεται. 
ὍὉρς ἐγώ σ᾽ ὡς δεξιῶς ὑφειλόμην 
μέλλουσαν ἤδη λεσόδιεῖν τοὺς ξυμπότας" 
ὧν obvex' ἀπόδος τῷ πέει τῳδὶ χάριν. 
AX" οὐχ ἀποδώσεις οὐδὲ φιαλεῖς, οἶδ᾽ ὅτι, 
ἀλλ᾽ ἐξαπατήσεις χἀγχανεῖ τούτῳ μέγα. 
πολλοῖς γὰρ ἤδη χἀτέροις αὔτ᾽ εἰργάσω. 
Ἐὰν γένη δὲ μὴ χαχὴ νυνὶ γυνὴ, 
ἐγώ σ᾽, ἐπειδὰν οὑμὸς υἱὸς ἀποθάνη, 
λυσάμενος ἕξω παλλαχὴν, ὦ χοιρίον. 
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Nvv δ᾽ οὐ χρατῶ ᾿γὼ τῶν ἐμαυτοῦ χρημάτων" 


νέος γάρ εἶμι χαὶ φυλάττομαι σφόδρα. 
Τὸ γὰρ υἵδιον τηρεῖ με, κἄστι δύσχολον 
χἄλλως χυμινοπριστοχαρδαμόγλυφον. 
Ταῦτ᾽ οὖν περί μου δέδοικε μὴ διαφθαρῶ. 
Πατὴρ γὰρ οὐδείς ἐστιν αὐτῷ πλὴν ἐμοῦ. 
*OÀ δὲ χαὐτός" ἐπὶ σὲ xdp! ἔοιχε θεῖν. 
Ἄλλ᾽ ὡς τάχιστα στῆθι τάσδε τὰς δετὰς 
λαθοῦσο᾽, (v αὐτὸν τωθάσω νεανιχῶς, 
οἵως ποθ᾿ οὗτος ἐμὲ πρὸ τῶν μυστηρίων. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ὦ οὗτος οὗτος, τυφεδανὲ xal χοιρόθλιψ, 
ποθεῖς ἐρᾶν τ᾽ ἔοικας ὡραίας σοροῦ. 


Οὔ τοι χαταπροίξει μὰ τὸν Ἀπόλλω τοῦτο- δρῶν. 


ΦΙΔΟΚΆΑΞΈΩΝ,. 
Ὥς ἡδέως φάγοις ἂν ἐξ ὄξους δίχην. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οὐ δεινὰ τωθάζειν σε, τὴν αὐλητρίδα 
τῶν ξυμποτῶν χλέψαντα: 


ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Ποίαν αὐλητρίδα; 
τί ταῦτα ληρεῖς, ὥσπερ ἀπὸ τύμόου πεσών; 
ΒΔῈ ΔΥΚΛΈΩΝ. 
Νὴ τὸν AU, αὕτη πού 'axí σοί γ᾽ ἡ Δαρδανίς. 
ΦΙΔΟΚΑΕΩΝ. 
Οὐχ, ἀλλ᾽ ἐν ἀγορᾷ τοῖς θεοῖς δὰς κάεται. 
ΒΔΕΛΥΚΑΈΩΝ,. 
Δὰς ἥδε; 
ΦΙΔΟΚΛΈΩΝ, 
Ad δῆτ᾽. Οὐχ ὁρᾷς ἐστιγμένην ; 
BAEAYKAEQN. 


Τί δὲ τὸ μέλαν τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτῆς τοῦὺν μέσῳ; 
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PHILOCLEO. 

Hui, hui, vocaturi! Obsoleta hzec vestra sunt. 
Num etiam scitis, me ne nomen quidem litium 
patienter audire? Io , io! ista mihi placent : abjice 
camos judiciarios. Nonne vero abibitis? ubi est ju- 
dex heliasticus? in malam crucem abeat: Ascende 
huc, aureola melolonthe, fune hoc manu prehenao : 
firmiter eum tene; sed cave : nam putris est funis 
ille : attamen fricari gaudet. Vide autem quam te 
callide subduxerim , convivis jam ore morigeratu- 
ram : quamobrem huic peni gratiam refer. Sed 
non referes , nec opus aggrediere , sat scio : verum 
decipies et huic peni irridebis cum magno cachin- 
no: nam et aliis multis idem factitasti. At si nunc 
facilem te benignamque preebeas , ego te, ubi gna- 
tus meus mortuus fuerit , redemtam ex lupanari 
habebo pro pellice, o cutme mi. Nunc autem meo- 
rum ipsius bonorum non sum dominus : sum 
enim juvenis et magna cura custodior. Adservat 
enim me filiolus meus, et est morosus, ceteraque 
scrupulosus et sordidus cumini sector et nasturti 
scalptor. Proinde mihi timet , ne corrumpar ; nam 
preter me pater ei nullus est. Sed eccum illum; 
advorsum te et me celerem videtur conferre gra- 
dum. Sed quamprimum consiste, his tedis sum- 
tis, ut eum juveniliter ludos faciam, haud secus 
ac ille me olim, antequam initiarer. 


BDELYCLEO. 

Heus tu, decrepite, et cunnitriba , desideras et 
videris amare formosam sandapilam. At ita me 
Apolo amet, ut tu istuc haud inultum feres. 

PHILOCLEO. 
Quam lubenter comederes ex aceto litem! 
BDELYCLEO. 

Nonne indignum est mibi illudere te, qui tibi- 

cinam convivis clam abduxisti ? 
PHILOCLEO. 
Quamnam tibicinam ? quid ita ineptis, tanquam 
ἃ tumulo delapsus ὃ 
BDELYCLEO. 
à Pol eccam , opinor , ipsam, quie tibi adstat Dar- 
anis. 
PHILOCLEO. 
Non : verum in foro teda diis uritur. 
BDELYCLEO, 
Hreccine teda? 


PHILOCLEO. 

Teda utique. Nonne vides variegatam ? 
BDELYCLEO. 

Quid vero nigrum hocce est ejus in medio? 
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ΣΦΗΚΕΣ. 
OIAOKAEQN. 


,Ἡ πίττα δήπου χαομένης ἐξέρχεται, 


ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 

Ὁ δ᾽ ὄπισθεν οὐχὶ πρωχτός ἐστιν οὗτοσί; 
ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 

ρζος μὲν οὖν τῆς δαδὸς οὗτος ἐξέχει. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Τί λέγεις σύ; ποῖος ὄζος; οὐχ εἶ δεῦρο σύ; 
9IAOKAEÓQN. 

"A ἃ, τί μέλλεις δρᾶν; 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 

Ἄγειν ταύτην λαδὼν 
ἀφελόμενός σε καὶ νομίσας εἶγαι σαπρὸν 
χοὐδὲν δύνασθαι δρᾶν. 

ΦΙΛΟΚΑΛΕΩΝ. 

"Axougóv νυν ἐμοῦ. 
Ὀλυμπίασιν ἡνίχ᾽ ἐθεώρουν ἐγὼ, 
᾿Εφουδίων ἐμαχέσατ᾽ ᾿Ασχώνδᾳ καλῶς, 
ἤδη γέρων dv εἶτα τῇ πυγμῇ θενὼν 
6 πρεσθύτερος χατέδαλε τὸν νεώτερον. 
Πρὸς ταῦτα τηροῦ μὴ λάδης ὑπώπια. 

ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Νὴ τὸν Δί᾽ ἐξέμαθές γε τὴν Ὀλυμπίαν. 
ἈΡΤΟΠΩΑΙΣ. 
Ἴθι μοι παράστηθ᾽, ἀντιδολῶ πρὸς τῶν θεῶν. 
Ὁδὶ γὰρ ἁνήρ ἐστιν ὅς μ᾽ ἀπώλεσεν 
τὴ δαδὶ παίων, κἀξέθαλεν ἐντευθενὶ 
ἄρτους δέχ᾽ ὀδολῶν κἀπιθήχην τέτταρας. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ὁρᾷς ἃ δέδρακας; πράγματ᾽ αὖ δεῖ xal δίχας 
ἔχειν διὰ τὸν σὸν οἶνον. 
ΦΙΛΟΚΛΈΕΈΩΝ. 

Οὐδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 
λόγοι διαλλάξουσιν αὐτὰ δεξιοί" 
ὥστ᾽ οἶδ᾽ ὁτιὴ ταύτῃ διαλλαχθήσομαι. 

ΑΡΤΟΠΩΛΙΣ. 
Οὔ τοι μὰ τὼ θεὼ καταπροίξει Μυρτίας 
τῆς ᾿Αγκυλίωνος θυγατέρος xai Σωστράτης, 
οὕτω διαφθείρας ἐμοῦ τὰ φορτία. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἄκουσον, ὦ γύναι: λόγον σοι βούλομαι 
λέξαι χαρίεντα, 
ΑΡΤΟΠΩΑΙ͂Σ. 
Μὰ Δία μή μοί γ᾽, ὦ ub. 
9IAOKAEÓQN. 
Αἴσωπον ἀπὸ δείπνου βαδίζονθ᾽ ἑσπέρας 
θρασεῖα xal μεθύση τις ὁλάχτει χύων. 
Κἄπειτ᾽ ἐχεῖνος εἶπεν, ὦ χύον χύον, 
εἰ νὴ Δί᾽ ἀντὶ τῆς χαχῇς γλώττης ποθὲν 
πυροὺς πρίαιο, σωφρονεῖν ἄν μοι δοχοῖς. 
ἈΡΤΟΠΩΛΙῚΣ. 
Καὶ χαταγελᾷς μου; προσκαλοῦμαί σ᾽ ὅστις εἶ, 
πρὸς τοὺς ἀγορανόμους βλάδης τῶν φορτίων, 
χλητῆρ᾽ ἔχουσα Χαιρεφῶντα τουτονί. 


VESPJE. 


PHILOCLEO. 

Pix nimirum ex ipsa ardente exsudat. 
BDELYCLEO. 

Sed isle nonne podex est a tergo? 
PHILOCLEO. 

Immo tedze ramus hic eminet. 
BDELYCLEO. 

Quid ais tu? quis ramus? tu vero nonne buc ibis ἢ 
PHILOCLEO. 

Ohe, ohe! quid facere cogitas? 
BDELYCLEO. 

Hanc obducere ademtam tibi, ut qui te putem 

rancidum senem esse et nil potesse. 


PHILOCLEO. 

Operam mihi da modo. Etenim ludos Olympicos 
quum spectarem ego, Ephudion pugnavit cum 
Asconda egregie, senex jam : deinde pugno feriens 
prostravit juniorem. Proinde cave, ne suffusis 
cruore oculis sugillatisque abeas. 


BDELYCLEO. 
Na hercle Olympiam probe didicisti. 
PANARBIA. 

Age, per deos obsecro, assiste mihi. Iste enim 
homo est, qui me perdidit, teda pulsando, et 
excussit hinc panes decem singulos unius oboli , 
et alios quatuor sarcinz impositos. 

BDELYCLEO. 

Viden' , quid feceris denuo? etiam lites paratze 

sunt nobis propter tuam temulentiam. 
PHILOCLIO. 

Minume, siquidem hzc component facetz fa- 

bulz. Quippe scio me huic reconciliatum iri. 


PANABIA. 

Jta me sospitent Ceres et Proserpina, ut tu non 
impune illuseris Myrtie Ancylionis filie et So- 
strate , qui sic meas merces perditum iveris. 

PHILOCLEO. 
Ausculta , mulier; fabulam tibi volo narrare le- 
pidam. 
PANABIA. 
Ne mihi quidem ecastor, o fatue. 
PHILOCLEO. 

JEsopum a cona redeuntem vesperi audax et te- 
mulenta quzdam adlatravit canis. Tum ille dixit : 
O canis, canis, utique hercle, si pro mala 
lingua alicunde trilicum emeres , sapere mihi 
videreris. 

PANARIA. 
Etiam derides me? In jus te voco, quiquis es, 


ad 4Ediles, ob datum mercibus meis damnum, 


testem habens Chorephontem istum. 
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ΣΦΗΚΕΣ. 


9IAOKAELN. 
Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἄχουσον, ἥν τί σοι δόξω λέγειν. 
Λᾶσός ποτ᾽ ἀντεδίδασχε καὶ Σιμωνίδης" 
ἔπειθ᾽ ὁ Λᾶσος εἶπεν, ὀλίγον μοι μέλει. 
ἈΡΤΟΠΩΑΙΣ. 
Ἄληθες, οὗτος; 
9IAOKAELQN. 
Καὶ σὺ δή μοι Χαιρεφῶν 
γυναιχὶ χκλητεύειν ἔοιχας θαψίνη, 
Ἰνοῖ χρεμαμένῃ πρὸς ποδῶν Εὐριπίδου. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Ὁδί τις ἕτερος, ὡς ἔοικεν, ἔρχεται 
χαλούμενός σε’ τόν γέ τοι χλητὴρ ἔχει. 
KATHTOPOZ. 
Οἴμοι καχοδαίμων. Προσχαλοῦμαί σ᾽, ὦ γέρον, 
ὕδρεως. 
ΒΔΕΑΥΚΑΈΩΝ, 


“Ὑόδρεως; μὴ, μὴ χαλέσης πρὸς τῶν θεῶν. 


Ἐγὼ γὰρ ὑπὲρ αὐτοῦ δίκην δίδωμί σοι, 
ἣν ἂν σὺ τάξης, χαὶ χάριν πρὸς εἴσομαι. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτῷ διαλλαχθήσομαι 
ἑκών- ὁμολογῶ γὰρ πατάξαι xol βαλεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἔλθὲ δευρὶ πρότερον. ᾿Ἐπιτρέπεις ἐμοὶ, 
ὅ τι χρή μ᾽ ἀποτίσαντ᾽ ἀργύριον τοῦ πράγματος, 
εἶναι φίλον τὸ λοιπὸν, ἢ σύ μοι φράσεις; 
KATHTOPOZ. . 
Σὺ λέγε. Δικῶν γὰρ οὐ δέομ᾽ οὐδὲ πραγμάτων. 
ΦΙΛΟΚΛΈΕΈΩΝ. 
Ἀνὴρ Συδαρίτης ἐξέπεσεν ἐξ ἅρματος, 
χαί πως χατεάγη τῆς χεφαλῆς μέγα σφόδρα" 
ἐτύγχανεν γὰρ οὐ τρίδων ὧν ἱππιχῇῆς. 
Κάπειτ᾽ ἐπιστὰς εἶπ᾽ ἀνὴρ αὐτῷ φίλος" 
ἔρδοι τις ἣν ἕκαστος εἰδείη τέχνην. 
Οὕτω δὲ xal σὺ παράτρεχ᾽ εἰς τὰ Πιττάλου. 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
Ὅμοιά σου xal ταῦτα τοῖς ἄλλοις τρόποις. 
ΚΑΤΉΓΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὖν σὺ μέμνησ᾽ αὐτὸς ἁπεχρίνατο. 
QIAOKAEQN. 
"Axous , μὴ φεῦγ᾽. Ev Συδάρει γυνή ποτε 
χατέαξ᾽ ἐχῖνον. 
ΚΑΤΉΤΟΡΟΣ. 
Ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
ΦΙΛΟΚΑΛΈΩΝ,. 
Οὐχῖνος οὖν ἔχων τιν᾽ ἐπεμαρτύρατο: 
εἶθ᾽ ἢ Συδαρῖτις εἶπεν, εἰ ναὶ τὰν κόραν 
τὴν μαρτυρίαν ταύτην ἐάσας ἐν τάχει 
ἐκίδεσμον ἐπρίω, νοῦν ἂν εἶχες πλείονα. 
KATHTOPOZ. 
"Y6ou,, ἕως ἂν τὴν δίχην ἄρχων χαλῇ. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Οὗ τοι μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἔτ᾽ ἐνταυθὶ μενεῖς, 
ἀλλ᾽ ἀράμενος ἐγώ σε --- 
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PHILOCLEO. 
Quin hercle potius auscultas , si quid tibi dicere 
videbor? Lasus olim et Simonides carmine certa- 
bant ; tum dixit Lasus : Nihil moror. 


| PANABIA. 
Eho, siccine vero? 
PHILOCLEO. 
At tu, Charephon, testis adesse mihi videris 
mulieri buxese, Inoni pendenti ad pedes Euripidis. 


BDELYCLEO. 
Sed eccum alium virum, qui, ut videtur, huc 


venit te citaturus : viatorem utique secum ducit. 


ACCUSATOR. 
O me infelicem ! Postulo te, 0 senex, injuriarum. 


BDELYCLEO. 

Injuriarum? ne, per deos obsecro, ne cites 
eum : ego enim pro illo poenam tibi persolvam , 
quamcunque g£atueris , et gratiam insuper habebo. 

PHILOCLEO. 

Equidem cum ipso ín gratiam redibo ultro : fa- 
teor enim eum a me verberatum , et lapidibus im- 
petitum fuisse. Sed accede huc prius : permit- 
tisne meo arbitrio, ut quanti injuriam eestimavero, 
tantum tibi argenti pendam, et amicus deinceps 
tuus sim, an ipse indicabis, quantum tibi dari 
velis? 

ACCUSATOR. 
Dic tu modo ; nam lites fugito, otiumque sector. 
PHILOCLEO. 

Sybarita quidam de curru deciderat, et grave 
vulnus acceperat capite; etenim peritus non erat 
equestris rei : tum quidam ex amicis superveniens 
dixit ei : Quam quisque norit artem , in hac se 
exerceat. Sic tu quoque curre ad Pittalum. 


BDELYCLEO. 
Similia heec etiam sunt reliquis tuis moribus. 
ACCUSATOR. 
Saltem tu memento queni ad modum ille re- 
spondit. 
PHILOCLEO. 
Audi, ne fuge. In Sybari mulier olim fregerat 
echinum — 
ACCUSATOR. 
Hujus etiam dicti testem te esse volo. 
PHILOCLEO. 
Echinus ille vero:teste quodam adhibito in jus 
vocabat mulierem Sybaritidem ; tum illa dixit : ta 
me Proserpina amet, si omissa hac contesta- 
tione , celeriter fasciam emisses , saperes magis. 
ACCUSATOR. 


Illude, usquedum archon litem hanc introduci 
jubeat. 


BDELYCLEO. 
Ita me Ceres amet, ut tu non amplius hic ma- 


nebis: sed sublimem medium ego te arreptuin — 
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ZOHKEZ. 


€IAOKAELQN. 
Τί ποιεῖς; 
BAEAYKAE/fNN., 

Ὅ τι ποιῶ; 
εἴσω φέρω σ᾽ ἐντεῦθεν" εἰ δὲ μὴ, τάχα 
χλητῆρες ἐπιλείψουσι τοὺς χαλουμένους. 

ΦΙΛΟΚΛΑΈΩΝ. 
Αἴσωπον οἱ Δελφοί ποτ΄--- 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Ὀλίγον μοι μέλει. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
φιάλην ἐπητιῶντο χλέψαι τοῦ θεοῦ" 
ὃ δ᾽ ἔλεξεν αὐτοῖς ὡς ὃ χάνθαρός ποτε --- 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ, 
Οἴμ’ ὡς ἀπολῶ σ᾽ αὐτοῖσι τοῖσι χανθάροις. 
' XOPOZ. 
Ζηλῶ γε τῆς εὐτυχίας 
τὸν πρέσδυν, οἵ μετέστη 
ξηρῶν τρόπων xal Btogzic: 
ἕτερα δὲ νῦν ἀντιμαθὼν 
ἢ μέγα πείσεταί τι 
ἐπὶ τὸ τρυφῶν χαὶ μαλαχόν. 
Τάχα δ᾽ ἂν ἴσως οὐχ ἐθέλοι. 
Τὸ γὰρ ἀποστῆναι χαλεπὸν 
φύσεος, ἣν ἔχοι τις ἀεί. 
Καίτοι πολλοὶ ταῦτ᾽ ἔπαθον" 
ξυνόντες γνώμαις ἑτέρων 
μετεδάλλοντο τοὺς τρόπους. 
Πολλοῦ δ᾽ ἐπαίνου παρ᾽ ἐμοὶ 
xal τοῖσιν εὖ φρονοῦσιν 
τυχὼν ἄπεισιν διὰ τὴν 
φιλοπατρίαν καὶ σοφίαν 
ὃ παῖς ὃ Φιλοχλέωνος. 
Οὐδενὶ γὰρ οὕτως ἀγανῷ 
ξυνεγενόμην, οὐδὲ τρόποις 
ἐπεμάνην, οὐδ᾽ ἐξεχύθην. 
Τί γὰρ ἐκεῖνος ἀντιλέγων 
οὗ χρείττων ἦν, βουλόμενος 
τὸν φύσαντα σεμνοτέροις 
χαταχοσμῆσαι πράγμασι ; 
SANOIAZ. 
Νὴ τὸν Διόνυσον, ἄπορά γ᾽ ἡμῖν πράγματα 
δαίμων τις εἰσχεχύχληχεν εἰς τὴν οἰχίαν. 
Ὁ γὰρ γέρων ὡς ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου 
ἤκουσέ τ' αὐλοῦ, περιχαρὴς τῷ πράγματι 
ὀρχούμενος τῆς νυχτὸς οὐδὲν παύεται 
T&pyaV ἐχεῖν᾽ οἷς Θέσπις ἠγωνίζετο" 
χαὶ τοὺς τραγῳδούς φησιν ἀποδείξειν χρόνους 
τοὺς γῦν, διορχησόμενος ὀλίγον ὕστερον. 
9IAOKAEQN. 
T ἐπ᾽ αὐλείοισι θύραις θάσσει ; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τουτὶ χαὶ δὴ χωρεῖ τὸ χαχόν. 


Στρ. 


"Avr. 


VESPJE. 


PHILOCLEO. 

Quid agis? 

BDELYCLEO. 

Quid agam? fero te hinc intro. Sin minus, te 
stes deficient illos tam multos qui te in jus vocatu 
ri sunt. 

PHILOCLEO. 
| | 4Esopum quondam cives Delphici — 
BDELYCLEO. 

Nihil moror. 

, PHILOCLEO. 
furatum esse phialam insimulabant Apollinis : ἃ 
ille narravit eis , ut olim scarabeeus — 

BDELYCLEO. 
Vah! ut perdam te cum tuis scarabeeis ! 
CHORUS. 

Laudo fortunas hujus senis. En quo perveni 
ex arida illa et aspera vivendi ratione! alia jan 
pro illis edoctus , utique deliciis mollitieque indul 
gebit plurimum. Sed forte nolet : nam receder 
difficile est ab ingenio, quo semper quis fuit. 
quamvis multis id accidit, ut aliorum consilii 
utentes mutaverint mores. Multam vera laudem 
meo sapientumque judicio, reportabit ob suat 
erga patrem pietatem, et sollertiam , Philocleoni 
gnatus. In nullum enim tam oomem incidi , nequ 
ullius mores ita deamavi, nec unquam tam effus 
letatus sum. Quid enim ille advorsum patre: 
dixit, in quo non vicerit, cupiens genitorem ἐν 
nestioribus ornare studiis ? 


XANTHIA. 

Res turbidas et intricatas , ita me Bacchus amet 
in eedes nostras aliquis deus invexit. Senex enii 
noster , ut diu multumque potavit , tibiamque ai 
diit, letitia perfusus, totam noctem saltatione 
illas antiquas continuat, quibus certavit Thespi 
in choris, seque ait mox saltando ostensurum, tr: 
gicos , qui nunc sunt, fatuos et insulsos esse. 


PHILOCLEO. 
Quis vestibuli sedet in foribus? 
XANTHIA. 
Hoc malum jam procedit. 


H95 


ΣΦΗ͂ΚΕΣ. 


ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Κλῆθρα χαλάσθω τάδε. Καὶ δὴ γὰρ 
σχήματος ἀρχὴ --- 

ἘΑΝΘΙΑΣ. 
Μᾶλλον δέ γ᾽ ἴσως μανίας ἀρχή. 

ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ, 
πλευρὰν λυγίσαντος ὑπὸ ῥύμης, 
οἷον μυχτὴρ μυχᾶται χαὶ 
σφόνδυλος ἀχεῖ- ---- 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 
τθ᾽ ξλλέδορον. 
$9IAOKAEQON. 
πτήσσει Φρύνιχος ὥς τις ἀλέχτωρ — 
ΞΑΝΘΊΑΣ, 
Τάχα βαλλήσεις. 

ΦΙΛΟΚΛΑΛΕΩΝ. 
σκέλος οὐράνιόν γ᾽ ἐχλαχτίζων. 
Πιρωχτὸς χάσχει. 

EANOGIAZ. 
Κατὰ σαυτὸν ὅρα. 

ΦΙΛΟΚΛΕΈΩΝ. 

Νῦν γὰρ ἐν ἄρθροις τοῖς ἡμετέροις 
στρέφεται χαλαρὰ χοτυληδών. 

ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ, 


Οὐχ εὖ μὰ AC οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ μανικὰ πράγματα. 


ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Φέρε νυν ἀνείπω χἀνταγωνιστὰς χαλῶ. 
Εἰ τις τραγῳδός φησιν ὀρχεῖσθαι χαλῶς, 
ἐμοὶ διορχησόμενος ἐνθάδ᾽ εἰσίτω. 
Φησίν τις, ἢ οὐδείς; 

BAEATKAEQN. 

OE γ᾽ ἐχεινοσὶ μόνος 

ΦΙΔΟΚΑΞΕΩΝ. 
Τίς ὃ καχοδαίμων ἐστίν; 

ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Υἱὸς Καρχίνου 


ὃ μέσατος. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 


Ἀλλ᾽ οὗτός γε χαταποθήσεται" 
ἀπολῶ γὰρ αὐτὸν ἐμμελείᾳ χονδύλου. 
"Ev τῷ ῥυθμῷ γὰρ οὐδέν ἐστ᾽. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 

Ἀλλ᾽ φζυρὲ, 
ἕτερος τραγῳδὸς Καρχινίτης ἔρχεται, 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. 

᾿ ΦΙΛΔΛΟΚΛΕΩΝ. 
Νὴ AC ὠψώνηχ᾽ ἄρα. 
ΒΔΕΛΥΚΛΈΩΝ. 
Μὰ τὸν Δί᾽ οὐδὲν ἄλλο πλήν γε χαρχίνους. 
Προσέρχεται γὰρ ἕτερος αὖ τῶν Καρχίνου. 
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ. 
Τωτὶ τί ἦν τὸ προσέρπον; ὀξὶς, ἢ φάλαγξ; 
ΒΔΕΛΥΚΛΕΩΝ. 
'O πιννοτήρης οὗτός ἐστι τοῦ γένους, 
ὃ σμιχρότατος, ὃς τὴν τοαγῳδίαν ποιεῖ. 


BENE UUM UD —— D DL OO | n  EOmRX A X:—2(0)0]9 OOCIÉIIAAPAGAECOAAEAO-OCOSCOQC|||]|]UÓOKE(£d&£CKCLOIAOOCSZJÉ;|A€EOELOCOZZA!SAAVA.OLE.LILUL,OGEEGOGGCCNNN CC | | | 


l 


VESP E. 151 


PHILOCLEO. 
Claustra laxentur ista : namque jam initur sal- 
tationis exordium — 
- XANTHIA. . 
Quin potius forte furoris exordium. 
PHILOCLEO. 
quiz latera magno impetu torquet. En ut naris mu- 
git, et vertebra sonat! 


XANTHIA. 
Bibe helleborum. 


PHILOCLEO. 
Trepidat Phrynichus, ut gallus — 
XANTHIA. 
Ni caveam, calcibus me feries. 


PHILOCLEO. 
vibratis in altum calcibus micans. Hiat podex. 


XANTHIA. 
Quo in loco te moveas vide. 


PHILOCLEO. 

Nunc enim in nostris artubus vertitur laxum 
acetabulum. 

BDELYCLEO. 

Nihil hercle boni, nil profecto; sed füror hic 
quidem est. 

PHILOCLEO. 

Age nunc edicam et provocem , qui mecum cer- 
tent. Si quis trageedus autumat se scite saltare, 
huc accedat mecum decertaturus saltatione. Ait 
quis, an nemo? 

BDELYCLEO. 

Unus iste solus. 

PHILOCLEO. 
Quis ille est infelix? 

BDELYCLEO. 
Filius Carcini medius. 


PHILOCLEO. 

At iste absorbebitur : nam ipsum perimam im- 
pactis in numerum pugnis : est enim rhythmi pror- 
sus imperitus. 

BDELYCLEO. 

Sed , o miser, alius trage dus Carcinita venit, 

illius frater. 


PHILOCLEO. 
Edepol ergo obsonatus sum. 
BDELYCLEO. , 
Nihil hercle aliud , quam carcinos : nam accedit 
alius etiam filiorum Carcini. 


PHILOCLEO. 


Quid hoc rel est, quod adrepit? acetabulumne 
an araneus? 


BDELYCLEO. 
Pinnoteres iste est in hac familia, minumus 
natu , qui tragoediam facit. 


ΣΦΗΚΕῈΣ. 


ΦΙΛΟΚΛΈΩΝ. 
Ὦ Καρχίν᾽, M μαχάριε τῆς εὐπαιδίας" 
ὅσον τὸ πλῆθος κατέπεσεν τῶν ὀρχίλων. 
Ἀτὰρ χαταδατέον γ᾽ ἐπ᾿ αὐτούς μ᾽, ῳζυρέ. 
ἍἌλμην κύχα τούτοισιν, ἣν ἐγὼ χρατῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Φέρε vuv ἡμεῖς αὐτοῖς ὀλίγον ξυγχωρήσωμεν ἅπαντες, 
UV. ἐφ᾽ ἡσυχίας ἡμῶν πρόσθεν βεμόδικίζωσιν ἑαυτούς. 
"Av, ὦ μεγαλώνυμα τέχνα 
τοῦ θαλασσίοιο, 
πηδᾶτε παρὰ ψάμαθον 
καὶ θῖν’ ἁλὸς ἀτρυγέτου 
χαρίδων ἀδελφοί" 
ταχὺν πόδα χυχλοσοθδεῖτε, 
χαὶ τὸ Φρυνίχειον 
ἐχλαχτισάτω τις, ὅπως 
ἰδόντες ἄνω σχέλος ὦ-- 
ζωσιν ol θεαταί. 
Στρόθδει, παράθαινε κύχλῳ xal γάστρισον σεαυτὸν, 
. 1530 ῥῖπτε σχέλος οὐράνιον" βέμδικες ἐγγενέσθων. 
᾿ Καὐτὸς γὰρ ὁ ποντομέδων ἄναξ πατὴρ προσέρπει 
ἡσθεὶς ἐπὶ τοῖσιν ἑαυτοῦ παισὶ, τοῖς τριόρχοις. 
x, 1685 Ἀλλ᾽ Ede, εἴ τι φιλεῖτ᾽ ὀρχούμενοι, θύραζε 
ἡμᾶς ταχύ: τοῦτο γὰρ οὐδείς πω πάρος δέδραχεν 
ὀρχούμενον ὅστις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. 
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1520 
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Στρ. 


Ἄντ. 


VESPJE. 


PHILOCLEO. 

O Carcine, o felix liberorum prole! quanta mu 
titudo decidit orchilorum! Sed in certamen conti 
eos descendendum est, o miser. Muriam masc 
istis , si vicero. 

CHORUS. 

Agedum nos omnes paulum concedamus Ííllis 
ut libere ante nos turbinis instar versent se ipso: 

Agite, o celeberrimi filii patris marini , saltat 
juxta arenam et litus maris sterilis, squillarur 
fratres. Velocem pedem agitate in orbem, et ii 
morem Phrynichi calces quis vibret, ut vidente 
crura sursum jactata , cum admiratione exclamen 
spectatores. 


Versa teipsum, duc gyros, ventrem tuum feri. 
jacta crus sublime; turbines fiant. Etenim ips 
quoque adserpit pater istorum, regnator maris, 
letus filiis suis, tribus saltatoribus bene peculia. 
tis. Sed, si libenter saltatis, educite nos quampri- 
mum foras : hoc enim antehac nemo periclitatus 
est, saltantem ut dimitteret comicorum chorum. 


EIPHNH. 


TA TOY APAMATOZ IIPOZLIIA. 


OIKETAI ΔΥῸ Tovyaíov. 
TPITAIOZX. 

KOPAI, θυγατέρες Touyaíov. 
ΕΡΜΗΣ. 

ΠΟΔΈΜΟΣ. 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ TEGPTON. 
IEPOKAHZ, μάντις. 
ΔΡΕΠΑΝΟΥΡΙῸΣ. 
AOQCOTIOIOZ. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΛΗ͂Σ. 
ZAAIIITTOIIOIOZ. 
KPANOIIOIOZ. 
AOPYEOOZ. 

ΠΑΙ͂Σ ΛΑΜΆΧΟΥ. 

ΠΑΙ͂Σ KAEONYMOY. 





EIPHNH 
OIIQPA κωφὰ πρόσωπα. 
ΘΕΩΡΙΑ ΄ 
ΟΙΚΕΤῈΣ Α. 
Ale αἶρε μᾶζαν ὡς τάχιστα κανθάρῳ. 
ΟΙΚΕΤῊΣ B. 


Ἰδού. Δὸς αὐτῷ τῷ χάχιστ᾽ ἀπολουμένῳ. 
Καὶ μήποτ᾽ αὐτῆς μᾶζαν ἡδίω φάγοι. 
OIKETHZ A. 
Δὸς μᾶζαν ἑτέραν ἐξ ὀνίδων πεπλασμένην. 
OIKETHZ B. 
& Ἰδοὺ μάλ᾽ αὖθις. Ποῦ γὰρ ἣν νῦν δὴ ᾽φερες; 
οὗ κατέφαγεν; 
OIKETHZ Α. 
Μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἐξαρπάσας 
ὅλην ἐνέχαψε περιχυλίσας τοῖν ποδοῖν. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τρῖδε πολλὰς xal πυχνάς, 
OIKETHZ B. 
Ἄνδρες χοπρολόγοι, προσλάθεσθε πρὸς θεῶν, 
ie εἰ μή με βούλεσθ᾽ ἀποπνιγέντα περιιδεῖν. 
OIKETHZ Α. 
Ἑτέραν ἑτέραν δὸς παιδὸς ἡταιρηχότος" 
πετριμμένης γάρ φησιν ἐπιθυμεῖν. 
OIKETHZ B. 
Ἰδού. 
Ἑνὸς μὲν, ὦνδρες, ἀπολελύσθαι μοι δοχῶ" 
οὐδεὶς γὰρ ἂν φαίη με μάττοντ᾽ ἐσθίειν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ A. 
v. Αἰδοῖ, φέρ᾽ ἄλλην χάτέραν μοι χἀτέραν, 
καὶ τρῖό᾽ ἔθ᾽ ἑτέρας. 


PAX. 


DRAMATIS PERSONAE. 


FAMULI DUO Trygei. 
TRYGJEUS. 

PUELLAE, filio Trygrei. 
MERCURIUS. 

BELLUM. 

TUMULTUS. 

CHORUS AGBICOLARUM. 
HIEBOCLES, vates. 
FALCABIUS. 
CRISTABRIUS. 
LORICABIUS. 
TUBARIUS. 

GALEARUM FABER. 
HASTARIUS. 

PUER LAMACHI. 

PUER CLEONYMI. 

PAX 

OPORA mute person. 
THEOBRIA 





FAMULUS I. 
Fer, fer turundam quam citissume scarabeo. 
FAMULUS II. 
Ecce. Da perditissumo illi. Et hac suaviorem 
nunquam turundam comedat ! 
FAMULUS I. 
Da offam aliam ex asínino formatam stercore. 
FAMULUS II. 

Ecce autem rursus. Ubi illa est, quam modo 

ferebas? annon devoravit eam ? 
FAMULUS I. 

Sane hercle : quin ereptam glomeravit pedibus 
totamque deglutivit. Sed quam primum tere mul- 
tas et spissas. 

FAMULUS II. 

Viri sterquilinilegi , ferte mihi opem, per deos 

obsecro , nisi voltis committere , ut preefocer. 
FAMULUS I. 

Aliam, aliam da pueri cinsdi : tritam enim 
cupere se autumat. 

FAMULUS II. 

Ecce. Unam quidem, o viri, suspicionem ἃ me 
segregaturus mihi videor. Nemo enim dixerit me 
inter pinsendum mazam comedere. 

FAMULUS I. 

Phui! fer aliam, et aliam, et aliam; aliasque 

preeterea tere. 
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OIKETHZ B. 


Μὰ τὸν Ἀπόλλω ᾽γὼ μὲν οὔ" 


οὗ γὰρ ἔθ᾽ οἷός τ᾽ εἴμ᾽ ὑπερέχειν τῆς ἀντλίας. 
Αὐτὴν ἄρ᾽ οἴσω συλλαδὼν τὴν ἀντλίαν. 
OIKETHZ Α. 
Νὴ τὸν Δί᾽ ἐς χόρακάς γε, καὶ σαυτόν γε πρός... 
OIKETHZ B. 
Ὑμῶν δέ γ᾽ εἴ τις οἶδ᾽ ἐμοὶ κατειπάτω 
πόθεν ἂν πριαίμην ῥῖνα μὴ τετρημένην. 
Οὐδὲν γὰρ ἔργον ἦν ἄρ᾽ ἀθλιώτερον 
ἢ χανθάρῳ μάττοντα παρέχειν ἐσθίειν. 
Ὗςς μὲν γὰρ, ὥσπερ ἂν γέση τις, 3) χύων, 
φαύλως ἐρείδει’ τοῦτο δ᾽ ὑπὸ φρονήματος 
βρενθύεται τε χαὶ φαγεῖν οὐχ ἀξιοῖ, 
ἣν μὴ παραθῶ τρίψας δι ἡμέρας ὅλης 
ὥσπερ γυναιχὶ γογγύλην μεμαγμένην. 
Ἀλλ᾽ εἰ πέπαυται τῆς ἐδωδῆς σχέψομαι 
τηδὶ παροίξας τῆς θύρας, ἵνα μή μ᾽ ἴδη. 
Ἔρειδε, μὴ παύσαιο μηδέποτ᾽ ἐσθίων 
τέως ἕως σαυτὸν λάθοις διαρραγείς. 
Οἷον δὲ χύψας 6 κατάρατος ἐσθίει, 
ὥσπερ παλαιστὴς, παραδαλὼν τοὺς γομφίους, 
xal ταῦτα τὴν κεφαλήν τε xal τὼ χεῖρέ πως 
ὧδὶ περιάγων, ὥσπερ οἱ τὰ σχοινία 
τὰ παχέα συμδάλλοντες εἰς τὰς ὁλχάδας. 
Μιαρὸν τὸ χρῆμα xai χάχοσμον xoi βορὸν, 
χῶτου ποτ᾽ ἐστὶ δαιμόνων ἧ προσόολὴ 
oUx οἶδ᾽, Ἀφροδίτης μὲν γὰρ οὔ μοι φαίνεται, 
οὗ μὴν Χαρίτων γε. 
OIKETHZ A. 
Τοῦ γάρ ἐστ᾽; 
OIKETHZ B. 

Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ τέρας οὐ Διὸς χαταιδάτου, 
Οὐχοῦν ἂν ἤδη τῶν θεατῶν τις λέγοι 
νεανίας δοχησίσοφος, τὸ δὲ πρᾶγμα τί; 

ὃ χάνθαρος δὲ πρὸς τί; xác αὐτῷ Y ἀνὴρ 

Ἰωνιχός τίς φησι παρακαθήμενος" 

δοχέω μὲν, ἐς Κλέωνα τοῦτ᾽ αἰνίττεται, 

ὡς χεῖνος ἀναιδέως σπατίλην ἐσθίει. 

AJX' εἰσιὼν τῷ χανθάρῳ δώσω πιεῖν. 
OIKETHZ A. 

Ἐγὼ δὲ τὸν λόγον γε τοῖσι παιδίοις 

καὶ τοῖσιν ἀνδρίοισι χαὶ τοῖς ἀνδράσι 

xal τοῖς ὑπερτάτοισιν ἀνδράσιν φράσω 

καὶ τοῖς ὑπερηνορέουσιν ἔτι τούτοις μάλα. 

"OQ δεσπότης μου μαίνεται χαινὸν τρόπον, 

οὖχ ὅνπερ ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἕτερον χαινὸν πάνυ. 

Δι’ ἡμέρας γὰρ εἰς τὸν οὐρανὸν βλέπων 

ὧὡδὶ χεχηνὼς λοιδορεῖται τῷ Διὶ, 

καί φησιν, ὦ Ζεῦ, τί ποτε βουλεύει ποιεῖν ; 

χατάθου τὸ χόρημα" μὴ "xxópet τὴν “Ελλάδα. 
TPYTAIOZ. 

"Ea ἔα. 


PAX. 


FAMULUS ]I. 

Haud equidem hercle. Non enim amplius quec 
sentinam hanc perpeti : ipsam itaque sumam el 
intro auferam. 

FAMULUS I. 
Ita edepol in malam rem, et te ipsum insuper. 
FAMULUS 11. 

Vostrüm autem , si quis novit , dicat míhi , undt 
emere poesim nasum non perforatum. Nullum 
enim opus &rumnosius est quam scarabzo pin. 
sentem cibum prebere. Nam sus aut canis, it 
ut cacaveris , facile et celeriter vorat : iste autem 
pri superbia fastidit, et comedere non dignatur, 
nisi toto die teram , eique adponam , tanquam mu. 
lieri, turundam subactam. Sed an desierit edere, 
speculabor, forem pauxillum sic aperiens, ne me 
videat. Incumbe, ne desinas unquam edere , us: 
quedum imprudens disrumparis. En, ut pronu: 
vorat exsecrabilis ille , tanquam luctator, maxilla: 
contorquens; caput interea manusque quodam 
modo circumducens, ut ii qui crassos rudentet 
in naves onerarias convolvunt. Res immunda el 
fetida et vorax est iste scarabeeus : nec cujusnam 
deorum sit hoc peculium scio : haud sane Vene 
ns mihi videtur esse nec Gratiarum. 


FAMULUS I. 

Cujus ergo est? 

FAMULUS II. 

Haud fieri potest, quin sit hoc signum Jovi! 
Fulgeratoris. Jam igitur spectatorum aliquis dicat. 
juvenis forsan opinione sua sapiens : Quid het 
rei est? quorsum pertinet isle. scarabaus: 
Deinde ipsi vir Ionicus aliquis adsidens dicat : 4c 
Cleonem , ni fallor animi , pertinet hoc; nam 
ille impudenter merdam comedit. Sed domun 
ingressus scarabeeo dabo bibere. 


FAMULUS I. 

At ego hujts rei rationem pueris , et adulescen 
tibus, et viris, illisque qui viros tetate snperant, 
edisseram , illisque etiam qui ultra communez 
virorum sortem vite capiunt usuram. Herus meu: 
novum insanit in modum , non quo vos, sed al 
plane novo. Per totum enim diem ccelum susp: 
ciens hianti ore sic increpat Jovem, aitque : O Ju 
piter, quid vis facere? depone scopas : ne verrt 
Greeciam. 


TRYG AUS. 
Eheu! eheu! 


e 


ΕἸΙΡΗ͂ΝΗ.᾽ 


OIKETBZ Α. 
Σιγήσαθ᾽, ὡς φωνῇς ἀχούειν μοι δοχῶ. 
TPYTAIOZ. 
Ὦ Ζεῦ, τί δρασείεις ποθ᾽ ἡμῶν τὸν λεών; 
λήσεις σεαυτὸν τὰς πόλεις ἐχχοχχίσας. 
OIKETHZ A. 
Τοῦτ᾽ ἔστι τουτὶ τὸ xaxov αὔθ᾽ οὐγὼ "Aeyov. 
Τὸ γὰρ παράδειγμα τῶν μανιῶν ἀχούετε' 
ἃ δ᾽ εἶπε πρῶτον ἡνίχ᾽ ἤρχεθ᾽ 5$ χολὴ, 
πεύσεσθ᾽. "Eqaaxe γὰρ πρὸς αὑτὸν ἐνθαδί" 
κῶς dv ποτ᾽ ἀφιχοίμην ἂν εὐθὺ τοῦ Διός; 
ἔπειτα λεπτὰ χλιμάχια ποιούμενος, 
πρὸς ταῦτ᾽ ἀνερριχᾶτ᾽ ἂν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἕως ξυνετρίδη τῆς χεφαλῆς καταρρυείς. 
Ἐχθὲς δὲ μετὰ ταῦτ᾽ ἐχφθαρεὶς οὖχ οἶδ᾽ ὅποι 
εἰσήγαγ᾽ Αἰτναῖον μέγιστον χάνθαρον, 
χἄπειτα τοῦτον ἱπποχομεῖν μ᾽ ἠνάγχασεν, 
καὐτὸς χαταψῶν αὐτὸν ὥσπερ πωλίον, 
ὦ Πηγάσιόν μοί φησι, γενναῖον πτερὸν, 
ὅπως πετήσει μ᾽ εὐθὺ τοῦ Διὸς λαθών. 
Ἀλλ᾽ ὅ τι ποιεῖ τηδὶ διαχύψας ὄψομαι. 
Οἴμοι τάλας" ἴτε δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ γείτονες" 
ὃ δεσπότης γάρ μου μετέωρος αἴρεται 
ἱππηδὸν εἷς τὸν ἀέρ᾽ ἐπὶ τοῦ χανθάρου. 
TPYTAIOZ. 
Ἥσυχος ἥσυχος, ἠρέμα, κάνθων'" 
μή μοι σοδαρῶς χώρει λίαν 
εὐθὺς ἀπ’ ἀρχῆς ῥώμη πίσυνος, . 
πρὶν ἂν ἰδίης καὶ διαλύσης 
ἄρθρων ἵνας πτερύγων ῥύμη" 
xal μὴ πνεῖ μοι χαχὸν, ἀντιδολῶ σ᾽" 
εἶ δὲ ποιήσεις τοῦτο, χατ᾽ οἴχους 
αὐτοῦ μεῖνον τοὺς ἡμετέρους. 
᾿ OIKETHZ A. 
Ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, ὡς παραπαίεις. 
TPYTAIOZ. 
Σίγα σίγα. 
OIKETHZ A. 
Ποῖ δὴτ᾽ ἄλλως μετεωροχοπεῖς; 
TPYTAIOZ. 
Ὑπὲρ Ἑλλήνων πάντων πέτομαι, 
τόλμημα νέον παλαμησάμενος. 
OIKETHZ Α. 
Τί πέτει; τί μάτην οὐχ ὑγιαίνεις; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Εὐφημεῖν χρὴ καὶ μὴ φλαῦρον 


μηδὲν γρύζειν, ἀλλ᾽ ὀλολύζειν" ^ 


τοῖς τ᾽ ἀνθρώποισι φράσον σιγᾶν, 
τούς τε χοπρῶνας χαὶ τὰς λαύρας 


100 χαιναῖς πλίνθοισιν ἀποιχοδομεῖν, 


Xa τοὺς πρωχτοὺς ἐπιχλείειν. 
ΟΙΚΕΤΗΣ A. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσομ᾽, ἣν μή μοι φράσης 
ὅποι πέτεσθαι διανοεῖ. 
ARISTOPHANES. 
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FAMULUS I. 
Sülete : nam ejus vocem audire mihi videor. 
TRYGJEUS. 


O Jupiter, quid demum facere nostro po 
cogitas? non animadvertis te urbes nostras exhau- 
FAMULUS I. 

Hoc nimirum illud malum est , quod dicebam : 
nam specimen insanis ejus auditis. Quse autem 
b initio dixit, quando eum coepit agitare bilis , 
audietis. Secum enim hoc in loco ita loquebantur : 
Utinam possem recía via ad. Jovem pergere! 
Deinde tenuibus scalulis fabricatis, eas conscen- 
debat, pedibusque et manibus nitens, in coelum 
conabatur scandere, donec precipiti casu cervi- 
ces defregit sibi. Postea heri, quum se proruisset , 
nescio quorsum , foras , domum revorsus est cum 
Atnseo maxumo scarabeo, et deinde me ejus 
equisonem esse coegit. Atque ipse demulcens eum, 
tanquam pullum equinum, O Pegasule mi, in- 
quit , generose ales , fac ut mevehens ad Jovem 
recía voles. Sed quid agat, spectabo, sic per cla- 
thros exserens caput. Hei mihi misero , adeste huc , 
adeste, o vicini : herus enim meus sublimis tol- 
litur in aerem, scarabseo, tanquam equo, insidens. 

΄ TRYGJEUS. 

Placidus, placidus, sensim, o scarabs»e, ne 
mihi ferociler nimis incede, etatim a principio 
robore fretus; priusquam sudaveris, et solveris 
artuum nervos alarum motu vehementi; et ne 
spira mihi tetrum odorem , obsecro te : sin istuc 
facturus 66, hic potius maneas nostris in sedibus. 


FAMULUS I. 
O here , mi domine, ut deliras! 
TRYGEUS. 
Sile, sile, 
FAMULUS I. 
Quorsum , quaeso, sublimis volitas temere? 
TRYG/EUS. 


Graecorum omnium causa volito , audax molitus 
insolensque facinus. 
FAMULUS I. 
Quid volitas? quid frustra insanis? 
TRYGAUS. 
Ore favere decet, et nihil mali omnino mutire, 
sed bona verba dicere : hominibusque dic ut si- 
leant, atque ut fimeta et cloacas novis lateribus 
obstruant ; podicesque claudant. 


FAMULUS I. 
Nullo pacto a me impetrabis ut sileam, nisi 
mihi dixeris, quorsum volare cogltas. 
εἰ 
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TPYTAIOZ. 
| Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ 
ὡς τὸν Δί᾽ εἰς τὸν οὐρανόν; 
" OIKETHZ Α. 
Τίνα νοῦν ἔχων; 
TPYTAIOZ. 
106 — "Epnoópevoc ἐχεῖνον Ελλήνων πέρι 


ἁπαξαπάντων ὅ τι ποιεῖν βουλεύεται. 


ΟΙΚΕΤΗΣ A. 
Ἐὰν δὲ μή σοι χαταγορεύσῃ; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Γράψομαι 
Μήδοισιν αὐτὸν προδιδόναι τὴν “Ελλάδα. 
OIKETHE Α. 
Νὰ τὸν Διόνυσον οὐδέποτε ζῶντός γ᾽ ἐμοῦ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
n0 Οὐἀχ ἔστι παρὰ ταῦτ᾽ ἄλλ᾽. 
OIKETHZ Α. 


Ἰοὺ ἰοὺ ἰού" 
ὦ παιδί᾽, 6 πατὴρ ἀπολιπὼν ἀπέρχεται 
μᾶς ἐρήμους εἷς τὸν οὐρανὸν λάθρα. 
Ἀλλ᾽ ἀντιθολεῖτε τὸν πατέρ᾽, ὦ κακοδαίμονα. 
ΚΟΡΗ. tU 
Ὦ πάτερ, ὦ πάτερ, áp. ἔτυμός γε 
n6 δώμασιν ἡμετέροις φάτις ἥχει 
ὡς σὺ μετ᾽ ὀρνίθων προλιπὼν ἐμὲ 
ἐς χόραχας βαδιεῖ μεταμωώνιος; 


ἔστι τι τῶνδ᾽ ἐτύμως; εἴπ ὦ πάτερ, εἴ τι φιλεῖς με. 


TPYTAIOZ. 
Δοξάσαι ἔστι, xópav τὸ δ᾽ ἐτήτυμον, ἄχθομαι ὑμῖν, 
120 ἡνίχ᾽ ἂν αἰτίζητ᾽ ἄρτον, πάππαν με χαλοῦσαι, 
ἔνδον δ᾽ ἀργυρίου μηδὲ ψαχὰς ἢ πάνυ πάμπαν. 
ἫΝ δ᾽ ἐγὼ εὖ πράξας ἔλθω πάλιν, ἕξετ᾽ ἐν ὥρᾳ 
χολλύραν μεγάλην καὶ κόνδυλον ὄψον ἐπ’ αὐτῇ. 
. ΚΟΡΗ. 
Καὶ τίς πόρος σοι σῆς ὁδοῦ γενήσεται: 
15 ναῦς μὲν γὰρ οὐχ ἄξει σε ταύτην τὴν ὁδόν. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Πτηνὸς πορεύσει πῶλος" οὐ ναυσθλώσομαι. 
ΚΟΡΗ. 
Τίς δ᾽ ἡπίνοιά σοὐστὶν ὥστε χάνθαρον 
ζεύξαντ᾽ ἐλαύνειν εἰς θεοὺς, ὦ παππία: 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἔν τοῖσιν Αἰσώπου λόγοις ἐξευρέθη 
130 μόνος πετεινῶν εἰς θεοὺς ἀφιγμένος. 
ΚΟΡΗ. 
Ἄπιστον εἶπας μῦθον, ὦ πάτερ πάτερ, 
ὅπως χάχοσμον ζῷαν ἦλθεν εἰς θεούς. 
TPYTAIOZ. 
Ἦλθεν xaz' ἔχθραν ἀετοῦ πάλαι ποτὲ, 
ᾧ᾽ ἐχχκυλίνδων χἀντιτιμωρούμενος. 
ΚΟΡΗ͂. 
1.5 Οὐχοῦν ἐχρῆν σε Πηγάσου ζεῦξαι πτερὸν, 
ὅκως ἐφαίνου τοῖς θεοῖς τραγιχώτερος. 


ΡΑΧ. 


TRYG/EUS. 
Quorsum, nisi ad Jovem in celum? 
FAMULUS I, 
Qua mente? 
TRYGJEUS. 
Interrogaturus eum, quid de Greecis universis 
facere constitutum habeat. 
FAMULUS I. 
Si autem id tibi non declararit ? 
TRYGJEUS. 


Scribam ei dicam, ut qui prodat Graeciam Per- 
sis. 
FAMULUS I. 
Nunquam, ita me Bacchus amet, hoc me vivo 
facies. 
TRYGJEUS. 
Fieri aliter nequit. 
FAMULUS I. 
Iu, iu, iu! O puelle, deserit vos solas pater, 
in colum proficiscens clanculum. Sed orate pa- 
trem, o misere. 


PUELLA. 

O pater, o pater, ergone vera aedibus nostris | 
fama venit, te cum avibus, me deserentem, ad 
corvos iturum evanidum? estne aliquid horum re- 
vera? Dic, o pater, si me amas. 


TRYGJEUS. 

Arbitrari licet , o filie; illud'autem est certis- 
sumum, dolore me premi , quando vos panem pe- 
titis, pappam me vocitantes, domi autem ne 
gutta quidem argenti est omnino. Si autern re bene 
gesta rediero , babebitis mature semper collyram 
magnam, et cum ea pugnum obsoni loco. 

PUELLA. 
Ecqua tibi erit itineris conficiendi ralio? navis 
enim te non vehet viam hanc. 
TBRYGJEUS. 
Alatus vehet me pullus : haud navigabo. 
PUELLA. 

Qus vere mens tua est, qui scarabeeo juncto 

veharis ad deos, o pater? 
TRYGJEUS. 

In JEsopi fabulis invenitur, ut solus ille omnium 

volucrum ad deos pervenerit. 
PUELLA. 

Incredibilem memoras fabulam , o pater, pater, 

ut olens bestia ad deos venerit. 
TRYGJEUS. 

Venit propter inimicitias quas olim cum aquila 
gerebat, ejus ova in praeceps devolvens, sicque 
eain ulciscens. 

PUELLA. 

Quidni ergo aligerum jungebas Pegasum, ut 

diis videreris magis tragicus? 


P 
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TPYTAIOZ. 
Ἀλλ᾽ ὦ μέλ᾽ dv μοι σιτίων διπλῶν ἔδει" 
vuv δ᾽ ἅττ᾽ ἂν αὐτὸς χαταφάγω τὰ σιτία, 
τούτοισι τοῖς αὐτοῖσι τοῦτον χορτάσω. 
ΚΟΡΗ. 
Τί δ᾽, ἣν ἐς ὑγρὸν πόντιον πέση βάθος: 
κῶς ἐξολισθεῖν πτηνὸς ὧν δυνήσεται; 
TPYTAIOZ. 
Ἐπίτηδες εἶχον πηδάλιον, ᾧ χρήσομαι: 
τὸ δὲ πλοῖον ἔσται Ναξιουργὴς χάνθαρος. 
ΚΟΡΗ. 
Αἰμὴν δὲ τίς σε δέξεται φορούμενον; 
TPYTAIOZ. 
Ἐν Πειραεῖ δήπου 'oxt Κανθάρου λιμήν. 
ΚΟΡΗ. 
Ἐχεῖνο τήρει, μὴ σφαλεὶς χαταρρυῇς 
ἐντεῦθεν, εἶτα χωλὸς ὧν Εὐριπίδῃ 
λόγον παράσχης καὶ τραγῳδία γένῃ. 
TPYTAIOZ. 
Ἐμοὶ μελήσει ταῦτά γ᾽. ᾿Αλλὰ χαίρετε. 


Ὑμεῖς δέ γ᾽, ὑπὲρ ὧν τοὺς πόνους ἐγὼ πονῶ, 


μὴ βδεῖτε μηδὲ χέζεθ᾽ ἡμερῶν τριῶν" 
ὡς εἰ μετέωρος οὗτος ὧν ὀσφρήσεται, 
χάτω χάρα ῥίψας με βουχολήσεται. 
Ἀλλ᾽ ἄγε, Πήγασε, χώρει χαίρων, 
χρυσοχάλινον πάταγον ψαλίων 
διακινήσας φαιδροῖς ὠσίν. 
Τί ποιεῖς, τί ποιεῖς; ποῖ παραχλίνεις 
τοὺς μυχτῆρας πρὸς τὰς λαύρας; 
ἵει σαντὸν θαρρῶν ἀπὸ γῆς, 
κἄτα δρομαίαν πτέρυγ᾽ ἐχτείνων 
ὀρθῶς χώρει Διὸς εἷς αὐλὰς, 
ἀπὸ μὲν χάχχης τὴν fiv ἀπέχων, 
ἀπὸ δ᾽ ἡμερινῶν σίτων πάντων. 
Ἄνθρωπε, τί δρᾶς, οὗτος 6 χέζων 
ἐν Πειραεῖ παρὰ ταῖς πόρναις: 
ἀπολεῖς μ᾽, ἀπολεῖς. Οὐ χατορύξεις, 
χἀπιφορήσεις τῆς γῆς πολλὴν, 
ὕσεις ἕρπυλλον ἄνω, 
καὶ μύρον ἐπιχεῖς; ὡς ἦν τι πεσὼν 
ἐνθένδε πάθω, τοὐμοῦ θανάτου 
πέντε τάλανθ᾽ ἢ πόλις fj Χίων 
διὰ τὸν σὸν πρωχτὸν ὀφλήσει. 
Οἴμ᾽ ὡς δέδοικα χοὐχέτι σκώπτων λέγω. 
Ὦ μηχανοποιὲ, πρόσεχε τὸν νοῦν ὡς ἐμέ" 
ἤδη στροφεῖ τι πνεῦμα περὶ τὸν ὀμφαλὸν, 
xel μἢ φυλάξεις, χορτάσω τὸν xdvÜupov. 
Ἀτὰρ ἐγγὺς εἶναι τῶν θεῶν ἐμοὶ δοχῶ, 
xai δὴ χαθορῶ τὴν οἰχίαν τὴν τοῦ Διός, 
Τίς ἐν Διὸς θύραισιν; οὐχ ἀνοίξετε ; 
EPMHZ. 
Ilóüev βροτοῦ με προσέθαλ᾽; ὦναξ Ἣράχλεις, 
τουτὶ τί ἐστι τὸ xaxóv; 
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TRYGAUS. 

At, o misella, duplici commeatu opus fuisset : 
nunc autem quoe ipsus comedero cibos, iisdem 
ipsis hunc alam. 

PUELLA. 

Quid, si in profundas ceciderit maris undas ? quo- 

modo emergere poterit, volueris quum siet? 
TRYGAUS. 
Deta opera clavum habeo, quo utar : navis au- 
tem mihi erit Naxi fabricatus cantbarus. 
PUELLA. 
Quis autem te portus fluctu delatum excipiet? 
TRYGJEUS. 
Nimirum in Pirs&eo est Cantbari portus. 
PUELLA. 

Illod provide , ne impingas et illinc delabaris ; 
deinde claudus Euripidi argumentum prsebeas , et 
tragoedia fias. 

TRYGAEUS. 

Mihi quidem hzc cure erunt : sed valete. Vos 
vero, quorum gratia istos labores tolero, ne visi- 
te, neu cacate triduo : nam si olfecerit in sublime * 
elatus isle, preecipitem me dabit et spe dejiciet. 
Sed age, Pegase, letus incede, aurato freno 
strepitum excita, micans auribus. Quid agis, 
quid agis? quo detorques nares δὰ cloacas? tolle 
te ipsum audacter a terra, et deinde pernices alas 
pandens, recta perge ad Jovis aulam, a merda 
nasum abetinens , et a quotidianis cibis omnibus. 
Heus tu homo , quid facis , tu , inquam, qui cacas 
in Pirgeo ad lupanar? perdes me, perdes : nonne 
defodies , et superingeres terre, quam plurimum, 
summoque in tumulo plantabis serpillum , et un- 
guentum infundes? nam si hinc delapso gravius 
mihi quid acciderit , mortis mese poenas dabit Chio. 
rum civitas, quinque talentis multata propter tuum 
culum. Hei mihi! ut paveo! nec amplius joco hoc 
dico. O macbinarie , advorte animum ad me : jam 
torquet se mihi flatus aliquis circa umbilicum , et , 
nisi cautionem adhibeas , scarabeo saginam dabo. 
Sed prope a diis esse me puto, atque jam perspi- 
cio Jovis edem. Ecquis tutelam Jovis janus ge- 
rit? nonne aperietis ? 


MERCURIUS. 
Unde vocis bumanz ad me accidit sonus? O 


dive Hercules! quid hoc mali est? 
11. 
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EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Ἱπποχάνθαρος. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Ὦ βδελυρὲ καὶ τολμηρὲ χἀναίσχυντε σὺ 


xal μιαρὲ καὶ παμμίαρε xal μιαρώτατε, 


πῶς δεῦρ᾽ ἀνῆλθες, ὦ ὦ μιαρῶν μιαρώτατε; 


τί σοί ποτ᾽ ἔστ᾽ ὄνομ᾽ ; οὐχ ἐρεῖς; 


TPYTAIOZ. 
δ Μιαρώτατος. 
ἘΡΜῊΣ. 
ΠΙοδαπὸς τὸ γένος δ᾽ εἶ; φράζε μοι. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ, 
Μιαρώτατος. 
EPMHZ. 
᾿Πατὴρ δέ σοι τίς ἐστιν; 
TPYTAIOZ. 
Ἐμοί; μιαρώτατος. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 


Οὔ τοι μὰ τὴν Γῆν ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἀποθανεῖ, 

εἰ μὴ χατερεῖς μοι τοὔνομ᾽ ὅ τι ποτ᾽ ἔστι σοι. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 

Τρυγαῖος ᾿Αθμονεὺς, ἀμπελουργὸς δεξιὸς, 

οὗ συχοφάντης, οὐδ᾽ ἐραστὴς πραγμάτων. 


EPMHZ. 
Ἥνχεις δὲ χατὰ τί; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ, 
Τὰ χρέα ταυτί σοι φέρων. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ὦ δειλαχρίων, πῶς ἦλθες; 
TPYTAIOZ. 
Ὦ γλίσχρων, ὁρᾷς 
ὡς οὐχέτ᾽ εἶναί σοι δοχῶ μιαρώτατος: 
Ἴθι vuv, χάλεσόν μοι τὸν AU. 
EPMHZ. 
Tu, 
ὅτ᾽ οὐδὲ μέλλεις ἐγγὺς εἶναι τῶν θεῶν" 
φροῦδοι γὰρ ἐχθές εἰσιν ἐξῳχισμένοι. 
TPYTAIOZ. 
Ποῖ γῆς; 
EPMBZ. 
Ἰδοὺ 47. 
TPYTAIOZ. 
Ἀλλὰ ποῖ; 
EPMHZ. 
Ilóppo πάνυ, 
δπ᾽ αὐτὸν ἀτεχνῶς τοὐρανοῦ τὸν κύτταρον. 
TPYTAIOZ. 
Πῶς οὖν σὺ δῆτ᾽ ἐνταῦθα χατελείφθης μόνος; 
EPMBHZ. 
Τὰ λοιπὰ τηρῶ σχευάρια τὰ τῶν θεῶν, 
χυτρίδια καὶ σανίδια χἀμφορείδια. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
᾿Εξῳχίσαντο δ᾽ οἱ θεοὶ τίνος obvexa ; 


PAX. 


TRYGJEUS. 

Hippocantharus. 

MEBRCUBIUS. 

O impure tu et audax et impudens, et impure, 
etnimium impure , et impuríssume, quomodo huc 
ascendisti , o impurorum impurissume? quodnam 
est nomen tibi? nonne dices ? 

TRYGJEUS. 

Impurissumus. 

. MERCURIUS. 

Cujas es? dic mihi. 

TRYGJEUS. 

Impurissumus. 

MERCUBIUS. 

Pater tibi quis est ? 

TRYG.EUS. 
Mihine? impurissumus. 
MERCURIUS. 

Haud causam dices, per Tellurem juro, quin 
moriaris illico , nisi profitearis mihi quid tan 
sit nominis tibi. 

TRYGJEUS. 
Trygeus Athmonensis, vinior probus, non 
Sycophanta , nec litium amans. 
MERCUBIUS. 
Quamobrem vero venisti ? . 
TRYGAUS. 
Ut carnes hasce tibi ferrem. 
MERCURIUS. 
O miselle, satin" salvus venis? 
TRYGJEUS. 

O guloee, viden' ut jam tibi non videor esse 

impurissumus? Age nunc , voca sis mihi Jovem. 


MERCURIUS. 

Eheu, eheu, eheu! quod ne tantam quidem 
emensus viam prope ad deos accessurus es. Absunt 
enim, ut qui heri emigrarint. 

TRYGJEUS. 

Quo terrarum? 

MERCUBIUS. 
Perii! terrarum ais? 
TRYGAUS. 
Quorsum ergo? 
MERCURIUS. 
Perquam procul, in penitissumum abditissu- 
mumque celi recessum. 
TRYGAEUS. 
Quomodo ergo tu hic solus es relictus? 
MERCUBIUS. 

Deorum adservo reliqua vascula , ollulas, tabel- 
las et amphorulas. 

TRYGAEUS. 

Sed quapropter emigrarunt dii? 
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ΕἸΡΗΝΗ. 
EPMBZ. 
“Ἕλλησιν ὀργισθέντες. Εἶτ᾽ ἐνταῦθα μὲν, 
(v' ἦσαν αὐτοὶ, τὸν Πόλεμον χατῴχισαν, 


ὅμϑς παραδόντες δρᾶν ἀτεχνῶς ὅ τι βούλεται" 


αὐτοὶ δ᾽ ἀνῳχίσανθ᾽ ὅπως ἀνωτάτω, 
fva. μὴ βλέποιεν μαχομένους ὑμᾶς ἔτι 
μηδ᾽ ἀντιδολούντων μηδὲν αἰσθανοίατο. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τοῦ δ᾽ οὔνεχ᾽ ἡμᾶς ταῦτ᾽ ἔδρασαν; εἶπέ μοι 
EPMBZ. 
"Ov πολεμεῖν ἡρεῖσθ᾽ ἐχείνων πολλάχις 
σπονδὰς ποιούντων. χεὶ μὲν οἱ Λαχωνιχοὶ 
ὑκερδάλοιντο μιχρὸν, ἔλεγον ἂν ταδί" 
ναὶ τὼ σιὼ, νῦν ἀττιχίων δώσει δίχην. 
ὶ δ᾽ αὖ τι πράξαιτ᾽ ἀγαθὸν ἁττιχωνιχοὶ 
χἄλθοιεν οἱ Λάκωνες εἰρήνης πέρι, 
Drev ἂν δμεῖς εὐθύς: ἐξαπατώμεθα 
v) τὴν ᾿Αθηνᾶν, νὴ AU, οὐχὶ πειστέον" 
ἥξουσι καὖθις, ἣν ἔχωμεν τὴν Πύλον. 
ΤἘΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὃ γοῦν χαραχτὴρ ἡμεδαπὸς τῶν ῥημάτων. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Ὧν οὔνεχ᾽ οὖχ οἶδ’ εἴ ποτ᾽ Εἰρήνην ἔτι 
τὸ λοιπὸν ὄψεσθ᾽. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
᾿Αλλὰ ποῖ γὰρ οἴχεται; 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
*O Πόλεμος αὐτὴν ἐνέθαλ᾽ εἰς ἄντρον βαθύ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Fic ποῖον; 
ἙΡΜῊΣ. 
Εἰς τουτὶ τὸ κάτω. Κἄπειθ᾽ δρᾷς 
ὅσους ἄνωθεν ἐπεφόρησε τῶν λίθων, 
ἵνα μὴ λάθητε μηδέποτ᾽ αὐτήν. 
TPYTAIOZ. 
Εἰπέ pot, 
ἡμᾶς δὲ δὴ τί δρᾶν παρασχευάζεται; 
EPMBHE. 
Οὐχ οἶδα πλὴν ἕν, ὅτι θυείαν ἑσπέρας 
ὑπερφυᾶ τὸ μέγεθος εἰσηνέγχατο. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τί δῆτα ταύτῃ τῇ θυείᾳ χρήσεται; 
ἙΡΜΗΣ, 
Τρίδειν ἐν αὐτῇ τὰς πόλεις βουλεύεται. 
AXX εἶμι: xal γὰρ ἐξιέναι, γνώμην ἐμὴν, 
μέλλει" θορυδεῖ γοῦν ἔνδοθεν. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Οἴμοι δείλαος. 
Φέρ᾽ αὐτὸν ἀποδρῶ" xal γὰρ ὥσπερ ἠσθόμην 
γχαὐτὸς θυείας φθέγμα πολεμιστηρίας. 
IIOAEMOZ. 
Ἰὼ βροτοὶ βροτοὶ βροτοὶ πολυτλήμονες, 
ὡς αὐτίκα μάλα τὰς γνάθους ἀλγήσετε. 
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MERCURIUS. 

Quia Graecis irati sunt : ideo quem ipei antea 
obtinebant locum, eum Bello incolendum dede- 
runt, eique permiserunt, ut vos tractet plane ar- 
bitratu suo. Ipsi autem sursum quam longissume 
migrarunt , ut ne viderent vos amplius preeliantes , 
nec suplicantes sibi prorsus sentirent. 

TRYGJAUS. 
Sed cur nobiscum ita agi voluerunt? dic mihi, 
. MERCURIUS. 

Quia belligerare malebatis, illis pacem stepe 
conciliantibus. Et si quando Lacones essent supe- 
riores , ipsorum heec fere erant verba : Nunc, ita 
me Castores ament, Atticus panas dabit. Con- 
tra si Athenienses meliuscule rem gessissetis, 
venirentque Lacones de pace agentes, vos illico 
solebatis dicere : Offuciis nobis os sublinitur, 
ila me servet Minerva : per Jovem, minume mos 
eis gerendus est; venient denuo, si Pylum ha- 
beamus. 

TBRYGJEUS. . 

Est illa quidem sermonis nostri genuina forma. 

MERCURIUS. 

Quamobrem nescio an Pacem unquam sitis vi- 
suri. | 
TRYGJEUS. 

Quorsum ergo abiit? 

MERCURBIUS. 
Bellum eam injecit in antrum profundum. 
TRYGJEUS. 

In quodnam? 

MERCURIUS. 

In istud infimum. Deinde viden! quam multos 
superingedserit lapides, ut eam nunquam prehenp- 
datis? 

TRYG/EUS. 
Dic mihi, quidnam ergo mali jam nobis parat? 


MERCUBIUS. 
Nescio, nisi unum hoc, eum vesperi mortarium 
immanis magnitudinis intulisse. 
TRYGJEUS. 
Quorsum, quiso, isto mortario utetur? 
MERCURIUS. 

Contundere in eo urbes cogitat. Sed ibo; et- 
enim, ut opinor, exiturus est : tumultuatur utique 
intus. 

TRYGJEUS. 

Hei misero mihi! age effugiam ipsum : namque 

sensi mortari bellici sonitum ipse etiam. 


BELLUM. 
Io mortales, mortales, mortales erumnosi, 
quam valde actutum maxillas dolebitis ! 
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EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Ὦναξ Ἄπολλον, τῆς θυείας τοῦ πλάτρυς. 
“Ὅσον χαχὸν xal τοῦ Πολέμου τοῦ βλέμματος. 
"Ap' οὗτός ἐστ᾽ ἐχεῖνος ὃν xal φεύγομεν, 
ὃ δεινὸς, ὁ ταλαύρινος, 6 χατὰ τοῖν σχελοῖν; 
IIOAEMOZ. 
Ἰὼ Πρασιαὶ τρὶς ἄθλιαι καὶ πεντάχις 
καὶ πολλοδεχάχις, ὡς ἀπολεῖσθε τήμερον. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τουτὶ μὲν, ἄνδρες, οὐδὲν ἡμῖν πρᾶγμά πω’ 
τὸ γὰρ καχὸν τοῦτ᾽ ἐστὶ τῆς Λαχωνιχῆς. 
- IIOAEMOZ. 
Ὦ Νέγαρα Méap', ὡς ἐπιτετρίψεσθ᾽ αὐτίχα 
ἁπαξάπαντα χαταμεμνττωτευμένα. 
TPYITAIOSZ. 
Βαδαὶ βαδαιὰξ, ὡς μεγάλα καὶ δριμέα 
τοῖσιν Μεγαρεῦσιν ἐνέθαλεν τὰ χλαύματα. 
IIOAEMOZ. 
Ἰὼ Σιχελία, xal σὺ δ᾽ ὡς ἀπόλλυσαι. 
TPYTAIOZ. 
Οἵα πόλις τάλαινα διαχναισθήσεται. 
IIOAEMOZ. 
Φέρ᾽ ἐπιχέω xal τὸ μέλι τουτὶ τἀττιχόν. 
᾿ TPYTAIOZ. 
Οὗτος, παραινῶ σοι μέλιτι χρῇσθάτέρῳ. 
Τετρωδόλου τοῦτ᾽ ἔστι" φείδου τἀττιχοῦ. 
IIOAEMOZ. 
Παῖ 72i Κυδοιμέ. 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ. 
Τί με χαλεῖς; 
IIOAEMOZ. 
Κλαύσει μαχρά. 
Ἕστηχας ἀργός ; οὗτοσί σοι χόνδυλος, 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
1X δριμύς. 
ΚΥΔΟΙ͂ΝΜΟΣ. 
Οἴμοι μοι τάλας, ὦ δέσποτα. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Μῶν τῶν σκορόδων ἐνέδαλεν εἰς τὸν χόνδυλον ; 
ΠΟΛΕΜΟΣ, 
Οἴσεις ἀλετρίδανον τρέχων; 
ΚΥΔΟΙ͂ΜΟΣ. 
Ἀλλ᾽, ὦ μέλε, 
οὐχ ἔστιν ἡμῖν" ἐχθὲς εἰσῳχίσμεθα. 
ΠΌΛΕΜΟΣ. 
Οὔκουν παρ᾽ Ἀθηναίων γε μεταθρέξει ταχύ; 
ΕΥΔΟΙΝΟΣ. 
Ἔγωγε νὴ AC- εἰ δὲ μή γε, χλαύσομαι. 
TPYTAIOZ. 
Ἄγε δὴ, τί δρῶμεν, ὦ πονήρ᾽ ἀνθρώπια; 
Ὁρᾶτε τὸν χίνδυνον ἡμῖν ὡς μέγας: 
εἴπερ γὰρ ἥξει τὸν ἀλετρίδανον φέρων, 
τούτῳ ταράξει τὰς πόλεις χαθήμενος. 


Ἀλλ᾽, ὦ Διόνυσ᾽, ἀπόλοιτο καὶ μὴ "Mot φέρων. 


PAX. 


TRYGJEUS. 

O dive Apollo, quanta tortari amplitudo ! quan- 
tum autem malum est solus Belli adspectus! An 
iste est ille quem fugimus, ille truculentus,, ille 
durus , ille divaricatis cruribus firmans gradum? 

BELLUM. 
, Io Prasie ter misere, et quinquies, et decies 
iterum iterumque, ut peribitis hodie! 
TRYGJEUS. 

Istud quidem, o viri, nihil adhuc ad nos per- 

tinet : malum enim hocce est Laconicee. 
BELLUM. 

O Megara, Megara, ut actutum conteremini, 

universa in moretum intríta. ' 
TRYGJEUS. 
Pape, pape! quam magnos et acerbos Mega- 
rensibus injecit fletus ! 
BELLUM. 
Jo Sicilia , ut peris tu etiam! 
TRYGJEUS. 
Qualis civitas comminuetur misera! 
BELLUM. 
Age infandam et mel hocce Atticum. 
TRYGJAEUS. 
Heus tu, auctor sum tibi, ut alio utaris melle. 
Quatuor obolis hoc venit : parce Attico. 
BELLUM. 
Puer, puer Tumultus. 
TUMULTUS. 

Quid me vocas? 

BELLUM. 

Male plorabis. Stasne otiosus ? hunc tibi impingo 
pugnum. 

TRYGAEUS. 

Ut acerbus est! 

TUMULTUS. 

Hei mihi misero , here! 

TRYGJEUS. 
Num allia indidit in pugnum? 
BELLUM. 
Afferesne pistillum curriculo? 
TUMULTUS. 

At, o bone, non est nobis : heri huc commi- 
gravimus. 

BELLUM. 

Nonne vero ad Athenienses curres petitum cur- 
sim? 

TUMULTUS. 
Curram equidem hercle; sin minus , plorabo. 
TRYGJARUS. 

Agite, quieso, quid faciemus , o miseri homun- 
ciones ? Videte quam magno versemur in periculo. 
Quippe si pistillum ferens venerit, isto contundet 
urbes otiose. Sed , o Bacche, pereat, nec revorsus 

| ferat! 


EIPHNH. 


IIOAEMOZ. 

Οὗτος. ; 
KYAOIMOZ. ' 

Τί ἔστιν; 
ΠΟΔΕΝΟΣ. 
Οὐ φέρεις; 
KYAOIMOZ. 
Τὸ δεῖνα γὰρ, 


ἀπόλωλ᾽ ᾿᾿Αθηναίοισιν ἁλετρίθανος, 
ὃ βυρσοπώλης, ὃς ἐχύχα τὴν ᾿Ελλάδα. 
TPYTAIOZ. 
Εὖ γ᾽, ὦ πότνια δέσποιν ᾿Αθηναία, ποιῶν 
ἀπόλωλ᾽ ἐχεῖνος xdv δέοντι τῇ πόλει. 
[ἢ πρίν γε τὸν μυττωτὸν ἡμῖν ἐγχέαι. 
IIOAEMOZ. 
Οὔχουν ἕτερόν γέ τιν᾽ ἐκ Λαχεδαίμονος μέτει 
ἀνύσας τι: 
KYAOIMOZ. 
Ταῦτ᾽, ὦ δέσποθ᾽. 
ΠΟΛΕΜΟΣ. 
Ἧχέ νυν ταχύ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ὦνδρες, τί πεισόμεσθα; νῦν ἀγὼν μέγας. 
Ἀλλ᾽ εἴ τις ὑμῶν ἐν Σαμοθράχη τυγχάνει 
μεμυημένος, γῦν ἐστιν εὔξασθαι χαλὸν 
ἀποστραφῆναι τοῦ μετιόντος τὼ πόδε. 
KYAOIMOZ. 
Οἴμοι τάλας, οἴμοι γε, xdv οἴμοι μάλα. 
IIOAEMOZ. 
Τί ἔστι; μῶν οὐχ αὖ φέρεις: 
ΚΥΔΟΙΜΟΣ. 
Ἀπόλωλε γὰρ 
xal τοῖς Λαχεδαιμονίοισιν ἁλετρίόανος. 
ΠΟΔΕΜΟΣ. 
Πῶς, ὦ πανοῦργ᾽ ; 
KYAOIMOZ. 
Ἔς τἀπὶ Θράκης χωρία 
χρήσαντες ἑτέροις αὐτὸν εἶτ᾽ ἀπώλεσαν. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Εὖ 4^ εὖ γε ποιήσαντες, ὦ Διοσχόρω. 
Ἴσως ἂν εὖ γένοιτο: θαρρεῖτ᾽, ὦ βροτοί. 
IIOAEMOZ. 
Ἀπόφερε τὰ σχεύη λαδὼν ταυτὶ πάλιν' 
ἐγὼ δὲ δοίδυχ᾽ εἰσιὼν ποιέσομαι. 
TPYTAIOZ. 
Νῦν τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ ἥχει τὸ Δάτιδος μέλος, 
ἃ δεφόμενός ποτ᾽ ἦδε τῆς μεσημόρίας, 
ὡς ἥδομαι χαὶ χαίρομαι ͵χεὐφραίνομαι. 
Nvv ἐστιν ἡμῖν, ὥνδρες “Ἕλληνες, χαλὸν 
ἀπαλλαγεῖσι πραγμάτων τε χαὶ μαχῶν 
ἐξελχύσαι τὴν πᾶσιν Εἰρήνην φίλην, 
πρὶν ἕτερον αὖ δοίδυχα χωλῦσαί τινα. 
Ἀλλ᾽, ὦ γεωργοὶ χἄμποροι xat τέκτονες 
καὶ δημιουργοὶ xal μέτοιχοι καὶ ξένοι 
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BELLUM. 
Eho tu. 
TUMULTUS. 
Quid est? 
BELLUM. 
Non affers ? 
TUMULTUS. 


Qui, malum, aíferam? periit Atheniensibus, 
vides, pistillum, coriarius , inquam , ille, qui tur- 
babat Graeciam. 

TRYGJEUS. 

Bene sane, o veneranda domina Minerva, fa- 

ctum est, quod periit ille, opportuno quidem rei- 


publice tempore. [antequam moretum nobis in- 
funderet.] 


BELLUM. 

Non igitur aliud ex Lacedeemone arcessere pro- 
perabis? 

TUMULTUS. 

Hoc ego, here. 

BELLUM. 

Cito ergo redi. 

TRYGAUS. 

O viri, quid nobis fiet? nunc in summo res eat 
discrimine. Sed si quis forte vostrüm in Samo- 
thracía est initiatus, nunc precari decet, ut qui 
pistillum arcessit , illius distorqueantur pedes. 

TUMULTUS. 
Hei mihi misero, hei mihi iterum, iterumque 
hei mihi! 
BELLUM. 
Quid est? num non fers nunc eliam? 
TUMULTUS. 

Periit enim Lacedzemoniis quoque suum plstil- 
lum. 

BELLUM. 

Quomodo, sceleste? — 

TUMULTUS. 

In Thraciam utendum aliis quum dedissent illud, 
perdiderunt. 

TRYGJEUS. 

Bene, bene factum, o Dioscuri ! Fort? bene erit : 
habete bonum animum , mortales. 

BELLUM. 

Cape rursus hec vasa, eaque intro aufer : 

ego vero ingressus pistillum faciam. 
TRYGJEUS. 

Nunc hoc ipsum Datidis carmen iterare commo- 
dum est, quod ille cantabat aliquando masturbans 
meridie : Quam ictor, quam gaudeor, quam 
delector ! Nunc nobis, o Greci, tempus se dat 
opportunum , ut soluti litibus et preliis extra- 
hamus Pacem omnibus caram , antequam rursus 
aliud quoddam pistillum impedimento sit. Sed, 
o agricolae , et mercatores, et fabri, et opifices, 
et inquilini, et hospites, et insulani, huc adeste 
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xal νησιῶται, δεῦρ᾽ ἵτ᾽, ὦ πάντες λεὼ, 
ὡς τάχιστ᾽ ἄμας λαθόντες xal μοχλοὺς xal σχοινία" 
800 νῦν γὰρ ἡμῖν ἁρπάσαι πάρεστιν ἀγαθοῦ δαίμονος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δεῦρο πᾶς χώρει προθύμως εὐθὺ τῆς σωτηρίας. 
Ὦ Πανέλληνες, βοηθήσωμεν, εἴπερ πώποτε, 
τάξεων ἀπαλλαγέντες xal χαχῶν φοινιχιχῶν’ 


εν, ἡμέρα γὰρ ἐξέλαμψεν ἦδε μισολάμαχος. 


806 Πρὸς τάδ᾽ ἡμῖν, εἴ τι χρὴ δρᾶν, φράζε χἀρχιτεχτόνει, 


οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ἀπειπεῖν ἂν δοχῶ μοι τήμερον, 
πρὶν μοχλοῖς xol μηχαναῖσιν εἰς τὸ φῶς ἀνελχύσαι 
τὴν θεῶν πασῶν μεγίστην χαὶ φιλαμπελωτάτην. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Οὐ σιωπήσεσθ᾽, ὅπως μὴ περιχαρεῖς τῷ πράγματι 
310 τὸν Πόλεμον ἐχζωπυρήσετ᾽ ἔνδοθεν χεχραγότες: 
ΧΟΡΟΣ. 
“ Ἀλλ᾽ ἀχούσαντες τοιούτου χαίρομεν χηρύγματος. 
Οὐ γὰρ ἦν ἔχοντας ἥκειν σιτῦ᾽ ἡμερῶν τριῶν. 
TPYTAIOZ. 
Εὐλαθεῖσθέ vov ἐκεῖνον τὸν χάτωθεν Κέρδερον, 
μὴ παφλάζων xol χεχραγὼς, ὥσπερ ἡνίχ᾽ ἐνθάδ᾽ ἦν, 
815 ἐμποδὼν ἧμῖν γένηται τὴν θεὸν μὴ ᾿ξελχύσαι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Οὔτι xol νῦν ἔστιν αὐτὴν ὅστις ἐξαιρήσεται, 
ἣν ἅπαξ ἐς χεῖρας ἔλθη τὰς ἐμάς. Ἰοῦ ἰοῦ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἐξολεῖτέ μ᾽, ὦνδρες, εἰ μὴ τῆς βοῆς ἀνήσετε: 
ἐχδραμὼν γὰρ πάντα ταυτὶ συνταράξει τοῖν ποδοῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
. 820 Ὥς χυχάτω xal πατείτω πάντα xal ταραττέτω, 
οὗ γὰρ ἂν χαίροντες ἡμεῖς τήμερον παυσαίμεθ᾽ ἄν. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


Τί τὸ χαχόν; τί πάσχετ᾽ ὦνδρες; Μηδαμῶς, πρὸς τῶν θεῶν, 


πρᾶγμα κάλλιστον διαφθείρητε διὰ τὰ σχήματα. 
. ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐ σχηματίζειν βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ὃφ᾽ ἡδονῆς 
825 οὐχ ἐμοῦ χινοῦντος αὐτὼ τὼ σχέλη χορεύετον. 
TPYTAIOZ. . 
Μή τι xol νυνί γ᾽ ἔτ᾽, ἀλλὰ παῦε παῦ᾽ ὀρχούμενος 
ΧΟΡΟΣ. . 
*Hv ἰδοὺ, xol δὴ πέπαυμαι. 
TPYTAIOZ. 


Φής γε; παύει δ᾽ οὐδέπω. 


ΧΟΡΟΣ. 
*Ev μὲν οὖν τουτί μ᾽ ἔασον ἑλχύσαι, xal μηκέτι. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τοῦτό νυν, καὶ μηχέτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὀρχήσησθ᾽ ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
330 Οὐχ ἂν ὀρχησαίμεθ᾽, εἴπερ ὠφελήσαιμέν τί σε. 
᾿ ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἄλλ᾽ δρᾶτ᾽, οὕπω πέπαυσθε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τουτογὶ νὴ τὸν Δία 
τὸ σκέλος ῥίψαντες ἤδη λήγομεν τὸ δεξιόν. 
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omnes populi, sumtis quamprimum ligonibus et 


b nm et restibus. Nunc enim arripere lícet Boni 
, jum. 
CHORUS. 

Huc accedat quisque strenue ad salutem recta. 
O Greci, quotquot estis, succurramus, si un- 
quam alias , soluti bellicis aciebus et malis cruen- 
tificis: dies enim illuxit bsec inimica Lamacho. 
Proinde, si quid est opus facto, dic nobis et im- 
pera, quasi architectus aliquis. Non enim potis 
est ut defetisci hodie mihi videar, priusquam 
vectibus et machinis in lucem protraxerim illam 
dearum omnium maxumam et vitium amantissu- 
mam. 


TRYGUEUS. 
Nonne silebitis , ne nimium lszetabundi hoc ne- 


.gotio Bellum excitetis intus vostris clamoribus ? 


CHORUS. 

At nos ]eetamur, audito isto de extrahenda Pace 
edicto ; longe enim diversum est ab illo, quo to- 
ties venire jussi fuimus trium dierum commeatum 
habentes 

TRYGJEUS. 

Cavete nunc formidantes Cerberum illum, ne 
ira sstuans et vociferans, ut modo, quum hic 
erat , impedimento nobis sit , quo minus deain ex- 
trabamus. 

CHORUS. 

Nemo est, qui eam mihi nunc quovis pacto 

eripiat, si semel in meas venerit manus. Ju! Iu? 
TRYGJEUS. 

Occidetis me, o viri, nisi clamorem remittatis. 
Foras enim 80 proripiens omnia hzec conturbabit 
pedibus. 

CHORUS. 

Misceat sane, et conculcet omnia, et turbet. : 

non enim facile gaudio moderabimur hodie. 
TRYXGJRUS. 

Quid hoc mali est? quid accidit vobis, o viri? 
Neutiquam, per deos obsecro, corrumpalis sal- 
tando pulcerrumum negotium. 

CHORUS. 

Equidem hercle saltare non cogito; verum prae 

voluptate, me non movente, ipsa crura saltitant. 


TRYGJEUS. 
Ne amplius etiam : sed desine, desine saltare. 
CHORUS. 
En jam desii. 
TRYGAUS. 
Dicis quidem : sed nondum desinis. 
CHORUS. 
Unam hanc choream sine me ducere, et non 
amplius. 
TRY GJEUS. 
Hanc unam ergo : at ne praeterea saltelis quid- 
quam. 
CHOBUS. 
Non aaltabimus , si quid tibi sic prosumus. 
TRYGJKUS. 
Sed videte, nondum desiistis. 
CHORUS. 


Istuc modo crus dextrum si jacfavero , jam tum 
mebercle desinam. 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Ἐπιδίδωμι τοῦτό γ᾽ ὑμῖν, ὥστε μὴ λυπεῖν ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλὰ καὶ τἀριστερόν τοί μοῦστ᾽ ἀναγχαίως ἔχον. 
zs Ἥδομαι γὰρ xol γέγηθα xai πέπορδα xal γελῶ 
μᾶλλον ἣ τὸ γῆρας ἐκδὺς ἐχφυγὼν τὴν ἀσπίδα. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Μή τι χαὶ νυνί γε χαίρετ᾽" οὐ γὰρ ἴστε πω σαφῶς" 
ἀλλ᾽ ὅταν λάδξωμεν αὐτὴν, τηνικαῦτα χαίρετε 
xai βοᾶτε xai γελᾶτ᾽- ἤ- 
A0 δὴ γὰρ ἐξέσται τόθ᾽ ὑμῖν 
πλεῖν, μένειν, βινεῖν, χαθεύδειν, 
ἐς πανηγύρεις θεωρεῖν, 
β ἑστιᾶσθαι, χοτταβίζειν, 
συθαρίζειν, 
35 ἰοῦ ἰοῦ χεχραγέναι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ γὰρ ἐχγένοιτ᾽ ἰδεῖν τὴν ἡμέραν ταύτην ποτέ. Στρ. 
Πολλὰ γὰρ ἀνεσχόμην πράγματά τε xal στιδθάδας, ἃς Day: 
[Φορμίων" 
χέτ᾽ ἄν μ᾽ εὕροις δικαστὴν δριμὸν οὐδὲ δύσκολον, 
350 οὐδὲ τοὺς τρόπους γε δήπου σχληρὸν, ὥσπερ xal πρὸ τοῦ, 
ἀλλ᾽ ἁπαλὸν ἄν μ᾽ ἴδοις xol πολὺ νεώτερον, ἀπαλλαγέντα 
| [πραγμάτων. 
᾿ς 34 Καὶ γὰρ ἱκανὸν χρόνον ἀπολλύμεθα καὶ χατατετρίμμεθα 
| ἐς Αύχειον χάχ Λυχείου σὺν δόρει σὺν ἀσπίδι. [πλανώμενοι 
Ἀλλ᾽ ὅτι μάλιστα χαριούμεθα ποιοῦντες, ἄγε φράζε: σὲ γὰρ 


340 εἴλετ᾽ ἀγαθή τις ἡμῖν τύχη. [αὐτοχράτορ᾽ 
TPYTAIOZ. 
Φέρε δὴ χατίδω, ποῖ τοὺς λίθους ἀφέλξομεν. 
EPMHZ. 
Ὦ μιαρὲ καὶ τολμηρὲ, τί ποιεῖν διανοεῖ; 
TPYTAIOZ. 
| Οὐδὲν πονηρὸν, ἀλλ᾽ ὅπερ xal Κιλλιχῶν. 
| ἙΡΜΗ͂Σ. 
᾿ἈἈπόλωλας, ὦ χαχόδαιμον. 
TPYTAIOZ. 
Οὐχοῦν, ἣν λάχω" 
xs Ἑρμῆς γὰρ ὧν χλήρῳ ποιήσεις οἶδ᾽ ὅτι. 
EPMHZ. 
᾿Ἀπόλωλας, ἐξόλωλας. 
TPYTAIOZ. 
Ἐς τίν᾽ ἡμέραν; 
EPMHZ. 
El; αὐτίκα μάλ᾽. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἠμπόληκά πω, 
οὔτ᾽ ἄλφιτ᾽ οὔτε τυρὸν, ὡς ἀπολούμενος. 
EPMHZE, 
“Καὶ μὴν ἐπιτέτριψαί γε. 
' ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Κᾷτα τῷ τρόπῳ 
Φῷὸ οὖχ ἐσθόμην ἀγαθὸν τοσουτονὶ λαθών; 
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TRYG/EUS. 
Hoc equidem vobis ita concedo , ut amplius mihi 
molesti ne sitis. 


CHORUS. 

Sed et sinistrum etiam necesse est ut nonnibil 
jactem. Quippe letus sum, et leetitia differor, et 
pedo, et rideo, magis quam si senectam exuis- 

gem , quia clypeum effugi. 
TRYGJEUS. 

Ne gaudete , quzeso , adhuc ; nondum enim certo 
rem scitis : sed quando prehenderimus ipsam, tunc 
gaudete, et clamate, et ridete. Quippe tum de- 
mum licebit vobis navigare, manere, futuere, 
dormire, interesse ludis solemnibus , epulari , cot- 
tabo ludere, Sybariticis deliciis frui, Iu/ Iw! ex- 
clamare. 


CHORUS. 

Utinam mihi liceat videre hunc diem aliquando ! 
Arumnas enim toleravi multas, et stramenta, 
Phormionis peculium. Nec amplius me invenies 
judicem acerbum et difficilem, nec asperum du- 
rumque ingenio, sicut modo ante, sed mollem me 
videbis, multoque mitiorem, ubi solutus fuero belli 
molestiis. Etenim satis longo jam tempore perimus 
et atterimur, dum vagamur in Lyceum et ex Lyceo 
cum hasta et cum clypeo. Sed quo facto tibi ma- 
xume gratificemur , age eloquere : te enim impera- 
torem legit nobis benigna quaedam fortuna. 

TRYGJAEUS. 

Age jam dispiciam , quorsum ístos lapides amo- 
liemur. 

MERCURIUS. 
O impure et temerarie , quid facere cogitas? 
TRYGAEUS. 
Nihil mali; sed id quod Ciliicon. 
MERCUBIUS. 
Periisti, homo infelix. 
TRYGJEUS. 
Siquidem sortitio fiat : tu enim , qui Mercurius 
es, sortibus dirigendis quid facturus sis scio. 
MERCURIUS. 
Periisti , interiisti. 
TRYGJEUS. 
In quem diem? 
MERCURIUS. 
Jam statim. 
TRYGJEUS. 
At nihil adhucdum emi, nec farinam, nec ca- 
seum , tanquam periturus. 
MEBCUBIUS. 
Alqui jam contritus es. 
TRYG/EUS. 

Quomodo ergo non sensi me tanta affici vola- 

ptate? 


170 ΕἸΡΗΝΗ. 


EPMHZ. 
"Ae" οἶσθα θάνατον ὅτι προεῖφ᾽ ὁ Ζεὺς ὃς ἂν 
ταύτην ἀνορύττων εὑρεθῇ ; 
TPYTAIOZ. 
Νῦν dod με 
ὅπασ᾽ ἀνάγχη ᾿στ᾽ ἀποθανεῖν: 
EPMHZ. 
Εὖ ἴσθ᾽ ὅτι. 
TPYTAIOZ. 
"Ec χοιρίδιόν μοί νυν δάνεισον τρεῖς δραχμάς: 
375 δεῖ γὰρ μυηθῆναί με πρὶν τεθνηκέναι. 
EPMBHZ. 
Ὦ Ζεῦ xsoauvobpóvca.. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Νὴ πρὸς τῶν θεῶν 
ἡμῶν χατείπης, ἀντιδολῶ σε, δέσποτα. 


EPMHZ. 
Οὐχ ἂν σιωπήσαιμι. 
TPYTAIOZ. 


Ναὶ, πρὸς τῶν χρεῶν 
ἁγὼ προθύμως σοι φέρων ἀφιχόμην. 
ἙΡΜΗΣ. 
880 Ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, ὑπὸ τοῦ Διὸς ἀμαλδυνθήσομαι, 
εἰ μὴ τετορήσω ταῦτα χαὶ λαχήσομαι. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Μή νυν λακήσης, λίσσομαί c', ᾧρμίδιον. 
Εἰπέ μοι, τί πάσχετ᾽ ὦνδρες; ἕστατ᾽ ἐκπεπληγμένοι. 
Ὦ πονηροὶ, μὴ σιωπᾶτ᾽- εἰ δὲ μὴ, λαχήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 

886 Μηδαμῶς, ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῆ, μηδαμῶς, μὴ, μηδαμῶς, Avr. αἱ. 
εἴ τιχεχαρισμένον χοιρίδιον οἶσθα παρ᾽ ἐμοῦ γε χατεδηδοχὼς, 
τοῦτο μὴ φαῦλον νόμιζ᾽ ἐν τουτωὶ τῷ πράγματι. 

ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Οὐχ ἀχούεις οἷα θωπεύουσί σ᾽, ὦναξ δέσποτα: 
ΧΟΡΟΣ. 

390 "**** ὥστε τήνδε μὴ λαθεῖν" [μόνων, 
ἀλλὰ χάριο᾽, ὦ φιλανθρωπότατε καὶ μεγαλοδωρότατε δαι- 

395 εἴ τι Πεισάνδρου βδελύττει τοὺς λόφους xat τὰς ὀφρῦς. 
Καί σεθυσίαισιν ἱεραῖσι προσόδοις τε μεγάλαισι διὰ παντὸς, ὦ 

δέσποτ᾽, ἀγαλοῦμεν ἡμεῖς ἀεί. 
TPYTAIOZ. 
«0 — "I0, ἀντιδολῶ σ᾽, ἐλέησον αὐτῶν τὴν Una, 
ἐπεί σε xal τιμῶσι μᾶλλον ἢ πρὸ τοῦ. 
EPMHZE. 
Κλέπται τε γὰρ νῦν μᾶλλόν εἶσιν ἢ πρὸ τοῦ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Καί σοι φράσω τι πρᾶγμα δεινὸν χαὶ μέγα, 
ὃ τοῖς θεοῖς ἅπασιν ἐπιδουλεύεται. 


EPMHZ. 
4x Ἴθι δὴ, χάτειπ᾽- ἴσως γὰρ ἂν πείσαις ἐμέ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. ᾿ 


Ἢ γὰρ Σελήνη χὠ πανοῦργος Ἥλιος, 
ὑμῖν ἐπιδουλεύοντε πολὺν ἤδη χρόνον, 
τοῖς βαρόάροισι προδίδοτον τὴν “Ελλάδα. 


Post v. 589 sequebatur μὴ γένῃ παλίγκοτος ἀντιβολοῦσιν ἡμῖν. 
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MERCURIUS. | 
Num sds Jovem predixisse mortem illi, qui 
banc effodiens deprehensus fuerit? | 


TRYGAUS. 
Ergone nunc me mori omnino necesse est? 


MBRCURIUS. 

Scias hoc ita esse. 

TRYGAUS. 

Da igitur mutuas mihi tres drachmas ín por- 
cellum; oportet enim iniliari me, priusquam 
moriar. 

MERCURIUS. 
O Jupiter fulminator — 
TRYGJEUS. 
Per deos obsecro , domine , ne nos indices. 


MERCURIUS. 
Nolim silere. 
TRYGJAUS. 
Immo per carnes te rogo, quas tibi ultro attuli. 


MERCURIUS. 

At, o miselle, eradicabit me Jupiter, nisi alto 

clamore haec palam fecero. 
TRYGJEUS. 

Noli nunc clamare, obsecro te, Mercuriole. 
Vos vero dicite mihi, quid accidit vobis? statis 
attoniti. O perditi, ne parcite precibus; sin mi- 
nus, consilium nostrum clamore denuntíabit ille. 

CHORUS. 

Neutiquam, o domine Mercuri , neutiquam hoc 
feceris , neutiquam, si quem gratum et acceptum 
tibi porcellum a me oblatum meministi te come- 
dere, nec meritum illud parvipendas hoc in negotio. 

TRYG/EUS. 
Non audis, ut aduientur tibi, o rex domine? 
CHORUS. 

[Ne fias iratus ex propitio supplicibus nobis ,] 
ut istam nancisci nequeamns : sed gratificare no- 
bis , o bumanissume et munificentissume deorum, 
si detestaris Pisandri cristas et supercilia : sic te 
victimis sacris, et supplicationibus magnificis 
honorabimus, o domine , semper. 

TRYGAEUS. 

Age , obsecro, miserere supplicis eorum vocis , 
quoniam majori etiam te quam antehac cultu di- 
gnantur. 

MERCURIUS. 
Furaciores enim nunc sunt quam antehac. 
TRYGJAEUS. 
Atque tibi indicabo rem atrocem et magni mo- 
menti, quae contra deos omnes suscipitur. 
MEBRCUBIUS. 
Age, sodes , eloquere : forte enim permoveris me. 
TAYGJEUS. 

Namque Luna et veterator ille Sol vobis insi- 
diantur a longo jam tempore, ac barbaris produnt 
Greeciam. 











uo 
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EPMHZ. 

Ἵνα τί δὲ τοῦτο δρᾶτον; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὅτιδ νὴ Δία 

ἡμεῖς μὲν δμῖν θύομεν, τούτοισι δὲ 
οἷ βάρδαροι θύουσι. Διὰ τοῦτ᾽ εἰκότως 
βούλοιντ᾽ ἂν μᾶς πάντας ἐξολωλέναι, 
ἵνα τὰς τελετὰς λάδοιεν αὐτοὶ τῶν θεῶν. 

EPMBZ. 


Ταῦτ᾽ doa πάλαι τῶν ἡμερῶν παρεχλεπτέτην, 


xal τοῦ xUxAou παρέτρωγον ὅφ᾽ ἁρματωλίας. 
TPYTAIOZ. 


Ναὶ μὰ Δία. Πρὸς ταῦτ᾽, ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ, ξύλλαδε 


ἡμῖν προθύμως τήνδε καὶ ξυνέλχυσον. 
Καί σοι τὰ μεγάλ᾽ ἡμεῖς Παναθήναι᾽ ἄξομεν, 
πάσας τε τὰς ἄλλας τελετὰς τὰς τῶν θεῶν, 


e» Ἀδυστήρι᾽ ἝἭ ρμῇ, Διπόλει᾽, ᾿Ἀδώνια᾽ 


«5 


Ταῦτα δράσομεν" σὺ δ᾽ 
ἅττα χρὴ ποιεῖν ἐφεστὼς φράζε δημιουργιχῶς" 
ων τάλλα δ᾽ εὃρήσεις ὑπουργεῖν ὄντας ἡμᾶς οὐ χαχούς. 


ἄλλαι τέ σοι πόλεις πεπαυμέναι χαχῶν 

ἀλεξικάχῳ θύσουσιν Ἑρμῇ πανταχοῦ" 

χἄτερ᾽ ἔτι πόλλ᾽ ἕξεις ἀγαθά. Πρῶτον δέ σοι 

δῶρον δίδωμι τήνδ᾽, ἵνα σπένδειν ἔχης. 
EPMBHZ, 

Οἵμ᾽ ὡς ἔλεήμων εἴμ᾽ ἀεὶ τῶν χρυσίδων. 


Ὑμέτερον ἐντεῦθεν ἔργον, ὥνδρές. Ἀλλὰ ταῖς diat 
εἰσιόντες ὡς τάχιστα τοὺς λίθους ἀφέλχετε. 


ΧΟΡΟΣ. 


ΤΡΥΓΑΙΟΣ, 
Ἄγε δὴ, σὺ ταχέως ὕπεχε τὴν φιάλην, ὅπως 
ἔργῳ φιαλοῦμεν, εὐξάμενοι τοῖσιν θεοῖς. 
Σπονδὴ σπονδή: 
εὐφημεῖτε εὐφημεῖτε. 
Σπένδοντες εὐχώμεσθα τὴν νῦν ἡμέραν 
“Ἕλλησιν ἄρξαι πᾶσι πολλῶν κἀγαθῶν, 
χὥστις προθύμως ξυλλάθοι τῶν σχοινίων, 
τοῦτον τὸν ἄνδρα μὴ λαθεῖν ποτ᾽ ἀσπίδα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὰ AU, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνη διάξειν τὸν βίον, 
ἔχονθ᾽ ἑταίραν xal σκαλεύοντ᾽ ἄνθραχας. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ὅστις δὲ πόλεμον μᾶλλον εἶναι βούλεται, 
μηδέποτε παύσασθ᾽ αὐτὸν, ὦ Διόνυσ᾽ ἄναξ, 
ix τῶν ὄλεχράνων ἀχίδας ἐξαιρούμενον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Kel τις ἐπιθυμῶν ταξιαρχεῖν σοὶ φθονεῖ 
εἰς φῶς ἀνελθεῖν, ὦ πότνι᾽, ἐν ταῖσιν μάχαις 
πάσχοι τοιαῦτ᾽ ἄτθ᾽ οἷάπερ Κλεώνυμος. 
TPYTAIOZ. 
Kel τις δορυξὸς ἢ χάπηλος ἀσπίδων, 
ἵν᾿ ἐμπολᾷ βέλτιον, ἐπιθυμεῖ μαχῶν. 
ληφθεὶς ὑπὸ ληστῶν ἐσθίοι χριθὰς μόνας. 


ἡμῖν, ὦ θεῶν σοφώτατε, 
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MERCUBIUS. 
Curnam vero id faciunt? 


TRYGJRUS. 

Quia hercle nos quidem vobis sacruficamus : 
istis autem barbari sacruficant. Quocirca, ut par 
est, vellent voe omnes perire, ut sacra, qua ce- 
teris diis offerri solent , acciperent ipsi omnia. 


MERCURIUS. 
Htec ergo causa est, cur dudum dies imminue- 
rant clanculum , et orbem arroserunt aurigatione 
subdola. 


TRYGJEUS. 

Rem hercle loquere. Proinde, amice Mercuri , 
adjuva nos alacri animo, et illam una nobiscum 
extrahe. Atque tibi magna illa Panathenza cele- 
brabimus, ceterasque omnes deorum ferias, ita 
ut deinceps in honorem Mercuri agitentur Myste- 
ria , Diipolia, Adonia : tum cetere» urbes a malis 
liberat: Averruncatori sacruficabunt Mercurio 
ubique : aliaque preterea multa habebis bona. 
Primum autem dono tibi phíalam hancce do, ut 
ea libare possis. 

MERCURIUS. 

Hei , quam misericors semper sum vasorum au- 
reorum gratia! Vostrum deinceps negotium est , 
o viri : age cum ligonibus ingressi ocius lapides 
amovete. 

CHORUS. 

Hoc agemus : tu vero nobis, o deorum sapien- 
tissume, adsta, et, ut fabrüm prsefectus, quid- 
quid facto opus sit , impera : ceterum invenies nos 
δὰ ministrandum non ignavos. 

TRYGJEUS. 

Agedum tu ocius porrige phialam, ut opus au- 
spicemur, deos precati. Libatio fit, libatio : ore fa- 
vete, ore favete. Inter libandum precemur, ut 
presens dies fiat multorum bonorum Grecis 
omnibus initium ; quique promto animo funes no- 
biscum contigerit, ille vir ut nunquam sumat cly- 
peum. 


* — CHORUS. 

Edepol ne clypeum sumam : sed in pace potius 
degam etatem, ns amicam et fodicans carbo- 
nes. 

TRYGAUS. 


Quisquis autem bellum preoptat, is nunquam 
desinat , o dive Bacche, e cubitis suis telorum cu- 
spides eximere. 

CHORUS. 

Tum si quis cupiens ordines ducere, tibi lucis 
invidet, o diva Pax , in preliis idem ei contingat , 
quod Cleonymo solet. 

. TRYGJEUS. 

Tum si quis hastarum faber, aut institor ely- 
peorum, ut merces suas melius vendat, bellum 
cupit, is a praedonibus captus nihil nisi hordeum 
comedat. 
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450 


4665 


400 


405 


470 


475 


EIPHNH. 


ΧΟΡΟΣ. 
Κεῖ τις στρατηγεῖν βουλόμενος μὴ ξυλλάδη, 
ἢ δοῦλος αὐτομολεῖν παρεσχευασμένος, 
ἐπὶ τοῦ τροχοῦ γ᾽ ἕλνοιτο μαστιγούμενος" 
ἡμῖν δ᾽ ἀγαθὰ γένοιτ᾽. Ἰὴ παιὼν, Uf. 


TPYTAIOZ. 
Ἄφελε τὸ παίειν, ἀλλ᾽ ἰὴ μόνον λέγε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἶὴ ἰὴ τοίνυν, ἰὴ μόνον λέγω. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἑρμῇ; Χάρισιν, Ὥραισιν, Ἀφροδίτη, Πόθῳ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρει δὲ μή; 
TPYTAIOZ. 
M4. 
XOPOZ. 
Μηδ’ 'EvvaMo γε; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μή. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὑπότεινε δὴ πᾶς, xol χάταγε τοῖσιν χάλῳς. 
ἘΡΜῊΣ. 
Ὦ εἶα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἶα μάλα. 
EPMHZ. 
Ὦ elo. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔτι μάλα 4 
EPMHZ. 
Ὦ εἴα, ὦ εἶα. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἕλχουσ᾽ ἅνδρες ὁμοίως. 
Οὐ ξυλλήψεσθ᾽; οἷ ὀγκύλλεσθ᾽- 
οἰμώξεσθ᾽ οἱ Βοιωτοί. 


EPMBZ. 
Ela νῦν. 
TPYTAIOZ. 
Eia ὦ. 
XOPOZ. 
Ἀλλ᾽ ἄγεθ᾽ ἕλχετον"" xal σφώ. 
TPYTAIOZ. 


Οὔχουν ἕλχω κἀξαρτῶμαι 
χἀπεμπίπτω καὶ σπουδάζω; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς οὖν οὐ χωρεῖ τοὔργον; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ὦ Λάμαχ᾽, ἀδικεῖς ἐμποδὼν καθήμενος" 
οὐδὲν δεόμεθ᾽, ὥνθρωπε, τῆς σῆς μορμόνος. 
EPMHz. 
Οὐδ᾽ οἵδε γ᾽ εἶλχον οὐδὲν ἀργεῖοι πάλαι 
ἀλλ᾽ 1| χατεγέλων τῶν ταλαιπωρουμένων, 
καὶ ταῦτα διχόθεν μισθοφοροῦντες ἄλφιτα. 


Στρ. 


PAX. 


CHORUS. 
Tum $i quis imperator esse volens non adjuve- 


rit, aut servus aliquis transfügere ad hostes parans, 
in rota versetur et flagris caedatur : nobis vero dona 
eveniant. 16 Peeon, ié! 


TRYGJEUS. 
Aufer istud παίειν (ferire), et dic tantum Ié. 
CHORUS. 
16, Ié ergo, 16 tantum dico. 
TRYGJEUS. 
Mercurio, Gratiis, Horis, Veneri , Cupidini. 
CHORUS. 
Non et Marti? 
TRYGJEUS. 
Non. 
CHORUS. 
Nec saltem Enyalio? 
TAYGJEUS. 
Non. 
CHORUS. 
Subtendite quisque, et funibus deducite lapidem. 
MERCURIUS. 
O eia. 
CHORUS. 
Eia magis. 
MERCUBIUS. 
O eia. 
CHORUS. 
Eia adhuc magis. 
MERCURIUS. 
O eia, o eia. 
TRYGJEUS. 


Sed pari jugo non trabunt viri. Nonne simul in- 
cumbetis? ut turgentes simulato nisu operam fro- 
Stramini! male plorabitis, vos Boeotii. 


MEBCUBIUS. 
Eia ergo. 
TRAYGJEUS. 
Eía o! 
CHORUS. 
Agite vos etiam una trahite. 
TRYGJEUS. 


Ergone nontraho, et ex fune pendeo, et incumbo, 
et serio rem gero? . 
CHORUS. 
Qui fit ergo, ut non procedat opus? 
TRYGJEUS. 

O Lamache, injurius es, qui nobis obstas hic 
sedens : nihil opus est nobis , o bone, tua Gorgone. 
MERCURIUS. 

Nec isti traxerunt neque aliud prsestiterunt Ar- 
givi, quam ut deriderent eos, qui conflictaban- 
tur erumnis, presertim quum bifariam mererent 
stipendia. 

t 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Ἀλλ᾽ οἱ Λάχωνες, ὦγάθ᾽, ἕλχουσ’ ἀνδριχῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄρ᾽ οἶσθ᾽; ὅσοι γ᾽ αὐτῶν ἔχονται τοῦ ξύλου, 
μόνοι προθυμοῦντ᾽- ἀλλ᾽ ὁ χαλχεὺς οὐχ ἐᾷ. 
EPMHZ. 
Οὐδ᾽ οἱ Μεγαρῆς δρῶσ᾽ οὐδέν" ἕλχουσιν δ᾽ ὅμως 
γλισχρότατα σαρχάζοντες ὥσπερ χυνίδια, 
ὑπὸ τοῦ γε λιμοῦ νὴ AC ἐξολωλότες. 
TPYTAIOZ. 
Οὐδὲν ποιοῦμεν, ὦνδρες, ἀλλ᾽ ὁμοθυμαδὸν 
ἅπασιν ἡμῖν αὖθις ἀντιληπτέον. 


EPMHZ. 
Ὦ εἶα. Ἀντ 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Eta μάλα. 
EPMBZ. 
Ὦ ela. 
TPYTAIOZ. 
Νὴ Δία. 
EPMHZ, 
Μιχρόν γε χινοῦμεν. 
TPYTAIOZ. 
Οὕὔχουν δεινὸν" 
τοὺς μὲν τείνειν, τοὺς δ᾽ ἀντισπᾶν: 
Πληγὰς λήψεσθ᾽, ὡργεῖοι. 
ΕΡΜΗΣ. 
Efa νῦν. 
TPYTAIOZ. 
Eta ὦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς χαχόνοι τινές εἶσιν ἐν ἡμῖν. 
TPYTAIOZ. 


Ὑμεῖς μέν γ᾽ οὖν ol χιττῶντες 
τῆς εἰρήνης σπᾶτ᾽ ἀνδρείως. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἂλλ᾽ εἴσ᾽ ot χωλύουσιν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Ἄνδρες Μεγαρῆς, οὖχ ἐς κόραχας ἐρρήσετε; 
μισεῖ γὰρ ὑμᾶς ἣ θεὸς μεμνημένη" 
πρῶτοι γὰρ αὐτὴν ταῖς σχορόδοις ἠλείψατε. 
Καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοισι παύσασθαι λέγω 
ἐντεῦθεν ἐχομένοις ὅθεν νῦν ἕλχετε" 
οὐδὲν γὰρ ἄλλο δρᾶτε πλὴν διχάζετε. 
Ἀλλ᾽ εἴπερ ἐπιθυμεῖτε τήνδ᾽ ἐξελχύσαι, 
πρὸς τὴν θάλατταν ὀλίγον ὑποχωρήσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 


"Ay, ὦνδρες, αὐτοὶ δὴ μόνοι λαδώμεθ᾽ οἱ γεωργοί. 


EPMHZ. 


Χωρεῖ γέ τοι τὸ πρᾶγμα πολλῷ μᾶλλον, ὦνδρες, piv. 


ΧΟΡΟΣ. 


66 Χωρεῖν τὸ πρᾶγμά φησιν ἀλλὰ πᾶς ἀνὴρ προθυμοῦ. 


TPYTAIOZ. 
Οἵ τοι γεωργοὶ τοὔργον ἐξέλχουσι χἄλλος οὐδείς. 


PAX. 


TRYGJEUS. 
Sed Lacones , o bone, trahunt strenue. 


CHORUS. 
Scin' vero, ut trahant? quotquot eorum 
tractant, ii soli enixe incumbunt; sed non sinit 
serarius faber. 
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MERCUBIUS. 

Nec Megarenses quicquam agunt; trahunt ta- 
men, perquam avide diducentes rictum , catulo- 
rum instar dum ossa arrodunt, quippe qui fame 
mehercle pereant. 

TRYGJEUS. 

Nihil promovemus, o viri : sed uno animo 

omnes nos denuo adniti oportet. 


MERCURIUS. 
O eia. 
TBYGJ/RUS. 
Eia magis. 
MERCURIUS. 
O eia. 
TRYG/EUS. 
Eia mebercle. 
MERCURIUS. 
Parum sane promovemus. 
TRYGJ/EUS. 


Nonne indignum est alios quidem tendere et 
trahere, alios vero retrahere? Plagas accipietis vos 
Argivi. 


. MERCURIUS. 
Eia ergo. 
TRYG/EUS. 
Eia ol 
CHORUS. 
Quam malevoli sunt quidam inter nos! 
TRYG/EUS. 


Vos ergo, qui pacis cupiditate flagratis , trahite 
fortiter. 
CHORUS. 
Sed sunt, qui impediunt. 
MERCUBIUS. 

Viri Megarenses , nonne malo cruciatu binc fa- 
cessetis ? odit enim vos dea , alliorum memor, qui- 
bus illam unxistis primi. Vobis etiam Atheniensi- 
bus edico, ut desinatis isti adhzerere parti, unde 
nunc trahitis : non enim nisi judiciis exercendis 
occupati estis. Sed si cupitis illam extrahere , ad 
mare nonnihil recedite. 


CHORUS. 

Agite, o viri, capessamus jam opus nos soli 

agricole. 
MERCURIUS. 

. Procedit sane negotium multo magis vobis, o 
n CHORUS. 
Ait procedere negotium : sed enitere quisquis 

68. 


TRYG/EUS. 
Profecto soli agricolz opus extrahendo peragunt, 
et nemo alius. 
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525 


545 


EIPHNH. 


XOPOZ. 
Ἄγε vuv, ἄγε πᾶς" 
xal μὴν ὁμοῦ ᾽στιν ἤδη. 
Μή νυν ἀνῶμεν, ἀλλ᾽ ἐπεν- 
τείνωμεν ἀνδριχώτερον. 
Ἤδη ᾽στὶ τοῦτ᾽ ἐχεῖνο. 
Ὦ εἴα νῦν, ὦ εἶα πᾶς. 
Ὦ εἴα εἶα εἶα εἴα εἶα εἶα. 
Ὦ ela. εἶα εἶα εἶα εἶα πᾶς. 
TPYTAIOZ. 
Ὦ πότνια βοτρυόδωρε, τί προσείπω σ᾽ ἔπος; 
πόθεν ἂν λάβοιμι ῥῆμα μυριάμφορον 
ὅτῳ προσείπω σ᾽; οὐ γὰρ εἰχον οἴχοθεν. 
αἴρ᾽ Ὀπώρα, καὶ σὺ δ᾽, ὦ Θεωρία. 
Οἷον δ᾽ ἔχεις τὸ πρόσωπον, M Θεωρία" 
οἷον δὲ πνεῖς, ὡς ἡδὺ χατὰ τῆς χαρδίας, 
Ὑλυχύτατον, ὥσπερ ἀστρατείας xal μύρου. 
EPMHZ. 
Μῶν οὖν δμόιον καὶ γυλίου στρατιωτιχοῦ; 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀπέπτυσ᾽ ἐχθροῦ φωτὸς ἔχθιστον πλέχος. 


Τοῦ μὲν γὰρ ὄζει χρομμυοξυρεγμίας, 
ταύτης δ᾽ ὀπώρας, ὑποδοχῆς, Διονυσίων, 
αὐλῶν, τρυγῳδῶν, Σοφοχλέους μελῶν, χιχλῶν, 
ἐπυλλίων Εὐριπίδου ---- 

TPYTAIOZ. 

Κλαύσᾶἄρα σὺ 
ταύτης χαταψευδόμενος" οὐ γὰρ ἥδεται 
αὕτη ποιητῇ ῥηματίων διχανιχῶν. 

ΧΟΡΟΣ. 
χιττοῦ, τρυγοίπου, προδατύων βληχωμένων, 
χόλπου γυναιχῶν διατρεχουσῶν εἰς ἀγρὸν, 
δούλης μεθυούσης, ἀνατετραμμένου χοὺς, 
ἄλλων τε πολλῶν χἀγαθῶν. 

ΕΡΜΗΣ. 

Ἴθι νυν, ἄθρει 
οἷον πρὸς ἀλλήλας λαλοῦσιν αἵ πόλεις 
διαλλαγεῖσαι χαὶ γελῶσιν ἄσμεναι, 
xol ταῦτα δαιμονίως ὑπωπιασμέναι 
ἀπαξάπασαι xal χυάθοις προσχείμεναι. 

ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Καὶ τῶνδε τοίνυν τῶν θεωμένων σχόπει 
τὰ πρόσωφ᾽, ἵνα γνῷς τὰς τέχνας. , 
EPMHZ. 

Al6oi τάλας, 
ἐχεινονὶ γοῦν τὸν λοφοποιὸν οὐχ δρᾷς 
τίλλονθ᾽ ἑαυτόν: ὃ δέ γε τὰς σμινύας ποιῶν 
χατέπαρδεν ἄρτι τοῦ ξιφουργοῦ 'χεινουί. 

ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
"OQ δὲ δρεπανουργὸς οὐχ δρᾷς ὡς ἥδεται 
καὶ τὸν δορυξὸν οἷον ἐσχιμάλισεν; 
EPMHZ. 
Ἴθι vuv, ἄνειπε τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι, 


PAX. 


CHORUS. 

Age nunc, age quisque. Atqui jam prope est : 
ne ergo remittamus , sed intendamus fortius. Jam- 
jam confectum est negotium. O eia nunc, o eia 
omnes ; o eía eia eia eia eia eia. O eia eia eia eia eia 
omnes. | 


TRYGJ/EUS. 


O diva uvarum datrix, qua te compellem ora- 
tione? unde sumam verbum decies mille ampho- 
rarum capax, quo te salutem? non enim habeo 
domo. O salve, Opora, et tu etiam o Theoria. O 
qualis est voltus tibi, o Theoria! o quale et quam 
suave spiras intimo corde, dulcissumum, quasi 
vacationem militi: et unguentum! 


MERCURIUS. 
Num ergo similis est odor sportze militaris ? 
CHORUS. 

Abominor inimici hominis infestissumum vas 
textum vimine : illud enim olet ructum acidum 
cepa ; heec autem olet poma, convivium, Diony- 
sia, tibias, trygoedos , Sophoclis carmina, turdos , 
versiculos Euripidis — 

TAYGJEUS. 

Plora tu quidem , qui eam falso insimulas : non 

enim delectatur forensium oratiuncularum artifice. 


CHORUS. 
hederam, qualum quo mustum percolatur, ba- 
lantes oves, sinum mulierum ad agrum cursitan- 
tium, ancillam temulentam, inversum congium , 
aliaque multa et bona. 
MERCUBIUS. 

Age adspice nunc , ut inter se confabulantur ci- 
vitates reconciliatee , et rident lubenti animo, ta- 
metsi sunt omnes mirum in modum suggillatze , et 
cucurbitulas cuti inhzerentes habent. 


TRY GJEUS. 
Et horum etiam spectatorum intuere voltus , ut 
cognoscas singulorum artem. 
MERCURIUS. 
Hei miser! Istum enim cristarum artificem nonne 
vides semet vellicantem? ille autem qui ligones fa- 
ctitat oppedit jam huic ensium fabro. 


TRYGJARUS. 
At falcarius nonne vides ut gaudeat , et hastarum 
fabrum ut digito infami notet ὃ 
MERCURIUS. 
Age nunc jube agricoles abire. 


ΕἸΡΗΝΗ. 


ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀχούετε λεώ" τοὺς γεωργοὺς ἀπιέναι 
τὰ γεωργικὰ σχεύη λαῤόντας εἰς ἀγρὸν 
ὡς τάχιστ᾽ ἄνευ δορατίου xal ξίφους xdxovctou: 
ὥς ἅπαντ᾽ ἤδη ᾿στὶ μεστὰ τἀνθάδ᾽ εἰρήνης σαπρᾶς. 
$35 Ἀλλὰ πᾶς χώρει πρὸς ἔργον εἰς ἀγρὸν παιωνίσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ ποθεινὴ τοῖς διχαίοις xal γεωργοῖς ἡμέρα, 
ἄσμενός σ᾽ ἰδὼν προσειπεῖν βούλομαι τὰς ἀμπέλους: 
τάς τε συχᾶς, ἃς ἐγὼ ᾿᾽φύτευον ὧν νεώτερος, 
ἀσπάσασθαι θυμὸς ἡμῖν ἐστι πολλοστῷ χρόνῳ. 
TPYTAIOZ. 
s&) Νῦν μὲν οὖν, ὥνδρες, προσευξώμεσθα πρῶτον τῇ θεῷ, 
ἥπερ ἡμῶν τοὺς λόφους ἀφεῖλε xal τὰς T οργόνας" 
εἶθ᾽ ὅπως λιταργιοῦμεν οἴχαδ᾽ ἐς τὰ χωρία, 
ἐμπολήσαντές τι χρηστὸν εἰς ἀγρὸν ταρίχιον. 
EPMHZ. 
Ὦ Πόσειδον, ὥς καλὸν τὸ στῖφος αὐτῶν φαίνεται 
565 xat πυχνὸν καὶ γοργὸν ὥσπερ μᾶζα καὶ πανδαισία. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Νὴ AC ἢ γὰρ σφῦρα λαμπρὸν ἦν ἄρ᾽ ἐξωπλισμένη, 
αἵ τε θρίναχες ἢ διαστίλδουσι πρὸς τὸν ἥλιον. ᾿ 
"H καλῶς αὐτῶν ἀπαλλάξειεν ἂν μετόρχιον. 
“Ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ ἤδη mop) καὐτὸς ἐλθεῖν εἰς ἀγρὸν 
$29 xat τριαινοῦν τῇ διχέλλη διὰ χρόνου τὸ γήδιον. 
Ἀλλ᾽ ἀναμνησθέντες, ὦνδρες, 
τῆς διαίτης τῆς παλαιᾶς, 
Ὧν παρεῖχ᾽ αὔτη ποθ᾽ ἡμῖν, 
τῶν τε παλασίων ἐχείνων,. 
$75 τῶν τε σύχων, τῶν τε μύρτων, 
τῆς τρυγύς τε τῆς γλυχείας, 
τῆς ἰωνιᾶς τε τῆς πρὸς 
τῷ φρέατι, τῶν τ᾽ Pav, 
ὧν ποθοῦμεν, 
660 ἀντὶ τούτων τήνδε νυνὶ 
τὴν θεὸν προσείπατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαῖρε χαῖρ᾽, ὡς ἦλθες ἡμῖν ἀσμένοις, ὦ φιλτάτη. "Ave. B". 
Σῷ γὰρ ἐδάμην πόθῳ, δαιμόνια βουλόμενος εἰς ἀγρὸν ἀ ἀνερ- 
Ἦσθα γὰρ μέγιστον ἡμῖν κέρδος, ὦ ποθουμένη, [πύσαι" 
bbibioni T γὰρ ἡμᾶς ὠφέλεις 
uo 1******** πᾶσιν ὁπόσοι βίον ἐτρίδομεν γεωργιχόν. 
Πολλὰ γὰρ ἐπάσχομεν πρίν ποτ᾽ ἐπὶ σοῦ γλυχέα χἀδάπανα καὶ 
λα" 
505 τοῖς ἀγροίκοισιν γὰρ ἦσθα χῖδρα καὶ σωτηρία. t 
Ὥστε σὲ τά τ᾽ ἀμπέλια xal τὰ νέα συχίδια τἄλλα θ᾽ ὁπόσ᾽ 
e» προσγελάσεται λαθόντ᾽ ἄσμενα. [ἐστὶ φυτὰ 
Ἀλλὰ ποῦ ποτ᾽ ἦν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν πολὺν τοῦτον χρόνον 
ἧδε, τοῦθ᾽ ἡμᾶς δίδαξον, ὦ θεῶν εὐνούστατε. 
EPMHZ. 
Ὦ σοφώτατοι γεωργοὶ, τἀμὰ δὴ ξυνίετε 
δήματ᾽, εἰ βούλεσθ᾽ ἀχοῦσαι τήνδ᾽ ὅπως ἀπώλετο. 
es Πρῶτα μὲν γὰρ ἦρξεν ἄτης Φειδίας πράξας. χαχῶς" 
εἶτα Περυϊλέης φοδηθεὶς μὴ μετάσχοι τῆς τύχης, 


ΡΑΧ. 


TRYGJEUS. 

Audite populi : agricolze abeant , sumtis rusticis 
instrumentis, in agrum quam citissume, sine hasta, 
el sine gladio, et sine jaculo : nam omnia jam plena 
hic sunt pacis antiquee. sed unusquisque eat ad 
opus faciundum in agrum cantato Preane. 


CHORUS. 

O dies optata justis et agricolis, postquam te 
lubens adspexi , convenire volo vites ; atque etiam 
ficus, quas ego sevi junior, salutare animus est 
nobis longo post tempore. 

TRYG/EUS. 

Nunc igitur, o viri, adoremus primo deam , que 
nobis ademit cristas et Gorgonas : post illa danda 
opera ut festino gradu abeamus domum, quisque 
ad suam villam, mercati nonnihil salsamenti me- 
lioris in agrum. 

MERCURIUS. 
O Neptune, quam pulcra adspectu eorum cater- 


va! quam densa et alacris, instar maze et coenae 
collatitiee ! 
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TRYGJEUS. 

Namque mebercle splendens bene instructus 
est malleus, et tridentes rastri refulgent ad solem : 
eorum ope pulcre conserentur ordines. Atque adeo 
jam cupio ire in agrum , et longo post tempore ver- 
tere rastro agellum. Sed, o viri, revocate in me- 
moriam pristinam illam vivendi rationem , quam 
praeetabat ista olim nobis , et caricas constipatas , 
et ficus , et myrtos , mustumque illud dulce, pra- 
tumque violarum illud ad puteum, et olivas , qua- 
rum flagramus desiderio, et pro istis hanc nunc 
divam salutate. 


CHORUS. 

Salve, salve, o carissuma ; quam cupidis adve- 
nisti nobis tui! domiti enim et victi sumus tui desi- 
derio, vehementer cupientes in agrum remeare. 
Quippe nobis eras maxumum emolumentum , o ex- 
petita tu! solaenim nos juvabas omnes, quicunque 
rusticam terebamus vitam. Nam multis fruebamur 
olim, te vigente, rebus dulcibus, que sine sumtu et 
gratie accidebant. Quippe rusticis eras recens hor- 
deum fresum et salus. Itaque tibi et vites, et te- 
nerz ficus , cetereeque omnes stirpes adridebunt , 
te cupide recipientes. Sed ubinam abfuerit istsec 
multo isto tempore, hoc nos edoce , o deorum bene- 
volentissume. 

MERCURIUS. 

o sapientissumi agricole, mea jam percipite 
verba, si voltis audire hanc, quomodo perierit. 
Prima quidem causa fuit Phidias adversa fortuna 


usus ; deinde Pericles metuens ne in partem veni- 
ret ejusdem infortuni, quia formidabat indolem 


176 EIPHNH. 
τὰς φύσεις ὑμῶν δεδοιχὼς xal τὸν αὐτοδὰξ τρόπον, 
πρὶν παθεῖν τι δεινὸν, αὐτὸς ἐξέφλεξε τὴν πόλιν, 
ἐμδαλὼν σπινθῆρα μιιρὸν Μεγαριχοῦ ψηφίσματος, 
610 χἀξεφύσησεν τοσοῦτον πόλεμον ὥστε τῷ χαπνῷ 


πάντας “Ἕλληνας δαχρῦσαι, τούς τ᾽ ἐχεῖ τούς τ᾽ ἐνθάδε. 


Ὡς δ᾽ ἅπαξ τὸ πρῶτον ἄχουσ᾽ ἐψόφησεν ἄμπελος 

xa πίθος πληγεὶς ὕπ᾽ ὀργῆς ἀντελάχτισεν πίθῳ, 

οὐχέτ᾽ ἦν οὐδεὶς ὁ παύσων, ἥδε δ᾽ ἠφανίζετο. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


815 Ταῦτα τοίνυν μὰ τὸν Ἀπόλλω ᾿γὼ πεπύσμην οὐδενὸς, 


οὐδ᾽ ὅπως αὐτῇ προσήκοι Φειδίας ἠχηχόη. 
ΧΟΡΟΣ. 


Οὐδ᾽ ἔγωγε, πλήν γε νυνί. Ταῦτ᾽ ἄρ᾽ εὐπρόσωπος ἦν, 


οὖσα συγγενὴς ἐχείνου. Πολλά γ᾽ ἡμᾶς λανθάνει. 
ἙΡΜΗ͂Σ, 
Κἄτ᾽ ἐπειδὴ 'γνωσαν ὁμᾶς αἵ πόλεις ὧν ἤρχετε 
€20 ἠγριωμένους ἐπ᾽ ἀλλήλοισι xal σεσηρότας, 
πάντ᾽ ἐμηχανῶντ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν, τοὺς φόρους φοδούμεναι, 
κἀνέπειθον τῶν Λαχώνων τοὺς μεγίστους χρήμασιν. 


Οἱ δ᾽ ἅτ᾽ ὄντες αἰσχροχερδεῖς χαὶ διειρωνόξενοι 


τήνδ᾽ ἀπορρίψαντες αἰσχρῶς τὸν πόλεμον ἀνήρπασαν" 


625 x&ra τἀχείνων γε χέρδη τοῖς γεωργοῖς ἦν xaxd- 
ai γὰρ ἐνθένδ᾽ οὗ τριήρεις ἀντιτιμωρούμεναι 
οὐδὲν αἰτίων ἂν ἀνδρῶν τὰς χράδας χατήσθιον. 
TPYTAIOZ. 
"Ev δίχη μὲν οὖν, ἐπεί τοι xad χορώνεών γέ μου 
ἐξέχοψαν, ἣν ἐγὼ ᾿᾽φύτευσα χἀξεθρεψάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
exo Νὴ AC, ὦ μέλ’, ἐνδίχως γε δῆτ᾽, ἐπεὶ χἀμοῦ λίθον 
ἐμδαλόντες ἐξμέδιμνον χυψέλην ἀπώλεσαν. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Káta δ᾽ ὡς ἐκ τῶν ἀγρῶν ξυνῆλθεν οδργάτης λεὼς, 
τὸν τρόπον πωλούμενος τὸν αὐτὸν οὐχ ἐμάνθανεν, 
ἀλλ᾽ ἅτ᾽ ὧν ἄνευ γιγάρτων χαὶ φιλῶν τὰς ἰσχάδας 
686 ἔδλεπεν πρὸς τοὺς λέγοντας" οἱ δὲ γιγνώσχοντες εὖ 
τοὺς πένητας ἀσθενοῦντας χἀποροῦντας ἀλφίτων, 
τήνδε μὲν δικροῖς ἐώθουν την θεὸν χεχράγμασιν, 
πολλάχις φανεῖσαν αὐτὴν τῆσδε τῆς χώρας πόθῳ, 
τῶν δὲ συμμάχων ἔσειον τοὺς παχεῖς χαὶ πλουσίους, 
840 αἰτίας ἂν προστιθέντες, ὡς φρονοῖ τὰ Βρασίδου. 
Εἶτ᾽ ἂν ὑμεῖς τοῦτον ὥσπερ χυνίδι᾽ ἐσπαράττετε: 
ἣ πόλις γὰρ ὠχριῶσα xdv φόδῳ καθημένη 
ἅττα διαδάλοι τις αὐτῇ, ταῦτ᾽ ἂν ἥδιστ᾽ ἤσθιεν. 
Οἱ δὲ τὰς πληγὰς δρῶντες ἂς ἐτύπτονθ᾽, oi ξένοι 
645 χρυσίῳ τῶν ταῦτα ποιούντων ἐῤδύνουν τὸ στόμα, 
ὥστ᾽ ἐχείνους μὲν ποιῆσαι πλουσίους, ἣ δ᾽ Ἑλλὰς ἂν 
ἐξερημωθεῖσ᾽ ἂν ὑμᾶς ἔλαθε. Ταῦτα δ᾽ ἣν ὃ δρῶν 
βυρσοπώλης. 
᾿ TPYTAIOZ. 
Παῦε παῦ᾽, ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῇ, μὴ λέγε, 
ἀλλ᾽ ἕα τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον οὗπερ ἔστ᾽ ΕΝ χάτω. 
90 Οὐ γὰρ ἡμέτερος ἔτ᾽ ἐστ᾽ ἐχεῖνος ἀνὴρ, ἀλλὰ σός. 
"Acc ἂν οὖν λέ ἧς ἐχεῖνον, 
χεὶ πανοῦργος ἦν, ὅτ᾽ ἔζη, 


PAX. 


vostram , preefractumque ingenlum, priusquam 
aliquid mali pateretur, ipse inflammavit rempubli- 
cam : quippe injecta parva scintilla decreti Mega- 
rici , excitavit tantum bellum, ut prev fumo omnes 
Greci lacrimarent , quique illic , quique hic sunt. 
Ut autem primum semel invita crepuerat vitis , et 
cadus percussus iracunde recalcitrarat cadum, non 
amplius erat quisquam , qui hzec sedaret : ipsa au- 
tem Pax disparuit. 
TRYGJEUS. 

Hoc sane, ita me Apollo amet, ex nemine re- 
sciveram, nec quomodo cum ea conjunctus esset 
Phidias, audiveram. 

CHORUS. 

Nec ego , nisi nunc : propterea ergo formosa erat 

Pax υἱροίθ genere illi conjuncta : multa sane nos 


MERCURIUS. ΄ 

Deinde postquam cognorunt civitates , quibus 
imperabatis , voe esse vobis invicem exasperatos , 
dentesque restringere , omnia in Yos macpinaban- 
tur tributorum metu, et pecuniarum largitionibus 
in partes suas adducebant Lacedaemoniorum pri- 
mores : isti autem, utpote homines sordidi appe- 
tentes lucri, exterosque decipere sueti, hac tur- 
piter abjecta , bellum arripuerunt : deinde illorum 
lucra agricolis erant intertrimento. Nam triremes 
hinc missze ad ulciscendas injurias, hominum etiam 
immerentium ficus comedebant. 

TRYGAEUS. 

Immo merito , quoniam ficum meam exciderunt 
illi, quam ego severam et educaveram. 

| CHORUS. 

Ita me Jupiter amet, o bone, merito sane : nam 
et meam, lapide injecto, sex modiorum capacem 
cistam frumentariam perdiderunt. 

MERCUBRIUS. 

Deinde, ut ex agris convenere in urbem agricolze, 
eodem modo se etiam venales haberi, quo urbani, 
non animadvertere ; sed quum essent sine uvis , et 
desiderarent ficus , spectabant oratores : qui quum 
satis nossent pauperes infirmos esse, et laborare 
inopia victus, divam istam ssepius clamoribus suis, 
tanquam furcillis, abegerunt, quoties illa, regionis 
hujus amore, sese conspiciendam exhibuit; ex 
sociis autem illos quatiebant, qui essent pinguiores 
et opulentiores , affingentes hujuscemodi causas, 
Brasida favet. Tum vos istum falso oppressum 
crimine , tanquam catuli, lacerabatis : urbs enim 
pallida morbo et in metu desidens, qusxecunque 
quis per calumnias parta ei objiceret, lubentissume 
comedebat. At exteri, quum plagas viderent, quas 
isti infligebant , auro iis , qui htec faciebant, os ob- 
turabant ; ita ut illos quidem facerent divites, Graze- 
cia autem desolaretur vobis non animadvertenti- 
bus. Caput autem istis rebus erat coriarius. 

TRYGJEUS. 

Desine, desine, Mercuri démine, horum ne 
memineris, sed sine istum hominem esse apud 
inferos , ubi est : non enim noster est ille vir am- 
plius , sed tuus. Queecunque igitur dixeris ín illum , 
licet nequam fuerit, dum vixit, et loquax, et 


EIPHNH. 
xal λάλος xal συκοφάντης 


xa χύχηθρον xal τάραχτρον, 
ταῦθ᾽ ἁπαξάπαντα νυνὶ 
«τοὺς σεαυτοῦ λοιδορεῖς. 
Ἄλλ᾽ ὅ τι σιωπᾶς, ὦ πότνια, χάτειπέ μοι. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
"AXX' οὐχ ἂν εἴποι πρός γε τοὺς θεωμένους" 
ὀργὴν γὰρ αὐτοῖς ὧν ἔπαθε πολλὴν ἔχει. 
TPYTAIOZ. 
Ἢ δ᾽ ἀλλὰ πρὸς σὲ μιχρὸν εἰπάτω μόνον. 
ΕΡΜΗΣ. 
Εἴφ᾽ d τι νοεῖς αὐτοῖσι πρὸς ἔμ᾽, ὦ φιλτάτη. 
ἼΘ᾽ ὦ γυναικῶν μισοπορπαχιστάτη. 
Εἶεν, ἀκούω. Ταῦτ᾽ ἐπιχαλεῖς: μανθάνω. 
Ἀχούσαθ᾽ ὁμεῖς ὧν ἕνεχα μομφὴν ἔχει. 
᾿Ελθοῦσά φησιν αὐτομάτη μετὰ τάν Πύλῳ 
σπονδῶν φέρουσα τῇ πόλει χίστην πλέαν 
ἀποχειροτονηθῆναι τρὶς ἐν τἠχχλησία. 
TPYTAIOZ. 
Ἡμάρτομεν ταῦτ᾽- ἀλλὰ συγγνώμην ἔχε" 
6 νοῦς γὰρ ἡμῶν ἦν τότ᾽ ἐν τοῖς σχύτεσιν. 
EPMHZ. 
Ἴθι vuv, ἄχουσον οἷον ἄρτι μ᾽ ἤρετο' 
ὅστις xaxóvouc αὐτῇ μάλιστ᾽ ἦν ἐνθάδε, 
χὥστις φίλος χἄσπευδεν εἶναι μὴ μάχας. 
TPYTAIOZ. 
Ἑῤνούστατος μὲν ἦν μαχρῷ Κλεώνυμος. 
ΕΡΜΗΣ. 
Iloióc τις οὖν εἶναι δοχεῖ τὰ πολεμικὰ 
6 Κλεώνυμος; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
ψυχὴν ἄριστος, πλήν γ᾽ ὅτι 
οὐχ ἦν ἄρ᾽ οὗπέρ φησιν εἶναι τοῦ πατρός. 
Εἰ γάρ ποτ᾽ ἐξέλθοι στρατιώτης, εὐθέως 
ἀποδολιμαῖος τῶν ὅπλων ἐγίγνετο. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Ἔτι νῦν ἄχουσον οἷον ἄρτι μ᾽ ἤρετο: 
ὅστις χρατεῖ νῦν τοῦ λίθου τοῦ ᾽ν τῇ πυχνί. 
TPYTAIOZ. 
Ὕπέρδολος νῦν τοῦτ᾽ ἔχει τὸ χωρίον. 
Αὔτη, τί ποιεῖς; τὴν χεφαλὴν ποῖ περιάγεις; 
EPMBHZ. 
Ἀποστρέφεται τὸν δῆμον ἀχθεσθεῖσ᾽ ὅτι 
αὑτῷ πονηρὸν προστάτην ἐπεγράψατο. 
TPYTAIOZ. 
"A33 οὐχέτ᾽ αὐτῷ χρησόμεθ᾽ οὐδὲν, ἀλλὰ νῦν 
ἀπορῶν ὃ δῆμος ἐπιτρόπου χαὶ γυμνὸς ὧν 
τοῦτον τέως τὸν ἄνδρα περιεζώσατο. 
EPMHZ. 
Πῶς οὖν ξυνοίσει ταῦτ᾽, ἐρωτᾷ, τῇ πόλει; 
TPYTAIOZ. 
Ἑδουλότεροι γενησόμεσθα. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Τίνι τρόπῳ; 


ARISTOPHANES. 
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&ycophanta, et miscuerit omnia et turbaverit, 
haec inquam omnia tuis dehinc exprobrabis. Sed 
cur eileas, o diva, dic mihi. 


MERCURIUS. 
At hujus rei causam non facile animum indu- 
cet ut dicat spectatoribus : est enim iis valde irata, 
ob ea quas perpessa est. 


TRYG.EUS. 
Tibi saltem dicat ipsa paulum modo. 
MERCUBIUS. 


Dic mihi , o carissuma, quo erga istos sis animo ; 
age o mulierum clypeis inimicissuma. — Esto : 
audio. Hzeccine expostulas? intellego. — Audite 
vo8, quamobrem de vobis conqueratur. Ait se 
ultro venisse post res in Pylo gestas, cistamque 
attulisse plenam induciis , sed rejectam fuisse ter 
in concione. 

TRYGJEUS. 

Peccavimus in hac re; sed ignosce : mens enim 

nostra tunc erat in coriis. 
MERCUBIUS. 

Age audi nunc, quod me modo interrogavit : quis- 
nam malevolus ipsi maxume fuerit htc, el quis 
amicus , qui preelia ne fierent studuerit. 

TRYG/RUS. 
Benevolentissumus quidem multo erat Cleonymus. 


MERCUBIUS. 
Qualis ergo videtur esse in re bellica Cleonymus ? 


TRYGJEUS. 

Animi forlissumi , nisi quod non est filius cujus 
ipse ait patris. Nam si quando exeat militatum, 
statim, quum arma abjiciat, subjectifius esse 
arguitur. 

MEBRCUBIUS. 

Adhuc nunc audi, quod me modo interrogavit : 

quis nunc obtineat suggestum in Pnyce. 
TRYGJEUS. 

Hyperbolus illum nunc locum tenet. Heus tu, 

quid facis? quonam caput tuum circumagis? 
MERCURIUS. 

Aversatur populum, indigne ferens, quod ma- 

lum presidem sibi adscivit. 
TRYGJEUS. 

At non amplius utemur eo; nunc autem quia 
populus indigebat tutore, nudusque erat, hoc 
viro interim, tanquam munimento , se precinxit. 

MERCURIUS. 
uQuerit ; qui tandem ista conductura sint reipu- 


TRYGJ/EUS. 
Prudentiores fiemus. 

MERCUBRIUS. 
Quo modo? 
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TPYTAIOZ. 
“ὍὍτι τυγχάνει λυχνοποιὸς ὦν. Πρὸ τοῦ μὲν οὖν 
ἐψηλαφῶμεν ἐν σχότῳ τὰ πράγματα, 
γυνὶ δ᾽ ἅπαντα πρὸς λύχνον βουλεύσομεν. 


EPMBZ. 
"D à, 
οἷά μ᾽ ἐχέλευσεν ἀναπυθέσθαι σου. 
TPYTAIOZ. 
Τὰ τί, 
ἙΡΜΗ͂Σ. 


Πάμπολλα, xol τἀάρχαϊ᾽ ἃ κατέλιπεν τότε. 
Πρῶτον δ᾽ ὅ τι πράττει Σοφοχλέης ἀνήρετο. 
TPYTAIOZ. 
Ἐὐδαιμονεῖ' πάσχει δὲ θαυμαστόν. 
EPMHZ. 
Τὸ τί; 
TPYTAIOZ. 
"Ex τοῦ Σοφοκλέους γίγνεται Σιμωνίδης. 
ΕΡΜΗΣ. 
Σιμωνίδης; πῶς; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὅτι γέρων ὧν καὶ σαπρὸς 
χέρδους ἕκατι x&v ἐπὶ ῥιπὸς πλέοι. 


EPMHZ. 
Τί δαί; Κρατῖνος 6 σοφὸς ἔστιν; 
TPYTAIOZ. - 
᾿Ἀπέθανεν, 
ὅθ᾽ οἱ Λάχωνες ἐνέδαλον. 
EPMHZ. 
Τί παθών; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ὅ τι; 


ὡραχιάσας" o0 γὰρ ἐξηνέσχετο 

ἰδὼν πίθον χαταγνύμενον olvou πλέων. 

Χάἄτερα πόσ᾽ ἄττ᾽ οἴει γεγενῆσθ᾽ ἐν τῇ πόλει; 

ὥστ᾽ οὐδέποτ᾽, ὦ δέσποιν", ἀφησόμεσθά σου. 

ἙΡΜΗ͂Σ. 

Ἴθι νυν, ἐπὶ τούτοις τὴν Ὀπώραν λάμθανε 

γυναῖχα σαυτῷ τήνδε: χἄτ᾽ ἐν τοῖς ἀγροὶς 

ταύτῃ ξυνοιχῶν ἐχποιοῦ σαυτῷ βότρυς. 
TPYTAIOZ. 

Ὦ φιλτάτη, δεῦρ᾽ ἐλθὲ xol δός μοι χύσαι. 

"Ap! ἂν βλαδῆναι διὰ χρόνου τί σοι δοχῶ, 

ὦ δέσποθ᾽ Ἑρμῇ, τῆς Ὀπώρας χατελάσας; 

ΕΡΜΗΣ. 

Οὖχ, εἴ γε χυχεῶν᾽ ἐπιπίοις βληχωνίαν. 

Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα τήνδε τὴν Θεωρίαν 

ἀπάγαγε τῇ βουλῇ λαθὼν, ἧσπέρ ποτ᾽ ἦν. 
TPYTAIOZ. 

Ὦ μαχαρία βουλὴ σὺ τῆς Θεωρίας, 

ὅσον ῥοφήσει ζωμὸν ἡμερῶν τριῶν, 

ὅσας δὲ χατέδει χόλικας ἑφθὰς xal χρέα. 

Ἀλλ᾽, ὦ φῇ Ἑρμῇ, χαῖρε πολλά. 


ῬΑΧ. 


TRYG/JEUS. 
Quia lucernarum artifex est. Antehac quidem 
palpabamus res gerendas in tenebris; at nunc de 
omnibus rebus ad lucernam consultabimus. 


MEBRCUBIUS. 
ΟἹ o1 qualía jussit me ex te sciscilari ! 


TBRYGJEUS. 
Quaenam? 


MERCURIUS. 
Plurima , etiam vetusta illa que reliquit olim : 
et primo quidem quid agit Sophocles, perconta- 
tur. 


TRYGJEUS. 
Bene ac beate est illi, et tamen evenit ei mira- 
bile quiddam. 


MERCURIUS. 
Quid ? 
TRYGJEUS. 
E Sophocle fit Simonides. 
MERCURIUS. 
Simonides ? quomodo? 
TRYGJEUS. 


Quoniam senex et fractus lucri causa vel in crate 
naviget. 

MEBRCUBIUS. 

Quid vero? estne in vivis adhuc Cratinus ille 
sapiens? 

TRYGJEUS. 

Mortuus est, quando Lacones irruptionem fece- 
runt. 

MERCUBIUS. 

Quid ei accidit? 

TRYGJAUS. 

Rogas? animi deliquium passus est : quippe 
dolori temperare non poterat, quum videret do- 
lium vino plenum frangi. Alia etiam quam multa 
censes contigisse urbi infortunia? quapropter, o 
domina , nunquam a te divellemur. 

MERCURBIUS. 

Age ergo hac lege accipe Oporam hancce tibi 
uxorem, deindeque in agris cum illa babitans pro- 
crea tibi uvas. 

TRYGJEUS. 

O carissuma, huc ades, et da mihi copiam tui 
osculandi. Numquid detrimenti capturus tibi vi- 
deor, o domine Mercuri, si longo post tempore 
Oporam subagitavero ἢ 

MERCUBIUS. 

Non, si re patrata misturam pulegii biberis. Sed 
quamprimum hancce Theoriam suscipe, et ad se- 
natum perduc, cujus quondam erat. 


TRYGJEUS. 

O beate tu senatus ob hanc Theoriam! quantum 
sorbebis jusculi per triduum! quam multa come- 
des viscera cocta et carnes ! Sed , o amice Mercuri , 
vale multum. 


- 


EIPHNH. 


ἙΡΜΗ͂Σ. 
Καὶ σύ γε, 
ὥνθϑρωπε, χαίρων ἄπιθι καὶ μέμνησό μου. 
TPYTAIOZ. 
Ὁ ὯὮ χκανθαρ᾽, οἴχαδ᾽ οἴκαδ᾽ ἀποπετώμεθα. 
ΕΡΜΗΣ. 
Οὐχ ἐνθάδ᾽, ὦ τᾶν, ἔστι. 
᾿ TPITAIOZ. 
Ποῖ γὰρ οἴχεται; 
ἙΡΜΗΣ. 
"Yo' ἄρματ ἐλθὼν Ζηνὸς ἀστραπηφορεῖ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Πόθεν οὖν ὁ τλήμων ἐνθάδ᾽ ἕξει σιτία; 
EPMBZ. 
Τὴν τοῦ Γανυμήδους áp 6poctav σιτήσεται. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ, 
πὸ Πῶς δῆτ᾽ ἐγὼ καταδήσομαι; 
EPMBZ. 


Θάρρει, καλῶς: 
τηδὶ παρ᾽ αὐτὴν τὴν θεόν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Δεῦρ᾽, ὦ χόραι, 
ἕπεσθον ἅμ᾽ ἐμοὶ θᾶττον, ὡς πολλοὶ πάνυ 
ποθοῦντες ὑμᾶς ἀναμένουσ᾽ ἐστυχότες. 
ΧΟΡΟΣ. 
AJ" ἴθι χαίρων’ ἡμεῖς δὲ τέως τάδε τὰ σχεύη παραδόντες 
730 τοῖς ἀχολούθοις δῶμεν σώζειν, ὡς εἰώθασι μάλιστα 
περὶ τὰς σχηνὰς πλεῖστοι χλέπται χυπτάζειν καὶ χαχοποιεῖν. 
᾿Αλλὰ φυλάττετε ταῦτ᾽ ἀνδρείως" ἡμεῖς δ᾽ αὖ τοῖσι θεαταῖς, 
ἣν ἔχομεν δδὸν λόγων εἴπωμεν, ὅσα τε νοῦς ἔχει. 
Χρῆν μὲν τύπτειν τοὺς δαδδούχους, εἴ τις χωμωδοποιητὴς 
τὸ αὑτὸν ἐπήνει πρὸς τὸ θέατρον παραύδὰς ἐν τοῖς ἀναπαίστοις. 
Εἰ δ᾽ οὖν εἶχός τινα τιμῆσαι, θύγατερ Διὸς, ὅστις ἄριστος 
χωμῳδοδιδάσχαλος ἀνθρώπων χαὶ χλεινότατος γεγένηται, 
ἄξιος εἶναί φησ᾽ εὐλογίας μεγάλης 6 διδάσκαλος ἡμῶν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τοὺς ἀντιπάλους μόνος ἀνθρώπων χατέπαυσεν 
740 εἰς τὰ ῥάχια σχώπτοντας ἀεὶ xad τοῖς φθειρσὶν πολεμοῦντας" 
τούς θ᾽ Ἣ ραχλέας τοὺς μάττοντας, xal τοὺς πεινῶντας ἐχείνους, 
τοὺς φεύγοντας χκἀξαπατῶντας xai τυπτομένους ἐπίτηδες, 
ἐξήλασ᾽ ἀτιμώσας πρῶτος, καὶ τοὺς δούλους παρέλυσεν, 
abc ἐξῆγον χλάοντας ἀεὶ, xal τούτους οὕνεχα τουδὶ, 
745 ἵν᾽ 6 σύνδουλος σχώψας αὐτοῦ τὰς πληγὰς εἶτ᾽ ἀνέροιτο, 
ὦ χαχόδαιμον, τίτὸ δέρμ᾽ ἔπαθες; μῶν ὑστριχὶς εἰσέδαλέν σοι 
εἰς τὰς πλευρὰς πολλῇ στρατιᾷ χἀδενδροτόμησε τὸ νῶτον; 
Τοιαῦτ᾽ ἀφελὼν xax& xal φόρτον xal βωμολοχεύματ᾽ ἀγεννῆ, 
ἐποίησε τέχνην μεγάλην ἡμῖν χἀπύργωσ᾽ οἰχοδομήσας 
730 ἔπεσιν μεγάλοις xai διανοίαις xal σχώμμασιν οὐχ ἀγοραίοις, 
οὐχ ἰδιώτας ἀνθρωπίσχους χωμῳδῶν οὐδὲ γυναῖχας, 
ἀλλ᾽ Ἡ ραχλέους ὀργήν τιν᾽ ἔχων τοῖσι μεγίστοις ἐπεχείρει, 
διχδὰς βυρσῶν ὀσμὰς δεινὰς χἀπειλὰς βορθοροθύμους. 
Καὶ πρῶτον μὲν μάχομαι πάντων αὐτῷ τῷ χαρχαρόδοντι, 
766 οὗ δεινόταται μὲν ἀπ᾽ ὀφθαλμῶν Κύννης ἀχτῖνες ἔλαμπον, 
ἑχατὸν δὲ χύχλῳ χεφαλαὶ χολάχων οἰμωξομένων ἐλιχμῶντο 


περὶ τὴν χεφαλὴν, φωνὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας ὄλεθρον τετοχυίας, 


PAX. 


MERCURIUS. 
Tu quoque vale, mi homo ; l;tus abi, et memor 
esto mel. 


179 


TRYGAEUS. 
O scarabaee , domum , domum avolemus. 


MERCUBIUS. 
Non est hic, o bone. 


TAYG/EUS. 
Quorsum ergo abiit? 


MERCURIUS. 
Currum Jovis subiit, et falmen gerit. 


TRYG/EUS. 
Unde ergo miser ille istic habebit cibos? 


MERCURIUS. 
Ganymedis ambrosiam comedet. 


TRYGJRUS. 
Quomodo ergo descendam ego? 


MERCUBIUS. 
Bono animo 68, recte : hac, juxta ipsam deam. 


TRYGJEUS. 
Adeste, vos puelle ; sequimini me ocius : nam 
plurimi vos exspectant cupidi arrecto pene. 


CHORUS. 

Sed abi l:etus : nos autem interea hanc supel- 
lectilem comitibus servandam committamus : quip- 
pe solent przecipue circa scenas plurimi fures mo- 
rari occulti, et mala patrare. Sed vos custodite baec 
strenue : nos autem spectatoribus dicamus ex in- 
Stituto nostro quzecunque nobis ratio suadet atque 
animus. 

Equidem oportebat ut, si quis comicus poeta in 
digressione ad spectatores per anapzestos se ipsum 
laudaret , illum verberarent lictores : sin , o Jovis 
filia, equum est, quempiam honore adfici, qui 
prestantissumus hominum et celeberrimus evase- 
rit in arte comodias docendi , poeta noster magna 
se laude dignum esse ait. Primo enim solus omni- 
um effecit, ut quos babet &mulos, ii desierint 
pannos mendicorum irridere, et cum pediculis 
belligerare : deinde Hercules illos pinsentes, et 
famelicos , et fugitivos , et fraudulentos , et se con- 
sulto verberibus offerentes, collutulatos expulit 
primus : servos etiam facessere coegit , quos sem- 
per producebant flentes , idque eapropter, ut con- 
servus ridens alterius plagas sic eum interrogaret : 
0 miser, quid accidit cuti tue ? num hystrix 
invisit tibi lateracum magnoezercitu, tergum- 
que tuum exscidit et vastavit ? Sublatis his ine 
ptiis, odiosisque et ignobilibus nugis, magnam fecit 
artem vobis , quam :edificavit , el alte quasi eduxit 
verbis magnificis , et sententiis , dicteriisque haud 
trivialibus ; operam non abutens perstringendis pri- 
vatis homuncionibus mulieribusve : sed herculeo 
quodàm impetu maxuma monstra aggreditur, tran- 
scendens coriorum fcetores tetros et coeni commoti 
minas. Et primum quidem omnium oppugno ipsam 
illam serratis dentibus immanem beluam, cujus ab 
oculis terribiles micabant Cynnz radii, caput autem 
ejus circumlambebant centum capita perditissu. 
morum adulatorum ; 4085 vocem habebat torren. 
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φώχης δ᾽ ὀσμὴν, Λαμίας ὄρχεις ἀπλύτους, πρωχτὸν δὲ xa- 
[μήλου. 
Τοιοῦτον ἰδὼν τέρας οὐ χατέδεισ᾽, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν πολεμίζων 
760 ἀντεῖχον ἀεὶ χαὶ τῶν ἄλλων νήσων. Ὧν οὔνεχα νυνὶ 
ἀποδοῦναί μοι τὴν χάριν ὑμᾶς εἰχὸς χαὶ μνήμονας εἶναι. 
Καὶ γὰρ πρότερον πράξας κατὰ νοῦν οὐχὶ παλαίστρας περι- 
γοστῶν 
παῖδας ἐπείρων, ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σχευὴν εὐθὺς ἐχώρουν, 
παῦρ᾽ ἀνιάσας, πόλλ᾽ εὐφράνας, πάντα παρασχὼν τὰ δέοντα. 
705 Πρὸς ταῦτα χρεὼν εἶναι μετ᾽ ἐμοῦ 
καὶ τοὺς ἄνδρας xai τοὺς παῖδας: 
χαὶ τοῖς φαλαχροῖσι παραινοῦμεν 
ξυσπουδάζειν περὶ τῆς νίχης. 
Πᾶς γάρ τις ἐρεῖ νιχῶντος ἐμοῦ 
TM χἀπὶ τραπέζη καὶ ξυμποσίοις, 
φέρε τῷ φαλαχρῷ, δὸς τῷ φαλαχρῷ 
τῶν τρωγαλίων, καὶ μὴ ἀφαίρει 
γενναιοτάτου τῶν ποιητῶν 
λαμπρὸν τὸ μέτωπον ἔχοντος. 
775 Μοῦσα, σὺ μὲν πολέμους ἀπωσαμένη μετ᾽ ἐμοῦ 
τοῦ φίλου χόρευσον, 
χλείουσα θεῶν τε γάμους ἀνδρῶν τε δαῖτας 
780 xal θαλίας μαχάρων' σοὶ γὰρ τάδ᾽ ἐξ ἀρχῆς μέλει. 
ἮΝν δέ σε Καρχίνος ἐλθὼν 
ἀντιδολῇ μετὰ τῶν παίδων χορεῦσαι, 
785 p.50. ὑπάχουε μήτ᾽ ἔλ-- - 
(2c συνέριθος αὐτοῖς, 
ἀλλὰ νόμιζε πάντας 
ὄρτυγας οἰχογενεῖς, γυλιαύχενας ὀρχηστὰς 
790 ναννοφυεῖς, σφυράδων ἀποχνίσματα, μηχανοδίφας. 
Καὶ γὰρ ἔφασχ᾽ ὃ πατὴρ ὃ παρ᾽ ἐλπίδας 
795 εἶχε τὸ δρᾶμα γαλῆν τῆς ἑσπέρας ἀπάγξαι. 
Τοιάδε χρὴ Χαρίτων δαμώματα χαλλικόμων 
τὸν σοφὸν ποιητὴν 
800 δμνεῖν, ὅταν ἠρινὰ μὲν φωνῇ χελιδὼν 
ἑζομένη χελαδῇ, χορὸν δὲ μὴ ᾽χη Μόρσιμος 
μηδὲ Μελάνθιος, οὗ δὴ 
806 πιχροτάτην ὅπα γηρύσαντος ἤχουσ᾽, 
ἡνίχα τῶν τραγῳδῶν 
τὸν χορὸν εἶχον ἀδελ- 
φός τε χαὶ αὐτὸς, ἄμφω 
810 Γοργόνες ὀψοφάγοι, βατιδοσχόποι, ἄρπυιαι, 
γραοσόθδαι, μιαροὶ, τραγομάσχαλοι, ἰχθυολῦμαι" 
8I6 ὧν χαταχρεμψαμένη μέγα καὶ πλατὺ 
Μοῦσα θεὰ μετ᾽ ἐμοῦ ξύμπαιζε τὴν ἑορτήν. 
TPYTAIOZ. 
c χαλεπὸν ἐλθεῖν ἦν ἄρ᾽ εὐθὺ τῶν θεῶν. 
80 ᾿Εγωγέ τοι πεπόνηχα χομιδῇ τὼ σχέλη. 
Νιχροὶ δ᾽ δρᾶν ἄνωθεν ἧστ᾽. "Ἐμοιγέ τοι 
ἀπὸ τοὐρανοῦ ᾽φαίνεσθε καχοήθεις πάνυ, 
ἐντευθενὶ δὲ πολύ τι χαχοηθέστεροι. 
ΟΙΚΕΤΉΣ. 
Ὦ δέσποθ᾽, fixe; 


Στρ. 


'Avt. 


PAX. 
tis stragem edentis , odorem phocs , coleos Lamia 
illotos , culumque cameli. Hujuscemodi viso mon- 
stro non extimui, sed pro vobis pugnans et pro " 
insulis, obstiti ei semper. Quapropter nunc vos 
sequum est reddere gratiam mihi , et memores esse. 
Etenim antehac, quum rem ex sententia gessissem, 
non obambulabam palzstras , puerosque sollicita- 
bam; sed sumta supellectile statim abibam , in 
pagcis molestus , in plerisque delectabilis, servato 
in omnibus officio. Proinde fautores me habere 
decet et viros et pueros : calvos etiam admone- 


'| mus, ut suo studio nos adjuvent in adipiscenda 


victoria. Unus enim quisque dicet, me victore, 
ad mensam, et in conviviis : Porrige calvo illi, 
da calvo illi de bellariis aliquid , et ne detrahe 
quicquam prastantissumo poelarum, splen- 
dentem qui frontem habet. 


SEMICHORUS. 

Musa, tu, bello repudiato, mecum , cum amico 
tuo , choreas exerce, deorum celebrans connubia, 
hominumque convivia, et beatorum epulas : tibi 
enim hzc in primis curze sunt. Si autem Carcinus 
venerit , et tecum oraverit , ut cum filiis suis cho- 
reas instituas , ne oblemperes , neu eas adjutrix il- 
lis : sed puta omnes esse coturnices domesticos , 
saltatores brevicervicos, statura nanos, caprino- 
rum stercorum ramenta , machinarum inventores . 
Etenim dixiteorum pater, illud , quod praeter spem 
sibi obtigerat argumentum fabulz, a mustela ve- 
speri strangulatum fuisse. 

SEMICHORUS. 

Tales decet Gratiarum pulcricomarum hymnos 

celebres sapientem poetam cantare, quando vere 


novo hirundo sessitans voce perstrepit, et chorum -^ 


non habet Morsimus, neque Melanthius : cujus 
acerbissumam vocem garrientis audivi , quum tra- 
gicum chorum haberent frater ejus et ipse, ambo 
Gorgones guloss, batidispices, Harpyize, anuum 
fututores , impuri , olentes hircum , piscium perni- 
cies : quos despue screatu magno et largo, diva 
Musa, et mecum beta festivitatem celebra. 


TRYG/EUS. 

Quante molis erat pervenire usque ad deos! 
mihi hercle fesso dolent oppido crura. Parvi utique 
desuper intuenti mibi videbamini. De ccelo quidem 
spectanti videmini sane maligni , hinc autem multo 
maligniores. 


FAMULUS. 
Venistin', o here? 


EIPHNH. 
TPYTAIOZ. 


Ὥς ἐγὼ ᾿πυθόμην τινός. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Τί δ' ἔπαθες: 
TPYTAIOZ. 
Ἤλγουν τὼ σχέλη μαχρὰν ὁδὸν 
διεληλυθώς. 
ΟΙΚΕΤΗ͂Σ. 
Ἴθι νυν, χάτειπέ μοι --- 
TPYTAIOZ. 
Τὸ τί; 
OIKETHZ. 
ἄλλον τιν᾽ εἶδες ἄνδρα κατὰ τὸν ἀέρα 
πλανώμενον πλὴν σαυτόν; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὐχ, εἰ μή γέ που 
ψυχὰς δύ᾽ 3) τρεῖς διθυραμδοδιδασχάλων. 
OIKETHZ. 
Τί δ᾽ ἔδρων; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ξυνελέγοντ᾽ ἀναξολὰς ποτώμεναι, 
τὰς ἐνδιαεριανερινηχέτους τινάς. 


OIKETHZ. 

Οὐκ ἦν ἄρ᾽ οὐδ᾽ ἃ λέγουσι κατὰ τὸν ἀέρα, 

ὡς ἀστέρες γιγνόμεθ᾽, ὅταν τις ἀποθάνη : 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 

Μάλιστα. 
OIKETHZ. 

Καὶ τίς ἐστιν ἀστὴρ νῦν bui; 

ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


Ἴων 6 Χῖος, ὅσπερ ἐποίησεν πάλαι 
ἐνθάδε τὸν ᾿Αοῖόν ποθ᾽- ὡς δ᾽ ἦλθ᾽, εὐθέως 
Δοῖον αὐτὸν πάντες ἐκάλουν ἀστέρα. 
OIKETHZ. 
Τίνες γάρ εἶσ᾽ oi διατρέχοντες ἀστέρες, 
ot χαόμενοι θέουσιν; 
TPYTAIOZ. 

Ἀπὸ δείπνου τινὲς 
τῶν πλουσίων οὗτοι βαδίζουσ᾽ ἀστέρων, 
ἱπνοὺς ἔχοντες, ἐν δὲ τοῖς ἱπνοῖσι πῦρ. 
Ἀλλ᾽ εἴσαγ᾽ ὡς τάχιστα ταυτηνὶ λαῤξὼν, 
xal τὴν πύελον χατάχλυζε, xal θέρμαιν᾽ ὕδωρ: 
στόρνυ τ᾽ ἐμοὶ καὶ τῇδε χουρίδιον λέχος. 
Καὶ ταῦτα δράσας ἦχε δεῦρ᾽ αὖθις πάλιν" 
ἐγὼ δ᾽ ἀποδώσω τήνδε τῇ βουλῇ τέως. 

OIKETHE. 
Πόθεν δ᾽ ἔλαδες ταύτα σύ: 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Πόθεν; ix τοὐρανοῦ. 


ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Οὐχ ἂν ἔτι δοίην τῶν θεῶν τριώθολον, 


εἰ πορνοδοσχοῦσ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς οἱ βροτοί. 


ΡΑΧ. ι81 
TRYGJUS. | | 
Ut ego audivi ex quodam. 
FAMULUS. 
Qualem expertus es fortunam? 
TRYGJEUS. 
Dolent mihi crura, magnum iter emenso. 


FAMULUS. 
Age dic nunc mihi — 
TRYGJEUS. 
Quidnam? 
FAMULUS. 


vidistin' alium quempiam hominem ín aere vagan- 
tem preeter te ipsum? 
TRYGJEUS. 
Non, nisi forte duas aut tres dithyrambicorum 
poetarum animas. 
FAMULUS. 
Quid autem faciebant ? 
TAYGJRUS. 
Volitantes colligebant procemia nescio qute , na- 
tantium in aere virorum nugas. 
. FAMULUS. 
Nonergoilludesse verum in aere deprehendisti, 


quod volgo dicunt , nos stellas fieri, quando quis 
nostrüm moritur? 


TRYGJEUS. 
Maxume. 

FAMULUS. 
Ecquenam est illic nunc stella? 

TRYGJEUS. 


Jon Chius, qui olim hic fecit canticum illud 
Eoum ; ut autem illuc venit, eum statim omnes 
Boum sidus appellabant. 

. FAMULUS. 

Quinam ergo sunt illo discurrentes stellae, quse 

ardentes cursitant? — 
TRYGJEUS. 

Sunt ille qusedam e stellis divitibus , quz a cc- 
na redeunt laternas habentes , et in laternis ignem. 
Sed adsume ocius istam etintroduc eam, et solium 
elue, et aquam caleface , et sterne mihi atque huic 
genialem lectum : hisque peractis redi huc. Ego 
autem alteram hancce reddam senatui interea. 


FAMULUS. 
Undenam vero has accepisti ? 
TRAYGJAEUS. 
. Unde? nempe ex coelis. 
FAMULUS. 
Haud ego jam deos faciam trioboli, si lenociniam 
faciunt , uti nos homines. 
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Na aae 
EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Οὖχ, ἀλλὰ χἀχεῖ ζῶσιν ἀπὸ τούτων τινές. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ἄγε νυν ἴωμεν. Εἰπέ μοι, δῶ χαταφαγεῖν 
ταύτῃ τι; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Μηδέν" οὐ γὰρ ἐθελήσει φαγεῖν 
οὔτ᾽ ἄρτον οὔτε μᾶζαν, εἰωθυϊ᾽ ἀεὶ 
παρὰ τοῖς θεοῖσιν ἀμόροσίαν λείχειν ἄνω. 
OIKETHZ. 
Λείχειν ἄρ᾽ αὐτῇ χἀνθάδε σχευαστέον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαιμονιχῶς γ᾽ ὃ πρε- 
σθύτης, ὅσα γ᾽ ὧδ᾽ ἰδεῖν, 
τὰ νῦν τάδε πράττει. 
᾿ ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Τί δῆτ᾽, ἐπειδὰν νυμφίον μ᾽ δρᾶτε λαμπρὸν ὄντα; 


ΧΟΡΟΣ. 
Ζηλωτὸς fact, γέρον, 
αὖθις νέος ὧν πάλιν, 
μύρῳ κατάλειπτος. 
TPYTAIOZ. 


Οἶμαι. Τί δῆθ᾽, ὅταν ξυνὼν τῶν τιτθίων ἔχωμαι:; 


ΧΟΡΟΣ. 


Εὐδαιμονέστερος φανεῖ τῶν Καρχένου στροδίλων. 


TPXFAIOZ. 
Oóxouv διχαίως : ὅστις εἰς 
ὄχημα xavOdoou ᾿πιδὰς 
ἔσωσα τοὺς Ἕλληνας, ὥστ᾽ 
ἐν τοῖς ἀγροῖς 
ἅπαντας ὄντας ἀσφαλῶς 
βινεῖν τε χαὶ χαθεύδειν. 
ΟΙΚΕΤΗ͂Σ. 
Ἢ παῖς λέλουται xal τὰ τῆς πυγῆς χαλά- 
ὃ πλαχοῦς πέπεπται; σησαμῇ ξυμπλάττεται 
xal τἄλλ᾽ ἁπαξάπαντα" τοῦ πέους δὲ δεῖ. 
TPYTAIOZ. 
Ἴθι vuv ἀποδῶμεν τήνδε τὴν Θεωρίαν 
ἀνύσαντε τῇ βουλῇ τι ταυτηί. 
OIKETHZ. 

Tí φής; 
αὔτη Θεωρία 'axiv, ἣν ἡμεῖς ποτε 
ἐπαίομεν Βραυρῶνάδ᾽ ὁποπεπωχότες; 

TPYTAIOZ. 
Σάφ᾽ ἴσθι, χἀλήφθη γε μόλις. 
OIKETHZ. 

Ὦ δέσποτα, 

ὅσην ἔχει τὴν πρωχτοπεντετηρίδα. 

TPYTAIOZ. 
Εἶεν, τίς ἐσθ᾽ ὁμῶν δίχαιος, τίς ποτε, 
τίς διαφυλάξει τήνδε τῇ βουλῇ λαθών; 
Οὗτος, τί περιγράφεις; 

OIKETHZ. 

Τὸ δεῖν᾽, εἰς Ἴσθμια 

σκηνὴν ἐμαυτοῦ τῷ πέει χαταλαμδάνω. 


Στρ. 


ΡΑΧ. 


TAYGAUS. 

Non quidem ita solent : sunt tamen inter illos 

quidam , qui ex boc quiestu sibi victum parant. 
FAMULUS. 

Age ergo eamus. Dic mibi , aliquidne huic come- 
dendum dabo? 

TRYG/EUS. 

Nihil. Nam nolel comedere, nec panem, nec 
mazam, &olita semper apud superos ambrosiam 
lingere. 

FAMULUS. 
Quod lingat igitur etiam hic ei parandum est. 
CHORUS 

Sane feliciter senex iste, quantum videre licet , 

nunc rem gerit. 


TRYGJEUS. 
Quid ergo, quum sponsum me videbitis nitidum ? 
CHORUS. 
Dignus eris, quem omnes beatum prtedicent , 
mi senex, rursus juvenis factus , unguento delibu- 
tus. 


TRYGJEUS. 
Opinor. Quid vero, quando cum illa concum- 
bens papillas prehendam? 
FAMULUS. 
Fortunatior videberis , quam Carvcini strobili. 
TRYGJEUS. 
Nonne vero merito? qui scarabeo invectus ser- 
vavi Grecos , ita ut omnes in agris degentes tuto 
jam futuant et dormiant. 


FAMULUS. 

Lavit puella, et recte se habent circa nates 
omnia ; placenta cocta est; libum sesaminum con- 
ficitur; ceteraque parata sunt omnia : sed pene 
Opus est. 

TAYG/EUS. 

Age ergo reddamus Theoriam hancce senatui 
nostro propere. 

FAMULUS. 

Quid ais? Theoria illa est , quam nos aliquando 
raadidi subagitavimus , Brauronem eam deducen- 
tes? 

TRYGJRUS. 
Hoc certo scias , et vix potuit capi. 
FAMULUS. 

O here, quantam culus iste quinto quoque anno 

voluptatem adfert ! 
TRYGARUS. 

Eia, quis vostrum est justus? quisnam? quis 
hanc ad se receptam eustodiet senatui? Heus tu , 
quamnam hic delineationem facis? 

FAMULUS. 

Quid, malum, rogas? ad Isthmia tentorium peni 

meo designo. 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. 
Οὐὕπω λέγεθ᾽ ὁμεῖς τίς 6 φυλάξων; δεῦρο aU 
καταθήσομαι γὰρ αὐτὸς εἰς μέσους ἄγων. 
OIKETHZ. 
"Exetvoot νεύει. 
TPTTAIOZ. 
Τίς; 
OIKETHZ. 
Ὅστις; Ἀριφράδης, 
ἄγειν παρ᾽ αὐτὸν ἀντιδολῶν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ᾽, ὦ μέλε, 
s τὸν ζωμὸν αὐτῆς προσπεσὼν ἐχλάψεται. 
Ἄγε δὴ σὺ χατάθου πρῶτα τὰ σχεύη χαμαί. 
Βουλὴ, πρυτάνεις, δρᾶτε τὴν Θεωρίαν. 
Σχέψασθ᾽ ὅσ᾽ ὑμῖν ἀγαθὰ παραδώσω φέρων, 
ὥστ᾽ εὐθέως ἄραντας ὑμᾶς τὼ σχέλη 
$0 ταύτης μετέωρα χαταγαγεῖν ἀνάρρυσιν. 
Τουτὶ δ᾽ ὅρα τοὐπτάνιον ἥμῖν ὡς xav. 
Διὰ ταῦτα xal χεχάπνιχ᾽ do^ ἐντεῦθεν γὰρ 3 
πρὸ τοῦ πολέμου τὰ λάσανα τῇ βουλῇ ποτέ. 
"Ἔπειτ᾽ ἀγῶνα δ᾽ εὐθὺς ἐξέσται ποιεῖν 
“5 ταύτην ἔχουσιν αὔριον xaXov πάνυ, 
ἐπὶ γῆς παλαίειν, τετραποδηδὸν ἑστάναι, 
πλαγίαν χαταθάλλειν, ἐς γόνατα χύδδ᾽ ἑστάναι, 
xai παγχράτιόν γ᾽ ὑπαλειψαμένοις νεανιχῶς 
παίειν, ὀρύττειν, «ὺξ ὁμοῦ καὶ τῷ πέει' 
τρίτη δὲ μετὰ ταῦθ᾽ ἱπποδρομίαν ἄξετε, 
9 ἵνα δὴ χέλης χέλητα παραχελητιεῖ, 
ἅρματα δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἀνατετραμμένα 
φυσῶντα χαὶ πνέοντα προσχινήσεται, 
ἕτεροι δὲ χείσονταί γ᾽ ἀπεψωλημένοι « 
περὶ ταῖσι χαμπαῖς ἡνίοχοι πεπτωχότες. 
κε Ἀλλ᾽, ὦ πρυτάνεις, δέχεσθε τὴν Θεωρίαν. 
Θᾶσ᾽ ὡς προθύμως 6 πρύτανις παρεδέξατο. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἄν, εἴ τι προῖχα προσαγαγεῖν σ᾽ ἔδει" 
ἄλλ᾽ εὗρον ἄν σ᾽ ὑπέχοντα τὴν ἐχεχειρίαν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἦ χρηστὸς ἀνὴρ πολί- 
910 ταις ἐστὶν ὅπασιν ὅσ-- 
τις γ᾽ ἐστὶ τοιοῦτος. 
TPYTAIOZ. 
Ὅταν τρυγᾶτ᾽, εἴσεσθε πολλῷ μᾶλλον οἷός εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ νῦν σύ γε δῆλος ct 
σωτὴρ γὰρ ἅπασιν ἀν- 
915 θρώποις γεγένησαι. 
TPYTAIOZ. 
φήσεις γ᾽, ἐπειδὰν ἐχπίης οἴνου νέου λεπαστήν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πλήν γε τῶν θεῶν ἀεί σ᾽ ἡγησόμεσθα πρῶτον. 
TPYTAIOZ. 
Πολλῶν γὰρ ὁμῖν ἄξιος 
Ἐρυγαῖος ἁθμονεὺς ἐγὼ, 


"Avr. 


PAX. 


TRYGJEUS. 
Nondum dicitis vos , quis sit custoditurus? Huc 


ades tu; deponam enim te in medium adductam. 
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FAMULUS. 
Iste innuit. 

TRYG/EUS. 
Quis? 

FAMULUS. 


Rogas? Ariphrades , obsecrans ut ad se adduca- 
tur. 

TRYGJAUS. 

Sed, o stulte, succum ejus lambendo haurlet ir- 
ruens. Agedum tu depone prius hanc supellecti- 
lem humi. Senatus, vosque prytanes, videte hanc 
Theoriam : spectate quanta bona vobis adferens 
tradam, ita ut stalim possitis sustollentes crura 
hujus in sublime patrare sacra. Hancce culinam vi- 
dete quam sit pulcra : propterea etiam fuligine ni- 
gra est : istic enim, antequam bellum oriretur, 
senatui olli stabant olim. Deinde cras statim nobis 
hanc habentibus certamina licebit instituere pul- 
eerrima , humi luctari, quadrupedum in morem sta- 
re, transversam dejicere , inclinatum genubus in- 
niti , unctisque ritu pancratio certantium strenue 
ferire, fodicare , simul pugnis et pene. Post autem 
terlia die cursus equestres instituetis,, ubi singu- 
lator singulatorem preevertet, currusque super cur- 
ribus eversi flantes et spirantes mutuis movebun- 
tur succussibus : alii autem jacebunt recutiti au- 
rigee lapsi circa metam. Sed , o prytanes , accipite 
Tbeoriam. Hem, quam lubenter adsumsit eam iste 
prytanis! At non faceres , si quid gratiis introdu- 
cendum ad senatum fuisset tibi, sed vidissem te 
preetendentem vacationem simulque manum acoi- 
piendo muneri. 


CHORUS. 
Certe de omnibus civibus bene meretur bonus 


vir similis tui. 


TRYGJARUS. 
, um vindemiabitis, multo magis scietis qualis 
CHORUS. 
Nunc etiam id satis tu quidem ostendis. Serva- 
tor enim omnibus hominibus es factus. 


TRYGJEUS. 
Tum vero dices, quum ebibes musti poculum. 
CHORUS. 
Immo secundum deos tibi semper primas defe- 
remus. 
TRAYGARUS. 
Multorum enim vobis auctor sum bonorum ille 


ego Trygzus Atbmonensis, qui graviseumjis ssru- 
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ΕἸΡΗΝΗ͂. 
δεινῶν ἀπαλλάξας πόνων 
τὸν δημότην 
χαὶ τὸν γεωργικὸν λεὼν, 
Ὑπέρθδολόν τε παύσας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἄγε δὴ, τί νῷν ἐντευθενὶ ποιητέον ; 
TPYTAIOZ. 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ ταύτην χύτραις ἱδρυτέον ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Χύτραισιν, ὥσπερ μεμφόμενον ἝἭ ρμίδιον; 
TPYTAIOZ. 
Τί δαὶ δοχεῖ; βούλεσθε λαρινῷ Bol; 
ΧΟΡΟΣ. 
Βοΐ; μηδαμῶς, ἵνα μὴ βοηθεῖν ποι δέη. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ἀλλ᾽ δὲ παχείᾳ καὶ μεγάλη; 
ΧΟΡΟΣ. 
Μὴ μή. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
n Td; 
XOPOZ. 
Ἵνα μὴ γένηται Θεογένους δηνία. 
TPYTAIOZ. 
Τῷ δὴ Soxei σοι δῆτα τῶν λοιπῶν; 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ot. 
TPYTAIOZ. 
"Ot; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ναὶ μὰ Δύ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ ἔστ᾽ Ἰωνιχὸν 
τὸ enu. 


ΧΟΡΟΣ. 

Ἐπίτηδες οὖν, ἵν’ ἐν τἠχχλησία 
ὡς χρὴ πολεμεῖν λέγων τις οἵ χαθήμενοι 
δπὸ τοῦ δέους λέγωσ᾽ Ἰωνιχῶς ὁὲ ---- 

TPYTAIOZ. 
ES τοι λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ. 
xal τἄλλα γ᾽ ὦσιν ἥπιοι. 
Ὥστ᾽ ἐσόμεθ᾽ ἀλλήλοισιν ἀμνοὶ τοὺς τρόπους 
xo τοῖσι συμμάχοισι πραότεροι πολύ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ἴθι νυν, ἄγ᾽ ὡς τάχιστα τὸ πρόδατον λαθών" 


ἐγὼ δὲ ποριῶ βωμὸν ἐφ᾽ ὅτου θύσομεν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὥς πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν θεὸς θέλῃ χὴ τύχη κατορθοῖ, 


χωρεῖ κατὰ νοῦν, ἕτερον δ᾽ ἑτέρῳ 
τούτων χατὰ χαιρὸν ἀπαντᾷ. 
TPYTAIOZ. 


Ὡς ταῦτα δῇλά γ᾽ ἔσθ᾽- 6 γὰρ βωμὸς θύρασι xal M. 


XOPOz. 
᾿Επείγετε νῦν ἐν ὅσῳ 


— m ——— 


PAX. 


mnis liberavi plebeiam turbam, populumque agre- 
stem, quique Hyperbolum repressi. 


CHORUS. 
Age vero, quid deinceps nobís faciundum est? 
TRYGAEUS. 
Quid aliud , nisi banc dedicemus adhibitis legu- 
minum ollis? 
CHORUS. 
Ollisne? tanquam querulum Hermulam? 


TRYG/EUS. 
Quid ergo videtur? voltisne saginato bove? 
CHORUS. 


Bove, inquis? nequaquam, ne suppetias aliquor- 
sum currere oporteat. 


TRYG/EUS. 
Num ergo porca pingui et magna? 
CHORUS. 
Minume. 
TRYGAUS. 
Cur? 
CHORUS. 
Ne flat porcina Theogenis spurcitia.. 
TRYGJEUS. 
Quanam ergo sodes ex ceteris victimis censes ? 
CHORUS. 
Ove. 
TRYGJRUS. 
Ove? 
CHORUS. 
Jta hercle. 
TRYGJRUS. 
Sed est Jonicum hoc vocabulum. 
CHORUS. 


De industria, ut, si in concione quis dixerit 
bellum esse gerendum, tum qui illic sedebunt , 
pre metu dicant Ionice, Ove! 

TRYGJUS. 

Recte utique dicis. 


CHORUS. 
et sint cetera lenes. Ita alii erga alios erimus ani- 


mo agnino,, erga socios antem multo mitiores. 


TAYGJEUS. 

Age ergo adduc quam citissume ovem : ego in- 

terea aram parabo, in qua sacruficabimus. 
CHORUS. 

En ut omnia quis deus volt, fortunaque secun- 
dat, procedunt ex sententia, aliaque aliis istorum 
opportuno tempore sese offerunt ! 

TBRYGARUS. 


Hoc utique satis apparet : nam ara, 
foris est. 


ecce , jam 


CHORUS. 
Festinate ergo, dum divino jussu impetum co- 


EIPHNH. 


σοδαρὰ θεόθεν χατέχει 
πολέμου μετάτροπος αὔρα. 
Νῦν γὰρ δαίμων φανερῶς 
el; ἀγαθὰ μεταδιθάζει. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


Τὸ κανοῦν πάρεστ᾽ ὀλὰς ἔχον καὶ στέμμα xol μάχαιραν' 
xaX πῦρ γε τουτὶ, κοὐδὲν ἴσχει πλὴν τὸ πρόθατον ἡμᾶς. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὔχουν ἁμιλλήσεσθον; ὡς 
ἣν Χαῖρις ὑμᾶς ἴδη, 
πρόσεισιν αὐλῶν ἄχλη- 
τος, χἄτα σάφ᾽ οἶδ᾽ ὅτι 
φυσῶντι καὶ πονουμένῳ 
προσδώσετε δήπου." 
TPYTAIOZ. 


Ἄγε δὴ, τὸ χανοῦν λαδὼν σὺ xai τὴν χέρνιδα 


περίιθι τὸν βωμὸν ταχέως ἐπιδέξια. 
OIKETHZ. 
*[Boó- λέγοις ἂν ἄλλο' περιελήλυθα. 
TPYTAIOZ. 
Φέρε δὴ, τὸ δαλίον τόδ᾽ ἐμδάψω λαθών. 
Σείου σὺ ταχέως" σὺ δὲ πρότεινε τῶν ὀλῶν, 
χαῦτός τε χερνίπτου, παραδοὺς ταύτην ἐμοὶ, 
χαὶ τοῖς θεαταῖς ῥῖπτε τῶν χριθῶν. 
OIKETHZ. 
Ἰδού. 
TPYTAIOZ. 
"Ebuxas ἤδη; 
OIKETHZ. 
Νὴ τὸν Ἕ ρμῆν, ὥστε γε 
τούτων ὅσοιπέρ εἶσι τῶν θεωμένων 
οὖχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις o0 χριθὴν ἔχει. 
TPYTAIOZ, 
Οὐχ αἱ γυναῖκές γ᾽ ἔλαθον. 
OIKETHZ. 
Ἀλλ᾽ εἰς ἑσπέραν 
δώσουσιν αὐτοῖς ἄνδρες. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀλλ᾽ εὐχώμεθα. 
TG τῇδε; ποῦ ποτ᾽ εἰσὶ πολλοὶ χἀγαθοί; 
OTKETHZ. 
Τοισδὶ φέρε δῶ" πολλοὶ γάρ εἶσι χἀγαθοί. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Τούτους ἀγαθοὺς ἐνόμισας; 
OIKETHZ. 
Οὐ γὰρ, οἵτινες 
ἡμῶν καταχεόντων ὕδωρ τοσουτονὶ 
ἃς ταὐτὸ τοῦθ᾽ ἑστᾶσ᾽ ἰόντες χωρίον: 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστ᾽ εὐχώμεθ᾽, εὐχώμεσθα δή. 
Ὦ σεμνοτάτη βασίλεια θεὰ, 
κότνι᾽ Εἰρήνη, 
δέσποινα χορῶν, δέσποινα γάμων, 
δέξαι θυσίαν τὴν ἡμετέραν. 
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hibet conversa belli aura. Nunc enlm deus palam 
res in melius transfert. 


TRYGAEUS. 

Canistrum adest, cui mola salsa inest, et corona, 
et culter : ecce etiam ignem , nec, prseter ovem, 
nobis quicquam morte est. 

CHORUS. 

Nonne ergo omni studio festinabitis? Nam si 
Chzeris vos viderit, invocatus accedet, ut canat 
tibiis, et certo scio vos ei flanti seque ipsum fati- 
ganti daturos tandem aliquid. ' 


TRYG/EUS. 

Agedum tu sume canistrum et gutturnium , at- 

que circumi aram ocius dextrorsum. 
FAMULUS. 

Ecce circumivi : aliud jam impera. 
TRYGJAEUS. 

Agedum torrem hunc in aquam immergam; tu 
concute ocius : tu autem porrige salse partem 
molz ; ipseque fac lustrerís, tradita mihi hac face : 
projice spectatoribus etiam aliquantum frugum. 


FAMULUS. 
En. 

TRYGJEUS. 
Jamne dedisti? 

FAMULUS. 


Ita mehercle : nec istorum quotquot sunt spe 
ctatorum ullus est, quin habeat hordeum. 


TRYGJEUS. 
. A4 non acceperunt mulieres. 
FAMULUS. 

Sed ad vesperam dabunt eis viri. 


TRYGAUS. 
Quin precamur? Quis hic adest? ubinam sunt 
multi et boni? 
FAMULUS. 
Age dem istis : multi enim sunt et boni. 
TRYG/EUS. 
Istoene putasti bonos esse? 
FAMULUS. 

Quippini? qui nimirum, quum eoe tanta aqua 
perfuderimus , in eundem istum veniunt et con- 
sistunt locum. 

TRYGJEUS. 

Sed quam primum precemur; precemur jam. 
O veneranda regina , dea honoranda, Paz, domina 
chororum, domina nuptiarum, accipe sacrufi- 
cium nostrum. 


186 


980 


1000 


1006 


1010 


1015 


1020 


EIPHNH. 


OIKETHZ, 
Δέξαι δῆτ᾽, ὦ πολυτιμήτη, 
νὴ Δία, χαὶ μὴ ποίει γ᾽ ἅπερ αἵ 
μοιχευόμεναι δρῶσι γυναῖκες. 
Καὶ γὰρ ἐχεῖναι παραχλίνασαι 
τῆς αὐλείας παραχύπτουσιν' 
χἄν τις προσέχη τὸν νοῦν αὐταῖς, 
ἀναχωροῦσιν᾽ 
x&v ἣν ἀπίη, παρακύπτουσιν. 
Τούτων σὺ ποίει μηδὲν ἔθ᾽ ἡμᾶς. 
TPYTAIOZ. 
Νὰ AP, ἀλλ᾽ ἀπόφηνον ὅλην σαντὴν 
γενναιοπρεπῶς τοῖσιν ἐρασταῖς 
ἡμῖν, οἵ σου τρυχόμεθ᾽ ἤδη 
τρία xal δέχ᾽ ἔτη. 
Λῦσον δὲ μάχας καὶ χορχορυγὰς, 
ἵνα Λυσιμάχην σε χαλῶμεν. 
Παῦσον δ᾽ ἡμῶν τὰς ὑπονοίας 
τὰς περιχόμψους, 
αἷς στωμυλλόμεθ᾽ εἰς ἀλλήλους: 
μῖξον δ᾽ ἡμᾶς τοὺς “Ἑλληνας 
πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
φιλίας χυλῷ, καὶ συγγνώμῃ 
τινὶ πραοτέρᾳ xépagov τὸν νοῦν" 
xai τὴν ἀγορὰν ἡμῖν ἀγαθῶν 
ἐμπλησθῆναι μεγάλων, σχορόδων, 
σιχύων πρῴων, μήλων, ῥοιῶν, 
δούλοισι χλανισχιδίων μιχρῶν" 
χάχ Βοιωτῶν γε φέροντας ἰδεῖν 
χῆνας, νήττας, φάττας, τροχίλους: 
χαὶ Κωπάδων ἐλθεῖν σπυρίδας, 
χαὶ περὶ ταύτας ἡμᾶς ἀθρόους 
ὀψωνοῦντας τυρδάζεσθαι 
Μορύχῳ, Τελέᾳ, Γλαυχέτῃ, ἄλλοις 
τένθαις πολλοῖς" xáca MeAdvOtov 
ἥχειν ὕστερον εἷς τὴν ἀγορὰν, 
τὰς δὲ πεπρᾶσθαι, τὸν δ᾽ ὀτοτύζειν, 
εἶτα μονῳδεῖν ἐκ Μηδείας, 
ὀλόμαν ὁλόμαν, ἀποχηρωθεὶς 
τᾶς ἐν τεύτλοισι λοχευομένας" 
τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους ἐπιχαίρειν. 
Ταῦτ᾽, ὦ πολυτίμητ᾽, εὐχομένοις ἡμῖν δίδου. 
ΟΙΚΕΤΗ͂Σ. 
Λαδὲ τὴν μάχαιραν εἶθ᾽ ὅπως μαγειριχῶς 
σφάξεις τὸν οἷν. 
TPYTAIOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐ θέμις. 
OIKETHZ. 
Τιὴ τί δή; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὐχ ἥδεται δήπουθεν Εἰρήνη σφαγαῖς, 
οὐδ᾽ αἱματοῦται βωμός. Ἀλλ᾽ εἴσω φέρων 
θύσας τὰ uno ἐξελὼν δεῦρ᾽ ἔχφερε, 
χοὔύτω τὸ πρόδατον τῷ χορηγῷ σώζεται. 


PAX. - . 


FAMULUS. 

Accipe, obsecro, 0 carissuma ; nec fac itidem, 
ut solent mulieres adulterzee. Quippe ille, semiada- 
pertis foribus prospectant, et si quis advortat ipsis 
animum , recedunt ; deinde, si abeat , prospectant 
rursus. Tu nihil horum fac itidem nobis. 


TRYGJEUS. 

Ne hercle feceris, sed ostende totam te ipsam, 
ut ingenuam decet, amatoribus nobis, qui tui desi- 
derio tertium jam et decimum maceramur annum. 
Dissolve pugnas et tumultus, ut Lysimacham te 
vocemus. Compesce festivas illas nostras suspi- - 
ciones , quibus adducti nugas garrientes alii alios 
calumniamur : et tempera nos Grecos denuo ami- 
citite succo, et ignoscendi voluntatem mitiorem 
admisce mentibus nostris atque effice, ut forum 
nostrum magnis bonis abundet, alliis, cucumeribus 
praecocibus , pomis , malis punicis , lenis parvis in 
usum servorum : et ex Boeotia ut videamus mul- 
tos , qui ferant anseres , anates , palumbes, trochi- 
los; et Copaidum anguillarum ut sport» veniant , 
utque circa eas conferti nos obsonantes in turba 
luctemur cum Morycho, Telea , Glauceta, aliisque 
helluonibus multis; deinde Melanthius ut veniat 
posterior ad forum, illae autem vendit» jam sint, 
et iste ejulet, ex Medea sic lamentetur: Perii, 
perii, postquam viduatus sum anguilla in betis 
delitescente : et homines ut ejus malis gaudeant. 
Heec, o veneranda , precantibus nobis da. 


FAMULUS. 
Cape cultrum, et scite, ut coquum decet, fac 
mactes ovem. 


| TRYGJAEUS. 
Sed fas non est. 


FAMULUS. 

Quamobrem vero? 

TRYGJEUS. 

Nimirum Pax non gaudet czede , nec cruentatur 
ejus ara. Sed intro ablatam victimam macta, fe- 
moraque exemta huc effer : et sic ovis praebitorl 
servatur. 


ΕἸΡΗ͂ΝΗ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Σέ τοι θύρασι χρὴ μένοντα * * Avr. 


σχίζας δευρὶ τιθέναι ταχέως 
i5 τά τε πρόσφορα πάντ᾽ ἐπὶ τούτοις. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Οὕὔχουν δοχῶ σοι μαντικῶς τὸ φρύγανον τίθεσθαι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ οὐχί; τί γάρ σε πέφευγ᾽ 
ὅσα χρὴ σοφὸν ἄνδρα; τί δ᾽ οὐ 
σὺ φρονεῖς, ὁπόσα χρεὼν τὸν 
[030 σοφῇ ^ " δόχιμον 
φρενὶ πορίμῳ τε τόλμῃ; 
TPYTAIOZ.. 
Ἢ σχίζα γοῦν ἐνημμένη τὸν Στιλδίδην πιέζει, 
καὶ τὴν τράπεζαν οἴσομαι, χαὶ παιδὸς οὐ δεήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίς οὖν ἂν οὐχ ἐπαινέσει--: 
εν ἄνδρα τοιοῦτον, ὅσ-- 
M35 τις πόλλ᾽ ἀνατλὰς ἔσω- 
σε τὴν ἱερὰν πόλιν; 
ὥστ᾽ οὐχὶ μὴ παύσει ποτ᾽ ὧν 
ζηλωτὸς ὅπασιν. 
OIKETHZ. 
Tav: δέδραται. Τίθεσο τὼ μηρὼ λαδών' 
jo ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ σπλάγχν᾽ εἶμι καὶ θυλήματα. 
TPYTAIOZ. 
"Epot μελήσει ταῦτά γ᾽- ἀλλ᾽ ἥχειν ἐχρῆν. 
OIKETHZ. 
Ἰδοὺ, πάρειμι, Μῶν ἐπισχεῖν σοι δοχῶ; 
TPYTAIOZ. 
"Ora xa, vuv αὐτά" xal γὰρ οὑτοσὶ 
προσέρχεται δάφνῃ τις ἐστεφανωμένος. 
W& "Tí ἄρα ποτ᾽ ἐστίν; 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Ὥς ἀλαζὼν φαίνεται" 
μάντις τίς ἐστιν. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Οὐ μὰ AU, ἀλλ᾽ Ἱεροχλέης. 
OIKETBHZ. 
Οὗτός γέ πού ᾽σθ᾽ ὁ χρησμολόγος οὖξ Ὦρεοῦ. 
Τί ποτ᾽ ἄρα λέξει; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Δῆλός ἐσθ᾽ οὗτός γ᾽ ὅτι 
ἐναντιώσεταί τι ταῖς διαλλαγαῖς. 
OIKETHZ. 
Xo — Oix, ἀλλὰ χατὰ τὴν χνῖσαν εἰσελήλυθεν. 
TPYTAIOZ. 
Mí vuv δρᾶν δοχῶμεν αὐτόν. 
OIKETBZ. 
Εὖ λέγεις. 
ἹΕΡΟΚΛΗ͂Σ. 
Τίς 4 θυσία ποθ᾽ αὑτηὶ χαὶ τῷ θεῶν; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Ὅπτα σὺ σιγῇ; κἄπαγ᾽ ἀπὸ τῆς ὀσφύος. 
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CHORUS. 

Te ergo foris nunc manentem oportet assulas 
huc reponere ocius, ceteraque insuper quse ad rem 
sacram pertinent. 

TRYGJEUS. 

Nonne tibi aruspicum ritu videor cremium po- 
nere? 

CHORUS. 

Quippini? Quid enim te fugit, quod requiri poe- 
sit in sapiente viro? aut quid non pervides mente, 
quod pervidere oporteat illum, cujus probata est 
solertia, expeditaque animi audacia? 


TRYG/EUS. 
Assula incensa Stilbiden fumo premit. Mensam 
etiam ad feram ; nec opus erit famulo. 
CHOBUS. 
Quis non laudaret hujuscemodi virum, qui 
multa perpessus, servavit sacram urbem? quare 
nunquam non habebitur admirandus omnibus. 


FAMULUS. 

Peracta sunt quee imperasti. Cape femora heec 
et in ignem impone : ego vero ad exta et liba ibo. 
TRYGAUS. 

"on erunt ista cure. Sed jam venisse te opor- 
FAMULUS. 
Ecce adsum : num cessasse tibi videor? 
. TRYGJEUS. 
Assato nunc ista probe : namque eccum acce- 
ditaliquis lauro coronatus. Quis homo est tandem ? 


FAMULUS. 
Ut arrogans videtur! Vates est aliquis. 


TRYG/EUS. 
Non hercle, sed Hierocles. 
FAMULUS. 
Tile ipse nimirum est ex Oreo sortilegus. Quid- 
nam porro dicturus est? 
TRYG/EUS. 
Satis apparet illum adversaturum peci. 


FAMULUS. 

Minume : sed ad nidorem ingressus est. 
TRYG.EUS. 

Adsimulemus, quasi non videamus eum. 
FAMULUS. 

Recte dicis. 

HIEROCLES. 

Quodnam hoc est sacruficium, et cninam fit deo? 

TRYG/RUS. 


Assato tu tacite, et cave ne lumbum attigas. 
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IEPOKAHZ. 
Ὅτῳ δὲ θύετ᾽ οὐ φράσεθ᾽; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
"H χέρχος ποιεῖ 
1066 καλῶς. 
OIKETHZ. 


Καλῶς δῆτ᾽, ὦ πότνι᾽ Εἰρήνη φίλη. 
IEPOKAHZ. 
Ἄγε vov ἀπάρχου, χᾷἄτα δὸς τἀπάργματα. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
᾿Οπτᾶν ἄμεινον πρῶτον. 
IEPOKAHZ. 
᾿Αλλὰ ταυταγὶ 
ἤδη ᾿στὶν ὀπτά. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Πολλὰ πράττεις, ὅστις et. 
Κατάτεμνε. Ποῦ τράπεζα; τὴν σπονδὴν φέρε. 
IEPOKAHZ. 
1060 Ἢ γλῶττα χωρὶς τέμνεται. 
TPYTAIOZ. 
| Μεμνήμεθα. 
Ἀλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον ; 
IEPOKAHZ. 
"Hv φράσῃς. 
TPYTAIOZ. 
Μὴ διαλέγου 
νῷν μηδέν" Εϊρήνῃ γὰρ ἱερὰ θύομεν. 
IEPOKAHZ. 
Ὦ μέλεοι θνητοὶ xal νήπιοι — 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
"Ex κεφαλὴν σοί. 
IEPOKAHZ. 
οἵτινες ἀφραδίησι θεῶν νόον οὐκ ἀΐοντες 
1066 συνθήχας πεποίησθ᾽ ἄνδρες χαροποῖσι πιθήχοις --- 
TPYTAIOZ. 
Αἰδοιθοῖ. 
IEPOKAHZ. 
Τί γελᾶς; 
TPYTAIOZ. 
"Ho χαροποῖσι πιθήχοις. 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Καὶ κέπφοι τρήρωνες ἀλωπεχιδεῦσι πέπεισθε, 
ὧν δόλιαι ψυχαὶ, δόλιαι φρένες. 
TPYITAIOZ. 
Εἴθε σου εἶναι 
ὥφελεν, ὡλαζὼν, οὐτωσὶ θερμὸς 6 πλεύμων. 
ἹΕΡΟΚΛΗ͂Σ. 
1070 Εἰ γὰρ μὴ Νύμφαι γε θεαὶ Βάχιν ἐξαπάτασχον, 


μηδὲ Βάχις θνητοὺς, μηδ᾽ αὖ Νύμφαι Βάχιν αὐτὸν --- 


TPYTAIOZ. 
Ἐξώλης ἀπόλοι᾽, εἰ μὴ παύσαιο βαχίζων. 
IEPOKAHZ. 


οὕπω θέσφατον ἦν Εἰρήνης δέσμ᾽ ἀναλῦσαι, 
. ἀλλὰ τόδε πρότερον ---- 


ΡΑΧ. 


HIEROCLES. 
Nonne dicetis cuinam deorum sacruficatis ? 


TRYGJEUS 
Cauda bene habet. 


FAMULUS. 
Bene &ane, o diva Pax amica. 


HIEROCLES. 
Age proseca nunc, et prosicías da. 
TRYGJEUS. 
Preestat prius assare. 


HIEROCLES. 
Atqui hsec jam sunt assata. 


TRYGJEUS. 
Nimis curiosus es, quisquis es. Disseca : ubi 
mensa? libamentum cedo. 


HIEROCLES. 
Lingua seorsum preeciditur. 
TRYG/EUS. 
Meminimus. Sed scin' quid facias? 


HIEROCLES. 
Si dixeris. 
TAYGJEUS. 
Ne loquere nobiscum quicquam : nam sancta 
Paci sacra facimus. . 


HIEROCLES. 
O miseri mortales et insipientes — 


TRYGJEUS. 
In caput tuum vortat. 


HIEROCLES. 
qui prz stoliditate deüm voluntatem non intel- 
legentes fcedus iniistis viri cum truculentis si- 
miis — 


TRYGAUS. 
Ha ha he. 
HIEBOCLES. 
Quid rides? 
TRYQ/EUS. . 
Faceti mihi videntur truculenti simii. 
' HIERAOCLES. 


Etstupidse columbz vulpeculis crediti3, quarum 
dolosa mens , dolosum ingenium. 
TRYGAEUS. 
Utinam fiat tuus pulmo tam calidus, o jactator, 
quam sunt hac exta! 
HIEROCLES. 

Nisi enim Nymphe dere Bacin deceperunt , nec 
Bacis mortales, nec rursus Nymphae Bacin ipsum — 
TRYGJEUS. 

Dii te eradicent, ni bacissare desinis. 
: HIEROCLES. 
non erat in fatis, ut jam diseolverentur vincula 


! Pacis, sed tunc primum — 


EIPHNH. 


TPYTAIOZ. . 
Τοῖς ἁλσί γε παστέα. ταυτί. 
TIEPOKAHZ. 
MA Οὐ γάρ πω τοῦτ᾽ ἐστὶ φίλον μαχάρεσσι θεοῖσιν, 
φυλόπιδος λῆξαι, πρίν χεν λύχος di ὅμεναιοῖ, 
TPYTAIOX. 
Καὶ πῶς, ὦ xatáoate, λύχος ποτ᾽ ἂν οἷν ὁμεναιοῖ; 
ΤΕΡΟΚΛΗΣ. 
Ὡς ἡ σφονδύλη, φεύγουσα πονηρότατον βδεῖ, 
χὴ χώδων ἀχαλανθὶς ἐπειγομένη τυφλὰ τίχτει, 
τουτάχις οὕπω χρῆν τὴν εἰρήνην πεποιῆσθαι. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
iuo Ἀλλὰ τί χρῆν ἡμᾶς; οὐ παύσασθαι πολεμοῦντας, 
ἢ διακαυνιάσαι πότεροι χλαυσούμεθα μεῖζον, 
ἐξὸν σπεισαμένοις χοινῇ τῆς Ἑλλάδος ἄρχειν; 
ΙΕΡΟΚΛΗΣ. 
Οὕποτε ποιήσεις τὸν καρχίνον ὀρθὰ βαδίζειν. 
TPYTAIOZ. 
Οὕποτε δειπνήσεις ἔτι τοῦ λοιποῦ "v πρυτανείῳ, 
Wes οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ πραχθέντι ποιήσεις ὕστερον οὐδέν. 


IEPOKABZ. 

Οὐδέποτ᾽ ἂν θείης λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον. 
TPYTAIOZ. 

"Apa φεναχίζων ποτ᾽ ᾿Αθηναίους ἔτι παύσει; 
IEPOKAHZ. 

Ἰοῖον γὰρ χατὰ χρησμὸν ἐχαύσατε μῆρα θεοῖσιν; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


"Ovxsp χάλλιστον δήπου πεποίηκεν “Ὅμηρος: 
K90 ὡς οἱ μὲν νέφος ἐχθρὸν ἀπωσάμενοι πολέμοιο 
Εἰρήνην εἵλοντο xai ἱδρύσανθ᾽ ἱερείῳ. 


Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ uno ἐχάη xal σπλάγχν᾽ ἐπάσαντο, 


ἔσπενδον δεπάεσσιν" ἐγὼ δ᾽ ὁδὸν ἡγεμόνευον" 
γρησμολόγῳ δ᾽ οὐδεὶς ἐδίδου χώθωνα φαεινόν. 
IEPOKAHZ. 
I&& Οὐ μετέχω τούτων' οὐ γὰρ ταῦτ᾽ εἶπε Σίδυλλα. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἂλλ᾽ 6 σοφός τοι νὴ AC Ὅμηρος δεξιὸν εἶπεν" 
ἀφρήτωρ, ἀθέμιστος, ἀνέστιός ἐστιν ἐχεῖνος, 
ὃς πολέμου ἔραται ἐπιδημίου ὀχρυόεντος. 
IEPOKAHZ. 
Φράζεο δὴ, μή πώς σε δόλῳ φρένας ἐξαπατήσας 
tia ἰχτῖνος μάρψῃ — 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τουτὶ μέντοι σὺ φυλάττου, 
ὧς οὗτος φοδερὸς τοῖς σπλάγχνοις ἐστὶν 6 χρησμός. 
ΓἜγχει δὴ σπονδὴν xoi τῶν σπλάγχνων φέρε δευρί. 
IEPOKAHZ. 
AX sl ταῦτα Soxei, κἀγὼ ᾽μαυτῷ βαλανεύσω. 
TPYTAIOZ. 
Σκονδὴ σπονδή. ' 
IEPOKAHZ. 
i Ἔχει δὴ κἀμοὶ καὶ σπλάγχνων μοῖραν ὄρεξον. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
"AXX οὕπω τοῦτ᾽ ἐστὶ φίλον μαχάρεσσι θεοῖσιν" 
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TRYG/EUS. 
Sale conspergenda haec sunt. 
HIEROCLES. 
Nondum enim placet beatis diis, ut a bello de- 
sistamus, antequam lupus ovem ineat. 


TRYG.JEUS. 

Et quomodo, o scelestissime, unquam lupus 
ovem ineat? 

HIEBROCLES. 

Dum blatta fugiendo visiens teterrimum emittet 
feetorem , et clamosa canis partus conoitata stimu- 
lis cons gignet, tamdiu nondum oportebat pa- 
cem fieri. 


TRYGJEUS. 

Quid ergo facere nos oportebat? num a bello 
non desistere? aut sortiri utri ploraturi essemus 
magis , quum liceret nobis , inito foedere , Greecise 
communiter imperare? 

HIEROCLES. 
Nunquam efficies , ut cancer incedat recte. 
TRYGJEUS. 

Nunquam cocnabis posthac in prytaneo , neque, 
postquam res peracta est, vaticinia facies dein- 
ceps. 

HIEBOCLES. 
Asperum erinaceum numquam reddideris [80- 
vem. 
TRYG/EUS. 
Num Atheniensibus verba dare aliquando desines ? 
HIEROCLES. 

Quo enim oraculo jussi victime femora adole- 
vistis diis? 

TRYG/EUS. 

Isto nimirum , quod pulcerrimum fecit Home- 
rus : Sic illi quidem inimica belli nube de- 
pulsa, Pacem amplexi sunt, et eam dedica- 
runt mactata victima. Sed poslquam femora 
combusia fuere , visceribus pasti libarunt po- 
culis, ego autem dux eram vid : at sortilego 
nemo daba! calicem fulgentem. 

HIEROCLES. 

Hec non ad me pertinent : non enim hoc dixit 
Sibylla. 

TRYG.KUS. 

At sapiens ille mehercle Homerus perquam scite 
dixit : Nec tribules, nec legem , nec Larem ha- 
bet ille, qui bellum amat intestinum Mhorren- 
dum. 

HIEROCLES. 

Vide ne dolo aliquo mentem tuam decipiens 

milvus corripiat — 
TRYGJEUS. 

Istuc tu cave : nam hoc metuendumest extis ora- 
culum. Infunde vero libamen, et extorum partem 
huc cedo. 


HIEROCLES. 
Sed si vobis ita faciendum videtur, ipsemet eliam 
ego mihi ministrabo. 
TRYGJEUS. 
Libamen, líbamen. 


HIEROCLES. 

Infunde mihi etiam et extorum partem porrige. 
TRYGJEUS. 

At nondum hoc placet beatis diis : sed istud po- 
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ἀλλὰ τόδε πρότερον, σπένδειν ἡμᾶς, σὲ δ᾽ ἀπελθεῖν. 
Ὦ πότνι᾽ Εἰρήνη, παράμεινον τὸν βίον ἡμῖν. 


IEPOKAHZ. 
Πρόσφερε τὴν γλῶτταν. 
TPYTAIOZ. 
Σὺ δὲ τὴν σαυτοῦ γ᾽ ἀπένεγχον. 
IEPOKAHZ. 
1110 Σπονδή. 
TPYTAIOZ. 
Kal ταυτὶ μετὰ τῆς σπονδῆς λαδὲ θᾶττον. 
IEPOKAHZ., 
Οὐδεὶς προσδώσει μοι σπλάγχνων ; 
TPYTAIOZ. 
Οὐ γὰρ οἷόν τε 
ἡμῖν προσδιδόναι, πρίν κεν λύχος οἷν ὁμεναιοῖ. 
IEPOKABHZ, 
Ναὶ πρὸς τῶν γονάτων. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ἄλλως, ὦ τᾶν, ἱκετεύεις: 
οὐ γὰρ ποιήσεις λεῖον τὸν τραχὺν ἐχῖνον. 
116 Ἄγε δὴ, θεαταὶ, δεῦρο συσπλαγχνεύετε 
μετὰ νῷν, 
IEPOKABZ. 


Τί ἐγὼ δέ; 
TPYTAIOZ. 
Τὴν Z(60)3av ἔσθιε. 
ἹΕΡΟΚΛῊΣ. 
Οὗ τοι μὰ τὴν Γῆν ταῦτα χατέδεσθον μόνω, 
ἀλλ᾽ ἁρπάσομαι σφῷν αὐτά' κεῖται δ᾽ ἐν μέσῳ. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ὦ παῖε παῖε τὸν Βάχιν. 
ἹΕΡΟΚΛΗΣ. 
Μαρτύρομαι. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
120 Καἀγωγ᾽, ὅτι τένθης εἶ σὺ χἀλαζὼν ἀνήρ. 
IIat' αὐτὸν ἐπέχων τῷ ξύλῳ τὸν ἀλαζόνα. 
ΟΙΚΕΤΗΣ. 
Σὺ μὲν οὖν’ ἐγὼ δὲ τουτονὶ τῶν χωδίων, 
ἁλάμθαν᾽ αὐτὸς ἐξαπατῶν, ἐχδολθιῷ. 
Οὐ χαταδαλεῖς vk χώδι᾽, ὦ θυηπόλε; 
1125 ἤχουσας; Ὁ χόραξ οἷος ἦλθ᾽ ἐξ Ὥρεοῦ. 
Οὐχ ἀποπετήσει θᾶττον εἰς ᾿Ελύμνιον; 
ΧΟΡΟΣ, 


“Ἤδομαί γ᾽, ἥδομαι Στρ. 


χράνους ἀπηλλαγμένος 
τυροῦ τε χαὶ χρομμύων. 
1130 Οὐ γὰρ φιληδῶ μάχαις, 
ἀλλὰ πρὸς πῦρ διέλ-- 
χων μετ᾽ ἀνδρῶν ἕταί- 
gv φίλων, ἐχχέας 
τῶν ξύλων ἅττ᾽ ἂν 5 
δανότατα τοῦ θέρους 
1136 ἐχπεπρισμένα, 
χἀνθραχίζων τοὐρεδίνθου, 


τήν τε φηγὸν ἐμπυρεύων, 


PAX. 


tius ut nos libemus, tu autem abeas. O veneran- 
da Pax, permane nobiscum omui vitte tempore. 


HIEBROCLES. 
Affer huc mihi linguam. 
TRYGJ/EUS. 
Tu vero tuam hinc aufer. 
HIEROCLES. 
Libamen. 
TRYG.EUS. 
Hsec etiam cum libamine sume ocíus. 
HTEBROCLES. 
Nemone dabit mihi de extis aliquid? 
TRYGJEUS. 


Non enim possumus nos prius dare, antequam 

lupus ovem ineat. 
HIEROCLES. 
Immo per genua te obsecro. 
TBRYG/EUS. 

Frustra, o bone, supplicas : non enim lz'vem 
reddes asperum erinaceum. Agite, spectatores, 
adeste , comedite exta nobiscum. 


HIEROCLES. 
Ego vero quid? 
TRYGJEUS. 
Sibyllam comede. 
HIEROCLES. 
Haud sane, per Tellurem adjuro, vos hzec com- 


edetis soli; sed abripiam ea vobis : sunt enim 
in medio posita. 


TRYGZEUS. 
Percute, percute istum Bacin. 

HIEBOCLES. 
Antestor. 

TBRYGJEUS. 


Et ego, te nempe esse helluonem et arrogan- 


tem hominem. Percute ipsum, et baculo cohibe 
jactatorem illum. 
FAMULUS. 

Tu quidem id cura : ego vero victimarum pelles, 
quas hicce per fraudem cepit, ei detrahlam. Nonne 
depones pelles , sacrificule? audistin'? Qualis iste 
corvus ex Oreo venit! Nonne avolabis ocius in 


Elymnium? 
b r] 


CHORUS. 

Lsetor, leetor, quod carere licet casside, et caseo, 
et cepis. Non enim ex preliis voluptatem capio ; 
sed si apud ignem perpotem cum caris sodalibus , 
comburens ligna, qus:ecunque fuerint aridissima , 
testivo calore excisa, et in carbonibus torrens ci- 
cer, lagumque in ignem immittens, et simul T'hrat- 
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gydua τὴν Θρᾷτταν χυνῶν, 
τῆς γυναιχὸς λουμένης. 
mo Οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ἥδιον 3 τυχεῖν μὲν ἤδη ᾿σπαρμένα, 
τὸν θεὸν δ᾽ ἐπιψαχάζειν, xal τιν᾽ εἰπεῖν γείτονα, 
εἰπέ μοι, τί τηνικαῦτα δρῶμεν, ὦ Κωμαρχίδη; 
ἐμπιεῖν ἔμοιγ᾽ ἀρέσκει, τοῦ θεοῦ δρῶντος καλῶς. 
Ἀλλ᾽ ἄφευε τῶν φασήλων, ὦ γύναι, τρεῖς χοίνιχας, 
IMS τῶν τε πυρῶν μῖξον αὐτοῖς, τῶν τε σύχων ἔξελε, 
τόν τε Μανὴν ἡ Σύρα βωστρησάτω "x τοῦ χωρίου. 
Οὐ γὰρ οἷόν τ᾽ ἐστὶ πάντως οἰναρίζειν τήμερον 
οὐδὲ τυντλάζειν, ἐπειδὴ παρδαχὸν τὸ χωρίον" 
χἀξ ἐμοῦ δ᾽ ἐνεγκάτω τις τὴν χίχλην xol τὼ σπίνω" 
(πὸ ἦν δὲ xal πυός τις ἔνδον xal λαγῷα τέτταρα, 
εἴ τι μὴ ᾿᾽ξήνεγχεν αὐτῶν ἡ γαλῇ τῆς ἑσπέρας" 
ἐψόφει γοῦν ἔνδον οὐχ οἶδ᾽ ἅττα χἀχυδοιδόπα- 
ὧν ἔνεγχ᾽, ὦ παῖ, τρί᾽ ἡμῖν, ἕν δὲ δοῦναι τῷ πατρί' 
μυρρίνας τ᾽ αἴτησον ἐξ Αἰσχινάδου τῶν χαρπίμων' 
i55 ydp τῆς αὐτῆς ὁδοῦ Χαρινάδην τις βωσάτω, 
ὡς ἂν ἐμπίη μεθ᾽ ἡμῶν, 
εὖ ποιοῦντος χὠφελοῦντος 
τοῦ θεοῦ τἀρώματα. , 
*Hvi ἂν δ᾽ ἀχέτας 
ἄδη τὸν ἡδὺν νόμον, 
διασχοπῶν ἥδομαι 
τὰς Λημνίας ἀμπέλους, 
εἰ πεπαίνόυσιν ἧ- 
δη΄ τὸ γὰρ φῖτυ πρῷ- 
ον φύει" τόν τε φή- 
ληχ᾽ δρῶν οἰδάνοντ᾽" 
εἶθ᾽ ὁπόταν 3, πέπων, 
ἐσθίω χἀπέχω, 
χἄμα φήμ᾽, Ὧραι φίλαι’ xol 
τοῦ θύμου τρίδων χυχῶμαι" 
χᾷτα γίγνομαι παχὺς 
τηνιχαῦτα τοῦ θέρους 
«ἄλλον 3) θεοῖσιν ἐχθρὸν ταξίαργον προσόλέπων, 
τρεῖς λόφους ἔχοντα χαὶ φοινιχίδ᾽ ὀξεῖαν πάνυ, 
ἣν ἐχεῖνός φησιν εἶναι βάμμα Σαρδιανιχόν' 
ips ἦν δέ που δέη μάχεσθ᾽ ἔχοντα τὴν φοινιχίδα, 
τηνιχαῦτ᾽ αὐτὸς βέδαπται βάμμα Κυζιχηνιχόν" 
χᾷἄτα φεύγει πρῶτος, ὥσπερ ξουθὸς ἱππαλεχτρυὼν 
τοὺς λόφους σείων" ἐγὼ δ᾽ ἕστηχα λινοπτώμενος. 
"Hvix' ἂν δ᾽ οἴχοι γένωνται, δρῶσιν οὐχ ἀνασχετὰ, 
1180 τοὺς μὲν ἐγγράφοντες ἡμῶν, τοὺς δ᾽ ἄνω τε xal χάτω 
ἔξαλείφοντες δὶς ἢ τρίς. Αὔριον δ᾽ ἔσθ᾽ ἡ ᾿ξοδος" 
τῷ δὲ σιτί᾽ οὐχ ἐώνητ᾽" οὐ γὰρ ἤδειν ἐξιών’ 
εἶτα προστὰς πρὸς τὸν ἀνδριάντα τὸν Πανδίονος, 
αὑτὸν, χἀπορῶν θεῖ τῷ χαχῷ βλέπων ὀπόν. 
iss Ταῦτα δ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀγροίκους δρῶσι, τοὺς δ᾽ ἐξ ἄστεως 
ἧττον, οἱ θεοῖσιν οὗτοι χἀνδράσιν διψάσπιδες. 
Ὧν ἔτ᾽ εὐθύνας ἐμοὶ δώσουσιν, ἣν θεὸς θέλη. 
Πολλὰ γὰρ δή μ᾽ ἠδίχησαν, 
ὄντες οἴχοι μὲν λέοντες, 
ἐν μάχη δ᾽ ἀλώπεχες. 


πώ 
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Iro 
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| tam osculans, dum uxor lavat. Nihil enim ju- 
cundius est, quam si, facta jam semente , deoque 
| eam irrigante, sic fabuletur vicinus aliquis : Dic 
mihi sodes , quid facimus interea, o Comar- 
chida ? mihi quidem polare placet , dum deus 
juvat sata. Age, mulier, frige phaselorum tres 
cluenices, triticique nonnihil eis admisce , at- 
que ficus deprome. Vocet Syra Manen ez agro, 
quandoquidem non licet pampinare hodie , ne- 
que glebas frangere, quum ager sit uvidus : 
et a me ferat aliquis turdum et fringillas du- 
as. Bratetiam recondi(a domi colostra , ei qua- 
tuor frusta carnis leporina , nisi quid illorum 
abripuit muslela vesperi : sane strepebat intus 
nescio quid et iumultuabatur. Ex illis, in- 
quam, frustis fer nobis (ria, puer, el unum 
da patri : et myrtos fructiferos pete ab /E£schi- 
nada ; simulque , eadem est enim via, Chari- 
naden aliquis vocet, μέ potet nobiscum , dum 
bene facit , et incrementum dat deus frugibus. 


Quando cícada cantat suavem suam cantilenam, 
letor dispiciens Lemnias vites, an jam mature- 
scant : nam fructum przecocem producunt : laetor 
etiam intuens grossum tumescentem; deinde quum 
est maturus, comedo, suavitatemque exploro , si- 
mulque dico ; A4micee tempestates! et nonnihil 
thymi terens misturam bibo : deinde fio pinguis 
eo &estatis tempore, magis quam si intuear diis 
odiosum centurionem tres cristas habentem , pur- 
pureumque sagum vividi admodum coloris , quod 
ille tinctura esse ait Sardianicze : sin forte pu- 
gnandum sit ei isto amicto sayo, tunc ipse tingi- 
tur tinctura Cyzicenica ; deinde fugit primus , tan- 
quam celer equigallus, cristas concutiens; ego 
autem sto retia servans. Quando autem domi sunt, 
intolerabilia faciunt, dum alios inscribunt in ca- 
talogum, alios temere delent bis aut ter. Cras 
quidem profectio est : huic vero cibus non est em- 
tus : nesciebat enim quum domo egrederetur se 
militie adscriptum esse : deinde ad simulacrum 
Pandionis consistens, nomen suum in catalogo 
videt, inopsque consili currit flens amare. Isía 
nobis faciunt agricolis ; urbanis vero secus, illi diis 
hominibusque invisi armorum abjectores : pro 
quibus poenas adhuc dabunt mihi, si deus volet : 
multis enim me lzeserunt injuriis, qui domi quidem 
sunt leones , in acie autem vulpes. 
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TPYITAIOZ. 
Ἰοὺ ἰού. 


“Ὅσον τὸ χρῆμ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἦλθ᾽ ἐς τοὺς γάμους. 


"Ex', ἀποχάθαιρε τὰς τραπέζας ταυτηί" 
πάντως γὰρ οὐδὲν ὄφελός ἐστ᾽ αὐτῆς ἔτι. 
Ἔπειτ᾽ ἐπιφόρει τοὺς ἀμύλους καὶ τὰς χίχλας 
καὶ τῶν λαγῴων πολλὰ xal τοὺς χολλάθους. 
APEIIANOYPTOZ. 
Ποῦ ποῦ Τρυγαῖός ἐστιν; 
TPYTAIOZ. 
"Ava6paTro χίχλας. 
APETIANOYPTOZ. 

"D 9027, ὦ Τρυγαῖ᾽, ὅσ᾽ ἡμᾶς τἀγαθὰ 
δέδραχας, εἰρήνην ποιήσας" ὡς πρὸ τοῦ 


. οὐδεὶς ἐπρίατ᾽ ἂν δρέπανον οὐδὲ χολλύθου, 


γυνὶ δὲ πεντήχοντα δαρχμῶν ἐμπολῶ" 

δὲὶ δὲ τριδράχμους τοὺς χάδους εἰς τοὺς ἀγρούς. 

Ἀλλ᾽, ὦ Τρυγαῖε, τῶν δρεπάνων τε λάμθανε 

xai τῶνδ᾽ ὅ τι βούλει mpolxa- xal ταυτὶ δέχου. 

Ἀφ᾿ ὧν γὰρ ἀπεδόμεσθα κἀχερδάναμεν 

τὰ δῶρα ταυτί σοι φέρομεν εἰς τοὺς γάμους. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 

Ἴθι vuv, χαταθέμενοι παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτ᾽ εἴσιτε 


ἐπὶ δεῖπνον ὡς τάχιστα" xal γὰρ οὑτοσὶ 
ὅπλων χάπηλος ἀχθόμενος προσέρχεται. 
ΔΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
Οἴμ᾽ ὡς προθέλυμνόν μ᾽, ὦ Τρυγαῖ᾽, ἀπώλεσας. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ χαχόδαιμον; οὔ τί που λοφᾷς; 
ΔΟΦΟΠΟΙΟΣ. 


Ἀπώλεσας μου τὴν τέχνην xal τὸν βίον, 
xo τουτουὶ χαὶ τοῦ δορυξοῦ "xetvoul. 


TPYTAIOZ. 
Τί δῆτα τουτοινὶ χαταθῷ cot τοῖν Aógotv; 
ΛΟΦΟΠΟΙΟΣ. 
Αὐτὸς σὺ τί δίδως; 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 


Ὅ τι δίδωμ᾽; αἰσχύνομαι. 
Ὅμως δ᾽ ὅτι τὸ σφήχωμ᾽ ἔχει πόνον πολὺν, 
δοίην ἂν αὐτοῖν ἰσχάδων τρεῖς χοίνικας, 
ἵν᾽ ἀποχαθαίρω τὴν τράπεζαν τουτῳί. 
ΔΟΦΟΠΟΙ͂ΟΣ, 
"Eveyxs τοίνυν εἰσιὼν τὰς ἰσχάδας" 
χρεῖττον γὰρ, ὦ τᾶν, ἐστὶν ἢ μηδὲν λαθεῖν. 
TPYTAIOZ. 
Ἀπόφερ᾽ ἀπόφερ᾽ ἐς χκόραχας ἀπὸ τῆς οἰκίας. 
Τριχορρυεῖτον, οὐδέν ἐστον τὼ λό 
Οὐχ ἂν πριαίμην οὐδ᾽ ἂν ἰσχάδος μιᾶς. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΔΗ͂Σ. 
Τί δαὶ δεκάμνῳ τῷδε θώραχος χύτει 
ἐνημμένῳ χάλλιστα χρήσομαι τάλας: 
TPYTAIOZ. 
Οὗτος μὲν οὐ μή σοι ποιήσει ζημίαν. 
AX αἷρέ μοι τοῦτόν γε τῆς ἰσωνίας" 
ἐναποπατεῖν γάρ ἐστ᾽ ἐπυτήδειος πάνυ --- 


PAX. - 


TRYGJEUS. 

Io! io! Quanta multitudo venit ad nuptíales epu- 
las! Cape hanc galeam , et cristis mensas deterge , 
siquidem illius nullus est usus amplius : deinde 
infer placentas et turdos , plurimamque leporinam 
et panes. 


' FALCABIUS. 

Ubi Trygieus est , ubi? 

' TRYGJEUS. 

Turdos coquo. 

FALCABIUS. 

O carissume Trygee , quanta bona in nos con- 
tulisti, quum pacem fecísti! nam antidhac nemo 
emisset falcem vel teruncio : nunc vero eas quin- 
quegenis drachmis vendo : iste autem ternis drach - 
mis cados vendit in agros. Sed, o Trygee, cum 
ex falcibus sume, tum ex istis, quidquid voles , 
gratiis : et istsec accipe. Ex iis enim quee vendidi- — 
mus, et unde lucrum fecimus , dona hzecce tibi fe- 
rimus ad nuptias. 

TRYGJEUS. 

Agite ergo, depositis istis apud me , ingredimini 
ad cenam ocius : etenim iste armorum institor 
accedit seger animi. 

CRISTARIUS. 
i mihi! Trygee, quam me funditus perdi- 


TRYGAEUS. 
Quid vero est, infortunate? num tibi forte dolet 
caput cristis erumpentibus ? 
CRISTARIUS. 
Pessum dedisti meum opificium et victum, hu- 
jusque , et istius hastarum fabri. 
TRYGJEUS. 


Quid preti, amabo, solvam tibi pro istis duabus 
cristis ? 


CRISTABIUS. 

Tu ipse quid das? 

TRAYGJEUS. 

Quid demrogas? pudet dicere. Tamen quia multo 
labore implicite et adstricize sunt, facile pro iis 
darem tres caricarum chenices, mensam ut de- 
tergam hacce. 

CRISTARIUS. 

Fer igitur intus huc caricas : quippe satius est , 

0 bone, quam nihil accipere. 
TRYGJEUS. 

Aufer, aufer eas hinc in malam rem : pili eis 
defluunt , nihili sunt hie cristee. Non emerem, ne 
una quidem carica. 

LORICABIUS. 

Hac porro lorica decem minis sestimata, com- 

missa fabre, quid faciam mise 
TRYGJ/EUS. 

Hac quidem nequaquam tibi damno erit : sed Ja 
eam mihi eodem pretio, quo tibi constitit: nam ad. 
id apta est, ut quis in eam exoneret alvum — 
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ΘΩΡΑΚΟΠΩΔΗΣ. 
Παῦσαί μ᾽ δὁόρίζων τοῖς ἐμοῖσι χρήμασιν. 
TPYTAIOZ. 
ὡδὶ, παραθέντι τρεῖς λίθους" οὗ δεξιῶς: 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΔῈΣ. 
Ποίᾳ δ᾽ ἀποψήσει ποτ᾽, ὦμαθέστατε; 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Τηδὶ, διεὶς τὴν χεῖρα διὰ τῆς θαλαμιᾶς 
καὶ τῇδ᾽ --- 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΔΗΣ. 
Ἅμ᾽ ἀμφοῖν δῆτ᾽ 
TPYTAIOZ. , 
Ἔτγωγε νὴ Δία, 
ἵνα μή γ᾽ ἁλῶ τρύπημα χλέπτων τῆς νεώς. 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΔῈΣ. 
Ἔπειτ᾽ ἐπὶ δεχάμνῳ χεσεῖ χαθήμενος: 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
ἜἜΤγωγε νὴ AC, ὠπίτριπτ᾽, Οἴει γὰρ ἂν 
τὸν πρωχτὸν ἀποδόσθαι με χιλιῶν δραχμῶν; 
ΘΩΡΑΚΟΠΩΔΗΣ. 
Ἴθι δὴ, Ἐένεγχε τἀργύριον. 
TPYTAIOZ. 
Ἀλλ᾽, ὠγαθὲ, 
θλίδει τὸν ὄρρον. Ἀπόφερ᾽, οὐχ ὠνήσομαι. 
ZAAIIHITOIIOIOZ. 
Τί δ᾽ dpa τῇ σάλπιγγι τῇδε χρήσομαι, 
ἂν ἐπριάμην δραχμῶν ποθ᾽ ἑξήχοντ᾽ ἐγώ; 
TPYTAIOZ. 
Μόλυόδδον εἷς τουτὶ τὸ χοῖλον ἐγχέας, 
ἔπειτ᾽ ἄνωθεν ῥάδδον ἐνθεὶς ὁπόμαχρον, 
γενήσεταί σοι τῶν χαταχτῶν χοττάδων. 
ΣΑΛΠΊΤΤΟΠΟΙΟΣ. 
Οἴμοι χαταγελᾶς. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
᾿Αλλ’ ἕτερον παραινέσω. 
Τὸν μὲν μόλυδδον, ὥσπερ εἶπον, ἔγχεον, 
ἐντευθενὶ δὲ σπαρτίοις ἠρτημένην 
πλάστιγγα πρόσθες, καὐτό σοι γενήσεται 
τὰ σῦχ᾽ ἐν ἀγρῷ τοῖς οἰκέταισιν ἱστάναι. 
ΚΡΑΝΟΠΟΙ͂ΟΣ. 
"fà δυσχάθαρτε δαῖμον, ὥς μ᾽ ἀπώλεσας, 
ὅτ᾽ ἀντέδωχά γ᾽ ἀντὶ τῶνδε μνᾶν ποτέ. 
Καὶ νῦν τί δράσω; τίς γὰρ αὔτ᾽ ὠνήσεται; 
TPYTAIOZ. 
Πώλει βαδίζων αὐτὰ τοῖς Αἰγυπτίοις" 
ἔστιν γὰρ ἐπιτήδεια συρμαίαν μετρεῖν. 
AOPYSOZ. 


ize. Ομ’, ὦ xoavorol', ὡς ἀθλίως πεπράγαμεν. 


ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Οὗτος μὲν οὗ πέπονθεν οὐδέν. 
ΔΟΡΥΞΟΣ. 
Ἀλλὰ τί 
ἔτ᾽ ἐστὶ τοῖσι χράνεσιν ὅ τι τις χρήσεται; 
ARISTOFHANES. 


PAX. 193 
LORICARIUS. 
Desine conviciorum in me et merces meas. 
TRYGJEUS. 


-hoc modo adpositis tribus lapillis. Annon com- 
mode? 
LORICARIUS. 
Qua vero parte terges nates , homo ineptissume ? 


TRYGJEUS. 
Hac , immissa manu per foramen , quo brachium 
exseritur, et illac — 
LOBICABIUS. 
Ergo utraque manu? 
TRYGJEUS. 
Ita hercle, ne furtum fecisse deprehendar obtu- 
rando navis foramine. 


LORICARIUS. 
Ergone super vase decem minarum sedens ca- 
cabis ? 


TRYGJEUS. 
Equidem hercle, o perdite. Anne vero putas me 


podicem meum venditurum vel mille drachmis ? 
LORICABIUS. 
Agedum effer argentum. 
TRYGJEUS. 

Sed , o bone, podicem mihi premit tua lorica. 
Aufer, non emam. 

TUBICEN. 

Quid vero ego tandem hac tuba faciam , quam 
emi olim sexaginta drachmis? 

TRYGJEUS. 

Plumbum si infundas in hanc cavitatem , deinde 
si superne virgam infigas longiusculam, fiet tibi 
pensilis cottabus. 

TUBICEN. 

Hei mihi! derides me. 

TRYGJEUS. 

Sed aliud consilium dabo. Plumbum quidem, 
ut dixi, infunde : ex hac autem parte funiculis 
suspensam lancem adde, et plane tibi fiet illud , 
quo possis ficus in agro servis tuis appendere. 


GALEARUM FABER. 

O implacate dzi:mon, ut me perdidisti , quando 
pro his galeis minam olim dedi! et quid jam fa- 
Ciam ? quis enim eas emet? 

TRYG/RUS. 

Abi el vende eas /Egyptiis: sunt enim aptae ad 

metiendam syrmeam. 
HASTARIUS. 


Hei mihi! o falearum faber, quam misera est 
nostra conditio 


TRYG/EUS. 
Huic quidem nihil evenit mali. 
HASTABIUS. 
Sed quid est adhuc, ad quod galeis utatur quis- 
piam? 
13 
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TPYTAIOZ. 
"EXv τοιαυτασὶ μάθη λαδὰς ποιεῖν, 
ἄμεινον ἣ νῦν αὖτ᾽ ἀποδώσεται πολύ. 

ΚΡΑΝΟΠΟΙΟΣ. 
i280 Ἀπίωμεν, ὦ δορυξέ. 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 
Μηδαμῶς γ᾽, ἐπεὶ 

τούτῳ γ᾽ ἐγὼ τὰ δόρατα ταῦτ᾽ ὠνήσομαι. 


ΔΟΡΥΞΟΣ. 

Πόσον δίδως δῆτ᾽; 

| TPYTAIOX. 

Εἰ διαπρισθεῖεν δίχα, 

λάθοιμ᾽ ἂν αὔτ᾽ ἐς χάραχας, ἑκατὸν τῆς δραχμῆς. 
AOPYEOSZ. 

*"Y6puópas0a. Χωρῶμεν, ὦ τᾶν, ἐχποδών. 
TPYTAIOZ. 


1365 Νὴ τὸν AC, ὡς τὰ παιδί᾽ ἤδη ᾿ξέρχεται 
οὐρησόμενα τὰ τῶν ἐπιχλήτων δεῦρ᾽, ἵνα 
ἅττ᾽ ἄσεται προαναβάληταί μοι δοχεῖ. 
Ἀλλ᾽ ὅ τι περ ἄδειν ἐπινοεῖς, ὦ παιδίον, 
αὐτοῦ παρ᾽ ἐμὲ στὰν πρότερον ἀναδαλοῦ ᾿νθαδί. 
ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY. 
1220 NUv αὖθ᾽ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν ἀρχώμεθα --- 
ΤΡΥΓΑΙΟΣ. 

Παῦσαι 
ὁπλοτέρους ἄδον, καὶ ταῦτ᾽, ὦ τρισχαχόδαιμον, 
εἰρήνης γ᾽ οὔσης: ἀμαθές γ᾽ εἶ καὶ κατάρατον. 

ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY. 
Οἱ δ᾽ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
σύν ῥ᾽ ἔδαλον ῥινούς τε καὶ ἀσπίδας ὀμφαλοέσσας. 
TPYTAIOZ. 
1275 Ἀσπίδας; οὗ παύσει μεμνημένον ἀσπίδος ἡμῖν; 
ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY. 
Ἔνθα δ᾽ ἅμ᾽ οἰμωγή τε xai εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν. 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀνδρῶν οἰμωγή ; χλαύσει νὴ τὸν Διόνυσον 
οἰμωγὰς ἄδον, καὶ ταύτας ὀμφαλοέσσας. 
ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY. 
Ἀλλὰ τί δῆτ᾽ ἄδω; σὺ qii εἰπέ μοι οἴστισι χαίρεις. 
ΤΡΉΕΑΙΟΣ. 
1290 Ὥς οἱ μὲν δαίνυντο βοῶν χρέα, χαὶ τὰ τοιαυτί. 
Ἄριστον προτίθεντο καὶ ἅτθ᾽ ἥδιστα πάσασθαι. 
ΠΑΙ͂Σ ΔΑΜΑΧΟΥ͂. 
*Q οἵ μὲν δαίνυντο βοῶν χρέα, καὐχένας ἵππων 
ἔχλυον ἱδρώοντας, ἐπεὶ πολέμου ἐχόρεσθεν. 
ΤΡΥΤΓΑΙΟΣ." 
Kiev: ἐχόρεσθεν τοῦ πολέμου χᾷτ᾽ ἤσθιον. 
135 Ταῦτ᾽ ὧδε, ταῦθ᾽, ὡς ἤσθιον χεχορημένοι. 
ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY. 
Θωρήσσοντ᾽ ἄρ᾽ ἔπειτα πεπαυμένοι --- 
TPYTAIOZ. 
. Ἄσμενοι, οἶμαι. 
' ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY, 
Πύργων δ᾽ ἐξεχέοντο, βοὴ δ᾽ ἄσδεστος ὀρώρει. 


—— 


PAX. 


TRYG/EUS. 
Si hujusmodi ansas discat quis facere, multo 
pluris eas vendet , quam nunc. 


GALEARUM FABER. 
. Abeamus, o hastarum faber. 


TRYGJEUS. 
Nequaquam ; quia ab hoc ego hastas istas emam. 


HASTABIUS. 
Quantum ergo das? 


TRYGJEUS. 
Si bifariam diffindantur singule, sumam eas 
pro ridicis, centenas drachma. 


HASTABIUS. 
Contumelia hec est : discedamus hinc , o bone. 


TRYGJEUS. 

Jta hercle : nam pueri jam exeunt huc invitato- 
rum, micturi, ut qu& cantaturi sunt preemediten- 
tur, ni fallor. Sed , o puer, si quid cantare cogi- 
tas, hic propter me adstans prius preeludium can- 
tus face. | 


PUER LAMACHI. 
Nunc rursus a bellicosis viris exordiamur — 


TRYGJEUS. 

Desine bellicosos cantare, praesertim , o perdi- 
tissume, facta jam pace. Male doctus es et exse- 
crabilis. 

PUER LAMACHI. 

illi autem quum jam prope essent concurren- 
les inter sese , scuta et clypeos conserebant um- 
bonibns munitos. 

TRYGJEUS. 


Clypeos ? nonne desines cantare clypeos memo- 
rantem nobis? 


PUER LAMACHI. -« 

Hic virüm ejulatus exoriebatur simul et sup- 
plicatio. 

TRYGJEUS. 

Virüm ejulatus , inquis ? plorabis , ità me Bac- 
chus amet, ejulatus canens, eosque umbonibus 
munitoe. 

PUER LAMACHI. 

Sed quid canam tandem? tu enim dic mihi, 
quibus delecteris. 

TAYGAEUS. 

Cane, 5ic illi quidem comedebant boum car- 
nes , et quae sunt istiusmodi : Prandium adpo 
nebant et quecunque sunt esu suavissuma. 

PUEB LAMACHI. 

Sic illi quidem comedebant boumcarnes , su- 
dantumque equorum cervices solvebant jugo, 
satiati jam bello. 

TRYGJEUS. 

Esto : bello satiati sunt; deinde comederunt. 

Ista cane, ista, ut comederint satiati. 
PUEB LAMACHI. 

Pectora deinde sibi munierunt, postquam 
desiere — 

TRAYGJ/EUS. 

Cupide et lubenter, ut credo. 

PUER LAMACHI. 

E turribus vero sese effuderunt ; clamor au- 

tem ingens exoríus est. 


ΕἸΡΗΝΗ. 


TPYTAIOZ. 
Κάχιστ᾽ ἀπόλοιο, παιδάριον, αὐταῖς μάχαις" 
οὐδὲν γὰρ ἄδεις πλὴν πολέμους. "Too χαί ποτ᾽ el; 
ΠΑΙ͂Σ AAMAXOTY. 
mo Ἐγώ; 
TPYTAIOZ. 
Σὺ μέντοι νὴ AC. 
ΠΑΙ͂Σ AAMAXOY. 
Υἱὸς Λαμάχου. 
TPYTAIOZ. 
Al6ot 
ἦ γὰρ ἐγὼ θαύμαζον ἀχούων, εἶ σὺ μὴ εἴης 
ἀνδρὸς βουλομάχου χαὶ χλαυσιμάχου τινὸς υἱός. 
Ἄπερρε xal τοῖς λογχοφόροισιν ἀδ᾽ ἰόν. 
16 Ποῦ μοι τὸ τοῦ Κλεωνύμου ᾽στὶ παιδίον ; 
σον πρὶν εἰσιέναι tv. σὺ γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
οὗ πράγματ᾽ doe σώφρονος γὰρ et πατρός. 
ΠΑΙ͂Σ ΚΛΕΩΝΥΜΟΥ. 
Ἀσπίδι μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ θάμνῳ 


ἔντος ἀμώμητον χάλλιπον οὐχ ἐθέλων. 
TPYTAIOZ. 


13x) Εἰπέ μοι, ὦ πόσθων, εἰς τὸν σαυτοῦ πατέρ᾽ ἄδεις; 
ΠΑΙΣ KAEGQNYMO(Y. 
Ψυχὴν δ᾽ ἐξεσάωσα, 
ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 
Κατήσχυνας δὲ τοχῆας. 

Ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. EÀ γὰρ οἶδ᾽ ἐγὼ σαφῶς 

ὅτι ταῦθ᾽ ὅσ᾽ ἦσας ἄρτι περὶ τῆς ἀσπίδος 

οὗ μὴ ᾿πιλάθη ποτ᾽, ὧν ἐχείνου τοῦ πατρός. 


1y5 Ὑμῶν τὸ λοιπὸν ἔργον ἤδη ᾽νταῦθα τῶν μενόντων 


ῳλᾶν ταῦτα πάντα xal σποδεῖν, χαὶ μὴ χενὰς παρέλχειν. 


Ἀλλ᾽ ἀνδριχῶς ἐμόάλλετον, 


xai σμώχετ᾽ ἀμφοῖν ταῖν γνάθοιν" οὐδὲν γὰρ, ὦ πονηροὶ, 
319 λευχῶν ὀδόντων ἔργον ἔστ᾽, ἣν μή τι χαὶ μασῶνται. 


ΧΟΡΟΣ. 


"Hptv μελήσει ταῦτά γ᾽" εὖ ποιεῖς δὲ xal σὺ φράζων. 


ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


Ἀλλ᾽, ὦ πρὸ τοῦ πεινῶντες, ἐμδάλλεσθε τῶν λαγῴων' 


ὡς οὐχὶ πᾶσαν ἡμέραν 
πλαχοῦσιν ἔστιν ἐντυχεῖν πλανωμένοις ἐρήμοις. 


115 Πρὸς ταῦτα βρύχετ᾽, ἢ τάχ’ Ópiv φημι μεταμελήσειν. 
ΧΟΡΟΣ. 


Εὐφημεῖν χρὴ καὶ τὴν νύμφην ἔξω τινὰ δεῦρο χομίζειν, 

δᾶδας τε φέρειν, χαὶ πάντα λεὼν συγχαίρειν χἀπιχορεύειν. 
Καὶ τὰ σχεύη πάλιν εἰς τὸν ἀγρὸν νυνὶ χρὴ πάντα χομίζειν 
ὀρχησαμένους xal σπείσαντας xal Ὑ πέρθολον ἐξελάσαντας, 


1530 χἀπευξαμένους τοῖσι θεοῖσιν 
διδόναι πλοῦτον τοῖς “Ελλησιν, 
χριθάς τε ποιεῖν ἡμᾶς πολλὰς 
πάντας ὁμοίως οἶνόν τε πολὺν, 

GUxd τε τρώγειν, 

I, τάς τε γυναῖχας τίχτειν ἡμῖν, 
χαὶ τἀγαθὰ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἀπωλέσαμεν 
συλλέξασθαι πάλιν ἐξ ἀρχῆς, 
λῆξαί τ᾽ αἴθωνα σίδηρον. 


———À——————————————— 
Loc ———— 


PAX. 195 


TRYGAUS. -— 
Pessumis exemplis pereas , o puerule , cum tuia 
preliis : nihil enim nisi bella canis. Cujusnam vero 
ius es 


PUER LAMACHI. 

Egone? 

TRYG/EUS. 

Tu ergo hercle. 

PUER LAMACHI. 

Filius Lamachi. 

, TRYG/EUS. 

Hui! mirabar profecto, dum te audiebam, ni 
tu esses Bulomachi hominis et Clausimachi ali- 
cujus filius. I in malam rem, et hastiferos adiens, 
lis canta. Ubi mihi Cleonymi est filius? cane, 
priusquam ingrediaris, aliquid : nam sat scio te 
pugnas non cantaturum : modesto enim es patre 
natus. 

PUER CLEONYMI. 

Clypeo quidem meo Saius aliquis superbit , 

wem ad jruticem reliqui invitus , insírumen- 

m belli labe carens. 


TRYGJEUS. 
Dic mibi, o pusio, hzeccine in patrem tuum canis ἢ 
PUEB CLEONYMI. 
Vitam autem meam servavi — 
TRYGJEUS. 

At parentum vitam dedecorasti. Sed ingredia- 
mur : quippe sat certo scio , quee modo cecinisti de 
clypeo, horum te nunquam obliturum qui tali sis 
patre natus. Vobis autem hic manentibus id jam 
relinquitur negoti, ut hzc strenue comedatis et 
consumatis , nec frustra maxillas moveatis. Sed 
gnaviter incumbite, et raptim mandite utrisque 
maxillis. Nullus enim, o eerumnosi, alborum 
dentium usus est, nisi etiam aliquid mandant. 

CHORUS. 

Nobis hziec erunt curs : bene vero facis et tu, 

quum nos mones. 
TRYGJEUS. 

Sed o qui antehac esuriebatis, ingurgitate vos 
leporinis : non enim quotidie licet incidere in pla- 
centas sine custode vagantes : quamobrem vorate , 
aut mox vos ponitebit. 

CHORUS. 

Ore favere oportet, et sponsam huc foras ad- 

ducere, tedasque ferre, et gratulari omnem popu- 


: lum, et choreas agere; atque omnem supellecti- 


lem nunc rursus ín agrum portare, postquain 
galtaverimus, et libaverimus , et Hyperbolum ex- 
pulerimus, deosque precati fuerimus, ut dent 
Grecis divitias, et ut magnus hordei proventus 
nobis sit omnibus pariter, vinique, utque ficus 
comedamus ; et uxores ut nobis pariant bonaque 
omnia quacunque amisimus , de integro collecta 
recuperemus , et coruscantis ferri ut cesset usus. 


13. 
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1330 


1340 


1845 


1350 


1356 


EIPHNH. 
TPYTAIOZ. 


Δεῦρ᾽, ὦ γύναι, εἷς ἀγρὸν, 
χὥπως μετ᾽ ἐμοῦ χαλὴ 
καλῶς χαταχείσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ün τρισμάχαρ, ὡς δικαί-- 
ὡς τἀγαθὰ vov ἔχεις. 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ, 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ. 
Τί δράσομεν αὐτήν; 


"T( δράσομεν αὐτήν; 


τρυγήσομεν αὐτὴν, 
τρυγήσομεν αὐτήν. 
Ἀλλ᾽ ἀράμενοι φέρω- 
μεν οἵ προτεταγμένοι 
τὸν νυμφίον, ὦνδρες. 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὠ, 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ. 


ΤΡΥΓΑΙ͂ΟΣ. 


Οἰχήσετε γοῦν καλῶς 
οὗ πράγματ᾽ ἔχοντες, ἀλ- 
λὰ συχολογοῦντες. 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ, 
Ὑμὴν, Ὑμέναι᾽ ὦ. 

ες ΧΟΡΟΣ, 
Τοῦ μὲν μέγα χαὶ παχὺ 
τῆς p, Mis GUxov. τ 


TPYTAIOZ. 


Φήσεις γ᾽, ὅταν ἐσθίῃς 
οἶνόν τε πίης πολύν. 
Ὑμὴν, Ὑμέναν᾽ ὦ, 
Ὑμὴν, Ὑμέναν ὦ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χαίρετε χαίρετ᾽, dv- 
δρες, χἂν ξυνέπησθέ μοι, 
πλαχοῦντας ἔδεσθε. 


PAX. 


TRYGJEUS. 
Veni, o mulier, in agrum, daque operam, ut 
mecum bella belle cubes. 


CHORUS. 

O terbeate , quam merito hzc bona nunc babes ! 
Hymen o Hymenze, Hymen o Hymenze! Quid 
ei faciemus? quid el faciemus ἢ fruemur 68, frue- 
mur ea. Sed nos, o viri, qui in primo ordine su- 
mus, eustollamus et feramus sponsum. Hymen o 
Hymenme, Hymen o Hymenee! 


TRYGJEUS. 
Proinde bene habitabitis, nec molestias susti- 
nebitis, sed ficus colligetis. Hymen o Hymenze, 
Hymen o Hymenge! 


CHORUS. 
Ille babet magnam et crassam, hzc vero dul- 
cem ficum. 
TRYGJEUS. 
Dices ergo quum comederis , vinumque biberis 
multum , Hymen o Hymence, Hymen o Hyme- 
noe! 


CHORUS. 
O valete, valete, viri, et si me sequamini, 
placentas comedetis. 


OPNIOEX 


— a i 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


EYEAIHIAHZ. 
IIEIZGETAIPOZ. 
TPOXIAOZ, θεράπων "Enono. 
ἘΠΟΥ. 

ΧΟΡΟΣ ΟΡΝΙΘΩΝ. 
9€0INIKOHTEPOZ. 


JIOIHTHZ. 
XPHEMOAOTOZ.. 
METON γεωμέτρις. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΔΗΣ. 
AITEAOI. 

IPIZ. 

HATPAAOIAZ. 
KINHZIAZ , διθυραμθοποιός. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
IIOZEIAGN. 
TPIBAAAOZ. 
HPAKAHZ. 

OIKETHZ Πεισθεταίρου. 


EYEAIIAHZ. 
Ὀρθὴν κελεύεις, 5j τὸ δένδρον φαίνεται; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Διαρραγείης ἦδε δ᾽ αὖ χρώζει πάλιν. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Τί, ὦ πονήρ᾽, ἄνω χάτω πλανύττομεν; 
ἀπολούμεθ᾽ ἄλλως τὴν 685v προφορουμένω. 
HEIZGETAIPOZ. 
Τὸ δ᾽ ἐμὲ χορώνη πειθόμενον τὸν ἄθλιον 
ὁδοῦ περιελθεῖν στάδια πλεῖν ἢ χίλια. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔῊΣ, 
Τὸ δ᾽ ἐμὲ χολοιῷ πειθόμενον τὸν δύσμορον 
ἀποσποδῆσαι τοὺς ὄνυχας τῶν δαχτύλων. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅπου γῆς ἐσμὲν οἶδ᾽ ἔγωγ᾽ ἔτι. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
᾿Ἐντευθενὶ τὴν πατρίδ᾽ ἂν ἐξεύροις σύ που; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐδ᾽ ἂν μὰ Δία γ᾽ ἐντεῦθεν Ἐξηχεστίδης. 
EYEAHIAHZ. 
Οἴμοι. 


AVES. 





DRAMATIS PERSONJE. 


EUELPIDES. 
PISTHETJERUS. 
TROCHILUS, famulus Epopis. 
EPOPS. 

CHORUS AVIUM. 
PHOENICOPTERUS. 
PRJECONES. 
SACERDOS. 

POETA. 
FATIDICUS. 

METON geometra. 
INSPECTOR. 
LEGISLATOR. 
NUNTII. 

IBIS. 

PATRICIDA. 
CINESIAS, dithyramborum poeta. 
SYCOPHANTA. 
PROMETHEUS. 
NEPTUNUS. 
TRIBALLUS. 
HEBCULES. 
FAMULUS Pistheteri. 


EUELPIDES. 
Rectane jubes, qua arbor illa conspicitur? 
PISTHETJERUS. 
Disrumparis ! heec enimvero retro eundum esse 
crocitat. 
EUBLPIDES. 
Quid , miser, sursum deorsumoberramus? peri- 
bimus frustra viam euntes redeuntesque. 


PISTHETJERUS. 
Mene vero miserum cornici obsequutum iter 
decucurrisse stadiorum plus quam mille 1 


EUELPIDES. 
Mene vero infelicem graculo obsequutum detri- 
visse ungues digitorum ! 
PISTHETJERUS. 
Atqui nec ubi terrarum simus amplius equidem 
novi. 
EUELPIDES. 
Hinccine tu patriam invenias alicubi? 
PISTHETE£RUS. 
. Nunquam hercle : ne Execeetides quidem hinc 
inveniat. 
EUELPIDES. 
Vo mihi! 





198 


I6 


36 


45 


OPNIGEZ. 


IIEIZGETAIPOS. | 
Eb μὲν ὦ τᾶν, τὴν ὁδὸν ταύτην ἴθι. 
ἘΤΕΛΠΙΔΗΣ. 


Ἦ δεινὰ νὼ δέδραχεν οὖχ τῶν ὀρνέων, 

ὃ πιναχοπώλης Φιλοχράτης μελαγχολῶν, 

ὃς τώδ᾽ ἔφασχε νῷν φράσειν τὸν Τηρέα, 

τὸν ἔποφ᾽, ὃς ὄρνις ἐγένετ᾽ ἐκ τῶν ὀρνέων' 
χἀπέδοτο τὸν μὲν Θαρρελείδου τουτονὶ 

χολοιὸν ὀδολοῦ, τηνδεδὶ τριωδόλου. 

Τὼ δ᾽ οὐχ ἄρ᾽ ἤστην οὐδὲν ἄλλο πλὴν δάχνειν. 
Καὶ νῦν τί χέχηνας; ἔσθ᾽ ὅποι κατὰ τῶν πετρῶν 


ἡμᾶς ἔτ᾽ ἄξεις; οὐ γάρ ἐστ᾽ ἐνταῦθά τις 
δδός. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐδὲ μὰ AU ἐνταῦθά γ᾽ ἀτραπὸς οὐδαμοῦ. 
EYEAITIAHZ. 
Ἦ δ᾽ ἢ χορώνη τῆς ὁδοῦ τι λέγει πέρι; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐ ταὐτὰ χρώζει μὰ Δία νῦν τε χαὶ τότε. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τί δὴ λέγει περὶ τῆς 6900; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ 
βρύχουσ᾽' ἀπέδεσθαί φησί μου τοὺς δαχτύλους; 
EYEATIIAHZ. 
Οὐ δεινὸν οὖν δῆτ᾽ ἐστὶν ἡμᾶς δεομένους 
ἐς χόραχας ἔλθεῖν xal παρεσχευασμένους, 
ἔπειτα μὴ ᾿ξευρεῖν δύνασθαι τὴν ὁδόν ; 
Ἡμεῖς γὰρ, ὦνδρες ol παρόντες ἐν λόγῳ, 
νόσον νοσοῦμεν τὴν ἐναντίαν Σάχα᾽ 
6 μὲν γὰρ ὧν οὐχ ἀστὸς εἰσδιάζεται, 
ἡμεῖς δὲ φυλῇ καὶ γένει τιμώμενοι, 
ἀστοὶ μετ᾽ ἀστῶν, οὐ σοδοῦντος οὐδενὸς 
ἀνεπτόμεσθ᾽ ἐχ τῆς πατρίδος ἀμφοῖν ποδοῖν, 
αὐτὴν μὲν οὗ μισοῦντ᾽ ἐχείνην τὴν πόλιν 
τὸ μὴ οὐ μεγάλην εἶναι φύσει χεὐδαίμονα 
χαὶ πᾶσι χοινὴν ἐναποτῖσαι χρήματα. 
Οἱ μὲν γὰρ οὖν τέττιγες ἕνα μῆν᾽ ἢ δύο 
ἐπὶ τῶν χραδῶν ἀδουσ᾽, ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ἀεὶ 
ἐπὶ τῶν δικῶν ἄδουσι πάντα τὸν βίον. 
Διὰ ταῦτα τόνδε τὸν βάδον βαδίζομεν, 
χανοῦν δ᾽ ἔχοντε xal χύτραν xal μυρρίνας 
πλανώμεθα ζητοῦντε τόπον ἀπράγμονα, 
ὅπου καθιδρυθέντε διαγενοίμεθ᾽ dv. 
Ὁ δὲ στόλος νῷν ἐστι παρὰ τὸν Τηρέα 
τὸν ἔποπα, παρ᾽ ἐκείνου πυθέσθαι δεομένοιν, 
εἴ που τοιαύτην εἶδε πόλιν ἦ ᾿πέπτατο. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὗτος. 
ΕΥ̓ΕΛΠΊΔΗΣ. 
Τί ἔστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἢ χορώνη μοι πάλαι 
ἄνω τι φράζει. 


AVES. 


| PISTHET ἘΠῸ5. 
ι- Atltu, amice, istam víam ingreditor. 
EUELPIDES. 

Certe malo nos multavit ille ab aviario foro 
avium venditor Philocrates atra bile percitus ; qui 
hasce dixit nobis indices futuras esse Terei Epo- 
pis, qui ales factus est ex avium prosapia, ven- 
diditque istum Tharrelidee graculum obolo; hanc 
vero tribus : at enim utrisque nihil aliud imest 
quam morsicare. Et quid tu nunc hiante ore pros- 
pectas? an aliquo nos duces, ubi de petris prac- 
cipites cadamus? non enim hic est ulla via. 


PISTHETJERUS. 
Nec pol hic uspiam est eemita. 
EUELPIDES. 
An neque cornix quicquam de vía dicit? 
PISTHET ERUS. 
Non eadem hercle nunc crocitat aique antea. 
EUELPIDES. 
Quid ergo de vía dicit? 
PISTHET KRUS. 

Quid enim aliud , quam se rodendo abesuram 

dicit meos digitos ? 
RUELPIDES. 

Nonne vero miserum est, nos, qui cupimus ad 
corvos ire, et id jam molimur, non tamen invenire 
posse viari? Nos etenim, o viri, qui huic sermoni 
interestis, haud consimili morbo laboramus, at- 
que ille est Saca. Is enim , quum civis non sit , vi 
sese intrudit : nos autem tribu et genere insignes , 
cives cum civibus, nemine pellente, evolavimus 
e patria utrisque pedibus ; non ipsam quidem illam 
odio habentes urbem, quasi non magna sit vere 
et fortunata, omnibusque communis habentiam in 
ea litibus perdituris. Enimvero cicadzee unum men - 
sem, aut duos, in arborum cantant ramis; at 
Athenienses semper judiciis affixi cantant omnem 
vitam. Propterea hanc viam ingredimur, cami- 

| strumque ferentes , et ollam , myrrhinasque , erra- 
mus, locum investigantes negoti molestieque va- 
cuum, ubi perpetuam sedem figamus. Iter autem 
utrisque nobis est ad Tereum Epopem, utpote a 
quo sciscitari avemus , sicuhi talem viderit urbem 


iis in locis ad quee pervolavit. 
PISTHETJERUS. 
Heus tu. 
EUELPIDES. 
Quid est? 
PISTHETJERUS. 


Jamdudum mihi cornix. sursum ut tendamus, 
| quiddam significat. 


r] 


OPNIGEZ. 


EYEAHIAHZ. 
Χὠ χολοιὸς οὑτοσὶ 
ἄνω χέχηνεν ὡσπερεὶ δεικνύς τί μοι’ 
χοῦχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἔστιν ἐνταῦθ᾽ ὄρνεα. 
Εἰσόμεθα δ᾽ αὐτίκ᾽, ἣν ποιήσωμεν ψόφον. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οἶσθ᾽ ὃ δρᾶσον; τῷ σχέλει θένε τὴν πέτραν. 
EYEAIIIAHS. 
Σὺ δὲ τῇ χεφαλῇ γ᾽, ἵν᾽ ἦ διπλάσιος 6 ψόφος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Σὺ δ᾽ οὖν λίθῳ χόψον λαθών. 
EYEAIIIAHZ. 


Πάνυ γ᾽, εἰ δοχεῖ. 
Toi παῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί λέγεις, οὗτος, τὸν ἔποπα παῖ χαλεῖς; 
οὐχ ἀντὶ τοῦ παιδός σ᾽ ἐχρῆν ἐποποῖ χαλεῖν ; 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΕΣ. 
Ἐποποῖ. Ποιήσεις τοί με χόπτειν αὖθις αὖ; 
ἐποποῖ. 
TPOXIAOZ. 
Τίνες οὗτοι; τίς 6 βοῶν τὸν δεσπότην ; 
ἘΥΕΛΠΙΔῊΣ, 
Ἄπολλον ἀποτρόπαιε, τοῦ χασμήματος. 
TPOXIAOZ. 
Οἴμοι τάλας, ὀρνιθοθήρα τουτωί. 
EYEAIIIAHZ. 
Οὕτως τι δεινὸν οὐδὲ χάλλιον λέγειν ; 
TPOXIAOZ. 
ἸἈλπολεῖσθον. 
EYEAIIIAHZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἐσμὲν ἀνθρώπω. 
TPOXIAOZ. 
, Τί δαί; 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Ὑποδεδιὼς ἔγωγε, Λιδυχὸν ὄρνεον.. 
TPOXIAOZ. 
Οὐδὲν λέγεις. 
ΕΥΕΛΠΊΙΔΗΣ. 
Καὶ μὴν ἐροῦ τὰ πρὸς ποδῶν. 
TPOXIAOZ. 
*Q& δὲ δὴ τίς ἐστιν ὄρνις; οὐχ ἐρεῖς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
᾿Επιιεχοδὼς ἔγωγε Φασιανιχός. 
EYEATIIAHZ., 
Ἀτὰρ σὺ τί θηρίον ποτ᾽ εἶ πρὸς τῶν θεῶν; 
TPOXIAOZ. 
"Ogvi« ἔγωγε δοῦλος. 
EYEAIIIAHZ. 
Ἥττήθης τινὸς 
ἀλεχτρυόνος; 
TPOXIAOZ. 
Οὖχ, ἀλλ᾽ ὅτε περ ὃ δεσπότης 
ἔποψ ἐγένετο, τότε γενέσθαι μ᾽ ηὔξατο 
ὄρνιν, ἵν᾽ ἀχόλουθον διάχονόν τ᾽ ἔχη. 
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EUELPIDES. 

Hic itidem graculus sursum hians spectat, quasi 
aliquid mihi monstraret : neque omnino fieri po- 
test, quin hic sint aves. Jam scibimus , ubi soni- 
tum pultando fecerimus. 

PISTHETJERUS. 
Scin' vero quid facias? crure tuo pulta petram. 
EUELPIDES. 
At tu capite, sis, duplex ut exoriatur sonus. 
PISTHETJERUS. 

Ergo itaque sumto lapide pulta. 

EUELPIDES. 

Utique, siquidem videtur. Puer, heus puer. 


" PISTHETERUS. 
Quid tu mili? Epopem evocaturus, Puer dicis? 
nonne vice pueri decebat Epopoi inclamare? 
EUELPIDES. 
Epopoi. Efficiesne ut pultem denuo? Epopoi. 


TROCHILUS. 
Quinam hi? quis inclamat herum? 
EUELPIDES. 
Apollo averrunce, qui rictus! 
TROCHILUS. 
Ve míhi misero! aucupes isti sunt. 


EUELPIDES. 
Siccine tremendum nec meliue dictu est? 
TBROCHILUS. 
Male peribitis. 
RUELPIDES. 
Atqui homines non sumus. 
TROCHILLUS. 
Quid ergo? 
EUELPIDES. 
Hypodedios ego sum , avis Libyca. 
TROCHILUS. 
Nihil dicis. 
EUELPIDES. 
At enim interroga quod est ad pedes nostros. 
TROCHILUS. 
Hicce vero quis est ales? quin dicis? 
PISTHET ERUS. 
Epicechodos equidem Phasianicus. 
EUELPIDES. 
At tu, quid tandem animalis es , obsecro? 
TROCHILUS. 
Ales equidem servus. 


EUELPIDES. 
Num ab aliquo superatus es gallo? 


TROCHILUS. 
Minume : sed quando herus meus in epopem est 


conversus , tunc fieri me quoque optavit alitem , 
ut a pedibus me haberet et ministrum. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


EYEAIIIAHZ. 
Δεῖται γὰρ ὄρνις xal διακόνου τινός; 
ΤΡΟΧΙΛΟΣ. 


Οὗτός γ᾽, ἅτ᾽, οἶμαι, πρότερον ἄνθρωπός ποτ᾽ ὧν, 


τοτὲ μὲν ἐρᾷ φαγεῖν ἀφύας Φαληριχάς" 
τρέχω n ἀφύας ἐγὼ λαῤὼν τὸ τρυδλίον. 
ἜἝτνους δ᾽ ἐπιθυμεῖ, δεῖ τορύνης xal χύτρας" 
τρέχω ᾿πὶ τορύνην. 
ΕΥ̓ΕΛΙΙΔΗΣ, 
Τροχίλος ὄρνις οὗτοσί. 
Οἶσθ᾽ οὖν ὃ δρᾶσον, ὦ τροχῇε; τὸν δεσπότην 
ἡμῖν χάλεσον. 
TPOXIAOZ. 
Ἀλλ᾽ ἀρτίως νὴ τὸν Ala 
εὔδει χαταφαγὼν μύρτα xal σέρφους τινάς. 
EYEAIIHAHZ. 
Ὅμως ἐπέγειρον αὐτόν. 
TPOXIAOZ. 
Οἶδα μὲν σαφῶς 


ὅτι ἀχθέσεται, σφῷν δ᾽ αὐτὸν οὕνεχ᾽ ἐπεγερῶ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καχῶς σύ γ᾽ ἀπόλοι᾽, ὥς μ᾽ ἀπέχτεινας δέει. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ. 
Οἴμοι καχοδαίμων, χὠ χολοιός μ᾽ οἴχεται 
ὑπὸ τοῦ δέους. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὦ δειλότατον σὺ θηρίον, 
δείσας ἀφῆχας τὸν χολοιόν; 
EYEAIIIAHZ. 
Εἰπέ μοι, 
σὺ δὲ τὴν χορώνην οὐχ ἀφῆχας χαταπεσών: 
IIEIZGETAIPOZ. 
Μὰ AU oix ἔγωγε. 
EYEAIIIAHZ. 
Ποῦ γάρ ἐστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


᾿Ἀπέπτατο. 


ἘΥΕΛΠΙΊΔΗΣ. 
Οὐχ ἄρ᾽ ἀφῆκας: ὦγάθ᾽, ὡς ἀνδρεῖος εἶ, 
EIIOV. 
Ἄνοιγε τὴν ὕλην, ἵν᾽ ἐξέλθω ποτέ. 
EYEAIIIAHZ. 
Ὦ Ἡράλλεις, τουτὶ τί ποτ᾽ ἐστὶ θηρίον; 
τίς ἢ πτέρωσις; τίς ὁ τρόπος τῆς τριλοφίας; 
ΕΠΟΨ. 
Τίνες εἰσί μ᾽ οἱ ζητοῦντες; 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Οἱ δώδεχα θεοὶ 
εἴξασιν ἐπιτρῖψαί σε. 
ἘΠΟΨ. 
Mov με σχώπτετον 
δρῶντε τὴν πτέρωσιν; ἦ γὰρ, ὦ ξένοι, 
ἄνθρωπος. 


AVES. 


EUELPIDES. 
An igitur avi etiam usus est ministro aliquo? 
TROCHILUS. 

Hic quidem, opinor, utpote qui antebac homo 
fuerit olim, nunc quidem comedere cupit apuas 
Phalericas : ego, sumta trulls, ad apuas curro : 
nunc autem pultem desiderat; tudicula opus est 
et olla; tudiculam arcessitum curro. 

EUELPIDES. 

Trochilus ales iste est. Scin' ergo quid facias, 

Trochile? herum nobis voca. 


TROCHILUS. 
Atqui hercle modo obdormivit , postquam com- 
edit myrti baccas , et vermes aliquot. 
EUELPIDES. Ν 
Attamen illum excita. 
TROCHILUS. 
Equidem liquide scio illum hoc egre latarum 
vestri tamen gratia illum expergefaciam. 
PISTHETJERUS. 
Male pereas : ita me occidisti metu. 
EUELPIDES. 
O me infortunatum! etiam graculus mihi evola- 
vit prz&e metu. 
PISTHETJERUS. 
O tu timidissumum animal, pavens amisisti 
graculum? 
EUELPIDES. 
Dic mihi, quaeso, nonne tu prolapsus amisisti 
cornicem ? 


PISTHETJERUS. 
Non equidem hercle. 
RUELPIDES. 
Ubi igitur est? 
PISTHETJAERUS. 
Avolavit. . 
REUBRLPIDES. 
Non ergo amisti , o bone : quam virili es animo. 
EPOPS. 
Aperi silvam, ut exeam tandem. 
RUELPIDES. 


O Hercules! hoc quid tandem est animalis? 
quenam hac est | pennarum , quae triplicis cristae 
rà 


EPOPS. 
Quinam illi sunt, qui me querunt? 
EUELPIDES. 
Consentes Dii — te male mulcasse videntur. 


RPOPS. 
Num mibi illuditis, formam videntes alarum? 
Equidem eram, hospites, antehac homo. 
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OPNIGEZ. 


EYEAIIIAHZ. 
Οὐ σοῦ καταγελῶμεν. 
EIIOV. 
Ἀλλὰ τοῦ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τὸ ῥάμφος ἡμῖν σου γέλοιον φαίνεται. 
ἘΠΟΥΨ. 
Τοιαῦτα μέντοι Σοφοχλέης λυμαίνεται 
ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἐμὲ τὸν Τηρέα. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΕΣ. 
Τηρεὺς γὰρ εἶ σύ; πότερον ὄρνις ἢ ταῶς; 


ἘΠΟΨ. 
Ὄρνις ἔγωγε. 
^A ἘΥΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 


Κᾷτά σοι ποῦ τὰ πτερά; 
EIIOV. 
Ἔξερρύηχε. 
EYEAITIAHZ. 
Πότερον $$ νόσου τινός; 
EIIOV. 
Ox, ἀλλὰ τὸν χειμῶνα πάντα τὥρνεα 
πτερορρυεῖ τε χαύθις ἕτερα φύομεν. 
ἌἊλλ᾽ εἴπατόν μοι, σφὼ τίν᾽ ἐστόν; 
EYEAIIIAHZ. 
Nó; βροτώ. 
EIIOV. 
IIoJaxo τὸ γένος δ᾽; 
EYEAIIIAHZ. 
Ὅθεν αἵ τριήρεις αἱ χαλαί. 
ἘΠΩΨ. 


Μῶν ἡλιαστά: 
EYEAHIAHZ. 


Μάλλὰ θατέρου τρόπου, 
ἀπηλιαστά. 
ἘΠΟΨ. 
Σπείρεται γὰρ τοῦτ᾽ ἐχεῖ 
τὸ σπέρμ᾽; 
EYEAIIIA HZ, 
Ὀλίγον ζητῶν ἂν ἐξ ἀγροῦ λάθοις. 
EIIOW. 
ΠΠράγους δὲ δὴ τοῦ δεομένω δεῦρ᾽ ἠλθέτην ; 
ΕΥΤΕΛΠΊΔΗΣ. 
Σοὶ ξυγγενέσθαι βουλομένω. 
EIIOV, . 
Τίνος πέρι; 
EYEAIIIAHZ. 


Ὅτι πρῶτα μὲν ἦσθ᾽ ἄνθρωπος, ὥσπερ νὼ, ποτὲ, 


χἀργύριον ὠφείλησας, ὥσπερ νὼ, ποτὲ, 
χοὺχ ἀποδιδοὺς ἔχαιρες, ὥσπερ νὼ, ποτέ: 
εἶτ’ αὖθις ὀρνίθων μεταλλάξας φύσιν, 

xal γῆν ἐπεπέτου xal θάλατταν ἐν χύχλῳ, 


xal πάνθ᾽ ὅσαπερ ἄνθρωπος ὅσα τ᾽ ὄρνις φρονεῖς" 


ταῦτ᾽ οὖν ἱκέται νὼ πρὸς σὲ δεῦρ᾽ ἀφίγμεθα, 
εἴ τινα πόλιν φράσειας ἡμῖν εὔερον, 
ὥσπερ σισύραν ἐγκαταχλινῆναι μαλθαχήν. 


J 
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EUELPIDRES. 

Tibi non irridemus. 

EPOPS. 
Cui ergo? 

PISTHETJERUS, 

Rostrum tuum nobis ridiculum videtur. 

EPOPS. 

Talibus ergo Sophocles injuriis adficit in tra- 

godiis me Tereum. 
EUELPIDES. 
Tune itaque Tereus es? utrum ales an pavo? 
EPOPS. 

Ales equidem. 

EUELPIDES. 

At enim ubi tibi sunt pennz? 

EPOPS. 

Defluxerunt. 

EUELPIDES. 

Anne morbo aliquo? 

EPOPS. 

Minume : sed hieme cunctis alitibus pennse de- 
fluunt : iterumque alie enascuntur. Sed dicitote 
mihi, vos quinam estis? 

EUELPIDES. 
Nos ? mortales sumus. 
EPOPS. 
Cujates gente? 
EUELPIDES. 
Unde triremes ille pulcrze sunt. 
EPOPS. 
Num Heliast:e? 
EUELPIDES. 
Minume : sed alterius moris, Apeliastze. 


EPOPS. 
Seriturne ibi illud semen? 


EUELPIDES. 
Toto in agro si quaras , pauxillum inde feres. 
EPOPS. 
Cujus itaque rei indigentes huc venistis? 
EUELPIDES. 
Te convenire cupientes. 
EPOPS. 
Qua de re? 
RUELPIDES. 


Quia primum quidem olim homo fuisti , uti nos ; 
argentumque item debuisti olim , uti nos; idque 
δἰ non redderes, gaudebas olim, uti nos : deinde 
vero in avium conversus naturam, el terram cir- 
cumvolasti et mare ; et omnia , quecunque homo, 
quique avis, pernosti. Eo igitur supplices ad te 
huc venimus , si quam nobis urbem indicare ha- 
beas tenellam, cui molliter, ut in villosis stragulis, 
incubemus. 
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OPNIOGEZ. 


EHOTV. 
"Ἔπειτα μείζω τῶν Κραναῶν ζητεῖς πόλιν; 
: EYEAHIAHZ. 
Μείζω μὲν οὐδὲν, προσφορωτέραν δὲ νῷν. 
EIIOV. 
᾿Αριστοχρατεῖσθαι δῆλος εἶ ζητῶν. 
EYEAIIIAHZ. 
Ἐγώ; 
ἥχιστα' καὶ τὸν Σχελλίου βδελύττοβαι. 
EIIOV. 
Ποίαν τιν᾽ οὖν ἥδιστ᾽ àv οἰχοῖτ᾽ ἂν πόλιν; 
EYEATIIIAHZ. 
Ὅπου τὰ μέγιστα πράγματ᾽ εἴη τοιαδί" 
ἐπὶ τὴν θύραν μου ToO τις ἐλθὼν τῶν φίλων 
λέγοι ταδί’ πρὸς τοῦ Διὸς τοὐλυμπίου, 
ὅπως παρέσει μοι xal σὺ καὶ τὰ παιδία 
λουσάμενα πρῴ" μέλλω γὰρ ἑστιᾶν γάμους: 
xai μηδαμῶς ἄλλως ποιήσης" εἶ δὲ μὴ, 
μή μοι τότε γ᾽ ἔλθης, ὅταν ἐγὼ πράττω χαχῶς. 
ἘΠΟΨ. 
Νὴ Δία ταλαιπώρων γε πραγμάτων ἐρᾶς. 
Τί δαὶ σύ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τοιούτων ἐρῶ χἀγώ. 
EHOTY. 
Τίνων; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ὅπου ξυναντῶν μοι ταδί τις μέμψεται 
ὥσπερ ἀδικηθεὶς παιδὸς ὡραίου πατήρ" 
χαλῶς γέ μου τὸν υἱὸν, ὦ Στιλέθωνίδη, 
εὅρὼν ἀπιόντ᾽ ἀπὸ γυμνασίου λελουμένον 
οὐχ ἔχυσας, οὐ προσεῖπας, οὐ προσηγάγου, 
οὖχ ὠρχιπέδησας, ὧν ἐμοὶ πατριχὸς φίλος. 
EIIOV, 
Ὦ δειλαχρίων σὺ τῶν καχῶν οἵων ipic. 
᾿Ατὰρ ἔστι γ᾽ ὁποίαν λέγετον εὐδαίμων πόλις 
παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν. 
EYEATIIAHZ. 

Οἴμοι, μηδαμῶς 
ἡμῖν γε παρὰ θάλατταν, ἵν᾽ ἀναχύψεται 
χλητῆρ᾽ ἄγουσ᾽ ἕωθεν ἣ Σαλαμινία. 
Ἑλληνικὴν δὲ πόλιν ἔχεις fipiv φράσαι: 

ἘΠΟΨ. 
Τί δ᾽ οὐ τὸν Ἠλεῖον Λέπρεον οἰχίζετον 
ἔλθόνθ᾽ - 
ΕΥ̓ΕΛΠΊΔΗΣ, 
Ὅτι νὴ τοὺς θεοὺς ὅσ᾽ οὖχ ἰδὼν 
βδελύττομαι τὸν Λέπρεον ἀπὸ Μελανθίου. 
EIIOV. 
Ἄλλ᾽ εἰσὶν ἕτεροι τῆς Λοχρίδος Ὀπούντιοι, 
ἵνα χρὴ κατοιχεῖν. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ ᾿Οπούντιος 
οὐχ ἂν γενοίμην ἐπὶ ταλάντῳ χρυσίου. 


AVES. 


EPOPS. 
Itane majorem Athenis urbem quieris ? 
EUELPIDES. 
Minime quidem majorem, sed nobis commodio- 
rem. 
EPOPS. 
Palam est aristocratiam te quierere. 
EUELPIDES. 
Egone? minume : quin Scellize filium abominor. 


EPOPS. 
Qualem ergo lubentissume habitetis urbem? 
EUELPIDES. 

Ubi summa sint ejusmodi negotia: meas ve- 
niens ad fores mane aliquis amicorum 8866 mihi 
talia dicat : Per Jovem Olympium rogo , ut una 
mecum sis et tu, tuique liberi, loti tempori : 
epulas enim nuptiales celebraturus sum : ne- 
que aliter omnino feceris ; sin minus, ne ad 
me (unc invisas , quum res fuerint adversa. 

EPOPS. 

Edepol n;& tu miserabilium rerum cupiditate ' 

duceris. Quid vero tu? 


PISTHET JERUS. 
Haud dissimilia et ipsus amo. 
EPOPS. 
Quisnam? 
PISTHET.ERUS. 


Ubi quis mihi obvius hiec exprobret , tanquam 
injuria adfectus, pueri formosi pater: Egregie 
veromihi filium, o Stilbonide, quum obviam ha- 
beres redeuntem a gymnasio lotum, non osculo 
tetigisti, non adlocutus es , non illézisti , ne- 
que testiculos attrectasti, quum mihi pater- 
nus 5is amicus ! 

EPOPS. 

Miser, quanta expetis mala! Sed interim est, 
qualem dicitis, beata civitas propter Erythreeum 
mare. 

EUELPIDES. 

Hei mihi! nequaquam nobis maritimam urbem 
memores , ubi apparebit calatorem vehens summo 
mane Salaminia navis. Graecam vero urbem ha- 
besne nobis indicare? 

EPOPS. . 
Quidni ad Elenm Lepreum incolendum migratis ? 


EUELPIDES. 
Quia, ita me dii ament , et si non viderim , abo- 
minor tamen Lepreum, Melanthi causa. 
EPOPS. 
Atqui alii utique sunt Locridis Opuntii, ubi 
commode potest habitari. 


EUELPIDES. 
Equidem vero Opuntius ut fiam, auri talentum 
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OPNIOGEZ. 


Οὗτος δὲ δὴ τίς ἔσθ᾽ ὃ μετ᾽ ὀρνίθων Bloc; 
σὺ γὰρ οἶσθ᾽ ἀχριθῶς. 
ἘΠΟΥ. 
Οὐχ ἄχαρις ἐς τὴν τριθήν" 
ob πρῶτα μὲν δεῖ ζῆν ἄνευ βαλαντίου. 
EYFAHIAHX. 
Πολλήν γ᾽ ἀφεῖλες τοῦ βίου κιόδηλίαν. 
EHOV. 
Νεμόμεσθα δ᾽ ἐν χήποις τὰ λευχὰ σήσαμα 
καὶ μύρτα καὶ μήκωνα χαὶ σισύμόρια. 
EYEAITIIAHZ. 
Ὑμεῖς μὲν ἄρα ζῆτε νυμφίων βίον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ’ 
ἦ μέγ᾽ ἐνορῶ βούλευμ᾽ ἐν ὀρνίθων γένει, 
χαὶ δύναμιν ἢ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ πίθοισθέ μοι. 
EIIOV. 


Ὁ 


Τί σοι πιθώμεσθ᾽ ; 
IIEIZGETAIPOZ. 

Ὅ τι πίθησθε; πρῶτα μὲν 
μὴ περιπέτεσθε πανταχῇ χεχηνότες᾽ 
ὡς τοῦτ᾽ ἄτιμον τοὔργον ἐστίν. Αὐτίχα 
ἐχεῖ παρ᾽ ἡμῖν τοὺς πετομένους ἣν ἔρῃ; 
τίς ὄρνις οὗτος; 6 Τελέας ἐρεῖ ταδί' 
ἄνθρωπος ὄρνις ἀστάθμητος πετόμενος, 
ἀτέκμαρτος, οὐδὲν οὐδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένων. 

ἘΠΟΨ. 

Νὴ τὸν Διόνυσον, εὖ γε μωμᾷ ταυταγί. 


7 4 , - . 
Τί ἂν οὖν ποιοῖμεν; 


IIEIZOGETAIPOZ. 
Οἰχίσατε μίαν πόλιν. 
EIIOV. 
Ποίαν δ᾽ ἂν οἰχίσαιμεν ὄρνιθες πόλιν ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Ἄληθες, ὦ σχαιότατον εἰρηχὼς ἔπος; 
βλέψον χάτω. 
ETIOT. 
Καὶ δὴ βλέπω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βλέπε νῦν ἄνω. 
EIIOV. 


IITEIZOETAIPOZ. 
Περίαγε τὸν τράχηλον. 
ἘΠΟΨ. 
Νὴ Δία, 
ἀπολαύσομαί τι δ᾽, εἰ διαστραφήσομαι; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Εἰδές τι, 


ΕΠΟΨ. 
Τὰς νεφέλας γε xai τὸν οὐρανόν. 
ΠΕΙΣΘΈΤΑΤΡΟΣ. 
0vj οὗτος οὖν δήπου ᾿στὶν ὀρνίθων πόλος: 
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non meream. At hec cum avibus qualis est vitu? 
istuc enim tu nosti accurate. 

EPOPS. 


Non injucunda degere : quippe ubi primum 
oportet vivere sine marsupio. 
EUELPIDES. 
Multam sane e vita abstulisti depravationer. 
PISTHETJERUS. 
Depascimur autem in hortis alba sesama , myr- 
tique baccas , et papaver, et sisymbria. 
EPOPS. 
Vos igitur vivitis recens nuptorum vitam. 
PISTHET/ERUS. . 

Heu, heu! profecto magnum video consilium in 
avium gente, et potentiam , quae exsistere possit , 
si mihi obtemperetis. 

EPOPS. 

Quid tibi obtemperemus? 

PISTHETERUS. 

Quid mihi obtemperetis ? primum ne circumvo- 
letis quoquoversus ore hiante , quia res est isteec 
indecora. Quod ut argumento tibi ostendam, en illic 
apud nos si quis de inconstantibus illis, quos vo- 
litare dicimus, interroget, Qucemam est hec avis ἢ 
Teleas hzc dicet : Homo est instabilis, immo 


avis volitans , vaga , nullum unquam momen- 
lum in eodem permanens. 


EPOPS. 
Ita me Bacchus amet, recte ista carpis. Quid 
igitur faciamus? 
PISTHET.ERUS. 
Condite unam urbem. 
EPOPS. 
Qualem autem condamus aves urbem? 
PISTHETJERUS. 
Itane vero? o sinisterrimum prolocute verbum ! 
despice deorsum. 
EPOPS. 
Enimvero despicio. 
PISTHETJERUS. 
Adspice nunc sursum. 
EPOPS. 
Adspicio. , 
PISTHETJERUS. 
Circumage collum. 
EPOPS. 
Ne hercle opere pretium fecero, si collum dis- 


torqueam. 


PISTHETJERUS. 
Vidistine quid? 
EPOPS. 
Nubes equidem et coelum. 
PISTHETJERUS. - 
Nonne hic vero est avium polus? 
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190 


106 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 
EIIOV. 
Πόλος; τίνα τρόπον ; 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


“Ὥσπερ εἴποι τις τόπος. 


Ὁτιὴ δὲ πολεῖται τοῦτο χαὶ διέρχεται 
ἅπαντα, διὰ τοῦτό γε χαλεῖται νῦν πόλος" 
ἣν δ᾽ οἰχίσητε τοῦτο χαὶ φάρξηθ᾽ ἅπαξ, 
ἐχ τοῦ πόλου τούτου χεχλήσεται πόλις. 
Ὥστ᾽ ἄρξετ᾽ ἀνθρώπων μὲν ὥσπερ παρνόπων, 
τοὺς δ᾽ αὖ θεοὺς ἀπολεῖτε λιμῷ Μηλίῳ. 
EIIOV. 
Πῶς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἔν μέσῳ δήπουθεν ἀήρ ἐστι γῆς. 
ΕἾθ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς, ἣν ἰέναι βουλώμεθα 
Πυθῶδε, Βοιωτοὺς δίοδον αἰτούμεθα, 
οὕτως, ὅταν θύσωσιν ἄνθρωποι θεοῖς, 
ἣν μὴ φόρον φέρωσιν ὁμῖν οἵ θεοὶ, 
διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας xal τοῦ χάους 
τῶν μηρίων τὴν χνῖσαν οὐ διαφρήσετε. 
ἘΠΟΨ. 
*[ob ἰού" 
μὰ γῆν, μὰ παγίδας, μὰ νεφέλας, μὰ δίκτυα, 
μὴ ᾽γὼ νόημα χομψότερον ἤχουσά πω: 
ὥστ᾽ ἂν χατοιχίζοιμι μετὰ σοῦ τὴν πόλιν, 
el ξυνδοχοίη τοῖσιν ἄλλοις ὀρνέοις... 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τίς ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ᾽ αὐτοῖς διηγήσαιτο; 
EHOV. 
Σύ. 
Ἐγὼ γὰρ αὐτοὺς βαρδάρους ὄντας πρὸ τοῦ 
ἐδίδαξα τὴν φωνὴν, ξυνὼν πολὺν χρόνον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Πῶς δῆτ᾽ ἂν αὐτοὺς ξυγχαλέσειας: 


EIIOV. 
Ῥαδίως. 
Δευρὶ γὰρ ἐμόὰς αὐτίκα μάλ᾽ ἐς τὴν λόχμην, 
ἔπειτ᾽ ἀνεγείρας τὴν ἐμὴν ἀηδόνα, 
χαλοῦμεν αὐτούς" οἱ δὲ νῷν τοῦ φθέγματος 
ἐάνπερ ἐπαχούσωσι, θεύσονται δρόμῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ὀρνίθων σὺ, μή νυν ἔσταθι’ 


ἀλλ᾽ ἀντιδολῶ σ᾽, ἄγ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐς τὴν λόχμην 


ἔσδαινε κἀνέγειρε τὴν ἀηδόνα. 
| Enov. 
Ἄγε σύννομέ μοι, παῦσαι μὲν ὕπνου, 
λῦσον δὲ νόμους ἱερῶν ὕμνων, 
οὖς διὰ θείου στόματος θρηνεῖς, 
τὸν ἐμὸν χαὶ σὸν πολύδαχρυν Ἴτυν 
ἐλελιζομένη διεροῖς μέλεσιν 
γένυος ξουθῆς: 
χαθαρὰ χωρεῖ διὰ φυλλοχόμου 
μίλαχος ἠχὼ πρὸς Διὸς ἕδρας, 
iv ὃ χρυσοχόμας Φοῖδος ἀχούων, 


AVES. 


EPOPS. 

Polus? quo pacto? 

PISTHETJERUS. 

Ac si quis diceret, locus. Quoniam autem illud 
cireumrotatur, et transit per omnia, propterea 
vocatur polus : Illic vero si urbem condideritis, 
et septo semel circeumdederilis , ex illo polo nomi- 
Dabitur urbs : quo facto hominibus imperabitis, 
uti locustis; ipsos autem deos perimetis fame 
Melia. 

RPOPS. 

Quidum? 

PISTHETERUS. 

In medio nimirum situs aer terram hinc dister- 
minat : tum, sicuti nos, si ire velimus Delphos, 
Bootos transitum rogamus, similiter quando sa- 
cruficabunt homines diis , nisi vectigal vobis pen- 
dant dii, per urbem alienam vestrumque Chaos 
femorum oblatorum nidorem non transmittetis. 


EPOPS. 

Iu, iu! Terram obtestor, decipulas , nebulas et 
retia, haud ego commentum lepidius audivi un- 
quam, adeo ut lubenter tecum condere cuperem 
hanc urbem, si idem visum fuerit ceteris avibus. 


PISTHET ERUS. 

Quis igitur eam rem ipsis exponat? 

EPOPS. 

Tute. Ego enim eas, quum barbar: essent an- 
tidhac, edocui humanam vocem, quum longo tem- 
pore una fuissem. 

PISTHETJERUS. 
Quo pacto, quaeso, ipsas convocaveris ἢ 
EPOPS. 

Facile. Huc enim extemplo ingressus in frutice- 
tum, et excitata deinde mea luscinia, advocabi- 
mus eas : illae vero nostram vocem ubi exaudive- 
rint, curriculo adcurrent. 


PISTHET/ERUS. 
Alitum o tu carissume, ne igitur consistas; sed 
obsecro te, age, quam citissime in fruticetum in- 
gredere, et excita lusciniam. 


EPOPS. 

Age vitzee mihi consors, desine somni, sacro- 
rumque modos effunde hymnorum, quos divino 
ore flebiliter cantas, meumque tuumque lacrima- 
bilem Ityn complorans tenelli oris liquidis canti- 
bus. Purus procedit per comantes taxos ad Jovis 
usque sedem sonus, ubi aureo decorus crine 
Phoebus tuum ezaudiens melos, ad tuos elegos re- 


OPNIGEZ. . 


τοῖς σοῖς ἔλέγοις ἀντιψάλλων 
ἔλεφαντόδετον φόρμιγγα, θεῶν 
ἵστησι χορούς" 
διὰ δ᾽ ἀθανάτων στομάτων χωρεῖ 
ξύμφωνος ὁμοῦ 
θεία μαχάρων ὀλολυγή. ( αὐλεῖ.) 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τοῦ φθέγματος τοὐρνιθίου" 
οἷον κατεμελίτωσε τὴν λόχμην ὅλην. 


EYEAIIIAHZ. 


“5 Οὗτος. 
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HEIZGETAIPOZ. 
Τί ἔστιν: 
ἘΥΕΑΠΊΔΗΣ. 
Οὐ σιωπήσει: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δαί; 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 


Otro μελῳδεῖν αὖ παρασχευάζεται. 


ἘΠΟΨ, 
᾿Εποποποποποποποποποποῖ, 
ἰὼ ἰὼ, ἴτω ἴτω ἴτω ἴτω 
ἴτω τις ὧδε τῶν ἐμῶν δμοπτέρων' 
ὅσοι τ᾽ εὐσπόρους ἀγροίχων γύας 
νέμεσθε, φῦλα μυρία χριθοτράγων 
σπερμολόγων τε γένη 
ταχὺ πετόμενα, μαλθακὴν ἱέντα γῆρυν’. 
ὅσα τ᾽ ἐν ἄλοχι θαμὰ 
βῶλον ἀμφιτιττυδίζεθ᾽ ὧδε λεπτὸν 
ἧδομένᾳ φωνᾷ" 
τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ có 
ὅσα θ᾽ ὁμῶν κατὰ χήπους ἐπὶ χισσοῦ 
χλάδεσι νομὸν ἔχει, 


τά τε κατ' ὄρεα, τά τε χοτινοτράγα, τά τε χομαροφάγα, 


ἀνύσατε πετόμενα πρὸς ἐμὰν αὐδάν" 
τριοτὸ τριοτὸ τοτούρίξ’ 
οἵ θ᾽ ἑλείας παρ᾽ αὐλῶνας ὀξυστόμους 
ἐμπίδας χάπτεθ᾽, ὅσα τ᾽ εὐδρόσους γῆς τόπους 
ἔχετε λειμῶνά τ᾽ ἐρόεντα Μαραθῶνος, 
ὄρνις τε πτεροποίχιλος 

ἀτταγᾶς ἀτταγᾶς. 
ὧν τ᾽ ἐπὶ πόντιον οἶδμα θαλάσσης 
φῦλα μετ᾽ ἀλχυόνεσσι ποτᾶται, 
δεῦρ᾽ ἴτε πευσόμενοι τὰ νεώτερα" 
πάντα γὰρ ἐνθάδε φῦλ᾽ ἀθροΐζομεν 
οἰωνῶν ταναοδείρων. 
"Hxet γάρ τις δριμὺς πρέσδυς, 

καινὸς γνώμην, 
καινῶν τ᾽ ἔργων ἐγχειρητής͵ 
Ἀλλ᾽ ἴτ᾽ ἐς λόγους ἅπαντα 
δεῦρο δεῦρο δεῦρο δεῦρο. 
Τοροτοροτοροτοροτίξ. 
Κιχχαθαῦ χιχχαβαῦ. 


Τοροτοροτοροτορολιλιλίξ. 
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sponsaris , pulsat eburneam citharam , deorumque 
statuit choros : tum vero ex immortalium ore exit 
concordans simul divina beatorum acclamatio. (Τὰ 
bia canit intus aliquis.) 


PISTHETJKRUS. 
Pro Jupiter! o delectabilem avicule vocem! ut 


melle perfudit universum fruticetum! 


EUELPIDES. 
Heus tu. 
PISTHET XRUS. 
Quid est? 
EUELPIDES. 
Quin taces? 
EPOPS. 
Quid ita? 
EUELPIDES. 
Epops ad cantandum iterum se comparat. 
EPOPS. 


Epopopopopopopopopopor. Io io ito ito ito ito 
ito huc aliqua sociarum mihi volucrium, quotquot 
fertiles agroruin tractus depascimini , infinita ge- 
nera hordeivorarum , seminaque legentium gentes 
celeriter volantes, mollem emittentes vocem ; que- 
que in sulcatis agris super glebis cacabatis tam 
exili sono, gaudentes voce : tio tio tio tio tio tio 
tio tio : et quaecunque vestrum per hortos in he- 
dere ramis vagamini, quaeque per montes, et 
qu& silvestrem depascimini olivam arbutumque; 
cito advolate ad meam vocem : trioto trioto toto- 
brix : quseque paludosis in vallibus aculeatos cu- 
lices devoratis; et quze roscida terre loca incoli- 
(is, pratumque amcnum Marathonis ; atque avis 
picta alas attagen, attagen : quarumque super 
marinos ponti fluctus gens cum alcedinibus volat : 
huc adeste res novas auditure. Omnia enim huc 
genera congregamus longicollium alitum. Quippe 
venit argutus quidam senex , novi inventor consili , 
novarumque rerum auctor. Igitur ite ad conferen- 
dos sermones cunctee huc, huc, huc, huc. Toro 
torotorotorotix , ciccabau , ciccabau , torotorotoro- 
torolililix. 


206 ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὁρᾶς τιν᾽ ὄρνιν: 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω ᾿γὼ μὲν οὔ" 
καίτοι χέχηνά γ᾽ sl; τὸν οὐρανὸν βλέπων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
206 Ἄλλως ἄρ᾽ οὕποψ, ὡς ἔοιχ᾽, ἐς τὴν λόχμην 
ἐμδὰς ἐπῷζε, χαραδριὸν μιμούμενος. 
ΦΟΙΝΙΚΟΠΤΕΡΟΣ. 
Τοροτὶξ τοροτίξ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
30460, ἀλλὰ χοὐτοσὶ xal δή τις ὄρνις ἔρχεται. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Νὴ AU ὄρνις δῆτα. Τίς ποτ᾽ ἐστίν; οὗ δήπου ταῶς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
“10 Οὗτος αὐτὸς νῷν φράσει" τίς ἐστιν ὄρνις οὗτοσί; 
ἘΠΟΨ. 
Οὗτος οὐ τῶν ἠθάδων τῶνδ᾽ ὧν δρᾶθ᾽ ὑμεῖς ἀεὶ, 
ἀλλὰ λιμναῖος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Βαθαὶ, καλός γε xal φοινιχιοῦς. 
ἘΠΟΨ. 
Εἰχότως" χαὶ γὰρ ὄνομ᾽ αὐτῷ γ᾽ ἐστὶ φοινικόπτερος. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗΣ. . 
Οὗτος, ὦ σέ τοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί βωστρεῖς; 
ἘΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
“Ἕτερος ὄρνις οὗτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΤΙΡΟΣ. 
275 Νὴ Δί᾽ ἕτερος δῆτα χοῦτος ἔξεδρον χώραν ἔχων. 
Τίς ποτ᾽ ἔσθ᾽ 6 μουσόμαντις ἄτοπος ὄρνις ὀριδάτης; 
ἘΠΟΨ. 
Ὄνομα τούτῳ Μῆδός ἐστι. 
IIEIZGETAIPOSZ. 
Μῆδος. ὦναξ Ἡράχλεις: 
εἶτα πῶς ἄνευ χαμήλου Μῆδος ὧν εἰσέπτατο; 
EYEAIIIAHZ. 
Ἕτερος αὖ λόφον χατειληφώς τις ὄρνις οὅτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


280 Τί τὸ τέρας τουτί ποτ᾽ ἐστίν; Οὐ σὺ μόνος ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἔποψ, 


ἀλλὰ χούτος ἕτερος; 
ETIOV. 
Ἀλλ᾽ οὗτος μέν ἐστι Φιλοχλέους 
ἐξ ἔποπος, ἐγὼ δὲ τούτου πάππος, ὥσπερ εἰ λέγοις 
Ἱππόνιχος Καλλίου χἀξ Ἱππονίχου Καλλίας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καλλίας ἄρ᾽ οὗτος οὔρνις ἐστίν" ὡς πτερορρυεῖ. 

EIIOV, 
285 Ἅτε γὰρ ὧν γενναῖος ὁπὸ τῶν συχοφαντῶν τίλλεται, 

αὖ τε θήλειαι προσεχτίλλουσιν αὐτοῦ τὰ πτερά. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ὦ Πόσειδον, ἕτερος αὖ τις βαπτὸς ὄρνις οὗτοσί. 

Τίς ὀνομάζεταί ποθ᾽ οὗτος: 


4 


AVES. 


PISTHET/ERUS. 

V iden' aliquam avem? 

EUELPIDES. 

Nullam equidem , ita me juvet Apollo; et tamen 

inhians in ccelum suspicio. 
PISTHET/ERUS. 

Frustra ergo, ut videtur, in fruticetum ingressus 
Epops sese, lanquam i ovis incubet , abscondit , 
charadrium imitatus. 

PHOENICOPTERUS. 

Torotix , torotix. 


PISTHET BUS. 
At, o bone, haecce jam aliqua venit avis. 
EUELPIDES. 


Avis quidem hercle. At quzenam illa est? anne 
vero pavo? 


PISTHET/ERUS. 
Hic ipse nobis indicabit. Qusenam est ista avis? 
EPOPS. 
Htc non est una illarum familiarium , quas vos 
videtis continuo; sed palustris. 
PISTHETJERUS. 
Papae! pulcra sane et punicea. 
- EPOPS. 
Quippini? siquidem et nomen ipsi sit Phenico- 
ptero. 
EUELPIDES. 
Heus tu. 
PISTHETJERUS. 
Quid clamitas? 
- EUELPIDES. 
Alia haec iterum avis. 
PISTHETERUS. 
Edepol nee alia, peregrina , ut videtur, alienam- 


que hic sedem habens. Qusnam heec est oracula 
canens inepta avis monticola? 


EPOPS. 

Nomen huic Medus est. 

PISTHETJERUS. 
Medus? o rex Hercules! quo demum pacto sine 
camelo , Medus quum sit , advolavit ? 
EUELPIDES. 
Hic autem alia crístata avis quaedam adest. 
PISTHETJERUS. 

Quid tandem istuc portenti est? Non itaque tu 

solus eras Epops, sed et hic alter? 
EPOPS. 

Hicquidem Philoclis est filius ex Epope prognaü : 
ego vero avus ipsi sum paternus ; ac si dicas : Hip- 
ponicus Callic filius , et ex Hipponico Callias. 

TPISTHETJAERUS. 


Callias igitur est hic ales. Ut ipsi plume de- 
fluunt! 


Pd 


EUELPIDES. 
Scilicet, ut qui generosus sit, a sycophantis 
deplumatur, et femellz insuper evellunt ipsi pen- 
DAS. 


PISTHETJERUS. 
O Neptune! eccum alium denuo versicolorem 
illum alitem. Quo vero nomine censetur iste? 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


EIIOV. 
Οὑτοσὶ χατωφαγᾶς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΤΙΡΟΣ. 
Ἔστι γὰρ κατωφαγᾶς τις ἄλλος 3) Κλεώνυμος; 
EYEAIIIAHZ. 
90 Πῶς ἂν οὖν Κλεώνυμός γ᾽ ὧν obx ἀπέδαλε τὸν λόφον; ᾿ 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἀλλὰ μέντοι τίς ποθ᾽ fj λόφωσις fj τῶν ὀρνέων; 
ἦ ᾿κὶ τὸν δίαυλον ἦλθον ; 
EHOT. 
Ὥσπερ οἱ Κᾶρες μὲν οὖν 
ἐπὶ λόφων οἰκοῦσιν, ὦγάθ᾽, ἀσφαλείας οὔνεχα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὦ Πόσειδον, οὖχ δρᾷς ὅσον συνείλεχται χαχὸν 
95 ὀργέων: 
EYEATIIABZ. 
Ὦναξ Ἄπολλον, τοῦ νέφους. Ἰοὺ ἰού" 
οὐδ᾽ ἰδεῖν ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν πετομένων τὴν εἴσοδον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὑτοσὶ πέρδιξ, ἐχεινοσὶ δὲ νὴ AU ἀτταγᾶς, 
οὗτοσὶ δὲ πηνέλοψ, ἐχεινοσὶ δὲ γ᾽ ἀλχυών. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τίς γάρ ἐσθ᾽ οὔπισθεν αὐτῆς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὅστις ἐστί; χειρύλος. 
EYEAIIIAHZ. 
x0 Κειρύλος γάρ ἐστιν ὄρνις; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Θὺ γάρ ἐστι Σποργίλος; 
χαὐτηί γε γλαῦξ. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΕΣ. d 


Τί φής; τίς γλαῦχ᾽ ᾿Αθήναζ᾽ ἤγαγε; 
HEIZeETAIPOZ. 
Κίττα, τρυγὼν, χορυδὸς, ἐλεᾶς, ὑποθυμὶς, περιστερὰ, 
νέρτος, ἱέραξ, φάττα, χόχχυξ, ἐρυθρόπους, χεύλήπυρις, 
πορφυρὶς, κερχνὴς, κολυμδὶς, ἀμπελὶς, φήνη, δρύοψ. 
EYEAIIIAHZ. 
ἾἸοὺ ἰοὺ τῶν ὀρνέων, 
lob ἰοὺ τῶν χοψίχων" 
οἷα πιππίζουσι χαὶ τρέχουσι διαχεχραγότες. 
"Ap ἀπειλοῦσίν γε νῷν; οἴμοι, κεχήνασίν γέ τοι 
xai βλέπουσιν εἷς σὲ χἀμέ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τοῦτο μὲν χἀμοὶ δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
310 Ποποποποποποποῦ μ᾽ ἄρ᾽ ὃς ἐκάλεσε; τίνα τόπον ἄρα νέμεται; 
ἘΠΟΨ. 
Οὑτοσὶ πάλαι πάρειμι χοὺχ ἀποστατῶ φίλων. 
ΧΟΡΟΣ. 
35 Τιτιτιτιτιτιτιτιτίνα λόγον ἄρα ποτὲ πρὸς ἐμὲ φίλον ἔχων; 
EIIOV. 
Κοινὸν, ἀσφαλῇ, δίχαιον, ἡδὺν, ὠφελήσιμον" 
ἄνδρε γὰρ λεπτὼ λογιστὰ δεῦρ᾽ ἀφῖχθον ὡς ἐμέ. 


35 


LI 
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EPOPS. 
Hic est Catophagas. 
PISTHET/ERUS. 
Num vero Catopliagas alius est atque Cleony- 
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: nus? . 


EPOPS. 
Qui aulem potis est, ut, Cleonymus quum sil , 
Don abjecerit cristam? 
PISTHET/ERUS. 
At vero quid sibi volunt isti avium apices? an 
diaulum cursuri venerunt? 


EPOPS. 

Scilicet, ut Cares, o bone, in collium apicibus 

incolunt , securitatis ergo 
PISTHET /ERUS. 

O Neptune! nonne vides quantum sit congrega- 

tum malum àvium? 
EUELPIDES. 

Apollo rex, quz nubes! Iu, iu? pra volantum 
multitudine ne introitum quidem licet amplius 
conspicari. 

PISTHETJERUS. 

Hic perdix est ; iste vero , ita me Jupiter amet , 

attagen; hic autem penelops , et iste alcedo. 


EUELPIDES. 
Ecquis vero ille est pone alcedonem? 


PISTHETERUS. 
Quis ille sit? cerylus. 


EUELPIDES. 
Num igitur cerylus est ales? 


PISTHETJERUS. 
Quippini? an non et Sporgilus ἢ haec vero noctua 
est. 


EUELPIDES. 
Quid ais? quis noctuam Athenas deportavit? 
PISTHET/ERUS. 

Pica, turtur, alauda, eleas, hypothymis, co- 
lumba, nertus, accipiter, palumbus, cuculus, 
erythropus, ceblepyris, porphyris , tipnunculus, 
urinatrix , ampelis , ossifraga , picus. 

EUELPIDES. 

Iu, iu, quantum avium! Iu, iu! quantum me- 
rularum ! ut pipiunt et cursitant perstrepentes! 
Numquid nobis minitantur? va mihi ; utique orà 
pandunt, atque in me respiciunt et te. 


PISTHET JERUS. 
Id quidem et mihi videlur. 
CHORUS. 
Popopopopopopoi , ubinam est qui me vocavit ? 
quo tandem in loco degit? . 
EPOPS. 
Hic jampridem adsum , neque amicos desero. 


CHORUS. 
Tititjtitititititi, quem itaque tandem amicum 
sermonem mihi adlerens? 
EPOPS. 
Popularem, tutum , justum, jucundum , condu- 
cibilem. Duo enim viri subtilis ingeni huc adve- 
nerunt ad me. 


ΟΡΝΙΘΕΣ, 
ΧΟΡΟΣ. 
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Ποῦ; πᾶ; πῶς φής; 
ΕΠΟΨ. 
320 ὦ ἡμ᾽ ἀπ’ ἀνθρώπων ἀφῖχθαι δεῦρο πρεσθύτα δύο" 
ἤἥχετον δ᾽ ἔχοντε πρέμνον πράγματος πελωρίου. ᾿ 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ μέγιστον ἐξαμαρτὼν ἐξ ὅτου ᾽τράφην ἐγὼ, 
πῶς λέγεις; 
EIIOV. 
Μήπω φοδηθῇς τὸν λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
j Τί μ᾽ εἰργάσω; 
EIIOV. 
Ἄνδρ᾽ ἐδεξάμην ἐραστὰ τῆσδε τῆς ξυνουσίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
[5 Καὶ δέδραχας τοῦτο τοὔργον; 
EIIOV. 
Kal δεδραχώς γ᾽ ἄδομαι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Κἀστὸν ἤδη που παρ᾽ ἡμῖν; 
ἘΠΟΨ. 
! Εἰ παρ᾽ ὑμῖν εἴμ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ec fa, 
προδεδόμεθ᾽ ἀνόσιά τ᾽ ἐπάθομεν’ 
ὃς γὰρ φίλος ἦν, ὁμότροφά θ᾽ ἡμῖν 
ἐνέμετο πεδία παρ᾽ ἡμῖν 
παρέδη μὲν θεσμοὺς ἀρχαίους, 
παρέθη δ᾽ ὅρχους ὀρνίθων’ 
ἐς δὲ δόλον ἐχάλεσε, παρέδαλέ τ᾽ ἐμὲ παρὰ 
γένος ἀνόσιον, ὅπερ ἐξότ᾽ ἐγένετ᾽ ἐπ᾽ ἐμοὶ 
πολέμιον ἐτράφη. 
Ἀλλὰ πρὸς τοῦτον μὲν ἡμῖν ἐστιν ὕστερος λόγος" 
τὼ δὲ πρεσδύτα δοχεῖ μοι τώδε δοῦναι τὴν δίκην 
διαφορηθῆναί θ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ὡς ἀπωλόμεσθ᾽ doa. 
EYEAHIABZ. 
Αἴτιος μέντοι σὺ νῷν εἶ τῶν χαχῶν τούτων μόνος. 
340 Ἐπὶ τί γάρ μ᾽ ἐκεῖθεν ἦγες; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
"[v' ἀχολουθοίης ἐμοί. 
EYEAHIABZ. 
να μὲν οὖν χλάοιμι μεγάλα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τοῦτο μὲν ληρεῖς ἔχων 
χάρτα" πῶς χλαύσει γὰρ, ἣν ἅπαξ γε τὠφθαλμὼ '᾽χχοπῇς; 
ΧΟΡΟΣ. 


Στρ. 
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Ἰὼ ἰὼ, Ἄντ. 
ἔπαγ᾽, ἔπιθ᾽, ἐπίφερε πολέμιον 

δρμὰν φονίαν, πτέρυγά τε παντᾶ 

περίδαλε περί τε χύχλωσαι" 

ὡς δεῖ τώδ᾽ οἰμώζειν ἄμφω 

καὶ δοῦναι ῥύγχει φορθάν. 
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CHORUS. 
Ubi? qua ratione? quid inquis? 
EPOPS. 


Ab hominibus aio advenisse huc duos senes : 
secum autem habentes veniunt stipitem rei prodi- 


CHORUS. 

O tu, qui maxumum commisisti flagitium , ex 
quo equidem natus sum et eductus, quid dicis? 
EPOPS. 

Quod tibi memoro, ne id tibi adhuc terrorem 
incutiat. 


j» LORUS. 
Quid mihi fecisti 
EPOPS. 
Viros admisi amantes hujus consorti. 
CHORUS. 
Tune istuc fecisti facinus? 
EPOPS. 
Idque etiam fecisse gaudeo. 
CHORUS. 
Et jam nunc sunt apud noe? 
EPOPS. 
Si quidem apud vos ego sum. 
CHOBRUS. 


Hei, hei! proditi sumus, et infanda perpessi. 
Qui enim amicus erat, et in iisdem pariter nobis- 
cum pascebatur campis apud nos, transgressus 
est instituta vetera, violavitque sacramenta avium, 
et in dolum me devocavit , insidiisque exposuit 
generis impii , quod , ex quo fuit natum, ad geren- 
dasmecum inimicitias increvit. De hoc autem post- 
mgodum alite videbimus : hos vero senes aequum 
mihi videtur nunc dare p«nas , et dilacerari a no- 
bis. 


PISTHETJERUS. 
Ut igitur periimus! 
EUELPIDES. 
Causa tu quidem nobis es istorum nialorum sola. 
Quam enim ob rem me inde abduxti ? 
PISTHET XRUS. 
Ut me sequereris. 
EUELPIDES. 
Ut equidem potius maxumopere plorem. 
PISTHETJERUS. 
Ea sane in re deliras valde : quomodo enin: plo- 
rabis , si semel oculi tibi fuerint excisi? 


CHORUS. 
Io, io, irrue, fac hostilem impetum et letailem , 
et alas undique ingere , et circumcinge viros hos : 
nam utrosque plorare oportet , rostroque preebere 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Οὔτε γὰρ ὄρος σχιερὸν οὔτε νέφος αἰθέριον 
KO οὔτε πολιὸν πέλαγος ἔστιν ὅ τι δέξεται 
τώδ᾽ ἀποφυγόντε με. | 
Ἀλλὰ μὴ μέλλωμεν ἤδη τώδε τίλλειν xal δάχνειν. 
Ποῦ ᾿σθ᾽ 6 ταξίαρχος ; ἐπαγέτω τὸ δεξιὸν χέρας. 
ἘΥΕΛΠΊΔΗΣ. . 
Τοῦτ᾽ ἐκεῖνο᾽ ποῖ φύγω δύστηνος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὗτος͵, οὐ μενεῖς; 
EYEAIIIAHZ. 
x5 Ἵν᾽ ὑπὸ τούτων διαφορηθῶ; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Πῶς γὰρ ἂν τούτους δοχεῖς 
ἐχφυγεῖν; 
EYEAHIAHZ. 


Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως dv. 
IIEIZGETAIPOZ. 
AX ἐγώ τοί σοι λέγω 
ὅτι μένοντε δεῖ μάχεσθαι λαμθάνειν τε τῶν χυτρῶν. 
ΕΥ̓ΕΛΠΊΔΗΣ. 
Τί δὲ χύτρα νώ γ᾽ ὠφελήσει; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Γλαῦξ μὲν οὐ πρόσεισι νῷν. 
EYEAIIIAHZ. 
Τοῖς δὲ γαμψώνυξι τοισδί;, 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τὸν ὀδελίσχον ἁρπάσας 
290 εἶτα χατάπηξον πρὸ σαυτοῦ. 
EYEAIIIAHZ. ' 
Τοῖσι δ᾽ ὀφθαλμοῖσι τί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὀρξύδαφον ἐντευθενὶ προσθοῦ λαδὼν ἢ τρυδλίον. 
EYEAHIAHBZ. 
Ὦ σοφώτατ᾽, εὖ γ᾽ ἀνεῦρες αὐτὸ xal στρατηγιχῶς: 
ὑπεραχοντίζεις σύ γ᾽ ἤδη Νιχίαν ταῖς μηχαναῖς. 
ΧΟΡΟΣ. . 
Ἐλελελεῦ, χώρει, κάθες τὸ ῥύγχος" οὐ μέλλειν ἐχρῆν. 
365 Ἕλχε, τῦλε, παῖε, δεῖρε, χόπτε πρώτην τὴν χύτραν. 
EIIOV. 
Εἰπέ μοι, τίμέλλετ᾽, ὦ πάντων χάχιστα θηρίων, 
ἀπολέσαι, παθόντες οὐδὲν, ἄνδρε χαὶ διασπάσαι 
τῆς ἐμῆς γυναιχὸς ὄντε ξυγγενῆ xal φυλέτα; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεισόμεσθα γὰρ τί τῶνδε μᾶλλον ἡμεῖς ἢ λύχων; 
370 ἣ τίνας τισαίμεθ᾽ ἄλλους τῶνδ᾽ ἂν ἐχθίους ἔτι ; 
ἘΠΟΨ. 
ἰ δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχθροὶ, τὸν δὲ νοῦν εἶσιν φίλοι, 
xai διδάξοντές τι δεῦρ᾽ ἥχουσιν μᾶς χρήσιμον; 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ ἂν οἵδ᾽ ἡμᾶς τι χρήσιμον διδάξειάν ποτε, 
3| φράσειαν, ὄντες ἐχθροὶ τοῖσι πάπποις τοῖς ἐμοῖς; 
EIIOV. 
3: Ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχθρῶν δῆτα πολλὰ μανθάνουσιν οἵ σοφοί. 
Ἡ γὰρ εὐλάδεια σώζει πάντα. Παρὰ μὲν οὖν φίλου 


ΛΕΙΒΤΟΡΒΆΝΕΒ. 
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meo escam. Nullus etenim mons umbrosus , neque 
nubes sethería, neque canum est mare, quod ex- 
cipiat istos me effugientes. Sed ne nunc cunctemur 
illos vellicare et mordere. Ubinam est ordinum 
ductor? inducat dextrum cornu. 


EUELPIDES. 
Hoc ipsum illud est. Quo fugiam infelix ? 
PISTHET/ERUS. 
Heus tu , non perrmanebis ὃ 
EUELPIDES. 
Utin' ab istis differar? 
PISTHETJERUS. 
. Atenim quomodo istos te cogitas effugere posse ? 


EUELPIDES. 
Nescio quo pacto. 
PISTHETERUS. 
At ego profecto libi dicam, nobis pugnandum 
esse manentibus , et has capiendas esse ollas. 


EUELPIDES. 
Quid autem olla nobis proderit ? 


PISTHETJERUS. 
Noctua certe noe non invadet. 


EUELPIDES. 
At cum istis aduncos ungues habentibus quo- 
modo pugnem ? 
PISTHETERUS. 
Vericulum ocius arripe, atque ita erectum tihi 
preetende. 


EUELPIDES. 

Oculis vero quidnam? 

PISTHETJERUS. 

Illis acetabulum inde sumtum adpone , aut ca- 
tinum. “ 

EUELPIDES. 

O sapientissume, bene sane illud adinvenisti et 
imperatorie : tu vero jam Nicjam exsuperas ma- 
chinationibus callidis. 

CHORUS. 

Eleleleu, procede, demitte rostrum; cunctari 
non decet. Trahe, velle, feri, percute , pimamque 
ollam confringe. 

EPOPS. 

Dicite mihi , quam tandem ob causam , omnium 
pessum: beluarum, perditis, nullam passi inju- 
riam, hos viros, et distrahetis, qui mec conju- 
gis cognati sunt et tribules. ᾿ 

CHORUS. 

Quid enim his magis parcemus , quam lupis? 
aut quos alios puniemus , qui nobis adhuc inimi- 
ciores sint ? 

EPOPS. 

At si natura quidem sunt inimici , animo tamen 
amici sunt : atque huc etiam veniunt, ut utile 
quid vos edoceant. 

CHORUS. 

Quo tandem hi modo utile quid nos edocere 
queant, aut ostendere , qui avis Jam meis exstite- 
rint hostes? 

EPOPS. 

Sed ab inimicis sane multa discunt sapientes. 

Cautio enim omnia conservat : quam ab amico 
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οὗ μάθοις ἂν τοῦθ᾽, 6 δ᾽ ἐχθρὸς εὐθὺς ἐξηνάγκασεν. 
Αὐτίχ᾽ αἱ πόλεις παρ᾽ ἀνδρῶν γ᾽ ἔμαθον ἐχθρῶν χοῦ φίλων 
ἐχπονεῖν θ᾽ ὑψηλὰ τείχη ναῦς τε χεχτῆσθαι μαχράς. 
280 Τὸ δὲ μάθημα τοῦτο σώζει παῖδας, olxov, χρήματα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστι μὲν λόγων ἀχοῦσαι πρῶτον, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, 
χρήσιμον' μάθοι γὰρ ἄν τις κἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σοφόν. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οἵδε τῆς ὀργῆς χαλᾶν εἴξασιν. "Ava" ἐπὶ σχέλος. 
EIIOV. 
Καὶ δίκαιόν γ᾽ ἐστὶ, χἀμοὶ δεῖ νέμειν ὑμᾶς χάριν. 
ΧΟΡΟΣ. 
385 ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἄλλο σοί πω πρᾶγμ᾽ ἐνηντιώμεθα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Μᾶλλον εἰρήνην ἄγουσιν ἡμίν: ὥστε τὴν χύτραν 
τώ τε τρυδλίω καθίει’ 


καὶ τὸ δόρυ χρὴ, τὸν ὀδελίσχον, 
περιπατεῖν ἔχοντας ἡυᾶς 

390 τῶν ὅπλων ἐντὸς, παρ᾽ αὐτὴν 
τὴν χύτραν ἄχραν ὁρῶντας 
ἐγγύς: ὡς οὐ φευχτέον νῷν. 

ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
τεὸν, ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ἀποθάνωμεν, 
κατορυχησόμεσθα ποῦ γῆς; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 

806 *O Κεραμειχὸς δέξεται wo. 
Δημόσια γὰρ ἵνα ταφῶμεν, 
φήσομεν πρὸς τοὺς στρατηγοὺς 
μαχομένω τοῖς πολεμίοισιν 
ἀποθανεῖν ἐν Ὀρνεαῖς. 

ΧΟΡΟΣ. 

400 Ἄναγ᾽ ἐς τάξιν πάλιν ἐς ταυτὸν, 
χαὶ τὸν θυμὸν χατάθου χύψας 
παρὰ τὴν ὀργὴν ὥσπερ ὁπλίτης: 
κἀναπυθώμεθα τούσδε, τίνες ποτὲ, 

καὶ πόθεν ἔμολον, 

405 ἐπὶ τίνα τ᾽ ἐπίνοιαν. 

Ἰὼ ἔποψ, σέ τοι χαλῶ. 
ETIOV. 
Καλεῖς δὲ τοῦ χλύειν θέλων; 
ΧΟΡΟΣ. 
Τίνες ποθ᾽ οἶδε καὶ πόθεν ; 
ἘΠΟΥΨ. 
Evo σοφῆς ἀφ᾽ “Ἑλλάδος, 
ΧΟΡΟΣ. 
410 Τύχη δὲ ποία χομίζει ποτ᾽ αὐτὼ πρὸς ὄρνιθας ἐλθεῖν; 
ἘΠΟΨ. 
Ἔρως 


βίου διαίτης τε xal σοῦ ξυνοιχεῖν τέ σοι xa ξυνεῖναι τὸ πᾶν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί φής; 


415 Λέγουσι δὲ δὴ τίνας λόγους; 
EIIOV. 
Ἄπιστα xal πέρα χλύειν. 


AVES. 


non discas : at hostis ilico cautos esse nos coegit. 
Primum enim eivitates ab hominibus didicerunt 
hostibus, non amícis, exstruere alta monia, et 
naves habere longas : istuc autem repertum ser- 
vat liberos, familiam , rem. 

CHORUS. 

Atqui , uti nobis videtur, sermones primum au- 
dire utile est : discat enim quis et ab inimicis sa- 
piens quiddam. 

PISTHET £RUS. 

Hi vero iram remittere videntur. Retro parum- 
per cede. 

EPOPS. 

Illud vero justum est ; mihique hanc vos gratiam 

decet, fum est ; mihique gra 


CHORUS. 


Et sane in nulla alia unquam tibi re contrarii 
fuimus. : 


PISTHET XRUS. 

Magis pacem agunt nobiscum : quapropter ollam 
et catinos humi depone : et hastam oportet , hoc 
inquam veru, nos deambulare tenentes intra ca- 
stra, ad ipsam ollam, extremam eam respicientes 
e propinquo. Nequaquam enim nobis fugiendum 
est. 


EUELPIDES. 
Vera loqueris : si tamen occubuerimus, ubi 
terrarum sepeliemur ? 
PISTHET ERUS. 
Ceramicus nos excipiet. Ut enim publice con- 
damur, pretoribus dicemus, nos cum hostibus 
depugnantes cecidisse ad Orneas. 


CHORUS. 

Recipe te ilerum in ordines , eodem unde abie- 
ras, animumque depone pronus juxta iram, tan- 
quam gravis armaturee miles : istosque perconte- 
mur, quinam sint , et unde venerint , et quid consili 
gerant. Hem! Epops, te voco. 


EPOPS. 
Cujus autem rei cupidus audiendze me vocas ὃ 


CHORUS. 
Quinam hi sunt et unde? 


EPOPS. 
Hospites e sapiente Grecia. 


CHORUS 


Quisnam eos tandem fors induxit, ad aves uti 
venirent ? 


EPOPS. 
Cupido vitze vostri atque consuetudinis, tui- 
que, tecumque habitandi , et usque una degendi. 
- CHORUS. 
Quid ais? quidnam enimvero dicunt? 


EPOPS. 
Incredibilia et supra quam audiri potest. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. » 


ΧΟΡΟΣ. 
"Opst τι κέρδος ἐνθάδ᾽ ἄξιον μονῆς, 
ὅτῳ πέποιθέ μοι ξυνὼν 
χρατεῖν ἂν 3| τὸν ἐχθρὸν ἦ 
φίλοισιν ὠφελεῖν ἔχειν; 
ἘΠΟΨ. 
Λέγει μέγαν τιν᾽ ὅλόον οὔ-- 
τε λεχτὸν οὔτε πιστὸν, ὡς 
σὰ ταῦτα πάντα καὶ 
τὸ τῇδε καὶ τὸ χεῖσε, xal 
τὸ δεῦρο προσδιθᾷ λέγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα μαινόμενος; 
ETIOV. 
Ἄλφατον ὡς φρόνιμος. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ew σοφόν τι φρενί; 
EIIOV. 
Πυχνότατον χίναδος, 


σόφισμα, χύρμα, τρίμμα, παιπάλημ᾽ ὅλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγειν λέγειν χέλευέ μοι. 
Κλύων γὰρ ὧν σύ μοι λέγεις 
λόγων ἀνεπτέρωμαι. 
ETIOV. 
Ἄγε δὴ σὺ xol σὺ τὴν πανοπλίαν μὲν πάλιν 
ταύτην λαδόντε χρεμάσατον τύχἀγαθῇ 
£l; τὸν ἔπνὸν εἴσω, πλησίον τοὐπιστάτου" 
σὺ δὲ τούσδ᾽ ἐφ᾽ οἷσπερ τοῖς λόγοις συνέλεξ᾽ ἐγὼ, 
φράσον, δίδαξον. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾽γὼ μὲν ob, 
ἣν μὴ διάθωνταί γ᾽ οἵδε διαθήχην ἐμοὶ 
ἥνπερ ὃ πίθηχος τῇ γυναιχὶ διέθετο, 
ὃ μαχαιροποιὸς, μήτε δάχνειν τούτους ἐμὲ 
μήτ᾽ ὀρχίπεδ᾽ ἕλχειν μήτ᾽ ὀρύττειν — 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὔ τί πὸν 
τόν; οὐδαμῶς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Οὖχ, ἀλλὰ τὠφθαλμὼ λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διατίθεμαι ᾽γώ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Κατόμοσόν νυν ταῦτά μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 


45 Ὄμνυμ᾽ ἐπὶ τούτοις, πᾶσι νιχᾶν τοῖς χριταῖς 


χαὶ τοῖς θεαταῖς πᾶσιν. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ἔσται ταυταγί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ δὲ παραδαίην, ἑνὶ χριτῇ νιχᾶν μόνον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
᾿χούετε λεώ" τοὺς ὁπλίτας νυνμενὶ 
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CHORUS. 

Videtne commodi aliquid, quod sibi ex hae 
habitatione contingat , quoque confidat , si nobis- 
cum sit , se hostem superare, aut amicis prodesse 
posse? 

EPOPS. 

Magnam aliquam prowdicat felicitatem , inenar- 
rabilem et incredibilem ; hiec omnia scilicet esse 
tua, quaeque hic atque illic sunt, quseque horsum 
spectant , argumentis adstruit. 


CHORUS. 
Satin' sanus est? 


EPOPS. 
Difficile dictu, quam sit prudens. 
CHORUS. 
Sapitne ei pectus? 
EPOPS. 
Est callidissima vulpes, ipsa astutia, promti 
consili , subactus , versutus totus. 
CHORUS. 
Dicere ipsum, dicere ad me jube. Auditis enim, 
quos mihi narras, sermonibus , in spem erigor. 


EPOPS. 

Agite vero vos ambo , omnem illam armaturam 
sumite rursus , et , quod felix faustumque sit , sus- 
pendite in camino intus , prope epistaten : tu vero 
ea , quorum causa hosce convocavi , edissere atque 
expone. 

PISTHETJERUS. 

Haud equidem hercle , nisi illi mecum tale paci- 
&cantur pactum, quale simius ille ensium faber cum 
sua pepigit uxore, ut neque illi me commordeant , 
neque testiculis trahant , neque fodicent — 


CHORUS. 
Illumne metais ne fodicemus? Nequaquam. 


PISTHET ἘΞ. 
Non hunc ; sed oculos dico. 
CHORUS. 
Spondeo equidem. 
PISTHET/ERUS. 
Jurejurando igitur hiec mihi confirma. 
CHORUS. 
Juro hzc : ita omnibus vincam judicibus , el his 
cunclis spectatoribus. 
PISTHETJERUS. 
Eveniet hoc quidem. 
CHORUS. 
Sin fefellero, ut uno tantum judice vincam. 
PISTHET /E£RUS. 


Audite populi : gravis armaturc nunc quidem 
14. 
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OPNIOGEZ. 


EIHIOT. 
Ἔπειτα μείζω τῶν Κραναῶν ζητεῖς πόλιν; 
. EYEAHIAHZ. 
Μείζω μὲν οὐδὲν, προσφορωτέραν δὲ νῷν. 
EIIOV. 
᾿Αριστοχρατεῖσθαι δῆλος εἶ ζητῶν. 
EYEAIIIAHZ. 
Ἐγώ; 
ἥχιστα' xol τὸν Σχελλίου βδελύττοβαι. 
EIIOV. 
Ποίαν τιν᾽ οὖν ἥδιστ᾽ ἂν οἰκοῖτ᾽ ἂν πόλιν; 
EYEAIIIAHBZ. 
Ὅπου τὰ μέγιστα πράγματ᾽ εἴη τοιαδί" 
ἐπὶ τὴν θύραν μου po τις ἐλθὼν τῶν φίλων 
λέγοι ταδί: πρὸς τοῦ Διὸς τοὐλυμπίου, 
ὅπως παρέσει μοι xa σὺ xal τὰ παιδία 
λουσάμενα πρῴ μέλλω γὰρ ἑστιᾶν γάμους: 
καὶ μηδαμῶς ἄλλως ποιήσης" el δὲ μὴ, 
μή μοι τότε γ᾽ ἔλθης, ὅταν ἐγὼ πράττω χαχῶς, 
ΕΠΟΨ. 
Νὴ Δία ταλαιπώρων γε πραγμάτων ἐρᾶς. 
Τί δαὶ σύ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τοιούτων ἐρῶ χἀγώ. 
ἘΠΟΨ. 
Τίνων; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὅπου ξυναντῶν μοι ταδί τις μέμψεται 
ὥσπερ ἀδιχηθεὶς παιδὸς ὡραίου πατήρ’ 
χαλῶς γέ μου τὸν υἱὸν, ὦ Στιλέωνίδη, 
εὑρὼν ἀπιόντ᾽ ἀπὸ γυμνασίου λελουμένον 
οὐχ ἔχυσας, οὐ προσεῖπας, οὗ προσηγάγου, 
οὖχ ὠρχιπέδησας, ὧν ἐμοὶ πατριχὸς φίλος. 
ΕΠΟΨ. 
Ὦ δειλακρίων σὺ τῶν καχῶν οἵων ἐρᾶς. 
Ἀτὰρ ἔστι γ᾽ ὁποίαν λέγετον εὐδαίμων πόλις 
παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗΣ. 

Οἴμοι, μηδαμῶς 
ἡμῖν γε παρὰ θάλατταν, ἵν᾽ ἀναχύψεται 
χλητῆρ᾽ ἄγουσ᾽ ἕωθεν ἡ Σαλαμινία. 
“Ἑλληνικὴν δὲ πόλιν ἔχεις fiiv φράσαι; 

EIIOV. 
Τί δ᾽ οὐ τὸν Ἠλεῖον Λέπρεον οἰχίζετον 
ἔλθόνθ᾽ : 
EYEAITIAHZ. 
Oc, νὴ τοὺς θεοὺς ὅσ᾽ οὐχ ἰδὼν 
βδελύττομαι τὸν Λέπρεον ἀπὸ Μελανθίου. 
EIIOV, 
Ἀλλ᾽ εἰσὶν ἕτεροι τῆς Λοχρίδος ᾿Οπούντιοι, 
ἵνα χρὴ κατοιχεῖν. 
EYEATIAHZ. 
Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ Ὀπούντιος 
οὐχ ἂν γενοίμην ἐπὶ ταλάντῳ χρυσίου. 


AVES. 


RPOPS. 
Itane majorem Athenis urbem quieris? 
EUELPIDES. 
Minime quidem majorem, sed nobis commodio- 
rem. 


EPOPS. 
Palam est aristocratiam te quirere. 


EUELPIDES. 
Egone? minume : quin Scelliz- filium abominor. | 


EPOPS. 
Qualem ergo lubentissume habitetis arbem? 
EUELPIDES. 

Ubi summa sint ejusmodi negotia: meas ve- 
niens ad fores mane aliquis amicorum hsec mihi - 
talia dicat : Per Jovem Olympium rogo, ut una 
mecum sis et ἔμ, tuique liberi, loti tempori : | 
epulas enim nuptiales celebraturus sum : ne- 
que aliter omnino feceris ; sin minus, nead 
me func invisas , quum res fuerint adversa. 

EPOPS. 

Edepol n:» tu miserabilium rerum cupiditate 

duceris. Quid vero tu? 


PISTHETJERUS. 
Haud dissimilia et ipsus amo. 
RPOPS. 
Quinam? 
PISTHETERUS. 


Ubi quis mihi obvius heec exprobret , tanquam 
injuria adfectus, pueri formosi pater: Egregie 
vero mihi filium, o Stilbonide, quum obviam ha- 
beres redeuntem a gymnasio lotum, non osculo 
letigisti, non adlocutus es , non iilexisti , ne- 
que testiculos atirectasti, quum mihi pater- 
nus sis amicus! 

EPOPS. 

Miser, quanta expetis mala! Sed interim est, 
qualem dicitis, beata civitas propter Erythreeum 
mare. 

EUELPIDES. 

Hei mihi! nequaquam nobis maritimam urbem 
memores , ubi apparebit calatorem vehens summo 
mane Salaminia navis. Grecam vero urbem ha- 
besne nobis indicare? 

EPOPS. . 
Quidniad Eleum Lepreum incolendum migratis ? 


EUELPIDES. 
Quia, ita me dii ament , et si non viderim , abo- 
minor tamen Lepreum, Melantlhii causa. 
EPOPS. 
Atqui alii utique sunt Locridis Opuntii, ubi 
commode potest habitari. 


EUELPIDES. 
Equidem vero Opuntius ut fiam, auri talentum 
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OPNIGEZ. 
Οὗτος δὲ δὴ τίς ἔσθ᾽ 6 μετ᾽ ὀρνίθων Bloc; 
σὺ γὰρ οἶσθ᾽ ἀχριδῶς. 
EIIOV. 


Οὐχ ἄχαρις ἐς τὴν τριθήν" 


οὗ πρῶτα μὲν δεῖ ζῆν ἄνευ βαλαντίου. 
ἘΥΕΛΠΙΔῊΣ. 
Πολλήν γ᾽ ἀφεῖλες τοῦ βίου χιδδηλίαν. 
ἘΠΟΨ. 
Νεμόμεσθα δ᾽ ἐν κήποις τὰ λευχὰ σήσαμα 
καὶ μύρτα xai μήχωνα xal σισύμόρια. 
EYEAIITAHZ. 
Ὑμεῖς μὲν dpa ζῆτε νυμφίων βίον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Φεῦ φεῦ’ 
ἢ μέγ᾽ ἐνορῶ βούλευμ᾽ ἐν ὀρνίθων γένει, 
xai δύναμιν f| γένοιτ᾽ ἂν, εἰ πίθοισθέ μοι, 
EIIOV. 
Τί σοι πιθώμεσθ᾽ ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὅ τι πίθησθε; πρῶτα μὲν 
μὴ περιπέτεσθε πανταχῇ χεχηνότες" 
ὡς τοῦτ᾽ ἄτιμον τοὔργον ἐστίν. Αὐτίκα 
ἐχεῖ παρ᾽ ἡμῖν τοὺς πετομένους ἣν ἔρη; 
τίς ὄρνις οὗτος; 6 Τελέας ἐρεῖ ταδί" 
ἄνθρωπος ὄρνις ἀστάθμητος πετόμενος, 
ἀτέκμαρτος, οὐδὲν οὐδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένων. 
EIIOV. 
Νὰ τὸν Διόνυσον, εὖ γε μωμᾷ ταυταγί. 
Τί ἂν οὖν ποιοῖμεν; 
IIEIZOETAIPOZ. 
Οἰχίσατε μίαν πόλιν. 
ἘΠΟΨ. . 
Ποίαν δ᾽ ἂν οἰχίσαιμεν ὄρνιθες πόλιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ σχαιότατον εἰρηκὼς ἔπος; 
βλέψον κάτω. 
ETIOV. 
Καὶ δὴ βλέπω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Βλέπε νῦν ἄνω. 


EIIOV. 
Βλέπω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Περίαγε τὸν τράχηλον. 
EIIOV. 
Νὴ Δία, 
ἀπολαύσομαί τι δ᾽, εἰ διαστραφήσομαι ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Εἶδές τι; 


ἘΕἘΠΟΨ. 
Τὰς νεφέλας γε χαὶ τὸν οὐρανόν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχ οὗτος οὖν δήπου ᾿στὶν ὀρνίθων πόλος; 
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non meream. At hec cum avibus qualis est vitu? 
istuc enim tu nosti accurate. 
EPOPS. 
Non injucunda degere : quippe ubi primum 
oportet vivere sine marsupio. 
EUELPIDES. 
Multam sane e vita abstulisti depravationerm. 
PISTHETJERUS. 
Depascimur autem in hortis alba sesama , myr- 
tique baccas , et papaver, et sisymbria. 
EPOPS. 
Vos igitur vivitis recens nuptorum vitam. 
PISTHETJERUS. . 

Heu , heu! profecto magnum video consilium in 
avium gente, et potentiam , quie exsistere possit , 
si mihi obtemperetis. 

EPOPS. 

Quid tibi obtemperemus? 

PISTHETJERUS. 

Quid mihi obtemperetis ? primum ne circumvo- 
letis quoquoversus ore hiante , quia res est istzec 
indecora. Quod ut argumento tibi ostendam, en illic 
apud nos si quis de inconstantibus illis , quos vo- 
litare dicimus, interroget, Quanam est hec avis ὃ 
Teleas hsec dicet : Homo est instabilis, immo 


avis volitans , vaga , nullum unquam momen- 
twm in eodem permanens. 


EPOPS. 
Ita me Bacchus amet, recte ista .carpis. Quid 
igitur faciamus? 
PISTHET ZRUS. 
Condite unam urbem. 
EPOPS. 
Qualem autem condamus aves urbem? 
PISTHETJERUS. 
Itane vero? o sinisterrimum prolocute verbum ! 
despice deorsum. 


EPOPS. 
Enimvero despicio. 
PISTHETJERUS. 
Adspice nunc sursum. 
EPOPS. 
Adspicio. , 
PISTHETJERUS. — 
Circumage collum. ᾿ 
EPOPS. 


Ne hercle oper& pretium fecero, si collum dis- 
torqueam. 

PISTHET ERUS. 

Vidistine quid ? 
EPOPS. 

Nubes equidem et ccelum. 

PISTHET/ERUS. - 
Nonne hic vero est avium polus? 
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OPNIGEZ. 
EIOT. 


Πόλος; τίνα τρόπον ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
“Ὥσπερ εἴποι τις τόπος. 
Ὁτιὴ δὲ πολεῖται τοῦτο χαὶ διέρχεται 
ἅπαντα, διὰ τοῦτό γε χαλεῖται νῦν πόλος" 
ἣν δ᾽ οἰκίσητε τοῦτο xal φάρξηθ᾽ ἅπαξ, 
ἐχ τοῦ πόλου τούτου χεχλήσεται πόλις. 
Ὥστ᾽ ἄρξετ᾽ ἀνθρώπων μὲν ὥσπερ παρνόπων, 
τοὺς δ᾽ αὖ θεοὺς ἀπολεῖτε λιμῷ Μηλίῳ. 
ἘΠΟΥ. 
Πῶς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἔν μέσῳ δήπουθεν ἀήρ ἐστι γῆς. 
Εἶθ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς, ἣν ἱέναι βουλώμεθα 
Πυθῶδε, Βοιωτοὺς δίοδον αἰτούμεθα, 
οὕτως, ὅταν θύσωσιν ἄνθρωποι θεοῖς, 
ἣν μὴ φόρον φέρωσιν ὃμῖν of θεοὶ, 
διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας χαὶ τοῦ χάους 
τῶν μηρίων τὴν χνῖσαν οὐ διαφρήσετε. 
ETIIOV., 
"Iob ἰού" 
μὰ γῆν, μὰ παγίδας, μὰ νεφέλας, μὰ δίχτυα, 
μὴ và νόημα χομψότερον ἤχουσά πω’ 
ὥστ᾽ ἂν χατοιχίζοιμι μετὰ σοῦ τὴν πόλιν, 
εἰ ξυνδοχοίη τοῖσιν ἄλλοις ὀρνέοις.. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Τίς ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ᾽ αὐτοῖς διηγήσαιτο; 
EIIOV. 
Σύ. 
"E46 γὰρ αὐτοὺς βαρδάρους ὄντας πρὸ τοῦ 
ἐδίδαξα τὴν φωνὴν, ξυνὼν πολὺν χρόνον. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Πῶς δῆτ᾽ ἂν αὐτοὺς ξυγχαλέσειας: 
ἘΠΟΨ. 
Ῥαδίως. 
Δευρὶ γὰρ ἐμόὰς αὐτίχα μάλ᾽ ἐς τὴν λόχμην, 
ἔπειτ᾽ ἀνεγείρας τὴν ἐμὴν ἀηδόνα, 
καλοῦμεν αὐτούς: οἱ δὲ νῷν τοῦ φθέγματος 
ἐάνπερ ἐπαχούσωσι, θεύσονται δρόμῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ὀρνίθων σὺ, μή νυν ἕσταθι’ 


ἀλλ᾽ ἀντιδολῶ σ᾽, ἄγ᾽ ὡς τάχιστ᾽ ἐς τὴν λόχμην 


ἔσθαινε κἀνέγειρε τὴν ἀηδόνα. 
|. ἘΠΟΨ. 
Ἄγε σύννομέ μοι, παῦσαι μὲν ὕπνου, 
λῦσον δὲ νόμους ἱερῶν ὕμνων, 
οὺς διὰ θείου στόματος θρηνεῖς, 
τὸν ἐμὸν καὶ σὸν πολύδαχρυν Ἴτυν 
ἐλελιζομένη διεροῖς μέλεσιν 
γένυος ξουθῆς- 
καθαρὰ χωρεῖ διὰ φυλλοχόμου 
μίλαχος ἠχὼ πρὸς Διὸς ἕδρας, 
ἵν᾽ & χρυσοκόμας Φοῖδος ἀκούων, 


AVES. 


EPOPS. 

Polus? quo pacto? 

PISTHETJE£RUS. 

Ac si quis diceret, locus. Quoniam autem illud 
circumrotatur, et transit per omnia, propterea 
vocatur polus : Illic vero si urbem condideritis , 
et septo semel circumdederitis , ex illo polo nomi- 
nabitur urbs : quo facto hominibus imperabitis, 
uli locustis; ipsos autem deos perimetis fame 
Melia. 

ERPOPS. 

Quidum? 

PISTHET £ARUS. 

In medio nimirum situs aer terram hinc dister- 
minat : tum, siculi nos, si ire velimus Delphos , 
Bootos transitum rogamus, similiter quando sa- 
cruficabunt homines diis , nisi vectigal vobis pen- 
dant dii, per urbem alienam vestrumque Chaos 
femorum oblatorum nidorem non transmittetis. 


EPOPS. 

Iu, iu! Terram obtestor, decipulas , nebulas et 
retia, haud ego commentum lepidius audivi un- 
quam, adeo ut lubenter tecum condere cuperem 
hanc urbem, si idem visum fuerit ceteris avibus. 


PISTHETJERUS. 

Quis igitur eam rem ipsis exponat? 

EPOPS. 

Tute. Ego enim eas, quum barbare essent an- 
tidhac, edocui humanam vocem, quum longo tem- 
pore una fuissem. 

PISTHET JERUS. 
Quo pacto, quaeso , ipsas convocaveris ἢ 
EPOPS. 

Facile. Huc enim extemplo ingressus in frutice- 
tum, et excitata deinde mea luscinia, advocabi- 
Inus eas : illae vero nostram vocem ubi exaudive- 
rint , curriculo adcurrent. 


PISTHETJEBUS. 
Alitum o tu carissume, ne igitur consístas ; sed 
obsecro te, age, quam citissime in fruticetum in- 
gredere, et excita lusciniam. 


EPOPS. 

Age vite mihi consors, desine somni, sacro- 
rumque modos effunde hymnorum, quos divino 
ore flebiliter cantas, meumque tuumque lacrima- 
bilem Ityn complorans tenelli oris liquidis canti- 
bus. Purus procedit per comantes taxos ad Jovis 
usque sedem sonus, ubi aureo decorus crine 
Phobus tuum exaudiens melos, ad tuos elegos re- 


ΟΡΝΙΘΕΣ . 


τοῖς σοῖς ἐλέγοις ἀντιψάλλων 
ἐλεφαντόδετον φόρμιγγα, θεῶν 
ἵστησι χορούς" 
ze διὰ δ᾽ ἀθανάτων στομάτων χωρεῖ 
ξύμφωνος ὁμοῦ 
θεία μακάρων ὀλολυγή. ( αὐλεῖ.) 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τοῦ φθέγματος τοὐρνιθίου" 


οἷον κατεμελίτωσε τὴν λόχμην ὅλην. 
EYEAIITAHRZ. 
ss Οὗτος. 
IIEIZGETAIPOZ. 


Τί ἔστιν: 
ΕΥΕΑΠΊΔΗΣ. 
Οὐ σιωπήσει: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δαί; 
EYEATIIAHZ. 
Ocrop μελῳδεῖν αὖ παρασχευάζεται. 
ΕΠΟΨ. 
᾿Εποποποποποποποποποποῖ, 
ἰὼ ἰὼ, ἴτω ἴτω ἴτω ἴτω 
ἴτω τις ὧδε τῶν ἐμῶν ὁμοπτέρων’ 
20 ὅσοι τ᾽ εὐσπόρους ἀγροίχων γύας 
νέμεσθε, φῦλα μυρία χριθοτράγων 
σπερμολόγων τε γένη 


ταχὺ πετόμενα, μαλθαχὴν ἱέντα γῆρυν΄. 


ὅσα τ᾽ ἐν ἄλοχι θαμὰ 

106 βῶλον ἀμφιτιττυδίζεθ᾽ ὧδε λεπτὸν 
ἧδομένᾳ quit 
τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ có: 
ὅσα θ᾽ ὁμῶν κατὰ χήπους ἐπὶ χισσοῦ 
κλάδεσι νομὸν ἔχει, 


30 τά τε xat. ὄρεα, τά τε χοτινοτράγα, τά τε χομαροφάγα 


ἀνύσατε πετόμενα πρὸς ἐμὰν αὐδάν" 
τριοτὸ τριοτὸ τοτούδρίξ᾽ 
οἵ θ᾽ ἑλείας παρ᾽ αὐλῶνας ὀξυστόμους 


*As ἐμπίδας χάπτεθ᾽, ὅσα τ᾽ εὐδρόσους γῆς τόπους 


ἔχετε λειμῶνά τ᾽ ἐρόεντα Μαραθῶνος, 
ὄρνις τε πτεροποίχιλος 
ἀτταγᾶς ἀτταγᾶς. 

250 ὧν τ᾽ ἐπὶ πόντιον οἶδμα θαλάσσης 
φῦλα μετ᾽ ἀλχυόνεσσι ποτᾶται, 
δεῦρ᾽ (ce πευσόμενοι τὰ νεώτερα" 
πάντα γὰρ ἐνθάδε φῦλ᾽ ἀθροΐζομεν 
οἰωνῶν ταναοδείρων. 

δ“: Ἥνχει γάρ τις δριμὺς πρέσδυς, 

χαινὸς γνώμην, 
καινῶν τ᾽ ἔργων ἐγχειρητής. 
Ἀλλ᾽ ἴτ᾽ ἐς λόγους ἅπαντα 
δεῦρο δεῦρο δεῦρο δεῦρο. 

360 Τοροτοροτοροτοροτίξ. 
Κιχχαδαῦ χιχχαθαῦ. 


Τοροτοροτοροτορολιλιλίξ. 
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sponsans , pulsat eburneam citharam , deorumque 
statuit choros : tum vero ex immortalium ore exit 
concordans simul divina beatorum acclamatio. (Τὰ 


bia canit intus aliquis.) 
PISTHETJERUS. 
Pro Jupiter! o delectabilem aviculee vocem! ut 
melle perfudit universum fruticetum! 
EUELPIDES. 
Heus tu. 
PISTHET XRUS. 
Quid est? 
EUELPIDES. 
Quin taces? 
EPOPS. 
Quid ita? 
΄ EUELPIDES. 


Epops ad cantandum iterum se comparat. 
EPOPS. 

Epopopopopopopopopopoi. To io ito ito ito ito 
ito huc aliqua sociarum mihi volucrium, quotquot 
fertiles agrorurn tractus depascimini , infinita ge- 
nera hordeivorarum , seminaque legentium gentes 
celeriter volantes, mollem emittentes vocem ; quse- 
que in sulcatis agris super glebis cacabatis tam 
exili sono, gaudentes voce : tio tio tio tio tio tio 
tio tio : et que&ecunque vestrum per hortos in he- 
dere ramis vagamini, quaeque per montes, et 
qua silvestrem depascimini olivam arbutumque; 
cito advolate ad meam vocem : trioto trioto toto- 
brix : quseque paludosis in vallibus aculeatos cu- 
lices devoratis; et quze roscida terre loca incoli- 
tjs, pratumque amenum Marathonis ; atque avis 
picta alas attagen, attagen : quarumque super 
marinos ponti fluctus gens cum alcedinibus volat : 
huc adeste res novas auditure. Omnia enim huc 
genera congregamus longicollium alitum. Quippe 
venit argutus quidam senex , novi inventor consili , 
novarumque rerum auctor. Igitur ite ad conferen- 
dos sermones cunctae huc, huc, huc, huc. Toro 
torotorotorotix , ciccabau , ciccabau , torotorotoro- 
torolililix. 


206 ΟΡΝΙΘῈΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὁρᾷς τιν᾽ ὄρνιν; 
ἘΥΕΛΠΙΊΔΗΣ. 
Μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾿γὼ μὲν οὔ’ 
χαίτοι χέχηνά γ᾽ εἰς τὸν οὐρανὸν βλέπων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
206 Ἄλλως ἄρ᾽ οὕποψ, ὡς ἔοιχ᾽, ἐς τὴν λόχμην 
ἐμδὰς ἐπῷζε, χαραδριὸν μιμούμενος. 
$OINIKOIITEPOZ. 
Τοροτὶξ τοροτίξ, 
ΠΕΙΣΘΕΈΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὦγαθ᾽, ἀλλὰ χοὐτοσὶ καὶ δή τις ὄρνις ἔρχεται. 
EYEAIIABZ. 
Νὴ AU ὄρνις δῆτα. Τίς ποτ᾽ ἐστίν; οὐ δήπου ταῦς; 
IIEIZOGETAIPOZ. 
270 Οὗτος αὐτὸς νῷν φράσει" τίς ἐστιν ὄρνις οὗτοσί; 
EIIOV., 
Οὗτος οὗ τῶν ἠθάδων τῶνδ᾽ ὧν δρᾶθ᾽ ὑμεῖς ἀεὶ, 
ἀλλὰ λιμναῖος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βαθαὶ, καλός γε xal φοινιχιοῦς. 
ἘΠΟΨ. 
Εἰχότως" xol γὰρ ὄνομ᾽ αὐτῷ γ᾽ ἐστὶ φοινικόπτερος. 
EYEAIIIAHZ. 
Οὗτος, ὦ σέ τοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί βωστρεῖς; 
ἘΥΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἕτερος ὄρνις οὗτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
375 Νὴ Δί᾽ ἕτερος δῆτα χοῦτος ἔξεδρον χώραν ἔχων. 
Τίς ποτ᾽ ἔσθ᾽ 6 μουσόμαντις ἄτοπος ὄρνις ὀριθάτης; 
EIIOV. 
Ὄνομα τούτῳ Μῆδος ἐστι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Μῇδος ὦναξ "Hose: 
εἶτα πῶς ἄνευ χαμήλου Μῆδος ὧν εἰσέπτατο; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗΣ, 
“Ἕτερος αὖ λόφον χατειληφώς τις ὄρνις οὗτοσί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


280 Τί τὸ τέρας τουτί ποτ᾽ ἐστίν; Οὐ σὺ μόνος ἄρ᾽ ἦσθ᾽ ἔποψ, 


ἀλλὰ MN ἕτερος; 
EIIOV. 
Ἀλλ᾽ οὗτος μέν ἐστι Φιλοχλέους 
ἐξ ἔποπος, ἐγὼ δὲ τούτου πάππος, ὥσπερ εἰ λέγοις 
Ἱπππόνιχος Καλλίου χἀξ Ἱππονίχου Καλλίας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καλλίας ἄρ᾽ οὗτος οὔρνις ἐστίν" ὡς πτερορρυεῖ. 

ἘΠΟΨ. ' 
285 Ἅτε γὰρ ὧν γενναῖος ὁπὸ τῶν συχοφαντῶν τίλλεται, 

αὖ τε θήλειαι προσεχτίλλουσιν αὐτοῦ τὰ πτερά. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ὦ Πόσειδον, ἕτερος αὖ τις βαπτὸς ὄρνις οὗτοσί. 

Τίς ὀνομάζεταί ποθ᾽ οὗτος. 


“ 


AVES. 


PISTHETJERUS. 

V iden' aliquam avem? 

EUELPIDES. 

Nullam equidem , ita me juvet Apollo; et tamen 

inhians in ccelum suspicio. 
PISTHET/EBUS. 

Frustra ergo, ut videtur, in fruticetum ingressus 
Epops sese, lanquam $i ovis incubet, abscondit, 
charadrium imitatus. 

PHOENICOPTERUS. 
Torotix , torotix. 
PISTHET XRUS. 
At, o bone, haecce jam aliqua venit avis. 
EUELPIDES. 


Avis quidem hercle. At quaenam illa est? anne 
vero pavo? 


PISTHETJERUS. | 
Hic ipse nobis indicabit. Quaenam est ista avis? 
EPOPS. 
Hiec non est una illarum familiarium , quas vos 
videtis continuo; sed palustris. 
PISTHET/ERUS. 
Pape! pulcra sane et punicea. 
EPOPS. 
Quippini? siquidem et nomen ipsi sit Phenico- 
tero. 


EUELPIDES. 
Heus tu. 
PISTHET ERUS. 
Quid clamitas? 
. EUELPIDES. 
Alia hzec iterum avis. 
PISTHET/ERUS. 
Edepol nz alia, peregrina , ut videtur, alienam- 
que hic sedem h . Quaenam bec est oracula 
canens inepta avis monticola? 


EPOPS. 
Nomen huic Medus est. 
PISTHETJERUS. 
Medus? orex Hercules! quo demum pacto sine 
camelo, Medus quum sit , advolavit ? 
EUELPIDES. 
Hic autem alia cristata avis quaedam adest. 
PISTHET RUS. 
Quid tandem istuc portenti est? Non itaque tu 
solus eras Epops, sed et hic alter? 
EPOPS. 
Hicquidem Philoclis est filius ex Epope prognati : 
ego vero avus ipsi sum palernus ; ac sidicas : Hip- 
ponicus Callic filius , et ex Hipponico Callias. 


PISTHETEBUS. 
ἢ Callias igitur est hic ales. Ut ipsi plum:e de- 
uun 
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EUELPIDES. 
Scilicet, ut qui generosus sit, ἃ sycophantis 
deplumatur, et femell:e insuper evellunt ipsi pen- 
Das. 


PISTHETJERUS. 
O Neptune! eccum alium denuo versicolorerm 
illum alitem. Quo vero nomine censetur iste? 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


EIIOV. 
Οὑτοσὶ χατωφαγᾶς. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Ἔστι γὰρ χατωφαγᾶς τις ἄλλος 3j Κλεώνυμος; 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΕΣ. 
ὦ Πῶς ἂν οὖν Κλεώνυμός γ᾽ ὧν οὖχ ἀπέδαλε τὸν λόφον; ᾿ 
ITEIZOETAIPOZ. 
Ἀλλὰ μέντοι τίς ποθ᾽ ἡ λόφωσις ἣ τῶν ὀρνέων; 
ἢ ᾽πὶ τὸν δίαυλον ἦλθον ; 
EIIOV. 


Ὥσπερ οἱ Κᾶρες μὲν οὖν 
ἐπὶ λόφων οἰχοῦσιν, ὦγάθ᾽, ἀσφαλείας οὔνεχα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὦ Πόσειδον, οὐχ δρᾷς ὅσον συνείλεχται καχὸν 
95 ὀρνέων: 
EYEATIIABZ. 
Ὦναξ Ἴλπολλον, τοῦ νέφους. Ἰοὺ ἰού" 
ἰδεῖν ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν πετομένων τὴν εἴσοδον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐτοσὶ πέρδιξ, ἐχεινοσὶ δὲ νὴ Δί᾽ ἀτταγᾶς, 
οὗτοσὶ δὲ πηνέλοψ, ἐχεινοσὶ δὲ γ᾽ ἀλκυών. 
ἘΕΥΕΛΠΊΔΗΣ. 
Τίς γάρ ἐσθ᾽ οὔπισθεν αὐτῆς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὅστις ἐστί; χειρύλος. 
EYEAIIIAHZ. 
x9 Κειρύλος γάρ ἐστιν ὄρνις: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Qi γάρ ἐστι Σποργίλος; 
χαὐτηί γε γλαῦξ. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗΣ. 9 


Τί φής; τίς γλαῦχ' ᾿Αθήναζ᾽ ἤγαγε; 
ΠΕΙΣΘΈΤΑΙΡΟΣ. 
Κίττα, τρυγὼν, χορυδὸς, ἐλεᾶς, ὑποθυμὶς, περιστερὰ, 
νέρτος, ἱέραξ, φάττα, χόχχυξ, ἐρυθρόπους, χεῤλήπυρις, 
πορφυρὶς, χερχνὴς, χολυμδὶς, ἀμπελὶς, φήνη, δρύοψ. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ἰοὺ ἰοὺ τῶν ὀρνέων, 
ἰοὺ ἰοὺ τῶν χοψίχων' 
οἷα πιππίζουσι χαὶ τρέχουσι διαχεχραγότες. 
"Ap ἀπειλοῦσίν γε viv; οἴμοι, κεχήνασίν γέ τοι 
xai βλέπουσιν εἰς σὲ χἀμέ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τοῦτο μὲν χἀμοὶ δοχεῖ. 
ΧΟΡΟΣ. 
310 Ποποποποποποποῦ μ᾽ ἄρ᾽ ὃς ἐκάλεσε; τίνα τόπον ἄρα νέμεται; 
EIIOV., 
Οὑτοσὶ πάλαι πάρειμι χοὐὺχ ἀποστατῷ φίλων. 
ΧΟΡΟΣ, 
3$ Τιτιτιτιτιτιτιτιτίνα λόγον ἄρα ποτὲ πρὸς ἐμὲ φίλον ἔχων; 
ἘΠΟΨ. 
Κοινὸν, ἀσφαλῇ, δίκαιον, ἡδὺν, ὠφελήσιμον᾽ 
ἄνδρε γὰρ λεπτὼ λογιστὰ δεῦρ᾽ ἀφῖχθον ὡς ἐμέ. 


quo 
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AVES. 


EPOPS. 
Hic est Catophagas. 
PISTHET ERUS. 


Num vero Catophagas alius est atque Cleony- 
mus: . 
EPOPS. 

Qui aulem potis est, ut, Cleonymus quum sil , 
Don abjecerit cristam? 
PISTHETJERUS. 
At vero quid sibi volunL isti avium apices? an 


diaulum cursuri venerunt? 
EPOPS. 

Scilicet, ut Cares, o bone, in collium apicibus 

incolunt , securitatis ergo 
PISTHET/ERUS. 

O Neptune! nonne vides quantum sit congrega- 

tum malum àvium? 
EUELPIDES. 
Apollo rex , quze nubes! Ju, iu? pre volantum 


multitudine ne introilum quidem licet amplius 
conspicari. 


207 


PISTHET ZERUS. 
Hic perdix est ; iste vero , ita me Jupiter amet, 
attagen; hic autem penelops , et iste alcedo. 
EUELPIDES. 
Ecquis vero ille est pone alcedonem? 


PISTHET ERUS. 
Quis ille sit? cerylus. 


EUELPIDES. 
Num igitur cerylus est ales? 


PISTHET/ERUS. 
Quippini? an non et Sporgilus ? haec vero noctua 
est. 


EUELPIDES. 
Quid ais? quis noctuam Atbenas deportavit? 


PISTHETJEKRUS. 

Pica, turtur, alauda, eleas, hypothymis, co- 
lumba, nertus, accipiter, palumbus, cuculus, 
erythropus, ceblepyris , porphyris , tinnunculus, 
urinatrix , ampelis , ossifraga , picus. 

EUELPIDES. 

Iu, iu, quantum avium! lu, iu! quantum me- 
rularum ! ut pipiunt et cursitant perstrepentes! 
Numquid nobis minitantur? va&e mihi; ulique ora 


pandunt, atque in me respiciunt et te. 


PISTHET /ERUS. 
Id quidem οἱ mihi videtur. 
CHORUS. 
Popopopopopopoi , ubinam est qui me vocavit ? 
quo landem in loco degit? 
EPOPS. 
Hic jampridem adsum , neque amicos desero. 


CHORUS. 
Tititjtititititili, quem itaque tandem amicum 
sermonem mihi adferens? 
EPOPS. 
Popularem , tutum , justum , jucundum , condu- 
cibilem. Duo enim viri subtilis ingeni huc adve- 
nerunt ad me. 


ΟΡΝΙΘΕΣ, 
ΧΟΡΟΣ. 
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Ποῦ; πᾶ; πῶς φής; 
ἘΠΟΨ. 
329 ὦ ἡμ’ ἀπ’ ἀνθρώπων ἀφῖχθαι δεῦρο πρεσδύτα δύο" 
ἥχετον δ᾽ ἔχοντε πρέμνον πράγματος πελωρίου. — ' 
ΧΟΡΟΣ. 


Ὦ μέγιστον ἐξαμαρτὼν ἐξ ὅτου ᾽τράφην ἐγὼ, 
πῶς λέγεις; 
ἘΠΟΨ. 
Μήπω φοδηθῇς τὸν λόγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
- Τί μ᾽ εἰργάσω; 
EHOV. 
ἼἌνδρ᾽ ἐδεξάμην ἐραστὰ τῆσδε τῆς ξυνουσίας. 
ΧΟΡΟΣ. 
5 Καὶ δέδρακας τοῦτο τοὔργον; 
EIIOV. 
Καὶ δεδραχώς γ᾽ Sopa. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κἀστὸν ἤδη που παρ᾽ $piv; 
EIIOV. 
! Εἰ παρ᾽ ὑμῖν εἴμ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔα fa, 
προδεδόμεθ᾽ ἀνόσιά τ᾽ ἐπάθομεν’ 
ὃς γὰρ φίλος ἦν, ὁμότροφά θ᾽ ἡμῖν 
ἐνέμετο πεδία παρ᾽ ἡμῖν 
παρέθη μὲν θεσμοὺς ἀρχαίους, 
παρέθη δ᾽ ὄρχους ὀρνίθων' 
ἐς δὲ δόλον ἐχάλεσε, παρέδαλέ τ᾽ ἐμὲ παρὰ 
γένος ἀνόσιον, ὅπερ ἐξότ᾽ ἐγένετ᾽ ἐπ’ ἐμοὶ 
335 πολέμιον ἐτράφη. 
Ἀλλὰ πρὸς τοῦτον μὲν ἡμῖν ἐστιν ὕστερος λόγος" 
τὼ δὲ πρεσθύτα δοχεῖ μοι τώδε δοῦναι τὴν δίκην 
διαφορηθῆναί θ᾽ Op ἡμῶν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὥς ἀπωλόμεσθ᾽ ἄρα. 
EYEAIIIAHZ. 
Αἴτιος μέντοι σὺ νῷν εἶ τῶν χαχῶν τούτων μόνος. 
240 Ἐπὶ τί γάρ μ᾽ ἐκεῖθεν ἦγες; 


330 


IIEIZGETAIPOZ. 
Ἵν᾽ ἀχολουθοίης ἐμοί. 
ἘΥΕΛΠΊΔΗΕΣ. 
Ἵνα μὲν οὖν χλάοιμι μεγάλα. 
HEIZOGETAIPOZ. 


Τοῦτο μὲν ληρεῖς ἔχων 
χάρτα' πῶς χλαύσει γὰρ, ἣν ἅπαξ γε τὠφθαλμὼ ᾿χκοπῆς; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἰὼ ἰὼ, 
ἔπαγ᾽, ἔπιθ᾽, ἐπίφερε πολέμιον 
345 δρμὰν φονίαν, πτέρυγά τε παντᾶ 
περίθαλε περί τε χύχλωσαι" 
ὡς δεῖ τὠδ᾽ οἰμώζειν ἄμφω 
καὶ δοῦναι ῥύγχει φορθάν. 


Ἄντ. 


Στρ. 


AVES. 


CHORUS. 
Ubi? qua ratione? quid inquis? 
EPOPS. 


Ab hominibus aio advenisse huc duos senes : 
secum autem habentes veniunt stipitem rei prodi- 


gialis. 
CHORUS. 

O tu, qui maxumum commisisti flagitium , ex 
quo equidem natus sum et eductus, quid dicis ἢ 

EPOPS. 
Quod tibi memoro, ne id tibi adhuc terrorem 
incutiat. 
CHORUS. 
Quid mihi fecisti ? 
EPOPS. 
Viros admisi amantes hujus consorti. 
CHORUS. 
Tune istuc fecisti facinus? 
EPOPS. 
Idque etiam fecisse gaudeo. 
CHORUS. 
Et jam nunc sunt apud nos? 
EPOPS. 
Si quidem apud vos ego sum. 
CHORUS. 

Hei, hei! proditi sumus, et infanda perpessi. 
Qui enim amicus erat, et in iisdem pariter nobis- 
cum pascebatur campis apud nos, transgressus 
est instituta vetera, violavitque sacramenta avium, 
et in dolum me devocavit , insidiisque exposuit 
generis impii , quod , ex quo fuit natum , ad geren- 
das mecum inimicitias increvit. De hoc autem post- 
rgodum alite videbimus : hos vero senes sequum 
mihi videtur nunc dare penas, et dilacerari ἃ no- 
bis. 


PISTHETJERUS. 
Ut igitur periimus! 
EUELPIDES. 
Causa tu quidem nobis es istorum nialorum sola. 
Quam enim ob rem me inde abduxti? 
PISTHETJERUS. 
Ut me sequereris. 
EUELPIDES. 
Ut equidem potius maxumopere plorem. 
PISTHETJERUS. 
Ea sane inre deliras valde : quomodo enin: plo- 
rabis , si semel oculi tibi fuerint excisi? 


CHORUS. 
Io, io, irrue, fac hostilem impetum et letafem , 


et alas undique ingere, et circumcinge viros hos : 


nam utrosque plorare oportet , rostroque preebere 





OPNIGEZ. 


Οὔτε γὰρ ὄρος σκιερὸν οὔτε νέφος αἰθέριον 
Xo οὔτε πολιὸν πέλαγος ἔστιν ὅ τι δέξεται 


τώδ᾽ ἀποφυγόντε με. 
Ἀλλὰ μὴ μέλλωμεν ἤδη τώδε τίλλειν xal δάχνειν. 
Ποῦ ᾽σθ᾽ ὁ ταξίαρχος ; ἐπαγέτω τὸ δεξιὸν χέρας. 
EYEAIIIABZ. . 
Τοῦτ᾽ éxsivo: ποῖ φύγω δύστηνος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὗτος, οὗ μενεῖς; 
EYEAHIABHZ. 
x5 Ἵν᾽ ὁπὸ τούτων διαφορηθῶ: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Πῶς γὰρ ἂν τούτους δοχεῖς 


ἐχφυγεῖν; 
EYEAIIIAHZ. 
Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἄν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἂλλ᾽ ἐγώ τοί σοι λέγω 
ὅτι μένοντε δεῖ μάχεσθαι λαμθάνειν τε τῶν χυτρῶν. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ. 
Τί δὲ χύτρα νώ γ᾽ ὠφελήσει; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Γλαῦξ μὲν οὐ πρόσεισι νῷν. 


EYEAIIIAHZ. 
Τοῖς δὲ γαμψώνυξι τοισδί; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Τὸν ὀθελίσχον ἁρπάσας 
340 εἶτα κατάπηξον πρὸ σαυτοῦ. 
EYEAHIAHZ. ' 
Τοῖσι δ᾽ ὀφθαλμοῖσι τί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὀρξύδαφον ἐντευθενὶ προσθοῦ λαδὼν ἣ τρυδλίον. 
EYEAIIIAHZ. 
Ὧ σοφώτατ᾽, εὖ γ᾽ ἀνεῦρες αὐτὸ xal στρατηγικῶς" 
ὑπεραχοντίζεις σύ γ᾽ ἤδη Νιχίαν ταῖς μηχαναῖς. 
ΧΟΡΟΣ. . 
Ἐλελελεῦ, χώρει, χκάθες τὸ δύγχος" οὗ μέλλειν ἐχρῆν. 
96 "EJxs , τῦλλε, παῖε, δεῖρε, χόπτε πρώτην τὴν χύτραν. 
EIIOV. 
Εἰπέ μοι, τί μέλλετ᾽, ὦ πάντων χάχιστα θηρίων, 
ἀπολέσαι, παθόντες οὐδὲν, ἄνδρε xai διασπάσαι 
τῆς ἐμῆς γυναικὸς ὄντε ξυγγενῇ χαὶ φυλέτα; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φεισόμεσθα γὰρ τί τῶνδε μᾶλλον ἡμεῖς ἣ λύχων:; 
2:0 ἢ τίνας τισαίμεθ᾽ ἄλλους τῶνδ᾽ ἂν ἐχθίους ἔτι ; 
EIIOV. 
Ei δὲ τὴν φύσιν μὲν ἐχθροὶ, τὸν δὲ νοῦν εἶσιν φίλοι, 
xal διδάξοντές τι δεῦρ᾽ ἥχουσιν ὑμᾶς χρήσιμον; 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 
Πῶς δ᾽ ἂν οἵδ᾽ ἡμᾶς τι χρήσιμον διδάξειάν ποτε, 
3| φράσειαν, ὄντες ἐχθροὶ τοῖσι πάπποις τοῖς ἐμοῖς; 
ἘΠΟΥ. 
9$ Ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἐχθρῶν δῆτα πολλὰ μανθάνουσιν οἵ σοφοί. 
Ἡ γὰρ εὐλάδεια σώζει πάντα. Παρὰ μὲν οὖν φίλου 


ARISTOPHANES. 
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meo escam. Nullus etenim mons umbrosus , neque 
nubes zetheria, neque canum est mare, quod ex- 
cipiat istos me effugientes. Sed ne nunc cunctemur 
illos vellicare et mordere. Ubinam est ordinum 
ductor? inducat dextrum cornu. 


EUELPIDES. 
Hoc ipsum illud est. Quo fugiam infelix ? 


PISTHET ERUS. 
Heus tu , non perrmanebis ἢ 


EUELPIDES. 
Utin' ab istis differar? 
PISTHETJERUS. 
Atenim quomodo istos te cogitas effugere posse ἢ 


EUELPIDES. 
Nescio quo pacto. 


PISTHET ERUS. 
At ego profecto libi dicam, nobis pugnandum 
esse manentibus , et has capiendas esse ollas. 


EUELPIDES. 
Quid autem olla nobis proderit? 


PISTHET ERUS. 
Noctua certe nos non invadet. 


EUELPIDES. 
At cum istis aduncos ungues habentibus quo- 
modo pugnem? 
PISTHETJERUS. 
Vericulum ocius arripe, atque ita erectum tibi 
preetende. 


EUELPIDES. 

Oculis vero quidnam? 

PISTHET/ERUS. 

Illis acetabulum inde sumtum adpone, aut ca- 
tinum. ) 

EUELPIDES. 

O sapientissume, bene sane illud adinvenisti et 
imperatorie : tu vero jam Niciam exsuperas ma- 
chinationibus callidis. 

CHORUS. 

Eleleleu, procede, demitte rostrum; cunctari 
non decet. Trahe, velle, feri , percute , primamque 
ollam confringe. 

EPOPS. 

Dicite mihi , quam tandem ob causam , omnium 
pessumee beluarum, perditis , nullam passi inju- 
riam, hos viros, e£ distrahetis, qui mes conju- 
gis cognati sunt et tribules. ' 

CHORUS. 

Quid enim his magis parcemus , quam lupis? 
aut quos alios puniemus , qui nobis adhuc inimi- 
ciores sint ? 

EPOPS. 

At si natura quidem sunt inimici , animo tamen 
amici sunt : atque huc etiam veniunt, ut utile 
quid vos . 

CHORUS. 
Quo tandem hi modo utile quid nos edocere 
ueant, aut ostendere, qui avis jam meis exstite- 
rint hostes? 
EPOPS. 

Sed ab inimicis sane multa discunt sapientes. 

Cautio enim omnia conservat : quam ab amico 
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οὗ μάθοις ἂν τοῦθ᾽, ὃ δ᾽ ἐχθρὸς εὐθὺς ἐξηνάγκασεν. non discas : at hostis ilico cautos esse nos coegit. 
' a3 0.» » 53 v. “8,5 Primum enim eivitates ab hominibus didicerunt 
Αὐτίχ᾽ αἱ πόλεις Tap ἀνδρῶν Y ἔμαθον ἐχθρῶν χοῦ φίλων hostibus, non amicis, exstruere alta menia, et 
ixnoveiv θ᾽ ὑψηλὰ τείχη ναῦς τε χεχτῇῆσθαι μαχρας. naves habere longas : istuc autem repertum ser- 
380 Τὸ δὲ μάθημα τοῦτο σώζει παῖδας, οἶκον, χρήματα. vat liberos , familiam , rem. 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


"Ἔστι μὲν λόγων ἀκοῦσαι πρῶγτον, ὡς ἡμῖν δοχεῖ, ΟΝ utimohis videtur, quie et abl inimicis sa- 


385 ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἄλλο σοί πω πρᾶγμ᾽ ἐνηντιώμεθα. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Μᾶλλον εἰρήνην ἄγουσιν ἡμίν: ὥστε τὴν χύτραν 


τῷ τε τρυδλίω χαθίει" 
χαὶ τὸ δόρυ χρὴ, τὸν ὀδελίσχον, 
περιπατεῖν ἔχοντας ἡμᾶς 


χρήσιμον" μάθοι γὰρ ἄν τις χἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σοφόν. piens quiddam. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. ! PISTHET ERUS. 
Οἵδε τῆς ὀργῆς χαλᾶν εἴξασιν. Ἄναγ᾽ ἐπὶ σχέλος. per cede, iram remittere videntur. Retro parum- 
ἘΠΟΥ. EPOPS. 
Καὶ δίκαιόν γ᾽ ἐστὶ, χἀμοὶ δεῖ νέμειν ὑμᾶς χάριν. Illud vero jusgum est ; mihique hanc vos gratiam 
facere decet. 
ΧΟΡῸΣ. CHORUS. 


Et sane in nulla alia unquam tibi re contrarii 
fuimus. . 


PISTHETJERUS. 

Magis pacem agunt nobiscum : quapropter ollam 
et catinos humi depone : et hastam oportet , hoc 
inquam veru, nos deambulare tenentes intra ca- 
stra, ad ipsam ollam, extremam eam respicientes 


390 D om pide bi) e propinquo. Nequaquam enim nobis fugiendum 
ἐγγύς: ὡς οὐ φευχτέον νῷν. est 
EYEAHITAHZ. RUELPIDES. 
"Exsbv, ἣν δ᾽ ἄρ᾽ ἀποθάνωμεν, Vera loqueris : si tamen occubuerimus, ubi 
χατορυχησόμεσθα ποῦ γῆς; terrarum sepelierur? 
IIEIZGETAIPOZ. PISTHETJERUS. 

396 Ὁ Κεραμειχὸς δέξεται wo. Ceramicus nos excipiet. Ut enim publice con- 
Δημόσια γὰρ ἵνα ταφῶμεν, damur, pretoribus dicemus, nos cum hostibus 
φήσομεν πρὸς τοὺς στρατηγοὺς depugnantes cecidisse ad Orneas. 
μαχομένω τοῖς πολεμίοισιν 
ἀποθανεῖν ἐν Ὀρνεαῖς. 

ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 

400 "Ava! ἐς τάξιν πάλιν ἐς ταυτὸν, Recipe te iterum in ordines , eodem unde abie- 
xal τὸν θυμὸν κατάθου χύψας ras, animumque depone pronus juxta iram, tan- 
παρὰ τὴν ὀργὴν ὥσπερ ὁπλίτης: quam gravis armatures miles : istosque perconte- 
χἀναπυθώμεθα τούσδε, τίνες ποτὲ, mur, quinam sint , et unde venerint , οἱ quid consili 

xal πόθεν ἔμολον, gerant. Hem! Epops, te voco. 

405 ἐπὶ τίνα τ᾽ ἐπίνοιαν. 

Ἰὼ ἔποψ, σέ τοι χαλῶ. 
ἘΠΟΨ. EPOPS. 
Καλεῖς δὲ τοῦ χλύειν θέλων; Cujus autem rei cupidus audiendz» me vocas ? 
ΧΟΡΟΣ. CHOBUS. 
Τίνες ποθ᾽ οἵδε xai πόθεν : Quinam hi sunt et unde? 
EIIOV., EPOPS. 
Ξένω σοφῆς ἀφ᾽ “Ἑλλάδος. Hospites e sapiente Grecia. ὦ 
ΧΟΡΟΣ. CHORUS. 


410 Τύχη δὲ ποία κομίζει ποτ᾽ αὐτὼ πρὸς ὄρνιθας Deiv; 


EIIOV. 


βίου διαίτης τε xa σοῦ ξυνοιχεῖν τέ aot xal ξυνεῖναι τὸ πᾶν. 


Quaenam eos tandem fors induxit, ad aves uti 
venirent ? 


EPOPS. 
Cupido vitze vostre atque consuetudinis, tui 


que, tecumque habitandi , et usque una degendi. 


; ΧΟΡΟΣ. - CHORUS. 
Τί φής: Quid ais? quidnam enimvero dicunt? 
41$ Λέγουσι δὲ δὴ τίνας λόγους; 
ἘΠΟΥ. 


Ἄπιστα χαὶ πέρα χλύειν. 


EPOPS. 
Incredibilia et supra quam audiri potest. 





ΟΡΝΙΘΕΣ. » 


ΧΟΡΟΣ. 
"Opa τι χέρδος ἐνθάδ᾽ ἄξιον μονῆς, 
ὅτῳ πέποιθέ μοι ξυνὼν 
χρατεῖν ἂν ἣ τὸν ἐχθρὸν ἣ 
φίλοισιν ὠφελεῖν ἔχειν; 
ΕΠΟΨ, 
Λέγει μέγαν τιν᾽ ὅλθον οὔ-- 
τε λεχτὸν οὔτε πιστὸν, ὡς 
σὰ ταῦτα πάντα χαὶ 
τὸ τῇδε xal τὸ χεῖσε, xal 
τὸ δεῦρο προσδιδᾷ λέγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πότερα μαινόμενος; 
ἘΠΟΨ. 
Ἄλφατον ὡς φρόνιμος. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ew σοφόν τι φρενί: 
EIIOV. 
ἸΠυχνότατον χίναδος, 
σόφισμα, χύρμα, τρίμμα, παιπάλημ᾽ ὅλον. 
ΧΟΡΟΣ. 
λέγειν λέγειν χέλευέ μοι. 
Κλύων γὰρ ὧν σύ μοι λέγεις 
λόγων ἀνεπτέρωμαι. 
EIIOV. 
Ἄγε δὴ σὺ xol σὺ τὴν πανοπλίαν μὲν πάλιν 
ταύτην Aa6óvrs χρεμάσατον τὐχἀγαθῇ 
£i; τὸν ἔπνὸν εἴσω, πλησίον τοὐπιστάτου" 


σὺ δὲ τούσδ᾽ ἐφ᾽ οἷσπερ τοῖς λόγοις συνέλεξ᾽ ἐγὼ, 


φράσον, δίδαξον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Μὰ τὸν ᾿Απόλλω ᾽γὼ μὲν οὗ, 


ἣν μὴ διάθωνταί γ᾽ οἵδε διαθήχην ἐμοὶ 

ἥνπερ ὃ πίθηχος τῇ γυναιχὶ διέθετο, 

ὃ μαχαιροποιὸς, μήτε δάχνειν τούτους ἐμὲ 

μήτ᾽ ὀρχίπεδ᾽ ἕλκειν μήτ᾽ ὀρύττειν — 
ΧΟΡΟΣ. 


Οὔ τί πον 


τόν; οὐδαμῶς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ τὠφθαλμὼ λέγω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διατίθεμαι ᾽γώ. 
IIEIZOETAIPOI. 
Κατόμοσόν vuv ταῦτά μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 


(45 Ὄμνυμ᾽ ἐπὶ τούτοις, πᾶσι νιχᾶν τοῖς χριταῖς 


xaX τοῖς θεαταῖς πᾶσιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἔσται ταυταγί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Εἰ δὲ παραθαίην, ἑνὶ χριτῇ νιχᾶν μόνον. 
ITEISGETAIPOZ. 
᾿Ἀχούετε Ace τοὺς ὁπλίτας νυνμενὶ 
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CHORUS. 

Videtne commodi aliquid, quod sibi ex hae 
habitatione contingat , quoque confidat , si nobis- 
cum sit , se hostem superare , aut amicis prodesse 
posse? 

EPOPS. 

Magnam alíquam prcodicat felicitatem , iÍnenar- 
rabilem et incredibilem ; heec omnia scilicet esse 
tua, queque hic atque illic sunt, quique horsum 
spectant , argumentis adstruit. 


CHORUS. 
Satin' sanus est? 


EPOPS. 
Difficile dictu, quam sit prudens. 
CHORUS. 
Sapitne ei pectus? 
EPOPS. 
Est callidissima vulpes, ipsa astutia, promti 
consili , subactus , versutus totus. 
CHORUS. 
Dicere ipsum, dicere ad me jube. Auditis enim, 
quos mihi narras, sermonibus, in spem erigor. 


EPOPS. 

Agite vero vos ambo , omnem illam armaturam 
sumite rursus , et , quod felix faustumque sit , sus- 
pendite in camino intus , prope epistaten : tu vero 
ea , quorum causa hosce convocavi , edíssere atque 
expone. 

PISTHETJEBUS. 

Haud equídem hercle , nisi illi mecum tale paci- 
scantur pactum, quale simius ille ensium faber cum 
sua pepigit uxore, ut neque illi me commordeant , 
neque testiculis trahant , neque fodicent — 


CHORUS. 
Iliumne metuis ne fodicemus? Nequaquam. 


PISTHET ERUS. 
Non hunc ; sed oculos dico. 
CHORUS. 
Spondeo equidem. 
PISTHET/ERUS. 
Jurejurando igitur haec mihi confirma. 
CHORUS. 
Juro hzec: ita omnibus vincam judicibus , et his 
cunctis spectatoribus. 
PISTHET JERUS. 
Eveniet hoc quidem. 
CHORUS. 
Sin fefellero, ut uno tantum judice vincam. 
PISTHET £RUS. 


Audite populi : gravis armaturze nunc quidem 
i4. 


——A “Ὁ. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ἀνελομένους θὥπλ᾽ ἀπιέναι πάλιν οἴχαδε, 
450 σχοπεῖν δ᾽ ὅ τι ἂν προγράφωμεν ἐν τοῖς πιναχίοις. 
ΧΟΡΟΣ. 
Δολερὸν μὲν ἀεὶ χατὰ πάντα δὴ τρόπον 
πέφυκεν ἄνθρωπος" σὺ δ᾽ ὅμως λέγε μοι. 
Τάχα γὰρ τύχοις ἂν 

χρηστὸν ἐξειπὼν ὅ τι μοι παρορᾷς, ἢ 

δύναμίν τινα μείζω 

παραλειπομένην δπ᾽ ἐμῆς φρενὸς ἀξυνέτου" 

σὺ δὲ τοῦθ᾽ ὁρᾶς. Λέγ᾽ εἷς χοινόν. 
Ὃ γὰρ ἂν σὺ τύχης μοι 

ἀγαθὸν πορίσας, τοῦτο χοινὸν ἔσται. 

460 Ἀλλ᾽ ἐφ᾽ Écorrsp πράγματι τὴν σὴν ἥχεις γνώμην ἀναπείσας, 
λέγε θαρρήσας" ὡς τὰς σπονδὰς οὐ μὴ πρότερον παραδῶμεν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ὀργῶ νὴ τὸν Δία χαὶ προπεφύραται λόγος εἷς μοι, 
ὃν διαμάττειν οὐ χωλύει. Φέρε παῖ στέφανον’ χαταχεῖσθαι 
χατὰ χειρὸς ὕδωρ φερέτω ταχύ τις. 
EYEAHIAHZ. 
Δειπνήσειν μέλλομεν, ἢ τί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 

465 Νὰ AC, ἀλλὰ λέγειν ζητῶ τι πάλαι μέγα xod λαρινὸν ἔπος τι, 
ὅ τι τὴν τούτων θραύσει tuy v: οὕτως ὑμῶν ὑπεραλγῶ, 
οἵτινες ὄντες πρότερον βασιλῆς — 

ΧΟΡΟΣ. 
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Στρ. 


485 


Ἡμεῖς βασιλῆς; τίνος; 
ITEIZGETAIPOZ. 

Ὑμεῖς 
πάντων δπόσ᾽ ἔστιν, ἐμοῦ πρῶτον, τουδὶ, xal τοῦ Διὸς αὐτοῦ, 
ἀρχαιότεροι πρότεροί τε Κρόνου καὶ Τιτάνων ἐγένεσθε 

470 καὶ γῆς. 
) ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ γῆς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
N3 τὸν Ἀπόλλω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τουτὶ μὰ Δί᾽ οὐχ ἐπεπύσμην. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
"Aya γὰρ ἔφυς xob πολυπράγμων, οὐδ᾽ Αἴσωπον πεπάτηχας, 
ὃς ἔφασχε λέγων χορυδὸν πάντων πρώτην ὄρνιθα γενέσθαι, 
προτέραν τῆς γῆς, χἄπειτα νόσῳ τὸν πατέρ᾽ αὐτῆς ἀποθνήσχειν" 
ἣν δ᾽ οὐχ εἶναι, τὸν δὲ προχεῖσθαι πεμπταῖον᾽ τὴν δ᾽ ἀποροῦσαν 
476 ὃπ᾽ ἀμηχανίας τὸν πατέρ᾽ αὑτῆς ἐν τῇ κεφαλῇ κατορύξαι, 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗΣ. 
Ὁ πατὴρ ἄρα τῆς χορυδοῦ νυνὶ χεῖται τεθνεὼς Κεφαλῆσιν. 
ἘΠΟΨ. 
Οὔχουν δῆτ᾽ εἰ πρότεροι μὲν γῆς, πρότεροι δὲ θεῶν ἐγένοντο, 
ὡς πρεσδυτάτων αὐτῶν ὄντων ὀρθῶς ἔσθ᾽ ἣ βασιλεία; 
EYEAIIIAHE. | | 
Νὴ τὸν Ἀπόλλω’ πάνυ τοίνυν χρὴ ῥύγχος βόσχειν σε τὸ λοιπόν’ 
480 οὖκ ἀποδώσει ταχέως ὁ Ζεὺς τὸ σχἥπτρον τῷ δρυχολάπτῃ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὡς οὐχὶ θεοὶ τοίνυν ἦρχον τῶν ἀνθρώπων τὸ παλαιὸν, 
ἀλλ᾽ ὄρνιθες, χἀθασίλευον, πόλλ᾽ ἐστὶ τεχμήρια τούτων. 
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milites sumtis armis revortantur domum, et im- 
spiciant, quse in tabulis nos praescribemus. 
CHORUS. 

Subdolum quidem semper et vafrum omni modo 
natus est homo : at tu tamen eloquere. Fors enim 
commodum aliquid in medium protuleris, quod 
mihi esse vides, aul potestatem quandam ma- 
jorem , que przeterierit me imprudentem : tu au- 
tem illud perspicis. In commune , quiso , consule : 
quodcunque enim mihi bonum oconciliaris , illud 
erit commune. Sed cujuscunque rei causa huc ve- 
nire animum induxti, contidenter eloquere : neu- 
tiquam enim pacta, antequam quid velis acceptum 
fuerit , violaverimus. 

PISTHET JERUS. 

Edepol nie dicere gestio; dudumque mihi ma- 
cerata est una oratio, quam porro subigere nihil 
vetat. Puer, affer corollam : ad manus aquam 
ocius quis ministret. 

EUELPIDES. 

Conaturine sumus, aut quid? 

PISTHET ERUS. 

Haud sanequam : sed dicere quiero jampridem 
magnam aliquam rem et pinguem, quz istorum 
emolliat animos : adeo vestri causa percrucior, 
qui, quum antea reges essetis — 

CHORUS. 

Nos reges? cujus? 

PISTHET £€RUS. 

Vos, inquam, omnium quecunque sunt, mei 
primum, hujusce, et Jovis ipsius; quippe qui 
antiquiores prioresque exstitistis Saturno et Tita- 
nibus et terra. 


CHORUS. 
Et terra? 
PISTHETJERUS. 
Ita hercle. 
CHOBUS. 
Deistoc, ita me Jupiter amet, nihil inaudiveram. 
PISTHETJERUS. 


Indoctis nimirum es moribus , atque incuriosus , 
neque /Esopum trivisti, qui dicit alaudam avem 
ante omnia primam exstitisse , ipsa terra priorem : 
deinde morbo patrem ejus fuisse exstinctum, quum 
terra nondum esset : illum autem jacuisse insepul- 
tum ad quintum usque diem : istam vero consili 
expertem pra ineluctabili rei difficultate, patrem 
suum in capite contumulasse. 

EUELPIDES. 

Pater itaque alaudze nunc conditus est post 

mortem in Cephalis. 
EPOPS. 

Nonne itaque, si terra priores, prioresque diis 
exstiterint, ad eos, utpole antiquissumos, juste 
pertinebit regnum ? 

EUELPTIDES. 

Jta hercle : quapropter valde in posterum opor- 
tet te rostrum alere non enim faclle Jupiter sce- 
ptrum restituet pico. 

PISTHETJ/ERUS. 

De diis sane, eos in homines non habuisse im- 

perium antiquitus, sed illud penes aves fuisse, 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


Αὐτίχα δ᾽ ὅμῖν πρῶτ᾽ ἐπιδείξω τὸν ἀλεχτρυόν᾽, ὡς ἐτυράννει 
ἦρχέ τε Περσῶν πρότερον πάντων, Δαρείου xal Μεγαθάζου, 
(86 ὥστε χαλεῖται Περσιχὸς ὄρνις ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἔτ᾽ ἐχείνης. 
ἘΥΕΛΠΙΔΗΣ. 
Διὰ ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ἔχων xad νῦν ὥσπερ βασιλεὺς ὁ μέγας διαῤδάσχει 
ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τὴν χυρθασίαν τῶν ὀρνίθων μόνος ὀρθήν. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Οὕτω δ᾽ ἴσχυέ cc xal μέγας ἦν τότε καὶ πολὺς, ὥστ᾽ une 
γῦν 
ὑπὸ τῆς ῥώμης τῆς τότ᾽ ἐχείνης, ὁπόταν μόνον ὄρθριον dan, 
190 ἀναπηδῶσιν πάντες ἐπ᾽ ἔργον, χαλχῆς, χεραμῆς, σχυλοδέψαι, 
σχυτῆς, βαλανῇς, ἀλφιταμοιδοὶ, τορνευτολυρασπιδοπηγοί" 
οἵ δὲ βαδίζουσ᾽ ὁποδησάμενοι νύχτωρ. 
EYEAIIIAHZ., 
Ἐμὲ τοῦτό γ᾽ ἐρώτα. 
Χλαῖναν γὰρ ἀπώλεσ᾽ 6 μοχθηρὸς Φρυγίων ἐρίων διὰ τοῦτον. 
Ἐς δεκάτην γάρ ποτε παιδαρίου χληθεὶς ὑπέπινον ἐν ἄστει, 
495 χἄρτι καθεῦδον" καὶ πρὶν δειπνεῖν τοὺς ἄλλους, οὗτος Kd 
[ἡσε, 
χἀγὼ νομίσας ὄρθρον ἐχώρουν Ἀλιμοῦντάδε, χἄρτι προχύπτω 
ἔξω τείχους, xal λωποδύτης παίει ῥοπάλῳ με τὸ νῶτον" 
χἀγὼ πίπτω, μέλλω τε βοᾶν ὃ δ' ἀπέδλισε θοϊμάτιόν μου. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 

Ἰκτῖνος δ᾽ οὖν τῶν Ἑλλήνων 7, ρχεν τότε χἀθδασίλευε. 

ἘΠΟΨ. 
so Τῶν Ἑλλήνων: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
". Καὶ κατέδειξέν γ᾽ οὗτος πρῶτος βασιλεύων 
πρυχολινδεῖσθαι τοῖς ἰχτίνοις. 
» rer EYEAIIIAHZ. 


* 
“χε 


Νὴ τὸν Διόνυσον, ἐγὼ γοῦν 
ἐχυλινδούμην ἰχτῖνον ἰδών" xd0' ὕπτιος ὧν ἀναχάσκωνζχον. 
ὀξολὸν χατεδρόχθισα: χἄᾶτα χενὸν τὸν θύλαχον οἴχαδ᾽ ἀφεϊλ- 

HEIXZGETAIPOZ. 

Αἰγύπτου δ᾽ αὖ καὶ Φοινίχης πάσης χόχχυξ βασιλεὺς ἦν: 
(6 χὠπόθ᾽ 6 χόχχυξ εἴποι χόχχυ, τότε γ᾽ οἱ Φοίχινες ἅπαντες 
τοὺς πυροὺς ἂν χαὶ τὰς χριθὰς ἐν τοῖς πεδίοις ἐθέριζον. 
EYEAIIIAHZ, 

Τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἐκεῖν ᾽ἦν τοὔπος ἀληθῶς" xóxxv , ψωλοὶ πεδίονδε, 
IIEIZOETAIPOZ. 
"Hoyov δ᾽ οὕτω σφόδρα τὴν ἀρχὴν, ὥστ᾽ εἴ τις xol βασιλεύοι 
ἐν ταῖς πόλεσιν τῶν Ελλήνων, ᾿Αγαμέμνων ἢ Μενέλαος, 
ει0 ἐπὶ τῶν σχήπτρων ἐχάθητ᾽ ὄρνις, μετέχων B τι δωροδοχοίη.. 
ἘΤΕΛΠΙΔΗΣ. ΄ 
Τουτὶ τοίνυν οὐχ ἤδη ᾽γώ" καὶ δῆτά μ᾽ ἐλάμξανε θαῦμα, 
δπότ᾽ ἐξέλθοι Πρίαμός τις ἔχων ὄρνιν ἐν τοῖσι τραγῳδοῖς" 
6 δ᾽ ἄρ᾽ εἰστήχει τὸν Λυσιχράτη τηρῶν ὅ τι δωροδοχοίη. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὃ δὲ δεινότατόν γ᾽ ἐστὶν ἁπάντων, ὁ Ζεὺς γὰρ 6 νῦν βασιλεύων 

5 ἀετὸν ὄρνιν ἔστηχεν ἔχων ἐπὶ τῆς χεφαλῇς, βασιλεὺς dv 

ἡ δ᾽ ad θυγάτηρ γλαῦχ᾽, ὃ δ᾽ Ἀπόλλων ὥσπερ θεράπων ἱέρακα. 
' EYEAIHIAHZ, 
Νὴτὴν Δήμητρ᾽ εὐταυταλέγεις. T(vocoüvexa ταῦτ᾽ ἄρ’ ἔχουσιν; 
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eosque regnasse , multa sunt indicio. Ac primum 

quidem, ut inde ordiar, vobis ostendam gallum re- 

guo politum fuisse, Persisque imperasse ante 

omnes, Dariumque et Megabyzum : quapropter 

nominatur adhuc Persicus ales, ex eo imperio. 
EUELPIDES. 

Ideo videlicet nunc etiam, uti magnus rex, 
graviter incedit, tiaram in capite gerens, solus 
alitum, rectam. 

PISTHET ERUS. 

Tantum autem potuit, tantaque ejus tum fuit 
imperi magnitudo et dignitas, ut ad hoc usque 
lempus, propter potestatem, quam tunc olim 
obtinuit , quando solummodo diluculo cantaverit , 
exsiliant omnes ad opus, srarii , figuli , coriarii , 
sutores, balnearii, farine venditores, clypeorum 
lyrarumque confectores , et calceis in tenebris in- 

utis ad res suas properent. 
EUELPIDES. 

Illud quidem ex me quere : lenam enim perdi- 
di miser e Phrygia mollique lana, istius opera. Ad 
nominalia enim aliquando pueri celebranda voca- 
tus compotabam in urbe , atque jam obdormiebam : 
priusquam vero cenam adirent ceteri, gallus 
iste cecinit : ego autem diluculum esse ratus Ali- 
muntem discessi : et vix processeram extra mu- 
rum , atque grassator clava mihi dorsum percutit : 
tum ego procido, jamque opem imploraturus eram ; 
is me interea veste spoliavit. 

PISTHET.ERUS. 

Milvus itidem Gr:»cis tunc imperitavit, regno- 

que potitus est. 


EPOPS. 
Grecis ἢ 


PISTHET ERUS. 

Et primus ille, quum regnum obtineret , docuit 

in genua procumbere, conspectis milvis. 
EUELPIDES. 

Ita me Bacchus amet , ego quum forte aliquando 
milvum vidissem, ad terram me demisi , quumque 
supinus jacerem hiante ore, obolum deglutivi , va- 
cuumque are sacculum domum retuli, 


PISTHETJERUS. 

JEgypti autem totiusque Phoniciz cuculus erat 
rex, et quum cuculus cecinisset coccu , universi 
tum Phoanices frumenta et hordeum in arvis de- 
metere solebant. 

: EUELPIDES. 

Non temere ergo istuc proverbio jactatur : Coc- 
cu, recutiti in agros. 

PISTHET /ERUS. 

Tantam autem oblinuerunt imperi potestatem, 
ut si quis etiam regnaret in Graecorum urbibus, 
Agamemno aut Menelaus, super sceptris consi- 
deret avis, particeps eorum, quse ille acciperet 


dona. 
EUELPIDES. 

Id equidem ignoraveram; atque mirari adeo 
subibat, siquando in tragoedia prodiret Priamus ali- 
quis avem tenens : luec igitur erecta in summo 
sceptro Lysicratem observabat, quibusnam ille 
muneribus corrumperetur. 

PISTHET/E£RUS. 

Quod autem omnium maxume mirandum est , 
Jupiter ille, qui nunc regnat , aquilam avem gerit 
in capite, ut qui rex sit, ejusque filia, noctuam : 
Apollo vero, tanquam famulus , accipitrem. 

EUELPIDES. 

Cererem obtestor, ut istzec recte fabularis. At 

vero quamnam ob causam ista habent? 
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ΠΕΙΣΘΈΤΑΙΡΟΣ. ΄ 
Ἵν᾽ ὅταν θύων τις ἔπειτ᾽ αὐτοῖς εἰς τὴν χεῖρ᾽, ὡς νόμος ἐστὶ, 
τὰ σπλάγχνα διδῷ, τοῦ Διὸς αὐτοὶ πρότεροι τὰ σπλάγχνα 
[λάδωσιν. 

626 Ὥμνυ τ᾽ οὐδεὶς τότ᾽ ἂν ἀνθρώπων θεὸν, ἀλλ᾽ ὄρνιθας ἅπαντες. 

Λάμπων δ᾽ ὄμινυσ᾽ ἔτι xal γυνὶ τὸν jv, ὅταν ἐξαπατᾷ τι’ 

οὕτως ὑμᾶς πάντες πρότερον μεγάλους ἁγίους τ᾽ ἐνόμιζον, 

γῦν δ᾽ ἀνδράποδ᾽, ἠλιθίους, Μανᾶς. 
Ὥσπερ δ᾽ ἤδη τοὺς μαινομένους 
βάλλουσ᾽ ὑμᾶς, χἀν τοῖς ἱεροῖς 
πᾶς τις ἐφ᾽ ὑμῖν ὀρνιθευτὴς 

ἵστησι βρόχους, παγίδας, ῥάῤδους, 

ἕρχη, νεφέλας, δίχτυα, πηχτάς: 

dus λαθόντες πωλοῦσ᾽ ἁθρόους: ἢ 

οἴ δ᾽ ὠνοῦνται βλιμάζοντες’ 
κοὐδ᾽ οὖν, εἴπερ ταῦτα δοχεῖ δρᾶν, 
ὀπτησάμενοι παρέθενθ᾽ ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἐπικνῶσιν τυρὸν, ἔλαιον, 
σίλφιον, ὄξος, χαὶ τρίψαντες 
χατάχυσμ᾽ ἕξερον γλυχὺ καὶ λιπαρὸν, 
χἄπειτα κατεσχέδασαν θερμὸν 
τοῦτο xa ὑμῶν 
αὐτῶν ὥσπερ χενεθρείων. 
, XOPOZ. 
Πολὺ δὴ πολὺ δὴ χαλεπωτάτους λόγους 
ἤνεγχας, ἄνθρωφ᾽" ὡς ἐδάχρυσά γ᾽ ἐμῶν 
πατέρων χάχην, οἵ 
τάσδε τὰς τιμὰς προγόνων παραδόντων, 
ἐπ᾽ ἐμοὶ χατέλυσαν. 
Σὺ δέ μοι κατὰ δαίμονα χαὶ χατὰ συντυχίαν 
ἀγαθὴν ἥχεις ἐμοὶ σωτήρ. 
᾿Αναθεὶς γὰρ ἐγώ σοι 
τά τε νοττία xduaucov οἰχήσω. 
Ἀλλ᾽ ὅτι χρὴ δρᾶν, σὺ δίδασχε παρών’ ὡς ζῆν οὐχ ἄξιον ἡμῖν, 
εἰ μὴ χομιούμεθα παντὶ τρόπῳ τὴν ἡμετέραν βασιλείαν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

650 Καὶ δὴ τοίνυν πρῶτα διδάσχω μίαν ὀρνίθων πόλιν εἶναι, 
χἄπειτα τὸν ἀέρα πάντα χύχλῳ xal πᾶν τουτὶ τὸ μεταξὺ 
περιτειχίζειν μεγάλαις πλίνθοις ὀπταῖς ὥσπερ Βαδυλῶνα. 

ΕΠΟΨ. 
Ὦ Ke6otóva. καὶ Πορφυρίων, ὡς σμερδαλέον τὸ πόλισμα. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Κάπειτ᾽ ἣν τοῦτ᾽ ἐπανεστήχη, τὴν ἀρχὴν τὸν AC ἀπαιτεῖν" 

865 χἂν μὲν μὴ φῇ μηδ᾽ ἐθελήσῃ μηδ᾽ εὐθὺς γνωσιμαχήση, 
ἱερὸν πόλεμον πρωυδᾶν αὐτῷ, χαὶ τοῖσι θεοῖσιν ἀπειπεῖν 
διὰ τῆς χώρας τῆς ὑμετέρας ἐστυχόσι μὴ διαφοιτᾶν, 
ὥσπερ πρότερον μοιχεύσοντες τὰς ᾿Αλχμήνας χατέδαινον 
xai τὰς Ἀλόπας χαὶ τὰς Σεμέλας: ἥνπερ δ᾽ ἐπίωσ᾽, ἐπιθάλλειν 

560 σφραγῖδ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ τὴν ψωλὴν, ἵνα μὴ βινῶσ᾽ ἔτ᾽ ἐχείνας. 
Τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις ὄρνιν ἕτερον πέμψαι χήρυχα χελεύω, 
ὡς ὀρνίθων βασιλευόντων θύειν ὄρνισι τὸ λοιπόν" 
χἄπειτα θεοῖς ὕστερον αὖθις" προσνείμασθαι δὲ πρεπόντως 
τοῖσι θεοῖσιν τῶν ὀρνίθων ὃς ἂν ἁρμόζη καθ᾽ Exaccov 

866 ἣν Ἀφροδίτῃ θύῃ, πυροὺς ὄρνιθι φαληρίδι θύειν’ 


5625 


530 


540 


515 


AVES. 


PISTHET /ERUS. 

Ut, quum quis sacruficat , ipsisque in manus , 
ut sacrorum est ritus, exta deponit, ipss ante Jo- 
vem exta accipiant. Neque tunc hominum ullus 
per deum quempiam jurabat, sed per aves universi ; 
et adhucdum Lampon per anserem jurat, quum 
decipit aliquem : tanto opere vos omnes antehac 
venerabiles οἱ sanctos habuerunt : nunc autem 
mancipia, fatuos et servolos viles. Jamque adeo vos 
tanquam furiosos feriunt : in templis etiam nemo 
non ut vos capiat auceps ponit laqueos , tendiculas, 
virgas, septa, nebulas , retia, pedicas ; deinde vos 
captos vendunt frequentes : emtores vero manibus 
imum vobis ventrem contrectant : nec tantum, 
quandoquidem ista facere videtur, vos assatos so- 
lum adponunt ; sed comminutum radula caseum, 
oleum, silphium , acetum adjciunt ; istisque simul 
intritis, jusculum aliud dulce et pingue conficiunt, 
illudque calidum in vos ipsos effundunt , tanquam 
si morticinz carnes essetis. 


CHORUS. 

Longe vero, longe acerbissumam orationem ap- 
portasti, mi homo! ut deplorem patrum meorum 
ignaviam, qui istos a majoribus traditos honores 
&d meam usque :etatem non propagarint , sed abo- 
leri siverint. Tu vero, deo mihi progitio , perop- 
portune advenisti mihi servator. Tibi entm &om- 
missis pullisque meis et memetipso, secure degam. 
Sed quid facere expediat, (u nos nunc presens 
edoce : nam vivere nos certe indignum est, nisi 
redipiscamur quovis pacto regnum nostrum. 


PISTHET JE RUS. 

Et primum itaque moneo, una ut avium sit urbs : 
deinde ut omnis aer circum, atque universum hocce 
intervallumcommoeniatur magnis lateribus coctili- 
bus, uli Babylon. 

EPOPS. 
O Cebrione et Porphyrio, quam terribilem urbem ! 
PISTHET X BRUS. 

Porro autem quum illa fuerit excitata, imperium 
ut a Jove repetatis : si autem negarit , et noluerit , 
neque extemplo 888 sibi imbecillitatis conscius 
consenserit , sacrum illi bellum indicatis , deosque 
vetelis per vostram regionem rigente nervo trans- 
ire, sicut antea descendebant, Alcumenas, Alo- 
pas et Semelas stupraturi : sin adeant, ut mentu- 
lameis anulo constringatis, ne ampliusillas futuant. 
Ad homines autem alium alitem vos mittere lega- 
tum jubeo, ut avibus, utpote regnum adeptis, 
sacra dehinc faciant, et deinde demum diis : uni- 
cuique autem deorum decore adjungant avem ali- 
quam, prout singul:e singulis convenient : Veneri 
δἰ quis faciat , avi phaleridi triticum offerat : si quis 
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ἣν δὲ Ποσειδῶνί τις οἷν θύῃ, νήττῃ πυροὺς καθαγίζειν" 
ἣν δ᾽ Ἡραχλέει θύῃσι λάρῳ. ναστοὺς θύειν μελιτούττας' 
χᾶν Διὶ 055 βασιλεῖ χριὸν, βασιλεύς ἐστ᾽ ὀρχίλος ὄρνις, 
ᾧ προτέρῳ δεῖ τοῦ Διὸς αὐτοῦ σέρφον ἐνόρχην σφαγιάζειν. 


EYEAITIAHZ. 
ε΄ὸ Ἥσθην σέρφῳ σφαγιαζομένῳ. Βροντάτω νῦν ὃ μέγας Z&v. 
EIIOV. 


Καὶ πῶς ἡμᾶς νομιοῦσι θεοὺς ἄνθρωποι κοὐχὶ χολοιοὺς, 
οἷ πετόμεσθα πτέρυγάς τ᾽ ἔχομεν; 
IIEIZGETAIPOZ. 

Ληρεῖς" xa νὴ Δί᾽ ὅ γ᾽ Ἑρμῆς 
πέτεται θεὸς ὧν πτέρυγάς τε φορεῖ, χἄλλοιγε θεοὶ πάνυ πολλοί, 
Αὐτίχα Νίχη πέτεται πτερύγοιν χρυσαῖν, xal νὴ Δί᾽ Epox γε’ 

625 Ἶριν δέ γ᾽ “Ὅμηρος ἔφασχ᾽ ἰχέλην εἶναι τρήρωνι πελείη. 


EIIOV. 
Ὁ Ζεὺς δ᾽ ἡμῖν οὐ βροντήσας πέμψει πτερόεντα xspauvóv; 
IIEIZOGETAIPOZ. 


*Hv δ᾽ οὖν ὑμᾶς μὲν ὕπ᾽ ἀγνοίας εἶναι νομίσωσι τὸ μηδὲν, 

τούτους δὲ θεοὺς τοὺς ἐν Ὀλύμπῳ, τότε χρὴ στρουθῶν νέφος ἀρθὲν 

χαὶ σπερμολόγων ἐχ τῶν ἀγρῶν τὸ σπέρμ᾽ αὐτῶν ἀναχάψαι" 
se) χἄάπειτ᾽ αὐτοῖς ἢ Δημήτηρ πυροὺς πεινῶσι μετρείτω. 


. EYEAIIIAHZ. 
Οὐχ ἐθελήσει μὰ Δί᾽, ἀλλ’ ὄψει προφάσεις αὐτὴν παρέχουσαν. 
IIEIZGETAIPOZ. 


Οἱ δ᾽ αὖ xópaxsc τῶν ζευγαρίων, οἷσιν τὴν γῆν καταροῦσιν, 
xa τῶν προδάτων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχχοψάντων ἐπὶ πείρα" 
εἶθ᾽ ἁπόλλων ἰατρός γ᾽ ὧν ἰάσθω" μισθοφορεῖ δέ. 
EYEATIIAHZ. 
$65 M3, πρίν γ᾽ àv ἐγὼ τὼ βοιδαρίω τὠμὼ πρώτιστ᾽ ἀποδῶμαι. 
IIEIZGETAIPOZ. 
ἯΝν δ᾽ ἡγῶνται σὲ θεὸν, σὲ βίον, σὲ δὲ v, σὲ Κρόνον, σὲ Ποσειδῶ, 
ἀγάθ᾽ αὐτοῖσιν πάντα παρέσται. 
EIIOV. 
Λέγε δή μοι τῶν ἀγαθῶν ἕν. 
᾿ ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Πρῶτα μὲν αὐτῶν τὰς οἰνάνθας οἱ πάρνοπες οὗ κατέδονται, 
ἀλλὰ γλαυχῶν λόχος εἷς αὐτοὺς χαὶ χερχνήδων ἐπιτρίψει. 
890 Εἰθ᾽ οἱ χνῖπες xai ψῆνες ἀεὶ τὰς συχᾶς οὐ χατέδονται, 


ἀλλ᾽ ἀναλέξει πάντας χαθαρῶς αὐτοὺς ἀγέλη μία χιχλῶν. 


EIIOV. 
Πλουτεῖν δὲ πόθεν δώσομεν αὐτοῖς; xot γὰρ τούτου σφόδρ᾽ ἐρῶσι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Τὰ μέταλλ᾽ αὐτοῖς μαντευομένοις οὗτοι δώσουσι τὰ χρηστὰ 
τάς τ᾽ ἐμπορίας τὰς χερδαλέας πρὸς τὸν μάντιν χατεροῦσιν, 
5 ὥστ᾽ ἀπολεῖται τῶν ναυχλήρων οὐδείς. 
ἘΠΟΥ. 
Πῶς οὖχ ἀπολεῖται; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 

IIgoepet τις ἀεὶ τῶν ὀρνίθων μαντευομένῳ περὶ τοῦ πλοῦ" 
νυνὶ μὴ πλεῖ, χειμὼν ἔσται" νυνὶ πλεῖ, κέρδος ἐπέσται. 


EYEAIIIAHZ. 
Γαῦλον χτῶμαι xat ναυχληρῶ, xoóx ἂν μείναιμι παρ᾽ ὁμῖν. 
HEIXGETAIPOZ. 


Τοὺς θησαυρούς τ᾽ αὐτοῖς δείξουσ᾽ obc οἱ πρότερον χατέθεντο 
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Neptuno pecudem sacruficet , triticum anati con- 
secret : Herculi vero si faciat, gavez placentas 
libet mellitas : si Jovi immolet regi arietem, rex 
est orchilus ales, cui ante ipsum Jovem decet cu- 
licem coleatum mactare. 


EUELPIDES. 
Perplacet culex ille mactatus : nunc intonet ma- 
gnus Jovis. 
ERPOPS. 


At enim quo pacto nos homines existumabunt 
esse deos , non vero graculos? quippe qui volemus 
pennasque habeamus. 

PISTHET /ERUS. 

Nugaris : nam pol et ipse Mercurius volat, ta- 
metsi deus est, alasque gerit; aliique itidem dii 
permulti : el, ut alios omittam, Victoria volat au- 
reis alis; immo hercle Amor. Quin Iridem Home- 
rus similem esse dixit trepidze columbae. 


EPOPS. 

Nonne Jupiter intonabit , nobisque aligerum im- 

miltet fulmen? : 
PISTHET /ERUS. 

Si autem homines pre inscitia vos quidem nihil 
esse duxerint, illos vero tantum deos , qui sunt in 
Olympo, tunc oportet passerum seminilegularum- 
que subvolantem nubem, eorum ex agris suble- 
ctum semen consumere : tum ipsis Ceres esurien- 
tibus triticum distribuat. 

EUELPIDES. 

At hercle recusabit, ipsamque videbis causas 
preetendenlem. 

PISTHET/EBRUS. 

Corvi itidem jumentorum, quibus terram arant, 
udumque oculos effodiant, ut experiantur an 
sitis : tum ipsis Apollo, qui medicus est, me- 

deatur : operam enim mercede locat. 

EUELPIDES. 

Modo hoc ne fiat , antequam par quod habeo bu- 

culorum primum vendiderim. 
PISTHETJERUS. 

Te vero si ducant esse deum, te vitam, te Ter- 
ram , te Saturnum , te Neptunum , omnibus illi re- 
bus bonis affluent. 


EPOPS. 
Vel unum mihi istorum commodorum memora. 
PISTHET ERUS. 

Primum quidem illis vitium florem locuste 
non de tur : nam unica noctuarum et tin- 
nunculorum turma eas absumet. Deinde non pergent 
culices et vermiculi ficus exedere : sed enim eos 
omnes prorsum subleget unus turdorum grex. 

EPOPS. 

Divitias autem unde dabimus eis? illud enim 
inprimis amant. 

PISTHET /ERUS. 

Consulentibus illis aves heece metallifodinas da- 
bunt ditissumas , et mercaturas lucrosas vati indi- 
cabunt ; itanenavículariorum quidem unus peribit. 

EPOPS. 

Qua ratione non peribit? 

PISTHET /ERUS. 

Preedicet semper quaedam ex avibus homini au- 
spicium capienti de navigatione : Nunc ne naviges, 
hiemabit : nunc naviga, lucrum obtinget. 

EUELPIDES. 

Gaulum emo et nauclerus fio , nec apud vos ma- 

nere velim. 
PISTHET/ERUS. 
Thesauros itidem argenti eis indicabunt, quog 
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OPNIGEZ. 
τῶν ἀργυρίων' οὗτοι γὰρ ἴσασι" λέγουσι δέ τοι τάδε πάντες, 


οὐδεὶς οἶδεν τὸν θησαυρὸν τὸν ἐμὸν πλὴν εἴ τις ἄρ᾽ ὄρνις. 
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EYEATIIAHZ. 
Πωλῶ γαῦλον, χτῶμαι σμινύην, καὶ τὰς ὁδρίας ἀνορύττω. 
EIOV. 
Πῶς δ᾽ ὁγίειαν δώσουσ᾽ αὐτοῖς, οὖσαν παρὰ τοῖσι θεοῖσιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
ἪΝν εὖ πράττωσ᾽, οὐχ ὑγιεία μεγάλη τοῦτ᾽ ἐστί; σάφ᾽ ἴσθι, 
ὡς ἄνθρωπός γε χαχῶς πράττων ἀτεχνῶς οὐδεὶς ὑγιαίνει. 
Ἐποψ. . 
Πῶςδ᾽ εἰςγῆράς ποτ᾽ ἀφίξονται; χαὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐν Ὀλύμπῳ" 
ἢ παιδάρι᾽ ὄντ᾽ ἀποθνήσχειν δεῖ; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Μὰ AU, ἀλλὰτριαχόσι᾽ αὐτοῖς 


ἔτι προσθήσουο᾽ ὄρνιθες ἔτη. 
. EIIOV. 
Παρὰ τοῦ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Παρὰ τοῦ; παρ᾽ ἑαυτῶν. 
Οὐχ οἶσθ᾽ ὅτι πέντ᾽ ἀνδρῶν γενεὰς ζώει λακέρυζα χορώνη; 
EYEAIIIAHZ. 
Αἰδοῖ, ὡς πολλῷ χρείττους οὗτοι τοῦ Διὸς ἡμῖν βασιλεύειν. 
ITEIZOETAIPOZ. 
Οὐ γὰρ πολλῷ; . . . . . . 


Καὶ πρῶτα μὲν οὐχὶ νεὼς ἡμᾶς 
οἰκοδομεῖν δεῖ λιθίνους αὐτοῖς, 
οὐδὲ θυρῶσαι χρυσαῖσι θύραις, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ θάμνοις καὶ πρινιδίοις 
οἰχήσουσιν' τοῖς δ᾽ αὖ σεμνοῖς 
τῶν ὀρνίθων δένδρον ἔλάας 
6 νεὼς ἔσται" χοὐχ εἰς Δελφοὺς 
οὐδ᾽ sl; Ἄμμων᾽ ἐλθόντες ἐκεῖ 
θύσομεν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖσιν χομάροις 
χαὶ τοῖς χοτίνοις στάντες ἔχοντες 
“κριθὰς, πυροὺς, εὐξόμεθ᾽ αὐτοῖς 
ἀνατείνοντες τὼ χεῖρ᾽ ἀγαθῶν 
διδόναι τι μέρος" χαὶ ταῦθ᾽ ἡμῖν 
παραχρῆμ᾽ ἔσται 
πυροὺς ὀλίγους προθαλοῦσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ φίλτατ᾽ ἐμοὶ πολὺ πρεσδυτῶν ἐξ ἐχθίστου μεταπίπτων, 
οὖχ ἔστιν ὅπως ἂν ἐγώ ποθ᾽ ἑκὼν τῆς σῆς γνώμης ἔτ᾽ ἀφείμην. 
᾿Ἐπαυχήσας δὲ τοῖσι σοῖς λόγοις 
ἐπηπείλησα xal χατώμοσα, 
ἣν σὺ παρ᾽ ἐμὲ θέμενος 
ὁμόφρονας λόγους δικαίους, 
ἀδόλους,, δαίους, 
ἐπὶ θεοὺς ἴης, 
ἐμοὶ φρονῶν ξυνῳδὰ, μὴ 
πολὺν χρόνον θεοὺς ἔτι 
σχἥπτρα τἀμὰ τρίψειν. 
Ἀλλ᾽ ὅσα μὲν δεῖ ῥώμῃ πράττειν, ἐπὶ ταῦτα τεταξόμεθ᾽ ἡμεῖς" 
ὅσα δὲ γνώμῃ δεῖ βουλεύειν, ἐπὶ σοὶ τάδε πάντ᾽ ἀνάχειται. 


AVES. 


majores in terra defoderunt:etenim aves hoc sciunt. 


Proverbio quippe apud omnes fertur : Nemo the- 
saurum meum novit , nisi forie quedam avis. 


EUELPIDES. 
Gaulum vendo: ligonem emo, hydriasque effodio. 
EPOPS. 
At pacto sanitatem ipsis preebebunt, quse 
apud deos est? 
PISTHET.ERUS. 


Si secundis vivant in rebus, nonne illa est ma- 
gna sanitas? Istuc pro certo habeas, hominem qui 
adversa utatur fortuna , neminem prorsus sanum 
esse. 

EPOPS. 

At quo tandem modo ad senectam pervenient ? 
Etenim illa quoque est in Olympo : an vero in pue- 
rilibus annis mori eos oportet? 

PISTHETJERUS. 
Tantum hercle abest , ut trecentos ipsis addituri 


Bint aves annos. 
EPOPS. 
À quo? 
PISTHET JERUS. 
Rogitas? a se ipsis. Nescin' quinque hominum 
selates vivere stridulam cornicem? 
EUELPIDES. 


Pape! quanto preestat hos nobis imperare, quam 
Jovem! 


PISTHET RUS. 

Quidni multo? Primumdum fana nos iis sedificare 
non oportebit lapidea, neque portas adstruere deau- 
ratis tabulis : verum sub fruticibus et ilicibus ha- 
bitabunt : venerandis autem avibus templum erit 
arbor olivae. Neque Delphos, nec ad Anmmonem 
profecti , illic sacra faciemus : verum inter arbutos 
et oleastros stantes, hordeaque porrigentes et tri- 
ticum, precabimur eas extensis manibus , aliquam 
ut nobis bonorum partem largiantur : atque haec 
nobis confestim erunt pauxillum tritici porricien- 
tibus. 


CHORUS. 

O senex , qui mihi multo amicissumus ex inimi- 
cissumo es factus, nunquam erit, ut ego sponte 
mea a tua sententia discedam. Namque tua erectus 
oratione , comminatus sum et adjuravi,, si tu me- 
cum pactus concordibus verbis et justis, sine fraude 
sancteque conceptis , iveris adversus deos mecum 
consentiens , fore ut non longo tempore dii dein- 
ceps sceptra mea terant. At qua viribus efficienda 
erunt, ea nobis mandentur : quae autem consilio 
sunt administranda , illa tibi omnia concreduntur. 


pum ὑπ» απᾶτπι ὦ 


OPNIGEZ. 


EIOV. 
Kal μὴν μὰ τὸν AU οὐχὶ νυστάζειν γ᾽ ἔτι 
ὥρα ᾿στὶν ἡμῖν οὐδὲ μελλονιχιᾶν, 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα δεῖ τι δρᾶν’ πρῶτον δέ τοι 
εἰσέλθετ᾽ εἰς νεοττιάν γε τὴν ἐμὴν 
xai τἀμὰ χάρφη xal τὰ παρόντα φρύγανα, 
χαὶ τοὔνομ᾽ ἡμῖν φράσατον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
᾿Αλλὰ ῥδάδιον. 
Ἐμοὶ μὲν ὄνομα Πεισθέταιρος. 
EIIOV. 
Τῳδεδί; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Εὐελπίδης Κριῶθεν. 
ἘΠΟΨ. 
᾿Αλλὰ χαίρετον 


L4 


dios. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Δεχόμεθα. 
ἘΠΟΨ 


Δεῦρο τοίνυν εἴσιτον. 

ΠΕΙΣΘΕΈΤΑΙΡΟΣ. 

"Iesv: εἰσηγοῦ σὺ λαδὼν ἡμᾶς. 
ἘΠΟΥΨ. 
Ἴθι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἀτὰρ τὸ δεῖνα δεῦρ᾽ ἐπανάχρουσαι πάλιν. 
Φέρ᾽ ἴδω, φράσον νῷν, πῶς ἐγώ τε χοὐτοσὶ 
ξυνεσόμεθ᾽ ὑμῖν πετομένοις οὐ πετομένω : 


EIIOV. 
Καλῶς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Ὅρα vuv ὡς ἐν Αἰσώπου λόγοις 
ἐστὶν λεγόμενον δή τι, τὴν ἀλώπεχ᾽, ὡς 
φλαύρως ἐχοινώνησεν ἀετῷ ποτέ. 

ἘΠΟΨ. 
Μηδὲν φοδηθῆς" ἔστι γάρ τι ῥίζιον, 
ὃ διατραγόντ᾽ ἔσεσθον ἐπτερωμένω... 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὕτω μὲν εἰσίωμεν. Ἄγε δὴ, Ξανθία 
χαὶ Μανόδωρε, λαμβάνετε τὰ στρώματα. 
ΧΟΡΟΣ. 


Οὗτος, σὲ καλῶ σὲ χαλῶ. 


ἘΠΟΨ. 
Τί χαλεῖς; 
ΧΟΡΟΣ. 


Τούτους μὲν ἄγων μετὰ σαυτοῦ 
ἀρίστισον εὖ- τὴν δ᾽ ἡδυμελῇ ξύμφωνον ἀηδόνα Μούσαις 
& χατάλειφ᾽ ἡμῖν δεῦρ᾽ ἐχόιδάσας, ἵνα παίσωμεν μετ᾽ ἐχείνης. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Ὦ τοῦτο μέντοι νὴ AC αὐτοῖσιν πιθοῦ" 
ἐχδίθασον ix τοῦ βουτόμου τοὐρνίθιον, 
ix6ibacov αὐτοῦ πρὸς θεῶν αὐτὴν, ἵνα 
χαὶ νὼ θεασώμεσθα τὴν ἀηδόνα. 
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EPOPS. 

Atqui mehercle haud dormitandi amplius tem- 
pus nobis est, neque céssandi Nicie more; sed 
quam ocissume aliquid efficiundum est. Primo au- 
tem ingredimini in nidum meum et ad festucas 
meas, ad presentia sarmenta : nobisque nomen 
edite vostrum. 

PISTHETJERUS. 
Atqui hoc facile est: mihi nomen est Pisthetzero. 


EPOPS. 
Atque huic? 


PISTHET.ERUS. 
Euelpides Criensis. 


EPOPS. 
Ita valeatis ambo. 


PISTHETJERUS. 

Accipimus omen. 

EPOPS. 

Huc igitur ingredimini. 

PISTHET XRUS. 
Eamus : tu nos introduc. 
EPOPS. 

Age. 

PISTHETJERUS. 

Atat, perii! huc retrorsus gradum flecte. Age 
sciam , dic nobis : quomodo ego et iste vobiscum 
erimus volantibus , quum volare nequeamus? 

EPOPS. 

Bene vero. 

PISTHET ERUS. 

Attuetiam atqueetiam considera : nam in δορὶ 
fabulis hoc scilicet traditum est, volpem haud bono 
suo societatem aliquando cum aquila coíisse. 

EPOPS. 

Animo sis deftecato : est enim radix quedam, 

qua comesa , eritis alati. 
PISTHET/ERUS. 
Hac quidem conditione ingrediamur. Agedum 
Xanthia, et ta Manodore, tollite stragula. 
CHORUS. 
Heus tu, tibi dico, tibi dico. 
: EPOPS. 
Quid me vocas? 
CHORUS. 


Hos quidem tecum duc et lauto excipe prandio : 
at dulce canentem , el voce Musis e&quiparandam 


. lusciniam relinque nobis huc excitam, ut cum ea 


ludamus. 
PISTHETJERUS. 

O, per Jovem rogo, istuc ipsis obsequere : ex- 
cita aviculam illam ex arundinibus; huc illam 
evoca, per deos obtestamur, ut et nos quoque lu- 
sciniam contemplemur. 
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EIIOV. 
e&5 Ἀλλ᾽ el δοχεῖ σφῷν, ταῦτα χρὴ δρᾶν. Ἢ Πρόχνη 
ἔχθαινε, καὶ σαυτὴν ἐπιδείχνυ τοῖς ξένοις. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ὦ Ζεῦ πολυτίμηθ᾽, ὡς καλὸν τοὐρνίθιον, 
ὡς δ᾽ ἁπαλὸν, ὡς δὲ λευχόν. 
EYEAIIIAHZ. 
"hoá γ᾽ οἶσθ᾽ ὅτι 
ἐγὼ διαμηρίζοιμ᾽ ἂν αὐτὴν ἡδέως; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
“Ὅσον δ᾽ ἔχει τὸν χρυσὸν, ὥσπερ παρθένος. 
EYEAIITIAHZ., 
Ἐγὼ μὲν αὐτὴν x&v φιλῆσαί μοι δοχῶ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽, ὦ καχόδαιμον, ῥύγχος ὀδελίσχοιν ἔχει. 
ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ ᾧὸν νὴ AU ἀπολέψαντα χρὴ 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τὸ λέμμα χᾷθ᾽ οὕτω φιλεῖν. 
EIIOV. 
€5 ὌἬωμεν. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ἡγοῦ δὴ σὺ νῷν τὐχἀγαθῇ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"n φίλη» ὦ ξουθὴ, 
ὦ φίλτατον ὀρνέων, | 
πάντων ξύννομε τῶν ἐμῶν 
ὕμνων ξύντροφ᾽ ἀηδοῖ, 
ἦλθες ἦλθες, ὥφθης, 
ἡδὺν φθόγγον ἐμοὶ φέρουσ᾽. 
Ἀλλ᾽, ὦ χαλλιθόαν χρέχουσ᾽ 
αὐλὸν φθέγμασιν ἠρινοῖς, 
ἄρχου τῶν ἀναπαίστων. 
€85 Ἄγε δὴ φύσιν ἄνδρες ἁἀμαυρόθιοι, φύλλων γενεᾷ προσόμοιοι, 
ὀλιγοδρανέες, πλάσματα πηλοῦ, σχιοειδέα φῦλ᾽ ἀμενηνὰ, 
ἀπτῆνες ἐφημέριοι, ταλαοὶ βροτοὶ, ἀνέρες εἰχελόνειροι, 
πρόσχετε τὸν νοῦν τοῖς ἀθανάτοις ἡμῖν, τοῖς αἰὲν ἐοῦσι, 
τοῖς αἰθερίοις, τοῖσιν ἀγήρως, τοῖς ἄφθιτα μηδομένοισιν, 
690 ἵν᾽ ἀκούσαντες πάντα παρ᾽ ἡμῶν ὀρθῶς περὶ τῶν μετεώρων, 
φύσιν οἰωνῶν γένεσίν τεθεῶν ποταμῶν τ᾽ EpéGouc τε Χάουςτε 
εἰδότες ὀρθῶς παρ᾽ ἐμοῦ Προδίχῳ κλάειν εἴπητε τὸ λοιπόν. 
Χάος ἦνχαὶ Νὺξ "Ερεθόςτε μέλαν πρῶτον xal Τάρταρος εὐρύς" 
(3 δ᾽ οὐδ᾽ ἀὴρ οὐδ᾽ οὐρανὸς ἦν" ᾿Ερέδους δ᾽ ἐν ἀπείροσι χόλποις 
606 τίκτει πρώτιστον ὑπηνέμιαν Νὺξ ἢ μελανόπτερος ᾧον, 
ἐξ ob περιτελλομέναις ὥραις ἔόλαστεν "ἔρως ὁ ποθεινὸς, 
στίλδων νῶτον πτερύγοιν χρυσαῖν, εἰκὼς ἀνεμώχεσι δίναις. 
Οὗτος δὲ Χάει πτερόεντι μιγεὶς νυχίῳ κατὰ Τάρταρον εὐρὺν 
ἐνεόττευσεν γένος ἡμέτερον, xal πρῶτον ἀνήγαγεν ἐς φῶς [τα΄ 
700 Πρότερον δ᾽ οὐχ ἦν γένος ἀθανάτων, πρὶν Ερως ξυνέμιξεν ἅπαν- 
ξυμμιγνυμένων δ᾽ ἑτέρων ἑτέροις γένετ᾽ οὐρανὸς ὠχεανός τε 
καὶ γῇ πάντων τε θεῶν μακάρων γένος ἄφθιτον. Ὧδε μέν ἐσμεν 
πολὺ πρεσθύτατοιπάντωνμαχκάρων. Ἡμεῖς δ᾽ ὡς ἐσμὲν" Ερωτος 
πολλοῖς δῆλον" πετόμεσθά τε γὰρ xal τοῖσιν ἐρῶσι σύνεσμεν. 
“οὐ Πολλοὺς δὲ χαλοὺς ἀπομωμοχότας παῖδας πρὸς τέρμασιν ὥρας 
διὰ τὴν ἰσχὺν τὴν ἡμετέραν διεμήρισαν ἄνδρες ἐρασταὶ, 
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| 

AVES. | 

EPOPS. | 

Si quidem vobis ita videatur, sic faciundum est. ᾿ 
Procne, egredere, teque ipsam hospitibus ostende. 

PISTHETERUS. | 
O supreme Jupiter! quam bella avicula, quam 

tenera , οἱ quam candida! 
EUELPIDES. 
Scin' vero quam ipsi crura lubens divaricarem ? 


PISTHET XRUS. 
Quantum autem habet auri, tanquam virgo! 
EUELPIDES. 
Equidem, opinor, vix me contineo, quin ill 
feram osculum. 
PISTHET /€RUS. 
la o miserrume , rostrum habet e duobus ve- 
us. 


EUELPIDES. 
At hercle oportet, tanquam ab ovo, eximere 
ab illius capite corticem, et sic dein eam osculari. 


EPOPS. 
Eamus. * 
PISTHET/ERUS. 
Duc jam nos faustis ominibus. 
CHORUS. 


O amica, o tenella, o dilectissuma mihi avium , 
omnium meorum consors et socia hymnorum 
luscinia, venisti, venisti, in conspectum te das , 
suavem mihi sonum adferens! At o tu, dulce so- 
nante quz modularis tibia modos vernos , incipe 
jam anapeestos. 


Agite vero homines in tenebris vitam degentes , 
foliis adsimiles, imbecilli, figmenta luti , umbrze 
similis et inanis turba, sine pennís brevi s&vo functi, 
teerumnosi mortales , viri somniis pares, advortite 
mentem nobis immortalibus , sempilernis , aethe- 
riis, seni expertibus , aeterna animo versantibus , 
ut, ubi omnia recte a nobis audiveritis de c«ele- 
stibus rebus , naturam avium , ortumque deorum, 
fluviorum , Erebi atque Chai ubi bene Ooveri- 
tis, Prodicum meo nomine plorare jubeatis post - 


Chaos erat et Nox , Erebusque niger in principio 
et Tartarus amplus : Terra vero non erat, neque 
aer, nec colum. Erebi autem in infinito gremio 
omnium primum peperit irritum furva Nox ovum, 
ex quo; temporibus exactis, propullulavit Amor 
desiderabilis , radians tergo aureis alis, celerrimae 
ventorum vertigini similis : ille vero alato caligino- 
soque mistus Chao in Tartaro ingente edidit no- 
strum genus, et primum eduxit in lucem. Neque 
enim deorum genus ante erat, quam omnia com- 
miscuisset Amor: omnibus autem inter se con fusis, 
prodiit Coelum , et Oceanus , atque Terra , deorum- 
que beatorum genus immortale. Sic itaque nos su- 
mus multo antiquissumi omnium deorum. Nos 
autem) Amore esse prognatos , non pauca sumt in- 
dicio : vYolamus enim et adsumusamantibus. M ultos 
enimvero formosos pueros, qui dejeraverant se 
nunquam morigeros fore , deflorescente jam prima 
tetate, nostrze potestatis munere subegerunt ama- 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 
ὁμὲν ὄρτυγα δοὺς, ὁ δὲ πορφυρίων᾽, 6 δὲ χῆν᾽, ὃ δὲ Περσιχὸν ὅρ- 


[vtv. 
Πάντα δὲ θνητοῖς ἐστὶν ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν ὀρνίθων τὰ μέγιστα. 
Πρῶτα μὲν ὥρας φαίνομεν ἡμεῖς ἦρος, χειμῶνος, ὀπώρας: 
πὸ σπείρειν μὲν, ὅταν γέρανος χρώζουσ᾽ ἐς τὴν Λιδύην μεταχωρῇ, 
χαὶ πηδάλιον τότε ναυχλήρῳ φράζει χρεμάσαντι χαθεύδειν, 
εἶτα δ᾽ δ᾽ "Opfern χλαῖναν δφαίνειν, ἵνα μὴ διγῶν ἀποδύῃ. 
Ἰχτῖνος δ᾽ αὖ μετὰ ταῦτα φανεὶς ἑτέραν ὥ ὥραν ἀποφαίνει, 
ἡνίχα πεκτεῖν ὥρα προβάτων πόχον ἦρινόν" εἶτα χελιδὼν, 
πὸ ὅτε χρὴ χλαῖναν πωλεῖν ἤδη χαὶ λῃδάριόν τι πρίασθαι. 
Ἐσμὲνδ᾽ ὑμῖν Ἄμμων, Δελφοὶ, Δωδώνη, Φοῖόος Ἀπόλλων. 
Ἑλθόντες γὰρ πρῶτον ἐπ᾽ ὄρνις, οὕτω πρὸς ἅπαντα τρέπεσθε, 
πρός τ᾽ ἐμπορίαν καὶ πρὸς βιότου χτῆσιν χαὶ πρὸς γάμον ἀνδρός" 
ὄρνιν τε νομίζετε πάνθ᾽ ὅσαπερ περὶ μαντείας διαχρίνει. 

7: Φήμη γ᾽ ὑμῖν ὄρνις ἐστὶ, πταρμόν τ᾽ ὄρνιθα χαλεῖτε, 
ξύμβολον ὄρνιν, φωνὴν ὄρνιν, θεράποντ᾽ ὄρνιν, ὄνον ὄρνιν. 
Ἄρ᾽ οὗ φανερῶς ἡμεῖς ὑμῖν ἐσμὲν μαντεῖος Ἀπόλλων; 

ἮΝν οὖν ἡμᾶς νομίσητε θεοὺς, 
ἕξετε χρῆσθαι μάντεσι Μούσαις, 

“ὦ αὔραις, ὥραις, χσιμῶνι, θέρει, 
μετρίῳ πνίγει" χοὺχ ἀποδράντες 
χαθεδούμεθ᾽ ἄνω σεμνυνόμενοι 
καρὰ ταῖς νεφέλαις ὥσπερ χὠ Ζεύς: 
ἀλλὰ παρόντες δώσομεν ὑμῖν, 


τὰ αὐτοῖς, παισὶν. παίδων παισὶν, 
πλουθυγιείαν, 


εὐδαιμονίαν, βίον, εἰρήνην, 
νεότητα, γέλωτα, χοροὺς, θαλίας, 
γάλα τ᾽ ὀρνίθων. 
ὥστε παρέσται χοπιᾶν ὁμῖν 
75 ὑπὸ τῶν ἀγαθῶν" 
οὕτω πλουτήσετε πάντες. , 
Μοῦσα λοχμαία, Στρ. 
τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
ποικίλη, μεθ᾽ ἧς ἐγὼ 
"to νάπαισι xal χορυφαῖς ἐν ὀρείαις 
τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
ἱζόμενος μελίας ἐπὶ φυλλοχόμου, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
& ἐμῆς γένυος ξουθῆς μελέων 
5 Πανὶ νόμους ἱεροὺς ἀναφαίνω 
σεμνά τε μητρὶ χορεύματ᾽ ὀρείᾳ, 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτὶξ, 
ἔνθεν ὡσπερεὶ μέλιττα [γλυχεῖαν ᾧδάν. 
τω Φρύνερος ἀμδροσίων μελέων ἀπεύόσχετο χαρπὸν, ἀεὶ φέρων 
Τιὸ τιὸ τιὸ τιοτίξ. 
t μετ᾽ ὀρνίθων τις μῶν, ὦ θεαταὶ, βούλεται 
διχπλέχειν ζῶν ἡδέως τὸ λοιπὸν, ὡς ἡμᾶς ἴτω. 
56 Ὅσα γάρ ἐστιν ἐνθάδ᾽ αἰσχρὰ τῷ νόμῳ χρατούμενα, 
ταῦτα πάντ᾽ ἐστὶν παρ᾽ fiiv τοῖσιν ὄρνισιν χαλά. 
Ei γὰρ ἐνθάδ᾽ ἐστὶν αἰσχρὸν τὸν πατέρα τύπτειν νόμῳ, 
τοῦτ᾽ ἐχεῖ χαλὸν παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ἤν τις τῷ πατρὶ 
προσδραμὼν εἴπη πατάξας, αἶρε πλῆκτρον, εἰ μάχει. 
75 Ei δὲ τυγχάνει τις ὑμῶν δραπέτης ἐστιγμένος, 
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tores; hic quidem coturnice dato, alter porphyrione, 
alius ansere, et item alius Persica ave. Omnia vero 
mortalibus contingunt a nobis alitibus, quee maxu- 
ma sunt. Primum quidem anni tempora nos desi- 
gnamus, veris, hiemis, autumni : ut serant, quando 
grus clangens in Libyam migrat ; tunc itidem nau- 
clero significat, ut suspenso clavo dormiat ; prae- 
terea Oresti enam contexant , ne homines, si al- 
serit, vestibus spoliet. Milvus posthzec apparene 
aliud anni tempus designat, quum scilicet ovibus 
vernam tondere lanam tempestivum est. Deinde,. 
hirundo, quum lzna jam vendenda est, et &sti- 
vum aliquod comparandum amiculum. Sumus 
aulem vobis Ammon, Delphi, Dodona, Phobus 
Apollo. Ab avibus enim primum auspicati, ad 
omnia dehinc nególia vos confertis , ad mercatum, 
ad victum quarendum et ad nuptias. Avis item 
nomine censetis quaecunque ad vaticinia et futura 
discernenda pertinent : omen vobis avis est ; ster- 
nutationemque vocatis avem; signum, avem; 
vocem , avem ; famulum , avem ; asinum, avem. 
Annon itaque manifesto vobis sumus fatidicus 
Apollo ? Nos igitur si pro diis babueritis, uti po- 
teritis pro vatibus Musis, auris, anni tempestati- 
bus, hieme, &state, moderato &stu : neque au- 
fugientes considebimus sursum superbi in nubibus, 
quemadmodum Jupiter; ged presentes largiemur 
vobis , ipsis, et liberis atque nepotibus opes cum 
sanitate conjunctas , felicitatem , vitam, pacem, 
juventam, risum, choreas, festa convivia, galli- 
narumque lac; adeo ut satietas vobis suboritura 
sit pre» bonorum copia : ita ditescetis omnes. 


Musa silvestris, tio tio tio tio tio tio tiotix, versi- 
color, quacum ego in saltibus, montiumque vertici- 
bus, tío tio tio tiotix, fraxinoinsidens foliis comanti, 
tio tio tio tiotix, ex ore meo tenello sacros car- 
minum modos Pani edo, Magnaeque deum Matri 
montang , ad quos venerandas ducat choreas, to- 
tototototototototix , unde , velut apis, Phrynichus 
immortalium carminum depascebatur fructum, 
semper proferens suavem cantilenam. Tio tio tio tio- 
x. 


Si quis vestrum , spectatores , cum nobis avibus 
velit degere , jucunde vitam deinceps ut agat, ad 
nos veniat. Quecunque enim hic sunt turpia, le- 
gibusque obnoxia, illa apud nos aves omnia sunt 
honesta. Hic enim si patrem pulsare lege sit inde- 
corum, hoc ipsum apud nos pulcrum est , si quis 
ad patrem adcurrerit, dixeritque percutiens : Tolle 
calcar, si pugnas. Si quis vero vestrum fugitivus 


OPNIGEZ. 


ἀτταγᾶς οὗτος παρ᾽ ἡμῖν ποιχίλος χεχλήσεται. 
Εἰ δὲ τυγχάνει τις ὧν Φρὺξ μηδὲν ἧττον Σπινθάρου, 
φρυγίλος ὄρνις ἐνθάδ᾽ ἔσται, τοῦ Φιλήμονος γένους. 
Εἰ δὲ δοῦλός ἐστι xoà Κὰρ ὥσπερ ᾿Εξηχεστίδης, 
765 φυσάτω πάππους παρ᾽ ἡμῖν, καὶ φανοῦνται φράτερες. 
Et δ᾽ 6 Πεισίου προδοῦναι τοῖς ἀτίμοις τὰς πύλας 
βούλεται, πέρδιξ γενέσθω, τοῦ πατρὸς νεοττίον" 
ὡς παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν αἰσχρόν ἐστιν ἐχπερδιχίσαι. 
Τοιάδε, χύχνοι, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιὸ τιοτίξ, 
συμμιγῇ βοὴν ὁμοῦ 
πτεροῖς χρέχοντες ἴαχχον Ἀπόλλω, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
ὄχθῳ ἐφεζόμενοι παρ᾽ “Εόρον ποταμὸν, 
τιὸ τιὸ «tb τιοτὶξ, 
διὰ δ᾽ αἰθέριον νέφος ἦλθε Bod- 
πτῆξε δὲ ποιχίλα φῦλά τε θηρῶν, 
χύματά τ᾽ ἔσδεσε νήνεμος αἴθρη, 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτίξ" ] 
πᾶς δ' ἐπεχτύπησ᾽ Ὄλυμπος’ [σαΐ τ᾽ ἐπωλόλυξαν. 
εἷλε δὲ θάμθος ἄναχτας" Ὀλυμπιάδες δὲ μέλος Χάριτες Moi- 
To v c τιοτίξ. 
785 Οὐδέν ἐστ᾽ ἄμεινον οὐδ᾽ ἥδιον ἢ φῦσαι πτερά. 
Αὐτίχ᾽ ὑμῶν τῶν θεατῶν εἴ τις ἦν ὑπόπτερος, 
εἶτα πεινῶν τοῖς οροῖσι τῶν τραγῳδῶν ἤχθετο, 
ἐχπτόμενος ἂν οὗτος ἠρίστησεν ἔλθὼν οἴχαδε, 
χἄτ᾽ ἂν ἐμπλησθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς αὖθις αὖ χατέπτατο. 
760 ἘΠῚ τε Πατροχλείδης τις ὑμῶν τυγχάνει χεζητιῶν, 
οὐχ ἂν ἐξίδισεν ἐς θοϊμάτιον, ἀλλ᾽ ἀνέπτατο, 
χἀποπαρδὼν χἀναπνεύσας αὖθις αὖ χατέπτατο" 
εἴ τε μοιχεύων τις ὑμῶν ἐστιν ὅστις τυγχάνει, 
χᾷἄθ᾽ δρᾶ τὸν ἄνδρα τῆς γυναιχὸς ἐν βουλευτιχῷ, 
796 οὗτος ἂν πάλιν παρ᾽ ὑμῶν πτερυγίσας ἀνέπτατο, 
εἶτα βινήσας ἐχεῖθεν αὖθις αὖ καθέζετο. 
"A p" ὑπόπτερον γενέσθαι παντός ἔστιν ἄξιον; 
ὡς Διιτρέφης γε πυτιναῖα μόνον ἔχων πτερὰ 
ἡρέθη φύλαρχος, εἶθ᾽ ἵππαρχος, εἰτ᾽ ἐξ οὐδενὸς 
800 μεγάλα πράττει χἀστὶ νυνὶ ξουθὸς ἱππαλεχτρυών. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Ταυτὶ τοιαυτί: μὰ AU ἐγὼ μὲν πρᾶγμά πω 
γελοιότερον οὐχ εἶδον οὐδεπώποτε. 


EYEAHIAHZ. 
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"Avr. 


780 


"Eri τῷ γελᾷς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἐπὶ τοῖσι σοῖς ὠχυπτέροις. 
Οἶσθ᾽ ᾧ μάλιστ᾽ ἔοικας ἐπτερωμένος; 
εἷς εὐτέλειαν χηνὶ συγγεγραμμένῳ. 
EYEAIIIAHZ. 
Σὺ δὲ χοψίχῳ γε σχάφιον ἀποτετιλμένῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Ταυτὶ μὲν ἠχάσμεσθα χατὰ «bv Αἰσχύλον" 
τάδ᾽ οὐχ ὅπ’ ἄλλων, ἀλλὰ τοῖς αὑτῶν πτεροῖς. 
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sit literatus, attagen iste apud nos versicolor ha: 
bebitur. At si quis forte est barbarus e Phrygia 
seque ac Spintharus , frigilla avis hic erit e Phile- 
monis genere : si vero quispiam servus est e Caria, 
quemadmodum Execestides, avos sibi procreet 
apud nos, et invenientur ipsi gentiles. Quod sl 
Pisis filius portas prodere infamibus voluerit, per. 
dix flat, genuinus parentis pullus , siquidem apud, 
nos turpe non sit perdicum more aufugere. 


Taliter olores, tio tio tio tio tio tio tiotix, commis 
sis modulantes vocibus , simul alis concussis per- 
strepentes canere solent Apollinem, tio tio tio tio- 
tix, in litore insidentes ad Hebrum fluvium, tio 
tio tio tiotix ; perque zetheria nubila transit clamor, 
omneque ferarum genus stupefactum auscultat, 
fluctusque componit tranquilla serenitas ; tototo- 
tototototototix : totus autem adsonat Olyinpus, 
regesque deos capit admiratio; Olympiades vero 
melos Gratie, Musseque lete recinunt. Tio tio 
tio tiotix. 


Nihil est melius neque jucundius quam plumis 
vestirier atque avem esse. Nam, ne longe abeam, 
si quis e vobis spectatoribus esset alatus, atque 
esuriens tragoedorum choris segre impatienterque 
adsisteret, is evolaret, et domum revorsus pran- 
deret , deinde saturatus ad nos iterum revolaret : 
et si quis e vobis Patroclides forte cacaturiret , non 
ille pallium contamiparet, sed alio avolaret, et 
postquam pepedisset , spiritumque recepisset , huc 
iterum devolaret. Tum si quis vestrum , quisquis 
ille sit, cum aliena rem haberet uxore , videretque 
maritum mulieris in gradibus senatoriis, iste itidem 
hinc a vobis , motis alis avolaret , et postquam fu- 
tuisset , illinc rursus in suam sedem huc se refer- 
ret. Nonne igitur alatum esse quantivis est preti? 
Etenim Diitrephes, vimineas qui tantum habet 
alas, creatus equitum tribunus , deinde magister, 
deinde ex nullius momenti homine magnus evasit 
et fortunatus : et nunc flavus est Equigallus. 


PISTHET KRUS. 

Ista quidem sic se habent : at, ita me Jupiter 
amet, haud ego rem magis ridiculam vidi unquam. 
RUELPIDES. 

Quid rides? 


PISTHET X€XRUS. 
Tuas pennas. Scin' cui alatus maxume ais adsi 
milis? rudibus lineis anseri depicto. 


EUELPIDES. 
Tu autem merule caput deplumatee. 


PISTHETJERUS. 
Istis quidem adsimulati sumus, idque, ut ait 


Aschylus, non alienis, sed nostris ipsorum 
pennis. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


EIIOV. 

Ἄγε δὴ τί χρὴ δρᾶν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 

Πρῶτον ὄνομα τῇ πόλει 
θέσθαι τι μέγα xol χλεινὸν, εἶτα τοῖς θεοῖς 
θῦσαι μετὰ τοῦτο. 

ΕΥ̓ΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Ταῦτα χἀμοὶ συνδοχεῖ. 


ΕΠΟΨ. 
Φέρ᾽ ἴδω, τί δ᾽ ἡμῖν τοὔνομ᾽ ἔσται τῇ πόλει; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βούλεσθε τὸ μέγα τοῦτο τοὺχ Λαχεδαίμονος, 
Σπάρτην ὄνομα χαλῶμεν αὐτήν; 
EYEAIIIAHZ. 
Ἡράχλεις: 
Σπάρτην γὰρ ἂν θείμην ἐγὼ τὐμῇ πόλει; 
' οὐδ᾽ ἂν χαμεύνη πάνυ γε χειρίαν ἔχων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί δητ᾽ ὄνομ᾽ αὐτῇ θησόμεσθ᾽ ; 
EYEAIIIAHZ. 
᾿Εντευθενὶ 
ἐχ τῶν νεφελῶν χαὶ τῶν μετεώρων χωρίων 
χαῦνόν τι πάνυ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βούλει Νεφελοχοχχυγίαν:; 
EIIQWV. 
Ἰοὺ ἰού' 
χαλὸν γὰρ ἀτεχνῶς xal μέγ᾽ εὗρες τοὔνου.». 
EYEAIIIAHZ. 
"Ap ἐστὶν αὐτηγὶ Νεφελοχοχχυγία, 
ἵνα καὶ τὰ Θεογένους τὰ πολλὰ χρήματα 
τά v' Αἰσχίνου ᾽σθ᾽ ἅπαντα; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καὶ λῷστον μὲν οὖν 
τὸ Φλέγρας πεδίον, ἵν᾽ ot θεοὶ τοὺς Γηγενεῖς 
ἀλαζονευόμενοι χαθυπερηχόντισαν. 

ἘΤΕΛΠΙΔΗΣ. 
Avxapóy τὸ χρῆμα τῆς πόλεως. Τίς δαὶ θεὸς 
πκολιοῦχος ἔσται; τῷ ξανοῦμεν τὸν πέπλον; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί ξ’ οὐχ ᾿Αθηναίαν ἐῶμεν πολιάδα; 
EYEAIIIAHZ. 
Καὶ πῶς ἂν ἔτι γένοιτ᾽ ἂν εὔταχτος πόλις, 
ὅπου θεὸς, γυνὴ γεγονυῖα, πανοπλίαν 
ἕστυμ᾽ ἔχουσα, Κλεισθένης δὲ χερχίδα ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τίς δαὶ χαθέξει τῆς πόλεως τὸ Πελαργιχόν ; 
ἘΠΟΥ. 
"Ogvi ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ γένους τοῦ Περσιχοῦ, 
ὅσπερ λέγεται δεινότατος εἶναι πανταχοῦ; 
Ἄρεως νεοττός. 
EYEAIIIAHZ. 


Ὦ νεοττὲ δέσποτα" 
ὡς δ᾽ ὁ θεὸς ἐπιτήδειος olxeiy ἐπὶ πετρῶν. 
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EPOPS. 
Age jam nunc quid faciundum? 
PISTHETJERUS. 
Primum nomen urbi imponendum est , magnum 
aliquod atque illustre : deinde diis sacra faciunda. 


EUELPIDES. 
Ita mihi quoque videtur. 
EPOPS. 
Age videam , quid nostre nominis erit urbi? 
PISTHETJERUS. 

Voltisne conspicuo illo et a Lacedzermone eumto 

Sparte nomine vocemus ipsam? 
EUELPIDES. 

Hercules ! Spartam nomen ut ego imponam urbi 
mes? ne grabato quidem sparteos funiculos , si 
modo junceos habeam. 

PISTHETJERUS. 

Quodnam igitur illi nomen imponemus? 

EUELPIDES. 

Istinc desumtum , ex nubibus et sublimibus re- 

gionibus , amplum quid valde. 


PISTHETJERUS. 
Vin' Nubicuculiam ? 
EPOPS. 

Iu, Iu! pulcrum revera et magnificum invenisti 

nomen. 
EUELPIDES. 

Numquid hac est illa Nubicuculia, ubi multse 

sunt ille Theogenis opes, et JEschinis omnes? 


| PISTHET/ERUS. 
Optumum quidem est, ut hanc esse campum 
Phlegreum dicas, ubi terrigenas Gigantes jacta- 
bundi dii superarunt. 

EUELPIDES. 

Splendida prorsus est haec urbs. Quis vero deus 
tutelam habebit urbis? cuinam texemus peplum? 
PISTHET/ERUS. . 
Quidni sinamus Urbanam Minervam presidem 

esse urbis? 
EUELPIDES. 

Qui vero possit urbs bene esse morata, ubi dea 
femina integram armaturam habet , Clisthenes au- 
tem radium textorium? 

PISTHETJERUS. 
Quis autem murum urbis Pelargicum obtinebit ? 
EPOPS. 

Ales hinc e nobis origine Persica, qui ubique 

dicitur acerrimus esse Martis pullus. 


RUELPIDES. . 
O pulle domine! ut idoneus erit ille deus ad in- 
colendas petras ! 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Ἄγε νυν, σὺ μὲν βάδιζε πρὸς τὸν ἀέρα, 
xal τοῖσι τειχίζουσι παραδιαχόνει, 
χάλικας παραφόρει, πηλὸν ἀποδὺς ὄργασον, 
λεχάνην ἀνένεγχε, χατάπεσ᾽ ἀπὸ τῆς χλίμαχος, 
φύλαχας χατάστησαι, τὸ πῦρ ἔγχρυπτ᾽ ἀεὶ, 
χωδωνοφορῶν περίτρεχε, καὶ χάθευδ᾽ ἐχεῖ" 
χήρυχε δὲ πέμψον τὸν μὲν εἰς θεοὺς ἄνω, 
ἕτερον δ᾽ ἄνωθεν αὖ παρ᾽ ἀνθρώπους κάτω, 
χἀχεῖθεν αὖθις παρ᾽ ἐμέ. 
᾿ EYEAIIIAHZ. 
Σὺ δέ γ᾽ αὐτοῦ μένων 


διὕ 


οἴμωζε παρ᾽ ἔμ᾽. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἴθ᾽, ὥγάθ᾽, οἵ πέμπω σ᾽ ἐγώ. 
Οὐδὲν γὰρ ἄνευ σοῦ τῶνδ᾽ ἃ λέγω πεπράξεται. 
Ἐγὼ δ᾽ ἵνα θύσω τοῖσι χαινοῖσιν θεοῖς, 
τὸν ἱερέα πέμψοντα τὴν πομπὴν χαλῶ. 
Παῖ παῖ, τὸ κανοῦν αἴρεσθε καὶ τὴν χέρνιθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὋὉμαρροθῶ, συνθέλω, 
συμπαραινέσας ἔχω 
προσόδια μεγάλα 
σεμνὰ προσιέναι θεοῖσιν" 
ἅμα δὲ προσέτι χάριτος ἕνεχα 
προθάτιόν τι θύειν. 
Ἴτω ἴτω δὲ Πυθιὰς Box θεῷ, 
συναδέτω δὲ Χαῖρις ᾧδάν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Παῦσαι σὺ φυσῶν. Ἡράχλεις, τουτὶ τί ἦν; 
τουτὶ μὰ Δί᾽ ἐγὼ πολλὰ δὴ xad δείν᾽ ἰδὼν, 
οὔπω χόραχ᾽ εἶδον ἐμπεφορδιωμένον. 
Ἱερεῦ, σὸν ἔργον, 90s τοῖς καινοῖς θεοῖς, 
᾿ IEPEYZ. 
Δράσω τάδ᾽. Ἀλλὰ ποῦ ᾽στιν ὃ τὸ χανοῦν ἔχων ; 
806 Εὔχεσθε τῇ “Ἑστίᾳ τῇ ὀρνιθείῳ, καὶ τῷ ἰχτίνῳ τῷ ἐστιούχῳ, 
καὶ ὄρνισιν Ὀλυμπίοις xal Ὀλυμπίῃσι πᾶσι καὶ πάσῃσιν ---- 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ὦ Συυνιέραχε, χαῖρ᾽ ἄναξ Πελαργιχέ. 
ΙΕΡΕΥ͂Σ. 
870 χαὶ χύχνῳ Πυθίῳ καὶ Δηλίῳ, καὶ Λητοῖ Ὀρτυγομήτρᾳ, καὶ 
Ἀρτέμιδι ᾿Ἀχαλανθίδι ---- 
“ ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχέτι Κολαινὶς, ἀλλ᾽ Ἀχαλανθὶς Ἄρτεμις. 
IEPEYZ. 
875 xa φρυγίλῳ Σαδαζίῳ, xal στρούθῳ μεγάλῃ μητρὶ θεῶν xal 


ἀνθρώπων --- 


Στρ. 


ITEIZGETAIPOZ. 
Δέσποινα Κυδέλη, στροῦθε, μῆτερ Κλεοχρίτου. 
IEPEYZ. 
διδόναι Νεφελοχοχχυγιεῦσιν Ovletav xal σωτηρίαν, αὐτοῖσι 
καὶ Χίοισι — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
880 Χίοισιν ἥσθην πανταχοῦ προσχειμένοις, 
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PISTHETERUS, | 
Agedum tu vade ad aerem, illisque, qui murum 

exstruunt, ministeria preestato : caementa adporta, | 
lutumque nudus macera, pelvim fer sursum , de 
scala decide, custodes constitue, ignem abeconde 
semper, cum tintinnabulo circumcursita, atque 
[δὲ dormi : precones mitte, unum ad deos sur- 
sum, alterumque desuper ad homines deorsum , 
indeque rursus ad me. 


EUELPIDES. 
Tu vero hic remanens , per me licet, plora. 


PISTHETJERUS. 

I, o bone, eo quo te mitto : nihil enim eorum, 
quze dixi , sine te geretur. Ego vero, ut sacra per- - 
agam novis diis, sacerdotem, qui pompam du- 
cat, vocabo. Heus puer, puer, canistrum afferte 
et gutturnium. 


CHORUS. 

Sociam operam conjungo, consentio, adhortor, 
supplicationes magnifice et splendidz ut fiant diis : 
insuperque ad persolvendas gratias victima quze- 
píam simul ut immoletur. Eat, eat Pythii carminis 
clamor in honorem dei, et concinat Cheeris canti- 
lenam. 


PISTHET JERUS. 

Desine tu inflare tibiam. O Hercules! quid illud 
erat rei? Ita me Jupiter amet, ego multa quum 
viderim et adiniranda , nondum usque adhuc cor- 
vum vidi capistratum. Sacerdos , hoc age , operare 
diis novis. 

SACERDOS. 

Faciam hercle. Sed ubi ille, qui canistrum te- 
net? Veneramini Vestam avicularem , milvumque 
Larem, et alites Olyapios atque Olympias cunctos 
et cunctas — 


PISTHET.X€RUS. 
O accipiter, tutela Suni, salve rex Pelargice ! 
SACERDOS. 


cycnumque Pythium et Delium, Latonamque co- 
turnicem ingentem, et Dianam acalanthidem — 
PISTHETJERUS. 
Non amplius Colsnis dicatur, sed acalanthis 
Diana. 
SACERDOS. 
et frigillam Sabaziam, strathumque, Magnam Ma- 
trem deüm hominumque — 
PISTHETJERUS. 
Cybele domina, struthe, mater Cleocriti ! 
SACERDOS. 
ut det Nubicuculiensibus sanitatem et salutem, 
ipsis, sociisque Chiis — 
PISTHETJERUS. 
Chii sane me delectant , ubique adjuncti. 


OPNIGEZ 


IEPEYZ. 
καὶ ἥρωσι [ xai ὄρνισι] xal ἡρώων παισὶ, πορφυρίωνι, xal 
κελεχϑντι, xal πελεχίνῳ, καὶ φλέξιδι, χαὶ τέτραχι, καὶ ταῶνι, 
ens χαὶ Dg, καὶ βασχᾷ, xal ἔλασᾷ, χαὶ ἐρωδιῷ, καὶ χαταρ- 
ράχτη, καὶ μελαγχορύφῳ, xal αἰγιθάλλῳ ---- 
ITEIZOETAIPOZ. 
Παῦ᾽ ἐς xópaxac παῦσαι καλῶν ἰοὺ ἰού. 
so Ἐπὶ ποῖον, ὦ χαχόδαιμον, ἱερεῖον χαλεῖς 
ἁλιαέτους xal γῦπας; οὐχ δρᾶς ὅτι 
ἐχτῖνος εἷς ἂν τοῦτό γ᾽ οἴχοιθ᾽ ἁρπάσας; 
Ἄπελθ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν χαὶ σὺ xal τὰ στέμματα" 
ἐγὼ γὰρ αὐτὸς τουτογὶ θύσω μόνος. 
ΤΙΕΡΕΥΣ, 

886 Εἶτ᾽ αὖθις αὖ τἄρα σοι "Avr. 
δεῖ με δεύτερον μέλος | 
χέρνιδι θεοσεδὲς 
ὅσιον ἐπιδοᾶν, χαλεῖν δὲ 
μάχαρας, ἕνα τινὰ μόνον, εἴπερ 

900 ἱκανὸν ἕξετ᾽ ὄψον. 

Τὰ γὰρ παρόντα θύματ᾽ οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
γένειόν ἐστι καὶ χέρατα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Θύοντες εὐξώμεσθα τοῖς πτερίνοις θεοῖς. 
IIOIHTHZ. 
Νεφελοχοχχυγίαν τὰν εὐδαίμονα 
908 χλῇσον, ὦ Μοῦσα, τεαῖς ἐν ὕμνων ἀοιδαῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμα ποδαπόν; εἶπέ μοι, τίς εἶ; 
IIOIHTHZ. 
"Ero μελιγλώσσων ἐπέων ἱεὶς ἀοιδὰν, 
Μουσάων θεράπων ὀτρηρὸς, 
910 κατὰ τὸν “Ὅμηρον. N 
IIEIZGETAIPOZ. 
“Ἔπειτα δῆτα δοῦλος ὧν χόμην ἔχεις ; 
ΠΟΙΗΤΉΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ πάντες ἐσμὲν οἱ διδάσχαλοι 
Μουσάων θεράποντες ὀτρηροὶ, 
κατὰ τὸν “Ὅμηρον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
$5 Οὐχ ivi; ὀτρηρὸν xal τὸ ληδάριον ἔχεις. 
᾿Ατὰρ, ὦ ποιητὰ, κατὰ τί δεῦρ᾽ ἀνεφθάρης: 
ΠΟΙΒΤΕΣ. 
MéXs πεποίηρκ᾽ ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας 
τὰς ὑμετέρας χύχλιά τε πολλὰ xal χαλὰ, 
καὶ παρθένεια, χαὶ χατὰ τὰ Σιμωνίδου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
50  '"Faud σὺ πότ᾽ ἐποίησας ἀπὸ πόσου χρόνου; 
ΠΟΙΗΤΉΣ. Ν 
Πάλαι πάλαι δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ χλήζω πόλιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχ ἄρτι θύω τὴν δεχάτην ταύτης ἐγὼ, 
καὶ τοὔνομ᾽ ὥσπερ παιδίῳ νῦν δὴ ᾿θέμην ; 
ΠΟΙΗΊΗΣ. 
Ἀλλά τις ὠχεῖα Μουσάων φάτις 
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SACERDOS. 
heroesque [et aves], heroumque natos, et por- 
phyrionem, et pelecanum, et pelecinum , phlexi- 
demque, tetracem, pavonem, eleam, bascam, ela- 
sam, ardeam , mergulam , ficedulam et parrum — 
PISTHET/EBRUS. 

Desine; in malem rem : desine clamare iu iu! 
Ad qualem, miserrume, victimam vocas nisoe et 
volturios? nonne vides vel unum milvum istuc 
omne abripere posse? Aufer te hinc tuasque Ín- 
fulas : ipsus enim hzec sacra solus peragam. 


SACERDOS. 

Ergo alterum rursus ad gutturnium tibi me 
oportet accinere carmen , pium sanctumque , et in. 
vocare deos , unum aliquem solummodo , si modo 
gatis habebitis cibi. Has enim , quz adsunt , victi- 
mas nihil aliud esse dicas quam barbam et cornua. 


PISTHETJERUS. 
Sacra facientes veneremur volucres deos. 
POETA. 
Nubicuculiam illam fortunatam celebra, Musa , 
tuis hymnorum cantibus. 
PISTHETJERUS. 
Quid hoc rei est? undenam? dic mibi , quis es? 
POETA. 

Is ego sum, qui mellifluorum carminum fundo 
cantus, Musarum famulus expeditus, secundum 
Homerum. 

PISTHET/ERUS. 
Ergone servus quum sis , comam alis? 
POETA. 

Non ita est : verum omnes sumus nos poeto 

Musarum famuli expediti, secundum Homerum. 


PISTHETJERUS. 
Non temere est ergo , quod lacerum habes ami- 
culum. Sed, o poeta, quis te huc adegit furor? 


POETA. 
Carmina confeci in Nubicuculiam vostram , di- 


thyrambosque multos et elegantes , virginaliaque 
cantica , quie Simonideis etiam sequiparentur. 


PISTHET €RUS. 
Quando fecisti tu ea, et a quo tempore? 
PORTA. à hano urbe 
Jamdudum equidem, jamdudum urbem 
concelebro. ᾿ 


PISTHET/EBRUS. 

Nonne ego hoc ipso in articulo nominalia bujus 
urbis sacra facio, et nomen, tanquam puerulo, 
nunc primum ei imposui ? 

POETA. 
Sed est celerrima Musarum fama, qualis equo. 


$24 
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OPNIGEZ. 


οἷάπερ ἵππων duapuyd. 
Σὺ δὲ πάτερ χτίστορ Αἴτνας, 
ζαθέων ἱερῶν ὁμώνυμε, 
δὸς ἐμὶν ὅ τι περ 
τεᾷ χεφαλᾷ θέλεις 
πρόφρων δόμεν ἐμὴν τεΐν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τουτὶ παρέξει τὸ χαχὸν ἡμῖν πράγματα, 
εἰ μή τι τούτῳ δόντες ἀποφευξούμεθα. 
Οὗτος, σὺ μέντοι σπολάδα χαὶ χιτῶν ἔχεις, 
ἀπόδυθι χαὶ δὸς τῷ ποιητῇ τῷ σοφῷ. 
"Exs τὴν σπολάδα’ πάντως δέ μοι ῥιγῶν δοχεῖς. 
ΠΟΙΗΤΗΣ. 
Ἰόδε μὲν οὖχ ἀέχουσα φίλα 
Μοῦσα δῶρον δέχεται: 
τὸ δὲ τεᾷ φρενὶ μάθε 
Πινδάρειον ἔπος ---- 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ἄνθρωπος ἡμῶν οὖχ ἀπαλλαχθήσεται. 
HOIHTHZ. 
Νομάδεσσι γὰρ ἐν Σχύθαις 
ἀλᾶται Στράτων, 
ὃς ὑφαντοδόνητον ἔσθος οὗ πέπαται-" 
ἀχλεὴς δ᾽ ἔδα σπολὰς ἄνευ χιτῶνος. 
&üvec ὅ τοι λέγω. 
ΠΕΙΣΘΕΤΆΙΡΟΣ. 
Ξιυνίημ᾽ ὅτι βούλει τὸν χιτωνίσχον λαθεῖν. 
Ἀπόδυθι' δεῖ γὰρ τὸν ποιητὴν ὠφελεῖν. 
Ἄπελθε τουτονὶ λαδών. 
. IIOIHTHZ. 
Ἀπέρχομαι, 


χὰς τὴν πόλιν γ᾽ ἐλθὼν ποιήσω δὴ ταδί’ 


950 χλῇσον, ὦ χρυσόθρονε, τὰν τρομερὰν, xpuspdv. 


γιφόδολα πεδία πολύπορά τ᾽ ἤλυθον’ ἀλαλαί. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Νὴ τὸν AC, ἀλλ᾽ ἤδη πέφευγας ταυταγὶ 
τὰ χρυερὰ τονδὶ τὸν χιτωνίσχον λαδών. 
Τουτὶ μὰ AU ἐγὼ τὸ χαχὸν οὐδέποτ᾽ ἤλπισα, 
οὕτω ταχέως τοῦτον πεπύσθαι τὴν πόλιν. 
Αὖθις σὺ περιχώρει λαδὼν τὴν χέρνιδα. 

IEPEYZ. 

Εὐφημία 'ovw. 

XPHZMOAOTOZ. 

Νὴ χατάρξη τοῦ τράγου. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


960 Σὺ δ᾽ εἴ τίς; 


ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΙῸΣ. 
Ὅστις; χρησμολόγος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμωζέ νυν. 

XPHZMOAOTOZ. 
Ὦ δαιμόνιε, τὰ θεῖα μὴ φαύλως φέρε: 
ὡς ἔστι Βάχιδος χρησμὸς ἄντιχρυς λέγων 
ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας. 


AVES. 


rum micans pernicitas. Tu vero pater, /Etnz» con- 
ditor, divinorum honorum cognominis, largire 
mihi, quodcunque tuo tíbi capite adnuens velis 
propitius dare mihi. * 


PI5THET £RUS. 

Istuc nobis malum hominis facesset negotia, 
nisi defungamur, quidpiam illi dantes. Heus tu. 
qui sagum habes et tunicam, illud exue, et da 
lepido petze. En tibi sagum : prorsus enim mihi 
frigere videris. 

POETA. 

Donum quidem hocce lubens accipit mea Musa : 

tu vero animo tuo percipe hos Pindarí versus — 


PISTHET.ERUS. 

Importunus iste ἃ nobis non discedet. 

POETA. 

Nomades enim inter Scythas palatur Stra. 
lon , qui textilem vestem non possidet ; indeco- 
rum aulem venit sagum sine tunica. Intellege 
quid dicam. 


PISTHET JERUS. 

Intellego, nempe tunicam accipere te velle. Exue 
tu : poetze enim benefacere oportet. Hanc sume et 
abi. 

POETA. 

Abeo, atque hinc digressus carmina hsec in 
urbem vostram componam. Concelebra , o Apollo 
aureo sedens in solio, tremulam hanc et frigidam 
urbem : in campos nive conspersos multivios- 
que veni : alalze, 

PISTHETJERUS. 

Hercle enimvero istos effugisti frigidos campos, 
accepta hac tunica. Haud pol ego malum hoc un- 
quam sperassem , ut ille tam citó quicquam inau- 
diret de urbe noetra. Rursus tu circumi sumto 
gutturnio. 

SACERDOS. 

Favete linguis. 

FATIDICUS. 

Ne immola hircum. . 

PISTHETJEBRUS. 

Tu vero quis es? 

FATIDICUS. 

Quis sim ? fatidicus. 

PISTHETAEBUS. 
Itaque nunc plora. 
FATIDICUS. 

O bone, res divinas ne contemtui habeas : nam- 
que Bacidis exstat vaticinum, quod manifesto 
respicit ad Nubicuculiam. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Κἄπειτα πῶς 
ταῦτ᾽ οὐχ ἐχρησμολόγεις σὺ πρὶν ἐμὲ τὴν πόλιν 
9$ τήνδ᾽ οἰχίσαι: 
XPHXIMOAOTOZ. 
Τὸ θεῖον ἐνεπόδιζέ με. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄλλ᾽ οὐδὲν οἷόν ἐστ᾽ ἀχοῦσαι τῶν ἐπῶν. 
XPHZMOAOTOZ. 
Ἀλλ᾽ ὅταν οἰχήσωσι λύχοι πολιαί τε χορῶναι 
ἐν ταὐτῷ τὸ μεταξὺ Κορίνθου xal Σιχυῶνος ---- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί οὖν προσήχει δῆτ᾽ ἐμοὶ Κορινθίων; 
XPHZMOAOTOZ. 
γι ἬΝνίξαθ᾽ 6 Βάχις τοῦτο πρὸς τὸν ἀέρα. 
Πρῶτον Πανδώρᾳ θῦσαι λευχότριχα χριόν’ 
& δέ x^ ἐμῶν ἐπέων ἔλθη πρώτιστα προφήτης, 
τῷ δόμεν ἱμάτιον χαθαρὸν xal χαινὰ πέδιλα — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἔνεστι xai τὰ πέδιλα : 
ΧΡΗΣΜΟΛΔΟΤῸΣ. 
Λαβὲ τὸ βιδλίον. 


€x; Καὶ φιάλην δοῦναι, xal σπλάγχνων χεῖρ᾽ ἐπιπλῆσαι. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Καὶ σπλάγχνα διδόν᾽ ἔνεστι ; 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓΌῸΣ. 
Λαβὲ τὸ βιθλίον. 
Κἂν μὲν, θέσπιε χοῦρε, ποιῇς ταῦθ᾽ ὡς ἐπιτέλλω, 
αἰετὸς ἐν νεφέλῃσι γενήσεαι" αἱ δέ χε μὴ δῷς, 
oux. ἔσει o0 τρυγὼν οὐδ᾽ αἰετὸς, οὐ δρυχολάπτης. 
IITEIZOETAIPOZ. 
wo Kai ταῦτ᾽ ἔνεστ᾽ ἐνταῦθα ; 
XPHZMOAOTOZz. 
Λαδὲ τὸ βιδλίον. 
ΠΕΙΣΘΕΓΑΙΡΟΣ. 
Οὐδὲν ἄρ᾽ ὅμοιός ἐσθ᾽ 6 χρησμὸς τουτῳὶ, 
ὃν ἐγὼ παρὰ τἀπόλλωνος ἐξεγραψάμην" 
Αὐτὰρ ἐπὴν ἄχλητος ἰὼν ἄνθρωπος ἀλαζὼν 
λυπῇ θύοντας xal σπλαγχνεύειν ἐπιθυμῇ, 
πὸ δὴ τότε χρὴ τύπτειν αὐτὸν πλευρῶν τὸ μεταξὺ — 
ΧΡΗΣΜΟΔΟΓΟΣ. 
Οὐδὲν λέγειν οἶμαί σε. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Aa63 τὸ βιδλίον. . 
Καὶ φείδου μηδὲν μηδ᾽ αἰετοῦ ἐν νεφέλῃσι, 
μήτ᾽ ἣν Λάμπων ἡ μήτ᾽ ἣν 6 μέγας Διοπείθης. 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΓῸΣ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἕνεστ᾽ ἐνταῦθα: 
IIEIZGETAIPOZ. 
Λαβὲ τὸ βιθλίον. 
ὧν Οὐχ εἴ θύραζ᾽ ἐς xópaxac; 
XPHZMOAOTOZ. 
Οἴμοι δείλαος. 
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PISTHETJERUS. 
Cur ergo de eo certiorem me non fecisti , ante- 
quam ego hanc urbem conderem? E 


FATIDICUS. 
Divinum me impedivit numen. 
PISTHETJAERUS., 
Sed nihil obstat, quin ista carmina audiamus. 
FATIDICUS. 

At quando incoluerint lupi cancque cornices 
eodem in loco Corinthum inter et Sicyonem — 
PISTHETJERUS. 

Quid mihi, quzeso , cum Corinthiis est? 

FATIDICUS. 

Obscure per illud Bacis indicavit aerem. Pri- 
mum Pandorc faciendum esí albi velleris arie- 
te : quique meorum primus venerit carminum 
interpres, ill donanda vestis pura, et calcei 
novi — 

PISTHETJERUS. 

Estne istic scriptum de calceis? 

FATIDICUS. 
Hem specta, eccum libellum. Phialaque insu- 
per est danda, et extis ei implenda manus. 
PISTHETJERUS. 
Etiamne istic scriptum exta esse danda ? 
FATIDICUS. 

Hem specta, eccum libellum. Siquidem illa, 
divine juvenis, confeceris, uti praecipio, aquila 
in nubibus eris : ni vero dederis , neque turtuf 
eris , neque aquila , nec picus. 

PISTHET/ERUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

FATIDICUS. 
Hem specta , eccum libellum. 
PISTHETERUS. 

Neutiquam igitur simile est illud oraculum isti, 
quod egomet mihi ex Apollinis vaticiniis descripsi : 
Quum vero homo invocatus venerit, ineptus 
ostentator, el sacra facientibus odio erit, ex- 
torumque partem sibi flagitabit , tunc demum 
verberibus ipsi latera contundere oportet — 

FATIDICUS. 

Equidem te nugas dicere arbitror. 

PISTHET.E£RUS. 

Hem specta , eccum libellum. Nec parce quic- ἢ 
quam, nec aquilc in nubibus, neque si vel 
Lampon fuerit , magnusve Diopithes. 

FATIDICUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

PISTHETJERUS. 
Hem specta , eccum libellum. Non foras abibis 
in maxumam malam crucem? 
FATIDICUS. 
Vw mihi misero! 
Ib 
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ITEIZGETAIPOZ, 
Οὔκουν ἑτέρωσε χρησμολογήσεις ἐχτρέχων; 
ΜΈΤΩΝ. 
Ἥνχω παρ᾽ ὅμᾶς --- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἕτερον αὖ τουτὶ xaxóv. 
Τί δ' αὖ σὺ δράσων; τίς ἰδέα βουλήματος; 
τίς ἡ ᾽πίνοια, τίς 6 χόθορνος, τῆς ὁδοῦ; 
ΜΈΤΩΝ. 
Γεωμετρῆσαι βούλομαι τὸν ἀέρα 
piv, διελεῖν τε χατὰ γύας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ΤΙρὸς τῶν θεῶν, 
σὺ δ᾽ εἶ τίς ἀνδρῶν; 
᾿ ΜΈΤΩΝ. 
Ὅστις εἴμ᾽ ἐγώ; Μέτων, 
ὃν οἶδεν Ἑλλὰς χὠ Κολωνός. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Εἰπέ μοι, 
ταυτὶ δέ σοι τί ἔστι; 
ΜΈΤΩΝ. 
Κανόνες ἀέρος. 
Αὐτίχα γὰρ ἀήρ ἐστι τὴν ἰδέαν ὅλος 
χατὰ πνιγέα μάλιστα. Προσθεὶς οὖν ἐγὼ 
τὸν κανόν᾽ ἄνωθεν τουτονὶ τὸν χαμπύλον, 
ἐνθεὶς διαδήτην ---- μανθάνεις: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐ μανθάνω. 
ἹΜΈΤΩΝ. 
᾿Ορθῷ μετρήσω χανόνι προστιθεὶς, ἵνα 
ὃ χύχλος γένηταί σοι τετράγωνος, xdv μέσῳ 
ἀγορὰ, φέρουσαι δ᾽ ὦσιν εἰς αὐτὴν δδοὶ 
ὀρθαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ μέσον, ὥσπερ δ᾽ ἀστέρος, 
αὐτοῦ χυχλοτεροῦς ὄντος, ὀρθαὶ πανταχῇ 
ἀχτῖνες ἀπολάμπωσιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἄνθρωπος Θαλῆς. 
Μέτων --- 
ΜΈΤΩΝ. 
. Τί ἔστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
οἶσθ᾽ ὁτιὴ φιλῶ σ᾽ ἐγώ; 
χἀμοὶ πιθόμενος ὑπαποχίνει τῆς ὁδοῦ. 
ΜΕΈΤΩΝ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ δεινόν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ὥσπερ ἐν Λαχεδαίμονι 
ξενηλατοῦνται χαὶ χεχίνηνταί τινες 
πληγαὶ συχναὶ χατ᾽ ἄστυ. 
ΜΈΤΩΝ. 
Mà στασιάζετε: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Mà τὸν AC οὐ δῆτ᾽. 


AVES. 
PISTHETERUS. 
Non tu hinc te alio proripies oracula enarratum? 
METON. 

Ad vos veni — 

PISTHETJERUS. 

Ecce aliud iterum hocce malum. Quam vero ob 
causam tu huc ades? quse consili ratio? quod in- 
stitutum itineris, ad quod tam magnifice te ac- 
cinxisti ? 

METON. 

Dimetiri vobis aerem volo , non secus atque ter- 

ram solent geometre , et in jugera dirimere. 
PISTHET E£RUS. 
Per deos quieso , quis tu homo es? 


METON. 
Quis ego sim? Meton , quam novit Graecia omnis 
et Colonus. 
PISTHET ERUS. 
Dic sodes , quid lllud vero rei habes? 


METON. 

Regulas aeris. Ut enim verbo dicam, totus aer 
forma maxume consimilis est furno : ego igitur ad- 
posita sursum hac ipsa curva regula , impositoque 
circino — intellegisne? 


PISTHETERUS. 

Non sane. 

METON. 

Rectam admovebo regulam, dimetiarque, ita 
ut circulus exsistat tibi quadratus, inque medio 
forum : eo autem ducant undique vie rect», ad 
ipsum illud medium, et sicut a sole, qui ipse ro- 
tundus est , recti quaqua versum radii refulgeant. 


PISTHET /ERUS. 
Hem homo Thaletis instar sapiens! Meton — 


METON. 
Quid me vis? 
PISTHETJERUS, 
scin', quam te amem? atque si mihi obsequeris , 
hinc ocius te amove. 
METON. 
Quid enim est periculi? 
PISTHETJERUS. 
Sicuti Lacedzemone peregrini hinc expelluntur, 
frequentesque per urbem infligi occeperunt plagze. 


METON. 
Num orta est inter vos seditio? 


PISTHETAERUS. 
Non edepol istuc. 


OPNIGEZ. 


MET(ON. 
Ἀλλὰ πῶς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
ὋὉμοθυμαδὸν 
σποδεῖν ἅπαντας τοὺς ἀλαζόνας δοχεῖ. 
᾿ ΜΈΕΈΤΩΝ. 


Ὑπάγοιμί τἄρ᾽ ἄν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Νὴ Δί᾽, ὡς οὐκ οἶδ᾽ ἄρ᾽ εἰ 
φθαΐης dv ἐπίχεινται γὰρ ἐγγὺς αὖταιί. 


ΜΈΤΩΝ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐχ ἔλεγον ἐγὼ πάλαι; 
[Ὁ οὖχ ἀναμετρήσεις σαυτὸν ἀπιὼν ἀλλαχῇ ; 
ἘΠΊΣΚΟΠΟΣ. 
Ποῦ πρόξενοι: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τίς 6 Σαρδανάπαλλος οὗτοσί; 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Ἐπίσχοπος ἥχω δεῦρο τῷ χυάμῳ λαχὼν 
ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἐπίσκοπος; 
ἔπεμψε δὲ τίς σε δεῦρο; 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Φαῦλον βιδλίον 
ws Τελέου τι. 
ΠΕΙΣΘΕΈΤΑΙΡΟΣ. 
Βούλει δῆτα τὸν μισθὸν λαδὼν 
μὴ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι; 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Νὴ τοὺς θεούς. 
Ἐχχλησιάσαι δ᾽ οὖν ἐδεόμην οἴχοι μένων’ 
ἔστιν γὰρ ἃ δι ἐμοῦ πέπραχται Φαρνάχῃ. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ἄπιθι Aa 60v: ἔστιν δ᾽ 6 μισθὸς οὗτοσί. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
ιῶ Τουτὶ τί ἦν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
᾿ἘἘχχλησία περὶ Φαρνάχου. 
ἘΠΙΣΚΟΙΠΟΣ. 
Μαρτύρομαι τυπτόμενος ὧν ἐπίσκοπος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχ ἀποσοθήσεις; οὐχ ἀποίσεις τὼ χάδω; 
Οὐ δεινά; xal πέμπουσιν ἤδη ᾿πισχόπους 
ἐς τὴν πόλιν, πρὶν καὶ τεθύσθαι τοῖς θεοῖς. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 
κα Ἐὰν δ᾽ ὁ Νεφελοχοχχυγιεὺς τὸν ᾿Αθηναῖον ἀδιχῇ --- 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τί ἔστιν αὖ xaxbv τὸ βιδλίον; 
VHOIZMATOIIQAHZ. 
Ψηφισματοκώλης εἰμὶ, xai νόμους νέους 
fous παρ᾽ ὑμᾶς δεῦρο πωλήσων. 
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METON. 
Sed qui vero? 
PISTHET./ERUS. 


Communi consensu male mulcare omnes jaeta- 
tores visum est. 


METON. 
Jtaque me hinc subducam. 
PISTHETJERUS. 

, Atque hercle haud scio an celeri fuga verbera 
sis evitaturus : hzec enim ecce e propinquo tibl 
impendent. 

METON. 
Ve mihi misero! 
PISTHETJERUS. 
Nonne jamdudum id tibi dicebam? non tuo te 
modulo metieris , atque alio recipies? 
INSPECTOR. 
Ubi sunt hospitum patroni ? 


PISTHET/JERUS. 
Quis hic Sardanapalus est ? 
INSPECTOR. 
Inspector huc venio, fabe sorte electus, ad 
Nubicuculiam. 
PISTHETJERUS. 
Inspector ? quis vero te huc misit? 


INSPECTOR. 
Improbus libellus Tele. 


PISTHETJERUS. 

Vin' ergo, accepta mercede, carere molestia, 
atque abire? 

INSPECTOR. 

Perquam lubenter, ita me dii deeque ament. 
Quippe concioni oportebat me adfuisse domi ma- 
nentem : sunt enim nonnulla ἃ me in rem Phar- 
nacis confecta. 

PISTHET ΕΒ. 
Amovete, accepta mercede : est autem ea haecce. 


INSPECTOR. 
Quid rei est istuc? 


PISTHETJERUS. 
Habita super Pharnace concio. 


INSPECTOR. 
Antestor me verberatum , qui Inspector sum. 


PISTHETJERUS. 

Non te proripies? non auferes judiciarias tuas 
urnas? Nonne sunt intolerabilia? et mittunt 
jam Inspectores in hanc urbem , antequam sacra 
diis facta fuerint. 

LEGISLATOR. 
iP vero Nubicuculiensis Atheniensem lasse- 
rit — 
PISTHETJERUS. 
Quid istuc iterum est mali libelli? 


LEGISLATOR. . 
Decretorum populi venditor sum, novasque le- 


ges ad vos huc venio venditurus. 
16. 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸ τί; 
VHOIZMATOIIDAHZ. 


1040 Χρῆσθαι Νεφελοχοχχυγιᾶς τοῖσδε τοῖς μέτροισι xal στα- 


θμοῖσι καὶ ψηφίσμασι, χαθάπερ Ὀλοφύξιοι. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Σὺ δέ γ᾽ οἷσπερ ὡτοτύξιοι χρήσει τάχα. 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΔΗΣ. 

Οὗτος, τί πάσχεις; 

ITEIZGETAIPOZ. 
Οὐχ ἀποίσεις τοὺς νόμους; 
Ι046 πιχροὺς ἐγώ σοι τήμερον δείξω νόμους. 
ἘΠΊΣΚΟΠΟΣ. 


Καλοῦμαι Πεισθέταιρον ὅδρεως ἐς τὸν Μουνυχιῶνα μῆνα. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄληθες, οὗτος; ἔτι γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἦσθα σύ; 
VHOIZMATOIIDAHZ. 


1080 Ἐὰν δέ τις ἐξελαύνῃ τοὺς ἄρχοντας, καὶ μὴ δέχηται κατὰ 


τὴν στήλην — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Οἴμοι χαχοδαίμων, καὶ σὺ γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἦσθ᾽ ἔτι; 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Ἀπολῶ σε, καὶ γράφω σε μυρίας δραχμάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
᾿Εγὼ δὲ σοῦ γε τὼ χάδω διασχεδῶ. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Μέμνησ᾽ ὅτε τῆς στήλης χατετίλας ἑσπέρας; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
168 Αἰδοῖ' λαδέτω τις αὐτόν. Οὗτος, οὗ μενεῖς; 
IEPEYZ. 
᾿ἈἈπίωμεν ἡμεῖς ὡς τάχιστ᾽ ἐντευθενὶ 
θύσοντες εἴσω τοῖς θεοῖσι τὸν τράγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤδη μοι τῷ παντόπτα 
καὶ παντάρχα θνητοὶ πάντες 
1060 θύσουσ᾽ εὐχταίαις εὐχαῖς. 
Πᾶσαν μὲν γὰρ γᾶν ὀπτεύω, 
σώζω δ᾽ εὐθαλεῖς χαρποὺς, 
χτείνων παμφύλων γένναν 
θηρῶν, οὗ πάντ᾽ ἐν γαίᾳ 
165 ἐχ χάλυχος αὐξανόμενον γένυσι παμφάγοις, 
δένδρεσί τ᾽ ἐφεζόμενα «καρπὸν ἀποδόσχεται 
χτείνω δ᾽ ot χήπους εὐώδεις 
φθείρουσιν λύμαις ἐχθίσταις" 
ἕρπετά τε χαὶ δάχετα πάνθ᾽ ὅσαπερ 
[0700 ἔστιν ὑπ᾽ ἐμᾶς πτέρυγος ἐκ φοναῖς ὄλλυται. 
Ts μέντοι θἠμέρᾳ μάλιστ᾽ ἐπαναγορεύεται, 
ἣν ἀποχτείνῃ τις ὁμῶν Διαγόραν τὸν Μήλιον, 
λαμβάνειν τάλαντον, ἦν τε τῶν τυράννων τίς τινα 
1075 τῶν τεθνηχότων ἀποχτείνη, τάλαντον λαμβάνειν. 
Βουλόμεσθ᾽ οὖν νῦν ἀνειπεῖν ταῦτα χἠμεῖς ἐνθάδε- 
ἣν ἀποχτείνῃ τις ὑμῶν Φιλοχράτη τὸν Στρούθιον, 
λήψεται τάλαντον: ἣν δὲ ζῶντά γ᾽ ἀγάγη, τέτταρα, 
ὅτι συνείρων τοὺς σπίνους πωλεῖ καθ᾽ ἑπτὰ τοὐθολοῦ, 


Στρ. 


AVES. 


PISTHET £RUS. 
Quid autem? 
LEGISLATOR. 
Utuntor Nubicuculienses iisdem mensuris , 
ponderibus et legibus , quibus Olophyxii. 
PISTHETJ/ERUS. 
Tu vero vapulans jam mox illis uteris, quibus 
Ototyxii. 
LEGISLATOR. 
Heus quid agis ? 
PISTHETJERUS. 
Nonne tu hinc tuas leges auferes? acerbas ego 
tibi hodie leges ostendam. 
INSPECTOR. 
Arcesso Pisthetzerum injuriarum in Munychio- 
nem mensem. 
PISTHET XRUS. 
Itane vero? etiamnum tu bic stabas? 


LEGISLATOR. 

Si vero quis expellat magistratus , neque 
recipiat secundum prascriptum edicti in co- 
lumna — 

PISTHET €RUS. 
Vw mihi misero! tune etiam hic eras adhuc? 
INSPECTOR. 

Disperdam te, et dicam tibi decem millium dra- 
chmarum scribo. 

PISTHET ERUS. 

Ego vero tuas urnas comminuam. 

INSPECTOR. 

Meministin ut olím publicam columnam vesperi 


PISTHETJERUS . 

Ehodum , aliquis illum comprehendat. Heus tu, 

non manebis? 
SACERDOS. 

Hinc nos prepropere digrediamur, hircum intus 
diis sacruficaturi. 

CHORUS. 

Jam nunc mibi cuncta adspicienti, cunctaque 
regenti mortales omnes sacra facient votivis preci- 
bus. Universam enim terram inspicio , et conservo 
bene florentes fructus , interimens omnigenum ge- 
nera animalium, qua omnes in terra ex calyce 
progerminaptes ore voraci , arboribusque insiden- 
tes, fructus depascuntur : itidem conficio, quze 
hortos odoratos corrumpunt pessumis modis ; re- 
ptiliaque et noxia venenato morsu quantum eorum 
est, vi alarum mearum internecione pereunt. 


Hac maxume die per praeconem promulgatur : 
si quis vestrum Diagoram ifíterficiat Melium , ac- 
cipiet talentum : itidem si defunctorum tyranno- 
rum quempiam quis occidat, talentum accipiet. 
Nos igitur etiam ista nunc hic promulgare volu- 
mus : δὶ quis vestrum Philocratem occiderit Stru- 
thium, talentum accipiet : sin vivum adduxerit , 
quatuor; quia frigillas colligans, &eptenos obolo 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


meo εἶτα φυσῶν τὰς χίχλας δείχνυσι καὶ λυμαίνεται, 
τοῖς τε χοψίχοισιν εἷς τὰς ῥῖνας ἐγχεῖ τὰ πτερὰ, 
τὰς περιστεράς θ᾽ ὁμοίως ξυλλαδὼν εἵρξας ἔχει, 
χἀπαναγχάζει παλεύειν δεδεμένας ἐν διχτύῳ. 
Ταῦτα βουλόμεσθ᾽ ἀνειπεῖν’ xel τις ὄρνιθας τρέφει 
1055 εἰἱργμένους ὑμῶν ἐν αὐλῇ, φράζομεν μεθιέναι. 
Ἦν δὲ μὴ πίθησθε, συλληφθέντες ὑπὸ τῶν ὀρνέων 
αὖθις ὑμεῖς αὖ παρ᾽ ἡμῖν δεδεμένοι παλεύσετε. 
Εὔδαιμον φῦλον πτηνῶν 
οἰωνῶν, ot χειμῶνος μὲν 
χλαίνας οὐχ ἀμπισχοῦνται' 
οὐδ᾽ αὖ θερμὴ πνίγους ἡμᾶς 
ἀχτὶς τηλαυγὴς θάλπει: 
ἀλλ᾽ ἀνθηρῶν λειμώνων 
φύλλων ἐν χόλποις ναίω, ; 
ἀνίκ᾽ ἂν 6 θεσπέσιος ὀξὺ μέλος ἀχέτας 
θάλπεσι μεσημύρινοϊῖς ἡλιομανὴς βοᾷ. 
Χειμάζω δ᾽ ἐν χοίλοις ἄντροις, 
Νύμφαις οὐρείαις ξυμπαίζων- 
ἦρινά τε βοσχόμεθα παρθένια 
INO λευχότροφα μύρτα, Χαρίτων τε χηπεύματα. 
Τοῖς χριταῖς εἰπεῖν τι βουλόμεσθα τῆς νίχης πέρι, 
ὅσ᾽ ἀγάθ᾽, ἣν χρίνωσιν ἡμᾶς, πᾶσιν αὐτοῖς δώσομεν, 
ὥστε χρείττω δῶρα πολλῷ τῶν ᾿Αλεξάνδρου λαφεῖν. 
1106 Πρῶτα μὲν γὰρ οὗ μάλιστα πᾶς χριτὴς ἐφίεται, 
γλαῦκες ὑμᾶς οὔποτ᾽ ἐπιλείψουσι Λαυριωτιχαί" 
ἀλλ᾽ ἐνοικήσουσιν ἔνδον, ἔν τε τοῖς βαλαντίοις 
ἐννεοττεύσουσι χἀχλέψουσι μιχρὰ χέρματα. 
Εἶτα πρὸς τούτοισιν ὥσπερ ἐν ἱεροῖς οἰκήσετε: 
1π0 τὰς γὰρ ὑμῶν oix(ac ἐρέψγομεν πρὸς ἀετόν. 
Κἂν λαχόντες ἀρχίδιον εἴθ᾽ ἁρπάσαι βούλησθέ τι, 
ὀξὺν ἱεραχίσχον ἐς τὰς χεῖρας ὑμῖν δώσομεν. 
*Hv δέ που δειπνῆτε, πρηγορῶνας ἡμῖν πέμψομεν. 
*Hv δὲ μὴ χρίνητε, χαλχεύεσθε μηνίσχους φορεῖν 
IIIS ὥσπερ ἀνδριάντες" ὡς ὑμῶν ὃς ἂν μὴ uv. ἔχη, 
ὅταν ἔχητε χλανίδα λευχὴν, τότε μάλισθ᾽ οὕτω δίκην 
δώσεθ᾽ ἡμῖν, πᾶσι τοῖς ὄρνισι χατατιλώμενοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ἱέρ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ὥρνιθες, χαλά' 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τοῦ τείχους πάρεστιν ἄγγελος 


1820 οὐδεὶς ὅτου πευσόμεθα τἀχεῖ πράγματα. 
Ἀλλ᾽ οὗτοσὶ τρέχει εἰς Ἀλφειὸν πνέων. 
τ΄ AITEAOZ A. 
Ποῦ ποῦ ᾿στι, ποῦ ποῦ ποῦ ᾽στι, ποῦ ποῦ ποῦ OTt, ποῦ 
ποῦ Πεισθέταιρός ἐστιν ἄρχων; 
IIEIZOETAIPOZ. 
Οὑτοσί. 
ΑΓΓΈΛΔΟΣ Α. 
᾿ἘΕξῳχοδόμηταί σοι τὸ τεῖχος. 
. ΠΕΙΣΘΕΤΑΤΡΟΣ. 
Εὖ λέγεις. 
AYTEAOZ Α. 
ΠΈ ΚΚάλλιστον ἔργον καὶ μεγαλοπρεπέστατον' 


ὥστ᾽ ἂν ἐπάνω μὲν Προξενίδης ὃ Κομπασεὺς 


Avr. 
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vendit ; turdos itidem sufflans palam ostendit , et 
indigne babet; merulis etiam in nares immittit 
pennas, similiterque comprehensas columbas ha- 
bet inclusas, aliasque cogit aves illicere, in reti 
deligatas. Hoc publicare volumus : et si quis ve- 
Strum aves alat conclusas in aula, edicimus ut 
dimittatis : quod si morem non gesseritis , vos ab 
avibus comprehensi invicem apud nos vincti, illiceg 
eritis. 

O fortunatam volucrium gentem avium, quae 
hieme lenis amicta? non sunt : neque rursus fer- 
vidi nos urunt cestus late resplendentes radii : sed 
florida per prata foliorum in gremiis incolo , quando 
meridianis solis ardoribus furiata stridula vates 
argutum resonat melos ; hiemem vero transigo ca- 
vis in antris, colludens Nymphis monticolis ; ver- 
nasque depascimur virgineas et candidas myrti 
baccas , Gratiarumque hortulos. 


Judicibus aliquid dicere volumus de victoria, 
quam si nobis adjudicaverint, iis omnibus bona 
largiemur, ita ut dona accipiant multo majoris 
preti, quam illa Paridi data. Primum igitur, cujus 
rei maxume omnis judex cupidus est, noctus 
nunquam vos destituent Laurioticze , sed intus in- 
habitabunt, et in marsupiis vestris nidificabunt, 
excludentque minutos nummulos. Pr:eterea tan- 
quam in templis habitabitis : eedium enim vestra- 
rum tectis pinnas addemus. Et si forte apti fueritis 
magistratum , et quid surripere volueritis , celerem 
vobis in manus accipitrem dabimus. Si vero ali- 
quo ad coenam eatis, gulas vobis mittemus. Sin 
victoriam nobis adjudicetis , curate vobis lunulas 
fabricarier, tanquam statuis : nam quicunque ve- 
strum lunulam non habebit , quando candida lena 
eritis induti, tunc maxume penas nobis dabitis, 
ut ab omnibus avibus concacemini. 

PISTHET JERUS. 

Pulcerrime , o aves , sacris litavimus. At mirum 
a monibus nullum adhuc adesse nuntium, ex 
quo cognoscamus , quze ibi gerantur. Eccum vero 
occurrit aliquis Alpheum spirans. 

NUNTIUS I. 

Ubi, ubi est, ubi, ubi , ubi est, ubi, ubi, ubi 

est , ubi locorum est Pisthetzerus imperalor ? 


PISTHET/ERUS. 
AdÉ&t. 
NUNTIUS I. 
Ex:zedificata tibi sunt monia. 
PISTHETJEBRUS. 
Bene dicis. 
NUNTIUS I. 


Pulcerrimum opus et magnificentissumum , ut 
in summo muro, etenim tanta est illius lati- 


220 OPNIGEZ. 
ἀτταγᾶς οὗτος παρ᾽ ἡμῖν ποιχίλος χεχλήσεται. 


Ei δὲ τυγχάνει τις ὧν Φρὺξ μηδὲν ἧττον Σπινθάρου, 
φρυγίλος ὄρνις ἐνθάδ᾽ ἔσται, τοῦ Φιλήμονος γένους. 


Ki δὲ δοῦλός ἐστι xal Κὰρ ὥσπερ ᾿Ἐξηχεστίδης, 


765 φυσάτω πάππους παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ φανοῦνται φράτερες. 


Εἰ δ᾽ ὁ Πεισίου προδοῦναι τοῖς ἀτίμοις τὰς πύλας 
βούλεται, πέρδιξ γενέσθω, τοῦ πατρὸς νεοττίον" 
ὡς παρ᾽ ἡμῖν οὐδὲν αἰσχρόν ἐστιν ἐχπερδιχίσαι. 
ἸΤοιάδε, χύχνοι, 
710 τιὸ mb τιὸ τιὸ cb τιὸ τιοτίξ, 
συμμιγῆ βοὴν ὁμοῦ 
πτεροῖς χρέχοντες ἴαχχον Ἀπόλλω, 
τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
ὄχθῳ ἐφεζόμενοι παρ᾽ “Ἑόρον ποταμὸν, 
T5 τιὸ τιὸ τιὸ τιοτὶξ, 
διὰ δ᾽ αἰθέριον νέφος ἦλθε βοά" 
πτῆξε δὲ ποιχίλα φῦλά τε θηρῶν, 
χύματά τ᾽ ἔσδεσε νήνεμος αἴθρη, 
τοτοτοτοτοτοτοτοτοτίξ- 


780 πᾶς δ᾽ ἐπεχτύπησ᾽ "OXupgmoc [σαί τ᾽ ἐπωλόλυξαν. 
εἷλε δὲ θάμόος ἄναχτας: Ὀλυμπιάδες δὲ μέλος Χάριτες Μοῦ- 


Τιὸ T τιὸ τιοτίξ. 

785 Οὐδέν ἐστ᾽ ἄμεινον οὐδ᾽ ἥδιον ἢ φῦσαι πτερά. 
Αὐτίχ᾽ ὑμῶν τῶν θεατῶν εἴ τις ἦν ὑπόπτερος, 
εἶτα πεινῶν τοῖς οροῖσι τῶν τραγῳδῶν ἤχθετο, 
ἐχπτόμενος ἂν οὗτος ἠρίστησεν ἐλθὼν οἴχαδε, 


xác ἂν ἐμπλησθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς αὖθις αὖ χατέπτατο. 


7.00 Εἴ τε Πατροχλείδης τις ὁμῶν τυγχάνει χεζητιῶν, 
οὐχ ἂν ἐξίδισεν ἐς θοϊμάτιον, ἀλλ᾽ ἀνέπτατο, 
χἀποπαρδὼν χἀναπνεύσας αὖθις αὖ χατέπτατο" 
εἴ τε μοιχεύων τις μῶν ἐστιν ὅστις τυγχάνει, 
χἄθ᾽ ὁρᾷ τὸν ἄνδρα τῆς γυναιχὸς ἐν βουλευτιχῷ, 

γοῦ οὗτος ἂν πάλιν παρ᾽ ὑμῶν πτερυγίσας ἀνέπτατο, 
εἶτα βινήσας ἐχεῖθεν αὖθις αὖ χαθέζετο. 

TA p' ὁπόπτερον γενέσθαι παντός ἐστιν ἄξιον; 
ὡς Διιτρέφης γε πυτιναῖα μόνον ἔχων πτερὰ 
ἡρέθη φύλαρχος, εἶθ᾽ ἵππαρχος, εἴτ᾽ ἐξ οὐδενὸς 


800 μεγάλα πράττει χἀστὶ γυνὶ ξουθὸς ἱππαλεχτρυών. 


ITEIZOETAIPOZ. 
Ταυτὶ votauc(* μὰ AC ἐγὼ μὲν πρᾶγμά πω 
γελοιότερον οὖχ εἶδον οὐδεπώποτε. 
EYEAIIJAHZ. 
Ἐπὶ τῷ γελᾷς; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἐπὶ τοῖσι σοῖς ὠχυπτέροις. 
Οἶσθ’ ᾧ μάλιστ᾽ ἔοικας ἐπτερωμένος; 
86 εἷς εὐτέλειαν χηνὶ συγγεγραμμένῳ. 
EYEAIIIAHZ. 
Σὺ δὲ χοψίχῳ γε σχάφιον ἀποτετιλμένῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ταυτὶ μὲν ἠχάσμεσθα χατὰ ςὸν Αἰσχύλον" 
τάδ᾽ οὐχ ὑπ᾽ ἄλλων, ἀλλὰ τοῖς αὑτῶν πτεροῖς. 


AVES. | 


sit literatus, attagen iste apud nos versicolor hi 
bebitur. At si quis forte est barbarus e Phryg 
seque ac Spintharus , frigilla avis hic erit e Pl 
monis genere : si vero quispiam servus est e C 
quemadmodum Execestides, avos sibi proc 
apud nos, et invenientur ipsi gentiles. Quod 
Pisis filius portas prodere infamibus voluerit, pe 
dix fiat, genuinus parentis pullus, siquidem d 
nos turpe non sit perdicum more aufugere. 


| 
Taliter olores, tio tio tio tio tio tio tiotix, commi 
Bis modulantes vocibus , simul alis concussis pe 
strepentes canere solent Apollinem, tio tio tio ti 
tix, in litore insidentes ad Hebrum fluvium, t 
tio tio tiotix ; perque setheria nubila transit clamo 
omneque ferarum genus stupefactum ausculta! 
fluctusque componit tranquilla serenitas ; tototi 
tototototototix : totus autem adsonat Olympus 
regesque deos capit admiratio; Olympiades ver 
melos Gratie, Mussque lete recinunt. Tio ti 
tio tiotix. 


Nihil est melius neque jucundius quam plumi 
vestirier atque avem esse. Nam, ne longe abeam 
si quis e vobís spectatoribus esset alatus , atqu 
esuriens trageedorum choris eegre impatienterqui 
adsisteret, is evolaret, et domum revorsus pran 
deret, deinde saturatus ad nos iterum revolaret 
et si quis e vobis Patroclides forte cacaturiret , noi 
ille pallium contaminaret, sed alio avolaret, e 
postquam pepedisset , spiritumque recepisset , hu: 
iterum devolaret. Tum si quis vestrum , quisqui 
ille sit, cum aliena rem haberet uxore , videretqu 
maritum mulieris in gradibus senatoriis, iste itiden 
hinc a vobis , motis alis avolaret , et postquam fu 
tuisset , illinc rursus in suam sedem huc se refer 
ret. Nonne igitur alatum esse quantivis est preti: 
Etenim Diitrephes, vimineas qui tantum habe 
alas, creatus equitum tribunus , deinde magister 
deinde ex nullius momenti homine magnus evasi 
et fortunatus : et nunc flavus est Equigallus. 


PISTHET/ERUS. 

Ista quidem sic se habent : at, ità me Jupitei 
amet, haud ego rem magis ridiculam vidi unquam 
EUELPIDES. 

Quid rides ? 
PISTHET £RUS. 
Tuas pennas. Scin' cui alatus maxume sis adsi 
milis? rudibus lineis anseri depicto. 


EUELPIDES. 
Tu autem merule caput deplumatee. 


PISTHETJERUS. 


Istis quidem adsimulati sumus, idque, ut ait 
Aschylus, non alienis, sed nosiris ipsorum 
pennis. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ἘΠΟΨ. 

Ἄγε δὴ τί χρὴ δρᾶν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 

[Πρῶτον ὄνομα τῇ πόλει 
θέσθαι τι μέγα χαὶ χλεινὸν, εἶτα τοῖς θεοῖς 
σαι μετὰ τοῦτο. 

EYEATIIAHZ. 
Ταῦτα χἀμοὶ συνδοχεῖ. 

ἘΠΟΨ. 

Φέρ᾽ ἴδω, τί δ᾽ ἡμῖν τοὔνομ᾽ ἔσται τῇ πόλει; 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ,. 
Βούλεσθε τὸ μέγα τοῦτο τοὺχ Λαχεδαίμονος, 
Σπάρτην ὄνομα χαλῶμεν αὐτήν; 
ΕΥΕΛΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἡράχλεις: 

Σπάρτην γὰρ ἂν θείμην ἐγὼ pj πόλει; 
' οὐδ᾽ ἂν χαμεύνῃ πάνυ γε χειρίαν ἔχων. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Τί 9x ὄνομ᾽ αὐτῇ θησόμεσθ᾽ ; 
EYEAIIIAHZ. 
᾿Εντευθενὶ 


ἐχ τῶν νεφελῶν xal τῶν μετεώρων χωρίων 
χαῦνόν τι πάνυ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βούλει Νεφελοχοχχυγίαν; 
ἘΠΩΨ. 
Ἰοὺ ἰού" 
καλὸν γὰρ ἀτεχνῶς χαὶ μέγ᾽ εὗρες τοὔνου.“. 
EYEANHIAHZ. 
"Ap ἐστὶν αὐτηγὶ Νεφελοχοχχυγία, 
ἵνα καὶ τὰ Θεογένους τὰ πολλὰ χρήματα 
τά τ᾽ Αἰσχίνου ᾽σθ᾽ ἅπαντα; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Καὶ λῷστον μὲν οὖν 
τὸ Φλέγρας πεδίον, ἵν᾽ οἱ θεοὶ τοὺς Γηγενεῖς 
ἀλαζονευόμενοι καθυπερηχόντισαν. 

EYEAIIIAHZ. 
Αἰιπαρὸν τὸ χρῆμα τῆς πόλεως. Τίς δαὶ θεὸς 
κολιοῦχος ἔσται; τῷ ξανοῦμεν τὸν πέπλον; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί δ᾽ οὐχ ᾿ΑἈθηναίαν ἐῶμεν πολιάδα: 
ἘΥΕΛΠΊΔΗΣ. 
Καὶ πῶς ἂν ἔτι γένοιτ᾽ ἂν εὔταχτος πόλις, 
ὅπου θεὸς, γυνὴ γεγονυῖα, πανοπλίαν 
ἕστιηρ ἔχουσα, Κλεισθένης δὲ χερχίδα ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τίς δαὶ καθέξει τῆς πόλεως τὸ Πελαργιχόν ; 
ETIOV. 
Ὄρνις ἀφ᾽ ἡμῶν τοῦ γένους τοῦ Περσιχοῦ, 
ὅσπερ λέγεται δεινότατος εἶναι πανταχοῦ; 
Ἄρευς νεοττός. 
EYEAHIAHZ. 
Ὦ νεοττὲ δέσποτα“ 
ὡς δ᾽ ὁ θεὸς ἐπιτήδειος οἰχεῖν ἐπὶ πετρῶν. 


AVES. 221 


EPOPS. 
Age jam nunc quid faciundum? 
PISTHET/ERUS. 
Primum nomen urbi imponendum est , magnum 
aliquod atque illustre : deinde diis sacra faciunda. 


. EUELPIDES. 
Ita mihi quoque videtur. 
BPOPS. 
Age videam , quid nostrre nominis erit urbi? 
PISTHET £RUS. 

Voltisne conspicuo illo et a Lacedzemone sumto 

Sparte nomine vocemus ipsam? 
EUELPIDES. 

Hercules! Spartam nomen ut ego imponam urbi 
mes? ne grabato quidem sparteos funiculos, si 
modo junceoe habeam. 

PISTHET E£RUS. 

Quodnam igitur illi nomen imponemus? 

EUELPIDES. 

Istinc desumtum , ex nubibus et sublimibus re- 

gionibus , amplum quid valde. 


PISTHETJAERUS. 
Vin' Nubicuculiam ? 
EPOPS. 

Iu, Iu! pulcrum revera et magnificum invenisti 

nomen. 
EUELPIDES. 

Numquid hsec est illa Nubicuculia, ubi multe 

sunt ille Theogenis opes, et /Eschinis omnes? 


PISTHETJERUS. 

Optumum quidem est, ut hanc esse campum 
Phlegreum dicas, ubi terrigenas Gigantes jacta- 
bundi dii superarunt. 

EUELPIDES. 

Splendida prorsus est heec urbs. Quis vero deus 

tutelam habebit urbis? cuinam texemus peplumn? 
PISTHETJERUS. . 

Quidni sinamus Urbanam Minervam preesidem 
esse urbis? 

EUELPIDES. 

Qui vero possit urbs bene esse morata, ubi dea 
femina integram armaturam habet , Clisthenes au- 
tem radium textorium? 

PISTHET/ERUS. 
Quis autem murum urbis Pelargicum obtinebit ? 
EPOPS. 

Ales hinc e nobis origine Persica, qui ubique 

dicitur acerrimus esse Martis pullus. 


EUELPIDES. . 
O pulle domine! ut idoneus erit ille deus ad in- 
colendas petras ! 


πα OA ————————————Ó—ÁM——————MÓ X ——— rns 


870 xal χύχνῳ Πυθίῳ καὶ Δηλίῳ, καὶ Λητοῖ Ορτυγομήτρᾳ, καὶ 
Ἀρτέμιδι ᾿ἈΑχαλανθίδι ---- 


876 xa φρυγίλῳ Σαδαζίῳ, καὶ στρούθῳ μεγάλῃ μητρὶ θεῶν καὶ 


ἀνθρώπων — 


OPNIGEZ. 


IIEIZOETAIPOZ. 
Ἄγε vuv, σὺ μὲν βάδιζε πρὸς τὸν dípa, 
χαὶ τοῖσι τειχίζουσι παραδιαχόνει, 
χάλικας παραφόρει, πηλὸν ἀποδὺς ὄργασον, 
λεχάνην ἀνένεγχε, χατάπεσ᾽ ἀπὸ τῆς χλίμαχος, 
φύλακας χατάστησαι, τὸ πῦρ ἔγχρυπτ᾽ ἀεὶ, 
χωδωνοφορῶν περίτρεχε, καὶ χάθευδ᾽ ἐκεῖ" 
χήρυχε δὲ πέμψον τὸν μὲν εἰς θεοὺς ἄνω, 
ἕτερον δ᾽ ἄνωθεν αὖ παρ᾽ ἀνθρώπους χάτω, 
κἀκεῖθεν αὖθις παρ᾽ ἐμέ. 
' EYEAHIAHZ. 
Σὺ δέ γ᾽ αὐτοῦ μένων 
οἴμωζε παρ᾽ ἔμ᾽. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἴθ᾽, ὥγάθ᾽, οἵ πέμπω σ᾽ ἐγώ. 
Οὐδὲν γὰρ ἄνευ σοῦ τῶνδ᾽ ἃ λέγω πεπράξεται. 
Ἐγὼ δ᾽ ἵνα θύσω τοῖσι χαινοῖσιν θεοῖς, 
τὸν ἱερέα πέμψοντα τὴν πομπὴν χαλῶ. 
Παῖ xai, τὸ κανοῦν αἴρεσθε xat τὴν χέρνιθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
ὋὍὉμαρροθῶ, συνθέλω, 
συμπαραινέσας ἔχω 
προσόδια μεγάλα 
σεμνὰ προσιέναι θεοῖσιν" 
ἅμα δὲ προσέτι χάριτος ἕνεχα 
προθαάτιόν τι θύειν. 
Ἴτω ἴτω δὲ Πυθιὰς βοὰ θεῷ, 
συνᾳδέτω δὲ Χαῖρις ᾧδαν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Παῦσαι σὺ φυσῶν. Ἡράκλεις, τουτὶ τί ἦν; 


τουτὶ μὰ Δί᾽ qu πολλὰ δὴ xal δείν᾽ ἰδὼν, 
ε 


. οὕπω χόραχ᾽ εἰδον ἐμπεφορδιωμένον. 


Ἱερεῦ, σὸν ἔργον, θῦε τοῖς καινοῖς θεοῖς. 
ΤΕΡΕΥΣ. 


Δράσω τάδ᾽. ᾿Αλλὰ ποῦ ᾽στιν ὃ τὸ χανοῦν ἔχων; 
806 Εὔχεσθε τῇ Eavía τῇ ὀρνιθείῳ, xal τῷ ἰχτίνῳ τῷ ἐστιούχῳ, 
xaX ὄρνισιν Ὀλυμπίοις καὶ Ὀλυμπίησι πᾶσι καὶ πάσῃσιν — 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὦ Σεουνιέραχε, χαῖρ᾽ ἄναξ Πελαργιχέ. 
ΙΕΡΕΥ͂Σ. 


IIEIZGETAIPOZ. 
Οὐχέτι Κολαινὶς, ἀλλ᾽ ᾿Αχαλανθὶς Ἄρτεμις. 
IEPEYZ. 


ITEIZGETAIPOZ. . 
Δέσποινα Κυδέλη, στροῦθε, μῆτερ Κλεοχρίτου. 
ΙΕΡΕΥ͂Σ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 


880 Χίοισιν ἥσθην πανταχοῦ προσχειμένοις, 


Στρ. 


διδόναι Νεφελοχοχχυγιεῦσιν ὑγίειαν χαὶ σωτηρίαν, αὐτοῖσι 
xai Χίοισι ---- 


AVES. 


PISTHET ERUS. 

Agedum tu vade ad aerem, illisque, qui murur 
exstruunt, ministeria praestato : caementa adporta 
lutumque nudus macera, pelvim fer sursum , d 
scala decide , custodes constitue, ignem abscond 
semper, cum tintinnabulo circumcursita, atqu 
ibi dormi : preecones mitte, unum ad deos sur 
sum, alterumque desuper ad homines deorsum 
indeque rursus ad me. 


EUELPIDES. 
Tu vero hic remanens, per me licet , plora. 


PISTHETERUS. 

I, o bone, eo quo te mitto : nihil enim eorum 
quze dixi, sine te geretur. Ego vero, ut sacra per 
agam novis diis, sacerdotem, qui pompam du 
cat, vocabo. Heus puer, puer, canistrum affert 
et gutturnium. 


CHORUS. 

Sociam operam conjungo, consentio, adhortor 
supplicationes magnificze et splendidze ut fiant diis 
insuperque ad persolvendas gratias victima quze 
piam simul ut immoletur. Eat, eat Pythii carmini 
clamor in honorem dei , et concinat Chzeris canti. 
lenam. 


PISTHETJERUS. 

Desine ta inflare tibiam. O Hercules! quid illud 
erat rei? Ita me Jupiter amet, ego multa quum 
viderim et admiranda , nondum usque adhuc cor: 
vum vidi capistratum. Sacerdos , hoc age , operare 
diis novis. 

SACERDOS. 

Faciam hercle. Sed ubi ille, qui canistrum te- 
net? Veneramini Vestam avicularem , milvumque 
Lorem, et alites Olympios atque Olympias cunctos 
et cunctas — 

PISTHETJERUS. 
O accipiter, tutela Suni, salve rex Pelargice ! 
SACERDOS. 
cycnumque Pythium et Delium, Latonamque co- 
turnicem ingentem, et Dianam acalanthidem — 
PISTHET RUS. 

Non amplius Colmnis dicatur, sed acalanthis 

Diana. 

SACERDOS. 
et frigillam Sabaziam, struthumque, Magnam Ma- 
trem deüm hominumque — 


PISTHET/ERUS. 
Cybele domina, struthe, mater Cleocriti ! 
SACERDOS. 
ut det Nubicuculiensibus sanitatem et salutem, 
ipsis, sociisque Chiis — 
PISTHETJERUS. 
Chii sane me delectant, ubique adjuncti. 


ΟΡΝΙΘΕΣ 


ἹΈΡΕΥΣ. 
καὶ ἥρωσι [ xal ὄρνισι] xal ἡρώων παισὶ, πορφυρίωνι, χαὶ 
πελεχᾶντι, xal πελεχίνῳ, xal φλέξιδι, χαϊ τέτραχι, καὶ ταὦνι, 
με xat EXER, xol βασχᾷ, καὶ ἔλασᾷ, καὶ ἐρωδιῷ, xal xazap- 
ράχτη, καὶ μελαγκορύφῳ, xal αἰγιθάλλῳ — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
IIa ἐς xópaxac παῦσαι καλῶν ἰοὺ ἰού. 
ὁ Ἐπὶ ποῖον, ὦ χαχόδαιμον, ἱερεῖον χαλεῖς 
ἁλιαέτους xal γῦπας; oby δρᾶς ὅτι 
ixtivoc εἷς ἂν τοῦτό γ᾽ οἴχοιθ᾽ ἁρπάσας; 
Ἄπελθ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν xal σὺ xol τὰ στέμματα" 
ἐγὼ γὰρ αὐτὸς τουτογὶ θύσω μόνος. 
IEPEYZ. 

«^ Εἶτ᾽ αὖθις αὖ τἄρα σοι Ἄντ. 
δεῖ με δεύτερον μέλος "c 
χέρνιδι θεοσεδὲς 
ὅσιον ἐπιῤοᾶν, καλεῖν δὲ 
μάχαρας, ἕνα τινὰ μόνον, εἴπερ 

90 ἱκανὸν ἕξετ᾽ ὄψον. 

Τὰ γὰρ παρόντα θύματ᾽ οὐδὲν ἄλλο πλὴν 
Ὑένειόν ἐστι χαὶ χέρατα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Θύοντες εὐξώμεσθα τοῖς πτερίνοις θεοῖς. 
IIOIHTHZ. 
NegeXoxoxxvylav τὰν εὐδαίμονα 
995 xXjcov, ὦ Μοῦσα, τεαῖς ἐν ὕμνων ἀοιδαῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμα ποδαπόν; εἰπέ μοι, τίς εἶ, 
IIOIHTHZ. 
"ETÀ μελιγλώσσων ἐπέων (elc ἀοιδὰν, 
Μουσάων θεράπων ὀτρηρὸς, 
910 χατὰ τὸν “Ὅμηρον. Ἢ 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
"Ἔπειτα δῆτα δοῦλος ὧν χόμην ἔχεις; 
ΠΟΙΗΤΉΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ πάντες ἐσμὲν οἱ διδάσχαλοι 
Μουσάων θεράποντες ὀτρηροὶ, 
κατὰ τὸν “Ὅμηρον. 
ΠΕΙΣΘΈΤΑΤΙΡΟΣ. 
$9 Οὐχ ἐτὸς ὀτρηρὸν καὶ τὸ λῃδάριον ἔχεις, 
᾿Ατὰρ, ὦ ποιητὰ, κατὰ τί δεῦρ᾽ ἀνεφθάρης; 
ΠΟΙΗΤΉΣ. 
Μέλη πεποίηχ᾽ ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας 
τὰς δμετέρας χύχλιά τε πολλὰ xal χαλὰ, 
xal παρθένεια, καὶ κατὰ τὰ Σιμωνίδου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
$0 Ταυτὶ σὺ πότ᾽ ἐποίησας ἀπὸ πόσου χρόνου; 
IIOIHTHZ. , 
Πάλαι πάλαι δὴ τήνδ᾽ ἐγὼ χλήζω πόλιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐχ ἄρτι θύω τὴν δεχάτην ταύτης ἐγὼ, 
καὶ τοὔνομ᾽ ὥσπερ παιδίῳ νῦν δὴ ᾿θέμην ; 
IIOIHTHZ. 
Ἀλλά τις ὠχεῖα Μουσάων φάτις 


» 
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SACERDOS. 
heroesque [et aves], heroumque natos, et por- 
phyrionem, et pelecanum, et pelecinum , phlexi- 
demque, tetracem, pavonem, eleam, bascam, ela- 
sam, ardeam , mergulam , ficedulam et parrum — 
PISTHETJERUS. 

Desine; in malem rem : desine clamare iu iu! 
Ad qualem, miserrume, victimam vocas nisos et 
volturios? nonne vides vel unum milvum istuc 
omne abripere posse? Aufer te hinc tuasque in-- 
fulas : ipsus enim hzec sacra solus peragam. 


SACERDOS. 

Ergo alterum rursus ad gutturnium tibi me 
oportet accinere carmen , pium sanctumque , et in. 
vocare deos , unum aliquem solummodo , si modo 
satis habebitis cibi. Has enim , quae adsunt , victi- 
mas nihil aliud esse dicas quam barbam et cornua. 


PISTHETJERUS. 
Sacra facientes Yeneremur volucres deos. 


POETA. 
Nubicuculiam illam fortunatam celebra , Musa , 
tuis hymnorum cantibus. 
PISTHETJERUS. 
Quid hoc rei est? undenam? dic mihi , quis es? 
POETA. 
Is ego sum, qui mellifluorum carminum fundo 
cantus, Musarum famulus expeditus, secundum 
Homerum. 


PISTHETJ/ERUS. 
Ergone servus quum sis , comam alis? 


POETA. 
Non ita est : verum omnes sumus nos poete 
Musarum famuli expediti, secundum Homerum. 


PISTHETJERUS. 
Non temere est ergo , quod lacerum habes ami- 
culum. Sed, o poeta, quis te huc adegit furor? 


POETA. 
Carmina confeci in Nubicuculiam vostram , di- 


thyrambosque multos et elegantes , virginaliaque 
cantica , quie Simonideis etiam seequiparentur. 
PISTHET JERUS. 
Quando fecisti tu ea, et ἃ quo tempore? 
POETA. 

Jamdudum equidem, jamdudum hanc urbem 
concelebro. 

PISTHETJERUS. 

Nonne ego hoc ipso in articulo nominalia hujus 
urbis sacra facio, et nomen, tanquam puerulo, 
nunc primum ei imposui? 

POETA. 
Sed est celerrima Musarum fama , qualis equo. 


$4 ' OPNIOGE Z2. 


925 οἷάπερ ἵππων ἀμαρυγά. 
Σὺ δὲ πάτερ χτίστορ Αἴτνας, 
ζαθέων ἱερῶν δμώνυμε, 
δὸς ἐμὶν ὅ τι περ 
τεᾷ χεφαλᾶ θέλεις 
930 πρόφρων δόμεν ἐμὶν τεΐν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τουτὶ παρέξει τὸ χαχὸν fiv πράγματα, 
εἰ μή τι τούτῳ δόντες ἀποφευξούμεθα. 
Οὗτος, σὺ μέντοι σπολάδα xal χιτῶν᾽ ἔχεις, 
ἀπόδυθι χαὶ δὸς τῷ ποιητῇ τῷ σοφῷ. 


935 Ἔχε τὴν σπολάδα᾽ πάντως δέ μοι ῥιγῶν δοχεῖς. 


HOIHTHZ. 
Tóós μὲν oüx déxouca φίλα 
Μοῦσα δῶρον δέχεται: 
τὸ δὲ τεᾷ φρενὶ μάθε 
Πινδάρειον ἔπος ---- 
IIEIZGETAIPOZ. 
94 Ἄνθρωπος ἡμῶν οὐχ ἀπαλλαχθήσεται. 
HOIHTHZ. 
Νομάδεσσι γὰρ ἐν Σχύθαις 
ἀλᾶται Στράτων, 
ὃς ὑφαντοδόνητον ἔσθος οὗ πέπαται" 
ἀχλεὴς δ᾽ ἔθα σπολὰς ἄνευ χιτῶνος. 
945 &uvec ὅ «ot λέγω. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
Euvinu ὅτι βούλει τὸν χιτωνίσκον Aa6etv, 
᾿Ἀπόδυθι" δεῖ γὰρ τὸν ποιητὴν ὠφελεῖν. 
Ἄπελθε τουτονὶ λαδών. 
ΠΟΙΗΤΉΣ. 
Ἀπέρχομαι, 
χὰς τὴν πόλιν γ᾽ ἐλθὼν ποιήσω δὴ ταδί" 
960 χλῇσον, ὦ χρυσόθρονε, τὰν τρομερὰν, χρυεράν' 
γιφόδολα πεδία πολύπορά τ᾽ ἤλυθον: ἀλαλαί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Νὴ τὸν AC, ἀλλ᾽ ἤδη πέφευγας ταυταγὶ 
955 τὰ χρνερὰ τονδὶ τὸν χιτωνίσχον λαθών. 
Τουτὶ μὰ Δί᾽ ἐγὼ τὸ χαχὸν οὐδέποτ᾽ ἤλπισα, 
οὕτω ταχέως τοῦτον πεπύσθαι τὴν πόλιν. 
Αὖθις σὺ περιχώρει λαδὼν τὴν χέρνιδα. 
ἹΕΡΕΥ͂Σ. 
Εὐφημία 'ovw. 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΙῸΣ. 
Μὴ xazápEn τοῦ τράγου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
960 Σὺ δ᾽ εἴ τίς; 
ΧΡΗΣΜΟΔΟΙῸΣ. 
Ὅστις; χρησμολόγος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οἴμωζέ νυν. 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΙῸΣ, 
Ὦ δαιμόνιε, τὰ θεῖα μὴ φαύλως φέρε" 
ὡς ἔστι Βάχιδος χρησμὸς ἄντιχρυς λέγων 
ἐς τὰς Νεφελοχοχχυγίας. 
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rum micans pernicitas. Tu vero pater, tns» con- 
ditor, divinorum honorum cognominis, largire 
mihi, quodcunque tuo tibi capite adnnens velis 
propitius dare mihi. * 


PISTHET £RUS. 

Istuc nobis malum hominis facesset negotia, 
nisi defungamur, quidpiam illi dantes. Heus tu. 
qui sagum habes et tunicam, illud exue, et da 
lepido pez. En tibi sagum : prorsus enim mit 
frigere videris. 

POETA. 

Donum quidem hocce lubens accipit mea Musa : 

tu vero animo tuo percipe hos Pindari versus — 


PISTHETJERUS. 

Importunus iste a nobis non discedet. 

POETA. 

Nomades enim inter Scythas palatur. Stra. 
lon , qui trextilem vestem non possidet ; $ándeco- 
rum autem venit sagum sine tunica. Intellege 
quid dicam. 


PISTHET.JERUS. 

Intellego, nempe tunicam accipere te velle. Exue 
tu : poetze enim benefacere oportet. Hanc sume et 
abi. 

POETA. 

Abeo, atque hinc digressus carmina hzc in 
urbem vostram componam. Concelebra , o Apollo 
&ureo sedens in solio, tremulam hanc et frigidam 
urbem : in campos nive conspersos multivios- 
que veni : alale, 

PISTHETJEBUS. 

Hercle enimveró istos effugisti frigidos campos, 
accepta hac tunica. Haud pol ego malum hoc un- 
quam sperassem , ut ille tam ciló quicquam inau- 
diret de urbe nostra. Rursus tu cireumi sumto 
gutturnio. 

SACERDOS. 

Favete linguis. 

FATIDICUS. 

Ne immola hircum. . 

PISTHETJERUS. 

Tu vero quis es? 

FATIDICUS. 

Quis sim ? fatidicus. 

PISTHET XRUS. 

Itaque nunc plora. 

FATIDICUS. 

O bone, res divinas ne contemtui habeas : naur 
que Bacidis exstat vaticinum, quod manifesto 
respicit ad Nubicuculiam. 





OPNIGEZ. 


IIEIZOETAIPOZ. 
Κἄπειτα πῶς 
ταῦτ᾽ οὖχ ἐχρησμολόγεις σὺ πρὶν ἐμὲ τὴν πόλιν 
€& τήνδ᾽ οἰχίσαι; 


ΧΡΗΣΜΟΛΟΤῸΣ. 
Τὸ θεῖον ἐνεπόδιζέ με. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
'AAA' οὐδὲν οἷόν ἐστ᾽ ἀχοῦσαι τῶν ἐπῶν. 
XPHZMOAOTOZ. 


Ἀλλ᾽ ὅταν οἰκήσωσι λύχοι πολιαί τε χορῶναι 
ἐν ταὐτῷ τὸ μεταξὺ Κορίνθου καὶ Σιχυῶνος --- 


IIEIZGETAIPOZ. 
Τί οὖν προσήχει δῆτ᾽ ἐμοὶ Κορινθίων; 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΙῸΣ. 


v^ ἬἪΝνίξαθ᾽ ὁ Βάχις τοῦτο πρὸς τὸν ἀέρα. 
Πρῶτον Πανδώρᾳ θῦσαι λευχότριχα xov 
& δέ x' ἐμῶν ἐπέων ἔλθη πρώτιστα προφήτης, 
τῷ δόμεν ἱμάτιον χαθαρὸν xol χαινὰ πέδιλα — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἔνεστι xai τὰ πέδιλα: 
XPHZMOAOTOZ. 
Λαδὲ τὸ βιθλίον. 
v Καὶ φιάλην δοῦναι, xal σπλάγχνων χεῖρ᾽ ἐπιπλῆσαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Καὶ σπλάγχνα διδόν᾽ ἔνεστι; 
ΧΡΗΣΜΟΛΟΙῸΣ. 
Λαδὲ τὸ βιθλίον. 
Κἂν μὲν, θέσπιε χοῦρε, ποιῇς ταῦθ᾽ ὡς ἐπιτέλλω, 
αἰετὸς ἐν νεφέλησι γενήσεαι" al δέ χε μὴ δῷς, 
οὐχ ἔσει οὗ τρυγὼν οὐδ᾽ αἰετὸς, οὐ δρυχολάπτης. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
w*» Kat ταῦτ᾽ ἔνεστ᾽ ἐνταῦθα: 
XPHZMOAOTOZ. 
Aa6 τὸ βιδλίον. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Οὐδὲν dp ὅμοιός ἐσθ᾽ 6 χρησμὸς τουτῳὶ, 
ἂν ἐγὼ παρὰ τἀπόλλωνος ἐξεγραψάμην" 
Αὐτὰρ ἐπὴν ἄχλητος ἰὼν ἄνθρωπος ἀλαζὼν 
λυπῇ θύοντας καὶ σπλαγχνεύειν ἐπιθυμῇ, 
ses δὴ τότε χρὴ τύπτειν αὐτὸν πλευρῶν τὸ μεταξὺ --- 
XPHXZMOAOTOZ. 
Οὐδὲν λέγειν οἶμαί σε. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Λαδὲ τὸ βιδλίον. . 
Καὶ φείδου μηδὲν pnl αἰετοῦ ἐν νεφέλῃσι, 
μήτ᾽ ἣν Λάμπων ἡ μήτ᾽ ἣν ὃ μέγας Διοπείθης. 
XPHZMOAOTOX. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἔνεστ᾽ ἐνταῦθα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Λαδὲ τὸ βιθλίον. 
* Οὐχ εἶ θύραζ᾽ ἐς χόραχας; 
XPHZMOAOTOZ. 
Οἴμοι δείλαος. 
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PISTHETJERUS. 
Cur ergo de eo certiorem me non fecisti , ante- 


quam ego hanc urbem conderem? 


FATIDICUS. 
Divinum me impedivit numen. 


PISTHETJERUS. 
Sed nihil obstat, quin ista carmina audiamus. 
FATIDICUS. 

At quando incoluerint lupi cancque cornices 
eodem in loco Corinthum inter et Sicyonem — 
PISTHET/ERUS. 

Quid mihi, quzsso , cum Corinthiis est? 

FATIDICUS. 

Obscure per illud Bacis indicavit aerem. Pri- 
mum Pandorc faciendum esl albi velleris arie- 
te : quique meorum primus venerit carminum 
interpres, illi donanda vestis pura, et calcei 
novi — 

PISTHETJ/ERUS. 

Estne istic scriptum de calceis? 

FATIDICUS. 
Hem specta, eccum libellum. Phialaque insu- 
per est danda, et extis ei implenda manus. 
PISTHETJERUS. 
Etiamne istic scriptum exta esse danda ? 
FATIDICUS. 

Hem specta , eccum libellum. Siquidem illa, 
divine juvenis, confeceris, uli precipio, aquila 
in nubibus eris : nivero dederis , neque turtut 
eris , neque aquila , nec picus. 

PISTHET/ERUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

FATIDICUS. 
Hem specta , eccum libellum. 
PISTHET/ERUS. 

Neutiquam igitur simile est illud oraculum isti , 
quod egomet mihi ex Apollinis vaticiniis descripsi : 
Quum vero homo invocatus venerit, ineptus 
ostentator, el sacra facientibus odio erit, ex- 
torumque parlem sibi flagitabit , tunc demum 
verberibus ipsi latera contundere oportet — 

FATIDICUS. 

Equidem te nugas dicere arbitror. 

PISTHET.ERUS. 

Hem specta , eccum libellum. Nec parce quic- ' 
quam, nec aquilc in nubibus, neque si vel 
Lampon fuerit , magnusve Diopithes. 

FATIDICUS. 

Ista etiam istic insunt scripta? 

PISTHET/ERUS. 

Hem specta , eccum libellum. Non foras abibis 

in maxumam malam crucem? 
FATIDICUS. 


Vw mihi misero! 
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ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Οὔχουν ἑτέρωσε χρησμολογήσεις ἐχτρέχων; 
ΜΈΤΩΝ. 
Ἥχω παρ᾽ ὑμᾶς --- 
IIETZOETAIPOZ. 
Ἕτερον αὖ τουτὶ xaxóv. 
Τί δ’ αὖ cy δράσων; τίς ἰδέα βουλήματος; 
τίς ἢ ᾿πίνοια, τίς ὁ χόθορνος, τῆς δδοῦ; 
ΜΈΤΩΝ. 
Γεωμετρῆσαι βούλομαι τὸν ἀέρα 
piv, διελεῖν τε χατὰ γύας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Πρὸς τῶν θεῶν, 
σὺ δ᾽ εἶ τίς ἀνδρῶν; 
᾿ ΜΈΤΩΝ. 
Ὅστις εἴμ᾽ ἐγώ; Μέτων, 
ὃν οἶδεν Ἑλλὰς χὠ Κολωνός. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Εἰπέ μοι, 
ταυτὶ δέ σοι τί ἔστι; 
ΜΈΤΩΝ. 
Κανόνες ἀέρος. 
Αὐτίχα γὰρ ἀήρ ἐστι τὴν ἰδέαν ὅλος 
κατὰ πνιγέα μάλιστα. Προσθεὶς οὖν ἐγὼ 
τὸν χανόν᾽ ἄνωθεν τουτονὶ τὸν χαμπύλον, 
ἐνθεὶς διαθήτην ---- μανθάνεις: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐ μανθάνω. 
ΜΈΤΩΝ, 
᾿Ορθῷ μετρήσω χανόνι προστιθεὶς, ἵνα 
ὃ χύχλος γένηταί σοι τετράγωνος, xdv μέσῳ 
ἀγορὰ, φέρουσαι δ᾽ ὦσιν εἰς αὐτὴν δδοὶ 
ὀρθαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ μέσον, ὥσπερ δ᾽ ἀστέρος, 
αὐτοῦ χυχλοτεροῦς ὄντος, ὀρθαὶ παντα, ἢ 
ἀχτῖνες ἀπολάμπωσιν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἄνθρωπος Θαλῆς. 
Μέτων --- 
ΜΈΤΩΝ. 
. Τί ἔστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
οἶσθ᾽ ὁτιὴ φιλῶ σ᾽ ἐγώ; 
κἀμοὶ πιθόμενος ὁπαποχίνει τῆς 6000. 
ΜΕΤΩΝ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ δεινόν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὥσπερ ἐν Λαχεδαίμονι 
ξενηλατοῦνται χαὶ χεχίνηνταί τινες 
πληγαὶ συχναὶ xac' ἄστυ. 
ΜΈΤΩΝ, 
Νῶν στασιάζετε; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Mà τὸν AC οὐ δῆτ᾽, 


AVES. 
PISTHETERUS. 
Non tu hinc te alio proripies oracula enarratum? 
METON. 
Ad vos veni — 
PISTHET XRUS. 

Ecce aliud iterum hocce malum. Quam vero ob 
causam tu huc ades? quee consili ratio? quod in- 
8slitutum itineris, ad quod tam magnifice te ac- 
cinxisti ? 

METON. 

Dimetiri vobis aerem volo , non secus atque ter- 

ram solent geometre , et in jugera dirimere. 
PISTHETERUS. 
Per deos quieso , quis tu homo es? 


METON. 
Quis ego sim? Meton , quam novit Graecia omnis 
et Colonus. 


PISTHET JXERUS. 
Dic sodes , quid illud vero rei babes ? 


METON. 

Regulas aeris. Ut enim verbo dicam, totus aer 
forma maxume consimilis est furno : ego igilur ad- 
posita sursum hac ipsa curva regula , impositoque 
dircino — intellegisne? 


PISTHETJERUS. 

Non sane. 

METON. 

Rectam admovebo regulam , dimetiarque , ita 
ut circulus exsistat tibi quadratus, inque medio 
forum : eo autem ducant undique vix recte, ad 
ipsum illud medium, et sicut a sole, qui ipse ro 
tundus est , recti quaqua versum radii refulgeant. 


PISTHET BUS. 
Hem homo Thaletis instar sapiens! Meton — 


METON. 
Quid me vis? 
PISTHET ERUS. 
8Scin', quam te amem? atque si mihi obsequeris, 
hinc ocius te amove. 
METON. 
Quid enim est periculi ? 
PISTHETJERUS. 
Sicuti Lacedzemone peregrini binc expelluntur, 
frequentesque per urbem infligi occeperunt plagze. 


METON. 
Num orta est inter vos seditio? 


PISTHETJERUS. 
Non edepol istuc. 
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ΜΈΤΩΝ. 
Ἀλλὰ πῶς: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὁμοθυμαδὸν 
σποδεῖν ἅπαντας τοὺς ἀλαζόνας δοχεῖ. 
ΜΕΤΩΝ. 
Ὑπάγοιμί τἄρ᾽ ἄν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Νὴ AC, ὡς οὖχ οἶδ᾽ ἄρ᾽ εἰ 
φθαίης ἄν’ ἐπίχεινται γὰρ ἐγγὺς αὗταιί. 
ΜΈΤΩΝ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχ ἔλεγον ἐγὼ πάλαι; 
οὖχ ἀναμετρήσεις σαυτὸν ἀπιὼν ἀλλαχῇ ; 
ἘΠΊΣΚΟΠΟΣ. 
Ποῦ πρόξενοι: 
ΠΕΙΣΘΕΈΑΤΙΡΟΣ. 
Τίς ὃ Σαρδανάκπαλλος οὗτοσί; 
ἘΠΊΣΚΟΠΟΣ. 
Ἐπίσχοπος ἥχω δεῦρο τῷ χυάμῳ λαχὼν 
ἔς τὰς Νεφελοχοχχυγίας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἐπίσκοπος; 
ἔπεμψε δὲ τίς σε δεῦρο; 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Φαῦλον βιδλίον 
Τελέου τι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βούλει δῆτα τὸν μισθὸν λαδὼν 
μὴ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι; 


EHIZKOIIOZ. 
Νὴ τοὺς θεούς. 
᾿ἘΕχχλησιάσαι δ᾽ οὖν ἐδεόμην οἴχοι μένων" 
ἔστιν γὰρ ἃ δι᾽ ἐμοῦ πέπραχται Φαρνάχῃ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἄκπιθι λαδών’ ἔστιν δ᾽ 6 μισθὸς οὗὅτοσί. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Τουτὶ τί 3v; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ἘἘχχλησία περὶ Φαρνάχου. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Μαρτύρομαι τυπτόμενος ὧν ἐπίσκοπος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Οὐχ ἀποσοθήσεις; oüx ἀποίσεις τὼ χάδω; 

Οὐ δεινά; καὶ πέμπουσιν ἤδη ᾿πισχόπους 

ἐς τὴν πόλιν, πρὶν καὶ τεθύσθαι τοῖς θεοῖς. 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΔΗ͂Σ. 


ius Ἐὰν δ᾽ 6 Νεφελοχοχχυγιεὺς τὸν ᾿Αθηναῖον ἀδιχῇ --- 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τί ἔστιν αὖ χαχὸν τὸ βιδλίον ; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
Ψηφισματοκώλης εἰμὶ, xai νόμους νέους 
fous παρ᾽ μᾶς δεῦρο πωλήσων. 
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METON. 
Sed qui vero? 
PISTHET ERUS. 


Communi consensu male mulcare omnes jaeta. 
tores visum est. 


METON. 
Itaque me hinc subducam. 


PISTHET/ERUS. 

, Atque hercle haud scio an celeri verbera 
sis evitaturus : enim ecce e pro ο tibl 
impendent. 

METON. 
Vt mihi misero! 
PISTHETJEBRUS. 
Nonne jamdudum id tibi dicebam? non tuo te 
modulo metieris , atque alio recipies ? 
INSPECTOR. 
Ubi sunt hospitum patroni ? 


PISTHET.JERUS. 
Quis hic Sardanapalus est ? 


INSPECTOR. 
Inspector huc venio, fabs sorte electus, ad 
Nubicuculiam. 


PISTHETJERUS. 
Inspector ? quis vero te huc misit? 


INSPECTOR. 
Improbus libellus Teles. 


PISTHETERUS. 

Vin' ergo, accepta mercede, carere molestia, 
atque abire? 

INSPECTOR. 

Perquam lubenter, ita me dii desque ament. 
Quippe concioni oportebat me adfuisse domi ma- 
nentem : sunt enim nonnulla a me in rem Phar- 
nacis confecta. 

PISTHETJERUS. 
Amove te, accepta mercede : est autem ea heecce. 


INSPECTOR. 
Quid rei est istuc? 


PISTHETJERUS. 
Habita super Pharnace concio. 


INSPECTOR. 
Antestor me verberatum , qui Inspector sum. 


PISTHETJEBUS. 

Non te proripies? non auferes judiciarias tuas 
urnas? Nonne hzc sunt intolerabilia? et mittunt 
jam Inspectores in hanc urbem , antequam sacra 
diis facta fuerint. 

LEGISLATOR. 
iP vero Nubicuculiensis Atheniensem lase- 
rit — 
PISTHETEKRUS. 
Quid istuc iterum est mali libelli? 
LEGISLATOR. 
Decretorum populi venditor sum, novasque le- 


ges ad vos huc venio venditurus. 
16. 


Ἂ 


OPNIGEZ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸ τί; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΗ͂Σ. 
1040 Χρῆσθαι Νεφελοχοχχυγιᾶς τοῖσδε τοῖς μέτροισι xal στα- 
θμοῖσι καὶ ψηφίσμασι, καθάπερ Ὀλοφύξιοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Σὺ δέ γ᾽ οἵσπερ ὡτοτύξιοι χρήσει τάχα. 
VHOIZMATOIIGQAHZ. 
Οὗτος, τί πάσχεις; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Οὐχ ἀποίσεις τοὺς νόμους; 
πιχροὺς ἐγώ σοι τήμερον δείξω νόμους. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Καλοῦμαι Πεισθέταιρον ὕὅδρεως ἐς τὸν Μουνυχιῶνα μῆνα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἄληθες, οὗτος; ἔτι γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἦσθα σύ; 
ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΠΩΛΔΗ͂Σ, 
1050 Ἐὰν δέ τις ἐξελαύνη τοὺς ἄρχοντας, xal μὴ δέχηται κατὰ 


τὴν στήλην — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, χαὶ σὺ γὰρ ἐνταῦθ᾽ ἦσθ᾽ ἔτι; 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Ἀπολῶ σε, καὶ γράφω σε μυρίας δραχμάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
᾿Εγὼ δὲ σοῦ γε τὼ χάδω διασχεδῶ. 
ἘΠΙΣΚΟΠΟΣ. 
Μέμνησ᾽ ὅτε τῆς στήλης κατετίλας ἑσπέρας; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Αἰθδοῖ’ λαδέτω τις αὐτόν. Οὗτος, οὐ μενεῖς; 
TIEPEYZ. 
Ἀπίωμεν ἡμεῖς ὡς τάχιστ᾽ ἐντευθενὶ 
θύσοντες εἴσω τοῖς θεοῖσι τὸν τράγον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἤδη μοι τῷ παντόπτα 
χαὶ παντάρχα θνητοὶ πάντες 
θύσουσ᾽ εὐχταίαις εὐχαῖς. 
Πᾶσαν μὲν γὰρ γᾶν ὀπτεύω, 
σώζω δ᾽ εὐθαλεῖς χαρποὺς, 
χτείνων παμφύλων γένναν 
θηρῶν, ot παντ᾽ ἐν γαίᾳ 
ἐχ χάλυχος αὐξανόμενον γένυσι παμφάγοις, 
δένδρεσί τ᾽ ἐφεζόμενα «καρπὸν ἀποδόσχεται-" 
χτείνω δ᾽ ol χήπους εὐώδεις 
φθείρουσιν λύμαις ἐχθίσταις" 
ἕρπετά τε χαὶ δάχετα πάνθ᾽ ὅσαπε 
ἔστιν ὑπ᾽ ἐμᾶς πτέρυγος ἐκ φοναῖς ὄλλυται. 
Τῆδε μέντοι θἠμέρᾳ μάλιστ᾽ ἐπαναγορεύεται, 
ἣν ἀποχτείνῃ τις ὑμῶν Διαγόραν τὸν Μήλιον, 
λαμβάνειν τάλαντον, ἦν τε τῶν τυράννων τίς τινα 
1075 τῶν τεθνηχότων ἀποχτείνη, τάλαντον λαμθάνειν. 
Βουλόμεσθ᾽ οὖν νῦν ἀνειπεῖν ταῦτα χἠμεῖς ἐνθάδε: 
ἣν ἀποχτείνη τις ὑμῶν Φιλοχράτη τὸν Στρούθιον, 
λήψεται τάλαντον’ ἣν δὲ ζῶντά γ᾽ ἀγάγη, τέτταρα, 
ὅτι συνείρων τοὺς σπίνους πωλεῖ καθ᾽ ἑπτὰ τοὐδολοῦ, 
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PISTHETJERUS. 
Quid autem? 
LEGISLATOR. 
Utuntor Nubicuculienses iisdem mensuris, 
ponderibus et legibus , quibus Olophyxii. 
PISTHETJERUS. 
Tu vero vapulans jam mox illis uteris, quibus 
Ototyxii. 
LEGISLATOR. 
Heus quid agis ? 
PISTHET ERUS. 
Nonne tu hinc tuas leges auferes? acerbas ego 
tibi hodie leges ostendam. 
INSPECTOR. ΄ 
Arcesso Pistheterum injuriarum in Munychio- 
nem mensem. 
PISTHETJERUS. 
Itane vero? etiamnum tu bic stabas? 
LEGISLATOR. 
Si vero quis expellat magisíratus , neque 


recipiat secundum prascriptum edicti in co- 
lumna — 


PISTHET ERUS. 
va mihi misero! tune etiam hic eras adhuc? 


INSPECTOR. 

Disperdam te, et dicam tibi decem millium dra- 
chmarum scribo. 

PISTHET JERUS. 

Ego vero tuas urnas comminuam. 

INSPECTOR. 

Meministin' ut olim publicam columnam vesperi 
concacasli ? 

PISTHETJERUS . 

Ehodum , aliquis illum comprehendat. Heus tu, 
non manebis? . 

SACERDOS. 

Hinc nos preepropere digrediamur, hircum intus 
diis eacruficaturi. 

CHORUS. 

Jam nunc mihi cuncta adspicienti , cunctaque 
regenti mortales omnes sacra facient votivis preci- 
bus. Universam enim terram inspicio , et conservo 
bene florentes fructus , interimens omnigenum ge- 
nera animalium, quc omnes in terra ex calyce 
progerminantes ore voraci , arboribusque insiden- 
tes, fructus depascuntur : itidem conficio, quae 
hortos odoratos corrumpunt pessumis modis ; re- 
ptiliaque et noxia venenato morsu quantum eorum 
est, vi alarum mearum internecione pereunt. 


Hac maxume die per praeconem promulgatur : 
8i quis vestrum Diagoram ifíterficiat Melium , ac- 
cipiet talentum : itidem si defunctorum tyranno- 
rum quempiam quis occidat, talentum accipiet. 
Nos igitur etiam ista nunc hic promulgare volu- 
mus : si quis vestrum Philocratem occiderit Stru- 
thium, talentum accipiet : sin vivum adduxerit , 
quatuor; quia frigillas colligans, septenos obolo 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


seo εἶτα φυσῶν τὰς χίχλας δείκνυσι χαὶ λυμαίνεται, 
τοῖς τε χοψίχοισιν εἷς τὰς ῥῖνας ἐγχεῖ τὰ πτερὰ, 
τὰς περιστεράς θ᾽ ὁμοίως ξυλλαδὼν εἵρξας ἔχει, 
χἀπαναγχάζει παλεύειν δεδεμένας ἐν διχτύῳ. 
Ταῦτα βουλόμεσθ᾽ ἀνειπεῖν" χεῖ τις ὄρνιθας τρέφει 
Wes εἰργμένους ὑμῶν ἐν αὐλῇ, φράζομεν μεθιέναι. 
ἮΝν δὲ μὴ πίθησθε, συλληφθέντες ὑπὸ τῶν ὀρνέων 
αὖθις ὁμεῖς αὖ παρ᾽ ἡμῖν δεδεμένοι παλεύσετε. 
Εὔδαιμον φῦλον πτηνῶν 
οἰωνῶν, ot χειμῶνος μὲν 
χλαίνας οὐχ ἀμπισχοῦνται' 
οὐδ᾽ αὖ θερμὴ πνίγους ἡμᾶς 
ἀχτὶς τηλαυγὴς θάλπει" 
ἀλλ᾽ ἀνθηρῶν λειμώνων | 
φύλλων ἐν χόλποις ναίω, , 
mes ἧνίχ᾽ ἂν 6 θεσπέσιος ὀξὺ μέλος ἀχέτας 
θάλπεσι μεσημύρινοϊῖς ἡλιομανὴς βοᾷ. 
Χειμάζω δ᾽ ἐν χοίλοις ἄντροις, 
Νύμφαις οὐρείαις ξυμπαίζων" 
ἦρινά τε βοσχόμεθα παρθένια 
100 λευχότροφα μύρτα, Χαρίτων τε χηπεύματα. 
Τοῖς χριταῖς εἰπεῖν τι βουλόμεσθα τῆς νίχης πέρι, 
ὅσ᾽ ἀγάθ᾽, ἣν χρίνωσιν ἡμᾶς, πᾶσιν αὐτοῖς δώσομεν, 
ὥστε χρείττω δῶρα πολλῷ τῶν ᾿Αλεξάνδρου λαθεῖν. 
1105 Πρῶτα μὲν γὰρ οὗ μάλιστα πᾶς χριτὴς ἐφίεται, 
γλαῦχες ὑμᾶς οὕποτ᾽ ἐπιλείψουσι Λαυριωτικαί" 
ἀλλ᾽ ἐνοικήσουσιν ἔνδον, ἔν τε τοῖς βαλαντίοις 
ἐννεοττεύσουσι χἀχλέψουσι μιχρὰ χέρματα. 
Εἶτα πρὸς τούτοισιν ὥσπερ ἐν ἱεροῖς οἰκήσετε: 
1πὸ τὰς γὰρ ὁμῶν οἰχίας ἐρέγομεν πρὸς ἀετόν. 
Κἂν λαχόντες ἀρχίδιον εἶθ᾽ ἁρπάσαι βούλησθέ τι, 
ὀξὺν ἱεραχίσχον ἐς τὰς χεῖρας ὑμῖν δώσομεν. 
*Hv δέ που δειπνῆτε, πρηγορῶνας ἡμῖν πέμψομεν. 
*Hv δὲ μὴ χρίνητε, χαλχεύεσθε μηνίσχους φορεῖν 
IIIS ὥσπερ ἀνδριάντες" ὡς ὑμῶν ὃς ἂν μὴ uiv ἔχῃ, 
ὅταν ἔχητε χλανίδα λευχὴν, τότε μάλισθ᾽ οὕτω δίχην 
δώσεθ᾽ ἡμῖν, πᾶσι τοῖς ὄρνισι χατατιλώμενοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τὰ μὲν ἱέρ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ὥρνιθες, καλά" 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τοῦ τείχους πάρεστιν ἄγγελος 
οὐδεὶς ὅτου πευσόμεθα τἀχεῖ πράγματα. 
Ἀλλ᾽ οὗτοσὶ τρέχει τις Ἀλφειὸν πνέων. 
ΑΤΤΈΛΟΣ Α. 
Ποῦ ποῦ ᾽στι, ποῦ ποῦ ποῦ ᾽στι, ποῦ ποῦ ποῦ ᾽στι, ποῦ 
κοῦ Πεισθέταιρός ἐστιν ἄρχων; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὕὑτοσί. 


Avr. 


AITEAOZ A. 


᾿Εξῳκχοδόμηταί σοι τὸ τεῖχος. 
. ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
ES λέγεις. 
ATTEAOZ Α. 
Κάλλιστον ἔργον καὶ μεγαλοπρεπέστατον" 
ὥστ᾽ ἂν ἐπάνω μὲν Προξενίδης 6 Κομπασεὺς 
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vendit ; turdos itidem sufflans palam ostendit , et 
indigne habet; merulis etiam in nares immittit 
pennas , similiterque comprehensas columbas ha- 
bet inclusas, aliasque cogit aves illicere, in reti 
deligatas. Htec publicare volumus : et si quis ve- 
strum aves alat conclusas in aula, edicimus ut 
dimittatis : quod si morem non gesseritis , vos ab 
avibus compreheneiinvicem apud nos vincti, illiceg 
eritis. 

O fortunatam volucrium gentem avium, quse 
hieme lenis amictze non sunt : neque rursus fer- 
vidi nos urunt zstus late resplendentes radii : sed 
florida per prata foliorum in gremiis incolo , quando 
meridianis solis ardoribus furiata stridula vates. 
argutum resonat melos ; hiemem vero transigo ca- 
vis in antris, colludens Nymphis monticolis ; ver- 
nasque depascimur virgineas et candidas myrti 
baccas, Gratiarumque hortulos. 


Judicibus aliquid dicere volumus de victoria, 
quam si nobis adjudicaverint, iis omnibus bona 
largiemur, ita ut dona accipiant multo majoris 
preti, quam illa Paridi data. Primum igitur, cujus 
rei maxume omnis judex cupidus est, noctum 
nunquam vos destituent Laurioticc , sed intus in- 
habitabunt, et in marsupiis vestris nidificabunt, 
excludentque minutos nummulos. Preterea tan- 
quam in templis habitabitis : aedium enim vestra- 
rum tectis pinnas addemus. Et si forte apti fueritis 
magistratum, et quid surripere volueritis , celerem 
vobis in manus accipitrem dabimus. Si vero ali- 
quo ad coenam eatis, gulas vobis mittemus. Sin 
victoriam nobis adjudicetis , curate vobis lunulas 
fabricarier, tanquam statuis : nam quicunque ve- 
strum lunulam non habebit , quando candida lena 
eritis induti, tunc maxume pcenas nobis dabitis , 
ut ab omnibus avibus concacemini. 

PISTHETJERUS. 

Pulcerrime , o aves , sacris litavimus. At mirum 
a moenibus nullum adhuc adesse nuntium, ex 
quo cognoscamus , que ibi gerantur. Eccum vero 
occurrit aliquis Alpheum spirans. 

NUNTIUS 1. 

Ubi, ubi est, ubi, ubi , ubi est, ubi, ubi, ubi 

est , ubi locorum est Pisthetserus imperalor ἢ 


PISTHET.ERUS. 
Αἀδξι. 
᾿ NUNTIUS I. 
Exszdificata tibi sunt menia. 
PISTHETJERUS. 
Bene dicis. 
NUNTIUS I. 


Pulcerrimum opus et magnificentissumum , ut . 
in summo muro, etenim tanta est illius lati- 
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OPNIGEZ. 


xal Θεογένης ἐναντίω δύ᾽ ἅρματε, 
ἵππων ὑπόντων μέγεθος ὅσον 6. δούριος, 
ὑπὸ τοῦ πλάτους ἂν παρελασαίτην. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἡράχλεις. 
AITEAO2 A. e, 
Τὸ δὲ μῆκός ἐστι, xal γὰρ ἐμέτρησ᾽ αὔτ᾽ ἐγὼ, 
ἑχατοντορόγνιον. 
IIEIZGETAIPOZ. 


Ὦ Πόσειδον, τοῦ μάκρους. 


Tivec ζχοδόμησαν αὐτὸ τηλικουτονί; 

| ΑΓΓΈΔΟΣ Α. 
Ὄρρνιθες, οὐδεὶς ἄλλος, οὐχ Αἰγύπτιος 
πλινθοφόρος, οὐ λιθουργὸς, οὗ τέκτων παρῆν, 
ἀλλ᾽ αὐτόχειρες, ὥστε θαυμάζειν ἐμέ. 
"Ex μέν γε Λιδύης ἦχον ὡς τρισμύριαι 
γέρανοι, θεμελίους χαταπεπωχυῖαι λίθους. 
'Γούτους δ᾽ ἐτύχιζον αἱ xpéxsc τοῖς δύγχεσιν. 
Ἕτεροι δ᾽ ἐπλινθοποίουν πελαργοὶ μύριοι" 
ὕδωρ δ᾽ ἐφόρουν χάτωθεν ἐς τὸν ἀέρα 
of χαραδριοὶ xat τἄλλα ποτάμι᾽ ὄρνεα. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

᾿Επηλοφόρουν δ᾽ αὐτοῖσι τίνες; 
ATTEAOZ A. 
᾿Ερωδιοὶ 
λεχάναισι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τὸν δὲ πηλὸν ἐνεδάλλοντο πῶς; 
ΑΤΤΈΛΟΣ A. 
Τοῦτ᾽, ὠγάθ᾽, ἐξεύρητο xal σοφώτατα- 
of χῆνες ὑποτύπτοντες ὥσπερ ταῖς dias 
ἐς τὰς λεχάνας ἐνέθαλλον αὐτὸν τοῖν ποδοῖν. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Τί δῆτα πόδες ἂν οὐχ ἂν ἐργασαίατο; 
ΑΤΤΈΔΟΣ. Α. 

Καὶ νὴ Δί᾽ αἱ νῆτταί γε περιεζωσμέναι 

ἐπλινθοφόρουν: ἄνω δὲ τὸν ὁπαγωγέα 

ἐπέτοντ᾽ ἔχουσαι κατόπιν, ὥσπερ παιδία, 

τὸν πηλὸν ἐν τοῖς στόμασιν αἵ χελιδόνες. 

IIEIZGETAIPOZ. 

Τί δῆτα μισθωτοὺς ἂν ἔτι μισθοῖτό τις; 
Φέρ᾽ ἴδω, τί δαί; τὰ ξύλινα τοῦ τείχους τίνες 
ἀπειργάσαντ᾽ ; 

AITEAOZ Α. 

Ὄσρρνιθες ἦσαν τέχτονες 
σοφώτατοι πελεχᾶντες, ot τοῖς ῥύγχεσιν 
ἀπεπελέχησαν τὰς πύλας: ἦν δ᾽ $ χτύπος 
αὐτῶν πελεχώντων ὥσπερ ἐν ναυπηγίῳ. 
Καὶ νῦν ἅπαντ᾽ ἐχεῖνα πεπύλωται πύλαις, 
καὶ βεδαλάνωται xo φυλάττεται χύχλῳ, 
ἐφοδεύεται, χωδωνοφορεῖται, πανταχῇ 
φυλαχαὶ καθεστήκασι xol φρυχτωρίαὶ 
ἐν τοῖσι πύργοις. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἀποτρέχων 
ἀπονίψομαι' σὺ δ᾽ αὐτὸς ἤδη τἄλλα δρᾶ. 


AVES. 


tudo, Proxenides Compasensis et Theogenes sibi 
occurrentes agitarent currus, quibus equi essent 
juncti pari magnitudine atque Durius, et facile 
prsetermearent. 
Ν PISTHET ERUS. 
Hercules tuam fidem ! 
NUNTIUS I. 

Lobpgitudo autem, egomet enim murum dimen- 

δὰ sum, centum est ulnarum. 
PISTHET ERUS. 

Pro Neptune! quanta longitudo ! Qui vero illum 

exatruxerunt talem? 
NUNTIUS I. 

Aves , nemoque praeter eas alius , non /Egyptius 
laterum bajulus , non lapicida nec faber aderat; 
sed ipse suamet industria , adeo ut in admiratio- 
nem hoc me rapiat. Ex Libya quidem venerunt 
triginta circiter millia gruum, quz lapides deglu- 
liverant, quibus fundamenta substernerentur : 
hos autem creces rostris suis complanabant : alia 
autem lateres parahant ciconise decem mille : 
aquam autem ferebant e terra ad aerem cbaradrü 
celereeque aves fluviatiles. 

PISTHETJERUS. 

Lutum vero quinam illis adferebant? 

NUNTIUS 1. 
Fulice in pelvibus. 


PISTHET/ERUS. 
At quo pacto lutum in pelves injiciebapnt? 
NUNTIUS I. 

Istuc, o bone, inventum est lepidissume. Anse- 
res eruentes pedibus suis, veluti palis , lutum in 
pelves ingerebant. 

PISTHET RARUS. 

Quid pedes igitur non conficiant? 

NUNTIUS I. 

Atque edepol anates etiam succincte laterbs 
adportabant; sursum autem volabant, trullam 
dorso adligatam habentes , ut pueri , lutum in ore 
ferentes hirundines. 

PISTHET JERUS. 

Quorsum igitur mercenarios quis amplius mer- 
cede conducat? Age videam : quid enim ? ligna 
qua ad murum pertinebant , quinam elaborarunt ? 

NUNTIUS I. 

Aves erant fabri lignarii callentissimi pelecani,, 
qui rostris dedolaverunt portas : erat autem so- 
nitus ab iis, dum dolarent , excitatus, qualis est 
in navali. Et omnia nunc ista portis sunt instructa, 
pessulis occlusa, et undequaque custodiuntur, 
circumeuntur, tintinnabulo vigili explorantur, 
ubique excubize sunt consütutze , et nocturnze fa- 
cesin turribus. Sed ego hinc digrediens me abluam : 
tu autem ipse jam nunc cetera perfice. 
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OPNIGEZ. 


XOPOZ. 
Οὗτος, τί ποιεῖς; ἄρα θαυμάζεις ὅτι 
οὕτω τὰ τεῖχος ἐχτετείχισται cay; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγε" xal γὰρ ἄξιον" 
ἴσα γὰρ ἀληθῶς φαίνεταί μοι ψεύδεσιν. 
AAX ὅδε φύλαξ γὰρ τῶν ἐχεῖθεν ἄγγελος 
ἐσθεῖ πρὸς ἡμᾶς δεῦρο, πυρρίχην βλέπων. 
AITEAOZ B. 
"oo ἰοὺ. ἰοὺ lob, ἰοὺ ἰού. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί τὸ πρᾶγμα τουτί; 
ATTEAOZ B. 
Δεινότατα πεπόνθαμεν. 
Τῶν γὰρ θεῶν τις ἄρτι τῶν παρὰ τοῦ Διὸς 
διὰ τῶν πυλῶν εἰσέπτατ᾽ εἰς τὸν ἀέρα, 
λαθὼν χολοιοὺς φύλαχας ἡμεροσχόπους. 
ΠΕΙΣΘΕΤ AIPOZ. 
Ὦ δεινὸν ἔργον xal σχέτλιον εἰργασμένος. 


Τίς τῶν θεῶν: 


ATTEAOX B. 
Οὐχ ἴσμεν" ὅτι δ᾽ εἶχε πτερὰ, 
τοῦτ᾽ ἴσμεν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Οὔχουν δῆτα περιπόλους ἐχρῆν 
πέμψαι χατ᾽ αὐτὸν εὐθύς; 
ATTEAOZX B. 
Ἀλλ᾽ ἐπέμψαμεν 
τρισμυρίους ἱέραχας ἱπποτοξότας, 
χωρεῖ δὲ πᾶς τις ὄνυχας ἠγχυλωμένος, 
χερμνὴς, τριόρχης. γὺψ, χύμινδις, ἀετός: 
ῥύμη τε xol πτεροῖσι καὶ δοιζήωμασιν 
αἰθὴρ δονεῖται τοῦ θεοῦ ζητουμένου" 
χἄστ᾽ οὗ μαχρὰν ἄπωθεν, ἀλλ᾽ ἐνταῦθά που 
ἤδη ᾿στίν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχοῦν σφενδόνας δεῖ λαμόάνειν 
xal τόξα“ χώρει δεῦρο πᾶς ὑπηρέτης" 
τόξευε, παῖε, σφενδόνην τίς μοι δότω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πόλεμος αἴρεται, πόλεμος οὐ φατὸς 
πρὸς ἐμὲ χαὶ θεούς. Ἀλλὰ φύλαττε πᾶς 
ἀέρα περινέφελον, ὃν "Ερεθος ἐτέχετο, 
μή σε λάθη θεῶν τις ταύτη περῶν' 
ἄθρει δὲ πᾶς χκύχλῳ σχοπῶν "*, 
ὡς ἐγγὺς ἤδη δαίμονος πεδαρσίου 
δίνης πτερωτὸς φθόγγος ἐξαχούεται. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Αὕτη σὺ ποῖ ποῖ ποῖ πέτει; μέν᾽ ἥσυχος, 
ἔχ᾽ ἀτρέμας: αὐτοῦ στῇθ᾽- ἐπίσχες τοῦ δρόμου. 
Τίς el; ποδαπή; λέγειν ἐχρῆν ὁπόθεν ποτ᾽ εἶ, 
ΙΡΙΣ. 
Παρὰ τῶν θεῶν ἔγωγε τῶν Ὀλυμπίων. 


Στρ. 


AVES. 


| CHORUS. 
Heus tu, quid agis ? an miraris tanta celerita 


murum esse commornitum? 


PISTHET ERUS. 
Ita equidem hercle : etenim res admiratione di- 
| gna. Nam revera hiec mihi falsis commentis simi- 
| lia videntur. Sed quid accidit novi? ecce enim 


| abexcubitoribus nuntius huc ad noe accurrit, bel- 
licum intuens. 
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NUNTIUS 11. 
Iu iu, iu iu, iu iu! 
PISTHET/EBUS. 
Quid hoc negoti est ? 
NUNTIUS II. 
Indignissuma nobis acciderunt. Illorum enim 
| aliquis, qui apud Jovem sunt, deorum jam modo 
per portas involavit in aerem, clam graculis qui 
excubias agunt diurnas. 
| PISTHET XXRUS. 
O quam nefarium et indignum designavit faci- 
nus ! Quis deorum? 
NUNTIUS II. 
Ignoramus : quod autem alas haberet , hoc tan- 
tum scimus. 


l 
Í 
| 
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PISTHET BUS. 

Nonne igitur oportebat circuitores extemplo ad- 
versus eum mittere? 

NUNTIUS II. 

Atqui misimus tricies mille accipitres, sagittarios 
equites : discursant quicunque curvos habent un- 
gues, tinnunculus, buteo, volturius, cymindis, aqui- 
la : celerrimo motu, alarumque stridoribus cether 
agitatur, dum deus inquiritur : neque procul abest, 
sed hic, ni fallor, jam est. 


PISTHET XERUS. 

Ergo fundas capere oportet et arcus. Huc acce- 
dat quicunque minister : nemo non sagittas mittat : 
fundam mihi aliquis det. 

CHORUS. 

Bellum oritur, bellum infandum, inter me et 
deos. At quilibet custodiat aerem nubibus obdu- 
ctum, quem Erebus genuit ; ne ullus deorum clam 
te hac se penetret: quisque vero íntentis oculis 
circumspectet. Nam prope jam dei sublimis agitata 
rum alarum sonitus exauditur. 


PISTHETJERUS. 

Heus tu, quo, quo, quo volas? mane quieta, 
esto immota; hic consiste; sustine cursum. Qux 
es? cujas? jam dicere oportebat, unde tandem 
venias. 

IRIS. 


A diis ego quidem Olympiis. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
"Ovoyx δέ σοι τί ἐστι, πλοῖον, ἢ χυνῆ; 
IPIZ. 
Ἶρις ταχεῖα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Πάραλος, ?) Σαλαμινία; 
IPIZ. 
Τί δὲ τοῦτο; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ταυτηνί τις οὐ ξυλλήψεται 
ἀναπτάμενος τρίορχος: 
IPIZ. 
Ἐμὲ συλλήψεται; 
Τί ποτ᾽ ἐστὶ τουτὶ τὸ χαχόν : 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Οἰμώξει μαχρά. 


IPIZ. 
"Aconóv γε τουτὶ πρᾶγμα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Κατὰ ποίας πύλας 
εἰσῆλθες εἰς τὸ τεῖχος, ὦ μιαρωτάτη; 


ΤΡΙΣ. 
Οὐχ οἶδα μὰ Δί᾽ ἔγωγε κατὰ ποίας πύλας. 
IIEIZGETAIPOZ. 


"Ἤχουσας αὐτῆς οἷον εἰρωνεύεται; 
Πρὸς τοὺς χολοιάρχους προσῆλθες; οὐ λέγεις: 
σφραγῖδ᾽ ἔχεις παρὰ τῶν πελαργῶν; 

IPIZ. 


IITEIZOETAIPOZ. 
Οὐχ ἔλαδες: 
IPIZ. 
Ὑγιαίνεις μέν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐδὲ σύμόδολον 
ἐπέδαλεν ὀρνίθαρχος οὐδείς σοι παρών; 
ΓΡΙΣ. 
Μὰ AU οὐχ ἔμοιγ᾽ ἐπέδαλεν οὐδεὶς, ὦ μέλε. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 


Κἄπειτα δῆθ᾽ οὕτω σιωπῇ διαπέτει 


διὰ τῆς πόλεως τῆς ἀλλοτρίας xal τοῦ χάους: 
ΤΡῚΣ. 
Hola γὰρ ἄλλῃ χρὴ πέτεσθαι τοὺς θεούς: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐχ οἶδα μὰ Δί᾽ ἔγωγε: τῇδε μὲν γὰρ οὔ. 
Ἀδικεῖ δὲ xol νῦν. "Apod γ᾽ οἶσθα τοῦθ᾽, ὅτι 
δικαιότατ᾽ ἂν ληφθεῖσα πασῶν Ἰρίδων 
ἀπέθανες, εἰ τῆς ἀξίας ἐτύγχανες; 
IPIZ, 
Ἀλλ᾽ ἀθάνατός εἰμ᾽. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ὅμως ἂν ἀπέθανες. 
Δεινότατα γάρ τοι πεισόμεσθ᾽, ἐμοὶ δοχεῖ, 


εἰ τῶν μὲν ἄλλων ἄρχομεν, ὁμεῖς δ᾽ οἱ θεοὶ 


Τί τὸ xaxóv; 


pa PP QUU S2,5»$j IjOAL ULL. XEEZILEAZSMEZLCLCbU COORÓRR LÓÓESMI 
φιαποιπαδααα σαν οιανναδι 


ϑτϑ-.....:τὕὕ...............ὕ0.ὕ0.0..........».5......ὕ.ὕ0ὕ...»..---.......ὕ0ϑ.θ.ΧὍὍ0ϑ0....ὕ..Ψὕϑ0.ὅὕΨὕ0ὃ0.0.θϑὅὍ«πτ.. τὕττὐσασπωονικιστουσαιπα,πσημσισ" AÓPLLDAAAUMUMAMMUMMYEAMAEAMEED C CC C C πο 


AVES. 


PISTHETJERUS. 
Nomen autem quodnam tibi est? navis , an pe- 
tasus 


IRIS. 
Iris velox. 


PISTHETJERUS. 
Paralus, an Salaminia? 
1818. 
Hoc autem quid rei est ? 
PISTHETJE£RUS. 
Hanc nonne aliquis comprehendet subvolans 
buteo bene peculiatus? 
IRIS. 
Mene comprehendet ? Quid id tandem est mali? 


PISTHETJEBRUS. 
Multum plorabis. 


IRIS. 
Absurda utique hiec res est. 
PISTHET KRUS. 
, Perquasnam portas urbem ingressa es, scele 
stissuma? 
IRIS. 
Nescio ecastor equidem per quasnam portas. 
PISTHETJERUS. 

Audin' eam , ut nos ludos facit? Adiistin' ad gra- 
culorum praefectos ? quid ais? sigillumne habes a 
ciconiis? 

IRIS. 

Quid hoc est mali ? 

PISTHETEBUS. 

Non accepisti ? 

1815. 

Satin' sanus es? 

PISTHET/E£RUS. 
Neque symbolum ullus tibi avium immisit pra-- 
fectus , qui tecum fuerit ? 
IRIS. 
Ecastor mihi nullus immisit, o fatue. 
PISTHET€RUS. 

Et tu tamen, quzso, sic tacite transvolas per 

urbem.alienam et aerem? 


TRIS. 
Qua enim alia via deos volare oportet ? 
PISTHETJEBRUS. 

Illud equidem hercle ignoro : hac quidem certe 
non. Quin nunc etiam injuria tibi it Num scis, 
te unam omnium Iridum summo jure comprehen- 
sam fuisse morituram, si quidem ex merito plecte- 
reris ? 

IRIS. 

Atqui immortalis sum. 

PISTHETEROS. 

At sic tamen periisses. Intoleranda enim nobis 
eveniant , mea sententia, si ceteris quidem impe- 
ritemus; vos autem dii petulantes eitis, et non 
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OPNIGEZ. 
ἀχολαστανεῖτε, χοὐδέπω γνώσεσθ᾽ ὅτι 
ἀχροατέον ὑμῖν ἐν μέρει τῶν χρειττόνων. 
Φράσον δέ τοί μοι, τὼ πτέρυγε ποῖ ναυστολεῖς; 
IPIZ. 
Ἐγώ; πρὸς ἀνθρώπους πέτομαι παρὰ τοῦ πατρὸς 
φράσουσα θύειν τοῖς ᾿Ολυμπίοις θεοῖς 
μηλοσφαγεῖν τε βουθύτοις ἐπ᾽ ἐσχάραις 
χνισᾶν τ᾽ ἀγυιάς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τί σὺ λέγεις; ποίοις θεοῖς; 
IPIZ. 
ἸΠοίοισιν; fiv, τοῖς ἐν οὐρανῷ θεοῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Θεοὶ γὰρ ὁμεῖς; 
IPIZ. 


Τίς γάρ ἐστ᾽ ἄλλος θεός; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
θρνιθες ἀνθρώποιαι νῦν εἶσιν θεοὶ, 
οἷς θυτέον αὐτοὺς, ἀλλὰ μὰ Δῦ οὐ τῷ Ad. 
IPIZ. 
Ὦ μῶρε μῶρε, μὴ θεῶν x(vex φρένας 
δεινὰς, ὅπως μή σοὺ γένος πανώλεθρον 
Διὸς μαχέλλη πᾶν ἀναστρέψη Δίχη, 
λιγνὺς δὲ σῶμα xal δόμων περιπτυχὰς 
χαταιθαλώση σου Λιχυμνίαις βολαῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἄχουσον αὕτη" παῦε τῶν παφλασμάτων᾽ 
ἔχ᾽ ἀτρέμα. Φέρ᾽ ἴδω, πότερα Λυδὸν 7) Φρύγα 
ταυτὶ λέγουσα μορμολύττεσθαι δοχεῖς; 
&p' οἶσθ᾽ ὅτι Ζεὺς εἴ με λυπήσει πέρα, 
μέλαθρα μὲν αὐτοῦ xal δόμους ᾿Αμφίονος 
χαταιθαλώσω πυρφόροισιν ἀετοῖς, 
πέμψω δὲ πορφυρίωνας ἐς τὸν οὐρανὸν 
ὄρνις ἐπ᾽ αὐτὸν, παρδαλᾶς ἐνημμένους, 
πλεῖν ἑξαχοσίους τὸν ἀριθμόν ; xal δή ποτε 
εἷς Πορφυρίων αὐτῷ παρέσχε πράγματα. 
Σὺ δ᾽ εἴ με λυπήσεις τι, τῆς διαχόνου 
πρώτης ἀνατείνας τὼ σχέλη διαμηριῶ 
τὴν Ἶριν αὐτὴν, ὥστε θαυμάζειν ὅπως 
οὕτω γέρων ὧν στύομαι τριέμδολον. 
ΙΡΙΣ. 
Διαρραγείης, ὦ j£, αὐτοῖς ῥήμασιν. 
IIEIZOETAIPOS. 
Οὐχ ἀποσοθήσεις; Οὐ ταχέως; εὐρὰξ πατάξ. 
IPIZ. 
"H μήν σε παύσει τῆς ὕόρεως οὗμὸς πατήρ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμοι τάλας. Οὔχουν ἑτέρωσε πετομένη 
χαταιθαλώσεις τῶν νεωτέρων τινά; 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿ἈἈποχεχλήχαμεν διογενεῖς θεοὺς 
μηκέτι τὴν ἐμὴν διαπερᾶν πόλιν, 
μηδέ τιν᾽ ἱερόθυτον ἀνὰ δάπεδον ἔτι 


τῇδε βροτὸν θεοῖσι πέμπειν καπνόν. 


"Avr. 
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agnoscatis , nobis, utpote potioribus , invicem au- 
scultandum esse. Eloquere mihi, quo te alarum 
IRIS. 
Egone? ad homines a patre devolo , mandatura, 
diis Olympiis ut sacruficent, oves bovesque in 
aris mactent, et compita nidore repleant. 


PISTHET JERUS. 
Quid ais tu ? quibus diis? 
IRIS. 
Quibus? nobis, in ccelo qui sumus , diis. 
PISTHETJERUS. 
Vos scilicet dei estis ? 


IRIS. 
Et quis vero alius est deus? 


PISTHET ERUS. 
Aves hominibus nunc sunt dii, quibus etiam 
operari decet illos, non, ita me Jupiter amet, 
ovi. 


YRIS. 

O stulte, stulie, graves ne commove deorumiras, 
ut ne genus omne tuum ad internecionem Jovis 
ligone funditus evertat Justitia, fuligo autem Li- 
cymnii fulminis tuum curpus ediumque ambitum 
in cineres redigat. 

PISTHETJE£BUS. 

e Auscultadum : desine tumidorum verborum ina- 
nis strepitus : quiesce. Age, dic mihi : Lydumne 
quempiam , an Phrygem his dictis perterrefacere 
te putas? scin' vero, si Jupiter amplius mihi mo- 
lestus fuerit, me sedes ipsius et domos Amphio- 
nis combusturum igniferis aquilis? mittamque por- 
phyriones in ccelum contra eum alites , pardi pelle 
amictos , numero plus quam sexcentos? et quidem 
unus Porphyrion negotium ei exhibuit. Tu vero 
si mihi odio esse pergas , tua primum famulee crura 
sustollens, femoraque diducens, ipsam Iridem 
inibo : ut mireris, quomodo mihi hoc senectie penis 
adeo rigeat, ad ternosque valeat compressus. 


IBIS. 
Dispereas , inepte, cum istis dictis. 
PISTHETERUS. 
Non tu hinc te proripies? nonne confestim? eu- 
rax patax. 
IBIS.- 
Profecto hanc tuam ínsolentiam pater meus 


compescet. 
PISTHETJERUS. 
Ye misero mihi, nonne alio avolans fumo et 


fuligine implebis juniorum aliquem? 
CHORUS. 

Interdiximus ne amplius Jove nati dii per meam 
transeant urbem, neve quisquam mortalis victi- 
mas in templis adolens hac amplius ad deos mit- 
tat fumum. 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Δεινόν γε τὸν χήρυχα τὸν παρὰ τοὺς βροτοὺς 
οἰχόμενον, εἶ μηδέποτε νοστήσει πάλιν. 
KHPYZ. 
Ὦ Πεισθέταιρ᾽, ὦ μακάρι᾽, ὦ σοφώτατε, 
ὦ χλεινότατ᾽, ὦ σοφώτατ᾽, ὦ γλαφυρώτατε, 
ὦ τρισμαχάρι᾽, ὦ χαταχέλευσον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί σὺ λέγεις; 
ΚΗΡΥΞ. 


Στεφάνῳ σε χρυσῷ τῷδε σοφίας oÜvexa 
στεφανοῦσι χαὶ τιμῶσιν οἱ πάντες λεῴ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Δέχομαι. Τί δ᾽ οὕτως οἵ λεῷ τιμῶσί με; 
KHPYE. 
Ὦ κχλεινοτάτην αἰθέριον οἰχίσας κόλιν, 
οὐχ οἶσθ᾽ ὅσην τιμὴν παρ᾽ ἀνθρώποις φέρει, 
ὅσους τ᾽ ἐραστὰς τῆσδε τῆς χώρας ἔχεις. 
Πρὶν μὲν γὰρ οἰχίσαι σε τήνδε τὴν πόλιν, 
ἐλακωνομάνουν ἅπαντες ἄνθρωποι τότε, 
ἐχόμων, ἐπείνων, ἐρρύπων, ἐσωχράτων, 
σχυτάλι'᾽ ἐφόρουν’ νῦν δ᾽ ὑποστρέψαντες αὖ 
ὀρνιθομανοῦσι, πάντα δ᾽ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς 
ποιοῦσιν ἅπερ ὄρνιθες ἐχμιμούμενοι. 
Πρῶτον μὲν εὐθὺς πάντες ἐξ εὐνῆς ἅμα 
ἐπέτονθ᾽ ἕωθεν ὥσπερ ἡμεῖς ἐπὶ vopóv 
χἄπειτ᾽ ἂν ἅμα κατῆραν ἐς τὰ βιδλία" 
εἶτ᾽ ἀπενέμοντ᾽ ἐνταῦθα τὰ ψηφίσματα. 
Ὠρνιθομάνουν δ᾽ οὕτω περιφανῶς ὥστε χαὶ 
πολλοῖσιν ὀρνίθων ὀνόματ᾽ d χείμενα. 
Πέρδιξ μὲν εἷς χάπηλος ὠνομάζετο 
χωλὸς, Μενίππῳ δ᾽ ἦν χελιδὼν τοὔνομα, 
᾿Οπουντίῳ δ᾽ ὀφθαλμὸν οὖχ ἔχων χόραξ, 
χορυδὸς Φιλοχλέει, χηναλώπηξ Θεογένει, 
ἴδις Λυχούργῳ, Χαιρεφῶντι νυχτερὶς, 
Συρακοσίῳ δὲ χίττα' Μειδίας δ᾽ ἐχεῖ 
ὄρτυξ ἐκαλεῖτο" xal γὰρ ἦχεν ὄρτυγι 
ὑπὸ στυφοχόπου τὴν χεφαλὴν πεπληγμένῳ. 
ἮἯ δον δ᾽ ὑπὸ φιλορνιθίας πάντες μέλη, 
ὅπου χελιδὼν a τις ἐμπεποιημένη 
3 πηνέλοψ 3) χήν τις ἢ περιστερὰ 
ἢ πτέρυγες, ἢ πτεροῦ τι xal σμικρὸν προσῆν 
Τοιαῦτα μὲν τἀχεϊῖθεν. “Ἐν δέ σοι λέγω" 
ἥξουσ᾽ ἐχεῖθεν δεῦρο πλεῖν ἢ μύριοι 
πτερῶν δεόμενοι xal τρόπων γαμψωνύχων" 
ὥστε πτερῶν σοι τοῖς ἐποίκοις δεῖ ποθέν. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχ ἄρα μὰ Δί᾽ ἡμῖν ἔτ᾽ ἔργον ἑστάναι" 
ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα σὺ μὲν ἰὼν τὰς ἀρρίχους 
xol τοὺς χοφίνους ἅπαντας ἐμπίπλη πτερῶν’ 
Μανῆς δὲ φερέτω μοι θύραζε τὰ πτερά" 
ἐγὼ δ᾽ ἐχείνων τοὺς προσιόντας δέξομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταχὺ δ᾽ ἂν πολυάνορα τὰν πόλιν 
χαλαΐ τις ἀνθρώπων. 


Στρ. 


AVES. 
PISTHETJERUS. 

Metuo sane preeconem, qui ad bomines abiit, 

pe nunquam revortatur. 
PRAECO. 

O Pisthetzere, o beate, o sapientissume , o cele 
berrume , o sapientissume, o politissume, o ter- 
beate , o — silentium impera. 

PISTHETAERUS. 

Quid vero dicis ? 

PRACO. 

Jsta te aurea corona sapientize ergo coronant el 
condecorant omnes populi. 

PISTHETJERUS. 
puli? PP Cur autem tanto me opere honorant po- 
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PRAECO. 

O tu, qui celeberrumam condidisti setheriam 
urbem , nescis quanto sis apud homines honore, 
quotque habeas hujus regionis amatores. Etenim 
antequam hanc confidisses urbem , Laconas imi- 
tandi studio tum insaniebant homines omnes , co- 
mam alebant, esuriebant, sordebant, Socratem 
semulabantur, scipiones Laconicos gestabant : nunc 
vero vice versa avium amore insaniunt ; omniaque 
pra voluptate faciunt, quse aves , easque imitan- 
tur. Primun quidem omnes e vestigio e lectulo 
simul provolant mane, sicuti nos ad pascua; dein- 
de simul se conferunt ad libellos , atque ibi depa- 
scuntur plebiscita. Tam aperte vero avium insa- 
niunt amore , ut etiam plerisque indita sint avium 
nomina. Perdix enim caupo quidam vocatur clau 
dus ; Menippoautem nomen est Hirtndo ; Opuntio 
Luscus corvus, Alauda Philocli; Vulpanser Thea- 
geni; Ibis Lycurgo : Chzerephonti. Vespertilio, 
Syracusio Pica : Midias autem illic Coturnix no 
minatur ; nam similis est coturnici ἃ pugnace in 
caput ictze. Omnes autem prse avium amore car- 
mina cantant, in quibus mentio quzedam hirundi- 
nis est inserta, aut penelopis, aut , si mavis, an 
seris, aut columbe, aut alarum, aut saltem de 
pennis inest pauxillum quiddam. Ita quidem res 
illic se habent. Unum autem hoc tibi dico. Huc ve- 
nient illinc plus quam decies mille, qui alas sibi 
expetunt, moresque avium curvis unguibus rapa- 
cium : adeoque pennze tibi pro advenis alicunde 
parandee sunt. 


PISTHETJERUS. 

Non igitur hercle cunctandi nobis copia est; 
sed tu quamprimum ito, et corbes atque cophinos 
omnes imple pennis , easque mihi huc foras Ma- 
nes efferat : ego autem advenientes quosque exci- 
piam. 

CHORUS. 

Brevi certe tempore populosam hancce urbem 

| hominum aliquis vocaverit. 


its 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τύχη μόνον προσείη. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κατέχουσι δ᾽ ἔρωτες ἐμᾶς πόλεως. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Θᾶττον φέρειν χελεύω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί γὰρ οὖχ ἔνι ταύτῃ 
χαλὸν ἀνδρὶ μετοιχεῖν; 
Σοφία, Πόθος, ἀμόρόσιαι Χάριτες, 
τό τε τῆς ἀγανόφρονος "Hovy(ac 
εὐάμερον πρόσωπον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
Ὡς βλαχιχῶς διαχονεῖς" 
οὗ θᾶττον ἐγχονήσεις; 
ΧΟΡΟΣ. 
Φερέτω χάλαθον ταχύ τις πτερῶν, 
cb δ᾽ αὖθις ἐξόρμα, 
τύπτων γε τοῦτον ὧδί. 
Πάνυ γὰρ βραδύς ἐστί τις ὥσπερ ὄνος. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Μανῆς γάρ ἐστι δειλός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σὺ δὲ τὰ πτερὰ πρῶτον 
διάθες τάδε χόσμῳ" ᾿ 
τά τε μουσίχ᾽ ὁμοῦ τά τε μαντιχὰ xoi 
τὰ Oc) cc. Ἔπειτα δ᾽ ὅπως φρονίμως 
πρὸς ἄνδρ᾽ δρῶν πτερώσεις. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Οὗ τοι μὰ τὰς κερχνῆδας ἔτι σοῦ σχήσομαι, 
οὕτως ὁρῶν σε δειλὸν ὄντα καὶ βραδύν. 
ΠΑΤΡΑΔΟΙ͂ΑΣ. 
Γενοίμαν ἀετὸς ὑψιπέτας, 
ὡς ἂν ποταθείην ὑπὲρ ἀτρυγέτου γλαυ- 
χᾶς ἐπ᾽ οἶδμα λίμνας. 
IIEIZOETAIPOZ. 
"Eotxev οὗ ψευδαγγελὴς εἶν ἄγγελος. 
Ἄλδων γὰρ ὅδε τις ἀετοὺς προσέρχεται. 
IIATPAAOIAZ. 
Al6oi- 
οὖχ ἔστιν οὐδὲν τοῦ πέτεσθαι γλυχύτερον᾽ 
[ἐρῶ δ᾽ ἐγώ τοι τῶν ἐν ὄρνισιν νόμων" 
ὀρνιθομανῶ γὰρ καὶ πέτομαι, χαὶ βούλομαι 
οἰχεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, χκἀπιθυμῶ τῶν νόμων. 
IIEIZOETAIPOZ. 
Ποίων νόμων; πολλοὶ γὰρ ὀρνίθων νόμοι. 
HATPAAOIAZ. 
Πάντων: μάλιστα δ᾽ ὅτι χαλὸν νομίζεται 
τὸν πατέρα τοῖς ὄρνισιν ἄγχειν xal δάχνειν. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Καὶ νὴ AU ἀνδρεῖόν γε πάνυ νομίζομεν, 
ὃς ἂν πεπλήγῃ τὸν πατέρα νεοττὸς ὦν. 
ΠΑΤΡΑΛΟΙ͂ΑΣ. 
Διὰ ταῦτα μέντοι δεῦρ᾽ ἀνοιχισθεὶς ἐγὼ 
ἄγχειν ἐπιθυμῶ τὸν πατέρα xal πάντ᾽ ἔχειν. 
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PISTHETJ/ERUS. 
Fortuna modo faveat. 


CHORUS. 
Invalescit amor urbis meze. 


PISTHET ERUS. 
Ocius afferre jubeo. 
CHORUS. 
Quid enim huic noninest urbi, quod commodum 
non sit immigranti? Sapientia , Amor, immortales 
Gratis , et comis Tranquillitatis placida facies. 


PISTHET/ERUS. 
Quam tarde ministras ! nonne ocius properabis ? 


CHORUS. 

Cito quis adferat calathum cum pennis ! tu vero 
hunc rursum excita , atque istum in modum ver- 
berato : nimis enim tardus est, haud secus atque 
asinus. 

PISTHRTJERUS. 

Manes etenim est ignavus. 

CHORUS. 

Tu vero hasce primum pennas ordine dispone , 
simul et musicas , et fatidicas , el marinas ; deinde 
operam da, ut unumquemque considerans, iis quie 
in singulos conveniant, prudenter alis ornes. 


PISTHET.E£RUS. 
Non amplius, tinnunculos obtestor, tibi parcam, 
quum te tam ignavum esse videam et tardum. 
PATBRICIDA. 
Utinam aquila fiam altivolans, ut volem supra 
sterilis coeruleique undas maris. 


PISTHETJERUS. 

Veridicus fuisse videtur nuntius. Nam nescio 

quis iste accedit aquilas cantans. 
PATBRICIDA. 

Pape! nihil est jucundius , quam volare: [capior 
equidem avium legibus :] nam sane avium amore 
insanio , et volito, et cupio habitare vobiscum , te- 
neorque desiderio vostrarum legum. 


PISTHETJERUS. 
Quarum legum? multze enim avium sunt leges. 
PATBRICIDA. 
Omnium : priecipue vero, quod pulcrum habe- 
tur apud aves pátri collum obtorquere eumque 
mordere. 


PISTHET/ERUS. 
Immo hercle fortem illum omnino existumamus, 
qui , pullus adbuc quum sit, patrem pulsaverit. 
PATRICIDA. 
Propterea equidem huctransmigravi, patremque 
guffocare cupio , omniaque ejus bona habere. 
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HEIZeETAIPOZ. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν νόμος 
παλαιὸς ἐν ταῖς τῶν πελαργῶν xópbsatw 
ἐπὴν 6 πατὴρ 6 πελαργὸς ἐχπετησίμους 
πάντας ποιήση τοὺς πελαργιδῇς τρέφων, 
δεῖ τοὺς νεοττοὺς τὸν κατέρα πάλιν τρέφειν. 
ΠΑΤΡΑΛΟΙ͂ΑΣ. 
᾿Απέλαυσά τἄρ᾽ ἂν νὴ Δί᾽ ἔλθὼν ἐνθαδὶ, 
εἴπερ γέ μοι καὶ τὸν πατέρα βοσχητέον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐδέν γ᾽. Ἐπειδήπερ γὰρ ἦλθες, ὦ μέλε, 
εὔνους, πτερώσω σ᾽ ὥσπερ ὄρνιν ὀρφανόν. 
Σοὶ δ᾽, ὦ νεανίσχ᾽, οὐ χακῶς ὑποθήσομαι, 
ἀλλ᾽ οἷάπερ αὐτὸς ἔμαθον ὅτε παῖς ἧἦ. Σὺ γὰρ 
τὸν μὲν πατέρα μὴ τύπτε’ ταυτηνδὶ λαδὼν 
τὴν πτέρυγα, xal τουτὶ τὸ πλῆκτρον θάτέρᾳ, 
νομίσας ἀλεχτρυόνος ἔχειν τονδὶ λόφον, 
φρούρει, στρατεύου, μισθοφορῶν σαυτὸν e ᾽ 
τὸν πατέρ᾽ ἔα ζῆν’ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μάχιμος εἶ, 
εἷς τἀπὶ Θράχης ἀποπέτου, χἀχεῖ μάχου. 
ΠΑΤΡΑΔΛΟΙΑΣ. 
Νὴ τὸν Διόνυσον, εὖ γέ μοι δοχεῖς λέγειν, 
χαὶ πείσομαί σοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. A 
Νοῦν ἄρ᾽ ἕξεις νὴ Δία. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 


Ἀναπέτομαι δὴ πρὸς Ὄλυμπον πτερύγεσσι χούφαις" 
πέτομαι δ᾽ δδὸν ἄλλοτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλαν μελέων ---- 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμα φορτίου δεῖται πτερῶν. 
KINHZIAZ. 


ἀφόδῳ φρενὶ σώματί τε νέαν ἐφέπων. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Acratóusc0a φιλύρινον Κινησίαν. 


Τί δεῦρο πόδα σὺ χυλλὸν ἀνὰ χύχλον χυχλεῖς; 


ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
"Opvis γενέσθαι βούλομαι 
λιγύφθογγος ἀηδών. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Παῦσαι μελῳδῶν, ἀλλ᾽ ὅ τι λέγεις εἶπέ μοι. 
KINHZIAZ. 
Ὑπὸ σοῦ πτερωθεὶς βούλομαι μετάρσιος 
ἀναπτόμενος ἐχ τῶν γεφελῶν χαινὰς λαῤεῖν 
ἀεροδονήτους xal νιφοθόλους ἀναθολάς. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
"Ex τῶν νεφελῶν γὰρ ἄν τις ἀναδολὰς λάθοι; 
KINHZIAZ. 


Κρέμαται μὲν οὖν ἐντεῦθεν ἡμῶν ἡ τέχνη. 

Τῶν διθυράμδων γὰρ τὰ λαμπρὰ γίγνεται 

ἀέρια καὶ σχότι᾽ ἄττα καὶ χυαναυγέα 

xal πτεροδόνητα' σὺ δὲ χλύων εἴσει τάχα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγε. 


AVES. 


PISTHETJEBRUS. 

Sed lex est nobis avibus antiqua in cíconiarum 
tabulis : Postquam pater ciconia pullos 8008 alendo 
fecerit volatiles omnes , oportet pullos patrem vi- 
cissim alere. . 


PATBRICIDA. 

Edepol operz pretium fecero huc veniens, si 

pabulum etiam patri suppeditare me oporteat. 
PISTHETJERUS. 

Nihil est: quandoquidem enim venisti nobis be- 
nevolus, alas tibi, tanquam avi orbz, aptabo. Tibi 
autem, juvenis, non male precipiam, sed ipse 
que didici , quum essem puer. Tu enim patrem ne 
verberato : sed hac in manum sumta ala, istoque 
calcis aculeo in alteram, existumans galli esse cri- 
stam quam habes , excubias age , milita, stipendia 
merendo victum tibi para : patremsine vivere. Sed 
quoniam pugnax es, in Thraciam avola, atque ibi 
pugna. 

PATBRICIDA. 

Recte, ita mihi Bacchus faveat , consulere mihi 

videris : tibique sane morem geram. 
PISTHETJERUS. 

Certe itaque sapies. 

CINESIAS. 

Subvolo ad Olympum levibus alis, volatuque 
vias permeo , modo has , modo illas , carminum — 
PISTHET JXERUS. 

Isti negotio opus est tota pennarum sarcina. 

CINESIAS. 


intrepida menteet indefesso corpore novas semper 
sectans. 


PISTHET.ERUS. 
Tiliaceum Cinesiam amplectimur. Quid huc pe- 
dem tu claudum in gyrum versas? 
CINESIAS. 
Avis fieri volo, arguta luscinia. 


PISTHETEBUS. 
Desine cantillare; quodque dicere habes , edis- 
sere. 


CINESIAS. 

Alis tua opera instructus cupio in sublime sub- 
volans ex nubibus nova sumere aeris vertigine con- 
torta et caligine obvoluta exordia. 

PISTHETJERUS. 
An itaque ex nubibus quispiam exordia captet? 
CINESIAS. 


Immo enimvero illinc pendet ars nostra. Dithy- 
ramborum enim qui maxume splendidi sunt, iidem 
sunt aerii, caliginosi, ceeruleum splendentes, et 
leves , tanquam alis agitati. Tu vero actutum 8ci- 
es, audias modo. 

PISTHETJERUS. 

Haud equidem audiam. 
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KINHZIAZ. 
Νὴ τὸν 'Hpox)a σύ γε. 
Ἅπαντα γὰρ δίειμί σοι τὸν ἀέρα 
εἴδωλα πετεινῶν 
αἰθεροδρόμων, 
οἰωνῶν ταναοδείρων. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
nón. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Τὸν ἁλάδρομον ἁλάμενος 
ἅμ᾽ ἀνέμων πνοαῖσι βαίην — 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
N3 τὸν AU ἦ ᾽γώ σου χαταπαύσω τὰς πνοάς. 
KINHZIAZ. 
τοτὲ μὲν νοτίαν στείχων πρὸς 650v, 
τοτὲ δ᾽ αὖ βορέᾳ σῶμα πελάζων 
ἀλίμενον αἰθέρος αὔλακα τέμνων. 
Χαρίεντά γ᾽, ὦ πρεσθῦτ᾽, ἐσοφίσω xal σοφά. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Οὐ γὰρ σὺ χαίρεις πτεροδόνητος γενόμενος: 
KINHZIAZ. 
Ταυτὶ πεποίηχας τὸν χυχλιοδιδάσχαλον, 
ἕς ταῖσι φυλαῖς περιμάχητός εἶμ᾽ ἀεί: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Βούλει διδάσχειν καὶ παρ᾽ ἡμῖν οὖν μένων 
Αεωτροφίδη, χορὸν πετομένων ὀρνέων 
Κεχροπίδα φυλήν; 
KINHZIAZ. 
Καταγελᾶς μου, δῆλος et. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγ᾽ οὐ παύσομαι, τοῦτ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι, 
πρὶν ἂν πτερωθεὶς διαδράμω τὸν ἀέρα. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


1410 ΓΟρνιθές τινες οἵδ᾽ οὐδὲν ἔχοντες πτεροποίχιλοι, 
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τανυσίπτερε ποιχίλα χελιδοῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τουτὶ τὸ χαχὸν οὐ φαῦλον ἐξεγρήγορεν. 
“Ὅδ᾽ αὖ μινυρίζων δεῦρό τις προσέρχεται. 
ZYKOOANTHZ. 
Τανυσίπτερε ποιχίλα μάλ᾽ αὖθις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 


, Ἐς θοϊμάτιον τὸ σχόλιον ἄδειν μοι δοχεῖ, 


δεῖσθαι δ᾽ ἔοιχεν οὐχ ὀλίγων χελιδόνων. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Τίς ὃ πτερῶν δεῦρ᾽ ἐστὶ τοὺς ἀφιχνουμένους; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 

ὍὋ δι πάρεστιν" ἀλλ᾽ ὅτου δεῖ χρὴ λέγειν. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Πτερῶν πτερῶν Sei μὴ πύθῃ τὸ δεύτερον. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Mtv εὐθὺ Πελλήνης πέτεσθαι διανοεῖ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 

Νὰ Δί᾽, ἀλλὰ χλητήρ εἶμι νησιωτιχὸς 


xal συχοφάντης — 
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CINESIAS. 
Immo mehercle tu quidem. Omnem namque per- 
curram tibi aerem , simulacra volatilium, etherem 


permeantium , avium longicollium. 


PISTHET.ERUS. 

Oop! 

CINESIAS. 

Utinam subsultans marino cursu una cum ven- 
torum flatibus incedam — 

PISTHETEBRUS. 

Hercle equidem tuos flatus et spiritus compe- 

scam. 

CINESIAS. 
nunc australi via pergens , nunc autem contra ad 
Boream appropinquans , importuosum ztheris sul- 
cum secans. Lepida, o senex , et scita excogitasti 
commenta. 

PISTHET XRUS. 
Nonne etiam tu gaudes , dum pennis agitaris? 

CINESIAS. 

Hoccine tu facis poetze dithyrambico , quem tri - 
bus certatim sibi semper omnes expetunt? 

PISTHET BUS. 

Vin' ergo etiam apud nos remanens Leotrophi- 
dz sumtus suppedilanti e Cecropia tribu chorum 
docere volantum avium? 

CINESIAS. 

Ludificas me planissume. Sed id scias velim, 
nie non conquieturum , usque dum volucris factus 
aerem percurram. 

SYCOPHANTA. 

Aves hse sunt nihil habentes, versicolores , alas 

pandens o picta hirundo. 
PISTHETERUS. 
Malum hocce haud leve excitatum est. Ecce alius 
iterum huc cantillans accedit. 
SYCOPHANTA. 
O quize alas explicas versicolor iterum iterumque. 
PISTHETJERUS. 

In vestem suam hoc mihi scolion cantare víde- 
tur; apparetque eum non paucis hirundinibus 
egere. 

SYCOPHANTA. 
Quis ille est, qui alis instruit huc advenientes ? 
PISTHETJERUS. 
Ipse hic adest : sed quo tibi opus sit, dicendum 
est. 
SYCOPHANTA. 
Alis , alis opus est : ne iterum percontare. 
. PISTHETJERUS. 
Num recta Pellenen volare cogitas? 
SYCOPHANTA. 
Nequaquam : sed citator sum insulanus, et 8y- 
cophanta — 
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OPNIOGEZ. 


IITEIZGETAIPOZ. 
Ὦ μαχάριε τῆς τέχνης. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. 
καὶ πραγματοδίφης. Εἶτα δέομαι πτερὰ λαδὼν 
κύχλῳ περισοθεῖν τὰς πόλεις καλούμενος. 
IIEIZOGETAIPOZ. 
Ὑπὸ πτερύγων τί προσκαλεῖ σοφώτερον; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἵν᾽ οἵ λησταί γε μὴ λυπῶσί με, 
μετὰ τῶν γεράνων τ᾽ ἐχεῖθεν ἀναχωρῶ πάλιν, 
ἄνθ᾽ ἕρματος πολλὰς καταπεπωχὼς δίχας. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Τουτὶ γὰρ ἐργάζει σὺ τοὔργον; Εἰπέ μοι, 
νεανίας ὧν συχοφαντεῖς τοὺς ξένους; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τί γὰρ πάθω; σκάπτειν γὰρ οὐχ ἐπίσταμαι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ.. 
AM ἔστιν ἕτερα νὴ AC ἔργα σώφρονα, 
ἀφ᾽ ὧν διαζῆν ἄνδρα χρῆν τοσουτονὶ 
ἐχ τοῦ δικαίου μᾶλλον ἢ διχορραφεῖν. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ὦ δαιμόνιε, μὴ νουθέτει μ’, ἀλλὰ πτέρου. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Νῦν τοι λέγων πτερῶ σε. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Καὶ πῶς ἂν λόγοις 
ἄνδρα πτερώσειας σύ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Πάντες τοῖς λόγοις 
ἀναπτεροῦνται. 
ZYKOSANTHZ. 
Πάντες: 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐχ ἀχήχοας, 
ὅταν λέγωσιν οἵ πατέρες ἑχάστοτε 
τοῖς μειραχίοις ἐν τοῖσι χουρείοις ταδί" 
δεινῶς γέ μου τὸ μειράχιον Διιτρέφης 
λέγων ἀνεπτέρωχεν ὥσθ᾽ ἱππηλατεῖν. 
Ὁ δέ τις τὸν αὅτοῦ φησιν ἐπὶ τραγῳδίᾳ 
ἀνεπτερῶσθαι xal πεποτῆσθαι τὰς φρένας. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Λόγοισί τἄρα καὶ πτεροῦνται:; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
dp Bor 
mb γὰρ λόγων 6 νοῦς τε μετεωρίζεται 
ἐπαίρεταί τ᾽ ἄνθρωπος. Οὕτω καί σ᾽ ἐγὼ 
ἀναπτερώσας βούλομαι χρηστοῖς λόγοις 
τρέψαι πρὸς ἔργον νόμιμον. 
ZYKOOANTHZ. 
Ἀλλ᾽ "οὐ βούλομαι. 
* ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί δαὶ ποιήσεις; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τὸ γένος o0 χαταισχυνῶ. 


AVES. ΄ 
PISTHET JERUS. 
O te artis felicem! 


SYCOPHANTA. 
et litium investigator. Proinde volo sumtis alis per- 


nici volatu urbes omnes, reos ubique ci- 
tans. 
PISTHET.ERUS. 
At vero volando qui callidius reos citare possis ἢ 
SYCOPHANTA. 


Non istuc quidem hercle : sed ut ne praedones 
mihi negotium facessant , cum gruibus illinc revor- 
tar rursus , saburre loco muitis deglutitis litibus. 

PISTHET ERUS. 
Illudne operis obis? Dic mibi, tu, juvenis qui 
sis , peregrinos injuste reos agis ? 
SYCOPHANTA. 
Quid enim agam? nam fodere nescio. 
PISTHET/ERUS. 

Sed alia utique negotia sunt honesta, unde vi- 
ctum sibi parare hominem boc eetatis decebat, ju- 
8[0 potius modo, quam litibus consuendis. 

SYCOPHANTA. 

O bone, ne me preceptis, sed alis instruas. 
PISTHETJEBUS. 

Nunc quum h&c dico, alas addo tibi. 
SYCOPHANTA. 

Et quomodo tu verbis hominem alatum concin- 
naveris? 

PISTHETXRUS. 
Omnes verbis , tanquam alis , extolluntur. 


SYCOPHANTA. 

Omnes? 

PISTHETJERUS. 

Nonne audivisti in tonstrinis patres identidem 
dicere adulescentulis? Mirifice gnatum meum 
adulescentulum Diitrephes sermonibus suis, 
quasi alis additis, impulit, ut equos agitaret. 
Alius vero quispiam dicit filium suum ad scriben- 
das tragoedias alas sumsisse, mentemque ejus circa 
illam rem volitare. 

SYCOPHANTA. 
Ergone sermonibus etiam homines alati fiunt? 
PISTHETJAERUS. 

Fiunt, inquam : nam sermonibus sublimis eri- 
gitur animus, atque homo extollitur. Ita te etiam 
erectum volo utili oratione convertere ad opera 
honesta. 


S$YCOPHANTA. 
At ego nolo. 

PISTHET XERUS. 
Quid ergo facies ? 

SYCOPHANTA. 
Familize mec nolo esse dedecori. Avitum mibi 


160 


1420 


A575 


1490 


OPNIGEX. 


Παππῷος 6 βίος συχοφαντεῖν ἐστί μοι. 
Ἀλλὰ πτέρου με ταχέσι χαὶ χούφοις πτεροῖς 
ἱέραχος, ἢ χερχνῆδος, ὡς ἂν τοὺς ξένους 
χαλεσάμενος, x&v ἐγχεχληκὼς ἐνθαδὶ, 
χᾷτ᾽ αὖ πέτωμαι πάλιν ἐχεῖσε. 

ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 

Νανθάνω. 
Q9 λέγεις: ὅπως ἂν ὠφλήχη δίχην 
ἐνθάδε πρὶν fixe 6 ξένος. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΉΣ. 
Πάνυ μανθάνεις. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Κἄπειθ᾽ ὁ μὲν πλεῖ δεῦρο, σὺ δ᾽ ἐχεῖσ᾽ αὖ πέτει 


ἁρπασόμενος τὰ χρήματ᾽ αὐτοῦ. 
ZYKOTANTHZ. 


Παάντ᾽ ἔχεις. 


Βέμδιχος οὐδὲν διαφέρειν δεῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μανθάνω 
βέμδυια- καὶ μὴν ἔστι μοι νὴ τὸν Δία 


χάλλιστα Κορχυραῖα τοιαυτὶ πτερά. 


᾿ ZYKOOANTHZI. 
Οἴμοι τάλας: μάστιγ᾽ ἔχεις. ; 
IIEIZGETAIPOZ. 
Πτερὼ μὲν οὖν, 
«οἷσίν σε ποιήσω τήμερον βεμόιχιᾶν. 
ΣΥΚΟΦΆΝΤΗΣ. 
Οἴμοι τάλας. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


Οὐ πτερυγιεῖς ἐντευθενί; 
οὐχ ἀπολιθάξεις, ὦ κάχιστ᾽ ἀπολούμενος; 
πιχρὰν τάχ᾽ ὄψει στρεψοδικοπανουργίαν. 
Ἀπίωμεν ἡμεῖς ξυλλαδόντες τὰ πτερά. 

ΧΟΡΟΣ. 
Πολλὰ δὴ καὶ χαινὰ xol θαυ- 
μάστ᾽ ἐπεπτόμεσθα, xal 
δεινὰ πράγματ᾽ εἴδομεν. 
Ἔστι γὰρ δένδρον πεφυχὸς 
ἔχτοπόν τι, χαρδίας ἀ- 
πκωτέρω, Κλεώνυμος, 
χρήσιμον μὲν οὐδὲν, ἄλ-- 
λως δὲ δειλὸν xol μέγα. 
Τοῦτο τοῦ μὲν ἦρος ἀεὶ 
βλαστάνει χαὶ συχοφαντεῖ, 
τοῦ δὲ χειμῶνος πάλιν τὰς 
ἀσπίδας φυλλορροεῖ. 

"Ecx δ᾽ αὖ χώρα πρὸς αὐτῷ 
τῷ σκότῳ πόρρω τις ἐν 
τῇ λύχνων ἐρημίᾳ, 
ἔνθα τοῖς ἥρωσιν ἄνθρω- 
ποι ξυναριστῶσι καὶ ξύγ-- 
εἰσι, πλὴν τῆς ἑσπέρας. 

δ Τηνιχαῦτα δ᾽ οὐχέτ᾽ ἦν 
ἀσφαλὲς ξυντυγχάνειν. 


Στρ. 


“Ἄντ. 
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vitze genus est delatorem agere. Sed tu me alis 
instrue velocibus et levibus, accipitris, aut tin- 
nunculi ut, postquam peregrinos citavero, et eo- 
rum deinde illic apud magistratus nomina detule- 
ro, postea rursum istuc volem. 
PISTHETERUS. 

Intellego : sic dicis : ut nimirum condemnetur 

hic, antequam advenerit , peregrinus. 


SYCOPHANTA. 
Prorsus intellegis. 
PISTHET/ERUS. 
Post is quidem huc navigat causam dicturus , 
tu vero interea istuc revolas, rapturus ejus bona. 


SYCOPHANTA. 
Rem tenes. A turbine nihil me differre oportet. 


PISTHETJERUS. 
Intellego turbinem. Atque edepol sunt ribi 


pulcerruma» 8.20 Corcyres hujuscemodi. 


SYCOPHANTA. 

Ya mihi misero ! scuticam habes. 

PISTHETJERUS. 

Alas quidem, quibus ego hodie te instar turbi- 

nis faciam circumrotari. 
SYCOPHANTA. 

Heu me miserum! 

. PISTHETJERUS. 

Non hinc avolabis? non tu hinc ocius in malam 
rem abibis, perditissume? acerbam jam nunc ex- 
perieris pervertendi juris malitiam. Noe abeamus 
collectis alis. 

CHORUS. 

Multa sane et nova et mirabilia volitando co- 
gnovimus, etres vidimus, quas nemo facile credat. 
Enata est enim arbor quzdam peregrini admodum 
et inauditi generis, ἃ corde longiuscule , Cleony- 
mus dicta, nulli quidem rei utilis, at sic tamen 
timida et magna. Htec vere semper germinat, et 
sycophantias edit : at ei hieme rursus clypei , tan- 
quam folia , defluunt. 


Est itidem locus aliquis apud ipsas tenebras, hinc 
procul in lucernarum  vestitie, ubi cum heroibus 
homines una prandent et conversantur, preeter- 


« quam vesperi. Id enim temporis non amplius erat 
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OPNIGEZ. 


El γὰρ ἐντύχοι τις ἥρῳ 
τῶν βροτῶν νύχτωρ Ὀρέστῃ, 
γυμνὸς ἦν πληγεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πάντα τἀπιδέξια. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 
Οἴμοι τάλας, ὃ Ζεὺς ὅπως μή μ᾽ ὄψεται. 
Ποῦ Πεισθέταιρός ἐστιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 


"Ea , τουτὶ τί ἦν, 
Τίς οὐγκαλυμμός; 
IIPOMHOETZ. 
Τῶν θεῶν ὁρᾷς τινα 
ἐμοῦ κατόπιν ἐνταῦθα; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. . 
Μὰ Δί ἐγὼ μὲν οὔ. 
Τίς δ᾽ εἶ σύ; 
IPOMHOETZ. - 
*— Πηνίχ᾽ ἐστὶν ἄρα τῆς ἡμέρας; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὁπηνίκα; σμιχρόν τι μετὰ μεσημόρίαν. 
Ἀλλὰ σὺ τίς εἶ; 
ΠΡΟΜΈΘΕΥΣ. 
Βουλυτὸς, 3| περαιτέρω; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμ᾽, ὡς βδελύττομαί σε. 
HPOMHOETYZ. 
Τί γὰρ 6 Ζεὺς ποιεῖ; 
ἀπαιθριάζει " νεφέλας, ἢ ξυννεφεῖ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οἴμωζε μεγάλ᾽. 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 
Οὕτω μὲν ἐχκεχαλύψομαι. 
HEIZeETAIPOZ. 
kt φίλε Προμηθεῦ. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Παῦε παῦε, μὴ βόα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί γὰρ ἔστι; 
ΠΡΟΜΉΘΕΥΣ. 

Σίγα, μὴ χάλει μου τοὔνομα" 
ἀπὸ γὰρ ὀλεῖ μ’, εἴ μ’ ἐνθάδ᾽ ὃ Ζεὺς ὄψεται. 
Ἀλλ᾽ ἵνα φράσω σοι πάντα τἄνω πράγματα 
τουτὶ λαδών μου τὸ σχιάδειον ὑπέρεχε 
ἄνωθεν, ὡς ἂν μή μ᾽ δρῶσιν ot θεοί. 

IIEIZOGETAIPOZ. 
"Iob ἰού- 
εὖ γ᾽ ἐπενόησας αὐτὸ καὶ προμηθιχῶς. 
Ὑπόδυθι ταχὺ δὴ, χᾷτα θαρρήσας λέγε. 
IIPOMHOET2. 
Ἄχουε δή vuv. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὥς ἀχούοντος λέγε. 
IIPOMHOETYZ. 
"AróNo)ev ὁ Ζεύς. 


AVES. 


tutum obviam illis fieri. Si quis enim mortalium 
occurrisset Orestae heroi nocta , nudabatur vesti- 
bus , ab eoque percutiebatur partes corporis quas- 
que nobiliores. 
PROMETHEUS. 
O me infelicem! caveam modo ne me Jupiter 
conspiciat. Ubi est Pistheterus? 
PISTHET ERUS. 
Hem, quid hoc est? Quid, malum, sibi volt 
luec capitis obvolutio? 
PROMETHEUS. 
Deorumne hic quempiam pone me vides ? 


PISTHET/EBRUS. 
Nullum equidem hercle. Quis vero tu es? 


PROMETHEUS. 

Quodnam igitur diei tempus est? 

PISTHETJERUS. 
Quodpam? aliquantulum post meridiem. At tu, 
quis es? 
PROMETHEUS. 
Inclinatne in vesperam, an praecipitat magis? 
PISTHETJERUS. 

V&e mihi , ut te abominor! 

PROMETHEUS. 

Quid eniin facit Jupiter? detergitne , an obducit 
colo nubes? 

PISTHET ERUS. 

Male pereas. 

PROMETHEUS. 

Sic quidem me detegam. 

PISTHET/EBUS. 
O care Prometheu! 
PROMETHEUS. 
Desine, desine, ne clamites. 
PISTHET RUS. 
Quid enim est? 
PROMETHEUS. 

Sile : ne meum nuncupes nomen : quippe perdi- 
deris, si me Jupiter hic videat. Sed ut tibi enar- 
rem res superpnas , quomodo se habeant, omnes , 
banc umbellam sume, et supra caput meum sus- 
tine, ne me conspiciant dii. 

PISTHETJERUS. 

Ha ha he! bene illud excogitasti, et more tuo 
sollerter. Ocius itaque succede, ac deinde auda- 
cler loquere. 

PROMETHEUS. 

Itaque jam nunc ausculta. 

PISTHETJERUS. 
Operam tibi do sedulam : fabulare. 

PROMETHEUS. 
Prorsus periit Jupiter. 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 


IIEIZGETAIPOZ. 
IIsv(x' ἄττ᾽ ἀπώλετο; 
IIPOMHOETZ. 


516 — "EE οὗπερ ὀμεῖφ ᾧχίσατε τὸν ἀέρα. 


Θύει γὰρ οὐδεὶς οὐδὲν ἀνθρώπων ἔτι 
θεοῖσιν, οὐδὲ χνῖσα μηρίων ἄπο 
ἀνῆλθεν ὡς ἡμᾶς ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χρόνου, 
ἀλλ᾽ ὡσπερεὶ Θεσμοφορίοις νηστεύομεν 
ἄνευ θυηλῶν᾽ οἱ δὲ βάρδαροι θεοὶ 
πεινῶντες ὥσπερ Ἶλλυριοὶ χεχριγότες 
ἐπιστρατεύσειν φάσ᾽ ἄνωθεν τῷ Διὶ, 
εἰ μὴ παρέξει τἀμπόρι’ ἀνεωγμένα, 
ἵν᾽ εἰσάγοιτο σπλάγχνα χατατετμημένα. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Εἰσὶν γὰρ ἕτεροι βάρδαροι θεοί τινες 
ἄνωθεν ὑμῶν; 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Οὐ γάρ εἶσι βάρδαροι, 
ὅδεν ὃ πατρῷός ἐστιν ᾿Εξηχεστίδῃ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Γνομα δὲ τούτοις τοῖς θεοῖς τοῖς βαρδάροις 


τί ἐστίν; 
IIPOMHOEYZ. 
Ὅ τι ἐστίν; Τριδαλλοί. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Μανθάνω. 
Ἐντεῦθεν ἄρα τοὐπιτριθείης ἐγένετο. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 
Μάλιστα πάντων. “Ἐν δέ σοι λέγω σαφές" 
ἥξουσι πρέσθεις δεῦρο περὶ διαλλαγῶν 
παρὰ τοῦ Διὸς καὶ τῶν Τριδαλλῶν τῶν ἄνω" 
δμεῖς δὲ μὴ σπένδεσθ᾽, ἐὰν μὴ παραδιδῷ 
τὸ σχήπτρον 6 Ζεὺς τοῖσιν ὄρνισιν πάλιν, 
χαὶ τὴν Βασίλειάν σοι γυναῖχ᾽ ἔχειν διδῷ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Τίς ἐστιν ἢ Βασδλεια: 
IIPOMHOEYZ. 
Καλλίστη xópn, 
ἥπερ ταμιεύει τὸν χεραυνὸν τοῦ Διὸς 
χαὶ τἄλλ᾽ ἀπαξάπαντα, τὴν εὐδουλίαν, 


τὴν εὐνομίαν, τὴν σωφροσύνην, τὰ νεώρια, 


τὴν λοιδορίαν, τὸν χωλαγρέτην, τὰ τριώθολα. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Ἅπαντά τἄρ᾽ αὐτῷ ταμιεύει. 
ΠΡΟΜΗΘΕΥ͂Σ. 


3 , 


Φήμ᾽ ἐγώ. 
Ἥν γ᾽ ἣν σὺ παρ᾽ ἐκείνου παραλάδῃς, πάντ᾽ ἔχεις. 


Τούτων ἕνεχα δεῦρ᾽ ἦλθον, ἵνα φράσαιμί σοι. 

Ἀεΐ ποτ᾽ ἀνθρώποις γὰρ εὔνους εἴμ᾽ ἐγώ. 
YIEIZOETAIPOZ. 

Μόνον θεῶν γὰρ διὰ σ᾽ ἀπανθραχίζομεν. 

HPOMHOETYZ. 

Μισῶ δ᾽ ἅπαντας τοὺς θεοὺς, ὡς οἶσθα σύ. 
IIEIZGETAIPOZ. 

Νὴ τὸν AU ἀεὶ δῆτα θεομισὴς ἔφυς. 

ARISTOPHANES. 
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PISTHET/ERUS. 
Quando periit ? 
PROMETHEUS. 
Ex quo vos urbem in aere condidistis. Homi- 
| num enim nemo quicquam amplius sacruficat diis , 
neque nidor a victimarum femoribus ascendit ad 
nos ab eo usque tempore : sed sicut in Thesmo- 
phoriis jejunium agimus, sacrorum primitiis ca- 
rentes. Barbari vero dii esurientes , Illyriorumque 
more absonum stridentes , clamitant bellum sc de- 
super illaturos Jovi, ni emporia prebeat libera et 
aperta, ut importentur exta concisa. 


PISTHETJERUS. 
Suntne enimvero alii quidam barbari dii supra 
vos? 
PROMETHEUS. 
Nonne enim barbari sunt, e quibus patrius est 
suus Execestidi? 
PISTHET XBUS. 
Nomen vero barbaris istis diis quodnam est? 


PROMETHEUS. 

Quodnam sit? Triballi. 

PISTHET£RUS. 

Intellego : inde nimirum illud Dispereas est 
natum. 

PROMETHEUS. 

Verissume. Hoc autem unum tibi plane dico, 
legatos huc esse venturos , de pactis qui agant , ab 
Jove illisque superioribus Triballis : vos Yero ne 
pacta ineatis, ni reddiderit avibus sceptrum denuo 
Jupiter , et Basileam uxorem tibi matrimonio jun- 


gat. 
PISTHET.ERUS, 

Qus est Basilea? 

PROMETHEUS. 

Formosissuma virgo, quz& administrat fulmen 
Jovis, ceteraque prorsus omnia , consilia recta, 
eequas leges, modestiam, navalia, calumniam, 
Colagreten , triobolarem judicum mercedem. - 


PISTHETJERUS. 
Omnem igitur penum ei administrat. 
PROMETHEUS. 
Ita est. Quam si tu ab illo acceperis, cuncta 
habes. Ista ut tibi declararem huc veni. Nunquam 
enim non animi in homines propensi sum. 


PISTHET XRUS. 
Et tui vero solius inter deos munere clbos super 
prunas torremus. 
PROMETHEUS. 
Deos vero , ut nosti, odi omnes male. 
PISTHET XRUS. 
Semper quidem bercle deorum osor fuisti. 
16 
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ΟΡΝΙΘΕΣ. 


ΠΡΟΜΉΗΘΕΥΣ. 
Τίμων χαθαρός. Ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἀποτρέχω πάλιν, 
φέρε τὸ σχιάδειον, ἵνα με x&v 6 Ζεὺς ἴδῃ 
ἄνωθεν, ἀκολουθεῖν δοχῶ χανηφόρῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ τὸν δίφρον γε διφροφόρει τονδὶ λαῤών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Πρὸς δὲ τοῖς Σχιάποσιν λί-- 
μνη τις ἔστ᾽, ἄλουτος οὗ 
ψυχαγωγεῖ Σωχράτης" 
ἔνθα καὶ Πείσανδρος ἦλθε 
δεόμενος ψυχὴν ἰδεῖν, ἢ 
ζῶντ᾽ ἐχεῖνον προὔλιπε, 
σφάγι᾽ ἔχων χάμηλον ἀ- 
μνόν τιν᾽, ἧς λαιμοὺς τεμὼν, 
ὥσπερ οὐδυσσεὺς ἀπῆλθε, 
᾿ x&v ἀνῆλθ᾽ αὐτῷ χάτωθεν 
πρὸς τὸ λαῖγμα τῆς χαμήλου 
Χαιρεφῶν ἢ νυχτερίς. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Τὸ μὲν πόλισμα τῆς Νεφελοχοχχυγίας 
δρᾶν τοδὶ πάρεστιν, οἷ πρεσδεύομεν. 
Οὗτος, τί δρᾷς; ἐπ᾽ ἀριστέρ᾽ οὕτως ἀμπέχει; 
οὗ μεταθαλεῖς θοϊμάτιον ὧδ᾽ ἐπὶ δεξιάν; 
τί, ὦ χαχόδαιμον; Λαισποδίας εἶ τὴν φύσιν. 
Ὦ δημοχρατία, ποῖ προδιδᾶς ἡμᾶς ποτε, 
εἰ τουτονί γ᾽ ἐχειροτόνησαν ot θεοί; 
TPIBAAAOZ. 
Ἕξεις ἀτρέμας; 
ΠΟΣΕΙΔΩΝ. 
Οἴμωζε- πολὺ γὰρ δή σ᾽ ἐγὼ 
ἑόραχα πάντων βαρδαρώτατον θεῶν. 
Ἄγε δὴ τί δρῶμεν, Ἣ ράχλεις: 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 

Ἀχήχοας 
ἐμοῦ γ᾽ ὅτι τὸν ἄνθρωπον ἄγχειν Polen 
ὅστις ποτ᾽ ἔσθ᾽ 6 τοὺς θεοὺς ἀποτειχίσῇ . 

ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Ἀλλ᾽, ὦγάθ᾽, ἡρήμεσθα περὶ διαλλαγῶν 
πρέσθεις. 
HPAKAHZ. 
Διπλασίως μᾶλλον ἄγχειν μοι δοχεῖ, 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τὴν τυρόχνηστίν μοι δότω" φέρε σίλφιον" 
τυρὸν φερέτω τις πυρπόλει τοὺς ἄνθραχας. 
HPAKAHZ. 
Τὸν ἄνδρα χαίρειν oi θεοὶ κελεύομεν 
τρεῖς ὄντες ἡμεῖς. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἐπικνῶ τὸ σίλφιον. 
HPAKAHZ. 
Τὰ δὲ χρέα τοῦ ταῦτ᾽ ἐστίν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
"Ορνιθές τινες 


Στρ. 


AVES. 


PBOMETHEUS. 

Timon purus putus. Sed ut hinc ocius abeam, 
cedo mihi umbellam , ut sí me Jupiter e celo con- 
spexerit , sequi videar canistrigeram. 

PISTHET X€RUS. 
Sume itidem hanc sellam, eamque cum umbella fer. 
CHORUS. 

In Sciapodum vero finibus lacus est quidam, ubi 
Δ Orco animas evocat illotus Socrales. Eo et Pi- 
sander venit, obsecrans ut animam sibi videre 
liceret, qua illum etiamnum viventem deserue- 
rat, victimamque secum habebat camelum, agnum 
aliquem , cujus preeciso gutture, retro, ut olim 
Ulysses , abiit : deinde ascendit ipsi ab inferis ad 
sanguinem cameli sparsum Chserephon Vesper- 
tilio. 


NEPTUNUS. 

- Urbs Nubicuculiz hic in conspectu est, ad quam 
legati mittimur. Heus tu, quid agis? adeon' in 
sinistrum latus rejicis pallium? nonne tu id conver- 
tes ad dextram? quare, miserrume ? eodem certe 
nature vitio laboras , quo Leespodias. O popularis 
licentia, quo nos tandem cogis, si quidem hunc 
delegerunt legatum dii? 

TRIBALLUS. 

Quin quiescis? 

NEPTUNUS. 

Male pereas : enimvero te vidi omnium multo 
barbarissumum deorum. Age vero, Hercules, quid 
faciemus? 

HERCULES. 

Dudum tibi dixi , illum hominem me velle stran- 
gulare, quicunque tandem sit, qui ducto muro 
deos interclusit. 

NEPTUNUS. 
Sed, o bone, delecti sumus de pace legati. 


HERCULES. 
Tanto magis illum strangulare certum est. 
PISTHETZERUS. 
Radulam det mihi quispiam : adfer laserpitium ; 
caseum quis adportet ; suscita carbones. 
HERCULES. 
Virum salvere jubemus nos dii tres. 


PISTHET BUS. 
Sed rasum inspergo laserpitium. 
. HERCULES. 
Cujus autem ist» sunt carnes? 
PISTHET €RUS. 
Aves queedam novarum rerum studio aggressce 
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OPNIGEZ. 


ἐπανιστάμενοι τοῖς δημοτιχοῖσιν ὀρνέοις 
ἔδοξαν ἀδιχεῖν. 
HPAKAHZ. 


Εἶτα δῆτα σίλφιον 
ἐπιχνᾶς πρότερον αὐτοῖσιν; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. " 


Ὦ χαῖρ᾽, Ἡράχλεις. 


Τί ἔστι; 
HPAKAHZ. 
ΠΙρεσδεύοντες ἡμεῖς ἥχομεν 
καρὰ τῶν θεῶν περὶ πολέμου χαταλλαγῆς. 
OIKETHZ. 
Ἔλαιον οὐχ ἕνεστιν ἐν τῇ ληχύθῳ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Καὶ μὴν τά γ᾽ ὀρνίθεια λιπάρ᾽ εἶναι πρέπει. 
HPAKAHX. 
Ἥμεῖϊς τε γὰρ πολεμοῦντες οὗ χερδαίνομεν, 
ὑμεῖς τ᾽ ἂν ἡμῖν τοῖς θεοῖς ὄντες φίλοι 
ὅμόδριον ὕδωρ ἂν εἴχετ᾽ ἐν τοῖς τέλμασιν, 
ἀλχυονίδας τ᾽ ἂν ἤγεθ᾽ ἡμέρας ἀεί. 
Τούτων περὶ πάντων αὐτοχράτορες ἤχομεν. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ἀλλ᾽ οὔτε πρότερον πώποθ᾽ ἡμεῖς ἤρξαμεν 


πολέμου πρὸς μᾶς, vov τ᾽ ἐθέλομεν, εἰ δοχεῖ, 


ἐὰν τὸ δίχαιον ἀλλὰ νῦν ἐθέλητε δρᾶν, 

σπονδὰς ποιεῖσθαι, Τὰ δὲ δίχαι᾽ ἐστὶν ταδί" 

τὸ σχῆπτρον ἡμῖν τοῖσιν ὄρνισιν πάλιν 

τὸν Δί ἀποδοῦναι" xày διαλλαττώμεθα 

ἐπὶ τοῖσδε,, τοὺς πρέσόεις ἐπ᾽ ἄριστον καλῶ. 
“ HPAKAHZ. 

"Epot μὲν ἀπόχρη ταῦτα, xal ψηφίζομαι ---- 

ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Τί, ὦ χαχόδαιμον ; ἠλίθιος καὶ γάστρις εἴ, 
ἈἈποστερεῖς τὸν πατέρα τῆς τυραννίδος; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ἄληθες: οὐ γὰρ μεῖζον ὁμεῖς οἱ θεοὶ 
ἰσχύσετ᾽, ἣν ὄρνιθες ἄρξωσιν χάτω; 


Νῦν μέν γ᾽ ὑπὸ ταῖς νεφέλαισιν ἐγχεχρυμμένοι 


χύψαντες ἐπιορχοῦσιν ὑμᾶς οἱ βροτοί" 
ἐὰν δὲ τοὺς ὄρνις ἔχητε συμμάχους, 
ὅταν ὀμνύη τις τὸν χόραχα xal τὸν Δία, 
ὃ χόραξ παρελθὼν τοὐπιορχοῦντος λάθρα 
προσκτάμενος ἐχχόψει τὸν ὀφθαλμὸν θενών. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, ταῦτά τοι χαλῶς λέγεις. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Κἀμοὶ δοχεῖ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί δαὶ σὺ φής; 
TPIBAAAOX. 
Ναθαισατρεῦ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
'Opsic; ἐπαινεῖ χοῦτος. “Ἕτερον νῦν ἔτι 
ἀχούσαθ᾽ ὅσον ὑμᾶς ἀγαθὸν ποιήσομεν. 
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populares aves injusta perpetrassee vism sunt. 


HERCULES. 
Tum tu illas , amabo, laserpitio prius consper- 


gis? 
PISTHETJERUS. 
O salve, Hercules; quid est? 


HERCULES. 

Legati huc missi venimus a diis de bello compo- 

nendo. 
FAMULUS. 

Oleum non ínest in ampulla. 
PISTHETJE£RUS. 

Atqui pingues esse aviculas convenit. 

HERCULES. 

Nobis enim bellum gerere nihil lucri adfert : 
vosque , si nobis diis essetis amici , pluviam aquam 
haberetis in paludibus vestris , alcedoniaque age- 
retis semper. De istis omnibus legati plena pote- 
&tate instructi venimus. 

PISTHETJERUS. 

Atqui neque unquam antea nos lacessivimus vos 
hello, et nunc etiam parati sumus vobiscum, si 
videtur, si quidem nunc certe , quod justum sit , 
volueritis facere, pacta inire. Conditiones autem 
hee sunt : Sceptrum ut nobis avibus denuo Jupi- 
ter reddat. Hac conditione si conciliemur , lega- 
to8 ad prandium voco. 

HERCULES. 
Mihi quidem hzec sufficiunt , et censeo — 
NEPTUNUS. 

Quid, o míserrume? stultus es et gulosus. An 

regno patrem privabis? 
PISTHETJERUS. 

Siccine vero? non enim vos dii plus poteritis, si 
rebus, quie infra in terra sunt, preesint aves? Nunc 
quidem sub nubibus latentes, atque inclinantes 
8ese , pejerant vestrum numen mortales : aves au- 
tem si socios habueritis, quando quis corvum ad- 
juraverit et Jovem , corvus ad perjurum clanculum 
volando accedet, percussumque oculum ipel ex- 
cutiet. 

NEPTUNUS. 
Ita me Neptunus amet , ista perpulcre dicis. 
HERCULES. 
Mihique etiam aic videtur. 
PISTHETJERUS. 
Quid autem tu ais? 
TRIBALLUS. 

Nabaisatreu. 

PISTHETJAERUS. 

Viden'? et hic ista comprobat. Alterum nunc 
etiam audite, quantum vobis commodi simus ad- 

16. 
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OPNIGEZ. 


"Edv τις ἀνθρώπων ἱερεῖόν τῳ θεῶν 
εὐξάμενος, ἴα διασοφίζηται λέγων, 
μενετοὶ θεοὶ, χαὶ μάποδιδῷ μισητίαν, 
ἀναπράξομεν χαὶ ταῦτα. 

ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 

Φέρ᾽ ἴδω, τῷ τρόπῳ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 

Ὅταν διαριθμῶν ἀργυρίδιον τύχῃ 
ἄνθρωπος οὗτος, 3 χαθῆται λούμενος, 
χαταπτάμενος ἰχτῖνος, ἁρπάσας λάθρα, 
προθδάτοιν δυοῖν τιμὴν ἀνοίσει τῷ θεῷ. 

HPAKABZ. 
Τὸ σχῆπτρον ἀποδοῦναι πάλιν ψηφίζομαι 
τούτοις ἐγώ. 

ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 

Καὶ τὸν Τριδαλλόν νυν ἐροῦ. 

HPAKAHZ. 
Ὁ Τριθαλλὸς, οἰμώζειν Boxst σοι; 

TPIBAAAOZ. 

Σαυνάχα 


βαχταριχροῦσα. 
HPAKAHZ. 


Φησὶν εὖ )Évetw πάνυ. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ, 
Εἴ τοι δοχεῖ σφῷν ταῦτα, χάμοὶ συνδοχεῖ. 
HPAKAHZ. 
Οὗτος, δοκεῖ δρᾶν ταῦτα τοῦ σχήπτρου πέρι. 
IITEIZGETAIPOZ. 
Καὶ νὴ AC ἕτερόν γ᾽ ἐστὶν οὗ ᾽μνήσθην ἐγώ. 
Τὴν μὲν γὰρ Ἥραν παραδίδωμι τῷ Διὶ, 
τὴν δὲ Βασίλειαν τὴν χόρην γυναῖχ᾽ ἐμοὶ 
ἐχδοτέον ἐστίν. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Οὐ διαλλαγῶν ἐρᾷς. 
Ἀπίωμεν οἴκαδ᾽ αὖθις. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Ὀλίγον μοι μέλει. 
Μάγειρε, τὸ χατάχυσμα χρὴ ποιεῖν γλυχύ. 
HPAKABHZ. 
Ὦ δαιμόνι᾽ ἀνθρώπων Πόσειδον, ποῖ φέρει; 
ἡμεῖς περὶ γυναιχὸς μιᾶς πολεμήσομεν; 


ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Τί δαὶ ποιῶμεν; 
HPAKAHZ. 
Ὁ τι; διαλλαττώμεθα. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 


Τί, ὠζύρ᾽; οὐκ οἶσθ᾽ ἐξαπατώμενος πάλαι: 
βλάπτεις δέ τοι σὺ σαυτόν. Ἦν γὰρ ἀποθάνῃ 
ὃ Ζεὺς, παραδοὺς τούτοισι τὴν τυραννίδα, 
πένης ἔσει σύ. Σοῦ γὰρ ἅπαντα γίγνεται 


τὰ χρήμαθ᾽, ὅσ᾽ ἂν ὁ Ζεὺς ἀποθνήσχων χαταλίπῃ. 


ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οἴμοι τάλας, οἷόν σε περισοφίζεται. 
Δεῦρ᾽ ὡς ἔμ᾽ ἀποχώρησον, ἵνα τί σοι φράσω. 


AVES. 
laturi. Si quis hominum victimam deorum alicui 
voverit , deinde is astu eludat , ita inquiens : Faci- 
les sunt dii e( mora patientes ; neque solvat prze 
avaritia : nos et ista exigemus. 
NEPTUNUS. 
Age, fac sciam , quo pacto? 
PISTHET.AEBUS. , 
Si forte dinumeraverit nummulos hic homo, 
aut lavans in balneo consideat , milvus devolabit , 
surreptumque duarum ovium pretium referet deo. 


HERCULES. 
Ut sceptrum illis denuo reddatur, suffragio meo 
confirmo. 
NEPTUNUS. 
Interroga nunc Triballum. 
HERCULES. 
Heus tu, Triballe, an plorandum tibi videtur ? 
TRIBALLUS. 
Saunaca bactaricrwusa. 


HERCULES. 
Nos omnia recte loquutos esse dicit. 


NEPTUNE. 
Si quidem hzec vobis duobus utilia videntur, et 
mihi itidem videntur. 
HEBCULES. 


Heus tu, de reddendo sceptro quie rogas , nobis 
facere acceptum est. 


PISTHETJERUS. 
Atqui hercle aliud etiam est , cujus mihi in men- 
tem venit. Junonem enim relinquo Jovi : sed Ba- 
silea virgo uxor mihi elocanda est. 


NEPTUNUS. 
Pacem non cupis ex animo. Domum revortamur. 


PISTHETJERUS. 

Parum id mihi cura est. Coque , jusculum opor- 

tet te dulce conficere. 
HEBCULES. 
O hominum mirabilissume Neptune, quo te 
agis? nosne unam ob mulierem bellum geremus ? 
NEPTUNUS. 
Quid itaque faciamus? 
HERCULES. 
Quid? conveniamus. 
NEPTUNUS. 

Quid, inepte? non animadvertis te jamdudum 
circumveniri? tute enim rem tuam perdis. Nam- 
que ei Jupiter moriatur, tradito hisce imperio , tu 
pauper eris. Ad te enim omnia devolvuntur bona, 
quis Jupiter moriens reliquerit. 

PISTHETAERUS. 

Hei mihi misero, quam tibi callidis dictis os sub- 

linit! Huc ad me secede, ut tibi quid dicam. Cir. 


OPNIGEZ. 
Διαθάλλεταί σ᾽ 6 θεῖος, ὦ πονηρὲ σύ. 
Τῶν γὰρ πατρῴων οὐδ᾽ ἀχαρῇ μέτεστί σοι 
κατὰ τοὺς νόμους" νόθος γὰρ εἶ κοῦ γνήσιος. 
BPAKAHZ. 
"Ero νόθος; τί λέγεις; 
. ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 


Σὺ μέντοι νὴ Δία, 


ὧν γε ξένης γυναιχός. Ἦ πῶς ἄν ποτε 


ἐπίχληρον εἶναι τὴν Ἀθηναίαν δοχεῖς, 
οὖσαν θυγατέρ᾽, ὄντων ἀδελφῶν γνησίων; 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Τί δ᾽, ἣν ὁ πατὴρ ἐμοὶ διδῷ τὰ χρήματα 
τὰ volle ἀποθνήσχων ; 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Ὁ νόμος αὐτὸν οὐχ ἐᾷ. 
Οὗτος ὁ Ποσειδῶν πρῶτος, ὃς ἐπαίρει σε νῦν, 
ἀνθέξεταί σου τῶν πατρῴων χρημάτων 
φάσχων ἀδελφὸς αὐτὸς εἶναι γνήσιος. 
ἘΡρῶ δὲ δὴ καὶ τὸν Σόλωνός σοι νόμον" 


Νόθῳ δὲ μὴ εἶναι ἀγχιστείαν, παίδων ὄντων γνησίων. Ἐὰν 


1055 δὲ παῖδες μὴ ὦσι γνήσιοι, τοῖς ἐγγυτάτω γένους μετεῖναι τῶν 


16x 


HPAKAHZ. 
Ἐμοὶ δ᾽ ἄρ᾽ οὐδὲν τῶν πατρῴων χρημάτων 


μέτεστιν; 
᾿ ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
Οὐ μέντοι μὰ Δία. Λέξον δέ μοι, 
ἤδη σ᾽ ὃ πατὴρ εἰσήγαγ᾽ ἐς τοὺς φράτερας; 
HPAKAHZ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἐμέ γε. Καὶ δῆτ᾽ ἐθαύμαζον πάλαι. 
IIEIZGETAIPOZ. 
Τί δῆτ᾽ ἄνω χέχηνας αἰχίαν βλέπων; 
Ἀλλ᾽ ἣν μεθ᾽ ἡμῶν ἧς, χαταστήσω σ᾽ ἐγὼ 
τύραννον, ὀρνίθων παρέξω σοι γάλα. 
HPAKABZ. 
Δίχαι᾽ ἔμοιγε xal πάλιν δοχεῖς λέγειν 
περὶ τῆς χόρης, χἄγωγε παραδίδωμί σοι. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Τί δαὶ σὺ φής; 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Τάναντία ψηφίζομαι. 
᾿ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ. 
"Ev τῷ Τριδαλλῷ πᾶν τὸ πρᾶγμα. Τί σὺ λέγεις; 
TPIBAAAOZ. « 
Καλάνι χόραυνα χαὶ μεγάλα βασιλιναῦ 
ὄρνιτο παραδίδωμι. 
HPAKAHZ. 
Παραδοῦναι λέγει. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ. 
Νὰ τὸν AU οὐχ οὗτός γε παραδοῦναι λέγει, 
εἰ μὴ βαδίζει γ᾽ ὥσπερ αἵ χελιδόνες. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
Οὐχοῦν παραδοῦναι ταῖς χελιδόσιν λέγει. 


AVES. 245 


cumducit te tuus patruus , o stulte : ex bonis enim 
paternis ne hilum quidem tibi obveniet secundum 
leges : quippe nothus es , non genuinus. 
HERCULES. 
Egone nothus? quid ais? 
PISTHET £RUS. 

Tu vero hercle, ut qui e peregrina muliere sis 
natus : aut quonam pacto unicam esse heredem 
Minervam putes , quee filia est, si fratres una sint 
genuini? 

HERCULES. 

Quid autem, si mihi moriens pater reliquerit 

ea bona, quee nothis lege permittantur? 
PISTHET.ERUS. 

At eum lex non sinit. Ipsus hic Neptunus, qui 
te nunc incitat, litem tibi primus de paterna he- 
reditate movebit, genuinum se esse fratrem di- 
ctitans. Quin etiam recitabo tibi Solonis legem : Vo- 
thus jure propinquitatis hereditatem ne adeat, 
liberi si sint genuini : sin liberi non sint ge- 
nuini, ad prorumos agnatos hereditas devol- 
vatur. 

HERCULES. 

Nullum itaque mihi obtigerit jus In. paterna 
bona? 

PISTHETJERUS. 

Ne minumum quidem hercle. Dic autem mihi , 
an tribulium tabulis jam te pater curavit inscribi ? 

- HERCULES. 
Nequaquam : illudque jam olim miratus sum. 
PISTHET.ERUS. 

Quid sursum hians spectas irato et verbera mi- 
nante voltu? A nobis autem si stes , ego te consti- 
tuam regem, gallinarumque tibi lac prebebo. 

HERCULES. 

Justa sane mihi petere videris etiam dista vir- 

gine , illamque ego tibi concedo. 
PISTHETJERUS. 

Quid tu vero? 

NEPTUNUS. 

Seorsum atque aliter sentio. 

PISTHET XERUS. 

Omnisnuncres in Triballo posita est. Quid tu ais? 

TBRIBALLUS. 

Puleram virginem magnamque Reginam avi 
concedo. 

HERCULES. 

Concedere se dicit. 

NEPTUNUS. 
Ita me Jupiter amet, non hic se concedere dicit, 
nisi abit, ut hirundines. 
PISTHETJERUS. 

Proinde virginem hirundini 

esse ait. 


246 


1700. 


1705 


1710 


1716 


1720 


1725 


ΟΡΝΙΘΕΣ. 
HOZEIAQN. : 
Xo νῦν διαλλάττεσθε xal ξυμθαίνετε" 
ἐγὼ δ᾽, ἐπειδὴ σφῷν δοχεῖ, σιγήδομαι. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 


Ἡμῖν ἃ λέγεις σὺ πάντα συγχωρεῖν δοχεῖ. 


Ἀλλ᾽ ἴθι μεθ᾽ ἡμῶν αὐτὸς ἐς τὸν οὐρανὸν, 
ἵνα τὴν Βασίλειαν. xoi τὰ πάντ᾽ ἐχεῖ λάθδης. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ. 
"Ex χαιρὸν ἄρα χατεχόπησαν οὗτοιὶ 
ἐς τοὺς γάμους. 
HPAKAHZ. 
Βούλεσθε δῇτ᾽ ἐγὼ τέως 
ὀπτῶ τὰ χρέα ταυτὶ μένων; ὑμεῖς δ᾽ Cre. 
ΠΟΣΕΊΔΩΝ, 
Ὀπτᾶς τὰ χρέα; πολλήν γε τενθείαν λέγεις. 
οὐκ εἰ μεθ᾽ ἡμῶν; 
HPAKAHZE. 
ES γε μέντἂν διετέθην. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
᾿Αλλὰ γαμιχὴν χλανίδα δότω. τις δεῦρό μοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστι δ᾽ ἐν Φαναῖσι πρὸς τῇ 
Κλεψύδρᾳ πανοῦργον ἐγ- 
Ὑλωττογαστόρων vévoc , 
οἱ θερίζουσίν τε xal σπεί-- 
βουσι xal τρυγῶσι ταῖς γλώτ- 
τοῖσι συχάζουσί τε’ 
βάρδαραι δ᾽ εἰσὶν γένος, 
Γοργίαι τε χαὶ Φίλιπποι. 
ΚΚἀπὸ τῶν ἐγγλωττογαστό- 
ρων ἐχείνων τῶν Φιλίππων 
κανταχοῦ τῆς Actus fj 
γλῶττα χωρὶς τέμνεται. 
ATTEAOX. 
n πάντ᾽ ἀγαθὰ πράττοντες, ὦ ὦ μείζω λόγου, 
M τρισμαχάριον πτηνὸν ὀρνίθων γένος, 
δέχεσθε τὸν τύραννον ὀλθίοις δόμοις, 
Προσέρχεται γὰρ οἷος οὔτε παμφαὴς 
ἀστὴρ ἰδεῖν ἔλαμψε χρυσαυγεῖ δόμῳ, 
οὔθ᾽ ἡλίου τηλαυγὲς ἀχτίνων σέλας 
τοιοῦτον ἐξέλαμψεν, οἷον ἔρχεται 
ἔχων γυναικὸς χάλλος οὐ φατὸν λέγειν, 
πάλλων χεραυνὰν, πτεροφόρον Διὸς βέλος" 
ὀσμὴ δ᾽ ἀνωνόμαστος ἐς βάθος χύχλου 
χωρεῖ , χαλὸν θέαμα" θυμιαμάτων δ᾽ 
αὖραι διαψαίρουσι πλεχτάνην χαπνοῦ. 
ὋὉδὶ δὲ χαῦτός ἐστιν. Ἀλλὰ χρὴ θεᾶς 
Μούσης ἀνοίγειν ἱερὸν εὔφημον στόμα. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ἄναγε, δίεχε, πάραγε, πάρεχε, 
-περυπέτεσθε 
ρα μάχαρι σὺν τύχᾳ. 
γι" φεῦ τῆς ὥρας, τοῦ χάλλους. 


Ὦ μαχαριστὸν σὺ γάμον τῆδε πόλει γήμας. 


AVES. 


NEPTUNUS. 

Vos nunc ambo litem componiteet paciscimini : 

ego, quandoquidem ita vobis videtur, silebo. 
HEBCULES. 

Nobis , quse tu rogas , omnia concedere placet. 
Sed ipse nobiscum ito in celum, ut Basileam , ce- 
teraque omnia ibi accipias. 

PISTHET/ERUS. 

Commodum igitur hze aves concise sunt ad na- 
ptíales epulas. 

HERCULES. 

Yoltisne vero , ut ego hic remanens interim car- 
nes assem? vos autem ite. 

NEPTUNUS. 
Twne carnes asses? magnam enimvero voracita- 
tem narras. Non ibis nobiscum? 
HERCULES. ' 
Molliter sane me curassem. 
PISTHETJERUS. 
At vestem nuptialem huc mibi quis adferat. 
CHORUS. 

In Pharis vero, apud Clepsydram versuta est 
Englottogastorum natio, qui lingua metunt, se- 
runt , vindemiant , et ficus legunt : sunt autem ge- 
nere barbari , Gorgie et Philippi : et ab istis En- 
glottogastoribus Philippis mos invaluit, ut ubique 
regionis Attice lingua seorsum ἃ ceteris extis 8e- 
cetur. 


NUNTIUS. 

O summe felices , magisque quam verbis possit 
exponi, o ter beatum volucrium avium genus , ex- 
cipite regem vostrum fortunatis in sedibus. Talis 
enim accedit, qualis neque illustris adspectu stella 
fulsit in auro splendente domo ; neque solis clarum 
radiorum jubar tantum resplenduit , quantum mu- 
lieris, quam ducitsecum , inenarrabilis pulcritudo ; 
venit autem vibrans fulmen, alatum Jovis telum : 
ar, mire suavitatis odor ad altissuma coli diffun- 
ditur, spectaculum egregium : suffituum vero aurae 
levi motu attollunt volumina fami. Hic vero ipsus 
est : sed oportet dive Muse sacrum, bonaque 
verba fundens , os aperire. 


SEMICHORUS. 

Recede , discede , abscede , concede , circumvo- 
late fortunatum virum fausto venientem omine. 
Hem, hem, quanta venustas! que pulcritudo! 
O qui felicissumum huic urbi matrimonium iniisti ' 
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OPNIOGEZ. 


Μεγάλαι μεγάλαι κατέχουσι τύχαι 
γένος ὀρνίθων 
διὰ τόνδε τὸν ἄνδρ᾽, Ἀλλ᾽ δμεναίοις 
xal νυμφιδίοισι δέχεσθ᾽ ᾧδαῖς 
αὐτὸν χαὶ τὴν Βασίλειαν. 
Ἥρα ποτ᾽ Ὀλυμπίᾳ 
τῶν ἠλιδάτων θρόνων 
ἄρχοντα θεοῖς μέγα» 
Μοῖραι ξυνεχοίμισαν 
τοιῷδ᾽ ὁμεναίῳ. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναι᾽ ὦ. 
Ὁ δ᾽ ἀμφιθαλὴς Ἔρως 
χρυσόπτερος ἡνίας 
εὔθυνε παλιντόνους, 
Ζηνὸς πάροχος γάμων 
FAMEM "Hos. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναν ὦ 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙΡΟΣ, 
Ἐχάρην ὕμνοις, ἐχάρην ᾧδαῖς: 
ἄγαμαι δὲ λόγων. Ἄγε νυν αὐτοῦ 
καὶ τὰς χθονίας χλήσατε βροντὰς, 
τάς τε πυρώδεις Διὸς ἀστεροπὰς, 
δεινόν τ᾽ ἀργῆτα χεραυνόν. 
ΧΟΡΟΣ, 
Ὧ μέγα χρύσεον ἀστεροπῇς φάος, . 
ὥ Διὸς ἄμδροτον ἔγχος πυρφόρον, 
ὦ χθόνιαι βαρυαχέες ὁμόροφόροι θ᾽ ἅμα βρονταὶ, 
αἷς ὅδε νῦν χθόνα σείει. 
Διὰ σὲ τὰ πάντα χρατήσας, 
χαὶ πάρεδρον Βασίλειαν ἔχει Διός. 
Ὑμὴν ὦ, Ὑμέναι᾽ ὦ. 
ΠΕΙΣΘΕΤΑΙ͂ΡΟΣ, 
ἝΝ πεσθε νῦν γάμοισιν, ὦ φῦλα πάντα συννόμων 
πτεροφόρ᾽, ἵτ᾽ ἐπὶ πέδον Διὸς xal λέχος γαμήλιον. 
Ὄρρεξον, ὦ μάχαιρα, σὴν χεῖρα, xal πτερῶν ἐμῶν 
Àa6oüca συγχόρευσον᾽ αἴρων δὲ χουφιῶ σ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ἀλαλαὶ, ἰὴ Παιήων, 
τήνελλα χαλλίνιχος, ὦ δαιμόνων ὁπέρτατε. 
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Magna , magna contigerunt per huncce virum ge- 
neri avium commoda : sed hymenzis et genialibus 
excipite carminibus ipsum, sponsamque ejus Ba- 
sileam. 

SEMICHORUS. 

Junoni olim Olympi excelsi solii regem ma- 
gnum diis Parce conjunxerunt tali hymenzeo : 
Hymen, o Hymenze. Floridus autem Amor aureis 
alis retro adductas regebat habenas , Jovis pronu- 
bus beatzeque Junonis : Hymen, o Hymenze. 


PISTHETJERUS. 

Delector hymnis, delector cantibus, laudo vo- 
strum sermonem. Jam vero nunc age , Jovis ipsius 
celebrate tonitrua sub terram mugientia , igneaque 
fulgura , horrendumque et coruscum fulmen. 


CHORUS. 
O fulguris aureum lumen, o Jovis immortale 


telum igniferum , o inferna , gravesonantia, et im- 
brifera simul tonitrua , quibus vir iste nunc terram 
concutit : omnium per te potitus, et adsidentem 
sibi Basileam habet Jovis. Hymen, o Hymenee. 


PISTHET/ERUS. 

Sequimini nunc nuptias , o genera omnia alige- 
rüm sodalium, ad edes Jovis et lectum genia- 
lem. Porrige, o beata, tuam manum, alisque 
meis prehensis , mecum salta : tollens autem ego 
allevabo te. 

CHORUS. 

Alale, Ie Piean , Tenella preclare vietor, o deo- 

rum summe! 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 





TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ATZIZTPATH. 

KAAONIKH. , 

MYPPINB. 

AAMIIITO. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTON ΚΑΙ TYNAIKON. 
XTPATYAAIX. 

IIPOBOTAOX. 

TYNAIKEX ΤΙΝΕΣ. 
KINHZXIAZ. 

ΠΑΙ͂Σ. 4 
ΚΉΡΥΞ ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΊΩΝ. 
ΠΡΕΣΒΕΙΣ ΔΑΚΕΛΑΙΜΟΚΊΩΝ. 
ATOPAIOI ἘΙ͂ΧΕΣ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

AGHNAIOZ ΤΙΣ. 

TOEOTAI. 


AYZIZTPATH. 
Ἀλλ᾽ εἴ τις εἰς Βαχχεῖον αὐτὰς ἐχάλεσεν, 
δ᾽ ς Πανὸς, ἢ ᾽πὶ Κωλιάδ᾽, ἢ ᾿ς Γενετυλλίδος, 
οὐδ᾽ ἂν διελθεῖν ἦν ἂν ὑπὸ τῶν τυμπάνων. 
Νῦν δ᾽ οὐδεμία πάρεστιν ἐνταυθὶ γυνὴ, 
πλὴν f γ᾽ ἐμὴ χωμῆτις ἥδ᾽ ἐξέρχεται. 
Χαῖρ᾽, ὦ Καλονίχη. 

ΚΑΔΟΝΊΚΗ. 

Καὶ σύ γ᾽, ὦ Λυσιστράτη. 

Τί συντετάραξαι; μὴ σχυθρώπαζ᾽, ὦ τέκνον’ 
οὗ γὰρ πρέπει σοι τοξοποιεῖν τὰς ὀφρῦς. 

ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΕ. 
Ἀλλ᾽, ὦ Καλονίχη, χάομαι τὴν χαρδίαν, 
xal πόλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν τῶν γυναικῶν ἄχθομαι, 
δτιὴ παρὰ μὲν τοῖς ἀνδράσιν νενομίσμεθα 
εἶναι πανοῦργοι. 


KAAONIKH. 
Καὶ γάρ ἐσμεν νὴ Ala. 
AXZIZTPATH. 
Εἰρημένον δ᾽ αὐταῖς ἀπαντᾶν ἐνθάδε 
βουλευσομέναισιν οὐ περὶ φαύλου πράγματος," 
εὔδουσι χοὐχ ἤχουσιν. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Ἀλλ᾽, ὦ φιλτάτη, 


ἥξουσι χαλεπή τοι γυναιχῶν ἔξοδος. 

Ἡ μὲν γὰρ ἡμῶν περὶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχύπτασεν, 
4 δ᾽ οἰκέτην ἤγειρεν, ἢ δὲ παιδίον 
χατέχλινεν, ἣ δ᾽ ἔλουσεν, ἢ δ᾽ ἐψώμισεν. 


LYSISTRATA. 
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DBRAMATIS PERSONJE 


LYSISTRATA. 

CALONICE. 

MYRRHINA. 

LAMPITO. 

CHORUS SENUM ET MULIERUM. 
STRATYLLIS. 

PROVISOR. 

MULIERES QUEDAM. 

CINESIAS. 

PUEB. 

CADUCEATOR LACEDJEMONIORUM. 
LEGATI LACEDJEMONIOBUM. 
CIRCUMFORANEI QUIDAM. 
FAMULUS. 

ATHENIENSIS QUIDAM. 
SAGITTARII. 


LYSISTBATA. 

At si quis in eedem Bacchi vocasset eas, aut 
Panos, aut Colíadis , aut Genetyllidis , ne trans e 
quidem liceret pre» multitudine tympanoram : 
nunc autem nulla adest hic mulier. Verumtamen 
heec vicina mea foras exit. Salve , o Calonice. 


CALONICE. 

Et tu mecastor salve , Lysistrata. Sed quid con- 
turbata es ? exporge frontem , carissima : nop enim 
te decent contracta supercilia. 

LYSISTRATA. 

Sed, o Calonice, uritur mihl cor, et valde me 
piget sexus nostri, quoniam viri existumant nos 
esse nequam. 


CALONICE. 

Quippe tales pol sumus. 

LYSISTRATA. 

Quumque edictum illis fuerit huc convemre, 
deliberaturis de re non levi, dormiunt, nec ve- 
niant. 

CALONICE. 

Sed, o carissima, venient. Mulieribus domo 
prodire non ita facile est. Alia enim marito ope- 
ram dat : alia famulum excitat : alis puerum in 
lecto collocat , alia lavat, alia cibo in os indito 
placat. 


AYZIZTPATH. 
AYXZIXTPATH. 


5 Ἀλλ᾽ ἦν γὰρ ἕτερα τῶνδε προὐργιαίτερα 
αὐταῖς. 


ΚΑΛΟΝΊΚΗ, 
Τί 9 ἐστὶν, ὦ φίλη Λυσιστράτη, 
ἐφ᾽ ὅ τι ποθ᾽ ἡμᾶς τὰς γυναῖχας συγχαλεῖς; 
τί τὸ πρᾶγμα; πηλίχον τι; 
AYZIZTPATH. 
Μέγα. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Μῶν xal παχύ; 
AYZIZTPATH. 
Καὶ νὴ AV παχύ. 
KAAONIKH. 
Κἄπειτα πῶς οὖχ ἥχομεν; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Οὐχ οὗτος 6 τρόπος" ταχὺ γὰρ ἂν ξυνήλθομεν. 
Ἀλλ᾽ ἔστιν ὕπ᾽ ἐμοῦ πρᾶγμ᾽ ἀνεζητημένον, 
πολλαῖσί τ᾽ ἀγρυπνίαισιν ἐρριπτασμένον. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Ἦ πού τι λεπτόν ἐστι τοὐρριπτασμένον. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Οὕτω γε λεπτὸν ὥσθ᾽ ὅλης τῆς “Ελλάδος 
ἐν ταῖς γυναιξίν ἐστιν ἢ σωτηρία. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Ἐν ταῖς γυναιξίν; ἐπ᾽ ὀλίγου γὰρ εἴχετο. 
AYZIZTPATH. 
Ὥς ἔστ᾽ ἐν ἡμῖν τῆς πόλεως τὰ πράγματα, 
3 μηκέτ᾽ εἶναι μήτε Πελοποννησίους ---- 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Βῶτιστα τοίνυν μηκέτ᾽ εἶναι νὴ Δία, 
. ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Βοιωτίους τε πάντας ἐξολωλέναι. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Μὴ δῆτα πάντας γ᾽, ἀλλ᾽ ἄφελε τὰς ἐγχέλεις. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Περὶ τῶν ᾿Αθηνῶν δ᾽ οὐχ ἐπιγλωττήσομαι 
τοιοῦτον οὐδέν" ἄλλ᾽ ὑπονόησον σύ μοι... 
*Hv δὲ ξυνέλθωσ᾽ ai γυναῖκες ἐνθάδε, 
αἵ τ᾽ ix Βοιωτῶν αἵ τε Πελοποννησίων 
ἡμεῖς τε, χοινῇ σώσομεν τὴν “Ελλάδα. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Τί δ᾽ ἂν γυναῖχες φρόνιμον ἐργασαίατο 
ἢ λαμπρὸν, at χαθήμεθ᾽ ἐξανθισμέναι, 
χροχωτὰ φοροῦσαι χαὶ χεχαλλωπισμέναι 
xa Κιμδερίχ᾽ ὀρθοστάδια xal περιδαρίδας; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ταῦτ᾽ αὐτὰ γάρ τοι χἄσθ᾽ ἃ σώσειν προσδοχῶ 
τὰ χροχωτίδια καὶ τὰ μύρα xal περιδαρίδες 
χὴ Ἴχουσα καὶ τὰ διαφανῆ χιτώνια. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Τίνα δὴ τρόπον ποθ᾽; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὥστε τῶν νῦν μηδένα 
ἀνδρῶν ἐπ᾽ ἀλλήλοισιν αἴρεσθαι δόρυ ---- 
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LYSISTRATA. 
Sed erant magis necessaria curanda ipsis. 


CALONICE. 
Quid autem est, mea Lysistrata, cur nos mu- 
lieres convocas ἢ Quzenam illa res est aut quanta? 


LYSISTBATA. 
Magna. . 
CALONICE. 
Num etiam crassa? 
LYSISTRATA. 
Ita me servet Jupiter, crassa. 
CALONICE. 
Qui fit ergo, ut non veniamus? 
LYSISTRATA. 


Nihil tale est : cito enim convenissemus. Sed 
est quiddam ἃ me quesitum, multis vigiliis in 
omnes partes versatum. 

CALONICE. 

Mirabor, ni gubtile quid sit versatum istud in 

omnes partes. 
LYSISTRATA. 
Adeo subtíle, ut universe Graeecim salus sita 


sit in mulieribus. 
CALONICE. 
In mulieribus? in parva igitur re nitebatur. 
LYSISTRATA. 
Jta ut arbitri nostri sit, salvam esse rempubli- 
cam , aut nullos superesse , nec Peloponnesios — 
CALONICE. 
Nullos superesse edepol optumum est. 
LYSISTBATA. 
Bootiosque omnes perire funditus. 
CALONICE. 
Non omnes , quzeso ; sed anguillas excipe. 
LYSISTRATA. 7 
De Athenis autem nil tale ominabor : aliud te 
suspicari velim. Si vero convenerint huc mulieres 
ex Boeotia simul et Peloponneso , nosque Attice , 
communiter servabimus Greciam. 


CALONICE. 

Sed quid possent mulieres prudenter agere et 
preclare? nosne, quie sedemus flavo capillitio, 
ornamentis excultze , crocotas gestantes , et Cim- 
bericas rectas , et peribaridas ? 

LYSISTRATA. 

Immo enim vero hzec ipsa sunt, ἃ quibus ealu- 
tem spero ; erocotulm , et unguenta, et peribarides , 
et anchusa, et pellucidze tunicee. 

CALONICE. 

Quo tandem modo? 

LYSISTRATA. 

Jta ut illorum, qui nunc vivunt , virorum contra 

alium hastam nemo tollat — 
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AYZIZTPATH. 
KAAONIKH. 


Κροχωτὸν ἄρα νὴ τὼ θεὼ ᾿γὼ βάψομαι. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΒ. 
μήτ᾽ ἀσπίδα λαθεῖν --- 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Κιμδεριχὸν ἐνδύσομαι. 
AYZIZTPATH. 
μήτε. ξιφίδιον. 
KAAONIKH. 


Κτήσομαι περιδαρίδας. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
"Ag οὐ παρεῖναι τὰς γυναῖχας δῆτ᾽ ἐχρῆν; 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Οὐ γὰρ μὰ AU ἀλλὰ πετομένας ἥχειν πάλαι. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ᾽, ὦ μέλ; ὄψει. τοι σφόδρ᾽ αὐτὰς Ἀττιχὰς, 
"ih δρώσας τοῦ δέοντος ὕστε 
Ἂλλ᾽ οὐδὲ Παράλων οὐδεμία γυνὴ πάρα, 
οὐδ᾽ ἐκ Σαλαμῖνος. 
KAAONIKH. ) 
᾿Ἀλλ᾽ ἐκεῖναί γ᾽ οἶδ᾽ ὅτι 
ἐπὶ τῶν χελήτων διαδεδήχασ᾽ ὄρθριαι. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Οὐδ᾽ ἃς προσεδόχων κἀλογιζόμην ἐγὼ 
πρώτας παρέσεσθαι δεῦρο τὰς Ἀχαρνέων 
γυναῖκας, οὖχ ἥχουσιν. 
KAAONIKH. 
"H tiv Θεογένους 
ὡς δεῦρ᾽ ἰοῦσα θοὐχάτειον ἤρετο. 
Ἀτὰρ αἵδε xal δή σοι προσέρχονταί τινες" 
αἵ δ᾽ αὖθ᾽ ἕτεραι χωροῦσί τινες. Ἰοὺ ἰοὺ, 
πόθεν εἰσίν; 
AYZIZTPATH. 
ἈΑναγυρουντόθεν. 
KAAONIKH. 
Νὴ τὸν Ala 
6 γοῦν ἀνάγυρός μοι χεχινῆσθαι δοχεῖ. 
MYPPINH. 
Μῶν ὕστεραι πάρεσμεν, ὦ Λυσιστράτη; 
τί φής; τί σιγᾷς; 
AYZIZTPATH. 
Οὐχ ἐπαινῶ, Μυρρίνη, 
ἥχουσαν ἄρτι περὶ τοιούτου πράγματος. 
MYPPINH. 
Μόλις γὰρ εὗρον ἐν σχότῳ τὸ ζώνιον. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι πάνυ δεῖ, ταῖς παρούσαισιν λέγε. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Νὰ AC, ἀλλ᾽ ἐπαναμείνωμεν ὀλίγου γ᾽ οὔνεχα 
τάς v ἐχ Βοιωτῶν τάς τε Πελοποννησίων 
γυναῖκας ἐλθεῖν. 
MYPPINH. 
Πολὺ σὺ κάλλιον λέγεις. 
Ἣδὶ δὲ xal δὴ Λαμπιτὼ προσέρχεται. 


LYSISTBATA. 


CALONICE. 
Crocotam ergo , ita me Ceres amet et Proser- 
pina , mihi tingendam curabo. 


LYSISTRATA. 
nec clypeum sumat — 
CALONICE. 
Cimbericam induam. 
LYSIST RATA. 
nec gladiolum. 
CALONICE. 
Peribaridas emam. 
LYSISTBATA. 
Annon ergo adesse mulieres oportebat? 
CALONICE. 
Quin pol volando venisse oportuit dudum. 
LYSISTRATA. 


Sed, pro dolor ! videbis eas esse nimio Atticas , 
dum omnía faciunt justo tardius. At nec ex mariti- 
mis ulla mulier adest , nec ex Salamine. 


CALONICE. 
Sed has scio in celocibus trajecisse matutinas. 


LYSISTRATA. 
Nec , quas sperabam et confidebam ego primas 
htc adfore, Acharnenses mulieres veniunt. 


CALONICE. 

Attamen Theogenis uxor, tanquam horsum ve- 
nire cupiens , Hecate:e simulacrum consuluit. Sed 
ecce accedunt quidam : item alie etiam. Hem, 
hem! undenam sunt? 


LYSISTRATA. 

Ex Anegyro. 

CALONICE. 

Edepol ut dicis. Anagyrus certe mihi videtur 
commotus. 

MYRHBHINA. 

Num tardius advenimus , o Lysistrate? quid 
ais? cor taces? 

LYSISTRATA. 

Non laudo , Myrrhina , modo advenientem fn re 
tanta. 
: MYRRHINA. 

Vix enim in tenebris cingulum inveni. Sed , 
res urget, fare preesentibus nobis. 

LYSISTRATA. 

Immo potius opperiamur paulisper, dum Bao. 

tite et Peloponnesi; mulieres veniant. 


M'YERHINA. 
Multo tu rectius dicis : et ecce jam hiec Lampito 


* accedit. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὦ φιλτάτη Λάχαινα, χαῖρε, Λαμπιτοῖ. 
Οἷον τὸ χάλλος, γλυχυτάτη, σου φαίνεται" 


ὡς δ᾽ εὐχροεῖς, ὡς δὲ σφριγᾷ τὸ σῶμά σου" 


xdv ταῦρον ἄγχοις. 
AAMIIITO. 


Νάλα γ᾽ οἷῶ val τὼ σιώ" 


γυμνάδδομαί γα xal ποτὶ πυγὰν ἄλλομαι, 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὥς δὴ καλὸν τὸ χρῆμα τιτθίων ἔχεις. 
ΑΑΜΠΙΤΩ. 
Ἅλπερ ἱερεῖόν τοί μ᾽ ὑποψαλάσσετε. 
AYZIZTPATH. 
δι δὲ ποδαπή 'c0' ἢ νεᾶνις ἁτέρα: 
AAMTIITO. 
Ilpíc6eto τοι val τὼ σιὼ Βοιωτία 
ἵχει ποθ᾽ 01, 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Νὴ AC, ὦ Βοιωτία, 
χαλόν γ᾽ ἔχουσα τὸ πεδίον. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
| Καὶ νὴ Δία 
χομψότατα τὴν βληχώ γε παρατετιλμένη. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τίς δ᾽ ἁτέρα παῖς; 
AAMIIITO. 
Xalo, ναὶ τὼ σιὼ, 
Κορινθῖα δ᾽ αὖ. 
AYZIZTPATH. 
Xala νὴ τὸν Ala. 
δήλη ᾽στὶν οὖσα ταυταγὶ τἀντευθενί. 
AAMIIITO. 
Τίς δ᾽ αὖ ξυναλίαξε τόνδε τὸν στόλον 
τὸν τᾶν γυναιχῶν: 
AYZIZTPATH. 
"H5' ἐγώ. 
AAMIIITÓ.. 
Μύσιδδέ τοι 
ὅ τι λῇς ποθ᾽ ἀμέ. 
AYZIXTPATH. 
Νὴ Δί᾽, ὦ φίλη γύναι. 
MYPPINH. 


Λέγε δῆτα τὸ σπουδαῖον ὅ τι τοῦτ᾽ ἐστί σοι. 


AYZIZTPATB. 
Λέγοιμ᾽ ἂν ἤδη. Πρὶν λέγειν δ᾽, ὑμᾶς τοδὶ 
ἐπερήσομαί τι μικρόν. 
MYPPINH. 
Ὃ τι βούλει γε σύ. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τοὺς πατέρας οὐ ποθεῖτε τοὺς τῶν παιδίων 
ἐπὶ στρατιᾶς ἀπόντας; εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι 
κάσαισιν ὑμῖν ἐστὶν ἀποδημῶν ἀνήρ. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Ὁ γοῦν ἐμὸς ἀνὴρ πέντε μῆνας, ὦ τάλαν, 
ἄπεστιν ἐπὶ Θράχης φυλάττων Εὐχράτη. 
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LYSISTBATA. 

O carissima Laciena , salve, Lampito. Quam 
formosa videris, o dulcissima! quam pulcro co- 
lore, quam vegeto es corpore! vel taurum stran- 
gulare poesis. 

LAMPITO. 
Nee istuc ecastor eredo ; siquidem corpus exer- 
ceo, et subsultans pede podicem ferio. 
LYSISTRATA. M 
Quam pulcras habes mamillas! 
LAMPITO. 
Ut hostiam quidem me contrectatis. 
LYSISTRATA. 
Hiec autem adolescentula altera , cujas est ? 
LAMPITO. 
Primaria ecastor femina Boeotia venit ad vos. 


LYSISTRATA. 
Pol, o Boeotia, pulerum babes campum. 


CALONICE.' 
Et pel mundum, vulso pulegio. 


LYSISTRATA. 
Queenam vero est illa altera puella? 
LAMPITO. ' 
Bona quidem ecastor, sed Corinthia. 


LYSISTRATA. 
Bona edepol videtur, ut illic esse solent. 


LAMPITO. 
Jam vero quis congregavit mulierum hunc cce- 
tum? . 
LYSISTRATA. 
Ipsa ego. 
LAMPITO. 
Dic igitur nobis , quid velis. 


LYSISTRATA. 
Ita sane , carissima. 
MYBBHINA. 
Dic tandem quodnam sit serium illud negotium. 
LYSISTBATA. 

Jam dicam. Sed priusquam dicam , vos hoc in- 
terrogabo pauxillum quidpiam. 
MYBRHINA. 

Quidquid voles. 

LYSISTRATA. 
. Liberorum vestrorum patres nonne desideratis 
absentes in militia? sat enim scio unicuique vo- 
strüm peregre abesse virum. 
CALONICE. 

Meus quidem vir jam quinque menses , o mi- 

ser, abest in Thracia observans Eucratem. 
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AYZIZTPATH. 


AYZIZTPATH. 
*O δ᾽ ἐμός γε τελέους ἑπτὰ μῆνας ἐν Πύλῳ. 
ΑΑΝΠΙΤΩ. 
Ὁ δ᾽ ἐμός γα, χἂν ἐκ τᾶς ταγᾶς Dion πόκα, 
πορπαχισάμενος φροῦδος ἀμπτάμενος ἔφα. 
AYZIZTPATH. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μοιχοῦ καταλέλειπται φεψάλυξ, 
Ἐξ οὗ γὰρ ἡμᾶς προὔδοσαν Μιλήσιοι, 
οὐχ εἶδον οὐδ᾽ ὄλισθον ὀχτωδάχτυλον, 
ὃς ἦν ἂν ἡμῖν σχυτίνη ᾿πιχουρία. 
Ἐθδλοιτ᾽ ἂν οὖν, εἰ μηχανὴν εὕροιμ᾽ ἐγὼ, 
psv ἐμοῦ καταλῦσαι τὸν πόλεμον ; 
MYPPINH. 


Νὴ τὼ θεώ" 


ἐγὼ δέ γ᾽ ἂν κἂν εἴ με χρείη τοὔγχυχλον 
τουτὶ χαταθεῖσαν ἐχπιεῖν αὐθημερόν. 
KAAONIKH. 
Ἐτγὼ δέ γ᾽ ἂν x&v ὡσπερεὶ ψῆτταν δοχῶ 
δοῦνᾶὰν ἐμαυτῆς παρταμοῦσα θἤμισυ. 
AAMIIITO. 
᾿Εγὼ δὲ xal xa ποττὸ Ταύγετόν γ᾽ ἄνω 
ἔλσοιμ᾽, ὅπα μέλλοιμί γ᾽ εἰράναν ἰδεῖν. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Λέγοιμ᾽ ἄν οὐ δεῖ γὰρ χεχρύφθαι τὸν λόγον. 
Ἡμῖν γὰρ, ὦ γυναῖχες, εἴπερ μέλλομεν 
ἀναγκάσειν τοὺς ἄνδρας εἰρήνην ἄγειν, 
ἀφεχτέ᾽ ἐστὶ — 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Τοῦ; φράσον. 
AYZIZTPATH. 
Ποιήσετ᾽ οὖν; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 


ΠΟοιήσομεν, χἂν ἀποθανεῖν ἡμᾶς δέῃ. 


AYZIZTPATH. 
᾿ἈἈφεχτέα τοίνυν ἐστὶν ἡμῖν τοῦ πέους. 
Τί μοι μεταστρέφεσθε; ποῖ βαδίζετε ; 
αὗται; τί μοι μυᾶτε χἀνανεύετε ; 
τί χρὼς τέτραπται; τί δάχρυον κατείδεται ; 
ποιήσετ᾽, ἢ οὐ ποιήσετ᾽ ; ἣ τί μέλλετε; 
MYPPINH,. 
Οὐχ ἂν ποιήσαιμ᾽, ἀλλ᾽ ὃ πόλεμος ἑρπέτω. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 


Μὰ Δί᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ, ἀλλ᾽ ὁ πόλεμος ἑρπέτω. 


AYZIZTPATH. 
Ταυτὶ σὺ λέγεις, ὦ ψῆττα; Καὶ μὴν ἄρτι γε 
ἔφησθα σαυτῆς χἂν παρατεμεῖν θἤμισυ. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 


Ἄλλ᾽ ἄλλ᾽ ὅ τι βούλει: χἂν με χρῇ, διὰ τοῦ πυρὸς 


ἐθέλω βαδίζειν" τοῦτο μᾶλλον τοῦ πέους. 
Οὐδὲν γὰρ οἷον, ὦ φίλη Λυσιστράτη. 
AYZIZTPATH. 
Τί δαὶ σύ, 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 


Κἀγὼ βούλομαι διὰ τοῦ πυρός. 
4 


ΓΥΒΙΒΤΒΑΤΑ. 


LYSISTRATA. 
Meus vero tolos sex menses ad Pylum. 
LAMPITO. 

Meus autem, si quando ab exercitu redest, 

mox adnexo sibi clypeo evolat. 
LYSISTBATA. 

Sed nec mochi relicta est scintilla. Ex quo 
enim nos prodiderunt Milesii , ne olisbum quidem 
vidi octo digitos longum, qui nobis esset coriaceum 
auxilium. Velletisne ergo, si quam ego fabricam 
invenero , bello mecum finem imponere ὃ 


MYRBHINA. 

Per deas juro me velle, si me oporteat vel en 
cyclum hocce opponere pignori , sumtamque pe- 
cuniam hoc ipso die ebibere. 

CALONICE. 

Ego vero míhi videor vel rhombi instar meipsam 

dissectura, et dimidium mei datura. 
LAMPITO. 

Ego vero vel ad Taygetum ascenderem, si ibi 

Pacem sim visura. ᾿ 
LYSISTRATA. 

Dicam ergo ; siquidem res celanda non est. No- 

bis enim, o mulieres, si volumus cogere viros ad 


colendam pacem , abstinendum est — 
MYRRHINA. 
Quo? dic. 
LYSISTBATA. 
Facietisne ergo? 
MYBBRHINA. 
Faciemus, si vel nos mori oporteat. 
LYSISTBRATA. 


Abstinendum igitur nobis est a pene. Quid mihi 
aversamini ἢ quorsum itis? vos inquam, cur labra 
distorquetis , et renuitis? cur color mutatur? cur 
lacrima fluit? facietisne , an non facietis? aut quid 
cogitatis? 

MYRHRHINA. 
Non fecerim, sed bellum serpat. 
CALONICE. 
Nec edepol ego, sed bellum sérpat. 
LYSISTBATA. 

Hoccine dicis tu, rhombe? atqui modo aieba: 

te vel dimidium tui abscissuram. 
CALONICE. 

Aliud, aliud quidquid voles. Vel per ignem , 5 
oporteat, incedere volo. Hoc potius, quam que 
de pene dicebas , ad quem nihil est quod compa 
re8, o cara Lysistrata. 

LYSISTBATA. 

Tu vero, quid? 

MYRBRHINA. 


; ; Et ego volo per ignem. 
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AYZIZTPATH. 


AYZIZIPATH. 
Ὦ παγχατάπυγον θήμέτερον ἅπαν γένος. 
Οὐχ £v; ἀφ᾽ ἡμῶν εἰσιν αἵ τραγῳδίαν’ 
οὐδὲν γάρ ἐσμεν πλὴν Ποσειδῶν xol σχάφη. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη Λάχαινα, σὺ γὰρ ἐὰν γένῃ 


, 


ξυμψήφισαί μοι. 
ἈΑΜΠΊΤΩ. 


Χαλεπὰ μὲν ναὶ τὼ σιὼ 
γυναῖχάς ἐσθ᾽ ὑπνῶν ἄνευ ψωλᾶς μόνας. 
Ὅμως γα μάν' δεῖ τᾶς γὰρ εἰράνας μάλ᾽ εὖ. 

ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. * 
Ὧ φουλτάτη σὺ χαὶ μόνη τούτων γυνή. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ, 
El δ᾽ ὡς μάλιστ᾽ ἀπεχοίμεθ᾽ οὗ σὺ δὴ λέγεις, 
ὃ μὴ γένοιτο, μᾶλλον ἂν διὰ τουτογὶ 
γένοιτ᾽ ἂν εἰρήνη; 
, ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ͂. 
Πολύ γε νὴ τὼ θεώ. 
Ei γὰρ καθοίμεθ᾽ ἔνδον ἐντετριμμέναι 
x&v τοῖς χιτωνίοισι τοῖς ἀμοργίνοις 
γυμναὶ παρίοιμεν, δέλτα παρατετιλμέναι, 
στύοιντ᾽ ἂν ἄνδρες χἀπιθυμοῖεν σπλεχοῦν, 
ἡμεῖς δὲ μὴ προσίοιμεν, ἀλλ᾽ ἀπεχοίμεθα, 
σπονδὰς ποιήσαιντ᾽ ἂν ταχέως, εὖ οἶδ᾽ ὅτι. 
ἈΛΜΠΙΤΩ. 
Ὁ γῶν Μενέλαος τᾶς "EXévac τὰ μᾶλά T0 
γυμνᾶς παρενιδὼν ἐξέθαλ᾽, οἰῶ, τὸ ξίφος. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Τί δ᾽, ἣν ἀφίωσ᾽ ἄνδρες ἡμᾶς, ὦ μέλε; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Τὸ τοῦ Φερεχράτους, χύνα δέρειν δεδαρμένην. 


ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Φλυαρία ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ μεμιμημένα. 
“Ἐὰν λαδόντες δ᾽ ἐς τὸ δωμάδιον βίᾳ 
ἕλχωσιν ἡμᾶς; 

ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ἀντέχου σὺ τῶν θυρῶν. 

KAAONIKH. 
Ἐὰν δὲ τύπτωσιν, τί; 

ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Hapéyetv χρὴ χαχῶς. 

Οὐ γὰρ £v. τούτοις ἡδονὴ τοῖς πρὸς βίαν. 
Κἄλλως ὀδυνᾶν xp χἀμέλει ταχέως πάνι 
ἀπεροῦσιν. Οὐ γὰρ οὐδέποτ᾽ εὐφρανθήσεται 
ἀνὴρ, ἐὰν μὴ τῇ γυναικὶ συμφέρῃ. 

ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
ΕἸ τοι δοκεῖ σφῷν ταῦτα, χἠμῖν ξυνδοχεῖ. 

AAMIIITO. 

Kot τὼς μὲν ἁμῶν ἄνδρας ἁμὲς πείσομες 
παντᾶ διχαίως ἄδολον εἰράναν ἄγειν" 
τὸν τῶν Ἀσαναίων γα μὰν ῥυάχετον 
πᾶ χαί τις ἂν πείσειεν αὖ μὴ πλαδδιῆν; 


μόνη μετ᾽ ἐμοῦ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσθ᾽ ἔτ᾽ ἂν, 
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LYSISTRATA. 

O libidinosum sexum omnem nostrum! non te- 
mere est, quod de nobis fiunt tragedic : nibil 
enim sumus, nisi Neptunus et scapha. Sed, o 
cara Lacena (tu enim sí faeris sola mecum, per- 
ditam rem adhuc restituere poterimus) , adsentire 
mihi. 

LAMPITO. 

Per ecastor difficile est feminas dormire solas 
sine mentula. Hoc tamen perpeti oportet : nam 
pacem fieri oportet maxime. 

LYSISTRATA. 
O carissima et sola harum femina. 
CALONICE. 

Si autem , quod absit, quam maxime abstinea- 

mus a quo tu dicis, magisne eapropter fiet pax? 


LYSISTRATA. 

Multo magis , ita me ament divae. Si enim domi 
sederemus pigmentis oblitee et in amorginis subu- 
culis nudze incederemus glabro cunno, arrigerent 
viri, et coire cuperent : nos autem si non accede- 
remus, at nos contineremus , sat scio mox pacem 
eos facturos. 


LAMPITO. e 
Sane Menelaus olim conspectis , ut puto, Hele- 
ne nude papillis , ensem abjecit. 
CALONICE. 
Quid vero, o misella, si nos amiserint£ viri? 
LYSISTRATA. 


Tum istud Pherecratis adhibe, Canem excoria- 


Qum excoríare. 


CALONICE. 
Nugre sunt ista simulacra. Si vero comprehen- 
sas in cubiculum vi traxerint nos? 


LYSISTRATA. 

Renitere apprehensis foribus. 

CALONICE. 

At quid si verberent? 

LYSISTRATA. 

Tum praebe, sed maligne. Nulla enim bis inest 
voluptas, si per vim fiant. Aliisque modis mole- 
stia eos afficere oportet. Nec dubites, quin ocius 
defatigentur : nunquam enim ex eo voluptatem vir 
capiet, ni mulieri simul jucundum sit. 

CALONICE. 
Si vobis hoc videtur, nobis itidem videtur. 
LAMPITO. 

Et nos quidem nostris viris persuadebimus , ut 
ubique sine dolo malo pacem colant. Sed Athenien- 
sium colluviem quomodo quis adducere possit , ut 
ne rursus delicias faciat? , 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡμεῖς ἀμέλει σοι τά γε παρ᾽ ἡμῖν πείσομεν. 
ΑΛΑΜΠΙΤΩ. 
Οὐχ ἄς σποδᾶς ἔχωντι ταὶ τριήρεες 
xal τἀργύριον τώδυσσον 1j παρὰ τᾷ cup. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ᾽ ἔστι καὶ τοῦτ᾽ εὖ παρεσχευασμένον" 
χαταληψόμεθα γὰρ τὴν ἀχρόπολιν τήμερον. 
Ταῖς πρεσδυτάταις γὰρ προστέταχται τοῦτο δοᾶν, 
ἕως ἂν ἡμεῖς ταῦτα συντιθώμεθα, 
θύειν δοχούσαις χαταλαδεῖν τὴν ἀχρόπολιν. 
ΛΑΜΠΙΤΩ. 
Παντᾶ x ἔχοι, xal τᾷδε γὰρ λέγεις, χαλῶς. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δῆτα ταῦτ᾽ οὐχ ὡς τάχιστα, Λαμπιτοῖ, 
ξυνωμόσαμεν, ὅπως ἂν ἀρρήχτως ἔχη; 
AAMIIITO. 
Πάρφαινε μὰν τὸν &pxov, ὡς ὁμιώμεθα. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καλῶς λέγεις. Ποῦ σθ᾽ ἢ Σχύθαινα; ποῖ βλέπεις ; 
θὲς ἐς τὸ πρόσθεν ὑπτίαν τὴν ἀσπίδα, 
χαί μοι δότω τὰ τόμιά τις, 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Λυσιστράτη, 
τίν᾽ ὅρχον δρχώσεις ποθ᾽ ἡμᾶς; 
AYZIZTPATH. 
*Ovtwa ; 
εἰς ἀσπίδ᾽, ὥσπερ φασὶν Αἰσχύλος ποτὲ, 
μηλοσφαγούσας. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Νὴ σύ γ᾽, ὦ Λυσιστράτη, 
εἷς ἀσπίδ᾽ ὁμόσης μηδὲν εἰρήνης πέρι. 


ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τίς ἂν οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὄρχος; 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Εἰ λευχόν ποθεν 
ἵππον λαδοῦσαι τόμιον ἐντεμοίμεθα. 
ΑΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ποῖ λευχὸν ἵππον; 
KAAONIKH. 
«Ἀλλὰ πῶς ὀμούμεθα 
ἡμεῖς; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


"Ero σοι νὴ AU, ἣν βούλῃ, φράσω. 

Θεῖσαι μέλαιναν χύλιχα μεγάλην δπτίαν, 

ηλοσφαγοῦσαι Θάσιον οἴνου σταμνίον, 

ὀμόσωμεν ἐς τὴν χύλιχα μὴ ᾿πιχεῖν ὕδωρ. 

AAMIIITO. 

Φεῦ δᾶ, τὸν ὅρχον ἄφατον ὡς ἐπαινίω. 
AYZIZTPATH. 

Φερέτω χύλιχά τις ἔνδοθεν καὶ σταμνίον. 
KAAONIKH. 

Ὦ φοὔλταται γυναῖχες, ὃ χεραμὼν ὅσος. 

Ταύτην μὲν ἄν τις εὐθὺς ἡσθείη λαβών. 


e 4 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 

Ne sis sollicita : nos, quod in nobis erit, no- 

stratibus persuadebimus. 
LAMPITO. 

Nequicquam, quamdiu in triremes conferentur 
studia, et in dive sede adservabitur immensa illa 
pecunie vis. 

LYSISTRATA. 

Sed et hoc etiam bene provisum et praecautum 
est : occupabimus enim arcem hodie. Nam pro- 
vectioribus setate mulieribus hoc mandatum est 
negotium, ut, dum nos haec constituimus, sub 
specie sacruficandi occupent arcem. 

LAMPITO. 
Omnino fieri possit : etenim sic bene autumas. 


LYSISTRATA. 
Cur ergo non hec quamprimum, o Lampito, 


jurejurando confirmamus , ut irrupta sint? 


LAMPITO. 
Jusjurandum modo concipito , ut juremus. 
LYSISTBATA. 

Recte autumas. Ubi est Scythaena ? quo spectas ? 
pone in conspectu clypeum supinum : et mihi det 
hostias aliquis. 

MYRRHINA. 


Lysistrata, quo sacramento nos adstringes ? 


LYSISTBRATA. 
Quonam? in clypeum, ut JEschylum aiunt fe- 
císse quondam, ove mactata. 


MYBRHINA. 
Ne, queso, mea Lysistrata, juraverís in cly- 
peum quicquam super pace. 
LYSISTRATA. 
Quodnam erit ergo jusjurandum? 
MYBRRHINA. 
Si sumtum alicunde album equum immolemus , 
et super eo juremus. 
LYSISTRATA. 
Quorsum album equum? 
MYRRHINA. 
Sed quomodo jurabimus nos? 


LYSISTRATA. 

Edepol tibi dicam, si velis. Collocate supino 
grandi calice nigro, in eum immolemus Thasi 
vini urceum , et juremus in calicem nos non infu- 
suras aquam. 

LAMPITO. 
Dii boni, quale juramentum! dicere nequeam 
quantum illud probem. 
LYSISTBATA. 
Intus efferat aliquis foras calicem et urceum. 
CALONICE. 

O carissimz mulieres , quantum vas fictile! hoc 

sumto calice statim quis hilarabitur. 


- 
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AYZIZTPATH. LYSISTRATA. 
Καταθεῖσα ταύτην προσλαβοῦ μοι toU χάπρου. Eum depone et hostiam mihi prehende. O 
Δέσποινα Πειθοῖ xal χύλιξ φιλοτησία, - Suada domina, et amicitie phiala, propitia mulie- 
τὰ σφάγια δέξαι ταῖς γυναιξὶν εὐμενής. ribus accipe hsec sacra. 
KAAONIKH. CALONICE. 
xs Ἐὔχρων γε θαΐμα κἀποπυτίζει καλῶς. Boni coloris est sanguis et pulcre profluit. 
AAMIIITO. LAMPITO. 
Καὶ μὰν ποτόδδει γ᾽ ἁδὺ val τὸν Κάστορα. Quin etiam, ita me Castor amet, suave olet. 
AYZXIZTPATH. LYSISTRATA. 
Ἐδτε πρώτην μ᾽, ὦ γυναῖχες, ὀμνύναι. Sinite primam me, o mulieres, jurare. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. CALONICE. 
Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὗχ, ἐάν γε μὴ λάχῃς. Non, per Venerem ; nisi sortita fueris. 
AYZIXTPATH. LYSISTRATA. 
Λάζυσθε πᾶσαι τῆς χύλιχος, ὦ Λαμπιτοῖ’ Prehendite omnes calicem, o Lampito , dicatque 
210 λεγέτω δ᾽ nip ὑμῶν uf ἅπερ ἂν χἀγὼ λέγω" pro vobis una, quaecunque ego dixero; vos vero 
i δμεῖς δ᾽ , ἐπομεῖσθε : ταὐτὰ χἀμπεδώσετε. in eadem jurabitis et rata habebitis. Nec adulter, 
| Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς οὔτε μοιχὸς οὔτ᾽ ἀνὴρ — nec vir ullus est — 
| KAAONIKBH. CALONICE. 
Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς οὔτε μοιχὸς οὔτ᾽ ἀνὴρ — Nec adulter, nec vir ullus est — 
AYXIZTPATH. LYSISTRATA. 
ὅστις πρὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἐστυχώς. Λέγε. qui ad me accedet rigente nervo. Dic. 
KAAONIKH. CALONICE. 
418 σρστις πρὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἐστυχώς. Ilarvat ; Qui ad me accedet r igente nervo. Pape! la- 
ὑπολύεταί μου τὰ γόνατ᾽, ὦ Λυσιστράτη. bant genua mea , o Lysistrata. 
| AYZIXTPATH. LYSISTRATA. 
| Οἴχοι δ᾽ ἀταυρώτη διάξω τὸν Blov — Doni casta degam etatem --- 
KAAONIKH. CALONICE. 
Οἴχοι δ᾽ ἀταυρώτη διάξω τὸν Bíov — Domi casta degam etatem — 
AYZIZIPATH. - LYSISTRATA. e 
χρακωτοφοροῦσα xai χεχαλλωπισμένη, --- crocotam gestans et comta , — 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. CALONICKE. 
s. χροχωτοφοροῦσα xol χεχαλλωπισμένη, , — crocofam gestans et comta , — 
| ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. LYSISTRATA. 
ὅπως ἂν ἀνὴρ ἐπιτυφῇ μάλιστά μου -— ut meus vir quam maxime incendatur — 
KAAONIKH. CALONICE. 
ὅπως ἂν ἀνὴρ ἐπιτυφῇ μάλιστά μου — | ut meus vir quam mazime incendatur — 
AYZIZTPATH. LYSISTRATA. 
χοὐδέποθ᾽ ἐχοῦσα τἀνδρὶ τὠμῷ πείσομαι" — nec unquam sponte viro meo morem geram : — 
KAAONIKBH. CALONICRE. 
χοὐδέποθ᾽ ἐχοῦσα τἀνδρὶ τὠμῷ πείσομαι — nec unquam sponte viro meo morem geram :— 
AYZIZTPATB. LYSISTRATA. 
zs ἐὰν δέ μ᾽ ἄχουσαν βιάζηται βίᾳ, , — si vero me invitam vi cogat , — 
KAAONIKH. CALONICE. 
ἐὰν δέ μ᾽ ἄχουσαν βιάζηται βίᾳ, ---- δὲ vero me invitam vi cogat , — 
AYZIXTPATH. LYSISTBATA. 
χαχῶς παρέξω χοὐχὶ προσχινήσομαι. maligne ei prabebo et motus non addam. 
KAAONIKH. CALONICE. 
χαχῶς παρέξω xoüy| προσχινήσομαι. maligne ei prabebo et motus non addam. 
AYZIXTPATH. LYSISTRATA. 
Οὐ πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὼ Περσικά, Non tollam calceos sursum ad lacunar. 
KAAONIKH. CALONICE. 
2» Οὐ πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὼ Περσιχά. "| Nen tollam calceos sursum ad lacunar. 
AYXZIXTPATH. LYSISTRATA. 


Οὐ στήσομαι Mai! ἐπὶ τυροχνήστιδος. min conqwiniscam instar legna in culitri 











ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ͂. 


ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Οὐ στήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυροχνήστιδος, 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα μὲν πίοιμ᾽ ἐντευθενί" 
KAAONIKH. 
Ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα μὲν πίοιμ᾽ ἐντευθενί" 
AYZIZTPATH. 
el δὲ παραδαίην, ὕδατος ἐμπλῇθ᾽ ἡ κύλιξ. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
εἰ δὲ παραδαίην, ὕδατος ἐμπλῇθ᾽ fj χύλιξ, 
AYZIZTPATH. 
Epvenói.vo0" ὑμεῖς ταῦτα πᾶσαι; 
“ MYPPINH. 
ΝᾺ Δία. 
AYZIZTPATH. 
Φέρ᾽ ἐγὼ χαθαγίσω τήνδε. 
KAAONIKH. 
Τὸ μέρος γ᾽, 
ὅπως ἂν ὦμεν εὐθὺς ἀλλήλων φίλαι. 
ΑΛΜΠΊΤΩ. 
Τίς ὡλολυγά; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ οὐγὼ "yov 
at γὰρ Tovaxte τὴν ἀχρόπολιν τῆς θεοῦ 
ἤδη χατειλήφασιν. Ἀλλ᾽, ὦ Ααμπιτοῖ, 
σὺ μὲν βάδιζε καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν εὖ τίθει, 
τασδὶ δ᾽ ὁμήρους κατάλιφ᾽ ἡμῖν ἐνθάδε" 
ἡμεῖς δὲ ταῖς ἄλλαισι ταῖσιν ἐν πόλει 
ξυνεμδάλωμεν εἰσιοῦσαι τοὺς μοχλούς. 

ΚΑΛΟΝΊΚΗ. . 
Οὔχουν ἐφ᾽ ἡμᾶς ξυμθοηθήσειν οἴει 
τοὺς ἄνδρας εὐθύς; 

ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Ὀλίγον αὐτῶν μοι. μέλει. 

Οὐ γὰρ τοσαύτας οὔτ᾽ ἀπειλὰς οὔτε πῦρ 
ἥξουο' ἔχοντες! ὥστ᾽ ἀνοῖξαι τὰς πύλας 
ταύτας, ἐὰν μὴ ᾽φ᾽ οἷσιν ἡμεῖς εἴπομεν. 

KAAONIKH. 
Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐδέποτέ 4^ ἄλλως γὰρ ἂν 
ἄμαχοι γυναῖχες καὶ μιαραὶ χεχλήμεθ᾽ ἄν. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 


Χώρει, Δράχης, ἡγοῦ βάδην, εἰ καὶ τὸν ὦμον ἀλγεῖς 


χορμοῦ τοσουτονὶ βάρος χλωρᾶς φέρων ἔλάας. 
Ἦ πόλλ᾽ ἄελπτ᾽ ἔνεστιν ἐν τῷ μαχρῷ βίῳ, φεῦ, 
ἐπεὶ τίς ἄν ποτ᾽ T mo, ὦ Στρυμόδωρ᾽ , ἀχοῦσαι 
γυναῖκας, ἃς ἐδόσχομεν 
κατ᾽ οἶχον ἐμφανὲς χαχὸν, 
χατὰ μὲν ἅγιον ἔχειν βρέτας, 
κατὰ δ᾽ ἀχρόπολιν ἐμὰν λαθεῖν, 
μοχλοῖς δὲ χαὶ χλήθροισιν 


τὰ προπύλαια παχτοῦν; 


ὦ φίλη , 


Zr. 


Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα πρὸς πόλιν σπεύσωμεν, ὦ Φιλοῦργε, 


ὅπως ἂν αὐταῖς ἐν χύχλῳ θέντες τὰ πρέμνα ταυτὶ, 
ὅσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἐνεστήσαντο χαὶ μετῆλθον, 


LYSISTRATA. 


CALONICE. 
non conquiniscam instar leno in cultri.— 


LYSISTBATA. | 
Hoc si rata habeam, liceat wáihi hinc bibere. | 


CALONICE. 
Htc si rata habeam, liceat mihi hinc bibere. 
LYSISTRATA. - 
Si vero transgrediar, aqua impleatur calix. 
CALONICE. 
Si vero (ransgrediar, aqua impleatur calix. 
LYSISTRATA. 
Vosne omnes jurejurando haec firmatis? 
MYRBRHINA. 
Ita, per Jovem. 
LYSISTRATA. 
Age , ego sacruficabo hanc hostiam. 
CALONICE. 

Partem modo , o cara , ut statim ab initio amice 
infer nos simus. 

LAMPITO. 

Quis ille clamor? 

LYSISTBATA. 

Hoc illud est, quod dicebam. Nam mulieres ar- 
cem dese jam occuparunt. Sed, o Lampito, tu 
quidem abi, et res vestras compone : has autem 
relinque nobis hic obsides. Nos vero cum ceteris , 
que sunt in arce, mulieribus, una occludamus 
ingresse ostium repagulis. 


CALONICE. 
Nonne putas contra nos suppetias venturos mox 
viros? 
LYSISTRATA. 
Flocci eos facio. Non enim tantas minas. nec 
tantum ignem ferentes venient, ut clauetra haec 
reserare possint, nisi ea, qua diximus, conditione. 


CALONICE. 

Nunquam certe, ita me Venus amet. Frustra 

enim nos mulieres vocaremur invictze et scelestae. 
CHORUS SENUM. 

Perge, Draces ; prei pedetentim, etsi dolet ti- 
bi humerus , ferenti tantum onus virentis olivae. 

Profecto multa prseter spem eveniunt in longa 
tetate. Vah! quis enim unquam sperasset , o Stym- 
modore, se auditurum, ut inulieres, quas pavimus 
domi, malum manifestum, obtinerent sacrum si- 
mulacrum, et occuparent arcem meam , pessulis - 
que et claustris vestibulum occluderent ? 


Sed quam citissime properemus ad arcem ire, 
o Philurge, ut circumponentes hos caudices ipsis , 
quotquot hoc facinus instituerunt et aggressse sunt, 





AYZIZTPATH. 


μίαν πυρὰν νήσαντες ἐμπρήσωμεν αὐτόχειρες 
170 πάσας ὑπὸ ψήφου μιᾶς, πρώτην δὲ τὴν Λύχωνος. 
Οὐ γὰρ μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἐμοῦ ζῶντος ἐγχανοῦνται: 
ἐπεὶ οὐδὲ Κλεομένης, ὃς αὐτὴν χατέσχε πρῶτος, 
276 ἀπῆλθεν ἀψάλαχτος, ἀλλ᾽ 
Gus; Λαχωνιχὸν πνέων 
ᾧχετο θώπλα παραδοὺς ἐμοὶ, 
σμικρὸν ἔχων πάνυ τριθδώνιον, 
πινῶν, ῥυπῶν, ἀπαράτιλτος, 
490 ἐξ ἐτῶν ἄλουτος. 
Οὕτως ἐπολιόρχησ᾽ ἐγὼ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον ὠμῶς 
ἐφ᾽ ἑπταχαίδεχ᾽ ἀσπίδας πρὸς ταῖς πύλαις καθεύδων. 
Τασδὶ δὲ τὰς Εὐριπίδη θεοῖς τε πᾶσιν ἐχθρὰς 
ἐγὼ οὐχ ἄρα σχήσω παρὼν τολμήματος τοσούτου ; 
5 Mc, νῦν ἔτ᾽ ἐν τετραπτόλει τοὐμὸν τροπαῖον εἴν. 
Ἀλλ᾽ αὐτὸ γάρ μοι τῆς ὁδοῦ 
λοιπόν ἐστι χωρίον 
τὸ πρὸς πόλιν, τὸ σιμὸν, οἷ σπουδὴν ἔχω: - 
χὥώπως ποτ᾽ ἐξαμπρεύσομεν 
τοῦτ᾽ ἄνευ χανθηλίου. 
Ὥς ἐμοῦ γε τὼ ξύλω τὸν ὦμον ἐξιπώχατον" 
ἀλλ᾽ ὅμως βαδιστέον, 
xal τὸ πῦρ φυσητέον, 
μή μ᾽ ἀποσθεσθὲν λάθη πρὸς τῇ τελευτῇ τῆς ὁδοῦ. 
Qv φῦ. 
396 Ἰοὺ ἰοὺ τοῦ χαπνοῦ. 
Ὡς δεινὸν, ὦναξ Ἡράκλεις, 
προσπεσόν μ᾽ ix τῆς χύτρας 
ὥσπερ κύων λυττῶσα τὠφθαλμὼ δάχνει" 
κἄστιν γε Λήμνιον τὸ πῦρ 
800 τοῦτο πάσῃ μηχανῇ. 
Οὐ γὰρ ἄν ποθ’ ὧδ᾽ ὀδὰξ ἔδρυχε τὰς λήμας ἐμοῦ. 
Σπεῦδε πρόσθεν ἐς πόλιν, 
xai βοήθει τῇ θεῷ, 
4 πότ᾽ αὐτῇ μᾶλλον ἢ νῦν, ὦ Λάχης, ἀρήξομεν ; 
Φῦ φῦ. 
306 Ἰοὺ ἰοὺ τοῦ χαπνοῦ. 
Τουτὶ τὸ πῦρ ἐγρήγορεν θεῶν ἕκατι χαὶ ζῇ. 
Οὕχουν ἄν, εἰ τὼ μὲν ξύλω θείμεσθα πρῶτον αὐτοῦ, 
τῆς ἀμπέλου δ᾽ ἐς τὴν χύτραν τὸν φανὸν ἐγχαθέντες 
ἅψαντες εἶτ᾽ ἐς τὴν θύραν χριηδὸν ἐμπέσοιμεν 
310 x&v μὴ χαλούντων τοὺς μοχλοὺς χαλῶσιν αἵ γυναῖχες, 
ἐμπιπράναι χρὴ τὰς θύρας xal τῷ καπνῷ πιέζειν. 
Θώμεσθα δὴ τὸ φορτίον. Φεῦ τοῦ χαπνοῦ, Ba6aidt. 
Τίς ξυλλάθοιτ᾽ ἂν τοῦ ξύλου τῶν ἐν Σάμῳ στρατηγῶν; 
Ταυτὶ μὲν ἤδη τὴν ῥάχιν θλίδοντά μου πέπαυται. 
8:5 Σὸν δ᾽ ἐστὶν ἔργον, ὦ χύτρα, τὸν ἄνθραχ᾽ ἐξεγείρειν, 
τὴν λαμπάδ᾽ ἡμμένην ὅπως πρώτως ἐμοὶ προσοίσεις. 
Δέσποινα Νίχη ξυγγενοῦ, τῶν τ᾽ ἐν πόλει γυναιχῶν 
τοῦ γῶν παρεστῶτος θράσους θέσθαι τροπαῖον ἡμᾶς. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. 
Λιγνὺν δοχῶ μοι χαθορᾶν xal χαπνὸν, ὦ γυναῖχες, 
3: ὥσπερ πυρὸς καομένου" σπευστέον ἐστὶ θᾶττον. 
πέτου, Νιχοξίχη, 
ARISTOPHANES. 


'Avt. 


Στρ. 


Ἀντ. 


Στρ. 
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pyra una aggesta, incendapus nostris manibus 
omnes, uno animo; inprimis autem Lyconis uxo- 
rem. Nonenim, ita mihi Ceres propitia sit , quoad 
ego vixero, nobis illudent. Nam nec Cleomenes, 
qui arcem prius occupavit, abivit sine malo suo : 
sed is , licet Laconicos spiritus gerens , absvessit , 
armis mihi traditis; exiguam plane et detritam 
habens lacernam, squalidus, eordidatus, hirsutus , 
inde a sex annis illotus. Ita oppugnavi ego virum 
illum ferociter, per sedecim ordines disposito exer- 
citu dormiens ad portas.Harum vero, qua Euripidi 
et diis omnibus invisz sunt, egononreprimam pree- 
&ens audaciam tantam? Ne ergo amplius in Tetra- 
poli meum sit tropeeum. Sed enim hoc mibi vise 
conficiendum superest , acclive istud spatium , ad 
arcem , quo propero; et danda opera, ut protelo 
ducamus hzc ligna sine jumento ; nam mihi baju- 
larii vectes humerum comprimunt. Attamen ire 
oportet , et sufflare ignem , ne forte extinctus im- 
prudentem me deficiat , quum ad finem vise perve 
nero. Fu, fu. Dii boni, qui fumus! Quam vehe- 
mens , 0 dive Hercules, adoriens me ex olla, uti 
rabiosus canis , mordet mihi oculos! et est Lem- 
nius ignis iste omnino : non enim alioqui morsu 
δὲς lzesisset gramias meas. Festina ad arcem et fer 
opem divs& : quando enim ei magis quam nunc, 
o Laches, succurremus? Fu, fu. Dii boni, qui 
fumus ! 


Hic ignis deüm favore vigilat et vivit. Quidni 
ergo, depositis hlc vectibus, viteam facem in ol- 
lam immittimus , accendimus , et in januam arie- 
tamus? et nisi, quum eas vocabimus, arcis claustra 
laxent mulieres , incendere oportet fores , et fumo 
premere. Deponamus jam onus. Vah ! quantus fu- 
mus! pape! Quis e Samiz expeditionis ducibus 
nobis opitulabitur , manumque vectibus admove- 
bit? Desierunt tandem illi dorsum meum premere. 
At tuum est, olla, carbones excitare : fac tzedam 
incensam quamprimum mihi feras. Diva Victoria, 
ades, daque nobis, ut mulierum, quz arcem te- 
nent , preesentem istam audaciam reprimamus , et 
tropreum erigamus. 

CHORUS MULIERUM. 

Flammam et fumum videor mihi cernere , o mu- 
lieres , tanquam ardentis ignis : festinandum est 
oe ola , Vola, Nicodice, priusquam incendantur 

17 








258 AYZIZTPATH. 
πρὶν ἐμπεπρῆσθαι Καλύχην 
τε χαὶ Κρίτυλλαν περιφυσήτω 
ὑπό τε νόμων ἀργαλέων 

326 ὑπό τε γερόντων ὀλέθρων. 


Ἀλλὰ φοθοῦμαι τόδε. Μῶν ὑστερόπους βοηθῶ; 
᾿νῦν δὴ γὰρ ἐμπλησαμένη τὴν ὁδρίαν χνεφαία ἰ[τρείου, 
μόλις ἀπὸ χρήνης π᾿ ὄχλου xal θορύδου xal πατάγου χυ-- 
$339 δούλαισιν ὠστιζομένη 
στιγματίαις θ᾽, ἁρπαλέως 
ἀραμένη, ταῖσιν ἐμαῖς 
δημότισιν χαομέναις 
φέρουσ᾽ ὕδωρ βοηθῶ. 
Ἤνχουσα γὰρ τυφογέρον- 
τας ἄνδρας ἔρρειν, στελέχη 
φέροντας, ὥσπερ βαλανεύσοντας, 
ὡς τριτάλαντον τὸ βάρος, 
δεινότατ᾽ ἀπειλοῦντας ἐπῶν, 
840 ὡς πυρὶ χρὴ τὰς μυσαρὰς γυναῖχας ἀνθραχεύειν. 
Ἂς, ὦ θεὰ, μή ποτ᾽ ἐγὼ πιμπραμένας ἴδοιμι, 
ἀλλὰ πολέμου καὶ μανιῶν ῥυσαμένας “Ἑλλάδα xal πολίτας, 
ἐφ᾽ οἴσπερ, ὦ χρυσολόφα 
πολίοχε, σὰς ἔσχον ἕδρας. 
Καί σε χαλῶ ξύμμαχον, ὦ 
Τριτογένει᾽, ἥν τις ἐχεί-- 
νας ὑποπίμπρησιν ἀνὴρ, 
ἔρειν ὕδωρ μεθ᾽ ἡμῶν. 
350 "Eacor ἕν Too M ἦν; ὦνδρες πόνῳ πονηροί" 
οὐ γάρ ποτ᾽ ἂν χρηστοί γ᾽ ἔδρων, οὐδ᾽ εὐσεθεῖς τάδ᾽ ἄνδρες, 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἡμῖν ἰδεῖν ἀπροσδόχητον ἥχει" 
ἐσυὸς γυναικῶν οὗτοσὶ θύρασιν αὖ βοηθεῖ. 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. 
Τί βδύλλεθ' ἡμᾶς; οὔ τί που πολλαὶ δοχοῦμεν εἶναι; 
355 xal μὴν μέρος γ᾽ ἡμῶν ὁρᾶτ᾽ οὕπω τὸ μυριοστόν. 
ΧΟΡΟΣ ΓΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Ὦ Φαιδρία, ταύτας λαλεῖν ἐάσομεν τοσαυτί; 
οὐ περικατᾶξαι τὸ ξύλον τύπτοντ᾽ ἐχρῆν τιν᾽ αὐτάς; 
ΧΟΡΟΣ ΤΥὙΝΑΙΚΩΝ, 
Θώμεσθα δὴ τὰς χάλπιδας χἠμεῖς χαμᾶζ᾽, ὅπως &v, 
ἣν προσφέρῃ τὴν χεῖρά τις, μὴ τοῦτό μ᾽ ἐμποδίζη. 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
360 Εἰ νὴ AC ἤδη τὰς γνάθους τούτων τις ἢ δὶς ἢ τρὶς 
ἔχοψεν ὥσπερ Βουπάλου, φωνὴν ἂν οὐχ ἂν εἶχον. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. 
Καὶ μὴν ἰδοὺ παταξάτω τις’ στᾶσ᾽ ἐγὼ παρέξω, 
χοῦ μή ποτ᾽ ἄλλη σου χύων τῶν ὄρχεων λάδηται. 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Εἰ μὴ await, θενών σου ᾽χοχχιῶ τὸ γῆρας. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥὙΝΑΙΚΩΝ. 
365 Ἄπτου μόνον Στρατυλλίδος τῷ δαχτύλῳ προσελθών. 
ΧΟΡΟΣ ΤΕΡΟΝΊΤΩΝ. 
Τί δ᾽, ἣν σποδῶ τοῖς χονδύλοις, τί μ᾽ ἐργάσει τὸ δεινόν ; 


LYSISTRATA. 


Calyca et Critylla , flatu undique oppresese , ἃ legi- 
bus durissimis et perditis senibus. 


At hoc timeo. Num tardioré gradu succurro? 
nam, postquam primo diluculo urnam e fonte 8.- 
gre implevi , ob turbam et tumultum et strepitum 
ollarum, ínter ancillas stigmatiasque servos pul- 
sata, raptim sublata urna, popularibus meis adu- 
stis nunc demum aquam ferens succurro. Audivi 
enim capulares senes , stipiles ferentes , tanquam 
balneum calefacturos, trium circiter talentàm 
pondere, impetu huc ire, atrocissimis verbis mi- 
naciter dicentes, comburendas esse sceleratas 
mulieres : quas, o diva, ne videam ego ambustas 
unquam, sed Graciam et cives nostros earum 
opera bello et furore liberatos. Eapropter, aurea 
galea fulgens urbis praeses, tuas sedes occuparunt : 
teque voco adjutricem , Tritogenia, si quis illas vir 
incenderit , ut feras nobiscum aquam. 


Onitte, oh! Quid hoc est, viri improbissimi ὃ 
Nunquam enim probi, aut pii hoc fecissent viri. 
CHORUS SENUM. 
Hanc rem ínexspectatam cernimus nobis eveni- 
re : mulierum examen foris succurrit. 


CHORUS MULIERUM. 

Quid nos formidatis ? numquid multz» videmur 
esse? atqui partem nostrüm' decem-millesimam 
nondum videtis. 

CHORUS SENUM. 

O Phadria, hasce garrire tam multa sinemus ἢ 
Donne oportet aliquem nostrüm has verberando 
baculum frangere ? 


CHORUS MULIERUM. 
Deponamus jam urnas nos etiam humi, ut ne 
impedimento mihi sit, si quis manum admorerit. 
CHORUS SENUM. - 
Ne hercle, si quis jam maxillas istarum, tan- 
quam Bupali, bis aut ter tutudisset, vocem non 
haberent. 


CHORUS MULIERUM. 
Atqui en, tundat aliquis : stans ego os przebe- 
bo, et nunquam alia canis testiculis te prehendet. 
CHORUS SENUM. 
na taces, verberando senectutem tibi abstra- 


CHORUS MULIERUM. 
Accede modo, et digito tange Stratyllida. 
CHORUS SENUM. 
Quid, si contundam eam pugnis?" quid inihi 
facies mali? 
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ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. Ϊ CHORUS MULIERUM. 
Βρύκουσά σου τοὺς πλεύμονας καὶ τἄντερ᾽ ἐξαμήσω. Mordicus tibi pulmones et intestina extraham. 
ΧΟΡΟΣ rEPONTQON. | CHORUS SENUM. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἀνὴρ Εὐριπίδου σοφώτερος ποιητής: Non est Euripide poeta sapientior. Nullum enim 
οὐδὲν γὰρ ὡδὶ θρέμμ᾽ ἀναιδές ἐστιν ὡς γυναῖχες. animal aeque impudens est atque mulieres. ' 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
370 Αἰἱρώμεθ᾽ ἡμεῖς θοὔδατος τὴν χάλπιν, ὦ Ῥοδίππη. ἢ Tollamus nos aque urnam , o Rhodippe. 
XOPOX TEPONTON. CHORUS SENUM. 
Τί δ᾽, ὦ θεοῖς ἐχθρὰ, σὺ δεῦρ᾽ ὕδωρ ἔχουσ᾽ ἀφίχου; Cur tu, o diis invisa, buc venisti cum aqua? 
ΧΟΡΟΣ ΤὙΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM.  — 
Tí δαὶ σὺ πῦρ, ᾧ τύμθ᾽, ἔχων; ὡς σαυτὸν ἐμπυρεύσων, αἰ vero ) cur cum igne, Senex Acheruntice? an 
ΧΟΡῸΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
"Ey& μὲν, ἵνα νήσας πυρὰν τὰς σὰς φίλας ὑφάψω. Ego, ut aggesta pyra incendam tuas amicas. 
ΧΟΡΟΣ I'INAIKON. CHORUS MULIERUM. 
"Ero δέ γ᾽, ἵνα τὴν σὴν πυρὰν τούτῳ κατασδέσαιμι. Ego vero, ut tuam pyram ista restinguam aqua. 
ΧΟΡῸΣ Cl'EPONTON. CHORUS SENUM. 
$75 Τοὐμὸν σὺ κῦρ χατασθέσεις:; Tu meum ignem restinguas ? 


ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 


Τοὔργον τάχ᾽ αὐτὸ δείξει. Res ipsa mox indicabit. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTÓON. CHORUS SENUM. 


Οὐκ οἶδά σ᾽ εἰ τῇδ᾽ ὡς ἔχω τῇ λαμπάδι σταθεύσω. Nescio an ista lampade ilico te ustulem. 
ΧΟΡῸΣ l'YNAIKANN, CHORUS MULIERUM. 
Εἰ ῥύμμα τυγχάνεις ἔχων, λουτρόν γ᾽ ἐγὼ παρέξω. Si forte sordes habes , balneum tibi praebebo. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTRN. CHORUS SENUM. 
Ἐμοὶ σὺ λουτρὸν, ὦ σαπῤά; ; Tu mihi balneum, obsoleta ? 
ΧΟΡΟΣ FYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
Καὶ ταῦτα νυμφιχόν γε. Et quidem nuptiale. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTQN. CHORUS SENUM. 
"Hxoucac αὐτῆς τοῦ θράσους; Audistin' ejus audaciam? 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
᾿Ελευθέρα γάρ εἰμι. Enimvero libera sum. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
3 Σχήσω σ᾽ ἐγὼ τῆς νῦν βοῆς. Reprimam ego tibi hunc clamorem. 
ΧΟΡΟΣ TTNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔθ᾽ ἡλιάξει. Sed non amplius judex in Helisa sedebis. 
ΧΟΡΟΣ TCEPONTON. CHORUS SENUM. 
Ἔμπρησον αὐτῆς τὰς χόμας. Incende comas ejus. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIEBUM. 
Σὸν ἔργον, ὥχελῶε Tuse sunt partes, o Acheloe. 
ΧΟΡΟΣ TEPONT(ON. CHORUS SENUM. 
Οἴμοι τάλας. Ve misero mihi ! 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
Μῶν θερμὸν ἦν; Num calida erat ? 


Ποῖ θερμόν; οὗ παύσει; τί δρᾷς; Qui calida? nonne desines? quid facis? 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 
Ἄρδω σ᾽, ὅπως ἂν βλαστάνης. Irrigo te , ut regermines. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
26 "AX" αὖός εἰμ᾽ ἤδη τρέμων. Sed aridus jam sum et tremulus. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΊΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ πῦρ ἔχεις, σὺ χλιανεῖς σεαυτόν. Itaque, quum ignem habeas, teipsum tepefacies. 
IIPOBOYAOZ. PROVISOR. 
Ap ἐξέλαμψε τῶν γυναιχῶν ἡ τρυφὴ Satin' emicuit mulierum luxuria , et tympano- 
yo τυμπανισμὸς Yol πυχνοὶ Σαθάζιοι, ! rum pulsatio, et frequentes Bacchationes , οἱ ilia 
17. 


ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. CHORUS SENUM. 





200 


400 


410 


4[5 


420 


425 


AYZIZTPATH. 


8 τ᾽ ᾿Αδωνιασμὸς οὗτος οὐπὶ τῶν τεγῶν, 

οὗ ᾽γώ ποτ᾽ ὧν ἤχουον ἐν τἠχχλησίᾳ ; 

Ἔλεγε δ᾽ 6 μὴ ὥρασι μὲν Δημόστρατος 

πλεῖν ἐς Σιχελίαν, fj γυνὴ δ᾽ ὀρχουμένη, 

αἰαῖ Ἄδωνιν, φησὶν, 6 δὲ Δημόστρατος 

ἔλεγεν ὁπλίτας χαταλέγειν Zaxuvülov- 

ἥ δ᾽ ὑποπεπωχυῖ᾽, ἡ γυνὴ "rl τοῦ τέγους, 

χόπτεσθ᾽ Ἄδωνιν, φησίν’ 6 δ᾽ ἐδιάζετο 

6 θεοῖσιν ἐχθρὸς xal μιαρὸς Χολοζύγης. 

Τοιαῦτ᾽ ἀπ᾽’ αὐτῶν ἐστιν ἀχολαστάσματα. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTÜN. 

Τί δῆτ᾽ ἂν, εἰ πύθοιο καὶ τὴν τῶνδ᾽ ὕόριν; 

at τἄλλα θ᾽ δόρίχασι κἀκ τῶν χαλπίδων 

ἔλουσαν ἡμᾶς, ὥστε θαἰματίδια 

σείειν πάρεστιν ὥσπερ ἐνεουρηχότας. 

IIPOBOYAOZ. 

Νὴ τὸν Ποσειδῶ τὸν ἁλυχὸν, δίχαιά γε. 

Ὅταν γὰρ αὐτοὶ ξυμπονηρευώμεθα 

ταῖσιν γυναιξὶ χαὶ διδάσχωμεν τρυφᾶν, 

τοιαῦτ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν βλαστάνει βουλεύματα. 

Οἱ λέγομεν ἐν τῶν δημιουργῶν τοιαδί’ 

ὦ χρυσοχόε, τὸν ὅρμον ὃν ἐπεσχεύασας, 

ὀρχουμένης μου τῆς γυναικὸς ἑσπέρας 

$ βάλανος ἐχπέπτωχεν ix τοῦ τρήματος. 

Ἐμοὶ μὲν οὖν ἔστ᾽ ἐς Σαλαμῖνα πλευστέα- 

σὺ δ᾽ ἣν σχολάσης, πάσῃ τέχνῃ πρὸς ἑσπέραν 

ἔλθὼν ἐχείνη τὴν βάλανον ἐνάρμοσον. 

Ἕτερος δέ τις πρὸς σχυτοτόμον ταδὶ λέγει 

γεανίαν xal πέος ἔχοντ᾽ οὗ παιδικό —— 

ὦ σχυτοτόμε, τὸ δαχτυλίδιον τοῦ ποδὸς 

τοῦ τῆς γυναιχός μου πιέζει τὸ ζυγὸν, 

&0' ἁπαλὸν ὄν" τοῦτ᾽ οὖν σὺ τῆς μεσημθρίας 

ἔλθὼν χάλασον, ὅπως ἂν εὐρυτέρως ἔχῃ. 

Τοιαῦτ᾽ ἀπήντηχ᾽ εἰς τοιαυτὶ πράγματα, 

ὅτε γ᾽ ὧν ἐγὼ πρόδουλος, ἐχπορίσας ὅπως 

κωπῆς ἔσωται, τἀργυρίου νυνὶ δέον, 

ὑπὸ τῶν γυναιχῶν ἀποχέχλημαι τῶν πυλῶν. 


"AXX' οὐδὲν ἔργον ἑστάναι. Φέρε τοὺς μοχλοὺς 


ὅπως ἂν αὐτὰς τῆς ὕδρεως ἐγὼ σχέθω. 
Τί χέχηνας, ὦ δύστηνε: Ποῖ δ᾽ αὖ σὺ βλέπεις, 
οὐδὲν ποιῶν ἀλλ᾽ 3 χαπηλεῖον σχοπῶν; 
οὖχ ὑποθαλόντες τοὺς μοχλοὺς ὑπὸ τὰς πύλας 
ἐντεῦθεν ἐχμοχλεύσετ᾽ ; ἐνθενδὶ δ᾽ ἐγὼ 
ξυνεχμοχλεύσω. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΊΤΗΕ. 
Μηδὲν ἐχμοχλεύετε' 
ἐξέρχομαι γὰρ αὐτομάτη. Τί δεῖ μοχλῶν; 
οὗ γὰρ μοχλῶν δεῖ μᾶλλον ἢ νοῦ χαὶ φρενῶν. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΔΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ μιαρὰ σύ; Ποῦ ᾿σθ᾽ 6 τοξότης; 
ξυλλάμδαν᾽ αὐτὴν χὠπίσω τὼ χεῖρε δεῖ. 
AYZIZTPATH. 
Et τἄρα νὴ τὴν Ἄρτεμιν τὴν χεῖρά μοι 
ἄχραν προσοίσει, δηυόσιος ὧν χλαύσεται. 


LYSISTRATA. 


in adium tectis Adonia celebrantium lamenta, 
quae ego, quum essem in concione , audiebam. De- 
moetratus enim, dignus ille hercle qui male pereat, 
dicebat navigandum esse in Siciliam : mulier au- 
tem tripudians, hei, hei, Adoni , inquit; porro 
Demostratus dicebat milites gravis armature esse 
conscribendos e Zacyntho : mulier autem in tecto 
temulenta, Plangite Adonin, ait. Contra omni 
studio enitebatur diis invisus ille et scelestus Cho- 
lozyges. Tales earum sunt petulantise. 
CHORUS SENUM. 

Quid, si audias harum insolentiam? quz» tum 
aliis contumeliis non adfecerunt , tum etiam effu- 
sis urnis pos lavarunt, ita ut vestes nobis quatien- 
dre sint, tanquam si imminxissemus. 

PROVISOR. 

Merito sane, ità me Neptunus amet marinus. 
Quum enim nos adjutores simus nequitiae mulie- 
rum, easque luxuriam doceamus, hujusmodi na- 
scuntur ab illis consilia. Qui talia dicimus in offi- 
cinis opificum . O aurifex, monili, quod fa- 
bricaveras uxori mea , dum ea vesperi salta- 
δαί, glans excidit ex foramine ; mihi quidem 
navigandum est in Salaminem : tu autem, si 
vacat, quovis pacto circa vesperam veni , et 
ei glandem inseras. Porro alius quispiam haec 
δὰ sutorem dicit, juvenem, et qui penem habet 
haudquaquam puerilem : O sutor, uxoris mece 
pedis digitulum premit corrigia , utpote te- 
nellum : hanc ilaque tu meridie veniens , la- 
za , ut latior fiat. Talia ex istis evenire solent, 
siquidem ego, si Provisor sum , quum nunc , scri- 
ptis remigibus , pecunia opus sit, portis excludor 
ἃ mulieribus. Sed nihil proderit ad hunc modum 
Stetisse : cedo vectes , ut illarum contumeliam re- 
tundam. Quid obstupescis , miser? Tu etiam , quo 
respicis, qui nihil preter cauponam spectas? 
nonne admotis ad portas vectibus eas istinc revel- 
litis? hinc ego etiam simul vellam. 


LYSISTBATA. 

Ne revellite : ultro enim ipsa exeo. Quid vecti - 
bus est opus? non enim tam vectibus opus est , 
quam sana mente. 

PBOVISORB. 

Siccine vero , impurissima? Ubi est sagittarius ἢ 
comprehende istam , et manus ei post tergum liga. 

͵ LYSISTRATA. 

Per Dianam juro, si mihi primorem manum ad- 
moverit , quum sit publicus , flebit. 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ, 
ἜΡδεισας, οὗτος; οὐ ξυναρπάσει μέσην 
xal σὺ μετὰ τούτου χἀνύσαντε δήσετον: 
IYNH A. 
ΕἸ τἄρα νὴ τὴν IIdvBposov ταύτῃ μόνον 
τὴν χεῖρ᾽ ἐπιδαλεῖς, ἐπιχεσεῖ πατούμενος. 
ΠΡΟΒΟΥΔΟΣ. 
Ἰδού γ᾽ ἐπιχεσεῖ. Ποῦ ᾽στιν ἕτερος τοξότης; 
Ταύτην προτέραν ξύνδησον, δτιὴ καὶ λαλεῖ. 
TYNH B. 
Et τἄρα νὴ τὴν Φωσφόρον τὴν χεῖρ᾽ dxpav 
ταύτη προσοίσεις, χύαθον αἰτήσεις τάχα. 
HPOBOYAOZ. 
Τουτὶ τί ἦν; ποῦ τοξότης: ταύτης ἔχου. 
ἸΠαύσω τιν᾽ ὁμῶν τῆσδ᾽ ἐγὼ τῆς ἐξόδου. 
ΓΥΝΕ T. 
EX τἄρα νὴ τὴν Ταυροπόλον ταύτη πρόσει, 


᾿ἐχχοχχιῶ σου τὰς στενοχωχύτους τρέχας. 


IIPOBOYAOZ. 
Οἴμοι χκαχοδαίμων' ἐπιλέλοιφ᾽ ὃ τοξότης. 
Ἀτὰρ οὐ γυναικῶν οὐδέποτ᾽ ἔσθ᾽ ἧττητέα 
ἡμῖν: ὁμόσε χωρῶμεν αὐταῖς, ὦ Σχύθαι, 
ξυνταξάμενοι. 
AYZIZTPATH. 
Νὴ τὼ θεὼ γνώσεσθ᾽ ἄρα 
ὅτι xal παρ᾽ ἥμῖν εἶσι τέτταρες λόχοι 
μαχίμων γυναιχῶν ἔνδον ἐξωπλισμένων. 
IIPOBOYAOZ. 

"Aroctoégete τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὦ Σχύθαι. 
AYZIZTPATH. 

Ὦ ξύμμαχοι γυναῖχες, ἐχθεῖτ᾽ ἔνδοθεν, 

9 σπερμαγοραιολεχιθολαχανοπώλιδες, 

δ σχοροδοπανδοχευτριαρτοπώλιδες, 

οὗχ ἕλξετ᾽, οὐ παιήσετ᾽, οὐχ ἀράξετε; 

οὗ λοιδορήσετ᾽, οὐχ ἀναισχυντήσετε ; 

Παύεσθ᾽, ἐπαναχωρεῖτε, μὴ σχυλεύετε. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 

Ofp ὡς χαχῶς πέπραγέ μου τὸ τοξιχόν. 
AYZIXTPATH. 

Ἀλλὰ τί γὰρ dou; πότερον ἐπὶ δούλας τινὰς 

ἥχειν ἐνόμισας, ἢ γυναιξὶν οὐχ οἴει 

χολὴν ἐνεῖναι; 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 

Νὴ τὸν Ἀπόλλω καὶ μάλα 
πολλήν γ᾽, ἐάνπερ πλησίον χάπηλος 3. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 


Ὦ πόλλ᾽ ἀναλώσας ἔπη, πρόδουλε τῆσδε τῆς γῆς; 
τί τοῖσδε σαυτὸν ἐς λόγον τοῖς θηρίοις συνάπτεις; 
οὐχ οἶσθα λουτρὸν olov αἴδ᾽ ἡμᾶς ἔλουσαν ἄρτι 


«Ὁ ἐν τοῖσιν ἱματιδίοις, καὶ ταῦτ᾽ ἄνευ xovíac; 


ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. 


Ἀλλ᾽, ὦ μῶν, οὐ χρὴ προσφέρειν τοῖς πλησίοισιν εἰχῇ 
τὴν χεῖρ" ἐὰν δὲ τοῦτο δρᾷς, χυλοιδιᾶν ἀνάγχη. 
Ἐπεὶ θέλω "rà σωφρόνως ὥσπερ χόρη χαθῆσθαι, 
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PROVISOR. 
Heus tu, pavesne? nonne corripies mediam , tu- 
que cum isto una , et properabitis ligare? 
MULIEB I. 
Per Pandroson juro, si huic tantum manum inji- 
cies, mox cacabis calcatus. 
PROVISOR. 
Ecce vero cacabis! Ubi est alius eagittarius ? 
Hanc primam constringe , quia occepit loqui. 
MULIER II. 
Per Luciferam Dianam juro, si hanc digito atti- 
geris, cucurbitulam mox petes. 
PROVISOR. 
Quid hoc est? ubi sagittarius ? hanc retine. Faxo 
ego, ut desinatis huc exire. 
MULIER III. 
Per Tauricam Dianam juro, si ad hanc accesse- 
ris , evellam tibi capillos cum largo tuo fletu. 
PROYISOR. 
Heu me miserum ! deseruit me sagittarius. Sed 
mulieribus cedere prorsus nos dedecet. Quin in- 
structa acie obviam eis eamus , o Scythae. : 


LYSISTRATA. 

Edepol ergo experiemini et apud nos intus esse 
quatuor cohortes pugnacium mulierum armis in- 
structarum. 

PROVISOR. 

Retorquete manus earum, o Scythe. 

LYSISTRATA. 

O socis mulieres, procurrite foras: o que in 
foro semina , pultem et olera venditis : o caupone, 
quze allia et panes venditis , nonne trahetis , non- 
ne ferietis, nonne concidetis, nonne conviciabi- 
mini, nonne impudenter agetis ? Desinite , recedi- 
te, spolia ne detrahite. 

PROVISOR. 
o dei mibi quam male res successit meis sagit- 


LYSISTRATA. 
Sed quidnam arbitrabaris? an ancillas aggredi 


te putasti? aut mulieribus bilem inesse non exi- 
stimas ? 
PROVISOR. 
Immo hercle perquam multam, si prope sit 
caupo. ᾿ 
CHORUS SENUM. 

O qui multa incassum verba effudisti , Provisor 
hujus urbis , cur cum hisce bestiis verbis-velitatio- 
ni te committis? nescis quali balneo Istae nos mo- 
do laverint indutos vestibus , idque sine lixivio? 

CHORUS MULIEBUM. 
Sed , o bone, non oportet aliis temere admovere 


: manum : sin hoc feceris, omnino tibi tumebunt 


oculi. Modeste enim ego, tanquam virgo, sedere 
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AYZIZTPATH. 
Ὃ δ᾽ ἐμός γε τελέους ἑπτὰ μῆνας ἐν Πύλῳ. 
AAMTIITO. 
Ὁ δ᾽ ἐμός γα, xàv ix τᾶς ταγᾶς ἔλση πόχα, 
πορπαχισάμενος φροῦδος ἀμπτάμενος ἔδα. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ μοιχοῦ καταλέλειπται φεψάλυξ. 
"EE o6 γὰρ ἡμᾶς προὔδοσαν Μιλήσιοι, 
οὐχ εἶδον οὐδ᾽ ὄλισθον ὀχτωδάχτυλον, 
ὃς ἦν ἂν ἡμῖν σχυτίνη ᾿πιχουρία. 
ἘἘθέλοιτ᾽ ἂν οὖν, εἰ μηχανὴν εὕροιμ᾽ ἐγὼ, 
μετ᾽ ἐμοῦ χαταλῦσαι τὸν πόλεμον ; 
MYPPINH. 


Νὴ τὼ θεώ" 


ἐγὼ δέ γ᾽ ἂν χἂν εἴ με χρείη τοὔγχυχλον 

τουτὶ χαταθεῖσαν ἐχπιεῖν αὐθημερόν. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 

Ἐγὼ δέ γ᾽ ἂν χἂν ὡσπερεὶ ψῆτταν δοχῶ 

δοῦνᾶν ἐμαυτῆς παρταμοῦσα θήμισυ. 

AAMIIITÓ. 

Ἐγὼ δὲ xa xa ποττὸ Ταύγετόν γ᾽ dvo 

Dow, ὅπα μέλλοιμί γ᾽ εἰράναν ἰδεῖν. 
AYZIZTPATH. 

Αέγοιμ᾽ dv: οὗ δεῖ γὰρ χεχρύφθαι τὸν λόγον. 

Ἡμῖν γὰρ, ὦ γυναῖχες, εἴπερ μέλλομεν 

ἀναγχάσειν τοὺς ἄνδρας εἰρήνην ἄγειν, 

ἀφεχτέ᾽ ἐστὶ — 


MYPPINH. 
Τοῦ; φράσον. 
AYZIZTPATH. 
Ποιήσετ᾽ οὖν; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 


Ποιήσομεν, χἂν ἀποθανεῖν ἡμᾶς δέῃ. 


AYZIZTPATH. 
᾿Ἀφεχτέα τοίνυν ἐστὶν ἡμῖν τοῦ πέους. 
Τί μοι μεταστρέφεσθε; ποῖ βαδίζετε ; 
αὗται; τί μοι μυᾶτε χἀνανεύετε ; 
τί χρὼς τέτραπται; τί δάχρυον κατείθεται ; 
ποιήσετ᾽, ἢ οὐ ποιήσετ᾽ ; ἢ τί μέλλετε; 
MYPPINH. 
Οὐχ ἂν ποιήσαιμ᾽, ἀλλ᾽ ὃ πόλεμος ἑρπέτω. 
KAAONIKH. 
Νὰ Δί᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ, ἀλλ᾽ 6 πόλεμος ἑρπέτω. 
AYZIZTPATH. 
Ταυτὶ σὺ λέγεις, ὦ ψῆττα; Καὶ μὴν ἄρτι γε 
ἔφησθα σαυτῆς χἂν παρατεμεῖν θἤμισυ. 
KAAONIKH. 


Ἄλλ᾽ ἄλλ᾽ ὅ τι βούλει: χἂν με χρῇ, διὰ τοῦ πυρὸς 


ἐθέλω βαδίζειν" τοῦτο μᾶλλον τοῦ πέους. 

Οὐδὲν γὰρ οἷον, ὦ φίλη Λυσιστράτη. 
AYZIZTPATH. 

Τί δαὶ σύ; 


MYPPINH. 
Κἀγὼ βούλομαι διὰ τοῦ πυρός. 
* 


* 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 
Meus vero totos sex menses ad Pylum. 
LAMPITO. 

Meus autem, si quando ab exercitu redeat, 

mox. adnexo sibi clypeo evolat. 
LYSISTRATA. 

Sed nec machi relicta est scintilla. Ex que 
enim nos prodiderunt Milesii , ne olisbum quidem 
vidi octo digitos longum, qui nobís esset coriaceum 
auxilium. Velletisne ergo, si quam ego fabricam 
invenero, bello mecum finem imponere ? 


MYRBRHINA. 

Per deas juro me velle, si me oporteat vel en- 
cyclum hocce opponere pignori , sumtamque pe- 
cuniam hoc ipso die ebibere. 

CALONICE. 

Ego vero mihi videor vel rhombi instar meipsam 

dissectura, et dimidium mei datura. 
LAMPITO. 

Ego vero vel ad Taygetum ascenderem , si ibi 

Pacem aim visura. , 
LYSISTRATA. 

Dicam ergo; siquidem res celanda non est. No- 

bis enim, o mulieres, si volumus cogere viros ad 


colendam pacem , abstinendum est — 
MYRRHINA.- 
Quo? dic. 
. LYSISTRATA. 
Facietisne ergo? 
MYBRHINA. 
Faciemus, si vel nos mori oporteat. 
LYSISTRATA. 


Abstinendum igitur nobis est a pene. Quid mihi 
aversamini? quorsum itis? vos inquam, cur labra 
distorquetis , et renuitis? cur color mutatur? cur 
lacrima fluit? facietisne , an non facietis ? ant quic 
cogitatis ? 

MYRBRHINA. 
Non fecerim, sed bellum serpat. 
CALONICE. 
Nec edepol ego, sed bellum sérpat. 
LYSISTRATA. 

Hoccine dicis tu, rhombe? atqui modo aieba: 

te vel dimidium tui abscissuram. 
CALONICE. 

Aliud, aliud quidquid voles. Vel per ignem , s 
oporteat, incedere volo. Hoc potius, quam quoc 
de pene dicebas , ad quem nihil est quod compa 
res, o cara Lysistrata. 

 LYSISTRATA. 
Tu vero, quid? 
MYRRHINA. 
. Et ego volo per ignem. 
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AYZIXTPATH. 
Ὦ παγχατάπυγον θἠμέτερον ἅπαν γένος. 
Οὐχ £xàc ἀφ᾽ ἡμῶν εἶσιν αἵ τραγῳδίαι" 
οὐδὲν γάρ ἐσμεν πλὴν Ποσειδῶν xol σκάφη. 
Ἀλλ᾽, ὦ φίλη Αάχαινα, σὺ γὰρ ἐὰν γένῃ 
μόνη μετ᾽ ἐμοῦ, τὸ πρᾶγμ᾽ ἀνασωσαίμεσθ᾽ ἔτ᾽ ἂν, 
ξυμψήφισαί μοι. 

ΛΔΑΜΠΙΤΩ. 


Χαλεπὰ μὲν ναὶ τὼ σιὼ 
γυναῖκάς ἐσθ᾽ ὑπνῶν ἄνευ ψωλᾶς μόνας. 
Ὅμως γα μάν: δεῖ τᾶς γὰρ εἰράνας μάλ᾽ εὖ. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὦ φιλτάτη σὺ xal μόνη τούτων γυνή. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 


Εἰ δ᾽ ὡς μάλιστ᾽ ἀπεχοίμεθ᾽ ob σὺ δὴ λέγεις, 
ὃ μὴ γένοιτο, μᾶλλον ἂν διὰ τουτογὶ 
γένοιτ᾽ ἂν εἰρήνη; 
, AYZIXTPATH. 
Πολύ γε νὴ τὼ θεώ. 
Εἰ γὰρ χαθοίμεθ᾽ ἔνδον ἐντετριμμέναι 
x&v τοῖς χιτωνίοισι τοῖς ἀμοργίνοις 
γυμναὶ παρίοιμεν, δέλτα παρατετιλμέναι, 
στύοιντ᾽ ἂν ἅνδρες χἀπιθυμοῖεν σπλεχοῦν, 
ἡμεῖς δὲ μὴ προσίοιμεν, ἀλλ᾽ ἀπεχοίμεθα , 
σπονδὰς ποιήσαιντ᾽ ἂν ταχέως, εὖ οἶδ᾽ ὅτι. 
AAMTIIITO. 
Ὁ γῶν Μενέλαος τᾶς “Ἑλένας τὰ μᾶλά πὸ 
γυμνᾶς παρενιδὼν ἐξέδαλ᾽, οἰῶ, τὸ ξίφος. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ, 
Τί δ᾽, ἣν ἀφίωσ᾽ ἄνδρες ἡμᾶς, ὦ μᾶε; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τὸ τοῦ Φερεχράτους, κύνα δέρειν δεδαρμένην. 
KAAONIKBH. 
Φλυαρία ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ μεμιμημένα. 


«Ἐὰν λαδόντες δ᾽ ἐς τὸ δωμάτιον βίᾳ 


ἕλχωσιν ἡμᾶς; 
AYZIZTPATH. 
Ἀντέχου σὺ τῶν θυρῶν. 
KAAONIKH. 
"EÀv δὲ τύπτωσιν, τί; 
AYZIZTPATH. 
Tlapéy etw χρὴ χαχῶς. 
Οὐ γὰρ ἔνι τούτοις ἡδονὴ τοῖς πρὸς βίαν. 
Κἄλλως ὀδυνᾶν χρή" χἀμέλει ταχέως πάνυ 
ἀπεροῦσιν. Οὐ γὰρ οὐδέποτ᾽ εὐφρανθήσεται 
ἀνὴρ, ἐὰν μὴ τῇ γυναιχὶ συμφέρῃ. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
El τοι δοκεῖ σφῷν ταῦτα, χἠμῖν ξυνδοχεῖ. 
AAMDITO. 
Καὶ τὼς μὲν ἁμῶν ἄνδρας ἁμὲς πείσομες 
παντᾶ δικαίως ἄδολον εἰράναν ἄγειν" 
τὸν τῶν Ἀσαναίων γα μὰν ῥυάχετον 
πᾶ χαί τις ἂν πείσειεν αὖ μὴ πλαδδιῆν; 
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LYSISTRATA. 

O libidinosum sexum omnem nostrum! non te- 
mere est, quod de nobis fiunt trageedie : nihil 
enim sumus, nisi Neptunus et scapha. Sed, o 
cara Lacena (tu enim sí fueris sola mecum, per- 
ditam rem adhuc restituere poterimus) , adsentire 
mihi. 

LAMPITO. 

Per ecastor difficile est feminas dormire solas 
sine mentula. Hoc tamen perpeti oportet : nam 
pacem fieri oportet maxime. 

LYSISTRATA. 
O carissima et sola harum femina. 
CALONICE. 

Si autem , quod absit, quam maxime abstinea- 

mus a quo tu dicis , magisne eapropter fiet pax? 


LYSISTRATA. 

Multo magis, ita me ament divee. Si enim domi 
sederemus pigmentis oblita et in amorginis subu- 
culis aude incederemus glabro cunno, arrigerent 
viri, et coire cuperent : nos autem si non accede- 
remus , at nos contineremus, sat scio mox pacem 
eo8 facturos. 


LAMPITO. e 
Sane Menelaus olim conspectis , ut puto, Hele- 
ni nude papillis , ensem abjecit. 
CALONICE. 
Quid vero, o misella, si nos amiserin£ viri? 
LYSISTRATA. 


Tum istud Pherecratis adhibe, Canem excoria- 
tum excoriare. 


CALONICE. 
Nug:e sunt ista simulacra. Si vero comprehen- 
8a8 in cubiculum vi traxerint nos? 


LYSISTRATA. 

Renitere apprehensis foribus. 

. CALONICE. 
At quid si verberent ? 
LYSISTRATA. 

Tum przbe, sed maligne. Nulla enim his inest 
voluptas, si per vim fiant. Aliisque modis mole- 
&tia eos afficere oportet. Nec dubites, quin ocius 
defatigentur : nunquam enim ex eo voluptatem vir 
capiet, ni mulieri simul jucundum sit. 

CALONICE. 
Si vobis hoc videtur, nobis itidem videtur. 
LAMPITO. 

Et nos quidem nostris viris persuadebimus , ut 
ubique sine dolo malo pacem colant. Sed Athenien- 
sium colluviem quomodo quis adducere possit , ut 


ne rursus delicias faciat? , . 
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AYZIZTPATH. 
Ἡμεῖς ἀμέλει σοι τά γε παρ᾽ ἡμῖν πείσομεν. 
ΑΛΜΠΙΤΩ. 
Οὐχ ἃς σποδᾶς ἔχωντι ταὶ τριήρεες 
xal τἀργύριον τώδυσσον 7j παρὰ τᾷ σιῷ. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλ᾽ ἔστι xal τοῦτ᾽ εὖ παρεσχευασμένον" 
χαταληψόμεθα γὰρ τὴν ἀχρόπολιν τήμερον. 
Ταῖς πρεσδυτάταις γὰρ προστέταχται τοῦτο δοᾶν, 
ἕως ἂν ἡμεῖς ταῦτα συντιθώμεθα, 
θύειν δοχούσαις χαταλαθεῖν τὴν ἀχρόπολιν. 
ΑΛΜΠΙΤΩ. 
Παντᾶ χ᾽ ἔχοι, καὶ τἄδε γὰρ λέγεις, καλῶς. 
AYZIZTPATH. 
Τί δῆτα ταῦτ᾽ οὐχ ὡς τάχιστα, Ααμπιτοῖ, 
ξυνωμόσαμεν, ὅπως ἂν ἀρρήχτως ἔχη; 
AAMIIITO. 
Πάρφαινε μὰν τὸν &pxov, ὡς ὁμιώμεθα. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καλῶς λέγεις. Ποῦ σθ᾽ ἢ Σχύθαινα; ποῖ βλέπεις ; 
θὲς ἐς τὸ πρόσθεν ὁπτίαν τὴν ἀσπίδα, 
xa( μοι δότω τὰ τόμιά τις. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Λυσιστράτη, 
τίν᾽ Goxov δρχώσεις ποθ᾽ ἡμᾶς; 
AYZIZTPATHB. 
"Ovvwa ; 
slc ἀσπίδ᾽, ὥσπερ φασὶν Αἰσχύλος ποτὲ, 
μηλοσφαγούσας. 
KAAONIKH, 
Μὴ σύ γ᾽, ὦ Λυσιστράτη, 
εἰς ἀσπίδ᾽ ὁμόσῃς μηδὲν εἰρήνης πέρι. 
AYZIZTPATH. 
Τίς ἂν οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὅρχος; 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Εἰ λευχόν ποθεν 
ἵππον λαθδοῦσαι τόμιον ἐντεμοίμεθα. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ποῖ λευχὸν ἵππον; 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
᾿Αλλὰ πῶς ὀμούμεθα 
ἡμεῖς; 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἐγώ σοι νὴ AC, ἣν βούλῃ, φράσω. 
Θεῖσαι μέλαιναν χύλικα μεγάλην δπτίαν, 
μηλοσφαγοῦσαι Θάσιον οἴνου σταμνίον, 
ὁμόσωμεν ἐς τὴν χύλιχα μὴ ᾿πιχεῖν ὕδωρ. 
AAMDITO. 
Φεῦ δᾶ, τὸν ὅρχον ἄφατον ὡς ἐπαινίω. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Φερέτω χύλικά τις ἔνδοθεν χαὶ σταμνίον. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ, 
Ὦ φίλταται γυναῖχες, ὃ χεραμὼν ὅσος. 
Ταύτην μὲν ἄν τις εὐθὺς ἡσθείη λαθών. 


ΓΥΒΙΒΤΒΑΤΑ. 


LYSISTRATA. 
Ne sis sollicita : nos, quod in nobis erit, no- 
stratibus persuadebimus. 
LAMPITO. 
studia , et in divi ede adservabitur inea ill 
pecunie vis. 
LYSISTRATA. 
Sed et hoc etiam bene provisum et praecautum 
est : occupabimus enim arcem hodie. Nam pro- 
vectioribus setate mulieribus hoc mandatum est 
negotium , ut, dum nos hiec constituimus, sub 
specie Bacruficandi occupent arcem. 
LAMPITO. 
Omnino fieri possit : etenim sic bene autumas. 
LYSISTRATA. 
Cur ergo non hsc quamprimum, o Lampito, 
jurejurando confirmamus , ut irrupta sint? 
LAMPITO. 
Jusjurandum modo concipito , ut juremus. 
LYSISTRATA. 

Recte autumas. Ubi est Scythsena? quo spectas? 
pone in conspectu clypeum supinum : et mihi det 
hostias aliquis. 

MYRRHINA. 
Lysistrata , quo sacramento nos adstringes ὃ 


LYSISTRATA. 
Quonam? in clypeum, ut /Eschylum aiunt fe- 
císse quondam , ove mactata. 


MYRRHINA. 
Ne, quaeso, mea Lysistrata, juraveris in cly- 
peum quicquam super pace. 
LYSISTRATA. 
Quodnam erit ergo jusjurandum? 
MYRBRHINA. 
Si sumtum alicunde album equum immolemus , 
et super eo juremus. 
LYSISTRATA. 
Quorsum album equum? 


MYBRRHINA. 
Sed quomodo Jurabimus nos? 


LYSISTRATA. 

Edepol tibi dicam, si velis. Collocato supino 
grandi calice nigro, in eum immolemus Thasi 
vini urceum , et juremus in calicem nos non infu- 
Büras aquam. 


LAMPITO. 
Dii boni, quale juramentum! dicere nequeam 
quantum illud probem. 
LYSISTRATA. 
Intus efferat aliquis foras calicem et urceum. 
CALONICE. 


O carissime mulieres , quantum vas fictile ! hoc 
sumto calice statim quis hilarabitur. 





AYZIZTPATH. 


AYZIZTPATH. 

Καταθεῖσα ταύτην προσλαβοῦ μοι toU χάπρου. 

Δέσποινα Πειθοῖ καὶ χύλιξ φιλοτησία, 

τὰ σφάγια δέξαι ταῖς γυναιξὶν εὐμενής. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 

Ἐὔχρων γε θαΐμα χἀποπυτίζει καλῶς. 

ΛΑΜΠΙΤΩ͂. 

Καὶ μὰν ποτόδδει γ᾽ ἁδὺ ναὶ τὸν Κάστορα. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

"Eire πρώτην μ᾽, ὦ γυναῖκες, ὀμνύναι. 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ͂. 

Μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην obx, ἐάν γε μὴ λάχης. 
AYZIZTPATH. 

Λάζυσϑε πᾶσαι τῆς χύλιχος, ὦ Λαμπιτοῖ" 

λεγέτω δ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν μί᾽ ἅπερ ἂν χἀγὼ λέγω" 

δμεῖς δ᾽ ἐπομεῖσθε ταὐτὰ χἀμπεδώσετε. 

Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς οὔτε μοιχὸς οὔτ᾽ ἀνὴρ --- 


. KAAONIKB. 

Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς οὔτε μοιχὸς οὔτ᾽ ἀνὴρ — 
AYTZIZTPATH. 

ὅστις πρὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἐστυχώς. Λέγε. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 


Ὅστις πρὸς ἐμὲ πρόσεισιν ἐστυχώς. Παπαῖ, 

ὑπολύεταί μου τὰ γόνατ᾽, ὦ Λυσιστράτη. 
AYZIZTPATH. 

Οἴχοι δ᾽ ἀταυρώτη διάξω τὸν βίον ---- 
ΚΑΛΟΝΙΚΗ͂, 

Οἴχοι δ᾽ ἀταυρώτη διάξω τὸν βίον ---- 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


χραχωτοφοροῦσα xal χεχαλλωπισμένη, , — 
, KAAONIKBH. 


χροχωτοφοροῦσα xal χεχαλλωπισμένη, , — 
AYZIZTPATH. 

ὅκως ἂν ἀνὴρ ἐπιτυφῇ μάλιστά μου --- 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ, 

ὅπως ἂν ἀνὴρ ἐπιτυφῇ μάλιστά μου --- 
AYZIZTPATH. 

χοὐδέποθ᾽ ἑχοῦσα τἀνδρὶ τὠμῷ πείσομαι“ — 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 

χκοὐδέποθ᾽ ἐχοῦσα τἀνδρὶ τὠμῷ πείσομαι" — 
AYZIZTPATH. 

ἐὰν δέ μ’ ἄκουσαν βιάζηται βίᾳ, , — 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 

ἐὰν δέ μ᾽ ἄχουσαν βιάζηται βίᾳ, ---- 
AYZIZTPATH. 

καχῶς παρέξω χοὐχὶ προσχινήσομαι. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 

χαχῶς παρέξω χοὐχὶ προσχινήσομαι. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Οὐ πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὼ Περσικά, 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 

Οὐ πρὸς τὸν ὄροφον ἀνατενῶ τὼ Περσιχά. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Οὐ στήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυροχνήστιδος. 


τοι 
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LYSISTBATA. 
Eum depone et hostiam mihi prehende. O 


Suada domina, et amicitie phiala, propitia mulie- 
ribus accipe heec sacra. 


CALONICE. 
Boni coloris est sanguis et pulere profluit. 
LAMPITO. 
Quin etiam, ita me Castor amet , suave olet. 
LYSISTRATA. 
Sinite primam me, o mulieres , jurare. 
CALONICRE. 
Non, per Venerem; nisi sortita fueris. 
LYSISTRATA. 
Prehendite omnes calicem, o Lampito , dicatque 


pro vobis una, quicunque ego dixero; vos vero 
in eadem jurabitis et rata habebitis. Nec adulter, 
nec vir ullus est — 


CALONICE. 
Nec adulter, nec vir ullus est — 


LYSISTRATA. 


qui ad me accedet rigente nervo. Dic. 


CALONICE. 
Qui ad me accedet rigente nervo. Pape! la- 


bant genua mea , o Lysistrata. 


LYSISTRATA. 
Domi casta degam etatem — 


CALONICE. 
Domi casta degam etatem — 


LYSISTRATA. 


crocotam gestans et comta , — 


CALONICRE. 


crocotíam gestans et comía , — 


LYSISTRATA. 


ut meus vir quam mazime incendatur — 


CALONICE. 


| μέ meus vir quam mazime incendatur — 


LYSISTRATA. 


nec unquam sponte viro meo morem geram : — 


CALONICE. 


nec unquam sponte viro meo morem geram :— 


LYSISTRATA. 


δὲ vero me invitam vi cogat , — 


CALONICE. 


si vero me invitam vi cogat , — 


LYSISTRATA. 


maligne ei prabebo et motus non addam. 


CALONICE. 


maligne ei prabebo et motus non addam. 


LYSISTBATA. 
Non tollam calceos sursum ad lacunar. 


CALONICRE. 
Non tollam calceos sursum ad lacunar. 
LYSISTRATA. 
Non conquiniscam instar lecne in cultri 


manubrio 
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ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Οὐ στήσομαι λέαιν᾽ ἐπὶ τυροχνήστιδος. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΊΤΕ. 
Ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα μὲν πίοιμ᾽ ἐντευθενί" 
KAAONIKB. 
Ταῦτ᾽ ἐμπεδοῦσα μὲν πίοιμ᾽ ἐντευθενί" 
AYZIZTPATH. 
el δὲ παραδαίην, ὕδατος ἐμπλῇθ᾽ ἢ χύλιξ, 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
εἰ δὲ παραδαίην, ὕδατος ἐμπλῇθ᾽ ἢ χύλιξ, 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Euvexóuyo0" ὑμεῖς ταῦτα πᾶσαι; 
᾿ MYPPINH. 
Νὴ Δία. 
AYZIZTPATH. 
Φέρ᾽ ἐγὼ χαθαγίσω τήνδε. 
ΚΑΛΟΝΊΚΗ. 
Τὸ phos 1» 
ὅπως ἂν ὦ ὦμεν εὐθὺς ἀλλήλων φίλαι. 
AAMTIITD. 
Τίς ὡλολυγά; 
AYZIZTPATH. 

Τοῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ οὐγὼ "aov 
at γὰρ γυναῖχες τὴν ἀχρόπολιν τῆς θεοῦ 
ἤδη χατειλήφασιν. Ἀλλ᾽, ὦ Ααμπιτοῖ, 
σὺ μὲν βάδιζε καὶ τὰ παρ᾽ ὁμῶν εὖ τίθει, 
τασδὶ δ᾽ ὁμήρους κατάλιφ᾽ ἡμῖν ἐνθάδε: 
ἡμεῖς δὲ ταῖς ἄλλαισι ταῖσιν ἐν πόλει 
ξυνεμδάλωμεν εἰσιοῦσαι τοὺς μοχλούς. 

ΚΑΛΟΝΙΚΗ͂, . 
Οὔχουν ἐφ᾽ ἡμᾶς ξυμόοηθήσειν οἴει 
τοὺς ἄνδρας εὐθύς; 

AYZIZTPATH. 

Ὀλίγον αὐτῶν μοι. μέλει. 
Οὐ γὰρ τοσαύτας οὔτ᾽ ἀπειλὰς οὔτε πῦρ 
ἥξουσ᾽ "oet ὥστ᾽ ἀνοῖξαι τὰς πύλας 

ταύτας, ἐὰν μὴ ᾽φ᾽ οἷσιν ἡμεῖς εἴπομεν. 

ΚΑΛΟΝΊΚΗ, 
Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐδέποτέ γ᾽ ἄλλως γὰρ ἂν 
ἄμαχοι γυναῖχες χαὶ μιαραὶ χεχλήμεθ᾽ ἄν 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 


Χώρει, Δράχης, ἡγοῦ βάδην, εἰ καὶ τὸν ὦμον ἀλγεῖς 


χορμοῦ τοσουτονὶ βάρος χλωρᾶς φέρων ἔλάας. 
Ἦ πόλλ᾽ ἄελπτ᾽ ἔνεστιν ἐν τῷ μαχρῷ βίῳ, φεῦ, 
ἐπεὶ τίς ἄν ποτ᾽ ἤλπισ᾽, ὦ Στρυμόδωρ᾽, ἀχοῦσαι 
γυναῖκας, ἃς ἐδόσκομεν 
xa^ οἶχον ἐμφανὲς χαχὸν, 
χατὰ μὲν ἅγιον ἔχειν βρέτας, 
χατὰ δ᾽ ἀχρόπολιν ἐμὰν λαθεῖν, 
μοχλοῖς δὲ καὶ χλήθροισιν 


τὰ προπύλαια παχτοῦν; 


ὦ φίλη ᾽ 


Στρ. 


Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα πρὸς πόλιν σπεύσωμεν, ὦ Φιλοῦργε, 


ὅπως ἂν αὐταῖς ἐν χύχλῳ θέντες τὰ πρέμνα ταυτὶ, 
ὅσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἐνεστήσαντο καὶ μετῆλθον, 


LYSISTRATA. 


CALONICE. 
Non conquiniscam instar lecna in cultri 
manubrio. 


LYSISTRATA. | 
Hc si rata habeam, liceat mihi hinc bibere. 


CALONICE. 
Hac si rata habeam, liceat mihi hinc bibere. 
LYSISTRATA. 
Si vero transgrediar, aqua impleatur calix. 
CALONICE. 
Si vero (ransgrediar, aqua impleatur calix. 
LYSISTRATA. 
Vosne jurejurando hzec firmatis? 
MYRRHINA. 
Ita, per Jovem. 
LYSISTBRATA. 
Age , ego sacruficabo banc hostiam. 
CALONICE. 

Partem modo, o cara, ut statim ab initio amicae 
inter nos simus. 

LAMPITO. 

Quis ille clamor? 

LYSISTBATA. 

Hoc illud est, quod dícebam. Nam mulieres ar- 
cem dee jam occuparunt. Sed, o Lampito, tu 
quidem abi, et res vestras compone : has autem 
relinque nobis hic obsides. Nos vero cum ceteris , 
quae sunt in arce, mulieribus, una occludamus 
ingresse ostium repagulis. 


CALONICE. 
Nome pulas contra nos suppetias venturos mox 
viros? 
LYSISTRATA. 
Flocci eo8 facio. Non enim tantas minas. nec 
tantum ignem ferentes venient, ut claustra haec 
reserare possint, nisi ea, qua diximus, conditione. 


CALONICE. 

Nunquam certe, ita me Venus amet. Frustra 

enim nos mulieres vocaremur invictee et scelestze. 
CHORUS SENUM. 

Perge, Draces; pre pedetentim, etsi dolet ti- 
bi humerus , ferenti tantum onus virentis oliva. 

Profecto multa prater spem eveniunt in longa 
etate. Vah! quis enim unquam sperasset , o Stym- 
modore, 86 auditurum, ut mulieres, quas pavimus 
domi , malum manifestum, obtinerent sacrum si- 
mulacrum, et occuparent arcem meam , pessulis- 
que et claustris vestibulum occluderent ? 


Sed quam citissime properemus ad arcem ire, 
o Philurge , ut circumponentes hos caudices ipsis , 
quotquot hoc facinus instituerunt et aggressee sunt, 
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plav πυρὰν νήσαντες ἐμπρήσωμεν αὐτόχειρες 
1:0 πάσας ὑπὸ ψήφου μιᾶς, πρώτην δὲ τὴν Λύχωνος. 


Οὐ γὰρ μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἐμοῦ ζῶντος ἐγχανοῦνται’ ᾿Αντ. 


ἐπεὶ οὐδὲ Κλεομένης, ὃς αὐτὴν χατέσχε πρῶτος, 
275 ἀπῆλθεν ἀψάλαχτος, ἀλλ᾽ 
Suus, Λαχωνιχὸν πνέων 
ᾧχετο θώπλα παραδοὺς ἐμοὶ, 
σμιχρὸν ἔχων πάνυ τριδώνιον, 
πινῶν, ῥυπῶν, ἀπαράτιλτος, 
290 ἕξ ἐτῶν doute. 
Οὕτως ἐπολιόρχησ᾽ ἐγὼ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον ὠμῶς 
ἐφ᾽ ἑπταχαίδεχ᾽ ἀσπίδας πρὸς ταῖς πύλαις χαθεύδων. 
ἸΤασδὶ δὲ τὰς Εὐριπίδη θεοῖς τε πᾶσιν ἐχθρὰς 
ἐγὼ οὐχ ἄρα σχήσω παρὼν τολμήματος τοσούτου ; 
235 M3, νῦν ἔτ᾽ ἐν τετραπτόλει τοὐμὸν τροπαῖον sl». 


Ἀλλ᾽ αὐτὸ γάρ μοι τῆς ὁδοῦ Στρ. 


λοιπόν ἐστι χωρίον 

τὸ πρὸς πόλιν, τὸ σιμὸν, οἷ σπουδὴν ἔχω: - 

χὥπως ποτ᾽ ἐξαμπρεύσομεν 
τοῦτ᾽ ἄνευ χανθηλίου. 

Ὥς ἐμοῦ γε τὼ ξύλω τὸν ὦμον ἐξιπώχατον" 
ἀλλ᾽ ὅμως βαδιστέον, 
καὶ τὸ πῦρ φυσητέον, 
μή μ᾽ ἀποσθδεσθὲν λάθη πρὸς τῇ τελευτῇ τῆς ὁδοῦ, 
U φῦ. 
226 Ἰοὺ ἰοὺ τοῦ χαπνοῦ. 


Ὥς δεινὸν, ὦναξ Ἡράχλεις, Ἀντ. 


προσπεσόν μ᾽ Ex τῆς χύτρας 
ὥσπερ χύων λυττῶσα τὠφθαλμὼ δάχνει᾽ 
κἄστιν γε Λήμνιον τὸ πῦρ 

300 τοῦτο πάσῃ μηχανῇ. 

Οὐ γὰρ ἄν ποθ’ ὧδ᾽ ὀδὰξ ἔδρυχε τὰς λήμας ἐμοῦ. 

Σπεῦδε πρόσθεν ἐς πόλιν, 
xal βοήθει τῇ θεῷ, 

ἃ πότ᾽ αὐτῇ μᾶλλον ἢ νῦν, ὦ Λάχης, ἀρήξομεν ; 
Φῦ φῦ. 

305 "Iob ἰοὺ τοῦ χαπνοῦ. 

Τουτὶ τὸ πῦρ ἐγρήγορεν θεῶν ἕκατι χαὶ ζῇ. 

Οὔχουν ἄν, εἰ τὼ μὲν ξύλω θείμεσθα πρῶτον αὐτοῦ, 

τῆς ἀμπέλου δ᾽ ἐς τὴν χύτραν τὸν φανὸν ἐγκαθέντες 

ἄψαντες εἶτ᾽ ἐς τὴν θύραν κριηδὸν ἐμπέσοιμεν; 

319 x&v μὴ χαλούντων τοὺς μοχλοὺς χαλῶσιν ai γυναῖχες, 
ἐμπιπράναι χρὴ τὰς θύρας xal τῷ χαπνῷ πιέζειν. 
Θώμεσθα δὴ τὸ φορτίον. Φεῦ τοῦ χαπνοῦ, βαδαιάξ. 
Τίς ξυλλάθοιτ᾽ ἂν τοῦ ξύλου τῶν ἐν Σάμῳ στρατηγῶν; 
Ταυτὶ μὲν ἤδη τὴν ῥάχιν θλίδοντά μου πέπαυται. 

1:5 Xov δ᾽ ἐστὶν ἔργον, ὦ χύτρα, τὸν ἄνθραχ᾽ ἐξεγείρειν, 
τὴν λαμπάδ᾽ ἡμμένην ὅπως πρώτως ἐμοὶ προσοίσεις. 
Δέσποινα Νίχη ξυγγενοῦ, τῶν τ᾽ ἐν πόλει γυναιχῶν 
τοῦ γῦν παρεστῶτος θράσους θέσθαι τροπαῖον ἡμᾶς. 

ΧΟΡΟΣ ΤὙΝΑΙΚΩΝ. 
Λιγνὺν δοκῶ μοι χαθορᾶν xal χαπνὸν, ὦ γυναῖχες, 

80 ὥσπερ πυρὸς χαομένου" σπευστέον ἐστὶ θᾶττον. 


Πέτου πέτου, Νιχοδίχη, Στρ . 


ARISTOPHANES. 


LYSISTRATA. 257 


pyra una aggesta, incendamus nostris manibus 
omnes , uno animo; inprimis autem Lyconis uxo- 
rem. Non enim, ita mihi Ceres propitia sit , quoad 
ego vixero, nobis illudent. Nam nec Cleomenes , 
qui arcem prius occupavit , abivit sine malo suo : 
sed is , licet Laconicos spiritus gerens , abscessit , 
armis mihi traditis; exiguam plane et detritam 
habens lacernam, squalidus, sordidatus, hirsutus , 
inde a sex annis illotus. Ita oppugnavi ego virum 
illum ferociter, per sedecim ordines disposito exer- 
citu dormiens ad portas.Harum vero, qua Euripidi 
et diis omnibus invissz sunt, ego nonreprimam pras- 
sens audaciam tantam? Ne ergo amplius in Tetra- 
poli meum sit tropzeum. Sed enim hoc mihi vise 
conficiendum superest, acclive istud spatium , ad 
arcem, quo propero; et danda opera, ut protelo 
ducamus hzc ligna sine jumento ; nam mihi baju- 
larii vectes humerum comprimunt. Attamen ire 
oportet , et sufflare ignem , ne forte extinctus im- 
prudentem me deficiat , quum ad finem vise perve 
nero. Fu, fu. Dii boni, qui fumus! Quam vehe- 
mens, o dive Hercules, adoriens me ex olla, uti 
rabiosus canis , mordet mihi oculos! et est Lem- 
nius ignis iste omnino : non enim alioqui morsu 
sic liesisset gramias meas. Festina ad arcem et fer 
opem dive : quando enim ei magis quam nunc, 
Ὁ Laches, succurremus? Fu, fu. Dii boni, qui 
fumus! 


Hic ignis deüm favore vigilat et vivit. Quidni 
ergo , depositis hlc vectibus , viteam facem in ol- 
lam immittimus , accendimus , et in januam arie- 
tamus? et nisi, quum eas vocabimus, arcis claustra 
laxent mulieres , incendere oportet fores , et fumo 
premere. Deponamus jam onus. Vah! quantus fu- 
mus! papa! Quis e Samic expeditionis ducibus 
nobis opitulabitur, manumque vectibus admove- 
bit? Desierunt tandem illi dorsum meum premere. 
At tuum est, olla, carbones excitare : fac ttedam 
incensam quamprimum mihi feras. Diva Victoria, 
ades, daque nobis, ut mulierum, quz arcem te- 
nent , przesentem istam audaciam reprimamus, et 


tropeeum erigamus. 
CHORUS MULIERUM. 


Flammam et fumum videor mihi cernere, o mu- 


lieres , tanquam ardentis ignis : festinandum est 
ocius. 
Vola, vola, Nicodice, priusquam incendantur 
17 
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πρὶν ἐμπεπρῆσθαι Καλύχην 
τε καὶ Κρίτυλλαν περιφυσήτω 
Ur τε νόμων ἀργαλέων 

325 ὑπό τε γερόντων ὀλέθρων. 


Ἀλλὰ φοδοῦμαι τόδε. Μῶν ὕστε βοηθῶ; 
voy δὴ γὰρ ἐμπλησαμένη τὴν ὁδρίαν χνεφαίαάα ἰ[τρείου, 
μόλις ἀπὸ χρήνης δπ᾽ ὄχλου καὶ θορύδου xal πατάγου χυ- 


830 δούλαισιν ὠστιζομένη 
*» * 


στιγματίαις θ᾽, ἁρπαλέως 
ἀραμένη, ταῖσιν ἐμαῖς 
δημότισιν χαομέναις 
φέρουσ᾽ ὕδωρ βοηθῶ. 
"Hxouca γὰρ τυφογέρον- 
τας ἄνδρας ἔρρειν, στελέχη 
φέροντας, ὥσπερ βαλανεύσοντας, 
ὡς τριτάλαντον τὸ βάρος, 
δεινότατ᾽ ἀπειλοῦντας ἐπῶν, 
340 ὡς πυρὶ χρὴ τὰς μυσαρὰς γυναῖχας ἀνθραχεύειν. 
Ἂς, ὦ θεὰ, μή ποτ᾽ ἐγὼ πιμπραμένας ἴδοιμι; 
ἀλλὰ πολέμου καὶ μανιῶν ῥυσαμένας “Ελλάδα xal πολίτας, 
^ ἐφ᾽ ἄσπερ, ὦ χρυσολόφα 
πολίοχε, σὰς ἔσχον ἕδρας. 
Καί σε καλῶ ξύμμαχον, ὦ 
Τριτογένει᾽, ἥν τις ἐχεί- 
νας ὑποπίμπρησιν ἀνὴρ, 
φέρειν ὕδωρ μεθ᾽ ἡμῶν. 
350 "Eacov ὦ. Τουτὶ τί ἦν; ὦνδρες πόνῳ πονηροί: 
οὗ γάρ ποτ᾽ ἂν χρηστοί γ᾽ ἔδρων, οὐδ᾽ εὐσεθεῖς τάδ᾽ ἄνδρες. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἡμῖν ἰδεῖν ἀπροσδόχητον ἥχει" 
ἐσυὸς γυναικῶν οὗτοσὶ θύρασιν αὖ βοηθεῖ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Τί βδύλλεθ' ἡμᾶς; οὔ τί που πολλαὶ δοχοῦμεν εἶναι; 
355 xal μὴν μέρος γ᾽ ἡμῶν ὁρᾶτ᾽ οὔπω τὸ μυριοστόν. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ὦ Φαιδρία, ταύτας λαλεῖν ἐάσομεν τοσαυτί; 
οὗ περικατᾶξαι τὸ ξύλον τύπτοντ᾽ ἐχρῆν τιν᾽ αὐτάς; 
ΧΟΡΟΣ TYNAIKÓN. 
Θώμεσθα δὴ τὰς κάλπιδας χἠμεῖς χαμᾶζ', ὅπως ἂν, 
ἣν προσφέρῃ τὴν χεῖρά τις, μὴ τοῦτό μ᾽ ἐμποδίζῃ. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTÓN. 
860 Εἰ νὴ Δί᾽ ἤδη τὰς γνάθους τούτων τις ἣ δὶς ἢ τρὶς 
ἔχοψεν ὥσπερ Βουπάλον, φωνὴν ἂν οὐχ ἂν εἶχον. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΊΚΩΝ, 
Καὶ μὴν ἰδοὺ παταξάτω τις’ στᾶσ᾽ ἐγὼ παρέξω, 
χοῦ μή ποτ᾽ ἄλλη σου χύων τῶν ὄρχεων λάδηται. 
ΧΟΡΟΣ ΓΈΕΈΡΟΝΤΩΝ. 
Εἰ μὴ σιωπήσει, θενών σου "xoxxi τὸ γῆρας. 
ΧΟΡΟΣ IYNAIKON. 
866 Ἄπτου μόνον Στρατυλλίδος τῷ δαχτύλῳ προσελθών. 
ΧΟΡΟΣ ΤΓΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Τί δ᾽, ἣν σποδῶ τοῖς κονδύλοις, τί μ’ ἐργάσει τὸ δεινόν ; 


346 


! 


LYSISTRATA. 


Calyca et Critylla, flatu undique oppressz , a legi- 
bus durissimis et perditis senibus. 


At hoc timeo. Num tardioré gradu succurro? 
nam, postquam primo dilaculo urnam e fonte z- 
gre implevi , ob turbam et tumultum et strepitum 
ollarum, inter ancillas stigmatiasque servos pul- 
sata , raptim sublata urna, popularibus meis adu- 
stis nunc demum aquam ferens succurro. Audivi 
enim capulares senes, stipites ferentes , tanquam 
balneum calefacturos, trium circiter talentàám 
pondere, impetu huc ire, atrocissimis verbis mi- 
naciter dicentes, comburendas esse sceleratas 
mulieres : quas, o diva, ne videam ego ambustas 
unquam, sed Greciam et cives nostros earum 
opera bello et furore liberatos. Eapropter, aurea 
galea fulgens urbis praeses, tuas sedes occuparunt : 
teque voco adjutricem , Tritogenia, si quis illas vir 
incenderit , ut feras nobiscum aquam. 


Onitte, oh! Quid hoc est, viri improbissimi ? 
Nunquam enim probi, aut pii hoc fecissent viri. 
CHORUS SENUM. 
Hanc rem inexspectatam cernimus nobis eveni- 
re : mulierum examen foris succurrit. 


CHORUS MULIRÉRUM. 

Quid nos formidatis? numquid multe videmur 
esse? atqui m nostrüm decem-millesimam 
nondum videti 

CHORUS SENUM. 

O Phzedria, hasce garrire tam multa sinemus ἢ 
nonne oportet aliquem nostrüin has verberando 
baculum frangere ? 

CHORUS MULIEBUM. 

Deponamus jam urnas nos etiam humi, ut ne 

impedimento mihi sit, si quis manum admoverit. 


CHORUS SENUM. 

Ne hercle, si quis jam maxillas istarum, tan- 
quam Bupali, bis aut ter tutudisset, vocem non 
haberent. 

CHORUS MULIERUM. 

Atqui en, tundat aliquis : stans ego os praebe- 

bo, et nunquam alia canis testiculis te prehendet. 
CHORUS SENUM. 
μδ taces, verberando senectutem tibi absira- 


CHORUS MULIERUM. 
Accede modo, et digito tange Stratyllida. 
CHORUS d quia 
Quid, si contundam eam pugnis?" quid mihi 
facies mali? 
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ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 


| 
Βρύχουσά cou τοὺς πλεύμονας xal τἄντερ᾽ ἐξαμήσω. | Mordicus tibi pulmones οἱ intestina extraham. 
ΧΟΡῸΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
Οὐχ ἔστ᾽ ἀνὴρ Εὐριπίδου σοφώτερος ποιητής" Non est Euripide poeta sapientior. Nullum enim 
οὐδὲν γὰρ ὡδὶ θρέμμ᾽ ἀναιδές ἐστιν ὡς γυναῖχες. animal :eque impudens est atque mulieres. : 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 
379 Αἰρώμεθ᾽ ἡμεῖς θοὔύδατος τὴν χάλπιν, ὦ Ῥοδίππη. Tollamus nos aquse urnam, o Rhodippe. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
τί δ᾽, ὦ θεοῖς ἐχθρὰ, σὺ δεῦρ᾽ ὕδωρ ἔχουσ᾽ ἀφίχου; Cur tu, o diis invisa, buc venisti cum aqua? 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 
b x) . " ἤσων: Tu vero cur cum i senex Acheruntice? an 
Τί δαὶ σὺ πῦρ, ὦ τύμθ᾽, ἔχων; ὡς σαυτὸν ἐμπυρεύσων; ut humanum exuras tibl? 
. ΧΟΡῸΣ TEPONTON. , CHORUS SENUM. 
"Ero μὲν, ἵνα νήσας πυρὰν τὰς σὰς φίλας ὑφάψω. Ego, ut aggesta pyra incendam tuas amicas. 
ΧΟΡῸΣ T'YNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
"Ero δέ γ᾽, ἵνα τὴν σὴν πυρὰν τούτῳ κατασδέσαιμι. Ego vero, ut tuam pyram ista restinguam aqua. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
$75 Τοὐμὸν σὺ πῦρ χατασδέσεις: Tu meum ignem restinguas? 


Τοὔργον τάχ᾽ αὐτὸ δείξει Bes ipea mox indicabit. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. , CHORUS SENUM. 
Οὐχ οἶδά σ᾽ εἰ τῇδ᾽ ὡς ἔχω τῇ λαμπάδι σταθεύσω. Nescio an ista lampade ilico te ustulem. 
ΧΟΡΟΣ IYNAIKANN. CHORUS MULIERUM. 
Ei ῥύμμα τυγχάνεις ἔχων, λουτρόν γ᾽ ἐγὼ παρέξω. Si forte sordes habes , balneum tibi praebebo. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTÜN. CHORUS SENUM. 
Ἐμοὶ σὺ λουτρὸν, ὦ σαπρά; 


Tu mihi balneum, obsoleta? 
ΧΟΡΟΣ FYNAIKON, CHORUS MULIERUM. 
Καὶ ταῦτα νυμφιχόν γε. Et quidem nuptiale. 


ΧΟΡΟΣ TEPONTON. 
"Hxoucac αὐτῆς τοῦ θράσους: 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΊΚΩΝ. 
᾿Ελευθέρα γάρ εἶμι. 
ΧΟΡΟΣ lEPONTON. 
880 Σχήσω σ᾽ ἐγὼ τῆς νῦν βοῆς. 
ΧΟΡΟΣ ITNAIKÓON. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔθ᾽ ἡλιάξει. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 


CHORUS SENUM. 
Audistin' ejus audaciam? 
CHORUS MULIERUM. 
Enimvero libera sum. 
CHORUS SENUM. 
Reprimam ego tibi hunc clamorem. 
CHORUS MULIERUM. 
Sed non amplius judex in Helisa sedebis. 
CHORUS SENUM. 


Ἔμπρησον αὐτῆς τὰς κόμας. Incende comas ejus. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 
Σὸν ἔργον, Oy eA Tus sunt partes, o Acheloe. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTON. CHORUS SENUM. 
Οἴμοι τάλας. Va misero mihi! 
ΧΟΡῸΣ TYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
Μῶν θερμὸν ἦν; Num calida erat? 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. CHORUS SENUM. 
Ποῖ θερμόν; οὗ παύσει; τί δρᾷς; Qut calida? nonne desines? quid facis ? 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. CHORUS MULIERUM. 
Ἄρδω σ᾽, ὅπως ἂν βλαστάνης. Irrigo te, ut regermines. 
ΧΟΡΟΣ l'EPONTON. CHORUS SENUM. 
205 Ἀλλ᾽ αὖός εἶμ’ ἤδη τρέμων. Sed aridus jam sum et tremulus. 


ΧΟΡΟΣ TTNAIKAN. 
Οὐχοῦν ἐπειδὴ πῦρ ἔχεις, σὺ χλιανεῖς σεαυτόν. 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
"Ap' ἐξέλαμψε τῶν γυναιχῶν ἡ τρυφὴ Satin' emicuit mulierum luxuria, et tympano- 
yo τυμπανισμὸς xol πυκνοὶ Σαδάζιοι, ! rum pulsatio, et frequentes Bacchationes , οἱ illa 
17. 


CHORUS MULIERUM. 
Itaque, quum ignem habeas, teipsum tepefacies. 


ΧΟΡΟΣ lIYNAIKON. CHORUS MULIERUM. 
. PROVISOR. 
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AYZIZTPATH. 


ὅ τ᾽ ᾿Αδωνιασμὸς οὗτος οὐπὶ τῶν τεγῶν, 
οὗ ᾽γώ ποτ᾽ ὧν ἤχουον ἐν τἠχχλησίᾳ ; 
Ἔλεγε δ᾽ ὃ μὴ ὥρασι μὲν Δημόστρατος 
κλεῖν ἐς Σιχελίαν, ἣ γυνὴ δ᾽ ὀρχουμένη, 
alat Ἄδωνιν, φησὶν, 6 δὲ Δημόστρατος 
ἔλεγεν ὁπλίτας χαταλέγειν Ζαχυνθίων- 
ἣ δ᾽ ὁποπεπωχυΐ᾽, $j γυνὴ ᾽πὶ τοῦ τέγους, 
χόπτεσθ᾽ Ἄδωνιν, φησίν" 6 δ᾽ ἐδιάζετο 
ὃ θεοῖσιν ἐχθρὸς καὶ μιαρὸς Χολοζύγης. 
Τοιαῦτ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν ἐστιν ἀχολαστάσματα. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTÓON. 
Τί δῆτ᾽ ἂν, εἰ πύθοιο xal τὴν τῶνδ᾽ ὕόριν; 
at τἄλλα θ᾽ 66plxaci xdx τῶν χαλπίδων 
ἔλουσαν ἡμᾶς, ὥστε θαἰματίδια 
σείειν πάρεστιν ὥσπερ ἐνεουρηκχότας. 
IIPOBOYAOZ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ τὸν ἁλυχὸν, δίκαιά γε. 
Ὅταν γὰρ αὐτοὶ ξυμπονηρευώμεθα 
ταῖσιν γυναιξὶ χαὶ διδάσχωμεν τρυφᾶν, 
τοιαῦτ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν βλαστάνει βουλεύματα. 
Οἱ λέγομεν ἐν τῶν δημιουργῶν τοιαδί: 
ὦ χρυσοχόε, τὸν ὅρμον ὃν ἐπεσχεύασας, 
ὀρχουμένης μου τῆς γυναικὸς ἑσπέρας 
$j βάλανος ἐχπέπτωχεν Ex τοῦ τρήματος. 
Ἐμοὶ μὲν οὖν ἔστ᾽ ἐς Σαλαμῖνα πλευστέα" 
σὺ δ᾽ ἣν σχολάσῃης, πάσῃ τέχνῃ πρὸς ἑσπέραν 
ἐλθὼν ἐχείνη τὴν βάλανον ἐνάρμοσον. 
Ἕτερος δέ τις πρὸς σχυτοτόμον ταδὶ λέγει 
νεανίαν xal πέος ἔχοντ᾽ οὐ παιδικό᾽’ 
ὦ σχυτοτόμε, τὸ δαχτυλίδιον τοῦ ποδὸς 
τοῦ τῆς γυναιχός μου πιέζει τὸ ζυγὸν, 
ἅθ᾽ ἁπαλὸν ὄν- τοῦτ᾽ οὖν σὺ τῆς μεσημόρίας 
ἔλθὼν χάλασον, ὅπως ἂν εὐρυτέρως ἔχη. 
Τοιαῦτ᾽ ἀπήντηχ᾽ εἰς τοιαυτὶ πράγματα, 
ὅτε γ᾽ ὧν ἐγὼ πρόδουλος, ἐχπορίσας ὅπως 
χωπῆς ἔσωται, τἀργυρίου νυνὶ δέον, 
ὑπὸ τῶν γυναιχῶν ἀποχέχλημαι τῶν πυλῶν. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔργον ἑστάναι. Φέρε τοὺς μοχλοὺς 
ὅπως ἂν αὐτὰς τῆς ὕδρεως ἐγὼ σχέθω. 
Τί χέχηνας, ὦ δύστηνε; Ποῖ δ᾽ αὖ σὺ βλέπεις, 
οὐδὲν ποιῶν ἀλλ᾽ ἢ χαπηλεῖον σχοπῶν:; 
οὖχ ὁποδαλόντες τοὺς μοχλοὺς ὑπὸ τὰς πύλας 
ἐντεῦθεν ἐχμοχλεύσετ᾽ ; ἐνθενδὶ δ᾽ ἐγὼ 
ξυνεχμοχλεύσω. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 

Μηδὲν ἐχμοχλεύετε' 
ἐξέρχομαι γὰρ αὐτομάτη. Τί δεῖ μοχλῶν; 
οὗ γὰρ μοχλῶν δεῖ μᾶλλον ἣ νοῦ xol φρενῶν. 

ΠΡΟΒΟΥΛΔΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ μιαρὰ σύ; Ποῦ 'c0 6 τοξότης; 
ξυλλάμθαν᾽ αὐτὴν χὠπίσω τὼ χεῖρε δεῖ. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Et τἄρα νὴ τὴν Ἄρτεμιν τὴν χεῖρά μοι 
ἄχραν προσοίσει, δηυόσιος ὧν χλαύσεται. 


LYSISTRATA. 


in sedium tectis Adonia celebrantium lamenta, 
quae ego , quum essem im concione , audiebam. De- 
mostratus enim, dignus ille hercle qui male pereat, 
dicebat navigandum esse in Siciliam : mulier au- 
tem tripudians, hei, hei, Adoni, inquit; porro 
Demostratus dicebat milites gravis armaturze esse 
conscribendos e Zacyntho : mulier autem in tecto 
temulenta, Plangite Adonin, ait. Contra omni 
studio enitebatur diis invisus ille et scelestus Cho- 
lozyges. Tales earum sunt petulantise. 

CHORUS SENUM. 

Quid, si audias barum insolentiam? quze tum 
aliis contumeliis non adfecerunt , tum etiam effu- 
sis urnis nos lavarunt, ita ut vestes nobis quatien- 
dte sint, tanquam si imminxissemus. 

PROVISOR. 

Merito sane, ità me Neptunus amet marinus. 
Quum enim nos adjutores simus nequitia mulie- 
rum, easque luxuriam doceamus, hujusmodi na- 
scuntur ab illis consilia. Qui talia dicimus in offi- 
cinis opificum . O aurifex, monili , quod fa- 
bricaveras uxori mec , dum ea vesperi salta- 
bat , glans excidit ex foramine ; mihi quidem 
navigandum est in Salaminem : tu autem, si 
vacat, quovis pacto circa vesperam veni , et 
ei glandem inseras. Porro alius quispiam hzec 
ad sutorem dicit, juvenem, et qui penem habet 
baudquaquam puerilem : O sufor, uxoris mec 
pedis digitulum premit corrigia , utpote te- 
nellum : hanc ilaque tu meridie veniens , la- 
za , ut latior fiat. 'Talia ex istis evenire solent, 
siquidem ego, si Provisor sum , quum nunc , scri- 
ptis remigibus , pecunia opus sit, portis excludor 
a mulieribus. Sed nihil proderit ad hunc modum 
Stetisse : cedo vectes , ut illarum contumeliam re- 
tundam. Quid obstupescis , miser? Tu etiam, quo 
respicis, qui nihil prater cauponam spectas? 
nonne admotis ad portas vectibus eas istinc revel- 
litis? hinc ego etiam simnl vellam. 


LYSISTRATA. 

Ne revellite : ultro enim ipsa exeo. Quid vecti - 
bus est opus? non enim tam vectibus opus est, 
quam sana mente. 

PROVISOR. 

Siccine vero, impurissima? Ubi est sagittarius ? 

comprehende istam , et manus ei post tergum liga. 
, LYSISTRATA. 

Per Dianam juro , δὶ mihi primorem manum ad- 

moverit , quum sit publicus , flebit. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΠΡΟΒΟΥΔΟΣ. 
ἜΕδεισας, οὗτος; o0 ξυναρπάσει μέσην 
xal σὺ μετὰ τούτου χἀνύσαντε δήσετον; 
IYNH A. 
Εἰ τἄρα νὴ τὴν Πάνδροσον ταύτῃ μόνον 
uo τὴν χεῖρ᾽ ἐπιδαλεῖς, ἐπιχεσεῖ πατούμενος. 
ΠΡΟΒΟΥΔΟΣ. 
Ἰδού γ᾽ ἐπιχεσεῖ. Ποῦ 'στιν ἕτερος τοξότης; 
Ταύτην προτέραν ξύνδησον, ὁτιὴ xal λαλεῖ. 
TYNH B. 
Εἴ τἄρα νὴ τὴν Φωσφόρον τὴν χεῖρ᾽ dxpav 
ταύτη προσοίσεις, κύαθον αἰτήσεις τάχα. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
us Ἐουτὶ τί ἦν; ποῦ τοξότης ; ταύτης ἔχου. 
IIaócw τιν᾽ μῶν τῆσδ᾽ ἐγὼ τῆς ἐξόδου. 
TYNH T. 
Ef τἄρα νὴ τὴν Ταυροπόλον ταύτῃ πρόσει, 
᾿ἐχχοχχιῷ σου τὰς στενοχωχύτους τρίχας. 
IIPOBOYAOZ. 
Οἴμοι καχοδαίμων" ἐπιλέλοιφ᾽ ὃ τοξότης. 
&o — "Ackg οὗ γυναιχῶν οὐδέποτ᾽ ἔσθ᾽ ἡττητέα 
ἡμῖν ὁμόσε χωρῶμεν αὐταῖς, ὦ Σχύθαι, 
ξυνταξάμενοι. 
AYSIZTPATH. 


Νὴ τὼ θεὼ γνώσεσθ᾽ ἄρα 
ὅτι καὶ παρ᾽ ἡμῖν εἶσι τέτταρες λόχοι 
μαχίμων γυναιχῶν ἔνδον ἐξωπλισμένων. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
€5 Ἀποστρέφετε τὰς χεῖρας αὐτῶν, ὦ Σχύθαι. 
AYZIZTPATH. 
Ὦ ξύμμαχοι γυναῖχες, ἐχθεῖτ᾽ ἔνδοθεν, 
ὦ σπερμαγοραιολεχιθολαχανοπώλιδες, 
ὦ σχοροδοπανδοχευτριαρτοπώλιδες, 
οὐχ ἕλξετ᾽, οὐ παιήσετ᾽, οὐκ ἀράξετε; 
«o οὐὗ λοιδορήσετ᾽, οὖχ ἀναισχυντήσετε; 
| Παύεσθ᾽, ἐπαναχωρεῖτε, μὴ σκχυλεύετε. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Οἵμ᾽ ὡς καχῶς πέπραγέ μου τὸ τοξιχόν. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἀλλὰ τί γὰρ dou; πότερον ἐπὶ δούλας τινὰς 
ἥχειν ἐνόμισας, ἢ γυναιξὶν οὖχ οἴει 
«€ χολὴν ἐνεῖναι; 
| IIPOBOYAOZ. 
Νὴ τὸν Ἀπόλλω xal μάλα 
πολλήν γ᾽, ἐάνπερ πλησίον χάπηλος 3. 
ΧΟΡΟΣ TEPONTÓON. 
Ὦ πόλλ᾽ ἀναλώσας ἔπη, πρόδουλε τῆσδε τῆς γῆς; 
τί τοῖσδε σαυτὸν ἐς λόγον τοῖς θηρίοις συνάπτεις: 
οὐχ οἶσθα λουτρὸν οἷον αἴδ᾽ ἡμᾶς ἔλουσαν ἄρτι 
(Ὁ ἐν τοῖσιν ἱματιδίοις, καὶ ταῦτ᾽ ἄνευ χονίας; 
ΧΟΡΟΣ IYNAIKÓN. 
Ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, οὐ χρὴ προσφέρειν τοῖς πλησίοισιν εἰχῆ 
τὴν χεῖρ᾽" ἐὰν δὲ τοῦτο δρᾷς, χυλοιδιᾶν ἀνάγχη. 
Ἐπεὶ θέλω ᾿γὼ σωφρόνως ὥσπερ χόρη καθῆσθαι, 
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Ϊ PROVISOR. 
Heus tu, pavesne? nonne corripies mediam, tu- 
que cum isto una , et properabitis ligare? 
MULIEB I. 
Per Pandroson juro, si huic tantum manum inji- 
cies , mox cacabis calcatus. 
PROVISOR. , 
Ecce vero cacabis! Ubi est alius sagittarius? 
Hanc primam constringe, quia occepit loqui. 
MULIERB Il. 
Per Luciferam Dianam juro, si hanc digito atti- 
geris , cucurbitulam mox petes. 
PROVISOB. 
Quid hoc est? ubi sagittarius? hanc retine. Faxo 
ego, ut desinatis huc exire. 
MULIEB III. 
Per Tauricam Dianam juro, si ad hanc accesse- 
ris , evellam tibi capillos cum largo tuo fletu. 
PROVISOB. 
Heu me miserum ! deseruit me sagittarius. Sed 
mulieribus cedere prorsus nos dedecet. Quin in- 
structa acie obviam eis eamus , o Scythe. ΄ 


LYSISTRATA. 

Edepol ergo experiemini et apud nos intus esse 
quatuor cohortes pugnacium mulierum armis in- 
structarum. 

PROVISOR. 

Retorquete manus earum , o Scythze. 

LYSISTRATA. 

O soci: mulieres, procurrite foras: o 408 in 
foro semina , pultem et olera venditis : o cauponz, 
quie allia et panes venditis , nonne trahetis , non- 
ne ferietis, nonne concidetis, nonne conviciabi- 
mini , nonne impudenter agetis? Desinite , recedi- 
te, spolia ne detrahite. 

PROVISOR. 

Hei mihi! quam male res successit meis sagit- 
tariis ! 

) LYSISTRATA. 

Sed quidnam arbitrabaris? an ancillas aggredi 
te putasti? aut mulieribus bilem inesse non exi- 
stimas ? 

PROVISOR. 

Immo hercle perquam multam, si prope sit 

caupo. ᾿ 


»-- 


CHORUS SENUM. 
O qui multa incassum verba effudisti , Provisor 


hujus urbis , cur cum bisce bestiis verbis-velitatio- 
ni te committis? nescis quali balneo ist:» nos mo- 
do laverint indutos vestibus , idque sine lixivio? 
CHORUS MULIERUM. 
| Sed, o bone, non oportet aliis temere admovere 
ι manum : sin hoc feceris, omnino tibi tumebunt 
| oculi. Modeste enim ego, tanquam virgo , sedere 





AYZIZTPATH. 


λυποῦσα μηδέν᾽ ἐνθαδὶ, χινοῦσα μηδὲ κάρφος, 
470 ἣν μή τις ὥσπερ σφηχιὰν βλίττῃ με κἀρεθίζη. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Ὦ Zeb, τί ποτε χρησόμεθα τοῖσδε τοῖς χνωδάλοις; Στρ. 
οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀνεκτέα τάδ᾽. ἀλλὰ βασανιστέον 
τόδε σοι τὸ πάθος μετ᾽ ἐμοῦ 
490 ὅ τι βουλόμεναί ποτε τὴν 


202 


Κραναὰν κατέλαθον, 
ἐφ᾽ ὅ τι τε μεγαλόπετρον, ἄδατον ἀχρόπολιν, 
ἱερὸν τέμενος. [χους. 


'AXX' ἀνερώτα, καὶ μὴ πείθου, καὶ πρόσφερε παντας ἐλέγ- 

485 Ὥς αἰσχρὸν ἀχωδώνιστον ἐᾶν τὸ τοιοῦτον πρᾶγμα μεθέντας. 
IIPOBOYAOZ. 

Καὶ μὴν αὐτῶν τοῦτ᾽ ἐπιθυμῶ νὴ τὸν Ala πρῶτα πυθέσθαι, 

ὅτι βουλόμεναι τὴν πόλιν ἡμῶν ἀπεχλήσατε τοῖσι μοχλοῖσιν. 


AYZIZTPATH. 
Ἵνα. τἀργύριον σῶν παρέχοιμεν xal μὴ πολεμοῖτε δι᾽ αὐτό. 
IIPOBOYAOZ. 
Διὰ τἀργύριον πολεμοῦμεν γάρ; 
AYZIZTPATH. 
Καὶ τἄλλα γε πάντ᾽ ἐχυχήθη. 


499 "Eo yo Πείσανδρος ἔχοι χλέπτειν χοὶ ταῖς ἀρχαῖς ἐπέχοντες, 
ἀεί τινα χορχορυγὴν ἐκύχων. Οἱ δ᾽ οὖν τοῦδ᾽ οὔνεκα δρώντων 
ὅ τι βούλονται' τὸ γὰρ ἀργύριον τοῦτ᾽ οὐχέτι μὴ χαθέλωσιν. 


IIPOBOYAOZ. 
Ἀλλὰ τί δράσεις; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. " 
Τοῦτό μ᾽ ἐρωτᾷς ; ἡμεῖς ταμιεύσομεν αὐτό. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Ὑμεῖς ταμιεύσετε τἀργύριον; 
᾿ AYZIZTPATH. 


Τί δὲ δεινὸν τοῦτο νομίζεις; 
496 οὐ χαὶ τἄνδον χρήματα πάντως ἡμεῖς ταμιεύομεν ὑμῖν; 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὗ ταυτόν. 
AYZIZTPATH. 
Πῶς οὗ ταυτόν: 
ΠΡΟΒΟΥΛΟΣ. 
Πολεμητέον ἔστ᾽ ἀπὸ τούτου. 
AYZIZTPATH. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν δεῖ πρῶτον πολεμεῖν. 
IIPOBOYAOZ. 
Πῶς γὰρ σωθησόμεθ᾽ ἄλλως ; 
AYZIZTPATH. 
Ἡμεῖς ὑμᾶς σώσομεν. 
IIPOBOYAOZ. 
Ὑμεῖς; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἡμεῖς μέντοι. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. | 
Σχέτλιόν γε. 
AYZIXTPATH. 
Ὡς σωθήσει, xàv μὴ βούλῃ. 


ΓΥΒΙΒΤΒΑΤΑ. 


volo , nemini hic molestiam adferens , he festucam 
quidem loco movens, dum ne quis. me prehnat et 
irritet tanquam crabrones. 

CHORUS SENUM. 

O Jupiter! quid faciemus istis bestiis? hrec enim 
sunt intolerabilia. Sed inquirendum tibi mecum 
est in hoc malum, quid volentes Cranaam occn- 
paverint, curque inaccessam in magna rupe arcem, 
sacrum templum. Sed interroga et ne crede, et 
&dhibe omnia argumenta. Turpe enim nobis inex- 
ploratam rem ejusmodi sinere nostra neglegen- 
tia. 


d PROVISOB. 
Equidem hercle hoc primum cupio ex ipsis quze- 
rere : quid volentes arcem nostram repagulis oc- 
clusistis ? 
LYSISTBATA. 
Ut pecuniam salvam preestaremus , nec propter 


. 


eam bellaretis. . 
PROVISOBR. 
Propter pecuniam ergo bellamus? 
LYSISTRATA. 

Quin cetera omnia turbata sunt. Pisander enim, 
et qui magistratus ambiunt, ut habeant quod. de- 
peculentur, semper aliquas turbas concitare solent. 
Jam vero hi faciant quidquid libuerit : nam ex 
isla pecunia nihil amplius deproment. 

PROVISOR. 

Quid facies ergo? 

LYSISTRATA. 
Rogas? nos eam dispensabimus. 
PROVISOR. 
Vosne pecuniam dispensabitis ? 
LYSISTRATA. 

Quid mirum hoc tibi videtur? nonne utique do 

mi penum omnem vobis dispensamus? 


PROVISOR. 
Sed non eadem res est. 
LYSISTRATA. 
Quomodo non eadem? 
PROVISOR. 
Hinc bellum gerendum est. 
LYSISTRATA. 
At primum nihil opus est belligerare. 
PROVISOR. 
Quonam ergo alio modo servabimur? 
LYSISTRATA. 
Nos servabimus vos. 
PROVISOBR. 
Vosne? 
LYSISTRATA. 
Nos vero. 
PROVISOR. 
Indignum hoc quidem. 
LYSISTRATA. 


Servaberis tamen , etiamsi nolis. 





ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


ΠΡΟΒΟΥΔΟΣ. 
Δεινόν γε λέγεις. 
AYZIZTPATH. 
Avavaxceic: 
so dA ποιητέα ταῦτ᾽ ἐστὶν ὅμως. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Νὴ τὴν Δήμητρ᾽ ἄδικόν γε. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Σωστέον, ὦ τᾶν. 
IIPOBOYAOZ. 
. Kel μὴ δέομαι: 
AYZIZTPATH. 
Τοῦδ᾽ οὔνεχα xal πολὺ μᾶλλον. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 
Ὑμῖν δὲ πόθεν περὶ τοῦ πολέμου τῆς τ᾽ εἰρήνης ἐμέλησεν; 
AYZIZTPATH. 
Ἡμεῖς φράσομεν. 
IIPOBOYAOZ. 
Λέγε δὴ ταχέως, ἵνα μὴ χλάης. 
AYZIZTPATH. 
' ᾿Ἀχροῶ δὴ, 
καὶ τὰς χεῖρας πειρῶ κατέχειν. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐ δύναμαι’ χαλεπὸν γὰρ 
Ws ὑπὸ τῆς ὀργῆς αὐτὰς ἴσχειν. 
ΓΥΝΗ. 
Κλαύσει τοΐνυν πολὺ μᾶλλον. 
HIPOBOYAOZ. 
Τοῦτο μὲν, ὦ γραῦ, σαυτῇ κρώξαις' σὺ δέ μοι λέγε. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ταῦτα ποιήσω. 
Ἡμεῖς τὸν μὲν πρότερον πόλεμον xat τὸν χρόνον ἠνεχόμεσθα 
ὑπὸ σωφροσύνης τῆς ἡμετέρας, τῶν ἀνδρῶν, ἅττ᾽ ἐποιεῖτε' 
οὗ γὰρ γρύζειν εἰᾶθ᾽ ἡμᾶς. Κἀτ᾽ οὐκ ἠρέσκετέ γ᾽ ἡμᾶς: 
sto ἀλλ᾽ ἠσθανόμεσθα χαλῶς μῶν" xat πολλάχις ἔνδον ἂν οὖσαι 
ἠχούσαμεν ἄν τι χαχῶς ὁμᾶς βουλευσαμένους μέγα πρᾶγμα’ 
εἶτ᾽ ἀλγοῦσαι τἄνδοθεν ὁμᾶς ἐπανηρόμεθ᾽ ἂν γελάσασαι, 
τί βεδούλευται περὶ τῶν σπονδῶν ἐν τῇ στήλη παραγράψαι 
ἐν τῷ δήμῳ τήμερον ὁμῖν; Τί δέ σοι ταῦτ᾽; ἦ δ᾽ ὃς ἂν ἀνὴρ, 
els οὐ σιγήσει; χἀγὼ ᾿σίγων. 
ΓΥΝΉ. 
Ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἐγώ ποτ᾽ ἐσίγων. 
IIPOBOYAOZ. 
Κἂν ᾧμωξάς γ᾽, εἰ μὴ ᾿σίγας. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ͂. 
Τοιγὰρ ἔγωγ᾽ ἕνδον ἐσίγων. 
Ἕτερόν τι πονηρότερον δήπου βούλευμ᾽ ἐπεπύσμεθ᾽ ἂν ὑμῶν" 
εἶτ᾽ ἠρόμεϑ᾽ dv- πῶς ταῦτ᾽, ὦνερ, διαπράττεσθ᾽ ὧδ᾽ ἀνοήτως; 
Ὁ δέ μ' εὐθὺς ὁποδλέψας ἂν ἔφασχ᾽, εἰ μὴ τὸν στήμονα νήσω, 
149 ὁτοτύξεσθαι μαχρὰ τὴνχεφαλήν᾽ πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
IIPOBOYAOZ. 
"Opt γε λέγων νὴ AU ἐκεῖνος. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Πῶς ὀρθῶς, ὦ χαχόδαιμον, 


LYSISTRATA. 


PBROVISOBR. 
Rem atrocem dicis. 


LYSISTRATA. 
Stomacharis : attamen hoc faciendum est omnino. 
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PROVISOR. 
Per Cererem, iniquum est. 


LYSISTRATA. 
Habenda salus est , o bone. 


PROVISOR. 
Et si non opus mihi sit ea? 
LYSISTRATA. 
Eapropter multo magis. 
PROVISOR. 
Sed vobis unde in mentem venit, ut bellum et 
pacem curaretis ? 
LYSISTRATA. 
Id vobis dicemus. 


PBROVISOR. 
Dic igitur ocius , ne plores. 
LYSISTBRATA. 
Ausculta jam, et conator manus comprimere. 


PROVISOR. 
Sed non possum : mihi enim prze iracundja dif. 
ficile ext eas cohibere. 


MULIER QUADAM. 

Ergo multo magis plorabis. 

PROVISOR. 

Istuc quidem, o vetula, tuo capiti crocitaveris : 

tu vero mihi quie ad rem sint dicito. 
LYSISTRATA. 

Hocagam. Superiore quidem belloet tempore tu- 
limus patienter modestia nostra vos viros , quid- 
quid ageretis; non enim sinebatis nos mutire. 
Postea non placebatis nobis : sed sentiebamus sa- 
Gs quid ageretis : domique sspe audivimus vos 
magnis de rebus mala consilia cepisse. Deinde in- 
terno dolore segre» cum risu interrogabamus vos : 
Quid vobis hodie in concione constitutum est 
columna inscribere de pace? Tum vir, Quid 
hoc ad (e? aiebat, nonne (acebis ? Et ego tace- 
bam. 


MULIER QUJEDAM. 
At ego nunquam tacuissem. 


PROVISORB. 
At plorasses , nisi tacuisses. 


LYSISTRATA. 

Ego vero domi tacebam. Audito forte alio quo 
deteriori consilio vestro, quierere solebamus : Mi 
vir, qui fit, ut huec tam stulte agatis? At ille 
Statim limis me intuens dicebat : Visi subtemen 
neveris , dolebit tibi caput diu : bellum autem 
curabunt viri. 


PROVISOR. 
Recte quidem ille hercle dicebat. 


LYSISTRATA. 
Quonam modo recte, o perdite, si nobis nec 
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εἰ μηδὲ χαχῶς βουλευομένοις ἐξῆν ὑμῖν ὑποθέσθαι; 
Ὅτε δὴ δ᾽ μῶν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς φανερῶς ἠχούομεν ἤδη, 


| 


οὖχ ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ χώρᾳ; μὰ Δί᾽ οὐ δῆτ᾽, εἶφ᾽ ἕτερός τις" | 


625 μετὰ ταῦθ᾽ ἡμῖν εὐθὺς ἔδοξεν σῶσαι τὴν “Ελλάδα χοινῇ 
ταῖσι Jew συλλεχθείσαις. Ποῖ γὰρ xal χρῆν ἀναμεῖναι; 
ἫΝ οὖν ἡμῶν χρηστὰ λεγουσῶν ἐθελήσητ᾽ ἀνταχροᾶσθαι 
χἀντισιωπᾶν ὥσπερ χἠμεῖς, ἐπανορθώσαιμεν ἂν ὑμᾶς. 


ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Ὑμεῖς ἡμᾶς; δεινόν γε λέγεις κοὐ τλητὸν ἔμοιγε. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Σιώπα. 
IIPOBOYAO2. 


630 Σοίγ᾽, ὦκατάρατε, σιωπῶ ᾽γὼ, xal ταῦτα χάλυμμα φορούσῃ 
περὶ τὴν χεφαλήν; μή νυν ζῴην. 
ATZIZTPATH. 
Ἀλλ’ εἰ τοῦτ᾽ ἐμπόδιόν σοι, 
παρ᾽ ἐμοῦ τουτὶ τὸ χάλυμμα λαθὼν 
ἔχε χαὶ περίθου περὶ τὴν κεφαλὴν, 
χᾶτα σιώπα, 
καὶ τοῦτον τὸν χαλαθίσχον" 
χἄτα ξαίνειν συζωσάμενος, 
χυάμους τρώγων" 
πόλεμος δὲ γυναιξὶ μελήσει. 
ΧΟΡΟΣ ITNAIKAN. 
᾿Απαίρετ᾽, ὦ γυναῖχες, ἀπὸ τῶν καλπίδων, ὅπως ἂν 
140 ἐν τῷ μέρει χὴμεῖς τι ταῖς φίλαισι συλλάθωμεν. 
"Eyó γὰρ * οὔποτε χάμοιμ᾽ ἂν ὀρχουμένη, 
οὐδὲ γόνατ᾽ ἂν χόπος ἕλοι με χαματήριος. 
"E040 δ᾽ ἐπὶ πᾶν ἰέναι 
μετὰ τῶνδ᾽ ἀρετῆς ἕνεχ᾽ αἷς 
ἕνι φύσις, ἔνι χάρις, 
ἕνι θράσος, ἔνι δὲ τὸ σοφὸν, ἔνι φιλόπολις 
ἀρετὴ φρόνιμος. . 
Ἀλλ᾽, ὦ τηθῶν ἀνδρειοτάτη χαὶ μητριδίων ἀχαληφῶν, 
650 χωρεῖτ᾽ ὀργῇ xa μὴ τέγγεσθ᾽- ἔτι γὰρ νῦν οὔρια θεῖτε. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. [δίτη 
Ἀλλ᾽ ἥνπερ ὅ τε γλυχύθυμος "Ἔρως χὴ Κυπρογένει᾽ Ἀφρο-- 
ἵμερον ἡμῶν κατὰ τῶν χόλπων xal τῶν μηρῶν χαταπνεύσηῃ, 
xác ἐντέξῃ τέτανον τερπνὸν τοῖς ἀνδράσι xal δοπαλισμοὺς, 
οἶμαί ποτε Λυσιμάχας ἡμᾶς ἐν τοῖς Ἕλλησι χαλεῖσθαι. 
IIPOBOYAOZ. 


"'Àvt. 
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&5 Τί ποιησάσας; 
AYZIZTPATH. 
*Hv παύσωμεν πρώτιστον μὲν ξὺν ὅπλοισιν 
ἀγοράζοντας χαὶ μαινομένους. 
ΓΥΝΉ. 
Νὴ τὴν Παφίαν ᾿Ἀφροδίτην. 
AYZIZTPATH. 
Νῦν μὲν γὰρ δὴ xv ταῖσι χύτραις xáv τοῖς λαχάνοισιν ὁμοίως 
περιέρχονται κατὰ τὴν ἀγορὰν ξὺν ὅπλοις, ὥσπερ Κορύθαντες. 
IIPOBOYAOZ. 
Νὴ Δία χρὴ γὰρ τοὺς ἀνδρείους. 
AYZIZTPATH. 
Καὶ μὴν τό γε πρᾶγμα γέλοιον, 
beo ὅταν ἀσπίδ᾽ ἔχων καὶ T opyóva. τις xác ὠνῆται xopaxívouc. 


| 
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LYSISTRATA. 


sübmonere vos licuit, prava consilia agitantes? 
Sed quum jam vos audiremus per compila palam 
dicentes : Num est vir in urbe ? Non herclequis- 
quam est , inquit alius ; postheec statim Graeciam 
servare communiter visum est mulieribus congre- 
gatis : cur enim fuisset diutius expectandum ? Si 
igitur nobis meliora suadentibus vicissim volueri- 
tis auscultare et vicissim tacere, ut nos tunc, 
fieri possit, ut vos restituamus. 
PROVISOR. 


Yosne nos restituatis ἢ sane acerbum dictu et 
intolerabile. 


LYSISTRATA. 

Tace. 

PROVISOR. 

Tuone jussu , o scelesta, taceam ego? idque prze- 
sertim quum fiammeo caput obtectum habeas? 
emori me malim. 

LYSISTRATA. 

Sed si istuc solum tibi est impedimento , flam- 
meum hocce a me acceptum circumpone capiti 
tuo, deinde tace. Hunc etiam sume calathum , et 
succinctus lanam carpe, fabas esitans, bellum 
autem curabant mulieres. 


CHORUS MULIEBUM. 

Recedite , o mulieres, ab urnis, ut et nos vi- 
cissim amícis nostris opitulemur. Ego enim nun- 
quam defetiscar saltando , neque lassitudo molesta 
capiet genua mea : voloque adire omne periculum 
cum istis , virtutis causa, quibus inest ingenium , 
inest gratia, inest audacia, inest et sapientia , 
inest addicta reipublice virtus cum prudentia con- 
juncta. Sed o fortissima aviarum, et tactu uren- 
tium matercularum progenies , ite animo ardenti 
et ne mitescite : nam adhuc secundo vento curritis. 


LYSISTRATA. 

Sed si Cupido ille dulcis, et Cypria Venus, 
amorem nobis in sinum et in femina inspiraverit ; 
deinde vero si viris tentiginem jucundam ingene- 
raverit, ut quasi baculos penes erigant, spero 
fore aliquando, ut Lysimachea a Grecis vocite- 
mur. 


PROVISOB. 

Quodnam ob facinus? 

LYSISTRATA. 
Si primum effecerimus , ut desinant cum armis 

in foro versari et insanire. 
MULIER QUJEDAM. 

Maxume, ita me Paphia Venus amet. 

LYSISTRATA. 


Nunc enim et qua 0112, et qua venduntur olera, 
Qhambolant per forum cum armis, quasi Coryban- 


PBROVISOR. 
Ita hercle : sic enim fortes decet. 
LYSISTRATA. 
Profecto res est ridicula, si quis clypeum Gor- 
goni capite insignitum tenens , emat coracinus. 





AYZIZTPATH. 


TYNH. 
Νὴ AC ἐγὼ γοῦν ἄνδρα χομήτην φυλαρχοῦντ᾽ εἶδον ἐφ᾽ ἵππου 
ἐς τὸν χαλχοῦν ἐμδαλλόμενον πῖλον λέχιθον παρὰ vpaóc 
ἕτερος δ᾽ αὖ Θρᾷξ πέλτην σείων κἀχόντιον, ὥσπερ 6 Τηρεὺς, 
ἐδεδίσχετο τὴν ἰσχαδόπωλιν καὶ τὰς δρυπέπεις κατέπινε. 
t IIPOBOYAOZ. 
Πῶς οὖν ὁμεῖς δυναταὶ παῦσαιτεταραγμένα πράγματα πολλὰ 
ἐν ταῖς χώραις καὶ διαλῦσαι; 


AYZIZTPATH. 
Φαύλως πάνυ.͵ 
IIPOBOYAOZ. 
Πῶς; ἀπόδειξον. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ͂. 


Ὥσπερ χλωστῆρ᾽, ὅταν ἡμῖν ἦ τεταραγμένος, ὧδε λαθοῦσαι, 
ὑπενεγχοῦσαι τοῖσιν ἀτράχτοις τὸ μὲν ἐνταυθὶ, τὸ δ᾽ ἐχεῖσε, 
οὕτως xal τὸν πόλεμον τοῦτον διαλύσομεν, ἤν τις ἐάση, 
$79 διενεγχοῦσαι διὰ πρεσδειῶν τὸ μὲν ἐνταυθὶ, τὸ δ᾽ ἐχεῖσε. 
IIPOBOYAOZ. 
Ἐξ ἐρίων δὴ xal χλωστήρων xal ἀτράχτων πράγματα δεινὰ 
καύσειν οἴεσθ᾽, ὦ ἀνόητοι; 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΊΗ. 
Κἂν ὑμῖν γ᾽ εἴ τις ἐνὴν νοῦς, 
ἐχ τῶν ἐρίων τῶν ἡμετέρων ἐπολιτεύεσθ᾽ ἂν ἅπαντα. 
: IIPOBOTAOZ. 
Πῶς 55; φέρ᾽ ἴδω. 
AYZIZTPATH. 
Πρῶτον μὲν ἐχρῆν, ὥσπερ πόχου ἐν βαλανείῳ, 
575 ἐχπλύναντας τὴν οἰσπώτην, ix τῆς πόλεως ἐπιχλινεῖς 
ἐχραδδίζειν τοὺς μοχθηροὺς xal τοὺς τριθόλους ἀπολέξαι, 
καὶ τούς γε συνισταμένους τούτους χαὶ τοὺς πιλοῦντας ἑαυτοὺς 
ἐπὶ ταῖς ἀρχαῖσι διαξῆναι xal τὰς χεφαλὰς ἀποτῖλαι" 
εἶτα ξαίνειν εἰς χαλαθίσχον χοινὴν εὔνοιαν ἅπαντας, 
$60 χαταμιγνύντας τούς τε μετοίχους xel τις ξένος ἣ φίλος ὑμῖν, 
κεΐ τις ὀφείλει τῷ δημοσίῳ, καὶ τούτους ἐγχαταμῖξαι" 
χαὶ νὴ Δία τάς γε πόλεις, ὁπόσαι τῆς γῆς τῆσδ᾽ εἰσὶν ἄποιχοι, 
διαγιγνώσχειν ὅτι ταῦθ᾽ ἡμῖν ὥσπερ τὰ χατάγματα χεῖται 
χωρὶς ἕκαστον" xáx' ἀπὸ τούτων πάντων τὸ χάταγμα λαδόντας 
885 δεῦρο ξυνάγειν xal συναθροίζειν εἰς ἕν, χἄπειτα ποιῆσαι 
τολύπην μεγάλην, x&v ix ταύτης τῷ δήμῳ χλαῖναν φῆναι. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Ούχουν δεινὸν ταυτὶ ταύτας ῥαύδίζειν χαὶ τολυπεύειν, 
αἷς οὐδὲ μετῆν πάνυ τοῦ πολέμου ; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καὶ μὴν, ὦ παγκατάρατε, 
πλεῖν ἠὲ διπλοῦν αὐτὸν φέρομεν" πρώτιστον μέν γε τεχοῦσαι 
990 χάχπκεμψασαι παῖδας ὁπλίτας. ᾿ 
IIPOBOYAOZ. 
Σίγα, μὴ μνησικαχήσης. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Elf ἡνίχ᾽ ἐχρῆν εὐφρανθῆναι καὶ τῆς ἥδης ἀπολαῦσαι, 
μονοχοιτοῦμεν διὰ τὰς στρατιάς. Καὶ θἠμέτερον μὲν ἐᾶτε, 
περὶ τῶν δὲ χορῶν ἐν τοῖς θαλάμοις γηρασχουσῶν ἀνιῶμαι. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Οὕχουν χἄνδρες γηράσχουσιν; 


LYSISTRATA. 


MULIER QUJAEDAM. 

Vidi equidem ecastor comatum quemdam equi- 
tum tribunum , qui equo insidens in seereum pileum 
injiciebat pultema vetula sumtum. Thrax vero alius 
peltam quatiens et jaculum, uti Tereus, terrefa- 
ciebat caricarum venditricem , et ficus maturas 
deglutiebat. 
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PROVISOR. 
Quomodo igitur poteritis vos turbatas res mul- . 


tas sedare, et dissolvere in regionibus? 


LYSISTBATA. 
Perfacile. 
PBROVISOR. 
Quomodo ? ostende. 
LYSISTRATA. 


Sicuti fila, quum nobis sunt turbata, sic pre- 
hendimus, et eubducimus fusis hac et illac ; ita et 
bellum istud dissolvemus, si quis sinat, diducentes 
id per legationes hac et illac. 

PBOVISOR. 

Ex lana ergo et filis et fusis res periculosas, o 

fature , vos putatis sedaturas? 


LYSISTRATA. 
Et vos, si vobis aliquid inesset sanze mentis, 
ex nostro lanificio sumto exemplo rempublicam 
administraretis. 


PBROVISOR. 
Quidum? fac videam. 


LYSISTBATA. 

Primum quidem oportebat vos, tanquam lana; 
in balneo, eluentes sordes , homines nequam pra- 
cipites ex urbe virgis expellere, et tribulos seligere ; 
et istos qui inter se coherent, et sese trudunt , 
magistratus affectantes , distrahere , eorumque ca- 
pita defloccare : deinde omnes in calathum carmi- 
nare communem benevolentiam, immiscendo et 
inquilinos , et si quis hospes aut amicus sit vobis ; 
et siquis debeat eerario, hos quoque immiscendo. 
Quin etiam urbes , quas deducti ex bac terra co- 
loni tenent, scire vos oportebat veluti glomeres 
quosdam nobis jacere , seorsum singulas : deinde 
ab istis omnibus sumere oportebat filum , hucque 
adducere , et omnia in unum cogere , deinde facere 
glomerem magnum , et ex eo texere populo lenam. 

PROVISOR. 
Nonne indignum est hzc istas lante instar pur- 


gare , glomerare , quze belli minime participes 
sunt 


LYSISTRATA. 

Atqui, o sceleratissime, plusquam duplum ἰὰ 
ferimus : quae primum quidem peperimus filios, 
et armatos emisimus. 

PROVISOR. 

Tace : noli meminisse malorum. 

LYSISTRATA. 

Deinde, quando oportet nos oblectari , et flore 
&etatis frui, solee cubamus ob militiam. At quod 
nostra intersit mittite : discrucior vero propter 
virgines in thalamis consenescentes. 

PROVISOR. 

Non ergo el viri senescunt? 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
ATXIXTPATH. 
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Μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ox εἶπας ὅμοιον. 
595 Ὁ μὲν ἤχων γὰρ, x&v ἦ πολιὸς, ταχὺ παῖδα χόρην γεγάμηκεν. 


τῆς δὲ γυναιχὸς μιχρὸς 6 χαιρὸς, χἂν τούτου μὴ ᾿πιλάδηται, 
οὐδεὶς ἐθέλει γῆμαι ταύτην, ὀττευομένη δὲ χάθηται. 
IIPOBOYAOZ. 
Ἀλλ᾽ ὅστις ἔτι στῦσαι δυνατὸς — 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Σὺ δὲ δὴ τί μαθὼν οὐχ ἀποθνήσχεις; 
χοιρίον ἔσται" σορὸν ὠνήσει" 
μελιτοῦτταν ἐγὼ καὶ δὴ μάξω. 
Λαδὲ ταυτὶ χαὶ στεφάνωσαι. 
TYNH A. 
Καὶ ταυτασὶ δέξαι παρ᾽ ἐμοῦ. 
TYNH B. 
Καὶ τουτονγὶ λαδὲ τὸν στέφανον. 
AYZIZTPATH. 
Τοῦ δεῖ; τί ποθεῖς; χώρει 'c τὴν ναῦν’ 
ὃ Χάρων σε καλεῖ, 
σὺ δὲ χωλύεις ἀνάγεσθαι. 
IIPOBOYAOZ. 
Εἶτ᾽ οὐχὶ ταῦτα δεινὰ πάσχειν ἔστ᾽ ἐμέ; 
γὴ τὸν Δί᾽ ἀλλὰ τοῖς προδούλοις ἄντικρυς 
ἐμαυτὸν ἐπιδείξω βαδίζων ὡς ἔχω. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Μῶν ἐγχαλεῖς ὅτι οὐχὶ προὐθέμεσθά at; 
ἀλλ᾽ ἐς τρίτην γοῦν ἡμέραν σοὶ mpi πάνυ 
ἥξει παρ᾽ ἡμῶν τὰ τρίτ᾽ ἐπεσχευασμένα. 
ΧΟΡΟΣ TEPONT(ÜON. 

Οὐχ ἔτ᾽ ἔργον ἐγχαθεύδειν, ὅστις ἔστ᾽ ἔλεύθερος" Στρ. 

615 ἀλλ᾽ ἐπαποδυώμεθ᾽, ἄνδρες, τουτῳὶ τῷ πράγματι. 
Ἤδη γὰρ ὄζειν ταδὶ πλειόνων καὶ μειζόνων 

πραγμάτων μοι δοχεῖ, 
xai μάλιστ᾽ ὀσφραίνομαι τῆς Ἱππίου τυραννίδος" 

620 χαὶ πάνυ δέδοιχα μὴ τῶν Λαχώνων τινὲς 

δεῦρο συνεληλυθότες ἄνδρες ἐς Κλεισθένους 

τὰς θεοῖς ἐχθρὰς γυναῖκας ἐξεπαίρωσιν δόλῳ 

χαταλαθεῖν τὰ χρήμαθ᾽ ἡμῶν τόν τε μισθὸν, 

ἔνθεν ἔζων ἐγώ. " 

Δεινὰ γάρ τοι τάσδε γ᾽ ἤδη τοὺς πολίτας νουθετεῖν, 

xal λαλεῖν γυναῖχας οὔσας ἀσπίδος χαλχῆς πέρι, 

xai διαλλάττειν πρὸς ἡμᾶς ἀνδράσιν Λαχωνιχοῖς, 
οἷσι πιστὸν οὐδὲν, εἰ μή περ λύχῳ χεχηνότι. 

630 Ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὕφηναν ἡμῖν, ἄνδρες, ἐπὶ τυραννίδι. 
Ἀλλ᾽ ἐμοῦ μὲν οὗ τυραννεύσουσ᾽, ἐπεὶ φυλάξομαι, 
χαὶ φορήσω τὸ ξίφος τὸ λοιπὸν ἐν μύρτου χλαδὶ, 
ἀγοράσω τ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις ἑξῆς ᾿Αριστογείτονι, 
ὧδέ θ᾽ ἐστήξω παρ᾽ αὐτόν" αὐτὸ γάρ μοι γίγνεται 

656 τῆς θεοῖς ἐχθρᾶς πατάξαι τῆσδε γραὸς τὴν γνάθον. 

ΧΟΡΟΣ ΤὙΝΑΙΚΩΝ, 
Οὐχ ἄρ᾽ εἰσιόντα σ᾽ οἴχαδ᾽ ἢ τεχοῦσα γνώσεται. 
Ἀλλὰ θώμεσθ᾽, ὦ φίλαι γρᾶες, ταδὶ πρῶτον χαμαί. 
Ἡμεῖς γὰρ, ὦ πάντες ἀστοὶ, λόγων κατάρχομεν 
τῇ πόλει χρησίμων’ 


610 


"Avr. 


LYSISTRATA. 


LYSISTRATA. 
Edepol longe diversum est quod dicis. Vir enim 
» adveniens, etiamsi canus sit, cito puel- 
am ducit virginem : mulieris autem brevis eet 
opportunitas , quam nisi apprehendat , nemo vult 
eam ducere : sedet autem omina captans. 


PROVISOBR. 


Sed quicunque senex penem adhuc amrigere 
Y — 


LYSISTBRATA. 
Tu ergo cur non moreris? porcellus aderil : 
sandapilam  emes : utique mellitam tibi pla 
centam pinsam. Sume hanc corollam et cinge 08: 
pat. 
MULIER I. 
Et istas vittas accipe a me. 
MULIER II. 
Et hanc cape coronam. 
LYSISTRATA. 

Quid tibi deest? quid desideras ? Vade in navem ; 
te Charon vocat : in mora es , quominus in altum 
provehatur. 

PROVISOB. 

Nonne acerbum est hoc me pati? sed mehercle 
certum est ad collegas ire cum isto ornatu, εἰ 
meipsum iis ostendere. 

LYSISTBRATA. 

Num expostulas, quod te non collocavimus? 
sed post tertium diem ἃ nobis venient tibi summo 
mane tridualia parata. 

CHORUS SENUM. 

Non amplius decet dormire, quicunque est li- 
ber ; sed accingamus nos , viri, ad hoc negotium. 
Jam enim h&c res plura et majora olere facinora 
mihi videtur : prsecipue odoror Hippis tyranni 
dem , metuoque valde . ne Lacones aliqui yiri huc 
convenerint in Clisthenis domum , et has diis in- 
visas mulieres dolo incitent , ut occupent opes no- 
stras,et mercedem, unde ego victitabam. Indignum 
enim est ab istis admoneri cives , easque , mulie- 
res quum sint, loqui de &reo clypeo, et insuper 
nobiscum agere de pace cum Laconibus , quibus 
non plus inest fidei, quam hianti lupo. Sed, o 
viri, heec illae texuerunt ad tyrannidem OCCUpan- 
dam. At enim nunquam mihi dominabuntur, si- 
quidem cavebo, et ges(abo gladium deinceps in 
myrti ramo, et in foro stabo armatus prope A- 
ristogitonem. Hoc modo autem stabo juxta ipsum : 
hinc enim mihi evenit , ut hujus diis invisee vetu- 
ke percutiam maxillam. 


CHORUS MULIERUM. 

At te domum ingressum ne ipsa quidem mater 
agnoverit. Sed, o carissimee vetule , primum haec 
humi deponamus. Nos enim, o cives , orationem 
exordimur civitati utiém; atque adeo merito : 


AYZIZTPATH. 


e εἰκότως, ἐπεὶ χλιδῶσαν ἀγλαῶς ἔθρεψέ με. 
Ἑπτὰ μὲν ἔτη γεγῶσ᾽ εὐθὺς ἠρρηφόρουν' 
εἶτ᾽ ἀλετρὶς 7| δεχέτις οὖσα τἀρχηγέτι: 

&s x&v ἔχουσα τὸν χροκωτὸν ἄρχτος ἦ Βραυρωνίοις’ 
χκἀχανηφόρουν ποτ᾽ οὖσᾳ παῖς καλὴ, "youc" 

ἰσχάδων δρμαθόν' 

ἄρα προὐφείλω τι χρηστὸν τῇ πόλει παραινέσαι ; 
εἰ δ᾽ ἐγὼ γυνὴ πέφυχα, τοῦτο μὴ φθονεῖτέ μοι, 

αὐ ἣν ἀμείνω γ᾽ εἰσενέγχω τῶν παρόντων πραγμάτων. 
Τοὐράνου γάρ μοι μέτεστι" χαὶ γὰρ ἄνδρας εἰσφέρω, 
τοῖς δὲ δυστήνοις γέρουσιν οὐ μέτεσθ᾽ ὑμῖν, ἐπεὶ 
τὸν ἔρανον τὸν λεγόμενον παππῷον ἐχ τῶν Μηδικῶν 
εἶτ᾽ ἀναλώσαντες οὐχ ἀντεισφέρετε τὰς εἰσφορὰς, 

&& ἀλλ᾽ ὅφ᾽ ὑμῶν διαλυθῆναι προσέτι χινδυνεύομεν. 
Ἄρα γρυχτόν ἐστιν ὑμῖν; εἰ δὲ λυπήσεις τί με, 
τῶδέ γ᾽ ἀψήχτῳ πατάξω τῷ χοθόρνῳ τὴν γνάθον. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΊΩΝ. 
Ταῦτ᾽ οὖν οὖχ ὕόρις τὰ πράγματ᾽ ἐστὶ 

669 πολλή; χἀπιδώσειν μοι δοχεῖ τὸ χρῆμα μᾶλλον. 
Ἀλλ᾽ ἀμυντέον τὸ πρᾶγμ᾽ ὅστις γ᾽ ἐνόρχης ἔστ᾽ ἀνήρ. 
Ἀλλὰ τὴν ἐξωμίδ᾽ ἐχδυώμεθ᾽, ὡς τὸν ἄνδρα δεῖ 
ἀνδρὸς ὄζειν εὐθὺς, ἀλλ᾽ οὖχ ἐντεθριῶσθαι πρέπει. 

665 Ἀλλ᾽ ἄγετε, λευχόποδες, οἵπερ ἐπὶ Λειψύδριον ἤλθομεν, ὅτ᾽ 
γῦν δεῖ, νῦν ἀνηδῆσαι πάλιν κἀναπτερῶσαι [ἦμεν ἔτι, 

€x) πᾶν τὸ σῶμα χἀποσείσασθαι τὸ γῆρας τόδε. 

Εἰ γὰρ ἐνδώσει τις ἡμῶν ταῖσδε xàv σμιχρὰν λαῤὴν, 
οὐδὲν ἔλλείψουσιν αὗται λιπαροῦς χειρουργίας, 
ἀλλὰ χαὶ ναῦς τεχτανοῦνται, χἀπιχειρήσουσ᾽ ἔτι 

675 ναυμαχεῖν xol πλεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὥσπερ ᾿Αρτεμισία" 
ἣν δ᾽ ἐφ᾽ ἱππιχὴν τράπωνται, διαγράφω τοὺς ἱππέας, 
Ἑππικώτατον γάρ ἐστι χρῆμα κἄποχον γυνή. 

Κοὐχ ἂν ἀπολίσθοι τρέχοντος" τὰς δ᾽ Ἀμαζόνας σχόπει, 
ἃς Μίχων ἔγραψ᾽ ἐφ᾽ ἵππων μαχομένας τοῖς ἀνδράσιν. 
eso ᾿Αλλὰ τούτων χρῆν ἁπασῶν ἐς τετρημένον ξύλον 
ἐγκαθαρμόσαι λαδόντας τουτονὶ τὸν αὐχένα. 
ΧΟΡΟΣ FYNAIKQON. 
Ε νὴ τὼ θεώ με ζωπυρήσεις, 
λύσω τὴν ἐμαυτῆς bv ἐγὼ δὴ, χαὶ ποιήσω 

8ε5 τήμερον τοὺς δημότας βωστρεῖν σ᾽ ἐγὼ πεχτούμενον. 
Ἀλλὰ χἠμεῖς, ὦ γυναῖχες, θᾶττον ἐχδυώμεθα, 
ὡς ἂν ὄζωμεν γυναικῶν αὐτοδὰξ ὠργισμένων. 

eo Nuv πρὸς ἔμ᾽ ἴτω τις, ἵνα μή ποτε φάγη σχόροδα, μηδὲ xud- 

μους μέλανας. 
Ὥςς εἶ καὶ μόνον χαχῶς ἐρεῖς μ᾽, ὁπερχολῶ γὰρ, 
οι5 ἀετὸν τίκτοντα χάνθαρός σε μαιεύσομαι. 
Οὐ γὰρ δμῶν φροντίσαιμ᾽ ἂν, ἣν ἐμοὶ ζῇ Δαμπιτὼ 
ἥ τε Θηδαία φίλη παῖς εὐγενὴς Ἰσμηνία. 
Οὐ γὰρ ἔσται δύναμις, οὐδ᾽ ἣν ἑπτάχις σὺ ψηφίσῃ, 
ὅστις, ὦ δύστην᾽, ἀπήχθου πᾶσι xal τοῖς γείτοσιν. 

2 Ὥστε χἀ χθὲς θἠχάτη ποιοῦσα παιγνίαν ἐγὼ 
τοῖσι παισὶ τὴν ἑταίραν ἐχάλεσ᾽ ἐχ τῶν γειτόνων, 
παῖδα χρηστὴν χἀγαπητὴν ἐχ Βοιωτῶν ἔγχελυν' 
οἱ δὲ πέμψειν οὐχ ἔφασχον διὰ τὰ σὰ ψηφίσματα. 

Κοὐχὶ μὴ παύσησθξ τῶν ψηφισμάτων τούτων, πρὶν ἂν 


Στρ. 


LYSISTRATA. 267 


nam illa in deliciis splendide educavit me. Septem 
annos nata statim arcana in Minerve pompa ge- 
8tavi : deinde decennis molitrix fut Minervze domi- 
Dee : lum fluenti crocota amicta, Brauroniis conse- 
crata fui Dianse : demum adulta virgo canistrum 
gestavi, habens caricarum catenam. Nonne igitur 
debeo civitati suadere utilia? licet autem femina 
nata sim, absit invidia, si meliora priesentibus ad- 
feram : nam symbole etiam ego particeps sum, 
quippe quze viros in commune adfero : vobis autem 
miseris senibus nulla hujus pars est. Nam symbo- 
lam avorum, quee dicitur, collatam ex Medorum 
spoliis, quum consumsaeritis , non vicissim adfer- 
tis tributa : sed insuper etiam periculum est, ne 
ἃ Vobis perdamur. Num ergo mutire licet vobis ἢ 
Si autem molestus mihi eris , crudo hoc cothurno 
buccam tibi percutiam. 
CHORUS SENUM. 

Annon hec contumelia est magna? quin et in- 
crementum res captura mihi videtur magis. Sed 
obviam ire oportet huic malo , quicunque colestus 
est vir. Sed exomidem exuamus. Nam vir debet olere 
statim virum , nec decet vestibus involutum esse. 
Sed agite , nudi pedes, quicunque ad Lipsydrium 
convenimus , quum adhuc essemus : nunc opor- 
tel, nunc adsumere rursus juvenile robur, et ex- 
tollere totum corpus et decutere senium hocce. Si 
enim quis nostrüm hisce vel exiguam ansam de- 
derit , nihil remittent illee ab adsiduo labore; ve- 
rum et naves fabricabunt, et adhuc conabuntur na- 
valibus preeliis decertare , et contra nos navigare , 
ut Artemisia : sin ad equitandum se convertant , 
deleo dehinc equites nostros ex catalogo. Nam 
equo maxume gaudet , eique firmiter invehit mu- 
lier ; nec currente facile deciderit : specta sis Ama- 
zonas , quas Micon pinxit in equis pugnantes cum 
viris. Sed istarum omnium in numellam indere 
hoc collum oportet. 

CHORUS MULIERUM. 

Ecastor, si me irritassis, suem meam laxabo 
jam, et faxo hodie, ut vellicatus populares tuos 
inclames. Sed et nos, o mulieres , ocius exuamur, 
ut oleamus feminas pertinaciter iratas. Nunc ad 
me veniat aliquis , ut ne amplius comedat allia ne- 
que fabas nigras. Nam si dixeris tantum male, 
sum enim valde irata, aquile parienti scara- 
borus tibi ero obstetrix. Vos enim nihili faciam, 
si mihi vivat Lampito, et Thebana amica nobilia 
Ismenia. Non enim potis eris, nec si septies de- 
creta facias, qui odio es, o perdite, omnibus et 
vicinis. Nam et heri, quum Hecate festum ludi- 
crum instituerem, liberis meis amicam arcessivi ex 
vicinia, puellam bonam et amabilem, Bootiam 
anguillam : illi autem negarunt se missuros pro. 
pter tua decreta. Nec unquam hujuscemodi decreta 


268 


710 


716 


AYZIZTPATH. 


τοῦ σκέλους ὁμᾶς λαῤών τις ἐχτραχηλίσῃ φέρων. 


Ἄνασσα πράγους τοῦδε καὶ βουλεύματος, 
τί μοι σκυθρωπὸς ἐξελήλυθας δόμων; 
AYZIZTPATH. 
Καχῶν γυναιχῶν ἔργα xal θήλεια φρὴν 
ποιεῖ μ᾽ ἄθυμον περιπατεῖν τ᾽ ἄνω χάτω. 
| ΧΟΡΟΣ TINAIKQN. 
Τί φής; τί φής; | 
AYZIETPATH. 
Ἀληθῇ, ἀληθῆ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Τί δ' ἐστὶ δεινόν; φράζε ταῖς σαυτῆς φίλαις. 
AYZIZTPATH. 
᾿Αλλ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖν xal σιωπῆσαι βαρύ. 
ΧΟΡΟΣ ΤὙΝΑΙΚΩΝ. 
Νή νύν με χρύψης 8 τι πεπόνθαμεν χαχόν. 
AYZIZTPATH. 
Βινητιῶμεν, ἧ βράχιστον τοῦ λόγου. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Ἰὼ Ζεῦ. 
AYZIZTPATH. 
Τί Ζῆν ἀυτεῖς; ταῦτα δ᾽ οὖν οὕτως ἔχει. 
Ἐγὼ μὲν οὖν αὐτὰς ἀποσχεῖν οὐχέτι 
οἵα τ᾽ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν: ἀποδιδράσχουσι γάρ. 
Τὴν μέν γε πρώτην διαλέγουσαν τὴν ὀπὴν 
χατέλαθον ἧ τοῦ Πανός ἐστι ταὐλίον, 
τὴν δ᾽ ix τροχιλίας αὖ χατειλυσπωμένην, 
τὴν δ᾽ αὐτομολοῦσαν, τὴν δ᾽ ἐπὶ στρούθω μίαν 
ἤδη πέτεσθαι διανοουμένην χάτω 
εἰς Ὀρσιλόχου χθὲς τῶν τριχῶν χατέσπασα" 
πάσας τε προφάσεις ὥστ᾽ ἀπελθεῖν οἴχαδε 
ἕλχουσιν. ἤδη γοῦν τις αὐτῶν ἔρχεται. 
Αὕτη σὺ ποῖ θεῖς: 
TYNH A. 
Οἴχαδ᾽ ἐλθεῖν βούλομαι. 
Οἴχοι γάρ ἐστιν ἔριά μοι Μιλήσια 
rb τῶν σέων χαταχοπτόμενα. 


AYTZIZTPATH. 
Ποίων σέων; 
οὐχ εἶ πάλιν; 
TYNH A. 
Ἀλλ᾽ ἥξω ταχέως νὴ τὼ θεὼ, 
ὅσον διαπετάσασ᾽ ἐπὶ τῆς χλίνης μόνον ---- 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
M3, διαπετάννυ, μηδ᾽ ἀπέλθης μηδαμῇ. 
TYNH A. 
Ἀλλ᾽ ὦ ᾿πολέσθαι τἄρι᾽; 
AYZIXZTPATH. 
"Hv τούτου δέη. 
. ΓΥΝΗΕ B. 


Τάλαιν᾽ ἐγὼ, τάλαινα τῆς ἀμόργιδος, 
ἣν ἄλοπον οἴχοι χαταλέλοιφ᾽. 


LYSISTRATA. 


facere desinetis, priusquam vos aliquis crure ar- 
reptos in preceps dejiciat. Dux facinoris hujus et 
consili, cur mihi tristis exivisti ex edibus? 
LYSISTRATA. 
Malarum feminarum facta et muliebris animus 
anxiam me reddunt , et sursum deorsum agunt. 
CHORUS MULIERUM. 
Quid ais? quid ais? 
LYSISTRATA. 
Vera, vera. 
CHORUS MULIERUM. 


Quid mali est? dic nobis, quee amicae tuze sa- 
mus. 


LYSISTRATA. 
Sed turpe est dicere , et difficile reticere. 
CHORUS MULIERUM. 
No me celes, quid nobis evenerit male. 
LYSISTRATA. 
Prurimus libidine , ut brevissime dicam. 
CHORUS MULIERUM. 

Io Jupiter ! 

LYSISTRATA. 

Quid Jovem inclamas? hsec sane ita habent. 
Equidem eas abstinere non amplius possum a vi- 
ris : aufugiunt enim. Primam quidem deprehendi 
foramen repurgantem , ubi Panos est sacellum : 
aliam e trochlea sese devolventem : aliam vero 
transfugium parantem : porro unam passeri insi- 
dentem, jam volare cogitantem deorsum in do- 
mum Orsilocbi , crinibus prehensam heri retraxi : 
omnesque przetextus extundunt domum abeundi. 
Jam quadam earum venit. Heus tu, quorsum cur- 
ris? 


MULIER I. 


Domum ire volo : domi enim mihi est lana Mi- 
lesia , quam tinec rodunt. 


LYSISTRATA. 
Quae tinece ? nonne ibis retro? 


MULIEB I. 
Sed cito revortar, per divas juro, dummodo in 
lecto extendero — , 
LYSISTBRATA. 
Ne extende , neque abeas usquam. 
MULIEB I. 
Sed lanamne perire sinam? 
LYSISTRATA. 
[ta , si necesse sit. 
MULIEB 11. 
Me miseram, me miseram, ob amorgidem, quam 


! reliqui domi non decorticatam! 





à 


AYZIZTPATH. 


AYZIZTPATH. 

Αὕτη cípa 
ἐπὶ τὴν ἄμοργιν τὴν ἄλοπον ἐξέρχεται. 
Χώρει πάλιν δεῦρ᾽. 

TYNH B. 
Ἀλλὰ νὴ τὴν Φωσφόρον 
ἔγωγ᾽ ἀποδείρασ᾽ αὐτίχα μάλ᾽ ἐπανέρχομαι. 
AYZIZTPATH. 
Μὴ μάποδείρῃς" ἣν γὰρ doEn τουτουὶ, 
ἑτέρα γυνὴ ταυτὸν ποιεῖν βουλήσεται. 


TYNH I. 
Ὦ πότνι᾽ Εἰλείθυι᾽͵, ἐπίσχες τοῦ τόχου, 
ἕως ἂν εἰς ὅσιον μόλω "rà χωρίον. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί ταῦτα ληρεῖς; 
ΤΥΝΕ T. 
Αὐτίχα μάλα τέξομαι. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ͂, 
Ἀλλ᾽ οὖχ ἐχύεις σύ γ᾽ ἐχθές. 
TYNH T. 
Ἀλλὰ τήμερον. 


Ἀλλ᾽ οἴκαδέ μ᾽ ὡς τὴν μαῖαν, ὦ Λυσιστράτη, 
ἀπόπεμψον ὡς τάχιστα. 


AYZIZTPATH. 
Τίνα λόγον λέγεις ; 
τί τοῦτ᾽ ἔχεις τὸ σχληρόν ; 
TYNH T. 
Ἄρρεν παιδίον. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὐ σύ γ᾽, ἀλλ᾽ ἢ χαλχίον 
ἔχειν τι φαίνει χοῖλον" εἴσομαι δ᾽ ἐγώ. 
1 χαταγέλαστ᾽, ἔχουσα τὴν ἱερὰν χυνῆν 
χυεῖν ἔφασχες; 
TYNH T. 
Καὶ χυῶ γε νὴ Ala. 
ΛΥΣΙΣΤΡΑΊΗ. 
Τί δῆτα ταύτην εἶχες; 
TYNH T. 
Ἵνα μ᾽ εἰ χαταλάθοι 
ὃ τόχος ἔτ᾽ ἐν πόλει, τέχοιμι᾽ ἐς τὴν χυγῆν 
ἐσόᾶσα ταύτην, ὥσπερ αἵ περιστεραί. 
. ATSIXTPATH.. 
Τί λέγεις; προφασίζει" περιφανῆ τὰ πράγματα. 
Οὐ τἀμφιδρόμια τῆς χυνῆς αὐτοῦ μενεῖς; 
TYNH T. 
Ἀλλ᾽ οὗ δύναμαι ᾽γωγ᾽ οὐδὲ χοιμᾶσθ᾽ ἐν πόλει, 
ἐξ οὗ τὸν ὄφιν εἶδον τὸν οἰκουρόν ποτε. 
TYNH Δ. 
Ἐγὼ δ᾽ 6nà τῶν γλαυχῶν τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι 
ταῖς ἀγρυπνίαισι χαχχαδιζουσῶν ἀεί. 
AYEISTPATH. 
Ὦ δαιμόνιαι, παύσασθε τῶν τερατευμάτων. 
Ποθεῖτ᾽ ἴσως τοὺς ἄνδρας" ἡμᾶς δ᾽ οὖχ οἴει 
ποθεῖν ἐχείνους; ἀργαλέας γ᾽ εὖ οἵδ᾽ ὅτι 
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LYSISTBRATA. 
En alia , ad amorgin non decorticatam quie egre- 
ditur. Redi huc. 


. MULIER II. 
At per Luciferam juro, me actutum inde huc 
redituram , ubi eam decorticavero. 
LYSISTRATA. 
Noli decorticare : nam si tu istuc inceptaveris , 
itidem alia mulier facere volet. 
MULIER III. 
O diva Lucina , retine partum , donec in locum 
profanum ivero. 
LYSISTRATA. 
Quid nugaris ita? 
MULIER III. 
Jamjam pariam. 
LYSISTRATA. 
Atqui heri non eras preegnas. 
MULIER III. 
Yerum hodie. Sed domum me ad obstetricem , 
o Lysistrata , dimitte quam primum. 


LYSISTRATA. 
Quam fabulam narras? quid habes htc duri? 


MULIER IIT. 
Masculum infantem. 


LYSISTBRATA. 
Non tu ecastor. Profecto ahenum habere quod- 
dam videris cavum. Scíam modo. O ridicula! sa- 
cram galeam habes, et priegnatem te esse dicis? 


MULIEB III. 
Et edepol pregnas sum. 
LYSISTRATA. 
Cur ergo hanc habebas? 
MULIER HI. 
Ut, si me occupasset partus adhuc in arce , pa- 
rerem in galeam istam ingressa, ut columbee. 


LYSISTRATA. 
Quid dicis? preetextus quzeris : res est manifesta. 
Non lustricum galece diem hfc exspectabis? 
MULIER III. 
At non possum amplius ne dormire quidem in 
arce, ex quo serpentem illum sdituum vidi. 
MULIEB IV. 
Ego vero misera pereo insomnia ob continuum 
tutubantium noctuarum clangorem. 
LYSISTRATA. 
O scelestie , mittite ficta ista portenta. Fortassis 
viros desideratis. Nos vero nonne putas illis desi- 
derio esse? sat scio, molestas transigunt noctes. 
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765 ἄγουσι νύχτας. Ἀλλ᾽ ἀνάσχεσθ᾽, ὠγαθαὶ, 
καὶ προσταλαιπωρήσατ᾽ ἔτ᾽ ὀλίγον χρόνον, 
ὡς χρησμὸς ἡμῖν ἐστιν ἐπιχρατεῖν, ἐὰν 
μὴ στασιάσωμεν᾽ ἔστι δ᾽ ὁ χρησμὸς οὗτοσί. 

ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Λέγ᾽ αὐτὸν ἡμῖν ὅ τι τι λέγει, 
AYZIXZTPATH. 
Σιγᾶτε δή. 
770 Ἀλλ᾽ ὁπόταν πτήξωσι χελιδόνες εἷς ἕνα χῶρον, 
τοὺς ἔποπας φεύγουσαι, ἀπόσχωνταί τε φαλήτων, 
παῦλα χαχῶν ἔσται, τὰ δ᾽ ὑπέρτερα νέρτερα θήσει 
Ζεὺς ὀψιδρεμέτης" --- 
ΧΟΡΟΣ ΤΓΥΝΑΙΚΩΝ, 
᾿Ἐπάνω χαταχεισόμεθ᾽ ἡμεῖς; 
AYZIZTPATH. 
ἣν δὲ διαστῶσιν καὶ ἀναπτῶνται πτερύγεσσιν 
715 ἐξ ἱεροῦ ναοῖο χελιδόνες, οὐχέτι δόξει 
ὄρνεον οὐδ᾽ ὁτιοῦν χαταπυγωνέστερον εἶναι. 
ΧΟΡΟΣ ΤΓΥΝΑΙΚΩΝ. 
Σαφής γ᾽ 6 χρησμὸς νὴ Δί᾽: ὦ πάντες θεοὶ, 
μή νυν ἀπείπωμεν ταλαιπωρούμεναι, 
ἀλλ᾽ εἰσίωμεν. Καὶ γὰρ αἰσχρὸν τουτογὶ, 
. 760 ὦ φίλταται, τὸν χρησμὸν εἰ προδώσομεν. 
ΧΟΡῸΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Μῦθον . Στρ. 
βούλομαι λέξαι τιν᾽ ὑμῖν, ὅν ποτ᾽ ἤχουσ᾽ 
αὐτὸς ἔτι παῖς ὧν, 
οὕτως. 
786 ἮΝ ποτε νέος Μελανίων τις, ὃς 
φεύγων γάμον ἀφίχετ᾽ ἐς ἐρημίαν, 
xdv τοῖς ὄρεσιν ᾧχει’ 
x&v ἐλαγοθήρει 
790 πλεξάμενος ἄρχυς, 
Xol χύνα τιν᾽ εἶχεν, 
χοὐχέτι χατῆλθε πάλιν οἴκαδ᾽ ὁπὸ μίσους. 
Οὕτω 
τὰς γυναῖχας ἐδδελύχθη 
795 x£ivoc, ἡμεῖς τ᾽ οὐδὲν ἧττον 
τοῦ Μελανίωνος οἵ σώφρονες. 
ΓΈΡΩΝ. 
Βούλομαί a£ , γραῦ, χύσαι, ---- 
ΓΥΝΗ. 
Κρόμμυόν τἄρ᾽ οὖχ ἔδει. 
ΤΈΡΩΝ. 
χἀνατείνας λαχτίσαι. 
YYNH. 
800 Τὴν λόχμην πολλὴν φορεῖς. 
ΓΈΡΩΝ. 
Καὶ Μυρωνίδης γὰρ ἦν 
τραχὺς ἐντεῦθεν μελάμπυ- 
γός τε τοῖς ἐχθροῖς ἅπασιν, 
ὡς δὲ καὶ Φορμίων. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΊΙΚΩΝ. 
806 Κἀγὼ ᾽Αντ. 
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Sed , o bonz , sustinete fortiter, et durate paulu- 
lum adhuc. Nobis enim editum est oraculo , supe- 
riores nos futuras, si seditionem inter nos non 
fecerimus. Sic autem habet oraculum. 
CHORUS MULIERUM. 
Dic nobis quid dicat. 
LYSISTRATA. 

Tacete jam. Sed quando hirundines trepide 
in unum locum convenerint epopas fugientes , 
abstinebuntque a mentulis , tum finis erit ma- 
lorum , et summa faciet ima Jupiter altifre- 
mens : — 

CHORUS MULIERUM. 
Supra jacebimus nos? 
LYSISTRATA. 
sin dissidium fecerint, et avolarint e sacro 
templo hirundines, jam non videbitur avis 
ulla esse lascivior. 
CHORUS MULIEBUM. 

Perspicaum edepol oraculum : o Cclites! ne 
jam despondeamus animum lassitudine, sed in- 
grediamur. Etenim hoc turpe erit , o carissime , si 
oraculo defaerimus. 

CHORUS SENUM. 

Fabulam volo narrare quandam vobis, quam 
olim ipse puer audivi : sic autem babet. Erat ado- 
lescens quidam Melanion, qui fugiens nuptias abiit 
in deserta, et in montibus habitabat : deinde le- 
pores venabatur, texens retja, et canem unum 
habebat : nec amplius rediit domum, propter 
odium : adeo mulieres abominatus est ille. Nos 
vero non minus quam Melanion, qui sumus casti. 


SENEX QUIDAM. 
Volo te osculari, vetula, — 
MULIER QUAEDAM. 
Non ergo cepam comedes. 
SENEX. 
et sublato crure te calce ferire. 
MULIER. 
Silvam multam geris. 
SENEX. 
Nam et Myronides erat hispidus illa parte, ni- 
groque podice, timendus hostibus omnibus : sic 
etiam Phormio. 


CHORUS MULIEBUM. 
Et ego volo fabulam quandam vobis narrare 


εἴο 


gs 
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βούλομαι μῦθόν τιν᾽ ὅμῖν ἀντιλέξαι 
τῷ Μελανίωνι. 
Tuv 
ἦν τις ἀΐδρυτος ἀδάτοισιν ἐν 
σχώλοισι τὰ πρόσωπα περιειργμένος, 
Ἐρινύος ἀπορρώξ, 
οὗτος ἄρ᾽ ὃ Τίμων 
ᾧχεθ᾽ ὑπὸ μίσους 


8,5 πολλὰ χαταρασάμενος ἀνδράσι πονηροῖς. 
Οὕτω 


χεῖνος ὑμῶν ἀντέμίσει 
τοὺς πονηροὺς ἄνδρας ἀεὶ, 
ταῖσι δὲ γυναιξὶν ἦν φίλτατος. 
ΓΥΝΗ. 
Τὴν γνάθον βούλει θένω; 
ΤΈΡΩΝ. 
Νηδαμῶς" ἔδεισά γε. 
ΓΎΝΗ. 
᾿Αλλὰ χρούσω τῷ σχέλει; 
TEPON. 
Τὸν σάχανδρον ἐχφανεῖς. 
YYNH. 
Ἀλλ᾽ διως ἂν οὖχ ἴδοις 
χαίπερ οὔσης γραὸς ὄντ᾽ αὐ- 
τὸν χομήτην, ἀλλ᾽ ἀπεψι- 
λωμένον τῷ λύχνῳ. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἰοὺ ἰοὺ, γυναῖκες, ἵτε δεῦρ᾽ ὡς ἐμὲ 
ταχέως. 
: TYNH A. 


Τί δ᾽ ἔστιν; εἰπέ μοι, τίς fj βοή; 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ͂. 


Ἄνδρ᾽ ἄνδρ᾽ δρῶ προσιόντα παραπεπληγμένον, 


τοῖς τῆς ᾿Αφροδίτης ὀργίοις εἰλημμένον. 


YO πότνια, Κύπρου καὶ Κυθήρων καὶ Πάφου 


μεδέουσ᾽, ἴθ᾽ ὀρθὴν ἥνπερ ἔρχει τὴν ὁδόν. 
TYNH A. 


Ποῦ δ᾽ ἐστὶν ὅστις ἐστί: 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


Παρὰ τὸ τῆς Χλόης. 


ΤΥΝΒ A. 
YO νὴ AU ἐστὶ δῆτα. Τίς χἀστίν ποτε; 
AYZIZTPATH. 
"Opscs- γιγνώσχει τις ὑμῶν; 
MYPPINH. 
Νὴ Ala, 
ἔγωγε" xáaciv οὐμὸς ἀνὴρ Κινησίας. 
AYZISTPATH. 
Σὸν ἔργον ἤδη τοῦτον ὀπτᾶν xal στρέφειν, 
χἀξηπεροπεύειν, καὶ φιλεῖν xol μὴ φιλεῖν, 


καὶ πάνθ᾽ ὁπέχειν πλὴν ὧν σύνοιδεν fj χύλιξ. 


MYPPINH. 
"Amft, ποιήσω ταῦτ᾽ ἐγώ. 
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Melanioni respondentem. Timon quidam erat im- 
placabilis , inaccessis spinis circumseptus faciem, 
Furiarum propago. Iste inquam Timon fugit pro- 
pterodium, multa mala imprecatus improbis viris. 
Sic ille rursus vestrüm oderat malos viros sem- : 
per : mulierum autem erat amantissimus. 


MULIER QUAEDAM. 
Visne buccam tibi percutiam? 
SENEX QUIDAM. 
Haudquaquam : timeo nimirum. 
MULIER. 
Sed crure feriam. 
SENEX. 
Cunnum ostendes. 
MULIER. 
Sed tamen non videbis , licet vetula sim, eum 
crinitum , at deglabratum lucernzs flammula. 


LYSISTRATA. 
Io, io mulieres, venite huc ad me celeriter. 


MULIER 1. 
Quid est? dic mihi, quis est iste clamor? 
LYSISTRATA. 

Virum, virum video accedere furibundum , Ve- 
neris percitum orgiis. O diva, Cypri, et Cythero- 
rum , et Paphi regina, perge recta via, quam insü- 
tisti. 

MULIER I. 
Ubi est, quisquis est? 
LYSISTRATA. 
Apud Cereris. 
MULIER I. 
Ecastor nz est aliquis. Nam quis esse possit? 
LYSISTRATA. 
Videte. Novitne aliqua vestrüm? 
. MYRRHINA. 
Pol equidem novi : et est meus vir Cinesias. 


LYSISTBRBATA. 

Tuum jam est munus torrere et versare illum, 
et decipere amando et non amando , et omnia pre 
bere , przeter illa, quorum conscius est calix. 

MYRRHINA. 

Ne sollicita sig : faciam ista ego. 
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AYZIZTPATH. 
Καὶ μὴν ἐγὼ 
συνηπεροπεύσω παραμένουσά γ᾽ ἐνθαδὶ, 
καὶ ξυσταθεύσω τοῦτον. Ἀλλ᾽ ἀπέλθετε. 
KINHZIAZ. 
Οἴμοι xaxoDatquov, οἷος 6 σπασμός μ᾽ ἔχει 
χὼ τέτανος ὥσπερ ἐπὶ τροχοῦ στρεδλούμενον. 
AYXIZTPATH. 
Τίς οὗτος obvtóc τῶν φυλάχων ἑστώς; 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
᾿Εγώ. 
AYZIZTPATH. 
᾿Ανήρ; 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Ἀνὴρ δῆτ᾽. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Οὐχ ἄπει δῆτ᾽ ἐχποδών ; 
KINHZIAZ. 
Σὺ δ᾽ ef τίς ἡ ᾽χϑάλλουσά vw; 
AYZIZTPATH. 
Ἡμεροσχόπος. 
KINHXIAX. 
Πρὸς τῶν θεῶν vuv ἐχκάλεσόν μοι Muopplvny. 
τ ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ἰδοὺ, καλέσω τὴν Μυρρίνην σοι; σὺ δὲ τίς e; 
KINHZIAZ. 
Ἀνὴρ ἐχείνης, Παιονίδης Κινησίας. 
AYZIZTPATH. 
Ὦ χαῖρε φίλτατ᾽- οὗ γὰρ ἀχλεὲς τοὔνομα 
τὸ σὸν παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν οὐδ᾽ ἀνώνυμον. 
Ἀεὶ γὰρ ἣ γυνή σ᾽ ἔχει διὰ στόμα. 
Κἂν φὸν ἢ μῆλον λάθῃ, Κινησίᾳ 
τουτὶ γένοιτο, φησίν. 
KINHZIAZ. 
Ὦ πρὸς τῶν θεῶν. 
AYZIZTPATH. 
Νὴ τὴν Ἀφροδίτην’ x&v περὶ ἀνδρῶν γ᾽ ἐμπέση 
λόγος τις, εἴρηχ᾽ εὐθέως 4$ σὴ γυνὴ 
ὅτι λῆρός ἐστι τἄλλα πρὸς Κινησίαν. 
KINHZIAZ. 


. Ἴθι vuv, χάλεσον αὐτήν. 


δοῦ 


AYZIZTPATH. 
Τί οὖν; δώσεις τί μοι; 
KINHZIAZ. 
"Ἔγωγέ σοι νὴ τὸν AC, ἣν βούλῃ γε σύ: 
ἔχω δὲ τοῦθ᾽- ὅπερ οὖν ἔχω, δίδωμί σοι. 
ATZIZTPATH. 
Φέρε vuv χαλέσω χαταθᾶσά σοι. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 


Ταχύ νυν πάνυ. 


Ὥς οὐδεμίαν ἔχω γε τῷ βίῳ χάριν, 
ἐξ οὗπερ αὐτὴ ᾿ξῆλθεν dx τῆς οἰχίας" 
ἀλλ᾽ ἄχθομαι μὲν εἰσιὼν, ἔρημα δὲ 
εἶναι δοχεῖ μοι πάντα, τοῖς δὲ σιτίοις 


χάριν οὐδεμίαν οἶδ᾽ ἐσθίων" ἔστυχα γάρ. 


΄ 
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LYSISTRATA. 
Quin et ego hic manens una tecum decipiam et 
uram istum. Vos autem abite. 


CINESIAS. 
Hei mihi misero! quanta discrucior convulsione 
et tentigine, non secus ac si in rota torquear ! 


LYSISTRATA. 
Quis est iste, qui slat cis custodes? 
CINESIAS. 
Ego. 
LYSISTRATA. 
Vir? 
CINESIAS. 
Vir utique. 
LYSISTRATA. 
Nonne ergo hinc facesses? 
CINESIAS. 
Tu vero quinam es, que me ejicis? 
LYSISTRATA. 
Diurna speculatrix. 
CINESIAS. 
Per deos ergo obsecro , evoca mihi Myrrhinam. 
LYSISTRATA. 


Ecce vero! egone ut Myrrhinam tibi vocem? 
tu autem, quis es? 

CINESIAS. 

Vir illius , Peonides Cinesias. 

LYSISTRATA. 

O salve, carissime : non enim obscurum apud 
nos est tuum nomen, nec ignobile; semper enim 
te in ore habet uxor tua, et si ovum aut malum 
sumat, Cinesia sit hoc, inquit. 


CINESIAS. 

Dii vostram fidem! 

LYSISTRATA. 

Jta est, per Venerem juro. Tum si de viris in- 
cidat sermo aliquis , statim dicere solet uxor tua , 
cetera omnia nugas esse pra Cinesia. 

CINESIAS. 

Agedum voca ipsam. 

LYSISTRATA. 
Quid? dabisne aliquid mihi? 
CINESIAS. 
Equidem hercle illico si velis. Habeo antem 
istud : quod itaque habeo, do libi. 
LYSISTRATA. 
DescendamJigitur, et vocabo eam tibi. 
CINESIAS. 

Quam titissime ergo. Nam prorsus ingrata mibi 
vita est, ex quo exivit illa domo : atque intrare 
Uedet : desolata mihi videntur omnia : neque un- 
quam quicquam me juvat quod edo : nam rige 
mihi nervus. 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
MYPPINBH. 


᾿ Φιλῶ φιλῶ ᾿γὼ τοῦτον’ ἀλλ᾽ οὐ βούλεται 
ὑπ᾽ ἐμοῦ φιλεῖσθαι. Σὺ δ᾽ ἐμὲ τούτῳ μὴ χάλει. 


ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Ὦ γλυχύτατον Μυρρινίδιον, τί ταῦτα δρᾶς; 
κατάδηρθι δεῦρο. 
MYPPINH. 
Μὰ AU ἐγὼ μὲν αὐτόσ᾽ οὔ. 
KINHZIAZ. 
Ἐμοῦ χαλοῦντος οὐ χαταδήσει, Mupplvn; 
MYPPINH, 
Οὐ γὰρ δεόμενος οὐδὲν ἐχχαλεῖς ἐμέ. 
KINHZIAZ. 
Ἐγὼ οὗ δεόμενος; ἐπιτετριμμένος μὲν οὖν. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἄπειμι. 
KINHZIAZ. 
Μὴ δῆτ᾽, ἀλλὰ τῷ γοῦν παιδίῳ, 
Üxdxoucov: οὗτος, οὐ καλεῖς τὴν μαμμίαν; 
ΠΑΙ͂Σ. 
Μαμμία, μαμμία, μαμμία. 
KINHZIAZ. 
Αὕτη, τί πάσχεις; οὐδ᾽ ἔλεεϊῖς τὸ παιδίον 
ἄλουτον ὃν χἄθηλον ἔχτην ἡμέραν ; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
"Eyoy' ἐλεῶ δῆτ᾽ ἀλλ᾽ ἀμελὴς αὐτῷ πατὴρ 
ἔστιν. 
KYNHZIAZ. 
Κατάδηθ᾽, ὦ δαιμονία, τῷ παιδίῳ. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Οἷον τὸ τεχεῖν: χαταδατέον. Τί γὰρ πάθω; 
KINHZIAZ. 
"Euot γὰρ αὔτη xal νεωτέρα δοχεῖ 
πολλῷ γεγενῆσθαι χἀγανώτερον βλέπειν' 
X& δυσχολαίνει πρὸς ἐμὲ καὶ βρενθύεται, 
ταῦτ᾽ αὐτὰ δή ᾽σθ᾽ ἃ χἄμ᾽ ἐπιτρίδει τῷ πόθῳ. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ὦ γλυχύτατον σὺ τεχνίδιον χαχοῦ πατρὸς, 
φέρε σε φιλήσω γλυχύτατον τῇ μαμμίᾳ. 
KINHZIAZ. 
τί, ὦ πονηρὰ, ταῦτα ποιεῖς χἀτέραις 
πείθει γυναιξὶ, χἀμέ τ᾽ ἄχθεσθαι ποιεῖς 


αὐτή τε λυπεῖ: 
MYPPINH. 
Μὴ πρόσαγε τὴν χεῖρά μοι. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Τὰ δ᾽ ἔνδον ὄντα τἀμὰ xol σὰ χρήματα 
χεῖρον διατίθης. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ὀλίγον αὐτῶν μοι μέλει. 
KINHZIAZ. 
Ὀλίγον μέλει σοι τῆς χρόχης φορουμένης 
ὑπὸ τῶν ἀλεχτρυόνων: 
ARISTOPHANES. 


LYSISTRATA. 213 


MYBRBHINA. 
Amo equidem , amo illum : sed non vult a me 
amari. Proinde ne me ad hunc vocaveris. 
CINESIAS. 
O dulcissima Myrrhinula, cur istec agis? de- 
scende huc. 


MYRBHINA. 
Non ecastor ego illuc descendam. 
CINESIAS. 
Me vocante non descendes , Myrrhina? 
MYRRHINA. 
Nihil enim mei indigens me vocas. 
CINESIAS. 
Egone nihil indigens ? immo perditus. 
MYRRHINA. 
Abeo. 
CINESIAS. 


Noli , queeso : sed saltem puerulo ausculta. Heus 

tu, nonne vocas matrem? 
PUER. 
Mater. mater, mater. " 
CINESIAS. 

Heus tu, quid agis? nonne te miseret pueruli 

sextum jam diem illoti et mamma carentis? 
MYRRHINA. 
Utique miseret me : sed neglegens est ei pater. 


CINESIAS. 
Descende , insana , pueruli gratia. 
MYRRHINA. 
Hem ! quale est peperisse ! descendendum ; quid 
enim agam? 
CINESIAS. 
Mihi quidem junior illa videtur facta esse mul- 


to, et amabilius intueri : et quod se difficilem prce- 
bet, meique fastidit, illud ipsum nimirum est, 
quod me enecat desiderio. 

. MYRBHINA. 

O dulcissime filiole mali patris, age deosculabor 
te dulcissimum matri tug. 

CINESIAS. 

Cur, o improba , haec facis , aliisque obsequeris 
mulieribus, et me molestia, teque ipsam tedio 
adficis ? 

MYRRHINA. 

Potin' es ut abstineas manum? 

CINESIAS. 
Quse nobis autem domi sunt communia bona, 
perditum is. 
MYRBHINA. 
Parvi pendo illa. 
CINESIAS. 
An parvi pendis, quod tramam differunt galline ? 
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ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΙΙ. 


MYPPINH. 
"Epor νὴ Δία. 
ΚΙΝΉΣΙΑΣ. 
Τὰ τῆς Ἀφροδίτης ἱέρ᾽ ἀνοργίαστά σοι 
χρόνον τοσοῦτόν ἐστιν. Οὐ βαδιεῖ πάλιν; 
MYPPINH. 


c Νὰ AU οὐχ ἔγωγ᾽, ἣν μὴ διαλλαχθῆτέ γε 
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ποιήσομεν xal ταῦτα. 


χαὶ τοῦ πολέμου παύσησθε. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Τοιγὰρ, ἣν δοχῇ, 


MYPPINH. 
Τοιγὰρ, ἣν Sox, 

χἄγωγ᾽ ἄπειμ᾽ ἐχεῖσε" νῦν δ᾽ ἀπομώμοχα. 
ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Σὺ δ᾽ ἀλλὰ καταχλίνηθι μετ᾽ ἐμοῦ διὰ χρόνου. 
MYPPINH. 

Οὐ δῆτα’ χαίτοι σ᾽ ox ἐρῶ γ᾽ ὡς οὐ φιλῶ. 
KINHZIAZ. 

Φυλεῖς; τί οὖν οὐ χατεχλίνης, Μυρρινίδιον ; 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 

Ὦ χαταγέλαστ᾽, ἐναντίον τοῦ παιδίου; 
KINHZIAZ. 

Μὰ AU, ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ οἴκαδ᾽, ὦ Mavi, φέρε. 

Ἰδοὺ, τὸ μέν σοι παιδίον xal δὴ ᾿χποδών' 

σὺ δ᾽ οὐ χαταχλίνει: 
ΜΥΡΡΊΝΗ. 

Ποῦ γὰρ ἄν τις xal, τάλαν, 
δράσειε τοῦθ᾽ ; 


KINHZIAX. 
“Ὅπου τὸ τοῦ Πανὸς, καλόν. 
MYPPINH. 
Kal πῶς ἔθ᾽ ἁγνὴ δῆτ᾽ àv Dow ἐς πόλιν; 
KINHZIAZ. 
Κάλλιστα δήπου, λουσαμένη τῇ Κλεψύδρᾳ. 
ΜΥΡΡΙΝΗ. 
"Ent ὀμόσασα δῆτ᾽ ἐπιορχήσω, τάλαν; 
KINHZIAZ. 
Εἰς ἐμὲ τρέποιτο’ μηδὲν ὅρχου φροντίσης. 
MYPPINH. 
Φέρε νυν ἐνέγχω κλινίδιον νῷν. 
KINHZIAZ. 
Μηδαμῶς. 
Ἀρχεῖ χαμαὶ νῷν. 
MYPPINH. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω μή σ᾽ ἐγὼ, 
καίπερ τοιοῦτον ὄντα, χαταχλινῶ χαμαί. 
KINHZIAZ. 
*H τοι γυνὴ φιλεῖ με, δήλη ᾽στὶν καλῶς. 
MYPPINH. 


Ἰδοὺ, χατάχεισ᾽ ἀνύσας τι" χἀγὼ ᾿χδύομαι. 
Καίτοι, τὸ δεῖνα, ψίαθός ἐστ᾽ ἐξοιστέα. 

τς KINHZIAX. 
Ποία ψίαθος; μή μοί γε. 


ΓΥΒΙΒΤΒΑΤΑ. 


MYBRHINA. 
Ita ecastor. 
CINESIAS. 
Veneris orgia non celebrasti tanto tempore. 
Nonne redibis? 
MYRBHINA. 
Haud pol ego, nisi pacem faciatis inter vos, et 
desinatis belligerare. 
CINESIAS. 
Ergo, si tibi ita placet, id etiam-faciemus. 


MYRRHINA. 
Ergo, si tibi ita placet, domum redibo : nunc 
autem quin redeam sacrsmento teneor. 


CINESIAS. 
Saltem aliquantisper mecum decumbe. 
MYRRHINA. 
Non sane : etsi non poesim negare te a me amari. 
CINESIAS. 
Amas? cur ergo non decumbis , Myrrhinula? 
MYRRHINA. 
O ridende, num praesente puerulo ? 
CINESIAS. 
Non hercle : sed tu, o Manes, fer eum domum. 
Ecce puerulus jam tibi hinc amotus : tu vero non 
decumbes ? 


MYRRHINA. 
Sed, o perdite, ubi fieri id potest? 


CINESIAS. 
Ad Panos sacellum percommode. 
MYRRHINA. 
At quomodo in arcem casta redire potero? 
CINESIAS. 
Facillume, in Clepsydra si laveris. 
MYBRHINA. 
Scilicet, o perdite, jurata pejerabo? 
CINESIAS. 
In caput meum vertat. De jurejurando ne sis 
sollicita. 


MYRBHINA. 
Agedum feram lectulum nobis. 


CINESIAS. 
Nequaquam : sufficit nobis humi cubare. 


MYRKHINA. 
Ita me Apollo juvet, ut ego te, quamvis tur- 
gentem libidine , non reclinaverim humi. 
CINESIAS. 
Amat me valde , satis apparet, uxor. 
MYRRHINA. 
En, decumbe properans, et ego exuo vestes. 
: At, perii, teges efferenda est. 
CINESIAS. 


Οὐδ, malum, teges? haud mihi quidem. 
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MYPPINB. 
Νὴ τὴν Ἄρτεμιν, 
αἰσχρὸν γὰρ ἐπὶ τόνου γε. 
KINHZIAZ. 
Δός μοί vuv χύσαι. 
MYPPINH. 
"os. 
KINHZIAZ. 
Παπαιάξ. *Hxé vov ταχέως πάνυ. 
MYPPINH. 
Ἰδοὺ ψίαθος: χατάχεισο, xai δὴ ᾿χδύομαι. 
Καίτοι, τὸ δεῖνα, προσχεφάλαιον οὖχ ἔχεις. 
KINHZIAZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ δέομ᾽ ἔγωγε. 
MYPPINH. 
Νὴ AP ἀλλ᾽ ἐγώ. 
KINHZIAZ. 


Ἀλλ᾽ ἢ τὸ πέος τόδ᾽ HpoxXis ξενίζεται. 


ΜΥΡΡΙΝΗ. 
Ἀνίστασ᾽, ἀναπήδησον. 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Ἤδη πάντ᾽ ἔχω. 
MYPPINH. 
Ἄκαντα δῆτα; 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 
Δεῦρό νυν, M χρυσίον. 
ΜΥΡΡΙΝΗ, 
Τὸ στρόφιον ἤδη λύομαι. Μέμνησό νυν" 
μὴ μ᾽ ἐξαπατήσης τὰ περὶ τῶν διαλλαγῶν. 


ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 

Νὴ AU ἀπολοίμην ἄρα. 
MYPPINH. 

Σισύραν οὐχ ἔχεις. 

KINHZIAZ. 

Μὰ Δί᾽ οὐδὲ δέομαί γ᾽, ἀλλὰ fweiv βούλομαι. 
MYPPINH. 

Ἀμέλει, ποιήσεις τοῦτο' ταχὺ γὰρ ἔρχομαι. 
KINHZIAZ. 

Ἄνθρωπος ἐπιτρίψει με διὰ τὰ στρώματα. 
MYPPINH. 

"Ezatpe σαυτόν. 
KINHZIAZ. 

AX ἐπῆρται τοῦτό γε. 

ΜΥΡΡΙΝΗ. 

Βούλει μυρίσω σε; 
ΚΙΝΗΣΊΑΣ. 

Μὰ τὸν Ἀπόλλω μή μέ γε. 

ΜΥΡΡΙΝΗ. 

Νὴ τὴν Ἀφροδίτην, ἦν τε βούλῃ γ᾽ ἤν τε μή. 
KINHZIAZ. 

Εἴθ᾽ ἐχχυθείη τὸ μύρον, ὦ Ζεῦ δέσποτα. 
MYPPINH. 


Πρότεινέ vov τὴν χεῖρα χἀλείφου Aa6ov. 
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| MYRRHINA. 
Ita mihi Diana propilia sit : turpe est enim su- 
| per loris cubare. 
CINESIAS. 
Sine deosculer te. 


MYBRBHINA. 
En. 
CINESIAS. 
Pape! Revertere huc ergo quam celerrime. 


MYBBRHINA. 
En teges. Decumbe : jam exuo vestes. Sed , pe- 
rii! cercival non habes. 


CINESIAS. 
At nihil opus est mihi. 
MYRBHINA. 
At ecastor mihi. 


CINESIAS. 
Profecto penis hicce uti Hercules hospitio excí- 


pítur. 
MYRBRHINA. 
Sorge , subsulta. 
CINESIAS. 
Jam omnia habeo. 


MYRBHINA. 
Itane omnia? 
CINESIAS. 
Agedum o aurea. 
MYBRBRHINA. 
Jam strophium solvo : tu vero memento, ne, 
quam dedisti de pace ineunda, fidem fallas. 
" CINESIAS. 
Peream hercle prius. 
MYRRHINA. 
Sed lodicem non habes. 
CINESIAS. 
Nec hercle opus est : sed futuere volo. 
MYRBHINA. 


à Ne sis sollicítus, et istud facies : cito enim ve- 
eo. 


CINESIAS. 
Stragulis perdet me hzc femina. 
MYRBRHINA. 
Erigere. 
CINESIAS. 
At iste jamdudum erectus est. 
MYREHINA. 
Vin' ut te inungam? 
CINESIAS. 
Ne hoc Apollo sirit. 
MYRBRHINA. 
Per Venerem, velis nolis, inungere. 
CINESIAS: 


Utinam, o supreme Jupiter, effusum fuisact 
isluc unguent um ! 


MYBRBRHINA. 
Porrige manum , sume et inungere. 
I3, 
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AYZIZTPATH. 
KINHZIAZ., 


Οὐχ ἡδὺ τὸ μύρον μὰ τὸν Ἀπόλλω τουτογὶ, 


εἰ μὴ διατριπτικόν γε, κοὐχ ὄζον γάμων. 
MYPPINH. . 
Τάλαιν᾽ ἐγὼ, τὸ Ῥόδιον ἤνεγχον μύρον. 
ΚΙΝΗ͂ΣΙΑΣ. 
"Ava0óv- lacov, δαιμονία. 
MYPPINH. 
Ληρεῖς ἔχων. 
KINHZIAZ. 
Κάκχιστ᾽ ἀπόλοιθ᾽ 6 πρῶτον ἑψήσας μύρον. 
ΜΥΡΡΙΝΉ, 
Λαδὲ τόνδε τὸν ἀλάδαστον. 
ΚΙΝΉΣΙΑΣ. 
Ἀλλ᾽ ἕτερον ἔχω. 
Ἀλλ᾽ φζυρὰ κατάχεισο xal μή μοι φέρε 
μηδέν. 
MYPPINH. 

Ποιήσω ταῦτα νὴ τὴν Ἄρτεμιν. 
Ὑπολύομαι γοῦν. Ἀλλ᾽ ὅπως, ὦ φίλτατε, 
σπονδὰς ποιεῖσθαι ψηφιεῖ. 

ΚΙΝΗΣΙΑΣ. 
Βουλεύσομαι. 
Ἀπολώλεχέν με χἀπιτέτριφεν ἡ γυνὴ, 
τά τ᾽ ἄλλα πάντα χἀποδείρασο᾽ οἴχεται. 
Οἴμοι τί πάθω; τίνα βινήσω, 
τῆς χαλλίστης πασῶν ψευσθείς; 
πῶς ταυτηνὶ παιδοτροφήσω; 
ποῦ Κυναλώπηξ: 
μίσθωσόν μοι τὴν τιτθήν. 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ,. 
Ἐν δεινῷ γ᾽, ὦ δύστηνε, χαχῷ 
τείρει ψυχὴν ἐξαπατηθείς. 
Κἄγωγ᾽ οἰκτείρω σ᾽, αἰαῖ. 
Ποῖος γὰρ ἂν ἢ νέφρος ἀντίσχοι, 
ποία ψυχὴ, ποῖοι δ᾽ ὄρχεις, 
ποία δ᾽ ὀσφύς; ποῖος ἂν ὄρρος 
κατατεινόμενος, 
xal μὴ βινῶν τοὺς ὄρθρους; 
KINHZIAZ. 
Ὦ Ζεῦ, δεινῶν. ἀντισπασμῶν. 
ΧΟΡΟΣ ΓΈΡΟΝΤΩΝ. 
Ταυτὶ μέντοι νυνί σ᾽ ἐποίησ᾽ 
$ παμόδελυρὰ καὶ παμμυσαρά. 
KINHZIAZ. 
Μὰ AU ἀλλὰ φίλη καὶ παγγλυχερά. 
ΧΟΡΟΣ TEPONT(N. 
Ποία γλυχκερά; 
μιαρὰ μιαρὰ δῆτ᾽. Ὦ Ζεῦ Ζεῦ, 
εἴθ᾽ αὐτὴν, ὥσπερ τοὺς θωμοὺς, 
μεγάλῳ τυφῷ xal πρηστῆρι 
ξυστρέψας χαὶ ξυγγογγυλίσας 
οἴχοιο φέρων, εἶτα μεθείης, 
ἥ δὲ φέροιτ᾽ αὖ πάλιν εἰς τὴν γῆν, 
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CINESIAS. 
Istuc hercle unguentum minime est suave , nisi 
terendo bonum sit; nec concubitum olet. 
MYRRHINA. 
Me miseram ! Rhodium unguentum extuli, 
CINESIAS. 
Bonum est : mitte hoc, o fatua. 
MYRBHINA. 
Nugaris. 
CINESIAS. 
Qui illum dii omnes perduint , qui primus coxit 
unguentum ! 
MYRRHINA. 
Cape hoc alabastrum. 
CINESIAS. 
Sed aliud habeo. At tu, o perdita, decumbe, 
et ne fer mihi quicquam. 


MYBBHINA. 

Jstuc agam, ita me Diana amabit. Calceos igi- 
tur exuo. Sed , o carissime, vide ut decernas ali- 
quid de pace facienda. 

CINESIAS. 

Consulam. Perdidit me et attrivit mulier tum 
aliisomnibus, tum quod me excoriatum relinquens 
abiit. Hei mihi! quid faciam? quem futuam , post- 
quam spe excidi potiundze pulcerrimee? quomodo 
hancce educabo? ubi Cynalopex ? loca mibi mer- 
cede nutricem. 


CHORUS SENUM. 

In maxumis malis, o infelix, et animi angore 
cruciaris; et me tui miseret. Heu! heu! Quinam 
renes possint durare? quis animus? qui colei? 
quis lumbus? quis penis intentus, nec mane per- 
molens aliquam? 


CINESIAS. 
O Jupiter! quam dire convulsiones! 
CHORUS SENUM. 
Ita de te merita est exsecrabilis et scelesta illa. 


CINESIAS. 
Immo hercle cara et dulcissuma. 


CHOBUS SENUM. 

Quid, malum, dulcissima ? Scelerata, scelerata 
utique. O Jupiter , o utinam ipsam, velut acervos 
acerum , magno venti turbine contortam et rota- 
tam auferas, deinde dimittas : illa autem rursusg 


ΛΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 


xdv ἐξαίφνης 
περὶ τὴν ψωλὴν περιθαίη. 

ΚΉΡΥΞ, 

Πᾶ τᾶν ᾿Ασανᾶν ἐστιν ἁ γερωία 

ἢ τοὶ πρυτάνιες: λῶ τι μυσίξαι νέον. 

ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 

Σὺ δ᾽ εἴ πότερον ἄνθρωπος, ἢ Κονίσαλος; 
ΚΉΡΥΞ. 

Κᾶρυξ ἐγὼν, M χυρσάνιε, ναὶ τὼ σιὼ 

ἔμολον ἀπὸ Σπάρτας περὶ τᾶν διαλλαγᾶν. 


ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 
Κάπειτα δόρυ δῆθ᾽ ὁπὸ μάλης ἥχεις ἔχων; 
KHPYA. 
Οὐ τὸν AU οὐχ ἐγώνγα. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΛΟΣ. 
Ποῖ μεταστρέφει; 


τί δὴ προδάλλει τὴν χλαμύδ᾽ ; ἣ βουδωνιᾷς 
δπὸ τῆς ὁδοῦ; 
KHPYSE. 
Παλεόρ γα ναὶ τὸν Κάστορα 
ὥνθρωπος. 
IIPOBOYAOZ. 
Ἀλλ᾽ ἔστυχας, ὦ μιαρώτατε. 
ΚΉΡΥΞ. 
Οὐ τὸν AU οὐχ ἐγώνγα: μηδ᾽ αὖ πλαδδίη. 
IIPOBOYAOZ. 
Τί δ᾽ ἐστί σοι τοδί; 
KHPYE. 
Σχυτάλα Λαχωνιχά. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 
Εΐπερ γε adc ᾽στὶ σχυτάλη Λαχωνιχή. 
Ἀλλ᾽ ὡς πρὸς εἰδότ᾽ ἐμὲ σὺ τἀληθῆ λέγε. 
Τί τὰ πράγμαθ᾽ ὑμῖν ἐστι τάν Λακεδαίμονι; 
KPHTYS. 
"Opsk Λαχεδαίμων πᾶα xal τοὶ σύμμαχοι 
ἅπαντες ἐστύχαντι: Πελλάνας δὲ δεῖ. 
IIPOBOYAOZ. 
Ἀπὸ τοῦ δὲ τουτὶ τὸ χαχὸν ὃμῖν ἐνέπεσεν ; 
ἀπὸ Πανός; 
ΚΗΡΥΞ. 

Οὖκ, ἀλλ᾽ ἄρχε μὲν, οἰῶ, Λαμπιτὼ, 
ἔπειτα τἄλλαι ταὶ χατὰ Σπάρταν ἅμα 
γυναῖχες ἅπερ ἀπὸ μιᾶς δσπλαγίδος 
ἀπήλαον τὼς ἄνδρας ἀπὸ τῶν ὑσσάχων. 

. IIPOBQYAOZ 
Πῶς οὖν ἔχετε; 

ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Μογίομες. Ἂν γὰρ τὰν πόλιν 
ἅπερ λυχνοφορίοντες ἐπιχεκύφαμες, 
Toi γὰρ γυναῖχες οὐδὲ τῷ μύρτω σιγὴν 
ἐῶντι, πρίν χ᾽ ἅπαντες ἐξ ἑνὸς λόγω 
σπονδὰς ποιησώμεσθα ποττὰν “Ἑλλάδα. 
ΠΡΟΒΟΥ͂ΔΟΣ. 

Τουτὶ τὸ πρᾶγμα πανταχόθεν ξυνομώμοται 
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feratur in terram, deinde repente in mentulam in 
cidat et infigatur! 
CADUCEATOR. 
Ubi Athenarum est senatus, aut ubi sunt ma- 
gistratus? Volo aliquid novi dicere. 
PROVISOR. 
Tu vero quis es? utrum homo, an Conissalus? 
CADUCEATOR. 
Caduceator ego sum, o stulte : testor deos gemi- 
nos : veni Sparta, pacis conciliandre gratia. 
PROVISOR. 
Ergone advenisti hastam sub axilla gerens? 
CADUCEATOR. 
Non ego hercle. 
PROVISOR. 
Quo te versas? quidve preetendis sagum? an do- 
lent tibi inguina ex itinere? 


CADUCEATOR. 
Ineptus mecastor est hic homo. 


PROVISOR. 
Sed arrigis , impurissime. 
CADUCEATOR. 
Non ego hercle : noli nugari. 
PROVISOR. 
At quid est hoc tibi? 
CADUCEATOR. 
Bcytala Laconica. 
PROVISOR. 

Sit modo hzc scytala Laconica; sed mihl, tan- 
quam scienti, dic verum. Quomodo sese res ve- 
sire habent Lacedzmone ὃ 

CADUCEATORB. 

Erecta est universa Lacedzemon , et socil omnes 

arrigunt : Pellena opus est. 
PROVISOR. 

Undenam vero istud malum in vos ingruit? num 
ἃ Panos ira? 

CADUCEATOR. 

Non. Principium quidem fecit , opinor, Lampi- 
to : deinde ceterse simul Spartanze mulieres uno 
consensu viros & cunnis abegerunt. 


PROVISOBR. 

Quomodo ergo habetis ? 

CADUCEATOR. 

Arumnis conficimur : nam per urbem incurvi 
ambulamus, tanquam lucernas gestantes : mulie- 
res enim ne tangi quidem sibi cunpum a nobis 
patiuntur , priusquam omnes unanimi consilio pa- 
cem faciamus cum Griecia. 

PROVISOB. 
In hanc rem undique conjurarunt mulieres L 
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ὑπὸ τῶν γυναικῶν ἄρτι νυνὶ μανθάνω. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα φράζε περὶ διαλλαγῶν 
[010 αὐτοχράτορας πρέσθεις ἀποπέμπειν ἐνθαδί. 
᾿Εγὼ δ᾽ ἑτέρους ἐνθένδε τῇ βουλῇ φράσω 
πρέσθεις ἑλέσθαι, τὸ πέος ἐπιδείξας τοδί. 
ΚΗΡΥΞ͵ 
Πωτάομαι: χράτιστα γὰρ παντᾶ λέγεις. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 
Οὐδέν ἐστι θηρίον γυναιχὸς ἀμαχώτερον, 
1015 οὐδὲ πῦρ, οὐδ᾽ ὧδ᾽ ἀναιδὴς οὐδεμία πόρδαλις. 
ΧΟΡΟΣ ΤὙΝΔΑΙΚΩΝ. 
Ταῦτα μέντοι σὺ ξυνιεὶς εἶτα πολεμεῖς ἐμοὶ, 
ἐξὸν, ὦ πονηρὲ, σοὶ βέβαιον ἔμ᾽ ἔχειν φίλην; 
ΧΟΡῸΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Ὥς ἐγὼ μισῶν γυναῖχας οὐδέποτε παύσομαι. 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΊΙΚΩΝ. 
Ἀλλ᾽ ὅταν βούλῃ σύ: νυνὶ δ’ οὔ σε περιόψομαι 
1020 γυμνὸν ὄνθ᾽ οὕτως. "Opa γὰρ ὡς καταγέλαστος εἶ, 
᾿Αλλὰ τὴν ἐξωμίδ᾽ ἐνδύσω σε προσιοῦσ᾽ ἐγώ. 
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Τοῦτο μὲν μὰ τὸν AU οὐ πονηρὸν ἐποιήσατε" 

ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς γὰρ πονηρᾶς χαὶ τότ᾽ ἀπέδυν ἐγώ. 
ΧΟΡῸΣ TYNAIKON. 

Πρῶτα μὲν φαίνει γ᾽ ἀνήρ" εἶτ᾽ οὐ καταγέλαστος εἶ" 

1026 xei με μὴ ᾽λύπεις, ἐγὼ σοῦ χἂν τόδε τὸ θηρίον 
τοὐπὶ τὠφθαλμῷ λαθοῦσ᾽ ἐξεῖλον ἂν, ὃ νῦν ἔνι. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTON. 
Τοῦτ᾽ ἄρ᾽ ἦν με τοὐπιτρῖβον, δαχτύλιος οὅτοσί- 
ἐχσχάλευσον αὐτὸ, χᾷτα δεῖξον ἀφελοῦσά μοι: 
ὡς τὸν ὀφθαλμόν γέ μου νὴ τὸν Δία πάλαι δάχνει. 
ΧΟΡΟΣ ΤὙΝΑΙΚΩΝ. 

1030 Ἀλλὰ δράσω ταῦτα" χαίτοι δύσκολος ἔφυς ἀνήρ. 
"H μέγ᾽, ὦ χεῦ, χρῆμ᾽ ἰδεῖν τῆς ἐμπίδος ἔνεστί σοι. 
Οὐχ ὁρᾷς; οὐκ ἐμπίς ἐστιν ἥδε Τριχορυσία; 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ, . 
Νὴ AU ὄνησάς γέ u^, ὡς πάλαι γέ μ᾽ ἐφρεωρύχει, 
ὥστ᾽ ἐπειδὴ ᾿ξηρέθη, ῥεῖ μου τὸ δάχρυον πολύ, 
ΧΟΡΟΣ ΓΥΝΑΙΚΩΝ. 

1085 Ἀλλ᾽ ἀποψήσω σ᾽ ἐγὼ, χαίτοι πάνυ πονηρὸς εἶ, 

καὶ φιλήσω. 

ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ. 

Νὴ φιλήσης. 
ΧΟΡΟΣ ΤΥΝΑΙΚΩΝ. 
"Hv τε βούλῃ γ᾽ ἦν τε μή. 

ΧΟΡΟΣ TEPONTON. 
Ἀλλὰ μὴ ὥρασ᾽ ἴχοισθ᾽. ὡς ἐστὲ θωπιχαὶ φύσει, 
χἄστ᾽ ἐχεῖνο τοὔπος ὀρθῶς xo) χαχῶς εἰρημένον, 
οὔτε σὺν πανωλέθροισιν οὔτ᾽ ἄνευ πανωλέθρων. 

1040 ᾿Αλλὰ νυνὶ σπένδομαί σοι, xal τὸ λοιπὸν οὐχέτι 
οὔτε δράσω φλαῦρον οὐδὲν οὔθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν πείσομαι. 
Ἀλλὰ χοινῇ συσταλέντες τοῦ μέλους ἀρξώμεθα, 

ΧΟΡΟΣ TYNAIKON. 


Οὐ παρασχευαζόμεσθα Στρ. 


τῶν πολιτῶν οὐδέν᾽, ὦνδρες, 


LYSISTRATA. 


nunc demum intellego. Sed quamprimum renun- 
tia, ut de pace legatos plena cum potestate huc 
mittant : ego vero senatui dicam, ut alios hinc 
lectos mittant legatos , ostendens hunc penem. 


CADUCEATOR. 
Volabo : nam optime prorsus autumas. 
CHORUS SENUM. 

Nulla est bestia muliere inexpugnabilior, nec 

ignis , nec ulla pardalis tam impudens. 
CHORUS MULIERUM. 

Hec vero ita esse intellegis, et bellum geris 
in me, quum tibi nunc, o improbe , liceat certam 
me habere amicam? 

CHORUS SENUM. 

Equidem mulieres odisse non desinam. 

CHORUS MULIERUM. 

Sed quando voles , desines : hunc VeTO non pa- 

tiar te nudum sic esse : vide enim , quam sis ri. 


diculus. Verum accedam, et tibi hanc exomidem 
induam. 


CHORUS SENUM. 

Istuc quidem hercle non perperam facitis : ve- 

rum prz iracundia illam modo exui. 
CHORUS MULIERUM. 

Primo quidem vir videris : deinde non es ridicu- 
lus : et nisi mihi molestus fuisses, ego tibi hanc 
bestiolam, quae oculo tuo nunc insidet , prehen- 
sam exemissem. 


CHORUS SENUM. 

Hoc nimirum erat, quod me cruciabat , morda- 
culus ille. Erue id ; et ubi detraxeris , ostende mi- 
hi : nam dudum hercle oculum mihi morsicat. 

CHORUS MULIERUM. 

Sed faciam id, etsi homo ais morosus. O Jupi- 
ter! ingens utique aspectu culex inest tibi. Nonne 
vides? annon iste culex est Tricorysius? 

CHORUS SENUM. 
Edepol me beasti. Nam dudum me fodiebat , 


quasi puteum faceret : itaque postquam exemtus 
est, fluit mihi lacrima largiter. 1 


CHORUS MULIERUM. 
Sed detergam ego te, etsi valde sis malus ; et 
osculabor. 


CHORUS SENUM. 
Ne osculeris. 


CHORUS MULIERUM. 

Velis nolis , tamen. 

. CHORUS SENUM. 

Male pereatis, ut estis ingenio ad blandiendum 
composito! et est vetus illud verbum vere et non 
perperam dictum : Neque cum perniciosissimis, 
neque sine perniciosissimis. Sed nunc tecum pa- 
ciscor , me deinceps nec facturum amplius vobis , 
néc passuros a vobis quicquam mali : sed jam coetu 
facto incipiamus una canticum. 

CHORUS MULIEBUM. 
Ita nos, o viri, comparamus, ut nulli civium 


AYZIZTPATH. 


φλαῦρον εἰπεῖν οὐδεέν’ 
10 ἀλλὰ πολὺ τοὔμπαλιν πάντ᾽ ἀγαϑὰ xol λέγειν 
xa δρᾶν" ἱχανὰ γὰρ τὰ xax& xai τὰ παραχείμενα. 
R50 Ἀλλ᾽ ἐπαγγελλέτω πᾶς ἀνὴρ καὶ γυνὴ, 
εἴ τις ἀργυρίδιον δεῖ-- 
ται λαθεῖν, μνᾶς ἢ δύ᾽ ἢ τρεῖς, 
πόλλ᾽ ἔσω ᾿στὶ 
χἄχομεν βαλάντια. 
155 Kdv ποτ᾽ εἰρήνη φανῇ, 
ὅστις ἂν νυνὶ δανείση- 
ται παρ᾽ ἡμῶν, 
ἂν λάδη μηκέτ᾽ ἀποδῷ. 
Ἕστιᾶν δὲ μέλλομεν ξέ-- 
νους τινὰς Καρυστίους, ἄν-- 
δρας χαλούς τε χἀγαθούς. 
tuo Κἄστιν ἔτ᾽ ἔτνος τι, xal δελφάχιον ἦν τί μοι, 
xai τοῦτο τέθυχ᾽, ὥστε xo£ ἔδεσθ᾽ ἁπαλὰ xal χαλά. 
1085 Ἥχετ᾽ οὖν εἰς ἐμοῦ τήμερον’ πρὼ δὲ χρὴ 
τοῦτο δρᾶν λελουμένους, αὐ- 
τούς τε xal τὰ παιδί᾽, εἶτ᾽ εἴ-- 
co βαδίζειν, 
μηδ᾽ ἐρέσθαι μηδένα, 
ἀλλὰ χωρεῖν ἄντιχρυς, 
1020 ὥσπερ οἴχαδ᾽ εἰς ἑαυτῶν, 
γεννιχῶς, ὡς 
«ἢ θύρα χεχλείσεται. 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
Καὶ μὴν ἀπὸ τῆς Σπάρτης οἷδὶ πρέσδεις ἕλχοντες ὁπήνας 
χωροῦσ᾽, ὥσπερ χοιροχομεῖον περὶ τοῖς μηροῖσιν ἔχοντες. 
Ἄνδρες Λάχωνες πρῶτα μέν μοι χαίρετε, 
M75 εἶτ᾽ εἴπαθ᾽ ἡμῖν πῶς ἔχοντες ἥχετε. 
ΛΔΑΚΩΝ, 
Τί δεῖ ποθ᾽ ὕμμε πολλὰ μυσίδδειν ἔπη; 
δρῆν γὰρ ἔξεσθ᾽ ὡς ἔχοντες ἵχομες. 
ΧΟΡΟΣ TEPONT(ON. 
Ba6al- νενεύρωται μὲν ἥδε συμφορὰ 
δεινῶς: τεθερμῶσθαί γε χεῖρον φαίνεται. 
ΔΑΚΩΝ. 
1000 ἊἌφατα. Τί χἂν λέγοι τις; ἀλλ᾽ ὅπα σέλει 
παντᾶ τις ἔλσὼν ἁμὶν εἰράναν σέτω. 
ΧΟΡΟΣ ΓΈΡΟΝΤΩΝ. 
Καὶ μὴν δρῶ γε τούσδε τοὺς αὐτόχθονας 
ὥσπερ παλαιστὰς ἄνδρας ἀπὸ τῶν γαστέρων 
θαϊμάτι᾽ ἀποστέλλοντας' ὥστε φαίνεται 
1.06 ἀσχητιχὸν τὸ χρῆμα τοῦ νοσήματος. 
ΑΘΒΝΑΙ͂ΟΣ. 
Τίς ἂν φράσειε ποῦ ᾽στιν fj Λυσιστράτη; 
ὡς ἄνδρες ἡμεῖς οὑτοιὶ τοιουτοιί. 
ΧΟΡΟΣ TEPONT(ÍN. 
Χαὔτη ξυνάδει χάτέρα ταύτη νόσος. 
Ἦ που πρὸς ὄρθρον σπασμὸς ὑμᾶς λαμδάνει; 
ΑΘΗΝΑΙ͂ΟΣ. 
w90 Μὰ AC, ἀλλὰ ταυτὶ δρῶντες ἐπιτετρίμμεθα. 
Ὥστ᾽ εἴ τις ἡμᾶς μὴ διαλλάξει ταχὺ, 
οὖχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ Κλεισθένη βινήσομεν. 
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! ne minimum quidem mali dicamus : sed contra 


potius omnia bona et dicamus et faciamus : etenim 
sufficiunt presentia haec mala. Sed profiteatur 
quicunque vir aut femina pecunia eget, et acci- 
pere vult minas duas aut tres : nam plurimum est 
intus , nosque habemus crumirnas : et si aliquando 
pax exoriatur, quicunque nunc mutuabitur, is 
qua a nobis acceperit nunquam reddet. Convivio 
autem excepture sumus hospites quosdam Gary- 
&tios, viros bonos et fortes : et est nonnihil pultis : 
et porcellus erat mihi, quem mactavi : sicque 
carnes edetis teneras et bonas. Vénite ergo in do- 
mum meam hodie : tempori autem oportet hoc fa- 
cere lotos, vos ipsos etliberos vestros : deinde 
intro ire, nec quemquam interrogare : sed recta 
ingredi, tanquam in domos vestras, strenue : 
nam —- janua erit clausa. 


᾿ CHORUS SENUM. 

Sed e Sparta isti legati, trahentes barbas, ad- 
veniunt, tanquam suile vimineum circa femora ad- 
ligatum habentes. 

Primum quidem , o Lacones , salvete : deinde 
dicite nobis quo in statu huc veneritis. 

LAQ0. 

Cur vobis rem multis verbis narremus? cernere 

licet, quo in statu venerimus. 
CHORUS SENUM. 

Pape! huic malo intenduntur nervi perquam 
vehementer ; gliscitque fervor pejorem in modum. 
LACO. 

Incredibile dicta. Quid verbis opus est? sed ve- 


niat quis, et quo tandem pacto voluerit, pacem 
nobis constituat. 


CHORUS SENUM. 
Atqui et istos conspicor indigenas, tanquam lu- 
ctatores a ventre rejicientes vestes, ita ut athle- 
ticum quid hic morbus videatur. 


ATHENIENSIS. 
Quis indicet nobis Lysistratam, ubi elt? nam 
viri adsumus et nos hujuscemodi. 
CHORUS SENUM. 
Et alter hic morbus alteri congruit. Numquid 
mane tentigo vos capit? 
ATHENIENSIS. 
Immo hercle perimus, dum hoc experimur. Qua 
re , nisi pacem quis inter nos ocius conciliet , fleri 


! mon poterit, quin Clisthenem futuamus. 
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AYZIZTPATH. 


ΧΟΡΟΣ TEPONTÜN. 
Εἰ σωφρονεῖτε, θαϊμάτια λήψεσθ᾽, ὅπως 
τῶν ἑρμοχοπιδῶν μή τις ὑμᾶς ὄψεται. 
AOHNAIOZ. 
Νὴ τὸν AU εὖ μέντοι λέγεις. 
ΔΑΚΩΝ. 
Ναὶ τὼ σιὼ 
παντᾶ γα. Φέρε τὸ ἔσθος ἀμδαλώμεθα. 
ΑΘΗΝΑΙΟΣ. 
Ὦ χαίρετ᾽, ὦ Λάχωνες" αἰσχρά γ᾽ ἐπάθομεν. 
ἈΛΚΩΝ, 
D ποὐλυχαρίδα, δεινά τὰν ἐπεπόνθεμες, 
al x' εἶδον ἀμὲ τώνδρες ἀναπεφλασμένως. 
ΑΘΗΝΑΙ͂ΟΣ. 
Ἄγε δὴ, Λάχωνες, αὖθ᾽ ἕχαστα χρὴ λέγειν. 
Ἐπὶ τί πάρεστε δεῦρο; 
AAK(N. 
Περὶ διαλλαγᾶν 
πρέσθεις. 
AOHNAIOZ. 
.0 Καλῶς δὴ λέγετε’ χὴμεῖς τουτογί. 
Τί οὐ χαλοῦμεν δῆτα τὴν Λυσιστράτην, 
ἥπερ διαλλάξειεν ἡμᾶς ἂν μόνη; 
ΛΑΚΩΝ, 
Ναὶ τὼ σιὼ, χἂν λῆτε, τὸν Αυσίστρατον. 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 
"AO? οὐδὲν ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, δεῖ χαλεῖν" 
αὐτὴ γὰρ, ὡς ἤχουσεν, ἥδ᾽ ἐξέρχεται. 


Χαῖρ᾽, ὦ πασῶν ἀνδρειοτάτη;" δεῖ δὴ νυνί σε γενέσθαι 

δεινὴν, ἀγαθὴν, φαύλην, σεμνὴν, ἀγανὴν, “" πολύπειρον' 
1110 ὡς ot πρῶτοι τῶν “Ἑλλήνων τῇ σῇ ληφθέντες lov 

συνεχώρησάν σοι xat χοινῇ τἀγχλήματα πάντ᾽ ἐπέτρεψαν. 


AYZIZTPATH. 

Ἀλλ᾽ οὐχὶ χαλεπὸν τοὔργον, εἰ λάθοι γέ τις 
ὀργῶντας ἀλλήλων τε μὴ ᾿᾽χπειρωμένους. 
Τάχα δ᾽ εἴσομαι ᾽γώ. Ποῦ ᾽στιν ἣ Διαλλαγή; 
Πρόσαγε λαύοῦσα πρῶτα τοὺς Λαχωνιχοὺς, 
καὶ μὴ χαλεπῇ τῇ χειρὶ μηδ᾽ αὐθαδιχῇ, 
μηδ᾽ ὥσπερ ἡμῶν ἄνδρες ἀμαθῶς τοῦτ᾽ ἔδρων, 
ἀλλ᾽ ὡς γυναῖχας εἰχὸς. οἰχείως πάνυ. 
Ἣν μὴ διδῷ τὴν χεῖρα, τῆς σάθης ἄγε. 
Ἴθι xoi σὺ τούτους τοὺς ᾿Αθηναίους ἄγε" 
οὗ δ᾽ ἂν διδῶσι, πρόσαγε τούτους λαδομένη. 
Ἄνδρες Λάχωνες, στῆτε παρ᾽ ἐμὲ πλησίον, 
ἐνθένδε θ᾽ ὑμεῖς, χαὶ λόγων ἀχούσατε. 
Ἐγὼ γυνὴ μέν εἶμι, νοῦς δ᾽ ἔνεστί μοι’ 
αὐτὴ δ᾽ ἐμαυτῆς οὐ χαχῶς γνώμης ἔχω’ 
τοὺς δ᾽ ἐχ πατρός τε χαὶ γεραιτέρων λόγους 
πολλοὺς ἀχούσασ᾽ οὗ μεμούσωμαι χαχῶς. 
Λαθοῦσα δ᾽ ὑμᾶς λοιδορῆσαι βούλομαι 
χοινῇ δικαίως, ot μιᾶς γε χέρνιδος 

μοὺς περιρραίνοντες, ὥσπερ ξυγγενεῖς, 
Ὀλυμπίασιν, ἐν Πύλαις, Πυθοῖ ---- πόσους 
εἴποιμ᾽ ἂν ἄλλους, εἴ με μηκχύνειν δέοι; --- 


LYSISTRATA. 


CHORUS SENUM. 
Si sapitis, vestes sumetis, ut ne quis eorum, 
qui Hermas truncant , vos videat. 
ATHENIENSIS. 
Recte, ita me Jupiter amet , autumas. 
LACO. 
Ita me Castores, recte omnino. Agedum ami- 
ciamur. 
ATHENIENSIS. 
etes o Lacones : turpe est , quod nobis acci- 


LACO. 
O carissime, male utique nobis fuisset, si vi- 
dissent isti viri mentulas noetras erectas. 
ATHENIENSIS. 
Agite, Lacones , aperte profitendum est : quare 
huc advenistis ? 
LACO. 
De pace legati. 


ATHENTENSIS. 

Recte dicitis; et nos ob eam rem. Quidni ergo 
vocamus Lysistratam, quz 8018 nos conciliare pos- 
sit? 

LACO. 
Ita edepol, et, si vultis, Lysistratum. 
CHORUS SENUM. 

Sed nihil opus est, nt videtur, a vobis eam evo- 
carier : ipsa enim , re audita , egreditur. 

Salve, mulier omnium fortissima : nunc te decet 
esse formidabilem , probam, simplicem , gravem, 
mitem, callidam. Nam primarii Greocize viri , tuis 
illecebtis capti, tibi permiserunt, et communi 
consilio commiserunt querelas suas. 

LYSISTBRATA. 

Sed non difficile negotium est, si quis subantes 
eos offendat, et mutuo masculie Veneris usu abs- 
tinentes. Sed mox scibo. Ubi est Pax? Adduc pri- 
mum Laconas prehensos manu, sed non dura, 
nec superba , neque, ut viri nostri solebant , inve- 
nuste ; sed, ut mulieres decet , familiariter omni- 
no. Si tibi quis manum non dederit, mentula pre- 
bersum duc. Age tu etiam Athenienses duc istos, 
qua concedent parte prehensos. Vos Lacones, siate 
huc prope me : vos autem istinc, et verba mea 
percipite. Mulier quidem sum : mens tamen inest 
mihi : et primum quidem a natura mihi inditum 
fuit, ut recte sentirem : tum, praeceptis multis e 
patre meo et senioribus auditis , erudita sum non 
male. Volo autem vos communi argumento incre- 
pare, idque merito : qui, licet eadem aqua lustra- 
li aras conspergatis , tanquam cognati , Olympiae , 
Pylis, Delphis, (quot alia memorarem loca, si 


| vellem esse prolixior?) quum non desint barbari 


IMS 
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AYZIZTPATH. 


ἐχθρῶν παρόντων βαρδάρων στρατεύμασιν 
Ἕλληνας ἄνδρας xal πόλεις ἀπόλλυτε. 
Εἷς μὲν λόγος μοι δεῦρ᾽ ἀεὶ περαίνεται. 
AGHNAIOZ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀπόλλυμαί γ᾽ ἀπεψωλημένος. 
AYTZIZTPATH. 
Εἶτ᾽, ὦ Αάχωνες, πρὸς γὰρ ὑμᾶς τρέψομαι, 
οὖχ ἴσθ᾽, ὅτ᾽ ἐλθὼν δεῦρο Περιχλείδας ποτὲ 
δ Λάχων ᾿Αθηναίων ἰχέτης χαθέζετο 
ἐπὶ τοῖσι βωμοῖς ὠχρὸς ἐν φοινιχίδι, 
στρατιὰν προσαιτῶν; fj δὲ Μεσσήνη τότε 
δμῖν ἐπέχειτο, χὦ θεὸς σείων ἅμα. 
᾿Ελθὼν δὲ σὺν ὁπλίταισι τετραχισχιλίοις 
Κίμων ὅλην ἔσωσε τὴν Λαχεδαίμονα. 
Ταυτὶ παθόντες τῶν ᾿Αθηναίων ὕπο 
δυοῦτε χώραν, ἧς ὕπ᾽ εὖ πεπόνθατε; 
AGHNAIOZ. 
᾿Αδικοῦσιν οὗτοι νὴ AC, ὦ Λυσιστράτη. 
ΛΑΚΩΝ, 
᾿Αδιχίομες" ἀλλ᾽ 6 πρωχτὸς ἄφατος ὡς χαλός. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ὑμᾶς δ᾽ ἀφήσειν τοὺς ᾿Αθηναίους μ᾽ οἴει; 
οὐχ ἴσθ᾽ G0 μᾶς οἱ Λάχωνες αὖθις αὖ 
χατωνάχας φοροῦντας ἔλθόντες δορὶ 
πολλοὺς μὲν ἄνδρας Θετταλῶν ἀπώλεσαν, 
πολλοὺς δ᾽ ἑταίρους Ἱππίου xal ξυμμάχους, 
ξυνεχμαχοῦντες τῇ τόθ᾽ ἡμέρᾳ μόνοι, 
χἀλευθέρωσαν, χἀντὶ τῆς χατωνάχης 
τὸν δῆμον μῶν χλαῖναν ἤμπισχον πάλιν; 
ΛΔΑΚΩΝ. 
Οὕκα γυναῖχ᾽ ὄπωπα χαϊωτέραν. 
AGHNAIOZ. 
Ἐγὼ δὲ χύσθον γ᾽ οὐδέπω xaXMova. 
ΔΥΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Τί δῆθ᾽ ὑπηργμένων γε πολλῶν χἀγαθῶν 
μάχεσθε xoó παύεσθε τῆς μοχθηρίας; 
τί δ᾽ οὐ διηλλάγητε; φέρε, τί τοὐμποδών; 
AAKAN. 
"Apc γε λῶμες, al τις ἁμὶν τοὔγχυχλον 
λῇ τοῦτ᾽ ἀποδόμεν. 
AYZIZTPATH. 
Ποῖον, ὦ «£v; 
AAK(N. 


Τὰν Πύλον, 


ἄσπερ πάλαι δεόμεθα χαὶ βλιμάδδομες. 
AGHNAIOZ. 
Μὰ τὸν Ποσειδῶ, τοῦτο μέν γ᾽ o0 δράσετε. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Ager, ὦγάθ᾽, αὐτοῖς. 
AOHNAIOZ. 


Κᾶτα τίνα χινήσομεν; 


AYZIZTPATH. 
Ἕτερόν γ᾽ ἀπαιτεῖτ᾽ ἀντὶ τούτου χωρίον. 
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hostes , tamen infestis exercitibus Grtecos et eo- 
rum urbes pessundatis. Prima quidem sententia 
mihi huc usque devenit. 
ATHENIENSIS. 
At ego tentigine pereo. 
LYSISTBRATA. 

Deinde vos Lacones , nam ad vos me convertam, 
nonne scitis , ut olim huc veniens Periclides Laco, 
Atheniensibus supplex, ad aras sedit, pallidus, 
in purpureo amictu , auxiliares copias petens? nam 
tunc vos urgebat Messena, et una Neptunus ter- 
ram quatiens. At Cimon cum quatuor millibus 
armatis profectus universam servavit Lacedzemo- 
nem. His ab Atheniensibus acceptis beneficiis, 
vastatis terram, cujus talia sunt in vos merita? 


ATHENIENSIS. 

Injurii sunt isti hercle, o Lysistrata. 

LACO. 

Injurii sumus : sed vix dici potest, quam pul- 

cer sit hujus culus. 
LYSISTRATA. 

At putasne me vos Athenienses absoluturam 
culpa? nonne meministis, ut vicissim Lacones, 
quando servilibus tunicis induti eratis, venientes 
armati, multos occiderunt Thessalos , multosque 
Hippie amicos et socios, soli suppetias vobis fe- 
rentes illo die, et restituta vobis libertate, pro 
servili tunica populum vestrum pallio amicierunt 
denuo? 

LACO. 
Nondum vidi mulierem praestantiorem. 
ATHENIENSIS. 
At ego cunnum nunquam pulcriorem. 
LYSISTRATA. 

Cur ego, quum tam multa et preclara merita 
vestra exstent, pugnatis , et non desistitis a mali- 
tía? cur non reconciliamini? age, quid obstat? 

LACO. 
Nos quidem volumus, si quis nobis encyclum 
istud reddere velit. 
LYSISTRATA. 
Quodnam, o bone? 
LACO. 
Pylum, ut dudum eam flagitamus et captamus. 


ATHENIENSIS. 
Illud quidem vobis nunquam eveniet, per Ne- 
ptunum juro. 
LYSISTRATA. 
Concedite illis , o boni. 
ATHENIENSIS. 
Postea quamnam movebimus ? 
LYSISTRATA. 
Aliud reposcite pro isto castellum. 
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AOHNAIOZ. 
Τὸ δεῖνα τοίνυν παράδοθ᾽ ἡμῖν τουτονὶ 
πρώτιστα τὸν ᾿Εχινοῦντα xal τὸν Μηλιᾶ 
110 χόλπον τὸν ὄπισθεν xal τὰ Μεγαριχὰ σχέλη. 
AAKN. 
Οὐ τὼ σιὼ, οὐχὶ πάντα γ᾽, ὦ λισσάνιε. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΊΤΗ. 
Ἔδτε, μηδὲν διαφέρου περὶ σχελοῖν. 
AOHNAIOZ. 
Ἤδη γεωργεῖν γυμνὸς ἀποδὺς βούλομαι. 
ΔΑΚΩΝ, 
᾿ἘἘγὼ δὲ χοπραγωγῆν γα πρῷ ναὶ τὼ σιώ. 
AYZIZTPATH. 
175  'Exh διαλλαγῆτε, ταῦτα δράσετε. 
Ἀλλ᾽ εἰ δοχεῖ ὃρᾶν ταῦτα, βουλεύσασθε xal 
τοῖς ξυμμάχοις ἐλθόντες ἀναχοινώσατε. 
AOHNAIOZ. 
Ποίοισιν, ὦ τᾶν, ξυμμάχοις; ἐστύχαμεν. 
Οὐ ταὐτὰ δόξει τοῖσι συμμάχοισι νῷν, 
1180 βινεῖν ἅπασιν; 
ΔΑΚΩΝ, 
Τοῖσι γοῦν ναὶ τὼ σιὼ 
ἁμοῖσι. 
᾿ΑΘΗΝΑΙ͂ΟΣ. 
Καὶ γὰρ ναὶ μὰ Δία Καρυστίοις. 
ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ. 
Καλῶς λέγετε. NUv οὖν ὅπως ἁγνεύσετε, 
ὅπως ἂν ai γυναῖχες ὑμᾶς ἐν πόλει 
ξενίσωμεν ὧν ἐν ταῖσι χίσταις εἴχομεν. 
118 — "Opxouc δ᾽ ἐχεῖ xal πίστιν ἀλλήλοις δότε" 
χἄπειτα τὴν αὑτοῦ γυναῖχ᾽ ὁμῶν λαδὼν 
ἄπεισ᾽ ἕκαστος. 
AOHNAIOZ. 
Ἀλλ᾽ ἴωμεν ὡς τάχος. 
ΔΑΚΩΝ. 
"Ay ὅπα τυ λῇς. 
ΑΘΗΝΑΙ͂ΟΣ. 


Νὴ τὸν Δί᾽ ὡς τάχιστά γε. 


ΧΟΡΟΣ IYNAIKON. 
Στρωμάτων δὲ ποιχίλων xol 
χλανιδίων χαὶ ξυστίδων χαὶ 
1190 χρυσίων, δσ᾽ ἐστί μοι, 
οὗ φθόνος ἕνεστί μοι πᾶσι παρέχειν φέρειν 
τοῖς παισὶν, ὁπόταν τε θυγάτηρ τινὶ χανηφορῇ. 
1195 Πᾶσιν ὄμῖν λέγω λαμόάνειν τῶν ἐμῶν 
χρημάτων νῦν ἔνδοθεν, xal 
μηδὲν οὕτως εὖ σεσημᾶν-- 
θαι τὸ μὴ οὐχὶ 
1200 τοὺς ῥύπους ἀνασπάσαι, 
χἄττ᾽ ἂν ἔνδον T] φορεῖν. 
Ὄγψεται δ᾽ οὐδὲν σχοπῶν, εἰ 
μή τις ὑμῶν 
ὀξύτερον ἐμοῦ βλέπει. 
Εἰ δέ τῳ μὴ σῖτος ὑμῶν 


LYSISTRATA. 


ATHENIENSIS. 

Eccere! date igitur nobis hunc Echinumtem pri- 
mo , et Maliensem sinum pone adjacentem , et Me- 
garica Crura. 

LACO. 
Non edepol omnia, o dulcissime. 
LYSISTRATA. 
Sinite, ne contende de Cruribus. 
ATHENIENSIS. 
Jam exuta veste nudus agrum arare volo. 


LACO. 
At pol ego certe stercorare mane. 


LYSISTBRBATA. 
Ubi pax vobis reconciliata fuerit , istuc facietis. 


Sed si de pace vobis constat sententia , deliberate, 
et socios adeuntes rem cum iis communicate. 


ATHENIENSIS. 
Nam quos, o bona, socios? arrigimus. Annon 
idem nostris sociis videbitur , omnibus futuendum 
esse? 


LACO. 
Sic edepol meis. 


ATHENIENSIS. 
Immo hercle etiam Carystiis. 


LYSISTRATA. 

Recte dicitis. Nunc curate ut puri sitis, ut nos 
mulieres in arce convivio vos excipiamus de illis 
quae in cistis habemus. Jusjurandum et fidem il- 
lic invicem date, deinde uxore sua accepta, ve- 
strum unusquisque abibit. 


ATHENIENSIS. 
Sed eamus quam citissime. 
LACO. 
Duc quo tu vis. 


ATHENIENSIS. 
Ita hercle, quam celerrime. 


CHORUS MULIERUM. 

Stragulas vestes et lanas, et xystidas, et au 
rea vasa, quidquid est mihi, sine invidia volo 
omnibus prebere , ut ferant suis liberis, si quando 
alicujus filia canistrum in sacris gestet. -Omnibus 
vobis dico, ut sumatis nunc de meis opibus e do- 
mo mea, et nihil tam bene obeignatum esse , quin 
ceram revellatis, et qui intus condita sunt aufe- 
ratis. Sed qui omnia circumspexerit, nihil vide. 
bit, nisi quis vestrüm acutius eernit, quam egv. 
Si vero alicui cibus deest, quo vernas et parvolam 


ΑΥ̓ΣΙΣΤΡΑΤΗ͂. 


ἔστι, βόσχει δ᾽ οἰχέτας xal 
m5 σμιχρὰ πολλὰ παιδία, 
ἔστι παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν πυρίδια λεπτὰ μὲν, 


& δ᾽ ἄρτος ἀπὸ χοίνικος ἰδεῖν μάλα νεανίας. 


uio Ὅστις οὖν βούλεται τῶν πενήτων ἴτω 


1215 


1235 


εἰς ἐμοῦ σάχους ἔχων xal 
χωρύχους, ὡς λήψεται πυ- 
ρούς: 6 Μανῆς δ᾽ 
οὗμὸς αὐτοῖς ἐμόαλεῖ. 
Πρός γε μέντοι τὴν θύραν 
προαγορεύω μὴ βαδίζειν 
τὴν ἐμὴν, ἀλλ᾽ 
εὐλαδεῖσθαι τὴν χύνα. 
ATOPAIOZ. 
ἌἌνοιγε τὴν θύῤαν σύ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Παραχωρεῖν θέλεις; 
"Y pate τί χάθησθε; μῶν ἐγὼ τῇ λαμπάδι 
Opi, χαταχαύσω; φορτιχὸν τὸ χωρίον. 
ATOPAIOZ. 
Οὐχ ἂν ποιήσαιμ᾽. 
OEPAIION. 


Ei δὲ πάνυ δεῖ τοῦτο δρᾶν, 


ὃμῖν χαρίσασθαι, προσταλαιπωρήσομεν. 
ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 

Χήμεϊς γε μετὰ σοῦ ξυνταλαιπωρήσομεν. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 

Οὐχ ἄπιτε; χωχύσεσθε τὰς τρίχας μαχρά. 

Οὐχ ἄπιθ᾽, ὅπως ἂν οἱ Λάχωνες ἔνδοθεν 

καθ᾽ ἡσυχίαν ἀπίωσιν εὐωχημένοι; 
A0HNAIOZ. 

Om» τοιοῦτον συμπόσιον ὄπωπ᾽ ἐγώ. 

Ἦ xol χαρίεντες ἦσαν οἱ Ααχωνικοί- 

ἡμεῖς δ᾽ ἐν οἴνῳ ξυμπόται σοφώτατοι. 

ΧΟΡΟΣ ΤΈΡΟΝΤΩΝ. 

᾿Ορθῶς γ᾽, δτιὴ νήφοντες οὐχ ὑγιαίνομεν" 

ἣν τοὺς ᾿Αθηναίους ἐγὼ πείσω λέγων, 

μεθύοντες ἀεὶ πανταχοῖ πρεσθεύσομεν. 

Νῦν μὲν γὰρ ὅταν ἔλθωμεν ἐς Λαχεδαίμονα 

νήφοντες, εὐθὺς βλέπομεν ὅ τι ταράξομεν" 

ὥσθ᾽ d τι μὲν ἂν λέγωσιν οὐχ ἀχούομεν, 

& δ᾽ οὗ λέγουσι, ταῦθ᾽ ὑπονενοήχαμεν᾽ 

ἀγγέλλομεν δ᾽ οὐ ταὐτὰ τῶν αὐτῶν πέρι. 

Νυνὶ δ᾽ ἅπαντ᾽ ἤρεσχεν' ὥστ᾽ εἰ μέν γέ τις 

ἄδοι Τελαμῶνος, Κλειταγόρας ἄδειν δέον, 

ἐπκηνέσαμεν ἂν xol προσεπιωρχήσαμεν. 
OEPAIIOQN. 

Ἀλλ᾽ οὗτοιὶ γὰρ αὖθις ἔρχονται πάλιν 

ἐς ταυτόν. Οὐχ ἐρρήσετ᾽, ὦ μαστιγίαι; 
ΑΓΌΡΑΙΟΣ. 

Νὴ τὸν Δί, ὡς ἤδη γε χωροῦσ᾽ ἔνδοθεν. 

ΛΆΚΩΝ. 

Ὦ πουλυχαρίδα, λαδὲ τὰ φυσατήρια, 

ἵν᾽ ἐγὼ διποδιάξω γα χἀείσω χαλὸν 

ἐς τὼς ᾿Ἀσσαναίως τε χἧς ἡμᾶς ἅμα. 
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sobolem numerosam pascat, licet a me sumere 
contritas fruges : at est panis unius chenicis, 
aspectu valde magnus. Quisquis igitur vult paupe- 
rum, eat in domum meam saccos habens et peras, 
accepturus fruges : Manes autem servus meus eis 
indet. Verumtamen ad januam meam ne quis acce- 
dat, praedico : sed caveat canem. 


CIRCUMFORANEUS. 

Aperi januam. 

FAMULUS. 

Nonne vis loco cedere? Vos , quid sedetis ὃ num 
vultis , ut ego lampade hac vos comburam? mole- 
8ta est hec statio. 

CIRCUMFORANEUS. 

Non recedam. 

FAMULUS. 

Sed si omnino id faciendum est, ut vobis grati- 
ficemur , durabimus. 

CHORUS SENUM. 

Et nos tecum una durabimus. 

FAMULUS. 

Nonne abitis? Male erit vestris capillis et flebi- 
tis largiter. Non abitis, ut Lacones ex sedibus quie- 
te abeant rerum omnium saturi? 

ATHENIENSIS. 

Nunquam equidem vidi tale convivium. Faceti 
utique erant Lacones : nos autem in vino convivae 
CHORUS SENUM. 

Recte autumas, quia sobrii insanimus. Quod 
8i Athenienses me audient, madidi semper obibi- 
mus legationes ubicumque. Nunc enim si quando 
Lacedzemonem venimus sicci, statim circumapi- 
cimus , ecquid turbare possimus. Itaque quid di- 
cant, non audimus : quae vero non dicunt, haec 
suspicamur perperam : et nuntiamus non eadem 
de iisdem rebus. At nunc omnia placuerunt , ut si 
quis cantaret Telamonis, quum cantare debuisset: 
scolion Clitagore , tamen laudaremus , et insuper 
pejeraremus. 

FAMULUS. 

Sed isti rursus huc conveniunt. Nonne facessi- 

tis, verberones? 
CIRCUMFORANEUS. 

Ita hercle: jam enim intus egrediuntur convivze. 

bACO. 

O dulcissime, cape tibias, ut ego tríipudiem et 
canam lepide in Athenieuses et noe simul. 
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AYEZIZTPATH. 
AGHNAIOZ, 


Λαδὲ δῆτα τὰς φυσαλλίδας πρὸς τῶν θεῶν, 


ὡς ἥδομαί γ᾽ ὁμᾶς δρῶν ὀρχουμένους. 


ΧΟΡῸΣ ΔΑΚΩΝΩΝ. 
Ὅ 


ρμᾶον 
τὼς χυρσανίως, ὦ Μναμόνα, 
τάν τ᾽ ἐμὰν μῶαν, ἅτις 
οἶδεν ἀμὲ τώς τ᾽ Ἀσαναίως, 
xo τοὶ μὲν ἐπ᾽ ᾿Ἀρταμιτίῳ 
πρόχροον θείχελοι 
ποττὰ χᾶλα, τὼς Μήδως τ᾽ ἐνίχων. 
᾿Αμὲ δ᾽ αὖ Λεωνίδας 
ἄγεν ᾧπερ τὼς χάπρως 
θάγοντας, oli, τὸν ὀδόντα" 


πολὺς δ᾽ ἀμφὶ τὰς γέννας ἀφρὸς ἤνσει, 


πολὺς δ᾽ ἅμα χαττῶν σχελῶν ἵετο. 
"Hv γὰρ τὥνδρες οὖχ ἐλάσσως 
τᾶς ψάμμας, τοὶ Πέρσαι. 
᾿Αγρότερ᾽ Ἄρταμι σηροχτόνε 
δεῦρο, παρσένε σιὰ, 
ποττὰς σπονδὰς, 
ὡς συνέχῃς πολὺν ἀμὲ χρόνον. —, 
Νῦν δ᾽ αὖ 
φιλία τ᾽ alic εὔπορος εἴη 
ταῖς συνθήχαις 
καὶ τᾶν αἰμυλᾶν ἀλωπέχων 
παυσαίμεθ᾽- ὦ 
δεῦρ᾽ ἴθι, δεῦρ᾽, M 
χυναγὲ παρσένε. 
ATZIZTPATH. 


Ἄγε νυν, ἐπειδὴ τἄλλα πεποίηται καλῶς, 


ἀπάγεσθε ταύτας, ὦ Λάχωνες, τασδεδὶ 
Ópsic ἀνὴρ δὲ παρὰ γυναῖχα xal γυνὴ 


στήτω παρ᾽ ἄνδρα, x&v ἐπ᾽ ἀγαθαῖς συμφοραῖς 


ὀρχησάμενοι θεοῖσιν εὐλαδώμεθα 
τὸ λοιπὸν αὖθις μὴ ᾿ξαμαρτάνειν ἔτι. 
ΧΟΡΟΣ AOHNAIQON. 
Πρόσαγε χορὸν, ἔπαγε χάριτας, 
ἐπὶ δὲ χάλεσον Ἄρτεμιν' 
ἐπὶ δὲ δίδυμον ἀγέχορον 
ttov 
εὔφρον᾽, ἐπὶ δὲ Nóctov, 
ὃς μετὰ Μαινάσι Βάχχιος ὄμμασι 
δαίεται, 
Δία τε πυρὶ φλεγόμενον, ἐπί τε 
πότνιαν ἄλοχον ὀλδίαν, 
εἶτα δὲ δαίμονας, οἷς ἐπιμάρτυσι 
χρησόμεθ᾽ οὐχ ἐπιλήσμοσιν 
Ἡσυχίας πέρι τῆς μεγαλόφρονος, 
ἣν ἐποίησε θεὰ Κύπρις. 
᾿Ἀλαλαὶ ἰὴ Ta vov 
αἴρεσθ᾽ ἄνω, ἰαὶ ἰαὶ, 
ἰαὶ ὡς ἐπὶ νίχη. 
Εὐοῖ εὐοῖ, εὐαὶ εὐαί, 


LYSISTRATA. 


ATHENTENSIS. 
Quin tu cape tibias deos obsecro : nam ni- 
hil me magit'oblectat, quam si vos saltantes con- 
B . 


CHORUS LACONUM. 

Excita, o Mnemosyne, juvenes hosce, et meam 
Musam, quse nostra οἱ Atheniensium praeclara 
facta novit : quando hi quidem ad Artemisium , 
diis similes , impetum fecerunt in naves hostiles , 
et Medos vicerunt. Nos vero Leonidas ducebat, 
tanquam apros, exacuentes dentem : plurima au- 
tem circa ora spuma efflorescebat, plurimaque 
simul defluebat cruribus. Erant enim viri Persae 
numero non pauciores , quam arena. Silvarum po- 
tens Diana venatrix , huc ades , virgo diva , ad fce- 
dus nostrum , ut concordiam nostram diu tuearis. 
Nunc jam deinceps amicitia permaneat facilis, 
inito foedere; et astutiam vulpinam missam facia- - 
mus : o huc ades, o venatrix virgo. 


LYSISTRATA. 

Agite nunc rebus bene peractis ceteris , abduci- 
te istas, o Lacones; has autem, vos : vir apud 
mulierem, et mulier stet apud virum : et deinde 
ob felicem rerum successum, choreis in deorum 
bonorem ductis, caveamus deinceps rursus pec- 
care. 


CHORUS ATHENIENSIUM. 

Adduc chorum, adduc etiam gratias : preeterea 
Dianam advoca; advoca etiam geminum Dianz, 
chori ducem, Pzeanem benignum: advoca Nysium, 
cui cum Maenadibus oculi sunt flagrantes : Jovem- 
que igni coruscum, et conjugem venerandam ad- 
voca beatam : deinde vero deos, quibus testibus 
utemur non obliviosis circa magnanimam Pacem, 
quam fecit diva Cypris. Alalse ié Peean, tollite vos 
sublimes , is&e! ise , tanquam victoria potiti , Euc', 


. 
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AYXIZTPATH. 


Λάχων πρόφαινε δὴ σὺ μοῦσαν 
ἐπὶ νέᾳ νέαν. 
ΧΟΡΟΣ ΔΑΚΩΝΩΝ. 
Ταύγετον αὖτ᾽ ἐραννὸν ἐχλιπῶα, 
Μῶα μόλε Λάχαινα πρεπτὸν ἁμὶν 
χλεῶα τὸν ᾿Αμύχλαις [Ἀπόλλω] σιὸν 
xal χαλχίοιχον 'Aodvav, 


Τυνδαρίδας τ᾽ ἀγασὼς, 


ὡς Σπάρταν ὑμνίωμες, 

τᾷ σιῶν χοροὶ μέλοντι 

χαὶ ποδῶν χτύπος, 

ἦτε πῶλοι δ᾽ αἵ χόραι 

πὰρ τὸν Εὐρώταν 

ἀμπάλλοντι πυχνὰ ποδοῖν 
ἀγχονίωαι, 

ταὶ δὲ χόμαι σείονθ᾽ ἅπερ Βαχχᾶν 

θυρσαδδοᾶν καὶ παδοᾶν. 

Aq δ᾽ ἁ Λήδας παῖς ἁγνὰ 

χοραγὸς εὐπρεπής. 


Ἀλλ᾽ ἄγε χόμαν παραμπύχιδδε, χερὶ ποδοῖν τε πάδη 
ἃ τις ἔλαφος" χρότον δ᾽ áp ποίη χορωφελήταν 
xa τὰν σιὰν δ᾽ αὖ τὰν χρατίσταν χαλχίοιχον ὕμνη. 


[τὰν παμμάχον.] 
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eu; Eus , euz! Lacon, tu jam profer cantilenam 
de nova novam. 
CHORUS LACONUM. 

Taygetum amabilem relinquens, rursus veni, 
Musa Lacimna, venerandum nobis celebrans Amy- 
clarum deum et Chalciecam Minervam, Tynda- 
ridasque fortes, qui ad Eurotam ludunt. Eia navi- 
ter ingredere, o eia leviter pedes jactans, ut Spar- 
tam celebremus, cui deorum chori sunt cure, et 
pedum strepitus : puelle vero propter Eurotam, 
ut pulli equini, subsultant, crebro pedum pulsu 
festinantes , comasque quassant , tanquam Bacche 
thyrsis ludentes. Praeit autem Ledze filia casta, dux 
Chori pulcra. Sed age manu fluxos capillos implica 
vittie et manibus pedibusque salta ut cerva : plau- 
gum simul fac choreis utilem, et divam fortissi- 
mam Chalciccam celebra. [bellatricem.] 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


Jo 





TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


MNHZIAOXOZ, Εὐριπίδου κηδεστής. 
EYPIIIIAHZ. 

eEPATION ᾿Αγάθωνος. 
ATAGQN. 

ΧΟΡΟΣ ᾿Αγάθωνος. 

ΚΗΡΥΞ. 

ΧΟΡΟΣ ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΩΝ. 
TYNAIKEZ ΤΙΝΕΣ. 
KAEIZGENHZ. 

IIPYTANIZ. 

ZKYOGHE TOEOTHZ. 


MNHZIAOXOZ. 
Ὦ Ζεῦ, χελιδὼν ἄρά ποτε φανήσεται; 
ἀπολεῖ μ᾽ ἀλοῶν ἄνθρωπος ἐξ ἑωθινοῦ. 
Οἷόν τε, πρὶν τὸν σπλῆνα χομιδῇ μ᾽ ἐχδαλεῖν, 
παρὰ σοῦ πυθέσθαι, ποῖ μ᾽ ἄγεις, Εὐριπίδη; 
EYPIIIIABZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀχούειν δεῖ σε πάνθ᾽ ὅσ᾽ αὐτίκα 
ὄψει παρεστώς. 
MNHZIAOXOZ. 
Πῶς λέγεις; αὖθις φράσον. 
Οὐ δεῖ y! ἀκούειν; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. ᾿ 
Οὐχ ἅ γ᾽ ἂν μέλλῃς δρᾶν. 
MNHZIAOXOZ. 


Οὐδ᾽ ἄρ’ ὁρᾶν δεῖ μ᾽; 


EYPIIIIABE. 
Οὐχ & γ᾽ ἂν ἀχούειν δέη. 
MNHZIAOXOZ. 
Πῶς μοι παραινεῖς; δεξιῶς μέντοι λέγεις. 
Οὐ φὴς σὺ χρῆναί μ᾽ οὔτ᾽ ἀχούειν οὔθ᾽ ὁρᾶν. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Χωρὶς γὰρ αὐτοῖν ἑχατέρου ᾽στὶν ἡ φύσις, 
τοῦ μήτ᾽ ἀκούειν μήθ᾽ ὁρᾶν, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι. 
᾿ ΜΝΕΣΊΛΟΧΟΣ. 
Πῶς χωρίς; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ. 
Οὕτω ταῦτα διεχρίθη τότε. 
Αἰθὴρ γὰρ ὅτε τὰ πρῶτα διεχωρίζετο, 
xai ζῷ᾽ ἐν αὐτῷ ξυνετέχνου χινούμενα, 
ᾧ μὲν βλέπειν χρὴ πρῶτ᾽ ἐμηχανήσατο 
ὀφθαλμὸν ἀντίμιμον ἡλίου τροχῷ, 
δίχην δὲ χοάνης ὦτα διετετρήνατο. 
MNHZIAOXOZ. 
Διὰ τὴν χοάνην οὖν μήτ᾽ ἀχούω μήθ᾽ ὁρῶ; 


ΤΗΚΘΜΟΡΗΟΒΙΑΖΙ ΒΕ. 





DRAMATIS ΡΕΈΒΒΟΝΕ. 


MNESILOCHUS, Euripidis socer. 
EUBRIPIDES. 

FAMULUS Agathonis. 

AGATHO. 

CHORUS Agathonis. 

PRAECO. 

CHORUS Mulierum Thesmophoria celehrantium. 
MULIERES QUJEDAM. 
CLISTHENES. 

PRYTANIS. 

SCYTHA LICTORBR. 


MNESILOCHUS. 

O Jupiter! quando tandem birundo apparebit ? 
perdet me hic homo , in orbem me circumducens a 
matutino usque tempore. Licetne vero, prius- 
quam lien mihi excutiatur, percontari te, quo me 
duds , Euripides ? | 

EURIPIDES. 

Sed non audire te oportet omnia, quse statim 

presens videbis. 
MNESILOCHUS. 

Quid ais? iterum memora. Non oportet me au- 
dire? 

EURIPIDES. 

Non, si qua statim visurus es. 


MNESILOCHUS, 
Neque ergo videre me oportet? 
EUBRIPIDES. 
Non, si qua auditurus es. 


MNESILOCHUS. 
Quidnam mihi suades? attamen scite loqueris. 
Scilicet, ut censes, nec audiendum, nec viden- 
dum mihi est. 





EURIPIDES. 
Utriusque enim horum diversa est matura: 
aliud est non videre, et non audire : hoc scias. 
| MNESILOCHUS. 
Quomodo aliud ? 
EURIPIDES. 

Ita hzec olim discreta fuerunt. Etenim sether, 
quum primum secerni coepit, et animalia in se 
gignere motu praedita, quo quidem cernere opor- 
tet, primum fabricavit oculum , instar solis ro- 
t»: instar vero infundibuli, aures perforavit. 





MNESILOCHUS. 
Propter infundibulum ergo neque audio neque 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


» Νὴ τὸν Δί᾽ ἥδομαί γε τουτὶ προσμαθών. 
Οἷόν τί που ᾽στὶν αἱ σοφαὶ ξυνουσίαι. 


EYPIIIIAHZ. 
πόλλ᾽ ἂν μάθοις τοιαῦτα παρ᾽ ἐμοῦ. 
MNHZIAOXOZ. 


Πῶς àv οὖν 
πρὸς τοῖς ἀγαθοῖς τούτοισιν ἐξεύροιμ᾽ ὅπως 
ἔτι προσμάθοιμι χωλὸς εἶναι τὼ σχέλη ; 

EYPIIIIAHZ. 
5 ΒΒάδιζε δευρὶ xal πρόσεχε τὸν νοῦν. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἰδού. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
"Opi τὸ θύριον τοῦτο; 
MNHZIAOXOZ. 
Νὴ τὸν Ἡ ραχλῇ 
οἶμαί γε. 
EYPIIIIAHZ. 
Σίγα vuv. 
MNHZIAOXOZ. 
Σιωπῶ τὸ θύριον; 
EYPIIIIAHZ. 
"Àxov'. 
MNHEZIAOXOZ. 
"Axoóo xal σιωπῶ τὸ θύριον; 
EYPIIIIAHZ. 
Ἐνθάδ᾽ ᾿Αγάθων 6 χλεινὸς οἰχῶν τυγχάνει 
à ὃ τραγῳδοποιός. 
MNHZIAOXOZ. 
Ποῖος οὗτος ἁγάθων; 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἔστιν τις Ἀγάθων — 
MNHZIAOXOEZ. : 
Μῶν 6 μέλας 6 καρτερός; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὖχ, ἀλλ᾽ ἕτερός τις" οὖχ ἑόραχας πώποτε; 
MNHZIAOXOZ. 
Μῶν 6 δασυπώγων; 
EYPIIIIAHZ. 
Οὐχ ἑόραχας πώποτε; 
MNHZIAOXOZ. 
Μὰ τὸν AU οὗτοι γ᾽, ὥστε xáp£ γ᾽ εἰδέναι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 

25. — Kai μὴν βεδίνηχας σύ γ᾽, ἀλλ᾽ οὐχ οἶσθ᾽ ἴσως. 
Ἀλλ᾽ ἐκποδὼν πτήξωμεν, ὡς ἐξέρχεται 
θεράπων τις αὐτοῦ, πῦρ ἔχων χαὶ μυρρίνας. 
ΠΙροθυσόμενος ἔοιχε τῆς ποιήσεως. 

OGEPAIION. 
Εὔφημος πᾶς ἔστω λαὸς 

4 στόμα συγκλείσας" ἐπιδημεῖ γὰρ 

θίασος Μουσῶν ἔνδον μελάθρων 
τῶν δεσποσύνων μελοποιῶν. 
ἘἘχέτω δὲ πνοὰς νήνεμος αἰθὴρ, 
χῦμα δὲ πόντου μὴ χελαδείτω 

45 γλαυχόν" — 
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video? Gaudeo hercle me hzec didicisse. Quantum 
est cum sapientibus conversari ! 
EURIPIDES., 
Multa talia discere possis a me. 
MNESILOCHUS. 

Utinam ergo preter bona ista excogitare queam, 
quanam ratione adhuc addiscam, esse claudum 
eruribus ! 


EURIPIDES. 
Accede huc et adhibe mentem. 
MNESILOCHUS. 
Ecce. 
EURIPIDES. 
Viden' ostiolum hoc? 
MNESILOCHUS. 
Sic hercle opinor. 
EUBIPIDES. 
Tace nunc. : 
MNESILOCHUS. 
Taceam ostiolum? 
EUBIPIDES. 
Ausculta. 
MNESILOCHUS. 
Auscultem et taceam ostiolum? 
EURIPIDES. 


Hic habitat inclytus ille Agatho, tragicus poeta. 


MNESILOCHUS. 
Qualis est iste Agatho? 
BUBIPIDES. 
Est quidam Agatho — 
MNESILOCHUS. 
Num niger ille et robustus? 
EUBIPIDES. 
Non : sed alius quis. Nunquamne vidisti? 
MNESILOCHUS. 
An barbatus ille? 
EUBRIPIDES. 
Nunquamne vidisti ? 
MNESILOCHUS. 
Haud hercle vero, quod quidem sciam. 
EURIPIDES. 


Atqui preecidisti tu eum : sed non noveras fors- 
an. Sed procul deliteamus , quia foras egreditur 
famulus quis ejus, ignem gerens et ramos myrteos : 
sacrificaturus videtur pro felici carminum elabo- 
ralione. 

FAMULUS. 


Favete linguis omnis populus , ore compresso. 


"Versatur enim intra bheriles edes Musarum sacer 


cetus cantica modulans. Compescat autem ven- 
tos tranquillus ether, fluctusque maris non reso- 
net ecruleus : — 
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MNHZIAOXOZ. 
Βομόαξ. 
EYPIIIAHZ. 
Σίγα. Τί λέγεις; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
πτηνῶν τε γένη χαταχοιμάσθω, 
θηρῶν τ᾽ ἀγρίων πόδες ὁλοδρόμων 
μὴ λυέσθων. 
MNHZIAOXOZ. 
Βομδαλοθομθαξ. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Mat γὰρ 6 χαλλιεπὴς ᾿Αγάθων, 
πρόμος ἡμέτερος — 
MNHZIAOXOSZ. 
Móv βινεῖσθαι; 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τίς ὃ φωνήσας; 
MNHZIAOXOSZ. 
Νήνεμος αἰθήρ. 
GEPAIIQN. 
δρυόχους τιθέναι δράματος ἀρχάς. 
χάμπτει δὲ νέας ἁψῖδας ἐπῶν. 
Τὰ δὲ τορνεύει, τὰ δὲ χολλομελεῖ, 
χαὶ γνωμοτυπεῖ χἀντονομάζει 
xal χηροχυτεῖ xal γογγύλλει 
χαὶ χοανεύει. 
MNHZIAOXOZ. 
Καὶ λαιχάζει. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
Τίς ἀγροιώτας πελάθει θριγχοῖς: 
MNHZIAOXOZ. 
Ὃς ἕτοιμος σοῦ τοῦ τε ποιητοῦ 
τοῦ χαλλιεποῦς, χατὰ τοῦ θριγχοῦ, 
συγγογγυλίσας χαὶ συστρέψας 
τουτὶ τὸ πέος χοανεῦσαι. 
ΘΕΡΑΠΩΝ. 
"H ποὺ νέος γ᾽ ὧν ἦσθ᾽ ὑδριστὴς, ὦ γέρον. 
ΕΥΡΙΠΊΔΕΣ. 
Ὦ δαιμόνιε, τοῦτον μὲν ἃ χαίρειν, σὺ δὲ 
᾿Αγάθωνά μοι δεῦρ᾽ ἐχκάλεσον πάσῃ τέχνῃ. 
| GEPAIIQN. 
Μηδὲν ἱχέτευ᾽- αὐτὸς γὰρ ἔξεισιν τάχα. 
Καὶ γὰρ μελοποιεῖν ἄρχεται’ χειμῶνος οὖν 
ὄντος χαταχάμπτειν τὰς στροφὰς οὐ ῥάδιον, 
ἣν μὴ προΐῃ θύραζε πρὸς τὸν ἥλιον. 
MNHZIAOXOZ. 
Τί οὖν ἐγὼ δρῶ; 
EYPIIIIAHZ. 
Περίμεν᾽, ὡς ἐξέρχεται. 
Ὧ Ζεῦ τί δρᾶσαι διανοεῖ με τήμερον; 
MNHZIAOXOZ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἐγὼ πυθέσθαι βούλομαι 
τί τὸ πρᾶγμα τουτί. "Té στένεις; τί δυσφορεῖς ; 
οὐ χρῆν σε χρύπτειν, ὄντα χηδεστὴν ἐμόν. 
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MNESILOCHUS. 
Bombax. 


BEUBIPIDBS. 
Tace. Quid dicis? 
FAMULUS. 
volucrumque genus omne somno quiescat; agre- 
stiumque ferarum per silvas vagantium pedes ne 
solvantur. 
MNRSILOCHUS. 


FAMULUS. 
Nam constituit suaviloquus Agatho, antistes 
noster — 
MNESILOCHUS. 
An peedicari? 
FAMULUS. 
Quis vocem emisit ? 
MNESILOCHUS. 
Tranquillus eether. 
FAMULUS. 
statumina pangere, dramatis exordia : curvat vero 
novas testudines versuum : et alios quidem tor- 
nat, aliorum conglutinat membra : gnomas effin- 
git : nomina commutat rebus : in modum cere 
versas liquat, et rotundat, et in forma fundit. 


MNESILOCHUS. 
Et clunem agitat. 
FAMULUS. 
Quis rusticus septis appropinquat? 
MNESILOCHUS. 
Qui paratus est tibi et poelse illi suaviloquo, 
sub septo, rotundatum hunc penem et contortum 
in culi formam fundere. 


FAMULUS. 

Mirum ni, quum juvenis esses, valde fueris 

protervus , o senex. 
EURIPIDES. 

O bone, hunc quidem jube valere : tu vero 

Agathonem huc mihi evoca omni studio. 
FAMULUS. 

Non est quod me roges : nam ipse egredietur 
illico, quippe qui carmina modulari occipit. Hie- 
me enim flectere sirophas non est facile , nisi quis 
foras progrediatur in solem. 

MNESILOCHUS. 

Quid igitur agam? 

EUBIPIDES. 

Opperiredum : nam egredilur. O Jupiter, quid 

me facere cogitas hodie? 
MNESILOCHUS. 

Per Jovem, percontabor hominem , quid hoc 
rei sit. Quid gemis ? quid gravaris ? clam me non 
decet te habere, qui sis gener meus. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


— EYPIHIIAHZ. 
Ἔστιν xaxóv μοι μέγα τι προπεφυραμένον. 
MNHZIAOXOZ. 
Ποῖόν τι; 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
Τῇδε θἠμέρᾳσχριθήσεται 
εἴτ᾽ ἔστ᾽ ἔτι ζῶν εἴτ᾽ ἀπόλωλ᾽ Εὐριπίδης. 
MNHZIAOXOZ. 
Καὶ πῶς; ἐπεὶ νῦν q^ οὔτε τὰ δικαστήρια 
μῶλλει δικάζειν οὔτε βουλῆς ἐσθ᾽ ἕδρα. 
ἐπεὶ τρίτη ᾽στὶ Θεσμοφορίων ἣ μέση. 
EYPIIIIAHZ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ γάρ τοι χἀπολεῖν με προσδοχῶ. 
Αἴ γὰρ γυναῖχες ἐπιδεδουλεύχασί μοι, 
xdv Θεσμοφόροιν μέλλουσι περί μου τήμερον 
ἐχχλησιάζειν ἐπ᾽ ὀλέθρῳ. 
MNHZIAOXOZ. 
Τιὴ τί δή; 
EYPIIIIAHZ. 
'Oxv) τραγῳδῶ xal χαχῶς αὐτὰς λέγω. 
MNHZIAOXOZ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ xol δίχαιά γ᾽ ἂν πάθοις. 
Ἀτὰρ τίν᾽ ix τούτων σὺ μηχανὴν ἔχεις ; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
᾿Αγάθωνα πεῖσαι τὸν τραγῳδοδιδάσχαλον 
ἐς Θεσμοφόροιν ἐλθεῖν. 
MNHZIAOXOZ. 
Τί δράσοντ᾽; εἶπέ μοι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῈΣ. 
Ἐχχλησιάσοντ᾽ ἐν ταῖο γυναιξὶ, q&v δέῃ, 
λέξονθ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ. 
ΜΝΗΕΣΊΛΟΧΟΣ. 
Πότερα φανερὸν, ἢ λάθρα; 
EYPIIIIAHZ. 
Λάθρα, στολὴν γυναιχὸς ἠμφιεσμένον. 
MNHZIAOXOZ. 


T$ πρᾶγμα χομψὸν xal σφόδρ᾽ ἐχ τοῦ σοῦ τρόπου" 


τοῦ γὰρ τεχνάζειν ἡμέτερος 6 πυραμοῦς. 
EYPIIIIAHZ. 
Σίγα. 


ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; 
EYPIITIAHZ. 
Ἀγάθων ἐξέρχεται, 
MNHZIAOXOZ. 
Καὶ ποῖός ἐστιν: 
EYPIIIIABZ. 
Οὗτος οὐχχυχλούμενος. 
MNHBZIAOXOZ. 
Ἀλλ᾽ ἢ τυφλὸς μέν εἰμ’ - ἐγὼ γὰρ οὐχ δρῶ 
ἄνδρ᾽ οὐδέν᾽ ἐνθάδ᾽ ὄντα, Κυρήνην δ᾽ δρῶ. 
EYPIIIIAHZ. 
Σίγα" μελῳδεῖν αὖ παρασχευάζεται. 


ARISTOPHANES. 
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EURIPIDES. 
Est malum mihi magnum preeparatum. 
MNESILOCHUS. 

Quodnam ? 

EURIPIDES. 

Hodie decernetur, vivatne adhuc, an perierit 
Euripides. 

MNESILOCHUS. 

Et quomodo? siquidem nunc neque in foris jus 
dicitur, nec senatus est consessus, quia tertius 
est dies Thesmophoriorum medius. 

EUBIPIDES. 

Hoc ipsum nimirum exitio mihi futurum pre- 
sagit mihi animus. Insidias enim struxerunt mihi 
mulieres , et in dearum wedem convenerunt hodie , 
in perniciem meam deliberature. 

MNESILOCHUS. 

Quam ob causam? 


RBUBIPIDES. - 
Pu in trageediis eas traduco, et convicia illis 
co. 


MNESILOCHUS. 

Per Neptunum , merito sane hoc tibi evenerit. 
Sed , quum hzc ita comparata sint, quid habes 
quod contra machineris ? 

EURIPIDES. 
Agathoni poetze tragico si persuasero , ut The- 
smophoria adeat. 
MNESILOCHUS. 
Quid facturus ? dic mihi. 
EUBIPIDES. 
Ut verba faciat in mulierum concilio, et sí sit 
opus, pro me dicat. 
MNESILOCHUS. 
Utrum palam , an clam? 
EURIPIDES. 
Clam, stola muliebri indutus. 
MNESILOCHUS. 

Lepidum hercle inventum , et a tuo more mi- 
nume alienum. Fallaciarum enim nostra est palma. 
EURIPIDES. 

Tace. 

MNESILOCHUS. 

Quid rei est? 

EURIPIDES. 

Egreditur Agatho. — 

MNESILOCHUS. 
Et quis is est? 
EUBIPIDES. 
Hic est qui,nunc in machina advehitur. 
MNESILOCHUS. 
Profecto cecus sum : non enim video virum 
: ullum hic praesentem : at Cyrenen video. 
| EURIPIDES. 

Tace ; jam enim , ut carmina moduletur, se com- 
parat, 
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MNHZIAOXOZ. 
Μύρμηκχος ἀτραποὺς, ἢ τί διαμινύρεται; 
ΑΤΓΑΘΩΝ. 
Ἱερὰν χθονίαις δεξάμεναι λαμπάδα, χοῦραι, 
[ξὺν ἐλευθέρᾳ πατρίδι] 
* * * * χορεύσασθε βοάν. 
XOPOZ. 
Τίνι δὲ δαιμόνων 6 χῶμος; 
λέγε νυν. Εὐπιθῶς δὲ τοὐμὸν 
δαίμονας ἔχει σεθίσαι. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ἄγε νυν ὄλθιζε Μοῦσα 
χρυσέων ῥύτορα τόξων 
Φοῖόθον, ὃς ἱδρύσατο χώρας 
γύαλα Σιμουντίδι γᾷ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χαῖρε χαλλίσταις ἀοιδαῖς, 
Φοιδ᾽, ἐν εὐμούσοισι τιμαῖς 
γέρας ἱρὸν προφέρων. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Τάν τ᾽ ἐν ὄρεσι δρυογόνοισι 
χόραν ἀείσατ᾽ Ἄρτεμιν ἀγροτέραν" 
ΧΟΡΟΣ. 
ἝἝἜπομαι χλήζουσα σεμνὰν 
γόνον ὀλθίζουσα Λατοῦς 
Ἄρτεμιν ἀπειρολεχῇ. 
ΑΓΑΘΩΝ, 
Λατώ τε, χρούματά τ᾽ Actio 


ποδὶ παρ᾽ εὔρυθμα Φρυγίων Χαρίτων δινεύματα. 


ΧΟΡΟΣ. 

Σέδομαι Λατώ τ᾽ ἄνασσαν 

χίθαρίν τε ματέρ᾽ ὕμνων 

ἄρσενι βοᾷ δοχίμῳ" 

τὰ φῶς ἔσσυτο δαιμονίοις ὄμμασιν, 

ἡμετέρας τε δι᾿ αἰφνιδίου ὀπός. 

Ὧν χάριν ἄναχτ᾽ ἄγαλλε Φοῖδον [τιμᾷ]. 

Xaip, ὅλόις παῖ Λατοῦς. ᾿ 

MNHZIAOXOZ. 

Ὡς ἡδὺ τὸ μέλος, ὦ πόγνιαι Γενετυλλίδες, 
xai θηλυδριῶδες xal χατεγλωττισμένον 
xal μανδαλωτὸν, ὥστ᾽ ἐμοῦ γ᾽ ἀχροωμένου 
ὑπὸ τὴν ἕδραν αὐτὴν ὑπῆλθε γάργαλος. 
Καί c', ὦ νεανίσχ᾽, ὅστις e, xac Αἰσχύλον 
ἐχ τῆς Λυχουργείας ἐρέσθαι βούλομαι, 
ποδαπὸς ὃ γύννις; τίς πάτρα ; τίς ἣ στολή; 
τίς 4 τάραξις τοῦ βίου; τί βάρὄιτος 
λαλεῖ χροχωτῷ ; τί δὲ λύρα χεχρυφάλῳ; 
τί λήχυθος χαὶ στρόφιον; ὡς οὐ ξύμφορον. 
Τίς δαὶ κατόπτρου χαὶ ξίφους χοινωνία; 
Σύ τ᾽ αὐτὸς, ὦ παῖ, πότερον ὡς ἀνὴρ τρέφει; 
xal ποῦ πέος; ποῦ χλαῖνα ; ποῦ Λαχωνιχαί: 
ἀλλ᾽ ὡς γυνὴ δῆτ᾽; εἶτα ποῦ τὰ τιτθία: 
Τί φής; τί σιγᾶς; ἀλλὰ δῆτ᾽ ἐχ τοῦ μέλους 
ζητῶ σ᾽, ἐπειδή γ᾽ αὐτὸς οὐ βούλει φράσαι, 


THESMOPHORIAZUSJ£. 
MNESILOCHUS. 
Formicinas semites , aut quid aliud flebili voce . 
' cantillabit? 


AGATHO. , 
Sacram inferis deabus accipientes facetn, puellz, 
(cum libera patria,] choros agitate, et clamorem 

tollite. 
CHORUS. 
Cuinam vero deorum, dic age, festum hoc ce- 
lebratur? facile enim animum induco deos colere. 


AGATRO. 
Age nunc, Musa, beatum praedica aureo arcu 
insignem Phebum , urbis qui condidit monia in 
Simoentide terra. 


CHORUS. 

Salve festivissimis canticis celebratus , Phaebe : 
qui musicis in certaminibus sacrorum premio- 
rum honoribus excellis. 

AGATHO. 


Et nemorosis in montibus degentem virginem 
laudate , Dianam silvestrem. 
CHORUS. 
Sequor celebrans et beatam predicans veneran- 
dam Latonze prolem, Dianam integram. 


AGATHO. 
Latonamque, et pulsus Asiaticze citharze, imi- 
tantes pulcre numerosas Phrygiarum Gratiarum 
saltationes. 


CHORUS. 

Veneror Latonamque reginam , citharamque ma- 
trem hymnorum , probato masculo clamore, per 
quem fulgor emicat divinis ex oculis, et per no- 
8tram subitam vocem : quorum gratia regem Pho- 
bum leetifica [laudibus]. Salve, Latonse fili beate. 


MNESILOCHUS. 

Quam dulce melos, o venerandze Genetyllides, 
et effeminatum , et blandius lasciviusque quibus- 
vis osculis , ita ut audienti mihi podicem ipsum 
subierit titillatio! Et te, o adulescens, Eschyli 
verbis in Lycurgea interrogare volo : Cujas est effe- 
minatus iste ? quz» patria? quee stola? qua con- 
fusio vitse? quid barbito rei est cum crocota? quid 
lyre cum redimiculo? quid palzstrica ampulla et 
Strophium? quam non conveniunt! Quzenam est 
speculi et ensis societas? Actu ipsus adulescens, 
num vir es? at ubi penis? ubi lzena? ubi viriles 
calcei? an vero femina? ubi igitur papille? Quid 
ais? quid taces? Sed utique ex cantu conjecturam 
de te faciam , siquidem ipse non vis dicere. 
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ΑΤΑΘΩΝ. 
Y πρέσδυ πρέσόυ, τοῦ φθόνου μὲν τὸν ψόγον 
ἤχουσα,, τὴν δ᾽ ἄλγησιν οὐ παρεσχόμην" 
ἐγὼ δὲ τὴν ἐσθῆθ᾽ ἅμα γνώμῃ φορῶ. 
Χρὴ γὰρ ποιητὴν ἄνδρα πρὸς τὰ δράματα 
ἃ δεῖ ποιεῖν, πρὸς ταῦτα τοὺς τρόπους ἔχειν. 
Αὐτίχα γυναιχεῖ᾽ ἣν ποιῇ τις δράματα, 
μετουσίαν δεῖ τῶν τρόπων τὸ σῶμ᾽ ἔχειν. 
MNHZIAOXOZ. 
Οὐχοῦν χελητίζεις, ὅταν Φαίδραν ποιῇς; 
ΑΤΑΘΩΝ. 
᾿ἈΑνδρεῖα δ᾽ ἣν ποιῇ τις, ἐν τῷ σώματι 
ἕνεσθ᾽ ὑπάρχον τοῦθ᾽" ἃ δ᾽ οὐ χεχτήμεθα, 
μίμησις ἤδη ταῦτα συνθηρεύεται. 
MNHZIAOXOZ. 
"Qxav σατύρους τοίνυν ποιῇς, καλεῖν ἐμὲ, 
ἵνα συμποιῶ σοὔπισθεν ἐστυχὼς ἐγώ. 
ATAO(N. 
Ἄλλως τ᾽ ἄμουσόν ἐστι ποιητὴν ἰδεῖν 
ἀγρεῖον ὄντα xal δασύν’ σχέψαι δ᾽ ὅτι 
"[6uxoc ἐχεῖνος χἀναχρέων 6 Τήιος 
χἀλχαῖος, οἴπερ ἁρμονίαν ἐχύμισαν, 
ἐμιτροφόρουν τε xal διεχλῶντ᾽ Ἰἰωνιχῶς, 
xaX Φρύνιχος, τοῦτον γὰρ οὖν ἀχήχοας, 
αὖτός τε χαλὸς ἦν xa χαλῶς ἠμπίσχετο: 
διὰ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τὰ δράματ᾽ ἦν xad: 
ὅμονα γὰρ ποιεῖν ἀνάγχη τῇ φύσει. 
MNHZIAOXOZ. 
Ταῦτ᾽ dp ὃ Φιλοχλέης αἰσχρὸς ὧν αἰσχρῶς ποιεῖ, 
6 δὲ Ξενοχλέης ὧν χαχὸς χαχῶς ποιεῖ, 
6 δ᾽ αὖ Θέογνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
"Axuc' dvdqxr: ταῦτα γάρ τοι γνοὺς ἐγὼ 
ἐμαυτὸν ἐθεράπευσα. 
MNHZIAOXOZ. 
Πῶς πρὸς τῶν θεῶν; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Παῦσαι βαύζων᾽ xol γὰρ ἐγὼ τοιοῦτος 1 
ὧν τηλιχοῦτος, ἡνίχ᾽ ἠρχόμην ποιεῖν. 


MNHZIAOXOZ. 
Μὰ τὸν AU, οὐ ζηλῶ σε τῆς παιδεύσεως. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ ὦνπερ οὔνεχ᾽ ἦλθον, ἃ μ᾽ εἰπεῖν. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Λέγε. 
EYPITIIAHZ. 


Ἀγάθων, σοφοῦ πρὸς ἀνδρὸς, ὅστις ἐν βραχεῖ 
πολλοὺς καλῶς οἷός τε συντέμνειν λόγους. 
Ἐγὼ δὲ χαινῇ ξυμφορᾷ πεπληγμένος 


mo ἱχέτης ἀφῖγμαι πρὸς σέ. 


ΑΓΑΘΩΝ. 
Τοῦ χρείαν ἔχων; 
EYPITIIAHZ. 
Μέλλουσί μ᾽ αἱ γυναῖχες ἀπολεῖν τήμερον 
τοῖς Θεσμοφορίοις, ὅτι χαχώς αὐτὰς λέγω. 
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AGATHO. 

O senex, senex, invidie quidem convicium 
audivi; sed dolore non affectus sum. Ego autem 
vestem , pro iis quce animo meditor, gero. Poetam 
enim oportet fabularum, quas facit, argumentis 
convenientes adsciscere mores. Ac primo quidem 
muliebres quando quis facit fabulas , muliebrium 
morum corpus ipsum poetr particeps esse oportet. 

MNESILOCHUS. 
Equum igitur agitas, quum Phzedram facis? 
AGATHO. 

Viriles autem si quis faciat , virile istud corpori 
inest ipsi. At quee natura non babemus, illa de- 
mum imitando studemus adsequi. 

MNESILOCHUS. 

Ergo quum Satyros facies, voca me, ut opera 

mea te adjuvem pone stans arrecto veretro. 
AGATHO. 

Preeterea illepidum est poetam videre, agrestis 
qui sit et hirsutus. Considera porro Ibycum illum 
et Anacreontem Teium, et Alcseeum, qui harmo- 
niam temperarunt, mitras gestasse, et molliter, 
Ionum more, saltasse : Phrynichus quoque, de 
hoc enim certe andivisti, et ipse pulcer erat et 
palcris induebatur vestibus : idcirco utique et 
pukra erant ejus dramata. Necesse enim quemli- 
bet paria nature suae facere. 

MNESILOCHUS. 

Propterea utique Philocles , qui turpis est , tur- 
pia facit : Xenocles autem, qui malus est, fa- 
cit mala : porro Theognis, qui frigidus est, fri- 
gida facit. 

AGATHO. 
Necesse omnino. Quare, quum illud nossem, : 
corpus meum curavi diligenter. 
MNESILOCHUS. 
Quomodo obsecro ? 
BURIPIDES. 
Desine latrare. Namque ego istuc etatis talis 
eram , quando incepi fabulas facere. 
MNESILOCHUS. 

Tibi hercle non invideo educationem tuam. 
EUBIPIDES. 

Sed cujus gratia veni , sine me dicere. 

AGATHO. 

Dic. 
EURIPIDES. 

Agatho, sapientis est viri , si quia paucis verbis 
multa scite complecti possit. Ego vero nova cala- 
mitate perdussus supplex ad te venio. 


AGATHO. 
Quanam re indigens? 
EURIPIDES. 
Constituerunt mulieres me perdere hodie in fe- 
sto Thesmophoriorum , quia ipsis male dico. 
ly. 
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ΑΓΑΘΩΝ. 
Τίς οὖν παρ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὠφέλειά σοι; 
EYPIIIIAHZ. 
Ἡ πᾶς᾽- ἐὰν γὰρ ἐγκαθεζόμενος λάθρα 
ἐν ταῖς γυναιξὶν, ὡς δοχεῖν εἶναι γυνὴ, 
ὑπεραποχρίνη μου, σαφῶς σώσεις ἐμέ. 
Μόνος γὰρ ἂν λέξειας ἀξίως ἐμοῦ. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ἔπειτα πῶς οὐχ αὐτὸς ἀπολογεῖ παρών ; 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
᾿Εγὼ φράσω σοι. Πρῶτα μὲν γιγνώσχομαι, 
ἔπειτα πολιός εἶμι χαὶ πώγων᾽ ἔχω, 
σὺ δ᾽ εὐπρόσωπος, λευχὸς, ἐξυρημένος, 
γυναιχόφωνος, ἁπαλὸς, εὐπρεπὴς ἰδεῖν. 


ΑΓΑΘΩΝ. 
Εὐριπίδη — 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Τί ἔστιν; 
ΑΓΑΘΩΝ. 


ἐποίησάς ποτε. 


χαίρεις δρῶν φῶς, πατέρα δ᾽ οὐ χαίρειν δοχεῖς; 


ἘΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
ἜἜγωγε. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Νή νυν ἔλπίσης τὸ σὸν χαχὸν 


ἡμᾶς ὑφέξειν. Καὶ γὰρ ἂν μαινοίμεθ᾽ ἄν. 
Ἀλλ᾽ αὐτὸς 8 γε σόν ἐστιν οἰκείως φέρε. 
Τὰς συμφοῤὰς γὰρ οὐχὶ τοῖς τεχνάσμασιν 
φέρειν δίχαιον, ἀλλὰ τοῖς παθήμασιν. 
MNHZIAOXOZ. 


- Καὶ μὴν σύ γ᾽, ὦ κατάπυγον, εὐρύπρωχτος εἶ 


οὐ τοῖς λόγοισιν, ἀλλὰ τοῖς παθήμασιν. 
EYPIIITAHZ. 
Τί δ᾽ ἔστιν ὅ τι δέδοικας ἔλθεῖν αὐτόσε ; 
ΑΤΓΑΘΩΝ. 
Κάχιον ἀπολοίμην ἂν ἢ σύ. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πῶς; 
ΑΤΓΑΘΩΝ. 

"Or ως; 
δοχῶν γυναιχῶν ἔργα νυχτερήσια 
χλέπτειν ὑφαρπάζειν τε θήλειαν Κύπριν. 

MNHZIAOXOZ. 
Ἰδού γε κλέπτειν" νὴ AV, βινεῖσθαι μὲν οὖν. 
Ἀτὰρ ἣ πρόφασίς γε νὴ AU eixóvux ἔχει. 
EYPIIHAHZ. 
Τί οὖν; ποιήσεις ταῦτα. 
ΑΓΑΘΩΝ, 
Μὴ δόχει γε σύ. 
EYPIIIIAHZ. 
Ὦ τρισκαχοδαίμων, ὡς ἀπόλωλ᾽. 
MNHZIAOXOZ. 
Εὐριπίδη, 


ὦ φίλτατ᾽, ὦ χηδεστὰ, μὴ σαυτὸν προδῷς. 
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AGATBO. 
Quodnam igitur ἃ nobis est auxilium tibi? 
EURIPIDES. 

Maxumum. Nam si inter mulieres, clam eas, 
sedeas, ita ut mulier esse videaris, causamque 
meam dilucide agas , servabis me. Solus enim con- 
digne pro me dicere queas. 

AGATHO. 
Quidni vero ipse causam tuam dicis preesens? 
EUBRIPIDES. 

Dicam tibi. Primum quidem noscor ; deinde ca- 
nus sum, et barbam habeo : tu vero formoso es 
vultu , candidus , rasus , muliebri voce , delicatus, 
specie decora. 


AGATHO. 
Euripides — 
RURIPIDES. 
Quid est? 
AGATHO. 


fecistin' aliquando hunc versum? Jucundum tibi 
est Lucem intueri : patri vero id non jucundum 
putas ? 


Equidem. 


EURIPIDES. 


AGATHO. 

Ne igitur speres taum malum nos subituros esse : 
nam insaniremus utique. Sed ipse quod tuum est, 
eo quo par est animo feras. Calamitates enim non 
dolos struendo ferre nos eequum est , sed patiendo. 


MNESILOCHUS. 
Enimvero tu , impudice , latiorem culum habes, 
non dicendo, sed patiendo. 


EUBIPIDES. 
Quid vero causze est cur illuc ire formides? 
AGATHO. 
Pejori exemplo periturus essem , quam tu. 
EURIPIDES. 
Quidum? 
AGATHO. 


Qui? quia viderer mulierum opera nocturna 
clepere,, et surripere muliebrem Venerem. 


MNESILOCHUS. 
Ecce vero clepere! immo hercle piedicari. Sed , 
ita me Jupiter servet, speciosus est preetextus. 
EURIPIDES. 
Quid igitur? faciesne quse te rogo? 
AGATHO. 
Neutiquam hoc credas. 
EURIPIDES. 
O me infelicissimum! ut perii! 
MNESILOCHUS. 
Euripides, o amicissime, o gener, ne tibi desis. 
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ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πῶς οὖν ποιήσω δῆτα; 
MNHZIAOXOZ. 
Τοῦτον μὲν μαχρὰ 
χλάειν χέλευ᾽, ἐμοὶ δ᾽ 8 τι βούλει χρῶ λαθών. 
EIPIHIAHX. 
"Ae νυν, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδίδως ἐμοὶ, 
ἀπόδυθι τουτὶ θοἰμάτιον. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Καὶ δὴ χαμαί. 
Ἀτὰρ τί μέλλεις δρᾶν u^; 
EYPIIIIAHZ. 
Ἀποξυρεῖν ταδὶ, 
τὰ χάτω δ᾽ ἀφεύειν. 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 


Ἀλλὰ πρᾶτθ᾽, ὅ τι σοι δοχεῖ" 


3i μὴ ᾿πιδιδόν᾽ ἐμαυτὸν ὥφελόν ποτε. 
EYPIIIIAHZ. 

᾿ἈΑγάθων, σὺ μέντοι ξυροφορεῖς ἑχάστοτε, 

χρῆσόν τι νῦν ἡμῖν ξυρόν. 

ATAGOQN. 

Αὐτὸς λάμδανε 
ἐντεῦθεν ἐχ τῆς ξυροδόχης. 

EYPIIIJAHZ. 

Γενναῖος εἶ. 
κάθιζε: φύσα τὴν γνάθον τὴν δεξιάν. 
MNHZIAOXOZ. 
Οἴμοι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ, 
Τί χέχραγας:; ἐμδαλῶ σοι πάτταλον, 
ἣν μὴ σιωπᾶς. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἄτταταϊ ἰατταταῖ. 
EYPIIIIAHZ. 
Οὗτος σὺ ποῖ θεῖς; 
MNHZIAOXOZ. 

Ei; τὸ τῶν σεμνῶν θεῶν" 
οὗ γὰρ μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ἔτ᾽ ἐνταυθὶ μενῶ 
τεμνόμενος. 

ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ. 
Οὔκουν καταγέλαστος δῆτ᾽ ἔσει 
τὴν ἡμύχραιραν τὴν ἑτέραν ψιλὴν ἔχων ; 
. MNHZIIAOXOZ. 
Ὀλίγον μέλει μοι. 
EYPITIIAHZ. 

Μηδαμῶς, πρὸς τῶν θεῶν, 
προδῷς με. Χώρει δεῦρο. 

ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 
Καχοδαίμων ἐγώ. 

ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 

"Ex' ἀτρέμα σαυτὸν χἀνάχυπτε. Ποῖ στρέφει; 
MNHZIAOXOZ. 


*- 


Μυμῦ. 
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EURIPIDES. 
Quanam igitur ratione me expediam ? 
MNESILOCHUS. 
Hunc quidem longum flere jube : me vero, ad 
quodcunque vis , utere. ( 
EURIPIDES. 
Age igitur, quoniam tu te ipsum tradis mihi, 
exue hanc vestem. 
MNESILOCHUS. 
Ecce, humi jacet. Sed quid me facere cogitas ?- 


EUBRIPIDES. 
Radere hanc barbam; inferiorum vero partium 
pilos adurere. 
MNESILOCHUS. 
Fac ergo, quicquid tibi videtur; vel tradere 
meipsum tibi non debebam unquam. 
EURIPIDES. 
Agatho, sine novaculis nunquam deprehende- 
rís; unam igitur nobis nunc commoda. 
AGATHO. 
Sume ipse ex hac theca. 


EURIPIDES. 
Liberalis es. Tu vero sede : infla buccam dex- 
tram. 
MNESILOCHUS. 
Hei mihi! 
EURIPIDES. 
Quid clamitas? paxillum ori tibi indam, ni ta- 
MNESILOCHUS. 
Attatre iattato ! 
REURIPIDES. 
Heus tu, quo curris? 
MNESILOCHUS 
Ad Eumenidum fanum : non enim, per Cere- 
rem, hic manens secandum me przbebo. 


EURIPIDES. 
Nonne ridiculus eris semiraso capite ? 


MNESILOCHUS. 
Parum id curo. 
BUBRIPIDES. 
Per deos obsecro , nequaquam prodideris me : 
huc accede. 
MNESILOCHUS. 
O me infelicem! 
EURIPIDES. 
Immotus sede , et erige caput. Quo te vertis? 
MNESILOCHUS. 
Mu mu. 
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EYPIIIAHZ. 
Τί μύζεις; πάντα πεποίηται χαλῶς, 
ΜΝΗΣΙΛΔΟΧΟΣ, 
Οἴμοι καχοδαίμων, ψιλὸς αὖ στρατεύσομαι. 
EYPIITIAHZ. 
Μὴ φροντίσῃς" ὡς εὐπρεπὴς φανεῖ πάνυ. 
Βούλει θεᾶσθαι σαυτόν; 
MNHZIAOXOZ. 
Ei δοκεῖ, φέρε. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
ὍὉρᾶς σεαυτόν: 
MNHZIAOXOZ. 
Οὐ μὰ AC, ἀλλὰ Κλεισθένη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἀνίστασ᾽, ἵν᾿ ἀφεύσω σε, κἀγχύψας ἔχε. 
MNHZIAOXOZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, δελφάχιον γενήσομαι. 
EYPIIIIAHZ. 
᾿Ενεγχάτω τις ἔνδοθεν 039 ἢ λύχνον. 
᾿Επίχυπτε' τὴν χέρχον φυλάττου νυν ἄχραν. 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 
Ἐμοὶ μελήσει νὴ Δὶ, πλήν γ᾽ ὅτι χάομαι. 
Οἴμοι τάλας" ὕδωρ ὕδωρ, ὦ γείτονες, 
πρὶν ἀντιλαδέσθαι τοῦ γε πρωχτοῦ τὴν φλόγα. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Θάρρει. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Τί θαρρῶ καταπεπυρπολημένος:; 
EYPIITIAHZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔτ᾽ οὐδὲν πρᾶγμά σοι" τὰ πλεῖστα γὰρ 
ἀποπεπόνηχας. 
MNHZIAOXOZ. 
Φῦ, ἰοὺ τῆς ἀσδόλου. 
Αἰθὸς γεγένημαι πάντα τὰ περὶ τὴν τράμιν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Μὴ φροντίσῃς" ἕτερος γὰρ αὐτὰ σφογγιεῖ. 
MNHZIAOXOZ. 
Οἰμώξετάρ᾽ εἴ τις τὸν ἐμὸν πρωχτὸν πλυνεῖ. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῈΣ. 
Ἀγάθων, ἐπειδὴ σαυτὸν ἐπιδοῦναι φθονεῖς, 
ἀλλ᾽ ἱμάτιον γοῦν χρῆσον ἡμῖν touto 
x«i στρόφιον" οὗ γὰρ ταῦτά γ᾽ ὡς οὐχ ἔστ᾽ ἐρεῖς. 


ΑΓΑΘΩΝ. 
Λαμθάνετε καὶ χρῇσθ᾽- οὐ φθονῶ. 
MNHZIAOXOZ. 
Τί οὖν 4460; 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Ὁ τι; τὸν χροχωτὸν πρῶτον ἐνδύου λαθών. 
ΝΝΗΣΙΛΔΟΧΟΣ. 


Νὴ τὴν Ἀφροδίτην, ἡδύ γ᾽ ὄζει ποσθίου. 
Σύζωσον ἀνύσας. Αἷρέ vuv στρόφιον. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἰδού. 
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EURIPIDES. 
Quid mussitas ? omnia belle peracta sunt. 


MNESILOCHUS. 
Ve misero mihi! levis ergo militabo. 


' EURIPIDES. 


Animo liquido et tranquillo es : nam formosus 
videberis omnino. Vin' ipse te spectare? 
MNESILOCHUS. 
Si tibi ita placet, speculum affer. 
EURIPIDES. 
Viden' teipsum? 
MNESILOCHUS. 
Non mehercle , sed Clisthenem. 
EURIPIDES. 
Surge , ut pilos tibi aduram; et inclina te. 
MNESILOCHUS. 
Hei mihi misero ! porcellus fiam. 
EUBRIPIDES. 

Adferat huc aliquis intus facem vel lucernam. 

Inclina te : caudze cave nunc extreme. 
MNESILOCHUS. 

Curabo id hercle. Αἱ vero uror. Heu me mise- 
rum! aquam, aquam, vicini, priusquam podicem 
corripiat flamma. 

EURIPIDES. 
Bono animo es. 
MNESILOCHUS. 
Qui bono animo sim flamma ambustus. 
RUBRIPIDES. 

Sed nihil tibi amplius molestize reliquum est : 

plurimus enim tibi labor exantlatus est. 
MNESILOCHUS. 

Heu, heu , fuliginem ! ambusta mili omnia sunt 
circa podicem. 

EURIPIDES. 

Istuc ne cures : illum enim alius quis spongia 

sterget. 

MNESILOCHUS. 
Utique flebit, si quis podicem meum abluerit. 
EURIPIDES. 

Agatho, quandoquidem operam tuam mihi invi- 
des, at saltem pallam commoda nobis in hujus 
usum, et strophium : non enim dices te istis carere. 

AGATHO. 
Sumite et utimini, lubens concedo. 
MNESILOCHUS. 
Quid igitur sumam? 
AGATHO. 
Quid sumas? crocotam primum sume et indue. 
MNÉSILOCHUS. 

Per Venerem , suavem spirat odorem mentula. 

Praecinge me celeriter. Cedo nunc strophlum. 
EURIPIDES. 
Ecce. 


edat n 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἴθι νυν χατάστειλόν με τὰ περὶ τὼ σχέλη. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Κεχρυφάλου δεῖ χαὶ μίτρας. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
"Hài μὲν οὖν 
χεφαλὴ περίθετος, ἣν ἐγὼ νύχτωρ φορῶ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
ΝᾺ τὸν AU, ἀλλὰ χἀπιτηδεία πάνυ. 
ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
"Ap" ἁρμόσει μοι; 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Νὴ AU ἀλλ᾽ ἄριστ᾽ ἔχει. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Φέρ᾽ ἔγχυχλον. 
ΑΓΑΘΩΝ. 
Τουτὶ λάθ᾽ ἀπὸ τῆς χλινίδος. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ὑποδημάτων δεῖ. 
ATAOQN. 
Tán ταυτὶ λάμθανε. 
MNHEIAOXOZ. 
"Ap' ἁρμόσει μοι; χαλαρὰ γοῦν χαίρεις φορῶν. 
ATAG(QN. 


Σὺ τοῦτο γίγνωσχ᾽- ἀλλ᾽ ἔχεις γὰρ ὧν δέει. 
Εἴσω τις ὡς τάχιστά μ᾽ εἰσχυχλησάτω. 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
Avip v ἡμῖν οὑτοσὶ xai δὴ γυνὴ 
τόγ᾽ ε Ku λαλῇς δ᾽, ὅπως τῷ φθέγματι 
γυναιχιεῖς εὖ χαὶ πιθανῶς. 
ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
Πειράσομαι. 
EYPIIIIAHZ. 
Βάδιζε τοίνυν. 
MNHZIAOXOZ. 


Μὰ τὸν Ἀπόλλω oux, Tv γε μὴ 


ὁμόσης ἐμοὶ — 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 


Τί χρῆμα; 
MNHZIIAOXOZ. 
συσσώσειν ἐμὲ 
πάσαις τέχναις, ἥν μοί τι περιπίπτη χαχόν. 
EYPIIHAHZ. 
"Ouvupa τοίνυν αἰθέρ᾽ οἴχησιν Διός. 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 
Τί μᾶλλον ἣ τὴν Ἱπποχράτους ξυνοιχίαν; 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ὅμνυμι τοίνυν πάντας ἄρδην τοὺς θεούς. 
MNHZIAOXOZ. 
Μέμνησο τοίνυν ταῦθ᾽, ὅτι fj φρὴν ὥμοσεν, 
ἢ γλῶττα δ᾽ οὐχ ὁμώμοχ᾽ οὐδ᾽ ὥρχωσ᾽ ἐγώ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ, 
Ἔχσπευδε τα xy boc: ὡς τὸ τῆς ἐχχλησίας 
σημεῖον ἐν τῷ Θεσμοφορίῳ φαίνεται. 
Ἐγὼ δ᾽ ἄπειμι. 
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MNESILOCHUS. 
Age nunc indue ornamenta cruribus meis. 
EURIPIDES. 
Vitis opus est et mitra. 
AGATHO. 
En galericulum , quod ego noctu gesto. 


EUBRIPIDES. 
Quin el hercle perquam commodum est. 
MNESILOCHUS. 
Mihine aptum erit? 
AGATHO. 
Immo edepol optime habet. 
EUBIPIDES. 
Cedo encyclum. 
AGATHO. 
Hoc sume e lectulo. 


EURIPIDES. 
Calceis opus est. 
AGATHO. 
Hos meos sume. 


MNESILOCHUS. 
An apti mihi erunt? laxos enim gestare amas. 
AGATHO. 

Tu hoc ipse videas. Sed quandoquidem omnia 
habes , quorum tibi opus est, intro aliquis quam 
citissime me vehat. 

EURIPIDES. 

Vir quidem hic nobis speciem mulieris utique 
pre se fert. At quum loqueris, fac ut vocis sono 
mulierem ímiteris bene et verisimiliter. 


MNESILOCHUS. 
Id conabor. 
EURIPIDES. 
Vade igitur. 
MNESILOCHUS. 


Non hercle, nisi juraveris mihi — 


EURIPIDES. 
Quidnam? 
MNESILOCHUS. 
te servaturum esse me omnibus modis, si quid 
mihi accidat mali. 


EURIPIDES. 
Juro igitur per therem, domicilium Jovis. 
MNESILOCHUS. 
Quid potius quam per Hippocralis contuber- 
nium? 
EUBRIPIDES. 
Juro igitur per omnes funditus deos. 
MNESILOCHUS. 


Memento igitur hoc : mens juravit, non vero 
lingua. Hanc jurejurando minime obstringere volo. 
EURIPIDES. 

Abi propere celeriter : nam concionis signum in 
Thesmophorio apparet. Ego vero abibo. 
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MNHZIAOXOZ. 
Δεῦρό vuv, ὦ Θρᾷτθ᾽, ἕπου. 

s Ὥ Θρᾷττα, θᾶσαι, χαομένων τῶν λαμπάδων 

ὅσον τὸ χρῆμ᾽ ἀνέρχεται τῆς λιγνύος. 

Ἀλλ᾽, ὦ περικαλλῇ Θεσμοφόρω, δέξασθέ με 
ἀγαθῇ τύχη καὶ δεῦρο καὶ πάλιν οἴκαδε. 

Ὦ Θρᾶττα, τὴν χίστην χάθελε, xàv' ἔξελε 

286 πόπανον, ὅπως λαδοῦσα θύσω ταῖν θεαῖν. 

Δέσποινα πολυτίμητε Δήμητερ φίλη 

καὶ Φερσέφαττα, πολλὰ modi μέ σοι 
θύειν ἔχουσαν, εἰ δὲ μἀλλὰ νῦν λαθεῖν. 
Καὶ τὴν θυγατέρα χοῖρον ἀνδρός μοι τυχεῖν 

890 πλουτοῦντος, ἄλλως τ᾽ ἠλιθίου χἀδελτέρου, 

xal ποσθαλίσχον νοῦν ἔχειν μοι xal φρένας. 

Ποῦ ποῦ καθίζωμ᾽ ἐν χαλῷ, τῶν ῥητόρων 

ἵν᾽ ἐξαχούω; Σὺ δ᾽ ἄπιθ᾽, ὦ Oper, ἐχποδών" 

δούλοις γὰρ οὐχ ἔξεστ᾽ ἀχούειν τῶν λόγων. 
ΚΉΡΥΞ. 

406 Εὐφημία "ovo, εὐφημία 'στω. Εὔχεσθε ταῖν Θεσμοφόροιν, 
τῇ Δήμητρι xal τῇ Κόρη, καὶ τῷ Πλούτῳ, xal τῇ Καλλι- 
γενείᾳ, καὶ τῇ Κουροτρόφῳ, τῇ Γῆ, xal τῷ Ἑρμῇ, xal 

200 Χάρισιν, ἐχχλησίαν τήνδε xat σύνοδον τὴν νῦν χάλλιστα xat 
ἄριστα ποιῆσαι, πολυωφελῶς μὲν πόλει τῇ ᾿Αθηναίων, τυ- 

306 χηρῶς δ᾽ ἡμῖν αὐταῖς" χαὶ τὴν δρῶσαν τήν τ᾽ ἀγορεύουσαν 
τὰ βέλτιστα περὶ τὸν δῆμον τὸν Ἀθηναίων xal τὸν τῶν γυ- 

310 ναικῶν, ταύτην νιχᾶν. Ταῦτ᾽ εὔχεσθε, xal ὑμῖν αὐταῖς τά-- 
γαθά. Ἰὴ παιὼν, ἰὴ παιών. Χαίρωμεν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Δεχόμεθα καὶ θεῶν γένος 
λιτόμεθα ταῖσδ᾽ ἐπ᾽ εὐχαῖς 
φανέντας ἐπιχαρῆναι. 

315 Ζεῦ μεγαλώνυμε, χρυσολύρα τε, 

Δῆλον ὃς ἔχεις ἱερὰν, 

καὶ σὺ παγχρατὴς xópa 
γλαυχῶπι χρυσόλογχε πόλιν 
οἰχοῦσα περιμάχητον, ἐλθὲ δεῦρο" 

330 . καὶ πολυώνυμε, θηροφόνη παῖ, 

Λατοῦς χρυσώπιδος ἔρνος" 
σύ τε πόντιε σεμνὲ Πόσειδον, 
ἁλιμέδον, προλιπὼν 
μυχὸν ἰχθυόεντ᾽ οἱστροδόνητον᾽ 
335 Νηρέος εἰναλίου τε xópat, 
Νύμφαι τ᾽ ὀρείπλαγχτοι. 
Χρυσέα τε φόρμιγξ 
ἀχήσειεν ἐπ᾽ εὐχαῖς 
ἡμετέραις" τελέως δ᾽ ἐχχλησιάσαιμεν ᾿Αθηνῶν 
330 εὐγενεῖς γυναῖχες. 
ΚΉΡΥΞ, 
Εὔχεσθε τοῖς θεοῖσι τοῖς ᾿ολυμπίοις 
χαὶ ταῖς Ὀλυμπίαισι, χαὶ τοῖς Πυθίοις 
χαὶ ταῖσι Πυθίαισι, χαὶ τοῖς Δηλίοις 
xal ταῖσι Δηλίαισι, τοῖς τ᾽ ἄλλοις θεοῖς, 

886 εἶ τις ἐπιθουλεύει τι τῷ δήμω χαχὸν 

τῷ τῶν γυναιχῶν, ἢ ᾿πικηρυχεύεται 
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MNESILOCHUS. 

Huc age, Thratta, sequere. O Thratta, vide 
ardentibus facibus quanta ascendat fuligo. Sed, 
o perpulcree Thesmophore , recipite me bonis avi- 
bus, et huc, et hinc rursus domum. Thratta, ci- 
stam de capite depone, el deinde exime placentam, 
ut eamsumam et libem deabus. Domina valde ho- 
norata, cara Ceres, et Proserpina, da mihi, ut mul- 
ta sepe tibi libare queam : sin minus, at nunc 
saltem lateam : utque filia mea pubes virum nan- 
ciscatur divitem , cetera stolidum et insipientem , 
et ut pusio mihi habeat animum et mentem. 
Ubi, ubi sedere potero loco commodo, oratores 
ut audiam? Tu vero, o Thralta, hinc (facesse : 
servis enim non licet concioni interesse. 


PB ECO. 

Favete linguis, favete linguis. Vota facite 'The- 
smophoris, Cereri et Proserpina, et Pluto, et Cal- 
ligenize, et juvenum altrici, Terre , et Mercurio, et 
Gratiis, ut concio haec et concilium praesens pul- 
cerrime et optime habeatur, multumque prosit 
urbi Atheniensium , et feliciter nobis ipsis vertat; 
et ut , qui praeclaris factis et orationibus merebi- 
tur quam optime de populo Atheniensium et mu- 
lieribus, ea vincat. Hzc precamini et vobis ipsis 
bona. Io Pzean, io Peean. Gaudeamus. 

CHORUS. 

Hsec fieri optamus , et deorum genus precamur, 
ut ad has preces appareant leti. Jupiter magni 
nominis, et aurea lyra decore, Delum qui colis 
sacram ; et tu omnium victrix virgo , czesia oculos , 
auream quae vibras hastam , quzeque urbem habi- 
tas florentissumam , huc veni : et tu multi nomi- 
nis, ferarum interfectrix puella, pulcre Latonae 
germen : tuque, marine venerande Neptune, ma- 
ris rector, relicto piscoso turbinibusque agitato 
penetrali; Nereique' marini puelle. et Nymphae 
montivage. Aurea quoque lyra accinat. precibus 
nostris : ex voto autem concionem babeamus, 
Athenarum nobiles matrong. 


PRJECO. 

Preces adhibete diis Olympiis et deabus Olym- 
püs, et Pythiis deis et Pythiis deabus, et Deliis 
deis et Deliis deabus et reliquis diis : si quis ma- 
lum aliquod machinatur muliebri populo, vel pa- 





ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
Εὐριπίδη Μήδοις τ᾽ ἐπὶ βλάδῃ τινὶ 


τῇ τῶν γυναιχῶν, 3j τυραννεῖν ἐπινοεῖ, 
ἢ τὸν τύραννον συγκατάγειν, ἣ παιδίον 
8410 ὑποδαλλομένης κατεῖπεν, 7| δούλη τινὸς 
προαγωγὸς οὖσ᾽ ἐνετρύλισεν τῷ δεσπότῃ, 
3j πεμπομένη τις ἀγγελίας ψευδεῖς φέρει, 
3) μοιχὸς εἴ τις ἐξαπατᾷ ψευδῆ λέγων, 
xai μὴ δίδωσιν ἂν ὑπόσχηταί ποτε, 
s ἢ δῶρά τις δίδωσι μοιχῷ γραῦς γυνὴ, 
ἢ χαὶ δέχεται προδιδοῦσ᾽ ἑταίρα τὸν φίλον, 
χεῖ τις χάπηλος ἢ χαπηλὶς τοῦ χοὸς 
3) τῶν χοτυλῶν τὸ νόμισμα διαλυμαίνεται, 
χαχῶς ἀπολέσθαι τοῦτον αὐτὸν χῳχίαν 
0 ἀρᾶσθε, ταῖς δ᾽ ἄλλαισιν μῖν τοὺς θεοὺς 
εὔχεσθε πάσαις πολλὰ δοῦναι χἀγαθά. 
ΧΟΡΟΣ. 
ΞΞυνευχόμεσθα τέλεα μὲν 
πόλει, τέλεα δὲ δήμῳ 
τάδ᾽ εὔγματ᾽ ἐχγενέσθαι" 
355 τὰ δ᾽ ἄρισθ᾽ ὅσαις προσήχει 
νιχᾶν λεγούσας. .Ὃπόσαι δ᾽ 
ἐξαπατῶσιν παραθαίνουσί τε τοὺς 
ὅρχους τοὺς νενομισμένους 
360 χερδῶν οὕνεχ᾽ ἐπὶ βλάδῃ, 
ἢ ψηφίσματα καὶ νόμον 
ζητοῦσ᾽ ἀντιμεθιστάναι, 
τἀπόρρητά τε τοῖσιν ἐ- 
χθροῖς τοῖς ἡμετέροις λέγουσ᾽, 
385 Ἢ Μήδους ἐπάγουσι τῆς 
χώρας [οὕνεχ᾽ ἐπὶ βλάδη], 
ἀσεβοῦσιν, ἀδιχοῦσί τε τὴν πόλιν. 
"AX ὦ παγχρατὲς 
Ζεῦ, ταῦτα χυρώσειας, ὥσθ᾽ 
320 ἡμῖν θεοὺς παραστατεῖν, 
χαίπερ γυναιξὶν οὔσαις. 
ΚΉΡΥΞ. 
Ἄχουε πᾶσ᾽. Ἔδοξε τῇ βουλῇ τάδε 
τῇ τῶν γυναιχῶν' Τιμόχλει᾽ ἐπεστάτει" 
Λύσιλλ᾽ ἐγραμμάτευεν, εἶπε Σωστράτη" 
xz ἐχχλησίαν ποιεῖν ἕωθεν τῇ μέση 
τῶν Θεσμοφορίων, 3j μάλισθ᾽ ἡμῖν σχολὴ, 
χαὶ χρηματίζειν πρῶτα περὶ Εὐριπίδου, 
ὅ τι χρὴ παθεῖν ἐχεῖνον' ἀδιχεῖν γὰρ δοκεῖ 
ἡμῖν ἁπάσαις. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
TYNH Α. 
20 Ἐγώ. 
ΚΗ͂ΡΥΞ. 
Περίθου νυν τόνδε πρῶτον πρὶν λέγειν. 


Σίγα, σιώπα, πρόσεχε τὸν νοῦν’ χρέμπτεται γὰρ ἤδη, 


ὅπερ ποιοῦσ᾽ οἱ ῥήτορες. Μαχρὰν ἔοιχε λέξειν. 
TYNH Α. 
Φυλοτιμίᾳ μὲν οὐδεμιᾷ μὰ τὼ θεὼ 
λέξουσ᾽ ἀνέστην, ὦ γυναῖχες" ἀλλὰ γὰρ 
m$ βαρέως φέρω τάλαινα πολὺν. ἤδη χρόνον 
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cem offert Euripidi , Medisve, unde detrimentum 
capiant mulieres ; vel tyrannidem affectat, vel cum 
aliis conspirat, ut tyrannum reducat; vel mu- 
lieris alicujus, quce infantem supposuerit, no- 
men detulit; vel si mulieris alicujus ancilla leno- 
cinium faciens, rem hero in aurem insusurrat, 
aut si aliquo missa, falsos nuntios adfert; vel si 
quis mochus mulierem decipit mendaciis , et non 
dat quae promiserit ; vel si quze anus dona dat mo- 
cho; vel si dona accipit ab alio meretrix, amicum 
suum prodens ; et si quis caupo, velcaupona, con- 
gii vel cotylarum usu receptam mensuram adulte- 
rat, ut male pereat ipse et tota familia, impreca- 
mini : Yobis autem aliis omnibus ut dii dent ntul- 
ta bona, precamini. 
CHORUS. 

Jumctis precamur precibus, ut rata urbi , rataque 
populo heec vota fiant, utque suffragiis omnibus 
vincant, uti par est, quiae optima suaserint : quee- 
cunque vero decipiunt, violantque jurisjurandi 
formulas moribus receptas , proprii lucri gratia , et 
in publicum detrimentum, vel plebiscita et legem 
quarunt abrogare , novis promulgatis; arcanaque 
hostibus nostris produnt, vel Medos inducunt in 
regionem nostram [ad eam perdendam], impie 
agunt , injuriaque adficiunt civitatem. Sed tu , im- 
perio qui regis omnia Jupiter, hzec rata facias , ut 
nobis dii adsint, quamvis mulieres simus. 


PBRJECO. 

Audite omnes. Placuerunt h:c senatui mulie- 
rum , Timoclea preside , Lysilla scribe vicem ob- 
eunte, dicente Sostrata; concilium baberi mane, 
die medio Thesmophoriorum, quo nobis quam- 
plurimum est otii, et consultari primum de Eu- 
ripide, quid illum pati oporteat : videtur enim 
injuriam facere nobis omnibus. Quis concionari 
vult? 

MULIRAB I. 

Ego. 

PRJECO. 

Circumda igitur hanc coronam capiti, prius- 
quam verba facias. Tace , sile, attento esto animo : 
exscreat enim jam, quod faciunt oratores: longam 
orationem habitura videtur. 

MULIER I. 
Ecastor nulla ambitione inducta, o mulieres, 


loquutura surrexi : sed enim jampridem graviter 
fero misera , quum contumeliis vos lacessi videam 
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προπηλαχιζομένας δρῶσ᾽ ὑμᾶς ὑπὸ 
Εὐριπίδου τοῦ τῆς λαχανοπωλητρίας 
xal πολλὰ xal παντοῖ᾿ ἀχουούσας χαχά. 
Τί γὰρ οὗτος ἡμᾶς ὀὐχ ἐπισμῇ τῶν χαχῶν, 
ποῦ δ᾽ οὐχὶ διαδέδληχ᾽, ὅπουπερ ἐμδραχὺ 
εἰσὶν θεαταὶ χαὶ τραγῳδοὶ καὶ χοροί; 
τὰς μοιχοτρόπους, τὰς ἀνδρεραστρίας χαλῶν, 
τὰς οἰνοπότιδας, τὰς προδότιδας, τὰς λάλους, 
τὰς οὐδὲν δὁγιὲς, τὰς μέγ᾽ ἀνδράσιν χαχόν. 
σῷ στ᾿ εὐθὺς εἰσιόντες ἀπὸ τῶν ἰχρίων 
ὑπούλέπουσ᾽ ἡμᾶς, σχοποῦνταί τ᾽ εὐθέως, 
μὴ μοιχὸς ἕνδον 7] τις ἀποχεχρυμμένος. 
Δρᾶσαι δ᾽ ἔθ᾽ ἡμῖν οὐδὲν ὧνπερ χαὶ πρὸ τοῦ 
ἔξεστι τοιαῦθ᾽ οὗτος ἐδίδαξεν xax 
τοὺς ἄνδρας ἡμῶν’ ὥστ᾽, ἐάν τις καὶ πλέχη 
γυνὴ στέφανον, ἐρᾶν Boxsi- χἂν ἐχθάλῃ 
σχεῦός τι χατὰ τὴν οἰχίαν πλανωμένη, 
ἀνὴρ ἐρωτᾷ, τῷ χατέαγεν fj χύτρα; 
οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ τῷ Κορινθίῳ ξένῳ. 
Κάμνει χόρη τις, εὐθὺς ἀδελφὸς λέγει, 
τὸ χρῶμα τοῦτό μ᾽ οὐχ ἀρέσχει τῆς χόρης. 
Εἶεν. γυνή τις ὑποδαλέσθαι βούλεται, 
ἀποροῦσα παίδων, οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔστιν λαθεῖν’ 
ἄνδρες γὰρ ἤδη παραχάθηνται πλησίον" 
πρὸς τοὺς γέροντάς θ᾽, οἱ πρὸ τοῦ τὰς μείραχας 
ἤγοντο, διαδέθληκεν, ὥστ᾽ οὐδεὶς γέρων 
γαμεῖν θέλει γυναῖχα διὰ τοὔπος τοδί" 
δέσποινα γὰρ γέροντι νυμφίῳ γυνή. 
Εἶτα διὰ τοῦτον ταῖς γυναιχωνίτισιν 
σφραγῖδας ἐπιδάλλουσιν ἤδη καὶ μοχλοὺς 
τηροῦντες ἡμᾶς, χαὶ προσέτι Μολοττιχοὺς 
τρέφουσι μορμολυχεῖα τοῖς μοιχοῖς χύνας. 
Καὶ ταῦτα μὲν ξυγγνώσθ᾽- ἃ δ᾽ ἦν ἡμῖν πρὸ τοῦ, 
αὐτὰς ταμιεῦσαι καὶ προαιρούσας λαθεῖν 
ἄλφιτον, ἔλαιον, οἶνον, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔτι 
ἔξεστιν. Οἱ γὰρ ἄνδρες ἤδη χλειδία 
αὐτοὶ φοροῦσι χρυπτὰ, χαχοηθέστατα, 
Λαχωνίχ᾽ ἄττα, τρεῖς ἔχοντα γομφίους. 
Πρὸ τοῦ μὲν οὖν ἦν ἀλλ᾽ ὁποῖξαι τὴν θύραν 
ποιησαμέναισι δαχτύλιον τριωδόλου, 
γῦν δ᾽ οὗτος αὐτοὺς ᾧχότριψ Εὐριπίδης 
ἐδίδαξε θριπήδεστ᾽ ἔχειν σφραγίδια 
ἐξαψαμένους. Νῦν οὖν ἐμοὶ τούτῳ δοχεῖ 
ὄλεθρόν τιν᾽. ἡμᾶς χυρχανᾶν ἀμωσγέπως, 
3| φαρμάχοισιν, ἢ μιᾷ γέ τῳ τέχνῃ, 
ὅπως ἀπολεῖται. Ταῦτ᾽ ἐγὼ φανερῶς λέγω" 
τὰ δ᾽ ἄλλα μετὰ τῆς Ἰραμματέως συγγράψομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 

Οὕπω ταύτης ἤχουσα 

πολυπλοχωτέρας γυναιχὸς 

οὐδὲ δεινότερα λεγούσης. 

Πάντα γὰρ λέγει δίκαια, 

πάσας δ᾽ εἰδέας ἐξήτασεν, 

πάντα δ᾽ ἐδάστασεν φρενὶ,] πυχνῶς τε 


Στρ. 
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ab Euripide, illo olerum venditricis filio, multa- 
que et varia audire opprobria. Quibus enim ille nos 
conviciis non incessit? ubi nos non calumniatur, 
sicubi specífatores vel pauci conveniunt, et tra- 
gadi et chori? adulteras nimirum, et virorum 
amatrices vocans , vinolentas , proditrices, loqua- 
ces , null! rei neque frugi bonze , magnum viris ma- 
lum. Quapropter simul atque ingrediuntur domum 
ἃ theatro revertentes, limis nos intuentur, dispi- 
ciuntque protinus , an forte adulter quispiam intus 
sit occultatus. Facere autem nobis nibil amplius 
licet eorum, quae faciebamus antidhac : adeo homo 
hic mala docuit viros nostros : ut si quae neciat 
mulier corollain, amare videatur; et si cui per 
domum cursitanti vas aliquod excidat, vir rogi- 
let : Cujusnam in honorem fracta est olla ? non 
alius procul dubio, quam Corinthii hospitis. 
Morbo laborat puella aliqua? statim frater dicit : 
Color hicce mihi non placet puella. Porro si ca- 
rens liberis mulier quaepiam sibi partum supponere 
velit, neque hoc clam facere licet : viri enim jam ad- 
sident proxime. Et apud senes, qui puellas antea 
ducebant , nos calumniatus est , ita ut non sit senex 
ullus, qui uxorem ducere velit, propter hunc ver- 
sum : Imperat enim seni marito uxor. Deinde 
hic etiam in causa est cur gynzeconitides obsignent 
jam, οἱ pessulis occludant , custodientes nos; et 
preterea Molossos alant , terriculamenta meechis , 
canes. Et haec quidem ignosci possunt : quse vero 
nobis antidhac sumere licebat, quum ipsa e cella 
penuaria depromeremus , farinam , oleum, vinum , 
ne ista quidem amplius licet. Ipsi enim jam viri 
parvas claves gestant, occultas, et maxume ma- 
lignas , Laconicas nescio quas, tres habenles den- 
tes. Nihilominus antea licebat clam aperire ostium, 
si faciendum curassemus nobis triobolarem anu- 
lum : nunc autem familiarum illa pernicies , Euri- 
pides, viros docuit corrosa vermibus sigilla ap- 
pensa gestare. Itaque opus esse mihi videtur, ut 
exitium aliquod huic homini quaqua ratione mo- 
liamur, vel toxico, vel alio quovis dolo , ut pereat. 
Hsec ego palam dico : reliqua vero cum scriba in 
syngrapham conferam. 


CHORUS. 

Nunquam hac audivi versutiorem feminam , ne- 
que majore facundia pollentem : omnia enim dicit 
recte, [omnesque species examinavit, et omnia 
ponderavit mente : ] prudenterque et callide Argu- 
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ποιχίλους λόγους ἀνεῦρεν 
εὖ διεζητημένους" 
ὥστ᾽ ἂν εἰ λέγοι παρ᾽ αὐτὴν 
Ξενοχλέης ὃ Καρκίνου, δο-- 
χεῖν ἂν αὐτὸν, ὡς ἐγῴμαι, 
πᾶσιν ὑμῖν 
ἄντιχρυς μηδὲν λέγειν. 
ΓΥΝῊ B. 
Ὀλίγων ἕνεχα καὐτὴ παρῆλθον ῥημάτων. 
Τὰ uiv γὰρ ἄλλ» αὔτη χατηγόρηχεν e): 
ἃ δ᾽ ἐγὼ πέπονθα, ταῦτα λέξαι βούλομαι. 
Ἐμοὶ γὰρ ἀνὴρ ἀπέθανεν μὲν ἐν Κύπρῳ, 
παιδάρια πέντε καταλιπὼν, ἀγὼ μόλις 
στεφανηπλοχοῦσ᾽ ἔδοσχον ἐν ταῖς μυρρίναις. 
Τέως μὲν οὖν ἀλλ᾽ ἡμικάχως ἐβοσκόμην' 
γῶν δ᾽ οὗτος ἐν ταῖσιν τραγῳδίαις ποιῶν 
τοὺς ἄνδρας ἀναπέπειχκεν οὐχ εἶναι θεούς: 
ὥστ᾽ οὐχέτ᾽ ἐμπολῶμεν οὐδ᾽ εἰς ἥμισυ. 
Νῦν οὖν ἁπάσαισιν παραινῶ καὶ λέγω 
τοῦτον χολάσαι τὸν ἄνδρα πολλῶν οὔνεχα" 
ἄγρια γὰρ ἡμᾶς, ὦ γυναῖχες, δρᾷ καχὰ, 
ἅτ᾽ ἐν ἀγρίοισι τοῖς λαχάνοις αὐτὸς τραφείς. 
Ἀλλ᾽ εἷς ἀγορὰν ἄπειμι’ δεῖ γὰρ ἀνδράσιν 
πλέξαι στεφάνους συνθηματιαίους εἴχοσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἕτερον αὖ τι λῆμα τοῦτο 
ni ap ἔτ᾽ ἢ τὸ πρότερον ἀναπέφηνεν. 
χἀστωμύλατο 
οὖχ ἄχαιρα, φρένας ἔχουσα 
καὶ πολύπλοχον νόημ᾽, οὐδ᾽ ἀσύνετ᾽, ἀλλὰ 
πιθανὰ πάντα. Δεῖ δὲ ταύτης 


165 τῆς ὕδρεος fiiv τὸν ἄνδρα περιφανῶς δοῦναι δίχην. 
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MNHZIAOXOZ. 
Τὸ μὲν, ὦ γυναῖχες, ὀξυθυμεῖσθαι σφόδρα 
Εὐριπίδη, τοιαῦτ᾽ ἀχουούσας χαχὰ, 
οὗ θαυμάσιόν ἐστ᾽, οὐδ᾽ ἐπιζεῖν τὴν χολήν. 
Καὐτὴ γὰρ ἔγωγ᾽, οὕτως ὀναίμην τῶν τέχνων, 
μισῶ τὸν ἄνδρ᾽ ἐχεῖνον, εἰ μὴ μαίνομαι. 
Ὅμως δ᾽ ἐν ἀλλήλαισι χρὴ δοῦναι λόγον" 
αὐταὶ γάρ ἐσμεν, κοὐδεμί" ἐχφορὰ λόγου. 
Τί ταῦτ᾽ ἔχουσαι χεῖνον αἰτιώμεθα 
βαρέως τε φέρομεν, εἰ δύ᾽ ἡμῶν ἣ τρία 
xax ξυνειδὼς εἶπε δρώσας μυρία; 
ἐγὼ γὰρ αὐτὴ πρῶτον, ἵνα μἄλλην λέγω ; 
ξύνοιδ᾽ ἐμαυτῇ πολλὰ δείν᾽- ἐχεῖνο δ᾽ οὖν 
δεινότατον, ὅτε νύμφη μὲν ἦ τρεῖς ἡμέρας, 
ὃ δ᾽ ἀνὴρ παρ᾽ ἐμοὶ χαθεῦδεν᾽ v δ᾽ ἐμοὶ φέλος, 
ὅσπερ με διεκόρευσεν οὖσαν ἑπτέτιν’ 
οὗτος πόθῳ μου "xvusv ἐλθὼν τὴν θύραν" 
χἄτ᾽ εὐθὺς ἔγνων᾽ εἶτα χαταθαίνω λάθρα. 
Ὁ ὃ δ᾽ ἀνὴρ ἐρωτᾷ, ποῖ σὺ χαταθαίνεις; — 
στρόφος TM ἔχει τὴν γαστέρ᾽, ὦνερ, χὠδύνη; 
ἐς τὸν χοπρῶν᾽ οὖν ἔρχομαι. ---- Βάδιζέ νυν. 
K46' ὁ μὲν ἔτριόε χεδρίδας, ἄννηθον, σφάχον. 


Ὅποι; 
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menta invenit bene excogitata; adeo ut, si di- 
ceret juxta illam Xenocles Carcini filius, vobis 
omnibus videretur ille, ut quidem opinor, plane 


MULIEB II. 

Pauca sunt, quee ut dicerem, ipsa in medium 
processi. Nam cetera quidem recte haec accusa- 
tione comprehendit ; quse vero ipsa passa sum, ea 
dicere volo. Mihi enim vir mortuus est in Cypro, 
liberis quinque relictis parvulis, quos ego segre 
alebam corollis nectendis in foro, ubi venduntur 
myrti. Antea igitur vix ac ne vix quidem vitam 
meam sustentabam : nunc vero hic tragodiarum 
suarum commentis persuasit viris deos non esse, 
unde fit, ut ne dimidiam quidem partem amplius 
vendamus. Itaque omnibus suadeo et dico , ut pu- 
niatis hunc virum multis de causis : agrestia enim , 
o mulieres, nobis facit mala, utpote agrestibus 
oleríbus ipse innutritus. Sed in forum abibo : viris 
enim quibusdam oportet , ut coronas nectam loca- 
titjas viginti. 

CHORUS. 

Alterum hoc ingenium lepidius &dhuc appa- 
ruit, quam prius : adeo hac facete dixit, non intem- 
pestive, prudentia praedita et versuta mente : ne- 
que dicta ejus intellectu difficilia , sed omnia ad per- 
suadendum accommodata. Oportet autem hujus 
injurise nobis virum illum insignes dare poenas. 


MNESILOCHUS. 

Vos quidem, o mulieres , acriter irasci et vehe- 
menter Euripidi, talia audientes opprobria, non 
mirum est, neque effervescere vobis bilem. Nam 
et ego ipsa, ita mihi salvi sint liberi, odi virum 
illum, nisi insanio. Verumtamnen oportet, ut no- 
bismet Ipsis reddamus rationes : sole enim sumus, 
nec metus est ne foras efferantur nostri sermo- 
nes. Quid illum accusamus, graviterque ferimus, 
si duo nobis vel tria flagitia, de quibus rescivit , 
exprobravit , quum faciamus innumera? Ego enim 
ipsa primum, ne de alia dicam, conscia mihi sum 
multorum scelerum : illud vero omnium longe sce- 
lestissumum, quod, tres modo dies nupta, dum 
maritus meus mecum noctu concumbebat, admisi. 
Erat mihi amicus, qui septuenni mihi vitium ob- 
tulerat : hic amore mei captus venit, et januam 
unguibus leniter scalpsit. [d quod res erat illico 
cognovi : clam igitur descendo. Vir autem rogat : 
Quo descendis ἢ — Qwo ? respondi , (ormina me 
eruciaAt ventris , o marite, et dolor ; qua gra- 
tia ad latrinam eo. — Vade igitur, inquit. 
Tum ille quidem conterere cedrides, anethum, 


800 ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


"Eyó δὲ καταχέασα τοῦ στροφέως ὕδωρ 
ἐξῆλθον ὡς τὸν μοιχόν' εἶτ᾽ ἠρειδόμην 
καρὰ τὸν ᾿Αγυιᾶ, κύῤδ᾽ ἐχομένη τῆς δάφνης. 
400 Ταῦτ᾽ οὐδεπώποτ᾽ do, δρᾶτ᾽, Εὐριπίδης" 
οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ τῶν δούλων τε χὠρεωχόμων 
σποδούμεθ᾽, ἣν μὴ ᾽χωμεν ἕτερον, o0 λέγει" 
οὐδ᾽ ὡς. ὅταν μάλισθ᾽ ὃπό του ληχώμεθα 
τὴν νύχθ᾽, ἕωθεν σκόροδα διαμασώμεθα, 
495 ἵν᾽ ὀσφρόμενος ἁνὴρ ἀπὸ τείχους εἰσιὼν 
μηδὲν καχὸν δρᾶν ὁποτοπῆται. Ταῦθ᾽, δρᾷς, 
οὐπώποτ᾽ εἶπεν. Εἰ δὲ Φαίδραν λοιδορεῖ, 
ἡμῖν τί τοῦτ᾽ ἔστ᾽; Οὐδ’ ἐχεῖν᾽ εἴρηχέ πω, 
ὡς ἢ γυνὴ δεικνῦσα τἀνδρὶ τοὔγχυχλον 
600 ὃὗπ᾽ ὄρθρον οἷόν ἐστιν, ἐγκεκαλυμμένον 
τὸν μοιχὸν ἐξέπεμψεν, οὐχ εἴρηχέ πω. 
Ἑτέραν δ᾽ ἐγᾧδ᾽ ἣ ᾽φασχεν ὠδίνειν γυνὴ 
δέχ᾽ ἡμέρας, ἕως ἐπρίατο παιδίον" 
ὃ δ᾽ ἀνὴρ περιήρχετ᾽ ὠχυτόχι᾽ ὠνούμενος: 
605 τὸ δ᾽ εἰσέφερε γραῦς ἐν χύτρα τὸ παιδίον, 
ἵνα μὴ βοῴη, κηρίῳ βεδυσμένον" 
&(0' ὡς ἔνευσεν ἣ φέρουσ᾽, εὐθὺς βοᾷ, 
ἄπελθ᾽ ἄπελθ᾽, ἤδη γὰρ ὦνέρ μοι δοχῶ 
τέξειν" τὸ γὰρ ἦτρον τῆς χύτρας ἐλάχτισεν. 
510 — Xo μὲν γεγηθὼς ἔτρεχεν, ἣ δ᾽ ἐξέσπασεν 
ἐχ τοῦ στόματος τοῦ παιδίου, τὸ δ᾽ ἀνέκραγεν. 
Εἶθ᾽ ἢ μιαρὰ γραῦς, ἢ ᾽φερεν τὸ παιδίον, 
θεῖ μειδιῶσα πρὸς τὸν ἄνδρα xal λέγει, 
λέων λέων σοι γέγονεν, αὐτέχμαγμα σὸν, 
διδ τά τ᾽ ἄλλ᾽ ἁπαξάπαντα χαὶ τὸ πόσθιον 
τῷ σῷ προσόμοιον, στρεδλὸν ὥσπερ χύτταρον. 
Ταῦτ᾽ οὐ ποιοῦμεν τὰ χαχά; νὴ τὴν Ἄρτεμιν, 
ἡμεῖς ve χἄτ᾽ Εὐριπίδῃ θυμούμεθα, 
οὐδὲν παθοῦσαι μεῖζον 7| δεδράχαμεν: 
ΧΟΡΟΣ. 
620 Τουτὶ μέντοι θαυμαστὸν, 
δπόθεν εὑρέθη τὸ χρῆμα, 
χῆτις ἐξέθρεψε χώρα 
τήνδε τὴν θρασεῖαν οὕτω. 
Τάδε γὰρ εἰπεῖν τὴν πανοῦργον 
525 κατὰ τὸ φανερὸν ὧδ᾽ ἀναιδῶς 
οὐχ ἂν ᾧόμην ἐν ἡμῖν 
οὐδὲ τολμῆσαί ποτ᾽ ἄν. 
Ἀλλ᾽ ἅπαν γένοιτ᾽ ἂν ἤδη: 
τὴν παροιμίαν δ᾽ ἐπαινῶ 
τὴν παλαιάν' ὁπὸ λίθῳ γὰς 
παντί που χρὴ 
630 μὴ δάχῃ ῥήτωρ ἀθρεῖν. 
Ἀλλ᾽ ob γάρ ἐστι τῶν ἀναισχύντων φύσει γυναιχῶν 
οὐδὲν κάχιον εἷς ἅπαντα πλὴν ἄρ᾽ ἣ γυναῖκες. 
ΓΥΝΗ͂ T. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Ἄγλαυρον, ὦ γυναῖκες, εὖ φρονεῖτε, 
ἀλλ᾽ ἢ πεφάρμαχθ᾽ ἢ καχόν τι μέγα πεπόνθατ᾽ ἄλλο, 
δ85 ταύτην ἐῶσαι τὴν φθόρον τοιαῦτα περιυθρίζειν 


ἡμᾶς ἁπάσας. El μὲν οὖν τις ἔστιν" εἰ δὲ Uu), ἡμεῖς c 
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salviam : ego vero, postquam aqua cardinem con- 
spersi, egressa sum ad mechum : deinde inclinato 
corpore juxta aram pro foribus stans , prehensaque 
adnixa lauro, subagitata fui. Hzec nunquam , ani- 
madvertite, dixit Euripides : neque, ut a servis 
et mulionibus permolimur, si desint alii meechi, 
dicit : neque ut, quum maxume noctu ab aliquo 
subagitatze fuerimus, mane allis mandimus, ne 
vir ab excubiis domum rediens, aliquid mali nos 
fecisse statim suspicetu. Hiec, vides, nunquam 
dixit. Si vero Phziedram conviciis incessit, quid 
hoc ad nos ? Neque istuc dixit unquam , ut mulier 
ostendens viro encyclum ad lucem expansum, ju- 
bens mirari quam pulcrum esset , obtectum m«- 
chum emiserit : non utique hoc dixit. Aliam vero 
ego novi mulierem , quz? decem totos dies partu- 
rire se dixit, donicum infantem emerit. Vir inter- 
ea urbem obibat, medicamenta emens accele- 
rando partui. Domum antem attulit anus in olla 
infantem , cui, ne vagiret, os favo obturaverat : 
tum, ut capite innuit anus, mulier illico clamat : 
Abi, abi; jam enim, o marite, mihi videor 
paritura. Ventrem enim olle calcibus ferierat 
infans. Et hic quidem lztusabiit : illa antem favum 
ex ore infantis extraxit, qui illico vagire ccpit. 
Deinde scelesta anus, qua infantem attulerat, ad- 
currit subridens ad virum, et dicit : Leo, leo tibi 
natus est, expressa (ui imago, et quum cetera 
omnia , tum etiam mentula tua similis, tor- 
(uosa , instar nucamenti pinei. Hsc non perpe- 
tramus facinora? hiec utique , per Dianam : deinde 
vero irascimur Euripidi, ἃ quo non plus audivi- 
mus, quam fecimus? 
CHORUS. 

Hoc utique mirum , unde inventa sit res ista , et 
quaenam educaverit regio hanc adeo audacem. Ta- 
lia enim tam impudenter aperte dicere improbam 
non rebar inter nos ne ausuram quidem fuisse un- 
quam. Sed omnia nunc evenire queant ; et verbum 
laudo vetus illud : Sub omni enim lapide dispi- 
cere oportet , ne latens forte mordeat orator. 
| Enimvero impudentibus suopte ingenio mulieri- 
bus nihil pejus est ad omnia, preter mulieres. 
l 
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Haud sane, per Aglauron, o mulieres, sapitis : 
sed vel fascinate estis, vel malum aliquod ma- 
gnum vobis aliud contigit, si hanc sinitis pestem 
talibus nos omnes injuriis adficere. Quapropter, 
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αὐταί γε xal τὰ δουλάρια τέφραν ποθὲν λαδοῦσαι 

ταύτης ἀποψιλώσομεν τὸν χοῖρον, ἵνα διδαχθῇ 

γυνὴ γυναῖχας οὖσα μὴ χαχῶς λέγειν τὸ λοιπόν. 
MNHZIAOXOZ. 

so Μὴ δῆτα τόν γε χοῖρον, ὦ γυναῖχες. El γὰρ οὔσης 
παρρησίας κἀξὸν λέγειν ὅσαι πάρεσμεν ἀσταὶ, 
εἶτ᾽ εἶπον ἁγίγνωσχον ὑπὲρ Εὐριπίδου δίκαια, 
διὰ τοῦτο τιλλομένην με δεῖ δοῦναι δίκην ὅφ᾽ ὅμῶν; 

TYNH T. 
Οὐ γάρ σε δεῖ δοῦναι δίκην; ἥτις μόνη τέτληκας 

εἰ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἀντειπεῖν, ὃς ἡμᾶς πολλὰ χαχὰ δέδραχεν 
ἐπίτηδες εὑρίσκων λόγους, ὅπου γυνὴ πονηρὰ 
ἐγένετο, Μελανίππας ποιῶν Φαίδρας τε’ Πηνελόπην δὲ 
οὐπώποτ᾽ ἐποίησ᾽, ὅτι γυνὴ σώφρων ἔδοξεν εἶναι. 

MNHZIAOXOZ. 
"Ey& γὰρ οἶδα ταἴΐτιον. Μίαν γὰρ οὐχ ἂν εἴποις 
860 τῶν νῦν γυναιχῶν Πηνελόπην, Φαίδρας δ᾽ ἁπαξαπάσας. 
TYNH T. 
Ἀχούετ᾽, ὦ γυναῖχες, οἷ᾽ εἴρηκεν ἢ πανοῦργος 
ἡμᾶς ἁπάσας αὖθις αὖ. 
MNHZIAOXOZ. 
Καὶ νὴ AU οὐδέπω γε 
εἴρηχ᾽ ὅσα ξύνοιδ᾽- ἐπεὶ βούλεσθε πλείον᾽ εἴπω; 
TYNH T. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔτ᾽ ἔχοις" ὅσα γὰρ ἤδεις ἐξέχεας ἅπαντα. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ, 

& Μὰ AU οὐδέ πω τὴν μυριοστὴν μοῖραν ὧν ποιοῦμεν. 
"Exe τόδ᾽ οὐχ εἴρηχ᾽, ὁρᾶς, ὡς στλεγγίδας λαδοῦσαι 
ἔπειτα σιφωνίζομεν τὸν οἶνον. 

TYNH T. 
"Entpióetze. 
MNHZIAOXOZ. 


Ὥς τ᾽ αὖ τὰ xp£ ἐξ ᾿Ἀπατουρίων ταῖς μαστροποῖς διδοῦσαι, 


ἔπειτα τὴν γαλῆν φαμὲν--- 
ΓΥΝῊ T. 
Τάλαιν᾽ ἐγὼ,, φλυαρεῖς. 
ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
860 οὐδ᾽ ὡς ἑτέρα τὸν ἄνδρα τῷ πελέχει χατεσπόδησεν, 
οὐχ εἶπον: οὐδ᾽ ὡς φαρμάχοις ἑτέρα τὸν ἄνδρ᾽ ἔμηνεν, 
οὐδ᾽ ὡς ὑπὸ τῇ πυέλῳ χατώρυξέν tov — 


ΤΥΝΕ T. 
ἜἘξόλοιο. 
MNHZIAOXOZ. 
ἁχαρνικὴ τὸν πατέρα. 
TYNH T. 
Ταυτὶ δῆτ᾽ ἀνέχτ᾽ ἀχούειν ; 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 


Οὐδ᾽ ὡς σὺ τῆς δούλης τεχούσης ἄρρεν εἶτα σαυτῇ 
[66 τοῦθ᾽ ὑπεδάλου,, τὸ σὸν δὲ θυγάτριον παρῆχας αὐτῇ. 
YYNH T. 
Οὔ τοι μὰ τὼ θεὼ σὺ χαταπροίξει λέγουσα ταυτὶ, 
ἀλλ᾽ ἐχποχιῶ σου τὰς ποχάδας. 
MNHZIAOXOZ. 


Οὐ δὴ μὰ Δία σύ γ᾽ ἅψει. 
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si συ est vestrüm , quz banc ulcisci velit, bene 
est: sin minus, nos ipsz et pedisseque , cinere ali- 
cunde sumto , hujus depilabimus cunnum : ut di- 
scat mulier que sit, mulieribus in posterum non 
male dicere. 

MNESILOCHUS. 

Ne, 4580, cunnum, o mulieres. Si enim quum 
esset libera concio , et liceret verba facere omnibus 
civibus, quee adsumus, tum dixi quz? noveram 
ad excusandum Euripidem idonea , an idcirco 
nas me dare vobis equum est pilorum vulsione? 

MULIER ΠῚ. 

Annon vere te ponas dare eequum est? quee sola 
sustinuisti causam viri defendere , qui nos multis 
malis adfecit, dum de industria excogitat fabula- 
rum argumenta, sicubi femina improba exstitit, 
Melanippas faciens et Phredras : de Penelope vero 
nunquam fecit drama, quod femina casta esse vide- 
retur. 


MNESILOCHUS. 
Atqui huju$ rei causam novi. Etenim ne unam 


1 quidem hujus setatis mulierum dixeris Penelopen : 


vero omnes omnino. 
MULIER III. 

Audite, o mulieres, quid dixerit improba de no- 

bis omnibus rursus. 
MNESILOCHUS. 

At vero ecastor nondum dixi omnia, quorum 
conscia sum : sin aliter creditis, voltisne plura 

cam 


Phaedras 


MULYEB III. 

Sed plura non possis. Quzecunque enim noveras, 
effudisli omnia. 

MNESILOCHUS. 

Non ecastor decies millesimam m eorum, 
quie facimus : siquidem hoc non dixi , viden'? ut 
strigilibus sumtis, postea tanquam per siphonem 
attrahimus vinum. 

MULIEB III. 

Male pereas. 

MNESILOCHUS. 

Nec ut carnes ex Apaturiis lenis dantes , deinde 
mustelam dicimus — 


MULIER III. 
Miseram me ! nugaris. 
MNESILOCHUS. 
nec , ut alia mulier virum securi percusserit ,dixi : 
neque ut philtris alia virum ad insaniam adegerit : 
neque ut aliquando sub balneatorio solio defo- 
dent — ΄ 


MULIEB III. 
Pestem oppetas. 
MNESILOCHUS. 
Acharnica suum patrem. 
MULIER III. 
Eiseccine ferant aures nostrae! 
MNESILOCIIUS. ᾿ 
ἱ marem 
GBA eum eupposuisti, tuam - Pere filiolam tra- 
didiati illi. 
MULIER III. 
Haud sane, per deas, tu impune hiec dixeris; 
sed evellam tibi pilos. 
MNESILOCHUS. 
Nunquam, per Jovem, tu me altinges. 


802 ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


ΓΥΝῊ Γ. 
Καὶ μὴν ἰδού. 
MNHZIAOXOZ. 
Καὶ μὴν ἰδού. 
TTNH T. 
Λαδὲ θοϊμάτιον, dU lors. 
MNHZIAOXOZ. 
Πρόσθες μόνον, χἀγώ σε νὴ τὴν Ἄρτεμιν--- 
ΓΥΝΗ T. 
Τί δράσεις; 
MNHZIAOXOZ. 
670 τὸν σησαμοῦνθ᾽ ὃν χατέφαγες, τοῦτον χεσεῖν ποιήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Παύσασθε λοιδορούμεναι" χαὶ γὰρ γυνή τις ἡμῖν 
ἐσπουδαχυῖα προστρέχει. Πρὶν οὖν ὁμοῦ γενέσθαι, 
σιγδθ᾽, ἵν᾽ αὐτῆς χοσμίως πυθώμεθ᾽ ἅττα λέξει. 
KAEIZOGENHZ. 
Φίλαι γυναῖχες, ξυγγενεῖς τοὐμοῦ τρόπου, 
6765 ὅτι μὲν φίλος εἴμ᾽ δμῖν, ἐπίδηλος ταῖς γνάθοις" 
γυναιχομανῶ γὰρ προξενῶ θ᾽ ὑμῶν ἀεί. 
Καὶ νῦν ἀκούσας πρᾶγυα περὶ ὑμῶν μέγα 
ὀλίγῳ τι πρότερον χατ᾽ ἀγορὰν λαλούμενον, 
χω φράσων τοῦτ᾽ ἀγγελῶν θ᾽ ὑμῖν, ἵνα 
680 σχοπῆτε xal τηρῆτε μὴ xài προσπέσῃ 
ὁμῖν ἀφάρχτοις πρᾶγμα δεινὸν xal μέγα. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν, ὦ παῖ; παῖδα γάρ σ᾽ εἰχὸς χαλεῖν, 
ἕως ἂν οὕτως τὰς γνάθους ψιλὰς ἔχης. 
KAEIZGENHZ. 
Εὐριπίδην φάσ᾽ ἄνδρα κηδεστήν τινα 
86 αὑτοῦ, γέροντα, δεῦρ᾽ ἀναπέμψαι τήμερον. 
ΧΟΡΟΣ 


Πρὸς ποῖον ἔργον, ἢ τίνος γνώμης χάριν; 
KAEIZOGENHZ. 
ἽΝ᾽ ἅττα βουλεύοισθε xal μέλλοιτε δρᾶν, 
ἐχεῖνος εἴη τῶν λόγων χατάσχοπος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ πῶς λέληθεν ἐν γυναιξὶν ὧν ἀνήρ; 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗ͂Σ. 
- 590 Ἄφευσεν αὐτὸν χἀπέτιλ᾽ Εὐριπίδης 
καὶ τἄλλ᾽ ἅπανθ᾽ ὥσπερ γυναῖχ᾽ ἐσχεύασεν. 
MNHZIAOXOZ, 
Πείθεσθε τούτῳ ταῦτα ; τίς δ᾽ οὕτως ἀνὴρ 
ἠλίθιος ὅστις τιλλόμενος ἠνείχετ᾽ dv; 
οὐχ οἴομαι ᾽γωγ᾽, ὦ πολυτιμήτω θεώ. 
ΚΑΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
595 — Amnptic ἐγὼ γὰρ οὐχ ἂν ἦλθον ἀγγελῶν, 
εἰ μὴ πεπύσμην ταῦτα τῶν σάφ᾽ εἰδότων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τὸ πρᾶγμα τουτὶ δεινὸν εἰσαγγέλλεται. 
Ἀλλ᾽, ὦ γυναῖχες, οὖχ ἐλινύειν ἐχρῆν, 
ἀλλὰ σχοπεῖν τὸν ἄνδρα χαὶ ζητεῖν ὅπου 
600 λέληθεν ἡμᾶς χρυπτὸς ἐγκαθήμενος. 
Καὶ σὺ ξυνέξευρ᾽ αὐτὸν, ὡς ἂν τὴν χάριν 
ταύτην τε χἀχείνην ἔχης, ὦ πρόξενε. 
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MULIER III. 

At ecce. 

MNESILOCHUS. 

Ecce contra. 

MULIER III. 

Accipe pallam meam , Philista. 

MNESILOCHUS. 
Admove manum modo, atque ego te, per Dia- 
nam — 
MULIER 111. 
Quid facies? 
MNESILOCHUS. 
sesaminam placentam , quam comedisti , hanc (a- 
ciam ut caces. 
CHORUS. 

Desinite conviciari : nam mulier quzedam festi- 
nans ad nos adcurrit : quare, antequam nos con 
veniat, tacete, ut sedate audiamus quz dictura 
est. 

CLISTHENES. 
Care mulieres, adfines morum meorum, me 


quidem amicum esse vobis , satis ostendunt mal:e 
meze : insano enim mulierum amore teneor, vobis 
que patrocinor semper:et nunc,quum audierim rem 
magni momenti ad vos pertinentem , de qua paulo 
ante in foro sermo erat , venio eam delaturus , nun- 
tiaturusque vobis, ut videatis et caveatis, ne vobis 
incautis accidat grave malum et magnum. 
CHORUS. 

Quid est, o puer? puerum enim te par est vo- 

care, quoad malas adeo leves habes. 
CLISTHENES. 
Euripidem aiunt adfinem quemdam suum, se- 
nem hominem , huc misisse hodie. 
CBORUS. 
Cui faciendzs rei , aut cujus consili gratia? 
CLISTHENES. 
Ut quidquid consultaretis , et facere decernere 
tis, ille esset sermonum vestrorum explorator. 
CHORUS. 
At quomodo fefellit nos mulieribus immixtus vir? 
CLISTHENES. 

Pilos ipsi adussit et evulsit Euripides , et quod 

ad reliqua omnia, ut mulierem adornavit. 
MNESILOCHUS. 

Hzeccine isti creditis? Quis enim vir adeo stul- 
tus sit , ut pilos sibi evelli patiatur? Haud equidem 
crediderim , o venerandi: dee. 

CLISTHENES. 

Nugas blatis : non enim venissem nuntiaturus , 

nisi audivissem heec ex illis, qui rem certo sciunt. 
CHORUS. 

Rei sane indigne nuntius ad nos adfertur. Quare, 
mulieres , non cunctari oportet , sed circumspicere 
virum, et quzierere, ubi clam ingressus inter nos 
delitescat. Et tu nobiscum eum deprehendere 
stude, ut graliam hanc et illam a nobis ineas, o 
amice. 
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ΚΑΕΙΣΘΕΝΗ͂Σ. 
Qo ἴδω“ τίς et πρώτη σύ; 
MNHZIAOXOZ. 
Ποῖ τις τρέψεται ; 
KAEIZGENHZ. 
Ζηνατέαι γάρ ἔστε. 
MNHZIAOXOZ. 
Καχοδαίμων ἐγώ. 
ΓΥΝΗΕ Δ. 
"Ey? ἥτις εἴμ᾽ ἤρου; Κλεωνύμου γυνή. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗ͂Σ, 
Γιγνώσχεθ᾽ ὀμεῖς ἥτις ἔσθ᾽ ἥδ᾽ ἢ γυνή; 
ΧΟΡΟΣ. 
Γιγνώσχομεν δῆτ᾽- ἀλλὰ τὰς ἄλλας ἄθρει. 
ΚΑΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
*Hàt δὲ δὴ τίς ἐστιν ἢ τὸ παιδίον 
ἔχουσα: 
TYNH A. 
Tuo v) AC dp. 
MNHZIAOXOZ. 
Διοίχομαι. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Αὕτη σὺ ποῖ στρέφει; μέν᾽ αὐτοῦ. Τί τὸ xaxóv; 
MNHZIAOXOZ. 
"Eacov οὐρῆσαί uw. 
KAEIXZGENHZ. 
᾿Ἀναίσχυντός τις εἶ. 
Σὺ δ᾽ οὖν ποίει τοῦτ᾽. ᾿Αναμένω γὰρ ἐνθάδε. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἀνάμενε δῆτα, xdi σχόπει γ᾽ αὐτὴν σφόδρα" 
μόνην γὰρ αὐτὴν, ὦνερ, οὐ γιγνώσχομεν. 
ΚΑΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Πολύν γε χρόνον οὐρεῖς σύ. 
MNHZIAOXOZ. 
Νὴ Ac, ὦ μέλε: 
στραγγουριῶ γάρ' ἐχθὲς ἔφαγον χάρδαμα. 
KAEIZGENHZ. 
Τί χαρδαμίζεις; οὗ βαδιεῖ δεῦρ᾽ ὡς ἐμέ; 
MNHZIAOXOZ. 
Τί δῆτά μ᾽ ἕλχεις ἀσθενοῦσαν; 
KAEIZOENHZ. 


Εἰπέ μοι, 
τίς ἔστ᾽ ἀνήρ σοι; 
MNHZIAOXOZ. 
Τὸν ἐμὸν ἄνδρα πυνθάνει : 
τὸν δεῖνα γιγνώσχεις, τὸν ἐχ Κοθωχιδῶν ; 


| ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Τὸν δεῖνα; ποῖον; 
MNHZIAOXOZ. 


"Ἔσθ᾽ 6 δεῖν᾽, ὃς xal ποτε 
τὸν δεῖνα τὸν τοῦ δεῖνα ---- 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Ληρεῖν μοι δοχεῖς. 
Ἀνῆλθες ἤδη δεῦρο πρότερον; 


——M 
— 
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CLISTHENES. 
Age videam. Quaenam es prima tu? 
MNESILOCHUS. 
Quo me vertam? 
CLISTHENES. 
Excutiends enim estis. —— 
MNESILOCHUS. 
Me miserum! 
MULIER IV. 
Mene, quz sim , rogabas ἢ Cleonymi sum uxor. 
CLISTHENES. 
Scitisne vos quaenam sit hsec femina? 
CHORUS. 
Novimus omnino : sed alias explora. 


CLISTHENES. 
Hiec vero quaenam est, quz infantem portat? 


MULIER IV. 
Nutrix , per Jovem , mea. 


MNESILOCHUS. 
Nullus sum. 
CLISTHENES. 
Heus tu! quo abis ? mane htc. Quid iatuc mali? 
MNESILOCHUS. 
Sine mingere me. 
CLISTHENES. 
Impudens utique es. Tu igitur rem tuam age : 
opperior enim hfc. 
CHORUS. 
Opperire , queeso, et observa eam diligenter : 
solam enim illam , o bone, non novimus. 
CLISTHENES. 
Heus tu , perdiu mingis. 
MNESILOCHUS. 
Nimirum, o miselle, stranguría laboro. Heri enim 
edi nasturtium. 
CLISTHENES. 
Quid de nasturtio garris? quin vade huc ad me. 
MNESILOCHUS. 
Quid , quiso, me trahis eegrotantem? 
CLISTHENES. 
Dic mihi , quisnam est maritus tibi? 


MNESILOCHUS. 
Maritum meum, qui sit, rogitas? nostin' aliquem 
Cothocidensem? 
CLISTHENES. 
Aliquem? quemnam? 
MNESILOCHUS. 
Est aliquis ille, qui et aliquando aliquem, filium 
alicujus — 
CLISTHENES. 
Nugari mihi videris. Venistin' huc jam antea? 
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MNHZIAOXOZ. 
Νὴ Δία, 
ὁσέτη γε. 
ΚΛΕΙΣΘΕΝΗΣ. 
Καὶ τίς σοὐστὶ συσχηνήτρια; 
᾿ς MNHZIAOXOZ, 
Ἡ δεῖν᾽ ἔμοιγ᾽- οἴμοι τάλας. 
KAEIZGENHZ. 
Οὐδὲν λέγεις. 
TYNH E. 
"Ἄπελθ᾽. ᾿Εγὼ γὰρ βασανιῶ ταύτην χαλῶς 
ix τῶν ἱερῶν τῶν πέρυσι' σὺ δ᾽ ἀπόστηθί μοι, 
ἵνα μὴ ᾿παχκούσης ὧν ἀνήρ. Σὺ δ᾽ εἰπέ μοι 
ὅ τι πρῶτον ἡμῖν τῶν ἱερῶν ἐδείχνυτο. 
MNHZIAOXOZ. 
Φέρ᾽ ἴδω, τί μέντοι πρῶτον ἦν; ἐπίνομεν. 
TYNH E. 
Τί δὲ μετὰ τοῦτο δεύτερον ; 
ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
Προῤπίνομεν. 
TYNH E. 
Ταυτὶ μὲν ἤχουσάς τινος. Τί δαὶ «plxov; * 
MNHZIAOXOZ. 
Σχάφιον Ξξένυλλ᾽ ἤτησεν' οὐ γὰρ ἦν dp. 
ΓΥΝΗ E. 
Οὐδὲν λέγεις. Δεῦρ᾽ ἔλθὲ, δεῦρ᾽, ὦ Κλείσθενες" 
ὅδ᾽ ἐστὶν ἀνὴρ ὃν λέγεις. 
KAEIZGENHZ. 
Τί οὖν ποιῶ 
TYNH E. 
Ἀπόδυσον αὐτόν" οὐδὲν ὑγιὲς γὰρ λέγει. 
ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
Κἄπειτ᾽ ἀποδύσετ᾽ ἐννέα παίδων μητέρα; 
ΚΛΔΕΙΣΘΕΝΗ͂Σ. 
χάλα ταχέως τὸ στρόφιον, ὠὥναίσχυντε σύ. 
TYNH E. 
Ὥς xat στιθαρά τις φαίνεται xal καρτερά: 
xol νὴ Al τιτθούς γ᾽ ὥσπερ ἡμεῖς οὐχ ἔχει. 


MNHZIAOXOZ. 
Στεριφὴ γάρ εἶμι κοὐχ ἐχύησα πώποτε. 
TYNH E. 
Nüv: τότε δὲ μήτηρ ἦσθα παίδων ἐννέα. 
KAEIZGENHZ. 
Ἀνίστασ᾽ ὀρθός. Ποῖ τὸ πέος ὠθεῖς κάτω; 
ΓΥΝῊ Ε. 
Τοδὶ διέχυψε χαὶ μάλ᾽ εὔχρων, ὦ τάλαν. 
ΚΑΕΙΣΘΕΝΗ͂Σ. 
Καὶ ποῦ ᾿στιν; 
ΓΥΝΗ E. 
Αὖθις ἐς τὸ πρόσθεν οἴχεται. 
ἈΛΕΊΣΘΕΝΗΣ. 
Οὐχ ἐνγεταυθί, 
IYNH E. 


Μάλλὰ δεῦρ᾽ ἥχει πάλιν. 


THESMOPHORIAZUS £. 


MNESILOCHUS. 
Ecastor quotannis. 


CLISTHENES. 
Et quenam est tibi contubernalis ? 
MNESILOCHUS. 
Qusedam est mihi. Heu me miserum! 
CLISTHENES. 

Nihil dicis. 

MULIER VY. 

Amove te. Ego enim examinabo banc probe e 
sacris superioris anni : tu vero binc recede , ne au- 
dias , qui vir es. At tu, dic mihi, quid primum no- 
bis sacrorum ostensum fuit? 

MNESILOCHUS. 
Age, quid tandem primum erat? bibebamus. 
MULIER V. 
Quid vero post hoc secundum? 
MNESILOCHUS. 
Propinabamus. 
MULIER V. 
ü Hiec quidem audivisti ex aliquo. Quid vero ter- 
ium? 


MNESILOCHUS. 
qEciphium Xenylla petiit : non enim aderat ma- 
a. 


MULIER V. 
Nihil dicis. Huc veni, huc, Clisthenes : hic est 
ille vir, quem autumas. 
CLISTHENES. 
Quid igitur faciam? 
MULIER V. 
Vestes illi exue : nihil enim sani dicit. 
MNESILOCHUS. 
Itane vestes exuetis mibi, novem liberorum 
matri? 
CLISTHENES. 
Solve cito strophium, impudentissuma. 
MULIER V. 
Ut et firma videtur, et robusta! nec edepol mam- 
Ina$ , uti nos, habet. 
MNESILOCHUS. 
Nempe sterilis sum , nec unquam preegnas fui. 
MULIER V. 
Itane nunc? paulo ante vero mater eras novem 
liberorum. 


CLISTHENES. 
Sta erectus. Quo penem trudis deorsum? 
MULIER V. 
Eccum, vide, prominet, et optumi coloris est. 
CLISTHENES. 
At ubi est? 
MÜLIER V. 
Rursus in anteriorem partem abit. 
CLISTHENES. 
Utique hic non est. 
MULIER V. 
Etenim huc revorsus eat. 
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KAEIZOENHZE. 
Ἴοσθμόν τιν᾽ ἔχεις, ὦὥνθρωπ᾽- ἄνω τε χαὶ κάτω - 
τὸ πέος διέλχεις πυχνότερον Κορινθίων. 
TYNH E. 
Ὦ μιαρὸς οὗτος: ταῦτ᾽ ἄρ᾽ ὑπὲρ Εὐριπίδου 
ἡμῖν ἐλοιδορεῖτο. 
MNZIAOXOZ. 
Καχοδαίμων ἐγὼ, 
εἷς οἵ ἐμαυτὸν εἰσεχύλισα πράγματα. 
TYNH E. 
Ἄγε δὴ τί δρῶμεν; | 
KAEIZOGENHZ. 
Τουτονὶ φυλάττετε 
καλῶς, ὅπως μὴ διαφυγὼν οἰχήσεται" 
ἐγὼ δὲ ταῦτα τοῖς πρυτάνεσιν ἀγγελῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
αὖ Ἡμᾶς τοίνυν μετὰ τοῦτ᾽ ἤδη τὰς λαμπάδας ἁψαμένας χρὴ 
ξυζωσαμένας εὖ χἀνδρείως τῶν θ᾽ ἱματίων ἀποδύσας 
ζητεῖν, εἴ που χἄλλος τις ἀνὴρ εἰσῆλθεν, καὶ περιθρέξαι 
τὴν πύχνα πᾶσαν xal τὰς ὀχηνὰς xai τὰς διόδους διαθρῆσαι. 
Ela δὴ πρώτιστα μὲν χρὴ κοῦφον ἐξορμᾶν πόδα, 
660 xa διασχοπεῖν σιωπῇ πανταχῆ" μόνον δὲ χρὴ 
μὴ βραδύνειν, ὡς ὃ καιρός ἐστι μὴ μέλλειν ἔτι, 
ἀλλὰ τὴν πρώτην τρέχειν χρῆν ὡς τάχιστ᾽ ἤδη χύχλῳ. 
Εἶά vuv ἴχνευε, καὶ μάτευε ταχὺ πάντ᾽ 
εἴ τις ἐν τόποις ἑδραῖος ἄλλος αὖ λέληθεν ὦν. 
Πανταχῇ διάρριψον ὄμμα, 
xol τὰ τῇδε xal τὰ δεῦρο πάντ᾽ ἀνασχόπει χαλῶς. 
ἮΝ γὰρ ληφθῇ δράσας ἀνόσια, 
δώσει τε δίκην, χαὶ πρὸς τούτῳ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔσται 
παράδειγμ᾽ θόρεως ἀδίχων τ᾽ ἔργων, 
ἀθέων τε τρόπων’ 
φήσει δ᾽ εἶναί τε θεοὺς φανερῶς, 
δείξει τ᾽ ἤδη 
πᾶσιν ἀνθρώποις σεδίζειν δαίμονας, 
δικαίως τ᾽ ἐφέποντας 
ὅσυχ χαὶ νόμιμα μηδομένους ποιεῖν 
ὅ τι χαλῶς ἔχει. 
Κἂν μὴ ποιῶσι ταῦτα, τοιάδ᾽ ἔσται" 
αὐτῶν ὅταν ληφθῇ τις ὅσια δρῶν, 
μανίαισι φλέγων, λύσσῃ παράχοπος, 
εἴ τι δρῴη, πᾶσιν ἐμφανὴς ὁρᾶν 
ἔσται γυναιξὶ καὶ βροτοῖς, 
ὅτι τὰ παράνομα τά τ᾽ ἀνόσια θεὸς 
ἀποτίνεται, παραχρῆμά τε γίνεται. 
85 Ἀλλ᾽ ἔοιχ᾽ ἡμῖν ἅπαντά πως διεσχέφθαι χαλῶς. 
Οὐχ δρῶμεν γοῦν ἔτ᾽ ἄλλον οὐδέν᾽ ἐγχαθήμενον. 
TYNH Z. 
"A, ποῖ σὺ φεύγεις; οὗτος οὗτος, οὐ μενεῖς: 
Τάλαιν᾽ ἐγὼ, τάλαινα, καὶ τὸ παιδίον 
ἐξαρπάσας μοι φροῦδος ἀπὸ τοῦ τιτθίου. 
MNHZIAOXOZ. 
Kéxoay0v- τοῦτο δ᾽ οὐδέποτε σὺ ψωμιεῖς, 
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CLISTHENES. 
Isthmum aliquem habes, homo : sursumque et 


deorsum em trahis retrahisque uentius 
quam Corinthii. freq 


MULIEB Y. 
O scelestum! binc igitur ista nobis convicia di- 


xit , Euripidis defendendi gratia. 
MNESILOCHUS. 
Me miserum! in quas memet conjeci molestias ! 
MULIER v. 
Agedum quid faciemus ? 
CLISTHENES. 
Hunc adservate sedulo, ne fuga hinc elabatur : 
ego vero ista prytanibus nuntiabo. 


CHORUS. 

Nos igitur deinceps lampadas jam accendere 
oportet , succinctasque bene et viriliter, pallisque 
exutas, quzrere, an forte et alius vir clam in- 
gressus sit, et obire pnycem totam, tentoriaque 
et vias perlustrare. Eia igitur primum quidem opor- 
tet levem efferre pedem, et dispicere quaquaver- 
sum silentio : maxume vero oportet properare : nam 
cunctandi copia non est amplius : sed quamprimum 
oportet citissime in orbem currere. Eia age nunc 
investiga, et scrutare celeriter cuncta, an quis 
in his locis insidiator alius fprte delitescat. Qua- 
quaversum circumfer oculos , et tam ab illa, quam 
&b hac parte omnia dispice accurate. Si enim de- 
prehensa fuerint coepta ejus impia, non solum dabit 
ponas, sed preterea etiam aliis omnibus erit 
exemplum injuriz injustorumque facinorum et im- 
piorum morum : dicetque esse deos manifesto ; do- 
cumentoque erit in posterum omnibus venerari 
deos , et juste pietatem colentes , legibusque con- 
sentanea cogitantes , recte facere. Et nisi bsec fa- 
ciant , talia illis erunt : eorum si quis deprehensus 
fuerit in nefario facinore, furore ardens , rabieque 
insanus , sí quid fecerit, omnibus manifesto appa- 
rebit feminis et mortalibus , injuste et impie facto- 
rum poenas deum repetere confestim solvendas. 
Sed nobis videntur omnia fere perspecta esse recte: 
non enim conspicimus ullum alium inter nos lati- 
tantem. 


MULIER VI. 
Ah, ah! quo fugis? heus, beus tu, non ma. 
nebis? Miseram me , miseram ! et infante rapto ab 
uberibus meis e conspectu aufugit. 
MNESILOCHUS. 
Clama quantumlibet : at hunc nunquam pra- 
20 
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700 Ὦ πότνιαι Μοῖραι, τί τόδε δέρχομαι νεοχμὸν αὖ τέρας; 
ὡς ἅπαντ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶ τόλμης ἔργα κἀναισχυντίας. 
Οἷον αὖ δέδραχεν ἔργον, οἷον αὖ, φίλαι, τόδε. 


706 Ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὰ πράγματ᾽ ἐστὶ xol περαιτέρω; 
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ἣν μή p^ ἀφῆτ᾽- ἀλλ᾽ ἐνθάδ᾽ ἐπὶ τῶν μηρίων 


πληγὲν μαχαίρᾳ τῇδε φοινίας φλέδας 
χαθαιματώσει βωμόν. 

TTNH Z. 

Ὦ τάλαιν᾽ ἐγώ. 

Γυναῖχες, oüx ἀρήξετ᾽; οὐ πολλὴν βοὴν 
στήσεσθε χαὶ τροπαῖον, ἀλλὰ τοῦ μόνου 
τέχνου με περιόψεσθ᾽ ἀποστερουμένην; 

ΧΟΡΟΣ. 

"Ea ἔα. 


MNHZIAOXOZ. 
Οἷον ὁμῶν ἐξαράξω τὴν ἄγαν αὐθαδίαν. 
ΧΟΡΟΣ. 


ΓΥΝῊ Z. 


Δεινὰ δῆθ᾽, ὅστις γ᾽ ἔχει μου ξαρπάσας τὸ παιδίον. 


ΧΟΡΟΣ. 
Τί ἂν οὖν εἴποι πρὸς ταῦτά τις, ὅτε 
τοιαῦτα ποιῶν ὅδ᾽ ἀναισχυντεῖ; 
MNHZIAOXOZ. 
Κοὕὔύπω μέντοι γε πέπαυμαι. 
TYNH Z. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἥχεις ὅθεν fixes, 
αὔλως τ᾽ ἀποδρὰς οὗ λέξεις 
d. δράσας διέδυς ἔργον, 
λήψει δὲ χαχόν. 
MNHZIAOXOZ. 


Τοῦτο μέντοι μὴ γένοιτο μηδαμῶς, ἀπεύχομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 


Τίς οὖν σοι, τίς ἂν ξύμμαχος ἐχ θεῶν 
ἀθανάτων ἔλθοι ξὺν ἀδίχοις ἔργοις: 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 

Μάτην λαλεῖτε" τὴν δ᾽ ἐγὼ οὐχ ἀφήσω. 
ΧΟΡΟΣ. 

AJ οὗ μὰ τὼ θεὼ τάχ᾽ οὗ 

χαίρων ἴσως ἐνυδριεῖς, 

λόγους τε λέξεις ἀνοσίους. 

᾿Αθέοις ἔργοις γὰρ ἀνταμει- 

ψόμεσθά σ᾽, ὥσπερ εἰχὸς, ἀντὶ τῶνδε. 

Τάχα δέ σε μεταθαλοῦσ᾽ 

ἐπὶ xaxbv ἑτερότροπον ἐπέχει τις τύχη. 


Ἀλλὰ τάσδε μὲν λαθεῖν χρῆν σ᾽, ἐχφέρειν τε τῶν ξύλων, 


καὶ καταίθειν τὸν πανοῦργον, πυρπολεῖν θ᾽ ὅσον τάχος. 


TYNH Z. 
Ἴωμεν ἐπὶ τὰς χληματίδας, ὦ Μανία, 
κἀγώ σ᾽ ἀποδείξω θυμάλωπα τήμερον. 
: MNHZIAOXOZ, 
"Y aree xal κάταιθε- σὺ δὲ τὸ Κρητιχὸν 


ἀπόδυθι ταχέως" τοῦ θανάτου δ᾽, ὦ παιδίον, 


μόνην γυναιχῶν αἰτιῶ τὴν μητέρα. 
Τουτὶ τί ἐστιν; ἀσκὸς ἐγένεθ᾽ 4 xópn 
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mansis nutries buccellis, nisi me amittatis : sed 
hic super femora perenssus gladio cruentas venas, 
sanguine imbuet aram. 

MULIER VI. 

O me miseram , annon opem feretis mulieres, 
et clamore multo sublato, statuetis de hoc tro- 
psum? sed unico infante me sinelis impune priva- 
rier? 

CHORUS. 

Ah, ah! o venerande Parce, quodnam video 
novum rursus prodigium? ut nihil aliud reperire 
est, quam audacis facinora et impudentis ! Quale 
rursus fecit facinus ! quale, amicze, hoc! 

MNESILOCHUS. 

Quomodo vestram effraenatam insolentiam re- 

tundam! 


CHORUS. 
à Nonne indigna hex sunt, et ultra omnem mo- 
um 


MULIER VI. 
Indigna utique,quod meum mihi eripuit infantem. 
CHORUS. 
Quid ergo dicendum est ad hiec, quum talia 
faciens frontem adeo perfricet? 
MNESILOCHUS. 
Necdum sane desii. 
MULIER VI. 
Sed in ea incidisti, unde venisti : nec facile 
fuga hinc elapsus dices, quantum ausus scelus 
evaseris : male vero peribis. 


MNESILOCHUS. 
Hoc quidem nunquam fiat ; abominor. 
CHORUS. 

Quis igitur deorum immortalium te adjutum 

veniat, qui tam impie te geras? 
MNESILOCHUS. 

Frustra blateratis : nam ego hanc parvolam nun- 
quam amittam. 

CHORUS. 

Sed, per deas, haud impune mox in nos illu- 
des, verbaque dices impia. Nefariis enim factis 
vicissim , ut par est, heec tua ulciscemur. Fortasse 
autem te, conversa ad malum diversi generis , in- 
hibebit fortuna quzedam. Sed his adsumtis mulie- 
ribus, oportet te ligna efferre, et comburere im- 
probum istum , igneque ustulare quam citissime. 


MULIER VI. 
Quiesitum eamus sarmenta, o Mania; nam ego 
te reddam titionem hodie. 
MNESILOCHUS. 
Succende et combure. Tu vero Creticum amicu- 
lum exue cito, et mortis: tuz, infans, solam ex 
mulieribus accusa matrem tuam. Quid hoc rei 


* est? in utrem mutata est puella vino plenum, 
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οἴνου πλέως, καὶ ταῦτα Περσικὰς ἔχων. 


Ὦ θερμόταται γυναῖχες, ὦ ποτίσταται, 
xàx παντὸς ὑμεῖς μηχανώμεναι πιεῖν, 

ὦ μέγα χαπήλοις ἀγαθὸν, ἡμῖν δ᾽ αὖ ὗ κακὸν, 
χαχὸν δὲ xal τοῖς σχευαρίοις καὶ τῇ χρόχῃ. 


ΤΥ͂ΝΗ Z. 
Παράθαλλε πολλὰς χληματίδας, ὦ Μανία. 
MNHZIAOXOZ. 
Παράθδαλλε δῆτα. Σὺ δ᾽ ἀπόχριναί μοι τοδί" 
τουτὶ τεχεῖν φής: 
TYNH Z. 
Καὶ δέκα μῆνας αὔτ᾽ ἐγὼ 
ἤνεγχον. 
ΜΝΗΣΙΛΟΧΟΣ. 
Ἤνεγκας σύ; 
ΤΥΝΕ Z. 
Νὴ τὴν Ἄρτεμιν. 
MNHZIAOXOZ. 
Τριχότυλον, 3) πῶς; εἰπέ μοι. 
TYNH Z. 

Τί μ᾽ εἰργάσω; 
ἀπέδυσας ὥναίσχυντέ μου τὸ παιδίον, 
τυννοῦτον ὄν. 

MNHZIAOXOZ. 
TuvvoUto ; 
TYNH Z. 
Μιχρὸν νὴ Δία. 
MNHZIAOXOZ. 
Ilóc! ἔτη δὲ γέγονε; τρεῖς χόας ἢ τέτταρας; 
ITNH Z. 
Σχεδὸν τοσοῦτον χῶσον ix Διονυσίων. 
Ἀλλ ἀπόδος αὐτό. 
MNHZIAOXOZ. 
Μὰ τὸν Ἀπόλλω τουτονί, 
TYNH Z. 
Ἐμπρήσομεν τοίνυν σε. 
MNHEZIAOXOZ. 
Πάνυ γ᾽ ἐμπίπρατε' 
αὕτη δ᾽ ἀποσφαγήσεται μάλ᾽ αὐτίχα. 
IYNH Ζ. 
Μὴ δῆθ᾽, ἱκετεύω o^ ἀλλ᾽ ἔμ᾽ ὅ τι χρήζεις ποίει 
ὑπέρ γε τούτου. 
MNHZIAOXOZ. 


Φιλότεχνός τις εἶ φύσει. 
ἌἊλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἥδ᾽ ἀποσφαγήσεται. 
ΤΥΝΕ Z. 
Οἴμοι τέχνον. Δός pot σφαγεῖον, Μανία, 
ἵν οὖν τό γ᾽ αἷμα τοῦ τέκνου τοὐμοῦ λάθω. 
MNHZIAOXOZ. 
"Yxey αὐτὸ, χαριοῦμαι γὰρ ἕν γε τοῦτό σοι. 
ΓΥΝΗ͂ Z. 
Καχῶς ἀπόλοι᾽" ὡς φθονερὸς εἶ xal δυσμενής. 
MNHEZIAOXOZ. 
Τουτὶ τὸ δέρμα τῆς ἱερείας γίγνεται. 
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etiam Persicas habentem. O calidissimrze mulieres , 
9 bibacissumz, et ex quacunque re excogitantes 
rationem bibendi , o magnum cauponibus bonum, 
nobis autem contra malum : malum vero etiam 
supellectili et subtemini. 
MULIER VI. 
Admove multa sarmenta , Mania. 
MNESILOCHUS. 
Admoveas licet. Tu vero responde mihi hoc : 
hunc infantem peperisse te dicis? 
MULIER VI. 
Et decem menses illum in ulero gestavi. 


MNESILOCHUS. 
Gestastin' tu? 
MULIER VI. 
Jta me sospitet Diana. 
MNESILOCHUS. 
s iriom cotylarum, aut quanti capacem? díe 


MULIEB VI. 
Quid mihi fecisti? exuisti , impudens , meum ín- 
fantem vestibus , qui tantillus est. 


MNESILOCHUS. 
Tantillus ? 
MULIER VI. 
Per ecastor parvus. 
MNESILOCHUS. 
Quot annos vero natus est? tres congios, an 
quatuor ? 
MULIER VI. 
Fere tantum, et quantum temporis a proximis 
Liberalibus effluxit. Sed redde eum. 
MNESILOCHUS. 
Non. Testis mihi sit hic Apollo. 
MULIER VI. 
Cremabimus igitur te. 
MNESILOCHUS. 
Cremetis licet : hzec vero jugulabitur íllico. 


MULIEB. 
Ne facias , obsecro : sed me, potius quam hunc , 
quocunque vis , affice malo. 
MNESILOCHUS. 
Amans liberorum videris esse natura : sed nihi- 
lominus hec jugulabitur. 
MULIER VI. 
Hei mihi, filia! Da mihi alveum, Mania, ut 
saltem sanguinem filis mete excipiam. 
MNESILOCHUS. 
Suppone eum : gratificabor enim hoc unum tibi. 
MULIEA VI. 
Male pereas. Quam invidus es et malevolus! 
MNESILOCHUS. 
Pellis heoc sacerdoti cedet. 
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TYNH Z. 
Τί τῆς ἱερείας γίγνεται; 
MNHZIAOXOZ. 
Τουτὶ λαδέ. 
TYNH H. 
Ταλαντάτη Míxa, τίς ἐξεχόρησέ σε; 
[τίς τὴν ἀγαπητὴν παῖδά σοὐξηρήσατο; 
ΓΥΝΕ Z. 
*O πανοῦργος οὗτος. Ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ πάρει, 
φύλαξον αὐτὸν, ἵνα λαδοῦσα Κλεισθένη 
τοῖσιν πρυτάνεσιν ἃ πεποίηχ᾽ οὗτος φράσω. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἄγε δὴ τίς ἔσται μηχανὴ σωτηρίας; 
τίς πεῖρα, τίς ἐπίνοι᾽ ; 6 μὲν γὰρ αἴτιος 
xdy' ἐσχυλίσας ἐς τοιαυτὶ πράγματα 
οὗ φαίνετ᾽ οὕπω. Φέρε, τίν᾽ οὖν ἂν ἄγγελον 
πέμψαιμ᾽ ἐπ᾽ αὐτόν; OUO. ἐγὼ xal δὴ πόρον 
ix τοῦ Παλαμήδους" ὡς ἐχεῖνος, τὰς πλάτας 
δίψω γράφων. Ἀλλ᾽ οὗ πάρεισιν at πλάται. 
Πόθεν οὖν γένοιτ᾽ ἄν μοι πλάτας λαθεῖν; πόθεν; 
Τί δ᾽ ἂν, εἰ ταδὶ τἀγάλματ᾽ ἀντὶ τῶν πλατῶν 
γράφων διαρρίπτοιμι; βέλτιον πολύ. 
Ξύλον γέ τοι καὶ ταῦτα κἀχεῖν᾽ ἦν ξύλον. 
"D χεῖρες ἐμαὶ, 
ἐγχειρεῖν χρῆν ἔργῳ πορίμῳ. 
Ἄγε δὴ πινάχων ξεστῶν δέλτοι, 
δέξασθε σμίλης δλχοὺς, 
χήρυχας ἐμῶν μόχθων" οἴμοι, 
τουτὶ τὸ ῥῶ μοχθηρόν" 
χωρεῖ χωρεῖ ποίαν αὔλαχα; 
Βάσχετ᾽, ἐπείγετε πάσας καθ᾽ ὁδοὺς, 
χείνη, ταύτῃ" ταχέως χρή. 
ΧΟΡΟΣ. 
785 Ἡμεῖς τοίνυν ἡμᾶς αὐτὰς εὖ λέξωμεν παραδᾶσαι. 
Καίτοι πᾶς τις τὸ γυναικεῖον φῦλον χαχὰ πόλλ᾽ ἀγορεύει, 
ὡς πᾶν ἐσμὲν χαχὸν ἀνθρώποις κἀξ ἡμῶν ἐστὶν ἅπαντα, 
ἔριδες, νείχη, στάσις, ἀργαλέα λύπη, πόλεμος. Φέρε δή νυν 
εἰ χαχόν ἐσμεν, τί γαμεῖθ᾽ ἡμᾶς, εἴπερ ἀληθῶς χαχόν ἐσμεν, 
790 χἀπαγορεύετε μήτ᾽ ἐξελθεῖν μήτ᾽ ἐκχύψασαν ἁλῶναι, 
ἀλλ᾽ οὑτωσὶ πολλῇ σπουδῇ τὸ χαχὸν βούλεσθε φυλάττειν ; 
Κἂν ἐξέλθῃ τὸ γύναιόν ποι, χᾷθ᾽ εὕρητ᾽ αὐτὸ θύρασιν, 
μανίας μαίνεσθ᾽, οὺς χρῆν σπένδειν καὶ χαίρειν, εἴπερ ἀληθῶς 
ἔνδοθεν εὕρετε φροῦδον τὸ χαχὸν καὶ μὴ χατελαμθάνετ᾽ ἔνδον. 
795 Κἂν χαταδάρθωμεν ἐν ἀλλοτρίων παίζουσαι χαὶ χοπιῶσαι, 
πᾶς τις τὸ χαχὸν τοῦτο ζητεῖ περὶ τὰς χλίνας περινοστῶν. 
Κἂν ix θυρίδος παραχύπτωμεν, ζητεῖ τὸ χαχὸν τεθεᾶσθαι" 
χἂν αἰσχυνθεῖσ᾽ ἀναχωρήσῃ, πολὺ μᾶλλον πᾶς ἐπιθυμεῖ 
αὖθις τὸ χαχὸν παραχῦψαν ἰδεῖν. Οὕτως ἡμεῖς ἐπιδήλως 
800 ὑμῶν ἐσμὲν πολὺ βελτίους" βάσανός τε πάρεστιν ἰδέσθαι. 
Βάσανον δῶμεν, πότεροι χείρους. Ἡμεῖς μὲν γάρ φαμεν ὑμᾶς, 
ὁμεῖς δ᾽ ἡμᾶς. Σχεψώμεθα δὴ χἀντιτιρθῶμεν πρὸς ἕχαστον, 
παραδάλλουσαι τῆς τε γυναιχὸς καὶ τἀνδρὸς τοὔνομ᾽ ἕκαστον. 
Ναυσιμάχης μέν γ᾽ ἥττων ἐστὶν Χαρμῖνος" δῆλα δὲ τἄργα. 
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MULIER VI. 
Quid cedet sacerdoti? 
MNESILOCHUS. 
En accipe. 
MULIER VII. 

Miserrima Mica, quis puella te privavit? [quis 

dilectam et unicam filiolam tibi eripuit?) 
MULIER VI. 

Improbus hic. Sed quandoquidem ades, custodi 
ipsum , ut adsumto comite Clisthene , prytanibus , 
quie fecit scelestus ille, indicem. 

MNESILOCHUS. 

Age vero, quienam erit ratio expediendse salu- 
tis? quis conatus? quod commentum? auctor enim 
hujus negoti, et qui me conjecit in tantas mole- 
stías, nondum usquam apparet. Age, quemnam 
nuntium mittere possim ad eum? At rei expedien- 
d: rationem novi ex Palamede. Ut ille, literis 
inscriptas palmulas projiciam. Sed non sunt in 
promptu palmule. Undenam misero fieri possit 
palmulas sumendi copia? unde? Quid vero si pro 
palmulis bas tabulas literis inscriptas disjecero? 
melius multo id fuerit. Lignum enim et hze sunt, 
et ille erant lignum. O manus mez , aggredi opor- 
tef rem, quie viam nohis ad salutem aperit. Agite 
igitur, tabellarum politarum plaguke, recipite 
scalpri sulcos, nuntios meorum malorum. (Hei 
mibi! malum est istuc rho : pbàam quem per sulcum 
vadit?) Ite, festinate per omnes vias, hac, illac : 
celeritate opus est. 


CHORUS. 

Nos vero ad spectatores converssm, nosmet- 
ipsas laudemus ; quamvis nemo non muliebri generi 
multa convicia dicat , quasi merum simus malum 
hominibus , et a nobis oriantur omnia, lites , rixse, 
seditio, molestus dolor, bellum. Sed quaeso vos, 
si malum sumus, cur ducitis nos uxores, si vere 
malum sumus? et interdicitis , ne exeamus , et ne 
qua nostrüm ex fenestra prospiciens deprehenda- 
tur? quin tanto labore malum studetis custodire ? 
Quod si egressa fuerit mulier aliquo , et inveniatis 
eam esse foris, insanum in modum insanitis, 
quos oportehat diis libare et lzetari, si revera ex 
sedibus evaserit vobis malum, nec iliud reperire- 
tis domi. Et si forte lusu defatigatee dormiamus 
in alienis &edibus, unusquisque malum hoc inve- 
stigat, lectos circumiens. Et si e fenestra prospe- 
xerimus, studet quilibet malum illud spectare : 
et si quee pudore suffusa recesserit, multo magis 
quisque cupit , ut caput exserens malum rursus se 
conspiciendum praebeat. Adeo nos manifesto sa- 
mus vobis multo meliores : idque ex instituto exa- 
mine apparere potest. Examinemus , utri deterio- 
res sint : nos enim dicimus vos : vos vero nos. 
Consideremus igitur, et opponamus singulos sin- 


| gulis, comparantes feminae et viri nomina singula 


inter se. Nausimach:e scilicet cedit Charminus : 
manifesta enim &unt facta : et Cleophon deterior 


so5 Καὶ μὲνδὴ καὶ Κλεοφῶνχείρων πάντως δήπου Σαλαδαχχοῦς. ! omnino est Salabaccha : cum Aristomache vero, 
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πρὸς Ἀριστομάχην δὲ χρόνου πολλοῦ, πρὸς ἐκείνην τὴν Μαρα- 
χαὶ Στρατονίχην ὁμῶν οὐδεὶς οὐδ᾽ ἐγχειρεῖ πολεμίζειν. [θῶνι, 
Ἂλλ᾽ Εὐθδούλης τῶν πέρυσίν τις βουλευτής ἐστιν ἀμείνων, 
παραδοὺς ἑτέρῳ τὴν βουλείαν : οὐδ᾽ agi τοῦτό γε φήσει. 
810 Οὕτως ἡμεῖς πολὺ βελτίους τῶν ἀνδρῶν εὐχόμεθ᾽ εἶναι. 
Οὐδ᾽ ἂν χλέψασα γυνὴ ζεύγει χατὰ πεντήκοντα τάλαντα 
ἐς πόλιν ἔλθοι τῶν δημοσίων’ ἀλλ᾽ ἣν τὰ μέγισθ᾽ ὀφέληται, 
φορμὸν πυρῶν τἀνδρὸς χλέψασ᾽ αὐθήμερον αὔτ᾽ ἀπέδωχεν. 
Ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν πολλοὺς τούτων 
ἀποδείξαιμεν ταῦτα ποιοῦντας" 
χαὶ πρὸς τούτοις γάστριδας ἡμῶν 
ὄντας μᾶλλον χαὶ λωποδύτας 
xaÀ βωμολόχους χἄνδραποδιστάς" 
xal μὴν δήπου xal τὰ πατρῷά γε 
χείρους ἡμῶν εἰσὶν σώζειν. 
Ἡμῖν μὲν γὰρ σῶν ἔτι καὶ νῦν 
τὰντίον, ὃ κανὼν, οἷ χαλαθίσχοι, 
τὸ σχιάδειον" 
τοῖς δ᾽ ἡμετέροις ἀνδράσι τούτοις 
ἀπόλωλεν μὲν πολλοῖς 6 χανὼν 
ἐχ τῶν οἴχων αὐτῇ λόγχη, 
πολλοῖς δ᾽ ἑτέροις ἀπὸτῶν ὥμων 
ἐν ταῖς στρατιαῖς 
ἔρριπται τὸ σχιάδειον. 
8:0 ΠἸόλλ᾽ ἂν αἵ γυναῖχες ἡμεῖς ἐν δίχη μεμψαίμεθ᾽ ἂν 
τοῖσιν ἀνδράσιν δικαίως" ἣν δ᾽ ὁπερφυέστατον. 
Χρῆν γὰρ, ἡμῶν εἶ τέχοι τις ἄνδρα χρηστὸν τῇ πόλει, 
ταξίαρχον ἢ στρατηγὸν, λαμθάνειν τιμήν τινα, ᾿ 
προεδρίαν τ᾽ αὐτῇ δίδοσθαι Στηνίοισι καὶ Σχίροις 
εβ6 ἕν τε ταῖς ἄλλαις ἑορταῖς alot ἡμεῖς ἤγομεν" 
εἰ δὲ δειλὸν χαὶ πονηρὸν ἄνδρα τις τέχοι γυνὴ, 
ἢ τριήραρχον πονηρὸν, 3 χυδερνήτην καχὸν, 
ὑστέραν αὐτὴν χαθῆσθαι, σχάφιον ἀποχεχαρμένην, 
τῆς τὸν ἀνδρεῖον τεχούσης. Τῷ γὰρ εἰχὸς, ὦ πόλις, 
sio τὴν Ὑπερδόλου καθῆσθαι μητέρ᾽ ἠμφιεσμένην 
λευχὰ καὶ χόμας χαθεῖσαν πλησίον τῆς Λαμάχου, 
xa δανείζειν χρήμαθ᾽; ἦ χρῆν, sl δανείσειέν τινι 
xal τόχον πράττοιτο, διδόναι μηδέν᾽ ἀνθρώπων τάχον, 
ἄλλ᾽ ἀφαιρεῖσθαι βίᾳ τὰ χρήματ᾽, εἰπόντας τοδί" 
δις ἀξία γοῦν εἶ τόχου, τεχοῦσα τοιοῦτον τόχον. 
MNHZIAOXOZ. 
"DO γεγένημαι προσδοχῶν᾽ 6 δ᾽ οὐδέπω. 
Τί δῆτ᾽ ἂν εἴη τοὐμποδών; οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 
οὗ τὸν Παλαμήδην ψυχρὸν ὄντ᾽ αἰσχύνεται. 
Τῷ δῆτ᾽ ἂν αὐτὸν προσαγαγοίμην δράματι; 
Ἐγῷδα' τὴν καινὴν Ἑλένην μιμήσομαι. 
Πάντως δ᾽ ὀπάρχει μοι γυναικεία στολή. 
TYNH H. 
Τί αὖ σὺ xvuxavifc, 3 τί χοιχύλλεις ἔχων; 
κπιχρὰν “Ἑλένην ὄψει τάχ᾽, εἶ μὴ κοσμίως 
ἕξεις, ἕως ἂν τῶν πρυτάνεών τις φανῇ. 
MNHZIAOXOZ ὡς 'EXÉva. 
Νείλου μὲν af&s καλλιπάρθενοι ῥοαὶ, 
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pramobili ilfs Marathonia , et cumStratonice nemo 
vestrüm a longo jam tempore ne conatur quidem 
certare. Sed Eubulie aliquis ex superioris anni se- 
natoribus preestat , qui scilicet alteri munus sena- 
torium ceasit? At ne ipse quidem hoc dixerit. Sic 
itaque nos multo meliores viris gloriamur esse. 
Neque femina , qu: ex publica pecunia quinqua- 
gena talenta furari consueverit, bigis urbem inve- 
hitur; sed, quum plurimum surripit, sportam 
tritici viro suffurata, eodem die illam reddit. Sed 
nos horum multos ostendere possemus ista facien- 
tes, et preterea ventri, magis quam nos, de- 
ditos, et grassatores, et scurras, et plagiarios. 
Quin immo patrimonia multo minus quam nos 
conservare sciunt. Nobis enim salvum usque ad- 
huc liciatorium , scapus textorius , calathisci , um- 
bella : viris autem hisce nostris periit quidem 
multis scapus ex sedibus , cum ipsa lancea : multi 
autem alii bellicis in expeditionibus ab humeris 
abjecerunt clypeum. 


De multis mulieres nos jure expostulare posse- 
mus cum viris : de uno vero precipue, quod est 
omnium longe maxumum. Oportebat enim, no- 
Btrarum si que peperisset utilem civitati virum, 
ordinum ductorem, vel imperatorem, adfici honore 
aliquo, primamque sedem illi tribui in festo Ste- 
niorum et Scirorum , aliisque festis , quce celebrare 
solemus. Sin timidum et inutilem virum quedam 
peperisset femina, vel trierarchum ignavum, vel 
gubernatorem imperitum, posteriorem eam sedere, 
capite detonso , illa , qute fortem virum peperisset. 
Qut enim par est, o cives, Hyperboli matrem se- 
dere, albis indutam vestibus, et promissa coma, 
juxta matrem Lamachi, et foenori locare pecuniam ? 
cui , si (ποτὶ alicui dedisset , et foenus exigeret , 
oportebat dare neminem usuras, sed auferre vi 
pecuniam cum hoc dicto : Digna scilicet es fa- 
nore , quc talem peperisti fetum ! 


MNESILOCHUS. 

Strabus factus sum , dam exspectans oculorum 
aciem illuc defigo : ille autem nondum apparet. 
Quid , miror, impedimento esse possit? fieri sane 
non potest, quin eum frigidi Palamedis pudeat. 
Qua igitur illum adducere queam fabula? At novi; 
recentem Helenam imitabor. Omnino enim mibi 
est muliebris vestitus. 


MULIER VII. 

Quid rursus machinaris? aut quid circumspe- 
ctas? acerbam Helenam videbis mox , nisi modeste 
fe geras, donec prytanum aliquis veniat. 

MNESILOCHUS ut HELENA. 
Nili haec sunt pulcris Nymphis decora fluenta , 
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ὃς ἀντὶ δίας ψαχάδος Αἰγύπτου πέδον 
λευχῆς νοτίζει μελανοσυρμαῖον λεών. 


IYNH H. 
Πανοῦργος εἶ νὴ τὴν “Ἑχάτην τὴν φωσφόρον. 
MNHBZIAOXOZ. 
Ἐμοὶ δὲ γῇ μὲν πατρὶς οὐχ ἀνώνυμος, 
Σπάρτη, πατὴρ δὲ Τυνδάρεως. 
IYNH H. 
^ Xol γ᾽, ὥλεθρε, 
πατὴρ ἐχεῖνός ἐστι; Φρυνώνδας μὲν οὖν. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἑλένη δ᾽ ἐχλήθην. 
TYNH H. 
Αὖθις αὖ γίγνει γυνὴ, 
πρὶν τῆς ἑτέρας δοῦναι γυναιχίσεως δίχην; 
MNHZIAOXOZ. 
ὙΨυχαὶ δὲ πολλαὶ δι’ ἔμ᾽ ἐπὶ Σχαμανδρίαις 
δοαῖσιν ἔθανον. 
TYNH H. 
Ὥρφελες δὲ xal σύ γε. 
ΜΝΗΕΣΊΙΛΟΧΟΣ. 
Κἀγὼ μὲν ἐνθάδ᾽ εἴμ᾽- ὁ δ᾽ ἄθλιος πόσις 
οὐμὸς Μενέλεως οὐδέπω προσέρχεται: 
Τί οὖν ἔτι ζῶ; 
IYNH H. 
Τῶν χοράχων πονηρίᾳ. 
MNHZIAOXOZ. 
Ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰχάλλει τι xapBlav ἐμὴν, 
μὴ ψεῦσον, ὦ Ζεῦ, τῆς ἐπιούσης ἐλπίδος. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ ὡς Mevüao,. 
Τίς τῶνδ᾽ ἐρυμνῶν δωμάτων ἔχει χράτος, 
ὅστις ξένους δέξαιτο ποντίῳ σάλῳ 
χάμνοντας ἐν χειμῶνι xal ναυαγίαις: 
MNHEZIAOXOZ. 
Πρωτέως τάδ᾽ ἐστὶ μέλαθρα. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ilotou Πρωτέως; 
ΤΥΝΕ H. 
ὯὮ τρισκαχόδαιμον, ψεύδεται νὴ τὼ θεώ, 
ἐπεὶ τέθνηκε Πρωτέας ἔτη δέχα. 
EYPIIIIAHZ. 
Ποίαν δὲ χώραν εἰσεχέλσαμεν σκάφει; 
ΜΝΒΣΙΛΟΧΟΣ. 
Αἴγυπτον. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ὦ δύστηνος, οἷ πεπλεύχαμεν. 
TYNH H. 
Πείθει τι τῷδε τῷ καχῶς ἀπολουμένῳ 
ληροῦντι λῆρον; Θεσμοφόριον τουτογί. 
EYPHIIAHZ. 
Αὐτὸς δὲ Πρωτεὺς ἔνδον ἔστ᾽, 3 ᾿ξώπιος; 
ΓΥΝῊ Η. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐ ναυτιᾷς ἔτ᾽, ὦ ξένε, 


THESMOPHOBIAZUSJE. 
| qui pro celesti pluvia Egypti solum candidze ir- 
rigat, nigra syrmza victitantem populum. 
MULIEB VII. 
Omnium machinarum peritus es, per Hecaten 
qferam. 
MNESILOCHUS. 
Mihi vero patria est quidem haud ignobilís, 
Sparta : pater autem Tyndareus. 
MULIER "VII. 
Tibine, o perdite, iste est paler? immo vero 
Phrynondas. 
MNESILOCHUS. 
Helena autem vocor. 
MULIER VII. 
Fis rursus femina, antequam prioris fraudis , 
qua feminam mentitus es , dederis penas? 
MNESILOCHUS. 
Viri autem multi propter me ad Scamandria 
fluenta occubuerunt. 
MULIER VIE. 
Utinam tu quoque! 
MNESILOCBUS. 
Et ego quidem hic sum; at miser maritus meus 
Menelaus nondum advenit. Namquid adhuc vivo ? 


MULIER VII. 

Corvorum ignavia. 

MNESILOCHUS. 

Sed aliquid quasi blanditur cordi meo : ne fru- 
streris , o Jupiter, appropinquantem spem meam. 
EURIPIDES ut MENELAUS. 

Quis harum monitarum sedium est dominus , 
qui hospites excipiat in mari fluctibus agitato tem- 
pestatem passos et naufragium? 

MNESILOCHUS. 

Protei hzec est domus. 

BUBRIPIDES. 
Cujusnam Protei ὃ 
MULIER VII. 
O scelestissume, mentitur ecastor : nam mor- 
tuus est Proteas annis abhinc decem. 
EURIPIDES. 
Ad quam vero terram appulsa est navis nostra ? 
MNESILOCHUS. 

JEgyptum. 
EUBRIPIDES. 

O me miserum! quo tempestate delati sumus ! 
MULIER VII. 

Credisne huic male perituro, nuganti nugas? 

Thesmopborium hoc est. 
RURIPIDES. 
lpse vero Proteus, estne domi , an foris? 
MULIER VII. 
Certe nausea laboras adhuc, hospes, qui post- 
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ὅστις γ᾽ ἀχούσας ὅτι τέθνηκε Πρωτέας 
ἔπειτ᾽ ἐρωτᾷς, ἔνδον ἔστ᾽, ἢ "Com. 
EYPIIIIAHZ. 
Alai, τέθνηκε. Ποῦ δ᾽ ἐτυμδεύθη τάφῳ ; 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 
'Tó?' ἐστὶν αὐτοῦ σῆμ᾽, ἐφ᾽ ᾧ χαθήμεθα. 
ΓΥΝῊ H. 
Καχῶς ἄρ᾽ ἐξόλοιο χἀξολεῖ γέ τοι, 
ὅστις γε τολμᾶς σῆμα τὸν βωμὸν χαλεῖν. 
EYPIIIIAHZ. 
Τί δὴ σὺ θάσσεις τάσδε τυμθήρεις ἕδρας 
φάρει χκαλυπτὸς, ὦ ξένη: 
MNHZIAOXOZ. 
Βιάζομαι 
Ἰάμοισι Πρωτέως παιδὶ συμμῖξαι λέχος. 
TYNH H. 
τί, ὦ χαχόδαιμον, ἐξαπατᾶς αὖ τὸν ξένον. 
πανουργῶν δεῦρ᾽ ἀνῆλθεν, ὦ ξένε, 
ὡς τὰς γυναῖχας ἐπὶ χλοπῇ τοῦ χρυσίου. 
ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
Bá? , τοὐμὸν σῶμα βάλλουσα ψόγῳ. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ξένη, τίς fj γραῦς f] χαχορροθοῦσά cs; 
MNHZIAOXOZ. 
Αὕτη Θεονόη Πρωτέως. 
ΓΥΝΗ H. 
Μὰ τὼ θεὼ, 
εἰ μὴ Κρίτυλλά γ᾽ ᾿Αντιθέου Γαργηττόθεν" 
σὺ δ᾽ εἶ πανοῦργος. 
MNHZIAOXOZ. 
"Onxóca τοι βούλει, λέγε. 
Οὐ γὰρ γαμοῦμαι σῷ κασιγνήτῳ ποτὲ, ΄ 


προδοῦσα Μενέλεων τὸν ἐμὸν ἐν Τροίᾳ πόσιν. 


EYPIHIAHZ. 
Γύναι, τί εἶπας; στρέψον ἀνταυγεῖς χόρας. 
MNHZIAOXOZ. 
Αἰσχύνομαί σε τὰς γνάθους δόρισμένη. 
EYPIIIIAHZ. 
Τουτὶ τί ἔστιν; ἀφασία τίς τοί β ἔχει. 


. Ὦ θεοὶ, τίν᾽ ὄψιν εἰσορῶ; τίς ei, γύναι; 


MNHZIAOXOZ. 
Σὺ 9 εἶ τίς; aoi, γὰρ σὲ χἄμ᾽ ἔχει λόγος. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἑλληνὶς εἶ τις ἢ ᾿πιχωρία γυνή; 
ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
Ἑλληνίς. ᾿Αλλὰ xal τὸ σὸν θέλω μαθεῖν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἑλένη σ᾽ ὁμοίαν δὴ μάλιστ᾽ εἶδον, γύναι. 
MNHEZIAOXOZ. 
Ἐγὼ δὲ Μενέλεῳ σ᾽, ὅσα γ᾽ ix τῶν ἰφύων. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Ἔγνως ἄρ᾽ ὀρθῶς ἄνδρα δυστυχέστατον. 
“ MNHBZIAOXOZ. 
ὮὯ χρόνιος ἔλθὼν σῆς δάμαρτος ἐς χέρας, 
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quam audivisti mortuum esse Proteam , tamen ro- 
gitas sitne domi an foris. 
EURIPIDES. 
Heu, heu! mortuus est. Ubi vero conditus se- 
pulcro? 
MNESILOCHUS. ἢ 
Hoc est ipsius sepulcrum, ad quod sedemus. 
MULIER VII. 

Male pereas, et peribis utique , qui audes δορὰ 

crum vocare aram. 
EURIPIDES. 

Cur vero sedes in hac sepulcrali sede, palla 

obtecta, hospes? 
MNESILOCHUS. 

Vi cogor nuptiis cum Protei filio inire lecti so- 
cietatem. 

MULIER VII. 

Quid rursus, infelix, decipis peregrinum hunc? 
Hicce fraudum artifex huc ascendit, hospes , ad 
mulieres , auri furandi gratia. 

MNESILOCHUS. 
Latra, corpus meum inceesens maledictis. 
EURIPIDES. 


Heus, peregrina , queenam est haec anus a 
te conviciis insectatur? T 


MNESILOCHUS. 
Hac est Theonoe, Protei filia. 
MULIER VII. 
Non, per deas : sed sum Critylla, Antithei filia, 
domo Gargettia : tu vero es scelestus. 


MNESILOCHUS. 

Qusecunque vis, dic : nunquam enim nubam 
fratri tuno, deserens Menelaum meum ad Trojam 
maritum. 

EURIPIDES. 

Mulier, quid dixti? huc aciem oculorum tuorum 
converte. 

MNESILOCHUS. 

Intueri te coram me pudet, ob contumeliam 
quam passe sunt gene meze. 

EURIPIDES. 

Hoc quid est? Vocem intercludit mihi stupor. 

O dii, Tuam faciem video? queenam es mulier ? 
MNESILOCHUS. 
At tu quis es? Eadem enim te et me admiratio- 
nis tenet ratio. 
EUBIPIDES. 
Num Greca est , an indigena mulier? 
MNESILOCHUS. 
Greca. Sed et tuum genus discere cupio. 


EUBIPIDES. 
Helene te similem maxime video, mulier. 
MNESILOCHUS. 
Ego vero te Menelao, saltem quod ad olera. 
EURIPIDES. 
Recte nimirum agnoscis virum miserrimum. 
MNESILOCHUS. 
O sero tandem veniens tuz conjugis in ample- 
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λαθέ με, λαδέ με, πόσι' περίδαλε δὲ χέρας. 


Φέρε, σὲ χύσω. ᾿ἀπαγέ p! ἄπαγ᾽ ἄπαγ᾽ ἄπαγέ με 


λαδὼν ταχὺ πάνυ. 
ΓΥΝῊ Η. 
Κλαύσετ᾽ ἄρα νὴ τὼ θεὼ 
ὅστις σ᾽ ἀπάξει, τυπτόμενος τῇ λαμπάδι. 
EYPIIIIAHZ. 
Σὺ τὴν ἐμὴν γυναῖχα χωλύεις ἐμὲ, 
τὴν Τυνδάρειον παῖδ᾽, ἐπὶ Σπάρτην ἄγειν; 
TYNH H. 
Οἵμ᾽ ὡς πανοῦργος καὐτὸς εἶναί μοι δοχεῖς 
καὶ τοῦδέ τις ξύμδουλος. Οὐχ ἐτὸς πάλαι 
ἡγυπτιάζετ᾽. Ἀλλ᾽ ὅδε μὲν δώσει δίχην. 
ΠΠΙροσέρχεται γὰρ 6 πρύτανις y& τοξότης. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΕΣ. 
Τουτὶ πονηρόν’ ἀλλ᾽ ὑπαποχινητέον. 
MNHZIAOXOZ. 
᾿Εγὼ δ᾽ ὃ xaxobaluaov τί δρῶ; 
EYPIHIAHZ. 
Μέν᾽ ἥσυχος. 
Οὐ γὰρ προδώσω οὐδέποτέ σ᾽, ἤνπερ ἐμπνέω, 
ἣν μὴ προλίπωσ᾽ at μυρίαι με μηχαναί. 
MNHZIAOXOZ. 
Αὕτη μὲν ἡ μήρινθος οὐδὲν ἔσπασεν. , 
IIPYTTANIZ. 
Ὅδ᾽ ἔσθ᾽ ὃ πανοῦργος ὃν Dav! ἡμῖν Κλεισθένης; 
Οὗτος, τί χύπτεις; Δῆσον αὐτὸν, εἰσάγων, 
ὦ τοξότ᾽, ἐν τῇ σανίδι, χἄπειτ᾽ ἐνθαδὶ 
στήσας φύλαττε xal προσιέναι μηδένα 
ἕα πρὸς αὐτὸν, ἀλλὰ τὴν μάστιγ᾽ ἔχων 
zat, ἣν προσίῃ τις. 

ΓΥΝῊ Η. ' 

Νὴ AU, ὡς νῦν δῆτ᾽ dvi 
ὀλίγου μ᾽ ἀφείλετ᾽ αὐτὸν ἱστιαρράφος. 

MNHZIAOXOZ. 
"OQ πρύτανι, πρὸς τῆς δεξιᾶς, ἥνπερ φιλεῖς 
χοίλην προτείνειν, ἀργύριαν ἤν τις διδῷ, 
χάρισαι βραχύ τι μοι, χαίπερ ἀποθανουμένῳ. 
IIPYTTANIZ. 
Τί σοι χαρίσωμαι; . 
MNHBZIAOXOZ. 

Γυμνὰν ἀποδύσαντά με 
χέλευε πρὸς τῇ σανίδι δεῖν τὸν τοξότην, 
ἵνα μὴ ᾽ν χροκωτοῖς xat μίτραις γέρων ἀνὴρ 
γέλωτα παρέχω τοῖς χόραξιν ἑστιῶν. 

IIPYTANTZ. 
"Exovtx ταῦτ᾽ ἔδοξε τῇ βουλῇ σε δεῖν, 
ἵνα τοῖς παριοῦσι δῆλος ᾿ πανοῦργος ὦν. 
MNHBZIAf)XOZ. 
Ἰατταταιάξ" ὦ χροχώθ᾽, of εἴργασαι" 
χοὺὐχ ἔστ᾽ ἔτ᾽ ἐλπὶς οὐδεμία σωτηρίας. 
ΧΟΡΟΣ. 


Ἄγε νυν ἡμεῖς παίσωμεν ἅπερ νόμος ἐνθάδε ταῖσι γυναιξὶν, 
ὅταν ὄργια σεμνὰ θεαῖν ἱεραῖς ὥραις ἀνέχωμεν, ἅπερ καὶ 


THESMOPHORIAZUS £. 


Xus, accipe me, accipe me, marite : circumda 

collo meo brachia : fac te osculer : abduc me, ab- 

duc, abduc, ahduc me absumtam quam citissume. 
MULIER VII. 

Plorabit utique, per deas, quicunque te abduxe- 
rit, percussus hac face. 

EUBIPIDES. 

Tu uxorem meam prohibes me, Tyndarei fili- 

am, Spartam abducere? 
MULIEB VII. 

Hei mihi, quam versutus et tu. mihi esse vide. 
ris, et hujus particeps consiliorum ! Hand temere 
dudum de Kgypto nescio quid garriebatis. Sed hic 
quidem dahit poenas : accedit enim prytanis, et 
lictor. 

KURIPIDES. 

Incommodum est hoc : sed clam discedendum 
mihi est. 

MNESILOCHUS. 

At ego quid faciam infelix ? 

EUBRIPIDES. 

Mane quietus. Non enim te prodam unquam, 

quoad vixero, nisi destituant innumeri me doli. 


MNESILOCHUS. 
Hic quidem fünicolus nihil attraxit. 
PRYTANIS. 

Hiccine est improbus ille, quem dixit nobis 
Clisthenes ? Heus tu quid te occultas? Immitte 
ejus collum in asserem, lictor, et eum adliga : 
deinde hic locatum custodi, neu quemquam ad 
eum accedere sine : sed flagellum tenens , czede, 
8i accesserit aliquis. 

MULIER VII. 

Sic edepol recte jubes. Parum enim abfuit , quin 

modo hunc mihi eriperet veterator nescio quis. 
MNESILOCHUS. 
O prytani , obsecro te per dextram , quam soles 


cavam porrigere, nummos si quis obtulerit, exi- 


guum quid mihi , quamvis morituro , gratificare? 
PRYTANIS. 
Quid tibi gratificer? 
MNESILOCHUS. 
Vestibus nudatum me jube ut lictor adliget as- 
seri, ne crocotis et mitris indutus vir senex ri- 
sum prebeam: corvis, dum eos pascam. 


PRAYTANIS. 

At vero hisce indutum senatui visum est te li- 
gari, ut preetereuntium quilibet videat manifesto 
scelestum te esse. 

MNESILOCHUS. 
Jattateax! o crocota, quid mihi fecisti? non 


est amplids spes ulla salutis. 


CHORUS. . 
Agite nunc ludamus, sicut mos htc est mulie- 


ribus, quando veneranda dearum orgia festis tem- 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


Παύσων σέθεται, xal νηστεύει, 
Ko πολλάχις αὐταῖν ix τῶν ὡρῶν 
ἐς τὰς ὥρας ξυνεπευχόμενος 
τοιαῦτα μέλειν θάμ’ ἑαυτῷ. 
Ὅρμα, χώρει 
χοῦφα ποσὶν, ἄγ᾽ ἐς χύχλον, 
956 χειρὶ σύναπτε χεῖρα, 
ῥυθμὸν χορείας ὕπαγε πᾶσα" βαῖνε 
χαρπαλίμοιν ποδοῖν. - 


"Emtoxonsiv δὲ 


πανταχῇ χυχλοῦσαν ὄμμα χρὴ χοροῦ κατάστασιν. 


Ἅμα δὲ καὶ 
900 γένος Ὀλυμπίων θεῶν 


μέλπε χαὶ γέραιρε φωνῇ πᾶσα χορομανεῖ τρόπῳ. 
Εἰ δέ τις 


προσδοχᾷ χαχῶς ἐρεῖν 


966 ἐν ἱερῷ γυναῖχά μ᾽ οὖσαν ἄνδρας, οὖχ ὀρθῶς φρον 
Ἀλλὰ 


ὥσπερ ἔργον αὐτίχα 


πρῶτον εὐχύχλου χορείας εὐφυᾶ στῆσαι βάσιν. 


Πρόθαινε ποσὶ τὸν εὐλύραν 
970 μέλπουσα xal τὴν τοξοφόρον 
Ἄρτεμιν, ἄνασσαν ἁγνήν. 
Xaio', ὦ Ἕχάεργε, 
ὅπαζε δὲ νίχην. 
Ἥραν τε τὴν τελείαν 
μέλψωμεν ὥσπερ εἰχὸς, 
9:5 ἢ πᾶσι τοῖς χοροῖσιν ἐμπαίζει τε xel 
χλῆδας γάμου φυλάττει. 
Ἑρμῆν τε Νόμιον ἄντομαι 
χαὶ Πᾶνα χαὶ Νύμφας φίλας 
ἐπιγελάσαι προθύμως 
990 ταῖς ἡμετέραισι 
χαρέντα χορείαις. 
ἜΕξξαιρε δὴ προθύμως 
983 διπλῆν χάριν χορείας. 
ΠΑαίσωμεν, ὦ γυναῖχες, οἷάπερ νόμος" 
γηστεύομεν δὲ m 
«s ἀλλ᾽ εἰ ἐπ᾽ ἄλλ᾽ ἀνάστρεφ᾽ εὐρύθμῳ ποδὶ, 
τόρνευε πᾶσαν Qv 
ἡγοῦ δέ γ᾽ ὅδ᾽ αὐτὸς 
σὺ χισσοφόρ᾽ ὦναξ 
Βάχχει᾽- ἐγὼ δὲ χώμοις 
σὲ φιλοχόροισι μέλψω 
990 [Εὔιον, ὦ Atówot,] 
Βρόμιε καὶ Σεμέλας παῖ, 
χοραῖς τερπόμενος 
** xaY ὄρεα Νυμφᾶν ἐρατοῖς ἐν ὕμνοις, 
Eitov Edtov, εὐοῖ 
** ἀναχορεύων. 
995 Ἀμφὶ δὲ σοὶ χτυπεῖται 
Κιθαιρώνιος ἠχὼ, 
μελάμφυλλά τ᾽ ὄρη 
δάσχια xol νάπαι πετρώδεις "* βρέμονται: 


εἴ, 
3 


A vc. α΄. 


Στρ. α΄. 


"'Avt. α΄. 


"Av. ε΄. 
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poribus celebramus , quze et Pauson jejunio colit , 
aspe illas rogans, ut alio post aliud festo talia 
cur& sint frequenter sibi. 


Incipe tripudiare, incede leviter pedibus , 1nove 
te in orbem, manui eonjunge manum, secundum 
rhythmum chores quilibet incedat : ingredere 
velocibus pedibus. Circumspicere quoque, omnem 
in partem circumferendo oculos, oportet chorez 
orbem. Simul et genus cclestium deorum cane 
quis&libet , et celebra voce, choreas cum omni [86- 
titia agitantes. Si quis autem sperat maledicturam 
in templo me, 4080 sum femina, viris, non recte 
sentit. Sed oportet illico , ut res fert, primum or- 
bicularis chorerze concinnum constituere gressum. 


.!  Procede pedibus pulcre fidicinem lyre canens 


deum, et arcigeram Dianam, reginam castam. 
Salve, o longe jaculans, pr&be nobis victoriam. 
Junonemque nuptiarum prsisidem carmine cele- 
bremus, ut par est , quee omnibus in choris ludit , 
et claves nuptiarum servat. Mercuriumque pasto- 
ralem precor, cum Pane et Nymphis dilectis, ut 
adrideat nobis benigne, nostris gaudens choreis. 
Extolle itaque alacriter duplicem complosis ma- 
nibus saltationem. 


Ludamus, o mulieres, sicut mos est; jejune- 
musque omnino. Sed eia in aliam partem rursus 
te circumage, moto in numerum pede : probe 
modulare omnem cantilenam : dux vero noster sis. 
ipse tu, hederifer domine Bacche : ego enim te 
canticis et saltationibus celebrabo, [Evium, o 
Bacche,] Bromie et Semelr; gnate, choris gau- 
dens , quique in montibus, Nympharum amabiles 
inter hymnos Evium, Evium, Evoe cum cantu et 
Choreis iteras. 


Circum te vero resonat Cithzeronia Echo, den- 
sisque frondibus opaci montes et umbrosi , silvoe- 
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1010 


1016 
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χύχλῳ δὲ περὶ σὲ χισσὸς 
εὐπέταλος ἔλιχι θάλλει. 
TOZOTHZ. 
᾿Ενταῦτα νῦν οἰμῶξι πρὸς τὴν alzplav. 
ΜΝΗΕΣΊΛΟΧΟΣ. 
Ὦ τοξόθ', ἱκετεύω σε. 
TOZOTBZ. 
Μή y ἱκετεῦσι σύ. 
MNBZIAOXOZ. 
Χάλασον τὸν ἦλον. 
TOEOTHZ. 
᾿Αλλὰ ταῦτα δρᾶς ἐγώ. 
MNHZIAOXOZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων, μᾶλλον ἐπικρούεις σύ γε. 
TOSOTHZ. 
Ἔτι μᾶλλο βοῦλις; 
MNHZIAOXOZ. 
Ἀτταταῖ ἰατταταῖ- 
χκαχῶς ἀπόλοιο. 
TOSOTHZ. 
Σίγα, καχόδαιμον γέρον. 
Πέρ᾽ ἐγὼ ἔενίγχι πορμὸς, (va. πυλάξι σοι. 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 


Ταυτὶ τὰ βέλτιστ᾽ ἀπολέλαυχ᾽ Εὐριπίδου. 
"Ea: θεοὶ, Ζεῦ σῶτερ, εἰσὶν ἐλπίδες. 
Ἁνὴρ ἔοιχεν o0 προδώσειν, ἀλλά μοι 
σημεῖον ὑπεδήλωσε Περσεὺς ἐχδραμὼν, 


ὅτι δεῖ με γίγνεσθ᾽ Ἀιννδρομέδαν' πάντως δέ μοι 


τὰ δέσμ᾽ ὑπάρχει. Δῆλον οὖν ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὅτι 
ἥξει με σώσων' οὗ γὰρ ἂν παρέπτατο. 
ἘΥΡΙΠΙΔῊΣ ὡς Περσεύς. 
Φίλαι παρθένοι, φίλαι, “δ 
πῶς ἂν ἐπέλθοιμι χαὶ 
τὸν Σχύθην λάθοιμι; 
Κλύεις; ὥπρὸς Αἰδοῦς σὲ τὰν ἐν ἄντροις, 
χατάνευσον, ἔασον ὡς 
τὴν γυναῖχά μ᾽ ἐλθεῖν. 
. MNHZIAOXOZ. 
Ἄνοιχτος ὅς μ᾽ ἔδησε τὸν 
πολυπονώτατον βροτῶν. 
Νόλις δὲ γραῖαν ἀποφυγὼν 
σαπρὰν, ἀπωλόμην ὅμως. 
Ὅ δε γὰρ 6 Σχύθης φύλαξ πάλαι ἐφέστηχ᾽ 
ὀλοὸν, ἄφιλον ἐκρέμασεν χόραξι δεῖπνον" 
δρᾷς; οὗ χοροῖσιν, οὐδ᾽ 
δφ᾽ ἡλίκων νεανίδων 
ψήφων χημὸν ἕστηχ᾽ ἔχουσ᾽, 
ἀλλ᾽ ἐν πυχνοῖς δεσμοῖσιν ἐμ.- 
πεπλεγμένη χήτει βορὰ 
υχέτῃ πρόχειμαι. 
Γαμηλίῳ μὲν οὐ ξὺν 
παιῶνι, δεσμίῳ δὲ, 
γοᾶσθέ μ᾽, ὦ γυναῖκες, ὡς 


μέλεα μὲν πέπονθα, μέλεος, 
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, que saxosm reboant, circumque te hedera foliis 


pullulans capreolo floret. 
LICTOR. 
Hic nunc plorabis sub dio. 
MNESILOCHUS. 
O lictor, obsecro te. 
LICTOR. 
Ne me quicquam roges. 
MNESILOCBUS. 
Laxa clavum. 
LICTOR. 
At hoc tibi facio. 
MNESILOCHUS. 
Vs mibi misero ! magis magisque eum infligis. 
LICTOR. 
Visne adhuc magis? 


MNESILOCHUS. 
Attate , iattaLo ! male pereas. 


LICTOR. 
Tace, infelix senex. Age afferam stoream , ut 
custodiens te recumbam. , 
MNESILOCHUS. 


Egregia hec sunt commoda, quz ex Euripide 
percipio. Hem, dii, Jupiter servator! non periit 
spes omnis. Vir non videtur me proditurus : sed 
mihi signum occulte dedit Perseus emicans, opor- 
tere me fieri Andromedam. Equidem re ipsa vin- 
ctus sum ; manifestum est igitur, eum venturum, 
ut me servet : alioqui enim non preetervolasset. 

EURIPIDES ut PERSEUS. 

Carte virgines , cart , utinam accedere possim , 
et Scytham latere ! Audisne? obsecro per Verecan- 
diam te, qui es in antris, adnue, sine ad uxorem 
mue accedere. 


MNESILOCHUS. 

Immisericors, qui me vinculis constrinxit miser- 
rimum mortalium. gre quidem putidam anum 
effugi , perii tamen : nam custos jamdudum mihi 
adstat hic Scytha, postquam exitio destinatum, 
amicisque destitutum suspendit me, corvis pabu- 
lum futurum. Viden'? non inter choros, neque 
sequales puellas, calculorum fiscellam sto habens : 
sed arctis vinculis constricta , ceto preeda Glaucetze 
exposita sum. Cum peeane , non nuptiali, sed qui 
vinclis conveniat, lugete me, o mulieres, αὐ in- 


! dignis affecta sum malis, infelix; o miser ego, 





πο Ἀπὸ δὲ συγγόνων ἀλλ᾽ ἀν᾽ ἄνομα πάθεα φῶτα λιτομέναν, 


boy 


OEZMOO9O0PIAZOYZAIL. 
ὦ τάλας ἐγὼ, τάλας. 


κολυδάχρυτον ᾿Αἶδα γόον φλέγουσαν, 
αἷαῖ, alat, 
ὃς ἔμ’ ἀπεξύρησε πρῶτον, 
ὃς ἐμὲ χροχόεντ᾽ ἐνέδυσεν" 
ἐπὶ δὲ τοῖσδε τόδ᾽ ἀνέπεμψεν 
ἱερὸν, ἔνθα uvae. 
Ἰώ μοι μοίρας ἄτεγχτε δαίμων". 
e) ὦ κατάρατος ἐγώ" τίς ἐμὸν οὐκ ἐπόψεται 
κάθος ἀμέγαρτον ἐπὶ χαχῶν παρουσίᾳ; 
εἴθ᾽ ἐμὲ πυρφόρος αἰθέρος ἀστὴρ ' 
τὸν δύσμορον ἐξολέσειεν. 
Οὐ γὰρ ἔτ᾽ ἀθανάταν φλόγα λεύσσειν 
ἐστὶν ἐμοὶ φίλον, ὡς ἐχρεμάσθην, 
λαιμότμητ᾽ ἄχη δαιμόνων, αἰόλαν 
νέχυσιν ἐπὶ πορείαν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῈΣ ὡς Ἠχώ. 
Χαῖρ᾽ , ὦ φίλη παῖ’ τὸν δὲ πατέρα Κηφέα, 
& ο᾽ ἐξέθηκεν, ἀπολέσειαν οἵ θεοί. 
ΜΝΉΣΙΔΟΧΟΣ ὡς ᾿Ανδρομέδα. 
Σὺ δ᾽ si τίς, ἥτις τοὐμὸν ᾧχτειρας πάθος: 
' EYPIIIIAHZ. 
"Hy, λόγων ἀντῳδὸς ἐπιχοχχάστρια, 
ἥπερ πέρυσιν ἐν τῷδε ταὐτῷ χωρίῳ 
Εὐριπίδη καὐτὴ ξυνηγωνιζόμην. 
Ἀλλ᾽, ὦ τέχνον, σὲ μὲν τὸ σαντῆς χρὴ ποιεῖν, 
χλαίειν ἐλεινῶς. 
MNHZIAOXOZ. 
Σὲ δ᾽ ἐπιχλαίειν ὕστερον. 
EYPIHIAHZ. 
Ἐμοὶ μελήσει ταῦτά γ᾽. Ἀλλ᾽ ἄρχου λόγων. 
ΜΝΗΣΊΔΟΧΟΣ. 
Ὦ νὺξ ἱερὰ, 
ὡς μαχρὸν ἵππευμα διώχεις, 
ἀστεροειδέα νῶτα διφρεύουσ᾽ 
αἰθέρος ἱρᾶς, 
τοῦ σεμνοτάτου δι’ Ὀλύμπου. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Δι’ Ὀλύμπου. 
MNHZIAOXOZ. 
Τί ποτ᾽ ᾿Ἀινδρομέδα περίαλλα xaxiv 
μέρος ἐξέλαχον; 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Μέρος ἐξέλαχον ; 
ΜΝΉΣΙΛΟΧΟΣ., 
Θανάτου τλήμων. 
EYPIIIIAHZ. 
Θανάτου τλήμων. 
MNHZIAOXOZ. 
᾿Ἀπολεῖς μ᾽, ὦ γραῦ, στωμυλλομένη. 
EYPHIIAHZ. 


Στωμυλλομένη. 
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miser ! sed a cognatis... inter injustas calamitates 
virum inei auctorem mali obtestantezn, lacrino- 
sum Orci lessumexcitantem, heu, heu, heu, heu! 
qui me rasit primum, qui me crocota induit, et 
postea ad hoc misit templum, ubi congregate mu- 
lieres. O fati mei inexorabilis daemon! o me diris 
devotum ! Quis coram hac mala intuens mes 
non miíiserebitur calamitatis ingentis? utinam 
ignifera setheris stella miserum me prorsus perdat ! 
Non enim immortale Solis jubar intueri mihi ju- 
cundum est amplius, postquam suspensus fui, 
doloribus guttur angentibus furiatus , ut celeri iti- 
nere ad mortuos descenderem. 


EURIPIDES ut ECHO. 
Salve, cara filia : patrem autem Cepheum , qui 
te exposuit, male perdant dii. 
MNESILOCHUS ut ANDROMEDA 


Tu vero quanam es meam miserata es 
calamitatem? , que 


EURIPIDES. 
Echo, verba recinens sono garrulo, qua supe- 


riore anno in hoc eodem loco Euripidi et ipsa 
adjutrix fui. Sed, o filia, te quidem quod tuum est 
facere oportet, lamentari nimirum miserabiliter. 


MNESILOCHUS. 
Te vero lamentis respondere mihi. 
EUBRIPIDES. 
Cure id mihi erit : sed initium fac dicendi. 
MNESILOCHUS. 
O Nox sacra, quam longum cursum moves, per 
stelligera convexa bigis invecta stheris sacri, 
emetiendo venerando Olympo. 


RUBRIPIDES. 
Olympo. 
MNESILOCHUS. 
Cur, quaeso, ego Andromeda pre omnibus aliis 
malorum portionem sortita sum? 
EURIPIDES. 
Portionem sortita sum. 
MNESILOCHUS. 
Mortis misera! 
EURIPIDES. 
Mortis misera. 
MNESILOCHUS. 
Enecabis me, anus , garriendo. 
RURIPIDES. 
Garriendo. 
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MNHZIAOXOZ. 
Νὴ AU ὀχληρά γ᾽ εἰσήρρηκας 
λίαν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
Λίαν. 
MNHZIAOXOX. 
Ὧ γάθ᾽, ἔασον με μονῳδῆσαι, 
xal χαριεῖ μοι. Παῦσαι. 
EYPIIIIAHZ. 
Παῦσαι. 
MNHEIAOXOZ. 
Bd)J' ἐς χόραχας. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Βάλλ᾽ ἐς χόραχας. 
MNHZIAOXOZ. 
T( xaxóv; 
EYPITIIAHZ. 
Τί xaxóv; 
MNHZIAOXOZ. 
Apt. 
EYPIIIIABZ. 
Ληρεῖς, 
MNHZIAOXOZ. 
' EYPIIIAHZ. 
Οἴμωζ'. 
MNHZIAOXOZ. 
Ὀ τότυζ΄. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ὀτότυζ᾽. 
TOEOTHZ. 
Οὗτος, σί λαλῖς:; 
EYPIHIAHZ. 
Οὗτος, σί λαλῖς. 
TOZOTHBzZ. 
Πρυτάνεις χαλέσω. 
EYPIIHIAHZ. 
Πρυτάνεις καλέσω. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
El xaxóv; 
EYPIIIAHZ. 
Xl xaxóv. 
TOZOTHZ. 
TIoxcecorov; 
EYPIIIIAHZ. 
Πωτετοπωνή. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Σὺ λαλῖς; 
EYPITIIAHZ. 
Σὺ λαλῖς. 
ΤΟΞΟΤΗ͂Σ. 
Κλαύσει. 
EYPIIIIAHZ. 
Κλαύσει. 
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MNESILOCHUS. 
Edepol molesta huc intrasti valde. 


EUBRIPIDES. 
Valde. 


MNESILOCHUS. 
O bone, sine me solum canere lessum , et gratf 





ficaberis mihi : desine. 


EURIPIDES. 
Desine. ᾿ 
MNESILOCHUS. 
Male pereas! 
EURIPIDES. 
Male pereas. 
MNESILOCHUS. 
Quid hoc mali? : 
EURIPIDES. 
Quid koc mali. 
MNESILOCHUS. 
Nugaris. 
EURIPIDES. 


MNESILOCHUS. 
EUBRIPIDES. 
MNEBSILOCHUS. 


RURIPIDES. 
Kfula. 
LICTOR. 
Heus tu, quid garris? 
EURIPIDES. 
Heus tu , quid garris. 
LICTOR. 
Prytanes vocabo. 
EURIPIDES. 
Prytaned$ vocabo. 
LICTOR. 
Quid hoc mali? 
EUBIPIDES. 
Quid hoc maii. 
LICTOR. 
Unde heec vox? 
BURIPIDES. 
Unde hac vox. 
LICTOR. 
Tune loqueris? 
EUBIPIDES. 
Tune loqueris. 
LICTOR. 
Plorabis. 
RURIPIDES. 
Plorabis. 


[ng 
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TOZOTHZ. 
Καχχάσχι uot; 
EYPIHIAHZ. 
Καχχάσχι μοι. 
MNHZIAOXOZ. 
Μὰ AU ἀλλὰ γυνὴ πλησίον αὕτη. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Πλησίον αὕτη. 
TOSOTHZ. 
Ποῦ 'o0' ἡ μιαρά; xal δὴ φεύγει. 
Ποῖ ποῖ φεύγεις; 
EYPIIIIAHZ. 
Ποῖ ποῖ φεύγεις. 
TOSOTHZ. 
Οὐ καιρήσεις. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Οὐ χκαιρήσεις. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ἔτι γὰρ γρύζεις; 
EYPIIIIAHZ. 
Ἔτι γὰρ γρύζεις. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. - 
Λαδὲ τὴ μιαρά. 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
Λαδὲ τὴ μιαρά. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ado καὶ κατάρατο γύναιχο. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ ὡς Περσεύς. 
Ὦ θεοὶ, τίν᾽ ἐς γῆν βαρδάρων ἀφίγμεθα 
ταχεῖ πεδίλῳ; διὰ μέσου γὰρ αἰθέρος 
τέμνων χέλευθον, πόδα τίθημ᾽ ὑπόπτερον, 
Περσεὺς, πρὸς Ἄργος ναυστολῶν, τὸ Γοργόνος 
χάρα χομίζων. 
TOSOTHZ. 
Τί λέγι τῇ Γοργῶ πέρι 
τὸ γραμματέο σὺ τῇ χεπαλῇ ; 
EYPIIIIAHZ. 
Τὴν Γοργόνος 
ἔγωγε φημί. 
TOSOTHZ. 
T'opyó τοι κἀγὼ λέγι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
"Ea: τίν᾽ ὄχθον τόνδ᾽ δρῶ, xal παρθένον 
θεαῖς ὁμοίαν ναῦν ὅπως ὡρμισμένην; 
ΜΝΗΣΊΛΟΧΟΣ. 
Ὦ ξένε, χατοίχτειρόν με τὴν παναθλίαν" 
λῦσόν με δεσμῶν. 
TOSOTHZ. 
Οὐχὶ μὴ λαλῆσι σύ. 
Κατάρατο τόλμας" ἀποτανουμένη AaAis ; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῈΣ. 
"D. παρθέν᾽, οἰχτείρω σὲ χρεμαμένην δρῶν. 
TOSOTHZ. 
Οὐ παρτέν᾽ ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλὴ γέρων, 
xai χλέπτο καὶ πανοῦργο. 
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LICTOB. 
Rides me? 
EUXIPIDES. 
Rides me. 
MNESILOCHUS. 
Non ego hercle, sed mulier proxuma heec. 
EURIPIDES. 
Prozwma hac 
LICTOR. 


Ubi est scelesta? ecce fugit. Quo, quo fugis? 


EURIPIDES. 
Quo , quo fugis. 
LICTOR. 
Non impune abibis. 
EUBIPIDES. 
Non impune abibis. 
LICTORB. 
Adhuc vero mussitas? 
EURIPIDES. 

Adhuc vero mussitas. 

LICTOR. 

Prebende scelestam. 

EURIPIDES. 

Prehende scelestam. 

LICTOR. 

Loquacem et detestabilem mulierem. 

EURIPID£S ut PEBSEUS. 

O dii, quamnam barbaram in terram delati su- 
mus celeri talari? per medium enim &therem se- 
cans viam, pede volo alato Perseus, ad Argos 
dirigens cursum, et Gorgonis caput ferens. 


LICTOR. 
Quid ais de Gorgo scribze capite tu? 


EURIPIDES. 
Gorgonis caput quidem dico. 


LICTOR. 
At ego etiam Gorgo dico. 
EURIPIDES. 
Atat! quemnam hunc scopulum video, et virgi- 
nem deabus similem, tanquam navem in portu, 
vinclis adnexam? 


MNESILOCHUS. 


A 


΄ 


O hospes, miserere mei misÉrrims» : solve me 


vinclis. 
LICTOR. 
Tu ne loquere. Scelestus audacia! quum ejs 


moriturus , linguax es tamen? 
EURIPIDES. 
O virgo, miseret me tuí, quam sic suspensam 
video. 
LICTOB. . 
Non est virgo, sed scelestus senex, et fur, et 


versutus. 
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EYPIHIAHZ. 
Ληρεῖς, ὦ Σχύθα. 
Αὕτη γάρ ἐστιν ᾿Ανδρομέδα παῖς Κηφέως. 
TOSOTHZ. 
Σχέψαι τὸ πόστη" μή τι μικτὸν παίνεται; 
EYPIHIAHZ. 
Φέρε δεῦρό μοι τὴν χεῖρ᾽, ἵν᾽ ἅψωμαι xópne: 
φέρε, Σχύθ᾽- ἀνθρώποισι γὰρ νοσήματα 
ἅπασιν ἐστίν. ἐμὲ δὲ χαὐτὸν τῆς χόρης 
ταύτης ἔρως εἴληφεν. 
TOSOTHZ. 
Οὐ ζηλῶ σι σέ 
ἀτὰρ εἰ τὸ πρωχτὸ δεῦρο περιεστραμμένον, 
ox ἐπτόνησά σ᾽ αὐτὸ πυγίζεις ἄγων. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Τί δ᾽ οὐχ dii, λύσαντά p! αὐτὴν, ὦ Σχύθα, 
πεσεῖν ἐς εὐνὴν χαὶ γαμήλιον λέχος; 
ΤΟΞΟΤΕΣ. 
Εἰ σπόδρ᾽ ἐπιτυμεῖς τὴ γέροντο πύγισο, 
τὴ σανίδο τρήσας ἐξόπιστο πρώχτισον. 
EYPHIIAHZ. 
Μὰ AC, ἀλλὰ λύσω δεσμά. 
ΤΟΞΟΤΗ͂Σ. 
Μαστιγῶ σ᾽ ἄρα. 
EYPIIIIAHZ. 
Καὶ μὴν ποιήσω τοῦτο. 
TOBSOTHZI. 
Τὸ χεπαλή σ᾽ ἄρα 
τὸ ξιπομάχαιραν ἀποχεχόψι τουτοΐ, 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Αἴαῖ" τί δράσω; πρὸς τίνας στρεφθῶ λόγους ; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐνδέξαιτο βάρδαρος φύσις. 
Σχαιοῖσι γάρ τοι χαινὰ προσφέρων σοφὰ 
μάτην ἀναλίσχοις ἂν, ἀλλ᾽ ἄλλην τινὰ 
τούτῳ πρέπουσαν μηχανὴν προσοιστέον. 
TOSOTHZ. 
Mia pc ἀλώπηξ, otov ἐπιτήχιζέ μοι. 
MNHZIAOXOZ. 
Μέμνησο Περσεῦ μ᾽ ὡς χαταλείπεις ἀθλίαν. 
TOZOTHZ. 
Ἔτι γὰρ σὺ τὴ μάστιγαν ἐπιτυμεῖς λαθεῖν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Παλλάδα τὴν φιλόχορον ἐμοὶ 
δεῦρο χαλεῖν νόμος ἐς χορὸν, 
παρθένον, ἄζυγα χούρην, 
ἣ πόλιν ἡμετέραν ἔχει, 
χαὶ χράτος φανερὸν μόνη, 
χληδοῦχός τε χαλεῖται. 
Φάνηθ᾽, ὦ τυράννους στυγοῦσ᾽, ὥσπερ six. 
Δῆμός τοί σε καλεῖ γυναι- 
xijv: ἔχουσα δέ μοι μόλοις 
εἰρήνην φιλέορτον. 
Ἥχετ᾽ εὔφρονες, ἵλαοι, 
πότνιαι, ἄλσος ἐς ὑμέτερον' 
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EUBIPIDES. 
Ineptis, Scytha : hzc enim est Andromeda, 


LICTOR. 
Specta penem hunc; num tibi parvus videtur? 
EURIPIDES. 


Cedo huc mihi manum, ut attingam puellam, 
age, Scytha. Hominibus enim morbi omnibus sunt : 
at me puellz hujus amor invasit. 


LICTOR. 

JEmulum me non habes. Quandoquidem igitur 
podex huc conversus est, tibi non invideo, quin 
eum preecidas. 

BEURIPIDES. 

Quidni me sinis solvere eam, Scytha, et ruere 

in concubitum amplexusque uxoris mee? 
LICTORB. 
Sl tam valde cupis senem psedicari , tabula per- 
foraia a tergo culum divide. 
BURIPIDES. 
Immo solvam vincla. 
LICTOR. 
Flagello igitur te csiedam. 
BUBRIPIDES. 
Atqui hoc faciam. 
LICTOR. 
Caput igitur tuum ensis abscindet hic. 


RURIPIDES. 

Heu, heu! quid faciam? ad quos me convertam 
sermones ? sed eos non admittet barbarum inge- 
nium. Rudes enim et inficeios qui novis 
tur lepidis commentis , operam is ludos facit. Sed 
alia quaedam huic conveniens fabrica est admo- 
venda. 


LICTOR. 
Improba vulpes, ut conatur decipere me! 
MNESILOCHUS. 
Memento , Perseu, ut me miseram deseris. 
LICTOR. 
Scilicet flagellum adhuc sentire vis. 


CHORUS. 

Palladem choris gaudentem mihi mos est buc 
vocare in chorum, virginem, nuptialis jugi exper- 
tem puellam , quz» urbem nostram tenet , solaque 
manifesto regit imperio, Clavigeraque vocatur. 
Appare, o tyrannis, ut par est, inimica; populus 
te vocat mulierum : veni autem cum Pace festis 
amica. Ceres et Proserpina, venite lztz , propi- 


* 
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1150 οὗ δάνδράσιν οὐ θεμιτὸν εἰσορᾶν 


ὄργια σεμνὰ θεαῖν, ἵνα λαμπάσι φαίνετον ἄμόροτον ὄψιν. 
Ὕ 


1155 Μόλετον, ἔλθετον, ἀντόμεθ᾽, ὦ 
Θεσμοφόρω πολυποτνία. 
Εἰ xai πρότερόν ποτ᾽ ἐπηκόω ἠλθέτην, 
νῦν ἀφίχεσθον, ἱχετεύομεν, ἐνθάδ᾽ ἡμῖν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. ᾿ 
ne Γυναῖχες, εἰ βούλεσθε τὸν λοιπὸν χρόνον 
σπονδὰς ποιήσασθαι πρὸς ἐμὲ, νυνὶ πάρα, 
ἐφ᾽ ᾧτ᾽ ἀκοῦσαι μηδὲν δπ᾽ ἐμοῦ μηδαμὰ 
καχὸν τὸ λοιπὸν, ταῦτ᾽ ἐπιχηρυχεύομαι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Χρείᾳ δὲ ποίᾳ τόνδ᾽ ἐπεισφέρεις λόγον ; 
EYPIIIIAHZ. . 
nt Ὅδ᾽ ἐστὶν, οὖν τῇ σανίδι, χηδεστὴς ἐμός. 
*Hv οὖν χομίσωμαι τοῦτον, οὐδὲν μή ποτε 
χαχῶς ἀχούσητ᾽- ἦν δὲ μὴ πείθησθέ μοι, 
ἃ vüv ὑποιχουρεῖτε, τοῖσιν ἀνδράσιν 
ἀπὸ τῆς στρατιᾶς παροῦσιν ὁμῶν διαδαλῶ. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ὁ Τὰ μὲν παρ᾽ ἡμῶν ἴσθι σοι πεπεισμένα" 
τὸν βάρδαρον δὲ τοῦτον αὐτὸς πεῖθε σύ. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ ὡς γραῦς. 
Ἔ μὸν ἔργον ἐστίν" xai σὸν, ὥλάφιον, & σοι 
χαθ᾽ ὁδὸν ἔφραζον, ταῦτα μεμνῆσθαι ποιεῖν. 
Πρῶτον μὲν οὖν δίελθε κἀναχόλπασον. 
175 Σὺ δ’, ὦ Τερηδὸν, ἐπαναφύσα Περσικόν. 
TOZOTHZ. 
Τί τὸ βόμδο τοῦτο; κῶμο τίς ἀνεγεῖρί μοι; 
EYPIIIIAHZ. 
Ἢ παῖς ἔμελλε προμελετᾶν, ὦ τοξότα. 
Ὀρχησομένη γὰρ ἔρχεθ᾽ ὡς ἄνδρας τινάς. 
. TOSOTBZ. 
Ὀρχῇσι xal μελετῆσι, οὐ χωλύσ᾽ ἐγώ. 
n Ὡς ἔλαπρὸς, ὥσπερ Ψύλλο χατὰ τὸ χώδιο, 
EYPIIIIAHZ. 
Φέρε θοἰμάτιον ἄνωθεν, ὦ τέχνον, τοδί" 
καθιζομένη δ᾽ ἐπὶ τοῖς γόνασι τοῖς τοῦ Σχύθου, 
τὼ πόδε πρότεινον, ἵν᾽ ὁπολύσω. 
TOSOTBHRZ. 
Ναῖχι va 
χάτησο, χάτησο, ναῖχι ναὶ, τυγάτριον. 
ns Οἴμ'᾽ ὡς στέριπο τὸ τιττί͵, ὥσπερ γογγύλη. 
EYPIHIAHZ. 
Αὔλει σὺ θᾶττον" ἔτι δέδοιχας τὸν Σχύθην; 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Καλό γε τὸ πυγή. Κλαῦσί γ᾽, ἣν μὴ 'vBov μένης. 
Εἶεν: χαλὴ τὸ σχῆμα περὶ τὸ πόστιον. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Καλῶς ἔχει. Λαδὲ oliv: ὥρα "ol νῷν 
n9 ἤδη βαδίζειν. 
TOZOTHZ. 
Οὐχὶ πιλῆσι πρῶτά με; 
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tie, lucum in vestrum, ubi viris non fas est in- 

tueri orgia veneranda dearum : ubi, facibus ar- 

dentibus , ostenditis immortalem faciem. Venite, 

&ccedite, precamur, o Thesmophore admodum 

venerande. Si enim unquam ante, exauditis pre- 

cibus nostris , venistis , nunc venite, oramus, huc 
nos. 


EURIPIDES. 

Mulieres, 8i vultis in posterum pacem facere 
mecum, id nunc licet, ea conditione , ut nullum 
& me unquam posthac convicium audiatis : hanc 
vobis pacem offero. 

CHOBUS. 
Qua inductus causa boc demum nobis proponis? 
EURIPIDES. 

Hic in assere vinctus socer meus est. Eum igi- 
tur si recepero , nullum unquam maledictum a me 
audietis : sin mihi non obtemperaveritis , de iis, 
qua. domi nunc occulte machinamini , apud viros 
ex militia reversos vos criminabor. 

CHORUS. 

Nos quod attinet, scias te nobis rem persua- 

sisse : at barbaro buic eandem ipse persuadeto. 
EURIPIDES Ul ANUS. 

Mei officii est : et tui, o Elaphium, quee tibi in 
via dixi, ea ut facere memineris. Primum igitur 
transi, et subduc vestis sinum. Tu vero, Tere- 
don, inflatis tibiis cane Persicam saltationem. 

LICTOBR. 

Quid bombus hic sibi volt? comissationem quis 
excitat mihi? 

EUBIPIDES. 

Opus est, o lictor, ut preludat puella hsec : sal- 
tatura enim pergit ad viros quosdam. 

LICTOR. 

Saltet et preludat; non prohibebo ego. Quam 

agilis et levis est! ut pulex in vellere. 
EURIPIDES. 

Age, vestem subduc, filia, hanc; sedensque in 
genibus Scythe , pedes protende, ut solvam tibl 
calceos. 

LICTOR. 

Recte, recte; sede , sede, nm, nz, filiola. Hei 

mihi! quam firms sunt papille , instar rapee! 


BURIPIDES. 
Tibia cane ocius. An adhuc Scytham formidas? 
LICTOR. 


Pulcre hercle sunt nates. Male tibi erit, nisi 
intus manseris. Attamen pulcra est species arre- 
ctae hujus mentule». 


EUBIPIDES. 
Recte est. Vestem rursus indue : tempus est 
nobis jam abeundi. 
LICTOB. 
Annon prius me osculabitur? 





320 


4210 


eGEZMOOCOPIAZOYZAI. 
EYPIIIIABZ. 
Πάνυ γε’ φίλησον αὐτόν. 
TOZOTHZ. 


Ὃ ὃ 8, παπαπαπαῖ, 
ὡς γλυχερὸ τὸ γλῶσσ᾽, ὥσπερ ᾿Αττιχὸς μέλις. 
Τί οὐ χατεύδει παρ᾽ ἐμέ; 

ΕΥΡΙΠΙΔῊΣ. 
Χαῖρε, τοξότα" 
οὗ γὰρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦτο. 
TOSOTHS. 

Ναὶ ναὶ, voit, 

ἐμοὶ κάρισο σὺ τοῦτο. 
EYPITIIAHZ. 
Δώσεις οὖν δραχμήν; 
TOSOTHZ. 
Ναὶ vaixt δῶ oa. 
EYPIIIIAHZ. 
Τἀργύριον τοίνυν φέρε. 
ΤΟΞΟΤῊΣ. 
"AJX οὐχ ἔχω δέν' ἀλλὰ συδίνην λαδέ. 
EYPIIIAHZ. 
Ἔπειτα χομιεῖς αὖθις. 
TOSOTHZ. 
Ἀχολούτει, TÉxvov. 
Σὺ δὲ τοῦτο τήρει τὴ γέροντο γράδιο. 
Ὄνομα δέ σοι τί ἐστίν ; 
EYPIIIIAHZ. 

Ἀρτεμισία. 
Μέμνησο τοίνυν τοὔνομ᾽. 

TOSOTHZI. 

Ἀρταμουξία. 

ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἑρμῇ δόλιε, ταυτὶ μὲν ἔτι χαλῶς ποιεῖς. 


Σὺ μὲν οὖν ἀπότρεχε, παιδάριον, ταυτὶ λαθών" 


ἐγὼ δὲ λύσω τόνδε. Σὺ δ᾽ ὅπως ἀνδρυιῶς, 
ὅταν λυθῇς τάχιστα, φεύξει, χαὶ τενεῖς 
ὡς τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδί᾽ οἴκαδε. 

ΜΝΗΣΙΔΟΧΟΣ. 
Ἐμοὶ μελήσει ταῦτά γ᾽, ἣν ἅπαξ λυθῶ. 

ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 

Λέλυσο. Σὸν ἔργον, φεῦγε, πρὶν τὸν τοξότην 
ἥχοντα χαταλαθεῖν. 

MNHZIAOXOZ. 

᾿Εγὼ δὴ τοῦτο δρῶ. 
ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ὦ vod, ὡς καρίεντό σοι τὸ τυγάτριον, 
κοὺ δύσχολ᾽, ἀλλὰ προ. ---- Ποῦ τὸ γράδιο; 
οἴμ᾽ ὡς ἀπόλωλον" ποῦ τὸ γέροντ᾽ ἐντευτενί; 
ὦ γράδι᾽, ὦ qo". Οὐχ ἐπαινῶ, γράδιο. 
᾿Αρταμουξία. 
Διέβαλέ μ᾽ ὦ γραῦς. Ἀπότρεχ᾽ ὡς τάχιστα σύ: 
ὀρτῶς δὲ συδίνη 'στί: χαταδινῆσι γάρ. 
Οἴμοι, τί δράσει; ποῖ τὸ vow - 
Ἀρταμουξία. 
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EURIPIDES. 
Omnino : osculare ipsum. 
LICTOR. 
Oh, ob, oh! papapapse! quam dulce est os, in- 
star mellis Attici! quare non concumbit mecum? 


RURIPIDES. 
Vale, Lictor : non enim hoc fieri fas est. 


LICTOR. 
Nee, anicula, gratificare hoc mihi. 


EURIPIDES. 
Dabin' igitur drachmam? 
LICTOR. 
Nee, nto, dabo tibi. 
EURIPIDES. 
Fer igitur pecuniam. 
LICTOB. 
At nihil habeo : hastam saltem hanc sume. 
EUBIPIDES. 
Postea puellam huc reduces. 
LICTOR. 
Sequere, filia : tu vero custodi senem hunc, o 
anicula. At quodnam est tibi nomen? 


EURIPIDES. 
Artemisia. Memineris igitur nomen. 
LICTOR. 
Artamuxia. 
EURIPIDES. 


Mercuri, freaudum patrone, ista quidem adhuc 
recte facis. Tu igitur hinc te proripe cursu, puer, 
hisce sumtis: ego vero sol vam hunc. Tu autem vide, 
ut, quum extemplo solutus fueris, strenue fu- 
gias , contendasque ad uxorem et liberos domum. 

MNESILOCHUS. 
Mihi hoc curte erit, quum primum solutus fuero. 
EUBIPIDES. 
Solvitor. Quod igitur nunc te facere convenit, 
fuge, priusquam lictor veniens te adsequatur. 
MNESILOCHUS. 
Hoc jam ago. 
LICTOR. 

O anicula, quam venusta est tibi filiola , nec dif- 
ficilis , sed mitis! — Ubinam est anus? hei mihi, 
ut perii ! quo hinc abiit senex ? o anicula, o anus! 
factam non laudo, anicula. Artamuxia. Decepit me 
anus. Apage hinc te quam citissime! recte vero 
subine dicitur ; per eam enim In me illuditur. Hei 
mihi! quid faciam? ubi est anus? Artamuxia. 


ΘΕΣΜΟΦΟΡΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
ΧΟΡΟΣ. 


Τὴν γραῦν ἐρωτᾶς, ἣ ᾽φερεν τὰς πηχτίδας " 


ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Ναὶ ναῖχι. Εἶδες αὐτό; 
ΧΟΡΟΣ, 
Ταύτη γ᾽ οἴχεται 
αὐτή τ᾽ ἐχείνη xa) γέρων τις εἵπετο. 


ΤΟΞΟΤΗΣ. 
Κροχῶτ᾽ ἔχοντο τὴ γέροντο; 
ΧΟΡΟΣ. 


LI / 


"Ev ἂν χαταλάθοις, el διώχοις παντί. 
TOZOTHZ. 
Ὦ μιαρὸ γρᾶο" πότερα τρέξι τὴν 696; 
Ἄρταμουξία. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Ορθὴν ἄνω δίωχε. Ποῖ θεῖς; o0 πάλιν 
τηδὶ διώξει; τοὔμπαλιν τρέχεις σύ γε. 
TOSOTHZ. 
Καχόδαιμον' ἀλλὰ τρέξι ἸΑρταμουξία. 
ΧΟΡΟΣ. 


To£ys νυν τρέχε νυν χατὰ τοὺς χόραχας ἐπουρίσας. 


᾿Αλλὰ πέπαισται μετρίως ἡμῖν" 
ὥσθ᾽ ὥρα δῆτ᾽ ἐστὶ βαδίζειν 
. οἴκαδ᾽ ἑχάστη. 


m9 Τὼ Θεσμοφόρω δ᾽ ἡμῖν ἀγαθὴν 


τούτων χάριν ἀνταποδοῖτον. 
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CHORUS. 

Percontarisne de anu, quze pectidas gestabat? 
LICTOR. 

Sic, sic. Vidistin' eam? 
CHORUS. 

Hac abiit et ipsa, et senex quidam eam sequeba- 
tur. 

LICTOB. 

Senex crocota indutus? 

CHORUS. 

Aio. Adhuc eos adsequi possis, si insequaris 
hac. 

LICTOBR. 

O scelesta anus! quanam aufugit via? Artamu- 
xia. 

CHORUS. 

Recta , quz& sursum tendit, via insequere. Quo. 
curris? annon retro bac insequeris? contrariam in- 
sistis viam. 

LICTORB. 
Infelix ego ! at interim currit Artamuxia. 
CHORUS. 

Curre jam , curre jam : in maximam malam cru- 
cem ventus fe aecundus ferat. Sed lusum est satis 
nobis : quare tempus esteundi domum unamquam- 
que. Thesmophoree autem nobis bonam pro his gra- 
tiam rependant. 
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ARISTOPHANES 
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BATPAXOI. 


— -““α»09Ὁ α»------ 


TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΞΑΝΘΊΑΣ. 

AIONTZOZ. 

HPAKAHZ. 

NEKPOZ. 

XAPON. 

IIAPAXOPHTHMA BATPAX6N. 
ΧΟΡΟΣ ΜΊΥΣΤΩΝ. 

AIAKOZ. 

GEPAIIAINA IIEPZEQONHZ. 
TIANAOKEYTPIAI AYO. 
EYPIIIIAHZ 

AIZXYAOZ. 

IIAOYTON. 


ΞΑΝΘΊΑΣ, 

Εἴπω τι τῶν εἰωθότων, ὦ δέσποτα, 

ἐφ᾽ οἷς ἀεὶ γελῶσιν ol θεώμενοι; 
AIONTYTZOZ. 

Νὰ τὸν AC ὅ τι βούλει γε, πλὴν πιέζομαι, 

τοῦτο δὲ φύλαξαι’ πάνυ γάρ ἐστ᾽ ἤδη χολή. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Μηξδ᾽ ἕτερον ἀστεῖόν τι; 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Πλήν γ᾽, ὡς θλίθδομαι. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί δαί; τὸ πάνυ γέλοιον εἴπω; 
AIONYZOZ. 
Νὴ Δία 
θαρρῶν γ᾽" ἐχεῖνο μόνον ὅπως μὴ ᾽ρεῖς --- 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τὸ τί; 
AIONTYTZOZ. 
μεταδαλλόμενος τἀνάφορον ὅτι χεζητιᾶς. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Μηξδ᾽ ὅτι τοσοῦτον ἄχθος ἐπ᾽ ἐμαυτῷ φέρων, 
εἰ μὴ καθαιρήσει τις, ἀποπαρδήσομαι; 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Μὴ δῆθ᾽, ἱχετεύω, πλήν γ᾽ ὅταν μέλλω 'ξεμεῖν. 
SANOIAZ. 


Τί δῆτ᾽ ἔδει με ταῦτα τὰ σχεύη φέρειν, 

εἴπερ ποιήσω μηδὲν ὧνπερ Φρύνιχος 

εἴωθε ποιεῖν xal Λύχις χἀμειψίας; 

[σχεύη φέρουσ᾽ ἑχάστοτ᾽ ἐν χωμῳδία. 
AIONY2OZ. 

Μή νυν movíonc ὡς ἐγὼ θεώμενος, 

ὅταν τι τούτων τῶν σοφισμάτων ἴδω, 


πλεῖν ἢ ᾿νιαυτῷ πρεσδύτερος ἀπέρχομαι. 


RANA. 
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DRAMATIS PERSON &. 


XANTHIA. 

BAGCHUS. 

HERCULES. 

MORTUUS. 

CHARON. 

CHORUS BRANABRUM. 
CHOBUS INITIATORUM. 
JEACUS. 

ANCILLA PROSERPINJAE. 
CAUPONJE DUAE. 
EUBIPIDES. 
JESCHYLUS. 

PLUTO. 


XANTHIA. 

Dicamne aliquid ex usitatis istis, o here, super 

quibus semper rident spectatores ? 
BACCHUS. 

Ita hercle, quidquid vis, praeter illud, Premor : 
hoc vero cave dixeris : jam enim plane satietas 
me cepit. 

XANTHIA. 

Neque aliud quiddam lepidum? 
BACCHUS. 

Modo ne dixeris , Quam afflictor ! 
XANTHIA. 

Quid? numpam illud oppido ridiculum dicam? 
BACCHUS. 

Immo hercle audacter. Illud tantum vide ne di- 
C88 — 

XANTHIA. 

Quodnam? 

BACCHUS. 


ut cacaturias , jactans lignum bajulatorium de hu- 
mero in humerum. 


XANTHIA. 
Neque ut, tantum onus ferens, nisi aliquis id 
demat mihi, pedam? 
BACCHUS. 
Nequaquam, obsecro, nisi quum vomiturus ero. 
XANTHIA. 

Quid ergo opus erat, ut hanc sarcinam ferrem, 
si niliil eorum fecero, quie Phrynichus facere solet, 
et Lycis, et Amipsias. [sarcinas bajulantes identi- 
dem inducentes in comodiis.] 

BACCHUS. 

Ne faxis : nam ego si spectator sedeam, et isto 
rum commentorum quoddam videam, plus quam 
anno senior factus abeo. 


———————————À———— ———— € 





ΒΑΤΓΡΑΧΟΙ. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Ὦ τρισχαχοδαίμων ἄρ᾽ 6 τράχηλος οὗτοσὶ, 
ἢ ὅτι θλίδεται μὲν, τὸ δὲ γέλοιον οὐχ ἐρεῖ. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Ete οὖχ ὕδρις ταῦτ᾽ ἐστὶ xal πολλὴ τρυφὴ, 
z ἐγὼ μὲν ὧν Διόνυσος, υἱὸς Σταμνίου, 
αὐτὸς βαδίζω χαὶ πονῶ, τοῦτον δ᾽ ὀχῶ, 
ἵνα μὴ ταλαιπωροῖτο μηδ᾽ ἄχθος φέροι; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
5 Οὗ γὰρ φέρω ᾽γώ; 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Πῶς φέρεις γὰρ, ὅς γ᾽ ὀχεῖ; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Φέρων γε ταυτί. 
AIONYZOZ. 


Τίνα τρόπον; 
EANOGIAZ. 
Βαρέως πάνυ. 
AIONYZOZ. 
Οὔχουν τὸ βάρος τοῦθ᾽, ὃ σὺ φέρεις, οὔνος φέρει; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Οὐ 959 ὅ γ᾽ ἔχω ᾽γὼ καὶ φέρω, μὰ τὸν AU οὔ. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Πῶς γὰρ φέρεις, ὅς γ᾽ αὐτὸς ὑφ᾽ ἑτέρου φέρει; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
3? Οὐχ οἶδ᾽: 6 δ᾽ ὦμος οὑτοσὶ πιέζεται. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Σὺ δ᾽ οὖν ἐπειδὴ τὸν ὄνον οὐ φής σ᾽ ὠφελεῖν, 
ἐν τῷ μέρει σὺ τὸν ὄνον ἀράμενος φέρε. 
ZANOIAZ. 
Οἴμοι χαχοδαίμων" τί γὰρ ἐγὼ οὐχ ἐναυμάχουν; 
Jj τἂν σε χωχύειν ἂν ἐχέλευον μαχρά. 
AIONYZOZ. 
zx Καταξα, πανοῦργε. Καὶ γὰρ 2 ἐγγὺς τῆς θύρας 
ἤδη βαδίζων εἰμὶ τῆσδ᾽, οἵ πρῶτά με 
ἔδει τραπέσθαι. Παιδίον, παῖ, ἡμὶ, παῖ. 
HPAKAHZ. 
Τίς τὴν θύραν ἐπάταξεν: ὡς κενταυρικῶς 
ἐνήλαθ᾽ ὅστις" εἶπέ μοι, τουτὶ τί ἦν; 
AIONYZOZ. 
o —— '0 παῖς 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τί ἔστιν; 
7 AIONYZOZ. 
Οὐχ ἐνεθυμήθης; . 
EANOGIAZ. 
Τὸ τί, 
ΔΙΟΧΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ὥς σφόδρα μ᾽ ἔδεισε. 
ZANOIAZ. Ἵ 
Νὴ Δὶ, μὴ μαίνοιό γε. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Οὗ τοι μὰ τὴν Δήμητρα δύναμαι μὴ Yet 
χαίτοι δάχνω γ᾽ ἐμαυτόν ἀλλ᾽ ὅμως γελῶ. 
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RAN. 323 


XANTHIA. 

O miserrimum igitur humerum huncce, si af- 
flictatur quidem, at ridiculum tamen nihil proferet ! 
BACCHUS. 

Annon hec insolentia est et mera mollitia, quan- 
do ego, qui Bacchus sum et Stamnii filius, pedes 
incedo et delassor, huncautem vehi facio, ut eeru- 
mnarum sit expers , et onus non ferat? 

XANTHIA. 
Annon ergo fero ego? . 
BACCHUS. 
Quomodo fers , qui veheris? 
XANTHIA. 
Ferens quidem hzc. 
BACCHUS. 
Quomodo? 
XANTHIUA. 
AEgre admodum. 
BACCHUS. 
Atqui nonne quod tu fers , onus hoc fert asinus? 
XANTHIA. 


Non sane, quod ego habeo et fero : non, ita me 
servet Jupiter. 


BACCHUS. 
ut quomodo fers , qui profecto ipse ab alio fere- 


XANTHIA. 
Nescio : sed humerus tamen hicce premitur. 


BACCHUS. 

Tu ergo, quandoquidem asinum te juvare negas, 

invicem sublatum asinum ferto. 
XANTHIA. 

Hei mihi misero! nam cur ego praelio navali non 

interfui? tum certe plorare te longum jussissem. 
BACCHUS. 

Descende, sceleste : namque ad januam, nunc 
accedam hancce, quo me primum divertere opor- 
tebat. Puer, puer, heus puer. 

HERCULES. 

Quis januam pultavit? quam centaurice insulta- 

vit, quisquis est! Dic mihi , hoc quid erat? 


BACCHUS. 
Heus puer. 
XANTHIA. 
Quid est ? , 
BACCHUS. 
Non animadvertisti ? 
XANTHIA. 
Quidnam? 
BACCHUS. 
Quam vehementer me timuerit. 
XANTHIA. 
Ita, per Jovem, ne insanires. 
HERCULES. 


Nequeo, per Cererem, risu me admoderarier, 
etsi labra preemordeo : sed tamen rideo. 
21. 


424 


4δ 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ὦ δαιμόνιε, πρόσελθε: δέομαι γάρ τί σου. 
HPAKAHZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ οἷός τ᾽ εἴμ᾽ ἀποσοδῆσαι τὸν γέλων, 
δρῶν λεοντῆν ἐπὶ χροχωτῷ χειμένην. 
Τίς ὃ νοῦς; τί κόθορνος καὶ ῥόπαλον ξυνηλθέτην; 
ποῖ γῆς ἀπεδήμεις; 


AIONYZOZ. 
"Ers6dtevov Καλεισθένει. 
HPAKAHZ. 
Κἀναυμάχησας; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


Καὶ χατεδύσαμέν γε ναῦς 
τῶν πολεμίων 3) δώδεχ᾽ ἢ τρισχαίδεχα 
HPAKAHZ. 
Zoo; 
AIONYZOZ. 
Νὴ τὸν Ἀπόλλω. 
HPAKAHZ. 
Κἄτ᾽ ἔγωγ᾽ ἐξηγρόμην. 
AIONTZOZ. 
Καὶ δῆτ᾽ ἐπὶ τῆς νεὼς ἀναγιγνώσχοντί μοι 
τὴν Ἀινδρομέδαν πρὸς ἐμαυτὸν ἐξαίφνης πόθος 
τὴν χαρδίαν ἐπάταξε πῶς οἴει σφόδρα; 
HPAEKAHZ. 
IIó6oc ; πόσος τις; 
AIONYZOZ. 
Μιχρὸς, ἡλίκος Μόλων. 
HPAKAHZ. 
Γυναιχός: 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 


Οὐ δῆτ᾽. 

ΒΡΑΚΛΗ͂Σ, 

Ἀλλὰ παιδός: 

AIONYZOZ. 

Οὐδαμῶς. 

HPAKAHZ. 
Ἀλλ᾽ ἀνδρός; 

AIONYZOZ. 

Ἀτταταῖ. 
HPAKAHZ. 
Euveyévou Κλεισθένει; 

AIONYZOZ. 
Μὴ σχῶπτέ μ᾽, ὧδέλφ᾽- οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔχω καχῶς: 
τοιοῦτος ἵμερός με διαλυμαίνεται. 

ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Ποῖός τις, ὠδελφίδιον; 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Οὐχ ἔχω φράσαι. 

Ὅμως γε μέντοι σοι δι᾿ αἰνιγμῶν ἐρῶ. 
Ἤδη ποτ᾽ ἐπεθύμησας ἐξαίφνης ἔτνους: 

HPAKAHZ. 
"Exvouc; βαδαιὰξ, μυριάχις ἐν τῷ βίῳ. 


RANJE. 


BACCHUS. 
O bone, accede : tui enim alicujus rel indigeo. 
HERCULES. 

Sed non possum dispellere risum , quando pel- 
lem leoninam crocotee injectam video. Qux mens 
istorum est? quid convenere cothurnus et clava? 
ubi gentium peregrinatus es? 

BACCHUS. 
HERCULES. 

Et decertasti praelio navali? 
BACCHUS. 

Et quidem naves depressimus hostiles duode- 
cim , ni fallor, aut tredecim. 

HERCULES. 

Vosne? 

BACCHUS. 

Per Apollinem juro. 

HERCULES. 
Tum ego expergefactus fui. 
BACCHUS. 

Porro legenti mihi in nave apud me ipsum An- 

dromedam, derepente desiderium cor percussit, 


quam putas vehementer? 
HERCULES. 
Desiderium? quantum? 
BACCHUS. 
Parvum, instar Molonis. 
HERCULES. 
An femine? 
BAGCHUS. 
Non sane. 
HERCULES. 
Ergo pueri? 
BACCHUS. 
Nequaquam, 
HERCULES. 
Ergo viri ? 
BACCHUS. 
Attatee! 
HEBCULES. 
Concubuisti cum Clisthene? 
BACCHUS. 


Ne me irrideas, frater. Enimvero male habeo : 
tale me discruciat desiderium. 
HERCULES. 
Quale, o fratercule? 
BACCHUS. 

Declarare nequeo : alfamen per imaginem tibi 
indicabo. En unquam derepente concupivisti pul. 
tem? 

HERCULES. 

Puliem? papz! millies in mea vita. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


AIONTYTZOZ. 
"hp ἐχδιδάσχω τὸ σαφὲς, ἢ 'τέρᾳ φράσω; 
HPAKABZ. 
Μὴ δῆτα περὶ ἔτνους γε᾽ πάνυ γὰρ μανθάνω. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. . 
Τοιουτοσὶ τοίνυν με δαρδάπτει πόθος 
Εὐριπίδου --- 
HPAKAHZ. 
Καὶ ταῦτα τοῦ τεθνηχότος ; 
AIONYZOZ. 
χοὐδείς γέ μ᾽ ἂν πείσειεν ἀνθρώπων τὸ μὴ οὐχ 
ἐλθεῖν ἐπ᾿ ἐχεῖνον. 


HPAKAHZ. 
Πότερον εἷς "A80v κάτω; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καὶ νὴ Δί᾽ εἴ τί γ᾽ ἔστιν ἔτι χατωτέρω. 
HPAKAHZ. 

Τί βουλόμενος; 
AIONYZOZ. 


Δέομαι ποιητοῦ δεξιοῦ. 
Οἱ μὲν γὰρ οὐχέτ᾽ εἰσὶν, οἱ δ᾽ ὄντες χαχοί. 


HPAKAHZ. 
Τί δ᾽, οὐχ Ἰοφῶν ζῇ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 


Τοῦτο γάρ τοι xal μόνον 
ἔτ᾽ ἐστὶ λοιπὸν ἀγαθὸν, εἰ xol τοῦτ᾽ dpa: 
οὗ γὰρ σάφ᾽ οἶδ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦθ᾽ ὅπως ἔχει. 
HPAKABZ. 
Etv' οὐ Σοφοχλέα, πρότερον ὄντ᾽ Εὐριπίδου, 
μέλλεις ἀνάγειν, εἴπερ γ᾽ ἐκεῖθεν δεῖ σ᾽ ἄγειν; 
AIONYZOZ. 
Οὗ, πρίν γ᾽ ἂν Ἰοφῶντ᾽, ἀπολαδὼν αὐτὸν μόνον, 
ἄνευ Σοφοχλέους ὅ τι ποιεῖ χωδωνίσω. 
Κάἄλλως ὃ μέν γ᾽ Εὐριπίδης, πανοῦργος dv, 
x&v ξυναποδρᾶναι δεῦρ᾽ ἐπιχειρήσειέ μοι’ 
ὃ δ᾽ εὔχολος μὲν ἐνθάδ᾽, εὔχολος δ᾽ ἐχεῖ. 
HPAKABHZ. 
Ἀγάθων δὲ ποῦ ᾽στιν; 
AIONYZOZ. 
᾿Ἀπολιπών μ᾽ ἀποίχεται, 
ἀγαθὸς ποιητὴς χαὶ ποθεινὸς τοῖς φίλοις. 
HPAKAHZ. 
Ποῖ γῆς 6 τλήμων; 
AIONYZOZ. -* 
Ἐς μαχάρων εὐωχίαν. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
ὋὉ δὲ ᾿ξενοχλέης; 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 


᾿ἘἘξόλοιτο νὴ Δία. 
HPAKAHZ. 
Πυθάγγελος δέ; 
Z2ANOGIAZ. 
Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος 
ἐπιτριδομένου τὸν ὦμον οὗτωσὶ σφόδρα. 


BANJE. 825 


BACCHUS. 
Num rem ipsam perspicue edoceo? an aliud quid 
dicam? 
HERCULES. 
De pulte quidem nihil amplius dixeris : nam 
plane intellego. 
BACCHUS. 
Tale igitur me dilaniat desiderium Euripidis. 


HEBCULES 
Idque mortui? 
BACCHUS. 
et nemo mihi hominum persuaserit , quin eam ad 
illum. 
HERCULES. 
Num ad inferos deorsum? 
BACCHUS. 
Immo edepol εἰ quid adhuc est inferius. 
HERCULES. 

Cujus rei indigens? 

BACCHUS. 

Opus est mihi bono poela : tales enim nulli sunt 
amplius , et qui vivunt, mali sunt. 

HEBCULES. 
Quid? annon Iophon vivit? 
BACCHUS. 

Hoc tamen, et solum adhuc superest bonum; 
si saltem bonum hoc est etiam : non enim satis 
&cio quomodo id quoque comparatum sit. 

HERCULES. 
Nonne ergo Sophoclem , qui prior est Euripide, 


sursum es ducturus, si omnino inde aliquem edu- 
cere debes? 


BACCHUS. 

Non, priusquam Jophontem seorsum sumtum 
exploravero, quid solus sine Sophocle facere valeat. 
Praterea Euripides, homo versutus, vel cona- 
retur una luc aufugere : alter autem tam illic, 
quam hic, (acilis est. 

HERCULES. 

Agatho vero ubi est? 

BACCHUS. 

Reliquit me et abiit, bonus poeta et amicis desi- 

derabilis. 


HERCULES. 

Quo terrarum miser ille? 
BACCHUS. 

Ad beatorum epulas. 

HERCULBS. 
Xenocles vero? 

BACCHUS. 
Pereat utique. 

HERCULES. 
Pythangelus autem? 

XANTHIA. 


De me vero nulla mentio , cui tam valde premi- 
tur humerus. 
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χόρεις ὀλίγιστοι. 


BATPAXOI. 


HPAKAHZ. 
Οὔχουν ἕτερ᾽ ἔστ᾽ ἐνταῦθα μειραχύλλια 
τραγῳδίας ποιοῦντα πλεῖν ἣ μύρια, 
Εὐριπίδου πλεῖν ἢ σταδίῳ λαλίστερα; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
᾿Επιφυλλίδες ταῦτ᾽ ἐστὶ xal στωμύλματα, 
χελιδόνων μουσεῖα, λωδηταὶ τέχνης, 
ἃ φροῦδα θᾶττον, ἣν μόνον χορὸν λάδη, 
ἅπαξ προσουρήσαντα τῇ τραγῳδία. 
Γόνιμον δὲ ποιητὴν ἂν οὐχ εὕροις ἔτι 
ζητῶν &v, ὅστις ῥῆμα γενναῖον λάχοι. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Πῶς γόνιμον; 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Ὡδὶ γόνιμον, ὅστις φθέγξεται 
τοιουτονί τι παραχεχινδυνευμένον, 
αἰθέρα Διὸς δωμάτιον, ἢ χρόνου πόδα, 
3| φρένα μὲν οὐχ ἐθέλουσαν ὀμόσαι xa0' ἱερῶν, 
γλῶτταν δ᾽ ἐπιορχήσασαν ἰδίᾳ τῆς φρενός. 
HPAKAHZ. 
Σὲ δὲ ταῦτ᾽ ἀρέσχει; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


Ma πλεῖν ἢ μαίνομαι. 


ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 

Ἦ μὴν χόδαλά γ᾽ ἐστὶν, ὡς καὶ σοὶ δοκεῖ. 
AIONYZOZ. 

Μὴ τὸν ἐμὸν οἴχει νοῦν" ἔχεις γὰρ olxíav. 
HPAKAHZ,. 

Καὶ μὴν ἀτεχνῶς γε παμπόνηρα φαίνεται. 
AIONYZOZ. 

Δειπνεῖν με δίδασχε. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 


Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος. 


: AIONYZOSZ. 

Ἀλλ᾽ ὦνπερ ἕνεχα τήνδε τὴν σχευὴν ἔχων 
ἦλθον χατὰ σὴν μίμησιν, ἵνα μοι τοὺς ξένους 
τοὺς σοὺς φράσειας, εἰ δεοίμην, οἷσι σὺ 

ἔχρω τόθ᾽, ἡνίχ᾽ ἦλθες ἐπὶ τὸν Κέρδερον, 
τούτους φράσον μοι, λιμένας, ἀρτοπώλια, 
πορνεῖ᾽, ἀναπαύλας, ἐχτροπὰς, χρήνας, ὁδοὺς, 
πόλεις, διαίτας, πανδοχευτρίας, ὅπου 


EANGIAZ. 
Περὶ ἐμοῦ δ᾽ οὐδεὶς λόγος. 
HPAKAHZ. 
Ὦ σχέτλιε, τολμήσεις γὰρ ἱέναι; 
AIONYZOZI. 

Καὶ σύ γε 
μηδὲν ἔτι πρὸς ταῦτ᾽, ἀλλὰ φράζε τῶν 656v 
ὅπως τάχιστ᾽ ἀφιξόμεθ᾽ εἰς δου χάτω" 
χαὶ μήτε θερμὴν μήτ᾽ ἄγαν ψυχρὰν φράσης. 

HPAKAHZ. 
Φέρε δὴ, τίν᾽ αὐτῶν σοι φράσω πρώτην; τίνα; 
μία μὲν γάρ ἐστιν ἀπὸ χάλω xal θρανίου, 


L4 / 
κρεμάσαντι σαυτόν. 


BRANJE. 


HERCULES. 

Annon alii hic sunt adolescentuli , qui tragoedias 
faciunt , plus quam decies mille? Euripide plus 
quam stadio loquaciores ? 

BACCHUS. 

"Rejiculi hi sunt racemuli , loquaculi, birundi- 
num musea, contaminatores artis, qui, si modo 
chorum acceperint, et semel tantum in tragoediam 
minxerint , viribus exhausti protinus evanescunt. 
Fecundum vero poetam non amplius invenias, quze- 
ras licet , qui verbum generosum sonet. 

HERCULES. 

Quomodo fecundum ? 

BACCHUS. 

Ita fecundum, ut proferat audacem aliquam di- 
ctionem hujuscemodi , (hera Jovis ediculam , 
aut Temporis pedem , aut Mentem quidem no- 
luisse per sacra jurare , sed linguam pejerasse 
seorsum a mente. 

HEBCULES. 
Ergone tibi hzec placent? 
BACCHUS. 
Plus utique quam insano modo. 
HERCULES. 
Profecto inepta sunt , vel te judice. 
BACCHUS. 
Netumeum habites animum : babes ipse domum. 
HERCULES. 
Atqui omnino pessuma videntur esse. 
BACCHUS. 
Cenare me doceas. 
XANTHIA. 
De me autem nulla mentio. 
BACCHUS. 

Quin audi, qua gratia te imitatus cum hoc or 
natu venerim : nempe ut mihi hospites tuos enar- 
res, si mihi opus sit illis, quibus tunc usus es, 
quum ad Cerberum proficiscereris. Hos indica 
mihi, et portus, et ubi panis venalis, lupanaria, 
mansiones , diversoría, fontes, vias, urbes, ccna- 
cula, cauponas , ubi cimices paucissumi. 


XANTHIA. 
De me autem nulla mentio. 
HERCULES. 
Tune etiam audebis ire, insane? 
BACCHUS. 
Nihil amplius contradicas : sed de viis doce, qut 
citissime ad inferos perveniamus, unamque mon- 
Stra, qu:e neque calida, neque nimis frigida sit. 


HERCULES. 
Agedum , quamnam earum tibi primam dicam ? 
quam? una quidem est a scabello et reste, si te- 
ipsum suspendas. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
Παῦε, πυιγηρὰν λέγεις. 
HPAKAHZ. 
AXX ἔστιν ἀτραπὸς ξύντομος τετριμμένη 
ἢ διὰ θυείας. 
AIONTZOS. 
"Apa χώνειον λέγεις; 
HPAKAHBZ. 
Μάλιστά γε. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
W'uypáv γε καὶ δυσχείμερον" 
εὐθὺς γὰρ ἀποπήγνυσι τἀντιχνήμια. 
HPAKABZ. 
Βούλει ταχεῖαν xal κατάντη cot φράσω: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Νὴ τὸν AP, ὡς ὄντος γε μὴ βαδιστιχοῦ. 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Καθέρπυσόν νυν ἐς Κεραμειχόν. 
ΔΙΟΝΎΥΣΟΣ. 
Εἶτα τι; 
ο΄ ΒΡΑΚΔΗΣ. 
Ἀναδὰς ἐπὶ τὸν πύργον τὸν ὑψηλὸν — 
AIONYZOZ. 
Τί δρῶ; 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
ἀφιεμένην τὴν λαμπάδ᾽ ἐντεῦθεν θεῶ᾽ 
χἄπειτ᾽ ἐπειδὰν φῶσιν ol θεώμενοι 
εἶναι, τόθ᾽ εἶναι χαὶ σὺ σαυτόν. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
; Ποῖ; 
HPAKAHZ. 
Κάτω. 
AIONYZOZ. 
Ἀλλ᾽ ἀπολέσαιμ᾽ ἂν ἐγχεφάλου θρίω δύο. 
Οὐχ ἂν βαδίσαιμι τὴν ὁδὸν ταύτην. 
HPAKAHZ. 
Τί δαί; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
ἭΝνπερ σὺ τότε χατῆλθες. 
HPAKAHZ. 
Ἂλλ᾽ ὃ πλοῦς πολύς. 
Εὐθὺς γὰρ ἐπὶ λίμνην μεγάλην ἥξεις πάνυ 
ἄθυσσον. 
AIONYZOZ. 
Εἶτα πῶς περαιωθήσομαι; 
HPAKAHZ. 
"Ev πλοιαρίῳ τυννουτῳί σ᾽ ἀνὴρ γέρων 
ναύτης διάξει δύ᾽ ὀδολὼ μισθὸν λαδών. 
AIONYZOZ. 


Φεῦ. Ὡς μέγα δύνασθον πανταχοῦ τὼ δύ᾽ ὀδολώ. 


Πῶς ἠλθέτην xáxeiac ; 
ΗΡΑΚΛΗ͂Σ, 
Θησεὺς ἤγαγεν. 
Μετὰ ταῦτ᾽ ὄφεις χαὶ θηρί' ὄψει μυρία 
δεινότατα. 
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BACCHUS. 
Desine : suffocatoriam dicis. 
HERCULES, 
Sed est via compendiosa et trita, illa per mor- 
tarium. 


BACCHUS. 
Num cicutam dicis : 
HERCULES. 
Maxume. 
BACCHUS. 


Frigidam quidem illam et algidam; statim ti- 
biles conglacíat. 
HERCULES. 
Vin' celerem et declivem tibi dicam? 
BACCHUS. 
Ita edepol, praecipue quum non sim nimis ex- 


Ι peditus viator. 


HERCULES. 
Perrepta igitur in Ceramicum. 
BACCHUS. 
Quid tum? 
HERCULES. 
Ubi turrim illam excelsam inscenderis — 
BACCHUS. 
Quid faciam? 
HERCULES. 
lampadem, dum mittetur, illinc specta : deinde 
quando jubebunt spectatores eam mitti, tunc et 
tu teipsum mitte. 


BACCHUS. 
Quorsum? 
HERCULES 
Deorsum. 
BACCHUS. 


Sed perderem cerebri membranas duas. Nolim 
banc viam ire. 


HBBRCULES. 
Quid igitur? 
BACCHUS. 
Illam , quam tu ivísti tunc. 
HERCULES. 


Sed longa est navigatio. Primo enim venies ad 
paludem maxumam et profundissumam. 


BACCHUS. 
Deinde illam quomodo transmittam ἢ 
HERCULES. 
In navicula tantilla senex quidam navita te 
transvehet , mercede accepta duobus obolis. 
BACCHUS. 
Hui! quantum ubique pollent duo illi oboli! 
quomodo pervenerunt illuc etiam? 
HERCULES. 
Theseus eos perduxit. Postheecangues et belluas 
videbis innumeras , horrendas. 
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BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
Μή μ᾽ ἔκπληττε μηδὲ δειμάτου" 
οὗ γάρ μ᾽ ἀποτρέψεις. 
HPAKAHZ. 
Εἶτα βόρδορον πολὺν 
xa σχῶρ de(wov: ἐν δὲ τούτῳ χειμένους 
εἴ που ξένον τις ἠδίκησε πώποτε, 
ἢ παῖδα βινῶν τἀργύριον ὀφείλετο, 
ἢ μητέρ᾽ ἠλόησεν, ἣ πατρὸς γνάθον 
ἐπάταξεν, 3) ᾿πίορχον ὅρχον ὥμοσεν, 
ἢ Νορσίμου τις ῥῆσιν ἐξεγράψατο. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἐχρῆν γε πρὸς τούτοισι xel 
τὴν πυρρίχην τις ἔμαθε τὴν Κινησίου. 
HPAKAHZ. 
Ἐντεῦθεν αὐλῶν τίς σε περίεισιν πνοὴ, 
ὄψει τε φῶς χάλλιστον, ὥσπερ ἐνθάδε, 
xal μυρρινῶνας, χαὶ θιάσους εὐδαίμονας 
ἀνδρῶν γυναιχῶν, xal χρότον χειρῶν πολυν. 
AIONYZOZ. 
Οὗτοι δὲ δὴ τίνες εἰσίν; 
ἩΡΑΚΛΗ͂Σ. 
Οἱ μεμυημένοι --- 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Νὴ τὸν Δί᾽ ἐγὼ γοῦν ὄνος ἄγων μυστήρια. 
Ἀτὰρ οὐ καθέξω ταῦτα τὸν πλείω χρόνον. 
HPAKAHZ. 
οἵ σοι φράσουσ᾽ ἁπαξάπανθ᾽ ὧν ἂν δέῃ. 
Οὗτοι γὰρ ἐγγύτατα παρ᾽ αὐτὴν τὴν ὁδὸν 
ἐπὶ ταῖσι τοῦ Πλούτωνος οἰχοῦσιν θύραις. 
Καὶ χαῖρε πόλλ᾽, ὥδελφέ. 
| AIONYXOZ. 
Νὴ A xal σύ γε 
ὑγίαινε. Σὺ δὲ τὰ στρώματ᾽ αὖθις λάμθανε. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πρὶν καὶ χαταθέσθαι: 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Καὶ ταχέως μέντοι πάνυ. 
ἘΛΝΘΊΑΣ. 
Μὴ δῆθ᾽, ἱκετεύω σ᾽, ἀλλὰ μίσθωσαί τινα 
τῶν ἐχφερομένων, ὅστις ἐπὶ τοῦτ᾽ ἔρχεται. 
AIONYZOZ. 
Ἐὰν δὲ μὴ xo; 
SEANOIAX. 
Τότε μ᾽ ἄγειν. 
AIONYZOZ. 
Καλῶς λέγεις. 
Καὶ γάρ τιν᾽ ἐχφέρουσι τουτονὶ νεχρόν. 
Οὗτος, σὲ λέγω μέντοι, σὲ τὸν τεθνηκότα 
ἄνθρωπε, βούλει σχευάρι᾽ εἰς Ἅδου φέρειν; 
NEKPOZ. 
Ilóc' ἄττα: 
AIONYTZOZ. 
Tav 


| 
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BACCHUS. 

Ne me terrefacias , neu pavorem incutías : non 

enim me deterrebis. 
HERCULES. 

Deinde ccnum spissum, et stercus supernatans 
semper; in illo autem jacentes, sicubi quispiam 
aut hospitem injuria adfecit aliquando , aut puero, 
quem subagitabat, pecuniam surripuít, aut ma- 
trem permoluit, aut patri malam percussit, aut 
pejeravit, aut orationem aliquam Morsimi tran- 
scripsit. 

BACCHUS. 

Edepol oportebat his addi , si quis pyrrhicham 
Cinesim didicit. 

HERCULES. 

Exinde circumfundetur tibi flatus quis tibiarum, 
lumenque videbis pulcerrumum sicut hic, et 
myrteta, et beatos cetus virorum et feminarum, 
crebrosque manuum plausus. 

BACCHUS. 

Isti Yero quinam sunt? 

HERCULES. 

Initiati — 

XANTHIA. 

Ergo equidem hercle asinus sum vehens my- 
steria : sed ista non feram amplius. 

HERCULES. 
qui tibi indicabunt omnia, quibus opus tibi 
fuerit. Illi enim proxume in ipsa via ad ostium 
Plutonis habitant. Sed multum vale, o frater. 


BACCHUS. 
Ita faxit Jupiter! et tu quoque valeto. At tu 
Stragula rursus suscipe. 
XANTHIA. 
Priusquam deposuerim etiam? 
BACCHUS. 
Et quidem cito admodum. 


XANTHIA. 
Haudquaquam, obsecro te : sed conduc aliquem 
mercede ex illis qui efferuntur, cui decretum sit 
oc iter. 


BACCHUS. 

Sí vero neminem invenero? 

XANTHIA. 
Tunc me ducito. 
BACCHUS. 

Recte autumas. Etenim efferunt quidam huncee 
mortuum. Heus tu : tibi quidem dico, tibi, qui 
mortuus es! vin' tu, homo, minutam supellecti- 
lem ad inferos ferre? 


MORTUUS. 
Quanta est? 


BACCHUS. 
Ista. 
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BATPAXOLI 


NEKPOZ. 
Δύο δραχμὰς μισθὸν τελεῖς; 
AIONYZOZ. 
Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἔλαττον. 
ΝΕΚΡΟΣ. 
Ὑπάγεθ᾽ ὑμεῖς τῆς ὁδοῦ. 
AIONYZOZ. 
"Avdyatvov, ὦ δαιμόνι᾽, ἐὰν ξυμθῶ τί σοι. 


NEKPOZ. 
Εἰ μὴ καταθήσεις δύο δραχμὰς, μὴ διαλέγου. 
AIONYZOZ. 
Ad6' ἐννέ᾽ ὀδολούς. 
NEKPOZ. 
Ἀναδιῴην νυν πάλιν. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ὡς σεμνὸς 6 κατάρατος" οὐχ οἰμώξεται; 
ῬἘγὼ βαδιοῦμαι. 
AIONYZOZ. 
Χρηστὸς εἶ xal γεννάδας. 
Χωρῶμεν ἐπὶ τὸ πλοῖον. 
ΧΑΡΩΝ. 
"Dir , παραδαλοῦ. 
&ANGIAZ. 
Τουτὶ τί ἔστι; 
AIONYZOZ. 
Τοῦτο λίμνη νὴ Ala 
αὕτη ᾽στὶν ἣν ἔφραζε, xoi πλοῖόν γ᾽ δρῶ. 
ΞΑΝΘΊΑΣ, 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, χἄστι γ᾽ 6 Χάρων οὗτοσί, 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Χαῖρ᾽ ὦ Χάρων, χαῖρ᾽ ὦ Χάρων, χαῖρ᾽ ὦ Χάρων. 
ΧΑΡΩΝ. 
Τίς εἰς ἀναπαύλας x καχῶν xal πραγμάτων; 
τίς εἰς τὸ Λήθης πεδίον, ἢ ᾿ς ὄνου πόχας, 
3 "c Κερδερίους, ἢ ᾿ς χόραχας, ἢ ᾿πὶ Ταίναρον; 
AIONYZOZ. 
ΧΑΡΩΝ. 
Ταχέως ἔμδαινε. 
AIONYZOZ. 


Ποῖ σχήσειν δοχεῖς; 
ἐς χόραχας ὄντως; 
ΧΑΡΩΝ. 


Ναὶ μὰ Δία, σοῦ γ᾽ οὔνεχα. 
"Ec6aws δή. 
AIONYZOZ. 
Παῖ, δεῦρο. 
ΧΑΡΩΝ. 
Δοῦλον οὐχ ἄγω, 
εἰ μὴ νεναυμάχηχε τὴν περὶ τῶν χρεῶν. 
EANOGIAZ. 
Μὰ τὸν AU, οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἔτυχον ὀφθαλμιῶν. 
. ΧΑΡΩΝ. 
Οὕὔχουν περιθρέξει δῆτα τὴν λίμνην κύχλῳ; 
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MORTUUS. 
Pendesne mercedem duas drachmas? 
BACCHUS. 
Non hercle, sed minus. 
MORTUUS. 
Vos, vespillones , pergite. . 
BACCHUS. 
,Exspecta, o bone, $i possim tecum mercede pa- 
cisci. 
MORTUUS. 
Nisi duas drachmas deposueris , ne loquaris. 
BACCHUS. 
Accipe novem obolos. 
MORTUUS. 
Reviviscam potius. 
XANTHIA. 
Quam superbus est exsecrabilis iste! annon plo- 
rabit? Ego ibo. 
BACCHUS. 
Probus es et generosus. Pergamus ad navem. 
e 


CHARON. 
Oop! appelle cymbam ad litus, 
XANTHIA. 
Hoc quid est? 
BACCHUS. 
Hsec pol palus ipsa est, quam nobis dicebat; 
et navem conspicor. 
XANTHIA. 
Ita me Neptunus amet , atque iste Charon est. 
BACCHUS. 
Salve Charon, salve Charon, salve Charon. 
CHARON. 
Quis in requiem e miseriis et molestiis , quis in 
oblivionis campos, aut ad asini vellera, aut ad 
Cerberios , aut ad corvos, aut ad Teenarum? 


BACCHUS. 
Ego. 

CHABON. 
Cito inscende. 

BACCHUS. 


Quorsum adpellere tibi videtur? num revera 
ad corvos? 
CHABRON. 
Ita hercle, vel tui gratia. Inscende modo. 


BACCHUS. 
Puer, buc ades. 
CHARON. 
Servum non veho, nisi praelio navali una decer- 
tavit de carnibus. 


XANTHIA. 
Non hercle potui, quia tum mihi forte dolebant 
oculi. 


CHARON. 
Itaque paludem curriculo circumcurres. 





880 ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


SANOIAX. 
Ποῦ δῆτ᾽ ἀναμενῶ: 
ΧΑΡΩΝ. 
Παρὰ τὸν Αὐαίνου λίθον, 
ιΚι90. ἐπὶ ταῖς ἀναπαύλαις. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Μανθάνεις: 
EANOIAZ. 
Πάνυ μανθάνω. 
Οἴμοι καχοδαίμων, τῷ ξυνέτυχον ἐξιών ; 
ΧΆΡΩΝ, 
Κάθιζ᾽ ἐπὶ χώπην. Ed τις ἔτι πλεῖ, σπευδέτω 
Οὗτος, τί ποιεῖς; 
AIONYZOZ. 


Ὁ τι ποιῶ; τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ 
Qo "rt χώπην, οἶπερ ἐχέλευσάς με σύ; 
ΧΑΡΩΝ. 
300 Οὔχουν χαθεδεῖ δῆτ᾽ ἐνθαδὶ, γάστρων; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ἰδού. 
XKAPON. 
Οὔχουν προδαλεῖ τὼ χεῖρε χἀχτενεῖς; 
AIONYZOZ. 
Ἰδού. 


ΧΑΡΩΝ. 
Οὐ μὴ φλυαρήσεις ἔχων, ἀλλ᾽ ἀντιδὰς 
ἔλᾷς προθύμως; 

AIONYZOZ. 
Κᾷτα πῶς δυνήσομαι, 
ἄπειρος, ἀθαλάττωτος, ἀσαλαμίνιος 
205 ὧν, εἶτ᾽ ἐλαύνειν; 
ΧΆΡΩΝ. 
“Ῥᾷστ᾽- ἀχούσει γὰρ μέλη 

κάλλιστ᾽, ἐπειδὰν ἐμδάλης ἅπαξ. 


AIONYZOZ. 
Τίνων; 

ΧΑΡΩΝ. 
Βατράχων χύχνων θαυμαστά. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καταχέλευε δή. 
ΧΑΡΩΝ. 
Ὠὸπ ὁπ ὠὸπ ὅπ. 
BATPAXOI. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοὰξ, 


210 βρεχεχεχὲξ χοὰξ xodt. 
Αἰμναῖα χρηνῶν τέχνα, 
ξύναυλον ὕμνων βοὰν 

φθεγξώμεθ᾽, εὔγηρυν ἐμὰν ἀοιδὰν, 
χοὰξ χο 

410 ἣν ἀμφὶ Νυσήιον 
Διὸς. Διώνυσον ἐν 
Λίμναισιν ἀχήσαμεν, 
ἡνίχ᾽ ὃ χραιπαλόχωμος 
τοῖς ἱεροῖσι χύτροισι 


BANJE. 
XANTHIA. 
Ubi ergo opperiar? 
CHABON. 
Apud Avseni lapidem, juxta mansiones. 
BACCHUS. 
Intellegin'? 
XANTHIA. 
Omnino intellego. Hei misero mihi ! cninam oc- 
curvi primum domo egressus ἢ 
CHARON. 


Sede ad remum. Si quis preterea navigaturus 
est , festinet. Heus tu, quid facis? 
BACCHUS. 
Quid faciam? quid aliud, quam sedeo ad re- 
mum, ubi ipse jusseras ? 


CHARON. 

Nonne ergo huc sedebis , ventriose? 
BACCHUS. 

En. 
CHARON. 

Nonne projicies manus , atque extendes? 
BACCHUS. 

En. 
CHABRON. 


Ne nugas agas ; sed obnixus remum age streaue. 


'BACCHUS. 
At quomodo potero , imperitus quum sim et in- 
suetus maris atque navigationis, agere remum ? 


CHABON. 

Facillume : audies enim cantus pulcerrimos, 
ubi semel remo incubueris. 

BACCHUS. 
Quorumnam? 

CHARON. 
Ranarum cycnorum admirandos. 

BACCHUS. 
Celeusma cane. 

CHARON. 
Oop op! Oop op! 


BANAE. 
Brekekekex coax coax, Brekekekex coax coax. 


Palustris fontium soboles, tibiarum cantu per 
mistum clamorem edamus, sonoram meam can- 
tilenam , coax coax : qua Nyseum Jovis filium 
Bacchum in Limnis cantavimus, quando ebria, 
in festo sacro Chytrorum, hominum turba ad 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 


χωρεῖ χατ᾽ ἐμὸν τέμεγος λαῶν ὄλλος. 
Βρεχεκεχὲξ χοὰξ χοάξ, 
AIONYT2OZI. 
Ἐγὼ δέ γ᾽ ἀλγεῖν ἄρχομαι 
τὸν ὄρρον, ὦ χοὰξ xod: 
ὃμῖν δ᾽ ἴσως οὐδὲν μέλει. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ xodt. 
AIONYZOZ. 
"A2" ἐξόλοισθ᾽ αὐτῷ xodt 
οὐδὲν γάρ ἐστ᾽ ἀλλ᾽ ἢ xodt. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Εἰχότως γ᾽, ὦ πολλὰ πράτ- 
των" ἐμὲ γὰρ ἔστερξαν εὔλυροί τε Μοῦσαι 
xal χεροδάτας Πὰν, 6 χαλαμόφθογγα παίζων᾽ 
προσεπιτέρπεται δ᾽ ὃ φορμιχτὰς Ἀιπόλλων, 
ἕνεκα δόναχος, ὃν ὑπολύριον 
ἔνυδρον ἐν λίμναις τρέφω. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ xodt. 
AIONYZOZ. ᾿ 
᾿Εγὼ δὲ φλυχταίνας γ᾽ ἔχω, 
χὠ πρωχτὸς ἰδίει πάλαι, 
x&v αὐτίχ᾽ ἐγκύψας ἐρεῖ 
βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
Ἄλλ᾽, ὦ φιλῳδὸν γένος, 
καύσασθε. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Μᾶλλον μὲν οὖν 
φθεγξόμεσθ᾽, εἰ δή ποτ᾽ εὐ-- 
ἡλίοις ἐν ἁμέραισιν 
ἡλάμεσθα διὰ χυπείρου 
καὶ φλέω, χαίροντες δῇς 
ἐν πολυχολύμθοισι μέλεσιν, 
3 Διὸς φεύγοντες ὄὅμόρον 
ἔνυδρον ἐν βυθῷ χορείαν 
αἰόλαν ἐφθεγξάμεσθα 
πομφολυγοπαφλάσμασιν. 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
AIONYZOZ. 
Τουτὶ παρ᾽ ὑμῶν λαμδάνω. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Δεινά τἄρα πεισόμεσθα. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Δεινότερα δ᾽ ἔγωγ᾽, ἐλαύνων 
εἶ διαρραγήσομαι. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ. tonc 
Βρεχεχεχὲξ χοὰξ xot. 
AIONYZOZ. 
Οἰμώζετ᾽- οὐ γάρ μοι μέλει. 
ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 
Ἀλλὰ μὴν χεχραξόμεσθά γ᾽ 
ὅπόσον ἡ φάρυγξ ἂν ἡμῶν 
γανδάνῃ δι᾿ ἡμέρας 
βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ, 


RANJE. $81 


' meum lucum comissatum venit. Brekekekex coax 
| coax. 
BACCHUS. 
Ego vero dolere incipio podicem, ceaz , coax : 
vos autem nihil id scilicet curatis. 


BRAN.É. 

Brekekekex coax coax. 

BACCHUS. 

Sed pereatis una cum vestro coax. Nihil enim 

aliud estis quam coax. 
BAN. 

Equidem merito, o male curiose. Me enim ama- 
runt et Muse lyra scite canentes , et cornipes Pan, 
qui ludit vocalibus calamis : in deliciis etiam me 
habet citharcedus Apollo, propter arundinesmn quam 
lyre idoneam alo sub aqua in paludibus. Breke- 
kekex coax coax. 


BACCHUS. 
Ego vero pustulas habeo, et culus mihi dudum 
sudat; atque mox propendens dicet , Brekekekex 
coax coax. Sed, o cantus amans gens, desinite. 


- 
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Immo magis canemus, si unquam serenis in 
diebus saltavimus per cyperum et phleon, gau- 
dentes carminibus, que inter natandum cantantur : 
aut si Jovis ad fugiendum imbrem, celerem cho- 
ream profundis sub aquis agitantes cantavimus 
cum bullarum ruptarum crepitu. Brekekekex coax 
coax. 


BACCHUS. 
Hoc vobis eximo. 
- BRANAE. 
Indigna ergo patiemur, si nobis sflendum asit. 
BACCHUS. 
Immo ego indigmora, si remum agendo 
par. , 
BRANJR. 
Brekekekex coax coax. 
BACCHUS. 
Ploretis : non enim id curo. 
RANAE. 
At nos clamabimus , quantum fauces nostra ca- 
piunt, toto die, brekekekex coax coax. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ 


ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Τούτῳ γὰρ οὗ νικήσετε. 
BATPAXOI. 
Οὐδὲ μὴν ἡμᾶς σὺ πάντως. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὐδέποτε χεχράξομαι γὰρ, 
xdv με δῇ 9v ἡμέρας, 
ἕως ἂν ὑμῶν ἐπιχρατήσω τοῦ χοὰξ, 
βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοάξ. 
ἜἜμελλον ἄρα παύσειν ποθ᾽ μᾶς τοῦ xodt. 
ΧΑΡΩΝ, 
Ὦ mas παῦε, παραδαλοῦ τῷ χωπίῳ. 


Ἔχόαιν᾽, ἀπόδος τὸν ναῦλον. 


AIONYZOZ. 
"Eye δὴ τὠθδολώ. 
Ὁ Ξανθίας, Ποῦ Ξανθίας: ἦ Ξανθίας: 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
"av. 
AIONYZOZ. 
Βάδιζε δεῦρο. 
EANOIAZ. 
Xaip', ὦ δέσποτα. 
AIONYZOZ. 
Τί ἐστι τἀνταυθί; 
BANOIAZ. 
Σχότος xal βόρθορος. 
AIONYZOZ. 
Κατεῖδες οὖν που τοὺς πατραλοίας αὖτόθ' 
xai τοὺς ἐπιόρχους, oüc ἔλεγεν ἡμῖν; 


ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Σὺ δ᾽ οὔ; 
AIONYZOSZ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ ᾽γωγε, xal νυνί γ᾽ δρῶ. 
Ἄγε δὴ, τί δρῶμεν; 
EANOIAX. 


Προϊέναι βέλτιστα νῷν, 

ὡς οὗτος ὃ τόπος ἐστὶν οὗ τὰ θηρία 
τὰ δείν᾽ ἔφασχ᾽ ἐχεῖνος. 

AIONYSOZ. 

Ὥς οἰμώξεται. 

Ἠλαζονεύεθ᾽, ἵνα φοδηθείην ἐγὼ, 
εἰδώς με μάχιμον ὄντα, φιλοτιμούμενος. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτω γαῦρόν ἐσθ᾽ ὡς Ἡραχλῆς. 
᾿Εγὼ δέ γ᾽ εὐξαίμην ἂν ἐντυχεῖν τινι, 
λαδεῖν τ᾽ ἀγώνισμ᾽ ἄξιόν τι τῆς ὁδοῦ. 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Νὴ τὸν Δία xal μὴν αἰσθάνομαι ψόφου τινός͵ 

ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Ποῦ ποῦ στιν; 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 

᾿Ἐξόπισθεν. 
AIONYZOZ. 
᾿Εξόπισθ᾽ ἴθι. 


RANJE. 


BACCHUS. 

Isto quidem non vincetis. 

BAN. 
Neque tu nos certe. 
BACCHUS. 

At nec vos tamen meunquam. Vociferabor enim, 
si opus sit vel toto die, usque dum istuc vostrum 
superem coax. Brehekekex coax coax. Scilicet 
aliquando vostrum inhibiturus eram coax. 


CHARON. 
Ohe desine, desine. Remo adpelle navem ad 
litus. Egredere, solve naulum. 
BACCHUS. 
En, accipe duos obolos. Xanthia ! ubi Xanthia? 
eho Xanthia! 
XANTHIA. 
Au. 
BACCHUS. 
Accede huc. 
XANTHIA. 
Salvus sis, here. 
BACCHUS. 
Quid istic est? 
XANTHIA. 
Tenebree et ccenum. 
BACCHUS.. 
Vidistin' ergo alicubi parricidas illic, et perju- 
rO08, quos dicebat ille nobis? 
XANTHIA. 
Tu vero non vidisti? 
BACCHUS. 
Immo, ita me Neptunus amet, nunc etiam vi- 
deo. Age vero, quid faciamus? 
XANTHIA. 
Optumum nobis erit progredi : nam iste locus 
est, ubi beluas illas horrendas esse dicebat ille. 


BACCHUS. 

Quam valde plorabit! preestigias faciebat, ut 
ego timerem, ex semulatione , quia me bellicosum 
esse scit. Nihil enim adeo arrogans est, ut Hercu- 
les. Ego vero optem in discrimen quodpiam inci- 
dere, et occasionem nandsci edendi facinoris, « 


quod dignum sit isto itinere. 

XANTHIA. 

Atqui hercle sentío strepitum aliquem. 
BACCHUS. 

Ubi , ubi est? 
XANTHIA. 

Pone. 
BACCHUS. 


Pone igitur eas. 





BATPAXOI. 


EANGIAZ. 
Ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐν τῷ πρόσθε. 
AIONYZOZ. 
Πρόσθε νυν ἴθι. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 


. Καὶ μὴν δρῶ νὴ τὸν Δία θηρίον μέγα. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ποῖόν τι; 


&EANOIAZ. 
Δεινόν παντοδαπὸν γοῦν γίγνεται᾽ 

κοτὲ μέν γε βοῦς, νυνὶ δ᾽ ὀρεὺς, ποτὲ δ᾽ αὖ γυνὴ 

ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ποῦ ᾽στι; φέρ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ἴω. 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 

Ἀλλ᾽ οὐχέτ᾽ αὖ γυνή ᾽στιν, ἀλλ᾽ ἤδη κύων. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 

ἜἜμκουσα τοίνυν ἐστί. 
BANOIAZ. 


Πυρὶ γοῦν λάμπεται 
ἅπαν τὸ πρόσωπον. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
᾿Καὶ σχέλος χαλχοῦν ἔχει. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, καὶ βολίτινον θάτερον, 
σάφ᾽ ἴσθι. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ποῖ δῆτ᾽ ἂν τραποίμην; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ποῖ δ᾽ ἐγώ; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἱερεῦ, διαφύλαξόν μ’, ἵν᾽ ὦ σοι ξυμπότης. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἀπολούμεθ᾽, ὦναξ Ἡράκλεις. 
AIONYZOZ. 
Οὐ μὴ χαλεῖς μ’, 
ὥνϑρωφ᾽, ἱχετεύω, μηδὲ κατερεῖς τοὔνομα. 
&ANGIAZ. 
Διόνυσε τοίνυν. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Τοῦτ᾽ ἔθ᾽ ἧττον θατέρου. 
BANOGIAZ. 
Ἴθ᾽ ἧπερ ἔρχει. Δεῦρο δεῦρ᾽, ὦ δέσποτα. 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστι; 
EANOGIAZ. 
Θάρρει" πάντ᾽ ἀγαθὰ πεπράγαμεν, 
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XANTHIA. 
Sed est ante nos. 
BACCHUS. 
Preecede igitur. , 
XANTHIA, 
Atqui hercle video beluam magnam. 
BACCHUS. 
Qualis est? 
XANTHIA. 


Horrenda : nam in omnes species se vertit : 


modo fit bos, modo mulus, modo mulier pulcer- 
rUmA. 


BACCHUS. 

Ubi est? age, accedam ad eam. 

- XANTHIA. 

Sed non amplius est mulier, at vero nunc canis. 
BACCHUS. 

Ergo Empusa est. 
XANTHIA. 

Sane igni coruscat tota facie. 


BACCHUS. 
Et crus seereum habet. 


XANTHIA. 
Ita edepol, et stercoreum alterum. Certo hoc 


scias. 


. BACCHUS. 
Quo me ergo convertam? 
XANTHIA. 
Quo vero ego? 
BACCHUS. 
O sacerdos, serva me, ut sim compotor tuus. 
XANTHIA. 
Peribimus, o rex Hercules. 
BACCHUS. 
Ne me appelles, homo, obsecro, neu nomen 


meum edas. 


XANTHIA. 
O Bacche igitur. 


BACCHUS. 
Istuc multo minus altero dixeris. 
XANTHIA. 
Perge qua is. Huc ades, o here. 
BACCHUS. 
Quid vero est? 
XANTHIA. 
Bono animo es : optume nobiscum agitur : licet 


ἔξεστί θ᾽ ὥσπερ Ἡγέλοχος ἡμῖν λέγειν’ 


enim nobis dicere, ut Hegelochus : Namque post 
ix χυμάτων γὰρ αὖθιφ αὖ γαλήν᾽ ὁρῶ. 


fluctus rursus serenum video. Disparuit Em- 


x9 Ἤμπουσα φρούδη. puaa. 
AIONYXOZ, BACCHUS. 
Κατόμοσον. Jura. 
SANGIAX. XANTHIA. 
Νὴ τὸν Δία. Per Jovem juro. 
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AIONYZOZ. 
Καῦθις xacóuocov. 
EANGIAZ. 
Νὴ AC. 
AIONYZOZ. 
"Oyocov. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Νὴ Δία. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Οἴμοι τάλας, ὡς ὦ "ρίασ᾽ αὐτὴν ἰδών. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
ὋὉδὲ δὲ δείσας ὁπερεπυρρίασέ μου. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Οἴμοι. πόθεν μοι τὰ χαχὰ ταυτὶ προσέπεσεν; 
810 τίν᾽ αἰτιάσωμαι θεῶν μ᾽ ἀπολλύναι ; 


αἰθέρα Διὸς δωμάτιον, ἢ χρόνου πόδα; 


EANOGIAZ, 
Οὗτος. 
AIONYZOZ. 
Τί ἔστιν; 
ΞΑΝΘΙΑΣ 
Οὐ χατήχουσας; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, 
Τίνος; 
EANOGIAZ. 
Αὐλῶν πνοῆς. 
AIONYZOZ. 
Ἔγωγε, xai δάδων γέ με 
αὔρα τις εἰσέπνευσε μυστιχωτάτη. 
83:5 Ἀλλ᾽ ἠρεμὶ πτήξαντες ἀχροασώμεθα. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Ixxy', ὦ Ἴαχχε. 
Ἴαχχ᾽, ὦ Ἴαχχε. 
ΞΆΝΘΙΑΣ. 
Τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ἐκεῖν᾽, ὦ δέσποθ᾽, οἱ μεμυημένοι 
ἐνταῦθά που παίζουσιν, οὃς ἔφραζε νῷν. 
880 Αδουσι γοῦν τὸν Ἴαχχον ὅνπερ Διαγόρας. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Κάἀμοὶ δοχοῦσιν. “συχίαν τοίνυν ἄγειν 
βέλτιστόν ἐστιν, ὡς ἂν εἰδῶμεν σαφῶς. 
ΧΟΡΟΣ. 
"Jaxy', ὦ πολυτίμητ᾽ ἐν ἕδραις ἐνθάδε ναίων, 
825 Ἴαχχ᾽, ὦ Ἴαχχε, 
ἔλθὲ τόνδ᾽ ἀνὰ λειμῶνα χορεύσων, 
ὁσίους ἐς θιασώτας, 
πολύχαρπον μὲν τινάσσων 
περὶ χρατὶ σῷ βρύοντα 
820 στέφανον μύρτων᾽ θρασεῖ δ᾽ ἐγχαταχρούων 
ποδὶ τὰν ἀχόλαστον 
φιλοπαίγμονα τιμὰν, 
8286 χαρίτων πλεῖστον ἔχουσαν μέρος, ἄγνὰν, ἱερὰν 
ὁσίοις μύσταις χορείαν. 
ΞΑΝΘΊΑΣ, 
Ὦ πότνια πολυτίμητε Δήμητρος χόρη, 
ὡς ἡδύ μοι προσέπνευσε χοιρείων χρεῶν. 


e 


Στρ. 


RANJE. 


* BACCHUS. 
Et iterum jura. 
XANTHIA. 
Per Jovem ergo. 
BACCHUS. 
Jura, inquam. 
XANTHIA. 
Per Jovem, inquam. 
BACCHUS. . 
Hei misero mihi! ut expallueram viso spectro! 
XANTHIA. 
At hic exterritus ruborem in me ingessit. 
BACCHUS. 
Hei mihi! undenam mala ista mihi accidere? 
quem deorum dicam me perditum ire? /s:thera, 
Jovis Gdiculam, an Temporis pedem ὃ 


XANTHIA. 
Heus tu. 

BACCHUS. 
Quid est? 

XANTHIA. 
Non audivisti? 

BACCHUS. 
Quidnam? 

XANTHIA. 
Tibiarum sonum. 

BACCHUS. 


Ita sane, et quidem tzedarum me adflavit aura 
quedam oppido mystica. Sed tacite ex insidiis 
auscultemus. 

CHORUS. 
Iacche, o Iacche! Iacche, o Iacche. 


XAWTHIA. 

Hoc illud est , here; ludunt alicubi hic Initiati, 
quos nobis narrabat ille : nam Iacchum cantant, 
ut Diagoras. 

BACCHUS. 

Et mihi ita videntur. Quapropter silentium agere 

optumum est , ut rem perspicue cognoscamus. 
CHORUS. 

Iscche o sanctissime, qui has sedes incolis, 
Jacche, o Iacche, veni ad sacros sodales, choros 
in hoc prato ducturus , pullulantem multis fructi- 
bus circa caput tuum quatiens myrti coronam , 
audacique saltans pede liberam illam et jocosam , 
cui plurimt insunt veneres , tuum decus, puram 
sanctis mystis solemnem choream. 


XANTHIA. 
O veneranda et sanctissima Cereris filia, quam 
suavis odor porcinc carnis me adflavit ! 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Οὔχουν ἀτρέμ᾽ ἕξεις, ἤν τι χαὶ χορδῆς λάδης; 
ΧΟΡΟΣ. 
30 Ἔγειρε φλογέας. λαμπάδας ἐν χερσὶ τινάσσων, 
Ἴαχχ᾽, ὦ Ἴαχχε, 
. νυχτέρου τελετῆς φωσφόρος ἀστήρ. 
Φλογὶ φέγγεται δὲ λειμών" 
345 Ὑόνυ πάλλεται γερόντων" 
ἀποσείονται δὲ λύπας 
χρονίους τ᾽ ἐτῶν παλαιῶν ἐνιαντοὺς, 
ἱερᾶς ὑπὸ τιμᾶς. 
$0 Σὺ δὲ λαμπάδι φέγγων 
προθάδην ἔξαγ᾽ ἐπ᾽ ἀνθηρὸν ὅλειον δάπεδον 
χοροποιὸν, μάχαρ, ἧθαν. 
Εὐφυμεῖν χρὴ χἀξίστασθαι τοῖς ἡμετέροισι χοροῖσιν 
355 ὅστις ἄπειρος τοιῶνδε λόγων, ἢ road 13, καθαρεύει, 
ἢ γενναίων ὄργια Μουσῶν μήτ᾽ εἶδεν μήτ᾽ ἐχόρευσεν, 
μηδὲ Koatívou τοῦ ταυροφάγου γλώττης βαχχεῖ᾽ ἐτελέσθη, 
à βουιμολόχοις ἔπεσιν χαίρει, μὴ ᾽ν χαιρῷ τοῦτο ποιοῦσιν, 
3| στάσιν ἐχθρὰν μὴ καταλύει, μηδ᾽ εὔχολός ἐστι πολίταις, 
x0 ἀλλ᾽ ἀνεγείρει χαὶ ῥιπίζει, χερδῶν ἰδίων ἐπιθυμῶν, 
τῆς πόλεως χειμαζομένης ἄρχων χαταδωροδοχεῖται, 
ἢ προδίδωσιν φρούριον ἣ ναῦς, ἢ τἀπόρρητ᾽ ἀποπέμπει 
ἐξ Αἰγίνης Θωρυχίων dv, εἰχοστολόγος χαχοδαίμων, 
ἀσχογματα xal λίνα καὶ πίτταν διαπέμπων εἰς ᾿Επίδαυρον, 
35 ἢ χρήματα ταῖς τῶν ἀντιπάλων ναυσὶν παρέχειν τινὰ πείθει, 
ἢ χατατιλᾶ τῶν Ἑχαταίων, χυχλίοισι χοροῖσιν ὑπάδων, 
ἢ τοὺς μισθοὺς τῶν ποιητῶν ῥήτωρ ὧν εἶτ᾽ ἀποτρώγει, 
χωμῳδηθεὶς ἐ ἐν ταῖς πατρίοις τελεταῖς ταῖς τοῦ Διονύσου" 
τούτοις αὐδῶ καῦθις ἀπαυδῶ χαῦθις τὸ τρίτον μάλ᾽ ἀπαυδῶ 
3:0 ἐξίστασθαι μύσταισι χοροῖς" ὑμεῖς δ᾽ ἀνεγείρετε μολπὴν 
xal παννυχίδας τὰς ἡμετέρας, at τῇδε πρέπουσιν ἑορτῇ. 
Χώρει vuv πᾶς ἀνδρείως Στρ. 
εἷς τοὺς εὐανθεῖς χόλπους 
λειμώνων ἐγχρούων 
χἀπισχώπτων 
xol παίζων xal χλευάζων. 
Ἦρίστηται δ᾽ ἐξαρχούντως. 
"AX ἔμδα χὦπως ἀρεῖς 
τὴν Σώτειραν γενναίως 
τῇ φωνῇ μολπάζων, 
$ τὴν χώραν 
σώζειν φήσ᾽ ἐς τὰς ὥρας, 
x&v Θωρυχίων μὴ βούληται. 
Ἄγε νυν ἑτέραν ὕμνων ἰδέαν τὴν καρποφόρον βασίλειαν, 
Δήμητρα θεὰν, ἐπιχοσμοῦντες ζαθέοις μολπαῖς χελαδεῖτε. 
Δήμητερ, ἁγνῶν ὀργίων Στρ. 
ἄνασσα, συμπαραστάτει, 
xol σῶζε τὸν σαυτῆς χορόν’ 
χαί μ᾽ ἀσφαλῶς πανήμερον 
παῖσαί τε xal χορεῦσαι" 
χαὶ πολλὰ μὲν γέλοιά μ᾽ εἷ- 
πεῖν, πολλὰ δὲ σπουδαῖα, καὶ 
τῆς σῆς ἑορτῆς ἀξίως 


Ἀντ. 


ΒΑΝΖ. 


BACCHUS. 
Non igitur quiescere poteris , si aliquid intestini 
hic esse persentiscas 


835 


CHORUS. 
Excita flammeas lampadas, in manibus quati- 


ens, Iacche, o Iacche, lucifer nocturnorum or- 
giorum stella : ignibus refulget pratum : genu pal 

pitat senum, excutiunt morores, longeeveeque 
&etatis veteres annos, sacrorum tuorum honorum 
participes ut fiant. Tu vero, qui lampade luces, 
procedens educ in floridum et palustre solum sal- 
tatricem pubem, o beate. 


Lingua favere oportet, et loco cedere choris 
nostris, quicunque expers est horum sermonum, 
aut mentem non habet puram, aut germanarum 
orgia Musarum nec vidit adhuc, nec saltavit, nec 
Cratini taurivori Bacchicz lingue mysteriis est 
initiatus, aut scurrilibus versibus delectatur in- 
tempestivum risum moventibus, aut inimicam 
seditionem non compescit , nec facilis est civibus, 
sed excitat eos et inflammat, proprii lucri cupi- 
dus : aut vexatze calamitatibus civitatis preeses , 
muneribus corrumpitur : aut castellum prodit, 
aut naves; aut res velitas mittit ex Egina, Tho- 
rycion alter, vicesimarum exactor perditissumus, 
coria, et lintea, et picem mittens Epidaurum ; 
aut alicui persuadet , ut hostibus pecuniam det fa- 
bricandis navibus: aut concacat Hecate; imagines, 
dum choris dithyrambicis succinit : aut si quis 
rhetor mercedem poetarum adrodit, quia tradu- 
ctus fuit in patriis Bacchi sacris. Istis edico, ite- 
rum iterumque edico, ut loco cedant mysticis 
choris. Vos vero excitate cantum, et pervigilia 
nostra, huic festo convenientia. 


Procede nunc quisque atrenue In floridos sinus 
infernorum pratorum, tripudians, salibus et di- 
cteriis sannisque ludens. Satis enim in peragendis 
his sacris emicuit studium nostrum. Sed incede 
et vide, ut servatricem divam extollas , voce eam 
celebrans , que» regionem se conservaturam pro- 
fitetur semper, etiamsi Thorycion nolit. 


Age nunc alio genere enere byrnorum frugiferam re- 
ginam, Cererem deam , ornantes , divinis cantibus 
celebrate. 


Ceres , purorum orgiorum regina , ades nobis, 
et conserva taum chorum ; daque ot ego tuto omni 
tempore ludere et saltare possim , multaque ridi- 
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καίσαντα xal σχώψαντα νι- 
κήσαντα ταινιοῦσθαι. 

304 Ἀλλ᾽ εἴα 


896 νῦν xai τὸν ὡραῖον θεὸν παρακαλεῖτε δεῦρο 
φδαῖσι, τὸν ξυνέμπορον τῆσδε τῆς χορείας. 
Ἴαχχε πολυτίμητε, μέλος ἑορτῆς 
ἥδιστον εὑρὼν, δεῦρο συναχολούθει 
πρὸς τὴν θεὸν χαὶ δεῖξον ὡς 
ἄνευ πόνου πολλὴν ὁδὸν περαίνεις. 
"Jaxys φιλοχορευτὰ, συμπρόπεμπέ με. 
Σὺ γὰρ κατεσχίσω μὲν ἐπὶ γέλωτι 
χἀπ᾽ εὐτελείᾳ τόν τε σανδαλίσχον 
xal τὸ ῥάχος, χἀξεῦρες ὥστ᾽ 
ἀζημίους παίζειν τε χαὶ χορεύειν. 
"Jaxys φιλοχορευτὰ, συμπρόπεμπέ με. 
Καὶ γὰρ παραθλέψας τι μειραχίσχης 
γῦν δὴ κατεῖδον, xal μάλ᾽ εὐπροσώπου, 
συμπαιστρίας χιτωνίου 
παραρραγέντος τιτθίον προχῦψαν. 
"Iaxy& φιλοχορευτὰ, συμπρόπεμπέ με. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ἐγὼ δ᾽ ἀεί πως φιλαχόλουθός εἶμι xal μετ᾽ αὐτῆς 
«r5 παίζων χορεύειν βούλομαι. 
ΞΑΝΘΙ͂ΑΣ. 
Κάγωγε πρός. 
ΧΟΡΟΣ. 
Βούλεσθε δῆτα χοινῇ 
σχώψωμεν Ἀρχέδημον; 
ὃς ἑπτέτης ὧν obx ἔφυσε φράτερας, 
γυνὶ δὲ δημαγωγεῖ 
ἐν τοῖς ἄνω νεχροῖσι, 
χἀστὶν τὰ πρῶτα τῆς ἐχεῖ μοχθηρίας. 
Τὸν Κλεισθένη δ᾽ ἀχούω 
dv ταῖς ταφαῖσι πρωχτὸν 
τίλλειν ἑαυτοῦ χαὶ dem τὰς γνάθους 
χἄχλαε, χάχεχ ράγει 
Za6ivov, ὅστις ἐστὶν ἀναφλύστιος. 
Καὶ Καλλίαν γέ φασι 
τοῦτον τὸν Ἱπποόίνου 
χύσθου λεοντῆν ναυμαχεῖν ἐνημμένον. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
"Exo? ἂν οὖν φράσαι νῷν 
Ἰλούτων᾽ ὅπου D olxsi; 


ξένω γάρ ἐσμεν ἀρτίως ἀφιγμένω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νηδὲν ἀπέλθης, 
μηδ᾽ αὖθις ἐπανέρῃ με, 
ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν θύραν ἀφιγμένος. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Αἴροι᾽ ἂν αὖθις, ὦ παῖ. 
EANGIAX. 
Τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα 
ἀλλ᾽ ἢ Διὸς Κόρινθος ἐν τοῖς στρώμασιν; 
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] cula dicere, οἱ roulta seria; et quando condigne 
festo luserim et riserim , ut victor coroner. 
Eia age, nunc etiam cantibus buc voca festivum 
illum deum, sodalem hujus choreee. | 


Iacche sancte , carminis hoc festo cantari soliti 
suavissimi inventor, buc ades, et noe comitare ad 
deam , et oetende quam longam viam sine labore 
conficias. 

Iacche saltationis amans, prosequere me : tu 
enim discidisti ad risum et ut viles videamur , boc 
sandalium et istos pannos, et id excogitasti, ut 
impune ludere et saltare nobis liceat. 


Jacche saltationis amans, prosequere me. Fte- 
nim limis adspectans , puelle modo vidi , et qui- 
dem admodum formoes , colludentis e tunica le 
viter acíssa promicantem papillam. Iacche saltatio- 
nis amans, prosequere me. | 


BACCHUS. 

Ego vero lubens soleo comitari , et cum ipsa lu- 
dens saltare volo. 

XANTHIA. 

Et ego insuper. 

CHORUS. 

Vultisne ergo ut simul ludos faciamus Archede- 
mum? qui septuennis nondum babebat phratoras : 
nunc autem dux populi est apud supernos manes , 
εἰ principatum nequitize illic obtinet. Clisthenem 
autem audio in sepulcris podicem vellicare suum, 
et pilantem lacerare genas : et plangere pronus , et 
plorare, et inclamare solet Sebinum, qui Ana- 
phlystius est. Quin et Calliam aiunt, istum Hip- 
pobini filium, cunni leonina indutum decertare 
preelío navali. 


BACCHUS. 

Possetisne nobis indicare , Pluto ubinam hic ha- 
beat? peregrini enim sumus , οἱ modo huc adveni- 
mus. 

CHORUS. 

Ne longius abeas, neque iterum me interroges : 

sed scito ad ipsum ostium te pervenisse. 


BACCHUS. 
Tolle rursus , puer, stragula. 
XANTHIA. 
Quid hoc erat aliud, quam Jovis Corinthus in 


' stragulis? 
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ΧΟΡΟΣ. 
μ0 Χωρεῖτε 
γῶν ἱρὸν ἀνὰ χύχλον θεᾶς, ἀνθοφόρον ἀν᾽ ἄλσος 
παΐῶοντες οἷς μετουσία θεοφιλοῦς ἑορτῆς. 
AIONYZOZ. 
“4 Ἐγὼ δὲ σὺν ταῖσιν χόραις εἶμι xol γυναιξὶν, 
ob παννυχίζουσιν θεᾷ, φέγγος ἱρὸν οἴσων." 
ΧΟΡΟΣ. 
us Χωρῶμεν ἐς πολυρρόδους 
λειμῶνας ἀνθεμώδεις, 

450 τὸν ἡμέτερον τρόπον, 

τὸν χαλλιχορώτατον, 
παίζοντες, ὃν ὅλόιαι 
Μοῖραι ξυνάγουσιν. 
Μόνοις γὰρ ἡμῖν ἥλιος 

456 καὶ φέγγος ἱλαρόν ἐστιν, 

ὅσοι μεμυήμεθ᾽ εὖ- 

σεδῇ τε διήγομεν 

τρόπον περὶ τοὺς ξένους 

χαὶ τοὺς ἰδιώτας. 
AIONYTZOZ. 

4 Ἄγε δὴ τίνα τρόπον τὴν θύραν χόψω; τίνα; 

πῶς ἐνθάδ᾽ ἄρα χόπτουσιν οὐπιχώριοι; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Οὐ μὴ διατρίψεις, ἀλλὰ γεύσει τῆς θύρας, 
καθ᾽ Ἡραχλέα τὸ σχῆμα xol τὸ λῆμ᾽ ἔχων; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Παῖ παῖ. . 
AIAKOZX. 

Τίς οὗτος; | 
AIONYZOZ. 

Ἡραχλῆς 6 χαρτερός. 
AIAKOZ. 

«s Ὧ βδελυρὲ χἀναίσχυντε καὶ τολμηρὲ σὺ 
χαὶ μιαρὲ χαὶ παμμίαρε χαὶ μιαρώτατε, 
ὃς τὸν χύν᾽ ἡμῶν ἐξελάσας τὸν KépDspov 
ἀπῆξας ἄγχων χἀποδρὰς ᾧχου Aa6ov, 
ὃν ἐγὼ ᾿φύλαττον. ᾿Αλλὰ νῦν ἔχει μέσος" 

Ὁ τοία Στυγός σε μελανοχάρδιος πέτρα 
Ἀχερόντιός τε σχόπελος αἱματοσταγὴς 
φρουροῦσι, Κωχυτοῦ τε περίδρομοι χύνες, 
"Εχιδνά θ᾽ ἑκατογχέφαλος, $ τὰ σπλάγχνα σου 
διασπαράξει, πλευμόνων τ᾽ ἀνθάψεται 

45 Ταρτησία μύραινα" τὼ νεφρὼ δέ σου 
αὐτοῖσιν ἐντέροισιν ἡματωμένω 
διασπάσονται Γοργόνες Τιθράσιαι, 
ἐφ᾽ ἃς ἐγὼ δρομαῖον δὁρμήσω πόδα. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Οὗτος, τί δέδραχας; 
AIONYZOZ. 
᾿Εγχέχοδα" χάλει θεόν. 
EANGIAZ. 

wo — Y) καταγέλαστ᾽, οὔχουν ἀναστήσει ταχὺ 

πρίν τινά σ᾽ ἰδεῖν ἀλλότριον; 
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CHORUS. 
Ducite nunc sacram choream divz&, per nemus 


floriferum ludentes, qui participes estis pü festi. 


BACCHUS. 
Ego vero cum virginibus ibo et mulieribus , ubl 
dearum est pervigilium , facem sacram portatu- 
rus. 


CHORUS. 

Eamus in rosis referta florida prata , nostro more 
pulcerrimis choreis ludentes, quas beatz Parce 
committunt. Nobis enim solis sol et lux jucun- 
da est, qui sumus initiati, piosque nos gessimus 
et erga peregrinos et erga cives. 


BACCHUS. 
Agedum quomodo januam pyltabo? quomodo? 
quonam hic modo pultant incole? 
XANTHIA. 
Ne tempus teras , sed aggredere januam , ut or- 
Datu, sic etiam animo Herculem referens. 


BACCHUS. 
Heus puer. 
JEACUS. 
Quis iste? 
BACCHUS. 
Hercules ille fortis. 
JEACUS. 


O exsecrande, et impudens, et audax, et impure, 
et perimpure, et impurissume, qui canem nostrum 
Cerberum protractum abegisti obtorto collo, et 
fuga te cum eo proripuisti, quem ego custodie- 
bam. Sed nunc medius teneris : talis te Stygis atra 
petra et Acherontius scopulus sanguine manans ad- 
servant, et Coeyti circeumcursantes canes, Echi. 
dnaque centiceps , quze viscera tua discerpet ; pul- 
monesque tuos corripiet Tartesia murana : renes 
vero tuos cruentatos una cum ipsis intestinis dis- 
trahent Gorgones Tithrasi; , quas citato cursu ar- 
cessam ego. 


XANTHIA. 
Heus tu , quid fecisti? 
BACCHUS. 
Cacavi. Opem implora dei. 
XANTHIA. (| 
O ridicule , nonne cito surges , priusquam te vi- 
deat alienus quispiam. 
: 22 
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AIONYZOI. ' 
Ἀλλ᾽ ὡραχιῶ. 
Ἀλλ᾽ οἷσε πρὸς τὴν χαρδίαν μου σφογγιάν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
ἸΙδοὺ λαθέ. 
AIONYZOZ. 
Προσθοῦ. 


ΞΑΝΘΊΑΣ. 


Ποῦ 'στιν; Ὦ χρυσοῖ θεοὶ, 


ἐνταῦθ᾽ ἔχεις τὴν καρδίαν; 
AIONYZOZ. 
Δείσασα γὰρ 
εἷς τὴν χάτω μου χοιλίαν χαθείρπυσεν. 
SANOIAZ, 
Ὦ δειλότατε θεῶν σὺ χἀνθρώπων. 
AIONYZOZ. 

Ἐγώ, 
πῶς δειλὸς, ὅστις σφογγιὰν ἤτησά oe; 
οὔκουν ἕτερός γ᾽ αὔτ᾽ εἰργάσατ᾽ ἀνήρ. 

SANGIAZ. 
Ἀλλὰ τί; 
AIONYZOZ. 
Κατέχειτ᾽ ἂν ὀσφραινόμενος, εἴπερ δειλὸς ἦν’ 
ἐγὼ δ᾽ ἀνέστην καὶ προσέτ᾽ ἀπεψησάμην. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ἀνδρεῖά γ᾽, ὦ Πόσειδον. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Οἶμαι vi) Δία. 
Σὺ δ᾽ οὐχ ἔδεισας τὸν ψόφον τῶν ῥημάτων 
χαὶ τὰς ἀπειλάς. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Οὐ μὰ AU οὐδ᾽ ἐφρόντισα. 
AIONYZOZ. 
Ἴθι vuv, ἐπειδὴ ληματιᾷς χἀνδρεῖος εἶ, 
σὺ μὲν γενοῦ ᾽γὼ, τὸ ῥόπαλον τουτὶ λαδὼν 
xal τὴν λεοντῆν, εἴπερ ἀφοδόσπλαγχνος εἶ- 
ἐγὼ δ᾽ ἔσομαί σοι σχευοφόρος ἐν τῷ μέρει. 
ΞΆΝΘΙΑΣ. 
Φέρε δὴ ταχέως αὔτ᾽" οὐ γὰρ ἀλλὰ πειστέον" 
xal βλέψον eic τὸν Ἡραχλειοξανθίαν, 
εἰ δειλὸς ἔσομαι xol κατὰ σὲ τὸ λῆμ᾽ ἔχων. 
. AIONYZOZ. 
Μὰ A ἀλλ᾽ ἀληθῶς o0x Μελίτης μαστιγίας. 
Φέρε νυν, ἐγὼ τὰ στρώματ᾽ αἴρωμαι ταδί, 
OEPAHAINA. 
EU φίλταθ᾽ ἥχεις Ἡ ράχλεις ; δεῦρ᾽ εἴσιθι. 
γὰρ θεός σ᾽ ὡς ἐπύθεθ᾽ ἥχοντ᾽, εὐθέως 
ἔπεττεν ἄρτους, ἦψε χατεριχτῶν χύτρας 
ἔτνους δύ᾽ ἣ τρεῖς, βοῦν ἀπηνθράχιζ᾽ ὅλον, 
πλαχοῦντας ὥπτα, χολλάδους. Ἀλλ᾽ εἴσιθι. 


- EANGIAZ. 
Κάλλιστ᾽, ἐπαινῶ. 
? GEPAIIAINA. 
Νὰ τὸν Ἀπόλλω οὐ μή σ᾽ ἐγὼ 


RAN/E. 


BACCHUS. 
Sed linquor animo : verum fer ad cor meum 


spongiam. 


XANTHIA. 
En, accipe. 

BACCHUS 
Admove. 

XANTHIA. 


Ubi est? Dii boni! hic habes cor? 


BACCHUS. 
Nam prs meta in inferiorem ventrem delapsum 
est. 
XANTHIA. 
O timidissume deorum tu atque hominum. 
BACCHUS. 
Ego? quomodo timidus essem , qui spongiam a 
te netii? nemo sane alius hoc fecisset. 


XANTHIA. 
Quid vero? 
BACCHUS. 
Jacuisset olfaciens , si timidus esset : ego autem 
surrexi, et ad haec abstersi nales. 
XANTHIA. 
Fortia sane facta, o Neptune ! 
BACCHUS. 
Ita hercle, opinor. At tu nonne formidasti stre- 
pitum verborum et minas? 


XANTHIA. 
Flocci non feci, ita me Jupiter amet. 


BACCHUS. 

Agedum , quandoquidem animosus et fortis es , 
tu fias ego, clava hac sumta et leonina pelle, si 
quidem nullo timore quatiuntur viscera tua : ego 
vero in partem ero tibi bajulus. 

XANTHIA. 

Cedo ea celeriter; mos enim gerendus est : et 
intuere Herculeum Xanthiam, an timidus futurus 
sim, et tui similem habiturus animum. 

BACCHUS. 

Non pol mei similis eris, sed revera ille Mehiten- 

sis verbero. Agedum stragula ista tollam. 
ANCILLA. 

O carissume, venistin' Herculea? huc ingredere. 
Nam diva, ut audivit te advenisse, statim pinsuit 
panes, coxit leguminum fresorum ollas, pultis 
duas aut tres; bovem assavit integrum , placentas 
torruit, collabos : sed ingredere. 

XANTHIA. 
Bene vocas : gratia est. 
ANCILLA. 
Ita me Apollo amet, ut ego te nunquam sinam 
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περιόψομάπελθόντ᾽, ἐπεί τοι xal χρέα 
ἀνέθραττεν ὀρνίθεια, καὶ τραγήματα 
ἔφρυγε, χῷνον ἀνεχεράννυ γλυχύτατον. 
Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽ ἅμ᾽ ἐμοί. 
EANGIAZ. 
Πάνυ καλῶς. 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 

Ληρεῖς ἔχων" 
οὗ γάρ σ᾽ ἀφήσω. Καὶ γὰρ αὐλητρίς γέ σοι 
μία ᾽νδον ἔσθ᾽ ὡραιοτάτη χὠρχηστρίδες 
ἕτεραι δύ᾽ ἢ τρεῖς. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πῶς λέγεις; ὀρχηστρίδες; 
GEPAIIAINA. 


᾿ Ἡθδυλλιῶσαι χἄρτι παρατετιλμέναι. 


Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽, ὡς ὁ μάγειρος ἤδη τὰ τεμάχη 
ἔμελλ᾽ ἀφαιρεῖν χὴ τράπεζ᾽ εἰσήρετο. 
ς ΞΑΝΘΊΑΣ. 

Ἴθι νυν, φράσον πρώτιστα ταῖς ὀρχηστρίσιν 

ταῖς ἔνδον οὔσαις αὐτὸς ὡς εἰσέρχομαι. 

Ὁ παῖς, ἀκολούθει δεῦρο τὰ σχεύη φέρων. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Ἐπίσχες οὗτος. Οὔ τί που σπουδὴν ποιεῖ, 

ὅτιή σε παίζων Ἡραχλέα ᾿νεσχεύασα ; 

οὗ μὴ φλυαρήσεις ἔχων, ὦ Savü(a, 

ἀλλ᾽ ἀράμενος οἴσεις πάλιν τὰ στρώματα; 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Τί δ᾽ ἔστιν; οὐ δή πού μ᾽ ἀφελέσθαι διανοεῖ 

ἄδωχας αὐτός; 


ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Οὐ τάχ᾽, ἀλλ᾽ ἤδη vou». 
Κατάθου τὸ δέρμα. 
ΒΑΝΘΙΑΣ. 
, Ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι 
xal τοῖς θεοῖσιν ἐπιτρέπω. 
ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
ΠΟοίοις θεοῖς: 
τὸ δὲ προσδοχῆσαί σ᾽ οὐχ ἀνόητον xal χενὸν 
ὡς δοῦλος ὧν xal θνητὸς Ἀλχμήνης ἔσει; 
EANGIAZ. 
Ἀμέλει, χαλῶς" ἔχ᾽ αὔτ᾽, Ἴσως γάρ τοί ποτε 
ἐμοῦ δεηθείης ἂν, εἰ θεὸς θέλοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστι 
γοῦν ἔχοντος χαὶ φρένας χαὶ 
πολλὰ περιπεπλευχότος, 
μεταχυλινδεῖν αὑτὸν ἀεὶ 
πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον 
μᾶλλον 3) γεγραμμένην 
εἰχόν᾽ ἑστάναι, λαδόνθ᾽ ἕν 
σχῆμα" τὸ δὲ μεταστρέφεσθαι 
πρὸς τὸ μαλθαχώτερον 
δεξιοῦ πρὸς ἀνδρός ἐστι 
xal φύσει Θηραμένους. 
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abire ; quandoquidem et carnes avium elixavit , et 
bellaria frixit, et vinum miscuit suavissümum. Sed 


ingredere mecum. 


XANTHIA. 
Perbenigne. 
ANCILLA. 
Nugas agis: non enim te amittam. Namque et 
tibicina tibi una est intus pulcerrima, et saltatrices 
dus aut tres. 


XANTHIA. 

Quid memoras? ealtatrices ? 

ANCILLA. 

Pubescentes , et recens vulste. Sed ingredere : 
Dam coquus jam pisces erat detracturus foco , et 
mensa intro ferebatur. 

XANTHIA. 

Agedum dic primo tibicinis illis, quse intus sunt, 
me ipsum jam ingredi. Tu, puer, sequere me hac 
et fer stragula. 

BACCHUS. 

Heus tu, siste gradum. Nequaquam, opinor, 
pro re seria babes , quod te joculo feci Herculem : 
nec ultro nugeris, Xanthia : sed sublata rursus 
heec fer stragula. 

XANTHIA. 

Quid est? non cogitas, ut puto, mihi adimere 
quz ipse dedisti. 

BACCHUS. 

Non sane cogito, sed jam istuc facio. Depone 
pellem. 

XANTHIA. 

Testes horum eyo deos voco, iisque ultionem 
committo. . 

BACCHUS. 

Quos deos? annon vero ineptum et stultum est , 
te sperare, ut Alcumenre filius sis, qui servus es 
et mortalis? 

XANTHIA. 

Bene sane. Habe hzec. Forte enim aliquando mei 

indigebis , si deus volet. 
CHORUS. 

Hoc viri est cordati et sapientis, quique multum 
circumnavigaverit , convertere seipsum semper ad 
illud latus navis, quod bono statu est, potius quam, 
instar pictze imaginis, stare, eodem retento habitu. 
At convertere se ad molliorem sortem, scili est 
hominis, et plane Theramenis. 
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ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 

Οὐ γὰρ ἂν γέλοιον ἦν, εἰ 
Ξανθίας μὲν δοῦλος ὧν ἐν 
στρώμασιν Μιλησίοις 
ἀνατετραμμένος χυνῶν ὀρ- 
χηστρίδ᾽, «tv ἤτησεν ἀμίδξ᾽, ἐ- 
γὼ δὲ πρὸς τοῦτον βλέπων 
τοὐρεδίνθου ᾿δραττόμην' ob- 
τος δ᾽ ἅτ᾽ ὧν αὐτὸς πανοῦργος 
εἶδε, xdv ix τῆς γνάθου 
πὺξ πατάξας μοὐξέχοψε 
τοὺς χοροὺς τοὺς προσθίους; 

ΠΑΝΔΌΚΕΥΤΡΙΑ Α. 


Πλαθάνη, Πλαθάνη, δεῦρ᾽ ἔλθ᾽, 6 πανοῦργος οδτοσὶ, 


ὃς εὶς τὸ πανδοχεῖον εἰσελθών ποτε 
ἐχχαίδεχ᾽ ἄρτους χατέφαγ᾽ ἡμῶν. 
HANAOKEYTPIA B. 


Νὴ Δία, 
ἵνος αὐτὸς δῇτα. 
EANGIAZX. 
Kaxbv ἥχει τινί. 
IIANAOKEYTPIA A. 
Καὶ χρέα γε πρὸς τούτοισιν ἀνάδραστ᾽ εἴχοσιν 
ἀν᾽ ἡμιωδολιαῖα. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Δώσει τις δίχην. 
IIANAOKEYTPIA A. 
Καὶ τὰ σχόροδα τὰ πολλά. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ληρεῖς, ὦ γύναι, 
χοὖχ οἶσθ᾽ ὅ τι λέγεις. 
HANAOKEYTPIA Α. 
Οὐ μὲν οὖν με προσεδόκας, 
δτιὴ χοθόρνους εἶχες, ἂν γνῶναί σ᾽ ἔτι; 
Τί δαί; τὸ πολὺ τάριχος οὐχ εἴρηχά πω. 
ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ B. 
Μὰ AC, οὐδὲ τὸν τυρόν γε τὸν χλωρὸν, τάλαν, 
ὃν οὗτος αὐτοῖς τοῖς ταλάροις χατήσθιεν. 
Κἄπειτ᾽ ἐπειδὴ τἀργύριον ἐπραττόμην, 
ἔδλεψεν εἴς με δριμὺ χἀμυχᾶτό γε. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τούτου πάνυ τοὔργον, οὗτος 6 τρόπος πανταχοῦ. 
HANAOKETYTPIA B. 
Καὶ τὸ ξίφος γ᾽ ἐσπᾶτο, μαίνεσθαι δοχῶν. 
IIANAOKEYTPIA 4. 
Νὴ Δία, τάλαινα. 
IIANAOKEYTPIA B. 
No δὲ δεισάσα γέ που 
ἐπὶ τὴν χατήλιφ᾽ εὐθὺς ἀνεπηδήσαμεν- 
ὃ δ᾽ ᾧχετ᾽ ἐξάξας γε τοὺς ψιάθους λαβών. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Καὶ τοῦτο τούτου τοὔργον. Ἀλλ᾽ ἐχρῆν τι δρᾶν. 
IIANAOKEYTPIA A. 
Ἴθι δὴ κάλεσον τὸν προστάτην Κλέωνά μοι. 


BRANJE. 


BACCHUS. 

Annon vero ridiculum esset , si Xanthia quidem 
set vus, in Milesiis stragulis prostratus, subagitans 
saltatricem , matulam me sibi ferre juberet : ego 
vero hunc intoens mentulam mihi fricarem; iste 
vero, utpote homo vafer, hoc animadverteret , et 
impacto pugno anteriores mihi dentes e maxilla 
excuteret? 


CAUPONA I. 

Plathana, Plathana, huc ades. Hic ille est sce- 
lestus, qui in cauponam ingressus aliquando, sede- 
cim panes nobis comedit. 

CAUPONA II. 

Sane ecastor ille ipse est. 


XANTHIA. 
Malum imminet nonnemini. 


CAUPONA I. 
Et carnium insuper elixarum frusta viginti , se- 
miobolaria singula. 
XANTHIA. 
Ponas dabit nonnemo. 
CAUPONA I. 
Et multa illa allia. 
BACCHUS. 
Mulier, nugas agis, nec scis quid dicas. 


CAUPONA TI. 
Ergone sperabas, quod cothurnos haberes , me 
non te amplius agnituram? Quid vero? multa illa 
salsamenta nondum dixi. 


CAUPONA II. 

Neque ecastor caseum illum recentem , misera 
ego, quem una cum ipsis fiscellis devoravit : deinde 
quum pecuniam ab ipso exigerem, intuitus est me 
torve, et mugiit. 

XANTHIA. 
Hujus omnino facta hic sunt; ita solet ubique. 
CAUPONA TII. 
Et gladium strinxit furibundo similis. 
CAUPONA I. 
Ita hercle, o misera. 
CAUPONA II. 

Nos autem pavidie metu in superiorem contigna- 
tionem illico nos proripuimus : at illo impetu au- 
fugit , sumtis etiam storeis. 

| XANTHIA. 

Et hoc hujus factum est. Sed aliquid vobis 6 
cienduin erat. 

CAUPONA I. 


Agedum voca mihi huc Cleonem, patronum 
meum. 
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60 Σὺ δ᾽ ἔμοιγ᾽, ἐάνπερ ἐπιτύχῃης, Ὑπέρθολον, 
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ἵν᾽ αὐτὸν ἐπιτρίψωμεν. 
IIANAOKEYTPIA Α. 

Ὦ μιαρὰ φάρυγξ, 
ὡς ἡδέως ἄν σου λίθῳ τοὺς γομφίους 
χόπτοιμ᾽ ἂν, οἷς μου χατέφαγες τὰ φορτία. 

ΠΑΝΔΟΚΕΥΤΡΙΑ P. 
Ἐγὼ δ᾽ ἂν ἐς τὸ βάραθρον ἐμθάλοιμί σε. 
IIANAOKEYTPIA A. 
Ἐγὼ δὲ τὸν λάρυγγ᾽ ἂν ἐχτέμοιμί σου, 
δρέπανον λαθοῦσ᾽, ᾧ τὰς χόλικας χατέσπασας. 
Ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ἐπὶ τὸν Κλέων᾽, ὃς αὐτοῦ τήμερον 
ἐχπηνιεῖται ταῦτα προσχαλούμενος. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Κάχιστ᾽ ἀπολοίμην, Ξξανθίαν εἶ μὴ φιλῶ. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Οἶδ᾽ οἶδα τὸν νοῦν: παῦε παῦε τοῦ λόγου. 
Οὐχ ἂν γενοίμην Ἡ ραχλῆς ἄν. 
AIONYZOZ. 
Μηδαμῶς, 
ὦ Βἰανθίδιον. 
EANGIAZ. 
Καὶ πῶς ἂν ᾿Αλχμήνης ἐγὼ 
υἱὸς γενοίμην, δοῦλος ἅμα χαὶ θνητὸς ὦν; 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Ot? οἶδ᾽ ὅτι θυμοῖ, καὶ δικαίως αὐτὸ δρᾷς" 
χἂν εἴ με τύπτοις, οὐχ ἂν ἀντείποιμί σοι. 
Ἀλλ᾽ ἦν σε τοῦ λοιποῦ ποτ᾽ ἀφέλωμαι χρόνου, 
πρόρριζος αὐτὸς, ἢ γυνὴ, τὰ παιδία, 
χάχιστ᾽ ἀπολοίμην, χἀρχέδημος ὃ γλάμων. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Δέχομαι τὸν ὅρκον, χἀπὶ τούτοις λαμθάνω. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν σὸν ἔργον ἔστ᾽, ἐπειδὴ 
τὴν στολὴν εἴληφας, ἥνπερ 
εἶχες ἐξ ἀρχῆς, πάλιν 
ἀνανεάζειν " * 
καὶ βλέπειν αὖθις τὸ δεινὸν, 
τοῦ θεοῦ μεμνημένον 
ᾧπερ εἰχάζεις σεαυτόν. 
Ei δὲ παραληρῶν ἁλώσει 
καὶ βαλεῖς τι μαλθαχὸν, 
αὖθις αἴρεσθαί σ᾽ ἀνάγχη 
᾽στὶν πάλιν τὰ στρώματα. 
ΒΑΝΘΙΑΣ. 
Οὐ χαχῶς, ὦνδρες, παραινεῖτ᾽, 
ἀλλὰ χαὐτὸς τυγχάνω ταῦτ᾽ 
ἄρτι συννοούμενος. 
Ὅτι μὲν οὖν, ἣν χρηστὸν ἦ τι, 
ταῦτ᾽ ἀφαιρεῖσθαι πάλιν πει- 
ράσεταί u' εὖ οἶδ᾽ ὅτι. 
"AX ὅμως ἐγὼ παρέξω 
᾿μαυτὸν ἀνδρεῖον τὸ λῆμα 


Ἂντ. 
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ΒΑΝΑ͂. 
Ι CAUPONA II. 
Tu vero mihi , si modo inveneris , Hyperbolum, 
ut istum funditus perdamus. 
CAUPONA I. 


O faucem improbam! quam libenter tibi lapide 
dentes molares effringerem, quibus contrivisti ' 
meum peculium! 

CAUPONA II. 
Ego vero in barathrum velim te injectum. 
CAUPONA 1. 

Ego vero, sumta falce, guttur tibi vellem ex- 
scindere, quo intestina deylutisti. Sed Cleonem 
arcessam, qui eum hodie in jus vocabit, et heec 

| ejus facta extricabit. 
| BACCHUS. 
Pessume peream, nisi Xanthiam deamo. 
v X&NTHIA. 

Novi ; novi-tnentem tuam, desine loqui. Nolim 

Hercules fieri. 
BACCHUS. 
Minume gentium hoc dixeris, ml Xanthisoe. 


XANTHIA. 

Et quomodo Alcumenee filius fieri poesem ego, 

qui simul servus et mortalis sum? 
BACCHUS. 

Scio, scio te iratum esse, idque non injuria. 
Etiam si me verberares, tecum non expostularem. 
Immo si in posterum unquam tibi ornamenta hxc 
ademero, radicitus et ego et uxor liberique pes- 
sumis exemplis pereamus , et Archedemus lippus. 


XANTHIA. 
Accipio jusjurandum, et hac conditione ornatum 
adsumo. 


CHORUS. 

Nunc tuum est officium, postquam ornatum hunc 
rursus accepisti, quem babebas príus , juvenilem 
| animum ostendere usque , et rursus torvum tueri , 
| dei memorem illius, cujus pre te fers speciem. 
Quod si stulte rem gerere deprehenderis, et aliquid 
commiseris , quod mollem et ignavum arguat , de- 

nuo tollere te stragula necesse erit. 


| XANTHIA. 
ὶ 





Bene monetis, o amici : sed οἱ ipsus eadem jam 
mecum cogito. Istum quidem, si boni evenerit 

! quidpiam, hzec adimere rursus conaturum mihi sat 
! scio: sed tamen ego prsebebo me fortem et anime- 
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xal βλέποντ᾽ ὀρίγανον. 
Δεῖν δ᾽ ἔοιχεν, ὡς ἀχούω 
τῆς θύρας χαὶ δὴ ψόφον. 
AIAKOZ. 
Ξιυνδεῖτε ταχέως τουτονὶ τὸν χυνοχλόπον, 
ἵνα δῷ δίκην ἀνύετον. 
AIONYZOZ. 
*Hxe TU) χαχόν. 
BSANOGIAZ. 
Οὐχ ἐς xópaxac; οὗ μὴ πρόσιτον; 
ΑΙΑΚΟΣ. 


^ 


Εἶεν, μαχεῖ; 
6 Διτύλας χὠ Σχεδλύας χὠ Παρδόκας 
χωρεῖτε δευρὶ xal μάχεσθε τουτῳί. 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Εἶτ᾽ οὐχὶ δεινὰ ταῦτα, τύπτειν τουτονὶ 
χλέπτοντα πρὸς τἀλλότρια; 

EANGIAZ. 

Mà) ὑπερφυᾶ. 

AIAKOSZ. 
Σχέτλια μὲν οὖν xai δεινά. 

ΞΑΝΘΙΑΣ. 

v Καὶ μὴν νὴ Δία, 


εἰ πώποτ᾽ ἦλθον δεῦρ᾽, ἐθέλω τεθνηχέναι, 
ἢ 'χλεψα τῶν σῶν ἄξιόν τι xol τριχός. 
Καί σοι ποιήσω πρᾶγμα γενναῖον πάνυ" 
βασάνιζε γὰρ τὸν παῖδα τουτονὶ λαθὼν, 


xdv ποτέ μ᾽ ἕλῃς ἀδικοῦντ᾽, ἀπόχτεινόν μ᾽ ἄγων. 


AIAKOZ. 
Καὶ πῶς βασανίσω; 
ἘΞΑΝΘΙΑΣ. 
Πάντα τρόπον, ἐν χλίμαχι 
δήσας, χρεμάσας, ὅστριχίδι μαστιγῶν, δέρων, 
στρεδλῶν, ἔτι δ᾽ ἐς τὰς ῥῖνας ὄξος ἐγχέων, 


πλίνθους ἐπιτιθεὶς, πάντα τἄλλα, πλὴν πράσῳ 


Q3) τύπτε τοῦτον μηδὲ γητείῳ νέῳ. 
ΑἸΑΚΟΣ. 
Δίχαιος 6 λόγος: xdv τι πηρώσω γέ σοι 
τὸν παῖδα τύπτων, τἀργύριόν σοι χείσεται. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Νὴ δῆτ᾽ ἔμοιγ᾽" οὕτω δὲ βασάνιζ᾽ ἀπαγαγών. 
AIAKOZ. 
Αὐτοῦ μὲν οὖν, ἵνα σοὶ χατ᾽ ὀφθαλμοὺς λέγη 
Κατάθου σὺ τὰ σχεύη ταχέως, χὥπως ἐρεῖς 
ἐνταῦθα μηδὲν ψεῦδος. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ἀγορεύω τινὶ 
ἐμὲ μὴ βασανίζειν ἀθάνατον ὄντ᾽- εἰ δὲ μὴ, 
αὐτὸς σεαυτὸν αἰτιῶ. 
AIAKOZ. 
Λέγεις δὲ τί; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
᾿Ἀθάνατος εἶναί φημι Διόνυσος Διὸς, 
τοῦτον δὲ δοῦλον. 


ΒΑΝΕ. 


sum, et acerbe, velut origanum , tuentem. Ita fa- 
ciundum erit , ut videtur : nam audio jam crepitum 
janus. 

JEACUS. 

Constringite ocius hunc canifurem, ut poenas 

det : properate. 
BACCHUS. 
Imminet nonnemini malum. 
XANTHIA. 
Nonne in malam rem ibitis? ne accedite. 
AEACUS. 

Eia etiam pugnare incipis? Tu Dityla , et tu Sce- 
blya, tuque Pardoca, accedite huc et depugnate 
cum isto. 

BACCHUS. 
Nonne ergo res indigna est, istum alios verbe- 
rare, qui furari aliena ipse solet? 
XANTHIA. 
Infinitum quantum. 
JEACUS. 
Indignum quidem et intolerandum , fateor. 
XANTHIA. 

Atqui per Jovem juro; si unquam veni huc, 
emori volo, aut si quicquam tu&rum furatus sum , 
quod vel unius pili facias. Et ecce incipiam facinus 
generoeum : accipe bunc servum, et tormentis cx 
eo rem quare , atque , si me injurium deprehende- 
ris, abduc me et occidito. 

AEACUS. 

Quomodo ergo quzram ἢ 

XANTHIA. 

Omnibus modis : in scala eum ligans, suspen- 
dens , flagellis czedens , excorians , torquens, quin 
naribus acetum infundens , lateres imponens : ce- 
tera omnia fac : tantum ne porris verberes eum, 
nec alliis novis. 

JEACUS. 
JEqua prtiedícas : tum si verberibus mutilavero 


| tibiservum, prasentarium a me petito argentum. 


XANTHIA. 

Ne, quiso, mibi des : sed proinde αἱ dixi ab- 
ductum torque. 

JXXACUS. 

Immo in hoc ipso loco, ut coram in os tibi dicat. 
Tu depone sarcinas ocius , ac vide ut nihil hic di- 
cas mendaci. 

BACCHUS. 

Edico ut me nemo torqueat , qui sum immorta- 
lis : sin, tua culpa tibi evenire potato, quidquid 
evenerit mali. 

JEACUS. 


| Quid ais? 


BACCHUS. 
Aio me immortalem esse, Bacchum, Jovis fi- 
lium : hunc autem esse servum. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


AIAKOZ. 
Ταῦτ᾽ ἀχούεις: 
ΒΑΝΘΙΑΣ. 
ip ἐγώ. 
Καὶ πολύ γε μᾶλλόν ἐστι μαστιγωτέος" 
εἴπερ θεὸς γάρ ἐστιν, οὐχ αἰσθήσεται. 
AIONYZOZ. 
τί δῆτ᾽, ἐπειδὴ xal σὺ φὴς εἶναι θεὸς, 
οὗ καὶ σὺ τύπτει τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοί; 
'" EANGIAZ. 
Δίχαιος δ Δίκαιος ὃ λύγος χὠπότερον ἂν νῷν ἴδῃς 
Ἀλαύσαντα πρότερον ἢ προτιμήσαντά τι 
t τοῦτον ἡγοῦ μὴ θεόν. 
AIAKOZ. 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ εἶ σὺ γεννάδας ἀνήρ’ 
χωρεῖς γὰρ εἷς τὸ δίκαιον. Ἀποδύεσθε δή. 
EANGIAZ. 
Πῶς οὖν βασανιεῖς νὼ δικαίως; 


AIAKOZ. 
"PaSlox 
πληγὴν παρὰ πληγὴν ἑχάτερον. 


EANGIAZ. 
Καλῶς λέγεις. 


τυπτόμενον, εἰν 


Ἰδού. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Σχόπει νυν ἦν μ᾽ ὑποχινήσαντ᾽ ἴδῃς. 
. , AIAKO3. 
"How ᾿κάταξά σ᾽. 
BANGIAZ. 
Οὐ μὰ AC. 
AIAKOZ. 
Οὐδ᾽ ἐμοὶ δοχεῖς. 
Ἀλλ᾽ εἶμ᾽ ἐπὶ τονδὶ καὶ πατάξω. 
ΔΙΟΧΎΣΟΣ. 
Πηνίχα; 
AIAKOZ. 
Kal δὴ ᾿πάταξα. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Κᾷτα πῶς οὐχ ἕπταρον; 
AIAKOZ. 
Οὐκ οἶδα" τουδὶ δ᾽ αὖθις ἀποπειράσομαι. 
EANGIAZ. 
Οὕχουν ἀνύσεις: Ἰατταταῖ. 
AIAKOZ. 
Τί τἀτταταῖ; 


μῶν ὠδυνήθης; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 


Οὐ μὰ AC, ἀλλ᾽ ἐφρόντισα 
ὁπόθ᾽ Ἡράχλεια τὰν Διομείοις γίγνεται. 
AIAKOZ. 
"Avüpwrtoc ἱερός. Δεῦρο πάλιν βαδιστέον. 
AIONYZOZ. 
Ἰοὺ ἰού. 


RANJE. 343 


JRACUS. 
Heeccine audis ? 
XANTHIA. 
Profecto audio ; et multo magis est flagris cteücn- 


dus. Si enim deus est , non sentiet. 


BACCHUS. 
Quidni igitur, siquidem et tu ais deum te esse, 


tu quoque pariter mecum plagas accipis? 


XANTHIA. 
Justa est heec oratio. Utrum autem nostrüm vi- 


deris priorem plorare, aut rationem aliquam ha- . 


bere verberum, hunc tu pro deo ne habeas. 


AACUS. 
Procul dubio tu generosus es homo : nam non 
refugis id quod justum est. Exuite jam vestes. 
XANTHIA. 
Quomodo igitur quiestionem exercebis , ut par 
JEACUS. 
Facile : alternis plagas accipietis. 


XANTHIA. 
Recte autumas. 
JRACUS. 
En accipe! 
XANTHIA. 
Specta an me videas commoveri. 
JEACUS. 
Jam percussi te. 
XANTHIA. 
Minume hercle. 


JERACUS. 
Nec mihi videris sensisse. Sed ad hunc ibo εἰ 


percutiam eum. 
BACCHUS. 
Quando tandem? 
JEA.CUS. 
Atqui jam percussi. 
BACCHUS. 
Quomodo ergo non sternutavi? 
JEACUS. 
Nescio : hunc rursus tentabo. 
XANTHIA. 
Nonne igitur properabis ἢ Iattatze! 
JEACUS. 
Quid sibi volt hoc iactata ? num doluisti ? 


XANTHIA. 
Non hercle. Sed cogitabam , quando Diomenses 
Herculis festum celebrant. 
JEACUS. 
Hominem religiosum ! huc rursus eundum. 
BACCHUS. 
Hei , hei! 
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AIAK 22. 
Τί ἔστιν: 
AIONTZOZ. 
Ἱππέας 600. 
AIAKOZ. 
Τί δῆτα χλάεις: 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Κρομμύων ὀσφραίνομαι. 
AIAKOZ. 
e5  'Em προτιμᾶς γ᾽ οὐδέν. 
AIONYZOZ. 
Οὐδέν μοι μέλει. 
AIAKOZ. 
Βαδιστέον τἄρ᾽ ἐστὶν ἐπὶ τονδὶ πάλιν’ 
EANGIAZ. 
Οἴμοι. 
AIAKOZ. 
Tí ἔστι; 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τὴν ἄχανθαν ἔξελε. 
AIAKOZ. 


Τί τὸ πρᾶγμα τουτί; δεῦρο πάλιν βαδιστέον. 


AIONYZOZ. 
Ἄπολλον, ὅς που Δῆλον ἢ Πύθων᾽ ἔχεις. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
ex ἊἬλγησεν᾽ οὐχ ἤχουσας: 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Οὐχ ἔγωγ᾽, ἐπεὶ 
ἴχμδον Ἱππώναχτος ἀνεμιμνησχόμην. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 


Οὐδὲν ποιεῖς γὰρ, ἀλλὰ τὰς λαγόνας σπύδει. 


AIAKOZ. 
Μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἤδη πάρεχε τὴν γαστέρα. 
AIONYTZOZ. 
Ilóceióoy — 
EANGIAZ. 
Ἤλγησέν τις. 
AIONYZOZ. 
c5 ὃς Αἰγαίου πρωνὸς ἢ γλαυχᾶς μέδεις 
ἁλὸς ἐν βένθεσιν. 
AIAKOZ. 


Οὗ τοι μὰ τὴν Δήμητρα δύναμαί πω μαθεῖν 


δπότερος ὑμῶν ἐστι θεός. Ἀλλ᾽ εἴσιτον" 
670 ὃ δεσπότης γὰρ αὐτὸς ὑμᾶς γνώσεται 
χὴ Φερσέφατθ᾽, ἅτ᾽ ὄντε χἀχείνω θεώ. 
AIONYZOZ. 
ὈΟυρθῶς λέγεις: ἐδουλόμην δ᾽ ἂν τοῦτο σε 


πρότερον ποιῆσαι, πρὶν ἐμὲ τὰς πληγὰς λαθεῖν. 


ΧΟΡΟΣ. 


5676. Μοῦσα χορῶν ἱερῶν ἐπίδηθι καὶ ἔλθ᾽ ἐπὶ τέρψιν ἀοιδᾶς 
τὸν πολὺν ὀψομένη λαῶν ὄχλον, οὗ σοφίαι [ἐμᾶς, Exp. 


μυρίαι κάθηνται, 


RANJE. 
AACUS. 
Quid est? 
BACCHUS. 
Equites video. 
JEACUS. 
Quid itaque fles ? 
BACCHUS. 
Cepas olfacio. 
JEACUS. 
Nimirum verbera nihili facis. 
BACCHUS. 
Níhil curo. 
JEACUS. 
Eundum igitur est ad hunc rursus. 
XANTHIA. 
Hei mihi! 
JEACUS. 
Quid est? 
XANTHIA. 
Spinam hanc mihi exime. 
JEACUS. 
Quid hoc rei est? huc rursus eundum. 
BACCHUS. 
Apollo, qui forie nunc Delum aut Delphos 
incolis ! 
XANTHIA. 
Indoluit. Nonne vidisti ? 
BACCHUS. 


Haud ego quidem : nam.iambi Hipponactis re- 
miniscebar. 
XANTHIA. 
Namque nihil efficis : sed ilía cede. 
AKACUS. 
Nihil profecto efficio. Sed jam praebe ventrem. 
BACCHUS. 
Neptune — 
XANTHIA. 
Indoluit nonnemo. 
BACCHUS. 
qui JEgeum promontorium, aut cceruleum 
moderaris salum in fundo. 
| XACUS. 

Neutiquam, ita me Ceres amet , cognoscere pos- 
sum, uter vestrüm sit deus. Sed ingredimini : 
nam herus ipse vos cognoscet, et Proserpina, 
quum sint dii ipsi etiam. 

BACCHUS. 

Recte autumas. Vellem autem hoc te prius fe- 

disse , antequam plagas acciperem. 
CHORUS. 

Ad sacros choros ades, Musa , et veni ut dele- 
eteris carmine meo, visura numerosam populorum 
multitudinem, nbi sapienti: innumerze. sedent , 


φιλοτιμότεραι Κλεοφῶντος, ἐφ᾽ οὗ δὴ χείλεσιν ἀμφιλάλοις ^ ambitiosiores Cleophonte : cujus in labris garru- 
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690 δεινὸν ἐπιόρέμεται 
Θρηχία χελιδὼν, 
ἐπὶ βάρδαρον ἑζομένη πέταλον" 
δύζει δ᾽ ἐπίχλαντον ἀηδόνιον νόμον, ὡς ἀπολεῖται, 
685 x&y ἴσαι γένωνται. 
Τὸν ἱερὸν χορὸν δίκαιόν ἐστι χρηστὰ τῇ πόλει 
ξυμπαραινεῖν καὶ διδάσχειν. Πρῶτον οὖν ἡμῖν δοχεῖ 
ἐξισῶσαι τοὺς πολίτας χἀφελεῖν τὰ δείματα. 
Kel τις ἥμαρτε σφαλείς τι Φρυνίχου παλαίσμασιν, 
δρὺ ἐγγενέσθαι φημὶ χρῆναι τοῖς ὀλισθοῦσιν τότε 
αἰτίαν ἐχθεῖσι λῦσαι τὰς πρότερον ἁμαρτίας. 
Εἶτ᾽ ἄτιμόν φημι χρῆναι μηδέν᾽ elv ἐν τῇ πόλει. 
Καὶ γὰρ αἰσχρόν ἐστι τοὺς μὲν ναυμαχήσαντας μίαν 
χαὶ Πλαταιᾶς εὐθὺς εἶναι χἀντὶ δούλων δεσπότας. 
es5 Κοὐδὲ ταῦτ᾽ ἔγωγ᾽ ἔχοιμ᾽ ἂν μὴ οὐ καλῶς φάσχειν ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐπαινῶ" μόνα γὰρ αὐτὰ νοῦν ἔχοντ᾽ ἐδράσατε. 
Πρὸς δὲ τούτοις εἰχὸς ὑμᾶς, οὗ μεθ᾽ ὑμῶν πολλὰ δὴ 
χοὶ πατέρες ἐναυμάχησαν καὶ προσήχουσιν γένει, 
τὴν μίαν ταύτην παρεῖναι ξυμφορὰν αἰτουμένοις. 
70 Ἀλλὰ τῆς ὀργῆς ἀνέντες, ὦ σοφώτατοι φύσει, 
πάντας ἀνθρώπους ἑχόντες συγγενεῖς χτησώμεθα 
χἀπιτίμους χαὶ πολίτας, ὅστις ἂν ξυνναυμαχῇ. 
Εἰ δὲ τοῦτ᾽ ὀγχωσόμεσθα χἀποσεμνυνούμεθα 
τὴν πόλιν, καὶ ταῦτ᾽ ἔχοντες χυμάτων ἐν ἀγχάλαις, 
705 ὑστέρῳ χρόνῳ ποτ᾽ αὖθις εὖ φρονεῖν o0 δόξομεν. 
Εἰ δ᾽ ἐγὼ ὀρθὸς ἰδεῖν βίον ἀνέρος ἢ τρόπον ὅστις ἔτ᾽ οἰμώ- 
οὗ πολὺν οὐδ᾽ 6 πίθηκος οὗτος ὁ νῦν ἐνοχλῶν, [ξεται, "Avr. 
Κλειγένης 6 μιχρὸς, 
710 6 πονηρότατος βαλανεὺς ὁπόσοι χρατοῦσι χυχησιτέφρου 
ψευξολίτρου κονίας 
χαὶ Κιμωλίας γῆς; 
χρόνον ἐνδιατρίψει' ἰδὼν δὲ τάδ᾽ οὐχ 
715 εἰρηνιχὸς ἔσθ᾽, ἵνα μή ποτε χἀποδυθῇ μεθύων ἄ-- 
veu ξύλου βαδίζων. 
Πολλάχις γ᾽ ἡμῖν ἔδοξεν 5j πόλις πεπονθέναι 
ταυτὸν ἔς τε τῶν πολιτῶν τοὺς χαλούς τε κἀγαθοὺς, 
720 ἔς τε τἀρχαῖον νόμισμα xol τὸ χαινὸν χρυσίον. 
Οὗτε γὰρ τούτοισιν οὖσιν οὐ χεχιδδηλευμένοις, 
χαλλίστοις ἁπάντων, ὡς δοχεῖ, νομισμάτων, 
xai μόνοις ὀρθῶς χοπεῖσι xai χεχωδωνισμένοις 
Év τε τοῖς Ἕλλησι xol τοῖς βαρδάροισι πανταχοῦ, 
ΤΌ χρώμεθ᾽ οὐδὲν, ἀλλὰ τούτοις τοῖς πονηροῖς χαλχίοις, 
χθές τε χαὶ πρώην χοπεῖσι τῷ χαχίστῳ χόμματι, 
τῶν πολιτῶν θ᾽ οὖς μὲν ἴσμεν εὐγενεῖς xol σώφρονας 
ἄνδρας ὄντας χαὶ διχαίους χαὶ καλούς τε χἀγαθοὺς, 
xai τραφέντας ἐν παλαίστραις xal χοροῖς xol μουσιχῇ, 
730 προυσελοῦμεν, τοῖς δὲ χαλχοῖς xol ξένοις xoi πυρρίαις 
καὶ πονηροῖς xdx πονηρῶν εἰς ἅπαντα χρώμεθα 
ὑστάτοις ἀφιγμένοισιν, οἷσιν ἣ πόλις πρὸ τοῦ 
οὐδὲ φαρμαχοῖσιν εἰχῇ ῥαδίως ἐχρήσατ᾽ ἄν. 
Ἀλλὰ χαὶ νῦν, ὥνόητοι, μεταδαλόντες τοὺς τρόπους, 
725 χρῆσθε τοῖς χρησταοῖσιν αὖθις" xal κατορθώσασι γὰρ 
εὔλογον" xdv τι σφαλῆτ᾽, ἐξ ἀξίου γοῦν τοῦ ξύλου, 
ἦν τι χαὶ πάσχητε. πάσχειν τοῖς σοφοῖς δοχήσετε. 


BRANAE. 345 


lis acerbe fremit Thracia hirundo, super barbaro 
folig sessitans : cantat autem lugubre luscinize car- 
men, ut sit periturus, etiamsi pares fuerint cal- 
culi. 


JEquum est ut sacer chorus, quod in rem est 
civitatis moneat et doceat. Primum itaque videtur 
nobis exsequandos esse cives cum civibus, et metus 
adimendos : tum si quis aliquid peocaverit , dece- 
ptus Phrynichj artificis, aio oportere facultatem 
esse illis, qui tunc lapsi sunt, causa dicta, diluendi 
priora peccata. Praeterea neminem in civitate aio 
oportere ab honoribus excludi. Etenim turpe est 
illos, qui semel interfuerunt prelio navali, ct 
Platzenses stalim fieri, et dominos pro servis. 
Equidem nec istud negare possim recte 8e habere ; 
verum laudo : hzc sola sapienter fecistis. Praeter- 
ea «quum est vos illis, qui vobiscum sepe jam, 
ut parentes eorum, interfuerunt praeliis navalibus, 
quique genere vobis propinqui sunt, unam banc 
noxam remittere, idque petentibus. Sed, o sapien- 
tissimi, ira nonnihil laxata, demus operam, ut 
omnes homines nobis quasi cognatos faciamus, 
et ut omnibus adipisci honores et esse civibus li- 
ceat , qui una decertarint preelio navali. Si autem 
in concedenda civitate tumidos et superbos nos 
gesserimus , presertim quum in ulnis fluctuum 
Jactemur, in posterum non recte sapere videbi- 
mur. 


Quod si ego callidus sum dispicere vitam homi- 
nis et mores , qui plorabit aliquando, non diu im- 
morabitur vel simius ille, qui nunc molestus est , 
pusillus Cligenes, balneator ille pessumus omnium 
quot tractant cinerem ex falso nitro et creta mix- 
tum. Hoc autem quum sciat, non erit pacatus , 
ne forte spolietur vestibus ebrius , sine ligno ince- 
dens. 


Sepe animadvertimus civitati nostri evenire 
idem circa bonos et probos cives, quod ei evcnit 
circa veteres nummos et novos. .Nam et illis , 
quamvis non sint adulterini , sed optumi omnium , 
ut constat , nummorum , et soli probe cusi, et tin- 
nitu probati, ubique, tam apud Grecos quam 
barbaros, non utimur omnino : sed malis his zeneis 
nuper cusis, notz pessum. Et cives illos, quos 
scimusesse ingenuos et modestos, virosque justos, 
bonos item et probos, et educatos in palzestris et 
choris et musica , indignissumis contumeliis adfici- 
mus : istis autem wreis et peregrinis , et Pyrrhiis, 
malis et malo genere prognatis, ad omnia utimur, 
licet postremi venerint; quibus civitas antehac ne, 
pro piacularibus quidem facile usa fuisset. Sed nunc 
saltem, o stolidi, mutatis moribus , utimini rur- 
sus bonis viris : nam hoc, si bene vobis cesserit, 
laudem merebitur : sin aliquid fuerit offensum, 
saltem ex honorato ligno pati prudentibus videbi- 
mini , si quid patiamini. 
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ATAKOZ. 
Ν᾽ τὸν Δία τὸν σωτῆρα, γεννάδας ἀνὴρ 
ὃ δεσπότης σου. 

ΞΑΝΘΊΑΣ. 

Πῶς γὰρ οὐχὶ γεννάδας, 

ὅστις γε πίνειν οἶδε χαὶ βινεῖν μόνον; 

AIAKOZ. 
Τὸ δὲ μὴ πατάξαι σ᾽ ἐξελεγχθέντ᾽ ἄντιχρυς, 
ὅτι δοῦλος ὧν ἔφασχες εἶναι δεσπότης. 


ΞΑΝΘΙΑΣ. 
"Queste μέντἄν. 
AlIAKOZ. 
| Τοῦτο μέντοι δουλιχὸν 
εὐθὺς πεποίηχας, ὅπερ ἐγὼ χαίρω ποιῶν. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Χαίρεις, ἱκετεύω; 
AIAKOZ. 
M42) ἐποπτεύειν δοχῶ, 
ὅταν χαταράσωμαι λάθρα τῷ δεσπότῃ. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
Τί δὲ τονθορύζων, ἡνίχ᾽ ἂν πληγὰς λαδὼν 
πολλὰς ἀπίῃς θύραζε; 


AIAKOZ. 
Καὶ τόθ᾽ ἥδομαι. 
BANGIAZ. 
Τί δὲ πολλὰ πράττων; 
AIAKOZ. 
Ὥς μὰ AC οὐδὲν οἶδ᾽ ἐγώ. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ὁμόγνιε Ζεῦ" καὶ παραχούων δεσποτῶν 
ἅττ᾽ ἂν λαλῶσι:" 
ΑἸΑΚΟΣ. 
ΝΜάλλὰ πλεῖν ἢ μαίνομαι. 
EANGIAZ. 
Τί δὲ τοῖς θύραζε ταῦτα χαταλαλῶν ; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Ἐγώ; 
μὰ AC, ἀλλ᾽ ὅταν δρῶ τοῦτο, χἀχμιαίνομαι. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 


Ὦ Φοῖδ᾽ Ἄπολλον, ἔμδαλέ μοι τὴν δεξιὰν, 
xa δὸς κύσαι χαὐτὸς χύσον, xal μοι φράσον, 
πρὸς Διὸς, ὃς ἡμῖν ἐστιν ὁμομαστιγίας, 
τίς οὗτος οὔνδον ἐστὶ θορυόος χὴ βοὴ 
χὼ λοιδορησμός; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Αἰσχύλου χεὐριπίδου. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
ν , 
AIAKOZ. 
Πρᾶγμα πρᾶγμα μέγα κεχίνηται μέγα 
ἐν τοῖς νεχροῖσι xal στάσις πολλὴ πάνυ. 
ΒΑΝΘΙΑΣ. 
"Ex τοῦ; 


RANJE. 


ZACUS. 
Egregius vero, ita me Jupiter servator amet, 
est vir tuus herus. 


XANTHIA. 
Quomodo non egregius , qui potare et futuere 


| tantum ecit? 


JEACUS. 


Illad vero annon mirum, quod te non verbera- 
verit , mendaci palam convictum , qui servus he- 
rum te diceres? 


XANTHIA. 

Plorasset utique. 

JERACUS. 

Istuc quidem servile illico fecisti, quod ego lu- 
benter facio. 

XANTHIA. 

Lubenter, obsecro? 

JEACUS. 

Immo epopía esse mihi videor, quando clam 
hero maledico. 

XANTHIA. 

Quid vero, quando, acceptis plagis multis, fo- 
ras abeundo mussitas ἢ ' 

JEACUS. 
Tunc etiam voluptate adficior. 
XANTHIA. 
Quid autem , quando curiosus es? 
JEACUS. 
Adeo hercle , ut nihil sciam dulcius. 
XANTHIA. 
Pro germane Jupiter! etiamne sermones ca- 
ptans, quando heri colloquuntur ? 
AACUS. 
Immo plus quam insano modo. 
XANTHIA. 

Quid demum, quando extraneis sermones illos 
prodis? 

JEACUS. 

Pol ego, quando hoc facio , semen emittere mihi 
videor. 

XANTHIA. 

O Phoebe Apollo! injice mihi dextram, et da te 
osculandum, ipseque me osculare, atque dic 
mihi, per Jovem obsecro , qui nobis est conver- 
bero , quis iste est tumultus intus et damor et 
concertatio ? 


JEACUS. 
4Eschyli et Euripidis. 
XANTHIA. 
Vah! 
AACUS. 
Motus enim, motus ingens exortus est inter 
mortuos , et magna omnino seditio. 
XANTHIA. 


Quanarm ex re? 





ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


AIAKOZ. 

Νόμος τις ἐνθάδ᾽ ἐστὶ χείμενος 
ἀπὸ τῶν τεχνῶν, ὅσαι μεγάλαι xal δεξιαὶ, 
τὸν ἄριστον ὄντα τῶν ἑαυτοῦ συντέχνων 
σίτησιν αὐτὸν ἐν πρυτανείῳ λαμόάνειν, 
θρόνον τε τοῦ Πλούτωνος ἑξῆς ,---- 


EANOGIAZ. 
Μανθάνω. 

AIAKOZ. 

ἕως ἀφίχοιτο τὴν τέχνην σοφώτερος 

ἕτερός τις αὐτοῦ" τότε δὲ παραχωρεῖν ἔδει. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 

Τί δῆτα τουτὶ τεθορύδηχεν Αἰσχύλον; 
AIAKOZ. 


"Exsivog εἶχε τὸν τραγῳδιχὸν θρόνον, 
ὡς ὧν χράτιστος τὴν τέχνην. 

EANOIAZ. 

Νυνὶ δὲ τίς; 
| AIAKOX. 

"Ore δὴ κατῆλθ᾽ Εὐριπίδης, ἐπεδείκνυτο 
τοῖς λωποδύταις καὶ τοῖς βαλλαντιοτόμοις 
καὶ τοῖσι πατραλοίαισι xat τοιχωρύχοις, 
ὅπερ ἔστ᾽ ἐν Ἄδου πλῆθος, οἵ δ᾽ ἀχροώμενοι 
τῶν ἀντιλογιῶν χαὶ λυγισμῶν καὶ στροφῶν 
ὑπερεμάνησαν, κἀνόμισαν σοφώτατον" 
χἄπειτ᾽ ἐπαρθεὶς ἀντελάδετο τοῦ θρόνου, 


ἵν᾽ Αἰσχύλος καθῆστο. 
EANGIAZ. 
Koüx ἐδάλλετο; 
AIAKOZ. 


Μὰ AC, ἀλλ᾽ 6 δῆμος ἀνεθόα χρίσιν ποιεῖν 
ὁπότερος εἴη τὴν τέχνην σοφώτερος. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Ὃ τῶν πανούργων; 
AIAKOZ. 
Νὴ AC, οὐράνιόν γ᾽ ὅσον. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Μετ’ Αἰσχύλου δ᾽ οὐχ ἦσαν ἕτεροι σύμμαχοι; 
AIAKOZ. 
Ὀλίγον τὸ χρηστόν ἐστιν, ὥσπερ ἐνθάδε. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τί δῆθ᾽ ὁ Πλούτων δρᾶν παρασχευάζεται; 
AIAKOZ. 
Ἀγῶνα ποιεῖν αὐτίχα μάλα καὶ xolotw 
χἄλεγχον αὐτῶν τῆς τέχνης. 
ZANGIAZ. 
Κἄπειτα πῶς 
οὗ xal Σοφοχλέης ἀντελάδετο τοῦ θρόνου; 
AIAKOZ. 
Μὰ Δί᾽ οὐχ ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ ἔχυσε μὲν Αἰσχύλον, 
ὅτε δὴ κατῆλθε, χἀνέθαλε τὴν δεξιὰν, 
χἀχεῖνος ὑπεχώρησεν αὐτῷ τοῦ θρόνου“ 
γυνὶ δ᾽ ἔμελλεν, ὡς ἔφη Κλειδημίδης, 
ἔγεδρος χαθεδεῖσθαι: x&v μὲν Αἰσχύλος χρατῇ, 
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JEACUS. 

Lex quiedam híc statuta est, ut ex artibus ma- 
joribus et elegantioribus ille, qui est prestan- 
tissumus sui generis artificum, in prytaneo cibum 
capiat , sedemque proxume a Plutone habeat, — 


XANTHIA. 
Intellego. 
JRACUS. 
usquedum veniat in ea arte sapientior ipso alíus 
quispiam : tunc autem loco cedere oportet. 
XANTHIA. 
Cur autem hoc turbavit schylum? 
JEACUS. 

Tenebat ille tragicum solium , ut qui esset pro»- 

Stantissumus in ista arte. 
XANTHIA. 

Nunc vero quis? 

JEACUS. 

Euripides quum primum huc descendit , edidit 
specimen artis grassatoribus , et crumenisecis , et 
parricidis , et parietum perfossoribus , quorum hc- 
minum apud inferos vilissima est annona : illi au- 
tem audientes contrarias disputationes , et flexu- 
ras, et strophas, summopere insanierunt ejus 
amore, ei sapientissumum judicarunt : deinde fidu- 
cia elatus capesait solium , ubi ZEschylus sedebat. 

XANTHIA. 
Et lapidibus non fuit impetitus? 
JEACUS. 
Non hercle : sed multitudo clamabat judicio de- 
cernendum esse , uter artis peritia excelleret. 
XANTHIA. 
Scilicet sceleratorum illorum? 
AEACUS. 
Et pol aitissumo clamore. 
XANTHIA. 
AEschylo vero non adsistebant adjutores alii qui- 
piam? 
XACUS. 
Bonorum exiguus est numerus , ut hic etiam. 
XANTHIA. 
Quid ergo Pluto facere cogitat? 
AJEACUS. 


Certamen quamprimum committere , compara: 
erit. et probationem instituere eorum in artc 
ἴδ. 


XANTHIA. 

Sed qut factum, ut sibi non Sophocles vindica- 
ret solium ? 

JEACUS. 

Haudquaquam ille hercle. Sed quum primum 
huc advenit , osculatus est Jschylum, et injecit 
ei dextram ; atque ille sponte ei cessisset solium. 
Nunc autem sedet , ut ait Clidemides , observator 
certaminis : et si Jschylus vicerit, continebit 
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ἕξειν χατὰ yopav: εἰ δὲ μὴ, περὶ τῆς τέχνης 
διαγωνιεῖσθ᾽ ἔφασχε πρός γ᾽ Εὐριπίδην. 
SANGIAX. 
?9* Τὸ χρῆμ᾽ ἄρ᾽ ἔσται: 
AIAKOZ. 
Νὴ AC, ὀλίγον ὕστερον. 
Κἀνταῦθα δὴ τὰ δεινὰ χινηθήσεται. 
Καὶ γὰρ ταλάντῳ μουσιχὴ σταθμήσεται. 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Τί δέ; μειαγωγήσουσι τὴν τραγῳδίαν; 
ΑΙΑΚΟΣ. 
Καὶ χανόνας ἐξοίσουσι χαὶ πήχεις ἐπῶν, 
800 καὶ πλαίσια ξύμπτυχτα πλινθεύσουσί γε 
καὶ διαμέτρους καὶ σφῆνας. 'O γὰρ Εὐριπίδης 
xat! ἔπος βασανιεῖν φησι τὰς τραγῳδίας. 
ΞΑΝΘΙΑΣ. 
"H που βαρέως οἶμαι τὸν Αἰσχύλον φέρειν. 
AIAKOZ. 


"Ἐδλεψε δ᾽ οὖν ταυρηδὸν ἐγκύψας κάτω. 
EANGIAZ. 
805 — Kowei δὲ δὴ τίς ταῦτα ; 
AIAKOZ. 
Τοῦτ᾽ ἦν δύσχολον- 
σοφῶν γὰρ ἀνδρῶν ἀπορίαν εὑρισχέτην. 
Οὔτε γὰρ ᾿Αθηναίοισι συνέθδαιν᾽ Αἰσχύλος --- 
ΞΑΝΘΊΑΣ. 
Πολλοὺς ἴσως ἐνόμιζε τοὺς τοιχωρύχους. 
AIAKOZ. 
λῇρόν τε τἄλλ᾽ ἡγεῖτο τοῦ γνῶναι πέρι 
810 φύσεις ποιητῶν" εἶτα τῷ σῷ δεσπότῃ 
ἐπέτρεψαν, ὁτιὴ τῆς τέχνης ἔμπειρος ἦν. 
Ἀλλ᾽ εἰσίωμεν' ὡς ὅταν γ᾽ οἱ δεσπόται 
ἐσπουδάχωσι, χλαύμαθ᾽ ἡμῖν γίγνεται, 
ΧΟΡΟΣ. 
"H που δεινὸν ἐριόρεμέτας χόλον ἔνδοθεν ἕξει, 
815 ἡνίχ᾽ ἂν ὀξυλάλου περ ἴδη θήγοντος ὀδόντας 
ἀντιτέχνου' τότε δὴ μανίας ὑπὸ δεινῆς 
ὄμματα στροδήσεται. 
Ἔσται δ᾽ ἱππολόφων τε λόγων χορυθαίολα νείκη, 
σχινδαλάμων τε παραξόνια, σμιλεύματά τ᾽ ἔργων, 
830 φωτὸς ἀμυνομένου φρενοτέχτονος ἀνδρὸς 
δήμαθ᾽ ἱπποδάμονα. 
Φρίξας δ᾽ αὐτοχόμου λοφιᾶς λασιαύχενα χαίταν, 
δεινὸν ἐπισχύνιον ξυνάγων βρυχώμενος ἥσει 
δήματα γομφοπαγῇ, πιναχηδὸν ἀποσπῶν 
885 γηγενεῖ φυσήματι" 
ἕνθεν δὴ στοματουργὸς ἐπῶν βασανίστρια λίσπη 
γλῶσσ᾽, ἀνελισσομένη φθονεροὺς χινοῦσα χαλινοὺς, 
ῥήματα δαιομένη χαταλεπτολογήσει 
πλευμόνων πολὺν πόνον. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
820 Οὐχ ἂν μεθείμην τοῦ θρόνου, μὴ νουθέτει. 
Κρείττων γὰρ εἶναί φημι τούτου τὴν τέχνην. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Αἰσχύλε, τί σιγᾶς; αἰσθάνει γὰρ τοῦ λόγου. 


RANJE. 
se in suo loco : sin minus , de artis peritia decer. 


taturum $e dixit cum Euripide. 
XANTHIA. 
Hoc ergo fiet? 
JKACUS. 


Edepol non ita multo post; et quidem hoc ipso 
in loco , horrendum illud certamen exorietur. Ete- 
nim in trutina perpendetur ars musica. 

XANTHIA. 
Quid? trageediamne ad libram appendent? 
AEACUS. 

Et regulas efferent et normas versuum, et qua 
drata plicatilia qualia sunt lateres formantium, 
et diametros et cuneos. Nam Euripides tragaedias 
se examinaturum ait, singulis seorsum sumtis ver- 
sibus. 

XANTHIA. 
Mirum nl graviter ista ferat /Eschylus. 
EACUS. 


Ideo torvum intuebatur, capite in terram de 
misso. 


XANTHIA. 
Quis vero judex erit? 


' JEACUS. 
Hoc difficile erat : nam sapientum virorum ma- 
gnam deprehenderunt penuriam. Neque enim 
Aschylo cum Atheniensibus conveniebat , — 


XANTHIA. 
Multos forte inter eos esse putabat perfossores 
parietum. 
JE&ACUS. 
preterea nihil nisi meras nugas eos censebat in 
dignoscendis poetarum ingeniis. Rem deinde com- 
miserunt hero tuo , quia peritus artis eral. Sed in- 
grediamur. Nam quum majori studio quidpiam 
agunt heri nostri, parata nobis sunt verbera. 
CHORUS. 

Mirabor, ni vir grandiloquus horrendam iram 
in praecordiis foveat, quando celerem loquacitatem 
animadvertet dentes exacuentis adversarii : tum 
demum pre furore acerrimo oculos distorquebit. 
Exsistentautem verborumalte cristatorum galeatae 
et veloces concertationes , scindularumque subti- 
lium audaces rotaliones , et ramenta operum , re- 
futante altero viro artificis ingeniosi verba sesqui- 
pedalia. Tum iste erigens comantis cervicis hir- 
sutam setam , horribile supercilium contrahens , 
rugiens emitte verba compaginata , tanquam ta- 
bulas ea revellens, giganteo spiritu. Hinc jam 
dicendi magistra, versuum examinatrix , lubrica 
lingua, volubilis invidiosos concutiens frenos, con- 
cidens adversarii verba, minutatim refellet pul- 
monum plurimuin laborem. 


EURIPIDES. 
Non a solio desistam, ne adhorteris: nam isto 
me potiorem esse aio in arte nostra. 
BACCHUS. 
ele, quid taces? non enim te fugiunt hec 
cta. 





ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἀποσεμνυνεῖται πρῶτον, ἅπερ ἑχάστοτε 
ἐν ταῖς τραγῳδίαισιν ἐτερατεύετο. 
AIONYZOZ. 
YD δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, μὴ μεγάλα λίαν λέγε. 
EYPIIIIAHZ. 
Ἐγῴδα τοῦτον καὶ διέσχεμμαι πάλαι, 
ἄνθρονπον ἀγριοποιὸν, αὐθαδόστομον, 
ἔχοντ᾽ ἀχάλινον ἀκρατὲς ἀθύρωτον στόμα, 
ἀπεριλάλητον, χομποφαχελορρήμονα. 
ΑἸΣΧΥΛΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ παῖ τῆς ἀρουραίας θεοῦ: 
σὺ δή με ταῦτ᾽, ὦ στωμυλιοσνλλεχτάδη 
xal πτωχοποιὲ xal δαχιοσυρραπτάδη:; 
ἀλλ᾽ οὔ τι χαίρων αὔτ᾽ ἐρεῖς. 
AIONYZOX. 
Παῦ᾽, Αἰσγύλε, 
xal μὴ πρὸς ὀργὴν σπλάγχνα θερμήνης χότῳ. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Οὐ δῆτα, πρίν γ᾽ ἂν τοῦτον ἀποφήνω σαφῶς 
τὸν χωλοποιὸν, οἷος ὧν θρασύνεται. 
AIONYZOZ. 
"Apv' ἄρνα μέλαιναν παῖδες ἐξενέγχατε" 
τυφὼς γὰρ ἐχθαίνειν παρασχευάζεται. 
AIZXYAOZ. 
Ὧ Κρητιχὰς μὲν συλλέγων μονῳδίας, 


γάμους δ᾽ ἀνοσίους εἰσφέρων εἰς τὴν τέχνην, --- 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Ἐπίσχες οὗτος, ὦ πολυτίμητ᾽ Αἰσχύλε. 
Ἀπὸ τῶν χαλαζῶν δ᾽, ὦ πονήρ᾽ Εὐριπίδη, 
ἄπαγε σεαυτὸν ἐχποδὼν, εἶ σωφρονεῖς, 
ἵνα μὴ κεφαλαίῳ τὸν χρόταφόν σου ῥήματι 
θενὼν m" ὀργῆς ἐχχέῃ τὸν Τ᾽ ἡλεφον' 
c) δὲ μὴ πρὸς ὀργὴν, Αἰσχύλ᾽, ἀλλὰ πραόνως 
Dry, ἐλέγχου" λοιδορεῖσθαι δ᾽ οὐ θέμις 
ἄνδρας ποιητὰς ὥσπερ ἀρτοπώλιδας. 
Σὺ δ᾽ εὐθὺς ὥσπερ πρῖνος ἐμπρησθεὶς βοᾶς. 
EYPIHIAHZ. 
“Ἑτοιμός εἶμ᾽ ἔγωγε. κοὐχ ἀναδύομαι, 
δάχνειν, δάχνεσθαι πρότερος, sl τούτῳ δοχεῖ, 
τἄπη, τὰ μέλη, τὰ νεῦρα τῆς τραγῳδίας, 
χαὶ νὴ AV τὸν IT, γε xoi τὸν Αἴολον 
xal τὸν Μελέαγρον, χἄτι μάλα τὸν Τ᾽ ἤλεφον. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Σὺ δὲ δὴ τί βουλεύει ποιεῖν; λέγ᾽, Αἰσχύλε. 
AIZXYAOZ. 
"E6ouXóu3sv μὲν οὖχ ἐρίζειν ἐνθάδε" 
οὐχ ἐξ ἴσου γάρ ἐστιν ἁγὼν νῷν. 
AIONYZOZ. 
Τί δαί; 
AIXZXYAOZ. 
Ὅτι ἡ ποίησις οὐχὶ συντέθνηχέ μοι, 
τούτῳ δὲ συντέθνηχεν, ὥσθ᾽ ἕξει λέγειν. 


9? Ὅμως δ᾽ ἐπειδή σοι δοχεῖ, δρᾶν ταῦτα χρή, 
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EURIPIDES. 
, Cum gravitate aliquamdiu stabit tacitus primo, 
id quod identidem in tragediis factitabat presi 
giator ille. 


BACCHUS. 
O bone, ne nimis magna loquere. 
EURIPIDES. 

Ego hunc novi, et dudum perspexi, hominem 
feros fingentem mores , contumaci preditum, ef- 
freni, impotenti, et bipatenti ore , sine ullo modo 
loquentem, turgida verba cumulatim fundentem. 

AZESCH YLUS. 

Itane , o fili rusticze divae? tu in me htec dicis, 
o blateramentorum collector, et mendicorum fi- 
ctor, et pannorum consutor ? at faxo ut cum magno 
tuo malo dixeris. 

BACCHUS. 
Desine, JEschyle, neve excandescas iracundia. 


JESCHYLUS. 


Minime vero, priusquam ostendero perspicue, 
qualis homo sit iste claudorum (ictor, qui nunc 
adeo ferox est. 


BACCHUS. 

Nigram, pueri, nigram pecudem efferte; nam 

turbo erumpere conatur. 
JESCHYLUS. 

O qui Creticas colligis monodias, nuptiasque 
nefarias infers ip artem ! 

BACCHUS. . 

Reprime te, o valde honorande JEschyle : tu 
vero, o &erumnose Euripide, si sapis, a grandini- 
bus remove te ocius, ne grandiori verbo tempora 
tibi feriens pre iracundia, excutiat Telephum. At 
tu, JEschyle , non iracunde, sed leniter argue et 
arguilor. Conviciari autem non decet viros poetas, 
tanquam mulieres quz panem vendunt : tu vero 
statim Nociferaris eodem strepitu , quo ilex incen- 
808. : 

EURIPIDES. 

Equidem paratus sum, et non refugio, mordere, 
aut morderi prior, si huic videtur, in versibus, in 
melicis , in tragoedize nervis et mehercle in Peleo, 
et /£olo, et Meleagro, immo etiam in ipso Tele- 
pho. 

BACCHUS. 
Tu vero quid cogitas facere? dic, JEschyle. 
JESCHY LUS. 

Voluissem quidem hic non contendere : nam ex 

tequo nobis non est certamen. 
BACCHUS. 

Quid ita? 

JSCHYLUS. 


Quia mea poesis mecum non interiit : quie au- 
tem fecit ille, cum eo interiere, ut quz dicat ha- 
biturus sit. Tamen, quoniam tibi videtur, mos tibi 


gerendus est. 
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AIONTZOZ. 
Ἴθι vuv λιδανωτὸν δεῦρό τις xal πῦρ δότω, 
ὅπως ἂν εὔξωμαι πρὸ τῶν σοφισμάτων, 
ἀγῶνα χρῖναι τόνδε μουσιχώτατα" 
ὀμεῖς δὲ ταῖς Μούσαις τι μέλος ὑπάσατε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ Διὸς ἐννέα παρθένοι ἁγναὶ 


Μοῦσαι, λεπτολόγους ξυνετὰς φρένας αἷ καθορᾶτε 


ἀνδρῶν γνωμοτύπων, ὅταν εἷς ἔριν ὀξυμερίμνοις 


Νῦν γὰρ ἀγὼν σοφίας ὁ μέγας χωρεῖ πρὸς ἔργον ἤδη. 


905 Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα χρὴ λέγειν’ οὕτω δ᾽ ὅπως ἐρεῖτον 


ἔλθωσι στρεθλοῖσι παλαίσμασιν ἀντιλογοῦντες, 


ἔλθετ᾽ ἐποψόμεναι δύναμιν 
δεινοτάτοιν στομάτοιν πορίσασθαι 
ῥήματα χαὶ παραπρίσματ᾽ ἐπῶν. 


AIONTZOZ. 
Εὔχεσθε δὴ καὶ σφώ τι, πρὶν τἄπη λέγειν. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 


Δήμητερ ἣ θρέψασα τὴν ἐμὴν φρένα, 
εἶναί με τῶν σῶν ἄξιον μυστηρίων. 


AIONTZOZ. 

Ἴθι vuv ἐπίθες δὴ καὶ σὺ λιδανωτόν. 

' ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ, 
Καλῶς: 

ἕτεροι γάρ εἶσιν οἷσιν εὔχομαι θεοῖς. 
AIONYZOZ. 

Ἴδιοί τινές σου, χόμμα καινόν; 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 

. Καὶ μάλα. 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Ἴθι νυν προσεύχου τοῖσιν ἰδιώταις θεοῖς. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῊΣ. - 


Αἰϑὴρ, ἐμὸν βόσκημα, καὶ γλώττης στρόφιγξ, 
xai ξύνεσι xal μυχτῆρες ὀσφραντήριοι, 
ὀρθῶς μ᾽ ἐλέγχειν ὧν ἂν ἅπτωμαι λόγων. 
ΧΟΡΟΣ. 
Καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦμεν 
παρὰ σοφοῖν ἀνδροῖν ἀχοῦσαι τίνα λόγων 
ἔπιτε δαΐαν δδόν. 
Γλῶττα μὲν γὰρ ἠγρίωται, 
λῆμα δ᾽ οὐκ ἄτολμον ἀμφοῖν, 
οὐδ᾽ ἀχίνητοι φρένες. 
Προσδοχᾶν οὖν εἶχός ἐστι 
τὸν μὲν ἀστεῖόν τι λέξειν 
καὶ χατερρινημένον, 
τὸν δ᾽ ἀνασπῶντ᾽ αὐτοπρέμνοις 
τοῖς λόγοισιν 
ἐμπεσόντα συσχεδᾶν πολ- 
λὰς ἀλινδήθρας ἐπῶν. 
ΔΙΟΝΎΥΣΟΣ. 


ἀστεῖα xal μήτ᾽ εἰχόνας μήθ᾽ οἵ ἂν ἄλλος εἴποι. 


ἙΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


Καὶ μὴν ἐμαυτὸν μέν γε, τὴν ποίησιν οἷός εἶμι, 
ἐν τοῖσιν ὑστάτοις φράσω, τοῦτον δὲ πρῶτ᾽ ἐλέγξω, ΄ 


Στρ. 


BANJE. 


BACCRUS. 

Agedum thos aliquis hoc et ignem mihi det , ut , 
antequam hi argutentur, preces concipiam , ut cer- 
tamen istuc quam scitissime decidam. Vos vero 
Musis carmen aliquod accinite. 

CHORUS. 

Jovis o novem filize virgines , castzie Musae , quse 
subtiles in disserendo adspicitis solertes mentes 
virorum sententias procadentium , siquando in 
arenam cum suis acute excogitatis descendant ver- 
sulisque artibus luctatoriis, contradicendo inter 
se certaturi ; adeste inspecturze vim duorum facun- 
dissimorum orium, et praebete grandia verbe, et 
subtilem scobem versuum. Nunc enim magnum 
illud sapientize certamen incipit. 

,.,  BACCHUS. — 
versus recited, n squid, prinsquam 
AZSCHYLUS. 
O Ceres, quae meam mentem aluisti , effice me 
dignum tuis mysteriis. 
BACCHUS. 
Tu etiam sume thus et in ignem inde. 
EURIPIDES. 
Recte : sunt enim alii dii, quos ego invoco. 


BACCHUS. 
Peculiaresne quipiam tibi , et novse notze? 
EURIPIDES. 
Admodum. 
BACCHUS. 
Age ergo, invoca peculiares tuos deos. 
EUBIPIDES. 


θεν, meum pabulum, et linguae volubilitas , 
et intellegentia, et nares olfactori* , adnuite ut 
recte redarguam dicta , quze carpere aggrediar. 

CHORUS. . 

Et nos quidem avemus ex vobis viris sapienti. 
bus audire, quam sitis inituri sermonum viam in 
certamine. Etenim lingua vobis efferari ccepit, 
animusque haud ignavus ambobus est, nec pigra 
mens. Par est igitur ut speremus alterum quidem 
aliquid urbani et limati dicturum : alterum autem 
convellentem illud, preegrandibus verbis, irruen- 
do, dissipaturum multas verborum tricas. 


BACCHUS. * 
Sed ocius oportet orationes incipere, ita tamen 


ut dicatis urbana, et nec imagines , nec qualia - 
Sit alius dicere. , , pos 


EURIPIDES. 
Equidem de me ipso, qualis poeta sim, dicam 


! postremo loco : primo autem ostendam hunc fuissc 
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ὡς ἦν ἀλαζὼν καὶ φέναξ, οἵοις τε τοὺς θεατὰς 
$10 ἐξηπάτα, μώρους λάδὼν παρὰ Φρυνίχῳ τραφέντας. 
Ἱερώτιστα μὲν γὰρ ἕνα τιν᾽ ἂν χαθῖσεν ἐγχαλύψας, 
Ἀχυλλέα τιν᾽ ἢ Νιόδην, τὸ πρόσωπον οὐχὶ δεικνὺς, 
πρόσχημα τῆς τραγῳδίας, γρύζοντας οὐδὲ τουτί: --- 
AIONYZOZ. 
Μὰ τὸν AU οὐ δῆθ᾽. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
6 δὲ χορός γ᾽ ἤρειδεν ὁρμαθοὺς ἂν 
9t5 μελῶν ἐφεξῆς τέτταρας ξυνεχῶς dv: οἱ δ᾽ ἐδίγων. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. | 
Ἐγὼ δ᾽ ἔχαιρον τῇ σιωπῇ, καί με τοῦτ᾽ ἔτερπεν 
οὖὗχ ἧττον ἢ νῦν ol λαλοῦντες. 
EYPIIIIAHS. 
Ἠλίθιος γὰρ ἦσθα, 
σάφ᾽ ἴσθι. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Κἀμαυτῷ δοχῶ. Τί δὲ ταῦτ᾽ ἔδρασ᾽ 6 δεῖνα; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
"Y? ἀλαζονείας, (v ὃ θεατὴς προσδοχῶν χαθοῖτο, 
90 ὅὁπόθ᾽ ἢ Νιόδη τι φθέγξεται' τὸ δρᾶμα δ᾽ ἂν διήει. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ, 
Ὦ παμπόνηρος, οὗ ἄρ᾽ ἐφεναχιζόμην 6 αὐτοῦ. 
Τί σχορδινᾷ καὶ δυσφορεῖς: 
EYPIIIIABZ. 
Ὅτι αὐτὸν ἐξελέγχω. 
Κάπειτ᾽ ἐπειδὴ ταῦτα ληρίσειε xal τὸ δρᾶμα 
ἤδη μεσοίη, ῥήματ᾽ ἂν βόεια δώδεχ᾽ εἶπεν, 
vis ὀφρῦς ἔχοντα καὶ λόφους, δείν᾽ ἄττα μορμορωπὰ, 
ἄγνωτα τοῖς θεωμένοις. 
AIZXYAOZ. 
Οἴμοι τάλας. 
AIONYZOZ. 
Σιώπα. 
EYPITIIAHZ. 
Σαφὲς 9 ἂν εἶπεν οὐδεὲν, --- 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Μὴ πρῖε τοὺς ὀδόντας. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 


ἀλλ᾽ ἢ Σχαμάνδρους, ἢ τάφρους, ἢ "r^ ἀσπίδων ἐπόντας 


γρυπαέτους χαλχηλάτους, καὶ ῥήμαθ᾽ ἱππόχρημνα, 
9x ἃ ξυμθαλεῖν οὐ ῥάδι᾽ ἦν. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς, ἐγὼ γοῦν 
ἤδη ποτ᾽ ἐν μαχρῷ χρόνῳ νυχτὸς διηγρύπνησα 
τὸν ξουθὸν ἱππαλεχτρυόνα ζητῶν, τίς ἐστιν ὄρνις. 
AIZXYAOZ. 
Σημεῖον ἐν ταῖς ναυσὶν, ὡμαθέστατ᾽, ἐνεγέγραπτο. 
AIONYZOZ. 
"Eq δὲ τὸν Φιλοξένου γ᾽ ᾧμην "EpvEty εἶναι. 
EYPITIIAHX. . 
κις EX ἐν τραγῳδίαις ἐχρῆν χἀλεχτρυόνα ποιῆσαι; 
AIZXYAOZ. 
Σὺ δ᾽, ὦ θεοῖσιν ἐχθρὲ, ποῖ’ ἄττ᾽ ἐστὶν ἄττ᾽ ἐποίεις; 
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jactatorem et impostorem , quibusque rebus spe- 
ctatores deceperit, quos fatuos acceperat, apud 
Pbrynichum educatos. Primo enim unum quemli- 
bet sedere faciebat obvelatum, Achillem forte, aut 
Niobam , faciem ejus non ostendens, preetextum 
tragoediee , nec tantillum mutientes : — 
BACCHUS. 
Non hercle quicquam. 
EURIPIDES. 

chorus autem protrudere solebat series carminum 
continuas quatuor : at illi silebant. 


BACCHUS. ᾿ 
Ego vero gaudebam hoc silentio , et me illud de- 
lectabat non minus, quam si qui hodie loquantur. 
EURIPIDES. 
Stolidus enim eras : scias hoc velim 


BACCHUS. 
pE mihimet ipsi videor. Cur autem hoc faciebat 
e? 


EURIPIDES. 

Nempe ex ostentatione, ut spectator sederet e 
spectans ioba loqueretur tandem ; inter- 
ea ipsum drama procedebat. ' 

BACCHUS. 

Hominem improbum ! quam turpiter ergo ab eo 
deceptus sum! Quid pandicularis et impatiens es? 
EURIPIDES. 

Quia eum convinco. Deinde, ubi ad hunc modum 
nugatus fuisset , dimidia jam dramatis parte acta , 
verba qusedam grandia duodecim eloquebatur, eu- 
perciliosa et cristata, horrenda veluti terricula- 
menta , ignota spectatoribus. 

JZSCHYLUS. 
Hei misero mihi ! 
BACCHUS. 
Tace. 
EURIPIDES. 
Perspicuum autem nihil dicebat , — 
BACCHUS. 
Ne frende dentibus. 
EURIPIDES. 
sed aut Scamandros, aut fossas, aut clypeorum 


insignia, eere ductas grypho-aquilas, et verba gran- 
dia prerupta, qua conjectura adsequi mon erat 
facile. 


BACCHUS. 

Ita hercle : nam ego aliquando longo tempore 
noctis vigilavi queerens mecum, quinam sit ales 
flavus ille equo-gallus. 

JRESCHYLUS. 
Insigne est, o perquam rustice, quod navibus 
adpingi solet. 
BACCHUS. 
At ego Eryxin putabam esse, Philoxeni filium. 
EURIPIDES. 
Ergone in trageediis oportebat et gallos fingere ? 
JESCHYLUS. 

Tu vero, diis invise, que fecisti, cedo , qualia 

sunt; 


BATPAXOI. 


EYPIITIAHZ. 
Οὐχ ἱππαλεχτρνόνας μὰ AU οὐδὲ τραγελάφους ἅπερ σὺ, 
ἂν τοῖσι παραπετάσμασιν τοῖς Μηδιχοῖς γράφουσιν’ 
ἀλλ᾽ ὡς παρέλαδον τὴν τέχνην παρὰ σοῦ τὸ πρῶτον εὐθὺς 
940 οἰδοῦσαν ὑπὸ χομπασμάτων xal ῥημάτων ἐπαχθῶν, 
ἴσχνανα μὲν πρώτιστον αὐτὴν xal τὸ βάρος ἀφεῖλον 
ἐπυλλίοις χαὶ περιπάτοις χαὶ τευτλίοισι λευχοῖς, 
LM διδοὺς στωμυλμάτων, ἀπὸ βιδλίων ἀπηθῶν" 
£z" ἀνέτρεφον μονῳδίαις, Κηφισοφῶντα μιγνύς"͵ 
945 εἶτ᾽ οὐχ ἔλήρουν ὅ τι τύχοιμ᾽, οὐδ᾽ ἐμπεσὼν ἔφυρον, 
ἀλλ᾽ οδξιὼν πρώτιστα μέν μοι τὸ γένος εἶπ’ ἂν εὐθὺς 
τοῦ δράματος. 


852 


AIZXYAOZ. 
Κρεῖττον γὰρ ἦν σοι νὴ Δί᾽ ἢ τὸ σαυτοῦ. 
EYPIIIIAHZ. 
Ἔπειτ᾽ ἀπὸ τῶν πρώτων ἐπῶν οὐδὲν παρῆχ᾽ àv ἀργὸν, 
ἀλλ᾽ ἔλεγεν ἢ γυνή τέ μοι χὠ δοῦλος οὐδὲν ἧττον, 
950 χὠ δεσπότης y?) παρθένος χὴ γραῦς dv. 
AIZXYAOZ. 
Εἶτα δῆτα 
οὐχ ἀποθανεῖν σε ταῦτ᾽ ἐχρῆν τολμῶντα ; 
EYPIIIIAHZ. 


δημοχρατιχὸν γὰρ αὔτ᾽ ἔδρων. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
᾿ Τοῦτο μὲν ἔασον, ὦ τᾶν’ 
οὗ σοὶ γάρ ἐστι περίπατος χάλλιστα περί γε τούτου. 
EYPIHIAHZ. 
Ἔπειτα τουτουσὶ λαλεῖν ἐδίδαξα --- 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 


- 


Φημὶ κἀγὼ. 
955 Ὥς πρὶν διδάξαι γ᾽ ὥφελες μέσος διαρραγῆναι. 
EYPIIIIAHZ. 
λεπτῶν τε χανόνων εἰσδολὰς ἐπῶν τε γωνιασμοὺς, 
νοεῖν, δρᾶν, ξυνιέναι, στρέφειν, ἐρᾶν, τεχνάζειν, 
χάχ᾽ ὑποτοπεῖσθαι, περινοεῖν ἅπαντα, --- 
AIZXYAOZ. 
Φημὶ χἀγώ. 
EYPIIIIAHZ. 
olxeia πράγματ᾽ εἰσάγων, οἷς χρώμεθ᾽, οἷς ξύνεσμεν, 
960 ἐξ ὧν γ᾽ ἂν ἐξηλεγχόμην" ξυνειδότες γὰρ οὗτοι 
ἤλεγχον ἄν μου τὴν τέχνην" ἀλλ᾽ οὐχ ἐκομπολάχουν 
ἀπὸ τοῦ φρονεῖν ἀποσπάσας, οὐδ᾽ ἐξέπληττον αὐτοὺς, 
Κύχνους ποιῶν xal Μέμνονας χωδωνοφαλαροπώλους. 
Γνώσει δὲ τοὺς τούτου τε χἀμοῦ γ᾽ ἑχατέρου μαθητάς. 
966 Τουτουμενὶ Φορμίσιος Μεγαίνετός θ᾽ ὁ Μάγνης, 
σαλπιγγολογχυπηνάδαι, σαρχασμοπιτυοχάμπται, 
οὐμοὶ δὲ Κλειτοφῶν τε xoà Θηραμένης 6 χομψός. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. : 
Θηραμένης; σοφός γ᾽ ἀνὴρ καὶ δεινὸς ἐς τὰ πάντα 
ὃς ἣν χαχοῖς που περιπέση χαὶ πλησίον παραστῇ, 
970 πέπτωχεν ἔξω τῶν χαχῶν, οὐ Χῖος, ἀλλὰ Κεῖος. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Τοιαῦτα μέντοὐγὼ φρονεῖν 


Νὰ τὸν Ἀπόλλω- 
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RANJE. 


BURIPIDES. 

Non edepol equigallos feci , nec capricervos , ut 
tu, cujusmodi in aulis Persicis pingi solent. Sed 
quum primum artem a te-accepi turgentem inani 
fastu, et verbis molestis, primulum eam statim 
attenuavi , et ei pondus detraxi , substitutis versi- 
culis et deambulationibus , et betulis albís , addi- 
toque nugamentorum succo e libris expresso et 
percolato : deinde eam nputrivi monodiis , admisto 
Cephisophonte. Tum non garriebam quidlibet te- 
mere, neque quiecunque se offerrent miscebar : 
sed qui prodibat in scenam, statim is mihi primo 
genus edisserebat fabulz. 

XSCHYLUS. 


Nam istud hercle tibi magis decorum erat, quam 
tuum ipeius dicier. 


EUBIPIDES. 
Deinde ἃ primis inde versibus nullam personam 
otiosam sivi : sed loquebatur mihi et mulier, et 


nihil minus servus, atque herus, item virgo et 
anus. 
JESCHYLUS. 
Ergone non eras morte dignus his ausis? 


EUBRIPIDES. 
Non hercle. Nam populare est istuc meum fa- 
ctum. 


BACCHUS. 
Istud quidem , o bone, omitte; non enim ea de 
re pulcra tibi disputatio. 
EURIPIDES. 
Deinde istos artem dicendi docui — 
AXSCHYLUS. 
Fateor equidem. Sed antequam doceres , utinam . 
medius fuisses disruptus ! 
EURIPIDES. 


et subtilium regularum usum, verborumque fle- 
xus , animadvertere , videre, intellegere , versare 


dolos, amare, i, mala suspicari , commi- 
nisci quidlibet , — 
JESCHYLUS. 
Non equidem nego. 
EUBIPIDES. 


res domesticas introducens , quibus utimur et ad- 
suevimus; unde etiam facile reprehensus fuis- 
sem : nam isti harum rerum i reprehendissent 
artem meam. Non autem [astuosum strepitam 
edidi, spectatores ab intellegendo abducens ; neque 
eos perterrefaciebam , Cycnos inducens ei Me- 
mnonas , equos agitantes phaleris et tintinnabulis 
ornatos. Dignosces autem utriu , hujus, et 
meos discipulos. Hujus enim sunt Phormisius, Me- 
gienetusque ille Magnes , tubis , hastis , barbis hor- 
ridi, amarulento risu Sinidem referentes : mei au- 
tem sunt Clitophon , et Theramenes ille scitus. 


BACCHUS. 

Therarmenes? vir sane callidus et acris ad omnia, 
qui si in malum aliquod incidat, et prope adstet , 
elabi solet, non Chium, sed Cium se professus. 

EURIPIDES. 
Talem equidem prudentiam istis induxi homini- 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


τούτοισιν εἰσηγησάμην, 
λογισμὸν ἐνθεὶς τῇ τέχνη 
xai σχέψιν, ὥστ᾽ ἤδη νοεῖν 

475 ἅπαντα χαὶ διειδέναι 
τά τ᾽ ἄλλα xoi τὰς οἰχίας 
οἰχεῖν ἄμεινον ἣ πρὸ τοῦ, 
χἀνασχοπεῖν, πῶς τοῦτ᾽ ἔχει; 
ποῦ μοι τοδί; τίς τοῦτ᾽ ἔλαδε; 

AIONYSOZ. 

9 Νὴ τοὺς θεοὺς, νῦν γοῦν Ἀθη- 
ναίων ἅπας τις εἰσιὼν 
χέχραγε πρὸς τοὺς οἰχέτας 
ζητεῖ τε, ποῦ ᾽στιν ἡ χύτρα; 
τίς τὴν χεφαλὴν ἀπεδήδοχεν 

s τῆς μαινίδος ; τὸ τρυδλίον 
τὸ περυσινὸν τέθνηκέ μοι’ 
ποῦ τὸ σχόροδον τὸ χθιζινόν ; 
τίς τῆς ἔλάας παρέτραγεν ; 
τέως δ᾽ ἀδελτερώτατοι, 

$w» χεχηνότες Μαμμάχυθοι, 


Μελητίδαι χαθῆντο. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τάδε μὲν λεύσσεις, φαίδιμ᾽ ᾿Αχιλλεῦ- Ἀντ. 
σὺ δὲ τί, φέρε, πρὸς ταῦτα λέξεις ; μόνον ὅπως 
μή σ᾽ ὃ θυμὸς ἁρπάσας e 


9" ἐχτὸς οἴσει τῶν av: 
! "δεινὰ γὰρ χατηγόρηχεν. 
Ἀλλ᾽ ὅπως, ὦ γεννάδα, 
μὴ πρὸς ὀργὴν ἀντιλέξεις, 
ἀλλὰ συστείλας, ἄχροισι 
100 ὕμενος τοῖς ἱστίοις, 
M μᾶλλον μᾶλλον ἄξεις, 
χαὶ φυλάξεις, 
ἡνίχ᾽ ἂν τὸ πνεῦμα λεῖον 
xaÀ χαθεστηχὸς λάδης. , 
Ἀλλ᾽ ὦ πρῶτος τῶν “Ἑλλήνων πυργώσας ῥήματα σεμνὰ 
US xa χοσμήσας τραγιχὸν λῆρον, θαρρῶν τὸν χρουνὸν ἀφίει. 
AIZXYAOZ. 
θυμοῦμαι μὲν τῇ ξυντυχία, καί μου τὰ σπλάγχν᾽ ἀγαναχτεῖ, 
εἰ πρὸς τοῦτον δεῖ μ' ἀντιλέγειν' ἵνα μὴ φάσχῃ δ᾽ ἀπορεῖν με, 
ἀπόχριναί μοι, τίνος οὔνεχα χρὴ θαυμάζειν ἄνδρα ποιητήν; 
EYPIIIIAHZ. 
Δεξιότητος xal νουθεσίας, ὅτι βελτίους τε ποιοῦμεν 
1010 τοὺς ἀνθρώπους ἐν ταῖς πόλεσιν. 
AIZXYAOZ. 
Τοῦτ᾽ οὖν ek μὴ πεποίηχας, 
ἀλλ᾽ ix χρηστῶν xal γενναίων μοχθηροτάτους ἀπέδειξας, 


τί παθεῖν φήσεις ἄξιος εἶναι; 


AIONYZOZ. 
Τεθνάναι: μὴ τοῦτον ἐρώτα. 
AIXXYAOZ. 


Σχέψαι τοίνυν οἵους αὐτοὺς παρ᾽ ἐμοῦ παρεδέξατο πρῶτον, 
εἰ γενναίους xal τετραπήχεις, xal μὴ διαδρασιπολίτας, 
ΚΙ» μηδ᾽ ἀγοραίους μηδὲ χοδάλους ὥσπερ νῦν; μηδὲ πανούργους, 
ARISTOPHANES. 
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bus, ratiocinatione indita arti tragicze , et consi- 
deratione, ut jam intellegant omnia, et perspiciant ; 
etquum alia, tum rem familiarem administrent me- 
líus , quam antidhac, et speculentur singula, sic 
dicentes : Quomodo istuc se habet? Ubi illud 
est? Quis hoc sumsit? 


BACCHUS. 

Ita edepol. Proinde jam Atheniensium quilibet , 
ut intravit domum, inclamat servos, sciscitaturque: 
Ubi est olla ? Quis caput comedit mana? Ca. 
tinus proximo anno emtus interiit mihi. Ubi 
allium illud hesternum ? Quis adrosit olivam ? 
Antea vero slolidi ore hiante, ut Mammacuthi χυΐ- 
dam et Melitidsie , sedebant. 


CHORUS. 

Hoc quidem adspicis, inclyte Achille. Tu 
vero, age, quid ad [856 dices? hoc tantum vide, 
ne te abripiat iracundia, et extra oleas ferat : nam 
acerba in te dixit. Sed, o generose, cave ne ira- 
cunde contradicas ; Verum contractis velis, extre- ' 
ma eorum ora ventum accipe : deinde magis ma- 
gisque navem guberna, et observa, quando ventum 
lenem et placidum nactus fueris. Sed, o qui pri- 
mus Greecorum aite exstruxisti magnifica verba, 
et exornasti tragicas nugas, audacter emitte ri- 
vum. 


XÉCHYLUS. 

Irascor equidem ob hunc congressum, et fervent 
mihi bile viscera, quod mihi contra hunc dispu- 
tandum erit : ne tamen dicat ad incitas me reda- 
ctum, age, responde mihi, cujus rei gratia admi- 
rari oportet poetam? 

EURIPIDES. 

Dexteritatis et discipline , quia homines effici- 

mus meliores in civitatibus. 
JESCHY LUS. 
Hoc igitur ai tu non fecisti, verum ex bonis et 


generosis eos improbissumo$ reddidisti , quo sup- 
plicio dices te dignum esse? 
BACCHUS. 
Morte. Ne hunc interroga. 


JESCHYLUS. 

Specta igitur quales eos a me primum acceperit ; 
an fortes et quadricubitales , nec detrectantes mu- 
Dia publica , nec circumforaneos , nec versutos, ut 
nunc sunt, neque preestigiatores ; verum spirantes 
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ἀλλὰ πνέοντας δόρυ xal λόγχας καὶ λευχολόφους τρυφαλείας 
καὶ πήληκας xal χνημῖδας xat θυμοὺς ἑπταθοείους. 
EYPIIIIAHZ. 
Καὶ δὴ χωρεῖ τουτὶ τὸ xaxóv: χρανοποιῶν αὖ μ᾽ ἐπιτρίψει. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Καὶ τί σὺ δράσας οὕτως αὐτοὺς γενναίους ἐξεδίδαξας - 
1020 Αἰσχύλε, λέξον, μηδ᾽ αὐθαδῶς σεμνυνόμενος χαλέπαινε. 


AIZXYAOZ. 
Δρᾶμα ποιήσας Ἄρδως μεστόν. 

AIONY2OZ. 

Ποῖον; 
AIZXYAOSX. 
Τοὺς ἕπτ᾽ ἐπὶ 836a 

ὃ θεασάμενος πᾶς ἄν τις ἀνὴρ ἠράσθη δάϊος εἶναι. 

AIONYZOZ. 


Τουτὶ μέν σοι καχὸν εἴργασται. Θηδαίους γὰρ πεποίηκας 
ἀνδρειοτέρους εἰς τὸν πόλεμον" xa τούτου γ᾽ οὔχενα τύπτου. 
AIZXYAOZ. 
1025 Ἀλλ᾽ ὑμῖν αὔτ᾽ ἐξὴν ἀσχεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐτράπεσθε. 
Εἶτα διδάξας Πέρσας μετὰ τοῦτ᾽ ἐπιθυμεῖν ἐξεδίδαξα 
νιχᾶν ἀεὶ τοὺς ἀντιπάλους, κοσμήσας ἔργον ἄριστον. 
AIONYZOZ. 
Ey &gnv γοῦν, ἡνίκ᾽ ἀπηγγέλθη περὶ Δαρείου τεθνεῶτος, 
6 χορὸς δ᾽ εὐθὺς τὼ χεῖρ᾽ ὡδὶ συγκρούσας εἶπεν ἰαυοῖ, 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. Φ 
1020 Ταῦτα γὰρ ἄνδρας χρὴ ποιητὰς ἀσχεῖν. Σκέψαι γὰρ ἀπ᾽ ἀρ- 
ὡς ὠφέλιμοι τῶν ποιητῶν οἱ γενναῖοι γεγένηνται, [χῆς, 
᾿Ορφεὺς μὲν γὰρ τελετάς θ᾽ ἡμῖν κατέδειξε φόνων τ᾽ ἀπέχεσθαι, 
Μουσαῖος δ᾽ ἐξαχέσεις τε νόσων χαὶ χρησμοὺς, Ἡσίοδος δὲ 
γῆς ἐργασίας, καρπῶν ὥρας, doóvouc: 6 δὲ θεῖος Ὅμηρος 
1086 ἀπὸ τοῦ τιμὴν xal χλέος ἔσχεν πλὴν τοῦδ᾽ ὅτι χρήστ᾽ ἐδίδαξε, 
τάξεις, ἀρετὰς, ὁπλίσεις ἀνδρῶν; 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Καὶ μὴν οὐ Πανταχλέα γε 
ἐδίδαξεν ὅμως τὸν σχαιότατον- πρώην γοῦν, ἡνίχ᾽ ἔπεμπεν, 
τὸ κράνος πρῶτον περιδησάμενος τὸν λόφον ἤμελλ᾽ ἐπιδήσειν. 

AIZXYAOZX. 
Ἀλλ᾽ ἄλλους τοι πολλοὺς ἀγαθοὺς, ὧν ἦν καὶ Λάμαχος ἥρως: 
1040 ὅθεν ἡμὴ φρὴν ἀπομαξαμένη πολλὰς ἀρετὰς ἐποίησεν, [τὴν 
Πατρόκλων, Τεύχρων θυμολεόντων, ἵν᾽ ἐπαίροιμ᾽ ἄνδρα πολί-- 
ἀντεχτείνειν αὑτὸν τούτοις, ὁπόταν σάλπιγγος ἀχούσῃ. 
Ἂλλ᾽ οὐ μὰ A οὐ Φαίδρας ἐποίουν πόρνας οὐδὲ Σθενεδοίας , 
οὐδ᾽ οἶδ᾽ οὐδεὶς ἥντιν’ ἐρῶσαν πώποτ᾽ ἐποίησα γυναῖχα. 
EYPIHIAHZ. 
1045 Μὰ Δί᾽, οὐδὲ γὰρ ἦν τῆς ᾿Αφροδίτης οὐδέν σοι, 
ΑἸΣΧΎΛΟΣ. 


Μηδέ γ᾽ ἐπείη. 
Ἀλλ᾽ ἐπί τοι σοὶ χαὶ τοῖς σοῖσιν πολλὴ πολλοῦ ᾿πιχαθῆτο, 
ὥστε γε καὐτόν σε κατ᾽ οὖν ἔδαλεν. 


AIONYZOZ. 


Νὴ τὸν Δία τοῦτό γέ τοι δή. | 


Ἃ γὰρ ἐς τὰς ἀλλοτρίας ἐποίεις, αὐτὸς τούτοισιν ἐπλήγης. 
EYPIIIAHZ. [ύοιαι; 
Καὶ τί βλάπτουσ᾽, ὦ σχέτλι᾽ ἀνδρῶν, τὴν πόλιν ἁμαὶ Σθενέ- 


RANJE. 


. hastam et lanceas et galeas cum albis cristis, et 


cassidas et ocreas, et animos templicem 
peum gestantis Ajacis. "e 
EUBRIPIDES. 

Sane procedit hoc'malum : enecabit me galeas 

usque commemorans. 
BACCHUS. 

Tu vero quanam ratione eos tam fortes esse do- 
cuisti? Die, A&schyle , neque adeo svi ferociter te. — 
jac 


cly- 


ZSCHYLUS. 
Tragoediam faciens Marte refertam. 
BACCHUS. 
Quamnam? 
JESCHYLUS. 


Septem ad Thebas, quam nemo spectavit, quia 
cuperet bellator fieri. ) 


BACCHUS. 

Atqui male hoc abs te factum est : nam Theba- 
nos audaciores reddidisti ad movendum bellum : 
ideoque vapula. 

AXSCHYLUS. 

Αἱ vobis licebat bellicis rebus operam dare ; sed 
eo non vos convertistis. Deinde edita tragadia 
Persis, itidem eos docui cupidos esse vincendi 
hostes perpetuo , adornavique opus pulcerrimum. 

BACCHUS. 

Utique gavisus sum , auditis BunüGabantur 
de Dario mortuo, quumque statim chorus , IDani- 
bus sic complosia , exclamaret Jaw. 

ASCHYLUS. 


Hiec nempe tractare decet poetas. Namque con- 
sidera inde ab initio, quam utiles fuerint pre- 
stantiores illi poetze. Orpheus enim initiationes do- 
cuit, et a czedibus abstinere : Muszeus autem re- 
media morborum et vaticinis : Hesiodus vero 
agriculturam, fructuum tempora et sementis : at 
ille divinus Homerus unde gloriam et decus ade- 
ptus est , nisi ex eo quod utilia docuerat, acies or- 
dinare, virtutes bellicas , armis viros instruere? 

BACCHUS. 

Attamen Pantaclem edocere non potuit ineptis- 
sumum illum: nuper enim quum duc 
impositam capiti suo galeam primum subligavit , 
deinde cristam ei adligare em cogitavit. 

JSSCHYLUS. 

Sed alios edocuit multos et fortes , quorum unus 
Lamachus heros. Ab hoc autem Homero exempla 
expressit mens mea, et multas virtutes effinxit 
Patroclorum, Teucrorum fortium ut ieoDes , qui- 
bus excitarem unumquemque civem, ut se his 
adwquaret, siquando tube signum audiret. At 
hercle Phaxdras non faciebam impudicas nec Sthe- 
neboas : nec indicare possit quisquam , 


unquamin carminibus feminam amantem eri. 
EUBRIPIDES, 
Non hercle : nam nihil Veneris tibi inerat. 
JESSCHYLUS. 


Nec opto ut insit : tibi autem tuisque plurima 
Venus semper insedit, ut et te ipsum pessumde- 
derit. 

BACCHUS. 

Ita est per Jovem : nam quae alienarum malie. 
rum commentus es flagitia , iisdem imperitus pe- 
nas luisti. 

EURIPIDES. 

Et quid civitati nocent, o importune, mee Stke- 

nebom? 





BATPAXOI. 


AIZXYAOZ. 
1959 Ὅτι γενναίας xal γενναίων ἀνδρῶν ἀλόχους ἀνέπεισας 
χώνεια πιεῖν, αἰσχυνθείσας διὰ τοὺς σοὺς Βελλεροφόντας. 
EYPIIIIAHZ. 
Πότερον δ᾽ oüx ὄντα λόγον τοῦτον περὶ τῆς Φαίδρας ξυνέθηκα ; 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. 
Μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ὄντ᾽- ἀλλ᾽ ἀποχρύπτειν χρὴ τὸ πονηρὸν τόν γε 
[ποτητὴν, 
xa μὴ παράγειν μηδὲ διδάσχειν. Τοῖς μὲν γὰρ παιδαρίοισιν 
το ἔστι διδάσχαλος ὅστις φράζει, τοῖς δῶσιν δὲ ποιηταί. 
Πάνυ δὴ δεῖ χρηστὰ λέγειν ἡμᾶς. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 

*Hv οὖν σὺ λέγης Αυκαδηττοὺς 
xai Παρνήθων ἡμῖν μεγέθη, τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ χρηστὰ διδάσχειν, 
ὃν χρὴ φράζειν ἀνθρωπείως: 

ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽, ὦ καχόδαιμον, ἀνάγχη 
μεγάλων γνωμῶν xai διανοιῶν ἴσα xal τὰ ῥήματα τίχτειν. 
1960 Κάλλως εἰχὸς τοὺς ἡμιθέους τοῖς ῥήμασι μείζοσι χρῆσθαι" 
xal γὰρ τοῖς ἱματίοις ἡμῶν χρῶνται πολὺ σεμνοτέροισιν. 
Ἁμοῦ χρηστῶς χαταδείξαντος διελυμήνω σύ. 
EYPIIIIAHZ. 
Τί δράσας; 
. AIXZXYAOZ. 
IIparcov μὲν τοὺς βασιλεύοντας ῥάχι᾽ ἀμπισχὼν, ἵν᾽ ἔλεινοὶ 
τοῖς ἀνθρώποις φαίνοιντ᾽ εἶναι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Τοῦτ᾽ οὖν ἔδλαψα τί δράσας: 
AIZXYAOZ. 
X5 Οὔχουν ἐθέλει γε τριηραρχεῖν πλουτῶν οὐδεὶς διὰ ταῦτα, 
ἀλλὰ ῥαχίοις περιειλλόμενος χλάει χαὶ φησὶ πένεσθαι. 
AIONXZOZ. 
Νὴ τὴν Δήμητρα, χιτῶνά γ᾽ ἔχων οὔλων ἐρίων ὑπένερθε- 
x&v ταῦτα λέγων ἐξαπατήσῃ, παρὰ τοὺς ἰχθῦς ἀνέχυψεν. 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. 
Εἶτ᾽ αὖ λαλιὰν ἐπιτηδεῦσαι xol στωμυλίαν ἐδίδαξας, 
τιον ἣ ᾿εχένωσεν τάς τε παλαίστρας xal τὰς πυγὰς ἐνέτριψε 
τῶν μειραχίων στωμυλλομένων, χαὶ τοὺς παράλους ἀνέπεισεν 
ἀνταγορεύειν τοῖς ἄρχουσιν. Καίτοι τότε γ᾽, ἡνίχ᾽ ἐγὼ ἴων, 
οὐκ ἠπίσταντ᾽ ἀλλ᾽ ἢ μᾶζαν χαλέσαι καὶ ῥυππαπαῖ εἰπεῖν. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Νὴ τόν Ἀπόλλω, χαὶ προσπαρδεῖν γ᾽ εἰς τὸ στόμα τῷ θαλάμαχι, 
Y075 xai μινθῶσαι τὸν ξύσσιτον, χἀχδὰς τινὰ λωποδυτῇσαι 
γῦν δ᾽ ἀντιλέγειν χοὐχέτ᾽ ἐλαύνειν, 
καὶ πλεῖν δευρὶ χαὖῦθις ἐκεῖσε. 
AIZXYAOZ. 
ἸΠοίων δὲ κακῶν οὐχ αἴτιός doc ; 
οὗ προαγωγοὺς χατέδειξ᾽ οὗτος, 
χαὶ τιχτούσας ἐν τοῖς ἱεροῖς, 
χαὶ μιγνυμένας τοῖσιν ἀδελφοῖς, 
xai φασχούσας οὐ ζῆν τὸ ζῆν; 
xdv ἐκ τούτων fj πόλις ἡμῶν 
ὑπογραμματέων ἀνεμεστώθη, 
καὶ βωμολόχων δημοπιθήχων, 


RANJE. 


JESCHYLUS. 
Quia ingenuas feminas ingenuorum virorum 
uxores adduxti, ut cicutam biberent, quod puderet 
eas propler tuos Bellerophontas. 


BUBIPIDES. 


An vero historiam de Phzedra composui aliter 
atque exstabat? 


ASCHYLUS. 

Immo hercle, ut exstabat. Sed , quod malum est, 
oportet poetam celare, et non prodücere, nec in 
scenam edere. Nam uti puerulos magister docet, 
ita adultos poetice. Omnino autem decet nos utilia 
memorare. 
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EUBRIPIDES. 

Si ergo tu Lycabettos memores nobis et Parne- 

thum altitudines , hoccine est utilia docere ἢ quem 
oportebat humano more loqui. 


JESCHYLUS. 

Sed, o perdite, necesse est magnarum senten- 
tiarum et cogitationum similia etiam verba produ- 
cere. Alias par est etiam semideos grandioribus 
verbis uti : nam et vestibus multo splendidioribus 
utuntur, quam nos. Quse quum ego pulcre insti- ' 
tuissem, tu fodasti. 


RURIPIDES. 
Quo facto ? 
JSCHYLUS. 
Primo quum reges pannis induisti, ut misera- 
biles bominibus viderentur esse. 
EURIPIDES. 
Ergone in hac re nocui? quo facto? 
JESCHYLUS. 


Idcirco jam nemo dives vult triremem instruere 
suo sumtu : verum pannis sese involvens unus- 
quisque flet, et pauperem se esse ait. 

BACCHUS. 

Et quidem , ita me Ceres amet, subtus habens 
tunicam e molli lana textam : qui vero hrec di- 
cens fefellerit, eum in foro piscatorio emergere 
videas. 

JESCHY LUS. 

Deinde loquacitatem excolere et argutias do- 
cuisti, qua res et palzestras evacuavit, et culos 
contrivit adolescentulorum nugas garrientium, et 
nautis persuasit, ut refragarentur magistris. At 
tum, quando ego vivebam, nihil aliud sciebant, 
quam offam poscere et Rhyppapa: clamare. 

BAGCHUS. 

Ita hercle, et oppedere etiam in os inferiori re- 
migi , et concacare commensalem , et nave egressi 
veste aliquem spoliare : nunc autem obloquuntur, 
et non amplius agunt remos, et huc illuc navi- 
gant. 


JESCHYXLUS. 
Quorum vero scelerum non est auctor? nonne 


lenas ostendit iste, et parientes in fanis mulieres , 

et concubitu fratrum místas, et quz dicant, vi- 

lam non esse vitam? Hinc etiam civitas nostra 

scribis impleta est, et scurris, qui, simiarum 
72. 


BATPAXOI. 


ἐξαπατώντων τὸν δῆμον ἀεί" 

λαμπάδα δ᾽ οὐδεὶς οἷός τε φέρειν 

δπ᾽ ἀγυμνασίας ἔτι νυνί. 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Μὰ Δί᾽ οὐ δῆθ᾽, ὥστ᾽ ἐπαφαυάνθην 

ἸΠαναθηναίοισι γελῶν, ὅτε δὴ 

βραδὺς ἄνθρωπός τις ἔθει χύψας 

λευχὸς, πίων, ὑπολειπόμενος, 

xal δεινὰ ποιῶν" x0 οἱ Κεραμῆς 

ἐν ταῖσι πύλαις παίουσ᾽ αὐτοῦ 

γαστέρα, πλευρὰς, λαγόνας, πυγήν᾽ 

ὃ δὲ τυπτόμενος ταῖσι πλατείαις 

δποπερδόμενος 

φυσῶν τὴν λαμπάδ᾽ ἔφευγε. 

ΧΟΡΟΣ. 
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Μέγα τὸ πρᾶγμα, πολὺ τὸ νεῖχος, ἁδρὸς 6 πόλεμος ἔῤχεται. Στρ. 


Χαλεπὸν οὖν ἔργον διαιρεῖν, 
ὅταν ὃ μὲν τείνῃ βιαίως, 
δ δ᾽ ἐπαναστρέφειν δύνηται χἀπερείδεσθαι τορῶς. 
Ἀλλὰ μὴ v ταὐτῷ xa07500v: 
εἰσδολαὶ γάρ εἶσι πολλαὶ χἄτεραι σοφισμάτων. 
*Q τι περ οὖν ἔχετον ἐρίζειν, 
λέγετον, ἔπιτον, ἀναδέρεσθον, 
τά τε παλαιὰ καὶ τὰ χαινὰ, 
χἀποχινδυνεύετον λεπτόν τι χαὶ σοφὸν λέγειν. 
Εἰ δὲ τοῦτο καταφοδεῖσθον, μή τις ἀμαθία προσῇ 
τοῖς θεωμένοισιν, ὡς τὰ 
λεπτὰ μὴ γνῶναι λεγόντοιν, 
μηδὲν ὀρρωδεῖτε τοῦθ᾽" ὡς oóx ἔθ᾽ οὕτω ταῦ 
᾿Ἐστρατευμένοι γάρ εἶσι, 
βιδλίον τ᾽ ἔχων ἕκαστος μανθάνει τὰ δεξιά" 
αἵ φύσεις τ᾽ ἄλλως χράτισται, 
yov δὲ xa παρηκχόνηνται. 
Μηξδὲν οὖν δείσητον, ἀλλὰ 
πάντ᾽ ἐπέξιτον, θεατῶν γ᾽ οὔνεχ᾽, ὡς ὄντων σοφῶν. 
EYPIIIIAHZ. 


1100 
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Ur ἔχει. 
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Καὶ μὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς προλόγους σοι τρέψομαι, 


ὅπως τὸ πρῶτον τῆς τραγῳδίας μέρος 
πρώτιστον αὐτοῦ βασανιῶ τοῦ δεξιοῦ. 
Ἀσαφὴς γὰρ ἦν ἐν τῇ φράσει τῶν πραγμάτων. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Καὶ ποῖον αὐτοῦ βασανιεῖς; 
EYPIIIIAHZ. 
Πολλοὺς πάνυ. 
Πρῶτον δέ μοι τὸν ἐξ ᾿Ορεστείας λέγε. 
AIONYZOZ. 
"As δὴ σιώπα πᾶς ἀνήρ. Λέγ᾽, Αἰσχύλε. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ἑρμῆ χθόνιε, πατρῷ᾽ ἐποπτεύων χράτη, 
σωτὴρ γενοῦ μοι σύμμαχός τ᾽ αἰτουμένῳ. 
Ἥχω γὰρ ἐς γῆν τήνδε xo κατέρχομαι. 
AIONYZOZ, 
Τούτων ἔχεις ψέγειν v; 
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more , populum fraudibus decipiunt semper : lan» 
padem vero nemo scit ferre jam amplius exercita 
tionis neglectu. 

BACCHUS. 

Nemo hercle : ita ut risu pene emortuus sim in 
Panathensis, quum tardus quidam homo cnurre- 
ret incurvus,, albus , obesus , longo intervallo re- 
lictus, et misere se torquens : deinde Cerami- 
censes in portis stantes percutiebant ei venirem, 
latera, ilia, nates : ille vero percussus palmis, 
subinde pedendo , exstincta lampade, currebat. 


CHORUS 

Magnum negotium, vehemens concertatio, grave 
bellum instat. Itaque operosum erit discernere, 
ubi alter contenderit valide, alter vero refutare 
possit et obniti scite. Sed nolite in eodem consi- 
Βίογο : sunt enim vize et alia multe argutiarum. 
Quicquid igitur habetis ad disceptandum, hoc di- 
Cite, percurrite , et revelate, tam vetera quam re- 
centia; et audete aliquid subtile et scitum atque 
argutum eloqui. Si vero id veremini, ne inscitia 
quadam laborent spectatores , ita ut, si quae sub- 
tilia dicatis , intellegere nequeant , ne timete : quo- 
niam hoc non amplius ita se habet. Nam exerci- 
tati sunt, et librum quisque habens discit sapien- 
tiam : prseterea ingenio maxume pollent, quod 
nunc ipsis acutius etiam est. Nihil itaque timete, 
sed omnia percurrite, spectatorum, utpote sa- 
pientum , gratia. 


BUBRIPIDES. 

Igitur ad ipsos prologos me tibi convertam, ut , 
quod primum est in trageedia, primo examinem 
sciti illius poete : erat enim obscurus in rebus 
enuntiandis. 

BACCHUS. 
Et quemnam illius prologum examinabis ? 
EUBRIPIDES. 
Multos admodum. Primum recita mihi illum ex 
Orestea. 
BACCHUS. 
Silete jam omnes. Recita, JEschyle. 
JSCHYLUS. 

Mercuri terresirís, qui paterna inspectas 
imperia , servator mihi sis et adjutor roganti : 
venio enim in hanc terram et revertor. 


BACCHUS. 
Estne in istis quidpiam quod carpere velis? 








ΒΑΤΡΑΧΟΙ. - 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
Πλεῖν ἢ δώδεχα. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


Ux Ἀλλ’ οὐδὲ πάντα ταῦτά y ἔστ᾽ ἀλλ᾽ ἢ τρία. 
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EYPIIIIAHZ. 
Ἔχει δ᾽ ἕχαστον εἴχοσίν γ᾽ ἁμαρτίας. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Αἰσχύλε, παραινῶ σοι σιωπᾶν' εἰ δὲ μὴ, 
πρὸς τρισὶν ἰαμδείοισι προσοφείλων φανεῖ. 
AIZXYAOZI. 
Ἐγὼ σιωπῶ τῷδ᾽ ; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. . 
"E&v πείθη γ᾽ ἐμοί. 
EYPIHIAHZ. . 
Εὐθὺς γὰρ ἡμάρτηκεν οὐράνιόν γ᾽ ὅσον. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ὁρᾷς ὅτι ληρεῖς; 
AIONYZOZ. 
"AXX' ὄλίγον γέ μοι μέλει. 
AIZXYAOZ. 
Πῶς φής μ᾽ ἁμαρτεῖν; 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΕΣ. 
Αὖθις ἐξ ἀρχῆς λέγε. 
ΑἸΣΧΥ͂ΛΟΣ. 
Ἑρμῇ χθόνιε, πατρῷ᾽ ἐποπτεύων χράτη. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Οὕὔχουν ᾿Ορέστης τοῦτ᾽ ἐπὶ τῷ τύμόῳ λέγει 
τῷ τοῦ πατρὸς τεθνεῶτος: 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Οὐχ ἄλλως λέγω. 
EYPIIIIAHZ. 
Ilóceg! οὖν τὸν Ἑρμῆν, ὡς 6 πατὴρ ἀπώλετο 
αὐτοῦ βιαίως ἐχ γυναιχείας χερὸς 
δόλοις λαθραίοις, ταῦτ᾽ ἐποπτεύειν ἔφη; 
AIZXYAOZ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἐχεῖνος, ἀλλὰ τὸν "Eptoóvtoy 
Ἑρμῆν χθόνιον προσεῖπε, χἀδήλου λέγων 
δτιὴ πατρῷον τοῦτο χέχτηται γέρας. 
EYPIIIIAHZ. 
"Em μείζον ἐξήμαρτες 3) ᾽γὼ ᾿δουλόμην" 
εἰ γὰρ πατρῷον τὸ χθόνιον ἔχει γέρας, ---- 


ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Οὕτω γ᾽ ἂν εἴη πρὸς πατρὸς τυμδωρύχος. 
ΑἸΣΧΥΛΔΟΣ. 

Διόνυσε, πίνεις οἶνον οὐχ ἀνθοσμίαν. 
AIONYZOZ. 

Λέγ᾽ ἕτερον αὐτῷ: σὺ δ᾽ ἐπιτήρει τὸ βλάθος. 
ΑἸΣΧΥΛΔΟΣ. 


Σωτὴρ γενοῦ μοι σύμμαχός τ᾽ αἰτουμένῳ. 

ἥχω γὰρ ἐς γῆν τήνδε xal κατέρχομαι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 

Δὶς ταυτὸν ἡμῖν εἶπεν 6 σοφὸς Αἰσχύλος. 


ΔΙΟΝΎΣΟΣ 
Πῶς δίς; 
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EURIPIDES. 
Plus quam duodecim. . 
BACCHUS. 


At vero omnia ista non sunt plura, quam tres 
versus. 


EURIPIDES. 
Sed unusquisque eorum habet viginti peccata. 
BACCHUS. 
JEschyle, auctor tibi sum ut taceas : sin minus, 
preter hoc tres iambos, reus eris plurium. 


JESCHYLUS. 
Egone ut coram hoc taceam? 
BACCHUS. 
Si me audis. 
EURIPIDES. 
Quippe initio statim peccavit immane quantum. 
JZESCHYLUS. 
Viden' ut nugaris? 
BACCHUS. 
Nil curo. 
AZESCHYLUS. 
Quomodo dicis me peccasse? 
RURIPIDES. 
Repete denuo. 
JASISCHYLUS. 


Mercuri terrestris, qui paterna inspectas 


imperia. 
EUBRIPIDES. 
Annon Orestes hoc dicit in tumulo patris mor- 


tui? 


ZXSCHYLUS. 
Haud aliter dico. 


EUBIPIDES. 

Anne ergo Mercurium inspectasae dicit, ut pa- 
ter interierit suus per vim manu muliebri, clan- 
destinis dolis ? 

BACCHUS. 

Non est ille dolosus, sed Eriunium Mercurium 
vocavit ferresírem, quod et addito declaravit 
verbo, quia paternum istud munus obtinet. 

Majus adhuc Tuam volebarn com 
mísisti. Si enim duod terrestris Eit, paternum 
hoc habet munus , — 

BACCHUS., 
quoe pacto esset inde a patre tumulorum suf- 


ASCHYLUS. 
Bacche, non uteris vino fragrante. 
BACCHUS. 
Recita ei alium : tu vero vitium observa. 
|. ZSCHYLUS. 
Servator mihi sis et adjutor roganti : veio 
enim in terram hanc et revertor. 
EURIPIDES. 
Bis idem nobis dixit sapiens ZEschylus. 
BACCHUS. - 
Quomodo bis? 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 


ἘΤΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Σχόπει τὸ ῥῆμ᾽" ἐγὼ δέ σοι φράσω. 
Ἥχω γὰρ ἐς γῆν, φησὶ, καὶ κατέρχομαι" 
ἥχω δὲ ταυτόν ἐστι τῷ χατέρχομαι. 
AIONYZOZ. 
Νὴ τὸν AU, ὥσπερ γ᾽ εἴ τις εἴποι γείτονι, 
χρῆσον σὺ μάχτραν, εἰ δὲ βούλει, κάρδοπον. 
AIZXYAOZ. 
Οὐ δῆτα τοῦτό γ᾽, ὦ χατεστωμυλμένε 
ἄνθρωπε, ταὔτ᾽ ἔστ᾽, ἀλλ᾽ ἄριστ᾽ ἐπῶν ἔχον. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 
Πῶς δή; δίδαξον γάρ με xa0' ὅ τι δὴ λέγεις. 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ, 
᾿Ελθεῖν μὲν εἷς γῆν ἔσθ᾽ ὅτῳ uet] πάτρας" 
χωρὶς γὰρ ἄλλης συμφορᾶς ἐλήλυθεν’ 
φεύγων δ᾽ ἀνὴρ fout τε xol χατέρχεται. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Εὖ νὴ τὸν Ἀπόλλω. Τί σὺ λέγεις, Εὐριπίδη; 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 
Οὐ φημὶ τὸν Ὀρέστην κατελθεῖν οἴχαδε" 
λάθρα γὰρ ἦλθεν, οὐ πιθὼν τοὺς χυρίους. 
AIONYZOZ. 
Εὖ νὴ τὸν Ἕρμῆν᾽ ὅ τι λέγεις δ᾽ οὗ μανθάνω, 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Πέραινε τοίνυν ἕτερον. 
AIONYZOZ. 
Ἴθι πέραινε σὺ, 
Αἰσχύλ᾽, ἀνύσας" σὺ δ᾽ εἰς τὸ χαχὸν ἀπόδλεπε. 
AIZXYAOZ. 
Tógj600 δ᾽ ἐπ᾽ ὄχθῳ τῷδε κηρύσσω πατρὶ 
κλύειν, ἀχοῦσαι. 
EYPITIITAHZ. 
Τοῦθ᾽ ἕτερον αὖθις λέγει, 
χλύειν, ἀχοῦσαι, ταυτὸν ὃν σαφέστατα. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Τιθνηχόσιν γὰρ ἔλεγεν, ὦ μοχθηρὲ σὺ, 
οἷς οὐδὲ τρὶς λέγοντες ἐξιχνούμεθα. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Σὺ δὲ πῶς ἐποίεις τοὺς προλόγους: 
EYPIIIIAHZ. 


Ἐγὼ φράσω. 


Κἂν που δὶς εἴπω ταυτὸν, ἢ στοιδὴν ἴδης 

ἐνοῦσαν ἔξω τοῦ λόγου, κατάπτυσον. 
AIONYZOZ. 

Ἴθι δὴ λέγ᾽" οὐ γάρ μοὐστὶν ἀλλ᾽ ἀχουστέα 

τῶν σῶν προλόγων τῆς ὀρθότητος τῶν ἐπῶν. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 

"Hv Οἰδίπους τὸ πρῶτον εὐδαίμων ἀνὴρ --- 
AIXXTAOZ. , 

Νὰ τὸν AU οὐ δῆτ᾽, ἀλλὰ χαχοδαίμων φύσει, 

ὅντινά γε, πρὶν φῦναι μὲν, ἁπόλλων ἔφη 

ἀποχτενεῖν τὸν πατέρα, πρὶν xal γεγονέναι, 


πῶς οὗτος ἦν τὸ πρῶτον εὐδαίμων ἀνήρ; 


RAN. 


EURIPIDES. 

Considera orationem : ego autem tibi declarabo. 
Venio enim in terram hanc, inquit, ef rever- 
tor. Idem est autem venio quod revertor. 

BACCRUS. 

Ita hercle, tanquam si quis vicino suo dicat, 

Commoda tnihi tmactram , aut, si vis, magi- 


JESCHYLUS. 
Non utique istud, o garrule hono, idem est : 
sed versus est omnium optumus. 


BACCHUS. 
Quomodo ergo? doce me qua ratione istuc dicas. 
AXSCHYLUS. 

Venire quidem in lerram cuicunque licet , qui 
patria particeps est; hic enim ealamitatis expers 
venit : at exsul et venit et revertitur. 

BACCHUS. 

Bene, ita me Apollo amet. Quid tu dicis, Eu- 
ripide? ' 

EURIPIDES. 

Nego Orestem domum reversum fuisse : clam 
enim venit , non impetrata venia ab iis , penes quos 
imperium erat. 

BACCHUS. 

Bene , ita me Mercurius amet : at quod dicis non 
intellego. 

EURIPIDES. 

Recita igitur alium. 

BACCHUS. 

Age tu recita, JEschyle, ocius : tn vero ad vi- 
tium respice. 

JESCHYLUS. 

Tumwuli in vertice hoc renuntio patri, wt 
audiat et auscultet. 


EUBRIPIDES. 
Idem alterum rursus dicit. Nam audire et a«w- 
scultare idem est planissume. 
BACCHUS. 
Mortuis enim loquebatur, o improbe, quibus 
ne ter quidem dicentes sufficimus. 
ASCHYLUS. 
Tu vero quemnam ad modum faciebas prolo- 
gos 
EURIPIDES. 
Edisseram : et si alicubi bis idem dixero, aut 
si farturam videris inesse, quue nihil ad rem per- 
tineat , me despue. 


BACCHUS. 
Agedum fare : omnino enim auscultandum est 
mihi , quam recte se habeant tuorum prologorum 
Versus. 


EURIPIDES. 
Erat CEdipus ab initio beatus homo — 


.JESCHYLUS. 

Non hercle, non inquam : sed ipsa natura tni- 
Ser, utpote quem, prius quam satus esset , Apollo 
preedixit patrem auum occisurum , et prius quam 
patus esset. Quomodo is erat ab initio beatus 

mo ? 
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EYPIIIIAHZ. 
εἶτ᾽ ἐγένετ᾽ αὖθις ἀθλιώτατος βροτῶν. 
AIZXYAOZ. 
Μὰ τὸν AU ob δῆτ᾽, οὐ μὲν οὖν ἐπαύσατο. 
Πῶς γάρ; ὅτε δὴ πρῶτον μὲν αὐτὸν γενόμενον 
χειμῶνος ὄντος ἐξέϑεσαν ἐν ὀστράχῳ, 
ἵνα μὴ ᾿χτραφεὶς γένοιτο τοῦ πατρὸς φονεύς" 
εἶθ᾽ ὡς Πόλυδον ἤρρησεν οἰδῶν τὼ πόδε" 
ἔπειτα γραῦν ἔγημεν αὐτὸς ὧν νέος, 
x«l πρός γε τούτοις τὴν ἑαυτοῦ μητέρα" 
εἶτ᾽ ἐξετύφλωσεν αὗτόν. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν, 
el χάστρατήγησέν γε μετ᾽ ᾿Ερασινίδου. 
ΕΥΡΙΠΙΔῊΣ. 
Ληρεῖς" ἐγὼ δὲ τοὺς προλόγους καλῶς ποιῶ. 
AIZXYAOZ. 
Καὶ μὴν μὰ τὸν Δί᾽ οὐ xac! ἔπος γε σου χνίσω 
τὸ δῆμ᾽ ἕχαστον, ἀλλὰ σὺν τοῖσιν θεοῖς 
ἀπὸ ληκχυθίου σου τοὺς προλόγους διαφθερῶ. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
"Axb ληχυθίου σὺ τοὺς ἐμούς: 
ΑΙΣΧΥΔΟΣ. 
Ἑνὸς μόνου. 
Ποιεῖς γὰρ οὕτως ὥστ᾽ ἐναρμόττειν ἅπαν, 
καὶ χωδάριον καὶ ληχύθιον χαὶ θυλάχιον 
ἐν τοῖς ἰαμδείοισι. Δείξω δ᾽ αὐτίκα. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἰδοὺ, σὺ δείξεις; 
ΑἸΣΧΎΛΟΣ. 
Φυμί. 


AIONTZOZ. 


Καὶ δὴ χρὴ λέγειν. 


EYPIIIABHZ. 
Αἴγυπτος, ὡς 6 πλεῖστος ἔσπαρται λόγος, 
ξὺν παισὶ πεντήκοντα ναυτίλῳ πλάτη 
Ἄργος χατασχὼν ---- 
AIZXYAOZ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
EYPIIIIAHZ. 
Τουτὶ τί ἦν τὸ ληχύθιον; οὗ χλαύδσεται; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


Αέγ᾽ ἕτερον αὐτῷ πρόλογον, ἵνα καὶ γνῶ πάλιν. 


ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Διόνυσος, ὃς θύρσοισι xal νερῶν δοραῖς 
χαθαπτὸς ἐν πεύχαισι Παρνασὸν χάτα 
πηδᾷ χορεύων --- 
ΑἸΣΧΥΛΟΣ. 
Ληκχύθιον ἀπώλεσεν. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Οἴμοι πεπλήγμεθ᾽ αὖθις ὁπὸ τῆς ληχύθου. 
EYPIIIIAHZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔσται πρᾶγμα’ πρὸς γὰρ τουτονὶ 
τὸν πρόλογον οὐχ ἕξει προσάψαι λήχυθον. 
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REURIPIDES. 
deinde factus est miserrimus mortalium. 
JESCHYLUS. 

Non hercle, non inquam : nam non desiit idem 
ease qui ante. Quo enim pacto? quando ipsum re- 
cens jam editum hiberno tempore in testa expo- 
suerunt, ne educatus patris fieret interfector : 
deinde cum magno suo malo pervenit ad Polybum 
tumentibus pedibus : postea vetulam juvenis ipse 
duxit uxorem , et ad hzc suam ipsius matrem ; de- 
nique se ipsum excecavit. 

BACCHUS. 
Beatus fuisset, si cum Erasinide etiam classis 
preefectus fuisset. 
EURIPIDES. 
Deliras : ego vero prologos recte facio. 
JAJESCHYLUS. 

At jam hercle non vellicabo versuum singula 
verba : sed, diis propitiis, ἃ lecythulo prologos 
tuos disperdam. 

EUBRIPIDES. 

Α lecythulo tu meos? 

JESCHYLUS. 

Unico tantum. Nam síc facis versus, ut tuis 
iambis adaptari possint omnia , et pellicula, et le- 
cythulus , et culeolus. Id autem ostendam illico. 


EUBRIPIDBRS. 
Ecce vero! tu id ostendes? 
AJESCHYLUS. 
Aio. 
BACCHUS. 
Recitare jam oportet. 
EURIPIDES. 


ZEgyptus, ut fama mazume pervulgata est, 
cum filiis quinquaginta nati Argos appellens— 


AZSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
EURIPIDES. 
Quid rei erat hic lecythulus? non plorabit? 
BACCHUS. 
Recita ei alium prologum, ut rursus cognoscam. 
EUBRIPIDES. 

Bacchus, qui thyrsis et hinnulorum pellibus 
instructus inter tedas super Parnassum saltat 
choreas agens — 

ASCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
Heu ! rursus percussi sumus a lecytho. 
REURIPIDES. | 

Sed non amplius molestus erit : nam ad istum 

prologum non poterit applicare lecythum. Beatus 
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Οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ" 
ἢ γὰρ πεφυχὼς ἐσθλὸς οὗχ ἔχει βίον, 
3) δυσγενὴς ὧν — 

ΑἸΣΧΎΛΟΣ. 

Ληκχύθιον ἀπώλεσεν. 

AIONYZOZ. 
Εὐριπίδη, --- 

EYPIIIIAHZ. 

- Τί ἔστιν; 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
ὑφέσθαι μοι δοχεῖ" 

τὸ ληκύθιον γὰρ τοῦτο πνευσεῖται πολύ, 

ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 


Οὐδ᾽ ἂν μὰ τὴν Δήμητρα φροντίσαιμί ve 
νυνὶ γὰρ αὐτοῦ τοῦτό γ᾽ ἐχχεχόψεται. 


ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Ἴθι δὴ λέγ᾽ ἕτερον χἀπέχου τῆς ληχύθου. 
ἘΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Σιδώνιόν ποτ᾽ ἄστυ Κάδμος ἐχλιπὼν 
Ἀγήνορος παῖς --- 
AIZXYTAOZ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
AIONYTEZOZ. 


Ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, ἀποπρίω τὴν λήκυθον, 
ἵνα μὴ διαχναίσῃ τοὺς προλόγους ἡμῶν. 
EYPIIIIAHZ. 


ἐγὼ πρίωμαι τῷδ᾽; 
AIONYZOZ. 
"Exv πείθη γ᾽ ἐμοί, 
EYPIIIIAHZ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ πολλοὺς προλόγους ἕξω λέγειν 
ἵν᾽ οὗτος οὖχ ἕξει προσάψαι λήκυθον. 
Πέλοψ 6 Ταντάλειος εἰς Πῖσαν μολὼν 
θοαῖσιν ἵπποις --- 
AIZXYAOZ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
AIONTZOZ. 
ὋὉρᾶς, προσῆψεν αὖθις αὖ τὴν λήκυθον. 
Ἀλλ᾽, ὧγαθ᾽, ἔτι καὶ νῦν ἀπόδου πάσῃ τέχνη; 
λήψει γὰρ ὀδολοῦ πάνυ χαλήν τε χἀγαθήν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Μὰ τὸν Δί᾽ οὕπω γ᾽" ἔτι γάρ εἰσί μοι συχνοί. 
Οἰνεύς ποτ᾽ ἐχ γῆς --- 
AIZXYAOZI. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
EYPIIIIAHZ, 
"E«cov εἰπεῖν πρῶθ᾽ ὅλον με τὸν στίχον. 
Οἰνεύς ποτ᾽ ἐχ γῆς πολύμετρον λαδὼν στάχυν, 
θύων ἀπαρχὰς --- 
ΑἸΣΧΎΛΟΣ. 
Ληχύθιον ἀπώλεσεν. 
AIONYZOZ. 
Μεταξὺ θύων; xal τίς αὖθ᾽ δὀφείλετο; 


Τὸ τί; 
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haud est ullus ab omni parte: vel enim summo 
natus genere opibus caret, vel ignobilis — 


JESCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
Euripide, — 
EURIPIDES. 
Quid est? 
BACCHUS. 


vela tibi submittenda sunt , ut mihi videtur : nam 
lecythulus iste validum emittet ventum. 
EURIPIDES. 
Nihil moror, ita me Ceres amet : nunc enim ei 
excutietur ille. 
BACCHUS. 
Age recita alium, et cave a lecytho. 
EUBIPIDES. 
Cadmus , relicta quondam urbe Sidonia, 
Agenoris Álius — 
ZXSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
O bone, lecythum eme, ne nobis corrumpat 
prologos. 


EUBRIPIDES. 
Quid ita? egone ab hoc emam? 
BACCHUS. 
Si me audis. 
EURIPIDES. 


Minume vero. Nam muitos prologos potero di- 
cere , ubi iste non poterit aptare lecythum. Pisam 
profecíus  Tantalo natus Pelops velocibus 
equis — 

JESCHYLUS. 

Lecythulum deperdidit. 

BACCHUS. 

Viden' ἢ rursus aptavit lecythum. Sed, o bone, 
adhuc nunc vende eum quovis pacto : emes enim 
obolo pulcrum omnino et bonum. 

EUBIPIDES. 
Nondum hercle : sunt enim adhuc multi mihi. 
(Eneus aliquando ex arvis — 
AJRSCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
EURIPIDES. 

Sine recitem prius totum versum. (Enews ali- 
quando ez arvis copiosa collecta segete , e pri- 
mitiis sacra faciens — 

JZESCHYLUS. 
Lecythulum deperdidit. 
BACCHUS. 
Inter ipsa sacra? et quis illum ei abstulit? 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 


EYPIIHAHTZ. “ 
"Eacov, ὦ τᾶν' πρὸς τοδὶ γὰρ εἰπάτω. 
Ζεὺς, ὡς λέλεχται τῆς ἀληθείας ὕπο, --- 

ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

ὁ Ἀπολεῖ σ᾽- ἐρεῖ γὰρ, ληκύθιον ἀπώλεσεν. 
Τὸ ληχύθιον γὰρ τοῦτ᾽ ἐπὶ τοῖς προλόγοισί σου 
ὥσπερ τὰ σὔχ᾽ ἐπὶ τοῖσιν ὀφθαλμοῖς ἔφυ. 
ἌἊλλ᾽ ἐς τὰ μέλη πρὸς τῶν θεῶν αὐτοῦ τραποῦ. 

ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Καὶ μὴν ἔχω γ᾽ ὡς αὐτὸν ἀποδείξω χαχὸν 

550 μελοποιὸν ὄντα xal ποιοῦντα ταὔτ᾽ ἀεί. 

ΧΟΡΟΣ. 
Τί ποτε πρᾶγμα γενήσεται; 
φροντίζειν γὰρ ἔγωγ᾽ ἔχω, 
τίν᾽ ἄρα μέμψιν ἐποίσει 
ἀνδρὶ τῷ πολὺ πλεῖστα δὴ 
1365 xal χάλλιστα μέλη ποιή- 
cava τῶν ἔτι νυνί. 
Θαυμάζω γὰρ ἔγωγ᾽ ὅπη 
μέμψεταί ποτε τοῦτον 
τὸν βαχχεῖον ἄναχτα, 
1300 xal δέδοιχ᾽ 6rip αὐτοῦ. 
EYPIIIABZ. 
Πάνυ γε μέλη θαυμαστά: δείξει δὴ τάχα. 
Ei ἕν γὰρ αὐτοῦ πάντα τὰ μέλη ξυντεμῶ. 


AIONYZOZ. 
Καὶ μὴν λογιοῦμαι ταῦτα τῶν ψήφων λαθών. 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 


Φρθιῶτ᾽ Ἀχιλλεῦ, τί ποτ᾽ ἀνδροδάϊχτον ἀκούων, 
1265 ἰδ, χόπον οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν; 
Ἑρμᾶν μὲν πρόγονον τίομεν γένος ot περὶ λέμναν. 
Ἰὴ, κόπον οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Δύο σοὶ χόπω, Αἰσχύλε, τούτω. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 


τῶν Κύδιστ᾽ Ἀχαιῶν ᾿ἈΑτρέως πολυχοίρανε μάνθανέ μου παῖ, 


"Bj, χόπον οὗ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν. 
AIONYZOZ. 

Τρίτος, Αἰσχύλε, σοὶ χόπος οὗτος. 
EYPIIHIJAHZ. 


Ἐῤφαμεῖτε: μελισσονόμοι δόμον Ἀρτέμιδος πέλας olrew, 


1775 "D, χόπον οὗ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν. 
Κύριός εἶμι θροεῖν ὅδιον χράτος αἴσιον ἀνδρῶν. 
"I3, χόπον οὐ πελάθεις ἐπ᾽ ἀρωγάν. 
AIONYZOZ. 
Ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ χρῆμα τῶν χόπων ὅσον. 
᾿Εγὼ μὲν οὖν εἰς τὸ βαλανεῖον βούλομαι 
90 ὑπὸ τῶν χόπων γὰρ τὼ νεφρὼ βουδωνιῶ. 
EYPIIIIAHZ. 
Μὴ, πρίν γ᾽ ἂν ἀχούσῃς χἀτέραν στάσιν μελῶν 
ἔχ τῶν χιθαρῳδικῶν νόμων εἰργασμένην. 
AIONYZOZ. 
Ἴθι δὴ πέραινε, καὶ χόπον μὴ προστίθει. 
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EURIPIDES. 
Mitte istum, o bone : ad liunc enim dicat. Ju- 
piter, ut ab ipsa Veritate dicitur, — " 


BACCHUS. 

Perdet te: dicet enim : Lecythulum deperdidit. 
Quippe lecythulus iste prologis tuis, tanquam ficus 
oculis, adhaeret. Sed, obsecro per deos, ad can- 
tica ejus te converte. 

EUBRIPIDES. 

Equidem possum demonstrare, ipsum esse ma- 
Ium canticorum auctorem , atque eadem subinde 
repetere. 

CHORUS. 

Quid tandem fiet? nam ego sane sollicitus co- 
gito, quamnam reprehensionem conferet in virum, 
qui multo plurima jam et pulcerrima carmina fe- 
cit, pre» omnibus istis qui nunc sunt poeta. Miror 
sane, quomodo reprehensurus hunc sit Baccheum 
regem : et ei timeo. 


EUBIPIDES. 
Admiranda scilicet carmina! res ipsa mox indi- 
cabit. Nam in unum omnía ejus carmina conci- 
BACCHUS. 
Et ista ego, sumtis calculis , computabo. 
EURIPIDES. 

Achilles Phthiota, cur, audito homines οὗ» 
iruncante, Ie! labore, non festinas in. auxzi- 
lium? Mercurium generis auctorem honora- 
mus , paludis adcolc. Ie! labore , non festinas 
in auxilium. 

BACCHUS. 
Duo isti jam sunt /abores tibi, JEschyle. 
RUBIPIDES. 


Inclutissume Achaorum, Atrei multis im- 
perans gnate, percipe a me. Ie! labore, non 
festinas in auzilium. 

BACCHUS. 


Tertius , Aschyle, tibi labor iste. 
EUBRIPIDES. 


Favete linguis : Melissarum prosides jam 
in eo sunt, ut Diane domum aperiant. Ie! la- 
bore, non festinas in auxilium. Penes me est 
celebrare fausta in expeditione auspicia viro- 
rum. Ie! labore, non festinas in auxilium. 


BACCHUS. 

O Jupiter rex! res laborum quanta illa est! 
Equidem in balneum ire volo : pr; laboribus enim 
renes mihi intumuere. 

EUBIPIDES. 

Ne, qu&s0o, prius quam et aliud audieris stata- 

rium canticum, e citbarcedicis modis concinnatum. 
BACCHUS. 
Age expedi, et laborem ne adde. 
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EYPIIIIAHZ. 
1366 “Ὅπως Ἀχαιῶν δίθρονον χράτος, Ἑλλάδος ἥδας, 
φλαττοθραττοφλαττόθρατ, 
Σφίγγα δυσαμεριᾶν πρύτανιν κύνα, πέμπει, 
φλαττοθραττοφλαττόθρατ, 
οὺν δορὶ xal χερὶ πράκτορι θούριος ὄρνις, 
1990 φλαττοθραττοφλαττόθρατ, 
χυρεῖν παρασχὼν ἰταμαῖς χυσὶν ἀεροφοίτοις, 
φλαττοθραττοφλαττόθρατ, 
τὸ συγχλινές τ᾽ ἐπ᾽ Αἴαντι, 
12965 φλαττοθραττοφλαττόθρατ. 


AIONYZOZ. 
Τί τὸ φλαττόθρατ τοῦτ᾽ ἐστίν; ix Μαραθῶνος, ἢ 
πόθεν συνέλεξας ἱμονιοστρόφου μέλη; 


AIZXYTAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὖν ἐγὼ μὲν ἐς τὸ χαλὸν ix τοῦ καλοῦ 
ἤνεγχον αὖθ᾽, ἵνα μὴ τὸν αὐτὸν Φρυνίχῳ 
1300 λειμῶνα Μουσῶν ἱερὸν ὀφθείην δρέπων' 
οὗτος δ᾽ ἀπὸ πάντων μὲν φέρει πορνιδίων, 
σχολίων Μελήτου, Καρικῶν αὐλημάτων, 
θρήνων, χορείων. Τάχα δὲ δηλωθήσεται. 
᾿ῬἘνεγχάτω τις τὸ λύριον. Καίτοι τί δεῖ 
1305 λύρας ἐπὶ τοῦτον; ποῦ ᾽στιν ἥ τοῖς ὀστράχοις 
αὕτη χροτοῦσα; δεῦρο Μοῦσ᾽ Εὐριπίδου, 
πρὸς ἥνπερ ἐπιτήδεια τάδ᾽ ἔστ᾽ ἄδειν μέλη. 
AIONYZOZ. 
Αὕτη ποθ᾽ ἢ Μοῦσ᾽ οὐχ ἐλεσδίαζεν, οὔ. 
᾿ ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 
Ἀλχυόνες, ot παρ᾽ ἀενάοις θαλάσσης 
1310 ᾿χύμασι στωμύλλετε, 
τέγγουσαι νοτίαις πτερῶν 
ῥανίσι χρόα δροσιζόμεναι- 
αἵ θ᾽ ὁπωρόφιοι χατὰ γωνίας 
εἰειειειειειλίσσετε δαχτύλοις φάλαγγες 
1315 ἰστότονα πηνίσματα, 
χερχίδος ἀοιδοῦ μελέτας, 
ἵν᾽ 6 φίλαυλος ἔπαλλε δελ- 
φὶς πρῴραις κυανεμδόλοις 
μαντεῖα χαὶ σταδίους. 
1320 Οἰνάνθας γάνος ἀμπέλου, 
βότρυος ἕλικα παυσίπονον. 
Περίθαλλ᾽, ὦ τέχνον, ὠλένας. 


ὍὉρᾷς τὸν πόδα τοῦτον ; 
AIONTZOZ. 
"Opt. 
AIZXYAOZI. 
Τί δαί; τοῦτον δρᾷς; 
AIONYZOZ. 
Ὁρῶ. 
ΑἸΣΧΥΛΟΣ. 
1325 Τοιαυτὶ μέντοι σὺ ποιῶν 
τολμᾶς τἀμὰ μέλη ψέγειν, 
ἀνὰ τὸ δωδεχαμήχανον 


Κυρήνης μελοποιῶν; 


BAN. 


BUBRIPIDES. 

Quomodo Achivorum geminum imperium . 
Heilenicee pubis , Phattothrattophlattothrat, 
Sphingem infortuniorum rectorem canem, 
mittit, Phlattothrattophlattothrat, cum hasta 
et manu vindiceimpeluosus ales, PAlattothrat- 
topMattothrat, incidere faciens in audaces 
canes aera pervagantes, Phlattothrattophat- 
tothrat, et quod adversus Ajacem inclinat, 
PHlattothrattophattothrat. 


BACCHUS. 

Quid rei est istud PAlattolhrat? estne ex Ma- 

rathone? aut unde collegisti restionis carmina? 
JESCHYLUS. 

At ego ex bono in aliud bonum traduxi htec, ne 
idem cum Phrynicho Musarum sacrum pratum 
viderer carpere. Sed hic quee canit, ea sumit ab 
omnibus meretriculis, scoliis Meleti, Caricis ti- 
biarum modis , lessis , choricis cantilenis ; quod et 
illico palam fiet. Ferat huc aliquis lyram. Sed quid 
lyra opus ad sistum? ubi est muliercula testulis 
crepitantibus ludens? adesdum Euripidis Musa, 
ad quam cantare ista decet carmina. 


BACCHUS. 
Nunquam hec Musa Lesbias imitata est. 
ZSCHYLUS. 

Alcedones, qua apud perennes maris fictus 
cantillatis, tingentes humidis alarum guttis 
corpus, rore humectata : et vos, qua sub tectis 
in angulis habitantes aranec eeeeeevolvitis di- 
gitis extenta jugo Ála , pectinis arguti curas; 
ubi tibiarum amans delphin exsultabat, proris 
ceruleis, oracula et stadia : florentis vitis 
letitiam, uve capreolum curas solvente m. 
Circumda mihl brachia , nate. Viden' bnnc 


pedem? 


BACCHUS. 
Video. 
JESCHYLUS. 
Quid vero? an hunc vides? 
BACCHUS. 
Video, inquam. 


JESCHYLUS. 
Hujuscemodi quum tu facias, audes mea car- 
mina reprehendere, qui duodecim figuras Cyrenae 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
Τὰ μὲν μέλη σου ταῦτα" βούλομαι δ᾽ ἔτι 


H3) τὸν τῶν μονῳδιῶν διεξελθεῖν τρόπον 


Ὦ Νυχτὸς χελαινοφαὴς 
ὄρφνα, τίνα μοι 
δύστανον ὄνειρον 
πέμπεις ἐξ ἀφανοῦς, 
Ala πρόπολον, 

ψυχὰν ἄψυχον ἔχοντα, 


1395 Νυχτὸς παῖδα μελαίνας, 
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φριχώδη δεινὰν ὄψιν, 
μελανονεχυείμονα, 
φόνια φόνια δερχόμενον, 
μεγάλους ὄνυχας ἔχοντα 
Ἀλλά μοι ἀμφίπολοι λύχνον ἅψατε 
χάλκισί τ᾿ ix ποταμῶν δρόσον ἄρατε, θέρμετε δ᾽ ὕδωρ, 
ὡς ἂν θεῖον ὄνειρον ἀποχλύσω. 
Ἰὼ πόντιε δαϊμον, 
TOUT ἐχεῖν᾽- ἰὼ ξύνοιχοι 
τάδε τέρατα θεάσασθε. 
Tov ἀλεχτρυόνα μου συναρπάσασα 
φρούδη Γλύχη. 
Νύμφαι δρεσσίγονοι, 
ὦ Μανία, ξύλλαθε. 
Ἐγὼ δ᾽ & τάλαινα προσέχουσ᾽ ἔτυχον , 
ἐμαυτῆς ἔργοισι, 
λίνου μεστὸν ἄτραχτον 
εἰειειειειειλίσσουσα χεροῖν, 
κλωστῆρα ποιοῦσ᾽, ὅπως 
χνεφαῖος εἷς ἀγορὰν 
φέρουσ᾽ ἀποδοίμαν’ [uae 
6 δ᾽ ἀνέπτατ᾽ ἀνέπτατ᾽ ἐς αἰθέρα χουφοτάταις. πτερύγων ἀχ- 
ἐμοὶ δ᾽ ἄχε᾽ ἄχεα κατέλιπε, 
δάχρυα δάχρυά v ἀπ᾽ ὀμμάτων 
ἔδαλον ἔδαλον ἃ τλάμων. 
Ἄλλ᾽, ὦ Κρῆτες, Ἴδας τέχνα, 
τὰ τόξα λαθόντες ἐπαμύνατε, 
τὰ χῶλά τ᾽ ἀμπάλλετε, χυχλούμενοι τὴν olx(av 
Ἅμα δὲ Δίχτυννα παῖς 
Ἄρτεμις χαλὰ 
τὰς χυνίσκας ἔχουσ᾽ ἐλθέτω διὰ δόμων πανταχῇ. 
Σὺ δ᾽, ὦ Διὸς, διπύρους ἀνέχουσα 
αἀμπάδας ὀξυτάταιν χεροῖν, "Exdta , παράφηνον 
ἐς Γλύχης, ὅπως ἂν 
εἰσελθοῦσα φωράσω. 
AIONYZOZ. 
ἸΠαύσασθον ἤδη τῶν μελῶν. 
AIZXYAOZ. 
Κἀμοιγ᾽ ἅλις. 
"En τὸν σταθμὸν γὰρ αὐτὸν ἀγαγεῖν βούλομαι, 
ὅπερ ἐξελέγξει τὴν ποίησιν νῷν μόνον" 
τὸ γὰρ βάρος νῷν βασανιεῖ τῶν ῥημάτων. 
AIONYZOZ. 
"Jus δεῦρό vuv, εἴπερ γε δεῖ xal τοῦτό με 
ἀνδρῶν ποιητῶν τυροπωλῇσαι τέχνην. 
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imitaris modulando? Hec quidem sunt tua car- 
mina : volo autem adhuc monocdiarum tuarum 
percurrere rationem. O Noctis atra caligo, quod- 
nam mihi (ríiste insomnium mittis e tenebris , 
Orci ministrum , animam inanimem haben- 
lem, nigra Noctis filium, horribili specie, 
pulla veste indutum, truculenta tuentem, ma 
gnos ungues habenlem? Sed mihi, o famula , 
lucernam accendile, et in urceis e fluviis ro- 
rem adferte , et aquam calefacite, ut divinum 
insomnium lustrem. Io marine dive, hoc illud 
est: Io contubernales, ista prodigia spectate. 
Rapto meo gallo evasit Glyca. Nymphe monti- 
gena ! o Mania, comprehende eam. At ego mi- 
sera tum forte intenta eram operi meo, fusum 
oppletum lino eeeeeevolvens manibus , glome- 
rem faciens, ut primo mane in forum ferrem 
et venderem. At ille subvolabat in ctherem 
levissimo alarum motu , mihique dolores reli- 
quit; lacrimasque oculis fundebam misera. 
Sed, o Cretenses, Ide filii, sumtlis sagittis, 
succurrite, cruraque leviter movete, et cingite 
domum. Simulque Dictynna virgo, Diana for- 
1n0sa , canes habens secum , perlusiret domum 
quaquaversum. Tu vero, Jove nata Hecala, 
geminam protendens facem velocissimis ma- 
nibus, prluceas mihi in domum Glyce , ut' 
ingressa detegam furtum. 


BACCHUS. 
Missa jam fhcite carmina. 
ASCHYLUS. 
Et mihi satis. Nam ad stateram volo hunc du- 
cere, quod solum ostendet utriusque nostrüm poe- 
sin, qualis sít : explorabit enim pondera verborum, 


BACCHUS. 
Adeste huc, siquidem hoc etíam mihi faciundum 
est, ut poetarum artem ad libram tanquam oaseum 
Y 
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BATPAXOI. 


ΧΟΡΟΣ. 

ἜἘπίπονοί γ᾽ οἱ δεξιοί, 
Τόδε γὰρ ἕτερον αὖ τέρας 
νεοχμὸν, ἀτοπίας πλέων, 
ὃ τίς ἂν ἐπενόησεν ἄλλος - 
μὰ τὸν, ἐγὼ μὲν οὐδ᾽ ἂν εἴ τις 
ἔλεγέ μοι τῶν ἐπιτυχόντων, 
ἐπιθόμην, ἀλλ᾽ ᾧόμην ἂν 
αὐτὸν αὐτὰ ληρεῖν. 

AIONTSOZ. 

Ἴθι vuv παρίστασθον παρὰ τὼ πλάστιγγ᾽, — 
AIZXYAOZ xai ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 


Ἰδού. 


ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
xal λαδομένω τὸ ῥῆμ᾽ ἑκάτερος εἴπατον, 
xal μὴ μεθῆσθον, πρὶν ἂν ἐγὼ σφῷν χοχχύσω. 
ΑἸΣΧΥΛΟΣ καὶ ΕΥ̓ΡΙΠΙΔῈΣ. 
"Exópaa. 
AIONYZOZ. 
Τοὔπος νῦν λέγετον εἷς τὸν σταθμόν. 
EYPIIIIAHZ. 
Εἴθ ὥφελ᾽ Ἀργοῦς μὴ διαπτάσθαι σχάφος. 
AIZXYAOZ. 
Σπερχειὲ ποταμὲ βουνόμοι τ᾽ ἐπιστροφαί. 
' ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Kóxxo, μεθεῖτε" καὶ πολύ γε κατωτέρω 
χωρεῖ τὸ τοῦδε. 
EYPIIIIAHZ. 
Καὶ τί ποτ᾽ ἐστὶ ταΐτιον; 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Ὅτι εἰσέθηχε ποταμὸν, ἐριοπωλικῶς 
δγρὸν ποιήσας τοῦπος ὥσπερ τἄρια, 
σὺ δ᾽ εἰσέθηκας τοὔπος ἐπτερωμένον. 


ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἀλλ᾽ ἕτερον εἰπάτω τι χἀντιστησάτω. 
AIONYZOX. 


ΔΛάδεσθε τοίνυν αὖθις. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ καὶ ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
*Hv ἰδού. 
AIONYZOEX, 


Λέγε. 
EYPIIIHAHZ. 
Οὐχ ἔστι Πειθοῦς ἱρὸν ἄλλο πλὴν λόγος. 
ν AIZXYAOZ. 
Μόνος θεῶν γὰρ θάνατος οὐ δώρων ἐρᾷ. 
ΔΙΟΝΎΣΟΣ. 
Μεθεῖτε μεθεῖτε" καὶ τὸ τοῦδέ γ᾽ αὖ ῥέπει: 
θάνατον γὰρ εἰσέθηχε βαρύτατον καχῶν. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗΣ. 
Ἔγὼ δὲ πειθώ γ᾽, ἔπος ἄριστ᾽ εἰρημένον. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Πειθὼ δὲ χοῦφόν ἐστι καὶ νοῦν οὖχ ἔχον. 
Ἀλλ᾽ ἕτερον αἴ ζήτει τι τῶν βαρυστάθμων 
ὅ τι σοι χαθέλξει, καρτερόν τε καὶ μέγα. 


RANJE. 


CHORUS. 


Στρ. | Industrii sont sapientes. Nam istuc aliud est 


monstrum novum, mirebilitatis plenum, cujusmo- 
di quis alius excogitasset? Edepol ego, si quis id 
| mihi dixisset quispiam e vulgo, ne credidissem 
unquam : sed putassem eum nugas agere. 


BACCHUS. 
Agite jam, accedite ad lances, 
JSCHYLUS et EURIPIDES. 
En adsum. 
BACCHUS. 
easque prehendentes versum uterque recitet , nec 
dimittatis , prius quam ego vobis coccyzavero. 
JESCHYLUS et EURIPIDES. 


BACCHUS. 
Versum jam recitate in stateram. 
EURIPIDES. 
Utinam Argoa nunquam pervolasset navis. 
JESCHYLUS. 
Sperchie fluvie, et boum pascua. 
BACCHUS. 

Cucu. Dimittite. Multo sane inferins vergit hu- 
jusce versus. 

EURIPIDES. 

Quamobrem tandem? 

BACCHUS. 

Quia imposuit fluvium, illorum more, qui la- 
nas vendunt, madefaciens versum, tanquam la- 
nam : fu vero versum alatum imposuisti. 

EURIPIDES. 
Sedalium quempiam recitet contraque appendat. 
BACCHUS. 
Prehendite igitur rursus. 
XSCHYLUS et EURIPIDES. 
En prehendo. 


BACCHUS. 
Recita. 
EUBRIPIDES. 
Non est.Suade templum aliud quam oratio. 
JESCHYLUS. 
Sola enim ez diis Mors dona non appetit. 
BACCHUS. 


Dimitüte , dimittite : hujus versus rursus vergit 
deorsum : Mortem enim indidit gravissimum ma- 
lorum omnium. 

BUBIPIDES. 
At ego Suadam, versum egregium plane. 


BACCHUS. 

Sed Suada res levis est, et mente caret. At tu 
alium quiere ex illis, qui sunt majoris ponderis , 
qui tibi lancem impellat deorsum, robustum quem- 
piam et magnum. 


ΒΑΤΡΑΧΟΙ. 
EYPIIIIAHZ. 
Φέρε ποῦ τοιοῦτο δῆτά μοὐστί; ποῦ; 
“ AIONYZOZ. 


Φράσω: 


Βέδληχ᾽ Ἀχιλλεὺς δύο χύδω xal τέτταρα. 
Λέγοιτ᾽ ἂν, ὡς αὕτη ᾽στὶ λοιπὴ σφῷν στάσις. 
EYPIIIIAHZ. 
Σιδηροόριθές τ᾽ ἔλαδε δεξιᾷ ξύλον. 
AIXXYAOI. | 
"Eg ἅρματος γὰρ ἅρμα xal νεχρῷ νεχρός. 
AIONYZOZ. 
Ἐξξηπάτηκεν αὖ σὲ xal νῦν. 
ΕΥΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Τῷ τρόπῳ; 
AIONYZOZ. 
Δύ᾽ ἅρματ᾽ εἰσήνεγχε καὶ νεχρὼ δύο, 
ofc οὐχ ἂν ἄραιντ᾽ οὐδ᾽ ἑκατὸν Αἰγύπτιοι. 
ΑΙΣΧΥΛΟΣ. 


Καὶ μηκέτ᾽ ἔμοιγε xax ἔπος, ἀλλ᾽ ἐς τὸν σταθμὸν 


αὐτὸς, τὰ παιδί᾽, fj γυνὴ, Κηφισοφῶν, 
ép. Obs χαϑήσθω συλλαδὼν τὰ βιδλία- 


Hi0 ἐγὼ δὲ δύ᾽ ἔπη τῶν ἐμῶν ἐρῶ μόνον. 
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AIONYXOZ. 
Ἄνδρες φίλοι, xdyà μὲν αὐτοὺς οὗ χρινῶ. 
Οὐ γὰρ δι’ ἔχθρας οὐδετέρῳ γενήσομαι. 
Τὸν μὲν γὰρ ἡγοῦμαι σοφὸν, τῷ δ᾽ ἥδομαι. 


ΠΛΟΥΤΩΝ. 

Οὐδὲν ἄρα πράξεις ὧνπερ ἦλθες οὔνεχα; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

"E&v δὲ χρίνω; 
ΠΑΟΥΤΏΝ. 


Τὸν ἕτερον λαδὼν ἄπει, 
δπότερον ἂν κρίνῃς, ἵν᾽ ἔλθης μὴ μάτην. 
AIONYZOZ. 
Εῤδαιμονοίης. Φέρε, πύθεσθέ μου ταδί, 
Ἐγὼ κατῆλθον ἐπὶ ποιητήν. 
EYPIITIAHZ. 
Τοῦ χάριν; 
AIONYZOZ. 
Ἵν᾽ ἡ πόλις σωθεῖσα τοὺς χοροὺς ἄγη. 
ὋὉ πότερος οὖν ἂν τῇ πόλει παραινέσειν 
κῶλῃ τι χρηστὸν, τοῦτον ἄξειν μοι δοχῶ, 
Πρῶτον μὲν οὖν περὶ ᾿Αλχιδιάδου τίν᾽ ἔχετον 
γνώμην ἑχάτερος; fj πόλις γὰρ δυστοχεῖ, 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 
Ἔχει δὲ περὶ αὐτοῦ τίνα γνώμην; 
AIONYZOZ. 

Τίνα: 
ποθεῖ μὲν, ἐχθαίρει δὲ, βούλεται δ᾽ ἔχειν. 
Ἂλλ᾽ d τι νοεῖτον, εἴπατον τούτου πέρι. 

ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 
Μισῶ πολίτην, ὅστις ὠφελεῖν πάτραν 
βραδὺς φανεῖται, μεγάλα δὲ βλάπτειν ταχὺς, 


καὶ πόριμον αὑτῷ, τῇ πόλει δ᾽ ἀμήχανον. 


“ 
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EURIPIDRS. 
Age ergo ubi est mihi talis? ubi? 
BACCHUS. 
Dicam : Jecit Achilles duo puncta et quatwor. 
Recitate : nam hec ultima est appensio. 
N 
EUBRIPIDES. 
Instar ferri grave dexira comprendit li - 
gnum. 
ESCHYLUS. 
Super curru currus, super cadavere cada- 
ver. 


BACCHUS. 
Circumvenit te nunc etiam. 
EURIPIDES. 
Quidum? 
BACCHUS. 


Duos currus indidit et cadavera duo, ita ut ne 

centum quidem AEgyptii pondus tollerent. 
AXSCHYLUS. 

Nec rpecum amplius singulis versibus certet : 
sedinstateram ipsemet, liberi, uxor, Cephisophon, 
ingressus sedeat , adsumtis etiam libris ego vero 
duos tantum meorum recitabo. 

BACCHUS. 

Amici sunt isti viri, nec litem eorum discernam : 
nam neutrum illorum volo mihi infensum reddere. 
Alterum enim sapientem judico , altero delector. 

PLUTO. 
Nihiligitur eorum efficies, quorum causa venisti. 
BACCHUS. 
Si yero sententiam pronuntiavero , quid tum? 
PLUTO. 

Altero adsumto abibis , utrumlibet preetuleris , 
ne fustra huc veneris. 

BACCHUS. ; 

Dii te ament. Agite vos auscultate mihi : ego 


poetam huc veni quesitum. 
EUBIPIDES. 

Qua gratia? 

BACCHUS. 

Ut sospítata civitas choros instituat. Uter itaque 
vestrüm civitati suaserít quidpiam utile , hunc ab- 
ducere constitui. Primum ergo de Alcibiade qua- 
lem fovetis uterque sententiam ? civitas enim male 
habet. ' 

EURIPIDES. 

Quid autem de illo sentit? 

BACCHUS. 

Quid sentiat? et desiderat eum, et odit , et cu- 

pit habere. Sed quid sentiatis de illo, dicite. 
EUBRIPIDES. 

Odi civem, qui ad juvandam patriam tardus 
est, ad lz»dendam vero promtissumus, quique se 
ex difficultatibus celeriter expedit, civitati autem 
prospicere nequit. 
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ΒΑΤΡΑΧΟΙ͂. 


ΔΙΌΝΥΣΟΣ. 
Εὖ γ᾽, ὦ Πόσειδον’ σὺ δὲ τίνα γνώμην ἔχεις: 
ΑΙΣΧΥΛΔΟΣ. 


[Οὐ χρὴ λέοντος σκύμνον ἐν πόλει τρέφειν.] 

Μάλιστα μὲν λέοντα μὴ 'v πόλει τρέφειν, 

ἣν δ᾽ ἐχτρέφη τις, τοῖς τρόποις ὑπηρετεῖν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 

Νὴ τὸν Δία τὸν σωτῆρα, δυσχρίτως γ᾽ ἔχω" 

ὃ μὲν σοφῶς γὰρ εἶπεν, ὁ δ᾽ ἕτερος σαφῶς. 

Ἀλλ᾽ ἔτι μίαν γνώμην ἑκάτερος εἴπατον 

περὶ τῆς πόλεως ἥντιν᾽ ἔχετον σωτηρίαν. 
EYPIIILAHZ. 

[Εἴ τις πτερώσας Κλεόχριτον Κινησίᾳ, 

αἴροιεν αὖραι πελαγίαν ὑπὲρ πλάχα. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 

Γέλοιον ἂν φαίνοιτο’ νοῦν δ᾽ ἔχει τίνα; 
ΕΥ̓ΡΙΠΊΔΗΣ. 

Εἰ ναυμαχοῖεν, x&v ἔχοντες ὀξίδας 

ῥαίνοιεν ἐς τὰ βλέφαρα τῶν ἐναντίων. 

Ἐτγὼ μὲν οἶδα, xal θέλω φράζειν. 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


Λέγε. 

EYPIITIAHZ. 
“Ὅταν τὰ νῦν ἄπιστα πίσθ᾽ ἡγώμεθα, 
τὰ δ᾽ ὄντα πίστ᾽ ἄπιστα. 

AIONYZOZ. 

Πῶς; οὐ μανθάνω. 

Ἀμαθέστερόν πως εἰπὲ xal σαφέστερον. 

EYPIIIIAHZ. 
Ei τῶν πολιτῶν οἷσι νῦν πιστεύομεν, 
τούτοις ἀπιστήσαιμεν, οἷς δ᾽ o0 χρώμεθα, 
τούτοισι χρησαίμεσθα, σωθείημεν ἄν. 
[Εἰ νῦν γε δυστυχοῦμεν ἐν τούτοισι, πῶς 
τἀναντία πράξαντες οὐ σωζοίμεθ᾽ ἄν; 

AIONYZOZ. 
ES Y, M Παλάμηδες, ὦ σοφωτάτη φύσις. 
Ταυτὶ πότερ᾽ αὐτὸς εὗρες ἢ Κηφισοφῶν; 


EYPITIIAHZ. 

Ἐγὼ μόνος: τὰς δ᾽ ὀξίδας Κηφισοφῶν. 
AIONYZOZ. 

Τί δαὶ λέγεις σύ; 
AIZXYAOSX. 


Τὴν πόλιν νῦν μοι φράσον 
πρῶτον, τίσι χρῆται’ πότερα τοῖς χρηστοῖς; 
ΔΙΟΝΥ͂ΣΟΣ. 


μισεῖ χάχιστα. 
ΑΙΣΧΥΑΟΣ. 
Τοῖς πονηροῖς δ᾽ ἥδεται; 
AIONYZOZ. 
Οὐ δῆτ᾽ ἐχείνη γ᾽, ἀλλὰ χρῆται πρὸς βίαν. 
ΑΙΣΧΥ͂ΛΟΣ. 
Πῶς οὖν τις ἂν σώσειε τοιαύτην πόλιν, 


$ μῆτε χλαῖνα μήτε σισύρα συμφέρει; 


Πόθεν; 
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BACCHUS. 
Hn o Neptune! tu vero quam habes senten- 


XSCHYLUS. 

[Non oportet leonis catulum in urbe educare. ] 
Primum ne leo in urbe nutriatur; si vero aliquis 
educatus fuerit , moribus ejus obsecundandum. 

BACCHUS. 

Nescio , ità me Jupiter amet, utram in partem 
sententiam feram : alter enim sapienter dixit ; al- 
ter perspicue. Sed adhuc upam uterque sententiam 
dicite, quam rationem babetis servandse civita- 
tis. 


EURIPIDES. 
[Si quis pro alis Cleocrito applicet Cinesiam , et 
aurs utrumque tollant super maris sequor. 
BACCHUS. 
Ridiculum quidem videretur. Sed quid sibi volt 
commentum ? 
EUBIPIDES. 
In prszelio navali acetabula manibus tenentes, 
acetum inspergerent oculis hostium.] Sed alind 


quid novi et dicere volo. 
BACCHUS. 
Dic. 
EUBRIPIDES. 


Si illa, quze nunc infida sunt , pro fidis habea- 

mus : et illa, quz fida sunt, pro infidis. 
BACCHUS. 

Quomodo? non intellego. Rudius aliquanto dic 
et planius. 

EUBRIPIDES. 

Si civibus, quibus nunc fidinus, illis diffidamus : 
et quibus non utimur, istis utamur, forte sospita- 
remur. [Si enim nunc illorum opera infelices su- 
mus, quomodo contraria istis agentes , salvi non 
essemus? 

BACCHUS. 

Bene sane, o Palamedes ! o ingenium lepidissu- 
mum! num ipsus hsc invenisti , an Cephisophon? 
EURIPIDES. 

Ego solus : sed acetabula Cephisopbon. ) 

BACCHUS. 

Quid autem dicis tu? 

XSCHYLUS. 

Civitatem primumdum dic mih: , qualilus viris 

utatur. Num probis? 
BACCHUS. 
Qut? odit eos pessume. 


JESCHYLUS. 
Malis autem delectatur? 
BACCHUS. 
Non sane illa quidem : sed necessitate coacta iis 
utitur. 
JESCHYLUS. 
Quomodo ergo aliquis ejusmodi urbem servave- 
n, enl nec laneum , noc pelliceum stragulum con- 
veni 


' BATPAXOI. 


AIONYZOZ. 
HM — Eópwxs νὴ AC, εἴπερ ἀναδύσει πάλιν. 
AIZXYAOZ. 
"Ext φράσαιμ᾽ dv: ἐνθαδὶ δ᾽ οὐ βούλομαι. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Μὴ δῆτα σύ γ᾽, ἀλλ᾽ ἐνθένδ᾽ ἀνίει τἀγαθά. 
AIZXYAOZ. 
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Τὴν γῆν ὅταν νομίσωσι τὴν τῶν πολεμίων 


εἶναι σφετέραν, τὴν δὲ σφετέραν τῶν πολεμίων, 


πόρον δὲ τὰς ναῦς, ἀπορίαν δὲ τὸν πόρον. 


AIONYZOZ. 

Εὖ, πλήν γ᾽ ὁ δικαστὴς αὐτὰ καταπίνει μόνος͵ 
ΠΛΟΥΤΩΝ. 

Κρίνοις ἄν. 
AIONYTZXOSZ. 


Αὕτη σφῷν κρίσις γενήσεται. 
Αἰρήσομαι γὰρ ὅνπερ ἣ ψυχὴ θέλει. 
EYPIIIAHZ,. 
Μεμνημένος vuv τῶν θεῶν, obc ὥμοσας, 
3j μὴν ἀπάξειν μ᾽ οἴκαδ᾽, αἱροῦ τοὺς φίλους. 


AIONYZOZ. 

Ἢ γλῶττ᾽ ὁμώμοχ᾽, Αἰσχύλον δ᾽ αἱρήσομαι. 
ΕΥ̓ΡΙΠΙΔΗ͂Σ. 

Τί δέδραχας, ὦ μιαρώτατ᾽ ἀνθρώπων; 
AIONYZOZ. 

Ἐγώ; 

ἔχρινα νιχᾶν Αἰσχύλον. Τιὴ γὰρ o0; 
EYPIIIIARZ. 

Αἴσχιστον ἔργον προσόλέπεις μ᾽ εἰργασμένος ; 
AIONYZOZ. 

Τί δ᾽ αἰσχρὸν, ἣν μὴ τοῖς θεωμένοις δοχῇ; 
ΕΥΡΙΠΊΔΗΣ. 

Ὦ σχέτλιε, περιόψει με δὴ τεθνηκότα; 
AIONYZOZ. 


Τίς οἶδεν εἰ τὸ ζῆν μέν ἐστι χατθανεῖν, 
τὸ πνεῖν δὲ δειπνεῖν, τὸ δὲ χαθεύδειν χώδιον; 
ΠΑΟΥΤΩΝ. 
Χωρεῖτε τοίνυν, ὦ Διόνυσ᾽, εἴσω. 
AIONYZOZ. 
Tí δαί; 
IIAOYTÓONN. 
Ἵνα ξενίσω σφὼ πρὶν ἀποπλεῖν. 
ΔΙΟΝΥΣΟΣ. 
Εὖ τοι λέγεις 
νὴ τὸν AU: οὐ γὰρ ἄχθομαι τῷ πράγματι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Μαχάριός γ᾽ ἀνὴρ ἔχων 
ξύνεσιν ἠχριδωμένην. 
Πάρα δὲ πολλοῖσιν μαθεῖν. 
Ὅδε γὰρ εὖ φρονεῖν δοκήσας 
κάλιν ἄπεισιν οἴχαδ᾽ αὖ, 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ μὲν τοῖς πολίταις, 
ἐπ᾽ ἀγαθῷ δὲ τοῖς ἑαυτοῦ 
ξυγγενέσι τε καὶ φίλοισι, 


Avr. α΄, 


ΒΑΝΕ. 


BACCHUS. 
Queso reperi aliquid , si forte e malis emergere 
denuo possit. 
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JSCHYLUS. 
Illic dicam : hic autem nolo. 
BACCHUS. 
Minume. Sed hinc mitte sursum bona. 
ASCHYLUS. 

Quando terram hostium putaverint suam esse; 
suam vero, hostium : et quzestum eese naves , ino- 
piam vero esse qui nunc babetur questus. 

BACCHUS. 
Bene quidem : sed judex hsec deglutit solus. 
PLUTO. 
Fer sententiam. 
BACCHUS. 

Hoc erit judicium vostrum. Eligam enim eum 

quem cupit animus meus. 
EURIPIDES. 
Memor itaque deorum , per quos abducturus me 
jurasti domum, elige amicos tuos. 
BACCHUS. 
Lingua juravit : schylum vero eligam. 
EURIPIDES. 
Quid fecisti , impurissume hominum? 
BACCHUS. 

Egone? judicavi vicisse JEschylum. Nam quid 
ni? 

EURIPIDES. 

Adhucne me adspicis, in quem turpissumum 
admisisti flagitium? 

BACCHUS. 
Quid turpe, si spectatoribus non ita videtur? 
EURIPIDES. 
Improbe, patierisne ut mortuus maneam? 
BACCHUS. 
Quis scit an vivere sit mori , spirare vero cc- 
nare ; et dormire , vellus? 
PLUTO. 
Itote ergo intro, Bacche. 
BACCHUS. 
Quam ob rem? 


PLUTO. 
Ut hospitali epulo vos excipiam, priusquam 
abeatis. 


BACCHUS. 


Recte hercle autumas : hzc enim res mihi mo- 
lesta uon est. 


CHORUS. 

Beatus vir est, qui perfectam habet sapientiam ; 
quod multis ex argumentis discere est. Etenimiste, 
quia sapere visus est, rursus redibit domum, bono 
civium, et bono suorum cognatorum et amicorum, 


868 


1490 


1406 


: 1600 


1506 


1520 


BATPAXOI. 


διὰ τὸ συνετὸς εἶναι. 
Χαρίεν οὖν μὴ Σωχράτει 
παραχαθήμενον λαλεῖν, 
ἀποδαλόντα μουσιχὴν, 
τά τε μέγιστα παραλιπόντα 
τῆς τραγῳδιχῇς τέχνης. 
Τὸ δ᾽ ἐπὶ σεμνοῖσιν λόγοισι 
xal αχαριφισμοῖσι λήρων 
διατριδὴν ἀργὸν ποιεῖσθαι, 
παραφρονοῦντος ἀνδρός. 
II AOYTONN. 
Ἄγε δὴ χαίρων, Αἰσχύλε, χώρει, 
καὶ σῶζε πόλιν τὴν ἡμετέραν 
γνώμαις ἀγαθαῖς, καὶ παίδευσον 
τοὺς ἀνοήτους: πολλοὶ δ᾽ εἰσίν" 
xai δὸς τουτὶ Κλεοφῶντι φέρων, 
χαὶ τουτὶ τοῖσι πορισταῖς, 
Μύρμηχί θ᾽ ὁμοῦ καὶ Νιχομάχῳ" 
τόδε δ᾽ Ἀρχενόμῳ' 
xal φράζ᾽ αὐτοῖς ταχέως ἥχειν 
ὡς ἐμὲ δευρὶ χαὶ μὴ μέλλειν’ 
χἂν μὴ ταχέως ἥχωσιν, ἐγὼ 
γὴ τὸν Ἀπόλλω στίξας αὐτοὺς 
χαὶ συμποδίσας 
μετ᾽ Ἀδειμάντου τοῦ Λευχολόφου 
χατὰ γῆς ταχέως ἀποπέμψω. 
AIZXYAOZ. 
Ταῦτα ποιήσω" σὺ δὲ τὸν θᾶχον 
τὸν ἐμὸν παράδος Σοφοχλεῖ τηρεῖν, 
χἀμοὶ σώζειν, ἣν ἄρ᾽ ἐγώ ποτε 
δεῦρ᾽ ἀφίχωμαι. Τοῦτον γὰρ ἐγὼ 


σοφίᾳ χρίνω δεύτερον εἶναι. 


Μέμνησο δ᾽, ὅπως 6 πανοῦργος ἀνὴρ 


καὶ ψευδολόγος καὶ βωμολόχος 
μηδέποτ᾽ εἰς τὸν θᾶχον τὸν ἐμὸν 
μηδ᾽ ἄχων ἐγκαθεδεῖται. 
IIAOYTON. 
Φαίνετε τοίνυν ὁμεῖς τούτῳ 
λαμπάδας ἱρὰς, χἄμα προπέμπετε 
τοῖσιν τούτου τοῦτον μέλεσιν 
χαὶ μολπαῖσιν χελαδοῦντες. 
ΧΟΡΟΣ. 


Πρῶτα μὲν εὐοδίαν ἀγαθὴν ἀπιόντι ποιητῇ 
ἐς φάος ὀρνυμένῳ δότε, δαίμονες οἱ χατὰ γαίας, 

1630 τῇ δὲ πόλει μεγάλων ἀγαθῶν ἀγαθὰς ἐπινοίας. 
Πάγχν γὰρ ἐχ μεγάλων ἀχέων παυσαίμεθ᾽ ἂν οὕτως 
ἀργαλέων τ᾽ ἐν ὅπλοις ξυνόδων. Κλεοφῶν δὲ μαχέσθω 
χἄλλος ὁ βουλόμενος τούτων πατρίοις ἐν ἀρούραις. 


'Àv«. β΄. 


BRANJE. 


quia perspicax οἱ prudens est. Pulerum itaque 
est, non Socrati adsidentem garrire, abjecta arte 
musica , omissisque iis, quae precipua sunt artis 
tragicee. Sermonibus autem tetricis et subtilitati- 
bus nugarum immorari otiosum, desipientis est 


PLUTO 

Agedum , JEschyle, lztus abi, et serva urbem 
nostram praeceptis utilibus, et castiga stultos : 
sunt autem multi. Atque ἰδίας trade Cleophonti, 
et hoc quzestoribus illis, Myrmeci simol et Nico- 
macho ; hoc autem Archenomo : et dic ipsis ut cito 
δὰ me huc veniant , et ne cunctentur. Ni vero cito 
venerint , ego , ἰδ me amet Apollo, fodicabo ipsos, 
et quadrupedes constrictos, una cum Adimanto 
Leucolophi filio, mox huc demittam. 


JESCHYLUS. 

Faciam hsec : tu autem solium meum da Sopho- 
cli custodiendum et servandum, , si forte aliquando 
huc redeam. Nam hunc a me secundum esse judico 
in sapientia. Memineris Yero, ut vafer ille homo 
et falsiloquus et scurra nunquam in sede mea vel 
invitus sedeat. 


PLUTO. 
Preeiucete igitur vos huic lucernis sacris, simul- 
que prosequimini , suis ipsum canticis et carmi- 
nibus celebrantes. 


CHOBUS. 

Principio felix iter abeunti poets et in lucem 
properanti date, dii inferi : deinde civitati magnos 
rum bonorum bonas excogitationes. Nam magpni- 
malis et acerbo armorum conflicto liberaremur hoc 


pacto. Pugnet autem Cleophon, et alius quicunque 


| istorum voluerit, in patrio suo solo. 
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TA TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


IIPAZATOPA. 
TYNAIKEZ TINEZ. 
ΧΟΡΟΣ T'YNAIKAN, 
BAEITYPOZ. 
ANHP ΤΙΣ. 
XPEMBZ. 

O KATAOEIZ. 

O MH KATAOEIX. 
KHPTYE. 

TPAEZ ΤΙΝΕΣ. 
NEANIZ. 
NEANIAZ. 
OEPADAINA. 
AEZIIOTB3. 


IIPAEATOPA. 
Ὦ λαμπρὸν ὄμμα τοῦ τροχηλάτου λύχνου 
κάλλιστ᾽ ἐν εὐσχόποισιν ἐξηρτημένον, 
γονάς τε γὰρ σὰς xal τύχας δηλώσομεν' 
τροχῷ γὰρ ἐλαθεὶς χεραμιχῆς ῥύμης ἄπο 
μυχτῇρσι λαμπρὰς ἡλίου τιμὰς ἔχεις" 
ὅρμα φλογὸς σημεῖα τὰ ξυγχείμενα. 
Σοὶ γὰρ μόνῳ δηλοῦμεν, εἰχότως, ἐπεὶ 
x&v τοῖσι δωματίοισιν Ἀ φροδίτης τρόπων 
πειρωμέναισι πλησίον παραστατεῖς, 
τε σωμάτων ἐπιστάτην 

ὃν οὐδεὶς τὸν σὸν ἐξείργει δόμων. 
Μόνος δὲ μηρῶν εἰς ἀπορρήτους μυχοὺς 
λάμπεις, ἀφεύων τὴν ἐπανθοῦσαν τρίχα" 
στοάς τε χαρποῦ βαχχίου τε νάματος 
πλήρεις ὑποιγνύσαισι συμπαραστατεῖς" 
xa ταῦτα συνδρῶν οὗ λαλεῖς τοῖς πλησίον. 
Ἀνθ᾽ ὧν συνείσει xal τὰ νῦν βουλεύματα, 
ὅσα Σκχίροις ἔδοξε ταῖς ἐμαῖς φίλαις. 
Ἀλλ᾽ οὐδεμία πάρεστιν ἃς ἥχειν ἐχρῆν. 
Καίτοι πρὸς ὄρθρον γ᾽ ἐστίν: ἣ δ᾽ ἐχχλησία 
αὐτίχα μάλ᾽ ἔφται' χαταλαθεῖν δ᾽ ἡμᾶς ἕδρας, 
ἃς Φυρόμαχός ποτ᾽ εἶπεν, εἰ μέμνησθ᾽ ἔτι, 
δεῖ τὰς ἑτέρας πως χἀγχαθεζομένας λαθεῖν. 
Τί δῆτ᾽ ἂν εἴη; πότερον οὐχ ἐρραμμένους 
ἔχουσι τοὺς πώγωνας, obo εἴρητ᾽ ἔχειν; 
ἢ θαϊμάτια τἀνδρεῖα χλεψάσαις λαθεῖν 
ἦν χαλεπὸν αὐταῖς; Ἀλλ᾽ δρῶ τονδὶ λύχνον 
προσιόντα. Φέρε νυν ἐπαναχωρήσω πάλιν, 
μὴ καί τις ὧν ἀνὴρ 6 προσιὼν τυγχάνῃ. 


ARIBSTOPRANES. 


ECCLESIAZUS/£ 





DRAMATIS PERSONE. 


PRAXAGOBA. 
MULIERES QUJEDAM. 
CHORUS MULIERUM. 
BLEPYBUS. 

VIB QUIDAM. 
CHBREMES. 

VIR I, bona in medium depositurus. 
VIR II, non depositurus. 
PRJECO. 

VETULAE QUJAEDAM. 
PUELLA. 

ADOLESCRNS. 
ANCILLA. 

HERUS. 


PRAXAGORBRA. 

O lucidum jubar lychni fictilis, conspicuis in 
locis perquam commode suspensum ( namque 
tuam originem fortunasque exponemus , o lychne; 
nempe rota ductus impulsu figuli, in naribus 
splendidum solis munus labes), da motu tuo con- 
dicta flammse signa. Tibi quippe uni aperimus con- 
silia nostra; atque adeo merito, siquidem in cu- 
biculis nostris dum varias rei Yeneres schemas 
experimur, tu nobis ades, neque quisquam ex 
tedibus abigit oculum tuum, crissantium corporum 
inspectorem. Solus autem, o lychne, in arcanos 
usque feminum recessus luces, deustulans pullu- 
lantes pilos : tum etiam nobis cellas frugibus et 
Lyeo latice refertas furtim reserantibus ades. Ac 
in hisce omnibus adjutor quum sis, nihil tamen 
vicinis enuntias. Quamobrem conscius eris pree- 
sentium consiliorum , quz:ecunque Sciris decreve- 
runt mulieres amice mes. Sed nulla earum adest, 
quas venisse oportuit ; et tamen jamjam lucescet 
hoc : actutum habebitur concio, et sedes nobis 
capiendse sunt, quas olim Phyromachus dixit , si 
satis meministis,, diverse, iisque insidentes la- 
tere oportet. Quidnam autem sit? an nondum 
consuerunt barbas , quas ut haberent constitutum 
fuerat? an vero vestes virorum subducere eis dif- 
ficile fuerit? Atat advenientem lucernam prospicio. 
Age, mihi retro huc concedendum est, ne forte 
qui horsum venit , vir aliquis siet. 

24 
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EKKAHZIAZOYZAI. 


TYNH A. 
"Qoa βαδίζειν, ὡς 6 χῆρυξ ἀρτίως 
ἡμῶν προσιόντων δεύτερον χεχόχχυχεν. 

IIPAZATOPA. 

Ἐγὼ δέ γ᾽ μᾶς προσδοχῶσ᾽ ἐγρηγόρη 
τὴν νύχτα πᾶσαν. ᾿Αλλὰ φέρε, τὴν γείτονα 
τήνδ᾽ ἐκχαλέσωμαι, τρυγονῶσα τὴν θύραν. 
Δεῖ γὰρ τὸν ἄνδρ᾽ αὐτῆς λαθεῖν. 

TYNH B. 

"Hxouc τοι 
ὁποδουμένη τὸ χνῦμά σου τῶν δαχτύλων, 
ἅτ᾽ οὐ καταδαρθοῦσ᾽- ὁ γὰρ ἀνὴρ, ὦ φιλτάτη, 
Σαλαμίνιος γάρ ἐστιν ᾧ ξύνειμ᾽ ἐγὼ, 
τὴν νύχθ᾽ ὅλην ἤλαυνέ μ᾽ ἐν τοῖς στρώμασιν, 
ὥστ᾽ ἄρτι τουτὶ θοἰμάτιον αὐτοῦ λαθεῖν. 

TYNH A. 
Καὶ μὴν δρῶ xol Κλειναρέτην xal Σωστράτην 
παριοῦσαν ἤδη τήνδε xal Φιλαινέτην. 
ΠΡΑΞΑΙΌΡΑ. 
Qxouv ἐπείξεσθ᾽; ὡς Γλύχη χατώμοσεν 
τὴν ὑστάτην ἤχουσαν οἴνου τρεῖς χόας 
ἡμῶν ἀποτίσειν χἀρεδίνθων χοίνικα. 
TYNH Α. 
Τὴν Σμιχυθίωνος δ᾽ οὐχ δρᾶς Μελιστίχην 
σπεύδουσαν ἐν ταῖς ἐμδάσιν; xal μοι δοχεῖ 
κατὰ σχολὴν παρὰ τἀνδρὸς ἐξελθεῖν μόνη. 
TIYNH B. 
Τὴν τοῦ καπήλου δ᾽ οὐχ δρᾷς Γευσιστράτην, 
ἔχουσαν ἐν τῇ δεξιᾷ τὴν λαμπάδα, 
καὶ τὴν Φιλοδωρήτου τε καὶ Χαιρητάδου ; 
IIPAZATOPA. ἐ 
Ὁρῶ π ὅσας χἀτέρας πολλὰς πάνυ 
γυναῖκας, ὅ τι πέρ it ὄφελος ἐν τῇ πόλει. 
TYNH T. 
Kal πάνυ ταλαιπώρως ἔγωγ᾽, ὦ φιλτάτη, 
ἐχδρᾶσα παρέδυν. Ὃ γὰρ ἀνὴρ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἔδηττε, τριχίδων ἑσπέρας ἐμπλήμενος. 
IIPAZATOPA. 
Κάθησθε τοίνυν, ὡς ἂν ἀνέρωμαι τάδε 
μᾶς, ἐπειδὴ συλλελεγμένας δρῶ, 
ὅσα Σχίροις ἔδοξεν εἰ δεδράχατε. 
ΓΥΝΗ A. 
"Eros. Πρῶτον μέν γ᾽ ἔχω τὰς μασχάλας 
λόχμης δασυτέρας, χαθάπερ ἦν ξυγχείμενον" 
ἔπειθ᾽ δπόθ᾽ ἀνὴρ εἰς ἀγορὰν οἴχοιτό μου, 
ἀλειψαμένη τὸ σῶμ᾽ ὅλον δι᾿ ἡμέρας 
ἐχλιαινόμην ἑστῶσα πρὸς τὸν ἥλιον. 
TYNH E.. 
Κἀγωγε' τὸ ξυρὸν δέ γ᾽ ix τῆς οἰχίας 
ἔρριψα πρῶτον, ἵνα δασυνθείην ὅλη 
xal μηδὲν εἴην ἔτι γυναιχὶ προσφερής. 
IIPASATOPA. 
Ἔχετε δὲ τοὺς πώγωνας, οὖς εἴρητ᾽ ἔχειν 
πάσαισιν ἡμῖν, ὁπότε συλλεγοίμεθα ; 


ECCLESIAZUS X. 


MULIER I. 

Nunc eundi tempus est : praeco enim modo pro- 

deuntibus nobis domo aitera vice cantavit. 
PRAXAGOBA. 

At ego vos opperiens noctem perpetem vigilavi. 
Verum age, hanc vicinam e proximo evocem, 
leniter scalpens januam. Cauto enim opus est, ne 
quid vir ejus persentiscat. 

MUEIER II. 

Audivi sane, dum mibi induco calceos, scal- 
ptionem digitorum tuorum , quippe quse non dor- 
miebam; siquidem vir, o mea tu, (Salaminius 
autem est quicum nupta sum ego ) tota me nocte 
usque et usque agitavit in stragulis. Itaque adeo 
illius vestem nunc demum capere potui. 

MULIER I. 

Atat video prodeuntem Clinaretam, et Sostra- 

tam, et una cum iis vicinam hanc Philsenetam. 
PRAXAGORA- 

Ecquid festinabitis vos? sancte enim dejeravit 
Glyce , quze noetrüm postrema venerit , eam tribus 
vini congiis et cáicerum chenice multatum iri. 

MULIER I. 

En, Smicythionis non vides Melistichen in vi- 
rilibus calceis festinantem ? Ea quidem sola mihi 
videtur a viro exisse otiose. 

MULIER Il. ᾿ 

Quid? nonne vides cauponis uxorem Geusistra- 
tam dextra lampadem tenentem, unaque Philo- 
doreti et Chzeretadze sponsam? 

PRAXAGORA. 


Sedet alias bene multas video horsum tendentes, 
mulierum quae sunt in urbe excellentissimas quas- 


e. 
T MULIER III. 

Ego quidem, o dilecta, diu multumque fui sol- 
licita, donec e domo furtim elabi potuerim. Vir 
enim meus totam noctem misere tussiit, trichiis 
here in cena offertus. 

PRAXAGORA. 

Sedete igitur, ut vos , quando huc omnes conve- 
nisse video, de iis interrogem , quie in Sciris de- 
creta sunt, quo sciam ea feceritis nec ne. 

MULIEB IV. 

Ego sane: nam primum omnium alas habeo 
hirsutiores fruticeto, itidem ut convenerat. Tum 
vero, si quando vir meus ad forum se conferret , 
totum corpus perungebam , et sic stans in sole toto 
die excoquebar. 

MULIER VY. 

Ego quoque : novaculam enim domo ejeci ex- 
templo, tota ut pilosa fierem, neque quicquam 
mihi cum muliere simile esset. 

PRAXAGORA. 

Habetis vero barbas, quibuscum ut convenire- 

mus, nobis omnibus edictum fuerat? 





ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


TYNH A. 
Νὴ τὴν Ἑχάτην, καλόν γ᾽ ἔγωγε τουτονί. 
ΤΥΝΗ E. 
Κάγωγ᾽ ᾿Επιχράτους οὐχ ὀλίγῳ καλλίονα. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Ὑμεῖς δὲ τί φατέ; 
TYNH Δ. 
Φασί- χατανεύουσι γάρ. 
ΠΡΑΞΑΙΌΡΑ. 
Καὶ μὴν τά γ᾽ ἄλλ᾽ ὁμῖν ὁρῶ πεπραγμένα. 
Λαχωνιχὰς γὰρ ἔχετε χαὶ βαχτηρίας 
xai θαἱμάτια τἀνδρεῖα, χαθάπερ εἴπομεν. 
FYNBH Z. 
"Ἔγωγέ τοι τὸ σχύταλον ἐξηνεγχάμην 
τὸ τοῦ Λαμίου τουτὶ χαθεύδοντος λάθρα. 
IIPAEATOPA. 


Τοῦτ ἔστ᾽ ἐχείνων τῶν σχυτάλων ὧν πέρδεται. 


ITYNH Z. 

Νὴ τὸν Δία τὸν σωγῆρ᾽ ἐπιτήδειός γ᾽ àv ἣν 
τὴν τοῦ Πανόπτου  διθθέραν ἐνημμένος 
εἴπερ τις ἄλλος βουχολεῖν τὸ δήμιον. 

ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
"AXX ἄγεθ᾽ ὅπως xa τἀπὶ τούτοις δράσομεν, 
ἕως ἔτ᾽ ἐστὶν ἄστρα χατὰ τὸν οὐρανόν" 
χχλησία δ᾽, elc ἣν παρεσχευάσμεθα 
ἡμεῖς βαδίζειν, ἐξ ἕω γενήσεται. 
TYNH A. 
Νὴ τὸν AU, ὥστε δεῖ σε χαταλαθεῖν ἕδρας 
ὑπὸ τῷ λίθῳ τῶν πρυτάνεων καταντιχρύ. 
TYNH H. 
Ταυτί γέ τοι νὴ τὸν AU ἐφερόμην, ἵνα 
πληρουμένης ξαίνοιμι τῆς ἐχχλησίας. 
IIPAZATOPA. 
Ἰληρουμένης, τάλαινα; 

IYNH H. 

0 ΝᾺ τὴν Ἄρτεμιν, 
ἔγωγε. Τί γὰρ ἂν χεῖρον ἀχροῴμην ἄρα 
ξαίνουσα; γυμνὰ δ᾽ ἐστί μου τὰ παιδία. 

IIPASATOPA. 
Ἶδού γέ σε ξαίνουσαν, ἣν τοῦ σώματος 
οὐδὲν παραφῆναι τοῖς χαθημένοις ἔδει. 
Οὐχοῦν χαλά γ᾽ ἂν πάθοιμεν, εἰ πλήρης τύχοι 
6 δῆμος ὦν, χἄπειθ᾽ ὁπερδαίνουσά τις 
ἀναξαλλομένη δείξειε τὸν Φορμίσιον. 
ἮΝν δ᾽ ἐγχαθεζώμεσθα πρότεραι, λήσομεν 
ξυστειλάμεναι θαϊμάτια: τὸν πώγωνά τε 
ὅταν χαθῶμεν, ὃν περιδησόμεσθ᾽ ἐχεῖ, 
τίς οὐχ ἂν ἡμᾶς ἄνδρας ἡγήσαιθ' ὁρῶν; 
᾿Αγύρριος γοῦν τὸν Προνόμου πώγων᾽ ἔχων 
λέληθε" χαίτοι πρότερον ἦν οὗτος γυνή" 
νυνὶ δ᾽, δρᾶς, πράττει τὰ μέγιστ᾽ ἐν τῇ πόλει. 
Τούτου γέ τοι νὴ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν 
τόλμημα τολμῶμεν τοσοῦτον οὔνεχα, 
ἦν πως παραλαόδεῖν τῆς πόλεως τὰ πράγματα 
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MULIER IV. 
Em quidem, per Hecaten, puleram hancce 


MULIER V. 
Ego itidem unam, Epicratis barba non paulo 
pulcriorem. 
PRAXAGOBRA. 
Vos autem quid autumatis? 
MULAEB IV. 
Habere se autumant : dictis enim adnuunt. 


PRAXAGOBA. 

Et quidem cetera vobis , ut video, factitata sunt : 
Laconicos enim calceos habetis et scipiones, ve- 
sStesque viriles, prout a nobis preceptum fuerat. 

MULIEB VI. 

Ego quidem hunc Lamie dormientis baculum 

domo etiam mecum extuli. 
PRAXAGORA. 

Hic sane unus ex iis baculis est , quorum pres 

88 pondere pedit 
MULIER VI. 

Aptus esset , per Jovem Servatorem , hic homo, 
si Panoptee renonem indueret , carnificem quibus 
vellet modis ludificari. 

PRAXAGORA. 

At agite, quaeso, dum adhuc astra in colo ap- 
parent, ut faciamus tandem, qu&& nunc facienda - 
sunt : conventus enim, ad quem nos accinximus, 
&tatim ab anrora inchoabitur. 

MULIEB I. 

Sane ecastor : itaque capere te sedem oportet 

ex adverso tribunalis , in quo prytanes sedent. 
MULIER VII. 

Hec quidem mecum attuli, ut congregata con- 

cione carminare possim. 
PRAXAGOBA. 

Congregata ? misera. 
MULIER VII. 

Jta sane, per Dianam. Qut enim minus bene 
rhetores audiam, si carminem? nudi autem mihi 
sunt puerí domi. 

PRAXAGORBA. 

Ecce vero  carminantem ! quam quidem nullum 
corporis membrum oportebat ostendere spectato- 
ribus. Res vero bella et nimis jocosa nobis accide- 
ret , sí frequenti in populi ccetu transcendens sub- 
sellia nostrüm quzepiam , rejecta veste ostenderet 
Phormisium. Sin priores sederimus , collectis ve- 
Stibus,latebimus.Quum vero barbas demiserimus, 
quas illic ori nostro circumligabimus, quis, amabo, 
nos videns non reputaverit viros ? Agyrrhius enim 
Pronomi barbam habens, cunctos fefellit : atqui 
prius mulier erat : punc autem, ut vides, sum- 
mum in republica locum tenet, Quocirca, per 
diem crastinum obsecro , tam magnum audeamus 
facinus, si qua ratione urbis administrationem 
capere possimus , quo boni quidpiam in eam con- 

24. 
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δυνώμεθ᾽, ὥστ᾽ ἀγαθόν τι πρᾶξαι τὴν πόλιν" 
νῦν μὲν γὰρ οὔτε θέομεν οὔτ᾽ ἐλαύνομεν. 
IYNH H. 
Καὶ πῶς γυναιχῶν θηλύφρων ξυνουσία 
δημηγορήσει; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 


Πολὺ μὲν οὖν ἄριστά που. 
Λέγουσι γὰρ καὶ τῶν νεανίσχων ὅσοι 
πλεῖστα σποδοῦνται, δεινοτάτους εἶναι λέγειν 
ἡμῖν δ᾽ ὑπάρχει τοῦτο χατὰ τύχην τινά. 
ΤΥΝΗ H. 
Οὐχ οἶδα“ δεινὸν δ᾽ ἐστὶν ἢ μὴ ᾿μπειρία. 
IIPASATOPA. 
Oliv ἐπίτηδες ξυνελέγημεν ἐνθάδε, 
ὅπως προμελετήσαιμεν ἀχεῖ δεῖ λέγειν. 
Οὐχ ἂν φθάνοις τὸ γένειον ἂν περιδουμένη, 
ἄλλαι θ᾽ ὅσαι λαλεῖν μεμελετήχασί που; 
TYNH Θ. 
"FG 8, ὦ μέλ’, ἡμῶν οὐ λαλεῖν ἐπέσταται; 
ΠΡΑΞΑΙΌΡΑ. 
Ἴθι δὴ σὺ περιδοῦ χαὶ ταχέως ἀνὴρ γενοῦ" 
ἐγὼ δὲ θεῖσα τοὺς στεφάνους περιδήσομαι 
καὐτὴ μεθ᾽ ὑμῶν, ἦν τί μοι δόξῃ λέγειν. 
TYNH B. 
Asüp', ὦ γλυκυτάτη Πραξαγόρα, σχέψαι, τάλαν, 
ὡς χαὶ χαταγέλαστον τὸ πρᾶγμα φαίνεται. 
IIPAEATOPA. 
Πῶς xavavéAaavov; 
ΓΥΝῊ B. 
Ὥσπερ εἴ τις σηπίαις 
πώγωνα περιδήσειεν ἐσταθευμέναις. 
IIPAZATOPA. 
Ὁ περιστίαρχος, περιφέρειν χρὴ τὴν γαλῆν, 
πάριθ᾽ ἐς τὸ πρόσθεν. Ἀρίφραδες, καῦσαι λαλῶν. 
Κάθιζε παριών. Τίς ἀγορεύειν βούλεται; 
TYNH Θ. 


"Evo. 
IIPAEATOPA. 


Περίθου δὴ τὸν στέφανον τὐχἀγαθῇ. 


TINH 9. 
Ἰδού. 


ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Δέγοις ἄν. 
ΤΥΝΕ e. 
Εἶτα πρὶν πιεῖν λέγω; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Ἰδοὺ πιεῖν. 
TYNH e. 
τί γὰρ, ὦ μέλ᾽, ἰστεφανωσάμην; 
IIPARATOPA. 
Ἄπιθ᾽ ἐχποδών᾽ τοιαῦτ᾽ ἂν ἡμᾶς εἰργάσω 
χἀχεῖ. 
YTNH e. 
Τί δ᾽; οὐ πίνουσι xdv τἠχχλησία; 
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feramus. Nunc enim nec velis nec remis ratem 
provehimus. 
MULIER VII. 

At quieso tandem , quonam fiet modo, ut ma- 

lierum conventus concionari possit ? 
PRAXAGORA. 

Sane vero nihil facilius. Quippe vulgo dictitant, 
eos ex adolescentibus , qui plurimum subiguntur, 
dicendi peritissimos esse : id autem nobis per for- 
tem fortunam suppetit. 


MULIER VII. 
No ego. Perículosa autem res est inexpe- 


PBRAXAGORA. 

Inde est quod huc data opera convenimus, ut 
ante meditemur quie nobis illic dicenda erunt : age 
autem, nonne ocius barbam tibi circumligabis , 
tuque et ceterse omnes, qus in dicendo exercitue 
sunt? 

MULIER VIII. 
Quisenam autem , o stulta , nostrüm loqui nescit ? 
PRAXAGORA. 

Age igitur, barbam tu tibi citoque vir 
fias. Ego autem positis in madio cercuie, barbam 
et ipsa sel mihi circumligabo , sicut Yos facietis, si 
forte quid dicere mihi videbitur necesse. 

MULIER II. 

Age, o dulcissima Praxagora, adspice sodes, 

quam ridicula res videatur. 
PRAXAGOBA. 

Qui autem ridicula? 

MULIXEBA II. 

Veluti si sepiis assatis barbam quis circumli- 
garet. 

PRAXAGOBA. 

Heus lustrator, mustelam circumfer : prodi in 
medium. Ariphrades, linguam comprime, transi 
et sedem cape. Qusenam concionari vult? 


MULIER VIII. 
Ego. 
PRAXAGOBA. 
Impone igitur capiti coronam , quod faustum et 
felix sit. 
MULIER VIII. 
Ecce. 
PRAXAGORBRA. 
Verba facito. - 
MULIER VIII. 
Itane antequam biberim dicam? 
PRAXAGORA. 
Ecce vero biberim ! 
MULIER VIII. 


Quid igitur, o inepta, opus fuerat coronam su- 
mere? 


PRAXAGORA. 
Apage te hinc. Talia fortasse nobis fecisses 
illic. 
MULIER VIII. 
Sed enim nonne et vtri in concione bibunt ? 
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Ἶδού γέ σοι πίνουσι. 


EKKAH ZIAZOYZAI. 
IIPAEATOPA. 


IYNH 9. 

Νὴ τὴν Ἄρτεμιν, 
καὶ ταῦτά γ᾽ εὔζωρον. Τὰ γοῦν βουλεύματα 
αὐτῶν ὅσ᾽ ἂν πράξωσιν ἐνθυμουμένοις 
ὥσπερ μεθυόντων ἐστὶ παραπεπληγμένα. 
Καὶ νὴ Δία σπένδουσί γ᾽- ἢ τίνος χάριν 
τοσαῦτ᾽ ἂν ηὔχοντ᾽, εἴπερ οἶνος μὴ παρῆν; 
xoi λοιδοροῦνταί γ᾽ ὥσπερ ἐμπεπωχότες, 
xal τὸν παροινοῦντ᾽ ἐχφέρουσ᾽ ol τοξόται. 

IIPAZATOPA. 
Σὺ μὲν βάδιζε καὶ χάθησ᾽- οὐδὲν γὰρ εἶ. 

ΓΥΝΗ Θ. 

Νὴ τὸν AU, ἦ μοι μὴ γενειᾶν χρεῖττον Jv 

δίψη γὰρ, ὡς ἔοιχ᾽, ἀφαυανθήσομαι. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 

ἜἜσθ᾽ ἥτις ἑτέρα βούλεται λέγειν; 

ΓΥΝΕ I. 

Ἐγώ. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Ἴθι δὴ στεφανοῦ" xat γὰρ τὸ χρῆμ᾽ ἐργάζεται. 
Ἄγε νυν ὅπως ἀνδριστὶ xal χαλῶς ἐρεῖς, 
δωρεισαμένη τὸ σχῆμα τῇ βακτηρίᾳ 

TYNH I. 
᾿ἘΕδουλόμην μὲν ἕτερον ἂν τῶν ἠθάδων 
λέγειν τὰ βέλτισθ᾽, ἵν᾽ ἐχαθήμην ἥσυχος" 
γῦν δ᾽ οὐχ ἐάσω, χατά γε τὴν ἐμὴν, μίαν 
ἐν τοῖς χαπηλείοισι λάχχους ἐμποιεῖν 
ὕδατος. Ἐμοὶ μὲν οὐ δοχεῖ μὰ τὼ θεώ — 

ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Μὰ τὼ θεώ; τάλαινα, ποῦ τὸν vdiv ἔχεις; 

TYNH I. 

Τί δ᾽ ἔστιν; οὐ γὰρ δὴ πιεῖν γ᾽ ἤτησά σε. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ.. 

Μὰ AU, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ὧν τὼ θεὼ χατώμοσας, 

χαίτοι τά γ᾽ ἄλλ᾽ εἰποῦσα δεξιώτατα. 

ΓΥΝΗ I. 

Ὦ νὴ τὸν ᾿Απόλλω. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 

Παῦε τοίνυν, ὡς ἐγὼ 
ἐχχλησιάσουσ᾽ οὖχ ἂν προδαίην τὸν πόδα 
τὸν ἕτερον, εἰ μὴ ταῦτ᾽ ἀκριδωθήσεται. 

IYNH I. 

Φέρε τὸν στέφανον: ἐγὼ γὰρ αὖ λέξω πάλιν" 

οἶμαι γὰρ ἤδη μεμελετηκέναι χαλῶς. 

"Epot γὰρ, ὦ γυναῖχες at χαθήμεναι ---- 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 

Γυναῖχας αὖ, δύστηνε, τοὺς ἄνδρας λέγεις; 

ΤΥΝΕ I. 

Av '"Ἔπίγονάν γ᾽ ἐχεινονί: βλέψασα γὰρ 

ἐχεῖσε πρὸς γυναῖκας ῳᾧόμην λέγειν. 
IIPAZATOPA. 

Ἄπερρε καὶ σὺ xal κάθησ᾽ ἐντευθενί, 
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PRAXAGORA. 
En iterum bibunt! 


MULIER VIII. 

Sane , per Dianam, et quidem meracius. Unde 
et decreta quiecunque faciunt, inspicientibus et 
attente considerantibus videntur esse dementia , 
velut ebriorum hominum commenta. Quin etiam, 
per Jovem, libant : sin minus, cujus rel gratia ita 
diis supplicarent, vinum nisi adesset? preeterea 
conviciantur inter 8686, quasi bene appoti ; temu- 
tentoeque, qui se gerant indecore , efferunt e ocetu 

res. 


PRAXAGORA. 
Abi, abi sis et sede : mulier enim nihili es. 
MULIER VIII. 
Ecastor ns mihi satius erat barbam non su- 
mere : 8iti enim, opinor, nunc miseree mihi dis- 
silient viscera. 


PRAXAGOBA. 

Estne vestrüm alia que velit dicere? 
MULIER IX. 

Ego. 
PRAXAGORA. 


Age ergo coronare : res quippe nunc agitur : 
daque operam ut viriliter et probe dicas, baculo 
decore innixa. 


MULIER IX. 

Profecto optassem quempiam eorum, qui 
dicendo assueti sunt , ea dicere, que optima 
sint, ut sederem otiosus : αὐ nunc ne unam 
cauponam sivero, quantum quidem mea sen- 
tentia valuerit, in diversorio suo lacus aqua 
facere. Mihi quidem non placet ,. per Cererem 
et Proserpinam — 

PRAXAGORA. 

Per Cererem et Proserpinam ? o misera, 

ubinam tibi mens est? 
MULIER IX. 
Quid vero est? nondum enim ἃ te petii bibere. 


PRAXAGORA. 

Non sane : sed , quum vir sis, per Cererem et 
Proserpinam jurasti : quanquam cetera lepidissime 
locuta es. 

MULIER IX. 

O per Apollinem! 

PRAXAGORA. 

Desine, quiso : frustra enim concioni inter 
faerim , nihilque promoverim, nisi mos loquendi 
accurate observatus fuerit. 


MULIER IX. 

Cedo coronam : nam rursus concionabor. Vi- 
deor enim mihi satis apte quippiam meditata. Mii 
enim, o mulieres , qua hic sedetis — 

PRAXAGORBA. 

Mulieres rursus , o misella tu, oompellas , quae 

viros compellare debes. 
MULIEB IX. 

Erroris causa est Epigonus iste. Quippe eo re- 

spiciens , coram mulieribus dicere me putabam. 
PRAXAGOBRA. 


Facesae hinc tu quoque, et posthac sede : 660. 
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Αὐτὴ γὰρ ὁμῶν Évexd μοι λέξειν δοχῶ, 
τονδὶ λαδοῦσα" τοῖς θεοῖς μὲν εὔχομαι 
τυχεῖν χατορθώσασα τὰ βεδουλευμένα. 
Ἐμοὶ δ᾽ ἴσον μὲν τῆσδε τῆς χώρας μέτα 
ὅσονπερ ὑμῖν ἄχθομαι δὲ xal φέρω 
τὰ τῆς πόλεως ἅπαντα βαρέως πράγματα. 
ὍὉρῶ γὰρ αὐτὴν προστάταισι χρωμένην 
ἀεὶ πονηροῖς" χἄν τις ἡμέραν μίαν 
χρηστὸς γένηται, δέκα πονηρὸς γίγνεται. 
᾿Επέτρεψας ἑτέρῳ πλείον᾽ ἔτι δράσει xaxa. 
Χαλεπὸν μὲν ἄνδρας δυσαρέστους νουθετεῖν, 
οἵ τοὺς φιλεῖν μὲν βουλομένους δεδοίχατε, 
τοὺς δ᾽ οὐχ ἐθέλοντας ἀντιδολεῖθ᾽ ἐχάστοτε. 
Ἐχχλησίαισιν ἦν ὅτ᾽ οὐχ ἐχρώμεθα 
οὐδὲν τὸ παράπαν' ἀλλὰ τόν γ᾽ Ἀγύρριον 
πονηρὸν ἡγούμεσθα“ νῦν δὲ χρωμένων 
6 μὲν λαδὼν ἀργύριον ὁπερεπήνεσεν, 
ὃ δ᾽ οὐ λαδὼν d θανάτου φήσ᾽ ἀξίους 
τοὺς μισθοφορεῖν ζητοῦντας ἐν τἠχχλησίᾳ. 

TYNH Α. 
Νὴ τὴν Ἀφροδίτην, εὖ γε ταυταγὶ λέγεις. 

IIPAEZATOPA. 

Τάλαιν᾽, ᾿Αφροδίτην ὠνόμασας. Χαρίεντά γ᾽ ἂν 
ἔδρασας, εἶ τοῦτ᾽ εἶπας ἐν τἠχχλησίᾳ. 

ΓΥΝΕ À. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἶπον. 

IIPASATOPA. 

Μηξδ᾽ ἐθίζου νῦν λέγειν. 
Τὸ συμμαχικὸν αὖ τοῦθ᾽, ὅτ᾽ ἐσχοπούμεθα, 
εἰ μὴ γένοιτ᾽, ἀπολεῖν ἔφασχον τὴν πόλιν" 
ὅτε δὴ δ᾽ ἐγένετ᾽, ἤχθοντο, τῶν δὲ ῥητόρων 
6 τοῦτ᾽ ἀναπείσας εὐθὺς ἀποδρὰς ᾧχετα. 
Ναῦς δεῖ χαθέλχειν᾽ τῷ πένητι μὲν δοχεῖ, 
τοῖς πλουσίοις δὲ χαὶ γεωργοῖς οὐ Soxei, 
Κορινθίοις ἤχθεσϑε, x&xeivol γέ σοι" 
νῦν δ᾽ εἰσὶ χρηστοὶ, καὶ σὺ νῦν χρηστὸς γενοῦ. 
Ἀργεῖος ἀμαθὴς, ἀλλ᾽ Ἱἱϊερώνυμος σοφός" 
σωτηρία παρέχυψεν, ἀλλ᾽ δρίζεται" 
* * .* * 


Θρασύθουλος αὐτὸς οὐχὶ παραχαλούμενος. 
ΓΥΝΒ Α. 
Ὡς ξυνετὸς ἁνήρ. 
IIPASATOPA. 
Νῦν χαλῶς ἐπήνεσας. 
Ὑμεῖς γάρ ἐστ᾽, ὦ δῆμε, τούτων αἴτιοι. 
Τὰ δημόσια γὰρ μισθοφοροῦντες χρήματα 
ἰδίᾳ σκοπεῖσθ᾽ ἕχαστος ὅ τι τις χερδανεῖ" 
τὸ δὲ χοινὸν ὥσπερ Αἴσιμος χυλίνδεται.. 
*Hv οὖν ἐμοὶ πείθησθε, σωθήσεσθ᾽ ἔτι. 
Ταῖς γὰρ γυναιξὶ φημὶ χρῆναι τὴν πόλιν 
ἡμᾶς παραδοῦναι. Καὶ γὰρ ἐν ταῖς οἰχίαις 
ταύταις ἐπιτρόποις χαὶ ταμίαισι χρώμεθα. 
ΤΥΝΗ B. 
Εὖ γ᾽, εὖ γε νὴ AU, εὖ qe λέγε, λέγ᾽, ὥγαθέ. 
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enim ipes , ut videor, sumta bac corona , vestrüm 
omnium causa concionabor, deos primum precata , 
ut, quie constituimus , ad telicem exitum perdu- 
cam. Eque ad me attinet hujus regionis cura , 
atquead vos. Doleo autem et fero iniquo animo 
omnia wrbis nostra incommoda : quippe illam 
video pra;fectis wtentem perpetuo malis : eo. 
rumque si quispiam vel diem unum bonus sit, 
folos decem dies malus est. Alii fortassis com- 
miseris rempublicam? plura etiam mala fa- 
ciet. Difficile autem viros morosos monere; 
v03 , inquam, o cives, qui reformidatis eos, 
qui vos amare voluni : iis autem , qui amare 
nolunt, supplicatis perpetuo. Fuit tempus, 
quum conciliis nullo modo uteremur, sed Agyr- 
rhium pravum hominem censebamus : nunc 
autem , quum iis utamur, alius quidem acci- 
piens pecuniam , id mirum in modum laudat ; 
qui veronon accipit , eos morte dignos deputat , 
qui in conciliis mercedem ferre student. 
MULIER I. 
Pet Venerem, hzc belle dicis. 


PRAXAGORA. 
Misera, Venerem nominasti. Lepida vero et 
jocosa nobis faceres , iu concione si id diceres. 
MULIER I. 
At non dicerem. 


PRAXAGOBA. 

Ne igitur nunc assuesce dicere. Pravterea con- 
Jeederationem hanc quum considerabamus , 
deque ea. deliberabamus, vulgo dictitabant 
perituram civitatem, si minus illa fieret : post- 
quam inita est, indigne ferre ceperunt : rhe- 
torum autem ille, qui eam suaserat , extemplo 
fugiens abiit. Naves in mare deduci, satis 
placet inopi : divitibus autem et agricolis non 
placet. Corinthiis succensetis , illi autem tibi ; 
nunc enim boni et commodi sunt : iis tu itidem 
commodus esto. Argeus rudis est, Hieronymus 
autem sapiens. Salus leviter caput exseruit, 
at illam réspuitis : * * * nec ipse Thrasybu- 
lus advocatus. 


MULIER I. 


Eugepe , quam prudens vir! 
PRAXAGOBRA. 

Nunc , ut decet, laudasti. Vos enim,o popule, 
horum omnium causa estis, qui pecuniam 
publicam in mercedem vesiram fertis , ac pri- 
vatim singuli spectatis, quod quisque lucra- 
bitur ; commune autem , quemadmodum Jsi- 
mus , volvitur. Atqui si mihi auscultaveritis , 
adhuc servabimini. Mulieribus enim aio opor- 
lere vos urbem nostram tradere : etenim illis 
domi procuratricibus et dispensatricibus wti - 
mur. 

MULIER II. 


Bene, bene, per Jovem, bene. Perge, perge, 
o bone. 
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ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ, 
Ὡς δ᾽ εἰσὶν ἡμῶν τοὺς τρόπους βελτίονες 
ἐγὼ διδάξω. Πρῶτα, μὲν γὰρ τἄρια 
βάπτουσι θερμῷ κατὰ τὸν ἀρχαῖον νόμον 
ἀπαξάπασαι, χοὐχὶ μεταπειρωμένας 
ἴδοις ἂν αὐτάς. Ἢ δ᾽ ᾿Αθηναίων πόλις, 
εἰ τοῦτο χρηστῶς εἶχεν, οὐχ ἂν ἐσώζετο, 
εἰ μή τι χαινὸν ἄλλο περιειργάζετο; 
Καθήμεναι φρύγουσιν ὥσπερ xal πρὸ τοῦ" 
ἐπὶ τῆς χεφαλῇς φέρουσιν ὥσπερ xal πρὸ τοῦ" 
τὰ Θεσμοφόρι᾽ ἄγουσιν ὥσπερ καὶ πρὸ τοῦ" 
πέττουσι τοὺς πλαχοῦντας ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ" 
τοὺς ἄνδρας ἐπιτρίδουσιν ὥσπερ xal πρὸ τοῦ" 
μοιχοὺς ἔχουσιν ἔνδον ὥσπερ xal πρὸ τοῦ" 
αὗταῖς παροψωνοῦσιν ὥσπερ xal πρὸ τοῦ" 
τὸν οἶνον εὔζωρον φιλοῦσ᾽ ὥσπερ πρὸ τοῦ" 
βινούμεναι χαίρουσιν ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ. 
Ταύταισιν οὖν, ὥνδρες, παραδόντες τὴν πόλιν 
μὴ περιλαλῶμεν, μηδὲ πυνθανώμεθα 
τί ποτ᾽ ἄρα δρᾶν μέλλουσιν, ἀλλ᾽ ἁπλῷ τρόπῳ 
ἐῶμεν ἄρχειν, σχεψάμενοι ταυτὶ μόνα, 
ὡς τοὺς στρατιώτας πρῶτον οὖσαι μητέρες 
σώζειν ἐπιθυμήσουσιν" εἶτα σιτία 
τίς τῆς τεχούσης θᾶττον ἐπιπέμψειεν ἄν; 
χρήματα πορίζειν εὐπορώτατον γυνὴ, 
ἄρχουσά τ᾽ οὐχ ἂν ἐξαπατηθείη ποτέ' 
αὐταὶ γάρ εἶσιν ἐξαπατᾶν εἰθισμέναι. 
Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐάσω’ ταῦτα δ᾽ ἣν πείθησθέ μοι, 
εὐδαιμονοῦντες τὸν βίον διάξετε. 
ΓΥΝΗ A. 
Εὖ γ᾽, ὦ γλυχυτάτη Πραξαγόρα, καὶ δεξιῶς. 
Πόθεν, ὦ τάλαινα, ταῦτ᾽ ἔμαθες οὕτω χαλῶς: 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Ἐν ταῖς φυγαῖς μετὰ τἀνδρὸς ᾧχησ᾽ ἐν πυχνὶ, 
ἐχεῖ τ᾽ ἀχούουσ᾽ ἐξέμαθον τῶν ῥητόρων. 
TYNH A. 
Οὐχ ἐτὸς ἄρ᾽, ὦ μέλ’, ἦσθα δεινὴ xal σοφή" 
καί σε στρατηγὸν at γυναῖχες αὐτόθεν 
αἱρούμεθ᾽, ἣν ταῦθ᾽ ἀπινοεῖς χατεργάση. 
Ἀτὰρ ἣν Κέφαλός σοι λοιδορῆται προσφθαρεὶς, 
πῶς ἀντερεῖς πρὸς αὐτὸν ἐν τἠχχλησίᾳ; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Φήσω παραφρονεῖν αὐτόν. 
ΓΥΝΗ A. 
Ἀλλὰ τοῦτό γε 
ἴσασι πάντες. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Ἀλλὰ χαὶ μελαγχολᾶν. 
IYNH A. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἴσασιν. 
IIPAZATOPA. 
᾿Αλλὰ xal τὰ τρυδλία 
χαχῶς χεραμεύειν, τὴν δὲ πόλιν εὖ χαὶ χαλῶς. 
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PRAXAGORA. 

Ut autem melius quam nos morata sunt, 
ego docebo. Primum enim cuncte lavant lanas 
aqua calida pro more veteri : neque temere 
novi quid lentantes ipsas videas. Atheniensium 
vero civitas, si hoc bene teneret , nonne serva 
retur, nisi quid aliud novi curiose frustraque 
actitaret ἢ Sedentes ille frigunt obsonia , sicut 
el prius : capite ferunt , sicut et. prius : The- 
smophoria agunt, sicut et prius : placentas co- 
quunt , sicut et prius : viros suos male habent , 
sicut et prius; adulteros domi habent, sicut 
et prius : sibi solis per fraudem obsonantur, 
sicut el prius : vinum meracum amant , sicut 
et prius : subagitatee gaudent, sicut et. prius 
His igitur, o viri, urbem íradentes , non est, 
quod frustra argulemur ; neque rogitemus, 
quid illc acturc sint : sed omnimodo sinamus 
illas imperare, hoc unum considerantes quod 
videlicet matres quum sint, milites servare 
cupient. Dein cibaria quisnam melius submit- 
tat, quam qua peperit P ad parandas divitias 
solertissimum est muliebre ingenium ; et ma- 
lier si imperet , haud unquam facile decipia- 
tur : quippe ille decipere assuetee sunt. Cetera 
quidem omit(am : in his autem si mihi fidem 
habueritis , felices vitam omnem degetis. 


. MULIER 1. 
Bene , o jucundissima Praxagora , et ingeniose. 
Unde quzeso hzc , o bona, didicisti tam callide? 
PRAXAGORA. 
tum oopius bi audiens Fhotoruma Ἢ δ νη 
ipsa concionari didici. 
MULIEB I. 

Non temere igitur, o bona, dicendi perita es et 
sapiens ; et te ducem mulieres abhinc eligimus , si 
hiec, quie cogitas, facies. Verum si Cephalus ir- 
ruens convicietur tibi, quo modo ei in concione 
contradices? 

PRAXAGOABA. 

Eum dicam delirare. 

MULIER I. 
At hoc norunt omnes. 


PRAXAGORBA. 
Sed et atra bile percitum esse. 
MULIER I. 
Hoc itidem sciunt omnes. 
PRAXAGORA. 
| Praeterea et acetabula male fingere, rempuLlli- 
cam autem bene et pulcre. 
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TINH A. 
Τί δ᾽, ἣν Νεοχλείδης 6 γλάμων σε λοιδορῇ ; 
IIPAEATOPA. 
35 Τούτῳ μὲν εἶπον ἐς χυνὸς πυγὴν δρᾶν. 
ΓΥΝΕ A. 
Τί δ᾽, ἣν ὑποχρούωσίν σε; 
IIPABATOPA. 
Προσχινήσομαι, 
ἅτ᾽ οὐχ ἄπειρος οὖσα πολλῶν χρουμάτων. 
TYNH A. 
"Exsivo μόνον ἄσχεπτον, ἤν σ᾽ oi τοξόται 
ἕλχωσιν, ὅ τι δράσεις ποτ᾽. 
IIPAZATOPA. 
᾿Εξαγχωνιῶ 
300 ὧδί' μέση γὰρ οὐδέποτε ληφθήσομαι. 
TYNH A. 


Ἡμεῖς δέ γ᾽, ἣν αἵρωσ᾽, ἐᾶν χελεύσομεν. 
TINH B. P 
Ταυτὶ μὲν ἡμῖν ἐντεθύμηται καλῶς, vj 
ἐχεῖνο δ᾽ οὐ πεφροντίχαμεν, ὅτῳ τρόπῳ 
τὰς χεῖρας αἴρειν μνημονεύσομεν τότε. 
466 Εἰθισμέναι γάρ ἐσμεν αἴρειν τὼ σκέλη. 
IIPASATOPA. 
Χαλεπὸν τὸ πρᾶγμ᾽" Bux, δὲ χειροτονητέον 
ἐξωμισάσαις τὸν ἕτερον βραχίονα. 
Ἄγε vuv ἀναστέλλεσθ᾽ ἄνω τὰ y vovit 
ὁποδεῖσθε δ᾽ ὡς τάχιστα τὰς Λαχωνιχὰς, 

8700 ὥσπερ τὸν ἄνδρα θεᾶσθ᾽, ὅτ᾽ εἰς ἐχχλησίαν 
μέλλει βαδίζειν ἢ θύραζ᾽ ἑκάστοτε. 

"Ἔπειτ᾽ ἐπειδὰν ταῦτα πάντ᾽ ἔχῃ χαλῶς, 
περιδεῖσθε τοὺς πώγωνας. Ἡνίχ᾽ ἂν δέ γε 
τούτους ἀχριδώσητε περιηρμοσμέναι, 

478 xai θαϊμάτια τἀνδρεῖά γ᾽ ἅπερ ἐχλέψατε 
ἐπαναθάλεσθε, xáva ταῖς βαχτηρίαις 
ἐπερειδόμεναι βαδίζετ᾽, ἄδουσαι μέλος 
πρεσδυτιχόν τι, τὸν τρόπον μιμούμεναι 
τὸν τῶν ἀγροίχων. 

TYNH B. 
Εὖ λέγεις: ἡμεῖς δέ γε 

280 προΐωμεν αὐτῶν. Καὶ γὰρ ἑτέρας οἴομαι 
ἐχ τῶν ἀγρῶν ἐς τὴν πύχν᾽ ἥξειν ἄντιχρυς 
γυναῖχας. ' 

. IIPARATOPA. 
᾿Αλλὰ σπεύσαθ᾽, ὡς εἴωθ᾽ ἐχεῖ 
τοῖς μὴ παροῦσιν ὀρθρίοις ἐς τὴν πύχνα 
ὑπαποτρέχειν ἔχουσι μηδὲ πάτταλον. 
ΧΟΡΟΣ. 

2856 Ὥρα mpo6aívew, ὦνδρες, ἡμῖν ἐστι" τοῦτο γὰρ χρὴ 
μεμνημένας ἀεὶ λέγειν, ὡς μή ποτ᾽ ἐξολίσθη, 
ἡμᾶς. Ὃ χίνδυνος γὰρ οὐχὶ μιχρὸς, ἣν ἁλῶμεν 
ἐνδυόμεναι κατὰ σχότον τόλμημα τηλικοῦτον. 


Χωρῶμεν εἰς ἐχχλησίαν, ὦνδρες: ἠπείλησε γὰρ Στρ. 


290 6 θεσμοθέτης, ὃς ἂν 
μὴ πρῷ πάνυ τοῦ χνέφους 
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MULTIEB I. 
Quid si Neoclides lippus probra tibi ingerat? 
PRAXAGORA. 
Hulc ego dicam, ut in canís culum inspiciat. 
MULIER I. 
Quid, si te pulsent? 
PRAXAGORA. 

Ego contra movebor, utpote quze non imperita 

sim plurimarum pulsationum. 
MULIER I. 

Hoc unum a nobis provisum non est : si teli- 

ctores trahant, quid tandem facies ? 
PRAXAGOBRA. 

Subnixis sic alis reluctabor : neque enim me- 
dia prehendar. 

MULIER I. 

Nos autem, si te sublimem rapiant, amittere 
jubebimus. 

MULIEB II. 

Hec quidem nobis pulere cogitata sant : illud 
vero non pravidimus , quonam modo manus tol- 
lere tunc meminerimus : quippe non manus , sed 
pedes tollere adguetze sumus. 

PRAXAGORA. 

Res ista difficilis est : tamen extendendse manns 
&b humero nudantibus alterum brachium. Nunc 
autem agite, vestes succingite, induamini citissime 
Laconicos calceos, quemadmodum virum videtis, 
quum in concionem, aut foras singulis diebus iturus 
est. Tum vero, quum ea se bene habuerint , barbas 
vobis adligate. Quum vero bene compositze illas 
&cite aptaveritis vobis , tunc etiam virorum pallia , 
quie subduxistis , ceteris superinjicite , et baculis 
innixs incedite, canticum aliquod senile canem- 
tes, morem rusticorum imitate. 


MULIER II. 
Bene autumas : nos autem preeeamus illis. Nam 
et alias puto ex agris in Pnycem venturas exadvor- 
sum mulieres. 


PRAXAGOBA. 

Verum festinate. Quippe mos est, ut qui usque 
a mane in Pnyce non adfuerunt , abeant ne mini- 
mum quidem lucri referentes. 

CHORUS. 

Progediendi tempus est, o viri; id enim nos 
memores dicere perpetuo oportet , ne forte nobis 
excidat : neque enim mediocre periculum nobis 
adsit si deprehendamur aggressi tale facinus in 
tenebris. 


Eamus in concionem , o viri; nam interminatus 
est Thesmotheta ei , qui non primo mane , offusis 
etiamnum tenebris super terram , venerit pulvere 
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ἤχῃ χεχονιμένος, 
στέργων σχοροδάλμῃ, 
βλέπων ὑπότριμμα, μὴ 
δώσειν τὸ τριώδολον. 
Ἀλλ᾽, ὦ Χαριτιμίδη . 
καὶ Σμίχυθε xai Δράχης, 
ἕπου χατεπείγων, 
σαυτῷ προσέχων ὅπως 
eu παραχορδιεῖς 

ν δεῖ σ᾽ ἀποδεῖξαι" 
ὅπως δὲ τὸ σύμθολον 
λαθόντες ἔπειτα πλη- 
Gov χαθεδούμεθ᾽, ὡς 
ἂν χειροτονῶμεν 
ἅπανθ᾽ ὁπόσ᾽ ἂν δέη 
τὰς ἡμετέρας φίλας. 
Καίτοι τί λέγω; φίλους 
γὰρ χρῆν μ᾽ ὀνομάζειν. 


3x0 Ὅρα δ᾽ ὅπως ὠθήσομεν τούσδε τοὺς ἐξ ἄστεως 


ἥχοντας, ὅσοι πρὸ τοῦ 
μὲν, ἡνίχ᾽ ἔδει λαθεῖν 
ἔλθόντ᾽ ὀδολὸν μόνον, 
χκαθῆντο λαλοῦντες 
ἐν τοῖς στεφανώμασιν" 
γυνὶ δ᾽ ἐνοχλοῦσ᾽ ἄγαν. 
ἌἊλλ᾽ οὐχὶ, Μυρωνίδης 
ὅτ᾽ ἦρχεν ὁ γεννάδας, 
οὐδεὶς ἂν ἐτόλμα 
τὰ τῆς πόλεως διοι-- 
κεῖν ἀργύριον λαδών" 
ἄλλ᾽ ἧχεν ἕχαστος 
ἐν ἀσχιδίῳ φέρων 
πιεῖν ἅμα τ᾽ ἄρτον ἂν 
καὶ πρὸς δύο χρομμύω 
xai τρεῖς ἂν ἔλάας. ᾿ 
Νυνὶ δὲ τριώδολον 
ζητοῦσι λαθεῖν ὅταν 
πράττωσί τι χοινὸν ὥσ- 
περ πηλοφοροῦντες. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 


Τί τὸ πρᾶγμα; ποῖ ποθ᾽ ἡ γυνὴ φρούδη "exl μοι; 


ἐπεὶ πρὸς ἕω νῦν γ᾽ ἔστιν, ἢ δ᾽ οὗ φαίνεται. 
Ἐγὼ δὲ χατάχειμαι πάλαι χεζητιῶν, 

τὰς ἐμδάδας ζητῶν λαδεῖν ἐν τῷ σχότῳ 
xa θοἰμάτιον" ὅτε δὴ δ᾽ ἐχεῖνο ψηλαφῶν 
οὖχ ἐδυνάμην εδρεῖν, ὃ δ᾽ ἤδη τὴν θύραν 
ἐπεῖχε κρούων 6 χοπρεαῖος, λαμδάνω 
τουτὶ τὸ τῆς γυναιχὸς ἡμιδιπλοίδιον, 

χαὶ τὰς ἐχείνης Περσιχὰς ὑφέλχομαι. 
Ἀλλ᾽ ἐν χαθαρῷ ποῦ ποῦ τις ἂν χέσας τύχοι; 
3 πανταχοῦ τοι νυχτός ἐστιν ἐν χαλῷ; 
οὗ γάρ με νῦν χέζοντά γ᾽ οὐδεὶς ὄψεται, 
Οἴμοι χαχοδαίμων, ὅτι γέρων ὧν ἠγόμην 
γυναῖχ᾽. ὅσας εἴμ᾽ ἄξιος πληγὰς λαθεῖν. 


Ἄντ. 
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conspersus pr: festinatione , alliata muria conten- 
tus, acerba tuens, ei inquam, non daturum se 
tres obolos. Sed , o Charitimida , tuque Smicythe , 
et Drace , sequere festinabunde , operam dans , ut 
Dihil aberres ab iis, quze te illic effecta dare ne- 
cesse est. Ceterum symbolo accepto prope invicem 
sedeamus , ut ea decernamus omnia , quie amica- 
rum nostrárum in rem bene conducant. At vero 
quid loquor? amicorum enim dicere debueram. 


Vide autem ut propellamus istos, qui ex Astu 
veniunt ; qui quidem antehac , quum unicum obo- 
lum acciperent ad concionem venientes , sedebant 
confabulantes , cum coronis convivalibus : nunc 
autem prse turba molesti sunt. At enim quum 
archon erat generosus ille Myronides , nemo au- 
sus fuisset e reipublice administratione mercedem 
ferre : sed veniebat unusquisque in sacculo habens 
potum simul panemque et duas cepas, tresque 
olivas circiter. Nunc autem triobolum accipere 
postulant, quum aliquid publice rei faciunt, 
quasi viles operaril , qui lutum ferunt. 


BLEPYRUS. 
Quid hoc rei est? quonam mihi uxor evanuit? 


nam circa auroram dies est; illa autem non ap- 
paret. At ego jaceo jamdiu cacaturiens, soleas 
qusritans in tenebris et pallium : postquam au- 
tem illad manibus studiose tentando non potui 
invenire, jam vero januam aderat pultans Ster- 
coreus, hoc ego uxoris mese amiculum capio, 
ejusque Persicas induo. Sed ubinam locus est se- 
cretus? ubinam commode cacaverim? noctu ubi- 
cunque decet cacare? neque enim me quisquam 
nunc cacantem viderit. Hei misero mihi, quod, 
senex quum essem, duxerim uxorem! quot ego 
verberibus plecti dignus sum! Neutiquam enim 


818 


EKKAHZIAZOYZAL 


Οὐ γάρ ποθ᾽ ὑγιὲς οὐδὲν ἐξελήλυθεν 
δράσουσ᾽. Ὅμως δ᾽ οὖν ἐστιν ἀποπατητέον. 
ANHP. 
Τίς ἐστιν; οὗ δήπου Βλέπυρος ὃ γειτνιῶν; 
νὴ τὸν Δί᾽ αὐτὸς δῆτ᾽ ἐχεῖνος. Εἰπέ μοι, 
τί τοῦτό σοι τὸ πυρρόν ἐστιν; o0 τί που 
Κινησίας σου χατατετίληχέν ποθεν: 
BAEITYPOZ. 
Ox, ἀλλὰ τῆς γυναικὸς ἐξελήλυθα 
τὸ χροχωτίδιον ἀμπισχόμενος, οὐνδύεται. 
ANHP. 
Τὸ δ᾽ ἱμάτιόν σου ποῦ ᾽στιν; 
BAEIIYPOZ. 
Οὐχ ἔχω φράσαι’ 
ζητῶν γὰρ αὔτ᾽ οὐχ εὗρον ἐν τοῖς στρώμασιν. 
ANHP. 
ΕἾἶτ᾽ οὐδὲ τὴν γυναῖχ᾽ ἐχέλευσάς σοι φράσαι; 
BAEIIYPOZ. 
Μὰ τὸν Δί᾽. οὐ γὰρ ἔνδον οὖσα τυγχάνει, 
ἀλλ᾽ ἐχτετρύπηχεν λαθοῦσά μ᾽ ἔνδοθεν" 
ὃ καὶ δέδοικα μή τι δρᾷ νεώτερον. 
ANHP. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, ταὐτὰ τοίνυν ἄντιχρυς 
ἐμοὶ πέπονθας. Καὶ γὰρ $ Cove! ἐγὼ 
φρούδη ᾿στ᾽, ἔχουσα θοΐμάτιον οὐγὼ ᾿φόρουν. 
Koó τοῦτο λυπεῖ μ᾽, ἀλλὰ xal τὰς ἐμδάδας. 
Οὔχουν λαύεῖϊν γ᾽ αὐτὰς ἐδυνάμην οὐδαμοῦ. 
BAEIIYPOZ. 
Μὰ τὸν Διόνυσον, οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ τὰς ἐμὰς 
ΔΛαχωνιχὰς͵ ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχον χεζητιῶν, 
ἐς τὼ χοθόρνω τὼ πόδ᾽ ἐνθεὶς ἵεμαι, 


ἵνα μὴ ᾿γχέσαιμ᾽ ἐς τὴν σισύραν' φανὴ γὰρ ἦν. 


ANHP. 
Τί δῆτ᾽ ἂν εἴη; μῶν ἐπ᾽ ἄριστον γυνὴ 
χέχληχεν αὐτὴν τῶν φίλων; 
BAEIIYPOZ. 
Γνώμην γ᾽ ἐμήν. 
Οὔχουν πονηρά γ᾽ ἐστὶν ὅ τι χἄμ᾽ εἰδέναι. 
ANHP. 
Ἀλλὰ σὺ μὲν ἱμονιάν τιν᾽ ἀποπατεῖς" ἐμοὶ δ᾽ 
ὥρα βαδίζειν ἐστὶν εἷς ἐκχλησίαν, 
ἤνπερ λάδω θοἰμάτιον, ὅπερ ἦν μοι μόνον. 
ΒΑΕΠΥ͂ΡΟΣ. ᾿ 
Κάγωγ᾽, ἐπειδὰν ἀποπατήσω" νῦν δέ μου 
ἀχράς τις ἐγχλείσασ᾽ ἔχει τὰ σιτία. 
ANHP. 
Μῶν ἣν Goací6ouAo εἶπε τοῖς Ααχωνιχοῖς- 
BAEIIYPOZ. 
Νὴ τὸν Διόνυσον, ἐνέχεται γοῦν μοι σφόδρα. 
Ἀτὰρ τί δράσω; καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτό με 
μόνον τὸ λυποῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν φάγω, 
ὅποι βαδιεῖταί μοι τὸ λοιπὸν ἢ χόπρος. 
Νῦν μὲν γὰρ οὗτος βεδαλάνωχε τὴν θύραν, 
ὅστις ποτ᾽ ἔστ᾽ ἄνθρωπος, ἀχραδούσιος. 
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boni quidpiam actura exiit. Verum utut hiec sunt, 
interim cacandum est tamen. 
VIB QUIDAM. 

Quis illic est? nonne Blepyrus vicinus ? Per Jo- 
vem ille ipsus est. Dic mihi , quid sibi vult boc ro- 
brum quo contegeris? an te Cinesias alicunde con- 
cacavit? 

BLEPYRUS. 
|  Minume: sed cum uxoris mez crocotula , quam 
illa induere solet, domo exii. 
VIR. 
Pallium vero tuum ubinam est? 
BLEPYRUS. 
Dicere nequeo; in stragulis enim diu quzsitum 
non reperi. 
VIR. 
Quid postea? tu non uxori imperasti ut diceret ? 
BLEPYBUS. 

Non per Jovem : quippe intus non est : sed clam 
me evasit domo. Quamobrem metuo ne quid mali 
designet. 

VIR. 

Per Neptunum, eadem tibi prorsus eveniunt, 
quie mihi. Uxor etenim mea disparuit , sumto pal- 
lio quod ego ferre soleo. Neque hoc me modo male 
babet : sed et calceos ipsos abstulit : nullibi enim 
eos reperire potui. 

BLEPYRUS. 

Per Bacchum, nec ego meos Laconicos : sed 
sicut eram cacaturiens , pedibus in cothurnos im- 
missis huc festinavi, ut ne cacarem in lena, quippe 
qua recens lota et nitida est. 

VIR. 

Quid , quaeso, illud sit? num ad prandium eam 

amicarum quzsepiam vocavit? 
BLEPYRUS. 

Mea quidem sententia : non enim malis morata 

est moribus , quod quidem sciam. 
VIR. 

Attufunem cacas. Mihi vero tempus est abeundi 
in concionem , si modo cepero pallium , quod mihi 
unicum est. 

BLEPYRUS. 


itidem, ubi cacavero: nunc autem pirum 
quo dam silvestre occladens mihi podicem retinet 
8. 


VIR. 
Num pirum illud est, quod Laconicis dixit Thra- 
sybulus 
L] 
BLEPYRUS. 

Per Bacchum, tenaciter mihi adhserescit. At 
enim quid agam? nec enim solum me angit hoc 
presens malum : sed quando edero, quonam mihi 
abibit dehinc stercus? Nunc enim hic, quicunque 
tandem ille sit Achradusius vir, ostium obseravit. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


τίς ἂν οὖν ἰατρόν μοι μετέλθοι xal τίνα; 
τίς τῶν χαταπρώχτων δεινός ἐστι τὴν τέχνην; 
x» ἄρ᾽ οἶδ᾽ Ἀμύνων; ἀλλ᾽ ἴσως ἀρνήσεται, 
, ἈἈνντισθένη τις χαλεσάτω πάσῃ τέχνη. 
Οὗτος γὰρ ἁνὴρ ἕνεχά γε στεναγμάτων 
ἐν τί πρωχτὸς βούλεται χεζητιῶν. 
᾿Ὦ móc! Εἰλείθυια, μή μεδπεριίδης 
32 διαρραγέντα μηδὲ βεδαλανωμένον, 
ἕνα μὴ γένωμαι σχωραμὶς χωμῳδιχή. 
XPEMBHZ. 
Οὗτος, τί ποιεῖς: οὔ τί που χέζεις; 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
"E γώ; 
οὗ δῆτ᾽ ἔτι γε μὰ τὸν Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀνίσταμαι. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Τὸ τῆς γυναιχὸς δ᾽ ἀμπέχει χιτώνιον; 
BAEIITPOZ. 
ὅπ Ἔν τῷ σχότῳ γὰρ τοῦτ᾽ ἔτυχον ἔνδον λαθών. 
Ἀτὰρ πόθεν ἥχεις ἐτεόν; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
| Ἔξ ἐκχλησίας. 
| BAEIIYPOZ. 
| "Hàn Ava: γάρ; 
XPEMHZ. 
Νὴ AU, ὄρθριον μὲν οὖν. 
Kol δῆτα πολὺν ἣ μίλτος, ὦ Ζεῦ φίλτατε, 
γέλων παρέσχεν, ἣν προσέρραινον χύχλῳ. 
BAEIIYPOZ. 
420 Τὸ τριώδολον δῆτ᾽ EAa6ec; 
XPEMBZ. 
Εἰ γὰρ ὥφελον. 
"AX" ὕστερος νῦν ἦλθον, ὥστ᾽ αἰσχύνομαι, 
A4 o» o * P*o* 
μὰ τὸν AU οὐδὲν ἄλλο γ᾽ ἢ τὸν θύλαχον. 
ΒΛΕΠΕΡΟΣ. 
τὸ δ᾽ αἴτιον τί; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Πλεῖστος ἀνθρώπων ὄχλος, 
ὅσος οὐδεπώποτ᾽ ἦλθ᾽ ἁθρόος ἐς τὴν πύχνα. 
486 ΚΚαὶ δῆτα πάντας σχυτοτόμοις ἠχάζομεν 
δρῶντες αὐτούς. Οὐ γὰρ ἀλλ᾽ δπερφυῶς 
ὧς λευχοπληθὴς ἦν ἰδεῖν ἠχχλησία" 
ὥστ᾽ οὐχ ἔλαθον οὔτ᾽ αὐτὸς οὔτ᾽ ἄλλοι συχνοί. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Οὐδ᾽ dp' ἂν ἐγὼ λάδοιμι νῦν ἐλθών; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Πόθεν; 
2 οὐδ᾽ εἰ μὰ Δία τότ᾽ ἦλθες, ὅτε τὸ δεύτερον 
ἁλεχτρυὼν ἐφθέγγετ᾽. 
BAEIITPOZ. 
Οἴμοι δείλαος. 
Ἀντίλοχ᾽, ἀποίμωξόν με τοῦ τριωῤόλου 
κὸν ζῶντα μᾶλλον. Τἀμὰ γὰρ διοίχεται. 
Ἀτὰρ τί τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν, ὅτι τοσοῦτον χρῆμ᾽ ὄχλον 
ams οὕτως ἐν ὥρᾳ ξυνελέγη; 
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Quis igitur medicum mihi arcessat, et quem? quis 
eorum, qui clunibus operam dant , artis est peri- 
tissumus? calletne eam Amynon? at fortasse nega- 
bit. Antisthenem quispiam huc evocet omni mo- 
do : hic enim homo, ut facile conjicias, si in- 
gemiscentem audias, novit quid sibi velit culus 
cacaturiens. O veneranda Lucina, ne me siris dis- 
rumpi obserato podice , ut ne fiam lasanum comi- 
cum. 

CHBREMES. 

Heus tu, quid facis? num cacas? 

BLEPY RUS. 

Egone? non equidem hercle amplius; sed re- 
surgo. 

CHREMES. 

Uxoris tu amiculum indvisti ὃ 

BLEPYRUS. 

Quippe illud. temere in tenebris intus cepi. At 

unde agis te , qureso? 
CHREMES. 

E concione. 

BLEPYRUS. 

Jamne ergo dimissa est? 

CHREMES. 

Ita hercle, et quidem diluculo. Et pro Jupiter! 
plurimum risum prebuit rubrica, quam undique 
sparserant. 

BLEPYBUS. 

Triobolum certe accepisti ὃ 

CHREMES. 

Utinam vero! sed tardior veni ; unde hercle me 
piget pudetque : * * nihil hercle preeter inanem 
hunc 8accum [reporto]. 


BLEPY RUS. 

Quse vero fuit causa? 

CHREMES. 

Plurima hominum turba, quants nunquam ve- 
nit simul in pnycem. Et sane quum illos intuere- 
mur, cunctos pro sutoribus coriariis habuimus, 
Quippe mirum in modum alba videbatur illa mul- 
titudo, quz concionem replebat. Itaque non ag- 


cepi triobolum , neque plurimi alii. 
BLEPYBRUS. 
Nec igitur ego acciperem , si nunc irem? 
CHREMES. 


Quidum ? non pol , etiamsi eo profectus fuisses , 
quum secunda vice cecinit gallus. 


BLEPYBUS. 

Ye misero mihi! Antiloche, me viventem lu- 
geas magis quam (riobolum : nullusenim sum 
ego. Verum quze res fuit, cur tanta turba mature 
adeo convenerit ? 
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XPEMBI. 

Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ ἢ 
ἔδοξε τοῖς πρυτάνεσι περὶ σωτηρίας 
γνώμας χαθεῖναι τῆς πόλεως; xdv εὐθέως 
πρῶτος Νεοχλείδης 6 γλάμων παρείρπυσεν. 
Κάπειθ᾽ ὁ δῆμος ἀναθοᾷ πόσον δοχεῖς, 
οὗ δεινὰ τολμᾶν τουτονὶ δημηγορεῖν, 
καὶ ταῦτα περὶ σωτηρίας προχειμένου, 
ὃς αὐτὸς αὑτῷ βλεφαρίδ᾽ οὐχ ἐσώσατο; 

ὃ δ᾽ ἀναβοήσας καὶ περιδλέψας ἔφη: 
τί δαί μ’ ἐχρῆν δρᾶν; 
BAEIIYPOZ. 

Exópob' ὁμοῦ τρίψαντ᾽ ὁπῷ 
τιθύμαλλον ἐμδαλόντα τοῦ Ααχωνιχοῦ 
σαυτοῦ παραλείφειν τὰ βλέφαρα τῆς ἑσπέρας, 
ἔγωγ᾽ ἂν εἶπον, εἰ παρὼν ἐτύγχανον. 

ΧΡΕΜΗ͂Σ. 

Μετὰ τοῦτον Εδαίων 6 δεξιώτατος 

παρῆλθε γυμνὸς, ὡς ἐδόχει τοῖς πλείοσιν" 

αὖτός γε μέντοὔφασχεν ἱμάτιον ἔχειν, 

χἄπειτ᾽ ἔλεξε δημοτιχωτάτους λόγους" 

δρᾶτε μέν με δεόμενον σωτηρίας 

τετραστατήρου καὐτόν' ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ 

ὡς τὴν πόλιν χαὶ τοὺς πολίτας σώσετε. 

Ἦν γὰρ παρέχωσι τοῖς δεομένοις οἱ χναφῆῇς 

χλαίνας, ἐπειδὰν πρῶτον ἥλιος τραπῇ, 

πλευρῖτις ἡμῶν οὐδέν᾽ ἂν λάθοι ποτέ. 

“Ὅσοις δὲ χλίνη μή ᾽στι μηδὲ στρώματα, 

ἱέναι χαθευδήσοντας ἀπονενιμμένους 

ἐς τῶν σχυλοδεψῶν᾽ ἣν δ᾽ ἀποχλείῃ τῇ θύρᾳ 

χειμῶνος ὄντος, τρεῖς σισύρας ὀφειλέτω. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 

Νὴ τὸν Διόνυσον, χρηστά γ᾽" εἰ δ᾽ ἐχεῖνά γε 

προσέθηκεν, οὐδεὶς ἀντεχειροτόνησεν ἂν, 

τοὺς ἀλφιταμοιθοὺς τοῖς ἀπόροις τρεῖς χοίνικας 

δεῖπνον παρέχειν ἅπασιν, ἢ χλάειν μαχρὰ, 

ἵνα τοῦτ᾽ ἀπέλαυσαν Ναυσιχύδους τἀγαθόν. 

ΧΡΕΜΗ͂Σ. 

Μετὰ τοῦτο τοίνυν εὐπρεπὴς νεανίας 
λευχός τις ἀνεπήδησ᾽, ὅμοιος Νικίᾳ, 
δημηγορήσων, χἀπεχείρησεν λέγειν 
ὡς χρὴ παραδοῦναι ταῖς γυναιξὶ τὴν πόλιν. 
Εἶτ᾽ ἐθορύδησαν χἀνέκραγον ὡς εὖ λέγοι, 
τὸ σχυτοτομιχὸν πλῆθος" ol δ᾽ ix τῶν ἀγρῶν 
ἀνεδορθόρυξαν. 
BAEIIYPOZ. 

Νοῦν γὰρ εἶχον νὴ Ala. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Ἀλλ᾽ ἦσαν ἥττους: ὁ δὲ χατεῖχε τῇ βοῇ, 
τὰς μὲν γυναῖχας πόλλ᾽ ἀγαθὰ λέγων, σὲ δὲ 
πολλὰ χαχά, 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Καὶ τί εἶπε; 
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CHREMES. 

Quid aliud, quam quod prytanibus visum est 
de salute reipublicae sententias rogare ὃ tum sta- 
tim primus Neoclides lippus prodiit : dein populus 
exclamat, quam putas valide? Nonne indignum 
est audere hunc concionari, quum presertim 
de salute reipublice» agatur, qui sibi palpe- 
brarum pilos non potuerit salvare? Xile autem 
reclamans et cireumspectans ait: Quid: enim me 
Jacere oportuit ὃ 


BLEPYRUS. 
Allia simul terentem cum silphio Laconicum- 
que miscentem tithymallum, tibi inungere 
vesperi supercilia, ei dixissem ego, si adfuissem. 


CHREMES. 

Post hunc Eusmon , ille ingeniosissimus , proces- 
sit nudus, ut quidem plerisque videbatur : ipse 
vero aiebat se pallium habere. Deinde orationem 
habuit maxume popularem. Videtis quidem , in- 
quit, me ipsum quoque salutis egentem qua- 
tuor staterum : nihilominus dicam , quomode 
rempublicam et cives servetis. Si enim. indi- 
gentibus lenas prabeant fullones , statim in- 
cipiente bruma, laterum dolor neminem no- 
strüm capiat unquam. Quibuscunque autem 
lectus non est, nec stragula vestes , eant iili 
apprime loti dormitum apud pellionum ati- 
quem : is vero eos si excludat janua hiemis 
tempore , tribus scorteis penulis multetur. 


BLEPYRUS. 

Per Bacchum, satis commoda. Si et haec adje- 
cisset, nemo, opinor, contra decrevisset : ut fa- 
rine venditores scilicet indigentibus tres chaeni- 
ces in cenam preeberent omnibus : sin minus, 
plurimum plorarent, ut id fructus et commodi 
plebs a Nausicyde ferat. 

, CHREMES. 

Posthiec autem formosus juvenis quidam , can- 
dido vultu , prosiluit , Nicie similis , ut concionem 
haberet, et occepit dicere: Oportere rempubti- 
cam mulieribus mandari. Tum tumultuari οὐ. 
pit sutoria multitudo et clamare, bene ipsum e£ 
apte dicere : at ii, qui ex agris venerant, acriter 
reclamarunt. 


BLEPYBUS. 

Mentem enim habebant, per Jovem. 

CHREMES. 

Verum inferiores erant numero : ille autem xna- 
gis magisque vociferabatur, de mulieribus quidem 
bona plurima dicens , de te vero mala plurima, 

BLEPYRUS. 

Quid autem dixit? 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
ΧΡΕΜΗΣ, 
Πρῶτον μέν σ᾽ ἔφη 
εἶναι πανοῦργον. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Καὶ σέ; 


ΧΡΕΜΗΣ. 


Μή πω τοῦτ᾽ lon. 
Κἀἄπειτα χλέπτην. 
BAEIIYPOZ. 
μὲ μόνον; 
. XPEMHZ. 
Καὶ νὴ Ala 
χαὶ συχοφάντην. 
BAEIIYPOZ. 
Ἐμὲ μόνον; 
XPEMHZ. 
Kal νὴ Δία 
0 τωνδὶ τὸ πλῆθος. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Τίς δὲ τοῦτ᾽ ἄλλως λέγει) 
ΧΡΕΜΗ͂Σ. 
Τυναῖχα δ᾽ εἶναι πρᾶγμ᾽ ἔφη νουδυστιχὸν 
καὶ χρηματοποιόν" χοῦτε τἀπόρρητ᾽ ἔφη 
ἐχ Θεσμοφόροιν ἑχάστοτ᾽ αὐτὰς ἐχφέρειν, 
σὲ δὲ χἀμὲ βουλεύοντε τοῦτο δρᾶν ἀεί, 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
μ6 ΚΚαὶ νὴ τὸν “Ἑρμῆν τοῦτό γ᾽ οὖχ ἐψεύσατο. 
XPEMBZ. 
"Ἔπειτα συμδάλλειν πρὸς ἀλλήλας ἔφη 
ἱμάτια, χρυσί᾽, ἀργύριον, ἐχπώματα, 
μόνας μόναις οὐ μαρτύρων γ᾽ ἐναντίον’ 
xai ταῦτ᾽ ἀποφέρειν πάντα χοὐχ ἀποστερεῖν" 
40 ἡμῶν δὲ τοὺς πολλοὺς ἔφασχε τοῦτο δρᾶν. 
BAEHYPOZ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, μαρτύρων γ᾽ ἐναντίον. 
ΧΡΕΜΉΣ. 
Οὐ συχοφαντεῖν, οὗ διώχειν, οὐδὲ τὸν 
δῆμον καταλύειν, ἀλλὰ πολλὰ χἀγαθὰ, 
ἕτερά τε πλεῖστα τὰς γυναῖχας εὐλόγει. 


BAEIIYPOZ. 
455 Τί δῆτ᾽ ἔδοξεν; 
XPEMHZI. 


"Enttp£ret γε τὴν πόλιν 
ταύταις" ἐδόχει γὰρ τοῦτο μόνον ἐν τῇ πόλει 
οὕπω γεγενῆσθαι. 

BAEIIYPOZ. 
Καὶ δέδοχται; 


XPEMBZI. 
Φήμ᾽ ἐγώ. 
ΒΔΈΠΤΥΡΟΣ. 


Ἅπαντά τ᾽ αὐταῖς ἐστι προστεταγμένα 
ἃ τοῖσιν ἀστοῖς ἔμελεν ; 
XPEMHBZ. 
Οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. 
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CHREMES. 
Primumdum dixit te versipellem eese et frau- 
dulentum. 
BLEPYBRUS. 
Et te? 
CHREMES. 
Ne adbuc me istud roges. Dein furem. 


BLEPYRUS. 
Me solum? 
CHREMES. 
Immo hercle et sycophantam. 
BLEPYRUS. 
Me solum? 
CHREMES. 


Immo hercle vero horuncce omnem multitudi- 
nem. 

BLEPYRUS. 

Hoc quidem quis infitias iverit? 

CHREMES. 

At feminam dicebat rem esse sapientia plenam , 
et parandis divitiis aptam : nec illas arcana ex 
Thesmophoriis identidem efferre : te vero ct me ex 
curia , quidquid senatus decresset , efferre dicebat. 

BLEPYRUS. 
Et sane, per Mercurium , id mentitus non est. 
CHREMES. 

Deinde mutuas inter se dare vestes , aurum, 
argentum, pocula, idque solas solis, non coram 
testibus , et ea omnia reddere, neque invicem frau- 
dare; quod nostrüm plurimos facere prsedicabat. 


BLEPYRUS. 
Sane, per Neptunum, et quidem coram testi- 


CHREMES. 
alum porssio neminem criminari, aut in jus 
Bona disque qu statum evertere : sed 
multa d bona ἃ et bona e iaque quam plurima de mulieri- 
8 


 BLEPYRUS. 
Quid tandem decretum est? 
CHREMES. 
Committi rempublicam illis : id enim unum vi 
deri quod in urbe nostra nondum factum sit. 


BLEPYRUS. 
Ac decretum est? 


CHREMES. 
Ita dico. . 


BLEPYRUS. 
Eaque omnia illis committuntur, {1188 viris an- 
tebac curs erant? 


CHREMES 
Ita se hiec babent. 
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BAETIIYPOZX. 
ὧο Οὐδ᾽ εἰς δικαστήριον ἄρ᾽ εἶμ᾽, ἀλλ᾽ ἡ γυνή; 
’ XPEMHZ. 
Οὐδ᾽ ἔτι σὺ θρέψεις obc ἔχεις, ἀλλ᾽ ἢ γυνή. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Οὐδὲ στένειν τὸν ὄρθρον ἔτι πρᾶγμ᾽ ἄρά μοι; 
XPEMHZ. 
"Μὰ AU, ἀλλὰ ταῖς γυναιξὶ ταῦτ᾽ ἤδη μέλει" 
σὺ δ᾽ ἀστεναχτὶ περδόμενος οἴχοι μενεῖς. 
ΒΔΕΠΥΡΟΣ. 
465 — "Exeivo δεινὸν τοῖσιν ἡλίχοισι νῷν, 
μὴ παραλαθοῦσαι τῆς πόλεως τὰς ἡνίας 
ἔπειτ᾽ ἀναγκάζωσι πρὸς Blay — 


XPEMHZ. 
Τί δρᾶν; 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
βινεῖν ἑαυτάς. 
ΧΡΕΜΗΣ. 
*Hv δὲ μὴ δυνώμεθα; 
BAEIIYPOZ. 
Ἄριστον οὗ δώσουσι. 
. XPEMHZ. 
Σὺ δέ γε νὴ Δία 
47 δρᾶ ταῦθ᾽, ἵν᾽ ἀριστᾷς τε καὶ βινῆς ἅμα. 
BAEIIYPOZ. 
Τὸ πρὸς βίαν δεινότατον. 
XPEMHZI. 
Ἀλλ᾽ el τῇ πόλει 


τοῦτο ξυνοίσει, ταῦτα χρὴ πάντ᾽ ἄνδρα δρᾶν. 
Aóvoc γέ τοί τις ἔστι τῶν γεραιτέρων, 
ὅσ᾽ ἂν ἀνόητ᾽ ἣ μῶρα βουλευσώμεθα, 

416 ἅπαντ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἡμῖν ξυμφέρειν. 
Καὶ ξυμφέροι γ᾽, ὦ πότνια Παλλὰς χαὶ θεοί. 
Ἀλλ᾽ εἶμι" σὺ δ᾽ ὁγίαινε. 


BAEITYPO3. 
- Καὶ σύ γ᾽, ὦ Χρέμης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔμαάα, χώρει. 
Ἄρ᾽ ἔστι τῶν ἀνδρῶν τις ἡμῖν ὅστις ἐπαχολουθεῖ: 
480 στρέφου, σχόπει, 


φύλαττε σαυτὴν ἀσφαλῶς, πολλοὶ γὰρ οἵ πανοῦργοι, 
μή πού τις ix τοὔπισθεν ὧν τὸ σχῆμα χαταφυλάξῃ" 


ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα τοῖν ποδοῖν ἐπικτυπῶν βάδιζε. 
Ἡμῖν δ᾽ ἂν αἰσχύνην φέροι 


485 πάσαισι παρὰ τοῖς ἀνδράσιν τὸ πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἐλεγχθέν. 


Πρὸς ταῦτα συστέλλου σεαυ-- 

τὴν, χαὶ περισχοπουμένη 

* * τἀχεῖσε xol 
τάχ δεξιᾶς, μὴ ξυμφορὰ γενήσεται τὸ πρᾶγμα. 
Ἄλλ᾽ ἐγκονῶμεν' τοῦ τόπου γὰρ ἐγγύς ἐσμεν ἤδη 

490 ὅθενπερ εἷς ἐχχλησίαν ὡρμώμεθ', ἡνίχ᾽ ἦμεν" 

τὴν δ᾽ οἰκίαν ἔξεσθ᾽ ὁρᾶν ὅθενπερ ἣ στρατηγὸς 
ἔσθ᾽ ἡ τὸ πρᾶγμ’ εὑροῦσ᾽ ὃ νῦν ἔδοξε τοῖς πολίταις. 


Ὥστ᾽ eiie ἡμᾶς μὴ βραδύνειν ἔστ᾽ ἐπαναμενούσας, Avr. 


ECCLRESIAZUS £. 
BLRPYRUS. 
Neque ego amplius in foro jus dicam , sed uxor ? 
CHREMES. 


Neque tu, quos habes liberos, ales in poste- 
rum, sed uxor. 


BLEPYRUS. 
Nequesuspirare diluculo amplius opus erit mihi? 
CHREMES. 

Non, per Jovem ; sed mulieribus ea curae sunt: 

tu autem securus sine gemitu pedens domi ma- 
BLEPYRUS. 

Hoc unum timendum est nobis axqualibus , ne 
scilicet illze, ubi reipablicse habenas susceperint, 
tum nose vi cogant — 

CHREMES. 

Nam quam rem? 

BLEPYBRUS. 
subagitare ipsas. 
CHREMES. 

Si vero non possumus ? 

BLEPYRUS. 
Prandium non dabunt. 
CHREMES. 

Tu vero istuc hercle age , ut prandeas et futuas 
simul. 

BLEPYBRUS. 

Nihil tam odjosum est, quam invitum aliquid 
: aliqui 

CHBEMES. 

Verum si reipublice istud conducit, id viros 
omnes facere oportet. Nam et quoddam seniorum 
dictum circumfertur, nempe : Quaecuinque stulta 
et fatua decreverimus , ea omnia nobis in me- 
lius converti. Atque utinam ita contingat, et con- 
vertantur quidem, o veneranda Pallas et dii ceteri. 
Verum abeo : tu autem vale. 

BLEPYBRUS. 

Et tu, o Chreme. 


CHORUS. 

Incede , progredere : an est quisquam virorum , 
qui nos sequatur? converte te et adspice : custodi 
te caute, multi enim sunt hic frandulenti et τος. 
sipelles, ne quis a tergo habitum nostrum observet : 
sed pedibus quam pote plurimum sonans incede. 
Nobis enim dedecus afferat omnibus ea res ,8ia 
viris deprensa fuerit. Quamobrem succinge te , 
circumquaque observans , et illuc, et huc ad dex- 
tram, ne hac res infortunio nobis sit. Sed festi- 
nemus : namque prope illum jam sumus locum, 
unde in concionem perreximus , quum eo ivimus. 
Quin conspicitur jam domus , ex qua est dux illa » 
egregium commenta facinus , quod comprobarunt 
cives. Itaque non eet, ut amplius cunctemur op- 
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πώγωνας ἐξηρτημένας, 
4$ μὴ καί τις ἡμᾶς ὄψεται χὴἡμῶν ἴσως χατείπη. 
"AXI" εἶα δεῦρ᾽ ἐπὶ σχιᾶς 
ἔλθοῦσα πρὸς τὸ τειχίον, 
παραθλέπουσα θατέρῳ, 
πάλιν μετασχεύαζε σαυτὴν αὖθις ἥπερ ἦσθα, 

800 xa μὴ βράδυν᾽- ὡς τήνδε xal δὴ τὴν στρατηγὸν ἡμῶν 
χω»ροῦσαν ἐξ ἐχχλησίας δρῶμεν. Ἀλλ᾽ ἐπείγου 
ἅπασα xal μίσει adxov πρὸς ταῖν γνάθοιν ἔχουσα" 
χαῦται γὰρ ἤχουσιν πάλαι τὸ σχῆμα τοῦτ᾽ ἔχουσαι. 

IIPAEATOPA. 
"Tau μὲν, ὦ γυναῖχες, ἡμῖν εὐτυχῶς 

ws τὰ πράγματ᾽ ἐκδέθηχεν ἁδουλεύσαμεν. 

"MU. ὡς τάχιστα, πρίν τιν᾽ ἀνθρώπων ἰδεῖν, 
ῥιπτεῖτε χλαίνας, ἐμδὰς ἐχποδὼν ἴτω, 
χάλα συναπτοὺς ἡνίας Λαχωνιχὰς, 
βαχτηρίας ἄφεσθε" xoi μέντοι σὺ μὲν 

&I0 ταύτας χατευτρέπιζ'. ἐγὼ δὲ βούλομαι 

εἴσω παρερπύσασα, πρὶν τὸν ἄνδρα με 

ἰδεῖν, καταθέσθαι θοϊμάτιον αὐτοῦ πάλιν 

ὅθενπερ ἔλαδον τἄλλα θ᾽ ἀξηνεγχάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 


Κατάχειται δὴ πάνθ᾽ ἅπερ εἶπας" σὸν δ᾽ ἔργον τἄλλα διδάσχειν, 
515 ὅ τι σοι δρῶσαι ξύμφορον ἡμεῖς δόξομεν ὀρθῶς ὑπαχούειν. 


Οὐδεμιᾷ γὰρ δεινοτέρα σου ξυμμίξασ᾽ οἶδα γυναιχί. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 


ΠΙεριμείνατέ vuv, ἵνα τῆς ἀρχῆς, ἣν ἄρτι χεχειροτόνημαι, 
ξυμόούλοισιν πάσαις ὁμῖν χρήσωμαι. Καὶ γὰρ ἐχεῖ μοι 


ἐν τῷ θορύδῳ xal τοῖς δεινοῖς ἀνδρειόταται γεγένησθε. 


BAEIIYPOZ. 
ao Αὕτη, πόθεν ἥχεις, Πραξαγόρα; 
IIPAZATOPA. 
Τί δ᾽, ὦ μέλε, 
σοὶ τοῦθ᾽; 
BAEIIYPOZ. 
Ὅ τί μοι τοῦτ᾽ ἐστίν; ὡς εὐηθιχῶς. 
ΠΡΑΞΑΙΌΡΑ. 
Οὔ τοι παρὰ τοῦ μοιχοῦ γε φήσεις. 
BAEIIYPOZ. 
Οὐχ ἴσως 
ἑνός γε. 
IIPAZATOPA. 
Καὶ μὴν βασανίσαι τουτί γέ σοι 
ἔξεστι. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Πῶς; 
IIPASATOPA. , 
El τῆς χεφαλῇς ὄζω μύρου. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
ες Τί δ᾽; οὐχὶ βινεῖται γυνὴ χἄνευ μύρου; 
IIPAZATOPA. 
Οὐ δὴ τάλαιν᾽ ἔγωγε. ᾿ 
BAEITYPOZ. 
Πῶς οὖν ὄρθριον 
iov σιωπῇ θοϊμάτιον λαδοῦσά μου; 
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perientes , barbasque mento apfatas habentes , ne 
quis forte nos videat, et dictis aperte accuset. Sed 
age huc in umbra accedens ad parietem, limis 
respiciens , rursus habitum muta, et compone te 
ad eundem modum, quo antea culta eras; et ne 
cuncteris : quippe jam ducem nostrüm omnium e 
concione venientem videmus. Sed festina omnis , 
et t:edeat te barbam amplius habere, praesertim 
quum ille adveniant vestem solitam jam pridem 
indu&ie. 
PRAXAGOBA. 

Hse nobis res , o mulieres , prospere cesserunt , 
de quibus deliberavimus. Sed quam citissime an- 
tequamnos vir quispiam videat, projicite prenulas : 
facessat binc virilis calceus , Laconicorum laxate 
colligata lora, baculos dimittite. Actu quidem istas 
mulieres compone : ego vero volo intro subrepens, 
priusquam vir me videat, pallium ejus reponere 
eo, unde sumsi, ut et alia, qure domo extuli. 


CHORUS. 

Omnia dixti, jam composita sunt: tuum 
autem est deinceps docere , quidnam agentes con- 
ducibile tibi videbimur recte auscultare. Nunquam 

enim cum ulla muliere , 4085 te peritior acriorque 
esset, scio me congressam fuisse. 

PBAXAGOBA. quod 

Opperimini nunc, ut ejus imperi mihi 
modo mendaurm est, vobis ΠΑ ΗΝ utar ; si- 
quidem illic in medio tumultu et rebus asperis 
ortissimas vos experta sum. 

BLEPYRUS. 

Heus tu, unde venis , Praxagora? 


PBRAXAGOBRA. 
Quid id tua, o bone, interest? 


BLEPYRUS. 
Quid mea intersit? quam inepte hoc rogas! 
PRAXAGOBRA. 
Saltem de mecho aliquo non mihi narrabis. 
BLEPYRUS. 
Non de uno forte. 


PRAXAGOBRA. 
Atqui istud tibi explorare licet. 


BLEPYRUS. 
Quo modo ? 
PRAXAGORA. 
Si capite unguentum redoleo. 
BLEPYRUS. 
Quid vero? non subagitatur etiam mulier absque 
upguento ? 
PRAXAGOBA. 
Non ecastor ego. 


BLEPYRUS. 
Cur igitur et quonam abiisti diluculo , subductu 
mihi pallio? 


884 
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IIPAEATOPA. 
Γυνή μέ τις νύχτωρ ἑταίρα καὶ φίλη 
μετεπέμψατ᾽ ὠδίνουσα. 
BAEIIYPOZ. 
Κἄτ' οὐχ ἦν ἐμοὶ 
φράσασαν ἴέναι; 
IIPASATOPA. 
Τῆς λεχοῦς δ᾽ o0 φροντίσαι, 
οὕτως ἐχούσης, ὥνερ; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Εἰποῦσάν γέ μοι. 
Ἂλλ᾽ ἔστιν ἐνταῦθά τι xaxóv. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ, 
Νὰ τὼ θεὼ, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχον φχόμην᾽ ἐδεῖτο δὲ 
ἥπερ μεθῆκέ μ᾽ ἐξιέναι πάσῃ τέχνῃ. 
BAEITYPOZ. 
Εἶτ᾽ οὐ τὸ σαυτῆς ἱμάτιον ἐχρῆν σ᾽ ἔχειν; 
ἀλλ᾽ ἔμ᾽ ἀποδύσασ᾽, ἐπιδαλοῦσα τοὔγχυχλον, 
ᾧχου καταλιποῦσ᾽ ὡσπερεὶ προχείμενον, 
μόνον οὗ στεφανώσασ᾽ οὐδ᾽ ἐπιθεῖσα λήκυθον. 
IIPASATOPA. 
ψῦχος γὰρ ἦν, ἐγὼ δὲ λεπτὴ χἀσθενής" 
ἔπειθ᾽ ἵν᾿ ἀλεαίνοιμι, τοῦτ᾽ ἠμπισχόμην" 
σὲ δ᾽ ἐν ἀλέα χαταχείμενον xal στρώμασιν 
χατέλιπον, ὠνερ. 
BAEHYPOZ. 
Αἱ δὲ δὴ Λαχωνιχαὶ 
ᾧχοντο μετὰ σοῦ χατὰ τί χὴ βαχτηρία; 
IIPAEATOPA. 
Ἵνα θοϊμάτιον σώσαιμι, μεθυπεδησάμην 
μιμουμένη σε χαὶ χτυποῦσα τοῖν ποδοῖν 
xai τοὺς λίθους παίουσα τῇ βαχτηρίᾳ. 
BAEIIYPOZ. 
Οἶσθ᾽ οὖν ἀπολωλεχυῖα πυρῶν ἑχτέα, 
ὃν χρῆν ἔμ᾽ ἐξ ἐχχλησίας εἷληφέναι; 
IIPASATOPA. 
Νὴ φροντίσῃς" ἄρρεν γὰρ ἔτεχε παιδίον. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Ἡχχλησία ; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἣν ἐγῳχόμην. 
Ἀτὰρ γεγένηται; 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Ναὶ μὰ AU. Οὐχ ἤδησθά με 
φράσαντά σοι χθές; . 
IIPASATOPA, 
Ἄρτι γ᾽ ἀναμιμνήσχομαι. 
BAEIIYPOZ. 
Οὐδ᾽ dpa τὰ δόξαντ᾽ οἶσθα; 
IIPAEATOPA. 


Μὰ AU ἐγὼ μὲν οὔ. 


BAEHYPOZ. 
Κάθησο τοίνυν σηπίας μασωμένη. 
Ὑμῖν δέ φασι παραδεδόσθαι τὴν πόλιν. 
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PBRAXAGOBRA. 

Mulier quzedam socia et amica nocte me arces- 
sivit parturiens. 

BLEPYRUS. 

Itane non poteras, priusquam eo ires, rem mihi 
dicere ? 

PRAXAGOBRA. 

Et mulieri praesto non adesse, cui tam prope 
instabat partue , mi vir? 

BLEPYRUS. 
Saltem mihi dixisses. Sed subest híc aliquid 
mali. 

PRAXAGORA. 

Non, per Cererem et Proserpinam. Sed sicut 
tum eram, abii. Rogabat enim ea , {85 me arces- 
sebat, ut quam citissime possem , ad sese irem. 

BLEPYRUS. 

Itane vero non oportebat te vestimenta tua su- 
mere? sed postquam me meis exueras, injecto 
mihi tuo amiculo, abiisti, relinquens me tanquam 
mortuum , nisi quod non coronasti nie, neque le- 
cythum adposuisti. 

PRAXAGOBA. 

Frigus enim erat; ego autem gracilis et paulo 

infirmior; ideoque ut calefierem, ista indui : te 


vero in calore jacentem et stragulis reliqui, mi 


vir. 
BLEPYRUS. 

Laconics autem me: tecum abierunt, et baculus 
meus simul, ad quam rem? 

PRAXAGOBRA. 

Ut pallium tuerer, meos cum tuis calceos mu- 
tavi, te imitans, et pedibus sonans, et lapides fe- 
riens baculo. 

BLEPYRUS. 
Scin' igitur amisisse te tritici sextarium, quem 
ego accepissem , si concioni interfuissem? 
PBRAXAGORA. 
Ne sollicitus sis : nam marem peperit puerum. 
BLEPYRUS. 
Concio? 
PRAXAGOBRA. 

Non ecastor : sed mulier illa ad quam ivi. Ve- 

rum, amabo, habitane est concio? 
BLEPYRUS. ἡ 
Ita hercle. Non memineras me tibi heri dixisse? 


PRAXAGORA. 
A1 enim nunc reminiscor. 
BLEPY RUS. 
Nec igitur que illic decreta sunt nosti? 
PRAXAGORA 
Pol horum nihil novi. 
BLEPY BUS. 
Sede igitur sepias esitans. Vobis enim rempo- 
blícam mandatam esse dicunt. 
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HPAZATOPA. 
Τί δρᾶν; ὑφαίνειν; - 
ΒΛΑΕΠΥΡΟΣ. 
Οὐ u& Ac, ἀλλ᾽ ἄρχειν. 
IIPAZATOPA., 
Τίνων; 
BAEIIYPOZ. 
Ἁπαξαπάντων τῶν κατὰ πόλιν πραγμάτων. 
IIPAEATOPA. 
Νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, μαχαρία γὰρ fj πόλις 
ἔσται τὸ λοιπόν. 
BAEIIYPOZ. 
Κατὰ τί; 
IIPAEATOPA. 
Πολλῶν obvexa. 
$60 Οὐ γὰρ ἔτι τοῖς τολμῶσιν αὐτὴν αἰσχρὰ δρᾶν 
ἔσται τὸ λοιπὸν, οὐδαμοῦ δὲ μαρτυρεῖν, 
οὗ συχοφαντεῖν ---- 
BAEHYPOZ. 
Μηδαμῶς πρὸς τῶν θεῶν 
τουτὶ ποιήσῃς μηδ᾽ ἀφέλη μου τὸν βίον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, τὴν γυναῖχ᾽ ἔα λέγειν. 
IIPAZATOPA. 
&65 μὴ λωποδυτῆσαι, μὴ φθονεῖν τοῖς πλησίον, 
μὴ γυμνὸν εἶναι, μὴ πένητα μηδένα, 
μὴ λοιδορεῖσθαι, μὴ ᾿νεχυραζόμενον φέρειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, μεγάλα γ᾽, εἰ μὴ ψεύσεται. 
IIPAEATOPA. 
Ἄλλ᾽ ἀποφανῶ τοῦθ᾽, ὥστε σέ γέ μοι μαρτυρεῖν, 
670 xal τοῦτον αὐτὸν μηδὲν ἀντειπεῖν ἐμοί, 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν δὴ δεῖ σε πυχνὴν φρένα xal φιλόδημον ἐγείρειν 
φροντίδ᾽ ἐπισταμένην ταῖς σαῖσι φίλαισιν ἀμύνειν. 
Κοινῇ γὰρ ἐπ᾽ εὐτυχίαισιν 
ἔρχεται γνώμης ἐπίνοια, πολίτην 
875 δῆμον ἐπαγλαϊοῦσα 
μυρίαισιν ὠφελίαισι βίου, δηλοῦσ᾽ ὅ τί περ δύναται. 
Καιρὸς δέ δεῖται yo ct σοφοῦ τινὸς ἐξευρήματος fj πόλις ἡμῶν. 
Ἀλλὰ πέραινε μόνον 
μῆτε δεδραμένα μήτ᾽ εἰρημένα πω πρότερον" 
8560 μισοῦσι γὰρ ἣν τὰ παλαιὰ πολλάχις θεῶνται. 
Ἀλλ᾽ οὗ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἅπτεσθαι χαὶ δὴ χρὴ ταῖς διανοίαις, 
ὡς τὸ ταχύνειν χαρίτων μετέχει πλεῖστον παρὰ τοῖσι θεαταῖς. 
ΠΡΑΞΑΤῸΌΡΑ. 
Καὶ μὴν ὅτι μὲν χρηστὰ διδάξω πιστεύω᾽ τοὺς δὲ θεατὰς, 
εἰ χαινοτομεῖν ἐθελήσουσιν χαὶ μὴ τοῖς ἠθάσι λίαν 
δας τοῖς ἀρχαίοις ἐνδιατρίθειν, τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ὃ μάλιστα δέδοιχα. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Περὶ μὲν τοίνυν τοῦ καινοτομεῖν μὴ δείσης" τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
δρᾶν ἀντ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἐστιν, τῶν δ᾽ ἀρχαίων ἀμελῆσαι. 
IIPAZATOPA. 
Μή vov πρότερον μηδεὶς ὑμῶν ἀντείπη μηδ᾽ ὑποχρούσῃ, 
ARISTOPHANES. 
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PRAXAGORA. 
Quid ut faciamus? texamus? 


BLEPYRUS. 
Non hercle; sed ut administretis— 


PRAXAGOBRA. 
Qusenam? 
BLEPYRUS. 
Res omnes, qua ad civitatem attinent. 


PRAXAGORA. 
Per Venerem , beata erit civitas in posterum. 


BLEPYRUS. 
Quamobrem? 
4 PRAXAGOBA. 

: Multis de causis. Non enim audacibus viris li- 
cebit turpia in eam et indigna patrare deinceps, 
neque ullo modo testimonium falsum dicere, neque 
criminari — 

BLEPYRUS. 
Neutiquam, per deos obsecro , istuc feceris, ne- 
que mihi victum meum auferas. 


CHORUS. 
O mi homo, sinito uxorem dicere. 
PRAXAGORA. 
non despolidtorem esse, non invidere vicinis; 
neminem nudum, neminem pauperem esse , non 
conviciari , non pignora a debitoribus auferre. 
CHORUS. 
Per Neptunum, magna pollicetur, nisi mentiatur. 
PRAXAGOBRA. 

At id ego effectum dabo, ita ut vera dixisse mihi 
tute sis testis, et hic ipse nihil contradicere possit. 
CHORUS. 

Nunc demum illud est, quum te prudentem ani- 
mum et populi amantem cogitationem excitare 
oportet, scientem mulieribus tibi amicis succur- 
rere. In communem enim felicitatem jam advenit 
mentis sollertia, quae civilem populum adornet 
infinitis prosperitatibus vitz», et demonstret , quid 
possit. Opportunum vero est : indiget quippe sa- 
pienti quopiam commento respublica nostra. At 
perfice modo res , quse nec facte unquam , neque 
éommemorate fuerint antea. Oderunt enim nostri 
homines, si:.vetéra sepius spectent. Sed non 
cunctandum : quin potius commentationes ejus rei 
agyrediendime sunt. Nam cito quidpiam agere valde 
gratiosum est apud spectatores. 

PRAXAGOBRA. 

Atqui commoda me suasuram esse confido: 
sed de tatoribus vehementer timeo, si velint 
novi quidpiam sequi, et non potius consuetis et 
anti adhserere : hoc me male habet. 

BLEPY BUS. 

De novarum quidem rerum stadio ne metuas : 
bas enim sectari, nobis pro alio quovis imperio 
est, ut et veterum rituum neglegentes esse. 

PRAXAGORA. 

Ne igitur quispiam vestrüm mihi contradicat , 

neque me príus interpellet, quam commentalionein 
25 
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πρὶν ἐπίστασθαι τὴν ἐπίνοιαν xal τοῦ φράζοντος ἀχοῦσαι, 
690 Κοινωνεῖν γὰρ πάντας φήσω χρῆναι πάντων μετέχοντας, 
χἀχ ταὐτοῦ ζῆν xal μὴ τὸν μὲν πλουτεῖν, τὸν δ᾽ ἄθλιον εἶναι, 
μηδὲ γεωργεῖν τὸν μὲν πολλὴν, τῷ δ᾽ εἶναι μηδὲ ταφῆναι’ 
μηδ᾽ ἀνδραπόδοις τὸν μὲν χρῆσθαι πολλοῖς, τὸν δ΄ οὐδ᾽ ἀχολού-- 
ἀλλ᾽ ἕνα ποιῶ κοινὸν πᾶσιν βίοτον χαὶ τοῦτον ὅμοιον. [Oo 
BAETIYPOZ. 
tos Πῶς οὖν ἔσται χοινὸς ἅπασιν: 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Κατέδει πέλεθον πρότερός μου. 
BAEHYPOZ. 
Καὶ τῶν πελέθων χοινωνοῦμεν; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ ἔφθης μ’ ὑποχρούσας. 
Τοῦτο γὰρ ἤμελλον ἐγὼ λέξειν" τὴν γῆν πρώτιστα ποιήσω 
χοινὴν πάντων χαὶ τἀργύριον καὶ τἄλλ᾽ ὁπότ᾽ ἐστὶν ἑκάστῳ. 
Εἶτ᾽ ἀπὸ τούτων χοινῶν ὄντων ἡμεῖς βοσχήσομεν ὑμᾶς 
600 ταμιευόμεναι χαὶ φειδόμεναι χαὶ τὴν γνώμην προσέχουσαι. 
BAEIIYPOZ. 
Πῶς οὖν ὅστις μὴ χέχτηται (7v ἡμῶν, ἀργύριον δὲ 


xal Δαρειχοὺς, ἀφανῇ πλοῦτον; 
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IIPAEATOPA. . 
Τοῦτ᾽ ἐς τὸ μέσον χαταθήσει, 
xal μὴ καταθεὶς ψευδορχήσει. 
BAEIIYPOZ. 
Κἀχτήσατο γὰρ διὰ τοῦτο. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. ἣ 
᾿Αλλ’ οὐδέν τοι χρήσιμον ἔσται πάντως αὐτῷ. 
BAEHYPOZ. 
Κατὰ δὴ τί; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 


605 Οὐδεὶς οὐδὲν πενίᾳ δράσει- πάντα γὰρ ἕξουσιν ἅπαντες, 
ἄρτους, τεμάχη, μάζας, χλαίνας, οἶνον, στεφάνους, ἐρεδίνθους. 
Ὥστε τί κέρδος μὴ καταθεῖναι; σὺ γὰρ ἐξευρὼν ἀπόδειξον. 


ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Οὔκουν xai νῦν οὗτοι μᾶλλον χλέπτουσ᾽, οἷς ταῦτα πάρεστι: 
IIPAZATOPA. [1épotny- 


YIpórepóv γ᾽, ὥταϊρ᾽, ὅτε τοῖσι νόμοις διεχρώμεθα τοῖς προ- 
"οιονῦν δ᾽, ἔσται γὰρ βίος ἐκ χοινοῦ, τί τὸ χέρδος μὴ χαταθεῖναι ; 
BAEIIYPOZ. 

ἫΝ μείραχ᾽ ἰδὼν ἐπιθυμήσῃ xol βούληται σχαλαθῦραι, 

ἕξει τούτων ἀφελὼν δοῦναι" τῶν ἐχ κοινοῦ δὲ μεθέξει 
ξυγχαταδαρθών. 

IIPAZATOPA. 

Ἀλλ᾽ ἐξέσται προῖχ᾽ αὐτῷ ξυγκαταδαρθεῖν. 
Καὶ ταύτας γὰρ χοινὰς ποιῶ τοῖς ἀνδράσι συγχαταχεῖσθαι 
615 xal παϊβοποιεῖν τῷ βουλομένῳ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. ^ 
Πῶς οὖν, εἰ πάντες ἴασιν 

ἐπὶ τὴν ὡραιοτάτην αὐτῶν xal ζητήσουσιν ἐρείδειν; 

IIPAVATOPA. 
Αἴ φαυλότεραι xal σιμότεραι παρὰ τὰς σεμνὰς χαθεδοῦνται" 
xác ἣν ταύτης ἐπιθυμήση, τὴν αἰσχρὰν πρῶθ᾽ ὁποχρούσει. 


ECCLESIAZUS X. 


meam noverit , et me audierit loquentem. 
dicam omnes oportere omnibus uti communiter, 
omniumque rerum participes esse, et ex iisdem 
bonis vivere; non autem hunc divitem, illum vero 
miserum esse ; neque bune magnum agrum colere, 
illi vero ne satis quidem terree esse sepeliendo ca- 
daveri ; neque servis hupc compluribus uti , illum 
autem ne pedissequum quidem babere. Sed unum 
omnibus communem victum faciam , eumque si- 
milem. 
BLEPYBUS. 
Quomodo igitur omnibus communis erit ? 
PHAXAGOBA. 
Comedes stercus prior me. 
BLEPYRUS. 
Et stercoris etiam participes erimus ? 


PRAXAGOBRA. 

Non ecastor mea hsec est sententia : sed me in- 
terpellasti. Hocce enim dictura eram : nempe agros 
primo faciam omnibus communes , et pecunias , et 
alia quee uniuscujusque sunt. Dein ex illis omni- 
bus, factis communibus , vos omnes alemus, dis- 
pensantes et parcentes, et animum attendentes. 


BLEPYRBUS. 
Αἱ quomodo qui agros non possidet , pecuniam 
vero et Daricos, opes occultas? 


PRAXAGORA. 
Heec in medium deponet , et qui non deposuerit , 
pejerabit. 
BLEPYRUS. 
Quippe et pejerando quaesivit. 
PRAXAGORA. 
Sed ei prorsus non conducet. 


BLEPYRUS. 
Quamobrem? 


PRAXAGORA. 

Nemo enim quicquam paupertatis causa faciet : 
quippe omnes omnia habebunt, panes, salsamenta, 
placentas , lzenas, vinum, corollas, cicer. Quocirca 
quid lucri esset non deponenti omnia in commu- 
ne ? tu, si quid excogites, fac palam. 

BLEPYRUS. 

Nonne et nuncii plurimum furantur, quibus hiec 

omnia suppetunt? 
PRAXAGORA. 

Antea quidem , o amice , quum prioribus legibus 
utebamur : nunc autem, erit enim ex communi 
victus omnibus, quidnam emolumenti erit non 
deponenti ? 

BLEPY BUS. 

Si puellam conspicatus, eam cupiat, velitque 
clam molere, babebit quod det, ex his bonis su- 
mens : communium autem participabit, cum ea 
dormiens. 

PRAXAGOBRA. 

At enim ei licebit gratiis una dormire. Namque 
faciam , ut illa communes cum viris cubent , et 
cuilibet volenti liberos pariant. 

BLEPYRUS. 

Quomodo autem , si omnes iverint ad formosis- 

simam illarum , et postulabunt eam subagitare? 


PRAXAGOBA. 
Fediores et simz juxta lepidiores sedebunt : 
tum ei quis harum aliquam cupiet, deformem prius 
inibit. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 


Καὶ πῶς ἡμᾶς τοὺς πρεσθύτας͵ ἣν ταῖς αἰσχραῖσι συνῶμεν, | 


οὉ οὐχ ἐπιλείψει τὸ πέος πρότερον πρὶν ἐχεῖσ᾽ οἱ φὴς ἀφικέσθαι; 
IIPAZATOPA. 
Οὐχὶ μαχοῦνται. 
ΒΑΈΠΥΡΟΣ. 
Περὶ τοῦ; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Θάρρει, μὴ δείσῃς, οὐχὶ μαχοῦνται. 
BAEIIYPOZ. 
Περὶ τοῦ; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Τοῦ μὴ ξυγχαταδαρθεῖν. Καὶ «σοὶ τοιοῦτον ὑπάρχει. 
BAEITYPOZ. [ὅπως ἂν 
Τὸ μὲν ὑμέτερον γνώμην τιν’ ἔχει: προδεθδούλευται γὰρ 
μηδεμιᾶς ἦ τρύπημα xsvóv- τὸ δὲ τῶν ἀνδρῶν τί ποιήσει ; 
e$ φεύξονται γὰρ τοὺς αἰσχίους, ἐπὶ τοὺς δὲ χαλοὺς βαδιοῦνται. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
᾿Αλλὰ φυλάξουσ᾽ ol φαυλότεροι τοὺς καλλίους ἀπιόντας 
ἀπὸ τοῦ δείπνου xal τηρήσουσ᾽ ἐπὶ τοῖσιν δημοσίοισιν 
* * *- xoUx ἐξέσται παρὰ τοῖσι χαλοῖς χαταδαρθεῖν 
ταῖσι γυναιξὶν πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς μιχροῖς χαρίσωνται. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
«30 Ἧ Λυσιχράτους ἄρα νυνὶ ῥὶς ἴσα τοῖσι καλοῖσι φρονήσει. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Νὴ τὸν Ἀπόλλω’ xal δημοτιχή γ᾽ d γνώμη xol χαταχήνη 
τῶν σεμνοτέρων ἔσται πολλὴ xol τῶν σφραγῖδας ἐχόντων, 
ὅταν ἐμόάδ᾽ ἔχων εἴπη, πρότερος παραχώρει, κἄτ᾽ ἐπιτήρει, 
ὅταν ἤδη ᾽γὼ διαπραξάμενος παραδῶ σοι δευτεριάζειν. 
. ΒΔΕΠΥΡΟΣ. 
eas Πῶς οὖν οὕτω ζώντων ἡμῶν τοὺς αὑτοῦ παῖδας ἔχαστος 
ἔσται δυνατὸς διαγιγνώσχειν; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Τί δὲ δεῖ; πατέρας γὰρ ἅπαντας 
τοὺς πρεσδυτέρους αὑτῶν εἶναι τοῖσι χρόνοισιν νομιοῦσιν, 
BAEIIYPOZ. 

Οὐχοῦν ἄγξουσ᾽ εὖ xai χρηστῶς ἑξῆς τὸν πάντα γέροντα 
διὰ τὴν ἄγνοιαν, ἐπεὶ χαὶ νῦν γιγνώσχοντες πατέρ᾽ ὄντα 
eto ἄγχουσι. Τί δῆθ᾽, ὅταν ἀγνὼς 7j , πῶς οὐ τότε κἀπιχ εσοῦνται ; 

IIPAEATOPA. [οὐδὲν 

Ἄλλ᾽ 6 παρεστὼς οὐχ ἐπιτρέψει' τότε δ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἔμελ᾽ 

τῶν ἀλλοτρίων, ὅστις τύπτοι" νῦν δ᾽ ἣν πληγέντος ἀχούσῃ, 

μὴ αὐτὸν ἐκεῖνον τύπτῃ δεδιὼς, τοῖς δρῶσιν τοῦτο μαχεῖται. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 

Τὰ μὲν ἄλλα λέγεις οὐδὲν σχαιῶς" εἰ δὲ προσελθὼν " Er(xoupos, 

645 ἢ Λευχολόφας, πάππαν με χαλοῖ, τοῦτ᾽ ἤδη δεινὸν ἀχοῦσαι. 


IIPAZATOPA. 
Πολὺ μέντοι δεινότερον τούτου τοῦ πράγματός ἐστι ---. 
BAEIIYPOZ. 
Τὸ ποῖον: 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
εἴ σε φιλήσειεν Αρίστυλλος, φάσχων αὐτοῦ πατέρ᾽ εἶναι. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 


Οἰμώζοι γ᾽ ἂν xal χωχύοι. 


ECCLESIAZUS £F. 


BLEPYRUS. 
Αἱ quomodo nos seniculos , si cum turpioribus 
Simus , non ante nos deficiet penis, quam eo per- 
veniatur, quo nobis eundum dicis? 
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PRAXAGOBA. 
Non pugnas ciebunt formose. 
BLEPYRUS. 
Qua de re? 
PRAXAGOBA. 
Bono animo es, ne formida, non pugnabunt. 
BLEPYRUS. 
Qua de re, inquam? 
PRAXAGOBRA. 


Ne vobiscum congrediantur. In tuam rem tale 

quid constitutum est. 
BLEPYRUS. 

Quod ad vos pertinet , solerter hoc excogitatum 
est : quippe ita cautum et consultum est , ne cujus 
feminz foramen vacuum sit. Viri autem quid fa- 
cient ? nam fugient illie viros deformes, et ad for- 
mosos se conferent. 

, PRAXAGOBRA. 

At feedi observabunt formosos, quum abibunt 
ἃ ccena, et cavebunt eos in foro et aliis locis 
publicis : neque licebit feminis cum formosis vi- 
ris cubare, priusquam deformibus et pumilis co- 
piam sui fecerint. 

BLEPYRUS. 

Nunc igitur Lysicratis nasus seque ac formosi 

juvenes superbiet. 
PRAXAGOBA. 

Sane, ita me Apollo amet. Hoc quidem decre- 
tum oppido populare est, et mera irrisio superbo- 
rum , eorumque qui anulos gerunt, quum emba- 
das gestans eis dicel : Heus (u, prius quidem 
cede , e£ coram opperire dum ego, peracía re, 
tibi secundas partes exigendas dabo. 

BLEPYRUS. 

Quomodo igitur, nobis sic viventibus , unusquis- 

que liberos suos dignoscere potis erit? 
PRAXAGOBA. 

Quid opus est? quippe suos patres existimabunt 

eos omnes esse qui setate provectiores erunt. 
BLEPYRUS. 

Itaque bene et naviter in posterum senem 
omnem praefocabunt prz ignorantia, quandoqui- 
dem et nunc patrem cognoscentes strangulant ta 
men. Quid? quum ignotus erit parens, quomodo 
non tunc eum ultro concacabunt ? 

PRAXAGORA. 

Sed qui forte illic aderit, non permittet. Olim 
quidem non erat eis cura patrum alienorum, qui- 
cunque illos verberaret : at nunc si quis seniorem 
percussum audierit, timens ne parentem ipsum 
suum is pulset , talia facientibus adversabitur. 

BLEPYRUS. 

Hac quidem omnia non insulse dicis : verum si 
Epicurus accedens ant Leucolophas patrem me 
vocitel , id mihi grave sit audire. 


PRAXAGOBRA. 
At longe istoc gravius est — 
BLEPY BRUS. 
Quidnam? 
PRAXAGOBRA. 


οἱ te Aristyllus osculetur, te suum patrem esse 
dictitans. | 
BLEPYRUS. 
Fleret sane et ejularet. 
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Οὐ γάρ ποθ᾽ ὁγιὲς οὐδὲν ἐξελήλυθεν 
δράσουσ᾽. “Ὅμως δ᾽ οὖν ἐστιν ἀποπατητέον. 
ANHP. 
Τίς ἐστιν; οὐ δήπου Βλέπυρος ὃ γειτνιῶν: 
νὴ τὸν Δί᾽ αὐτὸς δῆτ᾽ ἐχεῖνος. Εἰπέ μοι, 
τί τοῦτό σοι τὸ πυρρόν ἐστιν; οὔ τί που 
Κινησίας σου χατατετίληχέν ποθεν; 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Οὖχ, ἀλλὰ τῆς γυναιχὸς ἐξελήλυθα 
τὸ χροχωτίδιον ἀμπισχόμενος, οὗνδύεται, 
ANHP. 
Τὸ δ᾽ ἱμάτιόν σον ποῦ ᾿στιν; 
BAEIIYPOZ. 
Οὐχ ἔχω φράσαι" 
ζητῶν γὰρ αὔτ᾽ οὐχ εὗρον ἐν τοῖς στρώμασιν. 
ANHP. 
Εἶτ᾽ οὐδὲ τὴν γυναῖχ᾽ ἐχέλευσάς σοι φράσαι; 
ΒΑΕΠΥΡΟΣ. 
Μὰ τὸν Δί᾽" οὐ γὰρ ἔνδον οὖσα τυγχάνει, 
ἀλλ᾽ ἐχτετρύπηχεν λαθοῦσά μ᾽ ἔνδοθεν. 
ὃ χαὶ δέδοιχα μή τι δρᾷ νεώτερον. 
ANHP. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, ταὐτὰ τοίνυν ἄντιχρυς 
ἐμοὶ πέπονθας. Καὶ γὰρ $ ξύνειμ᾽ ἐγὼ 
φρούδη ᾿στ᾽, ἔχουσα θοΐμάτιον οὐγὼ "oópouv. 
Koó τοῦτο λυπεῖ μ’, ἀλλὰ xal τὰς ἐμόάδας. 
Οὔχουν λαθεῖν γ᾽ αὐτὰς ἐδυνάμην οὐδαμοῦ. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Νὰ τὸν Διόνυσον, οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ τὰς ἐμὰς 
Λαχωνιχὰς,, ἀλλ᾽ ὡς ἔτυχον χεζητιῶν, 
ἐς τὼ χοθόρνω τὼ πόδ᾽ ἐνθεὶς ἵεμαι, 


ἵνα uy ᾿γχέσαιμ᾽ ἐς τὴν σισύραν’ φανὴ γὰρ ἦν. 


ANHP. 
Τί δὴτ᾽ ἂν εἴη; μῶν ἐπ᾽ ἄριστον γυνὴ 
χέχληκεν αὐτὴν τῶν φίλων; 
ΒΔΈΠΥΡΟΣ. 
Γνώμην γ᾽ ἐμήν. 
Οὔχουν πονηρά γ᾽ ἐστὶν ὅ τι χἄμ᾽ εἰδέναι. 
ANHBP. 
Ἀλλὰ σὺ μὲν ἱμονιάν τιν᾽ ἀποπατεῖς" ἐμοὶ δ᾽ 
ὥρα βαδίζειν ἐστὶν εἷς ἐχχλησίαν, 
ἤνπερ λάθω θοἰμάτιον, ὅπερ ἦν μοι μόνον. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Κάγωγ᾽, ἐπειδὰν ἀποπατήσω" νῦν δέ μου 
ἀχράς τις ἐγχλείσασ᾽ ἔχει τὰ σιτία. 


ANHP. 
Μῶν ἣν Θρασύδουλος εἶπε τοῖς Λαχωνιχοῖς: 
BAEHYPOZ. 


Νὴ τὸν Διόνυσον, ἐνέχεται γοῦν μοι σφόδρα. 
Ἀτὰρ τί δράσω; καὶ γὰρ οὐδὲ τοῦτό με 
μόνον τὸ λυποῦν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅταν φάγω, 


ὅποι βαδιεῖταί οι τὸ λοιπὸν ἣ χόπρος. 


Νῦν μὲν γὰρ οὗτος βεδαλάνωχε τὴν θύραν, 
ὅστις ποτ᾽ ἔστ᾽ ἄνθρωπος, ἀχραδούσιος. 


ECCLESIAZUS X. 


boni quidpiam actura exiit. Verum utut hzec sunt, 
interim cacandum est tamen. 
ΥΙΒ QUIDAM. 

Quis illic est? ponne Blepyrus vicinns? Per Jo- 
vem ille ipsus est. Dic mihi , quid sibi vult hoc ru- 
brum quo contegeris ? an te Cinesias alicunde con- 
cacavit? 

BLEPYBRUS. 
|  Minume.: sed cum uxoris mese crocotula , quam 
illa induere solet, domo exii. 
VIR. 
Pallium vero tuum ubinam est? 
BLEPYBRUS. 
Dicere nequeo ; in stragulis enim diu quzesitum 
: non reperi. 
VIR. 
Quid postea? tu non uxori imperasti ut diceret? 
BLEPYBRUS. 

Non per Jovem : quippe intus non est : sed clam 
me evasit domo. Quamobrem metuo ne quid mali 
designet. 

VIR. 

Per Neptunum, eadem tibi prorsus eveniunt, 
quie mihi. Uxor etenim mea disparuit , sumto pal- 
lio quod ego ferre soleo. Neque hoc me modo male 
habet : sed et calceos ipsos abstulit : nullibi enim 
eos reperire potui. 

BLEPYRBUS. 

Per Bacchum, nec ego meos Laconicos : sed 
sicut eram cacaturiens , pedibus in cothurnos im- 
missis huc festinavi, ut ne cacarem in ena, quippe 
qua recens lota et nitida est. 

VIR. 

Quid , quieso, illud sit? num ad prandium eam 

amicarum quaepiam vocavit ? 
BLEPYRUS. 

Mea quidem sententia : non malis morata 

est moribus , quod quidem sciam. 
VIR. 

AL tu funem cacas. Mihi vero tempus est abeundi 
in concionem, si modo cepero pallium , quod mihi 
unicum est. 

BLEPYRUS. 


itidem, ubi cacavero: nunc autem pirum 
quo dam silvestre occladens mihi podicem retinet 
8. 


VIR. 

Num pirum illud est, quod Laconicis dix it Thra- 
sybulus? 

LI 
BLEPYRUS. 

Per Bacchum, tenaciter mihi adherescit. At 
enim quid agam? nec enim solum me angit hoc 
presens malum : sed quando edero, quonam mihi 
abibit dehinc stercus? Nunc enim hic, quicunque 
tandem ille sit Achradusius vir, ostium obseravit. 
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Τίς ἂν οὖν ἰατρόν μοι μετέλθοι xal τίνα; 
τίς τῶν χαταπρώχτων δεινός ἐστι τὴν τέχνην; 
&p οἶδ᾽ Ἀμύνων; ἀλλ᾽ ἴσως ἀρνήσεται. 
Ἂντισθένη τις χαλεσάτω πάση τέχνη. 
Οὗτος γὰρ ἁνὴρ ἕνεχά γε στεναγμάτων 
οἶδεν τί πρωχτὸς βούλεται χεζητιῶν. 
Ὦ πότνι᾽ Εἰλείθυια, μή μεδαιεριίδης 
διαρραγέντα μηδὲ βεδαλανωμένον, 
ἵνα μὴ γένωμαι σχωραμὶς χωμῳδική. 
XPEMHZ. 
Οὗτος, τί ποιεῖς: οὔ τί που χέζεις; 
BAEIIYPOZ. 
"E γώ : 
οὗ δῆτ᾽ ἔτι γε μὰ τὸν AC, ἀλλ᾽ ἀνίσταμαι. 
XPEMBZ. 
Τὸ τῆς γυναιχὸς δ᾽ ἀμπέχει χιτώνιον; 
BAEIIYPOZ. 
"Ev τῷ σχότῳ γὰρ τοῦτ᾽ ἔτυχον ἔνδον λαθών. 
Ἀτὰρ πόθεν ἥχεις ἐτεόν: 
᾿ XPEMHZ. 
ἘΣ ἐχχλησίας. 
BAEHYPOZ. 
Ἤδη λέλυται γάρ; 
XPEMHZ. 
Νὴ AC, ὄρθριον μὲν οὖν. 
Καὶ δῆτα πολὺν ἡ μίλτος, ὦ Ζεῦ φίλτατε, 
γέλων παρέσχεν, ἣν προσέρραινον χύχλῳ. 
BAEIIYPOZ. 
Τὸ τριώδολον δῆτ᾽ ἔλαόες; 
ΧΡΕΜΗ͂Σ. 
Ei γὰρ ὥφελον. 


Ἀλλ᾽ ὕστερος νῦν ἦλθον, ὥστ᾽ αἰσχύνομαι, 


A * s Y* * * * 
. 


μὰ τὸν AC οὐδὲν ἄλλο γ᾽ ἢ τὸν θύλαχον. 
BAETIYPOZ. 
Τὸ δ᾽ αἴτιον τί; 
XPEMBZ. 

Πλεῖστος ἀνθρώπων ὄχλος, 
ὅσος οὐδεπώποτ᾽ ἦλθ᾽ ἁθρόος ἐς τὴν πύχνα. 
Καὶ δῆτα πάντας σχυτοτόμοις ἠχάζομεν 
δρῶντες αὐτούς. Οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ὑπερφυῶς 
ὡς λευχοπληθὴς ἦν ἰδεῖν ἠχχλησία" 
ὥστ᾽ οὐχ ἔλαθον οὔτ᾽ αὐτὸς οὔτ᾽ ἄλλοι συχνοί. 


BAEIIYPOZ. 
Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ἂν ἐγὼ λάδοιμι νῦν ἐλθών; 
XPEMHZ. 


Πόθεν: 
οὐδ᾽ εἰ μὰ Δία τότ᾽ ἦλθες, ὅτε τὸ δεύτερον 
ἁλεχτρυὼν ἐφθέγγετ᾽. 

ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Οἴμοι δείλαος. 
Ἀντίλοχ᾽, ἀποίμωξόν με τοῦ τριωδόλου 
κὸν ζῶντα μᾶλλον. Τ᾿ ἀμὰ γὰρ διοίχεται. 
Ἀτὰρ τί τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν; ὅτι τοσοῦτον χρῆμ᾽ ὄχλου 


ze5 οὕτως ἐν ὥρᾳ ξυνελέγη; 
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Quis igitur medicum mihi arcessat, et quem? quis 
eorum, qui clunibus operam dant , artis est peri- 
tissumus? calletne eam Amynon? at fortasse nega- 
bit. Antisthenem quispiam huc evocet omni mo- 
do : hic enim homo, ut facile conjicias, si in- 
gemiscentem audias, novit quid sibi velif culus 
cacaturiens. O veneranda Lucina, ne me siris dis- 
rumpi obserato podice , ut ne fiam lasanum comi- 
cum. 
CHREMES. 
Heus tu, quid facis? num cacas? 
BLEPY RUS. 
Egone? non equidem hercle amplius; sed re- 
surgo. 


CHREMES. 
Uxoris tu amiculum induisti ? 
BLEPYRUS. 
Quippe illud. temere in tenebris intus cepi. At 
unde agis te , queso? 
CHREMES. 
E concione. 
BLEPYRUS. 
Jamne ergo dimissa est? 
CHREMES. 


Ita hercle, et quidem diluculo. Et pro Jupiter! 
plurimum risum prebuit rübrica , quam undique 
sparaerant. 

BLEPYRUS. 

Triobolum certe accepisti ? 

CHREMES. 

Utinam vero! sed tardior veni ; unde hercle me 
piget pudetque : * * nihil hercle preter inanem 
hunc saccum [reporto]. 


BLEPYBRUS. 

Quie vero fuit causa? 

CHREMES. 

Plurima hominum turba, quants nunquam ve- 
nit simul in pnycem. Et sane quum illos intuere- 
mur, cunctos pro sutoribus coriariis habuimus. 
Quippe mirum in modum alba videbatur illa mul- 
titudo, quee concionem replebat. Itaque non ac- 
cepi triobolum , neque plurimi alii. 

BLEPYRUS. 
Nec igitur ego acciperem , si nunc irem? 
CHBEMES. 

Quidum ὃ non pol , etiamsi eo profectus fuisses , 

quum secunda vice cecinit gallus. 


BLEPYRUS. 
Ye misero mihi! Antiloche, me viventem lu- 


geas magis quam triobolum : nullusenim sum 
ego. Verum que res fuit , cur tanta turba mature 
adeo convenerit ? 
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XPEMHZI. 

Τί δ᾽ ἄλλο γ᾽ 1 
ἔδοξε τοῖς πρυτάνεσι περὶ σωτηρίας 
γνώμας χαθεῖναι τῆς πόλεως ; xác εὐθέως 
πρῶτος Νεοχλείδης 6 γλάμων παρείρπυσεν. 
Κἀπειθ᾽ 6 δῆμος ἀναῤοᾷ πόσον δοχεῖς, 
οὗ δεινὰ τολμᾶν τουτονὶ δημηγορεῖν, 
καὶ ταῦτα περὶ σωτηρίας προχειμένου, 
ὃς αὐτὸς αὑτῷ βλεφαρίδ᾽ οὐχ ἐσώσατο; 

6 δ᾽ ἀναθοήσας xal περιδλέψας ἔφη" 
τί δαί μ᾽ ἐχρῆν δρᾶν; 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 

Σχόροδ᾽ ὁμοῦ τρίψαντ᾽ ὁπῷ 
τιθύμαλλον ἐμδαλόντα τοῦ Λαχωνιχοῦ 
σαυτοῦ παραλείφειν τὰ βλέφαρα τῆς ἑσπέρας, 
ἔγωγ᾽ ἂν εἶπον, εἰ παρὼν ἐτύγχανον. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Μετὰ τοῦτον Εὐαίων 6 δεξιώτατος 

παρῆλθε γυμνὸς, ὡς ἐδόχει τοῖς πλείοσιν" 

αὖτός γε μέντοὔφασχεν ἱμάτιον ἔχειν, 

χἄπειτ᾽ ἔλεξε δημοτικωτάτους λόγους" 

δρᾶτε μέν με δεόμενον σωτηρίας 

τετραστατήρου χαὐτόν' ἀλλ᾽ ὅμως ἐρῶ 

ὡς τὴν πόλιν χαὶ τοὺς πολίτας σώσετε. 

*Hv γὰρ παρέχωσι τοῖς δεομένοις of χναφῆς 

χλαίνας, ἐπειδὰν πρῶτον ἥλιος τραπῇ, 

πλευρῖτις ἡμῶν οὐδέν᾽ ἂν λάθοι ποτέ. 

Ὅσοις δὲ χλίνη μή ᾽στι μηδὲ στρώματα, 

ἱέναι χαθευδήσοντας ἀπονενιμμένους 

ἐς τῶν σχυλοδεψῶν" ἣν δ᾽ ἀποχλείη τῇ θύρᾳ 

χειμῶνος ὄντος, τρεῖς σισύρας ὀφειλέτω. 
ΒΑΈΠΥΡΟΣ. 

Νὴ τὸν Διόνυσον, χρηστά γ᾽" εἰ δ᾽ ἐχεῖνά γε 

προσέθηκεν, οὐδεὶς ἀντεχειροτόνησεν ἂν, 

τοὺς ἀλφιταμοιθοὺς τοῖς ἀπόροις τρεῖς χοίνικας 

δεῖπνον παρέχειν ἅπασιν, ἢ χλάειν μαχρὰ, 

ἵνα τοῦτ᾽ ἀπέλαυσαν Ναυσιχύδους τἀγαθόν. 

ΧΡΕΜΗΣ. 

Μετὰ τοῦτο τοίνυν εὐπρεπὴς νεανίας 
λευχός τις ἀνεπήδησ᾽, ὅμοιος Νιχία, 
δημηγορήσων, κἀπεχείρησεν λέγειν 
ὡς χρὴ παραδοῦναι ταῖς γυναιξὶ τὴν πόλιν. 
Εἶτ᾽ ἐθορύδησαν κἀνέχραγον ὡς εὖ λέγοι, 
τὸ σχυτοτομιχὸν πλῆθος" οἱ δ᾽ ἐχ τῶν ἀγρῶν 
ἀνεδορθόρυξαν. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 

Νοῦν γὰρ εἶχον νὴ Δία. 

ΧΡΕΜΗ͂Σ. 

Ἀλλ᾽ ἦσαν ἥττους: ὁ δὲ χατεῖχε τῇ βοῇ, 
τὰς μὲν γυναῖχας πόλλ᾽ ἀγαθὰ λέγων, σὲ δὲ 
πολλὰ χαχά. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Καὶ τί εἶπε; 
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CHBEMES. 
Quid aliud, quam quod prytanibus visum est 
de salute reipublicte sententias rogare ? tum sta- 
tim primus Neoclides lippus prodiit : dein populus 
exclamat, quam putas valide? Nonne indignum 
est audere hunc concionari, quum presertim 
de salute reipublice agatur, qui sibi palpe- 
brarum pilos non potuerit salvare ? Ylle autem 
reclamans et cireumspectans ait: Quid. enim me 
facere oportuit ὃ 





BLEPYRUS. 
Allia simul terentem cum silphio Laconicun- 
que miscentem tithymallum, (ibi inungere 
vesperi supercilia, ei dixissem ego, si adfuissem. 


CHREMES. 
Post hunc Euteon , ille ingeniosissimus , proces- 
sit nudus, ut quidem plerisque videbatur : ipse 
vero aiebat se pallium habere. Deinde orationem 


habuit maxume popularem. Videtis quidem , in- 


quit, me ipsum quoque salutis egentem qua- 
tuor staterum : nihilominus dicam, quomodo 
rempublicam et cives servelis. Si enim. indi- 
gentibus lanas prabeant fullones , statim in- 
cipiente bruma, laterum dolor neminem no- 
sírüm capiat unquam. Quibuscunque autem 
lectus non est, nec stragula vestes, eant illi 
apprime loti dormitum apud pellionum ali- 
quem : ἐδ vero eos si excludat janua hicmis 
lempore, tribus scorteis penulis multetur. 


BLEPYRUS. 

Per Bacchum, satis commoda. Si et heec adje- 
císset, nemo, opinor, contra decrevisset : ut fa- 
rinze venditores scilicet indigentibus tres chaeni- 
ces in cenam preeberent omnibus : sin minus, 
plurimum plorarent, ut id fructus et commodi 
plebs ἃ Nausicyde ferat. 

, CHBEMES. 

Posth:zec autem formosus juvenis quidam , can- 
dido vultu , prosiluit , Nicice similis , ut concionem 
haberet, et occepit dicere : Oportere rempubti- 
cam mulieribus mandari. Tum tumultuari ce - 
pit sutoría multitudo et clamare, bene ipsum ct 
apte dicere : at ii, qui ex agris venerant, acriter 
reclamarunt. 


BLEPYRUS. 

Mentem enim babebant , per Jovem. 

CHREMES. 

Verum inferiores erant numero : ille »utem ma. 
gis magisque vociferabatur, de mulieribus quideam 
bona plurima dicens , de te vero mala plurima. 

BLEPYARUS. 

Quid autem dixit? 
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ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥΣΑΙ. 
XPEMBHZ. 
IIpércov μέν σ᾽ ἔφη 
εἶναι πανοῦργον. 
BAEIIYPOZ. 
Καὶ cé; 
XPEMBZ. 
᾿ Νή πω τοῦτ᾽ don. 
K ἄπειτα χλέπτην. 
BAEHYPOZ. 
Ἐμὲ μόνον; 
. XPEMHZI. 
Καὶ νὴ Ala 


ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Τίς δὲ τοῦτ᾽ ἄλλως λέγει) 
XPEMHZ. 
Γυναῖχα δ᾽ εἶναι πρᾶγμ᾽ ἔφη νουδυστιχὸν 
καὶ χρηματοποιόν: χοῦτε τἀπόρρητ᾽ ἔφη 
ἐχ Θεσμοφόροιν ἑχάστοτ᾽ αὐτὰς ἐχφέρειν, 
σὲ δὲ χἀμὲ βουλεύοντε τοῦτο δρᾶν ἀεί. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Kal νὴ τὸν “Ἑρμῆν τοῦτό γ᾽ οὖχ ἐψεύσατο. 
XPEMHZ. 
"Ἔπειτα συμδάλλειν πρὸς ἀλλήλας ἔφη 
ἱμάτια, χρυσί᾽, ἀργύριον, ἐκπώματα, 
μόνας μόναις οὗ μαρτύρων γ᾽ ἐναντίον" 
xai ταῦτ᾽ ἀποφέρειν πάντα χοῦχ ἀποστερεῖν" 
ἡμῶν δὲ τοὺς πολλοὺς ἔφασχε τοῦτο δρᾶν. 
BAEHYPOZ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, μαρτύρων γ᾽ ἐναντίον. 
XPEMHZI. 
Οὐ συχοφαντεῖν, οὐ διώχειν, οὐδὲ τὸν 
δῆμον χαταλύειν, ἀλλὰ πολλὰ χἀγαθὰ, 
ἕτερά τε πλεῖστα τὰς γυναῖχας εὐλόγει. 
BAEHYPOZ. 


Τί 5? ἔδοξεν; 
ΧΡΕΜΉΣ, 


ἜἘπιτρέπειν γε τὴν πόλιν 
ταύταις ἐδόχει γὰρ τοῦτο μόνον ἐν τῇ πόλει 
οὕπω γεγενῆσθαι. 

ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Καὶ δέδοκται; 


XPEMBZ. 
Φήμ᾽ ἐγώ. 
ΒΛΔΈΠΥΡΟΣ. 


Ἅπαντά τ᾽ αὐταῖς ἐστι προστεταγμένα 
ἃ τοῖσιν ἀστοῖς ἔμελεν : 
XPEMBZE. 
Οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. 
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CHREMES. 
Primumdum dixit te versipellem esse et frau- 
dulentum. 
BLEPYRUS. 
Et te? 
CHRREMES. 
Ne adbuc me istud roges. Dein furem. 


BLEPYRBRUS. 
Me solum? 
CHREMES. 
Immo hercle et sycophantam. 
BLEPY BUS. 
Me solum? 
CHREMES. 


Immo hercle vero horuncce omnem multitudi- 
nem. 

BLEPYRUS. 

Hoc quidem quis infitias iverit? 

CHREMES. 

At feminam dicebat rem esse sapientia plenam , 
et parandis divitiis aptam : nec illas arcana ex 
Thesmophoriis identidem efferre : te vero ct me ex 
curia , quidquid senatus decresset , efferre dicebat. 

BLEPYRUS. 
Et sane, per Mercurium , id mentitus non est. 
CHREMES. 

Deinde mutuas inter se dare vestes, aurum, 
argentum, pocula, idque solas solis, non coram 
testibus , et ea omnia reddere, neque invicem frau- 
dare; quod nostrüm plurimos facere preedicabat. 


BLEPYRUS. 
pane; per Neptunum, et quidem coram testi- 
CHREMES. 

Tum mulieres neminem criminari, aut in jus 
vocare, neque popularem statum evertere : sed 
multa et bona aliaque quam plurima de mulieri- 
bus bene dicebat. . 

BLEPYRUS. 

Quid tandem decretum est? 


CHREMES. 
Committi rempublicam illis : id enim unum vi 


deri quod in urbe nostra nondum factum sit. 


BLEPYRUS. 


Àc decretum est? 
CHREMES. 

Jta dico. . 
BLEPYRUS. 


Eaque omnia illis committuntur, quee viris an- 
tehac cure erant? 


CHREMES 
Jta se heec habent. 
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486 πάσαισι παρὰ τοῖς ἀνδράσιν τὸ πρᾶγμα τοῦτ᾽ ἔλεγχθέν. 
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BAEIITPOZ. 
Οὐδ᾽ εἰς δικαστήριον ἄρ᾽ εἶμ᾽, ἀλλ᾽ ἢ γυνή; 
ΧΡΕΜΗΣ. 
Οὐδ᾽ ἔτι σὺ θρέψεις οὖς ἔχεις, ἀλλ᾽ ἢ γυνή. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Οὐδὲ στένειν τὸν ὄρθρον ἔτι πρᾶγμ᾽ ἄρά μοι; 
ΧΡΕΝῊΣ. 


“Νὰ AP, ἀλλὰ ταῖς γυναιξὶ ταῦτ᾽ ἤδη μέλει’ 


σὺ δ᾽ ἀστεναχτὶ περδόμενος olxot. μενεῖς. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. .— 

"Exsivo δεινὸν τοῖσιν ἡλίχοισι νῷν, 

μὴ παραλαδοῦσαι τῆς πόλεως τὰς ἡνίας 

ἔπειτ᾽ ἀναγχκάζωσι πρὸς βίαν -- 


ΧΡΕΜΗ͂Σ. 
Τί δρᾶν; 
BAEIIYPOZ. 
βινεῖν ἑαυτάς. 
XPEMHZ. 
*Hv δὲ μὴ δυνώμεθα; 
BAEITYPOZ. 
Ἄριστον οὐ δώσουσι. 
. XPEMB2. 
Σὺ δέ γε νὴ Δία 
δρᾶ ταῦθ᾽, ἵν᾽ ἀριστᾶς τε xal βινῆῇῆς ἅμα. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Τὸ πρὸς βίαν δεινότατον. 
XPEMBZ. 
Ἀλλ᾽ εἰ τῇ πόλει 


τοῦτο ξυνοίσει, ταῦτα χρὴ πάντ᾽ ἄνδρα δρᾶν. 
Λόγος γέ τοί τις ἔστι τῶν γεραιτέρων, 

ὅσ᾽ ἂν ἀνόητ᾽ 3) μῶρα βουλευσώμεθα, 

ἅπαντ᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἡμῖν ξυμφέρειν. 

Καὶ ξυμφέροι γ᾽, ὦ πότνια Παλλὰς καὶ θεοί. 
Ἀλλ᾽ εἶμι" σὺ δ᾽ ὁγίαινε. 

BAEIIYPOZ. 
Kal σύ γ᾽, ὦ Χρέμης. 
ΧΟΡΟΣ. 
ἜΜμάα, χώρει. 


"Ap ἔστι τῶν ἀνδρῶν τις ἡμῖν ὅστις ἐπαχολουθεῖ: 


στρέφου, σχόπει, 


φύλαττε σαυτὴν ἀσφαλῶς, πολλοὶ γὰρ οἱ πανοῦργοι, 
μή πού τις ἐκ τοὔπισθεν ὧν τὸ σχῆμα χαταφυλάξῃ᾽ 
ἀλλ᾽ ὡς μάλιστα τοῖν ποδοῖν ἐπικτυπῶν βάδιζε. 


Ἡμῖν δ᾽ ἂν αἰσχύνην φέροι 


Πρὸς ταῦτα συστέλλου σεαυ-- 


τὴν, xal περισχοπουμένη 
* * κἀχεῖσε xal 


τάχ δεξιᾶς, μὴ ξυμφορὰ γενήσεται τὸ πρᾶγμα. 
"AXX ἐγχονῶμεν' τοῦ τόπου γὰρ ἐγγύς ἐσμεν ἤδη 


490 ὅθενπερ εἷς ἐχχλησίαν ὡρμώμεθ᾽, ἡνίκ᾽ ἥμεν᾽ 


τὴν δ᾽ οἰκίαν ἔξεσθ᾽ δρᾶν ὅθενπερ fj στρατηγὸς 
ἔσθ᾽ ἢ τὸ πρᾶγμ᾽ εὑροῦσ᾽ ὃ νῦν ἔδοξε τοῖς πολίταις. 
Ὥστ᾽ εἰχὸς ἡμᾶς μὴ βραδύνειν ἔστ᾽ ἐπαναμενούσας, Avr. 
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BLEPYRUS. 

Neque ego amplius in foro jus dicam , sed uxor ? 

CHBREMES. 
Neque tu, quos habes liberos, ales in poste- 
rum, sed uxor. 
BLEPYBRUS. 
Neque suspirare diluculo amplius opus erit mihi? 
CHREMES. 

Non, per Jovem ; sed mulieribus ea curae sunt: 

tu autem securus sine gemitu pedens domi ma- 
BLEPYRUS. 

Hoc unum timendum est nobis equalibus , ne 
scilicet ille , ubi reipublicze habenas susceperint , 
tum nos vi cogant — 

CHREMES. 

Nam quam rem? 

BLEPYRUS. 
subagitare ipsas. 
CHREMES. 

Si vero non possumus? 

BLEPYRUS. 
Prandium non dabunt. 
CHBREMES. 
Tu vero istuc hercle age, ut prandeas et futuas 
simul. 
BLEPYRBRUS. . 
Nihil tam odjosum est, quam invitum aliquid 
CHBREMES. 

Verum si reipublice istud conducit, id viros 
omnes facere oportet. Nam et quoddam seniorum 
dictum circumfertur, nempe : Quaecunque stulta 
et fatua decreverimus , ea omnia nobis in me- 
lius converti. Atque utinam ita contingat, et con- 
vertantur quidem, o veneranda Pallas et dii ceteri. 
Verum abeo : tu autem vale. 

BLEPYRUS. 

Et tu, o Chreme. 


CHORUS. 

Incede , progredere : an est quisquam virorum , 
qui nos sequatur? converte te et adspice : custodi 
te caute, multi enim sunt hic fraudulenti et ver- 
sipelles, ne quis a tergo habitum nostrum observet : 
sed pedibus quam pote plurimum sonans incede. 
Nobis enim dedecus afferat omnibus ea res, si a 
viris deprensa fuerit. Quamobrem succinge te, 
circumquaque observans , et illuc, et huc ad dex- 
tram, ne hec res infortunio nobis sit. Sed festi- 
nemus : Damque prope illum jam sumus locum , 
unde in concionem perreximus , quum eo ivimus. 
Quin conspicitur jam domus , ex qua est dux illa, 
egregium commenta facinus , quod comprobarunt 
cives. Itaque non est, ut amplius cunctemur op- 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ.. 


πώγωνας ἐξηρτημένας, 
49$ μὴ καί τις ἡμᾶς ὄψεται χήμῶν ἴσως κατείπη. 
Ἀλλ᾽ εἶα δεῦρ᾽ ἐπὶ σχιᾶς 
ἔλθοῦσα πρὸς τὸ τειχίον, 
παραὔλέπουσα θατέρῳ, 
πάλιν μετασχεύαζε σαυτὴν αὖθις ἥπερ ἦσθα, 
800 χαὶ μὴ βράδυν᾽- ὡς τήνδε xal δὴ τὴν στρατηγὸν ἡμῶν 
χωροῦσαν ἐξ ἐχχλησίας ὁρῶμεν. Ἀλλ᾽ ἐπείγου 
ἅπασα χαὶ μίσει σάχον πρὸς ταῖν γνάθοιν ἔχουσα" 
χαῦται γὰρ ἥχουσιν πάλαι τὸ σχῆμα τοῦτ᾽ ἔχουσαι. 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Ταυτὶ μὲν, ὦ γυναῖχες, ἡμῖν εὐτυχῶς 
[5 τὰ πράγματ᾽ ἐχδέδηχεν ἁδουλεύσαμεν. 
Ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, πρίν τιν᾽ ἀνθρώπων ἰδεῖν, 
διπτεῖτε χλαίνας, ἐμὰς ἐχποδὼν ἴτω, 
χάλα συναπτοὺς ἡνίας Λαχωνιχὰς, 
βαχτηρίας ἄφεσθε" xal μέντοι σὺ μὲν 
[10 ταύτας χατευτρέπιζ᾽ - ἐγὼ δὲ βούλομαι 
εἴσω παρερπύσασα, πρὶν τὸν ἄνδρα με 
ἰδεῖν, χαταθέσθαι θοϊμάτιον αὐτοῦ πάλιν 
ὅθενπερ ἔλαθον τἄλλα θ᾽ ἀξηνεγχάμην. 
ΧΟΡΟΣ. 
Κατάχειται δὴ πάνθ᾽ ἅπερ εἶπας" σὸν δ᾽ ἔργον τἄλλα διδάσχειν, 
515 ὅ τι σοι δρῶσαι ξύμφορον ἡμεῖς δόξομεν ὀρθῶς ὑπαχούειν. 
Οὐδεμιᾷ γὰρ δεινοτέρᾳ σου ξυμμίξασ᾽ οἶδα γυναιχί. 
IIPASATOPA. 
Περιμείνατέ vuv, ἵνα τῆς ἀρχῆς, ἣν ἄρτι χεχειροτόνημαι, 
ξυμδούλοισιν πάσαις Ógiv χρήσωμαι. Καὶ γὰρ ἐχεῖ μοι 
ἐν τῷ θορύδῳ xal τοῖς δεινοῖς ἀνδρειόταται γεγένησθε. 


BAEIIYPOZ. 
0 Αὕτη, πόθεν ἥχεις, Πραξαγόρα; 
IIPAZATOPA. 
Τί δ᾽, ὦ ufu, 
σοὶ τοῦθ᾽; 
BAEIIYPOZ. 
Ὅ τί μοι τοῦτ᾽ ἐστίν; ὡς εὐηθιχῶς, 
IIPARATOPA, 
Οὔ τοι παρὰ τοῦ μοιχοῦ γε φήσεις. 
BAEIIYPOZ. 
Οὐχ ἴσως 
ἑνός γε. 
IIPARATOPA. 
Καὶ μὴν βασανίσαι τουτί γέ σοι 
στι. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Πῶς; 
IIPASATOPA. » 
Ei τῆς κεφαλῆς ὄζω μύρου. 
BAEIIYPOZ. 
τὰς TL δ᾽; οὐχὶ βινεῖται γυνὴ χἄνευ μύρου; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Οὐ δὴ τάλαιν᾽ ἔγωγε. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Πῶς οὖν ὄρθριον 
ᾧχου σιωπῇ θοϊμάτιον λαθοῦσά μου; 
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perientes , barbasque mento aptatas habentes , ne 
quis forte nos videat, et dictis aperte accuset. Sed 
age huc in umbra accedens ad parietem, limis 
respiciens , rursus habitum muta, et compone te 
δὰ eundem modum, quo antea culta eras; et ne 
cuncteris : quippe jam ducem nostrüm omnium e 
concione venientem videmus. Sed festina omnis , 
οἱ tzedeat te barbam amplius habere, presertim 
quum ille adveniant vestem solitam jam pridem 
indue. 
PRAXAGOBA. 

He nobis res , o mulieres , prospere cesserunt, 
de quibus deliberavimus. Sed quam citissime an- 
tequamnos vir quispiam videat, projicite peenulas : 
facessat hinc virilis calceus, Laconicorum laxate 
colligata lora, baculos dimittite. Ac tu quidem istas 
mulieres compone : ego vero volo intro subrepens, 
priusquam vir me videat, pallium ejus reponere 
eo, unde sumsi, ut et alia, que» domo extuli. 


CHORUS. 

Omnia quse dixti, jam composita sunt : tuum 
autem est deinceps docere , quidnam agentes con- 
ducibile tibi videbimur recte auscullare. Nunquam 
enim cum ulla muliere , qu& te peritior acriorque 
esset, scio me congressam fuisse. 

PRAXAGORA. od míhi 
Opperimini nunc, ut ejus imperi, quod mihi 
modo mandatum est, vobis consiliariis utar ; si- 
quidem illic in medio tumultu et rebus asperis 
ortissimas voe experta sum. 
BLEPYBRUS. 
Heus tu, unde venis , Praxagora? 


PBAXAGORA. 
Quid id tua, o bone, interest? 


BLEPYRUS. 
Quid mea intersit? quam inepte hoc rogas! 
PRAXAGORA. 
Saltem de mecho aliquo non mihi narrabis. 
BLEPYRUS. 
Non de uno forte. 


PRAXAGORA. 
Atqui istud tibi explorare licet. 


BLEPYRUS. 
Quo modo ? 


PRAXAGOBRA. 
Si capite unguentum redoleo. 
BLEPYRUS. 
Quid vero ? non subagitatur etiam mulier absque 
upguento ὃ 
PRAXAGORBRA. 
Non ecastor ego. 


BLEPYRUS. 
Cur igitur et quonam abiisti diluculo , subducto 
mihi pallio ? 
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ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


HPAEATOPA. 
Γυνή μέ τις νύχτωρ ἑταίρα xal φίλη 
μετεπέμψατ᾽ ὠδίνουσα. 
ΒΔΈΠΥΡΟΣ. 
Κἄτ' οὐχ ἦν ἐμοὶ 
φράσασαν ἰέναι; 


IIPAEATOPA. 
Τῆς λεχοῦς δ᾽ o0 φροντίσαι, 
οὕτως ἐχούσης, ὦνερ ; 
BAEIIYPOZ. 
ἱποῦσάν γέ μοι. 
ἌἊλλ᾽ ἔστιν ἐνταῦθά τι χαχόν. 
IIPAEATOPA. 
Νὰ τὼ θεὼ, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ εἶχον φχόμην᾽ ἐδεῖτο δὲ 
ἥπερ μεθῆχέ μ᾽ ἐξιέναι πάσῃ τέχνῃ. 
BAEITYPOZ. 
Εἶτ᾽ οὗ τὸ σαυτῆς ἱμάτιον ἐχρῆν σ᾽ ἔχειν; 
ἀλλ᾽ ἔμ᾽ ἀποδύσασ᾽, ἐπιδαλοῦσα τοὔγχυχλον, 
ᾧχου χαταλιποῦσ᾽ ὡσπερεὶ προχείμενον, 
μόνον οὗ στεφανώσασ᾽ οὐδ᾽ ἐπιθεῖσα λήκυθον. 
IIPAZATOPA. 
ψῦχος γὰρ ἦν, ἐγὼ δὲ λεπτὴ χάσθενής" 
ἔπειθ᾽ ἵν᾿ ἀλεαίνοιμι, τοῦτ᾽ ἠμπισχόμιην" 
σὲ δ᾽ ἐν ἀλέα καταχείμενον καὶ στρώμασιν 
χατέλιπον, ὥνερ. 
ΒΑΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Αἱ δὲ δὴ Λαχωνιχαὶ 
ᾧχοντο μετὰ σοῦ κατὰ τί χὴ βαχτηρία; 
IIPAEATOPA. 
ἽΝνα θοϊμάτιον σώσαιμι, μεθυπεδησάμην 
μιμουμένη σε xal χτυποῦσα τοῖν ποδοῖν 
xa τοὺς λίθους παίουσα τῇ βαχτηρίᾳ. 
BAEIIYPOZ. 
Οἶσθ’ οὖν ἀπολωλεχυῖα πυρῶν ἑχτέα, 
ὃν χρῆν ἔμ᾽ ἐξ ἐκχλησίας εἰληφέναι; 
IIPAZATOPA. 
Μὴ φροντίσῃς" ἄρρεν γὰρ ἔτεχε παιδίον. 


ε 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Ἡχχλησία ; 
IIPAZATOPA., 
Νὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἣν ἐγῳχόμην. 
Ἀτὰρ γεγένηται; 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Ναὶ μὰ AC. Οὐχ ἤδησθά με 
φράσαντά σοι χθές; , 
ΠΡΑΞΑΤΟΡΑ. 
Ἄρτι γ᾽ ἀναμιμνήσχομαι. 
BAEITIYPOZ. 
Οὐδ᾽ ἄρα τὰ δόξαντ᾽ οἶσθα; 
IH PAEATOPA. 


Νὰ AC ἐγὼ μὲν οὔ. 


BAEHYPOZ. 
Κάθησο τοίνυν σηπίας μασωμένη. 


&6 Ὑμῖν δέ φασι παραδεδόσθαι τὴν πόλιν. 
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PRAXAGOBRA. 

Mulier quadam socia et amica nocte me arces- 
sivit parturiens. 

BLEPYRUS. 

Itane non poteras, priusquam eo ires, rem mihi 
dicere ? 

PRAXAGOBRA. 

Et mulieri praesto non adesse, cui tam prope 
instabat partus , mi vir? 

BLEPYRUS. 

Saltem mihi dixisses. Sed subest híc aliquid 
mali. 

PRAXAGOBRA., 

Non, per Cererem et Proserpinam. Sed sicut 
tum eram, ahíi. Rogabat enim ea, quae me arces- 
sebat, ut quam cilissime possem , ad sese irem. 

BLEPYRUS. 

Itane vero non oportebat te vestimenta tua su- 
mere? sed postquam me meis exueras, injecto 
mihi tuo amiculo , abiisti, relinquens me tanquam 
mortuum , nisi quod non coronasti me, neque le- 
cythum adposuisti. 

PBRAXAGORA. 

Frigus enim erat; ego autem gracilis e£ paulo 
infirmior; ideoque ut calefierem, ista indui : te 
vero in calore jacentem et stragulis reliqui, mi 
vir. 

BLEPYRUS. 

Laconics autem mez tecum abierunt, et baculus 
meus simul, ad quam rem? 

PRAXAGOBRA. 

Ut pallium tuerer, meos cum tuis calceos mu- 
tavi, te imitans, et pedibus sonans , et lapides fe- 
riens baculo. 

BLEPYRUS. 

Scin' igitur amisisse te tritici sextarium , quem 

ego accepissem , si concioni interfuissem? 


PRAXAGOBRA. 
Ne sollicitus sis : nam marem peperit puerum. 
BLEPYBUS. 
Concio? 
PRAXAGOBRA. 
Non ecastor : sed mulier illa ad quam ivi. Ve- 
rum, amabo, habitane est concio? 
BLEPYRUS. ' 


Jta hercle. Non memineras me tibi heri dixisse ? 


PRAXAGORA. 
At enim nunc reminiscor. 
BLEPY RUS. 
Nec igitur que illic decreta sunt nosti? 
PRAXAGORA 
Pol horum nihil novi. 
BLEPYRUS. 
Sede igitur sepias esitans. Vobis enim rempu- 
blicam mandatam esse dicunt. 
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lH PASZATOPA. 
Τί δρᾶν; ὑφαίνειν ; 
BAEIITPOZ. 
Οὐ μὰ AC, ἀλλ᾽ ἄρχειν. 
ΠΡΑΞΑΤΟΡΑ, 
Τίνων, 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Ἁπαξαπάντων τῶν χατὰ πόλιν πραγμάτων. 
IIPAEATOPA. 
Νὴ τὴν Ἀφροδίτην, μαχαρία γὰρ fj πόλις 
ἔσται τὸ λοιπόν. 
BAEHYPOZ. 
Κατὰ τί; 
IIPAEATOPA. 
Πολλῶν obvexa. 
$0 Οὐ γὰρ ἔτι τοῖς τολμῶσιν αὐτὴν αἰσχρὰ δρᾶν 
ἔσται τὸ λοιπὸν, οὐδαμοῦ δὲ μαρτυρεῖν, 
οὐ συκοφαντεῖν — 
BAEIIYPOZ. 
Μηδαμῶς πρὸς τῶν θεῶν 
τουτὶ ποιήσῃς μηδ᾽ ἀφέλῃ μου τὸν βίον. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, τὴν γυναῖχ᾽ ἔα λέγειν. 
IIPASATOPA. 
δε μὴ λωποδυτῆσαι, μὴ φθονεῖν τοῖς πλησίον, 
μὴ γυμνὸν εἶναι, μὴ πένητα μηδένα, 
μὴ λοιδορεῖσθαι, μὴ ᾿νεχυραζόμενον φέρειν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ, μεγάλα γ᾽, εἰ μὴ ψεύσεται. 
IIPAEATOPA. 
Ἄλλ᾽ ἀποφανῶ τοῦθ᾽, ὥστε σέ γέ μοι μαρτυρεῖν, 
50 καὶ τοῦτον αὐτὸν μηδὲν ἀντειπεῖν ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 
Νῦν δὴ δεῖ σε πυχνὴν φρένα xoi φιλόδημον ἐγείρειν 
φροντίδ᾽ ἐπισταμένην ταῖς σαῖσι φίλαισιν ἀμύνειν. 
Κοινῇ γὰρ ἐπ᾽ εὐτυχίαισιν 
ἔρχεται γνώμης ἐπίνοια, πολίτην 
875 δῆμον ἐπαγλαϊοῦσα 
μυρίαισιν ὠφελίαισι βίου, δηλοῦσ᾽ ὅ τί περ δύναται. 
Καιρὸς δέ δεῖται γάρ τι σοφοῦ τινὸς ἐξευρήματος ἥ πόλις ἡμῶν. 
Ἀλλὰ πέραινε μόνον 
μήτε δεδραμένα μήτ᾽ εἰρημένα πω πρότερον" 
6&0 μισοῦσι γὰρ ἣν τὰ παλαιὰ πολλάχις θεῶνται. 
Ἂλλ᾽ οὐ μέλλειν, ἀλλ᾽ ἅπτεσθαι χαὶ δὴ χρὴ ταῖς διανοίαις, 
ὡς τὸ ταχύνειν χαρίτων μετέχει πλεῖστον παρὰ τοῖσι θεαταῖς. 
ΠΡΑΞΑΓΟΡΑ. 
Καὶ μὴν ὅτι μὲν χρηστὰ διδάξω πιστεύω" τοὺς δὲ θεατὰς, 
εἰ χαινοτομεῖν ἐθελήσουσιν xal μὴ τοῖς ἠθάσι λίαν 
&^& τοῖς ἀρχαίοις ἐνδιατρίθειν, τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ὃ μάλιστα δέδοιχα. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Περὶ μὲν τοίνυν τοῦ χαινοτομεῖν μὴ δείσης" τοῦτο γὰρ ἡμῖν 
δρᾶν ἀντ᾽ ἄλλης ἀρχῆς ἐστιν, τῶν δ᾽ ἀρχαίων ἀμελῆσαι. 
IIPAZATOPA. 
Μή vov πρότερον μηδεὶς ὑμῶν ἀντείπη͵ μηδ᾽ ὑποχρούση, 
ABISTOPHANES. 
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PRAXAGORA. 
Quid ut faciamus? texamus? 


BLEPYRUS. 
Non hercle; sed ut administretis— 


PRAXAGORA. 
Qusnam? 
BLEPYRUS. 
Res omnes, quse ad civitatem attinent. 


PRAXAGOBRA. 
Per Venerem, beata erit civitas in posterum. 


BLEPYBRUS. 
Quamobrem? 


PRAXAGORA. 

* Multis de causis. Non enim audacibus viris li- 
cebit turpia in eam et indigna patrare deinceps, 
neque ullo modo testimonium falsum dicere, neque 

inai 

BLEPYBRUS. 

Neutiquam, per deos obsecro , istuc feceris, ne- 

que mihi victum meum auferas. 


CHORUS. 
O mi homo, sinito uxorem dicere. 


PRAXAGOBRA. 
non despolidtorem esse, non invidere vicinis; 
neminem nudum, neminem pauperem esse, non 
conviciari , non pignora a debitoribus auferre. 


CHORUS. 
Per Neptunum, magna pollicetur, nisi mentiatur. 
PRAXAGORA. 

At id ego effectum dabo, ita ut vera dixisse mihi 
tute sis testis, et hic ipse nihil contradicere possit. 
CHORUS. 

Nunc demum illud est, quum te prudentem ani- 
mum et populi amantem cogitationem excitare 
oportet, scientem mulieribus tibi amicis succur- 
rere. Ín communem enim felicitatem jam advenit 
mentis sollertia, qus civilem populum adornet 
infinitis prosperitatibus vitz» , et demonstret , quid 
possit. Opportunum vero est : indiget quippe sa- 
pienti quopiam commento respublica nostra. At 
perfice modo res , quse nec factze unquam , neque 
éemmemorate fuerint antea. Oderunt enim nostri 
homines, si:Yetéra sepius spectent. Sed non 
cunctandum : quin potius commentationes ejus rei 
agyurediendse sunt. Nam cito quidpiam agere valde 
gratiosum est apud spectatores. 

PRAXAGOARA. 
tqui commoda me suasuram esse confido : 
ied ry tatoribus vehementer timeo, si velint 
nod Ti quidpiam ee sequi, et non potíus consuetis et 
hoc me male habet. 
MÜMMIeIO ILEPYBUS. 

De novarum quidem rerum studio ne metuas : 
has enim sectari, nobis pro alio quovis imperio 
est, ut et veterum rituum neglegentes esse. 

PRAXAGORA. 

Ne igitur quispiam vestrüm mihi contradicat , 

neque me prius inierpellet, quam commentationetn 
25 
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πρὶν ἐπίστασθαι τὴν ἐπίνοιαν xal τοῦ φράζοντος ἀχοῦσαι. 
&90 Κοινωνεῖν γὰρ πάντας φήσω χρῆναι πάντων μετέχοντας, 
χἀχ ταὐτοῦ ζῆν xal μὴ τὸν μὲν πλουτεῖν, τὸν δ᾽ ἄθλιον εἶναι, 
μηδὲ γεωργεῖν τὸν μὲν πολλὴν, τῷ δ᾽ εἶναι μηδὲ ταφῆναι" 
μηδ᾽ ἀνδραπόδοις τὸν μὲν χρῆσθαι πολλοῖς, τὸν δ΄ οὐδ᾽ ἀχολού- 
ἀλλ᾽ ἕνα ποιῶ χοινὸν πᾶσιν βίοτον καὶ τοῦτον ὅμοιον. [9o 
BAETIYPOZ. 
&o5 Πῶς οὖν ἔσται χοινὸς ἅπασιν; 
ΠΡΑΞΑΤΌΟΡΑ. 
Κατέδει πέλεθον πρότερός μου. 
BAEHYPOZ. 
Καὶ τῶν πελέθων χοινωνοῦμεν; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Μὰ Δί᾽ ἀλλ᾽ ἔφθης μ᾽ ὑποχρούσας, 
Τοῦτο γὰρ ἤμελλον ἐγὼ λέξειν" τὴν γὴν πρώτιστα ποιήσω 
χοινὴν πάντων xai τἀργύριον xal τἄλλ᾽ ὁπόσ᾽ ἐστὶν ἐχάστῳ. 
Εἶτ᾽ ἀπὸ τούτων χοινῶν ὄντων ἡμεῖς βοσχήσομεν ὑμᾶς 
600 ταμιευόμεναι χαὶ φειδόμεναι χαὶ τὴν γνώμην προσέχουσαι. 
BAEIIYPOZ. 
Πῶς οὖν ὅστις μὴ χέχτηται γῆν ἡμῶν, ἀργύριον δὲ 
καὶ Δαρειχοὺς, ἀφανῆ πλοῦτον; 
IIPASATOPA. . 
Τοῦτ᾽ ἐς τὸ μέσον χαταθήσει, 
xal μὴ καταθεὶς ψευδορχήσει. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Κἀχτήσατο γὰρ διὰ τοῦτο. 
IIPAFATOPA. ' 
Ἀλλ᾽ οὐδέν τοι χρήσιμον ἔσται πάντως αὐτῷ. 
BAEIIYPOZ. 
Κατὰ δὴ τί; 
IIPASATOPA. 
eo5 Οὐδεὶς οὐδὲν πενία δράσει' πάντα γὰρ ἕξουσιν ἅπαντες, 
ἄρτους, τεμάχη, μάζας, χλαίνας, οἶνον, στεφάνους, ἐρεδίνθους. 
Ὥστε τί χέρδος μὴ καταθεῖναι; σὺ γὰρ ἐξευρὼν ἀπόδειξον. 


BAEIIYPOZ. 
Οὔχουν xai νῦν οὗτοι μᾶλλον χλέπτουσ᾽, οἷς ταῦτα πάρεστι; 
IIPAZATOPA. [τέροισιν- 


ἸΙρότερόν γ᾽, exa", ὅτε τοῖσι νόμοις διεχρώμεθα τοῖς προ- 
"eto vOv δ᾽, ἔσται γὰρ βίος ἐχ χοινοῦ, τί τὸ χέρδος μὴ χαταθεῖναι ; 
BAEIIYPOZ. 

ἮΝ μείραχ᾽ ἰδὼν ἐπιθυμήσῃ xal βούληται σχαλαθῦραι, 
ἕξει τούτων ἀφελὼν δοῦναι" τῶν ix χοινοῦ δὲ μεθέξει 
ξυγχαταδαρθών. 
IIPAZATOPA. 
Ἀλλ᾽ ἐξέσται προῖχ᾽ αὐτῷ ξυγχαταδαρθεῖν. 
Καὶ ταύτας γὰρ χοινὰς ποιῶ τοῖς ἀνδράσι συγκαταχεῖσθαι 
615 καὶ παϑδοποιεῖν τῷ βουλομένῳ. 
ΒΛΕΠΥΡΟΣ. ' 
Πῶς οὖν, εἰ πάντες ἴασιν 
ἐπὶ τὴν ὡραιοτάτην αὐτῶν xal ζητήσουσιν ἐρείδειν; 
IIPAZATOPA. 
Αἴ φαυλότεραι xal σιμότεραι παρὰ τὰς σεμνὰς χαθεδοῦνται" 
x&c ἣν ταύτης ἐπιθυμήση, τὴν αἰσχρὰν πρῶθ᾽ ὁποχρούσει. 
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meam noverit , et me audierit loquentem. Quippe 
dicam omnes oportere omnibus uti communiter, 
omniumque rerum participes esse, et ex iisdem 
bonis vivere; non antem hunc divitem, illum vero 
miserum esse ; peque bunc magnum agrum ; 
illi vero ne satis quidem terrse esse sepeliendo ca- 
dareri; neque servis huuc compluribus ut, Dium 
autem ne pedissequum quidem . Sed unum 
omnibus communer victum faciam , eumque si- 


BLEPYBUS. 
Quomodo igitur omnibus communis erit ? 
PEAXAGOBA. 
Comedes stercus prior me. 
BLEPYRUS. 
Et stercoris etiam participes erimus? 


PRAXAGORA. 

Non ecastor mea hiec est sententia : sed me ἴω 
terpellasti. Hocce enim dictura eram : nempe agros 
primo faciam omnibus communes , et pecunias , et 
alia quie uniuscujusque sunt. Dein ex illis omni- 
bus, factis communibus , vos omnes alemus , dis- 
pensantes e£ parcentes, et animum attendentes. 

BLEPYRUS. 

At quomodo qui agros non possidet , pecuniam 

vero et Daricos, opes occultas? 
PRAXAGORA. 

Hsec in medium deponet , et qui non deposuerit , 
pejerabit. 

BLEPYRUS. 

Quippe et pejerando quiesivit. 

PRAXAGORA. 
Sed ei prorsus non conducet. 


BLEPYRUS. 
Quamobrem? 


PRAXAGORA. 

Nemo enim quicquam paupertatis causa faciet : 
quippe omnes omnia habebunt, panes, salsamenta, 
placentas , leenas, vinum, corollas, cicer. Quocirca 
quid lucri esset non deponenti omnia in commu- 
ne ? tu, si quid excogites, fac palam. 

BLEPYRUS. 

Nonne et nuncii plurimum furantur, quibus hzec 

omnia suppetunt? 
PRAXAGOBRA. 

Antea quidem , o amice, quum prioribus legibus 
utebamur : nunc autem, erit enim ex communi 
victus omnibus, quidnam emolumenti erit non 
deponenti ? 

BLEPYRUS. 

Si puellam conspicatus, eam cupiat, velitque 
clam molere, babebit quod det, ex his bonis su- 
mens : communium autem participabit, cum ea 
dormiens. 

PRAXAGOBRA. 

Al enim ei licebit gratiis una dormire. Namque 
faciam, ut ille communes cum viris cubent , et 
cuilibet volenti liberos pariant. 

BLEPYAUS. 

Quomodo autem , si omnes iverint ad formosis- 

simam illarum , et postulabunt eam subagitare ? 


PRAAXAGOBA. 
Fodiores et simz juxta lepidiores sedebnunt : 


msi quis barum aliquam cupiet, deformem prius 
it. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
ΒΑΈΠΥΡΟΣ. 


Kal πῶς ἡμᾶς τοὺς πρεσδύτας͵ ἣν ταῖς αἰσχραῖσι συνῶμεν, ! 


€x οὐχ ἐπιλείψει τὸ πέος πρότερον πρὶν ἐχεῖσ᾽ οἱ φὴς ἀφικέσθαι; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Οὐχὶ μαχοῦνται. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Περὶ τοῦ; 
IIPASRATOPA. 
Θάρρει, μὴ δείσῃς, οὐχὶ μαχοῦνται. 
BAEIIYPOZ. 
Περὶ τοῦ; 
IIPAZATOPA. 
Τοῦ μὴ ξυγκαταδαρθεῖν. Καὶ σοὶ τοιοῦτον δπάρχει. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. [ὅπως ἂν 
Τὸ μὲν ὑμέτερον γνώμην τιν᾽ ἔχει' προδεθούλευται γὰρ 
μηδεμιᾶς ἦ τρύπημα χενόν" τὸ δὲ τῶν ἀνδρῶν τί ποιήσει ; 
8)5 φεύξονται γὰρ τοὺς αἰσχίους, ἐπὶ τοὺς δὲ χαλοὺς βαδιοῦνται. 
IIPAZATOPA. 
᾿Αλλὰ φυλάξουσ᾽ of φαυλότεροι τοὺς χαλλίους ἀπιόντας 
ἀπὸ τοῦ δείπνου xal τηρήσουσ᾽ ἐπὶ τοῖσιν δημοσίοισιν 
* * *- xoüx ἐξέσται παρὰ τοῖσι χαλοῖς καταδαρθεῖν 
ταῖσι γυναιξὶν πρὶν τοῖς αἰσχροῖς καὶ τοῖς μιχροῖς χαρίσωνται. 
BAEIIYPOZ. 
e30 Ἧ Λυσιχράτους ἄρα νυνὶ ῥὶς ἴσα τοῖσι χαλοῖσι φρονήσει. 
IIPASATOPA. 
Νὴ τὸν Ἀπόλλω" xai δημοτιχή γ᾽ ἢ γνώμη xal χαταχήνη 
τῶν σεμνοτέρων ἔσται πολλὴ χαὶ τῶν σφραγῖδας ἐχόντων, 
ὅταν dg dO. ἔχων εἴπη, πρότερος παραχώρει, xdv ἐπιτήρει, 
ὅταν ἤδη ᾿γὼ διαπραξάμενος παραδῶ σοι δευτεριάζειν. 
. ΒΔΕΠΥΡΟΣ. 
εἰς Πῶς οὖν οὕτω ζώντων ἡμῶν τοὺς αὑτοῦ παῖδας ἕκαστος 
ἔσται δυνατὸς διαγιγνώσχειν ; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Τί δὲ δεῖ; πατέρας γὰρ ἅπαντας 
τοὺς πρεσδυτέρους αὑτῶν εἶναι τοῖσι χρόνοισιν νομιοῦσιν. 
BAEIIYPOZ. 

Οὐχοῦν ἄγξουσ᾽ εὖ χαὶ χρηστῶς ἑξῆς τὸν πάντα γέροντα 
διὰ τὴν ἄγνοιαν, ἐπεὶ χαὶ νῦν γιγνώσχοντες πατέρ᾽ ὄντα 
οι0 ἄγχουσι. Τί δῆθ᾽, ὅταν ἀγνὼς ἦ, πῶς οὐ τότε κἀπιχεσοῦνται; 

IIPAEATOPA. [οὐδὲν 

Ἀλλ᾽ ὁ παρεστὼς οὐκ ἐπιτρέψει’ τότε δ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἔμελ᾽ 

τῶν ἀλλοτρίων, ὅστις τύπτοι" νῦν δ᾽ ἣν πληγέντος ἀχούσῃ, 

μὴ αὐτὸν ἐχεῖνον τύπτῃ δεδιὼς, τοῖς δρῶσιν τοῦτο μαχεῖται. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 

Τὰ μὲν ἄλλαλέγεις οὐδὲν σχαιῶς" εἰ δὲ προσελθὼν ᾿Ἐπίχουρος, 

e45 ἢ Λευχολόφας, πάππαν με χαλοῖ, τοῦτ᾽ ἤδη δεινὸν ἀκοῦσαι. 


ΠΡΑΞΑΓΙΟΡΑ. 

Πολὺ μέντοι δεινότερον τούτου τοῦ πράγματος ἔστι --- 
BAEITYPOZ. 

Τὸ oiov; 

ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 

εἴ σε φιλήσειεν ᾿Αρίστυλλος, φάσχων αὑτοῦ πατέρ᾽ εἶναι. 
BAEIIYPOZ. 

Οἰμώζοι γ᾽ ἂν xal χωχύοι. 


ECCLESIAZUS.JE£. 


BLEPYRUS. 
At quomodo nos seniculos , si cum turpioribus 
simus , non ante nos deficiet penis, quam eo per- 
veniatur, quo nobis eundum dicis? 
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PRAXAGOBA. 
Non pugnas ciebunt formosz. 
BLEPY RUS. 
Qua de re? 
PRBAXAGOBA. 
Bono animo es, ne formida, non pugnabunt. 
BLEPYRUS. ' 
Qua de re, inquam? 
PBRAXAGOBA. 


Ne vobiscum congrediantur. In tuam rem tale 

quid constitutum est. 
BLEPYRUS. 

Quod ad vos pertinet , solerter hoc excogitatum 
est : quippe ita cautum et consultum est, ne cujus 
feminze foramen vacuum sit. Viri autem quid fa- 
cient ? nam fugient ille viros deformes, et ad for- 
I10808 8e erent. 

, PRAXAGOBA. 

At fcedi observabunt formosos, quum abibunt 
ἃ cona, et cavebunt eos in íoro et aliis locis 
publicis : neque licebit feminis cum formosis vi- 
ris cubare, priusquam deformibus et pumilis co- 
piam sui fecerint. 

BLEPYRUS. 

Nunc igitur Lysicratis nasus seque ac formosi 

juvenes superbiet. 
PRAXAGORA. 

Sane, ita me Apollo amet. Hoc quidem decre- 
tum oppido populare est, et mera irrisio superbo- 
rum , eorumque qui anulos gerunt, quum emba- 
das gestans eis dicel : Heus (v, prius quidem 
cede , et coram opperire dum ego, peracta re, 
tibi secundas partes exigendas dabo. 

BLEPYRUS. 

Quomodo igitur, nobis sic viventibus , unusquis- 

que liberos suos dignoscere potia erit? 
PBRAXAGOBRA. 

Quid opus est? quippe suos patres existimabunt 

eos omnes esse qui &etate provectiores erunt. 
BLEPYRUS. 

Itaque bene et naviter in posterum senem 
omnem preefocabunt pre ignorantia, quandoqui- 
dem et nunc patrem cognoscentes strangulant ta- 
men. Quid? quum ignotus erit parens, quomodo 
non tunc eum ultro concacabunt ? 

PRAXAGORA. 

Sed qui forte illic aderit, non permittet. Olim 
quidem non erat eis cura patrum alienorum , qui- 
cunque illos verberaret : at nunc si quis seniorem 
percussum audierit, timens ne parentem ipsum 
&uum is pulset , talia facientibus adversabitur. 

BLEPY RUS. 

Hic quidem omnia non insulse dicis : verum si 
Epicurus accedens ant Leucolophas patrem me 
vocitet , id mihi grave sit audire. 


PRAXAGOBRA. 
At longe istoc gravius est — 
BLEPY BUS. 
Quidnam? 
PRAXAGORA. 


si te Aristyllus osculetur, te suum patrem esse 
dictitans. 
BLEPYRUS. 
Fleret sane et ejularet. 


ΕΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
IIPAEATOPA. 
Σὺ δέ γ᾽ ὄζοις ἂν χαλαμίνθης. 
Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν πρότερον γέγονεν, πρὶν τὸ ψήφισμα γενέσθαι, 


eso ὥστ᾽ οὐχὶ δέος μή σε φιλήσῃ. 


ΒΑΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Δεινὸν μέντἂν ἐπεπόνθη. 
Τὴν γῆν δὲ τίς ἔσθ᾽ ὁ γεωργήσων; 
IIPAZATOPA. 
Ot δοῦλοι. Σοὶ δὲ μελήσει, 
ὅταν T, δεχάπουν τὸ στοιχεῖον, λιπαρῷ χωρεῖν ἐπὶ δεῖπνον. 
BAEITYPOZ. 
Περὶ δ᾽ ἱματίων τίς πόρος ἔσται; xal γὰρ τοῦτ᾽ ἔστιν ἐρέσθαι. 
ΠΡΑΞΑΤΙΌΡΑ. [μεν. 
Τὰ μὲν ὄνθ᾽ ὁμῖν πρῶτον ὑπάρξει, τὰ δὲ λοίφ᾽ ἡμεῖς ὑφανοῦ- 
BAEHYPOZ. 


665 Ἔν ἔτι nci) πῶς, ἦν τις ὄφλη παρὰ τοῖς ἄρχουσι δίκην τῳ, 


πόθεν ἐχτίσει ταύτην; οὐ γὰρ τῶν χοινῶν γ᾽ ἐστὶ δίκαιον. 
ΠΡΑΞΑΙῸΡΑ. 

Ἀλλ᾽ οὐδὲ δίχαι πρῶτον ἔσονται. 
ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 

Τουτὶ δὲ πόσους ἐπιτρίψει; 

IIPASATOPA. 

Κἀγὼ ταύτῃ γνώμην ἐθέμην. Τοῦ γὰρ, τάλαν, οὕνεχ᾽ ἔσονται; 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 

ἸΠολλῶν ἕνεχεν νὴ τὸν Ἀπόλλω" πρῶτον δ᾽ ἑνὸς οὔνεχα δήπου, 


660 ἦν τις ὀφείλων ἐξαρνῆται. 


IIPAEATOPA. 
Πόθεν οὖν ἐδάνεισ᾽ ὃ δανείσας 
ἐν τῷ χοινῷ πάντων ὄντων; χλέπτων δήπου ᾽στ᾽ ἐπίδηλος. 
BAEIIYPOZ. 
Νὴ τὴν Δήμητρ᾽ εὖ γε διδάσχεις. Τουτὶ τοίνυν φρασάτω μοι, 
τῆς αἰχίας ol τύπτοντες πόθεν ἐχτίσουσιν, ἐπειδὰν 
εὐωχηθέντες δόρίζωσιν; τοῦτο γὰρ οἶμαί σ᾽ ἀπορήσειν. 
IIPAZATOPA. 
666 Ἀπὸ τῆς μάζης ἧς σιτεῖται- ταύτης γὰρ ὅταν τις ἀφαιρῇ, 
οὖχ δόριεῖται φαύλως οὕτως αὖθις τῇ γαστρὶ χολασθείς. 
BAEIIYPOZ. 
Οὐδ᾽ αὖ χλέπτης οὐδεὶς ἔσται: 
IIPAXATOPA. 
Πῶς γὰρ χλέψει μετὸν αὐτῷ; 
BAEIIYPOZ. 
Οὐδ᾽ ἀποδύσουσ᾽ ἄρα τῶν νυχτῶν; 
IIPAEATOPA. 

Ox , ἣν olxot ye χαθεύδης, 
οὐδ᾽ ἥν γε θύραζ᾽, Ga meo πρότερον. Βίοτος γὰρ πᾶσιν ὑπάρξει. 
670 Ἦν δ᾽ ἀποδύη γ᾽, αὐτὸς δώσει. Τίγὰρ αὐτῷ πρᾶγμα μάχεσθαι; 
ἕτερον γὰρ ἰὼν ἐχ τοῦ χοινοῦ χρεῖττον ἐχείνου χομιεῖται. 

ΒΛΕΠΥ͂ΡΟΣ. 
Οὐδὲ κυδεύσουσ᾽ ἄρ᾽ ἄνθρωποι; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Περὶ τοῦ γὰρ τοῦτο ποιήσει ; 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Τὴν δὲ δίαιταν τίνα ποιήσεις; 


ECCLESIAZUS.E. 


PRAXAGORA. 
At tu oleres calamintham. Verum ille natus est, 


antequam decretum hoc fieret : quamobrem frustra 
metuas, ne te osculetur. 


BLEPYRUS. 
» sane graviter ferrem. Terram autem quis co- 
δ. 


ῬΒΑΧΑΘΟΒΑ. 

Servi. Tibi autem carm erit, quum jam decem. 
pedalis erit umbra solarii, et lauto ire ad 
comam. 

BLEPYRUS. 

De vestibus autem ratio earum da- 

rum erit? id enim ex te scisci itari lubet. δα 
ῬΒΑΧΑΘΟΒΑ. 

Ουξ quidem vobis nunc sunt, iis utemini : in 

posterum autem vobis alias texemus. 
BLEPYRUS. 

Unum adhuc ἃ te quzesitum volo. Si quis mul- 
tam alicui debeat , ἃ magistratibus damnatus , un- 
denam hanc solvet? non enim eequum est e publi 
pecunia. 

PRAXAGORA. 
Sed enim primo ne lites quidem erunt. 
BLEPYRUS. 
Hoc vero quam multos homines pessumdabit ! 
PRAXAGORA. 

Hoc quoque decretum feci. Nam cujus rei 

causa , o miser, lites essent ? 
BLEPY RUS. 

Plurimarum sane, per Apollinem : primum enim 

hujusce , si quis aliquid cuipiam debens neget. 


PRAXAGOBRA. 

At feenori qui jecuniam daret unde eam sume- 
ret, rebus omnibus in commune depositis? mani- 
festarius fur esset scilicet. 

BLEPYBUS. 


Per Cererem, bene doces. Hoc igitur dicito mihi : 
qui alios verberabunt , unde injurias persolvent, 
quum bene appoti obvios male mulcaverint ? de hoc 
enim hesituram te arbitror. 

PRAXAGOBA. 
A maza, quam ipsus edit : hanc enim quum 
is ei detraxerit, non facile deinceps injuriam 
, Sic ventre multatus. 
BLEPYBRUS. 
Nec etiam fur erit ullus? 


- ῬΒΑΧΑΘΟΒΑ. 
Qot enim furabitur, qui omnium sit particeps? 
. BLEPYRUS. 
Neque obvios nocte spoliabunt? 
PRAXAGOBA. 


Non pol, si domi domias; nequidem si foris , 
ut antea. Victus enim omnibus suppetet. Sí quis 
autem alium spoliare velit , is ultro vestimenta 
sua dabit : quid enim ei opus esset repugnare? 
quippe meliora prioribus illis ex communi accipiet. 

BLEPYRUS. 
Neque etiam alea ludent homines? 
PRAXAGOBRA. 
Nam cujus lucri gratia id quis faceret? 
BLEPYRUS. 
Quam vero vite rationem institues ? 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ 


ΠΡΑΞΑΤΟΡΑ. 
Κοινὴν πᾶσιν. Τὸ γὰρ ἄστυ 
μίαν οἴχησίν φημι ποιήσειν συρρήξασ᾽ εἰς ἐν ἅπαντα, 
65 ὥστε βαδίζειν εἰς ἀλλήλων. 
BAEIIYPOZ. 
Τὸ δὲ δεῖπνον ποῦ παραθήσεις; 
HPASATOPA. ^ 
Τὰ διχαστήρια xal τὰς στοιὰς ἀνδρῶνας πάντα ποιήσω. 
BAEIIYPOZ. 
Τὸ δὲ βῆμα τί σοι χρήσιμον ἔσται; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 
Τοὺς χρατῆρας καταθήσω 
xol τὰς ὑδρίας, xal ῥαψῳδεῖν ἔσται τοῖς παιδαρίοισιν 
τοὺς ἀνδρείους ἐν τῷ πολέμῳ, κεῖ τις δειλὸς γεγένηται, 
600 ἵνα μὴ δειπνῶσ᾽ αἰσχυνόμενοι. 
ἈΛΕΙ͂ΤΡΟΣ. 

Νὴ τὸν Ἀπόλλω χάριέν γε. 

Τὰ δὲ χληρωτήρια ποῖ τρέψεις; 
ΠΡΑΞΑΤΌΡΑ. 

Εἰς τὴν ἀγορὰν χαταθήσω" 
χᾷτα στήσασα παρ᾽ Ἁρμοδίῳ χληρώσω πάντας, ἕως ἂν 
εἰδὼς 6 λαχὼν ἀπίῃ χαίρων ἐν ὁποίῳ γράμματι δειπνεῖ" 
xai χηρύξει τοὺς ἐκ τοῦ βῆτ᾽ ἐπὶ τὴν στοιὰν ἀχολουθεῖν 

ess τὴν βασίλειον δειπνήσοντας" τὸ δὲ θῆτ᾽ ἐς τὴν παρὰ ταύτην, 
τοὺς δ᾽ ἐκ τοῦ κάππ᾽ ἐς τὴν στοιὰν χωρεῖν τὴν ἀλφιτόπωλιν. 


ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
να χάπτωσιν; 
IIPAEZATOPA. 
Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐχεῖ δειπνῶσιν. 
ΒΛΈΠΥΡΟΣ. 
Ὅτῳ δὲ τὸ γράμμα 
μὴ ξελχυσθῇ χαθ᾽ ὃ δειπνήσει, τούτους ἀπελῶσιν ἅπαντες. 
TIPAZATOPA. 


Ἀλλ᾽ οὐχ ἔσται τοῦτο παρ᾽ ἡμῖν. 
800 Πᾶσι γὰρ ἄφθονα πάντα παρέξομεν' 
ὥστε μεθυσθεὶς αὐτῷ στεφάνῳ 


πᾶς τις ἄπεισιν τὴν δᾷδα λαθών. ’ 


Αἴ δὲ γυναῖχες χατὰ τὰς διόδους 
προσπίπτουσαι τοῖς ἀπὸ δείπνου 
686 τάδε λέξουσιν’ δεῦρο παρ᾽ ἡμᾶς" 
ἐνθάδε μεῖράξ ἐσθ᾽ paa. 
Ilap ἐμοὶ δ᾽, ἑτέρα 
φήσει τις ἄνωθ᾽ ἐξ ὑπερῴου, 
xal χαλλίστη χαὶ λευχοτάτη 
700 πρότερον μέντοι δεῖ σε καθεύδειν 
αὐτῆς παρ᾽ ἐμοί. 
Τοῖς εὐπρεπέσιν δ᾽ ἀχολουθοῦντες 
xal μειραχίοις oi φαυλότεροι 
τοιάδ᾽ ἐροῦσιν" ποῖ θεῖς οἶκος. 
κάντως οὐδὲν δράσεις ἐλθών" 
706 τοῖς γὰρ σιμοῖς xal τοῖς αἰσχροῖς 
ἐψήφισται προτέροις βινεῖν, 
ὑμᾶς δὲ τέως θρίῖα λαδόντας 


συχῆς 
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PRAXAGORA. 
Communem omnibus. Urbem enim me factiram 
dico instar unius habitationis, omnia in unum 
committendo, ita ut alter in alterius edes facile 


BLEPY RUS. 
Cenam autem ubi adpones? 
PRAXAGORA. 
, Fora judicialia et porticus virorum ccnacula fa- 
ciam. 
BLEPY RUS. 
Tribunal autem ad quid utile erit? 
PRAXAGOBRA. 


Super illud imponam crateras et aquales : et 
stantes in eo pueri bellica laude clarorum virorum 
fortia canent facta , timidorumque , si qui fuerint , 
probra, ut pudore suffusi a ccena abstineant. 


BLEPYRUS. 

Per Apollinem, rem festivam narras. Vascula 
autem , 1n quz sortea conjiciuntur, ubinam repo- 
nes? 

PRAXAGOBRA. 

In foro ea ponam; tum juxta statuam Harmodii 
constitutos sorte omnes ducam, donec sortitus gau- 
dens abeat, sciens in qua litera ccenaturus sit : et 
praeco eos proclamabit , qui ex litera Befa erunt, 
ut in porticum Basilicam tur cenaturi ; eos 
autem qui ex Theta erunt , in proximam; eos ve- 
ro, qui ex Kappa erunt, in porticum ut eant, 

᾿ ubi frumentum venale. 
BLEPYBRUS. 
Frumento ut se ingurgitent? 
PRAXAGORA. 
Non ecastor : sed ut ibi ccenent. 
BLEPYRUS. 
Cui autem litera educta non fuerit, secundum 


quam ccnet , eos expellent omnes. 


PRAXAGOBA. 

At id apud nos non erit : quippe omnia omnibus 
copiosa przebebimus , íta ut unusquisque cum co- 
rolja facem aumens e convivio abeat ebrius : porro 
mulieres in biviis occursantes iis, qui a ccena re- 
dibunt, hak dicent : Huc ad nos deflecte : hic 
apud nos formosa puella est. Apud me quoque, 
alia inquiet, desuper ex ccnaculo, e£ quidem 
pulcerrima et candidissima : prius (amen 

oportet te mecum quam cum ea cubare. For- 
mosos autem et adulescentulos secuti deformiores 
| talia dicent : Heus tu, quo curris ? prorsus nihil 
ages , quum illuc veneris : nam lege sancitum 
| est , ut lepidas simi et turpes priores futuant, 
' vos autem interea folia biferc fici capientes in 
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EKKAHZIAZOYZAI. 
ἐν τοῖς προϑύροισι δέφεσθαι. 
Φέρε νυν, φράσον μοι, ταῦτ᾽ ἀρέσχει σφῷν; 
BAEIIYPOZ. 


Πάνυ. 


ΠΡΑΞΑΙΌΡΑ. 
Βαδιστέον τἄρ' ἐστὶν εἰς ἀγορὰν ἐμοὶ, 
ἵν᾽ ἀποδέχωμαι τὰ προσιόντα χρήματα, 
λαδοῦσα χηρύκαιναν εὔφωνόν τινα. 
Ἐμὲ γὰρ ἀνάγχη ταῦτα δρᾶν ἡρημένην 
ἄρχειν, καταστῆσαί τε τὰ ξυσσίτια, 
ὅπως ἂν εὐωχῆσθε πρῶτον τήμερον. 

ΒΛΕΠΥΡΟΣ. 
Ἤδη γὰρ εὐωχησόμεσθα; 

IIPAEATOPA. 

(TM ἐγώ. 

"Ἔπειτα τὰς πόρνας χαταπαῦσαι βούλομαι 
ἀπαξαπάσας. 

BAEIIYPOZ. 

“να τί; 

IIPAZATOPA. 

Δῆλον τουτογί’ 
ἵνα τῶν νέων ἔχωσιν αὗται τὰς ἀχυάς. 
Καὶ τάς γε δούλας οὐχὶ δεῖ χοσμουμένας 
τὴν τῶν ἐλευθέρων ὑφαρπάζειν Κύπριν, 
ἀλλὰ παρὰ τοῖς δούλοισι χοιμᾶσθαι μόνον 
χατωνάχην τὸν χοῖρον ἀποτετιλμένας. 

BAEIHYPOZ. 

Φέρε vuv ἐγώ σοι παραχολουθῶ πλησίον, 
ἵν ἀποδλέπωμαι xod λέγωσί μοι ταδί: 
τὸν τῆς στρατηγοῦ τοῦτον οὐ θαυμάζετε ; 

(XOPOY.) 

ἈΝῊΡ A. 
Ἐγὼ δ᾽, ἵν᾽ εἰς ἀγοράν γε τὰ σχεύη φέρω, 
προχειριοῦμαι χἀξετάσω τὴν οὐσίαν. 
Χώρει σὺ δεῦρο χιναχύρα χαλὴ χαλῶς 
τῶν χρημάτων θύραζε πρώτη τῶν ἐμῶν, 
ὅπως ἂν ἐντετριμμένη χανηφορῇς, 
πολλοὺς χάτω δὴ θυλάχους στρέψασ᾽ ἐμούς. 
Ποῦ ᾽σθ᾽ 4 διφροφόρος; f, χύτρα δεῦρ᾽ ἔξιθι, 
νὴ Δία μέλαινά γ᾽, οὐδ᾽ ἂν εἰ τὸ φάρμαχον 
ἕψουσ᾽ ἔτυχες ᾧ Λυσιχράτης μελαίνεται. 
Ἵστω παρ᾽ αὐτὴν, δεῦρ᾽ ἴθ᾽ ἢ χομμώτρια' 
φέρε δεῦρο ταύτην τὴν ὑδρίαν, ὁδριαφόρε, 
ἐνταῦθα’ σὺ δὲ δεῦρ᾽ ἢ χιθαρῳδὸς ἔξιθι, 
πολλάχις ἀναστήσασά μ᾽ εἰς ἐχχλησίαν 
ἀωρὶ νύχτωρ διὰ τὸν ὄρθριον νόμον. 
ὋὉ τὴν σχάφην λαδὼν προΐτω, τὰ χηρία 
χόμιζε, τοὺς θαλλοὺς χαθίστη πλησίον, 
xa τὼ τρίποδ᾽ ἐξένεγχε xol τὴν λήκυθον" 
τὰ χυτρίδι᾽ ἤδη καὶ τὸν ὄχλον ἀφίετε. 

ΑΝΗ͂Ρ Β. 
᾿Εγὼ καταθήσω τἀμά; χαχοδαίμων ἄρα 
ἀνὴρ ἔσομαι καὶ νοῦν ὀλίγον χεχτημένος. 
Νὰ τὸν Ποσειδῶ οὐδέποτέ γ᾽, ἀλλὰ βασανιῶ 


ECCLESIAZUSJE. 
vestibulis masturbemini. Age nunc dicito mili , 


placentne hec vobis? 
BLEPYBRUS. 
Admodum. 
PRAXAGOBA. 


Itaque in forum mihi eundum est , ut accipiam 
bona in commune deponenda, adsumta preeoonissa 
quapiam maxime vocali. Hzec enim me facere ne- 
cesse est, quee dux reipublicae electa fui : opus 
est preeterea , ut convivales ccetus constituam , ut 
celebretis primum hodie convivium. 

BLEPYRUS. 
Jam enim convivabimur ? 
PRAXAGORA. 
Ita dico. Tum vero meretrices coercere volo 


omnes, earumque questui finem imponere. 


BLEPYRUS. 

Quamobrem ? 

PRAXAGORA. 

Manifesta resest: ut decerpant hae nostrae florem 
adulescentulorum. Nec famulas ornatas oportet 
ingenuarum Venerem intercipere , sed cum serru- 
lis tantum cubare, cunno, ut catonaca , depilato. 


BLEPYRUS. 

Age ergo, tecum ibo comes juxta latus, ut ob- 
viorum convertam in me oculos , et mihi dicant : 
Nonne suspicitis hunc pra;fecla nostre mari- 

um? 


(CHORI partes.) 
VIR I. 
Ego quidem ut in forum supellectilem feram pa- * 
ràbo , et substantiam omnem recensebo. Heus tu, 
cinachyra, huc bella belle prodi foras, rerum mea 
rum prima, ut cerussata canistrigerze vicem obeas, 
tu quee multos jam meos saccos evertisti. Ubinam 
est sellifera? olla huc exi : sane hercle nigra es : 
nec posses nigrior esse, tametsi pigmentum coxis- 
868, quo Lysicrates canos tingit. Sta juxta ipsam; 
huc ades, o ornatrix : huc hydriam feras , hydria- 
phore : tu autem huc prodi, o citharistria, quse 
me szpius excitasti , ut in concionem irem, nocte 
intempesta, modum orthrium canens. Prodeat 
quispiam alveolum capiens ; favos effer, olcaginos 
ramos huc prope statue, effer itidem duos tripodas 
et ampullam : ollulas jam, aliaque viliora vasa 
omittite. 


VIB YI. . 
Egone mea ut deponam? utique hercle infelix 
essem, et exigua mente praeditus. Nunquam id 
faciam, ita me Neptunus amabit; sed ejusmodi 


EKKAHZIAZOYZ2ZAI . 


πρώτιστον αὐτὰ πολλάχις xol σχέψομαι. 

Οὐ γὰρ τὸν ἐμὸν ἱδρῶτα χαὶ φειδωλίαν 

οὐδὲν πρὸς ἔπος οὕτως ἀνοήτως ἐχδαλῶ, 

πρὶν ἂν ἐχπύθωμαι πᾶν τὸ πρᾶγμ᾽ ὅπως ἔχει. 
Οὗτος, τί τὰ σκευάρια ταυτὶ βούλεται; 
“κότερον μετοιχιζόμενος ἐξενήνοχας 


αὔτ᾽, ἢ φέρεις ἐνέχυρα θήσων; 
ANHP A. 
Οὐδαμῶς. 
ANHP B. 


Τί δῆτ᾽ ἐπὶ στοίχου ᾿στὶν οὕτως; οὗ τι μὴ 
έρωνι τῷ χήρυχι πομπὴν πέμπετε; 
ANHP A. 
Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἀποφέρειν αὐτὰ μέλλω τῇ πόλει 
εἷς τὴν ἀγορὰν κατὰ τοὺς δεδογμένους νόμους. 
ANHP B. 
Μόῶλλεις ἀποφέρειν; 
ANHP Α. 
Πάνυ γε. 
ANHP PD. : 
Καχοδαίμων ἄρ᾽ εἶ 
νὴ τὸν Δία τὸν σωτῆρα. 
ANHP Α. 
Πῶς: 
ANHP B. 
Πῶς; ῥᾳδίως. 
ANHP ΔΑ. 
Τί δ᾽; οὐχὶ πειθαρχεῖν με τοῖς νόμοισι δεῖ; 
ΑΝῊΡΒ. 
ἸΠοίοισιν, ὦ δύστηνε; 
ÀANHP A. 
Τοῖς δεδογμένοις. 
ANHP B. 
Δεδογμένοισιν ; ὡς ἀνόητος ἦσθ᾽ dpa. 
ANHP A. 
"Avéntoc; 
ANHP B. 
O0 dp; ἠλιθιώτατος μὲν οὖν 
ἀπαξαπάντων. 
ANHP A. 
"Om τὸ ταττόμενον ποιῶ: 
ANHP B. 
Τὸ ταττόμενον γὰρ δεῖ ποιεῖν τὸν σώφρονα ; 
ANHP A. 


Μάλιστα πάντων. 
ANHP B. ᾿ 
Τὸν μὲν οὖν ἀδέλτερον. 
ἈΝῊΡ Α. 
Σὺ δ᾽ o0 χαταθεῖναι διανοεῖ: 
ANHP B. 
Φυλάξομαι, 
κρὶν ἄν γ᾽ ἴδω τὸ πλῆθος ὅ τι βουλεύεται. 
ANHP Α. 
Τί γὰρ ἄλλο γ᾽ ἢ φέρειν παρεσχενασμένοι 
τὰ χρήματ᾽ εἰσίν; 
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decreta primum examinabo smpius, et attente 
considerabo. Neque enim meum sudorem, et quod 
segre comparsi miser, nullius emolumenti causa 
sic imprudenter amittam, priusquam didicerim , 
qui se res omnis babeat. Eho tu, quid sibi vult 
hrec supellex? num aliam in domum migras, qui 
haec omnia extulisti, aut pignori ea oppositurus 
fers? 
ΨΙᾺ I. 
Minume. 


VIA II. 
Cur igitur ordine sic stant omnia illa? an pre- 
ooni Hieroni pompam ducitis? 
VIR I. 
Minume hercle ; sed ea reipublice delaturus sum 
in forum , secundum sancitas leges. 


. VIR II. 
Delaturus es? 
VIB I. 
Omnino. 
VIA II. 


Infelix igitur es, per Jovem Servatorem. 


VIB I. 
Quomodo? 
VIR HN. 
Quomodo? facile dictu est. 
VIA 1. 
Quid? nonne legibus me parere oportet? 
VIB II. 
Quibus , o miser? 
VIB I. 
Jis quee aancitz sunt. 
VIB II. 
Quac sancita sunt? o quam insanus es! 
VIB I. 
Insanus? 
VIB II. 


Quidni enim? immo hercle omnino omnium es 
stultissumus. 


VIA I. 
Quia facio, quod decretum est? 
VIR 11. 
An quod decretum est virum probum exsequi 
oportet ? 
VIB I. 
Maxume omnium. 


VIR Il. 


. Virum stolidum scilicet. 


VIR 1. 
Tu vero deponere tua in commune non paras? 
VIA II. 
Id ego cavebo, priusquam viderim , quid consili 
capiat populus. 
VIB I. 
Quid enim aliud, quam parati omnes sunt ferre 
bona sua? 
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ANHP B. 

Ἀλλ᾽ ἰδὼν ἐπειθόμην. 

ANHP A. 

Λέγουσι γοῦν ἐν ταῖς ὁδοῖς, 

ANHP B. 

Aftoun γάρ. 

ANHP Α. 

Καί φασιν οἴσειν ἀράμενοι. 

ANHP B. 

Φήσουσι γάρ 

ANHP A. 
᾿Απολεῖς ἀπιστῶν πάντ᾽. 

ANHP B. 

Ἀπιστήσουσι γάρ. 

ANHP Δ. 

*O Ζεύς σέ γ᾽ ἐπιτρίψειεν. 

ἌΝΗΡ B. . 
᾿Επιτρίψουσι γάρ. 
Οἴσειν δοχεῖς τιν᾽ ὅστις αὐτῶν νοῦν ἔχει; 

Οὐ γὰρ πάτριον τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἀλλὰ λαμθάνειν 

ἡμᾶς μόνον δεῖ νὴ Δί. Καὶ γὰρ of θεοί" 

γνώσει δ᾽ ἀπὸ τῶν χειρῶν γε τῶν ἀγαλμάτων" 

ὅταν γὰρ εὐχώμεσθα διδόναι τἀγαθὰ, 

ἕἔστηχεν ἐχτείνοντα τὴν χεῖρ᾽ ὑπτίαν, 

οὖχ ὥς τι δώσοντ᾽, ἀλλ᾽ ὅπως τι λήψεται. 
ANHP Α. 

"D δαιμόνι᾽ ἀνδρῶν, ἃ με τῶν προὔργου τι δρᾶν. 

Ταυτὶ γάρ ἐστι συνδετέα., Ποῦ μοῦσθ᾽ ἱμάς: 
ANHP B. 

Ὄντως γὰρ οἴσεις; 

ANHP A. 

Ναὶ μὰ Δία, xai δὴ μὲν οὖν 
τωδὶ ξυνάπτω τὼ τρίποδε. 

ANHP B. 

Τῆς μωρίας, 
τὸ μηδὲ περιμείναντα τοὺς ἄλλους ὅ τι 
δράσουσιν, εἶτα τηνικαῦτ᾽ ἤδη — 

ANHP A. 

Τί δρᾶν; 
ANHP B. 
ἐπαναμένειν, ἔπειτα διατρίθειν ἔτι. 

ANHP A. 

Ἵνα δὴ τί; 
ANHP B. 
Σεισμὸς εἰ γένοιτο πολλάχις, 
ἣ πῦρ ἀπότροπον, E διάξειεν T2) 
παύσαιντ᾽ ἂν εἰσφέροντες, ὥμέόρόντητε σύ. 

ANHP A. 

Χαρίεντα γοῦν πάθοιμ᾽ ἂν, εἶ μὴ "xoi! ὅποι 
ταῦτα χαταθείην. 
ANHP B. 

Μὴ γὰρ οὗ λάθοις ὅποι. 

Θάρρει, καταθήσεις, x&v ἔνης ἔλθης. 
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VIR II. 
At id si vidissem , tum demum crederem. 


VIA I. 
Enimvero id per vias preedicant. 
VIR II. 
Preedicabunt scilicet. 


VIA I 
Et sublatis in humerum sarcinis se deferre di- 
cunt. 


VIR II. 
Dicent scilicet. 


VIA I. 
Enecas me , omnibus his fidem nullam habens. 


VIA II. 
Fidem nullam habebunt scilicet. 


VIR I. 
Jupiter te male perdat. 


VIRA II. 

Male perdent scilicet. Putas civem aliquem sua 
delaturum, qui saltem vel pauxillum mentis ba- 
beat? neque enim e more nostro istuc est : sed 
nos capere tantum oportet , ita me Jupiter amet. 
Quippe ita et dii solent : id autem ex illorum ma- 
nibus nosces : simulacra etenim , quum fundimus 
preces , ut bona nobis largiantur, stant manu su- 
pina porrecta, non quasi quicquam datura, sed ut 
aliquid accipiant. 


VIB I. 

Ὁ perditissime, sinito me quod facto est opus 
facere : haec enim colliganda mihi sunt. Quo raihi 
abiit lorum? 

VIA IL. 

Reverane hac feres? 

VIR I. 


Sane hercle; adeoque jam duos hos tripodas una 
simul colligo. 
VIA II. 
O qus dementia ! non opperiri te, quid alii fa- 
cturi sint, ac tum demum — A 


VIB I. 
Quid tum demum facere? 


VIB II. 
adhuc opperiri , poetilla vero cunctari etiamnum. 
VIRA I. 
Quamobrem tandem? 
VIR II. 

Si terrte motus creber fiat , aut mali quis ignis 
ominis emicet, aut mustela transiliat, desinant 
profecto omnes bona sua in forum deferre , 0 stu- 
P 

VIB I. 

Lepide hercle mecum ageretur, sí, dum oppe- 

rirer, interim non haberem ubi istsaec deponerem. 
VIR 11. 


Atenim potius tímeas, ut alicundeca possis. 
Sed habeto bonum animum , d depones "etiamnsi ad 
ultimum mensis diem veneris. 
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ANHP Α. 
Τιή; 
ANHP B. 
Ἐγώδα τούτους χειροτονοῦντας μὲν ταχὺ, 
ἅττ᾽ ἂν δὲ δόξῃ, ταῦτα πάλιν ἀρνουμένους. 
ANHP Α. 
Οἴσουσιν, ὦ τᾶν. 
ANHP P. 
Ἣν δὲ μὴ χομίσωσι, τί; 
ANHP Δ. 
Ἀμέλει κομιοῦσιν. 
ANHP B. 
"Hy δὲ μὴ χομίσωσι , τί; 
' ANHP A. 
Μαχούμεθ᾽ αὐτοῖς. 
ANHP B. 


*Hv δὲ χρείττους ὦσι, τί; 


ANHP A. 
Ἄπειμ᾽ ἐάσας. 
ANHP B. 
*Hv δὲ πωλῶσ᾽ αὐτὰ, τί; 
ANHP À. 


Διαρραγείης. 
ANHP B. 


ἮΝ διαρραγῶ δὲ, τί; 

ANHP Α. 
Καλῶς ποιήσεις. 

ANHP B. 

Σὺ δ᾽ ἐπιθυμήσεις φέρειν; 

ANHP Α. 
"Eyerye: καὶ γὰρ τοὺς ἐμαυτοῦ γείτονας 
δρῶ φέροντας. 

ANHP B. 


Πάνυ γ᾽ ἂν οὖν Ἀντισθένης 
αὔτ᾽ εἰσενέγκοι' πολὺ γὰρ ἐμμελέστερον 
πρότερον χέσαι πλεῖν ἢ τριάκονθ᾽ ἡμέρας. 

ANHP A. 
Οἴμωζε. 
ANHP B. 
Καλλίμαχος δ' 6 χοροδιδάσκαλος 
αὐτοῖσιν εἰσοίσει τί; 
ANHP Α. 
Πλείω Καλλίου. 
ANHP B. 
Ἄνθρωπος οὗτος ἀποθαλεῖ τὴν οὐσίαν. 
ANHP A. 
Δεινά γε λέγεις. 
ANHP B. 
Τί δεινόν; ὥσπερ οὖχ δρῶν 
ἀεὶ τοιαῦτα γιγνόμενα ψηφίσματα. 


Οὐχ οἶσθ᾽ ἐχεῖν᾽ οὔδοξε, τὸ περὶ τῶν ἁλῶν; 


ANHP Α. 
Ἔγωγε. . 
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VIA I. 
Quidum? 
VIB II. 
Ego nostros homines novi, qui in decernendo 
pep rperefegag rum nent ours αο, 
VIR I. 
Sua comportabunt , o amice. 
VIR II. 
Si vero non ferant , quid tum? 
VIB I. 
Securus esto , ferent. 
VIB Il. 
Si vero non ferant, quid tum? 
VIR I. 
Cum ipsis pugnabimus. 
VIR H. 
Si vero superiores erunt , quid tum? 
VIR I. 
Abibo, supellectile relicta. 
VIR II. 
Si vero ea divendant , quid tum? 
VIA I. 
Disrumparis. 
VIR IH. 
$i vero disrumpar, quid tum? 
VIB I. 
Bene facies. 
VIR II. 
Τὸ vero ferre etiamnum cupies? 
VIR I. 

Ego sane : namque vicinos meos video &ua com- 
portantes. 

VIA II. 

Nimirum Antisthenes sua deferet! Multo sane 
lepidius ei videretur plus quam triginta dies prius 
cacare. 

VIA TI. 

Plora. 

VIB II. 

Callimachus autem chori magister quid in com- 
mune deferet ? 

VIB I. 
Plura quam Callias. 
VIB II. 
Profecto hic homo rem suam perdet. 
VIA E. 
Molesta loqueris. 
VIA II. 

Quid molesta? quasi non videam quotidie ejus- 
modi decreta fieri. Non illud meministi , quod de 
sale factum est? 

VIR I. 

Memini quidem. 
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ANHP B. 
Τοὺς χαλχοῦς δ᾽ ἐχείνους ἡνίκα 
ἐψηφισάμεθ᾽, οὐκ οἶσθα; 
ANHP Α. 

Καὶ xaxóv γέ μοι 
τὸ κόμμ᾽ ἐγένετ᾽ ἐχεῖνο. Πωλῶν γὰρ βότρυς 
μεστὴν ἀπῆρα τὴν γνάθον χαλκῶν ἔχων, 
χἄπειτ᾽ ἐχώρουν εἷς ἀγορὰν ἐπ᾽ ἄλφιτα. 

Ἔπειθ᾽ ὑπέχοντος ἄρτι μου τὸν θύλαχον, 
ἀνέχραγ᾽ ὃ χῆρνξ, μὴ δέχεσθαι μηδένα 
χαλκὸν τὸ λοιπόν’ ἀργύρῳ γὰρ χρώμεθα. 

ANHP B. 
Τὸ δ᾽ ἔναγχος οὐχ ἅπαντες ἡμεῖς ὥμνυμεν 
τάλαντ᾽ ἔσεσθαι πενταχόσια τῇ πόλει 
τῆς τετταραχοστῆς, ἣν ἐπόριο᾽ Εὐριπίδης; 
χεὐθὺς χατεχρύσου πᾶς ἀνὴρ Εὐριπίδην" 
ὅτε δὴ δ᾽ ἀνασχοπουμένοις ἐφαίνετο 
6 Διὸς Κόρινθος καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ οὐκ ἤρχεσεν, 
πάλιν χατεπίττου πᾶς ἀνὴρ Εὐριπίδην. 
ANHP A. 
Οὐ ταυτὸν, ὦ τᾶν. Τότε μὲν ἡμεῖς ἤρχομεν, 
νῦν δ᾽ αἵ γυναῖχες. 
ANHP 8. 
Ἃς ἐγὼ φυλάξομαι 
νὴ τὸν Ἰξοσειδῶ μὴ χατουρήσωσί μου. 
ANHP A. 


Οὐχ οἵδ᾽ ὅ τι ληρεῖς. Φέρε σὺ τἀνάφορον 6 παῖς. 


ΚΗΡΥΞ. 
Ὧ πάντες ἀστοὶ, vov γὰρ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, 
χωρεῖτ᾽, ἐπείγεσθ᾽ εὐθὺ τῆς στρατηγίδος, 
ὅπως ἂν ὑμῖν ἡ τύχη χληρουμένοις 
φράση καθ᾽ ἕχαστον ἄνδρ᾽ ὅποι δειπνήσετε" 
ὡς αἱ τράπεζαί γ᾽ εἰσὶν ἐπινενησμέναι 
ἀγαθῶν ἁπάντων xal παρεσχευασμέναι, 
χλῖναί τε σισυρῶν χαὶ δαπίδων νενασμέναι. 
Κρατῆρας ἐγκιρνᾶσιν, | αἵ μυροπώλιδες 
ἑστᾶσ᾽ ἐφεξῆς" τὰ τεμάχη ῥιπίζεται, 
λαγῷ᾽ ἀναπηγνύασι, πόπανα πέττεται, 
στέφανοι πλέχονται, φρύγεται τραγήματα 
χύτρας ἔτνους ἕψουσιν αἵ νεώταται: 
Σμοῖος δ᾽ ἐν αὐταῖς ἱππικὴν στολὴν ἔγων 
τὰ τῶν γυναιχῶν διαχαθαίρει τρυδλία. 
Γέρων δὲ χωρεῖ χλανίδα χαὶ χονίποδα 
ἔχων, καχάζων μεθ᾽ ἑτέρου νεανίου" 
ἐμδὰς δὲ χεῖται xal τρίδων ἐρριμμένος. 
Πρὸς ταῦτα χωρεῖθ᾽, ὡς ὃ τὴν μᾶζαν φέρων 
ἕστηχεν" ἀλλὰ τὰς γνάθους διϑίγνυτε. 
ANHP B. 
Οὐχοῦν βαδιοῦμαι κα δῆτα, Τί γὰρ ἕστηχ᾽ ἔχων 
ἐνταῦθ᾽, ἐπειδὴ ταῦτα τῇ πόλει δοχεῖ; 
ANHP Α. 
Καὶ ποῖ βαδιεῖ σὺ μὴ καταϑεὶς τὴν οὐσίαν; 
ANHP B. 
"Emi δεῖπνον. 
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VIR II. 

Et alterum, quando scivimus de aereis illis num- 
mis? meministine? 

VIR 1. 

Immo damno mihi fuit recens illa cusa moneta. 
Nam, venditis avis, abivi plenam habens «reis 
drachmis maxillam : dein in forum ad emendam 
farinam profectus sum : ibi quum sacculum jam ei 
recipiendsee sastinerem , proclamavit praeco : ΛΈ: 
minem aocipere debere reos nummos in po- 
slerum ; argento enim «utimur. 

VIB II. 

Quid? nonne nuper omnes dejerabamus , quin- 
genta mox reipublicae talenta fore ex tributo qua- 
dragesimze , quam excogitarat Euripides? ibique 
continuo nullus non Euripidem landibus evehebat. 
At postquam attentius considerantibus res ipea 
visa est , quod dici solet , Jovis Corinthus , neque 
ad necessaria suffecit , denuo nullus non Euripidi 
convicia dicebat. 

VIB I. 


At res, o bone, Bon in eodem sunt statu. Nam 
tunc nos viri rem US ; nunc 
autem mulieres. 


VIA II. 
Quas ne me commeiant , ita me Neptunus amet, 
cavebo sedulo. 


Nescio quid nogeris. - Cape tibi ligwum bajulato- 
rium , puer. 


PRJECO. 

O cives omnes adeste; nunc enim ita res est : 
venite , festinate recta ad praefectam nostram, ut 
vobis sortes ducentibus Fortuna sigillatim indicet , 
ubinam cenaturi sitis, quia mens» onerat:e et 
refertze sunt bonis omnibus , et paratze sunt , lectu- 
lique lodicibus et tapetibus aggesti sunt : crateras 
miscent, unguenlarim mulieres stant ex ordine : 
piscium tomi assantur, leporinz carnes verubus 
figuntur, placente pinsuntur, corollze plectuntur, 
bellaria friguntur : juvencule ollas fresze fabas 
coquunt : Smeus autem inter illas , equestri indu- 
tus pallio , mulierum patinas detergit. Geron vero 
venit cum molli lzena et delicatis calceis, una cum 
alio adolescentulo. cachinnans ; embas et pallium 
ibi projectum temere jacet. Proinde venite , quan- 
doquidem is qui mazam fert jam stat exspectans : 
agite ergo, maxillas diducite. 


VIB II. 
Utique ergo ἴδο : quid enim hic moror? quan- 
doquidem ita reipublicte visum est. 
VIR E. 
t quo ibis tu, qui bons non deposuisti? 
VIR II. 
Ad cenam. 


ΕΚΚΛΗ͂ΣΙΑ ZOYZAI. 


ANHP A. 
Οὐ δητ᾽, ἤν γ᾽ ἐχείναις νοῦς ἐνῇ, 
πρὶν ἂν ἀπενέγχης. 
ANHP B. 
Ἀλλ᾽ ἀποίσω. 
ANHP Α. 
Πηνίχα; . 
ANHP B. 
Οὐ τοὐμὸν, ὦ τᾶν, ἐμποδὼν ἔσται. 
ANHP A. 
Τί δή; 
ANHP B. , 
"Exépou; ἀποίσειν φήμ᾽ ἔθ᾽ ὁστέρους ἐμοῦ. 
ANHP A. 
Βαδιεῖ δὲ δειπνήσων ὅμως; 
ANHP B. 

Τί γὰρ πάθω: 
τὰ δυνατὰ Te δεῖ τῇ πόλει ξυλλαμθάνειν 
τοὺς εὖ φρονοῦντας. 

ANHP A. 
ἮΝν δὲ χωλύσωσι, τί; 
ANHP B. 
ὍὉμόσ᾽ εἶμι κύψας. 
ANHP A. 
*Hv δὲ μαστιγῶσι. τί; 
ANHF B. 
Καλούμεϑ᾽ αὗτάς. 
ANHP Α. 
ἮΝ δὲ χαταγελῶσι, τί; 
ANHP B. 
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ANHP Α. 
Τί δράσεις; εἶπέ μοι. 
ANHP B. 
τῶν εἰσφερόντων ἁρπάσομαι τὰ σιτία. 
ANHP A. 
᾿Βάδιζε τοίνυν ὕστερος" σὺ δ᾽, ὦ Σίχων 
xat Παρμένων, αἴρεσθε τὴν παμπησίαν. 
ANHP B. 
Φέρε vuv ἐγώ σοι ξυμφέρω. 
ANHP Α. 
Μὴ, μηδαμῶς. 
δ δέδοικα γὰρ μὴ καὶ παρὰ τῇ στρατηγίδι, 
ὅταν χατατιθῶ, προσποιῇ τῶν χρημάτων. 
ANHP B. 
Νὴ τὸν Δία δεῖ γοῦν μηχανήματός τινος, - 
ὅπως τὰ μὲν ὄντα χρήμαθ᾽ ἕξω, τοῖσδε δὲ 
τῶν ματτομένων xoti, μεθέξω πως ἐγώ. 
Ὧν Ὀρθῶς ἔμοιγε φαίνεται: βαδιστέον 
διιόσ᾽ ἐστὶ δειπνήσοντα χοὺ μελλητέον. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Τί ποθ’ ἄνδρες οὖχ ἥχουσιν; ὥρα δ᾽ ἦν πάλαι" 
ἐγὼ δὲ χαταπεπλασμένη ψιμυθίῳ 
ἕστηκα καὶ χροχωτὸν ἠμφιεσμένη, 
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VIB I. 
Non éane, si mulieribus illis cor inest, prius- 


quam bona adferas. 


VIR 11. 
At enim adferam. 
VIB I. 
Quando? 
VIB IH. 
Officium meum, o amice , mort non erit. 
VIB I. 
Quidum? 
VIB II. 
Quippe dico alios etiam me posteriores adlaturos. 
VIB I. 
Ibis interim tu conaturus tamen? 
VIR 11. 
Quid enim agam? quippe decet sapientes reipu- 
blíceo pro virili opitulari. 


VIB I. 
Si autem te impediant , quid tum? 
VIR II. 
Contra ibo demisso capite. 
VIB I. 
Si aulem te verberent , quid tum? 
VIB II. 
Eas in jus vocabo. 
VIB I. 
Si autem te irrideant , quid tum? 
VIR II. 
Ad fores stans — 
| VIB I. 
Quid facies, eedo? 
VIA II. 
cibos rapiam ex inferentium manibus. 
VIR I. 


Abi igitur illuc posterior. At tu, o Skco, tuque, 
Ὁ Parmeno, tollite hanc meam omnem aubstan 


VIR II. 

Age sis una cum iis ferendo operam tibi preestabo. 

VIB I. 

Tu? haudquaquam. Vereor enim, ne etiam apud 
profectam nostram, quando deposuere mea, ea 
VIR II. 

ErgoJhercle fabrica mihi opusest aliqua, ut quee 
mea sunt mihi habeam, eorurh autem, qui im 
commune pinsuntur, particeps quoquo modo fiam. 
Recte mihi videtur : eundum est strenue, ut cc- 
nem , neque eunctandum est. 


ANUS I. 
Quid tandem viri non vemunt? jamdudum tem- 
pus est. Ego autem fuco oblita sto et crocotam 
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ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


ἀργὸς, μινυρομένη τι πρὸς ἐμαυτὴν μέλος, 
παίζουσ᾽, ὅπως ἂν περιλάδοιμ᾽ αὐτῶν τινὰ 
παριόντα. Μοῦσαι, δεῦρ᾽ ἵτ᾽ ἐπὶ τοὐμὸν στόμα, 
μελύδριον εὑροῦσαί τι τῶν Ἰωνιχῶν. 
NEANIZ. 
Νῦν μέν με παραχύψασα προὔφθης, ὦ σαπρά. 
"Qoo δ᾽ ἐρήμας οὐ παρούσης ἐνθάδε 
ἐμοῦ τρυγήσειν καὶ προσάξεσθαί τινα 
ἄδουσ᾽" ἐγὼ δ᾽, ἣν τοῦτο δρᾷς, ἀντάσομαι. 
Kei γὰρ δι᾽ ὄχλου τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῖς θεωμένοις, 
ὅμως ἔχει τερπνόν τι xal χωμῳδιχόν. 
TPAYX À. 
Τούτῳ διαλέγου χἀποχώρησον" σὺ δὲ, 
φιλοττάριον αὐλητὰ, τοὺς αὐλοὺς λαδὼν 
ἄξιον ἐμοῦ καὶ σοῦ προσαύλησον μέλος, 
E τις ἀγαθὸν βούλεται πα-- 
θεῖν τι, παρ᾽ ἐμοὶ χρὴ χαθεύδειν. 
Οὐ γὰρ ἐν νέαις τὸ σοφὸν Év- 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς πεπείροις" 
οὐδέ τις στέργειν ἂν ἐθέλοι 
μᾶλλον 3| ᾽γὼ τὸν φίλον 
ᾧπερ ξυνείην' 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον ἂν πέτοιτο. 
NEANIZ. 
Νὴ φθόνει ταῖς νέαισι. 
Τὸ τρυφερὸν γὰρ ἐμπέφυχε 
τοῖς ἁπαλοῖσι μηροῖς, 
χἀπὶ τοῖς μήλοις ἐπαν.- 
θεῖ" σὺ δ᾽, ὦ γραῦ, παραλέλεξαι χἀντέτριψαι, 
τῷ θανάτῳ μέλημα. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α, 
"Exrécot σου τὸ τρῆμα, 
τό τ᾽ ἐπίχλιντρον Herr 
βουλομένη σποδεῖσθαι, 
χἀπὶ τῆς χλίνης ὄφιν 
εὕροις καὶ προσελχύσαιο 
βουλομένη φιλῆσαι. 
NEANIZ. 
Aloi, τί ποτε πείσομαι: 
οὖὗχ ἥχει μοὐταῖρος: 
μόνη δ᾽ αὐτοῦ λείπομ᾽- f$ 
γάρ μοι μήτηρ ἄλλῃ βέδηχε 
xu τἄλλ᾽ οὐδέν με ταῦτα δεῖ λέγειν. 
Ἀλλ᾽, ὦ pat, ἱκετεύομαι, 
χάλει τὸν ᾿Ορθαγόραν, ὅπως 
σαυτῆς χατόναι᾽, ἀντιδολῶ σε. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Ἤδη τὸν ἀπ᾿ Ἰωνίας 
τρόπον τάλαινα χνησιᾷς" 
δοχεῖς δέ μοι xol λάδδα χατὰ τοὺς Αεσδίους. 
AU. οὖχ ἄν ποθ᾽ ὀφαρπάσαιο 
τἀμὰ παίγνια" τὴν δ᾽ ἐμὴν 
ὥραν οὐκ ἀπολεῖς οὐδ᾽ ἀπολήψει. 


ECCLESIAZUS E. 
induta, otiosa , cantillans apud me canticum , lu- 
dibunda, ut quempiam illorum pretereuntem com- 
plectar. O Muss , in oa meum descendite , molli- 
culam cantiunculam adIonicos modos commente. 
PUELLA. | 
Nunc quidem prior me e fenestra proepexisti,, o 
putrida. Nempe rebarís , me non priesente , deser- 
tas vineas te vindemiaturam, et cantando quem- : 
piam allecturam. Ego autem, si id facies, contra | 
canam. Etsi enim spectatoribus tritum id nimiset : 
fastidiosum quandoque est , tamen jucundi aliquid 
habet et comici. 








ANUS I. 
Huncce adloquere , et cum eo abscede hinc : tu 
vero, amicellule tibicen , tibiis sumtis, dignum te 
ac me canticum accine. Si quis lepide sibi vult 
esse, is apud me dormiat. Neque enim noviciis pu- 
ellis inest solertia, sed iis solis quae maturiores 
sunt : neque ulla magis contenta esse velit, quam 
ego amico, quicum rem habuerim, sed ad alium 
quempiam illico avolet. 


PUELLA. 

Ne puellis invideas : quippe voluptas inest de- 
licatis earumcruribus , et efflorescit in illarum pa- 
pillis : tu vero, o anus, collocata es et uncta , Orci 
delicium. 


ANUS 1. 
Excidat tibi foramen, et sellam amittas , quum 
voles subagitarier, et in lecto serpentem reperias , 
et ad te attrahas, volens osculari. 


PUELLA. 

Eheu, eheu! quid agam tandem? mon venit 
mihi amicus : sola autem hic relinquor. Nam ma- 
ter mea alio abiit; et si quid superest , pro nihilo 
ἃ me haberi decet. Sed , o nutrix, precor, arcesse 
huc Orthagoram , ita tua eetate fruaris , tibi SUp- 
plico. 


ANUS I. 
Jam, o misella, more Ionico pruris : videris 
autem et Labda secundum Lesbios. Sed meas 
mihi nunquam prsrípies delicias : meam autem 


| horam nec frustra abire facies, neque adeo inter- 
cipies. 


EKKAHZIAZOYZAI. 
NEANIZ. 


Ἶλδ᾽ ὁπόσα βούλει καὶ παράχυφθ᾽ ὥσπερ γαλῆ: 


οὐδεὶς γὰρ ὡς σὲ πρότερον εἴσεισ᾽ ἀντ᾽ ἐμοῦ. 


ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Οὕὔχουν ἐπ᾽ ἐχφοράν γε. 
NEANIZ. 
Καινόν γ᾽, ὦ σαπρά. 
ΤΡΑΥΣ Α. 
Οὐ δῆτα. 
NEANIZ. 
Τί γὰρ ἂν γραὶ καινά τις λέγοι; 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Οὐ τοὐμὸν ὀδυνήσει σε γῆρας. 
NEANIZ A. 
Ἀλλὰ τί; 
ἤγχουσα μᾶλλον xal τὸ σὸν ψιμύθιον ; 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Τί μοι διαλέγει; 
NEANIZ. 
Σὺ δὲ τί διαχύπτεις; 
IPAYZ Α. 
Ἐγώ, 
ᾷδω πρὸς ἐμαυτὴν ᾿Επιγένει τὠμῷ φίλῳ. 
NEANIZ. 
Σοὶ γὰρ φῇλος τίς ἐστιν ἄλλος 3) Γέρης; 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Δείξει γε χαὶ σοί. Τάχα γὰρ εἶσιν ὡς ἐμέ. 
Ὁδὶ γὰρ αὐτός ἐστιν. 
NEANIZ. 
Οὐ σοῦ γ᾽, ὥλεθρε ᾽ 
δεόμενος οὐδέν. 
TPAYZ A. 
Νὴ Δί᾽, ὦ φθίνυλλα σύ. 
NEANIZ. 
Δείξει τάχ᾽ αὐτὸς, ὡς ἔγωγ᾽ ἀπέρχομαι. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 


Κἄγωγ᾽, ἵνα γνῷς ὡς πολὺ σοῦ μεῖζον φρονῶ. 


NEANIAZ. 
Eo" ἐξῆν παρὰ τῇ νέᾳ καθεύδειν, 
xal μὴ "Oct πρότερον διασποδῇσαι 
ἀνάσιμον ἢ πρεσθυτέραν' 
οὗ γὰρ ἀνασχετὸν τοῦτό γ᾽ ἐλευθέρῳ. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Οἰμώζων ἄρα νὴ Δία σποδήσεις. 
Οὐ γὰρ τἀπὶ Χαριξένης τάδ᾽ ἐστίν. 
Κατὰ τὸν νόμον ταῦτα ποιεῖν 
ἔστι δίχαιον, εἰ δημοχρατούμεθα. 
Ἀλλ᾽ εἶμι τηρήσουσ᾽ ὅ τι xal δράσει ποτέ. 
' ΝΈΛΝΙΑΣ. 
ΕΠὀ᾽, ὦ θεοὶ, λάδοιμι τὴν καλὴν μόνην, 
ἐφ᾽ ἣν πεπωχὼς ἔρχομαι πάλαι ποθῶν. 
NEANIZ. 
᾿Εξηπάτησα cb κατάρατον od81ov: 


$0 φρούδη γάρ ἐστιν οἱἰομένη μ᾽ ἔνδον μενεῖν. 


Ῥ 
| Canta quantumvis, et p 
mustela : nemo enim ad te prius ingredietur, quam 
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UELLA. 
ice e fenestra , velat 


ad me. 
ANUS I. 
Anne ut efferat? 
PUELLA. 
Mirum quod siet, o marcida. 
ANUS 1. 
. Minime vero. 
PUELLA. 
Quid enim vetule novi aliquis dicat ? 
ANUS I. 
Non tibi molestum erit meum senium. 
PUELLA. 


Quid igitur? an magis anchusa, et tua cerussa? 


ANUS I. 

Quid mecum loqueris? 
PUELLA. 

Quid vero per fenestram prospicis? 
ANUS I. 

Ego? canto apud me Epigeni meo amico. 


PUELLA. 
Tibi vero amicus est quispiam preter Gerem ? 
ANUS I. 
Ipsus tibi ostendet : actátum enim ad me veniet. 
Sed eccum adest. 
PUELLA. 
Tui quidem, o pernicies , nihil egens. 


ANUS I. 
Ita me Jupiter amet, ut mei eget, o pestifera! 
PUELLA. 
Id statim ipsus ostendet : nam ego hinc recedo. 
ANUS I. 
Et ego pariter, ut noris me multo magis sapere. 
ADOLESCENS. 
Utinam liceret cum puella dormire, nec opor- 
teret ante subagitare resimum et anile : neque 
enim istuc tolerabile est viro libero. 


ANUS Il. 
Itaque, per Jovem, magno tuo malo futues : 
neque enim sub Charixena hsec aguntur. Secun- 


: dum legem &quum est ista fleri, siquidem in po- 


pulari statu vivimus. Sed secedam, et aucupabo 
eum, quid tandem faciet. 
ADOLESCENS. 

Utinam, o dii, formosam illam solam depre- 
hendam, ad quam appotus venio, jampridem de- 
siderans. 

PUELLA. 

Decepi scelestam illam aniculam : quippe abiit, 

putans videlicet me intus mansuram. 
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ΓΡΑΥ͂Σ A. 
402: οὑτοσὶ γὰρ αὐτὸς οὗ μεμνήμεϑα. 
Δεῦρο δὴ δεῦρο δὴ, 
φίλον ἐμὸν, δεῦρό μοι 
πρόσελθε xal ξύνευνος 
τὴν εὐφρόνην ὅπως ἔσει. 
Πάνυ γάρ τις ἔρως με δονεῖ 
966 τῶνδε τῶν σῶν βοστρύχων. 
Ἄτοπος δ᾽ ἔγχειταί μοί τις πόθος, 
ὅς με διαχναίσας ἔχει. 
Μέθες, ἱκνοῦμαί σ᾽, Ἔρως, 
καὶ ποίησον τόνδ᾽ ἐς εὐνὴν 
᾿τὴν ἐμὴν ἰχέσθαι. 
NEANIAZ. 
900 Δεῦρο δὴ δεῦρο δὴ, 
καὶ σύ μοι χαταδραμοῦ- 
σα τὴν θύραν ἄνοιξον 
τήνδ᾽. εἰ δὲ μὴ, χαταπεσὼν χείσομαι. 
Q$pO.ovy, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σῷ 
βούλομαι χόλπῳ 
πληκχτίζεσθαι μετὰ τῆς σῆς πυγῆς. 
905 Κύπρι, τί μ᾽ ἐχμαίνεις ἐπὶ ταύτῃ; 
Μέθες, ἱκνοῦμαί σ᾽, “Ἔρως, 
χαὶ ποίησον τήνδ᾽ ἐς εὐνὴν 
τὴν ἐμὴν ἱχέσθαι. 
Καὶ ταῦτα μέν μοι μετρίως πρὸς τὴν ἐμὴν ἀνάγχην Exp. 
e70 εἰρημέν᾽ ἐστίν. Σὺ δέ μοι, φίλτατον, ὦ ἱκετεύω, 
ἄνοιξον, ἀσπάζου με’ 
διά τοι σὲ πόνους ἔχω. 
Ὧ χρυσοδαίδαλτον ἐμὸν μέλημα, Κύπριδος ἔρνος, — "Avr. 
μέλιττα Μούσης, Χαρίτων θρέμμα, Τρυφῆς πρόσωπον, 
915 ἄνοιξον, ἀσπάζου με’ 
διά τοι σὲ πόνους ἔχω. 
" YPAYZ Α. 
Οὗτος, τί χόπτεις; μῶν ἐμὲ ζητεῖς; 
NEANIAZ. 
Πόθεν; 


ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Kal τὴν θύραν γ᾽ ἤἥραττες. 
ΝΕΑΝΊΑΣ. 
᾿Ἀποθάνοιμ᾽ ἄρα. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Τοῦ δαὶ δεόμενος δᾷδ᾽ ἔχων ἔλήλυθας; 
NEANIAZ. 
Ἀναφλύστιον ζητῶν τιν᾽ ἄνθρωπον. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Τίνα; 
NEANIAX. 
980 Οὐ τὸν Ze6ivov, ὃν σὺ προσδοχᾷς ἴσως. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Νὴ τὴν Ἀφροδίτην, ἦν τε βούλῃ γ᾽ ἤν τε μή. 
NEANIAZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τὰς ὑπερεξηκοντέτεις 
εἰσάγομεν, ἀλλ᾽ εἰσαῦθις ἀναδεθλήμεθα. 
Τὰς ἐντὸς εἴχοσιν γὰρ ἐχδικάζομεν. 


ECCLESIAZUS JE. 


ANUS I. 

Verumenimvero hic ipsus est, eujus modo me 
minimus. Huc quidem veni , huc ades, quod mihi 
amicum est : huc ad me accede, et tota nocte 
mecum copcumbe. Quippe me mirum in modum 
amor tuorum capillorum agitat : insana autem me 
incessit cupido , quie me vellicat. Concede, quaeso 
te, Amor, et facito ut iste in lectum meum veniat. 


ADOLESCENS. 

Huc tandem, o huc ad me descendens ostium 
boc aperi : sin minus , fusus hic jacebo mortuus. 
O amicula , in tuo sinu volo lascivire cum tuis na- 
tibus. Venus , quid me bujus desiderio in furorem 
agis? Concede, quaeso te , Amor, et facito ut ista in 
lectum meum veniat. Hactenus quidem pro mea 
necessitate satis dictum fuit : tu vero mihi , o mes 
voluptas, oro te, aperi ostium , et amplectere me : 
quippe propter te labores perpetior. O ludicrum 
meum aureolum , Veneris germen , Musze apicula, 
Gratiarum alumna, Mollitiei facies, aperi, am- 
plectere me; quippe propter te labores perpetior. 


ANUS I. 
Heus tu : quid pultas ostium, mene quzritas? 
ADOLESCENS. 
Haudquaquam. 
ANUS 1. 


Ostium tamen pultabas. 
ADOLESCENS. 
Emoriar igitur. 
ANUS I. 
a C ojusnam vero rei indigens huc venisti cum 


ADOLESCENS. 
Anaphlystium hominem quemdam quzerens. 
ANUS I. 
Quemnam? 
ADOLESCENS. 
Non Sebinum illum , quem tu forte exspectas. 
ANUS I. 
]ta sane, per Venerem , velis nolis. 
ADOLESCENS. 


At quie supra sexaginta annos sunt, eas nune 
non inducimus, sed in aliud rejecimus tempus : 
quippe eas, quo intra viginti annos sunt, judica- 
nus. 


m Ἐπὶ τῆς προτέρας ἀρχῆς γε ταῦτ᾽ ἦν, ὦ γλύχων: 


- 


EKKAHEZIAZOYZAI. 
TPAYZ A. 


γυνὶ δὲ πρῶτον εἰσάγειν ἡμᾶς δοχεῖ. 
NEANIAZ. 

Τῷ βουλομένῳ γε, xack τὸν ἐν πεττοῖς νόμον. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 

"AX" οὐδὲ δειπνεῖς χατὰ τὸν ἐν πεττοῖς νόμον. 
NEANIAZ. 


dx οἶδ᾽ ὅ τι λέγεις" τηνδεδί μοι χρουστέον. 


| ΤΡΑΥΙ͂Σ A. 
Ὅταν γε χρούσῃς τὴν ἐμὴν πρῶτον θύραν. 
NEANIAZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ χρησέραν αἰτούμεθα. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
O8 ὅτι φιλοῦμαι: νῦν δε θαυμάζεις ὅτι 
θύρασί μ᾽ εὗρες: ἀλλὰ πρόσαγε τὸ στόμα. 
- NEANIAZ. 
Ἀλλ᾽, ὦ μέλ᾽, ὀρρωδῶ τὸν ἐραστήν σου. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Τίνα; 
NEANIAZ. 
Τὸν τῶν γραφέων ἄριστον. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Οὗτος δ᾽ ἔστι τίς; 
NEANIAX. 
Ὃς τοῖς vexpoigt ζωγραφεῖ τὰς ληκύθους. 
Ἀλλ᾽ ἀπιθ᾽, ὅπως μή σ᾽ ἐπὶ θύρσισιν ὄψεται. 


ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Οἷδ᾽ οἶδ᾽ ὅ τι βούλει. 
NEANIAZ. 
Καὶ γὰρ ἐγώ σε νὴ Δία. 
ΓΡΑΥ͂Σ Δ. 
Νὰ τὴν Ἀφροδίτην, ἥ μ᾽ ἔλαχε χληρουμένη, 
μὴ ᾽γώ σ᾽ ἀφήσω. 
NEANIAZ. 
Yapagpovti, ὦ γράδιον. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Anpsic ἐγὼ δ᾽ ἄξω σ᾽ ἐπὶ τἀμὰ στρώματα. 
NEANIAZ. 
Τί δῆτα κρεάγρας τοῖς χάδοις ὠνοίμεθ᾽ ἂν, 
ἐξὸν χαθέντα γράδιον τοιουτονὶ 
ἐκ τῶν φρεάτων τοὺς χάδους ξυλλαμθάνειν ; 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Νὴ σχῶπτέ μ᾽, ὦ τάλαν, ἀλλ᾽ ἕπου δεῦρ᾽ ὡς ἐμέ. 
ΝΕΛΝΙΑΣ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνάγχη μοὐστὶν, εἰ μὴ τῶν ἐτῶν 
τὴν πενταχοσιοστὴν χατέθηχας τῇ πόλει. 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 


Νὴ τὴν ᾿Αφροδίτην, δεῖ γε μέντοι σ᾽ ὡς ἐγὼ 

τοῖς τηλικούτοις ξυγκαθεύδουσ᾽ ἥδομαι. 
NEANIAZ. 

"Ex& δὲ ταῖς γε τηλικαύταις ἄχθομαι, 

χοὖχ ἂν πιθοίμην οὐδέποτ᾽. 


ECCLESIAZUS.E. 899 


ANUS I. 

Ista quidem in priori reipublicse statu obtine- 
bant, o dulcissime ; numc autem lege decretum est 
uti nos primum inducamur. 

ADOLESCENS. 

A volente quidem, juxta legem latrunculorum 
ludo prsescriptam. 

ANUS I. 

At enim non cenas juxta legem latrunculorum 
ludo prescriptam. 

ADOLESCENS. 
Nescio quid dicas. Hxc mihi pultanda est. 


ANUS I. 
Quum videlicet prius meam pultaveris januam. 
ADOIÉSCENS. 
Sed nunc pollinarium cribrum non petimus. 


ANUS I. 
Scio ego me abs te amari : nunc autem stupes , 
quod me foris reperisti : verum admove mibi os. 


ADOLESCENS. 
At enim, o misella , amatorem tuum formido. 
; ANUS I. 
Quemnam? 
ADOLESCENS. 
Pictorem illum scitissimum. 
ANUS I. 
Ille autem quisnam est? 
ADOLESCENS. 


Qui mortuis ampullas pingit : quamobrem abi 
intro, ne te pro foribus conspicetur. 
ANUS I. 
Novi, novi quid velis. 
ADOLESCENS. 
Etenim hercle ego te quoque novi. 
ANUS I. 
At Venerem obtestor, cui sorte obtigl, haud te 
amittam. 
ADOLESCENS. 
Deliras , o anicula. 


ANUS 1. 
Nugaris tu : ego enim te ad lectum meum du- 
cam. 


ADOLESCENS. 
Quid, quseso , opus sit uncos extrahendis cadis 
emere , quum, bujascemodi vetulam demittendo, 
liceat e puteis cados educere? 


ANUS I. 
Ne cavilleris me , o miser; sed huc domum se« 
quere. 
ADOLESCENS. 
At enim mihl necesse non est, nisi quingentesi. 
mam annorum tuorum reipublice solvisti. 


ANUS I. 
. Per Venerem nihilominus obsequere, nam mi- 
rifice gaudeo , ubi cum tuis vequalibus dormio. 
ADOLESCENS. 


Ego vero mirifice gravor, siquando cum tuis 
sequalibus mihi dormiendum sit; neque ad id fa. 
ciendum unquam adduci potero. 
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Ἀλλὰ νὴ Ala 
ἀναγχάσει τουτί σε. 
NEANIAZ. 
Τοῦτο δ᾽ ἔστι τί; 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Ψήφισμα, καθ᾽ ὅ σε δεῖ βαδίζειν ὡς ἐμέ. 
ΝΕΛΝΊΑΣ. 
Αέγ᾽ αὐτὸ τί ποτε χἄστι. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Καὶ δή σοι λέγω. 
"Ebofe ταῖς γυνφιξὶν, ἣν ἀνὴρ νέος 
νέας ἐπιθυμῇ, μὴ σποδεῖν αὐτὴν πρὶν ἂν 
τὴν γραῦν προχρούσῃ πρῶτον" ἣν δὲ μὴ θέλῃ 
πρότερον προχρούειν, ἀλλ᾽ ἐπιθυμῇ τῆς νέας, 
ταῖς πρεσδυτέραις γυναιξὶν ἔστω τὸν νέον 
ἕλχειν ἀνατὶ λαδομένας τοῦ παττάλου. 
NEANIAZ. 
Οἴμοι: ΠΙροχρούστης τήμερον γενήσομαι. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Τοῖς γὰρ νόμοις τοῖς ἡμετέροισι πειστέον. 
NEANIAZ. 
Τί δ᾽, ἣν ἀφαιρῆταί u^ ἀνὴρ τῶν δημοτῶν 
3$) τῶν φίλων ἐλθών τις; 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Ἀλλ᾽ οὗ κύριος 
δπὲρ μέδιμνόν ἐστ᾽ ἀνὴρ οὐδεὶς ἔτι. 
NEANIAZ. 
ἜἘξωμοσία δ᾽ οὐχ ἔστιν; 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 
Οὐ γὰρ δεῖ στροφῆς. 
NEANIAZ. 
Ἀλλ᾽ ἔμπορος εἶναι σχήψομαι. 
ΤΡΑΥΣ B. 
Κλάων γε συ. 
NEANIAZ. 
Ti δῆτα χρὴ δρᾶν; 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. 


Δεῦρ᾽ ἀχολουθεῖν ὡς ἐμέ. ! 


NEANIAZ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀνάγχη μοὐστί; 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Διομήδειά γε. 
NEANIAZ. 
Ὑποστόρεσαί vuv πρῶτα τῆς ὀριγάνου, 
xal χλήμαθ᾽ ὑπόθου συγκλάσασα τέτταρα, 


χαὶ ταινίωσαι, χαὶ παράθου τὰς ληκύθους, 


ὕδατός τε κατάθου τοὔστραχον πρὸ τῆς θύρας. 


ΓΡΑΥ͂Σ A. 
"H μὴν ἔτ᾽ ὠνήσει σὺ καὶ στεφάνην ἐμοί. 
NEANIAZ. 
Νὴ τὸν AC, ἤνπερ ἦ γέ που τῶν χηρίνων. 
Οἶμαι γὰρ ἔνδον διαπεσεῖσθαί σ᾽ αὐτίχα, 


ECCLESIAZUS E. 


ANUS I. 
Sed , per Jovem, hoc te coget. 


ADOLESCENS. 
Hoc autem, quid est? 
ANUS I. 
Decretum, juxta quod tibi ad me veniendum est. 
ADOLESCENS. 
Recita ipsum , quodnam tandem est. 
ANUS 1. 
En tibi recito : Censuerunt mulieres , si vir 


Juvenis puellam habere cupiat, eam non axte 


subagitare, quam aniculam prius permolue- 
rit : sin nolit hanc prius permolere, at ezpe- 
fat. juvenculam, liceat provectioribus cate 
mulieribus juvenem illum trahere impune, 
mentula prehensum. | 
ADOLESCENS. 
Hei mihi! Procrustes hodie fiam. 
ANUS 1. 
Nostris scilicet legibus parendum est. 
ADOLESCENS. 

Quid si me eripiat ex popularibus aut ex amicis 
veniens quispiam? 

ANUS I. 

At rei, quae supra medimnum sit, nulli nunc viro 
competit auctoritas. 

ADOLESCENS. 

Ejuratio vero nulla est? 

ANUS I. 
Non enim tergiversatione opus est. 
ADOLESCENS. 
At enim mercatorem me esse causabor. 
ANUS II. 
At enim plorabis. 
ADOLESCENS. 
Quid igitur oportet facere? 
ANUS I. 
Hac ad me sequi. 
ADOLESCENS. 
Et hsec mihi faciendi necessitas est? 
ANUS I. 
Et Diomedea quidem. 
ADOLESCENS. 

Substerne igitur primum aliquantulum origani, 
amputatosque palmites quatuor suppome , et vittis 
caput cinge, et adpone ampullas, et lustralis aquae 
urceum pro foribus statue. 

ANUS I. 
Immo etiam coronam adhuc emes mihi. 
ADOLESCENS. 
Ita, per Jovem; si modo sit ex cereis : arbitror 


enim te, statim atque intro ingressa fueris , mori- 
turam. 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


NFANIZ. 
Ποῖ τοῦτον ἕλκεις σύ; 
ΓΡΑΥ͂Σ A. 
Τὸν ἐμαυτῆς εἰσάγω. 
NEANTISZ. 
Οὐ σωφρονοῦσά γ᾽. Οὐ γὰρ ἡλιχίαν ἔχει 
qup σοὶ χαθεύδειν τηλικοῦτος ὧν, ἐπεὶ 
μήτηρ ἂν αὐτῷ μᾶλλον εἴης 3 γυνή. 
Ὥστ᾽ εἰ χαταστήσεσθε τοῦτον τὸν νόμον, 
τὴν γῆν ἅπασαν Οἰδιπόδων ἐμπλήσετε. 
ΓΡΑΥ͂Σ Α. : 
Ὦ παμόδελυρὰ, φθονοῦσα τόνδε τὸν λόγον 
ἐξεῦρες" ἀλλ᾽ ἐγώ σε τιμωρήσομαι. 
NEANIAZ. 
Νὴ τὸν Δία τὸν σωτῆρα, χεχάρισαί γέ μοι, 
ὦ γλυχύτατον, τὴν γραῦν ἀπαλλάξασά μου" 
ὥστ᾽ ἀντὶ τούτων τῶν ἀγαθῶν εἰς ἑσπέραν 
μεγάλην ἀποδώσω καὶ παχεῖάν σοι χάριν. 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Αὕτη σὺ, ποῖ παραδᾶσα τόνδε τὸν νόμον 
ἕλχεις, παρ᾽ ἐμοὶ τῶν γραμμάτων εἰρηχότων 


κρότερον καθεύδειν αὐτόν; 

NEANIAZ. 

Οἴμοι δείλαος. 

Πόθεν ἐξέχυψας, ὦ χάχιστ᾽ ἀπολουμένη; 
τοῦτο γὰρ ἐκείνου τὸ xaxàv ἐξωλέστερον. 

ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Βάδιζε δεῦρο. 

NEANIAZ. 


Μηδαμῶς με περιίδης 

Dxéusvov ὑπὸ τῆσδ᾽, ἀντιδολῶ σ᾽. 

ΓΡΑΥ͂Σ B. 

"X οὖχ ἐγὼ, 

ἀλλ᾽ ὁ νόμος ἕλκει σ᾽. 

NEANIAZ. 

Οὐχ ἐμέ γ᾽, ἀλλ’ ἔμπουσά τις 

ἐξ αἵματος φλύχταιναν ἠμφιεσμένη. 

ΓΡΑΥ͂Σ B. 
"Exov, μαλαχίων, δεῦρ᾽ ἀνύσας xal μὴ λάλει. 

NEANIAZ. 
Ἴθι vuv ἔασον εἷς ἄφοδον πρώτιστά με 
D ova. θαρρῆσαι πρὸς ἐμαυτόν εἰ δὲ μὴ, 
αὐτοῦ τι δρῶντα πυρρὸν ὄψει μ᾽ αὐτίχα 


ὑκὸ τοῦ δέους. 

ΓΡΑΥ͂Σ B. 

Θάρρει, BÁO; ἔνδον χεσεῖ. 

NEANIAZ. 
Δέδοικα χἀγὼ μὴ πλέον ἥπερ βούλομαι. 
Ἀλλ᾽ ἐγγυητάς σοι χαταστήσω δύο 
ἀξιόχρεως. 

ΓΡΑΥ͂Σ Β 

Μή μοι χαθίστη. 
ΓΡΑΥ͂Σ T. 
Ποῖ σὺ, ποῖ 

χωρεῖς μετὰ ταύτης; 


ἘΘΟΙΕΞΙΑΖΌΞΒΑΙ. 401 


PUELLA. 

Quo hunc trahis tu? 
ANUS 1. 

Eum, qui meus est, domum induco. 
PUELLA. 

At non sapienter id facis : non enim etatem ha- 
bet, ut tecum dormiat, qui tantilla eetate est: 
quandoquidem mater ei potius , quam uxor esses. 
Proinde si legem hanc constituatis , totum orbem 
CEdipis replebitis. 

ANUS I. 

O tervenefica , pre invidia hunc sermonem com- 

mentata venis. At ego te ulciscar. , 
ADOLESCENS. 

Per Jovem Servatorem , gratum mihi fecisti, o 
mel meum, hanc anum a me amovens. Quare pro 
his meritis ad vesperum gratiam tibi magnam et 
crassam referam. 

: ANUS II. 

Heus, heus tu, quonam huncce trahis , contra 
legem, qua cautum est scilicet, ut is prius mecum 
dormiat ἢ 

ADOLESCENS. 

Ve mihi misero ! Undenam emersisti, o perdita ? 

nam hoc quidem malum illo altero perníciosius. 


ANUS 11. 
Huc ambula. 
ADOLESCENS. 
Haudquaquam, obsecro, patiare ab istac me 
trahi. ' 
ANUS II. 
At non ego te trabo, verum lex ipea. 


ADOLESCENS. 
Non melex quidem trabit, sed Empusa, cui 
sanioeis pustulis totum corpus "tumet. 
ANUS II. 
Hac, o mollicelle , sequere propere , et ne oblo- 
quitor. 


ADOLESCENS. 
Age eryo, sinito saltem ire me cacatum , ut ani- 
mum interea reciplam ; sin minus , hic tu me actu- 
tum pre metu rubrum quid facientem videbis. 


ANUS II. 
Bono animo es, ambula ; intus cacabis. 
ADOLESCENS. 
Quin metuo, ne plus etiam, quam volo. Sed: 
sponsores tibi duos dabo idoneos. 
ANUS Il. 
Nullos volo. 
ANUS III. 


Heus, heus, quo tu cum ista ambules? 
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NEANIAJ. 


Οὐχ ἔγωγ᾽, ἀλλ᾽ ἕλχομαι. 


Ἀτὰρ ἥτις εἶ γε, πόλλ᾽ ἀγαθὰ γένοιτό σοι, 
ὅτι μ᾽ οὗ περιεῖδες ἐπιτριδέντ᾽. Ὦ Ἡράχλεις, 
ὦ Πᾶνες, ὦ Κορύδαντες, ὦ Διοσχόρω, 

τοῦτ᾽ αὖ πολὺ τούτου τὸ χαχὸν ἐξωλέστερον. 


Ἀτὰρ τί τὸ πρᾶγμ᾽ ἔστ᾽, ἀντιδολῶ,, τουτί ποτε; 


πότερον πίθηχος ἀνάπλεως ψιμυθίου, 
ἢ γραῦς ἀνεστηχυῖα παρὰ τῶν πλειόνων; 
ΓΡΑΥ͂Σ T. 
Μὴ σχῶπτέ μ᾽, ἀλλὰ δεῦρ᾽ ἕπου. 
ΓΡΑΥ͂Σ 8. 
Δευρὶ μὲν οὖν. 
TPAYZ T. 
Ὥς οὐχ ἀφήσω οὐδέποτέ σ᾽. 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Οὐδὲ μὴν ἐγώ. 
NEANIAZ. 
Διασπάσεσθέ μ᾽, ὦ χαχῶς ἀπολούμεναι. 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Ἐμοὶ γὰρ ἀχολουθεῖν σ᾽ ἔδει κατὰ τὸν νόμον. 
ΓΡΑΥ͂ΣΤ. 
Οὖκ, ἣν ἑτέρα γε γραῦς ἔτ᾽ αἰσχίων φανῇ. 
NEANIAZ. 
*Hv οὖν ὑφ᾽ ὑμῶν πρῶτον ἀπόλωμαι καχῶς, 
φέρε, πῶς ἐπ᾽ ἐκείνην τὴν καλὴν ἀφίξομαι; 
TPAYS T. 
Αὐτὸς σχόπει σύ’ τάδε δέ σοι ποιητέον. 
ΝΕΛΝΊΑΣ. 
Ποτέρας προτέρας οὖν κατελάσας ἀπαλλαγῶ; 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Οὐχ οἶσθα; βαδιεῖ δεῦρ᾽. 
ΝΕΛΝΙΑΣ. 
᾿ἈΑφέτω νύν μ᾽ αὐτηί. 
TPAYZ TL. 
Δευρὶ μὲν οὖν ἴθ᾽ ὡς ἔμ᾽. 
NEANIAZ. 
ἮΝ 48 μ᾽ ἀφῇ. 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Ἀλλ᾽ oóx ἀφήσω μὰ Δία σ΄. 
ΓΡΑΥ͂Σ T. 
Οὐδὲ μὴν ἐγώ. 
ΝΕΛΝΙΑΣ. 
Χαλεπαί γ᾽ ἂν ἦστε γενόμεναι πορθμῆς. 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Τιή; 
NEANIAX. 
Ἕλχκοντε τοὺς πλωτῆρας ἂν ἀπεχναίετε. 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 
Σιγῇ βάδιζε δεῦρο. 
ΓΡΑΥΣΤ. 
Μὰ AU ἀλλ᾽ ὡς ἐμέ. 
NEANIAZ. 
Τουτὶ τὸ πρᾶγμα κατὰ τὸ Καννωνοῦ σαφῶς 


ECCLESIAZUS X. 


ADOLESCENS. 

Non ambulo, sed trahor. Verum, quaecunque 
sis, dii tibi multa bona dederint, que me male 
haberi haud pateris. At at, o Hercules, o Panes, 
0 Corybantes , o Castores , quanto hoc malum illo 
altero etiam perniciosius esi! At quid hoc tap- 
dem, obsecro, negoti est ? an cerussz plena simia, 
vel anuis spectrum huc ex Orco reversum ? 


ANUS III. 
Ne me irrideas ; sed hac sequere. 
ANUS 11. 
Hac quidem ad me. 
ANUS III. 
Nunquam enim te amittam. 
ANUS II. 
Neque ipsa quoque. 
ADOLESCENS. 
Distrahetis me, o male peritura. 
ANUS II. 
Certe enim ex lege oportuit te mihi morigerari. 
ANUS III. 
τω, si quze alia deformior anus intervene- 
ADOLESCENS. 
At vero si ἃ Yobis, o vetule , absumtus fuero, 
qui tandem postea ad formosam illam accedam ? 
ANUS III. 
Tu quidem ipee dispicias : interim tibi hoc fa- 
ciundum, quod volo. 
ADOLESCENS. 
Utra vero vestrarum subagitata defangar? 
ANUS II. 
Nescis ? huc veni. . 
ADOLESCENS. 
Hec igitur me dimittat. 
ANUS III. 
Immo huc ad me veni. 
ADOLESCENS. 
Sane quidem, si me ista dimittat. 
ANUS II. 
At ecastor ego te baud dimisero. 
ANUS III. 
Neque pol ego. | 
ADOLESCENS. 
Molestie vero portitores essetis. 
ANUS 11. 
Quid ita? 
ADOLESCENS. 
Quia vectores hinc illinc trahentes deartuaretis. 
ANUS IH. 
Huc tacitus veni. 
ANUS ΠῚ. 
Non, per Jovem, sed ad me. 
ADOLESCENS. 
Plane res est secundum Cannoni decretum : xi 


ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 


m» ψήφισμα, βινεῖν δεῖ με διαλελημμένον. 


Πῶς οὖν διχωπεῖν ἀμφοτέρας δυνήσομαι; 
ΓΡΑΥ͂Σ B. 

Καλῶς, ἐπειδὰν χαταφάγης βολδῶν χύτραν. 
ΝΕΛΝΊΑΣ. 

Οἴμοι χαχοδαίμων, ἐγγὺς ἤδη τῆς θύρας 

ἕξλχόμενός εἰμ᾽. 
ΓΡΑΥ͂Σ T. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔσται σοι πλέον" 
ξυνεισπεσοῦμαι γὰρ μετὰ σοῦ. 
NEANIAZ. 
Μὴ πρὸς θεῶν, 
Ἑνὶ γὰρ ξυνέχεσθαι χρεῖττον ἣ δυοῖν xaxoiv. 
᾿ ΓΡΑΥ͂Σ T. 
Νὴ τὴν Ἑ χάτην, ἐάν τε βούλη γ᾽ ἦν τε μή. 
NEANIAZ. 
Ὦ τρισκαχοδαίμων, εἰ γυναῖκα δεῖ σαπρὰν 
βινεῖν ὅλην τὴν νύχτα καὶ τὴν ἡμέραν, 
χἄπειτ᾽ ἐπειδὰν τῆσδ᾽ ἀπαλλαγῶ, πάλιν 
Φρύνην ἔχουσαν λήκυθον πρὸς ταῖς γνάθοις. 
Ἄρ᾽ οὐ χαχοδαίμων εἰμί; βαρυδαίμων μὲν οὖν 
νὴ τὸν Δία τὸν σωτῆρ᾽ ἀνὴρ xai δυστυχὴς, 
ὅστις τοιούτοις θηρίοις συννήξομαι. 
Ὅμως δ᾽ ἐάν τι πολλὰ πολλάχις πάθω 
ὑπὸ ταῖνδε ταῖν χασαλδάδοιν, δεῦρ᾽ εἰσπλέων, 
θάψαι μ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ στόματι τῆς εἰσδολῆς" 
xai τὴν ἄνωθεν ἐπιπολῆς τοῦ σήματος 
ζῶσαν χαταπιττώσαντας, εἶτα τὼ πόδε 
μολυδδοχοήσαντας χύχλῳ περὶ τὰ σφυρὰ, 
ἄνω ᾿πιθεῖναι πρόφασιν ἀντὶ ληχύθου. 
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ. 
Ὦ μακάριος μὲν δῆμος, εὐδαίμων δ᾽ ἐγὼ, 
αὐτή τέ μοι δέσποινα μαχαριωτάτη, 
ὑμεῖς θ᾽ ὅσαι παρέστατ᾽ ἐπὶ ταῖσιν θύραις, 
οἵ γείτονές τε πάντες οἵ τε δημόται, 
ἐγώ τε πρὸς τούτοισιν fj διάχονος, 
ἥτις μεμύρωμαι τὴν κεφαλὴν μυρώμασιν 
ἀγαθοῖσιν, ὦ Ζεῦ" πολὺ δ᾽ ὑπερπέπαιχεν a 
τούτων ἁπάντων τὰ Odor ἀμφορείδια. 
Ἐν τῇ κεφαλῇ γὰρ ἐμμένει πολὺν χρόνον" 
τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀπανθήσαντα πάντ᾽ ἀπέπτατο' 
ὥστ᾽ ἐστὶ πολὺ βέλτιστα, πολὺ δῆτ᾽, ὦ θεοί, 
Κέρασον ἄχρατον, εὐφρανεῖ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἐχλεγομένας ὅ τι ἄν μάλιστ᾽ ὀσμὴν ἔχη. 
Ἀλλ᾽, ὦ γυναῖχες, φράσατέ μοι τὸν δεσπότην, 
τὸν ἄνδρ᾽, ὅπου ᾽στὶ, τῆς ἐμῆς χεχτημένης. 
ΧΟΡΟΣ. 
Αὐτοῦ μένουσ᾽ ἡμῖν γ᾽ ἂν ἐξευρεῖν δοχεῖς. 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 
Μάλισθ᾽- δὲὶ γὰρ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἔρχεται. 


Ὦ δέσκοτ᾽, ὦ μαχάριε xo τρισόλθιε. 
ΔΕΣΠΟΤΗΣ. 


Ἐγώ, 
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delicet diremtum me futuere oportet. Sed qut 
tandem fieri poterit, ut ambas, quasi remos duos, 
agitem? 
ANUS II. 
Facile istuc, si ollam bulborum comederis. 
ADOLESCENS. 
Vie misero mihi ! propius jam ad ostium trahor. 


ANUS III. 

Sed nihil promovebis : una enim tecum intro 
me conjiciam. 

ADOLESCENS. 

Ne faxis, per deos : uno enim malo premi me- 
lius est quam duobus. 

ANUS III. 
Per Hecaten, velis nolis, a te non divellar. 
ADOLESCENS, 

O me ter miserum, siquidem diem integrum et 
noctem integram putrida anus subigenda est : tum 
postquam hac defunctus fuero, denuo Phryne altera 
repetenda erit, quee ampullam ad maxillas habet. 
Annoníigitur ego infelix sum ? certe iratis diis natus, 
per Jovem Servatorem , et infortunatus , qui cum 
hujusmodi belluis natabo. Tamen mementote, si 
quid mihi acciderit, smpius coacto ab hisce im- 
puratis scortis intro navigare, sepelire me in ipso 
aditus ostio; superstitemque, cui immortuus fuero, 
illam in summo tumulo, postquam eam fervida 
pice obleveritis , pedesque ejus plumbo malleolis 
circumfuso muniveritis, superimponere loco am- 
pulla. 

FAMULA. 

Felicem vero Atticum popalum; me quoque 
non minus felicem ; heram vero meam longe omni- 
um felicissumam! Vos quoque felices estis, quee 
juxta fores nostras adestis, vicinique omnes et po- 
pulares nostri : felix cum illis ego quoque ancilla, 
qui caput perunxi unguentis, pro Jupiter! ut 
bonis! sed ista omnia longe longeque superant 
amphorule vino Thasio plenz : hujus enim odor 
in capite diutius remanet : illa autem marcescentia 
cito evanuerunt. Proinde multo, at quam multo, 
o dii! meliores sunt amphorule. Infunde ergo me- 
rum : tota nocte leetiores reddet mulieres, illud 
eligentes , quod maxume odoratum sit. Sed, o mu. 
lieres, dicite mih: berum meum , maritum domine 
me , ubi sit. 

CHORUS. 
Istic si maneas , nobis videris eum repertura. 


FAMULA. 
Sane vero; nam eccum ad cenam venit. O here, 
o fortunate, et terbeate! 
HERUS. 
Egone? 
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OEPAHAINA. 
Σὺ μέντοι νὴ AC ὥς γ᾽ οὐδεὶς ἀνήρ. 
Τίς γὰρ γένοιτ᾽ ἂν μᾶλλον ὀλδιώτερος, 
ὅστις πολιτῶν πλεῖον 3) τρισμυρίων 
ὄντων τὸ πλῆθος οὐ δεδείπνηκας μόνος; 
ΧΟΡΟΣ. 
Εὐδαιμονιχόν γ᾽ ἄνθρωπον εἴρηκας σαφως. 
OEPAIIAINA. 
138 Ποῖ ποῖ βαδίζεις; 
AEZIIOTRZ. 
Ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἔρχομαι. 
ΘΕΡΑΠΑΙ͂ΝΑ. 
Νὴ τὴν Ἀφροδίτην, πολύ γ᾽ ἁπάντων ὕστατος. 
Ὅμως δ᾽ ἐκέλευε συλλαδοῦσάν μ᾽ ἢ γυνὴ 
ἄγειν σε χαὶ τασδὶ μετὰ σοῦ τὰς μείραχας. 
Οἴνος δὲ Χιός ἐστι περιλελειμμένος 
140 xal τἄλλ᾽ ἀγαθά. Πρὸς ταῦτα μὴ βραδύνετε, 
χαὶ τῶν θεατῶν εἴ τις εὔνους τυγχάνει, 
καὶ τῶν χριτῶν εἰ μή τις ἑτέρωσε βλέπει, 
ἴτω μεθ᾽ ἡμῶν’ πάντα γὰρ παρέξομεν. 
Οὔχουν ἅπασι δῆτα γενναίως ἐρεῖς 
146 xol μὴ παραλείψεις μηδέν᾽, ἀλλ᾽ ἐλευθέρως 
χαλεῖν γέροντα, μειράχιον, παιδίσχον ; ὡς 
τὸ δεῖπνον αὐτοῖς ἔστ᾽ ἐπεσχευασμένον 
ἀἁπαξάπασιν, ἣν ἀπίωσιν οἴχαδε. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Εγὼ δὲ πρὸς τὸ δεῖπνον ἤδη ᾿πείξομαι, 
1160 ἔχω δέ τοι xal δᾷδα ταυτηνὶ χαλῶς. 
Τί δῆτα διατρίδεις ἔχων, ἀλλ᾽ οὐχ ἄγεις 
τασδὶ λαδών; ἐν ὅσῳ δὲ καταδαίνεις, ἐγὼ 
ἐπάσομαι μέλος τι μελλοδειπνιχόν. 
Σμιχρὸν δ᾽ ὑποθέσθαι τοῖς χριταῖσι βούλομαι" 

[166 τοῖς σοφοῖς μὲν, τῶν σοφῶν μεμνημένοις χρίνειν ἐμέ 
τοῖς γελῶσι δ᾽ ἡδέως, διὰ τὸν γέλων χρίνειν ἐμέ" 
σχεδὸν ἅπαντας οὖν χελεύω δηλαδὴ χρίνειν ἐμέ. 
Μηδὲ τὸν χλῆρον γενέσθαι μηδὲν ἡμῖν αἴτιον, 
ὅτι προείληχ᾽" ἀλλ᾽ ἅπαντα ταῦτα χρὴ μεμνημένους 

L160 μὴ ᾿πιορχεῖν, ἀλλὰ χρίνειν τοὺς χοροὺς ὀρθῶς ἀεὶ, 
μηδὲ ταῖς χακαῖς ἑταίραις τὸν τρόπον προσειχέναι, 
at μόνον μνήμην ἔχουσι τῶν τελευταίων ἀεί. 


HMIXOPION. 
Ὦ ὦ ὥρα δὴ, 
ὦ φίλαι γυναῖκες, εἴπερ μέλλομεν τὸ χρῆμα δρᾶν, 
30-—- 


1165 ἐπὶ τὸ δεῖπνον ὁπαναχινεῖν. Κρητιχῶς οὖν τὼ πόδε 
xal σὺ χίνει. 
BMIXOPION. 
Τοῦτο δρῶ. 
HMIXOPION. 
Καὶ τάσδε νῦν λαγαρὰς 
τοῖν σχελίσχοιν τὸν ῥυθμόν. Τάχα γὰρ ἔπεισι 
λεπαδοτεμαχοσελαχογαλεο- 
1170 χρανιολειψανοδριμυποτριμματο- 
σιλφιοπρασομελιτοχαταχεχυμενο- 
κιγλεπιχοσσυφοφαττοπεριστερα-- 


ECCLESIAZUS X. 
FAMULA. 

Sane ecasior tu quidem, ut nemo alius. Te enim 
quis alius exsistat magis beatior, qui, quum plures 
triginta millibus civium in urbe sint, solus tamen 
ex illis impransus es. 


CHORUS. 
Prorsus felicem hominem narras. 
FAMULA. 
Quo tandem? quo abis? 
HERUS. 
Ad ecnam. 
FAMULA. 


Sane , per Venerem, longe omnium postremus. 
Tamen jussit me hera ut te adsumerem , et una 
tecum has puellas ducerem. Vini autem Chii co- 
pia magna relicta est, et multze alie. res bonz. 
Itaque ne cessetis. Tum si quis spectatorum nobis 
favet, et judicum si quis non aliud, quam jus, 
respicit , veniat nobiscum : nam iis omnia preebc- 
bimus. Itaque quod dico , naviter dices omnibus , 
et cave quemquam omiseris; eed libere voca 
senes , adulescentes , pueros; nam ipsis coena pa- 
rata estomnino omnibus, si nempe quisque domum 
suam abierit. 


CHORUS. 

Ipsa autem jam ad cenam festinabo , hanc fa- 
cem opportune manu gestans. Attn, quaeso, quid 
it& cunctare, neque tecum ducis has puellas? 
Dum autem ipse descendas, ego canticum accinam 
aliquod coenaturis aptum. 


Nunc judices pauxillum monere volo, ut qui inter 
illos sapientes sunt, de me judicent, eorum me- 
mores , qu&e sapienter dicta a me audierunt : tum 
ut qui lubenter rident, ii de me judicent, memores 
quam festive et ridicule multa protulerim. itaque, 
ni fallor, fere omnes de me ferre sententiam jubeo. 
Neque nobis obsit, quod ductis sortibus primi 
prodierimus; sed eos horum omnium memores 
condecet, servata jurisjurandi fide, de choris sem- 
r ex merito judicare, neque improbarum mere- 
cum morem imitari, quz semper postrema tan- 
tum benefacta in memoria habent. 


SEMICHORUS. 
O, o, nunc tempus est, amice» mulieres, si rem 
agere volumus, subsultim ad cenam ire : Cretico 
igitur rhythmo move et tu pedes. 


SEMICHORUS. 
Hoc facio. 


SEMICHORUS. 

Et has quoque leves agili crure ad rhythnnum 
moveri. Nam mox adponentur ostres, salsamemnta, 
cartilaginosi pisces, mustelli, reliquise calvaria:mum 
cum acri intrito, laeerpitium cum melle interfuso, 





ἘΚΚΛΗΣΙΑΖΟΥ͂ΣΑΙ. 
λεχτρυονοπτεγχεφαλοχιγχλοπε- 


λειολαγωοσιραιοθαφητραγανοπτερύγων. 
Σὺ δὲ ταῦτ᾽ ἀχροασάμενος 
b xal ταχέως λαδὲ τρυδλίον. 

τα χόνισαι λαδὼν 

λέχιθον, ἵν᾽ ἐπιδειπνῇς. 
HMIXOPION 
᾿Αλλὰ λαιμάττουσί που. 
ΧΟΡΟΣ. 

Αἴρεσθ᾽ ἄνω, lal, εὐαί. 
Δειπνήσομεν, εὐοῖ, εὐαὶ, 
εὐαὶ, ὡς ἐπὶ vy 
εὐαὶ εὐαὶ εὐαὶ εὐαί. 
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turdi, merulz, palumbi, columbe, gallinaceorum 
tosta capitula, cincli, livize , leporinze carnes cum 
intinctu defruti, cam alis. Tu itaque, his auditis, 
propere et celeriter patellam sume : dein festina 
sumta pulte, ut ccnes. 
SEMICHORUS. 
Sed jam vorant alii. 
CHORUS. 

In altum tollimini crure aglli , ig , euse : coena- 
bimus, euc, eure, eus, parta victoria l;mtee ; euze, 
eus , eum, eum! 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 





ΤΑ TOY APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
XPEMYAOZ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

ΧΟΡΟΣ ΑΤΡΟΊΚΩΝ. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
ΠΕΝΙΑ. 

TYNH ΧΡΕΝΥΛΟΥ͂. 
AIKAIOZ ANHP. 
XYKOOANTHI. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 

NEANIAZ. 
EPMHZ. 

IEPEYZ AIOX. 


KAPIGN. 
Ὡς ἀργαλέον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ xoi θεοὶ, 
δοῦλον γενέσθαι παραφρονοῦντος δεσπότου. 
*Hv γὰρ τὰ βέλτισθ᾽ ὁ θεράπων λέξας τύχῃ, 
δόξη δὲ μὴ δρᾶν ταῦτα τῷ χεχτημένῳ, 
μετέχειν ἀνάγκη τὸν θεράποντα τῶν χαχῶν. 
Τοῦ σώματος γὰρ οὖχ ἐᾷ τὸν χύριον 
κρατεῖν 6 δαίμων, ἀλλὰ τὸν ἐωνημένον. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα. Τῷ δὲ Λοξίᾳ, 
ὃς θεσπιῳδεῖ τρίποδος ix χρυσηλάτου, 
μέμψιν δικαίαν μέμφομαι ταύτην, ὅτι 
ἰατρὸς ὧν καὶ μάντις, ὥς φασιν, σοφὸς, 
μελαγχολῶντ᾽ ἀπέπεμψέ μου τὸν δεσπότην, 
ὅστις ἀχολουθεῖ χατόπιν ἀνθρώπου τυφλοῦ, 
τοὐναντίον δρῶν 3| προσῆχ᾽ αὐτῷ ποιεῖν. 
Οἱ γὰρ βλέποντες τοῖς τυφλοῖς ἡγούμεθα" 
οὗτος δ᾽ ἀχολουθεῖ, χἀμὲ πρασθιάζεται, 
xal ταῦτ᾽ ἀποχρινόμενος τὸ παράπαν οὐδὲ γρῦ. 
Ἐγὼ μὲν οὖν οὖχ ἔσθ᾽ ὅπως σιγήσομαι, 
ἣν μὴ φράσης ὅ τι τῷδ᾽ ἀχολουθοῦμέν ποτε, 
ὦ δέσποτ᾽, ἀλλά σοι παρέξω πράγματα. 
Οὐ γάρ με τυπτήσεις στέφανον ἔχοντά γε. 

XPEMYAOZ. 

Μὰ AU, ἀλλ᾽ ἀφελὼν τὸν στέφανον, ἣν λυπῇς τί με, 
ἵνα μᾶλλον d 7. 

ΚΑΡΙΩΝ. 

Apoc οὐ γὰρ παύσομαι 
plv ἂν φράσης μοι τίς ποτ᾽ ἐστὶν οὗτοσί" 
εὔνους τὰν ὧν σοι πυνθάνομαι πάνυ σφόδρα. 

XPEMYAOZ. 
Ἀλλ᾽ od σε χρύψω" τῶν ἐμῶν γὰρ οἰκετῶν 


i 
| 


PLUTUS 





DRAMATIS PERSON £. 


CARIO. 
CHBREMYLUS. 
PLUTUS. 

CHORUS RUSTICORUM. 
BLEPSIDEMUS. 
PAUPERTAS. 
UXOR CHBREMYLI. 
VIB JUSTUS. 
SYCOPHANTA. 
ANUS. 
ADOLESCENS. 
MERCURIUS. 
SACERDOS JOVIS. 


CABRIO. 

O Jupiter diique, quam molesta res est servum 
esse desipientis domini! Si enim optuma quzeque 
servus dixerit, secus autem facere bero videatur, 
servo evenire aliquid mali necesse est. Nam qui 
natura corporis sui dominus est, eum in illud jus 
babere non sinit Fortuna , sed illum qui id emnerit. 
Atque δος quidem ita se habent. Sed Loxiam, 
qui vaticinatur e tripode aureo, accuso hac justa 
accusatione , quod , medicus quum sitet vates , ut 
aiunt , sapiens , atra bili percitum dimisit herum 
meum ; qui pone sequitar hominem cecum, con- 
tra faciens atque eum conveniebat facere. Nam 
nos, qui videmus, cocos ducimus : iste autem 
sequitur, ac me insuper sequi cogit, nihil prorsus 
mihi respondens. Quapropter non potest fieri ut 
taceam , nisi dixeris, cur hunc sequamur tandem, 
here ; sed facessam tibi negotium : non enim me 
verberabis , qui coronam habeo. 


CHREMYLUS. 
Immo herce, detracta prius corona, si mihi 
molestus eris, ut magis dolorem sentias. 
CARIO. 
Nuge! non enim quiescam, priusquam dicas 
mihi , quis tandem sit iste. Animo namque prorsus 
benevolo hoc sciscitor. 


CHREMYLURS. 
At te non celabo : meorum enim vernarum fide. 


45 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
πιστότατον ἡγοῦμαί σε χαὶ χλεπτίστατον. 
Ἐγὼ θεοσεθὴς xal δίχαιος ὧν ἀνὴρ 
χαχῶς ἔπραττον χαὶ πένης ἦν. 

ΚΑΡΊΙΩΝ. 
Οἶδά τοι. 

XPEMYAOZ. 

"Expo: δ᾽ ἐπλούτουν, ἱερόσυλοι, ῥήτορες 
xai συχοφάνται χαὶ πονηροί. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Πείθομαι. 

XPEMTAOZ. 
Ἐπερησόμενος οὖν ζχόμην ὡς τὸν θεόν, 
τὸν ἐμὸν μὲν αὐτοῦ τοῦ ταλαιπώρου σχεδὸν 
ἤδη νομίζων ἐχτετοξεῦσθαι βίον, 
τὸν δ᾽ υἱὸν, ὅσπερ ὧν μόνος μοι τυγχάνει, 
πευσόμενος εἰ χρὴ μεταδαλόντα τοὺς τρόπους 
εἶναι πανοῦργον, ἄδιχον, ὁγιὲς μηδὲ ἕν, 
ὡς τῷ βίῳ τοῦτ᾽ αὐτὸ νομίσας συμφέρειν. 

ΚΑΡΙΩΝ. 
Τί δῆτα Φοῖθος ἔλαχεν ix τῶν στεμμάτων; 

XPEMYAOZ. 

Πεύσει. Σαφῶς γὰρ ὃ θεὸς εἶπέ μοι τοδί" 

ὅτῳ ξυναντήσαιμι πρῶτον ἐξιὼν, 

ἐχέλευσε τούτου μὴ μεθίεσθαί μ᾽ ἔτι, 

πείθειν δ᾽ ἐμαυτῷ ξυναχολουθεῖν οἴχαδε. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Καὶ τῷ ξυναντᾶς δῆτα πρώτῳ ; 

XPEMYAOZ. 

Τουτῳί. 
KAPIQN. 
Εἶτ᾽ οὐ ξυνίης τὴν ἐπίνοιαν τοῦ θεοῦ, 
φράζουσαν ὦ σχαιότατέ σοι σαφέστατα 
ἀσχεῖν τὸν υἱὸν τὸν ἐπιχώριον τρόπον ; 
XPEMYAOZ. 
Τῷ τοῦτο χρίνεις; 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Δῆλον δτιὴ xad τυφλῷ 
Ὑνῶναι δοχεῖ τοῦθ᾽, ὡς σφόδρ᾽ ἐστὶ συμφέρον 
τὸ μηδὲν ἀσχεῖν ὁγιὲς ἐν τῷ νῦν χρόνῳ. 

XPEMYAOZ. 

Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως 6 χρησμὸς elc τοῦτο ῥέπει, 
ἀλλ᾽ εἷς ἕτερόν τι μεῖζον. Ἦν δ᾽ ἡμῖν φράση 
ὅστις ποτ᾽ ἐστὶν οὑτοσὶ καὶ τοῦ χάριν 
xa τοῦ δεόμενος ἦλθε μετὰ νῷν ἐνθαδὶ, 
πυθοίμεθ᾽ ἂν τὸν χρησμὸν ἡμῶν ὅ τι νοεῖ. 

KAPIGN. 
Ἄγε δὴ, σὺ πρότερον σαυτὸν ὅστις εἶ φράσον, 
ἢ τἀπὶ τούτοις δρῶ. Λέγειν χρὴ ταχὺ πάνυ. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ... 
᾿Εγὼ μὲν οἰμώζειν λέγω» σοι. 

ΚΑΡΙΩΝ, 

Μανθαάνεις 


& φησιν εἶναι; 
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| lissumum te duco et callidissumum. Ego, qui vir 


sum pius et justus , iniqua uteber fortuna, et pau- 
per eram. 
CABRIO. 
Novi equidem. 
CHREMYLUS. 

Alii autem ditescebant, sacrilegi, causidici et 

sycophante , et scelesti. 
CABRIO. 

Credo. 

CHBREMYLUS. 

Scitatum igitur profectus sum ad deum , meam 
quidem hominis miseri vitam fere jam existumans 
ad finem vergere : de filio autem , qui mihi unicus 
est, interrogaturus , an eum oporteat mutatis mo- 
ribus fieri improbum, injustum, omnis honestatis 
expertem , utpote qui vitse id putarem conducere. 


CABRIO. 
Quid ergo Phoebus profatus est e sertis? 
CHREMYLUS. 

Audies. Clare namque deus dixit mihi hocce : 
cui occurrerem primum egressus, ab eo me 
jussit nonamplius discedere, eique persuadere, 
ut me sequatur domum. 

CABRIO. 

Cui ergo primo occurristi? 

CHREMYLUS. 

Huic. 

CABRIO. 


Itane non intellegis mentem- del, hominum . 


ineptissume, quie tibi dicit clarissume, filium tuum 
ut educes vernaculo more? 
CHREMYLUS. 
Quonam argumento istuc judicas? 
CABIO. 

Nimirum vel cccus cognoscere sibi hoc videa. 
tur, valde esse conducibile nihil boni conari 
hoc tempore. 

CHREMYLUS. 

Non potest fleri ut oraculum illo vergat, sed 
δὰ majus aliud quidam. Quod si nobis dixerit 
iste, quinam sil, et qua gratia, et cujus rei in- 
digens venerit nobiscum huc, intelligeremus quse- 
nam sit mens oraculi nostri. 

CABRIO. 

Agedum tutemet te indica, quinam sis, prius- 
quam íaciam quz deinceps consecutura sunt. 
Dicere oportet quam citissume. 

PLUTUS. 

Equidem ejulare te jubeo. 

CABIO. 
Intellegis quem se dicat esse? 
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IIAOYTOZ. 


XPEMYAOZ. 
Σοὶ λέγει τοῦτ᾽, οὐχ ἐμοί. 
Σκχαιῶς γὰρ αὐτοῦ xal χαλεπῶς ἐχπυνθάνει. 
Ἀλλ᾽ εἴ τι χαίρεις ἀνδρὸς εὐόρχου τρόποις, 
ἐμοὶ φράσον. 
ΠΑΟΥ͂ΤΟΣ. 
Κλάειν ἔγωγέ σοι λέγω. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Δέχου τὸν ἄνδρα χαὶ τὸν ὄρνιν τοῦ θεοῦ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρα χαιρήσεις ἔτι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἰ μὴ φράσεις γὰρ, ἀπό σ᾽ ὁλῶ καχὸν χαχῶς. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὦ τᾶν, ἀπαλλάχθητον ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
XPEMYAOZ. 
Πώμαλα. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
xo μὴν 8 λέγω βέλτιστόν ἐστ᾽, ὦ δέσποτα" 
ἀπολῶ τὸν ἄνθρωπον κάχιστα τουτονί. 
"AvaOelc γὰρ ἐπὶ χρημνόν τιν᾽ αὐτὸν χαταλιπὼν 
ἄπειμ᾽, ἵν᾽ ἐχτραχηλισθῇ πεσών. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ αἶρε ταχέως. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Νηδαμῶς. 
XPEMYAOZ. 
Οὔχουν ἐρεῖς; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἣν πύθησθέ μ’ ὅστις εἴμ., εὖ οἶδ᾽ ὅτι. 
χαχόν τί μ᾽ ἐργάσεσθε xoüx ἀφήσετον. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἡμεῖς γ᾽, ἐὰν βούλη γε σύ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μέθεσθέ νύν μου πρῶτον. 
ΧΡΕΜΥΛΔΟΣ. 
"Hv, μεθίεμεν. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἀχούετον δή. Δεῖ γὰρ ὡς ἔοιχέ με 
λέγειν ἃ χρύπτειν ἡ παρεσχευασμένος. 
Ἐγὼ γάρ εἰμι Πλοῦτος. 
ΧΡΕΜΎΛΟΣ. 
Ὦ μιαρώτατε 
ἀνδρῶν ἁπάντων, εἶτ᾽ ἐσίγας Πλοῦτος ὦν; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Σὺ Πλοῦτος, οὕτως ἀθλίως διαχείμενος ; 
XPEMYAOZ. 
Ὦ dioi Ἄπολλον xal θεοὶ xal δαίμονες 
καὶ Ζεῦ, τί φής; ἐχεῖνος ὄντως εἶ σύ; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ναί. 
XPEMYAOZ. 
"Exsivo; αὐτός: 


PLUTUS. 


CHREMYLUS. 
Tibi hoc dicit, nen mihi. Nam rustice e£ duriter 
eum interrogas. At tu, si tibl placent hominis 
candidi mores , dic mihi. 


PLUTUS. 
Plorare equidem tibi dico. 
CABRIO. 
Amplectere virum et omen oblatum a deo. 
CHREMYLUS. 
Haud impune,.ita mihi Ceres propitia sit, id 
feres amplius. ' , 
CABRIO. 
a Nisl enim declares qui sis, male te malum per- 
PLUTUS. 
O boni, discedite ἃ me. 
CHREMYLUS. 
Haudquaquam. 
CARIO. 
Equidem optumum est quod dico, here : per- 
dam hominem hunc pessume. Statuam enim eum 
in loco aliquo prerupto; post ibi relicto homine 


[ abíbo, ut inde delapsus cervices frangat. 


CHREMYLUS. 

Tolle vero sublimem ocius. 

PLUTUS. 

Nequaquam. 

CHREMY LUS. 

Dicesne igitur? — 

PLUTUS. 

Sed si audiatis me, qui sim, sat scio, aliquid 
mali facietis mihi, nec me dimittetis. 

CHREMYLUS. 
Nos quidem hercle , si modo velis ipse. 
PLUTUS. 
Amittite nunc me primum. 
CHREMYLUS. 
Ecce amittimus. 
PLUTUS. 

Audite jam. Necesse est enim, ut videtur, me 
dicere, que celare conslitueram. Ego enim sum 
Plutus. 

CHREMYLUS. 
O impurissume hominum omnium! itane vero 


tacebas, Plutus quum esses? 


CABRIO. 
Tu Plutus, tam wrumnoso statu? 
CHREMYLUS. 
O Phobe Apollo, et dii et daemones et Jupiter. 
quid ais? illene revera es tu? 
PLUTUS. 
Ille inquam. 
CHREMYLUS. 
Is ipsusne ea? 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


HAOYTOZ., 
Αὐτότατος. 
XPEMYAOZ. 


Πόθεν οὖν, φράσον, 
αὐχμῶν βαδίζεις; 
IIAOYTOZ. 
"Ex Πατροχλέους ἔρχομαι, 
& ὃς οὐχ ἔλούσατ᾽ ἐξ ὅτουπερ ἐγένετο. 
XPEMYAOZ. 
Τουτὶ δὲ τὸ χαχὸν πῶς ἔπαθες; χάτειπέ μοι. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὁ Ζεύς με ταῦτ᾽ ἔδρασεν ἀνθρώποις φθονῶν. 
᾿Εγὼ γὰρ ὧν μειράχιον ἠπείλησ᾽ ὅτι 
ὡς τοὺς δικαίους xal σοφοὺς καὶ χοσμίους 
Ὅ0 μόνους βαδιοίμην᾽ 6 δέ μ’ ἐποίησεν τυφλὸν, 
ἵνα μὴ διαγιγνώσχοιμι τούτων μηδένα. 
Οὕτως ἐχεῖνος τοῖσι χρηστοῖσι φθονεῖ. 


XPEMYAOZ. 
Καὶ μὴν διὰ τοὺς χρηστούς γε τιμᾶται μόνους 
χαὶ τοὺς δικαίους. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὁμολογῶ σοι. 
XPEMYAOZ. 
Φέρε, τί οὖν; 
ς εἰ πάλιν ἀναδλέψειας ὥσπερ xal πρὸ τοῦ, 
φεύγοις ἂν ἤδη τοὺς πονηρούς: 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Φήμ᾽ ἐγώ. 
XPEMYAOZ. 
Ὡς τοὺς δικαίους δ᾽ ἂν βαδίζοις; 
IIAOYTOZ. 
Πάνυ μὲν oiv: 
πολλοῦ γὰρ αὐτοὺς οὐχ Éópaxd πω χρόνου. 
XPEMYAOZ. 
Καὶ θαῦμά γ᾽ οὐδέν" οὐδ᾽ ἐγὼ γὰρ 6 βλέπων. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
00 ἊἌφετόν με νῦν. Ἴστον γὰρ ἤδη τἀπ᾽ ἐμοῦ, 
XPEMYAOZ. 
Mà AC, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ἐξόμεσθά σου. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Οὐχ ἠγόρευον ὅτι παρέξειν πράγματα 
ἐμέλλετόν μοι; 
ΧΡΕΜΎΥΛΟΣ. 


Καὶ σύ γ᾽, ἀντιδολῶ, πιθοῦ, 
Καὶ μή μ᾽ ἀπολίπῃς" 00 γὰρ εὑρήσεις ἐμοῦ 
106 ζητῶν ἔτ᾽ ἄνδρα τοὺς τρόπους βελτίονα. 
Μὰ τὸν AU οὐ γὰρ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐγώ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ταυτὶ λέγουσι πάντες" ἡνίχ᾽ ab δέ μου 
τύχωσο᾽ ἀληθῶς xaX γένωνται πλούσιοι, 
ἀτεχνῶς ὑπερδάλλουσι τῇ μοχθηρίᾳ. 
XPEMYAOZ. 
10 Ἔχει μὲν οὕτως, εἰσὶ δ᾽ οὐ πάντες xaxol. 


PLUTUS. 409 


PEUTUS. 
Jpeissumus. 
CHREMYLUS. 
Unde igitur, dic mihi, squalidus incedis? 


PLUTUS. 

E Patroclis domo venio, qui non lavit postquam 
natus est. 

CHREMYLUS. 

Cecitatem autem hanc dic mihi, undenam te 
afflictet? 

PLUTUS. 

Jupiter ita memale habuit , hominibus invidens. 
Ego enim quum essem adhuc adolescentulus, 
minatus eram, me ad justos et sapientes et mo- 
destos solos iturum : ille autem me fecit cocum, 
ut ne dignoscerem illorum quemquam : adeo ille 
probis invidet. 

CHREMYLUS. 
Atqui a probis honore adficitur solis et a justis. 


PLUTUS. 
Adsentior tibi. 


CHREMYLUS. 
Age , quid ergo ? si rursus cerneres , ut antidhac, 
fugitaresne tum malos? ΄ 


PLUTUS. 
Ita aio. 
CHRBMYLUS. 
Iresne vero ad bonos? 
PLUTUS. 
Maxume quidem : multo enim eos non vidi tem- 
pore. 


CHBEMYVLUS. 
Et nihil mirum sane : nec enim ego, qui cerno. 
PLUTUS. 
Dimittite nunc me. Jam enim me et mea omnia 
cognoscitis. 
CHAEMYLUS. 
Non hercle : sed multo magis te retinebimus. 
PLUTUS. 


Nonne dicebam fore ut molestias exhibeatis 
mihi? 


CHREMYLUS. 

At tu sine, quzso, ut hoc tibi persuadeam , et 
ne deseras me. Non enim invenies me ipso , efiamsi 
quiseras , hominem melius moratum. Non inquam, 
Jovem testor: nec enim est alius, preeterquam ego. 

PLUTUS. 

Hiec dicunt omnes : quando autem me adepti 

sunt revera, et evaserunt divites, plane supra 


"modum fiunt mali. 


CHREMYLUS. 
Nu quidem obtinet : sunt tamen non omnes 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μὰ Δί, ἀλλ᾽ ἁπαξάπαντες. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Οἰμώξει μαχρά. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Σοὶ δ᾽ ὡς ἂν εἰδῇς ὅσα, παρ᾽ ἧμιν ἣν μένης, 
γενήσετ᾽ ἀγαθὰ, πρόσεχε τὸν νοῦν, ἵνα πύθῃ. 
Οἶμαι γὰρ, οἶμαι, σὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται, 
ταύτης ἀπαλλάξειν σε τῆς ὀφθαλμίας, 
βλέψαι ποιήσας. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μηδαμῶς τοῦτ᾽ ἐργάσῃ. 
Οὐ βούλομαι γὰρ πάλιν ἀναδλέψαι. 
XPEMYAOZ. 
Τί φής; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἄνθρωπος οὗτός ἐστιν ἄθλιος φύσει. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. ᾿ 
*O Ζεὺς μὲν οὖν οἶδ᾽ ὡς τὰ τούτων μῶρ᾽ ἔμ᾽ εἰ 
πύθοιτ᾽ ἂν ἐπιτρίψειε. 
XPEMYAOZ. 
Νῦν δ᾽ οὐ τοῦτο δρᾷ, 
ὅστις σε προσπταίοντα περινοστεῖν d; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Οὐχ οἶδ᾽- ἐγὼ δ᾽ ἐχεῖνον ὀρρωδῶ πάνυ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἄληθες, ὦ δειλότατε πάντων δαιμόνων; 
οἴει γὰρ εἶναι τὴν Διὸς τυραννίδα, 
xal τοὺς χεραυνοὺς ἀξίους τριωδόλου, 
ἐὰν ἀναδλέψης σὺ χἂν μικρὸν χρόνον; 
. ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἄ, μὴ λέγ᾽, ὦ πονηρὲ, ταῦτ᾽. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
"Ex' ἥσυχος. 
"Eyé γὰρ ἀποδείξω σε τοῦ Διὸς πολὺ 
μεῖζον δυνάμενον. ᾿ 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἐμὲ σύ; 
ΧΡΕΜΎΥΛΟΣ. 
Νὴ τὸν οὐρανόν. 
Αὐτίχα γὰρ ἄρχει διὰ τίν᾽ 6 Ζεὺς τῶν θεῶν ; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Διὰ τἀργύριον’ πλεῖστον γάρ ἐστ᾽ αὐτῷ. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Φέρε, 
τίς οὖν ὁ παρέχων ἐστὶν αὐτῷ τοῦθ᾽; 
ΚΑΡΙΩΝ,. 
Ὁδί. 
| XPEMYAOZ, 
Θύουσι δ᾽ αὐτῷ διὰ τίν᾽; οὐ διὰ τουτονί: 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Καὶ νὴ AU εὔχονταί γε πλουτεῖν ἄντικρυς. 
XPEMYAOZ. 
Οὔχουν ὅδ᾽ ἐστὶν αἴτιος, xal ῥᾳδίως 
παύσει᾽ ἂν, εἰ βούλοιτο, ταῦθ᾽; 


PLUTUS. 


PLUTUS. 
Non hercle omnes modo, sed ad upum omnes 
simul. 


CABIO. 

Flebis largiter. 

CHREMYLUS. 

At tu ut scias, quanta, si apud nos maness, 
eventura sint bona , advorte animum , ut intelle- 
gas. Arbitror enim, modo deus adnuat, me ista 
te liberaturum ccocitate , restituto tibi visu. 


PLUTUS. 
Minume istuc feceris; nolo enim rursus visum 
recipere. 


CHREMYLUS. 
Quid ais? 
CABRIO. 
Homo iste ingenio natus est ad miseriam. 
PLUTUS. 


Jupiter enim, sat scio, quum primum stulla 
horum facta animadvertet , penitus me perdet. 
CHREMYLUS. 
Nunc vero nonne hoc facit, qui te passim offen- 
dentem errare sinit ? 
PLUTUS. 
Nescio : at ego illum formido maxume. 
CHREMYLUS. 
Itane? o timidissume omnium deorum ! Putasne 
vero fore Jovis tyrannidem et fulmina trioboli, si 
visum recipias tu vel in modicum tempus ὃ 


PLUTUS. 
Vah! ne dixeris ista, miser. 
CHREMYLUS. 
Quiesce : ego enim ostendam te Jove multo plus 
posse. 


PLUTUS. 

Mene tu? 

CHBREMYLUS. 
Per celum juro. Et primum quidem per quem- 

nam imperat Jupiter diis? 
CARIO. 

Per argentum : plurimum enim est ei. 

CHREMYLUS. 


Age , quis itaque est, qui hoc ei preebet ἢ 


CABIO. 
Hicce. 
CHREMYLUS. 
Per quem vero sacruficant illi? nonne per hunc? 
CABRIO. 
Et quidem hercle precantur palam, ut ditescant. 
CHBREMYLUS. 


Nonne igitur hicce causa cst , et facile finem in:- 
ponat , si velit, his rebus? 


-  τπσσαι----------- 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὅτι τί δή; 
XPEMYAOZ. 
"Qr οὐδ᾽ ἂν εἷς θύσειεν ἀνθρώπων ἔτι, 
οὗ βοῦν ἂν, οὐχὶ ψαιστὸν, οὐχ ἄλλ᾽ οὐδεὲν, 
ικὴ βουλουένου σοῦ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Πῶς; 
XPEMYAOZ. 
Ὅνπως; o0x ἔσθ᾽ ὅπως 
ὠνήσεται δήπουθεν, ἣν σὺ μὴ παρὼν 
αὐτὸς διδῷς τἀργύριον, ὥστε τοῦ Διὸς 
τὴν δύναμιν, ἣν λυπῇ τι, χαταλύσεις μόνος. 
HAOYTOX. 
Τί λέγεις; δι᾽ ἐμὲ θύουσιν αὐτῷ; 
XPEMYAOZ. 
Φήμ’ ἐγώ. 
Καὶ νὴ AC εἴ τί γ᾽ ἔστι λαμπρὸν xol χαλὸν 
3 χάριεν ἀνθρώποισι, διὰ σὲ γίγνεται. 
Ἅπαντα τῷ πλουτεῖν γάρ ἐσθ᾽ ὑπήχοα. 
KAPIQN. 
"Eywy£ τοι διὰ μικρὸν ἀργυρίδιον 
δοῦλος γεγένημαι, διὰ τὸ μὴ πλουτεῖν ἴσως. 
XPEMYAOZ. 
Καὶ τάς γ᾽ ἑταίρας φασὶ τὰς Κορινθίας, 
ὅταν μὲν αὖτάς τις πένης πειρῶν τύχη, 
οὐδὲ προσέχειν τὸν νοῦν, ἐὰν δὲ πλούσιος, 
τὸν πρωχτὸν αὐτὰς εὐθὺς ὡς τοῦτον τρέπειν. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Καὶ τούς γε παῖδας φασὶ ταὐτὸ τοῦτο δρᾶν, 
οὗ τῶν ἐραστῶν, ἀλλὰ τἀργυρίου χάριν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὗ τούς γε χρηστοὺς, ἀλλὰ τοὺς mópvouc ἐπεὶ 
αἰτοῦσιν οὐχ ἀργύριον ot χρηστοί. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Τί δαί; 
XPEMYAOZ. 
Ὁ μὲν ἵππον ἀγαθὸν, 6 δὲ χύνας θηρευτικας. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Αἰσχυνόμενοι γὰρ ἀργύριον αἰτεῖν ἴσως 

ὀνόματι περιπέττουσι τὴν μοχθηρίαν. 
XPEMYAOX. 

Τέχναι δὲ πᾶσαι διὰ σὲ xal σοφίσματα, 

ἐν τοῖσιν ἀνθρώποισίν ἐσθ᾽ εὑρημένα. 

ὋὉ μὲν γὰρ αὐτῶν σχυτοτομεῖ καθήμενῦς, 

ἕτερος δὲ χαλχεύει τις, 6 δὲ τεχταίνεται" 

ὃ δὲ χρυσοχοεῖ γε, χρυσίον παρὰ σοῦ λαῤὼν, 

6 δὲ λωποδυτεῖ γε νὴ AU, ὃ δὲ τοιχωρυχεῖ, 

ὃ δὲ γναφεύει γ᾽, ὃ δέ γε πλύνει χώδια, 

6 δὲ βυρσοδεψεῖ γ᾽, 6 δέ γε πωλεῖ χρόμμνα, 

ὃ δ᾽ ἁλούς γε μοιχὸς διὰ σέ που παρατίλλεται. 

ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Οἴμοι τάλας, ταυτί μ᾽ ἔλάνθανεν πάλαι. 


PLUTUS. 411 


PLUTUS. 

Quid ita? 

CHBREMYLUS. 

Quia baud quisquam hominum sacruficaret am- 
plius nec bovem , nec libum , nec aliud quicquam, 
te nolente. 

PLUTUS. 

Quomodo? 

CHREMYLUS. 

Quomodo? nullo modo fiet, ut emat scilicet , 
nisi tu preesens ipee des argentum : itaque Jovis 
potentiam , si tibi molestus fuerit , tolles solus. 


PLUTUS. 
Quid autumas? per me sacruficant ei? 
CHREMYLUS. 
Alo ego. Atque hercle sí quid est praeclarum et 
pulcrum, aut venustum hominibus, id per te 
fit : omnia enim divitiis parent. 


CABRIO. 

Sane equidem propter pauxillum argenti servus 

sum factus, quod non sque essem dives. 
CHREMYLUS. 

Et meretriculas aiunt Corinthias , siquando eas 
pauper quispiam attentaverit , ne animum quidem 
advortere; si vero dives , clunem eas extemplo illi 
obvortere. 

CABRIO. 

Quin et pueros aiunt idem istuc factitare, non 

amatorum, sed pecunire gratia. 


CHREMyLUS. 
Non probos vero, sed meritorios : quoniam non 
flagitant pecuniam probi. 
CARIO. 
Quid ergo? 
CHREMYLUS. 
Alius equum generosum, alius canes venaticos. 
CABIO. 


Namque dum pudet eos forte pecuniam petere, 

verbo involvunt malitiam. 
CHBEMYLUS. 

Artes item omnes propter te, et commenta qua 
vis callida inter homines sunt inventa. Alius enim 
eorum corium secat in sutrina sedens ; alius fer- 
rum cudit, alius fabricatur e ligno ; alius aurum 
fundit, quod a te accepit; alius edepol obvios in 
viis expilat; alius parietes perfodit ; alius fulloni- 
cam exercet, alius lavat pelles; alius coria mace- 
rat, alius vendit cepas; alius hercle deprehensus 
in adulterio propter te vulsuram patitur. 

PLUTUS. 
Hei me miserum ! haec me dudum latuerant. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΚΑΡΙΩ͂Ν. 


Μέγας δὲ βασιλεὺς οὐχὶ διὰ τοῦτον χομᾷ; 
ἐχχλησία δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον γίγνεται; 
τί δέ; τὰς τριήρεις οὗ σὺ πληροῖς; εἰπέ μοι. 
Τὸ 9' ἐν Κορίνθῳ ξενιχὸν οὐχ οὗτος τρέφει; 
6 Πάμφιλος δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον χλαύσεται; 
ὃ βελονοπώλης δ᾽ οὐχὶ μετὰ τοῦ Παμφίλου ; 
᾿Αγύρριος δ᾽ οὐχὶ διὰ τοῦτον πέρδεται; 
Φιλέψιος δ’ οὐχ ἕνεκα σοῦ μύθους λέγει; 
ἡ ξυμμαχία δ᾽ οὗ διὰ σὲ τοῖς Αἰγυπτίοις; 
ἐρᾷ δὲ Aat οὗ διὰ σὲ Φιλωνίδου ; 
6 Τιμοθέου δὲ πύργος --- 
XPEMYAOZ. 
᾿Εμπέσοι γέ σοι. 
Τὰ δὲ πράγματ᾽ οὐχὶ διὰ σὲ πάντα πράττεται; 
μονώτατος γὰρ εἶ σὺ πάντων αἴτιος, 
xal τῶν χαχῶν xal τῶν ἀγαθῶν, εὖ ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Κρατοῦσι γοῦν x&v τοῖς πολέμοις ἑκάστοτε 
ἐφ᾽ οἷς ἂν οὗτος ἐπιχαθέζηται μόνον. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
᾿Εγὼ τοσαῦτα δυνατός εἶμ’ εἷς ὧν ποιεῖν; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. Σ 
Καὶ ναὶ μὰ Δία τούτων γε πολλῷ πλείονα" 
ὥστ᾽ οὐδὲ μεστὸς σοῦ γέγον᾽ οὐδεὶς πώποτε. 
Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων ἐστὶ πάντων πλησμονή" 
ἔρωτος, 
ΚΑΡΙΩΝ. 
3 
XPEMYAOZ. 
μουσιχῆς, 
ΚΑΡΙΩΝ,. 
τραγημάτων, 
XPEMYAOZ. 
τιμῆς, 
ΚΑΡΊΩΝ. 
πλαχούντων, 
XPEMYAOZ. 
ἀνδραγαθίας, 
KAPIQN. 
ἰσχάδων, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


φιλοτιμίας, 


ΚΑΡΙΩΝ. 
μάζης, 
XPEMYAOEZ, 
στρατηγίας, 
ΚΑΡΙΩΝ, 
φαχῆς. 
XPEMYAOZ, 
Σοῦ δ᾽ ἐγένετ᾽ οὐδεὶς μεστὸς οὐδεπώποτε 
Ἀλλ᾽ ἣν τάλαντά τις λάδῃ τριαχαίδεχα, 
πολὺ μᾶλλον ἐπιθυμεῖ λαθεῖν ἐχχαίδεχα" 
x&v ταῦτ᾽ ἀνύσηται, τετταράχοντα βούλεται, 


ἤ φησιν οὗ βιωτὸν αὑτῷ τὸν βίον. 


PLUTUS. 


CABRIO. 

Magnus vero rex nonne propter hunc superbit? 
concio nonne propter hunc agitur ? quid? triremes 
nonne tu imples? dic mihi. Conductum vero in 
Corintho exercitum nonne hic alit? Pamphilus 
nonne propter hunc plorabit? nonne acuum vendi- 
tor unacum Pamphilo? non Agyrrhios propter hunc 
pedit? nonne Philepsius tui causa fabulas narrat ? 
nonne propter te auxilia sunt. Egyptiis? nonne 
propter te Philonidem amat Lais ? Timothei autem 
turris — 


CHREMYLUS. 

Ea quidem te obruat. Nonne omnia negotis pro- 
pter tegeruntur? solus enim omnino tu es omnium 
causa , et malorum et bonorum : hoc probe scias 
ita esse. 

CABIO. 
Itaque et in bellis superiores identidem sunt, 
super quibus iste sessitaverit modo. 
PLUTUS. 
Egone tanta possum solus efficere? 
CHREMYLUS. 

Et istis hercle multo plura. Ideo nec plenus tui 
quisquam est factus unquam. Nam aliarum rerum 
est omnium satietas : amoris, 


CABRIO. 
panum, ν 
CHREMYLUS. 
musice , 
CABRIO. 
bellariorum, 
CHBEMYLUS. 
honoris , 
CARIO. 
placentarum, 
CHREMYLUS. 
virtutis , 
CABRIO. 
ficuum, 
CHREMYLUS 
ambitionis , 
. CABIO. 
pultis , 
CHREMYLUS. 
imperi, 
CABRIO. 
lentis. 
CHREMYLUS. 


Tui autem plenus nemo unquam fuit. Sed si 
quis talenta lucratus fuerit tredecim , multo Inagis 
cupit sedecim lucrarier : quee si confecerit, qua- 
draginta volt, aut sibi vitalem vitam esse negat. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Εὖ τοι λέγειν ἔμοιγε φαίνεσθον πάνυ" 
κλὴν ἕν μόνον δέδοιχα. 
XPEMYAOZ. 
Φράζε τοῦ πέρι. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὅπως ἐγὼ τὴν δύναμιν ἣν pais φατὲ 
ἔχειν με, ταύτης δεσπότης γενήσομαι. 
XPEMYAOZ. 
Νὴ τὸν AU- ἀλλὰ xal λέγουσι πάντες ὡς 
δειλότατάν ἐσθ᾽ ὃ πλοῦτος. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ἥχιστ᾽, ἀλλά με 
τοιχωρύχος τις διέδαλ᾽, ΕΠσδὺς γάρ ποτε 
οὖχ εἶχεν εἰς τὴν οἰκίαν οὐδὲν λαθεῖν, 
εὑρὼν ἁπαξάπαντα χαταχεχλημένα' 
εἶτ᾽ ὠνόμασέ μου τὴν πρόνοιαν δειλίαν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 

Νὴ νῦν μελέτω σοι μηδέν" ὡς, ἐὰν γένη 

ἀνὴρ πρόθυμος αὐτὸς εἰς τὰ πράγματα, 

βλέποντ᾽ ἀποδείξω σ᾽ ὀξύτερον τοῦ Λυγχέως. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 

Πῶς οὖν δυνήσει τοῦτο δρᾶσαι θνητὸς ὦν; 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 

Ἔχω τιν᾽ ἀγαθὴν ἐλπίδ᾽ ἐξ ὧν εἶπέ μοι 

6 Φοῖόδος αὐτὸς Πυθικὴν σείσας δάφνην. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Κἀχεῖνος οὖν σύνοιδε ταῦτα; 
XPEMYAOZ. 
Φήμ' ἐγώ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Ὁρᾶτε. 
XPEMYAOZ. 
Μὴ φρόντιζε μηδὲν, ὥγαθέ. 
Ἐγὼ γὰρ, 4 τοῦτ᾽ ἴσθι, xv δῇ μ᾽ ἀποθανεῖν, 
αὐτὸς διαπράξω ταῦτα. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Κἂν βούλῃ γ᾽, ἐγώ. 
e XPEMYAOZ. 


ἸΠολλοὶ δ᾽ ἔσονται χἄτεροι νῷν ξύμμαχοι, 
ὅσοις δικαίοις οὖσιν οὖχκ ἦν ἄλφιτα. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Παπαῖ, πονηρούς γ᾽ εἶπας ἡμῖν συμμάχους. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὖχ, ἥν γε πλουτήσωσιν ἐξ ἀρχῆς πάλιν. 
Ἀλλ᾽ ἴθι σὺ μὲν ταχέως δραμὼν — 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Τί δρῶ; λέγε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
τοὺς ξυγγεώργους χάλεσον, εὑρήσεις δ᾽ ἴσως 
ἐν τοῖς ἀγροῖς αὐτοὺς ταλαιπωρουμένους, 
ὅπως ἂν ἴσον ἕχαστος ἐνταυθὶ παρὼν 
ἡμῖν μετάσχῃ τοῦδε τοῦ Πλούτου μέρος. 


PLUTUS. 413 


PLUTUS. 
Recte quidem mihi videmini dicere omnino : sed 
de uno tantum sollicitus sum. 
CHREMYLUS. 
Qua de re? memora. 
PLUTUS. 

Quo pacto ego potentise, quam vos dicitis ha- 

bere me, hujus compos fiam. 
CHREMYLUS. 

Enimvero hercle haud temerarium est, quod 
dicant omnes , rem plenam timoris esse divitias. 
PLUTUS. 

Minume vero : sed me calumniatos est parie- 
tum perfossor quispiam. Quum enim aliquando 
irrepsisset in domum, nihil potuit illinc auferre , 
occlusis omnibus repertis: tum providentiam me- 
am nominavit timiditatem. 

CHREMYLUS. 

Ne jam tibi cure sit quicquam : nam si eris 
promto et parato animo ad res agendas, faxo, ut 
cernas acutius Lynceo. 

PLUTUS. 


Quomodo igitur poteris hoc efficere, mortalis 
quum sis? 


CHREMYLUS. 
Spem aliquam bonam foveo ex illis, que mihi 
dixit Phobbus ipse , Pythicam quatiens laurum. 


PLUTUS. 
Ergone ílle etiam horum est conscius? 
CHREMYLUS. 
Ita inquam. 
PLUTUS. 
Videte. 
CHREMYLUS. 


Liquido es et tranquillo animo, o bone : ego 
enim, scias hoc velim, tametsi me necesse sit 
mortem oppetere , ipse haec efficiam. 

CARIO. 

Et, si voles, ego etiam. 

CHREMYLUS. 

Multi autem erunt et alii nobis adjutores, qui- 
bus, utpote justis viris, non est unde vitam sus- 
tentent. 

PLUTUS. 
Papte ! miseros utique preedicas nobis adjutores. 
CHREMYLUS. 

Non, si modo ditescant denuo. Sed tu curriculo 

currens — 

CABRIO. 
Quid faciam? dic. 
CHREMYLUS. 

socios nostros agricolas arcesse (forte autem in- 
venies in agris eos cum «erumnis conflictantes) 
ut quilibet huc veniens , sequalem nobiscum acci- 
piat hujus Pluti partem. 


414 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Καὶ δὴ βαδίζω. Τουτοδὶ χρεάδιον 
τῶν ἔνδοθέν τις εἰσενεγχάτω λαδών. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἐμοὶ μελήσει τοῦτο γ᾽ ἀλλ᾽ ἀνύσας τρέχε. 

420 Σὺ δ᾽, ὦ χράτιστε Πλοῦτε πάντων δαιμόνων, 
εἴσω μετ᾽ ἐμοῦ δεῦρ᾽ εἴσιθ᾽" ἡ γὰρ οἰχία 
αὕτη ᾽στὶν ἣν δεῖ χρημάτων σε τήμερον 
μεστὴν ποιῆσαι xal δικαίως χἀδίχως. 

IIAOYTOZ. 
Ἀλλ᾽ ἄχθομαι μὲν εἰσιὼν νὴ τοὺς θεοὺς 

3825 εἰς οἰχίαν ἑχάστοτ᾽ ἀλλοτρίαν πάνυ" 
ἀγαθὸν γὰρ ἀπέλαυσ᾽ οὐδὲν αὐτοῦ πώποτε. 
ἮΝ μὲν γὰρ ὡς φειδωλὸν εἰσελθὼν τύχω, 
εὐθὺς χατώρυξέν με κατὰ τῆς γῆς κάτω" 
χἄν τις προσέλθη χρηστὸς ἄνθρωπος φίλος 

40 αἰτῶν λαθεῖν τι μιχρὸν ἀργυρίδιον, 
ἔξαρνός ἐστι μηδ᾽ ἰδεῖν με πώποτε. 

*Hv δ᾽ ὡς παραπλῆγ᾽ ἄνθρωπον εἰσελθὼν τύχω, 

πόρναισι xal χύῤοισι παραδεδλημένος 

γυμνὸς θύραζ᾽ ἐξέπεσον ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ. 
XPEMYAOZ. 

445 Μετρίου γὰρ ἀνδρὸς οὐχ ἐπέτυχες πώποτε. — 
᾿Εγὼ δὲ τούτου τοῦ τ πώς εἰμ᾽ ἀεί. 
Χαίρω τε γὰρ φειδόμενος ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ 
πάλιν τ᾽ ἀναλῶν, ἡνίχ᾽ ἂν τούτου δέη. 

Ἀλλ᾽ εἰσίωμεν, ὡς ἰδεῖν σε βούλομαι 
880 χαὶ τὴν γυναῖχα xai τὸν υἱὸν τὸν μόνον, 
ὃν ἐγὼ φιλῶ μάλιστα μετὰ σέ. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Πείθομαι. 
XPEMYAOZ. 
TC γὰρ dv τις οὐχὶ πρὸς σὲ τἀληθῆ λέγοι; 
ΚΑΡΙΩΝ,. 
Ὦ πολλὰ δὴ τῷ δεσπότῃ ταυτὸν θύμον φαγόντες, 
ἄνδρες φίλοι καὶ δημόται καὶ τοῦ πονεῖν ἐρασταὶ, 
255 ἵτ᾽ ἐγχονεῖτε, σπεύδεθ᾽, ὡς 6 καιρὸς οὐχὶ μέλλειν, 


ἀλλ᾽ ἔστ᾽ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀχμῆς, d δεῖ παρόντ᾽ ἀμύνειν. 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὔχουν ὁρᾷς ὁρμωμένους ἡμᾶς πάλαι προθύμως, 
ὡς εἶχός ἐστιν ἀσθενεῖς γέροντας ἄνδρας ἤδη; 
σὺ δ᾽ ἀξιοῖς ἴσως με θεῖν, πρὶν ταῦτα καὶ φράσαι μοι 
360 ὅτου χάριν μ᾽ ὁ δεσπότης ὃ σὸς χέχληχε δεῦρο. 
ΚΑΡΙΩΝ. . 
Οὔχουν πάλαι δήπου λέγω; σὺ δ᾽ αὐτὸς οὐχ ἀχούεις. 
Ὁ δεσπότης γάρ φησιν ὑμᾶς ἡδέως ἅπαντας 
ψυχροῦ βίου χαὶ δυσχόλου ζήσειν ἀπαλλαγέντας. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἔστιν δὲ δὴ τί xal πόθεν τὸ πρᾶγμα τοῦθ᾽ ὅ φησιν; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
205 Ἔχων ἀφῖχται δεῦρο πρεσδύτην τιν᾽, ὦ πονηροὶ, 
ῥυπῶντα, χυφὸν, ἄθλιον, ῥυσὸν, μαδῶντα, νωδόν' 


οἶμαι δὲ νὴ τὸν οὐρανὸν καὶ ψωλὸν αὐτὸν εἶναι. 


σαν “Ὄ ἌΜΜἝῆΦῇΦΦῇΦῇπῆπΦτφΨΠ[ΕΡ “πος “ὐσπ΄πασσσππποἔο c d 


PLUTUS. 


CABRIO. 

Jam eo : sed carnis hoc frustum aliquis e domo 

capiat , et intro ferat. 
CHREMYLUS. 

Mihi erit hoc cure : sed perge currere. Tu vero, 
Plute, deorum omnium praestantissume, intro me- 
cum huc ingredere : domus enim hzec est, quam te 
divitiis oportet hodie implere , qua jure qua inju- 
ria. 

PLUTUS. 

At zegre admodum fero , deos testor, quod mihi 
identidem in domum alienam ingrediundum sit. 
Quippe nihil inde boni mihi obtigit unquam. Si 
enim ad parcum forte ingressus fuero , continuo 
me defodit in ima terra : tum si quis accedat pro- 
bus homo et amicus rogatum, ut sibi commodet 
pauxillum pecunie , negat se vidisse me unquam. 
Sin ad insanum et prodigum hominem intravero, 
Scortis et aleis objectus, nudus domo excido, cis 
brevissumum tempus. 


CHREMYLUS. 

Non enim in hominem moderatum incidisti un- 
quam , qualis fere sum ego semper ; nam et par- 
cimonia delector, ut nemo alius; et rursus, si- 
quando usus veniat, sumtibus. Sed ingrediamur : 
nam volo ut te videat uxor mea, et gnatus uni- 
cus, quem ego post te amo maxume. 


PLUTUS. 
Credo. 
CHREMYLUS. 
Cur enim tibi quispiam veritatem non dicat ? 
CABIO. 


O qui szepe jam cum hero meo commune allium 
edistis , amici viri et populares, laborisque aman- 
tes, ite, properate, festinate : nam tempus non 
est cunctandi , sed est in ipso articulo , quo opor- 
tet vos opem ferre. 

CHORUS. 

Nonne vides nos jamdudum properantes alacr:- 
ter, ut par est viros imbecillos et jam senes ? at 
tu forte z:equum censes me currere, priusquam 


istuc dicas mihi , qua gratia herus tuus arcessive- 
rit nos. 


CABRIO. 

Nonne jamdudum tihi dico? ipse vero non audis. 
Herus etenim meus dicit vos jucunde omnes vi- 
cturos, frigida ista et dura vivendi ratione solutos. 

CHORUS. 

Quinam vero res est illa, aut unde, quam illc 
narrat? 

CABRIO. 

Advenit huc habens secum senem quemdam , 
o miseri, squalidum, incurvum, erumnosum , 
rugosum, calvum, edentulum, et hercle etiam 
arbitror verpum eum esse. 





ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ χρυσὸν ἀγγείλας ἐπῶν, πῶς φής; πάλιν φράσον μοι. 
Δηλοῖς γὰρ αὐτὸν σωρὸν ἥχειν χρημάτων ἔχοντα. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
τὸ Πρεσθυτιχῶν μὲν οὖν χαχῶν ἔγωγ᾽ ἔχοντα σωρόν. 
ΧΟΡΟΣ, 


Μῶ» ἀξιοῖς φεναχίσας ἡμᾶς ἀπαλλαγῆναι 
ἀζήμιος, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ βαχτηρίαν ἔχοντος: 
ΚΑΡΙῺΝ 
Πάντως γὰρ ἄνθρωπον φύσει τοιοῦτον ἐς τὰ πάντα 
ἡγεῖαθέ μ᾽ εἶναι χοὐδὲν ἂν νομίζεθ᾽ ὁγιὲς εἰπεῖν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
375 Ὥς σεμνὸς οὐπίτριπτος᾽ αἵ χνῆμαι δέ σου βοῶσιν 
ἰοὺ ἰοὺ, τὰς χοίνικας καὶ τὰς πέδας ποθοῦσαι. 
ΚΑΡΊΩΝ. 
"Ev τῇ σορῷ νυνὶ λαχὸν τὸ γράμμα σου διχάζειν, 
σὺ δ' οὗ βαδίζεις: 6 δὲ Χάρων τὸ ξύμόολον δίδωσιν. 
ΧΟΡΟΣ. 
Διαρραγείης. Ὥς μόθων el xal φύσει κόδαλος, 
230 ὅστις φεναχίζεις, φράσαι δ᾽ οὕπω τέτληκας ἡμῖν 
ὅτου χάριν μ᾽ ὃ δεσπότης 6 σὸς χέχληχε δεῦρο" 
οἵ πολλὰ μοχθήσαντες, οὐχ οὔσης σχολῇς, προθύμως 
δεῦρ᾽ ἤλθομεν, πολλῶν θύμων ῥίζας διεχπερῶντες. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἀλλ᾽ οὐκέτ᾽ ἂν χρύψαιμι. Τὸν Πλοῦτον γὰρ, ὦνδρες, ἥχει 
255 ἄγων 6 δεσπότης, ὃς ὑμᾶς πλουσίους ποιήσει. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὄντως γὰρ ἔστι πλουσίοις ἡμῖν ἅπασιν εἶναι; 
ΚΑΡΊΙΩΝ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς, Μίδας μὲν οὖν, ἣν ὦτ᾽ ὄνου λάθητε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὥς ἥδομαι χαὶ τέρπομαι xa βούλομαι χορεῦσαι 
bo ἡδονῆς, εἴπερ λέγεις ὄντως σὺ ταῦτ᾽ ἀληθῇ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
90 Καὶ μὴν ἐγὼ βουλήσομαι θρεττανελὸ τὸν Κύχλωπα 
μιμούμενος χαὶ τοῖν ποδοῖν ὡδὶ παρενσαλεύων 
ὁμᾶς ἄγειν. Ἀλλ᾽ εἶα τέχεα θαμίν᾽ ἐπαναθοῶντες 
βληχώμενοί τε προδατίων 
αἰγῶν τε χιναδρώντων μέλη, 
295 ἕπεσθ᾽ ἀπεψωλημένοι" τράγοι δ᾽ ἀκρατιεῖσθε. 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἡμεῖς δέ γ᾽ αὖ ζητήσομεν θρεττανελὸ τὸν Κύχλωπα 
βληχώμενοι, σὲ τουτονὶ πινῶντα χαταλαθόντες, 
πήραν ἔχοντα λάχανά τ᾽ ἄγρια δροσερὰ, χραιπαλῶντα, 
ἡγούμενον τοῖς προδατίοις, 
200 εἰχῇ δὲ χαταδαρθόντα που, 
μέγαν λαθόντες ἡμμένον σφηκίσχον ἐχτυφλῶσαι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
"Evo δὲ τὴν Κίρχην γε τὴν τὰ φάρμαχ᾽ ἀναχυχῶσαν, 
ἢ τοὺς ἑταίρους τοῦ Φιλωνίδου ποτ᾽ ἐν Κορίνθῳ 
ἔπεισεν ὡς ὄντας χάπρους 
306 μεμαγμένον σχῶρ ἐσθίειν, αὐτὴ δ᾽ ἔματτεν αὐτοῖς, 
μιμήσομαι πάντας τρόπους’ 
ὁμεῖς δέ γρυλίζοντες ὑπὸ φιληδίας 
ἕπεσθε μητρὶ «χοῖροι. 


PLUTUS. 415 


CHORUS. 
O qui aureum nuntium adportas , quid ais ? ite . 
radum ista mihi : significas enim eum cum acer- 
vo pecuniarum advenire. 


CABIO. 
Immo dico , cuin acervo senilium malorum. 


CHORUS. 
Num putas, si nos deluseris , id te impune la- 
turum , me presertim baculum habente ἢ 


CABRIO. 

Prorsusne vero hominem ingenio me putatis adeo 
versuto esse, nec unquam arbitramini me sani 
quicquam dicere? 

CHORUS. 

Quam severus est perditissimus ille! at tibise 
tuz clamant, Ju, iu, chenices et compedes de- 
siderantes. 


CARIO. 

Quum jam sorte ducta litera jus in loculo di- 
cturus sis , quid ire cessas? Charon vero tibi sym- 
bolum dat. 

CHORUS. 

Disrumparis! ut molestus es et ingenio versi- 
pelli, qui deludis nos, et nondum dicere sustinuisti, 
cujus rei causa nos herus tuus vocaverit huc ; qui 
multis laboribus exerciti, quamvis non esset otium, 
strenue huc advenimus , per multas alliorum radi- 
ces transeuntes. 

CARIO. 

Sed non celabo amplius : venit enim , o amici, 
Plutum adducens herus : qui vos divites faciet. 
CHORUS. 

An revera divitibus esse nobis licet omnibus? 

CABRIO. 

Jta hercle : et quidem Midas faciet , si aures asi- 
ninas sumatis. 

CHORUS. 

Ut lsetor, ut delector, ut cupio tripudiare pre 
gaudio ! siquidem tu hzc re ipsa vera preedicas. 

CABRIO. 

At ego volo, (hrettanelo , Cyclopem imitans, 
et hoc modo pedibus impellens, vos agere. Sed 
eia filioli clamitantes , et cum balatu edentes ovi- 
cularum caprarumque olentium carmina , sequi- 
mini arrectis veretris, et instar hircorum lasci 
vite. 

CHORUS. 

Nos autem conabimur, /Aret/anelo , Cyclopem 
te ubi balantes invenerimus sordibus inquinatum, 
peram habentem et olera agreslia , rorantia, vino 
gravem, ducentem oviculas, temere alicubi somno 
oppressum , excoecare , sumta ingenti el prieusta 
sude. 

CABIO. 

At ego Circam illam , χυδ5 medicamina miscet, 
que sodalibus Philonidis aliquando Corinthi 
persuasit, ut tanquam porci subactam merdam 
comederent , quam ipsa subegerat illis , imitabor 
omnibus modis : vos autem prae gaudio grunnien- 
tes , sequimini matrem porcelli. 


416 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, 


ΧΟΡΟΣ. 
Οὐκοῦν σε τὴν Κίρχην γε τὴν τὰ φάρμαχ᾽ ἀναχυχῶσαν 

310 xal μαγγανεύουσαν μολύνουσάν τε τοὺς ἑταίρους, 

λαθόντες ὑπὸ φιληδίας 
τὸν Λαρτίου μιμούμενοι τῶν ὄρχρων χρεμῶμεν, 
μινθώσομέν θ᾽ ὥσπερ τράγου 
τὴν ῥῖνα᾽ σὺ δ᾽ Ἀρίστυλλος ὁποχάσχων ἐρεῖς" 
316 ἕπεσθε μητρὶ χοῖροι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἀλλ᾽ εἶα νῦν τῶν σχωμμάτων ἀπαλλαγέντες fon 
ὁμεῖς ἐπ᾽ ἄλλ᾽ εἶδος τρέπεσθ᾽, 
ἐγὼ δ᾽ ἰὼν ἤδη λάθρα 
βουλήσομαι τοῦ δεσπότου 
830 λαθών τιν᾽ ἄρτον χαὶ χρέας 
μασώμενος τὸ λοιπὸν οὕτω τῷ χόπῳ ξυνεῖναι, 
ΧΡΕΜΎΥΛΟΣ, 
Χαίρειν μὲν ὁμᾶς ἐστιν, ὦνδρες δημόται, 
ἀρχαῖον ἤδη προσαγορεύειν καὶ σαπρόν" 
ἀσπάζομαι δ᾽, ὁτιὴ προθύμως ἥχετε 

826 — xal συντεταμένως χοῦ χατεδλαχευμένως. 
Ὅπως δέ μοι xol τἄλλα συμπαραστάται 
ἔσεσθε xal σωτῆρες ὄντως τοῦ θεοῦ. 

ΧΟΡΟΣ. 
Θάρρει" βλέπειν γὰρ ἄντιχρυς δόξεις μ’ Ἄρη. 
Δεινὸν γὰρ, εἰ τριωδόλου μὲν οὔνεχα 
820  ὠστιζόμεσθ᾽ ἑχάστοτ᾽ ἐν τἠχχλησίᾳ, 
αὐτὸν δὲ τὸν Πλοῦτον παρείην τῳ λαθεῖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ μὴν ὁρῶ καὶ Βχεψίδημον τουτονὶ 
προσιόντα’ δῆλος δ᾽ ἐστὶν ὅτι τοῦ πράγματος 
ἀχήχοέν τι τῇ βαδίσει xol τῷ τάχει. 
BAEVIAHMOZ. 

336. Τί ἂν οὖν τὸ πρᾶγμ᾽ εἴη; πόθεν χαὶ τίνι τρόπῳ 
Χρεμύλος πεπλούτηκχ᾽ ἐξαπίνης; οὐ πείθομαι. 
Καίτοι λόγος γ᾽ ἦν νὴ τὸν ἩΗραχλέα πολὺς 
ἐπὶ τοῖσι χουρείοισι τῶν χαθημένων, 
ὡς ἐξαπίνης ἀνὴρ γεγένηται πλούσιος. 

8210 Ἔστιν δέ μοι τοῦτ᾽ αὐτὸ θαυμάσιον, ὅπως 
χρηστόν τι πράττων τοὺς φίλους μεταπέμπεται, 
Οὔχουν ἐπιχώριόν γε πρᾶγμ᾽ ἐργάζεται. 

XPEMYAOZ. 
AXX' οὐδὲν ἀποχρύψας ἐρῶ νὴ τοὺς θεούς. 
Ὦ Βλεψίδημ᾽, ἄμεινον ἢ χθὲς πράττομεν, 
85 ὥστε μετέχειν ἔξεστιν" εἶ γὰρ τῶν φίλων. 
BAEVIAHMOZ, 
Γέγονας δ᾽ ἀληθῶς, ὡς λέγουσι, πλούσιος: 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
ἜἜσομαι μὲν οὖν αὐτίκα μάλ᾽, ἣν θεὸς θέλῃ. 
"Ew γὰρ τις ἔνι χίνδυνος ἐν τῷ πράγματι. 
BAEVIAHMOZE. 


Ποῖός τις; 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
Οἷος --- 


PLUTUS. 


CHORUS. 

Nos itaque te Circam, miscentem medicamina , 
et offuciis sublinentem atque contaminantem 80- 
cios , comprehendentes , prz gaudio Laertis filium 
imitantes , a testiculi is suspendemus ; Stercoreque 
tibi oblinemus , tanquam birco, nares : tu vero, 
ut Aristyllus , ore hiante lambens, díces : Segui- 
mini matrem porcelli. 

CABRIO. 

Sed ohe! omissis jam cavillationibus , ad aliud 
cantici genus convertimini : ego autem domum 
ingressus, clam hero meo, volo sumere nonnihil 
panis et carnís; atque ubi manducavero, δὶς postea 
opus obire. 


CHREMYLUS. 

Si salvos vos esse jubeam , o populares , ea jam 
antiqua estet obsoleta compellatio : itaque amanter 
vos complector, quod venistis promte et contente, 
Dec socorditer. Facite antem ut etiam in ceteris 
rebus mihi adjutores adsitis , simulque veri bujus 
del servatores. 

CHORUS. 

Confide : namque videbor tibi prorsus martium 
quiddam intueri. Esset enim absurdum, si propter 
tres quidem obolos identidem in concione alii alios 
trudimus et impellimus, ipsum autem Plutum pa- 
terer à quoquam mihi eripi. 

CHREMYLUS. 

Atqui video etiam Blepsidemum huncce acce- 
dentem. Satis apparet ex incessu ejus et festina- 
tione , eum aliquid harum rerum inaudivisse. 

BLEPSIDEMUS. 

Quid hoc rei sit? unde et quomodo Chremytus 
dives factus sit repente? non credo. Tametsi me- 
hercle sermones multi ferebantur hominum in 
tonstrinis desidentium , eum repente factum esse 
divitem. Est autem cum hoc ipsum mirandum, 
tum quod, prospera utens fortuna, amicos arcessit. 
Non sane facit hoc pro recepto hic more. 


CHREMYLUS. 

Sed nihil celando, ita me dii ament, dicam. O 
Blepsideme, melius quam heri nobi nunc 
agitur : adeoque participem te fieri nihi 
prohibet; es enim unus ex amicis. 

BLEPSIDEMUS. 
Verene es factus , uti prexdicant , dives? 
CHREMYLUS. 

Fiam equidem actutum, si deus volet : inest 

enim , inest periculum quidpiam in hoc negotio. 
BLEPSIDEMUS. 
Quale? 


CHREMYLUS. 
Quale — 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


BAEVIAHMOZ. : 
Λέγ᾽ ἀνύσας 8 τι φής ποτε. 
XPEMYAOZ. 
ἮΝ μὲν χατορθώσωμεν, εὖ πράττειν ἀεί’ 
ἂν δὲ σφαλῶμεν, ἐπιτετρίφθαι τὸ παράπαν. 
BAEVIAHMOZ. 
Τουτὶ πονηρὸν φαίνεται τὸ φορτίον, 
xa( μ᾽ οὐχ ἀρέσχει. Τό τε γὰρ ἐξαίφνης ἄγαν᾽ 
οὕτως ὑπερπλουτεῖν τό τ᾽ αὖ δεδοιχέναι 
πρὸς ἀνδρὸς οὐδὲν ὑγιές ἐστ᾽ εἰργασμένου. 
XPEMYAOZ. 
Πῶς οὐδὲν óviéc; 
BAEWVIAHMOZ. 
( τι χεχλοφὼς νὴ Δία 
ἐχεῖθεν ἥχεις ἀργύριον ἢ χρυσίον 
παρὰ τοῦ θεοῦ, κἄπειτ᾽ ἴσως σοι μεταμέλει. 
XPEMYAOZ. 
Ἄπολλον ἀποτρόπαιε, μὰ AU ἐγὼ μὲν οὔ. 
BAEVIAHMOZ. 
Παῦσαι φλυαρῶν, ὧγάθ᾽- οἶδα γὰρ σαφῶς. 
XPEMYAOZ. 
Σὺ μηδὲν elc ἔμ᾽ ὑπονόει τοιουτονί. 
BAEVIAHMOZ. 
Φεῦ" 
ὡς οὐδὲν ἀτεχνῶς ὑγιές ἐστιν οὐδενὸς, 
ἀλλ᾽ εἰσὶ τοῦ κέρδους ἅπαντες ἥττονες. 
XPEMYAOZ. 
Οὔ τοι μὰ τὴν Δήμητρ᾽ ὑγιαίνειν μοι δοχεῖς. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ὥς πολὺ μεθέστηχ᾽ ὧν πρότερον εἶχεν τρόπων. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Μελαγχολᾶς, ὥνθρωπε, νὴ τὸν οὐρανόν. 
BAEVIAHMOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ βλέμμ᾽ αὐτὸ χατὰ χώραν ἔχει, 
ἀλλ᾽ ἐστὶν ἐπίδηλόν τι πεπανουργηχότι. 
XPEMYAOZ. 
Σὺ μὲν οἶδ᾽ ὃ χρώζεις: ὡς ἐμοῦ τι χεχλοφότος 
ζητεῖς μεταλαβεῖν. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Μεταλαθεῖν ζητῶ; τίνος: 
XPEMYAOZ. 
Τὸ δ᾽ ἐστὶν oU τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἑτέρως ἔχον. 
BAEVIAHMOZ. 
Μῶν οὗ κέχλοφας, ἀλλ᾽ ἥρπαχας; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Καχοδαιμονᾶς. 


BAEVIAHMOZ. 

"AXX οὐδὲ μὴν ἀπεστέρηκάς γ᾽ οὐδένα: 
XPEMYAOZ. 

Οὐ δῆτ᾽ ἔγωγ᾽. 

BAEVIAHMOZ. 

"o Ἡράχλεις, φέρε, ποῖ τις ἂν 

τράποιτο; τἀληθὲς γὰρ οὐχ ἐθέλεις φράσαι. 
ARISTOPHANES. 


PLUTUS. 411 


BLEPSIDEMUS. 
Dic cito, quod dicere vis. 


CHREMYLUS. 


Ut, si rem istam ex sententia geramus, simus 
perpetao fortunati : sin aliquid fuerit offensum, ut 
| funditus pereamus. 


BLEPSIDEMUS. 
Mala merce mihi videris onustus ; nec mihi istuc 
placet. Nam subito sic ditari nimis. et rursus in 
metu esse , hominis est qui nihil boni patravit. 


CHREMYLUS. 

Quemadmodum nihil boni ? 

BLEPSIDEMUS. 

Si nimirum quidpiam furatus inde venis, aut 
argentum aut aurum ab Apolline, et nunc forte 
facti te poenitet. 

CHREMYLUS. 
Pro averrunce Apollo! baud equidem hercle. 
BLEPSIDEMUS. 
Desine nugari, o bone; novi enim clare. 
CHBEMYLUS. 
Noli tu quicquam tale de me suspicari. 
BLEPSIDEMUS. 

Heu! quam nihil omnino sani est apud quem- 

quam! verum omnes ad unum serviunt lucro. 


CHREMYLUS. 
Per Cererem, haud sana mente mihi esee videris. 
BLEPSIDEMUS. 
Quam multum recessit a pristinis moribus! 
CHREMYLUS. 
Mi homo, te certe atra bilis agitat. 
BLEPSIDEMUS. 
At neque voltu est satis composito et quieto ; 
sed et is indicio est eum aliquid mali perpetrasse. 
CHREMYLUS. 
Tu quidem quid blateres, novi : nempe, quasi 
ego quidpiam furatus fuerim, cupis particeps fieri. 
BLEPSIDEMUS. 
Particeps fieri cupio? cujusnam? 
CHBEMY LUS. . 
At non ita se res hzc habet : sed aliter longe. 
BLEPSIDEMUS. ' 
Num vi aliquid , non furto, abstulisti? 
CHREMYLUS. 
Larve te et intemperiz agitant. 
BLEPSIDEMUS. 
At vero nec cuiquam damnum. fecisti? 
CHREMYLUS. 
Non certe ego. 


BLEPSIDEMUS. 
O Hercules! age, quonam igitur quis se vertat? 
nam verum non vis fateri. 


27 


418 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Κατηγορεῖς γὰρ πρὶν μαθεῖν τὸ πρᾶγμά μου. 
ΒΛΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 
Ὦ τᾶν, ἐγώ τοι τοῦτ᾽ ἀπὸ σμιχροῦ πάνυ 
ἐθέλω διαπρᾶξαι πρὶν πυθέσθαι τὴν πόλιν, 
τὸ στόμ’ ἐπιδύσας χέρμασιν τῶν ῥητόρων. 
XPEMYAOZ. 
Καὶ μὴν φίλως γ᾽ ἄν μοι δοκεῖς νὴ τοὺς θεοὺς 
τρεῖς μνᾶς ἀναλώσας λογίσασθαι δώδεχα. 
BAEVIAHMOZ. 
Ὁρῶ τιν᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος χαθεδούμενον, 
ἱκετηρίαν ἔχοντα μετὰ τῶν παιδίων 
χαὶ τῆς γυναιχὸς, χοὐ διοίσοντ᾽ ἄντιχρυς 
τῶν Ἡραχλειδῶν οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῶν Παμφίλου. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Ox, ὦ κακόδαιμον, ἀλλὰ τοὺς χρηστοὺς μόνους 


ἔγωγε καὶ τοὺς δεξιοὺς καὶ σώφρονας 
ἀπαρτὶ πλουτῆσαι ποιήσω. 


BAEVIAHMOZ. 
Τί σὺ λέγεις; 
οὕτω πάνυ πολλὰ χέχλοφας; 
XPEMYAOZ. 


Οἴμοι τῶν xaxóiv, 
ἀπολεῖς. 
BAEVIAHMOZ. 


Σὺ μὲν οὖν σεαυτὸν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖς. 


XPEMYAOZ. ΄ 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ τὸν Πλοῦτον, ὦ μοχθηρὲ σὺ, 
ἔχω. 
BAEVIAHMOZ. 
Σὺ Πλοῦτον; ποῖον : 
XPEMYAOZ. 
Αὐτὸν τὸν θεόν. 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Καὶ ποῦ στιν: ᾿ 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
"Evbov. 
BAEWIAHMOZ. 
Ποῦ; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ilap' ἐμοί. 
BAEVIAHMOZ. 


Παρὰ σοί; 


XPEMYAOZ. 


BAEVIAHMOSZ. 
Οὐχ ἐς χόραχας; Πλοῦτος παρὰ σοί; 
XPEMYAOZ. 


Πάνυ. 


Ν᾽ τοὺς θεούς. 


ΒΔΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Λέγεις ἀλνθῇ; 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 


Φημί. 


PLUTUS. 


CHREMYLUS. 
Accusas enim, prius quam rem cognoveris. 
BLEPSIDEMUS. 

O amice, hoc tibi negotium exiguo admodum 
sumtu volo expedire, priusquam audiant ista cives, 
08 oratorum nummis obturans. 

CHREMYLUS. 

Et quidem hercle, ut mihi videris , tribus hanc 
in rem impensis minis, familiariter mihi duodecim 
imputares. 

BLEPSIDEMUS. 

Video nonneminem qui ad tribunal sedebit, et 
supplex olivee ramum protendet, cum liberis et 
Wxore; qui proeus non differet quicquam ab Hera- 
clidis Pamphili. 

CHBREMYLUS. 

Apage istaec , insane : solos enim probos, et le- 

pidos, et modestos mox divites reddam. 


BLEPSIDEMUS. 
Quid ais? adeone multa furatus est? 


CHREMYLUS. 
Vah! tu istis commemorandis malis me perdes. 


BLEPSIDEMUS. 
Tu quidem te ipsum, ut mihi videris. 
CHREMYLUS. 
Non equidem; quoniam Plutum, o stulte, habeo. 


BLEPSIDEMUS. 
Tu Plutum? quemnam? 
CHBREMYLUS. 
Ipsum deum. 
BLEPSIDEMUS. 
Et ubinam est? 
CHREMYLUS. 
Intus. 
BLEPSIDEMUS. 
Ubi? 
CHREMYLUS. 
Apud me. 
BLEPSIDEMUS. 
Apud te? 
CHREMYLUS. - 
Omnino. 
BLEPSIDEMUS. 
Nonne in malam rem abibis? Plutus apud te? 
CHREMYLUS. 
Ita inquam, per deos adjuro. 
BLEPSIDEMUS. 
Verane dicis? 
CHREMYLUS. 


Aio. 


410 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΒΛΕΨΊΙΔΗΝΟΣ. 
Πρὸς τῆς Ἑστίας; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Νὴ τὸν Ποσειδῶ. 
ΒΔΕΨΙΔΗ͂ΜΟΣ. 
Τὸν θαλάττιον λέγεις; 
XPEMYAOZ. 
Εἰ δ᾽ ἔστιν ἕτερός τις Ποσειδῶν, τὸν ἕτερον. 
BAEVIAHMOZ. 
Εἶτ᾽ οὐ διαπέμπεις xol πρὸς ἡμᾶς τοὺς φίλους; 
᾿ ΧΡΕΜΥΛΔΟΣ. 
Οὐχ ἔστι πω τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτῳ. 
BAEVIAHMOZ. 
Τί φής; 
οὗ τῷ μεταδοῦναι; 
XPEMYAOZ. 
Νὰ Δία. Δεῖ γὰρ πρῶτα — 
BAEVIAHMOZ. 
Τί, 
XPEMYAOZ. 
βλέψαι ποιῆσαι νὼ — 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Τίνα βλέψαι; φράσον. 
XPEMYAOZ. 
τὸν Πλοῦτον ὥσπερ πρότερον ἑνί γέ τῳ τρόπῳ. 
BAEVIAHMOZ. 
Τυφλὸς γὰρ ὄντως ἐστί; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Νὴ τὸν οὐρανόν. 
BAEVIAHMOZ. 
Οὐχ ἐτὸς ἄρ᾽ ὡς ἔμ᾽ ἦλθεν οὐδεπώποτε. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλ᾽ ἂν θεοὶ θέλωσι, νῦν ἀφίξεται. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Οὔχουν ἰατρὸν εἰσαγαγεῖν ἐχρῆν τινά; 
XPEMYAOZ. 
Τίς 957 ἰατρός ἐστι νῦν dv τῇ πόλει; 
οὔτε γὰρ ὃ μισθὸς οὐδὲν ἔστ᾽ οὔθ᾽ ἢ τέχνη. 
BAEVIAHMOZ. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὖχ ἔστιν. 
BAEVIAHMOSZ. 
Οὐδ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ. 
XPEMYAOZ. 
Μὰ AU, ἀλλ᾽ ὅπερ πάλαι παρεσχευαζόμην 
ἐγὼ, χαταχλίνειν αὐτὸν elc Ἀσχληπιοῦ 
χράτιστόν ἐστι, 
BAEVIAHMOZ. 
Πολὺ μὲν οὖν νὴ τοὺς θεούς. 
Μή νυν διάτριδ᾽, ἀλλ᾽ ἄνυε πράττων ἕν γέ τι. 
'XPEMYAOZX. 
Καὶ μὴν βαδίζω. 


PLUTUS. 419 


BLEPSIDEMUS. 
Per Vestam? obsecro. 


CHREMYLUS. 
Testor Neptunum. 


BLEPSIDEMUS. 
Marinumne dicis? 
CHREMYLUS. 
Si alius est quispiam Neptunus, alium etiam 
illum. 
BLEPSIDEMUS. 
Itane ad nos amicos tuos non transmittes eum? 


CHREMYLUS. 
Res nondum in eo est. 


BLEPSIDEMUS. 
Quid als? non in eo, ut nos participes facias? 


CHREMYLUS. 
Non hercle : oportet enim prius — 
BLEPSIDEMUS. 
Quid ? 
CHREMYLUS. 
curare nos ut videat — 
BLEPSIDEMUS. 
Quisnam videat? effare. 
CHREMYLUS. 
Plutus, ut antehac , quovis tandem pacto. 
BLEPSIDEMUS. 
Estne enim revera cecus? 
CHREMYLUS. 
Ita : ccelum testor. 
BLEPSIDEMUS. 


Non temere ergo factum, quod ad me nunquam 
venerit. 


CHREMYLUS. 
At jam porro veniet, si dii voluerint. 
BLEPSIDEMUS. 
Amon medicum oportuit introducere aliquem? 
CHBREMYLUS. 
Quis vero medicus est nunc in urbe? Nam et 
merces nihili est, et ars. 
BLEPSIDEMUS. 
Videamus tamen. 
CHBREMYLUS. 
At nullus eat. 


BLEPSIDEMUS. 

Neque mihi videtur. 

. CHREMYLUS. 

Nonhercle. Verum, quod dudum meditabar ego, 
optumum est , si illum in ZEsculapi fano incubare 
faciamus. 

BLEPSIDEMUS. 
Multo quidem certe, ita me dii ament. Ne igitur 
cunctare ; sed da operam, ut perficias aliquid. 
CHREMY LUS. 
Atqui jam vado. 
. 47. 
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436 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


BAEVIABMOZ. 
Σπεῦδέ vuv. 
XPEMYAOZ. 
Τοῦτ᾽ αὐτὸ δρῶ. 
ΠΕΝΊΑ. 
ὯὮ θερμὸν ἔργον χἀνόσιον καὶ παράνομον 
τολμῶντε δρᾶν ἀνθρωπαρίω χαχοδαίμονε, 
Oi ποῖ; τί φεύγετ᾽; οὐ μενεῖτον; 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Ἡράχλεις. 
IIENIA. 


'"Evó γὰρ ὁμᾶς ἐξολῶ χαχοὺς χαχῶς" 
τόλμημα γὰρ τολμᾶτον οὐχ ἀνασχετὸν, 
ἄλλ᾽ οἷον οὐδεὶς ἄλλος οὐδεπώποτε 
οὔτε θεὸς οὔτ᾽ ἄνθρωπος" ὥστ᾽ ἀπολώλατον. 
XPEMYAOZ. 
Σὺ δ᾽ εἶ τίς; ὠχρὰ μὲν γὰρ εἶναί μοι δαχεῖς. 
BAEVIAHMOZ. 
Ἴσως ᾿Ερινύς ἐστιν ἐκ τραγῳδίας" 
βλέπει γέ τοι μανιχόν τι καὶ τραγῳδιχόν. 
XPEMYAOSZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἔχει γὰρ δᾷδας. 
BAEVIAHMOZ. 
Οὐχοῦν χλαύσεται. 
ΠΕΝΊΑ. 
Οἴεσθε δ᾽ εἶναι τίνα με; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Πανδοχεύτριαν, 
ἢ λεχιθόπωλιν. Οὐ γὰρ ἂν τοσουτονὶ 
ἐνέχραγες ἡμῖν οὐδὲν ἠδιχκημένη. 
IIENIA. 
Ἄληθες; οὗ γὰρ δεινότατα δεδράχατον, 
ζητοῦντες ἐκ πάσης με χώρας ἐχαλεῖν; 
XPEMYAOZ. 
Οὔχουν ὁπόλοιπον τὸ βάραθρόν σοι γίγνεται ; 
Ἀλλ᾽ ἥτις εἶ λέγειν σ᾽ ἐχρὴν αὐτίκα μάλα. 
IIENIA. 
Ἢ σφὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι δίκην 
ἀνθ᾽ ὧν ἐμὲ ζητεῖτον ἐνθένδ᾽ ἀφανίσαι. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ἄρ᾽ ἐστὶν ἡ χαπηλὶς fix τῶν γειτόνων, 
ἣ ταῖς χοτύλαις ἀεί με διαλυμαίνεται; 
IITENIA. 
Πενία μὲν οὖν, $ σφῷν ξυνοιχῶ πόλλ᾽ ἔτη. 
BAEVIAHMOZ. 
Ἄναξ Ἄπολλον xol θεοὶ, ποῖ τις φύγῃ; 
XPEMYAOZ. 
Οὗτος, τί δρᾷς; ὦ δειλότατον σὺ θηρίον, 
οὐ παραμενεῖς; 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Ἥχιστα πάντων. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὐ μενεῖς: 
ἀλλ᾽ ἄνδρε δύο γυναῖχα φεύγομεν μίαν; 


PLUTUS. 


BLEPSIDEMUS. 

Festina igitur. 

CHREMYLUS. 

Hoc ipeum fscio. 

PAUPERTAS. 

O qui facirus audax et impium et nefarium fs- 
cere sustinetis, homunculi miseri ! quo? quo? quid 
fugitis ? nonne resistetis ? 

BLEPSIDEMUS. 

Hercules , te invoco. 

PAUPERTAS. 

Ego enim vos perdam malos male : facinus enim 
audetis non tolerabile, sed quale nemo alius un- 
quam est ausus neque deus, neque homo : adeo- 
que periistis. 

CHREMYLUS. 

Tu vero, quanam es? pallida namque mihi vi- 
deris esse. 

BLEPSIDEMUS. 

Fortasse Erinnys est ex tragedia : et quideg: 
furibundum quid et tragicum intuetur. 

CHBEMYLUS. 
At vero faces non habet. 
BLEPSIDEMUS. 
Plorabit igitur. 
PAUPERTAS. 
Quam vero putatis me esse? 
CHREMYLUS. 

Cauponam, aut pultis venditricem : non. enim 
tanto clamore nos adorta esses, nulla provocata 
injuría. 

PAUPERTAS. 

Itane? annon vero gravissima perpetrastis , qui 

me cogitatis ex omnibus locis ejicere? 
CHREMYLUS. 
Nonne superest tibi barathrum? Sed quzenam 


| sis, quidni statim dicis? 


PAUPERTAS. 
Quz efficiam hodie, ut detis ponas, pro eo quod 
me queritis hinc penitus exstirpare. 
BLEPSIDBMUS. 
Numquid est caupona ista ex vicinia, quze iniqua 
cotylarum suarum mensura semper me fraudatur ? 
PAUPERTAS. 
Equidem Paupertas ego sum, que vobiscum 
habito ἃ multis annis. 
BLEPSIDEMUS. 
O rex Apollo, díique, quo quis fugiat? 
CHREMYLUS. 
Heus tu, quid agis? o timidissunum animal! 
nonne manebis ὃ 
BLEPSIDEMUS. 
Minume omnium. 
CHREMYLUS. 


Non manebis? sed viri duo feminam fugimus 
unam? 





470 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ 


BAEWIAHMOZ. 
Πενία γάρ ἐστιν, ὦ πονήρ᾽, ἧς οὐδαμοῦ 
οὐδὲν πέφυχε ζῷον ἐξωλέστερον. 
XPEMYAOZ. 
Z0, ἀντιδολῶ σε, στῆθι. 
BAEVIAHMOZ. 
Νὰ AU ἐγὼ μὲν οὔ. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 


Καὶ μὴν λέγω, δεινότατον ἔργον παρὰ πολὺ 
ἔργων ἁπάντων ἐργασόμεθ᾽, εἰ τὸν θεὸν 
ἔρημον ἀπολιπόντε ποι φευξούμεθα 
τηνδὶ δεδιότε, μηδὲ διαμαχούμεθα. 
BAEVIAHMOZ. 
IIofot; ὅπλοισιν ἢ δυνάμει πεποιθότες: 
ποῖον γὰρ οὐ θώραχα, ποίαν δ᾽ ἀσπίδα 
οὖχ ἐνέχυρον τίθησιν f, μιαρωτάτη ; 
" XPEMYAOZ. 
Θάρρει: μόνος γὰρ ὁ θεὸς οὗτος οἶδ᾽ ὅτι 
τροπαῖον ἂν στήσαιτο τῶν ταύτης τρόπων. 
IIENIA. 

Γρύζειν δὲ xod τολμᾶτον, ὦ χαθάρματε, 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ δεινὰ δρῶντ᾽ εἰλημμένω; 

XPEMYAOZ. 
Σὺ δ᾽, ὦ κάκιστ᾽ ἀπολουμένη, τί λοιδορεῖ 
ἡμῖν προσελθοῦσ᾽ οὐδ᾽ ὅτιοῦν ἀδιχουμένη; 

HENIA. 

Οὐδὲν γὰρ, ὦ πρὸς τῶν θεῶν, νομίζετε 
ἀδικεῖν με τὸν Πλοῦτον ποιεῖν πειρωμένω 
βλέψαι πάλιν; 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Τί οὖν ἀδιχοῦμεν τοῦτό σε, 
εἰ πᾶσιν ἀνθρώποιαιν ἐχπορίζομεν 
ᾶἦ θό ; 
ITENIA. 


Τί δ᾽ ἂν ὑμεῖς ἀγαθὸν ἐξεύροιθ᾽; 
XPEMYAOZ. 
Ὅ τι; 
σὲ πρῶτον ἐχδαλόντες ἐχ τῆς “Ελλάδος. 
IIENIA. 
"Ep ἐχδαλόντες; xol τί ἂν νομίζετον 
καχὸν ἐργάσασθαι μεῖζον ἀνθρώπους: 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ὅ τι; 
εἰ τοῦτο δρᾶν μέλλοντες ἐπιλαθοίμεθα. 
ΠΕΝΙΑ. 
Καὶ μὴν περὶ τούτου σφῷν ἐθέλω δοῦναι λόγον. 
τὸ πρῶτον αὐτοῦ" χἂν μὲν ἀποφήνω μόνην 
ἀγαθῶν ἁπάντων οὖσαν αἰτίαν ἐμὲ 
ὑμῖν BU ἐμέ τε ζῶντας ὅμᾶς" εἰ δὲ μὴ, 
ποιεῖτον ἤδη τοῦθ᾽ ὅ τι ἂν ὑμῖν δοχῇ. 
XPEMYAOZ. 
Ταυτὶ σὺ τολμᾶς, ὦ μιαρωτάτη, λέγειν; 
IIENIA. 
Καὶ σύ γε διδάσχου' πάνυ γὰρ οἶμαι ῥᾳδίως 


PLUTUS. 42] 


BLEPSIDEMUS. 
Paupertas enim est, o miser, qua nusquam ulla 
nata est belua pestilentior. 


CHREMYLUS. 
Sta , obsecro, sta. 


BLEPSIDEMUS. 
Non ego certe. 


CHREMYLUS. 

Atqui , tibi dico, scelus multo pessumum omni- 
um scelerum admittimus, si deum solum relin- 
quentes aliquorsum fugerimus, hujusce metu, 
neque depugnaverimus. 

BLEPSIDEMUS. 

Quibus armis, aut qua potentia freti? quam 
enim loricam, quem clypeum impurissuma haec 
pignori non opponit? 

CHREMYLUS. 

Bono animo es : scio enim deum illum solum 

facile hanc cum suis moribus profligaturum. 
PAUPERTAS. 

Etiamne vos mutire audetis, o piacula, quum 

manifeste in flagitio pessumo deprehensi sitis ? 
CHREMYLUS. 

Tu vero, perditissuma , quid conviciis incessis 

ΒΟΒ, ne tantillum quidem injurie passa ? 
PAUPERTAS. 

Nullane, quaeso, putatis vos me injuria adficere, 

qui Plutum facere conamini oculatum denuo? 


CHREMYLUS. 
Quid vero? injuriine in te sumus, si universis 
hominibus bona praebemus ἢ 


PAUPERTAS. 
At quid vos boni excogitare possitis ? 
CHREMYLUS. 
Quid? primumdum si te ejiciamus e Grecia. 
' PAUPERTAS. 

Si me ejiciatis ? et quonam putatis vos malo m& 

jore mactaturos homines ? 
CHREMYLUS. 

Quonam? si nimirum hujus incepti oblivisca- 
mur. 

PAUPERTAS. 

Atqui primum ipsa volo vobis de hac re rationem 
reddere. Et si ostendero solam me vobis omnium 
esse bonorum causam , meoque beneficio vos vi- 
vere, recte est : sin minus, facite jam quodcunque 
vobis videbitur. 


CHREMYLUS. 
Hoccine tu audes , impurissuma , dicere? 


PAUPERTAS. 
Patere modo te doceri : nam perquam facile ar-- 





422 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ἅπανθ᾽ ἁμαρτάνοντά σ᾽ ἀποδείξειν ἐγὼ, 
4150 εἰ τοὺς δικαίους φὴς ποιήσειν πλουσίους. 

BAEVIAHMOZ. 

Ὦ τύμπανα καὶ χύφωνες οὐχ ἀρήξετε; 

IIENIA. 

Οὐ δεῖ σχετλιάζειν xol βοᾶν πρὶν ἂν μάθης. 
ΒΑΕΨΊΔΗΜΟΣ. 

Καὶ τίς δύναιτ᾽ ἂν μὴ βοᾶν ἰοὺ ἰοὺ 


τοιαῦτ᾽ ἀχούων ; 
ITEN1A, 
Ὅστις ἐστὶν εὖ φρονῶν. 
XPEMYAOZ. 


40 Τί δῆτά σοι τίμημ᾽ ἐπιγράψω τῇ δίχῃ, 
ἐὰν ἁλῷς; 


ITENIA. 
Ὅ τι σοι δοχεῖ, 
XPEMYAOZ. 
Καλῶς λέγεις. 
IIENIA. 
Τὸ γὰρ αὔτ᾽, ἐὰν ἡττᾶσθε, xal σφὼ δεῖ παθεῖν. 
XPEMYAOZ. 
"Ixavobc νομίζεις δῆτα θανάτους εἴχοσιν; 
ΒΛΕΨΊΔΗΜΟΣ. 
Ταύτῃ γε’ νῷν δὲ δύ᾽ ἀποχρήσουσιν μόνω. 
ΠΕΝΙΑ. 


485 Οὐχ ἂν φθάνοιτον τοῦτο πράττοντ᾽- ἢ τί γὰρ 
ἔχοι τις ἂν δίχαιον ἀντειπεῖν ἔτι; 
ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλλ᾽ ἤδη χρῆν τι λέγειν ὑμᾶς σοφὸν ᾧ νικήσετε τηνδὶ 
ἐν τοῖσι λόγοις ἀντιλέγοντες" μαλακὸν δ᾽ ἐνδώσετε μηδέν. 
ΧΡΕΝΥΛΟΣ. 
Φανερὸν μὲν ἔγωγ᾽ οἶμαι γνῶναι τοῦτ᾽ εἶναι πᾶσιν ὁμοίως, 
490 ὅτι τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων εὖ πράττειν ἐστὶ δίκαιον, 
τοὺς δὲ πονηροὺς χαὶ τοὺς ἀθέους τούτων τἀναντία δήπου. 
Τοῦτ᾽ οὖν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦντες μόλις εὕρομεν ὥστε γενέσθαι 
βούλευμα χαλὸν xal γενναῖον xal χρήσιμον sic ἅπαν ἔργον. 
*Hv γὰρ 6 Πλοῦτος νυνὶ βλέψῃ καὶ μὴ τυφλὸς ὧν περινοστῇ, 
495 ὡς τοὺς ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων βαδιεῖται xoüx ἀπολείψει, 
τοὺς δὲ πονηροὺς xal τοὺς ἀθέους φευξεῖται" χἄτα ποιήσει 
πάντας χρηστοὺς χαὶ πλουτοῦντας δήπου τά τε θεῖα σέδοντας. 
Καίτοι τούτου τοῖς ἀνθρώποις τίς ἂν ἐξεύροι ποτ᾽ ἄμεινον: 
BAEVIAHMOZ. 
Οὔτις" ἐγώ σοι τούτου μάρτυς" μηδὲν ταύτην γ᾽ ἀνερώτα. 
XPEMYAOZ. 
500 Ὥς μὲν γὰρ νῦν ἡμῖν 6 Bloc τοῖς ἀνθρώποις διάχειται, 
τίς ἂν οὖχ ἡγοῖτ᾽ εἶναι μανίαν, καχοδαιμονίαν τ᾽ ἔτι μᾶλλον : 
πολλοὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὄντες πλουτοῦσι πονηροὶ, 
᾿ἀδίχως αὐτὰ ξυλλεξάμενοι" πολλοὶ δ᾽ ὄντες πάνυ χρηστοὶ 
πράττουσι χαχῶς xal πεινῶσιν μετὰ σοῦ τε τὰ πλεῖστα σύνει- 
σιν 
δ05 Οὐχοῦν εἶναί φημ’, εἰ παύσαι ταύτην βλέψας ποθ᾽ ὃ mo 
660v ἥν τις ἰὼν τοῖς ἀνθρώποις ἀγάθ᾽ ἂν μείζω πορίσειεν. 
IIENIA, 
Ἀλλ᾽ ὦ πάντων ῥᾶστ᾽ ἀνθρώπων ἀναπεισθέντ᾽ 007 ὑγιαίνειν. 


Φ 
3 


PLUTUS. 


bitror me ostensuram, te tota via errare, si justos 
te ais ditaturum. 


CHREMYLUS. 
O fustes et nervi , nonne opem feretis? 
PAUPERTAS. 
Ne quiritare, neve exclama, priusquam rem in- 
tellegas. 
BLEPSIDEMUS. 
Ecquis vero possit non exclamare 7v , iu, talia 
audiens? 
PAUPERTAS. 
Qui mente est integra. 
CHREMYLUS. 


Quam ergo multam tibi irrogabo, si causa ce 
cideris ? 
PAUPRBRTAS. 
Qusecunque tibi videbitur. 
CHREMYLUS. 
Récte autumas. 


PAUPERTAS. 
Idem enim, si vincamini, vobis patiundum erit. 
CHREMYLUS. 
Putasne sufücere mortes viginti ὃ 
BLEPSIDEMUS. 
Huic quidem : at nobis duse sufficient sol». 
PAUPERTAS. 


Effugere non poteritis in hoc patiamini : 
aut quid possit habere aliquis, quod nilbi jure op- 
ponat 


CHORUS. 

Sed jam oportet vos argutum quidpiam 
quo vincati hancce , adlatis matiomibus ei. con. 
tradicentes : nihi] vero molliter et remisse agatis. 

CHREMYLUS. 

Ego me arbitror cognovisse, istuc omnibus ex 
sequo esse in promtu, nimirum justum esse, ut 
bonis hominibus bene sit; malis autem et impüs, 
contra. Hoc quum nos cuperemus, vix tandem 
invenimus , quo id effectum daremus , consilium 
pulerum et generosum, et per omnia utile. Si 
enim Plutus nunc cernat , neque cecus obambu- 
let, ad bonos homines ibit, et eoe non deseret : 
malos autem et impios fugitabit : atque sic dein- 
de efficiet, ut omnes fiant boni et divites , rerum- 
que divinarum observantes. Atqui quod homini- 
bus melius sit istoc ipso, quis invenire possit? 

BLEPSIDEMUS. 

Nemo. Ego tibi hujus rei testis ero : ne hanc 
interroges. 

CHREMYLUS. 

Ut enim nunc humana vita comparata est, quis 
Bon putabit insaniam esse, vel potius farorem? 
Plurimi enim hominum, licet sint mali , opibus 
abundant, quas injuste collegerunt : plurimi au- 
tem, quamvis probi admodum, inopia et fame 
laborant, et tecum maxumam atalis partem de- 
gunt. Aio itaque, si Plutus visu recuperato hanc 
perdiderit, esse aliam viam, quam qui ingrediatur, 
majora bona hominibus praebeat. 


PAUPERTAS. 
At o qui omnium facillume hominum abbucti 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


δύο πρεσδύτα, ξυνθιασώτα τοῦ ληρεῖν xal παραπαίειν, 
᾿ς εἶ τοῦτο γένοιθ᾽ ὃ ποθεῖθ᾽ ὑμεῖς, οὔ φημ’ ἂν λυσιτελεῖν σφῷν. 
sio Εἰ γὰρ ὃ Πλοῦτος βλέψειε πάλιν διανείμειέν τ᾽ ἴσον αὑτὸν, 

οὔτε τέχνην ἂν τῶν ἀνθρώπων οὔτ᾽ ἂν σοφίαν μελετῴη 
οὐδείς: ἀμφοῖν δ᾽ ὁμῖν τούτοιν ἀφανισθέντοιν ἐθελήσει 
τίς χαλχεύειν 3 ναυπηγεῖν ἢ ῥάπτειν ἢ τροχοποιεῖν 
ἢ σχυτοτομεῖν ἢ πλινθουργεῖν ἢ πλύνειν 3) σχυλοδεψεῖν 

815 3 γῆς ἀρότροις ῥήξας δάπεδον καρπὸν Δηοῦς θερίσασθαι, 
ἣν ἐξὴ ζῆν ἀργοῖς ὁμῖν τούτων πάντων ἀμελοῦσιν; 

XPEMYAOZ. 

Λῆρον ληρεῖς. Ταῦτα γὰρ ἡμῖν πάνθ᾽ ὅσα νυνὶ χατέλεξας 


ol θεράποντες μοχθήσουσιν. 
IIENIA. 
Iló0ey οὖν ἕξεις θεράποντας: 
XPEMYAOZI. 
Ὠνησόμεθ᾽ ἀργυρίου δήπου. 
IIENIA. 
Τίς δ᾽ ἔσται πρῶτον ὁ πωλῶν, 
80 ὅταν ἀργύριον χἀχεῖνος ἔχη; 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Κερδαίνειν βουλόμενός τις 
ἔμπορος ἥχων ix Θετταλίας παρὰ πλείστων ἀνδραποδιστῶν. 
ΠΕΝΊΑ. e 
Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔσται πρῶτον ἁπάντων οὐδεὶς οὐδ᾽ ἀνδραποδιστὴς 
χατὰ τὸν λόγον ὃν σὺ λέγεις δήπου. Τίς γὰρ πλουτῶν ἐθελήσει 
χινδυνεύων περὶ τῆς ψυχῆς τῆς αὑτοῦ τοῦτο ποιῆσαι; [θεῖν 

55 ὥστ᾽ αὐτὸς ἀροῦν ἐπαναγχασθεὶς xal σχάπτειν τἄλλα τε μοχ-- 

ὀδυνηρότερον τρίψεις βίοτον πολὺ τοῦ νῦν. 
: XPEMYAOZ. 
"Ec κεφαλὴν σοί. 
ΠΕΝΊΑ. 
"En δ᾽ οὐχ ἕξεις οὔτ᾽ ἐν χλίνη χαταδαρθεῖν' o0 γὰρ ἔσονται" 
οὔτ᾽ ἐν δάπισιν᾽ τίς γὰρ ὑφαίνειν ἐθελήσει χρυσίου ὄντος; 
οὔτε μύροισιν μυρίσαι σταχτοῖς, ὁπόταν νύμφην ἀγάγησθον" 
$30 οὔθ᾽ ἱματίων βαπτῶν δαπάναις χοσμῆσαι ποιχιλομόρφων. 
Καίτοι τί πλέον πλουτεῖν ἔσται τούτων πάντων ἀποροῦντα ; 
Παρ᾽ ἐμοῦ δ᾽ ἔστιν ταῦτ᾽ εὔπορα πάνθ᾽ ὑμῖν ὧν δεῖσθον" ἐγὼ γὰρ 
τὸν χειροτέχνην ὥσπερ δέσποιν᾽ ἐπαναγχάζουσα χάθημαι 
διὰ τὴν χρείαν καὶ τὴν πενίαν ζητεῖν ὁπόθεν βίον ἥξει. 
XPEMYAOZ. 

535 Σὺ γὰρ ἂν πορίσαι τί δύναι᾽ ἀγαθὸν, πλὴν φῴδων ἐκ βαλανείου 
xal παιδαρίων ὑποπεινώντων xal γραϊδίων χολοσυρτόν; 
φθειρῶν τ᾽ ἀριθμὸν xal χωνώπων χαὶ ψυλλῶν οὐδὲ λέγω sot 
ὑπὸ τοῦ πλήθους, al βομθοῦσαι περὶ τὴν χεφαλὴν ἀνιῶσιν, 
ἐπεγείρουσαι καὶ φράζουσαι, πεινήσεις, ἀλλ᾽ ἐπανίστο. 

tio Πρὸς δέγε τούτοις ἀνθ᾽ ἱματίου μὲν ἔγειν ῥάκος" ἀντὶ δὲ χλίνης 
στιδάδα σχοίνων χόρεων μεστὴν, ἣ τοὺς εὔδοντας ἐγείρει" 
χαὶ φορμὸν ἔχειν ἀντὶ τάπητος σαπρόν’ ἀντὶ δὲ προσχεφαλαίου, 
λίθον εὐμεγέθη πρὸς τῇ xepaAT; σιτεῖσθαι δ᾽ ἀντὶ μὲν ἄρτων 
μαλάχης πτόρθους, ἀντὶ δὲ μάζης φυλλεῖ᾽ ἰσχνῶν ῥαφανίδων, 

515 ἀντὶ δὲ θράνου στάμνου χεφαλὴν χατεαγότος, ἀντὶ δὲ μάχτρας 
φιδάχνης πλευρὰν ἐρρωγυῖαν xol ταύτην. Ἄρά γε πολλῶν 
ἀγαθῶν πᾶσιν τοῖς ἀνθρώποις ἀποφαίνω σ᾽ αἴτιον clon; 


PLUTUS. 423 


estis , ut inssniretis, duo vetuli, in delirando et 
allucinando socii, si hoc fiat quod vos cupitis, nego 
id vobis profuturum esse. Si enim Plutus de integro 
cernat , distribuatque iter 8ese, nec artem 
ullam, nec scientiam quisquam hominum colet. 
Ambabus autem istis per vos sublatis , quis volet 
ferrum cudere , aut naves compingere , aut vestes 
consuere , aut rotas facere, aut coria secare, aut 
lateres coquere, aut vestimenta polire, aut coria 
macerare, aut, aralris proscisso terrse solo, Ce- 
reris fruges metere, si oliosis vivere licebit vobis, 
ista omnia neglegentibus ? 


CHREMYLUS. 
Nugaris. Nam ista omnia nobis, quicunque 
modo enumerasti , famuli perficient. 
PAUPERTAS. 
Unde igitur habebis famulos? 


CHREMYLUS. 

Ememus scilicet pecunia. 

PAUPERTAS. 

At primo quis erit, qui Yendat, quando pecu- 

niam et ille habebit? 
CHREMYZLUS. 

Lucri cupidus mercator quispiam e Thessalia 

veniens , ἃ plurimis plagiariis. 
PAUPERTAS. 

At primo nec plagiarius erit ullus, juxta illam 
nempe quam dicis rationem. Quis enim dives volet 
istuc faciens discrimen adire vitz? Itaque ipse ara- 
re coactus et fodere et alia opera facere, multo seru- 
mnosius teres etatem , quam nunc. 


CHREMYLUS. 
In caput tuum vertat ! 


PAUPERTAS. 

Preterea non poteris aut in sponda dormire; 
non enim erit : aut m tapetibus ; quis enim texere 
volet, cui aurum suppetat? neqtie unguentis inun- 
gere poteritis sponsam , quando eam ducetis do-- 
mum, nec eam ornare sumtuosis vestibus ostro 
perfusis et acu pictis. Atqui ditescere quid pro- 
derit istis omnibus egentes? apud me autem ea 
omnia in promtu sunt , quibus indigetis. Ego enim 
tanquam domina adsideo, cogens opificem, ut 
propter egestatem et penuriam quizerat, unde vi- 
ctum habeat. 

CHREMYLUS. 

Tune vero praebere quicquam boni possis, 
preter pustulas e balneo, ef puerulorum esurien- 
tium anicularumque turpas ? pediculorum vero nu- 
merum et culicum et pulicum nec dixerim tihi 
prse multitudine : qui molesto circa caput stridore 
expergefaciunt , canentes, Eswries, sed surge. 
Pr&terea ut habeant pro veste pannos , pro lecto 
stramentum e juncis, culicibus plenum, quod 
dormientes excitat : et stoream ut habeant pro 
tapete putridam, pro pulvino lapidem preegran- 
dem 8ub capite : et ut pro pane comedant malva 
germina; pro pulte folia exilium raphanorum : 
utque habeant pro scamno fracti urcei operculum, 
et pro mactra dolioli Jatus , idque etiam rimosum. 
Numquid multorum bonorum te omnibus honiini- 
bus os esse causam? 


424 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
IIENIA. 
. Συμὲν οὐ τὸν ἐμὸν βίον εἴρηκας, τὸν τῶν πτωχῶν δ᾽ ὁπεχρούσω. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Οὐχοῦν δήπου τῆς πτωχείας πενίαν φαμὲν εἶναι ἀδελφήν. 
IIENIA. 


$60 Ὑμεῖς γ᾽ ore xai Θρασυδούλῳ Διονύσιον εἶναι ὅμοιον. 
Ἀλλ᾽ οὐχ οὑμὸς τοῦτο πέπονθεν βίος οὐ μὰ AU, οὐδέγε μέλλει. 
Πτωχοῦ μὲν γὰρ βίος, ὃν σὺ λέγεις, ζῆν ἐστιν μηδὲν ἔχοντα’ 
τοῦ δὲ πένητος ζῆν φειδόμενον xal τοῖς ἔργοις προσέχοντα, 
περιγίγνεσθαι δ᾽ αὐτῷ μηδὲν, μὴ μέντοι μηδ᾽ ἐπιλείπειν. 
. XPEMYAOS. 
665 Ὥς μαχαρίτην, ὦ Δάματερ, τὸν βίον αὐτοῦ χατέλεξας, 
εἰ φεισάμενος καὶ μοχθήσας χαταλείψει μηδὲ ταφῆναι. 
IIENIA. 
Σχώπτειν πειρᾷ xal χωμῳδεῖν τοῦ σπουδάζειν ἀμελήσας, 
οὐ γιγνώσχων ὅτι τοῦ Πλούτου παρέχω βελτίονας ἄνδρας 
χαὶ τὴν γνώμην καὶ τὴν ἰδέαν. Παρὰ τῷ μὲν γὰρ ποδαγρῶντες 
660 xal γαστρώδεις καὶ παχύχνημοι χαὶ πίονές εἶσιν ἀσελγῶς, 
παρ᾽ ἐμοὶ δ᾽ ἰσχνοὶ καὶ σφηχώδεις xal τοῖς ἐχθροῖς ἀνιαροί, 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἀπὸ τοῦ λιμοῦ γὰρ ἴσως αὐτοῖς τὸ σφηχῶδες σὺ πορίζεις. 
ΠΕΝΙΑ. 
Περὶ σωφροσύνης ἤδη τοίνυν περανῶ σφῷν χἀναδιδάξω 
ὅτι χοσμιότης οἰχεῖ μετ᾽ ἐμοῦ, τοῦ Πλούτου δ᾽ ἐστὶν ὁδρίζειν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
585 Πάνυ γοῦν χλέπτειν χόσμιόν ἐστιν χαὶ τοὺς τοίχους διορύττειν. 
[ΒΛΕΨΙΔΕΜΟΣ. 
Νὴ τὸν AU εἰ δεῖ λαθεῖν αὐτὸν, πῶς οὐχὶ χόσμιόν ἐστιν;] 
IIENIA. 
Σχέψαι τοίνυν ἐν ταῖς πόλεσιν τοὺς ῥήτορας, ὡς ὁπόταν 
ὦσι πένητες, περὶ τὸν δῆμον xal τὴν πόλιν εἰσὶ δίκαιοι, 
πλουτήσαντες δ᾽ ἀπὸ τῶν χοινῶν παραχρῆμ᾽ ἄδιχοιγεγένηνται, 
670 ἐπιδουλεύουσί τε τῷ πλήθει χαὶ τῷ δήμῳ πολεμοῦσιν. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐ ψεύδει τούτων γ᾽ οὐδὲν, καίπερ σφόδρα βάσχανος οὖσα. 
Ἀτὰρ οὐχ ἧττόν γ᾽ οὐδὲν χλαύσει, μηδὲν ταύτῃ γε χομήσης, 
δτιὴ ζητεῖς τοῦτ᾽ ἀναπείθειν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἀμείνων 
πενία πλούτου. 
IIENIA. 
Καὶ ao γ᾽ ἐλέγξαι v. οὕπω δύνασαι περὶ τούτου, 
676 ἀλλὰ φλυαρεῖς χαὶ πτερυγίζεις. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Καὶ πῶς φεύγουσί σ᾽ ἅπαντες: 
IIENIA. 
Ὅτι βελτίους αὐτοὺς ποιῶ. Σχέψασθαι δ᾽ ἔστι μάλιστα [τα 
ἀπὸ τῶν παίδων" τοὺς γὰρ πατέρας φεύγουσι, φρονοῦντας ἄριο-- 
αὐτοῖς. Οὕτω διαγιγνώσχειν χαλεπὸν πρᾶγμ᾽ ἐστὶ δίκαιον. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸν Δία φήσεις ἄρ᾽ οὐχ ὀρθῶς διαγιγνώσχειν τὸ χράτιστον' 
680 χἀχεῖνος γὰρ τὸν πλοῦτον ἔχει. 
BAEVIAHMOZ. 
Ταύτην δ᾽ ἡμῖν ἀποπέμπει. 
IIENIA. | 
Ἀλλ᾽ ὦ Κρονιχαῖς λήμαις ὄντως λημῶντες τὰς φρένας ἄμφω, 


PLUTUS. 


. PAUPERTAS. 
Tu quidem meam vitam non memorasti : illam 
autem mendicorum exagitasti. 
CHREMYLUS. 
Atqui mendicitatis paupertatem dicimus esse 


sororem. 
PAUPERTAS. 

Vos quidem , qui etiam Thrasybulo Dionysium 
similem esse dicitis. Verum mea vita nihil tale 
experta est ; nihil hercle, neque experietur. Men- 
dici enim vita, quam tu dicis, est, vivere nihil 
habentem : pauperis autem , vivere parce, labori- 
bus addictum ; nihil quidem ei superesse, verum 
etiam nihil deesse. 

CHREMYLUS. 


Pro Ceres! quam beate, memorie vitam ejus 
narras! si parcendo et laborando tantum non re- 
linquat, unde sepeliri possit. 

PAUPERTAS. 
"Deridere incipis et cavillari, posthabitis seriis , 
me homines meliores reddere , quam Plu- 
tus, et ingenio et specie. Nam apud hunc poda- 
grosi, ventriosi , el crassi suras , pinguesque sunt 
supra modum : apud me autem tenues et graciles , 
hostibusque formidabiles. 


CHREMYLUS. 
Forsan enim ἃ fame hanc ipeis gracilitatem 
preestas. 
PAUPERTAS. 

De temperantia jam disseram vobis, et demon- 
Strabo mecum esse iam , Pluti autem esse , 
CHBREMYLUS. 

Sane itaque furari modestum est, et parietes 
re. 


BLEPSIDEMUS. 

Ita hercle : sí quidem latere hzec facientem opor- 

tet, quidni modestum est?] 
PAUPERTAS. 

Adspice modo oratores in urbibus , ut se , - 
diu sunt pauperes, populo et reipublice justos 
prestant, at e publicis pecuniis ditati, mox in- 
Justi fiunt , et insidiantur plebi, popularisque sta- 
tus fiunt hostes. 

CHBREMYLUS. 

At non mentiris horum quicquam, licet valde 
sis maledica. Verumtamen nibilominus plorabis , 
neu propterea superbias, quoniam studes nobis 
persuadere meliorem esse paupertatem divitiis. 


PAUPERTAS. 
Tu vero refutare me nondum potes in isla re, 
sed nugaris , et frustra strepis. 
CHREMYLUS. 
Qui Εἰ ergo, ut te omnes fugitent? 
PAUPERTAS. 

Quia meliores eos reddo. Contemplari licet hoc 
maxume in pueris : etenim {ΠῚ patres fugitant, qui 
bene cupiunt ipsis : adeo difficile est dignoscere id 
quod justum est. a 

CHBREMYLUS. 

Dices itaque Jovem non satis dignoscere quod 

sit optumum : nam et ille divitias habet. 
BLEPSIDEMUS. 
Hanc autem ad nos ablegat. 


PAUPERTAS. 
ALo qui mentem lippientem habetis Saturnus 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ὁ Ζεὺς δήπου πένεται, xal τοῦτ᾽ ἤδη φανερῶς σε διδάξω. 
Εἰγὰρ ἐπλούτει, πῶς ἂν ποιῶν τὸν ᾿Ολυμπιχὸν αὐτὸς ἀγῶνα, 
ἵνα τοὺς " EJXnyac ἅπαντας ἀεὶ δι’ ἔτους πέμπτου ξυναγείρει, 
86 ἀνεχήρυττεν τῶν ἀσχητῶν τοὺς νιχῶντας στεφανώσας 
χοτινῷ στεφάνῳ ; χαίτοι χρυσῷ μᾶλλον ἐχρῆν, εἴπερ ἐπλούτει. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Οὐχοῦν τούτῳ δήπου δηλοῖ τιμῶν τὸν πλοῦτον ἐχεῖνος. 
Φειδόμενος γὰρ καὶ βουλόμενος τούτου μηδὲν δαπανᾶσθαι, 
λήροις ἀναδῶν τοὺς νιχῶντας τὸν πλοῦτον ἐᾷ παρ᾽ ἑαυτῷ. 
IIENIA. 
5e0 Πολὺ τῆς πενίας πρᾶγμ᾽ αἴσχιον ζητεῖς αὐτῷ περιάψαι, 
€ πλούσιος ὧν ἀνελεύθερός ἐσθ᾽ οὑτωσὶ καὶ φιλοχερδής. 
XPEMYAOZ. 
᾿Αλλὰ σέ γ᾽ 6 Ζεὺς ἐξολέσειεν χοτινῷ στεφάνῳ στεφανώσας. 
. IIENIA. 
Τὸ γὰρ ἀντιλέγειν τολμᾶν ὑμᾶς ὡς οὐ πάντ᾽ ἔστ᾽ ἀγάθ᾽ ὑμῖν 
διὰ τὴν Πενίαν. 
XPEMYAOZ. 
Παρὰ τῆς Ἑχάτης ἔξεστιν τοῦτο πυθέσθαι, 
$95 εἶτε τὸ πλουτεῖν εἴτε τὸ πεινῆν βέλτιον" φησὶ γὰρ αὕτη [πειν, 
τοὺς μὲν ἔχοντας xal πλουτοῦντας δεῖπνον χατὰ μῆν' ἀποπέμ-- 
τοὺς δὲ πένητας τῶν ἀνθρώπων ἁρπάζειν πρὶν χαταθεῖναι. 
᾿Αλλὰ φθείρου καὶ μὴ γρύξης 
ἔτι μηδ᾽ ὁτιοῦν. 
&0 Οὐ γὰρ πείσεις, οὐδ᾽ ἣν πείσης. 
IIENIA. 
Ὦ πῶις Ἄργους, χλύεθ᾽ οἷα λέγει. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Παύσωνα χάλει τὸν ξύσσιτον. 
ITENIA. 
Τί πάθω τλήμων; 
XPEMYAOZ. 
"Eop' ἐς χόραχας θᾶττον ἀφ᾽ ἡμῶν. 
IIENIA. 
(o6 Εἶμι δὲ ποῖ γῆς; 
XPEMYAO:. 
*E« τὸν χύφων᾽- ἀλλ᾽ οὐ μέλλειν 
χρή o, ἀλλ᾽ ἀνύειν. 
ΠΕΝΙ͂Α. 
Ἦ μὴν ὑμεῖς Y ἔτι μ᾽ ἐνταυθὶ 
μεταπέμψεσθον. 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
610 Τότε νοστήσεις" νῦν δὲ φθείρου. 
ἹΚρεῖττον γάρ μοι πλουτεῖν ἐστὶν, 
σὲ δ᾽ ἐᾶν χλάειν μαχρὰ τὴν χεφαλήν. 
ΒΛΕΨΙΔΗΜΟΣ. 
Νὴ AU ἔγωγ᾽ οὖν ἐθέλω πλουτῶν 
εὐωχεῖσθαι μετὰ τῶν παίδων 
διὸ τῆς τε γυναιχὸς, καὶ λουσάμενος 
λιπαρὸς χωρῶν ἐχ βαλανείου 
τῶν χειροτεχνῶν 
xa τῆς Πενίας καταπαρδεῖν. 
XPEMYAOZ. 
Αὕτη μὲν ἡμῖν ἠπίτριπτος οἴχεται. 


PLUTUS. 425 


gramiis , Jupiter inops est utique ; idque jam clare 
te docebo. Si enim dives esset, quomodo instituens 
ipse Olympiacum certamen, ubi Graecos universos 
quinto quoque anno congregat, proclamaret vi- 
ctores athletas, coronatos oleastri ramo? atqui auro 
potius oportebat , si esset dives. 

CHREMYLUS. 

Hoc ipso ergo ostendit ille, se magni facere di- 
vitias. Dum enim parcit et nihil earum volt ero- 
gari, dumque rebus nihili victores coronat , divi- 
tias sibi servat. 

PAUPERTAS. 
Rem ei multo turpiorem , quam est inopia , stu- 
re, si, dives quum sit, adeo est sordí- 
dus et lucri cupidus. 
CHREMYLUS. 
Sed te Jupiter perdat oleastro prius redimitam. 
PAUPERTAS. 

Vosne mihi ausos contradicere, quasi non 
omnia vobis bona eveniant propter paupertatem ! 
CHBEMYLUS. 

Ex Hecata hoc quaerere licet , an ditescere, an 
vero esurire sit melius. Dicit enim eos, qui abun- 
dant opibus, cenam sibi singulis mensibus adpo- 
situm venire, eam vero pauperes homines rapere, 
priusquam apposita sit. Sed perieris, et ne mutias 
quicquam amplius. Non enim persuadebis, tametsi 
persuadeas. 

PAUPERTAS. 
O cives Argivi , audite qualia dicat. 
CHREMYLUS. 
Pausonem invoca commensalem tuum. 
PAUPERTAS. 
Quid agam misera? 
CHREMYLUS. 
In maxumam malam crucem abi ocius a nobis. 
PAUPEBTAS. 
Quorsum autem eam? 
CHREM Y LUS. 
In nervum ito : ne cessa, sed propera. 


PAUPERTAS. 
Atqui vos me aliquando huc arcessetjs. 


CHREMYLUS. 
Tum redibis : nunc vero te aufer. Melius est 


enim ut ego ditescam : tuo autem capiti male sit. 


BLEPSIDEMUS. 
Equidem hercle volo dives factus convivari cum 


liberis meis et uxore; et lotus atque nitidus pro- 
cedens e balneo, opificibus et Paupertati oppedere. 


CHREMYLUS. 
Nobis quidem abiit perdita ista : ego vero et tu 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


Ἐγὼ δὲ xal σύ γ᾽ ὡς τάχιστα τὸν θεὸν 
ἐγχαταχλινοῦντ᾽ ἄγωμεν εἷς Ἀσχληπιοῦ, 
BAEVIAHMOZ. 
Καὶ μὴ διατρίδωμέν γε, μὴ πάλιν τις αὖ 
ἔλθὼν διαχωλύση τι τῶν προὔργου ποιεῖν. 
XPEMYAOZ. 
Wai Καρίων, τὰ στρώματ᾽ ἐκφέρειν σ᾽ ἐχρῆν, 
αὖτόν τ᾽ ἄγειν τὸν Πλοῦτον, ὡς νομίζεται, 
xal τἄλλ᾽ ὅσ᾽ ἐστὶν ἔνδον ηὐτρεπισμένα. 
(XOPOY.) 
KAPIKNN. 
ὯὮ πλεῖστα Θησείοις μεμυστιλημένοι 
γέροντες ἄνδρες ἐπ᾽ ὀλιγίστοις ἀλφίτοις, 
ὡς εὐτυχεῖθ᾽, ὡς μαχαρίως πεπράγατε, 
ἄλλοι θ᾽ ὅσοις μέτεστι τοῦ χρηστοῦ τρόπου. 
ΧΟΡΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν ὦ βέλτιστε τῶν σαυτοῦ φίλων; 
φαίνει γὰρ ἥχειν ἄγγελος χρηστοῦ τινος. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
*O δεσπότης πέπραγεν εὐτυχέστατα, 
υδλλον δ᾽ 6 Πλοῦτος αὐτός: ἀντὶ γὰρ τυφλοῦ 
ἐξωμμάτωται καὶ λελάμπρυνται χόρας, 
᾿Ασχληπιοῦ παιῶνος εὐμενοῦς τυχών. 
ΧΟΡΟΣ. 
Λέγεις μοι χαρὰν, λέγεις μοι βοάν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Πάρεστι χαίρειν, ἦν τε βούλησθ᾽ 3v τε μή. 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αναδοάσομαι τὸν εὔπαιδα xal 
μέγα βροτοῖσι φέγγος Ἀσχληπιόν. 
ΓΥΝΗ. 
Τίς $ βοή ποτ᾽ ἐστίν; ἄρ᾽ ἀγγέλλεται 
χρηστόν τι; τοῦτο γὰρ ποθοῦσ᾽ ἐγὼ πάλαι 
ἔνδον χάθημαι περιμένουσα τουτονί. 
KAPIQN. .. 
Ταχέως ταχέως φέρ᾽ οἶνον, ὦ δέσποιν᾽, ἵνα 
καὐτὴ πίης" φιλεῖς δὲ δρῶσ᾽ αὐτὸ σφόδρα" 
ὡς ἀγαθὰ συλλήδδην ἅπαντά σοι φέρω. 
TYNH. 
Καὶ ποῦ ᾽στιν; 
ΚΑΡΙΩΝ. 


"Ev τοῖς λεγομένοις εἴσει τάχα. 


TYNH. 
Πέραινε τοίνυν ὅ τι λέγεις ἀνύσας ποτέ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἄχουε τοίνυν, ὡς ἐγὼ τὰ πράγματα 
ἐχ τῶν ποδῶν ἐς τὴν χεφαλήν σοι πάντ᾽ ἐρῶ 
ΓΥΝΗ. 
Μὴ 957 ἔμοιγ᾽ ἐς τὴν κεφαλήν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὴ τἀγαθὰ 
ἃ νῦν γεγένηται; 
ΓΥΝΗ. 
Μὴ μὲν οὖν τὰ πράγματα. 


PLUTUS. 


deum quam eitissume ducamus in Asculapi fa- 
num, ut illic incubet. 
BLEPSIDEMUS. 

Ne vero cessemus, ne rursus aliquis accedens 
impedimento sit, quo minus faciamus, quod ad 
rem pertineat. 

CHREMYLUS. 

Heus Cario famule, straguia efferre oportet, 

ipsumque deum ducere, ut moris est, ceteraque 


O qui ssepe Theseis tenuiter epulati estis, se- 
nes, pane admodum modico, quam nunc estis 
fortunati , quam beata est sors vestra , ceterorum- 
que omnium, qui probis sunt moribus ! 

CHORUS. 

Quid est, optume tuorum sodalium? videris enim 

advenire nuntius alicujus boni. 
CABRIO. 

Herus meus factus est fortunatissumus, vel 
potius ipse Plutus : nam ex coco factus est ocu- 
latissumus, habetque nitentes pupillas, JEscula- 
pio usus medico propitio. 

CHORUS. 

Nuntias mihi quod gaudeam , nuntias mibi quod 
exclamem. 

CABRIO. 

Licet jam lstari, velitis nolitis. 

CHORUS. 

Alta voce laudabo optumi patris filium, et in- 

gens illad mortalibus jubar, Asculapium. 
MULIER. 

Quisnam íste clamor est? nuntiaturne aliquid 
boni? hoc enim cupiens ego dudum intus desideo , 
hunc opperiens. 

CARIO. 

Cito, cito affer vinum, hera, ut et ipsa bibas : 
lubens enim oppido hoc facis. Nam omnia bona 
uno quasi fasce comprehensa tibi fero. 

MULIER. 
Ubi ergo sunt? 
CABIO. 
Ex illis quie dicam cognosces illico. 
MULIER. 
Age igitur expedi quidquid dicis tapdem. 
CARIO. 
Ausculta igitur : nam ego rem omnem a calce 
usque in caput tibi demensam dabo. 
MULIER. 
Ne quaeso in caput mihi. 
CARIO. 
Annon bona ea, quz modo evenerunt ὃ 


MULIER. 
Non res ipsas inquam. 


ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὥς γὰρ τάχιστ᾽ ἀφιχόμεθα πρὸς τὸν θεὸν 
ἄγοντες ἄνδρα τότε μὲν ἀθλιώτατον, 

v δ᾽ εἴ τιν᾽ ἄλλον μαχάριον χεὐδαίμονα, 
πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐπὶ θάλατταν ἤγομεν, 
ἔπειτ᾽ ἐλοῦμεν. 

TYNH. 
Νὴ AU εὐδαίμων ἄρ᾽ ἦν 
ἀνὴρ γέρων ψυχρᾷ θαλάττῃ λούμενος. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
"Ἔπειτα πρὸς τὸ τέμενος ἦμεν τοῦ θεοῦ. 
"Exc δὲ βωμῷ πόπανα xal προθύματα 
χαθωσιώθη, πέλανος Ἡφαίστου φλογὶ, 
χατεχλίναμεν τὸν Πλοῦτον, ὥσπερ εἰκὸς dv 
ἡμῶν δ᾽ ἕχαστος στιδάδα παρεχαττύετο. 
ΤΥΝΗ. 
Ἦσαν δέ τινες χἄλλοι δεόμενοι τοῦ θεοῦ; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἷς μέν γε Νεοχλείδης, ὅς ἐστι μὲν τυφλὸς, 
χλέπτων δὲ τοὺς βλέποντας ὑπερηχόντιχεν" 
ἕτεροί τε πολλοὶ παντοδαπὰ νοσήματα 
ἔχοντες" ὡς δὲ τοὺς λύχνους ἀποσδέσας 
ἧμῖν παρήγγειλεν χαθεύδειν τοῦ θεοῦ 
6 πρόπολος, εἰπὼν, ἤν τις αἴσθηται ψόφου, 
σιγᾶν, ἅπαντες χοσμίως χατεχείμεθα. 
Κἀγὼ χαθεύδειν οὖχ ἐδυνάμην, ἀλλά με 
ἀθάρης χύτρα εις ἐξέπληττε χειμένη 
ὄλέγον ἄπωθεν τῆς χεφαλῇς του γρᾳδίου, 
ἐφ᾽ ἣν ἐπεθύμουν δαιμονίως ἐφερπύσαι. 
ἜἜπειτ' ἀναδλέψας δρῶ τὸν ἱερέα 
τοὺς φθοῖς ἀφαρπάζοντα χαὶ τὰς ἰσχάδας 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τῆς ἱερᾶς. Μετὰ τοῦτο δὲ 
περιῆλθε τοὺς βωμοὺς ἅπαντας ἐν χύχλῳ, 
εἴ που πόπανον εἴη τι χαταλελειμιμένον' 
ἕκειτα ταῦθ᾽ ἥγιζεν εἰς σάχταν τινά. 
Κἀγὼ νομίσας πολλὴν ὁσίαν τοῦ πράγματος 
ἐπὶ τὴν χύτραν τὴν τῆς ἀθάρης ἀνίσταμαι. 
TYNBH. 
Ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ἐδεδοίκεις τὸν θεόν: 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Νὴ τοὺς θεοὺς ἔγωγε μὴ φθάσειέ με 
ἐπὶ τὴν χύτραν ἔλθὼν ἔχων τὰ στέμματα" 
6 γὰρ ἱερεὺς αὐτοῦ με προὐδιδάξατο. 
Τὸ γράδιον δ᾽ ὡς ἠσθάνετό μου τὸν ψόφον, 
τὴν χεῖρ᾽ ὑφήρει: χἄτα συρίξας ἐγὼ 
ὀδὰξ ἔλαδόμην, ὡς παρείας ὧν ὄφις. 
"H δ' εὐθέως τὴν χεῖρα πάλιν ἀνέσπασε, 
χατέχειτο δ᾽ αὑτὴν ἐντυλίξασ᾽ ἡσυχῇ, 
πὸ τοῦ δέους βδέουσα δριμύτερον γαλῆς. 
Κἀγὼ ^d ἤδη τῆς ἀθάρης πολλὴν ἔφλων" 
ἔπειτ᾽ ἐπειδὴ μεστὸς ἦν, ἀνεπανόμην. 


ὋὉ δὲ θεὸς ὑμῖν οὗ spere; 
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CARIO. 

Etenim quum extemplo pervenimus ad deum, 
virum ducentes tunc quidem miserrumum, ai 
nunc felicem ac beatum, si quisquam alius, pri- 
mum quidem ipsum ad mare deduximns, deinde 
abluimus. 

MULIRB. 

Edepol nse ille beatus erat : horno senex , frigido 

lotus mari. 


CABRIO. 

Deinde ad delubrum dei concessimus. Postquam 
autem in ara placente et liba consecrata fuere 
flamma Vulcani, reclinavimus Plutum, uti par 
erat : nostrum autem unusquisque forum sibi con- 
sarcinavit. 

MULIER. 
Aderantne alii etiam , opem dei desiderantes? 
CABRIO. 

Unus quidem Neoclides , qui cecus quidem est, 
at furando facile videntes superat, aliique multi 
omnis generis morbis impliciti. Postquam autem 
lucernis exstinctis nos jussit dormire dei minister, 
edixitque, ut, si quis sonitum sentiret, taceret, 
omnes placide decubuimus. Ego autem dormire 
non poteram, sed me pultis olla quaedam percelle- 
bat, posita non procul a capite aniculee cujusdam , 
ad quam misere cupiebam adrepere. Deinde su- 
Spiciens video sacerdotem liba rapere et caricas de 
sacra mensa. Postilla circumibat aras omnes or- 
dine, sicubi aliquod panificium esset relictum : 
deinde hec sacro ritu condebat in sacculum ali- 
quem. Ego autem existumans jam omnino fas esse 
talia facere , ad ollam illam pultis erigor. 


MULIEB. 
Scelestissume hominum! non verebaris deum ? 
CARIO. 

Immo equidem hercle , ne prius ad ollam acce- 
deret cum suis corollis : nam sacerdos ejus mihi 
documento fuerat. Anicula vero, quum jam stre- 
pitum meum sentiret , manum in eo erat ut remo- 
veret: tum ego, sibilo edito, mordicus ollam 
adripui, non secus ac si pareas anguis fuissem : 
illa vero extemplo manum retraxit, jacuitque 
quiete , stragulis involuta, pree metu visien3 acer- 
bius mustela. At ego tunc bonam partem pultis 
absorbui : post impletus requievi. 


MULIER. 
Deus vero ad vos non accedebat ? 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Οὐδέπω. 
Μετὰ τοῦτο δ᾽ ἤδη xod γέλοιον δῆτά τι 
ἐποίησα᾽ προσιόντος γὰρ αὐτοῦ μέγα πάνυ 
ἀπέπαρδον' ἢ γαστὴρ γὰρ ἐπεφύσητό μου. 
ΓΥΝΗ. 

Ἧ πού σε διὰ τοῦτ᾽ εὐθὺς ἐδδελύττετο. 

ΚΑΡΙΩΝ. 
Οὖχ, ἀλλ᾽ Ἰασὼ μέν τις ἀχολουθοῦσ᾽ ἅμα 
ὑπηρυθρίασε χὴ Πανάχει᾽ ἀπεστράφη 
τὴν ῥῖν᾽ ἐπιλαδοῦσ᾽- οὐ λιδανωτὸν γὰρ βδέω. 


TYNH. 
Αὐτὸς δ᾽ ἐχεῖνος: 
KAPIDN. 
Οὐ μὰ Δί᾽ οὐδ᾽ ἐφρόντισεν. 
ΓΥΝΒ. 
Λέγεις ἄγροιχον ἄρα σύ γ᾽ εἶναι τὸν Ot, 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὰ Δί᾽ οὐχ ἔγωγ᾽, ἀλλὰ σχατοφάγον. 
TYTNH. 
Αἴ τάλαν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Μετὰ ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν εὐθὺς ἐνεχαλυψάμην 


͵, δείσας, ἐχεῖνος δ᾽ ἐν χύχλῳ τὰ νοσήματα 


σχοπῶν περιήει πάντα χοσμίως πάνυ. 
Ἔπειτα παῖς αὐτῷ λίθινον θυείδιον 
παρέθηκε καὶ δοίδυχα xal χιδώτιον. 
ΓΥΝΗ. 
Aífwov; 
KAPIQON. 
Μὰ AC ob δῆτ᾽, οὐχὶ τό γε χιδώτιον. 
TYNH. 
Σὺ δὲ πῶς ἑώρας, ὦ κάχιστ᾽ ἀπολούμενε, 
& ἐγχεχαλύφθαι φής; 
ΚΑΡΙΏΝ. 
Διὰ τοῦ τριδωνίου" 
ὀπὰς γὰρ εἶχεν οὐχ δλίγας «μὰ τὸν Δία. 
Πρῶτον δὲ πάντων τῷ Νεοχλείδη φάρμαχον 
χαταπλαστὸν ἐνεχείρησε τρίδειν, ἐμβαλὼν 
σκορόδων χεφαλὰς τρεῖς Τηνίων. "Ἔπειτ᾽ ἔφλα 
ἐν τῇ θυείᾳ συμπαραμιγνύων ὁπὸν 
xai σχῖνον" εἶτ᾽ ὄξει διέμενος Σφηττίῳ, 
χκατέπλασεν αὐτοῦ τὰ βλέφαρ᾽ ἐχστρέψας, ἵνα 
ὀδυνῷτο μᾶλλον. Ὁ δὲ χεχραγὼς χαὶ βοῶν 
ἔφευγ' ἀνάξας" 6 δὲ θεὸς γελάσας ἔφη" 
ἐνταῦθα νῦν χάθησο χαταπεπλασμένος, 
ἵν᾽ ὑπομνύμενον παύσω σε τῆς ἐχχλησίας. 
ΓΥΝΗ. 
Ὥς φιλόπολίς τίς ἐσθ᾽ ὁ δαίμων χαὶ σοφός. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Μετὰ τοῦτο τῷ Πλούτωνι παρεχαθέζετο, 
xal πρῶτα μὲν δὴ τῆς χεφαλῆς ἐφήψατο, 
ἔπειτα χαθαρὸν ἡμιτύδιον λαθὼν 
τὰ βλέφαρα περιέψησεν' ἡ Πανάχεια δὲ 


PLUTUS. 


CARIO. 
Nondum. Posthzc etiam ridiculum quiddam 
feci : nam accedente ipso vehementer admodum 
pepedi : nam venter meus inflatus erat. 


MULIER. 
Mirum ni illi nauseam statim moveris. 
CARIO. 
Minume : verum Iaso quzdam, quee ipsum se- 
quebatur, erubuit; et Panacea sese avertit , nari- 
bus compressis : nam thus ego non pedo. 


MULIER. 
Ipse autem deus? 
CABRIO. 
Ne id quidem hercle curavit. 
MULIER. 
Utique inurbanum bunc deum esse dicis. 
CARIO. 
Neutiquam hercle : sed merdivorum. 
MULIER. 
Hem scelus! 
CABRIO. 


Post illa me ipse etiam extemplo cooperui Li- 
mens : ille autem ivit circum circa, morbos inspi- 
ciens omnes recte admodum atque ordine : deinde 
puer ei lapideum mortariolum adposuit, et pistil- 
lum, et capsulam. 


MULIER. 
Lapideam? 
CARIO. 
Non hercle inquam, non ipsam capsulam. 
MULIER. 
At vero quo modo videbas, o tervenefice, qui 
te coopertum fuisse dicis ? 
CARIO. 


Per palliolum : pol enim foramina habebat non 
pauca. Primo itaque Neoclidi medicamentum ad 
illinendum ccpit terere, injectis alliorum Tenio- 
rum tríbus capitibus : deinde contudit illa in mor. 
tario, admiscens gummi et scillam : his deinde 
aceto perfusis Sphettio, oblevit ei palpebras ex- 
trorsum versas , ut eruciaretur magis. At ille vo- 
Ciferans atque clamans fugit exsiliens : ipse autem 
deus ridens dixit : Hic jam sede perlitus , πᾶ 
meaopera desinas interesse concioni, possisque 
eam ejurare. 


MULIER. 
Quam amans reipublice est ille deus et sapiens t 


CABRIO. 
Posthinc Pluto adsedit ; et primo quidem caput 
attrectavit : deinde puro sudario sumto, palpebras 
circumabstersit : Panacea vero obvelavit ei caput 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


χατεπέτασ᾽ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν φοινιχίδι 
xal πᾶν τὸ πρόσωπον' εἶθ᾽ ὁ θεὸς ἐπόππυσεν. 
Ἐξηξάτην οὖν δύο δράχοντ᾽ ix τοῦ νεὼ 
ὑπερφυεῖς τὸ μέγεθος. ' 

ΓΥΝΉ. 

Ὦ oot θεοί. 

KAPIQN. 

Τούτω δ᾽ ὑπὸ τὴν φοινιχίδ᾽ ὑποδύνθ᾽ ἡσυχῇ 
τὰ βλέφαρα περιέλειχον, ὥς γ᾽ ἐμοὐδόχεν' 
xai πρίν σε χοτύλας ἐχπιεῖν οἴνου δέχα, 
ὃ Πλοῦτος, ὦ δέσποιν᾽, ἀνεστήχει βλέπων" 
ἐγὼ δὲ τὼ χεῖρ᾽ ἀνεχρότησ᾽ ὅφ᾽ ἡδονῆς, 
τὸν δεσπότην v ἤγειρον ὁ θεὸς δ᾽ εὐθέως 
ἠφάνισεν αὑτὸν οἵ τ᾽ ὄφεις ἐς τὸν νεών. 
Οἱ δ᾽ ἐγκαταχείμενοι παρ᾽ αὐτῷ πῶς δοχεῖς 
τὸν Πλοῦτον ἠσπάζοντο χαὶ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἐγρηγόρεσαν, ἕως διέλαμψεν ἡμέρα. 
Ἐγὼ δ᾽ ἐπήνουν τὸν θεὸν πάνυ σφόδρα, 
ὅτι βλέπειν ἐποίησε τὸν Πλοῦτον ταχὺ, 
τὸν δὲ Νεοχλείδην μᾶλλον ἐποίησεν τυφλόν. 

ΓΥΝΗ. 
“Ὅσην ἔχεις τὴν δύναμιν, ὦναξ δέσποτα. 
Ἀτὰρ φράσον μοι, ποῦ ᾽σθ᾽ ὃ Πλοῦτος; 

ΚΑΡΙΩΝ. 


Ἔρχεται. 


Ἀλλ᾽ ἦν περὶ αὐτὸν ὄχλος ὑπερφυὴς ὅσος. 
Οἱ γὰρ δίκαιοι πρότερον ὄντες χαὶ βίον 
ἔχοντες ὀλίγον αὐτὸν ἠσπάζοντο xal 
ἐδεξιοῦνθ᾽ ἅπαντες ὑπὸ τῆς ἡδονῆς" 
ὅσοι δ᾽ ἐπλούτουν οὐσίαν τ᾽ εἶχον συχνὴν 
οὐχ ix διχαίου τὸν βίον χεχτημένοι, 
ὀφρῦς συνῆγον ἐσχυθρώπαζόν θ᾽ ἅμα. 
Οἱ δ᾽ ἠκολούθουν χατόπιν ἐστεφανωμένοι, 
γελῶντες, εὐφημοῦντες" ἐχτυπεῖτο δὲ 
ἐμόὰς γερόντων εὐρύθμοις προδήμασιν. 
'AAX εἰ ἁπαξάπαντες ἐξ ἑνὸς λόγου 
ὀρχεῖσθε xat σχιρτᾶτε xal yopsósce- 
οὐδεὶς γὰρ ὑμῖν εἰσιοῦσιν ἀγγελεῖ 
ὡς ἄλφιτ᾽ οὖχ ἔνεστιν ἐν τῷ θυλάχῳ. 
ΓΥΝΗ. 
Νὴ τὴν “Ἑχάτην, χἀγὼ δ᾽ ἀναδῆσαι βούλομαι 
εὐαγγέλιά σε χριδανωτῶν δρμαθῷ, 
τοιαῦτ᾽ ἀπαγγείλαντα. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
-«Νή νυν μέλλ᾽ ἔτι, 
ὡς ἄνδρες ἐγγύς εἰσιν ἤδη τῶν θυρῶν. 
TYNH. 
Φέρε vuv ἰοῦσ᾽ εἴσω χομίσω χαταχύσματα 
ὥσπερ νεωνήτοισιν ὀφθαλμοῖς ἐγώ. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαί γ᾽ ἐχείνοις βούλομαι. 
(XOPOY.) 
IIAOYTOZ. 
Kal προσχυνῶ γε πρῶτα μὲν τὸν “Ἥλιον, 
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purpureo involucro , et faciem totam : deinde deus 
sibilavit, atque prosiluerunt illico e delubro ser- 


pentes duo immani magnitudine. 
MULIER. 
Dii boni ! 
CABRIO. 


Isti autem tacite purpureum involucrum subeun 
tes , palpebras cireymlambebant , ut mihi quidem 
videbatur; et priusquam tu heminas vini decem 
ebiberes, Plutus, hera mea, surrexit videns. Ego 
autem manibus plausi pre gaudio, herumque exci- 
tavi. At deus statim se abscondit ipsique serpenfes 
in delubrum. Qui autem juxta ipsum cubabant , 
quantopere existumas? Plutum amplexi sunt, et 
tota nocte vigilarunt, usquedum illuxit. Ego autem 
laudabam deum maximopere , quod cito Plutum 
fecisset videntem , Neoclidem vero magis fecisset 
ceecum. 


MULIER. 

Quantam habes potentiam, o rex domine ! Sed 

dic mihi, ubi est Plutus ὃ 
CABRIO. 

Venit. Verum circa eum erat immensa hominum 
turba. Qui enim prius justi fuerant, victumque 
habuerant modicum , ipsum amplexabantur, salu- 
tabantque omnes gaudio perfusi : quicunque autem 
fuerant divites, opesque multas habuerant, et 
victum sibi injusta ratione acquisiverant, super- 
cilia contrahebant , voltumque pre se ferebant te- 
tricum. Illi autem pone sequebantur, sertis redi- 
miti, ridentes , bona verba dicentes : personabat 
autem calceus senum , in numerum compositis 
gressibus euntium. Sed eia omnes pariter uno ot- 
dine saltate, tripudiate, choreas ducite : nemo 
enim vobis domum ingressis nuntiabit, farinam 
non inesse in sacco. 


MULIER. 

Equidem , ita mihi Hecate propitia sit, volo co- 
ronare te, ob letum nuntium, panum clibanitio- 
rum serie, qui talia nuntiaveris. 

CARIO. 

Ne ergo cunctare amplius : jam enim viri adsunt 
prope ostium. 

MULIEB. 

Age vero domum ingressa, afferam bellaria, 
tanquam in recens emtos oculos effundenda. 

CABRIO. 
Ego autem obviam procedere illis volo. 
(CHORI partes.) 


PLUTUS. 
Et quidem primum saluto Solem , deinde alma 
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IIAOYTOZ. 


ἔπειτα σεμνῆς Παλλάδος χλεινὸν πέδον, 

χώραν τε πᾶσαν Κέχροπος, ἥ μ᾽ ἐδέξατο. 

Αἰσχύνομαι δὲ τὰς ἐμαυτοῦ συμφορὰς, 

οἵοις ἄρ᾽ ἀνθρώποις ξυνὼν ἐλάνθανον, 

τοὺς ἀξίους δὲ τῆς ἐμῆς ὁμιλίας 

ἔφευγον, εἰδὼς οὐδέν" ὦ τλήμων ἐγώ. " 

Ὥς οὔτ᾽ ἐχεῖν᾽ ἄρ᾽ οὔτε ταῦτ᾽ ὀρθῶς ἔδρων: 

ἀλλ᾽ αὐτὰ πάντα πάλιν ἀναστρέψας ἐγὼ 

δείξω τὸ λοιπὸν πᾶσιν ἀνθρώποις ὅτι 

ἄχων ἐμαυτὸν τοῖς πονηροῖς ἐνεδίδουν. 
XPEMYAOZ. 

Βάλλ᾽ ἐς xópaxac ὡς χαλεπόν εἶσιν of φίλοι 

οἷ φαινόμενοι παραχρῆμ᾽ ὅταν πράττῃ τις εὖ. 

Νύττουσι γὰρ xal φλῶσι τἀντιχνήμια, 

ἐνδεικνύμενος ἕχαστος εὔνοιάν τινα. 

Ἐμὲ γὰρ τίς οὗ προσεῖπε; ποῖος οὐχ ὄχλος 

περιεστεφάνωσεν ἐν ἀγορᾷ πρεσθυτιχός; 


ΓΥΝΉ. 
"D φύλτατ᾽ ἀνδρῶν, καὶ σὺ καὶ σὺ χαίρετε. 
Φέρε νυν, νόμος γάρ ἐστι, τὰ χαταχύσματα 
ταυτὶ χαταχέω σου λαδοῦσα. 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
Μηδαμῶς. 
Ἐμοῦ γὰρ εὑτιόντος εἷς τὴν οἰχίαν 
πρώτιστα χαὶ βλέψαντος οὐδὲν ἐχφέρειν 
πρεπῶδές ἐστιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰσφέρειν. 
TYNH. 
Ei? οὐχὶ δέξει δῆτα τὰ χαταχύσματα; 
ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ἜΕνδον γε παρὰ τὴν ἑστίαν, ὥσπερ νόμος: 
ἔπειτα xal τὸν φόρτον ἐχφύγοιμεν ἄν. 
Οὐ γὰρ πρεπῶδές ἐστι τῷ διδασχάλῳ 
ἰσχάδια καὶ τρωγάλια τοῖς θεωμένοις 
προθαλόντ᾽, ἐπὶ τούτοις εἶτ᾽ ἀναγχάζειν γελᾶν. 
ΓΥΝΗ. 
Εὖ πάνυ λέγεις" ὡς Δεξίνιχος οὅτοσὶ 
ἀνίσταθ᾽ ὡς ἁρπασόμενος τὰς ἰσχάδας. 
(XOPOI.) 
KAPIGN. 
Ὥς ἡδὺ πράττειν, ὦνδρες, ἔστ᾽ εὐδαιμόνως, 
χαὶ ταῦτα μηδὲν ἐξενεγχόντ᾽ οἴχοθεν. 
"Hyiv γὰρ ἀγαθῶν σωρὸς ἐς τὴν οἰχίαν 
ἐπεισπέπαιχεν οὐδὲν ἠδιχηχόσιν. 
[Οὕτω τὸ πλουτεῖν ἐστιν ἡδὺ πρᾶγμα 05. ] 
Ἢ μὲν σιπύη μεστή ᾽στι λευχῶν ἀλφίτων, 
οἱ δ᾽ ἀμφορῆς οἴνου μέλανος ἀνθοσμίου. 
Ἅπαντα δ᾽ ἡμῖν ἀργυρίου χαὶ χρυσίου 
τὰ σχευάρια πλήρη ᾽στὶν, ὥστε θαυμάσαι. 
Τὸ φρέαρ δ᾽ ἐλαίου μεστόν" at δὲ λήχυθοι 
μύρου γέμουσι, τὸ δ᾽ ὅπερῷον ἰσχάδων. 
"Oti δὲ πᾶσα καὶ λοπάδιον xat χύτρα 


χαλχῇ γέγονε" τοὺς δὲ πιναχίσχους τοὺς σαπροὺς 


τοὺς ἰχθυηροὺς ἀργυροῦς πάρεσθ᾽ ὁρᾶν. 
Ὁ δ᾽ ἱπνὸς γέγον᾽ ἡμῖν ἐξαπίνης ἐλεφάντινος. 


PLUTUS. 


Palladis inclytum solum , universamque Cecropis 
regionem , quze me excepit. Pudet autem me mi- 
serize mese. Mene cum istiusmodi hominibus in- 
scium convixisse ! illos autem, qui digni erant meo 
consortio, fugitabam, omnium rerum ignarus, ego 
miser. Quam male utrumque feci! sed omnibus in 
contrariam conversis , ostendam deinceps cunctis 
hominibus, quem invitus me ipsum improbis tra- 
diderim. 


CHREMYLUS. 
Facesse in malam rem. Quam molesti sunt ami- 
εἰ, qui statim apparent protinus, quum quis pro- 
spera utitur fortuna! Etenim fodicant , et tibias 
fricant, declarantes unusquisque benevolentiam 
quamdam. Nam quis me non salutavit? quaenam 
me in foro non circumdedit senilis turba? 
MULIER. 
Carissume vir, et tu et tu salvete. Age nunc, 
moris enim est, bellaria ista sumam et te iis per- 
fundam. 
PLUTUS. 
Nequaquam. Me enim primum, postquam vi- 
sum recepi , domum ingrediente , nihil efferre de- 
cet, sed potius inferre. 


MULIER. 

Itane non accipies bellaria hzc? 

PLUTUS. 

Intus quidem apud focum , uti mos est. Praeter 
ea irrisionem quoque sic vitabimus. Non enim - 
decet poetam caricas et bellaría spectatoribus pro- 
jicere,, et istis eos ad risum compellere. 


MULIER. 
Recte prorsus autumas. Nam ecce Dexinicus 
iste jam surrexit, tanquam arrepturus caricas. 


(cHoRI partes.) 
CABRIO. 

Quam suave est, o viri, rem feliciter gerere, 
preesertim si nihil domo extulerís. Nobis enim bo- 
porum acervus in domum irruit , sine ulio cujusvis 
intertrimento. [Adeo suavis res est esse divitem.) 
Panarium quidem plenum est alba farina ; ampho- 
ree autem vino rubro fragranti : argento et auro 
omnia nobis vasa efferta sunt , adeo ut mirari sub- 
eat : puteus oleo plenus : ampulle unguentis re- 
ferte ; coenacalum caricis. Acetabula omnia, et 


. patellze, et ollee s&erese jam sunt : scutellas vero 


putidas , piscarias illas , argenteas jam videre est : 
muscipula autem nobis repente facta est eburnea. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


Στατῆρσι δ᾽ οἱ θεράποντες ἀρτιάζομεν 
ic, ἀποψώμεσθα δ᾽ οὐ λίθοις ἔτι, 
ἀλλὰ σχοροδίοις ὑπὸ τρυφῆς ἑχάστοτε. 
Καὶ νῦν ὁ δεσπότης μὲν ἔνδον βουθυτεῖ 
ὃν xal τράγον καὶ χριὸν ἐστεφανωμένος, 
ἐμὲ δ᾽ ἐξέπεμ' ν ὁ χαπνός. Οὐχ οἷός τε γὰρ 
ἕνδον μένειν ἦν" ἔδαχνε γὰρ τὰ βλέφαρά μου. 
AIKAIOZ. : 
"Exo μετ᾽ ἐμοῦ παιδάριον, ἵνα πρὸς τὸν θεὸν 
ἴωμεν. 
XPEMYAOZ. 
"Ea, τίς ἔσθ᾽ ὃ προσιὼν οὗτοσί; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Ἀνὴρ πρότερον μὲν ἄθλιος, νῦν δ᾽ εὐτυχής. 
XPEMYAOZ. 
Δῆλον ὅτι τῶν χρηστῶν τις, ὡς ἔοικας, εἶ, 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Μάλιστ᾽. 
XPEMYAOZ. 
Ἔπειτα τοῦ δέει; 
AIKAIOZ. 

Πρὸς τὸν θεὸν 
ἥκω" μεγάλων γάρ μοὐστὶν ἀγαθῶν αἴτιος. 
Ἐγὼ γὰρ ἱκανὴν οὐσίαν παρὰ τοῦ πατρὸς 
λαδὼν ἐπήρκουν τοῖς δεομένοις τῶν φίλων, 
εἶναι νομίζων χρήσιμον πρὸς τὸν βίον. 

ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
*H πού σε ταχέως ἐπέλιπεν τὰ χρήματα. 
AIKAIOZ. 
Κομιδῇ μὲν οὖν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὐχοῦν μετὰ ταῦτ᾽ ἦσθ᾽ ἄθλιος. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. ᾿ 
Κομιδῇ μὲν οὖν. Κἀγὼ μὲν ᾧμην οὖς 
εὐηργέτησα δεομένους ἕξειν φίλους 
ὄντως βεδαίους, εἰ δεηθείην πότε" 
οἱ δ᾽ ἐξετρέποντο χοῦχ ἐδόχουν δρᾶν μ᾽ ἔτι. 
XPEMYAOZ. 
Καὶ χατεγέλων δ᾽, εὖ οἶδ᾽ ὅτι. 
AIKAIOZ. 
Κομιδῇ μὲν οὖν. 
Αὐχμὸς γὰρ ὧν τῶν σχευαρίων μ᾽ ἀπώλεσεν. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ νῦν. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
'Av6" ὧν ἐγὼ πρὸς τὸν θεὸν 
προσευξόμενος ἥχω δικαίως ἐνθάδε. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τὸ τριδώνιον δὲ τί δύναται πρὸς τὸν θεὸν, 
ὃ φέρει μετὰ σοῦ τὸ παιδάριον τουτί; φράσον. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἀναθήσων ἔρχομαι πρὸς τὸν θεόν. 
XPEMYAOZ. 
Μῶν ἐνεμυήθης δῆτ᾽ ἐν αὐτῷ τὰ μεγάλα; 


PLUTUS. 481 


At nos famuli ludimus par impar stateribus aureis , 
nates autem detergimus , non lapillis amplius, sed 
allis, prae Juxuria, semper. Et nunc herus quidem 
meus intus immolat suem et arietem coronatus : 
me autem exire compulit fumus ; nec enim poteram 
intus manere : nam palpebras mihi mordebat. 


JUSTUS. 
Sequere me, puer, ut ad deum eamus. 


CHREMYLUS. 
Eís quis iste est, qui huc accedit? 
JUSTUS. 


Homo prius quidem miser, nunc autem fortu- 
natus. 


CHREMYLUS. 
Apparet e numero bonorum te esse. 
JUSTUS. 
Maxume. 
CHREMYLUS. 
Quid itaque vis tibi? 
JUSTUS. 


Ad deum istum venio : nam is mihi magnorum 
bonorum auctor est. Ego enim quum facultates 
satis amplas a patre mihi relictas accepissem , sub- 
veniebam inopibus amicis , existumans hoc in vita 
esse utile. 


CHREMYLUS. 
Mirum, ni te cito defecerit pecunia. 
JUSTUS. 
Omnino. 
CHBREMY LUS. 
Itaque postea miser eras. 
JUSTUS. 


Omnino. Etego quidem arbitrabar, quibus antea 
benefecissem indigentibus, eos me habiturum 
amicos vere firmos , siquando egerem : illi autem 
me aversabantur, et me videre se dissimulabant. 

CHREMYLUS. 

Etiam deridebant te , sat scio. 

JUSTUS. 

Omnino. Squalor enim mese supellectilis me per- 
didit. 

CHREMYLUS. 

Sed jam non amplius. 

JUSTUS. 

Eapropter ad deum merito huc veni, ut eum 
adorem. 

CHREMYLUS. 

Sed quid detritum pallium facit ad deum, quod 
fert puer hic, qui te comitatur? dic mihi. 

JUSTUS. 
Et hoc dedicaturus ad deum venio. 
CHREMYLUS. 
Num in hoc pallio initiatus es majoribus my- 


4 Steriis? 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ 


ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Οὖχ, ἀλλ᾽ ἐνερρίγω τ᾽ ἔτη τριαχαίδεχα. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
Τὰ δ᾽ ἐμθάδια; 
AIKAIOZ. 
Καὶ ταῦτα συνεχειμάζετο. 
XPEMYAOSZ. 
Καὶ ταῦτ᾽ ἀναθήσων ἔφερες οὖν; 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Νὴ τὸν Δία. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Χαρίεντά γ᾽ ἥχεις δῶρα τῷ θεῷ φέρων. 
ZYKOOANTHZ. 
Οἴμοι χκαχοδαίμων, ὡς ἀπόλωλα δεΐλαος, 


xal τρὶς χαχοδαίμων χαὶ τετράχις xal πεντάχις 


καὶ δωδεχάχις χαὶ μυριάχις" ἰοὺ ἰού. 
Οὕτω πολυφόρῳ συγχέχραμαι δαίμονι 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἄπολλον ἀποτρόπαιε xal θεοὶ oot, 
τί ποτ᾽ ἐστὶν ὅ τι πέπονθεν ἄνθρωπος xaxóv; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οὐ γὰρ σχέτλια πέπονθα νυνὶ πράγματα, 
ἀπολωλεχὼς ἅπαντα τάχ τῆς οἴχίας 
διὰ τὸν θεὸν τοῦτον, τὸν ἐσόμενον. τυφλὸν 
πάλιν αὖθις, ἤνπερ μὴ ᾿λλίτωσιν αἱ δίκαι; 
AIKAIOZ. 
᾿γὼ σχεδὸν τὸ πρᾶγμα γιγνώσχειν δοχῶ" 
προσέρχεται γάρ τις χαχῶς πράττων ἀνὴρ, 
ἔοιχε δ᾽ εἰναι τοῦ πονηροῦ χόμματος. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Νὴ Δία, xaX τοίνυν ποιῶν ἀπόλλυται. 
4 ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
[Ποῦ ποῦ ᾽σθ᾽ 6 μόνος ἅπαντας ἡμᾶς πλουσίους 
ὑποσχόμενος οὗτος ποιήσειν εὐθέως, 
εἶ πάλιν ἀναδλέψειεν ἐξ ἀρχῆς; 6 δὲ 
πολὺ μᾶλλον ἐνίους ἐστὶν ἐξολωλεχώς. 
XPEMYAOZ, 
Kal τίνα δέδραχε δῆτα τοῦτ᾽; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
"Eu τουτονί. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Ἦ τῶν πονηρῶν ἦσθα xal τοιχωρύχων; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Μὰ AC, οὐ μὲν οὖν ἔσθ᾽ ὑγιὲς δμῶν οὐδενὸς, 
χοὐχ ἔσθ᾽ ὅπως οὐχ ἔχετέ μου τὰ χρήματα. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὥς σοδαρὸς, ὦ Δάματερ, εἰσελήλυθεν 
ὃ συχοφάντης. Δῆλον ὅτι βουλιμιᾷ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. 
Σὺ μὲν εἰς ἀγορὰν ἰὼν ταχέως οὐχ ἂν φθάνοις; 
ἐπὶ τοῦ τροχοῦ γὰρ δεῖ σ᾽ ἐχεῖ στρεδλούμενον 
εἰπεῖν ἃ πεπανούργηχας. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
ἱμώξἄρα σύ. 
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PLUTUS. 
JUSTUS. 
Non : verum in eo alsi annos tredecim. 
CHREMYLUS. 
Calcei vero? , 
JUSTUS. 
Et isti una hibernum frigus tolerarunt. 
CHBEMYLUS. 
Ergo istos etiam dedicandos attulisti? 
JUSTUS. 
1ta hercle. 
CHREMYLUS. 
Lepida sane dona deo ferens venisti. 
SYCOPHANTA. 


Hei infortunatus ego! quam penitus perii miser ' 
o terque quaterque infortunatus et quinquies , et 
duodecies , et decies-millies. lu, iu! ita multiplica 
obrutus sum infortunio. 

CHREMYLUS. 

Apolloaverrunce et dii servatores ! quid est quod 

huic homini evenit mali? 
SYCOPHANTA. 

Annon vero intoleranda mihi nunc evenerunt 
mala? qui amisi omnia, quie domi habebam , pec 
deum hunc, qui futurus est ceecus de integro , si 
modo jura non deficiant. . 

JUSTUS. 

Ego propemodum rem cognoscere me arbitror : 
accedit enim aliquis oppressus calamitate : vide- 
tur autem esse homo pravie no&e. 


CHREMYLUS. 
Ita hercle. Recte ergo ei fit, quod perit. 
SYCOPHANTA. 


Ubi, ubt est iste, qui solus nos omnes opulentos 
extemplo se facturum pollicitus fuerat, si modo 
visum rursus reciperet ? at ille multo potius per- 
didit nonnullos. 


CHREMYLUS. 
Et quemnam sic male adfecit? 

SYCOPHANTA. 
Me ipsum. 

CHREMYLUS. 


Num unus ex improbis eras et parietum per- 
fossoribus ? 
SYCOPHANTA. 
Nihil hercle sani vobis ambobus inest : nec fieri 
potest, quin meam liabeatis pecuniam. 
CARIO. 
Pro magna Ceres ! quam se ferocem intulit hic 
sycophanta ! apparet eum fame urgeri. 
SYCOPHANTA. 
Tu quidem mox cito ad forum ibis : ibi enim 
tormentis cogeris in rota confiteri tua scelera. 


CABRIO. 
At tu ejula. 








ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
N3, τὸν Δία τὸν σωτῆρα, πολλοῦ γ᾽ ἄξιος 
ἅπασι τοῖς “Ἕλλησιν ὃ θεὸς οὗτος, εἰ 
τοὺς συχοφάντας ἐξολεῖ χαχοὺς χαχῶς. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἴμοι τάλας: μῶν xat σὺ μετέχων χαταγελᾷς; 
ἐπεὶ πόθεν θοϊμάτιον εἴληφας τοδί: 
ἐχθὲς δ᾽ ἔχοντ᾽ εἶδόν σ᾽ ἐγὼ τριδώνιον. 
ΔΙΚΑΙ͂ΟΣ. 
Οὐδὲν προτιμῶ σου. Φορῶ γὰρ πριάμενος 
τὸν δαχτύλιον τονδὶ παρ᾽ Εὐδήμου δραχμῆς. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλ᾽ οὖχ ἔνεστι συχοφάντου δήγματος. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
"Ap οὐχ ὕδρις ταῦτ᾽ ἐστὶ πολλή; σχώπτετον, 
ὅ τι δὲ ποιεῖτον ἐνθάδ᾽ οὐχ εἰρήκατον. 
Οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ γὰρ ἐνθάδ᾽ ἐστὸν οὐδενί. 
ΧΡΕΜΥΔΟΣ. 
M& τὸν AU οὔχουν τῷ γε σῷ, σάφ᾽ ἴσθ᾽ ὅτι. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ἀπὸ τῶν ἐμῶν γὰρ ναὶ μὰ Δία δειπνήσετον. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
Ὡς δὴ x ἀληθεία σὺ μετὰ τοῦ μάρτυρος 
διαρραγείης, μηδενός γ᾽ ἐμπλήμενος. 
' ZYKOOANTHZ. 
Ἀρνεῖσθον; ἔνδον ἐστὶν, ὦ μιαρωτάτω, 
πολὺ χρῆμα τεμαχῶν χαὶ χρεῶν ὠπτημένων. 
ὺ ὅ ὃ ὃ ὃ ὃ ὃ ὃ ὃ ὃ ὃ. 
XPEMYAOZ. 
Καχόδαιμον, ὀσφραίνει τι; 
AIKAIOZ. 
Τοῦ ψύχους γ᾽ ἴσως, 
ἐπεὶ τοιοῦτόν γ᾽ ἀμπέχεται τριδώνιον. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ταῦτ᾽ οὖν ἀνασχέτ᾽ ἐστὶν, ὦ Ζεῦ xal θεοὶ, 
τούτους ὑδρίζειν εἰς ἔμ᾽; οἴμ᾽ ὡς ἄχθομαι 
ὅτι χρηστὸς ὧν χαὶ φιλόπολις πάσχω χαχῶς. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Σὺ φιλόπολις καὶ χρηστός; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Ὥς οὐδείς γ᾽ ἀνήρ. 
XPEMYAOZ. 
Καὶ μὴν ἐπερωτηθεὶς ἀπόχριναί μοι, --- 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τὸ τί, 
XPEMYAOZ. 


Γεωργὸς εἶ; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Μελαγχολᾶν μ᾽ οὕτως οἴει; 


XPEMYAOZ. 
AXX ἔμπορος; 
ZYKOOANTBHZ. 
Ναὶ, σχήπτομαί γ᾽, ὅταν τύχω. 
ARISTOPHANES. 


PLUTUS. 433 


JUSTUS. 

Ita me Jupiter servator amet, ut magni faciendus 
est Grecis omnibus deus ille, quod sycophantas 
perditurus est malos male. 

SYCOPHANTA. 

Hei miser ego! num tu etiam hujus furti parti- 
ceps, me derides? nam alioqui unde accepisti 
vestimentum hocce? heri autem te vidi detrito 
amictum pallio. 

JUSTUS. 
Nihil te moror : gesto enim emtum drachma ab 
Eudemo anulum huncce. 
CHREMYLUS. 
Sed nullum reperias contra sycophantee morsum. 
SYCOPHANTA. 

Quid est , nisi hoc insignis contumelia est? irri- 
detis ; at quid hic agatis, nondum dixistis. Etenim 
nulli bono hic estis. 

CHREMYLUS. 

Non tuo hercle : scias hoc velim. 

SYCOPHANTA. 
De meo enim edepol ccnabitis. 
CHREMYLUS. 

Ut hoc verum est, ita tu cum tno teste disrum- 

paris , nullo cibo repletus. 
SYCOPHANTA. 

Negatis? intus est, o impurissumi, magna vis 
piscium in frusta concisorum, et carnium assarum. 
Uhu, uhu, uhu , uhu, ubu , uhu. 

CHREMYLUS. 
Odorarisne aliquid , scelus? 
JUSTUS. 
Frigus fortasse, quia tam detrito amictus est 


pallio. 


SYCOPHANTA. 
Hseccine toleranda sunt, o Jupiter diique ceteri ! 
mene ab istis sic ludibrio haberi! heu, cruü- 


cior, quod vir bonus et patrie amans mala 
suffero ! 


CHREMYLUS. 
Tune patris amans et vir bonus? 
SYCOPHANTA. 
Ut nemo alius. : 
CHREMYLUS. 
Atqui responde mihi quod te interrogabo. 
S8YCOPHANTA. 
Quidnam? 
CHREMYLUS. 
Esne agricola? 
SYCOPHANTA. 
Tu me adeo insanire putas? 
CHREMYLUS. 
Sed mercator ὃ 
SYCOPHANTA. 
Sane eum me esse simulo, siquando usus vení!. 
48 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί δαί; τέχνην τιν᾽ ἔμαθες; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. 
Οὐ μὰ τὸν Alc. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
Πῶς οὖν διέζης 3 πόθεν μηδὲν ποιῶν; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Τῶν τῆς πόλεώς εἰμ᾽ ἐπιμελητὴς πραγμάτων 
χαὶ τῶν ἰδίων πάντων. 
XPEMYAOZ. 
Σύ; τί μαθών: 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Βούλομαι. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Πῶς οὖν ἂν εἴης χρηστὸς, ὦ τοιχωρύχε, 
εἴ σοι προσῆχον μηδὲν εἶτ᾽ ἀπεχθάνει: 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οὐ γὰρ προσήχει τὴν ἐμαυτοῦ μοι πόλιν 
εὐεργετεῖν, ὦ χέπφε, xa0' ὅσον ἂν σθένω; 
XPEMYAOZ. 
Eüóepyeceiv οὖν ἐστι τὸ πολυπραγμονεῖν; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Τὸ μὲν οὖν βοηθεῖν τοῖς νόμοις τοῖς χειμένοις 


xai μὴ ᾿πιτρέπειν ἐάν τις ἐξαμαρτάνῃ. 
XPEMYAOZ. 
Oixouv δικαστὰς ἐξεπίτηδες ἢ πόλις 
ἄρχειν καθίστησιν; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Κατηγορεῖ δὲ τίς; 
XPEMYAOZ. 


Ὁ βουλόμενος. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 


Οὐχοῦν ἐχεῖνός εἶμ᾽ ἐγώ. 
Ὥστ᾽ εἰς ἔμ᾽ ἥχει τῆς πόλεως τὰ πράγματα. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Νὴ Δία, πονηρόν τἄρα προστάτην ἔχει. 
"Exsivo δ᾽ οὐ βούλοι’ ἂν, ἡσυχίαν. ἔχων 
ζῆν ἀργός; 
ZYKOOANTHI. 


Ἀλλὰ προδατίου βίον λέγεις, 
εἰ μὴ φανεῖται διατριδή τις τῷ βίῳ. 
XPEMYAO3 
Οὐδ᾽ àv μεταμάθοις; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οὐδ᾽ ἂν εἶ δοίης γέ μοι 
τὸν Πλοῦτον αὐτὸν χαὶ τὸ Βάττου σίλφιον. 
XPEMYAOZ. 
Κατάθου ταχέως θοἰμάτιον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Οὗτος, σοὶ λέγει. 
XPEMYAOZ. 
"Ἐπειθ᾽ ὑπόλυσαι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Πάντα ταῦτα σοὶ λέγει. 


PLUTUS. 
CHREMYLUS. 
Quid ergo? num artem aliquam addidicisti ? 
SYCOPHANTA. 
Non hercle. 
CHREMYLUS. 


Quomodo igitur victitabas, aut unde, quum nihil 
ageres; 
SYCOPHANTA. 


Publica negotia procuro et privata omnia. 


CHREMYLUS. 
Tune? qua impulsus causa? 

SYCOPHANTA. 
Sic lubet. 

CHREMYLUS. 


Quomodo igitur tu sis vir bonus, o parietum 
perfossor, si in iis, quae nihil ad te atünent, odium 
tibi concilias ? 

SYCOPHANTA. 
Itane vero ad me non attinet de mea mihi patria 
me bene mereri pro meis viribus , o fatue? 
CHREMYLUS. 
Bene mereri de patria estne aliena curare? 
SYCOPHANTA. 

Est sane legibus succurrere, que posita fuerint, 

et non permittere , si quis peccet. 
CHREMYLUS. 
Annon vero data opera civitas judices constituit, 
qui his preesint ? 
SYCOPHANTA. 
At quis nomina defert ? 
CHREMYLUS. 

Qui volt. 

SYCOPHANTA. 

Atqui is ego sum : proinde in me recidunt ci- 
vitatis negotia. 

CHBREMYLUS. 

Improbum igitur hercle presidem habet. At 
nonne malles tranquillitate perfruens in otio vi- 
vere? 

SYCOPHANTA. 
At tu pecudis vitam commemoras , si nulium 
erit studium , in quo zetatem teras. 
CHREMYLUS. 
Nee meliora te doceri sineres ἢ 
SYCOPHANTA. 

Non, si mihi dares Plutum ipsum et Batti sil- 
phium. 

CHBEM YLUS. 

Depone ocius vestem. 

CARIO. 
Heus tu, tibi dicit. 
CHBREMYLUS. 
Deinde calceos exue. 


CARIO. 
Omnia hzc tibi dicit. 





ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ZYKOOANTHZI. 
Καὶ μὴν προσελθέτω πρὸς ἔμ᾽ ὑμῶν ἐνθαδὶ 
6 βουλόμενος. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Οὐχοῦν ἐχεῖνός εἰμ᾽ ἐγώ. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. 
Οἴμοι τάλας, ἀποδύομαι μεθ᾽ ἡμέραν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
, Σὺ γὰρ ἀξιοῖς τἀλλότρια πράττων ἐσθίειν. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗ͂Σ. 
ὋὉρᾶς ἃ ποιεῖ; ταῦτ᾽ ἐγὼ μαρτύρομαι. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
Ἀλλ᾽ οἴχεται φεύγων ὃν ἦγες μάρτυρα. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἴμοι περιείλημμαι μόνος. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Νυνὶ foc; 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
Οἴμοι μάλ᾽ αὖθις. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Δὸς σύ μοι τὸ τριδώνιον, 
ἵν᾽ ἀμφιίσω τὸν συχοφάντην τουτονί. 
AIKAIOZ. , 
Μὴ δῆθ᾽ ἱερὸν γάρ ἐστι τοῦ Πλούτου πάλαι. 
ΚΑΡΙΩΝ,. 
Ἔπειτα ποῦ χάλλιον ἀνατεθήσεται 
ἢ περὶ πονηρὸν ἄνδρα xal τοιχωρύχον; 
Πλοῦτον δὲ χοσμεῖν ἱματίοις σεμνοῖς πρέπει. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Τοῖς δ᾽ ἐμδαδίοις τί χρήσεταί τις; εἶπέ μοι, 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Καὶ ταῦτα πρὸς τὸ μέτωπον αὐτίχα δὴ μάλα 
ὥσπερ χοτίνῳ προσπατταλεύσω τουτῳί. 
ΣΥΚΟΦΑΝΤΗΣ. 
ἼἌπειμι" γιγνώσχω γὰρ ἥττων ὧν πολὺ 
ὑμῶν: ἐὰν δὲ σύζυγον λάδω τινὰ 
χαὶ σύχινον, τοῦτον τὸν ἰσχυρὸν θεὸν 
ἐγὼ ποιήσω τήμερον δοῦναι δίχην, 
δτιὴ χαταλύει περιφανῶς εἷς ὧν μόνος 
τὴν δημοχρατίαν, οὔτε τὴν βουλὴν πιθὼν» 
τὴν τῶν πολιτῶν οὔτε τὴν ἐχχλησίαν. 
ΔΙΚΑΙΟΣ. 
Καὶ μὴν ἐπειδὴ τὴν πανοπλίαν τὴν ἐμὴν 
ἔχων βαδίζεις, εἷς τὸ βαλανεῖον cpéye: 
ἔπειτ᾽ ἐκεῖ χορυφαῖος ἑστηκὼς θέρου. 
Κἀγὼ γὰρ εἶχον τὴν στάσιν ταύτην ποτέ. 
XPEMYAOZ. 
"AX 6 βαλανεὺς ἕλξει θύραζ᾽ αὐτὸν λαδὼν 
τῶν ὀρχιπέδων’ ἰδὼν γὰρ αὐτὸν γνώσεται 
ὅτι ἔστ᾽ ἐκείνου τοῦ πονηροῦ κόμματος. 
Νὼ δ᾽ εἰσίωμεν, ἵνα προσεύξη τὸν θεόν. 
(XOPOI. ) 
ΓΡΑΥ͂Σ, 
"Ap", ὦ φίλοι γέροντες, ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
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SYCOPHANTA. 
Quin age , accedat aliquis vestrüm huc ad me, 
si quis volt. 
CA RIO. 
Alqui is sum ego. 
SYCOPHANTA. 
Hei miser! interdiu vestibus spolior. 
CABRIO. 
μῖ δ enim vis, aliena negotia curans, cibum ba- 
e. 
SYCOPHANTA. 
Viden' tu qua facit? horum te testem voco. 
CHREMYLUS. 
Sed in pedes se conjecit, quem afiduxti testem. 
SYCOPHANTA. 
Ve mihi? solus ab istis circumclusus sum. 
CABRIO. 
Nunc clamitas? 
SYCOPHANTA. 
Vt iterum mihi! 
CABRIO. 
Da tu mihi detritum istud pallium, quo amiciam 
sycophantam huncce. 
JUSTUS. 
Minume vero : nam Pluto consecratum est du- 
um. 
CARIO. 

Ubinam ergo melius dedicabitur, quam si ho- 
mini nequam et parietum perfossori injiciatur? At 
Plutum ornari decoris vestimentis par est. 

JUSTUS. 
Calceis autem istis quid faciemus? dic mihi, 
CABIO. 

Et istos actutum ad frontem , tanquam ad olea- 

strum, clavis adfigam huic. 
SYCOPHANTA. 

Abibo : nam sentio me multo inferiorem esse 
vobis. Si vero socium mihi adscivero quempiam, 
tametsi ficulpeum, potens isle deus ut mihi poenas 
det, faxo hodie; quandoquidem solus et unus tollit 
manifesto popularem statum, re nec in senatu, nec 
apud populum deliberata. 


e 


JUSTUS. 

Tu vero, quoniam armatura mea instructus in- 
cedis, age in balneum curre : deinde ibi primam 
Stationem obtinens te calefacias : nam et ego ean- 
dem olim tenui. 

CHREMYLUS. 

Sed balneator protrahet eum foras prehensum 
testiculis : nam, ubi eum viderit, animadvertet 
ipsum esse ex sequioris note hominibus. At nos 
ingrediamur, ut adores deum. 

(CHORI partes.) 
ANUS. 
Anne, optumi senes, ad domum novi istius 
28. 
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ἀφίγμεθ᾽ ὄντως τοῦ νέου τούτου θερῦ, 
) τῆς ὁδοῦ τὸ παράπαν ἡμαρτήχαμεν; 
ΧΟΡΟΣ. 
᾿Αλλ᾽ ἴσθ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς θύρας ἀφιγμένη, 
ὦ μειραχίσκη" πυνθάνει γὰρ ὡρικῶς. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Φέρε νυν ἐγὼ τῶν ἔνδοθεν καλέσω τινά, 
ΧΡΕΜΥΛΔΟΣ. 
M3, δῆτ᾽- ἐγὼ γὰρ αὐτὸς ἐξελήλυθα. 
Ἀλλ᾽ ὅ τι μάλιστ᾽ ἐλήλυθας λέγειν σ᾽ ἐχρῆν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Πέπονθα δεινὰ xal παράνομ᾽, ὦ φίλτατε: 
ἀφ᾽ οὗ γὰρ 6 θεὸς οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 
ἀδίωτον εἶναί μοι πεποίηχε τὸν βίον. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Τί δ᾽ ἔστιν; ἦ που καὶ σὺ συκοφάντρια 
ἐν ταῖς γυναιξὶν ἦσθα; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Μὰ AU ἐγὼ μὲν οὔ. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
᾿Αλλ᾽ οὗ λαχοῦσ᾽ ἔπινες ἐν τῷ γράμματι; ΄ 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Σχώπτεις" ἐγὼ δὲ χαταχέχνισμαι δειλάχρα. 
XPEMYAOZ. 
Οὔκουν ἐρεῖς ἀνύσασα τὸν χνισμὸν τίνα; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἄχουέ νυν. Ἦν μοί τι μειράχιον φίλον, 
πενιχρὸν μὲν, ἄλλως δ᾽ εὐπρόσωπον xal χαλὸν 
xal χρηστόν' εἰ γάρ του δεηθείην ἐγὼ, 
ἅπαντ᾽ ἐποίει χοσμίως μοι xal χαλῶς- 
ἐγὼ δ᾽ ἐχείνῳ ταὐτὰ πάνθ᾽ ὑπηρέτουν. 


XPEMYAOZI. 
Τί δ᾽ ἦν ὅ τι σου μάλιστ᾽ ἐδεῖθ᾽ ἑἐχάστοτε; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 


Οὐ πολλά" xal γὰρ ἐχνομίως μ᾽ ἠσχύνετο. 
Ἄλλ᾽ ἀργυρίου δραχμὰς ἂν ἤτησ᾽ εἴχοσιν 
εἷς ἱμάτιον, ὀχτὼ δ᾽ ἂν εἰς ὑποδήματα" 


. xa ταῖς ἀδελφαῖς ἀγοράσαι χιτώνιον 


ἐχέλευσεν ἂν, τῇ μητρί θ᾽ ἱματίδιον' 
πυρῶν τ᾽ ἂν ἐδεήθη μεδίμνων τεττάρων, 
ΧΡΕΜΥ͂ΛΟΣ. 
Οὐ πολλὰ τοίνυν μὰ τὸν Ἀπόλλω ταῦτά γε 
εἴρηχας, ἀλλὰ δῆλον ὅτι σ᾽ ἡσχύνετο. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Καὶ ταῦτα τοίνυν οὐχ ἕνεχεν μισητίας 
αἰτεῖν μ᾽ ἔφασχεν, ἀλλὰ φιλίας οὕνεχα, 
ἵνα τοὐμὸν ἱμάτιον φορῶν μεμνῇτό μου. 
XPEMYAOZ. 
Λέγεις ἐρῶντ᾽ ἄνθρωπον ἐχνομιώτατα. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἀλλ’ οὐχὶ νῦν ὃ βδελυρὸς ἔτι τὸν νοῦν ἔχει 
τὸν αὐτὸν, ἀλλὰ πολὺ μεθέστηχεν πάνυ. 
Ἐμοῦ γὰρ αὐτῷ τὸν πλαχοῦντα τουτονὶ 
χαὶ τἄλλα τἀπὶ τοῦ πίναχος τραγήματα 


PLUTUS. 
dei vere pervenimus, aut tota via aberravimus? 


CHORUS. 
At scito ad ipsum te pervenisse ostium, adole- 
scentula : nam lepide sciscitaris. 
ANUS. 
Age ergo, familiarium quempiam evocabo foras. 
'"CHREMYLUS. 

Nefaxis : ego enim ipse egressus sum. Sed quam- 

obrem maxume veneris , dicere te par est. 
ANUS. 

Perpetior gravia et nefaria, o amice : nam ex 
quo deus iste coepit videre, haud vitalem reddidit 
vitam mibi. 

CHREMYLUS. 

Quid vero est? num tu etiam sycophantria inter | 
mulieres eras? 

ANUS. 

Haud ecastor ego. 

CHREMYLUS. 
Aut literam non sortita es, quae tibi jus daret 
gratiis bibendi? 
ANUS. 
Irrides : ego vero perii. Ita uror misera. 
CHREMYLUS. - 

Annon itaque properabis dicere, quid te tam 

male urat ἡ 
ANUS. 

Ausculta. Erat mibi adulescentulus, quem ama- 
bam, pauper quidem, sed venusto voltu , et pul- 
cer et probus. Nam si qua re mihi forte opus 
esset , omnia faciebat mihi decenter et scite ; ego 
vero vicissim in iisdem omnibus operam ei dabam. 

CHREMYLUS. 
Quid autem erat , quod a te peteret maxume? 
ANUS. 

Non multa : etenim me impendio reverebatur. 
Sed viginti drachmas petebat quaridoque ad ve- 
sitem emendam; octo autem ad calceos : et tunicam 
sororibus emere me jubebat, matrique pallam, fru- 
mentique petebat modios quatuor. 


CHREMYLUS. 


Haud multa sane ; tà me Apollo amet, ista sunt, 
qua commemorasti : sed apparet illum te reveri- 
tum esse. 


ANUS. 

Et heec quidem non ex avaritia petere se a me 
dicebat , verum amicitiz gratia , ut meam gestans 
vestem , mei recordaretur. 

CHREMYLUS. 
Hominem narras supra modum tui amantem. 


ANUS, 
Sed nunc scelestus non eodem amplius erga me 
est animo : verum prorsus est immutatus. Quum 
enim placentam istam , ceteraque ei bellaria ; quae 
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ἐπόντα πεμψάσης ὑπειπούσης θ᾽ ὅτι 
εἷς ἑσπέραν ἥξοιμι — 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 


Τί σ᾽ ἕδραο᾽; εἰπέ μοι. 


ΓΡΑΥ͂Σ. 
ἄμητα προσαπέπεμψεν ἡμῖν τουτονὶ, 
ἐφ᾽ ᾧ τ᾽ ἐχεῖσε μηδέποτέ μ᾽ ἐλθεῖν ἔτι, 
καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις εἶπεν ἀποπέμπων ὅτι 
πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. 
XPEMYAOZI. 
Δῆλον ὅτι τοὺς τρόπους τις o0 μοχθηρὸς ἦν. 
"Ἔπειτα πλουτῶν οὐχέθ᾽ ἥδεται φαχῇ᾽ 
πρὸ τοῦ δ᾽ ὑπὸ τῆς πενίας ἅπαντ᾽ ἐπήσθιεν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Καὶ μὴν πρὸ τοῦ γ᾽ ὁσημέραι νὴ τὼ θεὼ 
ἐπὶ τὴν θύραν ἐδάδιζεν ἀεὶ τὴν ἐμήν. 


ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
"Ex' ἐχφοράν; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 


Μὰ AU, ἀλλὰ τῆς φωνῆς μόνον 
ἐρῶν ἀχοῦσαι. 
XPEMYAOZ. 
Τοῦ λαδεῖν μὲν οὖν χάριν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Καὶ νὴ Δί᾽ εἰ λυπουμένην αἴσθοιτό με, 
γηττάριον ἂν χαὶ φάττιον δπεχορίζετο. 
XPEMYAOZ. 
"Ἔπειτ᾽ ἴσως ἤτησ᾽ àv el; ὑποδήματα. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Μυστηρίοις δὲ τοῖς μεγάλοις ὀχουμένην 
ἐπὶ τῆς ἅμάξης ὅτε προσέδλεψέν μέ τις, 
ἐτυπτόμην διὰ τοῦθ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Οὕτω σφόδρα ζηλότυπος 6 νεανίσχος ἦν. 
XPEMYAOZ. 
Μόνος γὰρ ἥδεθ᾽, ὡς ἔοιχεν, ἐσθίων. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ναὶ τάς γε χεῖρας παγχάλους ἔχειν μ᾽ ἔφη. 
XPEMYAOZ. 
ὍὉ πότε προτείνοιέν γε δαρχμὰς εἴχοσιν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
ρζειν τε τῆς χρόᾳς ἔφασχεν ἧδύ us, — 
XPEMYAOZ. 
El Θάσιον ἐνέχεις, εἰχότως γε νὴ Ala. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
τὸ βλέμμα θ᾽ ὡς ἔχοιμι μαλαχὸν χαὶ καλόν. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. ' 
Οὐ σχαιὸς ἦν ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ἠπίστατο 
γραὸς χαπρώσης τἀφόδια χατεαθίειν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 


Ταῦτ᾽ οὖν ὁ θεὸς, ὦ o0 ἄνερ, οὐχ ὀρθῶς ποιεῖ, 


φάσχων βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμένοις ἀεί. 
XPEMYAOZ. 
Τί γὰρ ποιήσῃ; φράζε, καὶ πεπράξεται. 


PLUTUS. 437 


huic lanci imposita sunt , misissem , et subindicas- 
sem me ad vesperam venturam — 
CHBEMY LUS. 
Quid fecit? dic mihi. 
ANUS. 

placentulam istam nobis insuper remisit , ea lege, 
ut ne amplius illuc venirem , addito etiam hoc di- 
cterio : Olim fuere fortes Milesii. 


CHREMYLUS. 

Apparet moribus fuisse non improbis. Nam di- 
ves factus , non amplius capitur lenticula : ante- 
hac autem pra inopia omnia devorabat. 

ANUS. 
Atqui antehac quotidie , ita me amet Ceres et 
Proserpina , ad ostium meum accedebat semper. 
CHREMYLUS. 
Efferendi causa? 
ANUS. 

Non ecastor, sed tantum vocis mese audiendi 
cupidus. 

CHREMY LUS. 

Quin immo accipiendi gratia. 

ANUS. 
Tum pol, siquando tristem me esse sentiret, ana- 
ticulam me et palumbulam blande vocabat. 
CHREMYLUS. 
Deinde forte nummos petebat ad calceos. 
ANUS. 

Majoribus autem Eleusiniis quia vectam me car- 
pento forte quis adspexisset , ob id toto die vapu- 
lavi : tanta s&emulatio incesserat illum adulescen- 
tulum. 


CHREMYLUS. 
Nam lubenter, uti videtur, comedebat solus. 
. ANUS. 
Quin et manus me ulcras habere solebat 
dicere. per 
. CHREMYLUS. 
Quum seilicet porrigerent viginti drachmas. 
ANUS. 
Cutemque meam suave dicebat olere , — 
CHREMYLUS. 


Merito bercle, siquando nimirum Thasium in- 
funderes. 
ANUS. 
adspectumque me habere mollem et pulcrum. 
CHREMYLUS. 
Non inficetus erat homo , sed sciebat vetulse su- 
bantis viatica comedere. 
ANUS. 


Hec i deus iste, o amice, non recte facit , 
qui profitetur se injuria lacessitis preesto futurum 
semper. 

CHREMY LUS. 
Quid igitur faciat ? dic, et effectum dabitur. 
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᾿ς ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἀναγχάσαι δίκαιόν ἐστι νὴ Δία 
τὸν εὖ παθόνθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πάλιν μ᾽ ἀντευποιεῖν' 
ἢ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀγαθὸν δίκαιός ἐστ᾽ ἔχειν. 
ΧΡΕΜΥΛΟΣ. 
Οὔχουν xa0' ἑχάστην ἀπεδίδου τὴν νύχτα σοι; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἀλλ᾽ οὐδέποτέ με ζῶσαν ἀπολείψειν ἔφη. 
XPEMYAOZ. 
᾿Ορθῶς γε’ νυνδί σ᾽ oüxév ζῆν οἴεται. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ὑπὸ τοῦ γὰρ ἄλγους χατατέτηχ᾽, ὦ φίλτατε. 
XPEMYAOZ. 
O0x, ἀλλὰ χατασέσηπας, ὥς Y' ἐμοὶ δοχεῖς. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Διὰ δαχτυλίου μὲν οὖν ἐμέ γ᾽ ἂν διελχύσαις. 
ΧΡΕΝΥ͂ΛΟΣ. 
Εἰ τυγχάνοι γ᾽ ὃ δαχτύλιος ὧν τηλία. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Καὶ μὴν τὸ μειράχιον τοδὶ προσέρχεται, 
οὗπερ πάλαι χατηγοροῦσα τυγχάνω- 
ἔοιχε δ᾽ ἐπὶ χῶμον βαδίζειν. 
XPEMYIAOZ. 
Φαίνεται 
Στεφάνους γέ τοι καὶ δᾷδ᾽ ἔχων πορεύεται. 
, ΝΕΛΑΝΙΑΣ. 
Ἀσπάζομαι. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Τί φησιν; 
NEANIAZ. 
Apyala ox, 
πολιὰ γεγένησαι ταχύ γε νὴ τὸν οὐρανόν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. ν 
Τάλαιν᾽ ἐγὼ τῆς ὕόρεος ἧς ὁδρίζομαι. 
XPEMYAOX. 
" Eotxs διὰ πολλοῦ χρόνου σ᾽ ἑοραχέναι. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
ἸΠοίου χρόνου, ταλάνταθ᾽, ὃς παρ᾽ ἐμοὶ χθὲς ἦν; 
XPEMYAOX. 
Τοὐναντίον πέπονθε τοῖς πολλοῖς ἄρα“ 
μεθύων γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ὀξύτερον βλέπει. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Olx, ἀλλ᾽ ἀκόλαστός ἐστιν ἀεὶ τοὺς τρόπους. 
ΝΕΑΝΊΑΣ. 
Ὦ Ποντοπόσειδον xal θεοὶ πρεσθυτιχοὶ, 


ἐν τῷ προσώπῳ τῶν ῥυτίδων ὅσας ἔχει. 


ΓΡΑΥ͂Σ. 
^ d, 
τὴν δᾷδα μή μοι πρόσφερ᾽. 
XPEMYAOX. 
Εὖ μέντοι λέγει. 


᾿Εὰν γὰρ αὐτὴν εἷς μόνος σπινθὴρ λάβῃ, 


ὥσπερ παλαιὰν εἰρεσιώνην χαύσεται. 


PLUTUS. 


ANUS. | 
Ecastor sequum est cogere eum , qui ἃ me be- 
neficia acceperit , ut mihi vicissim benefaciat : aut 
indignus est qui vel minumo fruatur bono. 


CHREMYLUS. 
Nonne igitur singulis tibí noctibus referebat gra- 
tias? 
ANUS. 
At dicebat se vivam me nunquam deserturum. 
CHREMYLUS. 
Recte quidem : at nunc non amplius vivere te 
putat. 
ANUS. 
Pra morore enim contabui , o amicissume. 
CHREMYLUS. 
Non : sed patrefacta es, ut mihi videris. 
ANUS. 
Itaque profecto per anulum me transire feceris. 
CHREMYLUS. 
Si quidem is anulus sit cribri circulus. 
ANUS. 


Sed eccum, ipsus hic advenit adulescentulus , 
de quo dudum conqueror. Videtur commissatum 
ire. 

CHREMYLUS. 

Apparet. Coronam etenim gestans et facem in- 

cedit. 


ADOLESCENS. 
Salvere jubeo. 
ANUS. 
Quid ait? 
ADOLESCENS. 


Amica vetus, celeriter sane incannisti, ccelum 
testor. 
ANUS. 
Misera ego, quanta contumelia adficior ! 
CHREMYLUS. 
À multo tempore te non videtur vidisse. 
ANUS. 
Quanto tempore, miser, qui heri apud me fue- 
rit 


CHREMYLUS. 
Ergo contra ei evenit, atque aliis plerisque : 
ebrius enim , ut apparet, acutius cernit. 
ANUS. 
Minume.: sed incompositis usque est moribus. 
ADOLESCENS. 
O rex maris Neptune, et dii seniles, quantum 
rugarum in facie habet ! 
ANUS. 
Ah, ah! facem mihi ne admove. 


: CHREMYLUS. 
Recte sane autumat. Si enim ipsam vel unica 
scintilla attigerit , tanquam vetustum olere ramum 
eam comburet. 
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NEANIAZ. 
Βούλει διὰ χρόνου πρός με παῖσαι; 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ποῖ, τάλαν; 
NEANIAZ. 
Αὐτοῦ, λαδοῦσα χάρυα. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Παιδιὰν τίνα ; 
ΝΕΑΝΊΑΣ. 
Πόσους ἔχεις ὀδόντας. 
XPEMYAOZ. 
Ἀλλὰ γνώσομαι 
χἄγωγ᾽- ἔχει γὰρ τρεῖς ἴσως ἢ τέτταρας. 
NEANIAZ. 
Ἀπότισον' ἕνα γὰρ γόμφιον μόνον φορεῖ. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ταλάντατ᾽ ἀνδρῶν, οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοχεῖς, 
πλυνόν με ποιῶν ἐν τοσούτοις ἀνδράσιν. 
ΝΕΑΝΊΑΣ. 
"Qvato μέντἂν, εἴ τις ἐχπλύνειέ σε. 
XPEMYAOZ. 
Οὐ δῆτ᾽, ἐπεὶ νῦν μὲν χαπηλικῶς ἔχει, 
εἰ δ᾽ ἐχπλυνεῖται τοῦτο τὸ ψιμύθιον, 
ὄψει χατάδηλα τοῦ προσώπου τὰ ῥάχη. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Γέρων ἀνὴρ ὧν οὐχ ὑγιαίνειν μοι δοχεῖς. 
NEANIAZ. 
Πειρᾷ μὲν οὖν ἴσως σε xo τῶν τιτθίων 
ἐφάπτεταί σου λανθάνειν δοχῶν ἐμέ. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Μὰ τὴν Ἀφροδίτην, οὐχ ἐμοῦ γ᾽, ὦ βδελυρὲ σύ. 
XPEMYAOZ. 
Μὰ τὴν Ἕκχάτην, οὗ δῆτα" μαινοίμην γὰρ ἄν. 
Ἀλλ᾽, ὦ νεανίσχ᾽, οὖχ ἐῶ τὴν μείραχα 
μισεῖν σε ταύτην. 
NEANIAZ. 
Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ δπερφιλῶ. 
XPEMYAOZ. 
Καὶ μὴν κατηγορεῖ γέ cov, — 
NEANIAZ. 
Τί χατηγορεῖ; 
XPEMYAOZ. 
Elvat σ᾽ δόριστήν φησι xal λέγειν ὅτι 
πάλαι ποτ᾽ ἦσαν ἄλχιμοι Μιλήσιοι. 
NEANIAZ. 
᾿Εγὼ περὶ ταύτης οὐ μαχοῦμαί σοι. ΄ 
XPEMYAOZ. 
Τὸ τί; 


NEANIAZ. 
Αἰσχυνόμενος τὴν ἡλιχίαν τὴν σὴν, ἐπεὶ 
οὐχ dv ποτ᾽ ἄλλῳ τοῦτό γ᾽ ἐπέτρεπον ποιεῖν" 
νῦν δ᾽ ἄπιθι χαίρων συλλαδὼν τὴν μείραχα. 
XPEMYAOZ. 
Oi? οἶδα τὸν νοῦν' οὐχέτ᾽ ἀξιοῖς ἴσως 


εἶναι μετ᾽ αὐτῆς. 


PLUTUS. 439 


ADOLESCENS. 
Vin' aliquantisper mecum ludere? 
ANUS. 
Ubinam , miser? 
ADOLESCENS., 
Illico hic, sumtis nucibus. 
ANUS. 
Queinnam ludum? 
ADOLESCENS. 
Quot habes dentes. 
CHREMYLUS. 
At cognoscam ego etiam : habet enim tres for- 
tasse , aut quatuor. 
] ADOLESCENS. 
Solve : nam unicum tantum molarem habet. 
ANUS. 
Homo miserrume! non mihi videris esse sans 
mentis, qui coram tot viris me conviciis perfundis. 


ADOLESCENS. 
Equidem tibi prodesset, si quis te calida per- 
funderet. 
CHREMYLUS. 


Non sane, quia nunc mangonice sese habet : 
sin abluatur ista cerussa, videbis manifesto faciei 
rUgas. 

ANUS. 
Quum si$ homo senex , deliras, uti video. 
ADOLESCENS. 

Fortasse attentat te, et papillas contrectat tuas, 

existumans hiec se clam me facere. 
ANUS. 


Non meas quidem , non inquam, sceleste, ita 
me Venus amet. 


CHREMYLUS. 

Non sane, ita mihi Hecate propitia sit : nam 
utique insanirem. Verum tamen, o adulescens, 
non sinam adulescentulam ut odio habeas istam. 

ADOLESCENS. 

Ego vero eam efflictim amo. 

CHREMY LUS. 
Alqui te accusat. 

ADOLESCENS. 
Qua de re accusat? 

CHREMYLUS. . 

Ait te petulantem esse et dicere, Olim fortes 
Fuisse Milesios. 

ADOLESCENS. 

Ego de hac tecum non contendam. 

CHREMYLUS. 

Quid ita? 

ADOLESCENS. 

Reverentia setatis tug : nam nunquam alteri 
concessissem ut istuc faceret. Nunc vero lztus 
abi adsumta adulescentula. 

CHREMYLUS. 

Novi mentem. tuam, novi : non amplius forte 

vis esse cum illa. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 


Ὃ δ' ἐπιτρέψων ἐστὶ τίς; 
NEANIAZ. 
Οὐχ ἂν διαλεχθείην διεσπλεχωμένη 
ὑπὸ μυρίων ἐτῶν τε xal τρισχιλίων. 
XPEMYAOZ. 
Ὅμως δ᾽ ἐπειδὴ xal τὸν οἶνον ἠξίους 


πίνειν, ξυνεχποτέ᾽ ἐστί eot xal τὴν τρύγα. 


NEANIAZ. 
Ἀλλ᾽ ἔστι χομιδῇ τρὺξ παλαιὰ xal σαπρά. 
XPEMYAOZ. 
Οὐχοῦν τρύγοιπος ταῦτα πάντ᾽ ἰάσεται. 
NEANIAZ. 


Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽ εἴσω" τῷ θεῷ γὰρ βούλομαι 
ἐλθὼν ἀναθεῖναι τοὺς στεφάνους τούσδ᾽ οὖς ἔχω. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἐχὼ δέ γ᾽ αὐτῷ χαὶ φράσαι τι βούλομαι. 
NEANIAZ. 
Ἐγὼ δέ γ᾽ οὐχ εἴσειμι. 
XPEMYAOZ. 
Θάρρει, μὴ φοδοῦ. 
Οὐ γὰρ βιάσεται. 


NEANIAZ. 
Πάνυ χαλῶς τοίνυν λέγεις. 


Ἱκανὸν γὰρ αὐτὴν πρότερον ὑπεπίττουν χρόνον. 


ΓΡΑΥ͂Σ. 
Βάδιζ᾽- ἐγὼ δέ aou χατόπιν εἰσέρχομαι. 
; XPEMYAOZ. 
Ὡς εὐτόνως, ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, τὸ γράδιον 
ὥσπερ λεπὰς τῷ μειραχίῳ προσίσχεται. 
(XOPOT.): 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Τίς ἔσθ᾽ ὃ χόπτων τὴν θύραν; τουτὶ τί ἦν; 
οὐδεὶς ἔοιχεν’ ἀλλὰ δῆτα τὸ θύριον 
φθεγγόμενον ἄλλως χλαυσιᾷ. 
EPMHZ. 


Σέ τοι λέγω, 
ὦ Καρίων, ἀνάμεινον. 
ΚΑΡΊΩΝ. 
Οὗτος, εἰπέ μοι, ᾿ 
σὺ τὴν θύραν ἔχοπτες οὑτωσὶ σφόδρα; 
EPMBHZ. 
Νὰ A, ἀλλ’ ἔμελλον. εἴτ᾽ ἀνέῳξάς με φθάσας. 
Ἀλλ᾽ ἐχχάλει τὰν δεσπότην τρέχων ταχὺ, 
ἔπειτα τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία, 
ἔπειτα τοὺς θεράποντας, εἶτα τὴν χύνα, 
ἔπειτα σαυτὸν, εἶτα τὴν ὄν. 
ΚΑΡΙΩΝ, 
Εἰπέ μοι, 
τί δ᾽ ἔστιν; 
EPMBHZ. 
Ὁ Ζεὺς, ὦ πονηρὲ, βούλεται 
ἐς ταυτὸν ὑμδϑίς συγχυχήσας τρυδλίον 
ἁπαξάπαντας εἰς τὸ βάραθρον ἐμδαλεῖν. 


ΡΙΤΟΞϑ. 


ANUS. 
Quis autem est permissurus? 
ADOLESCENS. 
Non sollicitarem sane anum subagitatam inde a 
CHREMYLUS. 
At tamen quoniam vinum non dedignatus es bi- 
bere, etiam fzex tibi exhaurienda erit. 


ADOLESCENS. 
Sed haec fiex est nimis vetus et putris. 
CHREMYLUS. 
Ergo colum istis omnibus medebitur. 
ADOLESCENS. 
Sed abi intro : deo enim volo ingressus dedicare 
coronas hasce , quas habeo. 
ANUS. 
Ego vero ei etiam aliquid dicere volo. 
ADOLESCENS. 
At ego jam non intrabo. 
CHREMYLUS. 


Bono animo es : nihil formida : non enim tibi 
vim inferet. 

ADOLESCGENS. 

Recte omnino mones : nam satis multo tem- 
pore eam sublevi. 

ANUS. 
1 pre : ego autem pone te ingrediar. 
CHREMYLUS. 

Quam pertinaciter, o supreme Jupiter, hzec ani- 

cula, velut ostreum , adulescenti adharescil ! 
(cHoRI partes.) 
CABRIO. 

Quis est, qui pultat fores? quid hoc est? nemo, 
ut videtur, pultat : sed nimirum ostiolum sic te- 
mere sonitu edito gemit. 

MERCURIUS. 
Tibi, tibi inquam dico, Cario, resiste. 
GA RIO. 
Ebo, dic mihi, tune fores pultabas tam improbe ? 


MERCURIUS. 
Non hercle, sed jam pultaturus erem : deinde 


| eccupasti aperire. Sed curriculo curre et evoca 


huc herum , deinde uxorem ejus et liberos , deinde 
et famulos, deinde canem, deinde te ipsum, deinde 
porcum. 
CARIO. 
Dic mihi , quid est? 


MERCURIUS. 
Jupiter, o miserrume, volt in eodem vos com- 
mistos catino universos in barathrum injicere. 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἢ γλῶττα τῷ χήρυκι τούτων γίγνεται. 
᾿Ατὰρ διὰ τί δὴ ταῦτ᾽ ἐπιδουλεύει ποιεῖν 
ἡμᾶς; 

ἙΡΜΗ͂Σ. 

Ὁτιὴ δεινότατα πάντων πραγμάτων 
εἴργασθ᾽. Ἀφ᾿ οὗ γὰρ ἤρξατ᾽ ἐξ ἀρχῆς βλέπειν 
6 ΠΠοῦτος, οὐδεὶς o0 λιδανωτὸν, οὐ δάφνην, 
οὐ ψαιστὸν, οὐχ ἱερεῖον, οὐχ ἄλλ᾽ οὐδεὲν 
ἡμῖν ἔτι θύει τοῖς θεοῖς. 

ΚΑΡΙΩΝ. 
Μὰ ΔΙ᾽, οὐδέ γε 
θύσει. Καχῶς γὰρ ἐπεμελεῖσθ᾽ ἡμῶν τότε. 
ἙΡΜΗΣ. 
Καὶ τῶν μὲν ἄλλων μοι θεῶν ἧττον μέλει, 
ἐγὼ δ᾽ ἀπόλωλα χἀπιτέτριμμαι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Σωφρονεῖς. 
EPMHZ. 
Πρότερον γὰρ εἶχον μὲν παρὰ ταῖς χαπηλίσιν 
πάντ᾽ ἀγάθ᾽ ἕωθεν εὐθὺς, οἰνοῦτταν, μέλι, 
ἰσχάδας, ὅσ᾽ εἶχός ἐστιν Ἑρμῆν ἐσθίειν" 
γυνὶ δὲ πεινῶν ἀναδάδην ἀναπαύομαι. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Οὔχουν διχαίως, ὅστις ἐποίεις ζημίαν 
ἐνίοτε τοιαῦτ᾽ ἀγάθ᾽ ἔχων; 
ἝΡΜΗΣ. 
Οἴμοι τάλας, 
οἴμοι πλαχοῦντος τοῦ "v τετράδι πεπεμμένου. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ποθεῖς τὸν οὐ παρόντα xal μάτην χαλεῖς. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
Οἴμοι δὲ χωλῇς ἧς ἐγὼ χατήσθιον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
᾿Ασχωλίαζ᾽ ἐνταῦθα πρὸς τὴν αἰθρίαν. 
EPMBHZ. 
Σπλάγχνων τε θερμῶν ὧν ἐγὼ κατήσθιον. 
KAPIQN. 
᾿Οδύνη ce περὶ τὰ σπλάγχν᾽ ἔοικέ τις στρέφειν. 
ΕΡΜΗΣ. 
Οἴμοι δὲ χύλιχος ἴσον ἴσῳ χεχραμένης. 
KAPION. 
Ταύτην ἐπιπιὼν ἀποτρέχων οὐχ ἂν φθάνοις; 
BPMBHZ. 
"Ao ὠφελήσαις dy τι τὸν σαυτοῦ φίλον; 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Εἴ του δέει γ᾽ ὧν δυνατός εἰμί σ᾽ ὠφελεῖν. 
EPMHRX. 
Εἴ μοι πορίσας ἄρτον τιν᾽ εὖ πεπεμμένον 
δοίης χαταφαγεῖν καὶ χρέας γεανιχὸν 
ὧν θύεθ᾽ ὑμεῖς ἔνδον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ἄλλ᾽ οὐχ ἐχφορά. 


PLUTUS. 441 
CABRIO. 
Istiusmodij rerum nuntio lingua fi. Sed cur 
tandem hzc facere cogitat nobis ? 
MERCURIUS. 


Quia facinus gravissumum patrastis. Ex quo 
enim denuo cepit videre Plutus , nemo nec tius, 
nec laurum, nec libum , nec victimam , nec aliud 
quicquam nobis diis sacruficat. 


CABIO. 
Non hercle ; neque sacruficabit. Male enim nostri 
curam gerebatis tunc. 


MERCUBIUS. 

De ceteris quidem diis minus anxie laboro : at 
ego perii et interii. 

CARIO. 

Recte sapis. 

MERCURIUS. 

Antea enim apud 
bam omnis generis lautitias, offam vino subactam, - 
mel, caricas , quecunque par est Mercurium ede- 
re : nupc autem esuriens, sursum porreclis pedi- 
bus , requiesco. 
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CARIO. 

Nonne vero merito, ut qui damno cauponas 
mactabas subinde, quum tamen isti bona 
&b illis haberes ? 

MERCUHRIUS. 


Heu miser ego! heu placentam quarto cujusvis 
mensis die pistam ! 
CARIO. 
Absentem desideras et frustra vocas. 


MERCUBIUS. 
Eheu pernam , quam ego comedebam ! 
CABRIO. 
Uni tu perne innixus hic sub dio salta. 


MERCURIUS. 
Et intestina calida, quae ego comedebam ! 
CABRIO. 
Intestinorum tormina te videntur vexare. 
MERCUBIUS. 
Eheu calicem sequali portione vini et aquze tem- 
peratum ! 
CABRIO. 
Hoc insuper epoto , quamprimum hinc facesse. 
MERCURIUS. 
Numquid me amicum tuum ope tua juvares? 
CARIO. 

Si ejusmodi re tibi opus est , in qua tibi prodesse 
possim. 

MERCURIUS. 

Si mihi panem bene pistum przebens , comedere 
dares, et magnum frustum carnis victimarum es 
rum, quibus intus sacruficatis. 

CABRIO. 

At illa efferri nefas est. 


κοι π΄ οι“... ΠΡῸΣ. MM RD 


mane statim habe- . 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


EPMHZ. 
Καὶ μὴν ὁπότε τι σχευάριον τοῦ δεσπότου 
ὀφέλοι᾽, ἐγώ σ᾽ ἂν λανθάνειν ἐποίουν ἀεί. 
ΚΑΡΊΩΝ, 
Ἐφ᾽ ᾧ τε μετέχειν χαὐτὸς, ὦ τοιχωρύχε. 
ν γὰρ ἄν σοι ναστὸς εὖ πεπεμμένος. 


EPMHZ. 
"Ἔπειτα τοῦτόν γ᾽ αὐτὸς ἂν χατήσθιες. 
ΚΑΡΙΊΩΝ. 


Οὐ γὰρ μετεῖχες τὰς ἴσας πληγὰς ἐμοὶ, 

δπότε τι ληφθείην πανουργήσας ἐγώ. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 

Μὴ μνησικαχήσῃς, εἰ σὺ Φυλὴν χατέλαθες. 

᾿Αλλὰ ξύνοικον πρὸς θεῶν δέξασθέ με. 


KAPIGQN. 

"Ἔπειτ᾽ ἀπολιπὼν τοὺς θεοὺς ἐνθάδε μενεῖς; 
EPMBHZ. 

Τὰ γὰρ παρ᾽ ὑμῖν ἐστι βελτίω πολύ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Τί δέ; ταὐτομολεῖν ἀστεῖον εἶναί σοι δοχεῖ; 
EPMHZ. 

Πατρὶς γάρ ἐστι πᾶσ᾽ ἵν᾽ ἂν πράττῃ τις εὖ. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Τί δῆτ᾽ ἂν εἴης ὄφελος ἡμῖν ἐνθάδ᾽ ὦν; 
EPMHZ. 

Παρὰ τὴν θύραν στροφαῖον ἱδρύσασθέ με. 
ΚΑΡΙΩΝ. 

Στροφαῖον; ἀλλ᾽ οὐκ ἔργον ἔστ᾽ οὐδὲν στροφῶν. 
EPMHZ. 

Ἀλλ᾽ ἐμπολαῖον. 
ΚΑΡΙΩΝ. 


Ἀλλὰ πλουτοῦμεν᾽ τί οὖν 
Ἑρμῆν παλιγκάπηλον ἡμᾶς δεῖ τρέφειν; 


EPMHZ. 
᾿Αλλὰ δόλιον τοίνυν. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Δόλιον; ἤχιστά ve: 
οὗ γὰρ δόλου νῦν ἔργον, ἀλλ᾽ ἁπλῶν τρόπων. 
EPMHZ. 
Ἀλλ᾽ ἡγεμόνιον. 
KAPION. 


Ἀλλ᾽ 6 θεὸς ἤδη βλέπει, 
ὥσθ᾽ ἡγεμόνος οὐδὲν δεησόμιεσθ᾽ ἔτι. 
ἙΡΜΗ͂Σ. 
᾿Ἐναγώνιος τοίνυν ἔσομαι. Καὶ τί ἔτ᾽ ἐρεῖς; 
Πλούτῳ γάρ ἐστι τοῦτο συμφορώτατον, 
ποιεῖν ἀγῶνας μουσιχοὺς χαὶ γυμνιχούς. 
ΚΑΡΙΩΝ. 
Ὥς ἀγαθόν ἐστ᾽ ἐπωνυμίας πολλὰς ἔχειν" 
οὗτος γὰρ ἐξεύρηχεν αὐτῷ βιότιον. 
Οὐχ ἐτὸς ἅπαντες οἱ δικάζοντες θαμὰ 
σπεύδουσιν ἐν πολλοῖς γεγράφθαι γράμμασιν. 
EPMHZ. 
Οὐχοῦν ἐπὶ τούτοις εἰσίω ; 


PLUTUS. 


MERCUBIUS. 
Atqui quando aliquod vasculum heri tui surri- 
piebas, semper ego faciebam, ut latere posses. 

CARIOQ. 

Ea quidem conditione , ut ipse particeps fieres , 

o parietum perfossor : nam obvenire tibi solebat 
grandis placenta bene pista. 

MERCURIUS. 
Quam deinde solus comedere solebas. 
CABRIO. 


Non enim partem zquam plagarum mecum ac- 
cipiebas , siquando deprehenderer flagitio aliquo 
commisso. 


MEBCURIUS. 

Ne memineris veterum malorum , si Phylen oc- 
cupasti. Sed, per deos obsecro, contubernalem 
me recipite. 

CARIO. 
Itane , diis relictis, hic manebis ὃ 
MERCURIUS. 
Vestra enim conditio est melior multo. 
CABRIO. 
t Quid vero? num transfugere tibi lepidum vide- 
ür 


MERCURIUS. 


Poíria enim est omnis regio ubi homini bene 
est. 


CABRIO. 
Quem, quzso, usum nobis prestabis, si hic 
fueris ? 
MERCURIUS. 
Ianus vertundz me preesidem facitote. 
CABIO. 
Vertunde ? atqui nihil opus est versutiis. 
MERCURIUS. 
At negotiationum. 
CABIO. 
At nunc ditescimus. Quid ergo Mercurium cau- 
ponarium alere nobis opus est? 
MERCURIUS. 
Itaque doli artificem. 
CARIO. 

Doli ? minume. Non enim opus est jam dolo, 

sed simplicibus moribus. 
MERCURIUS. 

At vire ducem. 

CARIO. 

Sed deus jam videt : adeoque duce non amplius 
indigebimus. 

MERCURIUS. 

Itaque certaminum prseses ero : et quid adhuc 
dices? Pluto enim convenientissumum est insti- 
tuere certamina musica et gymniea. 

CARIO. 
Quam bonum est cognomina multa habere ! iste 
enim hac ratione invenit sibi victum. Non temere 
| omnes judices omni sepe studio contendunt , ut 
| multis tribunalium literis inscribantur. 
MERCUBIUS. 


Itaque hac conditione ingrediar t 
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ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 


ΚΑΡΊΩΝ. | 
Καὶ πλῦνέ γε 

αὐτὸς προσελθὼν πρὸς τὸ φρέαρ τὰς χοιλίας, 
ἵν᾽ εὐθέως διακονιχὸς εἶναι δοκῇς. 

ἹΈΡΕΥΣ. ᾿ 
Τίς ἂν φράσειε ποῦ ᾽στι Χρεμύλος μοι σαφῶς; 

XPEMYAOZ. 

Τί δ’ ἔστιν, ὦ βέλτιστε; 

IEPEYZ. 

Τί γὰρ ἀλλ᾽ ἢ καχῶς; 
ἀφ᾽ οὗ γὰρ ὁ ΠΛοῦτος οὗτος ἤρξατο βλέπειν, 
ἀπόλωλ᾽ ὑπὸ λιμοῦ. Καταφαγεῖν γὰρ oüx ἔχω, 
xaX ταῦτα τοῦ σωτῆρος ἱερεὺς ὧν Διός. 

XPEMYAOZ. 
Ἡ δ᾽ αἰτία τίς ἐστιν, ὦ πρὸς τῶν θεῶν; 
IEPEYZ. 
Θύειν ἔτ᾽ οὐδεὶς ἀξιοῖ. 
ΧΡΈΜΥΛΟΣ. 
Τίνος οὕνεχα: 
TEPEYZ. 
"Ok πάντες εἰσὶ πλούσιοι" χαίτοι τότε, 
e εἶχον οὐδὲν, 6 μὲν ἂν ἥχων ἔμπορος 
ἔθυσεν ἱερεῖόν τι σωθεὶς, ὃ δέ τις ἂν 
δίχην ἀποφυγών' 6 δ᾽ ἂν ἐχαλλιερεῖτό τις, 
χἀμέ γ᾽ ἐχάλει τὸν ἱερέα" νῦν δ᾽ οὐδὲ. εἷς 
θύει τὸ παράπαν οὐδὲν, οὐδ᾽ εἰσέρχεται, 
πλὴν ἀποπατησόμενοί γε πλεῖν ἢ μύριοι. 
XPEMYAOZ. 
Οὔχουν τὰ νομιζόμενα σὺ τούτων λαμάνεις: 
ΤΕΡΕΥΣ. 
Τὸν οὖν Δία τὸν σωτῆρα καὐτός μοι δοχῶ 
χαίρειν ἐάσας ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ χαταμενεῖν. 
XPEMYAOZ. 
Θάρρει: καλῶς ἔσται γὰρ, ἣν θεὸς θέλῃ. 
Ὃ Ζεὺς ὃ σωτὴρ γὰρ πάρεστιν ἐνθάδε, 
αὐτόματος ἥχων. 
TIEPEYZ. 
Πάντ᾽ ἀγαθὰ τοίνυν λέγεις. 
XPEMYAOZ. 
Ἱδρυσόμεθ᾽ οὖν αὐτίχα μάλ᾽, ἀλλὰ περίμενε, 
τὸν Πλοῦτον, οὗπερ πρότερον ἦν ἱδρυμένος, 
τὸν ὀπισθόδομον ἀεὶ φυλάττων τῆς θεοῦ. 
Ἀλλ᾽ ἐχδότω τις δεῦρο δᾶδας ἡμμένας, 
ἵν᾽ ἔχων προηγῇ τῷ θεῷ σύ. 
IEPEYZ. 
Πάνυ μὲν οὖν 
δρᾶν ταῦτα χρή. 
XPEMYAOZ. 
Τὸν Πλοῦτον ἔξω τις χάλει. 


ΓΡΑΥ͂Σ. 
Ἐγὼ δὲ τί ποιῶ; 
XPEMYAOZ. 
Τὰς χύτρας, αἷς τὸν θεὸν 
ἱδρυσόμεθα, Aa6oUc' ἐπὶ τῆς χεφαλῇς φέρε 
σεμνῶς" ἔχουσα δ᾽ ἦλθες αὐτὴ ποιχίλα. 


PLUTUS — 448 


CA BIO. 
Et quidem elue ipse ad puteum accedens exta 
victimarum , ut statim officiosum te mibi probes. 


SACERDOS. 
1 Quis possit mihi certo indicare , ubi sit Chremy- 
ug ἢ 


CHREMYLUS. | 
Quid est , vir optume? ' 
SACERDOS. 


Quid , nisi male? Ex quo enim Plutus iste ccpit 
videre, pereo fame : nam quod comedam, non 
habeo, tametsi sum sacerdos Jovis servatoris. 


CHREMYLUS. 
Quinam vero , amabo, causa est hujus rei? 
SACERDOS. 
Nemo dignatur amplius sacruficare. 
CHREMYLUS. 
Quam ob rem? 
SACEBDOS. 

Quia omnes sunt divites. At tunc, quum nihil 
habebant, mercator salvus revorsus domum ma- 
ctabat victimam aliquam : alius item quispiam, 
quod judicio absolutus fuisset : alius vero litabat , 
et me invitabat sacerdotem : nunc nemo sacruficat 
prorsus quicquam , neque in fanum intrat, nisi 
cacatum plus quam decies milleni. 

CHREMYLUS. 


Nonne ergo ex his, quie tibi rite obveniunt , 
sumis? 


SACERDOS. 
Igitur ipse etiam mihi videor, Jove servatore 
deserto, hic mansurus. 
CHREMYLUS. 
Bono animo es : nam deo volente, bene erit. 
Jupiter enim servator hic adest, sponte adveniens. 


SACERDOS. 

Omnia bona itaque nuntias. 

CHREMYLUS. 

Dedicabimus ergo actutum, manta modo, Plu- 
tum in eo loco, ubi antehac erat, sarium des 
perpetuo custodiens. Sed efferat aliquis huc faces 
incensas , ut tu eas gestans preecedas ante deum. 


SACERDOS. 
Omnino quidem hac fieri oportet. 


CHREMYLUS. 
Piutum aliquis evocet foras. 
ANUS. 
Ego vero quid faciam? 
CHREMYLUS. 
Ollas, quibus deum dedicabimus, cape, et in 
capile fer modeste, siquidem venisti varia veste 
induta. 


444 ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
100 Ὧν 9' οὔνεχ᾽ ἦλθον: 
XPEMYAOZ. 
Πάντα σοι πεπράξεται. 
Ἥξει γὰρ 6 νεανίσχος ὥς σ᾽ εἷς ἑσπέραν. 
ΓΡΑΥ͂Σ. 
AJ εἴ γε μέντοι νὴ Δί᾽ ἐγγυᾷ σύ μοι 
ἥξειν ἐκεῖνον ὡς ἔμ᾽, οἴσω τὰς χύτρας. 
ΧΡΕΜΥ͂ΔΟΣ. 
Καὶ μὴν πολὺ τῶν ἄλλων χυτρῶν τἀναντία 
105 αὗται ποιοῦσι" ταῖς μὲν ἄλλαις γὰρ χύτραι 
ἢ γραῦς ἔπεστ᾽ ἀνωτάτω, ταύτης δὲ νῦν 
τῆς γραὸς ἐπιπολῆς ἔπεισιν αἵ χύτραι. 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ ἔτι τοίνυν εἰχὸς μέλλειν οὐδ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἀναχωρεῖν 
εἰς τοὔπισθεν’ δεῖ γὰρ χατόπιν τούτων ἄδοντας ἕπεσθαι. 


PLUTUS. 


ANUS. 
At illa , quorum causa veneram? 
CHREMYLUS. 
Omnia confient. Veniet enim ad te adulescen- 
tulus ad vesperam. 
ANUS. 
At tu quidem si pro illo spondeas venturum eum 
ad me, ita ecastor portabo ollas. 
CHREMYLUS. 
Profecto ollis istis contra atque aliis evenit : nam 
ceteris quidem ollis anus in summo est ; huic auteni 
nunc anui in superficie sunt ollze. 


CHORUS. 
Haud amplius itaque decet nos cunctari, sed 
recedere retrorsum : nos enim cantantes oportet 
islos a tergo sequi. 








DE ARISTOPHANIS 


FABULARUM 


NUMERO ET NOMINIBUS. 


— "UP Q «unm 


ARISTOPHANES quot et quas fabulas scripserit ab nemine 
dum quzesitum vidi. Οὐδὲ quum multorum errorum caussa 
exstiterit, nos, ut via quadam et ordine procederemus 
nec fundamento destituta esset disputatio nostra, ab hac 
dubitatione solvenda initium facere decrevimus. Et de 
nominibus quidem comediarum, qualem /Eschyli dra- 
matum indicem ab veter» grammatico compositum habe- 
mus, nihil est ad nostra tempora proditum : sed de 
numero fabularum tria supersunt testimonia grammati- 
corum, qua quum inter se discrepare videantur, paullo 
diligentius considerata et scribarum liberata peccatis 
plane consentire cognoscentur. Eorum unum Suidse est, 
qui quo loco de vita et scriptis Aristophanis agit, δράματα 
δὲ αὐτοῦ, inquit, νδ΄. ἅπερ δὲ πεπράχαμεν Ἀριστοφάνους 

ά , ταῦτα, et tum fabulas undecim superstites enu- 
merat secundum litterarum ordinem : reliqua duo gram- 
maticorum sunt quorum excerpta ab Aldo Manutio primum 
edita ego Acharnensium editioni preefixi. Eorum alter ita 
scribit p. XVIII, 8 : ἔγραψε δὲ δράματα uA , ὧν ἀντιλέγεται 
τέσσαρα ὡς οὐχ ὄντα αὐτοῦ. ἔστι δὲ ταῦτα, Ποίησις, Nava- 
γὸς, Νῆσοι, Νίοδις (corrige Νίοδος), ἃ τινὲς ἔφασαν εἶναι τοῦ 
Ἀρχίππου. Ab hoc dissentire videtur alius p. X, 20: "ἔπει- 


τα υἱῷ ἐδίδου τὰ δράματα ὄντα τὸν ἀριθμὸν νδ΄. ὧν νόϑα δ΄. . 


Apparet igitur inter duo tantum numeros datam.eli- 
gendi potestatem esse, aliis quadraginta quattuor comici 
fabalas fuisse perhibentibus, aliis quattuor et quinqua- 
ginta. Quorum utrum verum habeam si queris, optio 
est pon ambigua. Nam quum apud Suidam in bono 
codice Parisino libroque Leidensi non νδ΄, sed p' sit 
perscriptum, cum eoque alter de duobus consentiat gram- 
maticis, minorem numerum potiorem haberi oportebit, 
etiam si alie rationes non accedant, quie in promptu 
nobis sunt gravissimz. Quas enim vel superstites habe- 
mus poet fabulos vel deperditas ex scriptis veterum 
cognovimus, es, si quis rationem recte ineat, neque aut 
testibus incredibilia dicentibus obsequatur aut corrupta 
pro sanis habeat, hunc ipsum quem modo dicebamus 
numerum explere reperiuntur. Quam rem indice fabula- 
rum infra posito declarare placuit. 


1. Δαιταλῆς. XVI. Πλοῦτος δεύτερος. 

H. Βαδυλώνιοι. XVII. Αἰολοσίχων πρότερος. 
IH. ᾿Αχαρνῆς XVIII. Αἰολοσίχων δεύτερος. 
IV. Ἱππῆς. ΧΙΧ. Κώχαλος. 

V. Ney£as πρότεραι. XX. ᾿Ἀνάγυρος. 

VI. Προαγών. XXI. Γεωργοί. 

VIL. Σρῆχες. XXH. Γῆρας. 

VIL Εἰρήνη προτέρα XXII. Ῥηρνυτάδης. 

IX. Ἀμφιάρεως. ΧΧΙ͂Υ. Δαίδαλος. 

X. Ὅρνιθες. XXV. Δαναΐδες. 

ΧΙ. Δυσιστράτη. - XXVI. Δράματα ἢ Κένταυρος. 
XII. Θεσμοφοριάζουσαι πρός ΧΧΥ͂ΙΙ. Δράματα 3) Νίοδος. 
τεραῖι. XXVIII. Εἰρήνη δεντέρα. 

XIIL Πλοῦτος πρότερος. XXIX. Ἥρωες. 
XIV. Βάτραχοι XXX. Θεσμοφοριάζουσαι δεύ- 


τεραι. 


XXXI. Λήμνιαι. 
XXXII. Ναναγὸς sive Δὶς 


XXXVIII. Πολύϊδος. 
ΧΧΧΙΧ. Σχηνὰς κατοις 


γαναγός. λαμδάνουσαι. 
XXXIII. Νεφέλαι δεύτεραι. XL. Ταγηνισταί. 
XXXIV. Nico. XLI. Τελμησῆς. 
XXXV. Ὁλκχάδες. XLII. Τριφάλης. 
XXXVI. Πελαργοί. XLIII. Φοίνισσαι. 
XXXVII. Ποίησις. XLIV. Ὧραι. 


Digessi autem hunc indicem ita ut primo loco ponerem 
quarum fabularum tempora indubitatis veterum testimo- 
niis comperta habemus , tum enumerarem ceteras , quse 
quibus annis commissz fuerint vel prorsus ignoratur vel 
non satis accurate definiri potest : de quibus infra locus 
erit dicendi. Nunc enim hoc potissimum nobis est agen- 
dum, ut et fabulas quasdam Aristoplianeis adhuc annu- 
ieratas jure ab nobis exclusas, neque illud non recte 
factum esse ostendamus , quod repetitas quarundam edi- 
tiones pro novis numeravimus fabulis, Ranis autem, 
quam ipsam quoque bis actam esse constat, semel tan- 
tum locum concessimus. 

Ac de duabus quidem fabulis, Βοηθοῖς et Αὐτολύχῳ, 
jam ab aliis dubitatum video. Βοηθούς enim apud Pri-. 
scianum semel Aristomeni tributam (vol. II. p. 250. ed. 
brehl.), bis Aristophani (p. 91. 232.) , non hujus, sed 
Arístomenis fabulam esse, satis aliunde notam , pridem 
perspexit Valesius in annotatione ad Harpocrationem, p. 
337 ed. Gronov. Autolycus autem unius fide nititur Ero- 
tiani in lexico Hippocratico, s. v. ἄμδην, p. 88. ed. Franz.: 
᾿Αριστοφάνης δὲ ὁ χωμιχὸς ἐν Αὐτολύκῳ φησὶν ἐπὶ καινοτέ- 
ρᾶς ἰδέας, ἀσέδιον ὁ μοχθηρὸς ἔτριδες πόσῳ πολλῶν λοπά- 
δων τοὺς ἄμθωνας περιλείξας. τοῦτ᾽ ἔστι τὰ περὶ τοὺς ἄμδωνας 
χείλη, Sed hunc quidem non librarii, sed ipsius esse 
errorem Erotiani videri, notissimam Eupolidis fabulam 
memorie errore Aristophani tribuentis , ab Coddzeo ani- 
madversum est : cui ita assentior, ut erroris culpam non 
in Erotianum , sed in antiquiorem conferam grammati- 
cum, quum Aristophanem etiam ab Apollonio Citiensi 
nominari videam , cujus haec sunt verba in libro inedito 
περὶ ἄρθρων : « ὁ βάχχιος (corrige Baxyetoc) τὴν ἐπὶ τοῦ 
μοχλοειδοῦς ξύλον λεγομένην ἄμδην οὕτως περὶ τῶν ἱπποχρα- 
τείων λέξεων ἐξηγεῖται. ἐν ταῖς λέξεσιν ἀναγέγραπται ὡς ὅτι 
ἄμδωνας καλοῦσιν τοὺς τῶν ὀρῶν λόφους xal χαθόλου τὰς 
προσαναθάσεις. καὶ διὰ τούτων φησὶν πάλιν, ἀναγέγραπται 
δὲ καὶ ὡς ὁ δημόκριτος εἴη καλῶν τῆς ἶτνος τὴν τῷ κοίλῳ 
περιχειμένην (hoc est quod Galenus loco statim afferendo 
dicit τὴν ἐντὸς ἐστραμμένην κοιλότητα) ὀφρὺν ἄμθην. ἔχειν 
δὲ παρ᾽ αὐτῷ καὶ οὕτως. ἀναγέγραπται δὲ ὁμοίως ἄμδων τῆς 
λοπάδος τὸ περικείμενον χεῖλος. ἀριστοφάνης ὁπόλλων (sic ) 
λοπάδων τοὺς ἄμδωνας περιλείψας (sic). » Emendationem 
fragmenti non mirandum est male processisse aliis, 
quippe preter Erotianum solius usis ope Galeni, qui in 
commentario ad Hippocratis librum περὶ ἄρθρων (vol. V. 
p. 584. ed. Basil. XII. p. 301. ed. Charter.) ne poetm 
quidem nomen recordatus eese videtur, ita scribens: 
τοιαύτη δέ ἐστιν ἡ ὀφρὺς olov (vulgo οἴη) κατὰ τῶν λοπάδων 
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πέρας τὸ ἄνω γίγνεται πρὸς τὴν ἐντὸς ἐστραμμένην χοιλότητα. 
καί τι, τῶν χωμιχῶν ἐπεῖπεν ἐπυσκώπτω" τινὰ xai (volgo 
τινὰ 22) τῶν λυκάδωον τοὺς ἄμδωνας περιλείχειν (vulgo 
περιέχει"). Hzec. longe aliter scripta affert Henr. Stepha- 
nus in Thesauro vol. IV, p. 375, qui positis prioribus 
Galeni verbis addi ab eo ait comicum quendam ἐπισκώ- 
πτοντα ἐπειπεῖν, τινὰ πολλῶν ἤδη τῶν λοπάξων τοὺς ἄμδωνας 
περιλεῖξαι. quie cave ne ex libro manuscripto deprompta 
esse existimes : interpolata enim sunt ex loco J£lii Dio- 
nysii apud Eustathium p. 1636 , 50, quo Stephanus ipse 
paullo post utitur p. 378: φησὶ γοῦν Αἴλιος Διονύσιος, 
ἄἅμδωνες, λόφοι ὁρῶν xal ἴτυς πᾶσα xal olov ὀφρὺς καὶ 
ὑπεροχή. καὶ χείλη δὲ λοπκάδων. οἷον, πολλῶν ἤδη λοπάδων 
τοὺς ἀμδωνας περιλείξας. quem auctorem haud dubie se- 
cutus est Etymol. M. p. 81, 9 : ἀμδων : χυρίως τὸ χεῖλος 
τῆς λοπάδος, παρὰ τὸ ἐν ἀναδάσει εἶναι. olov, πολλῶν ἤδη 
λοπάδων τοὺς ἄμδωνας περιλείξας. Eadem Etymol. Gud. 
p. 43, 33; nisi quod ibi καραλείχουσι scriptum. His inter 
se comparatis, quae vera sit fragmenti scriptura probabi- 
liter conjicere licet. Videtur enim parasitus aliquis, for- 
tasse de Callim grege, vitre sux preedicare felicitatem , 
miseram autem dicere alterius , extremis versus verbis 
βίον ὡς μοχθηρὸν ἔτριδες. cul hic. ἐπισκώπτων, ut ait Ga- 
lenus , respondet : 

πῶς ὦ πολλῶν ἤδη λοπάδων τοὺς ἄμδωνας περιλείξας; 


Interpres Erotiani etiam íeta ἐπὶ καινοτέρας ἰδέας ad comici 
fragmentum retulit : sed hzc quidem aperte sunt gram- 
matici verba ad insolentiorem vocabuli usum animum 
advertentis. 

Non melior Autolyco Erechthei comedi: est conditio, 
quam solus hominum novit Eustathius p. 1720, 23: 
ἱστέον δὲ ὅτι ὁ παντελῶς ὀλίγος ἰχθὺς ἀπιχθνς ἐλέγετο παρὰ 
«τοῖς παλαιοῖς καὶ ἐδήλου τὸν μὴ ἐσθιόμενον. xal φέρουσιν 
ἐχεῖνοι χρῆσιν εἰς τοῦτο ix τοῦ χωμιχοῦ. ἐν μέντοι τῷ περὶ 
ὀνομασίας ἡλικιῶν τοῦ γραμματικοῦ Ἀριστοφάνους φέρεται 
ὅτι ἀπίχθνες κατά τινας οἱ μὴ ἐσθίοντες ἰχθῦς. καὶ φέρει 
ἐχεῖνος καὶ Ἀριστοφάνους χρῆσιν ἐξ ᾿Ερεχθέως ταύτην, τοὺν- 
θένδεν ἀπίχθυς βαρδάρους οἰκεῖν δοκῶ. Quibus si adhibeas 
qui grammaticus in Bekkeri anecdotis, p. 425, 3, tradidit, 
ἀπιχθύς : τοὺς οὐκ ( nam íta codex : Bekkerus ἀπίχθυς : 
τοὺς μὴ) ἐσθιομένους ἰχθῦς. Ἀριστοφάνης Ὥραις, non diffi- 
cilis Eustathii erroris explicatio est. Apparet enim Ari- 
stophanem parvos et contemtos pisciculos ἀπιχθῦς dixisse 
in Ὥραις fabula, ad eamque spectat quam Eustathius ab 
quibusdam afferri ait χρῆσιν ἐκ τοῦ χωμιχοῦ. quo exposito 
ad aliam significationem vocabuli transit, quam non jam 
Aristophanis, cujus nomen si scripsit, fortasse calandá 
lapsu scripsit, sed Euripidis, ut opinor, ex Erechtheo 
verbis declarat : 


τοὐνθένδ᾽ ἀπίχθυς βαρδάρους οἰκεῖν δοχῶ. 


cul conjecture quum numeri versus tragici conveniant , 
tum apprime favent que ex illa Euripidis tragcedia ser- 
vavit Clemens Alexandrinus, Stromat. VI, 2, p. 739. ed. 
Potter., de Sellis, ut animadvertit Valckenarius, dicta, 
quos Homerus ἀνιπτόποδας χαμαιεύνας vocat : 


ἐν ἀστρώτῳ πέδῳ 
εὔδουσι, πηγαῖς δ᾽ οὐχ ὑγραίνουσιν πόδας. 


Minus accurate igitur Pollux VI, 41, ἄπιχθυς παρὰ Ἄρι- 
στοφάνει cum. ἀπόσιτος comparavit et ὁ ἰχθύων ἄγευστος 
interpretatus est, quo sensu Euripides, non Aristophanes 
dixit. Ceterum non metuendum videtur ne quis ín Eu- 
stathii verbis de alius nescio cujus comici Erechtheo, 
quam ex didascalia marmorea Oderici novimus, cogitet : 
quae non magis quam alis, quas monumentum istud 
enumerat , fabulee , in grammaticorum manus venisse vi- 
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detur, et si vel maxime venisset, nostram non labefa- 
ctaret de Euripide conjecturam. 

Sequitur Γλαῦχος fabula nimis quam levi munita au- 
Ctoritate nnius Pollucis, grammatici minime accurali , qui 
ΠῚ, 43, verbi διαπαρθενεύειν usum explicans, ᾿Αριστοφάνης, 
inquit, Γλαύχῳ, Καλύψας | καλύμματος τριδωνίῳ διεκαρ- 
θένευσα. Qui nisi in nomine fabube erravit, erravit autem 
boc modo non raro, Aristophanem pro Eubulo, cojus 
boc nomine fabula exstitit, videtur nominasse. Aristophani 
tamen si quis credulus tribuere perget, ei ego auctor sim 
ut eadem opera Metrophontis, Andromedsz et Terei sus- 
cipiat patrocinium, quarum testes jam producam. An- 
tiatticista in Bekkeri. Anecd."p. 88, 24 : Διδοῦσιν : οὐ 
διδόασιν. Ἀριστοφάνης Μητροφῶντι. Ibidem p. 106, 24 : 
Αείψας : ἀντὶ τοῦ λιπών. ᾿Αριστοφάνης ᾿Ανδρομέδᾳ. denique 
alius grammaticus p. 383, 16: Ἁλμυρίδες : τόπος τις 
περὶ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ἀττικῆς. Ἀριστοφάνης Τυηρεῖ" 

ἔδει δέ γε [σε] βληθεῖσαν εἰς Ἁλμυρίδας 

e. τηδὶ μὴ παρέχειν σε πράγματα. 
Atque ista quidem διδοῦσιν et λείψας ad Aristophanem 
auctorem referenda esse propter ipsam harum formarum 
pravitatem parum est credibile. De Tereo autem quz 
afferuntur, si incorruptum est, ut videtur, nec, quod 
Dobrao placuit, ex Γήρᾳ depravatum nomen fabulze , non 
esse ab Aristophane scripta liquet : sed cui sint tribuenda 
eo magis in medio relinqui oportet, quod tres ab Athenseo 
memorantur comici qui hoc nomine fabulas ediderint, 
Anaxandrides, Cantharus , Philetzerus. 

Non plus negotii facit Delia apud Athenzeum VIII, p. 
373 ἃ: — χνιστοῖς λαχάνοις" οὕτως δ᾽ εἴρηκεν Ἀριστοφάνης 


| ἐν Δηλίᾳ τὰ σνγκοπτὰ λάχανα « Κνίστ᾽ ἣ στέμφυλα. » etenim 


ipsum Delia nomen indicio est nove comedi fabalam 
designari, sive ea Antiphanis sive alius fuit. 

Νῖχαι, notissima Platonis comici fabula, Aristophani 
tribuitur apud scboliastam ad Lysistr. v. 288 : τὸ σιμὸν 
ἀντὶ τοῦ πρόσαντες. xal dv Βαδυλωνίοις « Μέσην ἔρειδε πρὸς 
τὸ σιμὸν xal πλατύ.» ἐν Νίχαις «Τουτὶ προσαναδῆναι τὸ 
σιμὸν ἀεί. » quae totidem litteris prostant apud Suidam 
in σιμός. Corrige cum Elmsleio δὰ Acbarn. v. 385, xal 
Πλάτων ἐν Νίκαις « Τουτὶ --δεῖ.».. 

Στρατείας fabulam miro errore finxit Basilius in scholio 
ad Gregorium Nazianzenum, quod Bastius edidit in pra- 
fatione ad Gregorium Corinth. p. LIII : στιδὰς, στρωμνὴ, 
χαμαικοίτιον, ὡς Εἰρηναῖος ὁ ἀττιχιστὴς καὶ ᾿Αριστοζάνης 
ἐν στρατείαις ὅ χωμιχὸς xal ἐν Δραπέτισι Κρατῖνος. Anti- 
quioris grammatici, ex quo hzec deprompta sunt, hsec 
fuit sententia, στιδάδος eliam in militia, ἐν στρατείαις, 
usum fuisse. Respexit enim ad Pacis v. 347 : πολλὰ γὰρ 
ἀνεσχόμην πράγματά τε xal στιδάδας, ἃς ἔλαχε Φορμίων. 

Supersunt Πυθαγοριστής, Κιθαρῳδός et Φιλωνίδης, qua- 
rum illa apud Atheneum, IV. p. 161 e, pridem auctori 
&uo Aristophonti restituta est ab Menagio, hze vero non- 
nisi immemorabilibus criticorum hallucinationibus huc 
relatze sunt. Denique, ne quid preeteriisse videar, veterum 
quorundam grammaticorum verbo perstringam opinionem, 
qui Philyllii Πόλεις et Platonis Σχενάς non horum, aed 
Aristophanis fabulas esse conjecerunt, quarum rerum 
memoriam servavit Athen. 111, p. 86 e: Φιλύλλιος δ᾽ 3 
Ἑὔνιχος ἢ ᾿Ἀριστοφάνης dv Πόλεσι. idem IV, p. 140 a: 
᾿Αριστοφάνης ἢ Φιλύλλιος ἐν ταῖς Π]όλεσι. XIV, p. 628. e: 
Ἀριστοφάνης ἢ Πλάτων ἐν ταῖς Σκεναῖς, ὡς Χαμαιλέων orn 
σὶν, εἴρηκεν οὕτως--. Sed hi quidem et fluctuatione inter 
diversos poetas auctoritatem suam elevant, nec satis ido- 
neas suarum opinionum caussas habuisse videntur. Ab 
aliis quidem grammaticis minus quam illi scrupulosis 
Πόλεις δὰ Philyllium, Σχεναί ad Platonem referuntur sine 
ulla dubitationis significatione. 
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AAITAAH Z2. 


An nomen hujus fabulre declarandum hi pertinent loci 
grammaticorum. Suidas: Δαιταλεῖς : δαιτυμόνες xal 
ϑιασῶται xal συμπόται, καὶ οἷον συνδαιταλεῖς. οὕτως 'Apt- 
στοφάνης. Etymolog. M. p. 251, 40 : Δαιταλεύς : ó εὐωχητής" 
&p' οὗ δρᾶμα ᾿Δριστοφάνους ὠνόμασται Δαιταλεῖς. quie au- 
genda sunt verbis ἐπειδὴ ἐν ἱερῷ Ἡρακλέους δειπνοῦντες 
ἐγίνοντο χορός, in locum plane alienum dejectis p. 286, 
23. Eadem paullo uberiora prebet Orion p. 49, 8: Δαιτα- 
λεύς : δαὶς δαιτὸς δχιτεύς. καὶ μέλανος μελανεύς. λέοντος 
λεοντεύς. xal πλεονασμῷ τῆς αλ δαιτεὺς δαιταλεύς. καὶ Δαι- 
ταλεῖς δρᾶμα Ἀριστοφάνους, ἐπειδὴ ἐν ἱερῷ Ἡρακλέους 
δειπνοῦντες xal ἀναστάντες χοροὶ (Corr. χορὸς ex Etym. M.) 
ἐγένοντο. Qui hoc dicere videtur, chorum ex epulonibus 
constitisse in templo Herculis convivatis. Fortasse igitur 
ad hanc fabulam referendum quod scholiasta Vesparum 
v. 60. narrat : οὔθ᾽ Ἡραχλῆς τὸ δεῖπνον ἐξαπατώ- 
μένος : ἐν τοῖς πρὸ τούτον δεδιδαγμένοις δράμασιν εἰς τὴν 
"HoaxAXéouc ἀπληστίαν πολλὰ προείρηται : nisi hoc scho- 
liastze commentum est ex verbis poet;e confictum. 

Fuit liec prima omnium poete fabula, quod ipse in- 
nuit in Nubibus v. 528 : 


ἐξ ὅτου γὰρ ἐνθάδ᾽ ὅπ’ ἀνδρῶν, οἷς ἡδὺ xal λέγειν, 
ὁ σώφρων τε χὠ χαταπύγων ἄριστ᾽ ἠχουσάτην, 
χἀγὼ,, παρθένος γὰρ ἔτ᾽ Y κοὺς ἐξῆν πώ μοι τεκεῖν, 
ἐξέθηκα, παῖς δ᾽ ἑτέρα τις λαδοῦσ᾽ ἀνείλετο, 

ὑμεῖς δ᾽ ἐξεθρέψατε γενναίως χἀπαιδεύσατε, 

ix τούτου μοι πιστὰ παρ᾽ ὑμῖν γνώμης ἐσθ᾽ ὅρχια. 


ad quem locum scholiast:e heec annotarunt: σώφρων τε 
χὼ : πρῶτον δρᾶμα γράψας ὁ ποιητὴς ἐξέθηχε τοὺς Δαιτα- 
λεῖς, ἐν ᾧ σῶφρον μειράχιον εἰσάγει xoi ἕτερον ἄχρηστον, 
εὐδοχίμησε δὲ σφόδρα ἐν τούτῳ τῷ δράματι. ἄριστ᾽ ἦχον» 
σάτην : ἀντὶ τοῦ ηὐδοχίμησαν. οὐ γὰρ τότε ἐνίχησεν, ἐπεὶ 
δεύτερος ἐχρίθη ἐν τῷ δράματι. διόπερ ἐστὶ μὲν αὐτὸ πρῶτον 
τῶν δραμάτων, ὑπὸ δὲ αἰδοῦς οὐ δι’ ἑαυτοῦ ἐπεδείξατο αὐτό. 
καρθένος : οὕπω ἐπέτρεπον ἐμαντῷ λέγειν διὰ τὴν αἰδῶ. 
οὐ γὰρ διὰ ἑαυτοῦ ἐξ ἀρχῆς χαθῆχε τὰ δράματα ὁ ποιητὴς 
εὐλχδὴς ὧν, ἀπὸ δὲ τῶν ᾿ἱππέων ἤρξατο διὰ ἑαντοῦ εἰσιέναι. 
παῖς 8 ἑτέρα: Φιλωνίδης καὶ Καλλίστρατος. οὐ γὰρ δι’ 
ἑαυτοῦ ἐδίδαξε τοὺς Δαιταλεῖς, πρῶτον αὐτοῦ δρᾶμα. Hic 
quod Philonidem et Callistratum conjunctos nominat 
minus accurate facit. Etenim ad primam fabulam trans- 
tulit quod de primis fabulis traditum est ab vite scri- 
ptore $ 22 : εὐλαδὴς δὲ σφόδρα γενόμενος τὴν ἀρχὴν, ἄλλως 
τε εὐφυὴς τὰ μὲν πρῶτα διὰ Καλλιστράτον xai Φιλωνίδον 
καθίει δράματα. δὲ καὶ αὐτὸς ἠγωνίσατο. Quieri- 
tur igitur Philonidesne an Callistratus Deetalenses egerit : 
quae, si satis vera narravit vita, scriptor, non tam diffi- 


cilis expeditu res est quam quibusdam visum fuit. Nam 
quum in Equitibus, ad quam spectant verba ὕστερον δὲ 
xal αὐτὸς ἠγωνίσατο, primum ipse in scenam prodierit 
poeta, de tribus autem quce Equites antecesserunt fabu- 
lis, Daeetalensibus, Babyloniis, Acharnensibus, postremas 
duas ab Callistrato actas esse liquido sciamus, Detalen- 
ses Philonidem docuisse sequitur, fallique grammaticum 
15: ἐδίδαξε δὲ πρῶτον ἐπὶ ἄρχοντος Φιλοτίμον (Διοτίμου 

caliger ad Euseb. p. 128.) διὰ Καλλιστράτου. Qui for- 
tasse Babylonios in mente habuit. Diotimus autem archon 
fuit eponymus Olymp. LXXXVIII. 1. 


Argumentum fabulz precipue in ostendendis vitiis et - 


incommodis prave juvenum Atheniensium educationis 
versatum esse videtur. Quam rem poeta ita instituit ut 
senem patrem introduceret cum filiis duobus , altero no- 
vitia , altero pristinae addicto discipline, cujus laudes 
eximiis versibus celebravit in Nubibus inde ab v. 961. 
Ex ea fabul; parte insignem locum servavit Galenus in 
prefatione lexici Hippocratici, ubi exposito quid γλῶσσαν 
dicere grammatici soleant, ita pergit p. 404. ed. Franz. 
(vol. V. p. 706. ed. Basil.) 


11]. 


Νομίζω δέ σοι τὰ ὑπὸ ᾿Αριστοφάνους ἀρχέσειν τὰ ἐκ τῶν 
Δαιταλέων ὧδέ πως ἔχοντα" 


Πρὸς ταῦτα σὺ λέξον Ὁμηρείους γλώττας, τί καλοῦσι 
΄ χόρυμθα. 


προθάλλει γὰρ ἐν ἐχείνῳ τῷ δράματι 6 Ex ᾽τοῦ δήμον τῶν 
Δαιταλέων πρεσδύτης τῷ ἀχολάστῳ υἱεῖ πρῶτον μὲν τὰ κό" 
ρνμδα τί ποτ᾿ ἐστὶν ἐξηγήσασθαι, μετὰ δὲ τοῦτο « τί κα’ 
λοῦσ᾽ ἀμενηνὰ χάρηνα. » κἀχεῖνος μέντοι ἀντιπροδάλλει τῶν ἐν 
τοῖς Σόλωνος ἄξοσι γλωττῶν εἰς δίκας διαφερούσας dí πως" 


Ὁ μὲν οὖν σὸς, ἐμὸς δ᾽ οὗτος ἀδελφὸς φρασάτω τί 


χαλοῦσιν ἰδυίους. 


εἴτ᾽ ἐφεξῆς προδάλλει τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ ὀπυίειν. ἐξ ὧν δῆλον ὡς 
ἡ γλῶττα παλαιόν ἐστιν ὄνομα τῆς συνηθείας ἐχπεπτωχός" 
ὅτι δὲ xal αὐτὸς ἕκαστος τῶν περὶ λόγους ἐχόντων ἠξίον 
ποιεῖν ὀνόματα καινὰ δηλοῖ μὲν χαὶ ὁ Ἀντιφῶν ἱκανῶς, ὅς 
γε ὅπως αὐτὰ ποιητέον ἐχδιδάσχει, δηλοῖ δὲ xal αὐτὸς οὗτος 
ὁ Ἀριστοφάνης ἐν ταὐτῷ δράματι διὰ τῶνδε * 

ἀλλ᾽ εἴ σορέλλη (1) καὶ μύρον καὶ ταινίαι. 


(1) Diogenianus Proverb. (Toreila:exclamatio Thracum 
II, 68, 193 : Ἄλλη τορέλ- querula cum ΠΡ] cantu. 
à": σχῶμμα γερόντων. àx Idem: Σορέλλη : σχῶμ, 
τοῦ τορὸς γίνεται. Corrige τι ἐπιχωριάζον εἰς τοὺς γέρον» 
ἀλλ᾽ εἴ τορέλλη. [42 tu es ἴο- τὰς ἀπὸ τῆς σοροῦ. οὕτως 
! γρῖϊα : cavilla senum. Ducitur ᾿Αριστ ς. [Sorella: ver- 


' à topóc, acutus.) Hesychius: nacula quaedam cavillatio in 


| Τορελλεῖ: ἐπιφώνημα θρη- senes, ducta a σορῷ, capulo. 


; vtuxóv σὺν αὐλῷ Goqxixóv. Sic Aristophanes. 





D/ETALENSES. 


I. 


Puto sutem tibi Aristophanis exempla ex Deetalensibus 
abunde satisfactura, quze fere ad hunc modum habent : 


Ad hac tu dic, Homericz glossae quid vocant co- 
[rymba? 


In illa ením fabula senex e tribu Deetalensiam protervo 
fiBo quaestiones proponit, primum quid sint corymba, 
ut explicet : postea vero, quid vocent (ille glossee) ame- 


mena carena. At ille vicissim proponit glossas ad jus 
pertinentes ex tabulis Solonis, hoc fere modo : 


Tuus igitur filius, meus autem hic frater, dicat 
[quid vocent idyios. 


Deinceps proponit quidnam sit opylein. Ex quibus ma. 
nifestum est, glossam significare antiquum nomen, 
quod ex consuetudine abierit. Prseterea unumquemque 
eorum, qui in litterarum studiis versabantur, putasse sibi 
licere, ut nova vocabula conderet, satis indicat Antiphon, 
qui quidem quomodo ea facienda sint, edocet; indicat 
etiam hic idem Aristophanes in eadem fabula, his verbis: 


Sed es sorella (capularis] et unguentum et fasciz. 
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diva. ὁ πρεσδύτης ἐπισκώκτων' 
ἰδοὺ σορέλλη" τοῦτο παρὰ Λυσιστράτου (1). 
πάλιν δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀκολάστου υ͵ἱέος εἰπόντος, 
ἢ μὴν ἴσως σὺ χαταπλιγήσει τῷ χρόνῳ, 
xal τοῦθ᾽ νἱοῦ ὁ πρεσδύτης ἐπισκώπτων ἐρεῖ" 
τὸ χαταπλαγήσει τοῦτο παρὰ τῶν ῥητόρων. 
εἶτ᾽ αὖθις ἐκείνον φάντος, 
ἀποθδήσεταί σοι ταῦτα Tol τὰ ῥήματα, 
πάλιν ὁ πρεσδύτης καὶ τοῦτο σκώπτει" 
παρ᾽ ᾿Αλχιδιάδου τοῦτο τἀποδήσεται. 
καὶ μέν γε καὶ ὁ νἱὸς οὐδέπω πανόμενος οὐδὲ αἰδούμενος τὸν 
γέροντά nav 
τί ὑποτεκμαίρει καὶ χαχῶς ἄνδρας λέγεις 
καλοχἀγαθίαν ἀσχοῦντας; 


εἶτα ὁ πρεσδύτης᾽ 
οἴμ᾽, ὦ Θρασύμαχε, 
τίς τοῦτο τῶν ξυνηγόρων γηρύεται; 
ΤΙ [2]. 


Ad eandem fabulz partem alia queedam fragmenta sa- 
tis probabili conjectura referre licet. Ex quo genere im- 
primis est versus ab Athenzo servatus XV, p. 694 a: 


ἾΑσον δή μοι σχόλιόν τι λαδὼν Ἀ λκαίου χἠναχρέοντος. 


quee senis esse ad filium verba videntur, quemadmodum 
in Nubibus, v. 1356, Phidippidem Simonidis aut AEschyli 
versus inter ceenam canere jubet Strepsiades. 

III [3]. 


Athenseus XII, p. 527 c : Διαδόητοι δ᾽ εἰσὶ περὶ τρυφὴν 


Σικελιῶταί τε xal Συρακόσιοι, ὡς καὶ 'Apvatop&vnc φησὶν ἐν 
Δαιταλεῦσιν᾽ 


(0 Lysistratus Cholargensis Χολαργέων ὄνειδος audit, et 
est, cujus nequitia in Achar- in "Vespis Commemoratur 
nensibus nsibus notatur, v. Sal, ub] etiam in Equitibus v, pa. | ὠ "FREWI TIMER, I TPEHIIRN AR HER v.841, ubi etiam πὴ Equitibus v. 1272. 


Cui senex irridens ΠΝ 05 5 ]| —— —  D]wV.— 00 
Ecce sorella! hoc est ab Lysistrato. 
Rursus autem quum protervus filius dixisset, 
At fortasse tu percelleris tempore, 
etiam hoc filii dictum senex irridens, ait : 
Hoc percelleris a rhetoribus est. 
Tum rursus cum ille dixisset, 
Evadent aliquo haec verba : 
rursus senex in hzc etiam sic jlludit : 
Ab Alcibiade est hoc evadent. 


Atque filius quidem nondum etiam desinens, neque reve- 
rens senis, dicit : 


Quid conjectas et male viris dicis qui exercent pro- 
[bitatem ? 
Post quae senex : 
V& mihi ,0 Thrasymache , 
quis hoc patronorum dicit ? 
II. 


Cane mihi scolion quoddam , seligens ex Alczi car- 
[minibus aut Anacreontis. 


FRAGMENTA. 


Ἀλλ᾽ οὗ γὰρ ἔμαθε ταῦτ᾽ ἐμοῦ πέμποντος, ἀλλὰ μᾶλλον 
πίνειν, ἔπειτ᾽ ἄδειν χαχῶς, Συραχοσίαν τράπεζαν, 
Συδαρίτιδάς τ᾽ abo κίας xal Χῖον ix. Λαχαινᾶν. 

IV [4]. 

Juveni molli et inerti vitse dedito conveniunt hzc ab 
Athenzo relata, IV, p. 184 e : Ἐμφανίζει δὲ καὶ 6 Ἄριστο- 
φάνης ἐν τοῖς Δαιταλεῦσι τὴν περὶ τὸ πρᾶγμα τοῦτο (h. e. 
τὴν αὐλητιχὴν σπονδὴν, ὅταν λέγῃ" 

Ὅστις αὐλοῖς καὶ λύραισι χατατέτριμμαι χρώμενος, 

εἶτά με σχάπτειν χελεύεις: 

Quod σκάπτειν dicit, non sensu verbi proprio intelligen- 
dum, sed ad perrulgatum apud Graecos proverbium 
spectare, videtur σχάπτειν οὐχ ἐπίσταμαι, de quo dictum 
ab interpretibus Avium v. 1432, τί γὰρ πάϑω; σκάκτειν 
γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι, et ab Valckenario in scholiis in N. T. 
vol. I, p. 522. Ad ejus similitudinem compositum quod 


in Vespis dixit, v. 959 : ξύγγνωθι" κιθαρίζειν γὰρ οὐκ ἐπί- 
σταται,, quie cum Avium versu commiscuisse videtur Sui- 
das, qui in v. ἐπίστω ex Aristophane versum attulit 


σύγγνωθί μοι’ σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι : ila enim recte 
Brunckius vulgatum σκώπτειν corrigit. 
Vis) 
Athenszus IX, p. 368 e, ubi de χωλαῖς agit : ᾿Αριστοφά- 
γῆς Δαιταλεῦστ᾽ 
Καὶ δελφαχίων ἁπαλῶν χωλαῖ xal χναυμάτια πτε- 
ρόεντα. 


πτερόεντα χναυμάτια Henr. Stephanus in Thesauro , vol. 
iv, p. 543, recte interpretari videtur aviculas delicatius 


apparatas. 
VI [6]. 
Athenzus XIV, p. 646 b : Χαρίσιος. τούτου μνημονεύει 
᾿Αριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν᾽ 
Ἐγὼ δ' ἰὼν 


πέμψω πλαχοῦντ᾽ εἰς ἑσπέραν χαρίσιον. 


IIT. 


Famosi vero etiam luxurix caussa sunt Siculi et Syra- 
cusii ; quod etíam Aristophanes ait in Deetalensibus : 


Sed enim non hacdidicitme eum mittente, sed potius 
bibere, deinde male canere, Syracusanas mensas, 
et Sybaritica epula, et Chium (vinum) ex Laceenis. 
IV. 
Significat etiam Arietophanes, in Deetalensibus, studium 
in ea re positum, cum ait : 
Qui adhuc tibiis atque lyris utens vitam trivi, 
me tu nunc terram fodere jubes? 
V. 
De pernis, Aristophanes in Detalensibus : 


Et porcellorum tenerorum perns, et alatze cupe- 
[dize. 
VI. 


Charisius. Hujus meminit Aristophanes in Deetalensi- 
bus : 
Ego vero profectus 
placentam sub vesperam mittam charisium. 
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VII [7]. 


Athenieus XV, p. 690 e: Ψάγδης (μέμνηται) "Aptatopá- 
νῆς ἐν Δαιταλεῦσι" 

Φέρ᾽ ἴδω τί σοι δῶ τῶν μύρων ; ψάγδαν φιλεῖς ; 
Paullo post, p. 691 c, σάγδαν ex hoc loco memorat, ut in 
multis nominibus peregrinis ambigua inter Ψ, ζ etc 
scriptura est. 

VIII [8]. 

Pollux X. 119, 120 : Εΐρηται δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐν Δαιταλεῦσι 
καὶ ἀγγη μυρηρὰ (meliores codices ἄγγη μυροφοριχὰ), M- 
γοιῖτο δ᾽ ἂν καὶ λήκυθος μυρηρά" σὺ δ᾽ ἂν εἴποις xal βυροφό- 
ρον.--καὶ τὸ μὲν εἷς τὰς ληκύθους χαθιέμενον ἐπὶ γεύματι 
τοῦ μύρου σπαθίδα καὶ σκάθην χλητέον, ᾿Αριστοφάνους μὲν 
εἰπόντος ἐν Δαιταλεῦσι᾽ 

Τῆς μυρηρᾶς ληκύθου 
πρὶν κατελάσας τὴν σπαθίδα γεύσασθαι μύρου. 


Codex Kuhnii χαθελεύσας. Brunckius χατελάσαι. Pollux 
Vl1L, 177 : σπαθίδα δὲ τὴν χαθιεμένην εἰς τὸ μύρον Ἀριστο- 
φάνης signxev ἐν Δαιταλεῦσι. Photius p. 529, 6: Σπαθίδα: 
τὴν τῶν μυρεψῶν σπάθην. οὕτως ᾿ἈΑριστοφάνης. 

ΙΧ [9]. 


Athenseus XV, p. 667 f : Ἕτερον δ᾽ ἐστὶν εἶδος παιδιᾶς 
τῆς ἐν λεχάνῃ. αὕτη δ᾽ ὕδατος πληροῦται, ἐπινεῖ τε ἐπ᾽ αὐτῆς 
ὀξύδαφα κενὰ, ἐφ᾽ ἃ βάλλοντες τὰς λάταγας ἐχ χαρχησίων 
ἐπειρῶντο καταδύειν. ἀνῃρεῖτο δὲ τὰ χοτταδεῖα ὁ πλείω χα- 
ταδύσας.-- ( sequuntur comicorum loci duo de ὀξυδάφοις.) 
tà δ' ἄθλον ἈΑριστοφάνης Δαιταλεῦσιν « ΓἜγνωχ᾽ ἐγὼ δὲ χαλ- 
κίον (τοῦτ᾽ ἔστι χοτταδεῖον) | ἱστάναι xal μυρρίνας. » Ver- 
sus, nisi aliquid excidit, trochaici sunt habendi et for- 
tasse ex ea fabulae parte sumpti unde est fragmentum IV. 
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X [10]. 
Athenzus IIT, p. 127 c: “Χόνδρον δὲ εἴρηκε τὸ ῥόφημα 
Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν οὕτως ᾿ 
*H χόνδρον ἕψων, εἶτα μυῖαν ἐμδαλὼν 
ἐδίδου ῥοφεῖν ἄν. 
Vulgo ἑψῶν. Verba e prologo sumpta esse suspicatur 


Dobreus. 
XI [11]. 
Athenzus IX, p. 400 a, ex Tryphone : Τὸν δὲ λαγών 
ἐπ᾿ αἰτιατικῆς--- Ἀριστοφάνης. -ἐν Δαιταλεῦσιν" 
Ἀπόλωλα" τίλλων τὸν λαγὼν ὀφθήσομαι. 
XII [12]. 
Pollux X, 109: Καὶ μὴν xal ἐπίχυσις χαλχίου ἕν τῶν τοῦ 


μαγείρου σχενῶν. ᾿Αριστοφάνης δὲ αὐτὸ εἴρηχεν ἐν Δαιτα- 
λοῦσιν" 


Οὖχ, ἀλλὰ ταῦτά γ᾽ ἐπίχυσις τοῦ χαλχίου. 


Idem X, 92 : τὸ δὲ ὄνομα ἡ ἐπίχυσις εἴρηται ἐν Ἀριστοφά» 
νους Δαιταλεῦσι. 
XIII [13]. 


Photius p. 606, 20: Τροπίας οἶνος: 6 τετραμμένος 
xal ἐξεστηχώς. ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν" 


Ταχύ νυν πέτου xal μὴ τροπίαν οἶνον φέρε. 


XIV [14]. 

Scholiasta Aristoph. Equit. v. 577.., schol Platonis p. 
334. ed. Bekker., schol. Diogenis in Nofices et Extraits, 
vol. X , p. 226, "Photins et Suidas, Στλεγγίς : ἡ ξύστρα 
--ὶν Δαιταλεῦσιν 


Οὐδ᾽ ἐστὶν αὐτῇ στλεγγὶς οὐδὲ λήκχυθος, 





VII. 
Psagda meminit Aristophanes in Dretalensibus : 


Age, videam quod tibi dem unguentum : 
psagdamne amas? 


VIII. 


Dictaque sunt ab eodem (Aristophane) in Deetalensibus 
vasa unguentaría (vel vasa unguentifera). Dülcitur etiam 
lecythus unguentaria : tu vero etiam unguentiferam voca- 
bis. — Et instrumentum in lecythos, ad unguentum de- 
gustandum immissum, rudiculam, vel spatham vocare 
oportet, secundum Aristophanem dicentem in Deetalensi- 


Ex unguentaria lecytho , 
Priusquam rudiculam immiserit, degustare un- 
[guentum. 


Idem : Spathida vero nominavit in unguentum demis- 
sam ligulam Aristophanes in Detalensibus. Photius : 
Spathida : unguentariorum spatham. Ita Aristophanes. 


IX. 


— Est vero aliud ludicri genus, quod in pelvi exercetur. 
Pelvis aqua repletur, et aquae innatant vacua acetabula, 
in quae ex carchesiis [ poculorum id nomen est] conjicien- 
tes latagas, demergere illa conabantur. Et cottabea repor- 
tabat is qui plurima demerserat. Certamen memorat Arist. 
in Detalengsbus : «Decrevi ego abenum (id est, cotta- 
beum) statuere et myrti ramulos. » 

ARISTOPHANES. 


X. 
Chondrum vero (sive alicam) Aristophanes dixit gor 
bitionem ex alica paratam , sic in Deetalensibus : 

Aut chondrum postquam coxisset, muscam dein 
Et sic sorbendum daret. [injiceret , 
XI. 

Ἰὸν λαγών, leporem, in accusativo casu dixit Aristopha- 
nes in Deetalensibus : 
Perii : vellicans leporem conspiciar. 


XII. 


Porro etiam éxíyvow, infundibulum seneum; unum e 
coquinariis vasis. Aristophanes vero id in Deetalensibus 
dixit : 

Non ; sed hoc est infundibulum aheni. 

Nomen vero ἐπίχυσις, infundibulum, in Deetalensibus 

Aristophanis dictum est. 
XIII. 

Vinum quasi versum, vappescens, vappa. Aristophanes 
in Deetalensibus : 

Cito igitur avola, neu vapidum vinum affer. 

| XIV. 

Στλεγγίς, strigil, in Detalensibus : 

Non est isti strigilis, nec lecythus. 
29 
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XV [15]. 
Suidas : 'À vaX(oxetv καὶ ἀνα λοῦν αἰτιατιχῇ ἑκάτερα 
--Δαιταλεῦσιν " 
Εἰς τὰς τριήρεις δεῖ μ᾽ ἀναλοῦν ταῦτα xal τὰ τείχη. 
Addit Suidas : ἐν δὲ τῷ παρεληλυθότι καὶ διὰ τοῦ α καὶ διὰ 
τοῦ ἡ ἀδιαφόρως, οἷον ἀνήλισκον xal ἀνάλισχον. καὶ αὖθις" 
Εἰς ot ἀνάλουν οἱ πρὸ τοῦ τὰ χρήματα. 


Hsc quoque Aristophani tribuit Porsonus : recte for- 
tasse, quanquam ejusdem hsec esse poetae non sequitur 
ex illo αὖθις. 


XVI [16]. 
Harpocratio in ναυτοδίκαι : Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν, 
« Ἐθέλω βάψας (βλάψας codex Vratis.) πρὸς ναντοδίκας ξένην 
ἐξαίφνης.» Suidas: Βάψας τὴν χώπην᾽ ἔπλευσας (corr. πλεύ- 
σας cum Dobreo) ἐλθὼν πρὸς τοὺς ναυτοδίχας, οἱ τὰ 
τῆς ξενίας ἐδίκαζον. 3| ἀπὸ τῶν φαρμαχοποιούντων᾽ λέγουσι 
γὰρ τὸ βάψας ποιήσω μέλαν. Hesychius, Βάψας : δεύσας, 
πλεύσας. 9) τὴν χώπην βάψας. Aristophanis antem haec 
fortasse fuerunt : 
Ἐθέλω βάψας πρὸς ναυτοδίχας πλεῖν ἐξαίφνης... 
XVII [17.] 
Harpocratio in ἐπίπεμπτον : ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν" 
ἮΝ μὴ μεταλάδηῃ τοὐπίπεμπτον, χλαέτω. 


Photius p. 597, 1: τοὐπίπεμπτον: ol γὰρ μὴ μεταλα- 


θόντες τὸ έ μέρος τῶν ψήφων ἀτίμοι ἦσαν. οὕτως Ἀριστοφά- 
νης. Eadem Etymol. M. p. 763, 22. 


XVIII [18]. 


Harpocratio in Κιγχλίς : Αἱ τῶν δικαστηρίων θύραι χιγκλί- 
δες ἐχαλοῦντο. ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν" 


Ὁ δ᾽ ἡλιαστὴς εἴρπε πρὸς τὴν χιγχλίδα. 
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XIX [19]. 


Pollux X, 158 : Ἔτι δὲ (προσϑετέον) καὶ γύργαθον καὶ 
θωμὸν, Ἀριστοφάνους ἐν Δαιταλεῦσιν εἰπόντος" 
El μὴ διχῶν τε γύργαθος ψηφισμάτων τε θωμός. 
γύργαθος ex hac fabula affertur ab Polluce VII, 176. Mi- 
nus accurate Athenzi epitome, I. p.4d: γυργάθους Ψηρι- 
σμάτων Ἀριστοφάνης φησίν. Corrigendus autem in his locis 
omnibus accentus reponendo oxytono γυργαθός ex pra- 
cepto Herodiani apud Arcadium, p. 49, 19. 


XX [(20. ^ 
Photius et Suidas : Σεῖσαι : τὸ συχοφαντῆσαι--- 
--᾿λριστοφάνης Δαιταλεῦσιν" 


ἜἜσειον, ἤτουν χρήματ᾽, ἠπείλουν, ἐσυχοφάντουν 
tv. 
XXI [21]. 
Athenzus III, p. 119 c, de forma masculina ὃ τάριχος 
disputans , ex hac fabula apposuit : 
Οὐχ αἰσχυνοῦμαι τὸν τάριχον τουτονὶ 


3 


πλύνων ἅπασιν ὅσα σύνοιδ᾽ αὐτῷ χαχά. 
Ad sententiam verborum quod attinet, Casaubonus non 
tác yov qui proprie dicitur intelligit, sed hominem ne- 
quam, quemadmodum, quod Wakefieldus comparavit , 
Angli a pickled fellow dicunt. 
XXII [22]. 

Suidas in Alryéa : Αἰγέα xal Ἐρεχθέα xal πάντων τῶν 
τοιούτων ἐχτείνεται τὸ τελευταῖον ἄλφα. ᾿Ἀριστοφάνης Δαι- 
ταλεῦσι' 

Τὸν Ἐρεχθέα μοι χαὶ τὸν Αἰγέα χάλει. 
XXIII [23]. 

Scholiasta Theocriti II, 12 : Σχύλακες : διὰ τὸ σκύλα- 

χας ἐχφέρεσθαι δεῖπνα τῇ Ἕ χάτῃ. Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσι" 
Τί δαί; χυνίδιον λευχὸν ἐπρίω τῇ θεᾷ 
elc τὰς τριόδους. 





ΧΥ. 

Ἀναλίσκειν et ἀναλοῦν, consumere, impendere. Utrum- 
que gaudet accusativo. Aristoph. in Deet. : 
Intriremesoportet meimpendere hzc, et in muros. 

In preterito et per α et per ἡ sine discrimine scribitur, 
ut ἀνήλισκον et ἀνάλισκον. Et rursus : 

In qualia antiqui impendebant opes suas. 
XVI. 


Harpocratio : Aristophanes in Deetalensibus : Volo tincto 
[mari inimisso] remo ad nautodicas [vehi]. —Suidas : Tincto 
(mari immisso) remo navigasti, et ad judices nauticos 
accessisti, qui peregrinis jus dicebant. Vel a pharmaco- 
pois ducta est translatio , quippe qui dicere solent , ubi 
tinxero faciam nigrum. — Hesych. : Postquam navigavit 
vel remum íntinxit. 

Navi deducta constituo illico ad nautodicas navigare. 
XVII. 

Aristophanes in Deetalensibus : 

Suffragiorum quintam nisi tulerit, plorato. 

Phot. p. 597, 1 :τοὐπίπεμπτον. Nam qui quintam sufífra- 
giorum partem non tulissent, infames erant. Sic Aristo- 


phanes. 
XVIII. 
Tribunalium fores κιγχλίδες vocabantur. Arist. Deetal. : 
Heliasta ivit ad cancellos fori. 


XIX. 


(Insuper) et gyrgathus et cumulus secondum Aristo- 
phanem dicentem in Deetalensibus: 


Nisi forte caussarum cista et calculorum cumulus. 


XX. 

Σεῖσαι. [Proprie, quatere, concutere. Item,] calumniis 
vexare : (per metaphoram ductam ab illis, qui fructus 
arboreos quatiunt). Aristophanes Deetalensibus : 
Calumniabantur, petebant pecuniam , minabantur, 

[sycophantasque 
rursus agebant. 
AXI. 
Non pudebit me hunece impurum 
abluere omnibus , quas ei inesse scio, pravitatibus. 


XXII. 


Αἰγέα et Ἐρεχθέα et omnia hujusmodi nomina produ- 
cunt ultimum a. Aristophanes Deetalensibus : 
Erechtheum mihi et /Egeum voca. 
XXII. 
Catuli : quoniam catulos Hecate epulas offerebant. 
Aristophanes in Deetalensibus : 
Quid igitur? catellum album emisti, dec 
in triviis sacrificandum. 


πὰρ 
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XXIV [24]. 
Pollux IX, 88: Καὶ καταχεχερματίσθαι μὲν ἐπὶ λόγου 
ID&cwv , ἐπὶ δὲ ἀργυρίον ᾿Αριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν᾽ 
Οὐδ᾽ ἀργύριόν ἐστιν χεχερματισμένον. 
Sine nomine fabule affertur VII, 170. 
XXV [25]. 

Athenseus VII, p. 299, ubi de nominativo ἔγχελυς agit 
ex hac fabula posuit exemplum xal λεῖος ὥσπερ ἔγχελυς. 
SchoL Theocriti XI, 10: Κιχέννοις : τοῖς μαλλίοις, τῷ 
κόμη, ὡς καὶ ὁ κωμικὸς κέχρηται, Ὥσπερ ἐγχέλυς (alii 
codd. ἐγχέλεις) χρυσοῦς ἔχων χιχίννονς ( vulgo κικίνους et 
Supra χιχίνοις). Aristophanis igitur vereus fuit; quod non 
fugit Hemsterhusium : 

xal λεῖος ὥσπερ ἔγχελυς, χρυσοῦς ἔχων χιχίννους. 
Eupolidis versum τὸ σῶμ᾽ ἔχουσι λεῖον ὥσπερ ἔγχελυς 


memorat grammaticus in Mingarelli catalogo codicum 
Nanianor. Grec. p. 492. 


XXVI [26]. 
Athensus IV, p. 169 c: Τὴν χύτραν δ’ Ἀριστοφάνης 
καχχάθδην εἴργριεν--ἐν Δαιταλεῦσι 
Κἄγειν ἐχεῖθεν χαχχάθδην. 
Yide ad Deedali fr. X. οἱ Σχηνὰς χαταλαμᾷ. fr. VII. 
XXVII [27]. 

Photius p. 313, 14 : 'Oal τῶν ἱματέων : 'Apvatop&vre 
Δαιταλεῦσιν « Ὅτε τὰς ὀὰς ἴσας ἐποιήσατο.» Eustathius p. 
1828, 54: ἐν δὲ ἀνωνύμῳ ῥητορικῷ λεξικῷ γράφεται καὶ ὅτι 
ὀξυτόνως xal συνεσταλμένως ὀαὶ ἱματίων. φέρει δὲ καὶ χρῇ» 
σιν τοῦ χωμιχοῦ τὸ «Ὅτε τὰς ῥὰς ἐποιήσατο.» 

XXVIII [28]. 

Phrynichus p. 91: ᾿Ἀχεστής λέγουσιν οἱ παλαιοὶ, οὐκ 
ἠπητής. ἔστι μὲν ἠπήσασθαι ἅπαξ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει ἐν Δαι- 
ταλεῦσι, παίζοντι τὰς Ἡσιόδον ὑποθήχας ; 

Καὶ χόσχινον ἠπήσασθαι. 
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Aristophanis verba attulit Thomas Mag. p. 27. Est ver- 
sus heroici exitus, cujus in vicinia fortasse lectum fuit 
oraculum Atheniensibus aliquando editum, Αἰετὸς ἐν νεφέ- 
λῃσι γενήσεαι ἥματα πάντα, de quo scholiasta Equit. v. 
1010: τούτου δὲ τοῦ χρησμοῦ οὐ μόνον ἐνταῦθα, ἀλλὰ καὶ iv 
Ὄρνισι καὶ Δαιταλεῦσι μέμνηται. 


XXIX [29]. 


Eustathius, p. 1579, 30, de prosodia nominum in ot 
et «a agens: xai ἡ ἀναιδεία δέ φησι (Αἴλιος Διονύσιος) καὶ 
7j προνοία, ὧν πάντων ἐχτείνεται μὲν ἡ τελευταία, ἡ δὲ πρὸ 
αὐτῆς ὀξύνεται. ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν « ὦ προνοία xal 
ἀναιδεία.» Patet his verbis non fuisse in alio quam ana- 
pestis metro locum. In eo autem non potuit ὦ προνοία 
dici , el mira est providentia cum impudentia conjunctio. 
Scribendum igitur : 


Ὦ παρανοία xol ἀναιδεία. 
pariterque in grammatici verbis xal ἡ παρανοία. 
XXX [30]. 
Harpocratio in 'AXízsSov : ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσι διὰ 
ψιλοῦ « Ἐν ἀλιπέδῳ. » 
XXXI [81]. 
Grammaticus Bekkeri p. 427, 3: Ἀποδροχθίσαι : τὸ 
καταπιεῖν. ὡς ἡμεῖς, ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν ἐχρήσατο. 
XXXII [82]. 
Pollux X, 172 : Θυλαχίσκον, ὡς dv Δαιταλεῦσιν Apc 
στοφάνης. 
ΧΧΧΙΠ [38]. 


Antiatticista Bekkeri p. 104, 28 : Κλινάρια: οὐ μόνον 
κλινίδια. ᾿λριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. χλινάριον ex hac fabula 
Pollux X. 32. 





XXIV. 


Et κατακεχερματίσθαι, id est, in minutias redigi, de 
oratione dixit Plato; de argento vero Aristophanes ἰῷ 
Deetalensibus : 


Neque argentum in minutias commutatum est. 


XXV. 
Athen. : levis ut anguilla. — Schol. Theocr. : Ciíncin- 
fsís : lanulis, coma, sicuti comicus usus est : 
Et levis sicut anguilla , aureos habens cincinnos. 
XXVI. 
Ollam vero (quam χύτραν vulgo vócamus) Aristoph. 
cacabum (xxxxá6vy) dixit in Deetal. : 
Et illinc cacabum admovere. 
XXVII. 
Limbi vestium Aristophanes in Deetalensibus : 
Quando limbos czquales concinnaverat. 


In anonymo lexicb rhetorico scribitur etiam δαὶ ἱματίων, 
lisnbi vestimentorum, cum acuto et per correptionem pro- 
ferri.In usum autem vocis hac comici exhibent : ὅτε τὰς 
δὰς ἐκοιήσατο, «quando limbos concinnaverat. » 

XXVIII. 
Weteres dicunt ἀχεστής, non ἠπητής, sartor. ἠπήσασθαι 


semel tantum reperitur apud Aristophanem in Detalensi- 
bus , qui, illudens Hesiodi praecepta, dicit : 


Et cribrum sarcire. 


XXIX. 


κναιδεία, impudentia, dicit (Elius Dionysius) et προ- 
vola, providentia, quorum omnium ultima quidem pro- 
ducitur , penultima vero acuto notatur. Aristophanes in 
Deetalensibus : ὦ προνοία xal ἀναιδεία, «o providentia et 
impudentia ! » 


XXX. 


Aristophanes in Detalensibus cum spiritu leni hsec 
scripsit, ἐν ἀλιπέδῳ, in maritimo solo. 


XXXI. 


᾿Αποδροχθίσαι, i.e. τὸ χχταπιεῖν, deglutire, ut nos, Aristo- 
phanes in Detalensibus usurpavit. 


XXXIL 
Marsupium , ut in Deetalensibus Aristophanes. 
XXXIII. 


Ἐλινάρια, lectuli, non tantum χλινίδια. Aristophanes 
in Deetalensibus. 


29. 
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XXXIV [84} 

Pollux VII," 153 : Ἀριστοφάνης δ΄ ἐν Δαιταλεῦσι καὶ λν- 
βθωνίαν πον λέγει. 

XXXV [85.] 

Photius p. 291, 16. Νεόλάρεται : περαίνει. ἄσημος 
φωνὴ ἐπὶ τοῦ περαίνειν. ᾿Αριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. Νεδλά- 
ρεται scripsit Alberti in annotatione ad Hesychii glossam 
νεδλάραι : περαίνειν. 

XXXVI [36.] 

Photius p. 350, 10 : 'Optuv ac: σνστέλλοντες ol Ἀττι» 
xol λέγουσι τὸ v. xal τὸν ὀρτυγοχόμον βραχέως. δηλοῖ 
Ἀριστοφάνης Δαιταλεῦσιν. 

XXXVII [37]. 

Svidas, Ῥαγδαίους:--ἔστι τὸ ὄνομα---καὶ ἐν Δαιταλεῦ- 
σιν Ἀριστοφάνους. 

XXXVIII [38]. 

Atheneus IV, p. 183 e: Μνημονεύει δὲ τοῦ τριγώνον 
(instrumenti musici) τούτον--- Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσι. 

XXXIX [39]. 

Pollux VII, 168 : Τῷ δὲ λοῦσθαι καὶ τὸ ψνχρολουτρεῖν ἂν 
προσήχοι, εἰρημένον τοῦ ἐψυχρολουτρήσομεν ἐν Δαιτα- 
λεῦσιν Ἀριστοφάνους. 

XL [40]. 

Scholiasta ad Acharn. v. 271 : ὡρικὴν ὑληφόρον: ἀντὶ 
τοῦ ὡραίαν καὶ ἀχμαίαν ---Ὃἧδριχὸν δὲ μειράχιον xal χόρη, 
ὡς & (xai ὡριχῶς ἐν Dobreeus) Δαιταλεῦσιν αὐτός. 

XLI [41]. 

Harpocratio : Θῆτες:--- ὅτι δὲ οὐχ ἐστρατεύοντο εἴρηχε 

καὶ Ἀριστοφάνης ἐν Δαιταλεῦσιν. 
XLII [42 a]. 

Scholiasta ad Vespar. v. 819: Εἶχον δὲ καὶ ol ἥρωες xa v- 

οπλίαν. xoà δῆλον ix τῶν Δαιταλέων. 


XLII [42 b]. 


Schol. Luciani, Alex. c. 4 : Ὁ ᾿Αριστόδημος μιαρὸς καὶ 
καταπύγων εἰς ὑπερδολήν. ἀφ᾽ οὗ xal ὁ πρωχτὸς ᾿Αριστό- 
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δημος καλεῖται. Κρατῖνος Πανόπταις---ὡσαύτως καὶ *Apwto- 
φάνης Δαιταλεῦσιν. 


- ΞΡ 00 αὐ----- 


ΒΑΒΥΛΩΝΙΟΙ. 


Pmaoxmua Deetalensibus fuit eate, sed indole multum 
diversa Babylonii fabula, quee multorum invidiam con- 
flavit Aristophani. Animosior enim, ut videtur, quem 
Deetalenses experta erat, populi favore factus, in Babylo- 
niis non solum magistratus quosdam acriter exagitavit, 
sed etiam Cleonem, cujus tum summa fuit, exstincto Pe- 
ricle, in civitate potentia, tanto impetu est aggressus, ut 
litem illatam sibi viderit, quam non multuni abfuit quin 
amitteret. De qua re disertum est ipsius testimonium 
Acharnensibus v. 355 (377. Kust.) : 

αὐτός τ᾽ ἐμαυτὸν ὑπὸ Κλέωνος ἅπαθον 

ἐπίσταμαι διὰ τὴν πέρυσι χωμῳδίαν. 

εἰσελχύσας γάρ μ᾽ εἷς τὸ βουλευτήριον 

διέδαλλε xal ψευδῇ χατεγλώττιζέ μον 

χἀχυχλοδόρει χἄπλυνεν, ὥστ᾽ ὀλίγου πάνυ 

ἀπωλόμην μολυνοπραγμονούμενος. 
Quibus si adhibeas versus 476—480, quod caput causaz 
fuerit cognosces : 

ἐγὼ δὲ λέξω δεινὰ μὲν, δίκαια δέ" 

οὗ γάρ με νῦν γε διαθαλεῖ Κλέων ὅτι 

ξένων παρόντων τὴν πόλιν χαχῶς λέγω. 

αὐτοὶ γάρ ἐσμεν οὗπὶ Ληναίῳ τ᾽ ἀγὼν, 

χοὔπω ξένοι πάρεισιν. 
Rem totam uberius exposuerunt scholiastze : Διὰ τὴν 
πέρυσι κωμῳδίαν : τοὺς Βαδυλωνίους. τούτους γὰρ πρὸ 
τῶν ᾿Αχαρνέων Ἀριστοφάνης ἐδίδαξεν, ἐν οἷς πολλοὺς x γαχῶς 
εἶπεν. ἐχκωμῴδησε γὰρ τάς τε χληρωτὰς xal χειροτονητὰς 
ἀρχὰς καὶ Κλέωνα παρόντων τῶν ξένων. εἶπε γὰρ δρᾶμα τοὺς 
Βαδυλωνίους τῇ τῶν Διονυσίων ἑορτῇ, fiw ἐν τῷ ἔαρι ἐπι- 
τελεῖται, ἐν ᾧ ἔφερον τοὺς φόρους οἱ σύμμαχοι. καὶ διὰ 
τοῦτο ὀργισθεὶς ὁ Κλέων ἐγράψατο αὐτὸν ἀδιχίας εἰς τοὺς 
πολίτας, ὡς εἰς ὕόριν τοῦ δήμου ταῦτα πεποιηκότα. καὶ 





XXXIV. 
Sed Aristophanes in Deetalensibus alicubi et λυρωνίαν, 
l. e. lyrc emtionem, dicit. 
XXXV. 


Νεδλάρεται perficit, vox. obscura, pro περαίνειν, per- 
ficere. Aristophanes in Deetalensibus. . 


XXXVI. 


In ὄρτυγας Corripientes Attici dicunt v, et τὸν ὀρτυγοχό- 
μον, coturnicum altiorem , correpte. Quod arguit Arísto- 
phanes in Deetalensibus. 

XXXVIL 


Exstat etiam nomen hoc.... et in Deetalensibus Aristo- 
phanis. 


XXXVIII. 
Meminit vero (rianguli bujus.... Aristophanes in De- 
talensibus. 


XXXIX. 

T$ λοῦσθαι, lavandi autem verbo, et ψυχρολουτρεῖν, fri - 
gida lavare, conveniret, cum frigida lavimus in Dxeta- 
lensibus dixerit Aristophanes. 

XL. 

Maturam lignigeram : pro ὡραίαν καὶ ἀκμαίαν, "πα διε- 
ram εἰ vigentem. Item ὡριχὸν μειράκιον, maturum ado- 
lescentulum, et ὡρικῶς, mature, in Detalensibus ipse. 

LXI. 

. Mercenarii : quod nec militabant, dixit et Aristopha- 
nes in Detalensibus. 

XLII a. 


Habebant quoque heroes integram armaturam ; quod et 
patet e Dsetalensibus. 
XLIII b. 
Arisfodemus impurus erat et effuse,cinsdus, unde et 
podex Aristodemus vocatur. Cratinus in Panoptis. Itidem 
Aristophanes in Deetalensibus. 
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ξενίας δὲ αὐτὸν ἐγράψατο καὶ εἰς ἀγῶνα ἐνέδαλεν. et ad v. 
502 : διὰ τὸ ἐν τοῖς Βαδυλωνίοις πολλῶν παρόντων ξένων 
εἰρηκέναι κατὰ πολλῶν τὸν ᾿Αριστοφάνην — χατηγορήθη ὑπὸ 
τοῦ Κλέωνος. Eo spectant etiam versus in parabesi inde 
ab 630, monente Berglero, in quibus διαδαλλόμενον se 
dicit ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν ἐν ᾿Αθηναίοις ταχυδούλοις, et, ut 
videtur, Vesparum locus v. 1285: ἡνίχα Κλέων μ᾽ ὑπετά- 
ραττεν ἐπικείμενος | χαΐί με χαχίαις ἔχνισε. ubi scholíasta, 
ex codice Veneto suppletus : ἄδηλον πότερον τῆς Καλλιστρά- 
τοῦ (qui Babylonios egerat) εἰς τὴν βουλὴν εἰσαγωγῆς καὶ 
νῦν μιμνήσχεται, ὅτι αὐτὸν Κλέων εἰσήγαγεν, ἢ ἑτέρας κατ᾽ 
αὐτὸν (corrige αὐτοῦ) γενομένης ᾿ἈΑριστοφάνους, εἰ χαὶ μὴ 
εἰσαγωγῆς, ἀλλὰ ἀπειλῆς τινος, ὅπερ χαὶ μᾶλλον ἐμφαίνεται. 
ἐχεῖνά τε γὰρ ἀναπολεῖν ἀρχαιότερα ἔσται, νῦν τε ὡς περὶ 
αὐτοῦ (scribe αὑτοῦ) λέγει. Sed quod idem ad v. 1282 de 
psephismate ( credo, propter Babylonios) ab Cleone lato 
tradit (ἐψηφίσατο γὰρ ὁ Κλέων μηκέτι δεῖν χωμῳδίας ἐπὶ 
τῷ θεάτρῳ εἰσάγεσθαι, ὅτι δὴ ξένων παρόντων πολίτας 
ἔσκωπτον), simile Antimachi esse psephismati arbitror, 
quod narrat scholiasta ad Acharn. v. 1149, ab verbo ἐδόχει 
exorsus , quo uti solent qui per insomnium sibi visa nar- 
rant. De peregrinitatis accusatione, qua poetam ab Cleone 
petitum esse refert scholiasta Acharnensium, copiosior 
est apud vite scriptorem narratio : διήχθρευσε δὲ αὐτῷ (τῷ 
K)é£orn) ὁ Ἀριστοφάνης, ἐπειδὴ ξενίας γραφὴν κατ᾽ αὐτοῦ 
ἔθετο, xai ὅτι ἐν δράματι αὐτοῦ Βαδυλωνίοις διέδαλε τῶν 
᾿Αθηναίων τὰς χληρωτὰς ἀρχὰς παρόντων ξένων. ὡς ξένον 
δὲ αὐτὸν ἔλεγε παρόσον οἱ μὲν αὐτόν φασι "Póbuov ἀπὸ Alv. 
δου, ol δὲ Αἰγινήτην, στοχαζόμενοι ἐχ τοῦ πλεῖστον χρόνον 
τὰς διατριδὰς αὐτόθι ποιεῖσθαι" ἢ καὶ ὅτι ἐχέχτυητο ἐχεῖσε. 
χατὰ τινὰς δὲ, ὡς ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ Φίλιππος Αἰγινήτης. 
ἀπολυθῆναι δὲ αὐτὸν εἰπόντα ἀστείως ἐκ τοῦ Ὁμήρον 
(Odyss. a, 215.) ταῦτα" 


Μήτηρ μέν τ᾽ ἐμὲ φησὶ τοῦ ἔμμεναι, αὐτὰρ ἔγωγε 


οὐχ οἶδ΄. o0 γάρ πώ τις Éby γόνον αὐτὸς ἀνέγνω. 


δεύτερον δὲ xal τρίτον συχοφαντηθεὶς ἀπέφυγε καὶ οὕτω φα» 
γερὸς χατασταθεὶς πολίτης χατεχράτησε τοῦ Κλέωνος᾽ ὅθεν 
φησὶν « Αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτὸν -- ἐπίσταμαι δὴ» καὶ τὰ ἑξῆς. In- 
tegra bmc adscripsi, in quibus ficta veris admista esse 
arbitror. Nam si ξενίας γραφηὶ Aristophani unquam in- 
tendit Cleo, haud paullo aliter quam grammatico visum 
depellenda fuit. Homeri enim dicto non ineptum in fami- 
liari sermone locum fuisse video; sed coram thesmothetis, 
quibus cognoscenda hzc caussa fait, non est poetarum 
versibus ludi solitum, sed argumentorum vi et documen- 
tis idoneis res disceptari debait, nisi in summum dis- 
crimen reus se ipse vellet adducere. Quamobrem totum 
boc in fabulis numero, quales plurimas invenerunt 
Greci, quid ingeniose aut facete excogitatum essel multo 
magis spectantes, quam quid rerum veritati accommoda- 
tum. Cujusmodi est quod Sophoclem, quum rem familia- 
rem male administrare videretur, ab filio in judicium 
vocatum, recitato CEdipo Coloneo, judicum sententiis 
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liberatum esse narrarunt plurimi, sed uno omnes, opi- 
Dor, auctore usi ; qui, quisquis fuit, beneperspectum ha- 
buit quid ad movendos animos comparatum esset , sed 
DeC γραφὴ παρανοίας qualis fuerit cogitavit, et judices 
finxit, si verum volumus fateri, stultissimos. Ceterum 
de Aristophanis patria, ut hoc addam, inter grammaticos 
certe adeo nihil constitit, ut fuerit qui Naucralitam ex 
JEgypto oriundum faceret, Heliodorus Atheniensis in 
libris περὶ ἀχροπόλεως, apud Athensum, VI, p. 229 e, 
cujus opinionem sequitur schol. Nub. 271. 

Aliud et disertum de Babyloniorum tempore Photii 
testimonium est in lexico, p. 499, 1; ex quo przseterea 
cognoscimus fabulam ab Callistrato actam esse : τοὺς δὲ 
Βαδυλωνίους ἐδίδαξε διὰ Καλλιστράτου ᾿Αριστοφάνης ἔτεσι 
πρὸ τοῦ Εὐχλείδου χε’ ἐπὶ Εὐχλέους. Eadem Suidas in v. 
Σαμίων ὁ δῆμος. Communis utrique corruptela xal pro χέ, 
sublata ab Bouherio in dissertat. de Graec. et Latin. Liter. 
Ῥ. 573, et Dobreeo, Adversar. vol. I, p. 608. Minus accurate 
x$' corrigit Clintonus in Fastis, vol. I, p. 67, et vol. 1I, p. 239. 
Vitium auxit Michael Apostolius, Proverb. XVII, 25. p. 
210; ubí scriptum ἔτεσι πρὸ τοῦ Εὐχλείδου xal ᾿Επιχλέους 
x'. Eucles autem archon fuit olymp. 88, 2, Euclides 94, 
2. Annis igitur primo et extremo numeratis, fiunt viginti 
quinque, primo non numerato, viginti quattuor. Ita quum 
et χε' et x5' scribi posse appareat , tamen xe' est praferen- 
dum. Sollemnis enim hic error librariorum xe' in xai 
corrumpentium. 

Nomen fabule ab choro inditum fuit, quem ex servis 
molitoribus compositum fuisse Hesychii loco edoceri 
videmur ad fragm. I apposito, eodemque spectare vi- 
dentur duo aliiloci, alter Hesychii, Βαδυλώνιοι : ol 
βάρδαροι παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς, alter Suid, a quo Βαδυλώ- 
γιοι παῖδες memorantur 8. v. Βαδυλωνία χάμινος. Fr 
gmenta autem huc referimus quinque. 


I [43]. 


Plutarchus, in vita Periclis, cap. 26, p. 166 d, exposito 
quam varia fortuna bellum Samium gestum esset, ita 
pergit: Οἱ δὲ Σάμιοι τοὺς αἰχμαλώτους τῶν ᾿Αθηναίων ἄνθυ- 
δρίζοντες ἔστιζον εἷς τὸ μέτωπον γλαῦκας" xal γὰρ ἐχείνους 
οἱ ᾿Αθηναῖοι σάμαιναν.--πρὸς ταῦτα τὰ στίγματα λέγουσι xad 
τὸ ᾿Αριστοφάνειον φνίχθαι" 


Σαμίων 6 δῆμός ἐστιν" ὡς πολυγράμματος. 


Hesychins : Σαμίων ὁ δῆμος : φησί τι περὶ τῶν Ἄριστο- 
φάνους (φησί τις παρὰ τῷ Ἀριστοφάνει Salmasius) , τοὺς éx 
τοῦ μύλωνος (Scr. μυλῶνος) ἰδὼν Βαδυλωνίους « Σαμίων ὁ 
δῆμός ἐστιν ὡς πολυγράμματος,» καταπληττόμενος τὴν ὄψιν 
αὐτῶν xai ἐπαπορῶν. Photius p. 498, 15, et Suidas in v. 
Σαμίων: Σαμίων ὁ δῆμος ὡς πολυγράμματος : (ἤτοι 
μαστιγίας, ἐπὶ τῶν περιδείλων, addit Michael Apostolus 1. 
1.) Ἀριστοφάνης Βαθυλωνίοις, ἐπισχώπτων τοὺς ἐστιγμένους. 
οἱ γὰρ Σάμιοι καταπονηθέντες ὑπὸ τῶν τυράννων, σπάνει 





BABYLONII. 


I. 


Plutarchus : Samii autem captivos Atheniensium, re- 
pensa contumelia, inustis in fronte noctuis notarunt: nam 
et illos Athenienses sam«ena notaverant. — Ad heec sti- 
gnata aiunt hunc Aristophaneum versum alludere : 


Samiorum populug egt : quam multiliteratus ! 


f 


| [i. e. stigmate notatus.] 


Hesychius : Samiorum populus: dicit apud Aristopha- 
nem aliquis pistrinarios adspiciens Babylonios : « Samio- 
rum populus est multiliteratus; » eorum adspectu ob- 
stupefactus et addubitans. 


Photius et Suidas : Samiorum populus quam mul. 
tiliteratus ! (scilicet, mastigia, de pertimidis, Apoeto- 
lius), Aristophanes in Babylonis, eos deridens notis com- 
punctos. Samii enim a tyrannis exhausti, propter civium 
inopiam, jus civitatis, pro quinque stateribus, servis 
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τῶν πκολιτενομένων τοῖς δούλοις ἐχ πέντε στατήρων 

τὴν ἰσοπολιτείαν, ὡς Ἀριστοτέλης ἐν τῇ Σαμίων πολιτείᾳ. 
II [44]. 


Hesychius : ἾἸστριανά. ᾿ἈΑριστοφάνης ἐν Βαδυλωνίοις τὰ 
μέτωπα τῶν οἰχετῶν Ἰστριανά φησιν, ἐπεὶ ἐστιγμένοι 
εἰσίν. οἱ γὰρ παρὰ τῷ Ἴστρῳ οἰκοῦντες στίζονται καὶ ποιχί- 
λαις ἐσθήσεσι χρῶνται. Διονύσιος δέ φησιν, ἐπεὶ πρότερός 
«τις Ἰστριανὸς λέγεται, ὁ λευχὸς, κατὰ ἀντίφρασιν εἰρῆσθαι 
ὡς καθαρὰ καὶ λευχὰ τὰ μέτωπα, τοὐναντίον δὲ νοεῖσθαι 
ἐστιγμένα. 

ΠΙ [45]. 


Photius p. 546, 5: Στοῖχος : στίχος. --- Ἀριστοφάνης 
Ββαδυλωνίοις" 


"H που χατὰ στοίχους χεχράξονταί τι βαρθαριστί. 
Ad hunc locum pertinere videtur Hesycbii glossa : κατὰ 
στίχους : κατὰ τάξεις. Scribe κατὰ στοίχους. 

ΙΥ [46]. 

Photius p. 538, 20: Στιγών: ὁ στιγματίας. Βαδυλωνίοις. 
Hesychius : Στιγών : μαστιγίας. Vera scriptura στίγων 
est. Photii codex accentum ab correctore habet. Eusta- 
thius, p. 1542, 48 : Οὕτω δὲ xal ὁ γράψας ὅτι στίγων καὶ 


πέδων δοῦλος ὁ στιγματίας καὶ πεδήτης παρὰ Ἀριστοφάνει. 
Ab eodem, p. 725, 32, memoratur στίγων εἴτουν atv 


τίας. 
Tute V [47]. 
Scholiasta ad Lysistr. v. 282 :'Aa m (Bae: ὅτι τὰς τάξεις 
ἀσπίδας ἔλεγον. xai αὐτὸς πάλιν Ἀριστοφάνης ἐν Βαδυλωνίοις " 
Ἴστασθ᾽ ἐφεξῆς πάντες ἐπὶ τρεῖς ἀσπίδας. 
Versum attulit Suidas. 
VI [48]. 
Proecipuas quasdam Dionysi in hac fabula partes fuisse 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ex Athens loco colligimus, XI, p. 494 d: Κἀν tot; Βαδυ- 
λωνίοις οὖν τοῖς ᾿Αριστοφάνους ἀκουσόμεθα ποτήριον τὸ 
ὀξύδαφον, ὅταν ὅ Διόννσος λέγῃ περὶ τῶν ᾿Αθήνῃσι δημαγω- 
γῶν ὡς αὐτὸν ἔτουν ἐπὶ τὴν δίχην ἀπελθόντα ὀξυδάφωῳ δύϑ. 
οὐ γὰρ ἄλλο τι ἡγητέον εἶναι ἢ ὅτι ἐκπώματα ὕτουν. 

VII [49]. 

Dionysi fortasse ex concione redeuntis verba sunt 
que Athenzus III, p. 86 f, servavit : Τὰς δὲ χόγχας ἔστιν 
εὑρεῖν λεγομένας καὶ θηλνκῶς καὶ ἀρσενικῶς. Ἀριστοφάνης 
Βαδυλωνίοις" 

Ἀνέχασχον εἷς ἕκαστος ἐμφερέστατα 
ὀπτωμέναις χόγχαισιν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων. 
VIII [50]. 

Scholiasta Avium v. 1556: Πείσανδρος : xal δωροδο- 

κῆἤσαί φησιν αὐτὸν ᾿Αριστοφάνης Βαδυλωνίοις διὰ τούτων" 
*H δῶρ᾽ αἰτοῦντες ἀρχὴν πολέμου πορίσειεν 
μετὰ Πεισάνδρου. 

Huc spectat scholiasta Lysistr., v. 491 : Πείσανδρος : 

-χωμῳδοῦσι δὲ αὐτὸν καὶ ὡς δωροδόχον, ὡς ἐν Βαδυλωνίοις 


IX [51} 


Harpocratio : Ἐπιδάτης: — οὕτως ἐκάλουν τῶν ἐν ταῖς 
τριήρεσι στρατευομένων τοὺς μὴ χωπηλατοῦντας, ἀλλὰ μό- 
vov πρὸς τὸ μάχεσθαι ἐπιτηδείους. Ἀριστοφάνης Βαδυλωνίοις " 


Εὖ γ᾽ ἐξεκολύμθησ᾽ οὐπιδάτης, ὡς ἐξοίσων ἐπίγειον. 
Χ [52]. 


Ammonius. p. 149: Χόλιχες αἱ τῶν βοῶν κοιλίαι. Ἅρι- 
στοφάνης Βαδυλωνίοις" 


*H βοιδαρίων τις ἀπέκτεινε ζεῦγος χολίκων ἐπιθυμῶν. 





concesserunt, ut refert Aristoteles in Samlorum re- 
publica. 
II. 

Aristophanes in Babyloniis frontes famulorum Isíria- 
nas dicit , propterea quod stigmali sunt. Nam incole Istri 
notis se compungunt, aique variegatis vestibus utuntur. 
Dionysius vero dicit, cum prior Istrianus quidam dica- 
tur candidus, per antiphrasim dici, «quam pure et can- 
dide frontes, » contra vero intelligi sfigmata. 

III. 
Στοῖχος : idem ac στίχος, ordo. Aristophanus in Babylo- 
niis : 
Nimirum per ordines aliquid barbare clamabunt. 
IV. 


" Photius : Στιγών idem ac στιγματίας, stigmatias, in 

Babylonis. — Hesych. : Στιγών, mastigia. — Eustath. : 
Sic et qui scripsit στίγων et πέδων eumdem esse ac servum 
stigmatiam et compedibus vinctum, apud Aristophanem. 


V. 


Clipeos : nota ordines vocari clipeos, et ipsum iterum 
Aristophanem in Babyloniis dixisse : 


State deinceps omnes in tres clipeos. 
[scilicet , in tres ordines alii alios pone instruoti.] 
VI. 
Atque etiam in Aristophanis Babyloniis poculum intelli- 


gemus ozybaphwum, ubi Bacchus de demagogis Athenien- 
sibus loquens, peliisse illos, ait, a se, ad judicium 
abeunte, duo oxybapha. Nec enim aliud esse quod pe- 
tiverint existimandum est, nisi pocula. 

VII. 


Conche et feminino et masculino genere dicti repe- 
riuntur. Aristophanes Babyloniis : 


Hiabat eorum unusquisque , prorsus ut 
concha tostze super carbonibus. 


VIII. 


Pisander : et dona accepisse eum dicit Aristophanes in 
Babyloniis his verbis : 


Vel dona petentes imperium belli preestitissent 
cum Pisandro. 


Comici autem traducunt eum tanquam et donis cor- 
ruptum, uti Aristophanes in Babyloniis. 
IX. 


Epibate : sic vocabant inter militantes in triremibus 


eos qui non remigabant, sed ad pugnam solum idonei 
erant. Aristophanes Babyloniis : 


Euge enatavit epibata , quasi elaturus rudentem. 
X. 


" Χόλιχες : sunt boum ventriculi : Aristophanes in Baby- 
niis : 


Aut parvulorum boum par quispiam occidit, ventri- 
[culorum cupidus. 
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XI [53]. 
Pollux X, 85: Οἱ χότυλοι ὅτι καὶ ἀργυροῖ ἐγίγνοντο 1xa- 
νὸς μηνῦσαι Ἀριστοφάνης ἐν Βαδυλωνίοις εἰπών" 
α. Δεῖ διαχοσίων δραχμῶν. 
β. πόθεν οὖν γένοιντ᾽ ἄν ; α. τὸν χότυλον τοῦτον φέρε. 
Athenzus, XI, p. 478 € : Καὶ Πλάτων ἐν Διὶ καχουμένῳ 
« Τὸν χότυλον φέρει» φησὶ χαὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Βαδυλωνίοις. 
XII (54). 
Pollux X, 173: ᾿Αλλὰ μὴν τῷ στεγαστῆρι ὀρόφῳ 
xouv ἂν xal οἱ στρωτῆρες καὶ τὰ καλυμμάτια. ἄμφω δὲ ἐν 
Ἀριστοφάνους Βαδυλωνίοις 
Πόσους ἔχει στρωτῆρας ἁνδρὼν (vulgo ἀνδρὼν) οὗτοσί; 
xol αὖ πάλιν" 
Ὥς οὐ χαλυμματίοις τὸν οἶχον ἤρεφε. 
Harpocratio : Στρωτήρ: — τὰ ἐπάνω τῶν 
(δοκῶν Suidas) τιθέμενα στρωτῆρας ἔλεγον, ὥς φησι Δίδν» 
μος. ἔστι τοὔνομα καὶ ἐν Βαδυλωνίοις ᾿λριστοφάνους. 
XIII [55]. 
Scholiasta ad Lysistrat. v. 288; et Suidas in v. σιμός : 
Τὸ σιμόν : ἀντὶ τοῦ πρόσαντες. καὶ ἐν Βαδυλωνίοις " 
Μέσην ἔρειδε πρὸς τὸ σιμόν. 
De hoc loco dictum supra p. 446, col. 2, 1. 35. Gramma- 
ticus in Bachmanni Anecdotis, p. 364, 22: 2b 
ἄναντες. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 
XIV [66]. 
Etymolog. M. p. 311, 1: Ἐγκχκινούμενος : 
νίοις ᾿Αριστοφάνης" 
Ἄνήρ τις ἡμῖν ἐστιν ἐγκινούμενος. 
δητορική. ταράττων x«l ἐμποδίζων. 
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XV [57]. 
Photius, p. 295, 8 : Νεολαίαν : τὴν νεότητα τετρασυλλά- 
66 ol ᾿'λττικοί. Βαῤθυλωνίοις * 
Ὦ Zei, τὸ χρῆμα τῆς νεολαίας ὡς χαλόν. 


Codex νεολέαν et νεολέας. Τετρασνλλάδως dicit, quia 
etiam trisyllaba exstitit forma νολαία, quam Euripidi 
restitui Alcest. v. 103. 


XVI [58]. 


Priscianus, XVIII, p. 1181, Putsch. (vol. I, p. 203, 
ed. Krehl.) : « Aristophanes in Babyloniis : 


"Evveót: με φεύγειν οἴκαδε. 


Nos quoque similiter, annuit me fugere domum. » 
XVII [59]. 
Pollux, X, 38: Εἴποις δ᾽ ἄν, οἶμαι, καὶ χνοῦν----ἐπὶ τῶν 
μαλαχῶν, ᾿Αριστοφάνους εἰπόντος μὲν ἐν Βαδυλωνίοις" 
El; ἄχυρα xol χνοῦν. 
Grammaticus in Bachmanni Anecdotis, I, p. 418, 24: 


X vo v : τὸ λεπτὸν τοῦ &y pov. ᾿λριστοφάνης. Εὐριπίδης δὲ 
θηλυχῶς τὴν χνοῦν, 
XVIII [60]. 


Photius p. 490, 19 : Ῥόθιον: τὸ μετὰ ψόφου χῦμα, ἢ 
ὑεῦμα. σημαίνει καὶ τὴν εἰρεσίαν. καὶ ῥοθιάζειν τὸ ἐρέσσειν 
εὐτόνως. ᾿ἈΑριστοφάνης Βαδνλωνίοις * 


Κατάγου ῥοθιάζων, 
φησί" καὶ πάλιν" 
Ναῦς ὅτ᾽ ἂν ἐχ πιτύλων ῥοθιάζῃ σώφρονι χόσμῳ. 
Affert hiec verba Suidas in v. ῥοθιάζουσιν. 





XI. 


Vir quidam nobis adest molestans. 


Cotylos etiam argenteos fuisse idoneus est qui arguat | nnetorica : obturbans et impediens. 


Aristophanes in Babyloniis dicens : : 


a. Opus est ducentis drachmis. 
b. Unde igitur parari possint? a. Cotylum huncce 
[affer. 

Athenseus : Et Plato in Jove afflicto « Etcotylum affert, » 

ait, atque Aristophanes in Babyloniis. 
XII. 

Veruntamen contabulationi tectorim quoque conveni 
rent , transversaric (rabecule et tegula; 
utraque vero in Aristoph. Babyl.: 

Quot babet in tecto transversarias trabeculas viro- 


(rum hocce habitaculum? - 


et rursum : 

Ut non tegulis domum contexit. 
Harpocratio : Στρωτήρ. — Qus trabibus superimponun- 
tur, ea στρωτῆρας vocabant, ut ait Didymus. Quod nomen 
reperitur et in Aristophanis Babyloniis. 

XIII. 
Τὸ σιμόν : pro πρόσαντες, acclive; et in Babylonis : 
Mediam calca (viam) ad locum acclivem (pergens). 
Gramm. Bachm. : Σιμόν : pro ἄναντες, acclive. 
XIV. 
"Epuvoóusvo, : Aristophanes in Babyloniis. 


XV. 


Νεολαίαν : juventutem , quatuor syllabis dicunt Attici. 
In Babyloniis : 


O Jupiter, juventutis res quam pulchra! 
XVII. 


Χνοῦν vero, lanuginem, dicas, puto, de mollioribus, 
secundum Aristophanem dicentem in Babyloniis : 


In paleas et lanuginem. 
Χνοῦν’ gluma pales. Anstopbanes. Euripides vero fe- 
mineo genere χνοῦν dicit. 
XVIII. 


Photius : ῥόθιον : fluctus seu unda €um strepitu reso- 
nans. Vox ea significat etiam remigationem , et ῥοθιάζειν 
est enixe remigare. Aristophanes in Babyloniis ; 


Appelle navem cum strepenti remorum impetu, 
dicit; et iterum : 


Quando navis.cum strepitu remorum , ad numeros 
[aquam verberantium , mare secat. 
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XIX [61] 

Hesychius : Ἐς τὸν λιμένα : εἷς τὸν λιμένα. Ἄριστο- 
φάνης ἐν Βαδυλωνίοις. παρὰ τὴν παροιμίαν, ᾿Αττικὸς (ἀττι- 
κῶς codex) ἐς λιμένα. οἱ γὰρ ᾿Αθηναῖοι συντόνως ἤλαυνον 
καταπλέοντες, διὰ τὸ θεωρεῖσθαι ὑπὸ τῶν ix τῆς γῆς. Pho- 
tius p. 22, 7: Ἐς τὸν λιμένα: ὅτ᾽ ἂν γὰρ ὁρῶνται ἀπὸ τῆς 
πόλεως, σφοδρότερον ἐρέσσονσιν. ὅθεν παροιμία κατὰ τὸ ἐλ- 
λιπὲς, 'Avttxóc ἐς τὸν λιμένα. λείπει γὰρ ἰσχυρός. Similia 
tradiderunt parcemiographi, Zenobius, 11, 10, et Dio- 
genianus, I, 66. 

XX [62]. 

Scholiasta Platonis, p. 381, ed. Bekker. : Τὴν αὑτοῦ 
σκιὰν δέδοιχεν : ἐπὶ τῶν σφόδρα δειλοτάτων. μέμνηται 
ταύτης Ἀριστοφάνης Βαδυλωνίοις. 

Zenobius, Proverb. II, 22 : ᾿Ανθ᾽ Ἑ ρμέωνᾳς : εἴρηται 
ἡ παροιμία ἐπὶ τῶν σωζόντων τοὺς ἱκέτας, ἐπειδὴ ἐν Ἕρ- 
μιόνῃ τῆς Πελοποννήσον ἱερὸν ἦν Κόρης xal Δήμητρος ἀσφά- 
λειαν παρέχον τοῖς καταφεύγουσι. μέμνηται ταύτης Ἄριστο- 
φάνης ἐν Βαδυλωνίοις. 

XXII [64]. 

Aristoteles , Rhetoric. III, 2, 15: Ἔστι δὲ ὁ ὕποχο- 
ρισμὸς, ὃς ἔλαττον ποιεῖ xad τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν, ὥσπερ 
καὶ ᾿Αριστοφάνης σχώπτει ἐν τοῖς Βαδυλωνίοις ἀντὶ μὲν χρυ" 
Giov χρυσιδάριον, ἀντὶ δ᾽ ἱματίον ἱματιδάριον, ἀντὶ δὲ λοι- 
δορίας λοιδορημάτιον, καὶ νοσημάτιον. εὐλαδεῖσθαι δὲ δεῖ 
καὶ παρατηρεῖν ἐν ἀμφοῖν τὸ μέτριον. Ejusdem generis est 
βιδλιδάριον, quod ex Aristophane attulit Pollux VII , 210. 

XXIII [65]. 

Antiatticista Bekkeri p. 80, 14 : Ἁλιχόν : ἀντὶ τοῦ 

ἀλμνρόν. 'Apiaropá&vn, Βαδυλωνίοις. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XXIV [66 a]. 
Pollux, IV , 186 : Τοὺς δὲ ἀεὶ ῥιγοῦντας ol παλαιοὶ βιγε- 


σιβίους ἔλεγον, οὖς ol νῦν δυσρίγους. ᾿Αριστοφάνης δὲ ἐν Βα- 
δυλωνίοις δύσριγος εἴρηχε. 


ΧΧΥ [66 b]. 
Etymol. M. p. 414 : Ζώτειον (cod. Leid. ap. Koen. ad 


ει 
Gregor. Cor. p. 508 : Ζώντιον. ζώτειον apud Gregorium,) 
ξυτόνως ὁ μύλων (SCT. μυλών)" παρὰ τὰς ζειὰς (ζέας 


᾿προόπαρο 
Leid. recte) αἵ καὶ ζειαὶ (corrig. (eai ex Leid.) καλοῦνται" 


ει ει 
ὅπου al ζειαὶ ἐχόπτοντο, οἱονεὶ ζεόντειον (ζεόντιον καὶ ζώντιον 
Leid. omisso olovet). οἱ δὲ τόπου ὄνομα, ὅπου ἐχολάζοντο 
οἱ οἰχέται. Ἀριστοφάνης Βαδυλωνίοις ζώστειον, ὡς Ὧρος 
ὁ Μιλήσιος εἴρηκεν. 

XXVI [67]. | 

Meris, p. 190: Θωμὸν Ἀττιχῶς, ὡς Ἀριστοφάνης 
Βαδυλωνίοις. Vide Dsetalensium fragm. XIX. 

XXVII [68]. 

Stephanus Byzant. in A«xsbaiguov: — xal λαχωνίζω xal 
λακωνιστής. λέγεται xal λαχεδαιμονιάζω, ὡς Ἄριστο- 
φάνης Βαδυλωνίοις. Hac forma haud dubie in anapsestico 
vel dactylico versu poeta usus est. 


XXVIII [69]. 

Photius, p. 288, 24: Ναυλοχεῖν : ναῦς λοχᾶν xal 
ἐνεδρεύειν. ---- xal ναυλόχιον ὁ τοιοῦτος τόπος, ᾧ λιμένες 
ἕνεισιν. « Ναυλόχιον ἐν τῷ μέσῳ » ᾿Αριστοφάνης Βαδυλωνίοις. 
Pollux ΙΧ, 28 : xai ὅρμος δὲ xal χρηπὶς, νεώρια, νεώσοικοι, 
xal ὡς Ἀριστοφάνης ἐν Βαθυλωνίοις, νανλόχιον. 

ΧΧΙΧ [70]. 

Photius, p. 347, 27: Ὁρκωμοτεῖν : τὸ ὀμνύναι. 

᾿Αριστοφάνης Βαδυλωνίοις. 





XIX. 

"Ec τὸὐνλιμένα : pro εἷς τιλ., ἐπ portum : Aristophanes in 
Babyloniis; a proverbio, Atticus in portum. Athenienses 
enim enixe appellentes impetu ferebantur, ut ab iis in li- 
tore adstantibus conspicerentur. — Phot. : Jn portum. 
Cum enim ex urbe conspiciuntur, contentius remigant. 
Unde proverbium per ellipsim enuntiatum, A/ficus in 
portum ; quippe quod deest ἰσχυρός, strenuus. 

XX. 

Suam ipsius umbram timet : de quam maxime timi- 

dis. Meminit hujus proverbii Aristophanes in Babyloniis. 
XXI. 


Pro Hermione. Proverbium dicitur de iis qui supplices 
tuentur, quoniam in Hermiona Peloponnesi civitate tem- 
plum erat Proserpinze ac Cereri sacrum, asylum praebens 
eo confugientibus. Meminit hujus Aristophanes in Baby- 


loniis. 
XXII. 

Is est hypocorismus qui malumve bonumve quidquam 
minuat, sicut et Aristophanes joculatur in Babyloniis 
[dicens] pro χρυσίῳ, numo , χρυσιδάριον, numulum, pro 
ἱματίῳ, vesle, ἱματιδάριον, vesticulam , pro λοιδορίᾳ, 
λοιδορημάτιον, conviciolum, et νοσημάτιον, quasi. morbu- 
sculum. Sed cavere oportet et servare in utroque modum. 


XXIII. 


"AXixóv, maritimum, pro ἁλμυρόν, salsum, | Aristoph. 
in Babyloniis. 


XXIV a. 


Qui vero semper rigent, eos veteres ῥιγοσιδίους, rigora 
viventes, nominaverunt , quos nunc δυσρίγους, male-rigi- 
dos, vocant. Sed et Aristophanes in Babyloniis, δύσριγος, 
male-rigidus , dixit. 


XXV b. 


Ζώτειον, cum accentu acuto in antepenultima, est à 
μυλών, pisirinum , a ζειαῖς, spelía seu zea, quie et ζεαΐ 
dicuntur ; locus scilicet quo αἱ ζεαί terebantur. Sunt vero 
qui loci nomen esse dicunt, ubi castigabantur servi.—Ari- 
Stophanes in Babyloniis ζώστειον, ut Horus Milesius dixit. 


XXVI. 
Acervum, attice, ut Aristophanes in Babyloniis. 
XXVII. 


—- et laconizo et laconista. Dicitur quoque et Lacedda- 
moniazo , ut Aristophanes in Babyloniis. 


XXVIII. 


. Ναυλοχεῖν : est ναῦν λοχᾶν, i. e. navem in statione et 
in insidiis habere. — et ναυλόχιον. navale , est locus cui 
insunt portus. «Navale in medio,» Aristophanes in Baby- 
loniis. — Pollux : Statio, crepido, navalia, navium tecta. 
Et ut Aristoph.. in Babyloniis, « Navium statio. » 


XXIX. 


« Ὁρχωμοτεῖν : idem ac τὸ ὀμνύναι, jurare.»  Aristo- 
phanes in Babyloniis. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XXX [71]. 
Pollux, X, 152 : Καὶ πόδα δὲ βαλαντίον ὃ αὐτὸς 
donxev ἐν Βαδυλωνίοις. 
XXXI [72]. 
Antiatticista Bekkeri, p. 116, 32 : Ὠτοχάταξιν " τὸν συν- 
τετριμμένον τὸ οὖς. ᾿λριστοφάνης Βαδυλωνίοις. 
XXXII [73]. 


Scholiasta Pacis, v. 347, in codice Veneto: 'O δὲ  oo- 
μίων οὗτος ᾿Αθηναῖος τῷ γένει, υἱὸς Ἀσωπίον, ὃς χαθαρῶς 
στρατηγήσας πένης ἐγένετο. ---- αὐτοῦ μέμνηται ὁ χωμικὸς 
ἕν Ἱππεῦσι (V. 565.) xai Νεφέλαις καὶ Βαδυλωνίοις, Εὔπο- 
λις A ύτοις. Nubes memorie errore nominat, ut 
opinor. Haud dubie Lysistrate locum in merfte habuit 
v. 804. 


, [nnd 


Ex Babyloniis aliquid attulit Crates, [cujus hzec sunt 
verba : Ἀλλ᾽ οὖν ye ἐν τοῖς ᾿Αχαρνεῦσιν ἣ Βαδυλωνίοις ?) ἐν 
τῇ ἑτέρᾳ Εἰρήνῃ.] Quod quale fuerit nescimus. 





Ad hanc fabulam fortasse referendum fragm. 555. 


—UEP9050«4m—- 


IIPOAT'ON. 


PaoacowgxX fabulam quo consilio scripserit Aristopha- 
nes et quo anno ediderit satis probabiliter constituere 
posse videmur. De quibus rebus quee dicenda habeo cum 
alia sunt quzestione conjuncta, que est de histrionibus 
primarum partium auctoribus, quorum opera fabulas 
suas docere Aristophanes solitus est, nisi δὶ quam ipse 
docuit, quod in Equitibus fecit, aut Araroti filio com- 
misit. Eos fuisse duos, Callistratum et qui ipse aliquot 
fabulas composuit, Philonidem , vulgaris est opinio, ab 
grammaticis quibusdam accepta, et paucis, quae innotue- 
runt didascaliis, corroborata, quarum nulla est quin ab 
alterutro fabulam aetam esse tradat. Neque hoc solum 
sciunt, sed etiam qua lege comedias inter ambos distri- 
buere consueverit poeta compertum habent ex gramma- 
tico in excerptis de comedia, $. 15: ἐδίδαξε δὲ πρῶτον 
ἐπὶ ἄρχοντος Διοτίμου διὰ Καλλιστράτου (1). tà; μὲν γὰρ πο- 
λετικας τούτῳ φασὶν αὐτὸν διδόναι, τὰ δὲ χατ᾽ Εὐριπίδον καὶ 
Σωκράτους Φιλωνίδῃ. cui contrarium dicit scriptor vite 
Aristophanis , 6. 22 : ὑποχριταὶ "'Aptotogávouc Καλλίστρατος 
xxi Φιλωνίδης, δι᾿ ὧν ἐδίδασχε τὰ δράματα ἑαυτοῦ, διὰ 
μὲν Φιλωνίδου τὰ δημοτικὰ, διὰ δὲ Καλλιστράτου τὰ ἰδιω» 
Tu : siquidem δημοτιχὰ δράματα nihil differunt ab 
πολιτιχοῖς, et ἰδιωτιχά aperte eadem sunt quibus desi- 
gnandis alter grammaticus Euripidis Socratisque exem- 
pla adhibet. Quem dissensum Clintonus in Fastis Helle- 
nicis, vol. I, p. 67, ita tollit ut apud vitze scriptorem 
Philonidis Callistratique nomina sedem mutare jubeat , 
emendatione, ut mihi videtur, valde verisimili, quum 
utrumque grammaticum ex eodem fonte doctrinam suam 

(1) Διὰ Καλλιστράτου. Hoc in argumento Detalensium 


falsum est si vera dixerunt exbibuimus, p. 447 , col. 2. 
grammatici, quorum verba 
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hausisse satis sit credibile. Αἱ est tamen quod etiam 
prioris grammatici sententise adversetur. Etenim Vespas, 
δρᾶμα, si quod aliud , πολιτικόν, non quod exspectes per 
Callistratum , sed « διὰ Φιλωνίδου » docuisse Aristopha- 
nem ex didascalia discimus. Id igitur Meinekius noster 
in Qusestionibus scenicis II , p. 39, correctione non lenis- 
sima in « διὰ Καλλιστράτου » convertit. Repugnat huic 
Suevernius in commentatione de Avibus, p. 59. qui, 
etsi grammaticorum opinionem aliquid veri continere 
non negat, tamen alias potius rationes , quam fictum il- 
lud fabularum discrimen , Aristophanem secutum esse 
conjicit. De quo eo magis assentior viro presstantissimo, 
quo graviore documento grammaticorum decretum con- 
vellere mihi licet. Tertium enim jam in medium produ- 
cam histrionem , de quo nihil illi inaudiverunt magistri , 
qui ex paucis, quee ipsis ad manus essent, didascaliis con- 
jecturam fecisse videntur. Est is Apollodorus , cujus me- 
moriam Pacís didascalia in codice Veneto custodivit: 
ἐνίχησε δὲ τῷ δράματι ὃ ποιητὴς ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αλχαίου dv 
ἄστει. πρῶτος Εὔπολις Κόλαξι. δεύτερος Ἀριστοφάνης El- 
ρήνῃ. τρίτος Λεύχων Φράτορσι. τὸ δὲ δρᾶμα ὑπεχρίνατο 
᾿Απολλόδωρος —. Quo argumento etsi. grammaticorum fi- 
dem magnopere deminuimus, non preectereundum tamen 
mihi est aliam insuper Meinekio, quum Vesparum di- 
dascaliam mutatum iret, corrigendi caussam fuisse, 
quz adeo non inepta est, ut etiam gravissima possit vi- 
deri. Quamobrem opere pretium erit didascaliam illam 
qualis sit considerare. Ea in editione Aldina hoc modo 
est perscripta : ἐδιδάχθη ἐπὶ ἄρχοντος ᾿Αμυνίου διὰ Φιλω- 
νίδου ἐν τῇ πόλει Ὀλυμπίων ἦν β' εἰς Λήναια. xal ἐνίχα 
πρῶτος Φιλωνίδης προάγων (1) Γλαύχων Πρέσδεσι τρίτος. 
non multo melius Brunckius ex codice Parisino edidit ἐδι- 
δάχθη ἐπὶ ἄρχοντος Αμννίου, διὰ Φιλωνίδου ἐν τῇ πόλει 
Ὀλυμπίων ἦν B', εἰς Λήναια. xal ἐνίχα πρῶτος Φιλονίδης 
προάγων Γλευχεῖς Πρεσδεῖς τεῖς. .. .. longe 
emendatius in libro Ravennate, ἐδιδάχθη ἐπὶ ἄρχοντος 
Ἀμυνίου διὰ Φιλωνίδον ἐν τῇ πόλει ὀλυμπιάδι B' ἣν elc Λή- 
vata. καὶ ἐνίχα πρώτος [sic] Φιλωνίδης Προαφῶνι. Λεύχων 
Πρέσδεσι γ'. Manifestus tamen etiam in hac scriptura er- 
rorest, Vespas ἐν τῇ πόλει actam esse. Quod , si linguam 
spectas, dictum est imperite : debuit enim ἐν ἄστει, 
qui constans est et inviolatus loquendi usus : si de sensu 
quzeris, plane absurdum esse patet. Nam quie εἰς Λήναια 
commissa esse dicitur fabula, hoc est mense Gamelione, 
non potest ἐν ἄστει acta esse, quo Dionysia urbana si- 
gnificari solent, quibus celebrandis Elaphebolio mensis 
constitutus fuit. Preterea hoc modo olympiadis comme- 
moratio sensu cassa est : ut satis appareat non de urbe, 
sed de numero olympiadis hic agi. Itaque preclara jure 
habetur Kanngiesseri emendatio, in libro de theatro At- 
tico proposita p. 270, ἐν τῇ πθ΄ ὀλυμπιάδι,, cui tamen 
ipse nonnihil laudis detraxit eo quod ex β΄ ἣν fecit ἔτει 
B^, correctione admodum infelici, quam nolim B«ckhii 
tulisse assensum. Quod enim per se satis est perspicuum, 


(*) « Aristophanis ἴδ], Yorxóv,ibique pro προάγων 
quae llpozyov, mentio et legendum l[looxyGw.. Certe 
apud Athenaeum, ut adnota- ]jocus corrup videtur. » 
vit Casaub. noster. III. Athen. Jungermann, ad Pollucis X, 
6. et ejus mentionem credo 44. 
etiam fieri in fine ὑποθέσεως 





XXX. 
Et erumenao basim idem dixit in Babyloniis. 


XXXI. 
Ὥτοχάταξιν: Contusum aure. Aristoph. in Babyloniis. 


XXXII. 


Phormio ille genere Atheniensis , fllius Asopii, qui inte 
gre exercitibus preefuit, pauper erat. Ejus meminit comíi- 
cus in Equitibus, in Nubibusque et Babyloniis; Eupolis 
in Astrateutis. 
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Vespas secuhdo premio dignam ab judicibus esse habi- 
tam, id aliarum didascaliarum comparatio ita confirmat, 
ut frustra laboret qui contra nitatur. Sic in Acharnensi- 
bus ἦν, in Ranis et Avibus δεύτερος ἦν, et qua 
alibi similia leguntur. Quamobrem hsec unice vera ha- 
benda est Ravennatis scripture correctio , ἐδιδάχθη ἐπὶ 
ἄρχοντος ᾿Αμεινίου διὰ Φιλωνίδου, ἐν τῆι zn ὀλυμπιάδι, 
β' ἦν. εἰς Λήναια. Neque enim ulla est anni addendi ne- 
cessitas, qui archontis nomine satis clare est designatus. 
Ita Euripidis Medea in didascalia dicitur acta esse ἐπὶ 
ΠΠυθοδώρον ἄρχοντος κατὰ ἑὴν ὀγδοηχοστὴν ἑδδόμην ὀλυμ» 
πιάδα. Ceterum vix opus est moneri olympiadum nota- 
tionem non ex monumentis publicis petitam, sed ab 
grammaticis demum in didascalias esse illatam. 

Venio nunc ad Meinekii dubitationem , quie tota est In 
eo posita, quod non credibile videatur Philonidem in 
eadem commissione et histrionis et poete partes susce- 
pisse. De quo plane consentio cum viro amicissimo. Nam 
quid hoc aliud est quam Pbilonidem quodammodo secum 
ipsum decertasse ? Quod apparet quam sit rationi pa 
rum consentaneum. Sed: ex eo minime sequitur Philonidis 
histrionis partes in Callistratum esse contra librorum fi- 
dem transferendas. Neque lac mutatione alia tollitur du- 
bitatio, quam Philonidis poete Προαγών fabula habet. 
Nam tres tantum com«edias scripsisse Philonides ab 
Suida traditur, Ἀπήνην, Κοθόρνους, Φιλέταιρον : Proa- 
gonem neque hic nec quisquam grammaticorum novit. 
Quod argumentum ut non maximi momenti esse scio, 
ita non negligendum esse patet. Et cur tandem Callistra- 
tum advocemus , ubi recta verborum interpretatione om- 
nis difficultas ita evanescit, ut non modo Callistrato, sed 
ne littera quidem opus sit mutata? Hoc enim dicit dida- 
scalis scriptor, primum fuisse Philonidem Proagone, se- 
cundum Philonidem Vespis, tertium Leuconem Legatis. 
Quo nibil aliud indicatur, quam duabus fabulis, Proagone 
et Vespis, quas Philonides egerit, prima premia repor- 
tasse Aristgphanem. Qui quod non ipse nominatur sed 
primarum partium actor, ne cui mirum videatur. Solet 
enim in didascaliis protagonista perinde atque poeta ha- 
beri ; veluti in Avibus : ἐδιδάχθη ἐπὶ Χαδρίου διὰ Καλλι- 
στράτου ἐν ἄστει, ὃς ἦν δεύτερος τοῖς θρνισι. πρῶτος Ἄμει- 
Vías Κωμασταῖς. τρίτος Φρύνιχος Μονοτρόπῳ. et in Ranis: 
ἐδιδάχθη ἐπὶ Καλλίου τοῦ μετὰ ᾿Αντιγένη διὰ Φιλωνίδον ἐπὶ 
Δηναίῳ. Φιλωνίδης ἐπεγράφη καὶ ἐνέχα. Φρύνιχος δεύτερος 
Μούσαις. Πλάτων τρίτος Κλεοφῶντι. ubi alii libri sensu 
eodem διὰ Φιλωνίδον εἰς Λήναια. πρῶτος ἦν. Quam res 
hanc habet rationem , quod tabulis publicis, non poet; 
tantum, sed etiam primarum actoris nomen inscribi so- 
litum est. Neque hoc peritiori cuiquam offensioni erit, 
quod in Vesparum didascalia Philonides pro tot nu- 
meratur poetis quot vicit fabulis. Nam hoc quoque recte 
est factum et de more antiquo, cujus exemplum afferre 
mihi licet non chartarum dubia fide traditum , sed lapidi 
incisum, ex monumento didascalico Fourmonti ; quod 
nuper Bockhius edidit in Corp. Inscriptionum , vol. I, 





PROAGON. 


I. 


Σταθερόν : quidam etiam sumunt pro στασίμῳ, stabili, 
firmo, ut. schylus in Psychagogis « Stabilis fluenti [seu 
libaminis.] » Et Aristophanes in Proagone : 


Stabilis autem calyx novsie pubertatis. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 
non aliud illo f' ἦν significari qu quam δεύτερος ἦν, hoc est | 


Ps 353 : Ἐπὶ Διοτίμου (olymp. OVI, 3.) Σιμύλος πρῶτος... 

σίᾳ. ὑπεχρίνετο ᾿Αριστόμαχος. Διόδωρος δεύτερος Neg. 
ὑπεχρίνετο Ἀριστόμαχος. Διόδωρος τρίτος Μαινομένῳ. ὑκπε- 
χρίνετο Κυφίσιος. 

De argumento fabulse etsi exiguum est quod scimus, 
tamen ipeum quoque didascalie interpretationi nostre 
favet. Ab scholiasta enim Vesparum, v. 61, Proagonem 
Euripidi exagitando scriptam fuisse traditur : quem quo 
consilio introduxerit poeta ex nomine fabuke non diff- 
cile est conjicere. Scribit autem scholiasta ita: &vacc)- 
γαινόμενος (corr. ἐνασελγαινόμενοχ) : χαταχωμῳδούμενος, 
ὑδριζόμενος. κατ᾽ αὑτοῦ γὰρ καθῆχε τὰς Θεσμοφοριαζούσας. 
φησὶν οὖν, οὐ δεύτερον ταυτολογήσω περὶ αὐτοῦ, ὡς οἱ ἄλλοι. 
οὐ μόνον δὲ ἐν τούτῳ τῷ δράματι εἰσῆχται οὕτως Εὐριπίδης, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ Προαγῶνι xai ἐν ᾿Αχαρνεῦσι. Apparet hunc 
grammaticüm quid contra Euripidem scripserit Aristo- 


phanes aliquanto melius cognitum habuisse quam qui- ᾿ 


bus scripserit temporibus. Stultum quid enim est ad 
Thesmophoriazusas in Vespis respici, quiae fabula duo- 
decim ante illam annis edita est (1). Jam si in Proagone, 
quod suspicari licet, primae fuerunt partes Euripidis, 
non solum , cujus verba supra attulimus 
p. 457 de Euripidis persona, per Philonidem solita re- 
preesentari , vera dixiese, sed etiam didascaliam recte nos 
esse interpretatos intelligitur. 

Nomen fabule ab aliis Προαγών, ab aliis Προάγων 
scribitur : quae est In multis vocabulis synthesin inter et 
parathesin fluctuatio. Ego Προαγών antiquius habui ha- 
buitque Henricus Stephanus in Thesauro. 


I [74]. 

Colorem tragicum habet fragmentum ab Photio ser- 
vatum, p. 534, 1, et Suida. Σταθερόν : — τινὲς xal ἐπὶ 
«τοῦ στασίμον, ὡς Αἰσχύλος ἐν Ψυχαγωγοῖς « Σταθεροῦ χεύ- 
μαῖος.» xad Ἀριστοφάνης ἐν Προαγῶνι (Προάγωνι Photius) : 

Σταθερὰ δὲ κάλυξ νεαρᾶς ἥδης. 
σημαίνει καὶ τὸ μόνιμον. 
IL [75]. 

Athenzus, ubi de usu vocabulorum χορδή et ῥύγχος 

agit, III, p. 95 d. : Ἀριστοφάνης Προαγῶνι" 
Ἐγευσάμην χορδῆς 6 δύστηνος τέκνων" 
κῶς εἰσίδω ῥύγχος πέριξ χεχαυμένον: 

Videtur haec parodia loci Euripidei esse, quem vereor 
ut servatum habeamus, etsi in superstitibus tragcediis 
plura sunt verborum τέχνα οἱ εἰσιδεῖν conjunctorum 
exempla. 

III (76). 
Atheneus III, p. 80 a. : 


(1) Similes sunt scholiasta- τίνῃ ad Equit. m de pugno 


rum errores de Cratini {ἶν- ad Árginussas ad Nub. e. 


Significat et id quod permanet in eodem statu. 
II. 
Aristophanes in Proagone : 
Gustavi lactes miser ego natis ; 
quo pacto rostrum hoc ambustum adspiciam ? 


III. 
Alii vero aiunt meridie ficos non debere comedi , 


Ἄλλοι δέ φασιν ὅτι μὴ δεῖ σῦκα 


quia 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


* νοσώδη γὰρ εἶναι τότε, ὡς καὶ 


ἐν Κραπατάλοις εἴρηχεν. ᾿Αριστοφάνης δ᾽ ἐν 


Φερεχράτης 
Προαγῶνι" 
Κάμνοντα δ᾽ αὐτὸν τοῦ θέρους ἰδών ποτε 
ἔτρωγ᾽, ἵνα χάμνοι, σῦχα τῆς μεσημύρίας. 
ΤΥ [77]. 
Athenzeus IX , p. 380 d. : Παραφέρειν --- Ἀριστοφάνης ἐν 
Προαγῶνι" : 
Τί οὖχ ἐχέλευσας παραφέρειν τὰ ποτήρια ; 
V [78]. 
Athenzeus X , p. 422 e. : Δεδειπνάναι — ᾿Αριστοφάνης ἐν 
ἸΙροαγῶνι" 


Ὥρα βαδίζειν μοὐστὶ πρὸς τὸν δεσπότην 
ἤδη γὰρ αὐτοὺς οἴομαι δεδειπνάναι. 
VI (79]. 


Athenzeus ΧΙ, p, 478 f. : ᾿Αθηναῖος δὲ μέτρον τι καλοῦσι 
τοτύλην.--- Ἀριστοφάνης Προαγῶνι" 

Ὁ δ᾽ ἀλφίτων γε πριάμενος τρεῖς χοίνικας 
κοτύλης δεούσας οἴχαδ᾽ ἀπολογίζεται. 
VII [80]. 

Pollux X, 44 : Ὅτι δὲ οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ ἀχινήτου ἄπο» 
ᾳάτου τὰ λάσανα ὀνομαστέον, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ τιθεμένου xal 
ἀναιρουμένον, μαρτυρεῖ Ἀριστοφάνης ἐν Προαγῶνι εἰπών" 

Οἴμοι τάλας, τί μου στρέφει τὴν γαστέρα; 
βάλλ᾽ ἐς κόρακας, πόθεν ἂν λάσανα γένοιτό μοι; 
VIII [81]. 

Scholiasta Platonis, p. 322, ed. 'Bekker.: Παροιμία, ἐν 
κίθῳ τὴν κεραμείαν ἐπὶ τῶν τὰς πρώτας μαθήσεις 
ὑπερδαινόντων, ἁπτομένων δὲ τῶν μειζόνων καὶ ἤδη τῶν 
τελειοτέρων. χέχρηται δὲ αὐτῇ ᾿Αριστοφάνης ἐν Προαγῶσι 


(sic). 
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IX [82]. 


Grammaticus in Bekkerl Anecdotis , p. 411, 17 : Ἀν» 
τλιαντλητῆρα: --- Ἀριστοφάνης δὲ Προαγῶνι xal Ἐπῶν 
xoc Κωραλίσχῳ τὸ αὐτὸ τοῦτο ἀντλίον χεχλήχασιν . 


————— 


AMOIAPEQO X. 


ACTA hec fabula est archonte Chabria olymp. XCI, 2. 
Scriptor argumenti Avium , ἐπὶ Χαδρίου τὸ δρᾶμα καθῆχεν 
εἰς ἄστυ διὰ Καλλιστράτον, εἰς δὲ Λήναια τὸν Ἀμφιάραον 
ἐδίδαξε διὰ Φιλωνίδον. 

Argumentum huic fabulz ex fragmentis colligitur prze- 
buisse segrotantis hominis cujusdam δεισιδαιμονίαν. Qua- 
lem superstitionem quum in Nicia fuisse ex Thucydidis, 
Plutarchi , aliorumque narrationibus sciamus, huic deri- 
dendo hanc comediam scriptam fulsse suspicatus est 
Suevernius in commentatione de Avibus, p. 58, 59. inge- 
niosa conjectura, qui tamen ex fra£mentis quae super- 
sunt confirmari non magis quam refutari potest. Neque 
enim quidquam in illis est quin ad alium superstitiosum 
et meticulosum quemvis eodem quo ad Niciam jure re- 
ferri possit. Aliud sententie sus; presidium Suevernius 
inde petit, quod Amphiaraus eodem quo Aves tempore 
edita est. Quod argumentum rursus alia nititur Suevernli 
conjectura de Avibus fabula, quam hoc consilio scriptam 
esse opinatur, ut expeditionis Siculee , que Niciee parum 
placuerat, perversitas ante oculos poneretur. P 


I [85]. 


Tasus partes quasdam ín hac fabula fuisse ex annota- 
tione Scholiastte ad Pluti v. 701 apparet: προσῆχε τῷ 
Ἀσχληπιῷ ἡ Ἰασὼ, παρὰ τὴν ἴασιν ὠνομασμένη. ἀλλὰ xal 
θυγατέρα τοῦ ᾿Αμφιαράον αὐτὴν εἶπεν ἐν ἐκείνοις" 


Ἀλλ᾽ ὦ θύγατερ ἔλεξ᾽ Ἰασοῖ πρευμενής. 





tunc morbos efficiant; quemadmodum etiam Pherecrates 
in Crapatalis dixit. Pariter vero Aristophanes in Proagone : 
XEgrotantem illum aestate cum vidisset aliquando , 
ut zgrotaret etiam ipse, meridie ficos comedit. 
IV. 
Παραφέρειν : apponere. Aristophanes in Proagone : 
Cur non jussisti apponi pocula? 
V. 
Δεδειπνάναι : i. e. pransum esse. Aristophanes in Proa- 
gone : 
Tempus est, ad herum ut me conferam; 
nam illos puto jam δεδειπνάναι. 
L. e. pransos esse. 
VI. 
Athenienses vero mensuram quamdam cotylam dicunt. 
Aristophanes Proagone : 
Hic cum emit farine tres cheenices 
minus una cotyla, domum [petens] computat. 
VII. | 
Non autem de immota tentum sella, qua excrementa 


egeruntur, λάσανα dicendum esse; sed etiam de mobili 
et exemtili testatur Aristophanes in Proagone dicens : 


Ve misero mihi! quid mihi torquet ventrem? - 
abi in malam crucem; unde foricz erit copia? 


VII. ; 


Proverbium, in dolio figlinam, de iis qui, preetermissis 
doctrinarum rudimentis, ad majores et jam perfectiores 
accedunt. Eo usus est Aristophanes in Proagonibus. 


IX. 


Aristophanes autem in Proagone et Epilycus in Cora- 
lisco hoc idem ipsum ἀντλίον, sc. haustrum, appellant. ' 


————À 900 4»........ὕ. 


AMPHIARAUS. 


I. 


Affinis erat AEsculapio faso ab ἰάσει, sanatione, nomi- 
nata. Sed et filiam Amphiarai eam dixit [Aristophanes] in 
his : ' 

At, o filia, dixi Iaso benignus. 
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Besrchius: Ἰασώ : παρὰ τὸ ἰᾶσθαι. φησὶ δὲ Ἀριστοφάνης 
καὶ ᾿Αμφιάρεω (ἀμφιαρώου codex) θυγατέρα εἶναι Ἰασώ. 

II [84]. 

Herodiangs κερὶ μονήρους λέξεως, p. 39, 15: TO, 
ὅπερ σύνηθες Αττικοῖς χνέφαλλον καλεῖν, ὁμωνύμοις τῷ πε- 
ριεχομένῳ τὴν περιέχουσαν. ᾿Αριστοφάνης (codex. ἀριστοφά- 
vex) ᾿Αμφιάρεῳ᾽ 

Kal νὴ AU ix τοῦ δωματίου γε νῷν φέρε 

χνέφαλλον ἅμα καὶ προσχεφάλαιον τῶν λινῶν. 

Pollux X, 40: Ἔν δὲ Ἀμφιαράῳ Ἀριστοφάνους «Κνέφαλον 
ἁμα καὶ κροσχεφάλαιον τῶν λινῶν.» δηλονότι ὡς καὶ σκχντί- 
νων καὶ ἐρεῶν γιγνομένων. 

ΠῚ [85]. 


Scholiasta Ranar. v. 246 : Φλέω λοχμῶδες φυτόν. --αμέ- 
μνηται αὐτοῦ καὶ ἐν Ἀμφιαράῳ" 


IIüev ἂν λάθοιμι βύσμα τῷ πρωχτῷ φλέων; 
IV [86]. , 


Scboliasta Nubium v. 663 : ᾿Ἀλεχτρνόνα xat&tav- 
τόν : οὐχ ἂν ἄλλως λέγοιτο τοῦτο, el μὴ ἐν ἔθει ἦν τότε xal 


τὴν θήλειαν ἀλεχτρνόνα λέγειν“ σαφὲς δὲ γίνεται ἐν Ἀμφιαράῳ" 
a. Γύναι τί τὸ ψοφῆσάν ἐσθ᾽; B. ἁλεχτρυὼν 
τὴν χύλιχα καταδέδληκεν. a. οἰμώζουσά γε. 


Senis hec verba esse suspicor cum uxore colloquentis : 
vide ad Fragm. XII. 


* V [87]. 
Athenreus IV , p. 158 c. : Ἀριστοφάνης — ἐν ᾿Αμφιαράῳ᾽ 
Ὅστις oaxsiv ἥδιστον ὄψων λοιδορεῖς. 
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VI [88]. 
Pollux VII, 181 : 'Egeíxew—. Agurtogá&vre γὰρ ἐν Ἂμ- 
φιαράῳ φησίν' 
Ἔπειτ᾽ ἔρειξον ἐπιθαλοῦσ᾽ ὁμοῦ πίσους. 
Vll [89]. 
Pollux X , 92: Καὶ σκυρίδα δὲ ὀψωναδόχον xAtxt3v 


σχοῖνον ἐν ᾿Ἀμφιάρεῳ Ἀριστοφάνης ἔφη" ἐν δὲ ᾿Αχαρνεῦσι 
σπυρίδιον, ὃ καὶ πλέκχος εἴρηκε παρατραγῳδῶν. 


Υ11 [90]. 

Photius (p.596, 14.) et Suidas : ToU: xal ἐπὶ 0v2»- 
κοῦ τάττεται ὥσπερ τὸ τινός. ᾿Αριστοφάνης ᾿Ἀμφιάρεῳ (Au- 
φιαράφ Photius ) 

Ταντὶ τὰ xp" αὐτῷ παρὰ vovauxó του φέρω. 


ΙΧ [91]. 
Suidas :'A x nv(a: ἀπορία, πενία. Ἀριστοφάνης "A upvapáup" 
Νόσῳ βιασθεὶς ἢ φίλων ἀχηνία. 
Grammaticus Bekkeri, I, p. 474, 7 : Ἀχηνία: ἀπορία, 
πενία. ᾿Αριστοφάνης οὕτως slonxev. 
Χ [92]. 

Suidas, Φρυνώνδας : τῶν ἐπὶ πονηρίᾳ διαδεδοτμένων, 
ὃς ξένος ὧν χατὰ τὰ Πελοποννησιαχὰ διέτριδεν ᾿Αθήνησιν. 
*À JTO φάνης ᾿Ἀμφιάρεφ᾽ 

Ὦ μιαρὲ xol Φρυνῶνδα xal πονηρὲ σύ. 
ἐκ τούτου τοὺς καλοῦσι. Scholiasta ad 


JEschin. c. Ctesiphont. p. 766. ed. Reisk. (260. Bekker.) : 
Φρυνώνδας : οὗτος ἐπὶ πονηρίᾳ διαδεδοημένος ὑπῆρξεν. 





Hesychius : Ἰασώ, Iaso, venit ab ἰᾶσθαι, sanare. Pro- 


dit autem Aristophanes et Amphiarai filiam esse Iaso. 
7 II. 


Herodianus : De singulari dictione, p. 39, 15: τύλη, 
culcita , quod consuetum est Atlicis vocare χνέφαλλον, fo- 
mentum, continentem eodem ac contentum verbo signan- 
tes. Aristophanes in Amphiarao : 

Et per Jovem e cubiculo certe nobis ambobus affer 
culcitam una et pulvinar linea. 

Verum in Aristophanis Amphiarao : « Culcitam una cum 
cervicali ex linis, » tanquam scilicet iis corio et lana 
constantibus. - 


Qo , fruticosam plantam [ arundinem ampelode- 
smon] ; cujus meminit et in Amphiarao: 


Unde capiam obturamentum podici phleum ? 


IV. 


Gallum itidem : ceteroquin hoc non dixisset, nisi tunc 
mos obtinuisset ἀλεχτρνόνα, fgitum, et gallinam dicere. 
Quod patet ex hoc loco Amphiarai : 


a. Mulier, quid rei est quod strepuit? b. Gallus 
poculum dejecit. a. Ploraturus certe. 
V. 
Anstophanes in Amphíarao : 


Tu qui lenticulam, obsoniorum suavissimum , vi- 
[tuperas. 


VI. 
"Eoeíxew , confringere : Aristophanes enim in Amphia- 
rao ait : 
Postea confringe injectura simul pisa. 
VII. 


Et obsoniorum sportam πλεχτὴν σχοῖνον, plexum jun- 
cum , in Amphiarao dixit Aristophanes ; in Acharnensi- 
bus autem σπυρίδιον, sportulam, quod οἱ πλέχος, fextum, 
tragice alludens vocavit. 


VI. 
Τοῦ. Hoc et genere feminino adhibetur; ut et τινός. 
Aristophanes Amphiarao : 
Has carnes illi a muliere quadam fero. 
IX. 
᾿Αχηνία, penuria, paupertas. Aristophanes Amphiarao : 
Morbo coactus , vel amicorum penuria. 


Gramm. Bekk. :'Aynvía : inopia, indigentia. Aristophanes 
in Amphiarao sic dixit. 


X. 

Phrynondas: Hic improbitatis nomine infamis fhit, et 
peregrinus cum esset, belli Peloponnesiaci tempore Athe- 
nis vixit. Aristophanes Amphiarao : 


O sceleste, et Phrynonda , et improbe tu. 
Ab hoc improbos vocant Phrynondas. 
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Ule Ἀριστοφάνης πού φησιν « Ὦ μιαρὲ xal Φρυνῶνδα xal 


£onpé. ν 
Schol. Luciani Alex. c. 4 : Ὁ Φρυνώνδας ἐπὶ πονηρίᾳ 
βᾶται Εὐπόλιδι ἐν ᾿Αστρατεύτοις, Δήμοις, ᾿Αριστοφάνει δὲ 
Πκαγῶνι, ᾿Αμφιαράῳ, Θεσμοφοριαζούσαις (861). 
XI [93]. 
Hapocratio : Ααμπτρεῖς : — Λαμπτραὶ δῆμος τῆς 
᾿ Ἐρεχθηΐδος —. δύο δέ εἶσι Λαμπτραὶ, αἱ μὲν παράλιαι, αἱ δὲ 
τοβύπερθεν. Ἀριστοφήνης ᾿Αμφιάρεῳ᾽ 
Λαμπτρεὺς ἔγωγε τῶν χάτω. 
XII [94]. 

Elianus deN. A., XII, 9 : Κινεῖ δὲ (ὁ χίγχλος) καὶ τὰ 
epa πτερά —. μέμνηται ἃ χαὶ τοῦ ὄρνιθος τοῦδε "Aptato- 
φάνης ἐν τῷ ᾿Αμφιαράῳ λέγων" 

Ὀσφὺν δ᾽ ἐξ ἄχρων διαχίγκλισον ἠύτε χίγκλου 
ἀνδρὸς πρεσθύτου" τελέει δ᾽ ἀγαθὴν ἐπαοιδήν. 
Videntur hi versus responsum esse ab Amphiarao mu- 


leri redditum, quam alloquitur senex fragm. IV. Cete- 
XIII [95]. 
Pollus X, 180 : Κίσται — καὶ ol τῶν φαρμαχοπωλῶν àv 
ταλοῖγτο, ὡς ἐν ᾿Αμφιάρεῳ Ἀριστοφάνης" 
Καὶ τοὺς μὲν ὄφεις obo ἐπιπέμπεις 
ἐν χίστῃ που χατασήμηναι 
xal παῦσαι φαρμαχοπωλῶν. 


« Capanei bzec verba esse conjicio, qui in dramate hoc 
&tyrico Amphiaraum augurem ludificatur. » BENTLEIUS in 
tyistola ad Hemsterhusium , p. 110. 
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XIV [o6]. 

Hephaestio, de metro choriamblco, p. 53, ed. Gaisford. : 
Παρὰ δὲ ᾿Αριστοφάνει àv 'Ayguikpeq' 

Οἶδα μὲν ἀρχαῖόν τι δρῶν χοὐχὶ λέληθ᾽ ἐμαυτόν. 
ΧΥ [97]. 

Ex eadem fabul: parte versus sumptus est duabus ab 
initio syllabis defectus apud scholiastam Pacis, v. 473 : 
Μορμόνος :--οὕτως δὲ ἔλεγον τὸ ἐχφόθητρον [sic], xal τὰ προσ- 
ὠπεῖα τὰ αἰσχρὰ μορμολυχεῖα, ἀφ᾽ οὗ τραγιχὰ xal κωμιχά. 
xal ἐν ᾿Αμφιαράῳ΄ 

Ἀφ᾿ οὗ χκωμῳδιχὸν μορμολυχεῖον ἔγνων. 
ΧΥῚ [98]. 
Antiatticista Bekkeri, p. 81,24: Ἀχραιφνὲς ὅδωρ: 


Ἀριστοφάνης Ἀμφιαράῳ. Phrynichus ibidem, p. 23, 4: 
Ἀχραιφνὲς ὕδωρ : τὸ ἀμιγὲς xal καθαρὸν ἑτέρας ἐπιρ. 


ροῆς. 
XVII [99]. 
Pollux JI, 176: Τὸ δὲ ἐπεγείρειν τὸ αἰδοῖον ταῖν χεροῖν 
καὶ ἀναχνᾶν ἀν αφλᾶν ᾿Αριστοφάνης ἐν Ἀμφιαράῳ λέγει. 
XVIII [100]. 


Antiattacista Bekkeri , p. ὅ2, 5 : Ἀνθρωπίζεται Ἄριστο- 
φάνης Ἀμφιαράῳ, Pollux 11 : 5 : Ανθρωπίζεται φησὶν 


᾿Αριστοφάνης. 
ΧΙΧ [101]. 
Etymolog. M., p. 112, 52: Τὸ δὲ παρὰ ᾿Αριστοφάνει ἐν 
᾿Αμφιάράῳ διὰ τοῦ & ἠντεθόλησε δύο χλίσεις ὑπέστη. 
ΧΧ [102]. 
Erotianus in lexico Hippocratico, p. 244 ed. Franz. : 
Δεδηρίδος : ὑμενώδους ἀποσύρμαρτος, ὅπερ ἐστὶ τὸ τῶν 





Schol. δὰ JEschin. contra Ctesiph. :Phrynondas : hic 
οὐ nequitiam famosus fuit. Unde Aristophanes alicubi ait : 
* 0 sceleste, et Phrynonda et improbe. » 

Phrynondas ob improbitatem infamatur ab Eupolide 
in Astrateutis et Demis, atque ab Aristophane in Proa- 
£e, Amphiarao et Thesmophoriazusis. 


XI. 


Λαμπρεῖς : — Λαμπραΐί, populus Erechtheidis tribus. 
Sunt autem. Lamprze binze; una, maritima ; altera in edi- 
ὕστε sita loco. Aristophanes in Amphiarao : 

Lamprensis ego sum unus ex inferioribus , 
κα. maritimis.] 
XII. 

Hac (cinclus) etiam semper pennas caude movet. — 
Mentionem hujus avis Aristophanes etiam in Amphiarao 
facit, his versibus : 

Εἰ lumbis ceveto tuis , ceu debilis illa cinclus 
Parte senex : hoc incantatio quzdam creditur esse 


(potens. 
XIII. 

Κίσται, cisfee , etium pharmacopolarum esse dicentur , 
& Aristophanes i in Amphiarao : 


Et serpentes , quos immittis , 
In cista aliqua obsignato, 
Et desine pharmaca vendere. 


XIV. 
Verum apud Aristophanem in Amphiarao : 
Novi quidem aliquid vetus agere, nec memet ignoro. 
XV. 


Μορμόνος : ita vocabant terriculum , atque turpes istos 
vultus seu personas, dicta mormolycia , unde venerunt 
person: tragicee et comics. Atquein Ampbiarao : 


À quo tempore comicam larvam novi. 
XVI. 


Limpida aqua : Aristophanes in Amphiarao. — Non 
mixta atque alieno influxu pura. 


XVII. 


Verenda vero manibus provocare, ἀναφλᾷν, quod ei 
&vaxvdv Aristophanes in Amphiarao vocat. 


XVIII. 
Homo fit. Aristophanes in Amphiarao.— Pollux : homo 
fit, ait. Aristophanes. 
XIX. 


Verum apud Aristophanem in Amphiarao per e verbum 
ἡντεδόλησε duas conjugationes passum est. 


XX. 
Λεδυηρίδος, tmembranacearum exuviarum, quss dicun- 
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ὄφεων λεγόμενον γῆρας ὡς xal ᾿Αριστοφάνης bv Ἀμφιαράῳ καὶ 
Στράττις ἐν Φοινίσσαις. Hesychius : Γυμνότερος λεδην 
ρίδος : Ἀριστοφάνης φησὶ, τυφλότερος λεδηρίδος. 
ἔστι δὲ λεδηρὶς τὸ τοῦ ὄφεως γῆρας. διὰ τὸ λέπεος (το 2s 


- 
πτόν. Codex λέ. : Conf. Photium p. 611, 23.) εἶναι. κενὸν 
δὲ τελέφς ἐστὶ τοῦτο xal τυφλόν. τὰς yàp ὁπὰς μόνας ἔχει 
τῶν ὀφθαλμών. τάττουσι δὲ τὴν λέξιν ἐπὶ τέττιγος καὶ avvó- 


. Similia tradunt Zenobius, II, 
95, p. 52, et Suidas in v. γυμνότερος. 


XXI [103]. 
Harpocratio : Ῥόπτρον: — τὸν τῆς θύρας κρίχον — 
Ἀριστοφάνης ᾿Ἀμφιάρεῳ. 


ὡς καὶ ἄλλοι, 

XXII [104]. 
Scholiasta Platonis ad Theagem, p. 383 ed. Bekker. : 
Παροιμία ἱερ à v σνμό 0 v3, ἐπὶ τῶν χαθαρῶς xal ἀδόλως 

λλευόντων.--- ἄλλοι δέ φασιν ἔπαινον φέρειν τῆς συμ- 
δουλῆς τὴν παροιμίαν" εἶναι γὰρ αὐτὴν θείαν xal ὑπὲρ ἄνθρω- 
πον. μέμνηται δ᾽ αὐτῆς καὶ Ἀριστοφάνης ἐν ᾿Αμφιαράφ. 





ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ Α. 


Dz duplice Pluti editione optime expositum est ab 
Francisco Rittero in dissertatione Bonnse a. 1828 edita. 
Fuit autem hzc fabula primum in scenam producta olym. 
piadis XCII anno quarto, archonte Diocle. Scholiasta Pluti 
v. 173: ἐν δεύτερῳ {ΠΠλούτῳ)---ο ὃς ἔσχατος ἐδιδάχθη ὑπ᾽ αὖ“ 
τοῦ εἰχοστῷ ἔτει ὕστερον. "Ecyatov dicit quia postrema 
heec fabula fuit quam suo nomine inscriptam docuit 
poeta : vide grammaticorum locos infra indicatos [in JEo- 
losiconis argumento.] 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


I [105]. 

Scholiasta Ranarum , v. 1125 : Ol Κεραμῆς: "E 
Κιραμειχὸν οἰκοῦντες. δῆμος δὴ ᾿Αθηναίων. ἐκεῖ γὰρ ὃ ἀγὼν 
ἥγετο. καὶ ἐν Πλούτῳ πρώτῳ 

Τῶν λαμπαδηφόρων τε πλεῖστον αἰτίαν πλατειῶν 

τοῖς ὑστάτοις. 


fuisee Penia quet malortm comua ent s 
II [106]. 

« Suidas : Ava x no(av: οὕτως ᾿Αριστοφάνης IDojos. 
— Sed Pollux II, 61: Κρατῖνος δ᾽ dv Πλούτῳ xai ἀναπη- 
ρίαν. » » DosmsDs ad Pluti v. 115, p. 12. (Apud Suidam 
codd. Paris. duo πλούτωνι. Idem a pr. manu habet codex 
Bruxell., ἃ correctore νεφέλαις.) « Sed ecce Antiatt. Bek- 


keri , p.78 : Ἀναπειρίαν : ᾿Αριστοφάνης Πλούτῳ. Phry- 
nicbus ibid. p. 9 : ᾿Αναπηρία. διὰ τοῦ ἡ τὴν τρίτυνν, οὗ διὰ 


τῆς εἰ διφθόγγον͵, ὡς οἱ ἀμαθεῖς. μαϑεῖς. τὸ μὲν οὖν ἀνάκηρος xiu 


μᾶνχκαι, τὸ δὲ ἀναπηρία σπάνιον . Quare non intercedam, 
quo minos cum Brunckio et Porsono, Adv. p. 281, ad 


referamus , sive uterque poeta voce nsus 
est, slve erravit in auctoris nomine Pollux , ut facit non 


nu ΠῚ (107). 


« Suidas : "Hv 5 ἐγώ : παρὰ IDovtápye καὶ Ἄριστο- 
φάνει. sed ms. C. C. C. apud Porsonum pro καρὰ H. καὶ 
A. habet ἀριστ. πλούτῳ. Nusquam occurrit hc jocutio 
in Pluto. » Dosa Eos in Addendis p. (97). 

IV [108 a]. 


Antiatticista Bekkeri , P 113, 11 
τοῦ v. Ἀριστοφάνης Πλούτῳ 


: Ῥυφῆσαι : διὰ. 





tur serpentium senectus, ut ait Aristophanes in Am- 
phiarao et Strattis in Phoniseis. — Hesychius : ΝΈΟΥ le- 
beride, [sc. serpentis spoliis] : Aristophanes dicit, ccecior 
leberide. Λεδηρίς autem eet &erpentis senectus, quod sit 
ἃ λέπος, squama. Hoc autem vacuum plane est et czecum, 
(λεδηρίς). Nam tantum foramina oculorum habet. Hanc au- 
tem dictionem adhibent de cicada atque universe de ceteris 
animalibus que senectutem exuunt. Triplici autem modo 
proverbium scribunt, alii quidem, ceecior leberíde, alii 
vero vacuor, alii et nudior leberide. 
XXI. 

Lysias... annulum janusg ῥόπτρον vocat, perinde atque 

alii, Aristophanes Amphiarao. 
XXII. 

Proverbium res sacra consilium, de iis usurpatur, qui 
sincere et sine dolo deliberant. — Alii vero dicunt huic 
proverbio laudationem consilii inesse; quippe quod divi- 
num sit consilium et bominibus utilissimum. Meminit au- 
tem eutem ejus et Aristophanes in Amphiarao. 





PLUTUS A. 


I. 


Figuli : qui Ceramicum inhabitabant. Tribus autem 


Athenarum. Ibi enim certamen habebatur. Et in priori 
Pluto : 


Lampadephororumque maximam esse caussam pal- 
(marum impactarum 
ultimis. 


Id autem dicit Euphronius, scilicet a certamine lam- 


padis in Ceramico edito, atque eo quod ultimos currentes 


e forensibus adolescentuli palmis ferirent , tales plagas et 
dictas fuisse Ceramicas. 


TT. 


Ἀναπηρίαν, membrorum multtlationem : sic Aristopha- 
nes in Pluto. — Pollux : Cratinus vero in Pluto, snu- 
tilationem. — Antiatt.: ᾿Αναπειρίαν, mutilalionem ; Ari- 
Stophanes in Pluto. — Phryn.: ᾿Αναπκηρία per ἢ tertiam 
scribe, non pere diphthongum , ut ol ἀμαθεῖς, ignari. 


Vox quidem ἀνάπηρος usitata, ἀναπηρία vero rarum. 


IH. 
Suidas: Dixi autem ego; spud Plutarch. et Aristo- 


phan. 


IV a. 
Ῥυφῆσαι, sorbwisse, per v. Aristophanes in Pluto. 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


V [108 b]. 

Antiattieista, p. 88, 7: Γραΐζειν : ὅταν τὸ συναγό- 
μεν ἐν ταῖς χύτραις χαὶ ἐπαφρίζον ἐχχέωσιν. ᾿Αριστοφάνης 
[ῃούτῳ. Γραῦς, spumam significans , legitur in fabula su- 
pestite, v. 1207. 

VI (108 c]. 

Antlatticista p. 95, 29: Ἐμπαίζειν: ἐπὶ τοῦ κατα 

ns. Ἁριστοράνης Πλούτῳ. 





AIOAOZIKQN. 


Eolosiconis duas exstitisse editiones ex Athenzi loco 
ibfra allato, fragm. XIV, intelligitur. De argumento et 
conformatione fabulze insignis est Platonii locus, p. VI, 
qui de medize comeadiz indole agens ita scribit: — ἐπέ- 
λιπον οἱ χρρηγοί. οὐ γὰρ ἔτι προθυμίαν εἶχον οἱ ᾿Αθηναῖοι 
fex χορηγοὺς τοὺς τὰς δαπάνας τοῖς χορευταῖς παρέχοντας 
χειφοτονεῖν. τὸν γοῦν Αἰολοσίχωνα Ἀριστοφάνης ἐδίδαξεν, ὃς 
οἷα ἔχει τὰ χορικὰ μέλη. τῶν γὰρ χορηγῶν μὴ χειροτονον- 
μένων xal τῶν χορευτῶν οὐχ ἐχόντων τὰς τροφὰς, ὑπεξηρέθη 
τῆς χωμῳδίας τὰ χοριχὰ μέλη, καὶ τῶν ὑποθέσεων ὁ τρόπος 
μετεδλήϑη. σχοποῦ γὰρ ὄντος τῆς ἀρχαίας χωμῳδίας τοῦ 
σκώπτειν δήμους xal δικαστὰς xal στρατηγοὺς, παρεὶς ὁ 
Ἀριστοφάνης τοῦ συνήθως ἀποσχῶψαι διὰ τὸν πολὺν φόδον, 
λίολον τὸ δρᾶμα τὸ γραφὲν τοῖς τραγῳδοῖς ὡς χαχῶς ἔχον 
lacu. τοιοῦτος οὖν ἐστιν ὁ τῆς μέσης χωμῳδίας τύπος 
dài ἐστιν ὁ Αἰολοσίκων Ἀριστοφάνους, xal ol ᾿Ὀδυσσεῖς Κρα- 
τίνου, xal πλεῖστα τῶν παλαιῶν δραμάτων, οὔτε χοριχὰ οὔτε 
*rabzgtw ἔχοντα. Araroti filio fabulam hanc docendam 
tradidisse dicitur Aristophanes in argumento Plut : «e- 
λεπχίαν δὲ διδάξας τὴν χωμῳδίαν ταύτην (Plutum alteram) 


ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι, καὶ τὸν υἱὸν αὑτοῦ συστῆσαι ᾿Αραρότα᾽ 


ἀ!' εὐτῆς τοῖς θεαταῖς βουλόμενος, τὰ ὑπόλοιπα δύο δι’ ἐκεί- 
τ) χοθῆχε, Κώχαλον xal Αἰολοσίκωνα. Unde scholiasta 
Platonis, p. 331, Ararotem dicit ἰδίοις «e xal τοῦ πατρὸς 
ἀάμασι διηγωνισμένον. Quod autem argumenti scriptor 
Κῶώχαλον xal Αἰολοσίκωνα scribit, si forte Cocalum JEolo- 
&cone priorem babuit, in errore est versatus, ut videtur. 
*an olosicenem medie comodiz fabulam fuisse ex 
Patoni verbis supra positis intelligitur : Cocalum au- 
lm ad novam comaediam pertinuisse infra ostendetur 


in Cocali argumento]. 


403 


Ad hanc fabulam spectat Libanii locus, epist. CCCCXK., 
p. 215 : φρονεῖ μὲν μεῖζον ᾿Αλχιδιάδον, ποιεῖ δὲ τὰ Σίχωνος. 
ὅ τι δὲ οὗτος ἔδρα τὸν ᾿Αριστοφάνην ἐροῦ. Quod vidit Tou- 
pius ad Theocritum apud Warton. vol. II, p. 333, et in 
Emendat. I, p. 17. Siconis nomen notum est servile 
fuisse : vide exempla apud Atheneum, Sotionis VIII, 
p. 336 a, et Eubuli, I, p. 23 a. Primarium hoc nomine 
coquum memorat Sopater in Καταψευδομένῳ, tbid. IX, p. 


. 378 à; cujus primas 1n Aristophanea fabula partes fuisse 
| conjecit Grauertus in commentatione demedia Greecorum 


comxedia, in Niebuhrii Museo, a. 1828, p. 60 et 499. Idem 
compositi nominis formam Αἰολοσέκων similibus exemplis 
illustravit p. 61. Propter accentum memoratur ab Arcadio, 
p. 12, 21. 


I [109]. 
Athenreus III, p. 95 e : Ἀχροχωλίων δὲ μέμνηται Ἄριστον 
φάνης Αἰολοσίχωνι" 
Καὶ μὴν τὸ δεῖν᾽, ἀχροχώλια δέ σοι τέτταρα 
ἥψησα ταχερά. 
II [110]. 


Suidas : ᾿Αγοράσαι λέγουσι, τὸ δ᾽ ἀγορᾶγ βάρδαρον. παρα 
δειγμάτων δὲ μεστὰ πάντα, εἰλήφθω δ᾽ Üpxoc ἃ ριστοφάνονς 
ἐξ Αἰολοσίχωνος" 


Ἀλλ᾽ dvucov: οὗ μέλλειν ἐχρῆν᾽ ὡς ἀγοράσω 
ἀπαξάπανθ᾽ ὅσ᾽ ἂν χελεύης, ὦ γύναι. 
III [111]. 

Pollux ΙΧ, 63: Ἔστι δὲ xal τὸ διώθολον ἐν Αἰολοσίχωνι 
᾿Αριστοφάνους᾽ «Ὄπερ λοιπὸν μόνον ἣν ἐν τῇ γνάθῳ διώδολον 
γένηταί μοι.» 

IV [112]. 


Pollux. X, 104 : Τυροχνῆστις ἔστιν --ὧν Ἀριστοφάνους 
Αἰολοσίχωνι" 


Δοίδυξ, θυεία, τυροχνῇστις, ἐσχάρα. 
V [113]. 
Pollux 1,79: —xovróv: el γὰρ καὶ Μένανδρος αὐτὸ βαρδα- 
ρικὸν οἴεται, ἀλλ᾽ ἈΑριστοφάνης τὰ τοιαῦτα πιστόϊερος αὐτοῦ 
ἐν Αἰολοσικωνι" 


Κοιτὼν ἁπάσαις εἷς, πύελος δὲ pU ἀρχέσει. 





IV b. 


Γραίζειν dicitar cum quod confertum est in ollis et 
&tpumans effundunt. Aristoph. in Pluto. 


V c. 
Ἐρκαίζειν, irridere. Aristoph. in Pluto. 





JEOLOSICON. 


I. 
Trunculorum vero meminit Aristoph. in Eolosicone : 


Atqui, malum! nonne tibi trunculos quatuor 
dixavi teneros? 
II. 


Ἀγοράσαι, emere, vulgo dicitur; &yoojv vero bar- 


barum est. Exempla passim sunt obvia , quorum unum 
ex Aristoph. JEolosicone depromatru : 


Sed rem expedi; non oportet cunctari. Emam enim 
omnia , quotquot jubeas, mulier. 
III. 
Est vero diobolum in JEolosicone Aristophanis : « Quod 
mihi solum in maxilla relictum est, fuat diobolum. » 
IV. 
Τυροχνῆστις, 4. d. caseiseca, est Aristophanis in /Eolo- 
sicone : 
Cochlear, mortarium , caseiseca , focus. 
V. 
Κοιτών, cubiculum ; quamvis Menander hoc barbarum 
putet , sed Aristophanes, in his fide dignior eo auctor, in 
AEolosicone inquit : 


Cubiculum omnibus unum , unusque scyphus suf- 
[ficiet. 


— — - — — 
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VI [114]. 

Pollux X, 116, ubi de vocabulo λυχνοῦχος agit : Ἔν δὲ 
τῷ ᾿Αριστοφάνονς Αἰολοσίχωνι" 

Καὶ διαστίλξονθ᾽ δρῶμεν 
ὥσπερ ἐν χαινῷ λυχνούχῳ 
πάντα τῆς ἐξωμίδος. 

VII [115]. 

Pollux X, 118: Ὅταν δ᾽ εἴπῃ ἐν τῷ Αἰολοσίχωνι Ἀριστο- 
φάνης « δυοῖν λυχνιδίοιν, » δῆλον ὅτι λυχνία elonxev, ἀλλ᾽ οὐ 
λύχνους μιχρούς. 

VIII [116]. 


Hephzestio De metris, cap. 9, p. 51, ed. Gaisf., hoc appo- 
suit dimetrorum choriambicorum exemplum ἐξ Αἰολοσί- 
κώνος ἢ . 

Οὐχ ἐτὸς, ὦ γυναῖχες, 
πᾶσι χαχοῖσιν ἡμᾶς 
φλῶσιν ἑχάστοθ᾽ ἅνδρες" 
δεινὰ γὰρ ἔργα δρῶσαι 
λαμδανόμεσθ᾽ n^ αὐτῶν. 

Ad hanc fabulam fortasse referendi quos ex Aristophane 
versus attulit Athenzeus, I, p. 48 c, exscriptos ab Eusta- 
thio, p. 1570, 5: " 

Ὅστις ἐν ἡδυόσμοις 
στρώμασι παννυχίζων 
τὴν δέσποιναν ἐρείδεις. 

IX [117]. . 

Pollux X, 25: *H δὲ ὀπὴ εἴρηται ἐν Αἰολοσίχωνι Ἄριστο- 
φάνους" 


Καὶ δι᾿ ὀπῆς χἀπὶ τέγους. 


FRAGMENTA. 


X [118 
Athenzeus VII, p. 276 c: Τῶν δὲ παρόντων γραμματικῶν 
τις ἀποόλέψας εἰς τὴν τοῦ δείπνου παρασχευὰν, ὄφη, Elit 
πῶς δεικνήσομεν τοσαῦτα δεῖπνα; ἴσως διὰ νυχτός, ὡς ὃ 
χαρίεις Ἀριστοφάνης ἐν Αἰολοσίχωνι εἶπεν, οὕτως λέγων. 
οἱονεὶ δι᾿ ὅλης νυκτός. Non potest demonstrari plura in bis 
esse Aristophanis verba, quam duo illa διὰ νυκτός. 

. XI [119]. 


Pollux IX, 89: Ἐν-- τῷ Αἰολοσίχωνι τὸ μὴ ἔχειν χέρματα 
ἀκερματίαν ὠνόμασεν. 


XII [120]. 
Pollux X, 24 : Παρὰ δὲ Ἀριστοφάνει ἐν Αἰολοσίκωνι καὶ 
κλειδίον. | 
XIII [121]. : 
Scholiasta Pacis, v. 740 : Ἀριστοφάνης ὡς 
τὸν Ἡρακλέα χωμῳδεῖ καὶ ἐν "Opwan καὶ ἐν Alaknotenus 
xal ἐν τοῖς Σφηξὶ περὶ τούτων φησὶ, τοῦ τε Ἡρακλέους xal 
τοῦ δούλον 
ΧΙῪ [122]. 
4Eolosiconis editionem alteram memorat Athenzeus ubi 
de γηθύοις agit, VIIL, p. 372. ἃ : Ἀριστοφάνης AloAocixera 
δευτέρῳ" 
Τῶν δὲ γηθύων 
ῥίζας ἐχούσας σκοροδομίμητον φύσιν. 


ων ΟἽ 


In J£olosicone dubitatur an lecti fuerint versus - 


Ἥνχω Θεαρίωνος ἀρτοπώλιον 
λιπὼν, ἵν᾽ ἐστὶ χριδάνων ἐδώλια. 
Cf. Gerytadze fragm. II. 


UU UUUUTT—————————————————————————ÉÉo 


VI. 
In Aristopbanis /Eolosicone, 
Et pellucentia videmus 
tanquam in nova laterna 
omnia exoiidis. 


VII. 

Verum cum Aristophanes in Eolosicone dicit, «Duo- 
bus lychnidiis, » nimirum candelabra intelligit, et non 
parvas lucernulas. 

VIII. 


Ex J£olosicone Aristophanis : 


Non temere igitur, o femine, 
omnibus malis nos 

conterunt subinde viri : 

gravia enim facinora facientes 
deprehendimur ab illis. 


Tu qui in suave fragrantibus 
stragulis pernoctans 
dominam premis. 

IX. 


Ὀπή vero pro janua. dictum est in Eolosicone Aristo- 
pbanis : 


Et per januam (vel fenestram), et super tectum. 


X. 


Tum Grammaticorum , qui aderant , aliquis respiciens 
ccna adparatum : At tantam, inquit, dapum vim quo 
tandem pacto ccenabimus ? Per noctem, puto, queraadmo- 
dum festivus Aristophanes in AEolosicone áil, sic dicens : 
«quasi per totam noctem. » 


XI. 


In J£olosicone quidem, rinutia carere, ἀχερματίαν no- 
minavit. 
XII. 


Ἀλειδίον vero, clavicula, in Aristophanis ZEolosiconc. 
XIII. 


Aristophanes Herculem tanquam helluonem traducit 
et in Avibus et in JEolosicone, et in Vespis horum me. 
minit, Herculisque et servi. 


XIV. 
Aristophanes, ZEolosicone posteriore : 


Gethyorum 
radices, allii fere naturam habentes. 


CURE 


Veni , Thearionis pistoria taberna 
relicta, ubi sunt clibanorum sedes. 


ARISTOPHANIS 


XV |123.] 


Ad banc fabulam fortasse referendus Werodiani locus 
euruptus περὶ μονήρους λέξεως, p. 7, 11 : ἀλλὰ καὶ ἡ νέα vir 
ἐρημένον-- παρὰ Ἀριστοφάνει ἐν δινσίλλωνι xai ἐπιθυμήσειε 
νάς νῆς ἀμφιπόλοιο. Quae ita videntur esse corrigenda : 
ἐν Αἰολοσίχωνι * 


Καί x' ἐπιθυμήσειε νέος vic ἀμφιπόλοιο. 


Quibus verbis in ficto aliquo oraculo, qualia in Equiti- 
bos aliisque fabulis prostant, locus esse potuit. 





KOKAAOZ. 


Cocalo fabula nova comeediarum forme jacta esse 
fendamenta ab vitee scriptore traditum est $. 20 : πρῶτος 
E καὶ τῆς νέας χωμῳδίας τὸν τρόπον ἐπέδειξεν dv τῷ Κω- 
χάλῳ, ἐξ οὗ τὴν ἀρχὴν λαδόμενοι Μένανδρός τε καὶ d» 
λήμων . Consentit alius grammaticus, $ 16: 
ἔγενετο δὲ xal αἴτιος ζήλου τοῖς νέοις χωμιχοῖς, λέγω δὲ Φι- 
Mpow καὶ Μενάνδρῳ. ψηφίσματος γὰρ γενομένου χορηγοῦ 
(χορηγικοῦ Meinekius Quaest. scen. I. p. 35.) ὥστε μὴ 
ὀνομαστὶ χωμῳδεῖν τινα, xal τῶν χορηγῶν oUx &vceyóv- 
των πρὸς τὸ χορηγεῖν, xal παντάπασιν ἐχλελοιπυίας τῆς 
ὕλης τῶν χωμῳδιῶν διὰ τούτων αὐτῶν, αἴτιον γὰρ χωμῳ- 
&ac τὸ σκώπτειν τινὰς, ἔγραψε (adduntur vulgo χωμῳ- 
x; τινὰς, quee ex superioribus sunt repetita) “Κώχαλον, 
ἐν ᾧ εἰσάγει φθορὰν xol ἀναγνωρισμὸν xal τἄλλα πάντα ἃ 
ἀύλωσε Μένανδρος. Ex quibus probabile fit postremam 
hanc fuisse poetze fabularum. Eam non suo, sed Ararotis 
wine docuit : vide locum grammatici supra memora- 
lum [in argum. ZEoloe.]. Quo factum est ut Arorati tribue 
rur ab Clemente Alexandrino Stromat. VI, p. 752 : τὸν 
Révu Κώχαλον τὸν ποιηθέντα "Apapótt τῷ Ἀριστοφάνους 
Vd Φιλήμων ὁ κωμιχὸς ὑπαλλάξας ἐν Ὑποδολιμαίῳ ἐκωμῴ- 
δησεν. 1ta enim Casaubenus ad Athenzeum, III, 9, p. 168, 
Vujalam scripturam correxit ἀραρότως τῷ Ἀριστοφάνει 
ποιεῖ Φιλήμων. 

De Cocalo, Sicilize rege, fabulosas veterum narrationes 
Οὐἰδερὶ! Granertus in Museo Rhenano, a. 1828, p. 507. 


FRAGMENTA. 465 


I [124]. 

Erotianus, p.388 ed. Franz.: ᾧ ᾧδες : ἔστι μὲν ἡ λέξις 
Δωριχὴ, καλοῦσι δὲ φῷδας τὰ ἐχ τοῦ γινόμενα, μά- 
λιστα δὲ ὅταν dx ψύχους ἐν τῷ πυρὶ καθίσωσι, στρογγύλα 
ἐπιφλογίσματα..---καὶ Ἀριστοφάνης ἐν Κωχάλῳ (codex unus 
χολάχῳ) φησί" 

α. Παρέσο χατέτριδεν ἱμάτια. β. χἄπειτα πῶς 

φῷδας τοσαύτας εἰχε τὸν χειμῶν᾽ ὅλον ; 

II [125]. 

Athenzus IV, p. 156 b: Καὶ ὁ καλὸς δ᾽ ᾿Αριστοφάνης dv 

Κωχάλῳ ἔφη, 
Ἀλλ᾽ ἐστὶν, ὦ πάτερ, κομιδῇ μεσημόρία, 
ἡνίχα γε τοὺς νεωτέρους δειπνεῖν χρεών. 
Vulgo ἡνίκα καὶ τοὺς. Brunckius ὁπηνίχα τούς. 
ΠῚ [126]. 
Harpocratio : Πώμαλα : ἀντὶ τοῦ οὐδαμῶς. --- πολὺ δέ 
ἐστιν ἐν τῇ ἀρχαίᾳ κωμῳδίᾳ. ᾿Ἀριστοφάνης : 
α. Λοιδορία τις ἐγένεθ᾽ ὑμῖν; B. πώμαλα- 
οὐδ᾽ εἶπον οὐδέν. 
Suidas : Πώμαλα : κεῖται --- παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει ἐν Κωχάλῳ. 
δεῖ δὰ ἀναγινώσκειν ὑφ᾽ ἕν πώμαλα. 
IV [127]. 
Photius, p. 658, 14: Ὧδε : οὐ μόνον τὸ οὕτως, ἀλλὰ καὶ 
τὸ ἐνθάδε ὡς ἡμεῖς.--- Ἀριστοφάνης Koxáo 
ἘἘχδότω δέ τις 
καὶ ψηφολογεῖον ὧδε χαὶ δίφρω δύο. 
Eadem Suidas in v. ὧδε. 
V [128]. 
Athenzus XI, p. 478 ἃ : Κοτύλη. Agwirogivre Κωχάλῳ. 
Ἄλλαι 
ὁποπρεσδύτεραι γρᾶες Θασίου μέλανος μεστὸν "" 
χεραμευομέναις χοτύλαις μεγάλαις [ἔγχεον ἐς} σφέ-- 
τερον δέμας οὐδένα χόσμον. 
[ἔρωτι βιαζόμεναι μέλανος οἴνου ἀχράτου.] 





XY. 
De singulari dictione, p. 7, 11: Sed et ἡ νέα, nova, ju- 
wis, dictam est vi... apud Aristophanem in Aolosicone: 
Et appeteret juvenis juvenem famulam. 


—ED du n 


COCALUS. 
I. 

Vox est doríca; vocant autem φῷδας inflammationes 
"Ctundas ex igne contractas , praesertim si quis e frigore 
δὰ ignem sederit. Et Aristophanes in Cocalo dicit : 

à. Ades (1) (Ὁ) contrivit vestimenta. b. Dehinc qui 
tot papulas habuit per totam hiemem? 
II. 
Et festivus Aristophanes in Cocalo ait : 
At, pater, meridies jam prorsus est, 
quo tempore cenare juniores debent. 

(ἡ Sic latinus interpres. &voU. Forte leg. παρὰ 

Apud Hesychium aápsoc" a- Pol. 
ARISTOPHANES. 


III. 
Πώμαλα,, pro οὐδαμῶς, minime, nequaquam. — Est 
vero frequens in antiqua comedia. Aristoph. Cocalo : 
a. Jurgium vos inter quoddam fuit? b. minime; 
nil cuiquam dixi. 
Suidas : Πώμαλα exstat apud Aristophanem in Cocalo; 
legendum autem est per hyphen [unica voce] πώμαλα. 
IV. ΄ 
"Ὧδε" non *nntum sonat οὕτως, sic, sed etiam ἐνθάδε, hic, 
ut no& dicimus. Aristophanes in Cocalo : 
Praebeat autem aliquis 
hic et lusorium alveolum, et sellas duo. 
V. 
Cotyle. Aristophanes in Cocalo : 

ΑΙ 3. (num... 
paullo seniores vetule Thasii nigri (dolium) ple- 
figulinis cotylis magnis (infundebant) suum in 

ventrem nulla modestia. 
[(Coacta amore vini nigri meri.] 
39 
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VI [129]. 
Pollux VII, 162: Kal αὐτὸ δὲ τὸ τέγος οὗ μόνον οἱ νῦν 


κέραμον ὀνομάζουσιν, ἀλλὰ xal Ἀριστοφάνης &v ἐοίκοι καλεῖν 
εἰκὼν ἐν Κωχάλῳ᾽" 


Κορφίνους δὲ λίθων ἐκέλευες 
ἡμᾶς ἐπὶ τὸν χέραμον. 


VII [130]. 


Macrobius Saturnal. V, 18: « Apud quos (Gr&ecos) 


proprie .in aque significationem ponebatur Achelous. 
neque id frus(ra. nam caussa quoque ejus rei cum 
cura relata est. Sed priusquam caussam proponam , 
Wlud antiquo poeta teste monstrabo, hunc morem lo- 
quendi pervuggtum fuisse ut. Acheloum pro quavis 
aqua dicerent. Aristophanes vetus comicus ín comedia 
Cocalo sic ait, ἥμουν ἄγριον βάρος. ἤτειρεν γάρ τοί μ᾽ οἶνος 
οὐ μιγεὶς πόμ᾽ Ἀχελώῳ. gravabar , inquit, vino, cui 
aqua non fuisset admix(a , id est mero. » Versus vi- 
dentur esse glyconei sic fortasse corrigendi : 


Ἤμουν ἄγριον βάρος: 
χἄτειρε γὰρ οἶνος οὐ 
μιγεὶς Ἀχελώῳ. 

VIII [181]. 

Zenobius VI, 47 : Χρυσὸς ὁ Κολοφώνιος : μέμνηται 
ταύτης Ἀριστοφάνης ἐν Κωχάλῳ, εἴρηται δὲ παρόσον οἱ Κο- 
λοφώνιοι τὸν κάλλιστον χρυσὸν ἐργάζεσθαι νομίζονται. 

ΙΧ [182]. 


. Hesychius : Ἶπνός (vulgo ἱπνὸς) : — ᾿Αριστοφάνης δὲ 
ἐν Κωχάλῳ καὶ τὸν χοπρῶνα οὕτως εἶπεν. Codex χολάχῳ 
xxl τὸ χοπρόνα. Pollux V, 91 : Τὸν δὲ χοπρῶνα καὶ ἵπνον 
᾿Αριστοφάνης χαλεῖ. 


X [188]. 


Stephanus Byzant. in v. Κόρινθος, --- καὶ κορινθιάζο- 
βαι τὸ ἑταιρεῖν ἀπὸ τῶν ἐν Κορίνθῳ ἑταιρῶν. ἣ τὸ μιαστρο- 
πεύειν. ᾿Αριστοφάνης ἐν Κωχάλῳ. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XI [134]. 

Ad Cocalum Brunckius probabiliter retulit locum Gel- 
lii, XIX, 13, repetitum a Frontone, p. 346, ed. Mai. Rom. 
« v&vouc enim. Graeci vocaverunt brevi atque. humili 
corpore homines, paulum supra (lerram exstantes , 
idque ita dixerunt adhibita quadam ratione etymo- 
logic? cum sententia vocabuli competente , et , si me- 
moria, inquit (Apollinaris), mihi non labat, scriptum 

est in. comedia Aristophanis, cui nmmen est 
ἀχαλές. » Fluctuant libri inter ἀκαλὲς, ἀχλαὴς, ἀχλαιὴς, 
ἀχλανές᾽ ναννοφυεῖς in Pace dixit v. 786. 


— uu" 999 «em—— 


ANATLTYPOXZ. 


ANAGYRO fabulie nomen non ab demo, qui ᾿Αναγυροῦς 
dictus fuit, sed ab heroe videtur esse impositum, de 
quo multa collecta sunt in Thesauro Stephani, p. 487—490. 
ed. Lond. Quod perspectum se habuisse ostendit Elms- 
leius annotatione ad Acharn. v. 177; nec fugit Hemster- 
husium ad Polluc. ΙΧ, 72. 


I [135]. 


Etymolog. M., p. 207, 53, in v. βουχέφαλος (Gudian. 
P. 113, 47.) : Ὅτι δὲ τῶν Θετταλιχῶν ἵππων τινὲς éxa- 


λοῦντο βονχέφαλοι δηλοῖ ᾿Αριστοφάνης ἐν Ἀναγύρῳ " 
Μὴ χλᾶ᾽- ἐγώ σοι βουχέφαλον ὠνήσομαι. 
xal πάλιν" 
Wy et ἠρέμα τὸν βουχέφαλον xai χοππατίαν. 
ΠῚ [136]. 

Photius, p. 346, 16, et Suidas in v. ὀρθοπλήξ : 'Op8o- 
πλὴξ ἵππος : ὀρθὸς ἐπαιρόμενος xal πλήσσων. Ἀριστοφάνν,ς 
Ἀναγύρφ᾽ 

Ὡς δὲ ὀρθοπλήξ " πέφυχε γὰρ δυσγάργαλις. 
Phrynichus Bekkeri, p. 37, 1 : Δυσγάργαλος ἵππος: 


ἐπὶ τῶν ψήχεσθαι δυσανασχετούντων τίθεται. 


———————————————————————ÀÀÀMÁáÉÉ LLL 


VI. 

Tectum ipsum vero non modo nunc χέραμον nomi- 
nant; sed 
dicens : 

Cophinos vero lapidum jubebas 
nos in χέραμον [in opus figlinum]. 
VII. 


Gravabar immani pondere , 
etehim terebat vinum non : 
mixtum Acheloo (aqua). 


VIII. 


Zenobius: Aureum Colophonium: meminit hujus Ari. 
stophanes in Cocalo. Dictum vero ea de caussa quod Colo- 


X. 
Et verbum χορινθιάζομαι, hoc est, scortor, ab scortis 


et Aristophanes sic vocare videtur, in Cocalo |. Corinthi; vel prostituo, Aristophanes in Cocalo. 





ANAGYRUS. 


I. 


Quosdam Thessalios equos appellatos fuisse bucepha 


los ostendit Aristophanes in Anagyro : 


Ne plora; ego tibi bucephalum emam. 


Et rursus : 


Destringit leviter bucephalum et coppatiam. 
II. 


phonii pulcherrimum aurum conficere perhibentur. 
t. IX. 
Ἵπνος : Allstophanes autem in Cocalo sic et szerquili- 


nium vocat.—Pollux V, 91 : sterquilinium vero et ἵκνος 
Aristophanes vocat. 


Ὀυρθοπλὴξ ἵππος, equus qui se arrectum tollit feritque 
calcibus. Aristophanes in Anagyro : 
Ut vero arrectus verberat! natura enim est Strigi 
[lis impatiens, 
Δυσγάργαλος dicitur de equis qui se strigili perfricar 
tegre ferunt. 
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III [137]. 

Pollux X, 54: Kal τὸν tt vt y £a ἐπὶ ἵππον Ἀριστοφάνης 
ἐν Ἀνχγύρω (ἀνάγμῳ liber Falckenburgii) λέγει. Aristopba- 
nis verba sine nomine auctoris apposita sunt in Etymolog. 
M., p. 677, 40, ubi πνιγέα per φιμόν explicatur. 


Περίθες σεαυτῷ τὸν πνιγέα. 
IV [138]. 
Pollux X, 55, Τὴν δὲ ψήχτραν-- Ἀριστοφάνης ἐν 'Ava- 
τῳ ἐἴρηχεν. 
V [189]. 


Pollux X, 65: Στόμια δὲ πριονω tà ἔφη ἐν Aveqvoo 
Διμστοφάνης. 
VI [140]. 
Atbenzeos VIII, p. 385 f : Τὸ δὲ ἐν Ἀναγύρῳ ᾿Αριστοφά- 
—- 
El μὴ παραμυθεῖ μ᾽ ὀψαρίοις ἑχάστοτε, 
ἀνὶ τοῦ προσοψήμασιν ἀχούομεν. 
VII [141]. 
Athenzeus XIV, p. 650 e : Τῶν γὰρ ἀπυρήνων ( ῥοῶν) 


Ἀριστοφάνης ἐν Γεωργοῖς μνημονεύει. xal ἐν ᾿Αναγύρῳ 
Πλὴν ἀλεύρον xal ῥόας. » xal ἐν Γηρυτάδῃ. 


VIII [142]. 
Pholius , p. 311, 15, et Suidas : Ξυννένοφε : ἐπινεφῆ 
1i συννεφῇ xal συννέφελά ἐστιν. Ἀριστοφάνης ᾿Αναγύρῳ * 
Καὶ ξυννένοφε χαὶ χειμέρια βροντᾷ μάλ᾽ εὖ. 
ΙΧ [143]. 
Pholius, p. 315, 22, et Suidas : Ὁ δοῦ παρούσης 


467 
τὴν ἀτραπὸν ζητεῖς : τὸ λεγόμενον. ᾿Αριστοφάνης Ἄνα» 
γύρῳ᾽ 

Ὅρμου παρόντος τὴν ἀτραπὸν κατερρύην. 


Χ [144]. 

Pollux ΙΧ, 64 : Ἐν δὲ τῷ ᾿Ἀναγύρῳ τὰ τρία ἡμιωθόλια 

τριημιωδόλιον εἴρηχεν᾽ 
Ἐν τῷ στόματι τριημιωδόλιον ἔχων. 
ΧΙ [145]. 

Pollux IX, 70-72 : Σύμδολον βραχὺ νομισμάτιον.---. διελέγ- 
χουσι ( Aristophanes et Archippus) δὲ αὐτὸ σμιχρόν τι δύ- 
νασθαι, Ἀριστοφάνης μὲν ἐν ᾿Αναγύρῳ λέγων" 

a. Τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττω, δύ᾽ ὀδολὼ καὶ σύμδολον 
ὑπὸ τὠπιχλίντρῳ. f. μῶν τις αὔτ᾽ ἀνείλετο; 
XII [146]. 

Athenzeus IV, p. 133 b: Ἤσθιον δὲ καὶ τέττιγας καὶ xso- 
χώπας ἀναστομώσεως χάριν. Ἀριστοφάνης ᾿Αναγύρῳ᾽ 

Πρὸς θεῶν, ἔραμαι τέττιγα φαγεῖν 
xai χερχώπην θηρευσαμένη 
καλάμῳ λεπτῷ. 

XII [147]. 

Athenzus VII, p. 301 ἃ : ᾿ΕΨητὸς ἐπὶ τῶν λεπτῶν ἶχθν- 
δίων. ᾿λριστοφάνης ἐν ᾿Αναγύρῳ᾽ 

Οὐχ ἑψητῶν λοπάς ἐστιν. 
XIV [148]. 

Scholiasta Avium, v. 1292 : Ὁ Πέρδιξ ὄνομα χαπήλονυ. 

χωλὸς δὲ ἦν οὗτος. μνημονεύει δὲ αὐτοῦ καὶ ἐν ᾿Αναγύρῳ᾽ 
Καὶ μὴν χθές γ᾽ ἦν Πέρδιξ χωλός. 





IH. 
IIvría enim etiam de equo, in Anagyro dixit Aristo- 


Circumda tibi capistrum. 
IV. 
ΨῬήχτραν, sérigilem, vero in Anagyro dixit Aristopha- 
Des. 


V. 
Frena porro dentata dicit in Anagyro Aristophanes. 
| VI. 
In his verbis Aristophanis in Anagyro : 
Nisi me quavis occasione ἐψαρίοις demulceas, 
ὑψάρια pro obsoniis dicta intelligimus. 
VII. 


Apyrenorum (malorum granatorum punicorum) Aristo- 
Wanes meminit in Georgis et in Anagyro «Preeter fari- 
iam οἱ malum punicum. » Item in Gerytade. 

VIII. 


Eoviévoqe" significat, czelum obnubilum, nebulosum est, 
4 mbíbus obductum. Aristophanes in Anagyro : 


Et celum est nubilum , et Jupiter magno cum fra- 
(gore hiberna tonitrua edit. 
IX. 


Via suppetente tramitem queris; proverbium. Arí- 
Wophsnes in Anagyro : 


Portus cum adsit, in semitam deflexi. 


X. 
Sed in Anagyro tres semiobolos τριημιωδόλιον dixit : 
In ore habens tresemiobolum. 
XI. 


Symbolum tenue quoddam numisma. — Redarguunt 
(Aristophanes et Archippus) id parvi admodum fuisse pre- 
tii : Aristoph. quidem in Anagyro dicens : 


a. Id ipsum facio , duo oboli et symbolum 
est sub lectulo. Ὁ. Num quis illud abstulit? 


XII. 
Sed et cicadas et cercopas comedebant excitandz; adpe- 
tentize gratia. Aristoph., Anagyro : 
Per Deos, amo cicadam comedere 


et cercopam , venata 
tenui arundine. 


XLI. 
'Eymá, elixus, dicitur de parvis pisciculis. Aristo- 
phanes in Anagyro : 
Nec adest hepsetorum patina. 
XIV. 
Perdix nomen cauponis, qui claudus erat. Ejus autem 
meminit quoque in Anagyro : 
Et profecto heri Perdix erat claudus. 
30. 
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XV [149]. 

Suidas, in v. &x foc et grammaticus Bekkeri, p. 425, 

40: Ἁ πληγίς : ἱματίδιον σύμμετρον. ᾿Αἀναγύρῳ ᾿Αριστοφάνης" 
"Ex δὲ τῆς ἐμῆς χλανίδος τρεῖς ἁπληγίδας ποιῶν. 
XVI [150]. 

Photius, p. 387, 7, et Suidas : Παραλοῦμαι : πάροι- 
μιαχῶς" εἰώθεισαν γὰρ πρότερον ἐν τοῖς βαλανείοις οἱ πλού- 
σιοι παραλούειν τοὺς πένητας. ᾿ριστοφάνης ᾿Αναγύρῳ " 
Ἀλλὰ πάντας χρὴ παραλοῦσθαι xal τοὺς σπόγγους ἐᾶν. 
οἷον συνεισιέναι τοῖς πλουσίοις, ὥστε μηδὲ σπόγγονς φέρειν, 
ἀλλὰ τοῖς ἐκείνων χρησθαι. [Ex Tagenistis παραλοῦται attu- 
lit Pollux, VII, 108, σπόγγους. Scribendum σφόγγους.] 
Eustathius, p. 1604, 18: Πολλὰ δὲ xai ἄλλα τῶν πάλαι 
χρηστῶν λεχτῶν παρέφθαρται, ὧν ἐστι xal τὸ ἰδιωτικῶς 
λεγόμενον σπαρτζίον, σπαρτίον ὀφεῖλον λέγεσθαι κατὰ τὴν 
ἀνέχαθεν χρείαν. εὑρέθν, γάρ ποτε τοῖς λονομένοις ἀντὶ σπόγ- 
γων πλέγμα τι ἀπὸ σπάρτων ὡς εἶχός. καὶ λέγεται Ἄριστο- 
φάνης παραδηλοῦν αὐτὸ ἐν δράματι καλουμένῳ ᾿Αναγύρῳ. 

XVII [151]. 

Suidas : ᾿ἈΑμφιαναχτίζειν : ἄδειν τὸν Τερπάνδρου vó- 

μὸν τὸν χαλούμενον ὄρθιον---. ἔστι δὲ καὶ ἐν Εὐναίᾳ xai ἐν 


᾿Ἀναγύρῳ. 
XVIII [152]. 
Pollux VII, 64: Ἀναχύρω τον δὲ τὸν πηλὸν Δριστοφά- 
γῆς ἐν ᾿Αναγύρῳ λέγει. 
ΧΙΧ [158]. 

Suidas : Ἀργεῖοι φῶρες : ἐπὶ τῶν προδήλως πονηρῶν. οἱ 
γὰρ ᾿Αργεῖοι ἐπὶ κλοπῇ χωμῳδοῦνται. Ἀριστοφάνης ᾿Αναγύρῳ. 
ΧΧ [154]. 

Pollux X, 76 : Ἔξεστι δὲ αὐτὸ (vasculum vomituris 
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porrigendum) xal λεδήτιον καλέσαι, xal σκάφην εἶπεν ἐν 
τῷ ᾿Αναγύρῳ ᾿Δριστοφάνης. 
XXI [155]. 
Pollux X, 114: Τὸ ὑπόθημα τοῦ ὅλμον ὑφόλμιον, ὡς 
Ἀριστοφάνης ἐν ᾿Αναγύρῳ λέγει. 





ΓΕΩΡΓΟΙ. 


Γεωργοὺς fabulam ut consilio et argumento Paci simil- 
limam fuisse ex fragmentis colligitur, ita tempore proxi- 
mam fuisse credibile est: de quo ab Suevernio dictum 
in commentatione de Γήρᾳ, p. 29. 

I [156]. 

Plutarchus in vita Nicie, c. 8, p. 528 a, exposita Pyli 
expugnatione, quam ab Nicia, qui pravfectus Athenien- 
sium copiis fuerat, desperatam perfecerat suffectus illi 
Cleo, ita pergit: xal τοῦτο τῷ Νιχίᾳ μεγάλην ἤνεγκεν 
ἀδοξίαν. οὐ γὰρ ἀσπίδος ῥῖψις, ἀλλ᾽ αἴσχιόν τι καὶ χεῖρον 
ἐδόχει τὸ δειλίᾳ τὴν στρατηγίαν ἀποδαλεῖν ἑχουσίως xal 
προέσθαι τῷ ἐχθρῷ τηλιχούτον κατορθώματος ἃς αὑτὸν 
ἀποχειροτονήσαντα τῆς ἀρχῆς. σκώπτει δ᾽ αὐτὸν εἰς ταῦτα 
πάλιν Ἀριστοφάνης ἐν μὲν Ὄρνισιν (Υ. 638.), οὕτω πως 
λέγων' 

Καὶ μὴν μὰ τὸν Δί᾽ οὐχὶ νυστάζειν γέ πω 
ὥρα ᾿στὶν ἡμῖν οὐδὲ μελλονιχιᾶν. 
ἐν δὲ Γεωργοῖς ταῦτα γράφων" 
a. ᾿Εθέλω γεωργεῖν. B. εἶτα τίς σε χωλύει: 
a. ὑμεῖς: ἐπεὶ δίδωμι χιλίας δραχμὰς, 
ἐάν με τῶν ἀρχῶν ἀφῆτε. B. δεχόμεθα- 
δισχίλιαι γάρ εἶσι σὺν ταῖς Νιχίου. 





XV. 
᾿Απληγίς, vestis modica. Aristoph. Anagyro : 
Ex mea vero lana tres alias vestes simplices faciens. 
XVI. 


Παραλοῦμαι, juxta vel una lavor. Hoc. proverbialiter 
dicitur. Solebant enim olim pauperes una cum divitibus 
in balneis lavare. Aristophanes Anagyro : 


Sed omnes oportet una lavare et spongias relin- : 


(quere. 
Id est, [pauperes oportet] una cum divitibus (in balneum] 
intrare, nec spongias secum afferre, sed illorum spongiis 
uti.—Eustathius, p. 1604, 18: multa et alia ex iis quae olim 
probe usurpabantur, verba corrupta sunt, quorum in nu- 
mero id vulgo dictum σπαρτζίον, quod σπαρτίον dicendum 
est juxta veterum morem. Etenim qui olim lavabant pro 
spongiis invenerunt contextum quemdam, ut verisimile 
est, e spartis confectum. Quod et Aristophanes ostendere 
dicitur in fabula que Anagyrus vocatur. 


XVII. 


᾿Αμφιαναχτίζειν᾽ canere Terpandri carmen, ὄρθιον, re- 
ctum, vocatum. — Legitur etiam haec vox in Euneea et 


ADABgyro. 
XVIII. 


Lutum vero ἀναχύρωτον (non aceratum) Aristopha- 
nes Anagyro dicit. 
XIX. 


Argivi fures : de palam improbis. Argivi enim ob furta 
ἃ comicis exagitantur. Aristophanes Anagyro. 


.* 


XX. 


Licet vero item lebetium lebetem vocare; scaphamque 
in Anagyro dixit Aristophanes. 


XXI. 
Ὑφόλμιον, quod mortario subjicitur, basis, quemad. 


modum Aristophanes in Anagyro vocat. 


—— 00 Am 


GEORGI. 


I. 


Et id Nici& magnum intulit dedecus. Neque enim cli 
pei visa est abjectio, sed turpius quiddam et feedius, quo 
provinciam timiditate ultro projecisset, atque inimic 
praebuisset, abdicato sponte imperio, tantze rei 
occasiones. Qua de re Aristophanes eum rursus in Avibu 
mordet hisce fere verbis : 


Atqui per Jovem dormiendi non adhuc 
tempus nobis est, neque cessandi Nicize more. 
In Georgis autem hec scribens : 


a. Rusticari volo. b. Quis autem te impedit? 
a. Vos. Offero sed mille drachmas, 
si me ab imperiis dimiseritis. b. Accipimus 
bis mille enim sunt cum Nici& drachmis. 


| 
; 
| 
i 
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De Avium loco falli videtur Plutarchus. Quo enim tem- 
pore illa fabula acta est, de Sicula expeditione, quam 
dissuaserat Nicias, spectatores potius cogitare debuerunt 
quam de rebus diu ante ad Pylum gestis. 


HI [157.] 

Scholiasta Equitum, v. 959 : Mo) yóv γενέσθαι δεῖ 
σεμέχρι τοῦ μυρρίνον : --Σύμμαχος" ἔοιχε χρησμός τις 
εἶναι. ἐν γὰρ τοῖς Γεωργοῖς οὕτως ἔχει * 

Ὅτῳ δοχεῖ σοι δεῖν μάλιστα τῇ πόλει; 
ἐμοὶ μὲν ἐπὶ τὸν μολγὸν εἶναι οὐχ ἀχήχοας; 


V. 2. « Lege ἐμοὶ μὲν ἐπὶ τὸν μολγόν’ οὐχ ἀχήχοας; ejecto 
εἶναι, quod leviter corruptum est ex ἱέναι.» PoRsoN. 
Adversar., p. 279. Ad banc fabulam Brunckius probabi- 
liter retulit versum ab Polluce allatum X , 187 : — οὐδὲν 
χωλύει xal μολγὸν εἰπεῖν, ὅς ἐστι χατὰ τὴν τῶν Ταραντίνων 
γλῶτταν βόειος ἀσχός" — χαὶ ᾿ἈΑριστοφάνης δὲ χρησμόν τινα 
παίζει" 

Mj μοι ᾿Αθηναίους αἰνεῖν" μολγοὶ γὰρ ἔσονται" 
τὸ ἄπληστον αὐτῶν ὑπαινιττόμενος. 

III [158]. 

Athenzeus IIT, p. ni b : Ὁ δὲ ὀδελίας ἄρτος χέχληται 7rcoc 
ὅτι ὁδολοῦ πιπράσχεται, ὡς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, 3) ὅτι ἐν ὀδε- 
λίσχοις ὠπτᾶτο. ᾿Αριστοφάνης Γεωργοῖς" 

Ele ἄρτον ὀπτῶν τυγχάνει τις ὀδελίαν. 
IV [159]. 

Athenmus XI, p. 460 d: -- Τὸ κυλιχεῖον τοδί" Pid 
τὰρ οὕτως 3$ τῶν ποτηρίων σχευοθήκη παρὰ ᾿Αριστοφάνει ἐν 
Γεωργοῖς" 

“Ὥσπερ χυλιχείου τοὐθόνιον προπέπταται. 
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V [160]. 
Etymolog. M., p. 234, 35: Γλιχόμενος : καρτερῶν ἣ 

ἐπιθυμῶν. ᾿Αριστοφάνης ἐν Γεωργοῖς" 

Τί δῆτα τούτων τῶν χαχῶν ὦ παῖ γλίχει; 

VI [161]. 
Priscianus XVIII, vol. II, p. 269 ed. Krehl. (1212 
Putsch.) : Φαίη λέγων. Ἀριστοφάνης Γεωργοῖς « Elys χιλιχίας 
αἷμα ἐξολοίμην φαίη λέγων. » Inveniuntur et nostri abun- 


dantia utentes ut, loquere dicens et stude pro- 
perans et similia. 


VII [162]. 
Hephzestio de peeonicis tetrametris agens, p. 73: Ex τῶν 

᾿Αριστοφάνους Γεωργῶν᾽ 

Ὦ πάλι φίλη Κέχροπος, αὐτοφυὲς Ἀττιχὴ, 

χαῖρε λιπαρὸν δάπεδον, οὖθαρ ἀγαθῆς χθονός. 
et paullo post, ἐν τοῖς Γεωργοῖς ᾿Αριστοφάνης ἐποίησε τὸν 
τέταρτον παίωνα ἀντὶ τοῦ πρώτου * 

Ἐν ἀγορᾷ δ᾽ αὖ πλάτανον εὖ διαφυτεύσομεν. 


VIII [163]. 
Stobaeus, περὶ εἰρήνης, LV, 2; vol. II, p. 401 ed. Gaisford. : 

"Aptatop&vous Γεωργῶν᾽ 

Εἰρήνη βαθύπλουτε xal ζευγάριον βοειχὸν, εἰ 

γάρ ποτ᾽ ἐμοὶ παυσαμένῳ τοῦ πολέμου γένοιτο 

σχάψαι κἀποχλάσαι τε xal λουσαμένῳ διελχκύσαι 

τῆς τρυγὸς ἄρτον λιπαρὸν xal ῥάφανον φέροντι. 
Prima verba ad similitudinem loci Ευγίρί οὶ, quem 


ex Cresphonte ibidem apposuit Stobeus , composita 
sunt : 


Εἰρήνη βαθύπλουτε xal 
χκαλλίστα μαχάρων θεῶν. 





II. 


« Molgum [uirem bovinum (1) ?] oportet te esse usque 
ad myrtum [caput vel pudendum]. » Symmachus : Vide- 
tur oraculum quoddam esse. Nam in Georgis sic habet : 


Cuinam videtur tibi oportere potissimum in urbe? 
mihi quidem ad molgum ; nonne audivisti ? 


Pollux : Nihil obstat etiam quin molgum dicas; quod 
Tarentinorum lingua bovillum utrem significat... Et Ari- 
stophanes ficto oraculo ludit : 


Ne mihi Athenienses laudate ; utres enim erunt ; 
innoens inexplebilem eorum cupiditatem. 
III. 


Obelias panis nomen sortitus est, sive quod obolo ve- 
neat, sicut eonds e! sive quod in veruculis torreatur. 
Aristopb. in Georgis 


Dein forte quidam panem coquit obeliam. 
IV. 


Τὸ πυλιχεῖον tob. — Sic enim nominatur potoriorum 
vasorum armaiium. Velut apud Arístoph. in Georgis : 


Tanquam velum armario poculorum obductum est. 
(1) An depeculatorem ? an emulgentem? 


V. 
Γλιχόμενος" obdurans vel appetens. Aristoph. in Georg. 
Quid tandem hzc mala, o fili , appetis ἢ 
VI. 
Loqueretur dicens. Aristophanes in Georgis: siquidem 
silicice (?) sanguinem disperderem, loqueretur dicens. 
vu 


Ex Aristophanis Georgis : 
O urbs amica Cecropi, germane Attica , 
Salve pingue solum , uber bonz terra. 
In Georgis Aristophanes dedit paeonem quartum primi 
oco : 
In foro autem iterum platanum bene plantabimus. 
VIII. 
Aristophanes Georgis : 
Mater opum beni 
Alma pax, et qui trahitis plaustra boves gemelli , 
O mihi si liceret 
Vivere a bello vacuum, cumque meo redirem 
Emeritus labore ᾿ 
Post humum fossam , tenui membra liquore loto , 
Solvere fzece vinum, 
Et simul vesci raphano, triticeoque pane. 
Pax profundas divitias habens et 
pulcherrima beatorum deorum. 


H. Ga. 
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ΙΧ [164]. 
Athenzus IIT, p. 75 a: Λακωνιχοῦ δὲ σύχον μνημονεύει 
ἐν Γεωργοῖς ᾿Αριστοφάνης ταδὶ λέγων" 
Συχᾶς φυτεύω πάντα πλὴν Λαχωνιχῆς" 
τοῦτο γὰρ τὸ σῦχον ἐχθρόν ἐστι xal τυραννιχόν" 
οὗ γὰρ ἦν ἂν μιχρὸν, εἰ μὴ μισόδημον ἦν σφόδρα. 
X [165]. 
Athenzus XIV, p. 650 e: Τῶν yàp ἀπνρήνων (ῥοῶν) 


᾿λριστοφάνης ἐν Γεωργοῖς μνημονεύει. Vide Anagyri fragm. 
VII, et Gerytadee frag. XXXI. 


XI [166]. 

Harpocratio, Κωδία : τὴν τῆς μήχωνος κεφαλὴν οὕτω 
καλοῦσιν. Ἀριστοφάνης Γεωργοῖς" 

᾿ἈΑγαθήν γε χωδίαν. 
XII [167]. 

Etymolog. M., p. 326, 20 : Ἐλαΐζειν : τὰς ἐλαίας ἐρ- 
γάζεσθαι. Γεωργοῖς λριστοφάνης. 

XIII [168]. 

Etymolog. M., p. 635, 38: Ὄρχατος :--καὶ Ἀριστοφάνης 
τὸ μεταξὺ τῶν φυτῶν μετόρχιον (μετόρχμιον Scholiasta 
Theocriti I, 48.) ἐκάλεσεν ἐν τοῖς Γεωργοῖς. 

ΧΙΥ͂ [169]. 

Pollux IX, 69: Χαλκχίον.---ἐν τοῖς ᾿Αριστοφάνους Γεωρ- 
γοῖς σαφῶς ἐπὶ λουτροῦ εἰρημένον" 

Ἐξ ἄστεως νῦν εἰς ἀγρὸν χωρῶμεν' ὡς πάλαι δεῖ 
ἡμᾶς ἐχεῖ τῷ χαλχίῳ λελουμένους σχολάζειν. 
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XV [110]. 

Zenobius, Proverb. IT, 27, p. 34 : Αὐτῷ «Xn «tov, 
ἀλλ’ ἐπὶ τὸν οἶχον : μέμνηται αὐτῆς 7A ἐν 
Γεωργοῖς καὶ Πλάτων ὁ κωμικός. ἦν δε οὗτος ὁ olxoc μέγας 
εἰς ὑποδοχὴν μισθουμένων. In αὐτῷ μελητέον, quae ego non 
intelligo, alii viderint an αὐτομολητέον lateat, quod in 
fine trimetri opinor collocatum fuisse. 

XVI [171]. 


Plato in Euthydemo, p. 294 d : Ele, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ΕἘῤθύ- 
Unus: τὸ γὰρ λεγόμενον, καλὰ δὴ πάντα λέγεις. ad hunc 
jocum scbolíasta, p. 97 ed. Ruhnk. (369. Bekker.): Κα αλὰ 
δὴ πάντ᾽ ἄγεις : ἀντὶ τοῦ ἀγγέλλεις. ἐπὶ τῶν αΐἶσια ἀναγ- 
γελλόντων. πολλάχις δὲ λέγεται καὶ κατ᾽ εἰρωνείαν. "Apuoto- 
φάνης Γεωργοῖς καὶ Πλάτων Εὐθυδήμῳ. In lemmate Bekke- 
rus posuit καλὰ δὴ πάντα λέγεις. Sed vera scriptura est 
χαλὰ δὴ παταγεῖς. Ita enim hoc proverbium recte scri- 
ptum apud Hesychium, Photium, Suidam. Vide Hesychii 
interpretes, vol. II, p. 117. 

XVII [172]. 


Pollux VII, 201: Πορνεύτριαν ἐν τοῖς Γεωργοῖς Ἄρι- 


στοφάνης ἔφη 
XVIII [173]. 

Harpocratio : Σηράγγιον : Λυσίας ἐν τῷ κατ᾽ 'Avboo- 
τίωνος. χωρίον τι τοῦ Πειραιῶς οὕτως ἐχαλεῖτο. μνημονεύει 
δ᾽ αὐτοῦ καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Γεωργοῖς. 

XIX [174]. 

Photius, p. 543, 7: Στρέψα : πόλις τῆς Θράχης. καὶ ot 
πολῖται Στρεψαῖοι. Στρεψαίους : ᾿ἈΑριστοφάνης Γεωργοῖς. 
In Crameri Anecd., vol. II, p. 53, 14: Στρεψαῖος ὁ Ἑρμῆς 
παρὰ τῷ Ἀριστοφάνει, παρὰ tà διεστράφθαι τὰς ὄψεις. 

XX [175]. 
Pollux X, 69: Τραπεζοφέρον --οὗρον--ἐν τοῖς 'Aptoto- 





IX. 


Laconicm vero fici meminit Aristophanes, in Georgis, 
btoc dicens : 


Ficuum arborum omne ego genus seram , Laconica 
Hzc enim ficus inimica est, et tyrannica : (excepta, 
Nec enim pusilla foret, nisi plebis odio admodum 
[teneretur. 

X. 


Apyrenorum (malorum granatorum) Aristophanes in 
Georgis meminit. 
XI. 


Κωδία, caput papaveris vocatur. Aristophanes in Georgis: 
Bonum certe papaveris caput. 
XII. 
"EXattety : oleas colere. 
XIII. 
"Ορχατος᾽ — Inter plantas intervallum Aristophanes vo- 
cavit μετόρχιον in. Georgis. 
XIV. 
Ahenum-—in Aristophanis Georgis manifeste de lotione 
dictum : 
Ex urbe jam nunc rus petentes eamus; namque 


[oportet dudum 
nos ibi in aheno lavantes otiari. 


XV. 


Ipsi curandum est, sed ad domum. Meminit hujus 
Aristophanes in Georgis, et Plato Comicus. Hzec domus 
vero erat magna in perfugium mercede conducentium. 

XVI. 

« Esto, aiebam ego, Euthydeme; nam, ut proverbialiter 
dicitur, bona certe omnia dicis.» —Ad hunc locum scho- 
liasta, p. 97, ed. Ruhnk. (369 Bekker.) : « Bona certe omnia 
agis [vel crepas, παταγεῖς]», pro renuntias. De his qui fausta 
nuntiant. S:pe vero etiam per ironiam hoc dicitur, ut 
apud Aristophanem in Georgis et Platonem in Euthydemo. 


XVII. 
Πορνεύτριαν, sterefricem, in Georgis dixit Aristopha- 
nes. 
XVIII. 


Σηράγγιον, Lysias in ea adversus Androtionem. Est qui- 
dam Pirzei locus hoc nomine; cujus etiam meminit Ari- 
stophanes in Georgis. 

XIX. 


Strepsa : urbs Thracim. Cives ejus Strepszi vocantur. 
Στρεψαίους, Strepsmos, babet Aristophanes in Georgis. 
Mercurius sírepscus dicitur apud Aristophanem, eo 
quod distor(is (διεστράφθαι) seu obliquis sit oculis. 

XX. 


Mensa-gerulum inveni ín Aristophanis Georgis, dictum 
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civou c Γεωργοῖς--ἐπκὶ τοῦ τὴν τράπεζαν φέροντος 1j ἐπῆσαν 
τοῖς ἄρχουσιν αἱ μνυρρίναι. 
XXI [176]. 

Scholiasta Platonis, p. 330, Bekker. : Μέλητος φαῦλος 
τραγῳδίας ποιητής.---ν δὲ Γεωργοῖς (Ἀριστοφάνης) ὡς Καλ- 
λίαν περαίνοντος αὐτοῦ μέμνηται. Calliam dicit Hipponici 
&lium, Atheniensium opulentissimum. 

XXII [177 8]. 

Scholiasta Avium, v. 1698: Γοργίαι τε xal Φίλιπ- 
ποι : ὁ Φῶιππος xal ὁ Γοργίας οὗτοι ῥήτορες λάλοι εἰσίν. 
— τοῦ δὲ Φιλέππον καὶ ἐν Γεωργοῖς μνημονεύει ᾽Αριστο- 


φάνης. 
XXIII [177 b). 

Suidas: ᾿Ατρέα xal καθόλου τὰς ἀπὸ τῶν εἰς cuc σνμ- 
εώνῳ παραλγχομένων αἰτιατιχὰς unxóvoust , τὰς δὲ καθαρὰς 
τοῦ tuc συναιροῦσι, Χοᾶ καὶ Μηλιᾶ καὶ Σουνιᾶ. Ἴωνες δὲ 
συατέλλουσι τὰς προτέρας, ᾿Ατρέα xai Πηλέα βραχέως λέ- 
τοντες. Διὸ xal παρὰ τοῖς τραγιχοῖς οὐχ ἀναγκαῖον ἐχτείνειν, 
εἰ μὴ μέτρον ἀναγχάζει. Καὶ τὰς ἀπὸ τῶν εἰς vc ὁμοίως. Τὸ 
γὰρ συστῶλειν '"Laxóv. ᾿Αριστοφάνης Γεωργοῖς, χαχέτας 
xal μεγαχλέας καὶ μαλαχούς. Quinque postrema 
verba ex totidem codicibus supplevit Gaisfordus. ΝΟ» 
mina in ης quum dicit, contracta dicit, velut Ἡρακλῆς, 
Καλλιχλῆς, Περιχλῆς, Θεμιστοχλῆς. Duo hujasmodi nomina 
latent in verbis corruptis χαχέτας et μαλαχούς. 

XXIV [177 e]. 


Suidas: Τοῖς Ἱπποκράτους υἱέσιν-- : οὗτοι ὡς δώ- 
Uus τινὲς καὶ ἀπαίδευτοι ἐκωμῳδοῦντο. xal váy! ἂν ἦσαν 
κ᾿υχέφαλοί τινες, ὡς ἐν Γεωργοῖς φησὶ xal ἐν Τριφάλητι. 


«-. ὔὔὐν Qi 


ΓΗΡΑΣ. 


Dg hujus fabulz argumento et dispositione eximiam 
commentationem Suevernius edidit Berolini a. 1827. Ex 


de eo qui mensam gerit, in qua erant principibus myrti. 


XXI. 


Meletus, nequam quidam tragicus poeta. — In Georgis - 


mutem Aristophanes illius, ut qui Calliam subigeret, me- 


minit. 
XXII a. 


Gorgia que et Philippi : qui quidem Philippus et Gor- 
glas oratores sunt loquaces. — Philippum autem etiam in 
Georgis memorat Aristophanes. 


XXIII b. 


'Atpéa. [Attici] omnes accusativos nominum in ew; de- 
sinentium, et consonantem in penultima habentium, pro- 
ducunt; accusativos vero puros a nominibus in ev; dedu- 
cos contrahunt: ut Xoà, Μηλιᾶ, Σουνιᾶ. Jones autem 
accusativos priores corripiunt, ᾿Ατρέα et Πηλέα breviter 
pronuntiantes. Quamobrem et apud tragicos eos produ- 
cere necesse non est, nisi metrum cogat. Eadem ratio est 
accusativorum qui a nominibus in »; deducuntur. Eos 
euim Iones corripiunt. Aristoph. in Georgis : ... Megacles 


εἴ molles. 
XXIV c. 
PHiis Hippocralis, ut suillis moribus prtediti et in- 
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qua nos pro consilio nostro tantum afferemus quantum 
non in sola conjectura positum est, sed ex fragmentis, 
quie pauca supersunt, non fallaci ratione videtur colligi 
posse. Ac primo quidem illud verissime dixisse arbitror 
Suevernium, chorum ex senibus fuisse compositum, qui 
senectutem, tanquam serpentes cutem, quze ipsa quoque 
γῆρας dici ab Grxcis solet, abjecisse fingerentur, simili 
invento atque in Equitibus Demum recoctum , hoc est in- 
veteratis malis euis liberatum, prodire videmus. Quo 
peracto genes multa edidisse videntur juvepilis documenta " 
petulantiee et Jasciviee, cujus indicia quaedam in fragmen- 
tis supersunt. Ex quibus probabile fit idem fere hujus 
fabule atque Equitum consilium fuisse, ut non ostende- 
rentur tantum populi Atheniensis vitia, sed etiam tol- 
lendorum eorura ratio lepido invento monstraretur. Nec 
tempore multum ab Equitibus remota fuisse videtur : ut 
revera fortasse nona poete fabula fuerit, quod Suever- 
nius statuit p. 24; quanquam eo usus documento quod 
elevavimus annotatione ad fragm. VIII. 


I [178]. 

Athenzus IIT, p. 109 f : Κριδανίτην. τούτου μνημονεύει 
᾿Αριστοφάνης ἕν Γήρᾳ᾽ ποιεῖ δὲ λέγουσαν ἀρτόπωλιν διηρπα- 
σμένων αὐτῆς τῶν ἄρτων ὑπὸ τῶν τὸ γῆρας ἀποδαλόντων 
(codices ἀποδαλλόντων)" 

a. Τουτὶ τί ἦν τὸ πρᾶγμα; B. θερμοὺς, ὦ τέχνον. 

a. ἀλλ᾽ ἦ παραφρονεῖς: B: χριδανίτας, ὦ τέχνον. 
II [179]. 
Afhenzus VII, p. 287. ἃ : Βεμδράδες. --- ᾿Αριστοφάνης 
Toe 
Ταῖς πολιόχρωσι᾽ βεμόράσιν τεθραμμένη. 
III [180]. . 

Pollux VI, 69: Ὁ δ᾽ ᾿Αριστοφάνης ἐν τῷ Γήρᾳ λέγει" 

Ὀξωτὰ, σιλφιωτὰ, βολθὸς, τεύτλιον, 

περίκομμα, θρῖον, ἐγχέφαλος, ὀρίγανον. 
Codex Falckenburgii ὑποτρίκομμα. Hoc est ὑπότριμμα. 
Diogenes Laertius IV, 18. de Polemone, ἦν οὖν ἀστεῖός 


docti , ἃ comicis perstringebantur. Et forte erant promi- 
nente capite, ut in Georgis ait Aristophanes. 





GERAS, ssu SENECTUS. 


I. 

Cribaniten. Hujus meminit Aristophanes in Senectute, 
ubi mulierem panes vendentem inducit, quee de subreptis 
sibi panibus ab his qui senectutem exuerant conqueritur : 

A. Quid hoc rei erat? B. Calidos, o fili. 

Α. At deliras-ne tu? B. Cribanitas, o tli. 

II. 
. Bembrades. — Aristoph. Senect. : 
Bembradibus , quibus canus color, nutrita. 
III. 

Aristoph. vero in Senect. dicit : 

Aceto condita, laserata, bulbus, beta, 
minutal , thrium , cerebrum, et origanum. 
Diog. L. : Erat igtur urbanus et generosus, idque fu. 
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τις xxl γενναῖος, παρῃτημένος ἃ φησιν Ἀριστοφάνης περὶ 
Εὐριπίδου ὀξωτὰ καὶ σιλφιωτά“ ἅπερ, ὡς αὐτός φησι, 
Καταπυγοσύνη ταῦτ᾽ ἐστὶ πρὸς χρέας μέγα. 
IV [181]. 
Pollux JV, 180 : ᾿Αριστοφάνης ἐν τῷ Γήρᾳ φησίν' 
᾿Ὀυφθαλμιάσας πέρυσιν εἶτ᾽ ἔσχον καχῶς, 
ἔπειθ᾽ ὑπαλειφόμενος παρ’ ἰατρῷ. 
Υ͂ [182]. 

Pollux IX, 39 : Καὶ τὸ μὲν πλῆθος τῶν οἰκοδομημάτων 
οἰχίαι xal συνοιχίαι xal οἰχίας περίδρομος, ὡς ἐν τῷ Γήρᾳ 
᾿Αριστοφάνης * 

"End τοῦ περιδρόμου στᾶσα τῆς συνοιχίας. 
Conf. VII, 125. 
VI [188]. 


Pollux X, 74 : Ἔν δὲ τῷ I jog ἔφη" 
Ὑδρίαν δανείζειν πεντέχουν ἢ μείζονα, 
ὥστε οὐ μόνον ὕδατος, ἀλλὰ καὶ οἴνου ἂν εἴη ἀγγεῖον ἡ ὑδρία. 
VII [184]. 
Pollux X, 104: ᾿Αριστοφάνους γοῦν ἐν Ἱππεῦσιν ὃ μά- 


Yepos λέγει «μαχαιρίδων τε πληγάς,» ὥσπερ καὶ ἐν τῷ 
Γήρᾳ ὁ αὑτὸς ποιητὴς εἴρηκε: 


Κοπίδι τῶν μαγειρικῶν, 
VIII [185]. 


Grammaticus Bekkeri, I, p. 430, 15: ᾿Απολογίσασθαι 
καὶ ἀπολογίζειν τὸ ἐπεξελθεῖν ἕχαστα, ᾿Αριστοφάνης [ἐν 
τῷ 6] Γήρ' 

᾿Εγὼ δ᾽ ἀπολογίζειν τε xác! ἐπ’ ἀνθράχων. 


glebat quod de Euripide scribit Aristophanes, acefata et 
lasera(a ; quee, ut ipse ait, 


Cinzdorum deliciz sunt, si comparentur cum carne 
[magna. 


IV. 
Aristophanes in Senectute dicit : 
Anno preterito oculis laborans , deinde pejus ha- 
postremo medico inunctus. [bui, 
V 


Et sedificiorum multitudo, habitationes et cohabitatio- 
nes, et domus ambitus, ut Aristophanes in Senectute : 


In ambitu cohabitationis stans. 


VI. 
In Senectute dicit : " 


Urnam mutuo dare, quinque chus capientem, 


[aut majorem. 
Ita ut nontantum aquis, sed etiam vini vas esset hydria., 


VII. 


Apud Aristophanem sane in equitibus coquus dicit, 
«Cultrorum coquinariorum ictibus, » sicut et in Senectute 
idem poeta dicit : 


Cultro e genere coquinariorum. 
VIII. 


Ἀπολογίσασθαι et. ἀπολογίζειν sighificat singula recen- 
sere. Aristophanes in Senectute : 


Ego vero recensere , et dein in carbonibus (?). 
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IX [186]. 
Grammaticus Bekkeri I, p. 449, 14: ᾿Αρχηγέται: 
ἡγεμόνες οἱ ἐπώνυμοι τῶν φυλῶν. Ἀριστοφάνης Γήρᾳ" 
Ὁ δὲ μεθύων ἥμει παρὰ τοὺς ἀρχηγέτας. 
X [187]. 


Phrynichus, p. 367 ed. Lobeck. : Διονύσιον (immo 
Διονυσεῖον) : ἀπαίδευτον οὕτω λέγειν, δέον βραχύνε 
σι συλλαβήν᾽ οἱ γὰρ ἐχτείνοντες παρὰ τὴν τῶν Ἀττικῶν διά. 


α. Τίς ἂν φράσειε ποῦ ᾽στι τὸ Διονύσιον ; 

B. ὅπου τὰ μορμολυχεῖα προσχρεμάννυται. 
Etymolog. M., p. 590, 52: Μορμολυχεῖον προπερισπᾶ- 
ται. ἔστι προσωπεῖον ἐπίφοδον. Ἀριστοφάνης Ifpq. 

XI [188]. 
Priscianus, XVIII, vol. II, p. 226, ed. Krehl. (1191, 


Putsch.): Atfici ὀλίγας ἡμέρας pro ἐν ὀλίγαις ἡμέραις Si- 
militer nos. Aristophanes Γήρᾳ « Σὺ δ' οὐχ ἡγῇ μ᾽ οὖν δὴ 
ὀλίγας ἡμέρας. » 

ΧΙ [189]. 


Jut aerem 
Εἰ παιδαρίοις ἀχολουθεῖν δεῖ σφαῖραν xal στλεγγίδ᾽ 
[ἔχοντα. 

IXIII [190]. 
Athengus IV, p. 133 ἃ : Ἐχρῶντο γὰρ ol παλαιοὶ καὶ 


ΙΧ. 


Archegele : duces ἃ quibus nomen tribus ducebant. 
Aristophanes in Senectute : 


Ille vero ebrius apud Archegetas vomebat. 
X. 


À. Quis dicat ubi sit Dionysium (Bacchi templum)» 
B. Ubi larve appenduntur. 


Μορμολυχεῖον : in penultima circumflexo pingitur. Est 
autem illud persona terribilis, Aristophanes in Senectute. 
XI. 


Attici dicunt ὀλίγας ἡμέρας, aliquot dies, pro ἐν à3t. 
γαις ἡμέραις, in aliquot diebus. Aristophanes in Senect. : 
Tu autem jam non me igitur ducis aliquot dies. 


XII. 


Στλεγγίς est strigilis, et στλεγγιζόμενος est. destricfees. 


Alias etiam in Senectute : 
Si puerulos sequi oporteat sphzeram et strigilem 
[habentem. 
XIII. 


Usi enim sunt veteres cibis etiam adpetentiam irritan. 
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τοῖς εἰς ἀναστόμωσιν βρώμασιν, ὥσπερ ταῖς ἁλμάσιν Dau, 
ἃς χολυμδάδας καλοῦσιν. Ἀριστοφάνης γοῦν ἐν Γήρᾳ φησίν" 
Ὧ πρεσόῦτα πότερα φιλεῖς τὰς δρυπετεῖς ἑταίρας, 
ἣ xal τὰς ὑποκαρθένους ἁλμάδας ὡς ἔλάας 
στιφράς; 

ΧΙΥ͂ [191]. 


Jianus de N. A., XII, 9: Κίγχλος — “μέμνηται δὲ τοῦ 
ὄρνιϑος τοῦδε Ἀριστοφάνης---ἐν τῷ Γήρᾳ᾽ 


Λόρδου χιγχλοθάταν ῥυθμόν. 


Cf. Amphiarai fragm. XII. 
XV [192]. 


Scholiasta Nicandri, Theríacor. v. 295 : Βαιὸν δὲ πλόον 
Υὖν τὴν ὁδὸν τὴν πεζὴν, τὴν πορείαν. ---Ο-χαὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν 
τῷ Γήρᾳ γυναῖχα ποιήσας ἐπὶ ζεύγους ὄνων ὀχουμένην παρά» 
ye τινὰ ἐρῶντα αὐτῆς, ἣ xal ἐρεθίζουσά φησι πρὸς αὐτόν " 


᾿Ἀποπλευστέον ἐπὶ τὸν νυμφίον, ᾧ γαμοῦμαι 
τήμερον. 
XVI [193]. 


Photius, p. 256, 7: Μελιτέα (codex. μελιτέας) x4 
£pov: ᾿Αριστοφάνης ἐν Γήρᾳ λέγει ἀντὶ τοῦ Εὐχράτης, ἐπεὶ 
δασύς ἔστι. xxl γὰρ ἄρχτον αὐτὸν ἔλεγον᾽ ἢ ὅτι μυλῶνας 
(codex μυλῶνα) εἶχεν, ἐν οἷς ἐτρέφοντο σῦς. — Hesychius: 
Μελιτεὺς κάπρος : τῶν γὰρ δήμων (ita codex : temere 
Musurus τὸν γὰρ δῆμον) Μελιτεύς ἐστι. xal σῦν αὐτὸν (σὺν 
αὐτῷ codex) ἄντιχρυς ἐχάλουν, ἴσως μὲν διὰ δασύτητα, ἐπεὶ 
χαὶ ἄρκτον αὐτόν φασι πολλαχοῦ, ἴσως δὲ καὶ ὅτι μύλωνας 
ἐχέχτυητο, ἂν οἷς σῦς ἔτρεφεν. De Eucrate ab Suevernio 
dictum p. 12. 


XVII [194]. 
Pollux X, 61 : Κληρωτήριον᾽ el γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ τό- 


ποὺ ἔοιχεν εἰρῆσθαι τοὔνομα ἐν τῷ Γήρᾳ Ἀριστοφάνους, ἀλλὰ 
καὶ ἐπὶ τοῦ ἀγγείου ἄν ἐναρμόσειεν. 
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XVIII [195]. 


Harpocratio : Σχάφιονυ : — ὅτι δὲ τὸ σκάφιον εἶδος κου» 
ρᾶς καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Γήρᾳ. Conf. fragm. 502. 


ΧΙΧ [196]. 


Harpocratio, Τῆτες : ἀντὶ τοῦ τούτῳ τῷ ἔτει. ---- "Ape 
στοφάνης Γήρᾳ. 
ΧΧ [197]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 102, 15: Καταλαλεῖν : Ἄρι- 
στοφάνης Γήρᾳ. χαταλαλεῖν ex Aristophane sine nomine 
fabule attulit Pollux II, 125. καταλαλῶν est in Ranis 
v. 760. Videndum igitur ne grammaticus Γῆρας pro Ranis 
nominaverit. Manifestior in hoc genere Pollucis error vi- 
detur esse X, 173, qui ex Γήρῳᾳ attulit verba πτωχικοῦ 
βαχτηρίου, que in Acharnensibus leguntur v. 423. De- 
nique Suevernius, p. 12, 13, ad hanc fabulam retulit ver- 
sum de Cleone bis ab Plutarcho (in vita Nicie c. 2, et 
Moral. p. 807 8.) sine poetze indicio allatum, γερονταγω- 
γῶν κἀναμισθαρνεῖν διδούς. In. quo nibil est quod eum 
Aristophani potius quam Eupolidi aut alii ejusdem seta- 
tis poetze tribui jubeat. Recte vero Suevernius reprehen- 
dit Kusterum aliosque, qui verba illa ex Equitum versu 
1104, γερονταγωγεῖν χἀναπαιδεύειν πόλιν, ab Plutarcho de- 
torta esse crediderunt. 





l'HPYTAAHZ. 


GERYTADEM fabulam totam in deridendis swqualibus 
poetis versatam esse et aliquam cum Ranis, quibus haud 
dubie tempore posterior fuit, similitudinem habuisse 
probabile est. Nomen ab γηρύειν factum , quemadmo- 
dum Χαιρητάδης ab χαίρειν. 

I [198]. 

Athenzus XII, p. 551 a: Καὶ Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Γηρν- 

τάδῃ λεπτοὺς τούσδε ' καταλέγει, οὖς xal πρέσδεις ὑπὸ τῶν 





tibus; verbi caussa, olivis muria conditis, quas colymba- 
das vocant. Aristoph. nempe, in Senect., ait : 

Heus senex, utrum amas caducas meretrices, 

an fere adhuc virgines, quz , velut muria condite 
compacto sunt corpore? [olivae, 


XIV. 


Cincins. — Mentionem hujus avis facit Aristoph. in Se- 


meet. : 
Cernui cincliobaten rhythmum. 
XV. 


Parvam vero navigationem nunc viam terrestrem et iter 
dicunt. — Et Aristophanes in Senectute cum feminam 
ín asinorum bigis vectam confinxisset, ejus amantem 
quemdam inducit, quem illa lacessendi caussa dicit : 

Solvendum ad sponsum, cui nubam 
hodie. 
XVI. 


Melitensem aprum. Aristophanes in Senectute per 
kzec verba Eucratem designat, quod hispiduserat; etenim 
eun ursum vocabant; vel quod pistrina possidebat, in 
qnibas sues alebantur. 


XVII. 


Ἐληρωτήριον : 4. d. sortilegium, nam etsi de loco di- 
ctum nomen videtur in Senecta Aristophanis; attamen 
etiam de vasculo [seu urna sortiendi] dici poterit. 


XVIII. 


Zxaglov, scaphium, cymba, tonsurs genus esse declarat 
et Aristophanes in Senectute. 


XIX. 

Τῆτες, id est, hoc anno. — Aristoph. in Senect. 
XX 

Καταλαλεῖν" obloqtui. — Aristoph. in Senect. 





GERY TADES. 


X. 


Commemorat vero etiam Aristophanes, in Gerytade, 
macllentos hos, quos ait legatos missos esse a poetis in 
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ποιητῶν φησιν εἷς "Mou πέμπεσθαι πρὸς τοὺς ἐκεῖ ποιητὰς, 
λέγων οὗτωσί" 
a. Καὶ τίς νεκρῶν κευθμῶνα καὶ σχότου τέύλας 
ἔτλη κατελθεῖν; B. ÉV ἀφ᾽ ἑχάστης τῆς τέχνης 
εἱλόμεθα χοινῇ, γενομένης ἐχχλησίας, 
of, ἦσμεν ὄντας ἀδοφοίτας χαὶ θαμὰ 
ἐκεῖσε φιλοχωροῦντας. α. εἰσὶ γάρ τινες 
ἄνδρες παρ᾽ ὑμῖν ἀδοφοῖται; B. νὴ Δία 
μάλιστά γ᾽, ὥσπερ Θραχοφοῖται. πάντ᾽ ἔχεις. 
α. χαὶ τίνες ἂν de; B. πρῶτα μὲν Σαννυρίων 
ἀπὸ τῶν τρυγῳδῶν, ἀπὸ δὲ τῶν τραγικῶν χορῶν 
Μώλητος, ἀπὸ δὲ τῶν χυχλίων Κινησίας. 
εἶθ᾽ ἑξῆς φησιν" 
Ὡς σφόδρ᾽ ἐπὶ λεπτῶν ἐλπίδων ὠχεῖσθ᾽ ἄρα’ 
τούτους γὰρ, ἣν πολλῷ ξυνέλθῃ, ξυλλαδὼν 
6 τῆς διαρροίας ποταμὸς οἰχήσεται. 
V. 1. Parodia exordii Hecubc. 
II [199]. 
Athenzmus III, p. 112 e : Θεαρίων à ἀρτοποιὸς, οὗ μνη» 


μονεύει Πλάτων ἐν Γοργίᾳ — καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Γηρυτάδῃ 
xal Αἰολοσίχωνι διὰ τούτων" 


*H«o Θεαρίωνος à ὅλιον 
λιπὼν, ἵν᾽ ἐστὶ χριδάνων ἐδώλια. 
ΠῚ [200]. 
Athenzeus IIT, p. 95 f : ᾿Αχροκωλίων δὲ μέμνηται Ἄρισνο- 
φάνης — ἐν Γηρυτάδῃ" 
Ἀχροχώλι᾽, ἄρτοι, χάραθοι. 
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IV [201]. 


Atfhenssas IV, p. 158 c, de vocabulo φακῆ agens : ^O 
χαρίεις τε 'Ἀριστοφάνης ἐν Γηρντάδῃ ἔφη - 


Πτισάνην διδάσχεις αὐτὸν ἕψειν 1) φαχῆν. 
V [202]. 


Atheneus III, p. 99 f : Χορτασθῆναι — Ἀριστοφάνης δ᾽ 
ἐν Γυηρυτάδῃ" ᾿ . 


Θεράπευε καὶ χόρταζε τῶν μονῳδιῶν. 
VI [203.] 


Athenszus VII, p. 307 e: "Ou δὲ εἶδος κεστρέων οἱ νή- 
στεις ---- ᾿λριστοφάνης Γηρυτάδῃ" 


"ho! ἔνδον ἀνδρῶν χεστρέων ἀποιχία ; 
ὡς μὲν γάρ εἶσι νήστιδες γιγνώσχετε. 
Hesychius: Καεστρεῖς (νήστεις addit Photius p. 158, 
22): τοὺς χεχηνότας xal πεινῶντας χεστρεῖς λέγουσι. xal 
τοὺς ᾿Αθηναίους οὕτως ἔλεγον xal προσηγόρενον" τὸ γὰρ 
ζῶον αὐτὸ λαίμαργόν τέ ἐστι xal ἄπληστον. 
VII [204]. 
Athenseus VIIT, p. 365 b : Σύνδειπνον εἴρηκεν ἐπὶ συμ» 
«οσίου — καὶ ᾿Αριστοφάνης Γηρντάδῃ : 
"Ev τοῖσι συνδείπνοις ἐπαινῶν Αἰσχύλον. 
VIII [205]. 


Scholiasta Vesparum, v. 1303 : Σθένελος δὲ ὁ τραγιχὸς 





Orcum ad poetas illic versantes. Verba ejus hsec eunt : 


A. Et quis ad mortuorum latebras et tenebrarum 
[portas 


ausus est descendere? B. Unum de quaque arte 


communi consilio selegimus , concione convocata ; 
quos noveramus esse orcum - frequentantes , et sze- 
illuc itare amantes. A. Sunt ergo aliqui [pe 
apud vos homines orcum-frequentantes? B. Per 
[Jovem, 
utique : quemadmodum sunt qui in Thraciam eunt 
[redeuntque. Omnia tenes. 
A. Et quinam hi fuerint? B. Primum quidem 
[Sannyrio, 

ex comicis poetis ; tum ex tragicis choris 

Melitus; ex dithyrambicis , Cinesias. 


Tum deinde ait : 


Sane quam tenui igitur spe vos nitebamini : 
hos enim, quum vi ingruerit diarrheeze flumen, 
secum abreptos auferet. 


II. 


Hic est ille Thearion, operis pistorii artifex, cujus Plato 
meminit in Gorgia et Aristophanes in Gerytade, et /Eolo- 
icone, his verbis : 


Adsum , Théarionis pistoria taberna 
relicta, sedes ubi clibanorum sunt. 


III. 
Trunculorum vero meminit Aristoph. — In Gerytade : 
Trunculi , panes, carabi. 
IV. 
Et festivus Aristophanes in Gerytade ait : 
Ptisanam doces eum elixare aut lenticulam. 
V. 
Χορτασθῆναι, pasci — Aristoph. vero in Gerytade : 
Obsequium nobis praesta , et lyrze tuze cantibus nos 
(pasce. 
VI. 


Esse vero nestias species mugilum — Aristoph. in Ge- 
rytade testatur : ) 


Estne intus hominum mugilum colonia? 
nam nestias ( famelicos) quidem esse videtis. 
Hesychius : Κεστρεῖς, mugiles, vocantur homines in- 
hiantes et famelici, et sic Athenienses nominabantur et 
compellabantur. Namque illud animal est vorax et insa- 
tiabile. ᾿ 
VII. 


Vocabulo σύνδειπνον, pro convivio, usus est — οἱ Arí- 
stophanes in Gerytade : 
In conviviis laudans Aschylum. 
VIII. 
Sthenelus autem actor tragicus erat, qui cum rem male 
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δκοκριτὴς, ὃς διὰ πενίαν ἀπκέδοτο xa- 
κῶς πράττων. οὗτος ἐλαύνων περὶ τοῖς τείχεσιν ἐνδεικνύμενος 
διεχλεύαζε. περὶ τούτον γέγραπται ἐν 


α. Καὶ πῶς ἐγὼ Σθενέλου φάγοιμ᾽ ἂν ῥήματα; 

B. elc ὄξος ἐμδαπτόμενος ἣ λεπτοὺς ἅλας. 
Pollux VI , 65: Αεπτοὶ ἅλες, εἰς οὖς τις ἐμθάπτει, ὡς "Ape 
στοφάνης « Eic ὄξος ἐμδαπτόμενος ἢ λεπτοὺς λας. » Athe 
neus IX , p. 367 b : Αλῶν δὲ καὶ ὄξους μέμνηται ὁ χαλὸς 
Δριστοφάνης ἐν τοῖς περὶ Σθενέλον τοῦ τραγιχοῦ λέγων « Καὶ 
«ὥς ἐγὼ Σθενέλου ar ἂν ῥῆμα; εἰς ὄξος ἐμδαπτόμενος 3) 
λευχοὺς ἅλας. » 

IX [206]. 


Pollux X, 59: Κρατῖνος — μάλθην ἔφη. ᾿Αριστοφάνης δὲ 
ἐν τῷ Γηρυτάδη: 


Τὴν μάλθαν ἐχ τῶν γραμματείων ἤσθιον. 
Χ [207]. 

Polla VI, 111 : Οὐ μὴν εἴποι ἄν τις τὸ κοτταδίζειν ἐφ᾽ 
οὗ vov, ἀλλὰ ἐμεῖν, ἣ ἀποδλύζειν, πλὴν d τις παίζων βού- 
λοιτο οὕτως ὑποπτεύειν τὸ ἐν τῷ Γηρυτάδῃ ὑπ᾽ Ἀριστοφάνους 
εἰρημένον «Τότε μέν σου χατεκοττάδιζον, νυνὶ δὲ κατεμοῦσι, 
«τάχα δ' εὖ oid" ὅτι xod καταχέσονται. » Quo ita digerenda 
videntur : 

Τότε μέν γε σοῦ χατεχοττάθιζον "* 
νυνὶ δὲ χαὶ κατεμοῦσι, τάχα δ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι 
xal χαταχέσονται. 


ΧΙ [208]. 


Pollux X, 91: Κανίσχια --- Ἄριστ —iv 
« Ἄλλος δ᾽ εἰσέφερε πλεχτῷ χανισχίῳ ἄρτων περίλοιπα θρύμ- 


41δ 


ματα.» Idem, VIII, 176 : Καὶ τὸ κανοῦν δὲ πλέγνα τι καὶ 
τὸ κανίσχιον. ἐν γὰρ τῷ Γηρντάδῃ φησὶν ᾿λριστοράνης « IDa- 


χτῷ κανισχίῳ. » 
XII [209]. 

Athenseus XI, p. 485 ἃ: AEIIAZTH. οἵ μὲν ὀξύνουσι 
τὴν τελευταίαν, ὡς χαλὴ, οἱ δὲ παροξύνουσιν, ὡς μεγάλη. 
τοῦτο δὲ τὸ ποτήριον ὠνομάσθη ἀπὸ τῶν εἰς τὰς μέθας χαὶ 
τὰς ἀσωτίας πολλὰ ἀναλισχόντων, οὖς λαφύχτας καλοῦμεν. 
κύλιχες δ᾽ ἦσαν μεγάλαι. ᾿Αριστοφάνης-.-ἐν Γηρντάδῃ᾽ 

"Hy δὲ 
τὸ πρᾶγμ᾽ ἑορτή. περιέφερε δ᾽ ἡμῖν χύχλῳ λεπαστὴν 
ταχὺ προσφέρων παῖς ἐνέχεέν τε σφόδρα χυανοδενθῇ. 
τὸ βάθος παρίστησιν ὁ χωμικὸς τοῦ ποτηρίον. 

Partem hujus loci attulit Pollux X, 75: "On ἡ λε- 
καστὴ οὐχ ἔχπωμα μόνον ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ olvoyór σαφὲς 
᾿Αριστοφάνης ἐν τῷ Γηρυτάδῃ ποιεῖ « Περίφερε δὴ χύχλῳ Ae- 
παστήν.» Codex Jungermanni περιφέρει δὲ χύχλῳ λεπά» 
στὴν ἡμῖν ταχὺ προσφέρων παῖς ἐνέχει. 

XIII [210]. 


Pollux IX, 46 : Τὸ δὲ χαλούμενον ὡρολόγιοῳ ἧπον πόλον 
ἄν τις εἴποι, φήσαντος ᾿Αριστοφάνους ἐν Γηρντάδῃ" 


Πόλος τόδ᾽ ἐστί - χἄτα πόστην ἥλιος τέτραπται; 
XIV [211]. 


Erotianus , p. 148, ed. Franz. : Ἐχλαπήσεται : ἀντὶ 
τοῦ ἐχγλυφήσεται xol ἐχγεννηθήσεται. ὡς xal 
ἐν Γηρυτάδῃ φησί" 


Φήμαις οὖν ἐγὼ βροτῶν ἅπαντας ἐχλαπῆναι. 





gereret, ob paupertatem tragicam suam supellectilem ven- 
didit. Hic equitans circa muros monstratus irrisit. De eo 
sic scriptum est in Gerytade : 


A. At ego quomodo Stheneli verba devorarem? 
B. Si in acetum intingeres aut candidum salem. 


Pollux, VI, 65 : Aextol άλες, "ninu(um sal, in quod in- 
tngitur; ut Aristophanes, «In acetum intingens aut in 
tenues [ἰγἐ [05] sales. » — Athen. IX, p. 367, b: Salis au- 
tem et aceti meminit festivus Aristophanes in eis quee 
de Sthenelo dicit: « At ego quo devorarem pacto Stheneli 
verbum? In acetum si intingeres aut in candidum salem» 


IX. 
Cratinus —malthen vocat. Sed Aristopb. in Gerytade: 
Maltham e pugillaribus comedebam. 
X. 


Cottabizare vero non dicendum est de eo, quod nune 
dicunt; sed vomere, et inundare, nisi quis ludens sic csti- 
mare velit id quod ab Aristophane in Gerytade dictum 
est : 

Tunc quidem in te cottabizabant... 
nunc vero evomunt, forsan autem, ut videtur, 
et effundent. 


XI. 


Caniscia... Arístophanes... in Gerytade: 
« Alius vero inferebat plicato in calatho relicta panum 
fragmenta. » 


Idem , ὙΠ, 176 : Τὸ κανοῦν complicatum quoddam est 
opus et caniscium. Nam in Gerytade Aristophanes dicit : 
«complicato caniscio [corbe]. » 

XII. 

Alii acuunt ultimam, λεπαστή, ut καλή ; alii penacute 
scribunt, ut μεγάλη. Nominatum est autem hoc poculum 
ab his qui in ebrietatem et luxuriam multos sumtus fa- 
ciunt, quos /aphyctas vocamus. Erant autem calices ma- 
gni. Aristoph. in Gerytade : 

Erat autem festus quidam dies : circumferebat cir- 
[cumcirca lepastam 

puer, strenue nobis offerens, infundebatque cali- 
[ginosa admodum profunditate. 

Quibus verbis commonstrat comicus poculi profundi- 
tatem. 

Pollux X, 75 : quod autem lepaste, non poculum modo, 
sed etiam vini fusionum vas sit, manifeste Aristophanes 
in Gerytade tradit : « Circumfer igitur lepasten. » 

XIII. 

Quod autem horologium vocant, fortassis et polum ali- 
quis dixerit, secundum Aristoph. in Gerytade : 

Polus hoc est; quotam [horam] tandem sol conversus 
[est ? 


XIV. 
Ἐχλαπήσεται : pro exsculpetur et enascetur : ut Aristo- 
phanes in Gerytade dicit : 
Fama igitur ego mortalium omnes exculptos (?j 
[fuisse... 
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XV [213]. 
Harpocratio: Βωμολοχεύεσθαι : — Ἀριστοφάνης 
Dheviáby 


Χαριεντίζει καὶ χαταπαίζεις ἡμῶν xal βωμολοχεύει. 
Propter verbum χαριεντίζει hunc versum, omisso fabulse 
nomine, attulerunt Etymol. M., Suidas, et, quem vix nomi- 
pari opere pretium est, Zonaras, in v. χαριεντιζόμενοι, 
scholiasta Platonis, p. 403, ed. Bekker., grammaticus Na- 
nianus, p. 497. Apud Harpocrationem est χαριεντίζῃ. Ce- 
teri χαριεντίζεις. 
XVI [213]. 


Athenmus VI, p. 261 f: WopoxóÓaxoc δὲ μνημονεύει 
᾿Δριστοφάνης ἐν Γηρντάδῃ οὕτως" 

Ὑ θυρός τε καλοῦ xal ψωμοχόλαξ. 
XVII [214]. 

Hesychius : Αὐτοὶ θύομεν : ἀντὶ τοῦ αὐτοὶ πίνομεν, 
ἐνηλλαγμένως, παρόσον οἱ καλούμενοι εἰς ἑστίασιν λέγουσι, 
χαὶ αὐτοὶ θύομεν. ἐπὶ γὰρ τῶν χαλουμένων ὑπό τινῶν λέγεται. 
Δριστοφάνης Γηρυτάδῃ. 

*. XVII [215]. 

Sophocles, Electra, v. 28 : Ὦ δύσθεον μίσημα, σοὶ μόνῃ 
πατὴρ] τέθνηκεν; Ad hunc locum scholiasta : Καὶ ταῦτα 
᾿λριστοφάνης παρῴδηκεν ἐν Γηρυτάδῃ. 

ΧΙΧ [216]. ΄ 

Etymolog. M., p. 420, 1 : "Heo, εις, ζει. ζήτει εἰς τὸ 
ἄπᾷειν' ἐκ τοῦ εἴα μέσου παραχειμένου Ἀττικῇ ἐχτάσει da 
fev εἰς fe, καὶ πληθυντικῶς ἦμεν. ᾿Αριστοφάνης — ἐν Tor 


Ἦσαν εὐθὺ τοῦ Διονυσίου. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XX [217]. 
Pollux X, 160: Ασκοθύλακος, ὡς ἐν τῷ Ἀριστοφά- 
νους . 
XXI [218]. 
Erotianus , p. 114, 116: Γαργαλισμοῦ : γάργαλος καὶ 
ἀπὸ 


XXII [219]. 
Harpocratio : 'E og £v : ὅφαλος πέτρα. Ἀντιφῶν ἐν τῇ 
φρὸς Καλλίου ἔνδειξιν ἀπολογίᾳ. ἔστι τοὔνομα xal παρὰ 
᾿λναχρέοντι καὶ ἐν Γηρντάδῃ ᾿Αριστοφάνους. Photius, p. 15, 
1: Ἑρμάν : ὕφαλος πέτρα. ᾿Αντιφῶν καὶ ᾿Αναχρέων xai 
᾿Δριστοφάνης. 


XXIII [220]. ' 
Pollux VII, 149 : Τὰ δὲ καρπεῖα ἐν τῷ Γηρυτάδῃ ᾿Αριστοφά- 
vic εἶπε. 
XXIV [221]. 


Pollux IV, 181 : instrumenta medicorum enumerans, 
Εΐποις δ᾽ ἂν καὶ δεσμὰ καὶ κατάπλασμα ἐν Γηρυτάδῃ. 
ΧΧΥ͂ [222]. 
Antiatticista Bekkeri, p. 107, 32: Μέτοχος : 'Apwrtooá- 
νῆς . 
XXVI [223]. 
Pollux VII, 117 : ΟἸχοδόμος. 
Γυρυτάδῃ e[prxs τοὺς οἰκοδόμους. 
XXVII [224]. 
Pollux X, 170: ᾿λριστοφάνης ἐν Γηρυτάδῃ περίθετον. 


Brunckius χεφαλὴ περίθετος comparat ex Thesmoph. v. 
258. 


"Αριστοφάνης γὰρ ἐν 


e 





XV. 
Seurram agere — Aristoph. In Gerytade : 
Carinas , et illudis nobis , quin scurriliter loqueris. 
XVI. 


Vocabulo psomocolaz (id est, buccee-caussa-adsentator) 
usus est Aristoph. in Gerytade: ᾿ 


Et susurro vocabaris, et psomocolax. 
XVII. 


Αὐτοὶ θύομεν, ipsi sacrificamus, pro ipsi bibimus, quod 
vicissim dictum, ut pote qui ad convivium vocantur di- 
cunt, et ipsi sacrificamus. Namque id de iis qui a quibus- 
dam invitantur, dicitur. Aristophanes in Gerytade. 


XVIII. 
O Diis mihique invisa, soline tibi pater mortuus 
᾿ [est? 
Et haec Aristophanes parodia irrisit in Gerytade. 
XIX. 


Ibam, ibas, ibat. Quzre sub &xfe, abibam, Ex εἴα, 
perfecto medio , per ectasin atticam [extensionem , pro- 
ductionem] venit ἦα, fev, fiev, fe, et in plurali numero 
μεν. Aristophanes in Gerytade : 

Ibant recta ad Dionysii (lemplum). 

Pro ἐπορεύοντο, vadebant. 


XX. 

Marsupium, ut in Gerytade Aristophanis. 

XXI. 

Γαργαλισμοῦ : idem ac γάργαλος et γαργάλη, i. e, titil- 
latio, irritatio, pruritus, vox eumta ἃ mulieribus 
quie tentiginem patiuntur, ut ea usi sunt Aristophanes- 
que in Gerytade et Diphilus in Danaidibus. 

XXII. 


"Eouác, saxum sub mari latens. Antiphon in Apologia 
adversus Calli delationem. Exstat idem vocabulum apud 
Anacreontem et in Γηρντάδῃ Aristophanis. 


XXIII. 
,,5d καρπεῖα, Jructificationes , in Gerytade dixit Ari. 
XXIV. 
«aue etiam numerabis fasciam, et emplastrum in Gery.- 
XXV. 
Μέτοχος : particeps, Aristophanes in Gerytade. 
XXVI. 


Οἰκοδόμος : Aristophanes enim in Ge ytade, οἰκοδόμους 
adificatores, diit m Tue , 
XXVII. 


Περίθετον, a itifium , secundum 
in ;, Gppos , Aristophanem 
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XXVIII [225]. 
Athenzsas VII, p. 321 à: Σκόμβρος. ᾿Αριστοφάνης 


XXIX [226]. 

Pollus VII, 7 : Kol ὁμότεχνοι δὲ xal σύντεχνοι. 
᾿λριστοφάνης γὰρ ἐν Γτρυτάδῃ τούτῳ χέχρηχται. 

ΧΧΧ [227]. 

Pollux X, 169 : Ἔν δὲ τῷ Γηρυτάδῃ 6 ᾿Αριστοφάνης λέγει 
φορμῷ σχοινίνῳ. Eadem verba sine fabulm nomine 
posuit VII, 175 

XXXI [228]. 

Athenzus XIV, p. 650 e: Τῶν γὰρ ἀπυρήνων (ῥοῶν) 

^ ii "i ρνημονεῦει αὶ ἐν Γηρντάδῃ. Conf. Γεωργῶν 
. X. 


XXXII [229]. 

Scholiasta Platonis Clarkianus apud Gaisfordum in 
Lection. Platon., p. 173. (373. ed. Bekker.) : ubi de Aga- 
thone agitur : 


τραγωιδ 

ἐπὶ μαλαχιαι 

ταδηι ἦν δ᾽ οὗτος 

παῖς ἀθηναῖος. .. 
Recte Gaisfordum Γηρυτάδῃ restituere opinor. Gramma- 
tici verba haec fere fuisse credibile est : ποιητὴς τραγῳδίας, 
ἃς διεδάλλετο ἐπὶ μαλαχίᾳ, ὡς ᾿Αριστοφάνης Γηρυτάδῃ. 

XXXIII [230 a]. 

Atheneus XIII, p. 592 c : Μνημονεύει αὐτῆς (τῆς Natboc) 
xal' ἐν τῷ Γηρυτάδῃ. μήποτε δὲ x&v τῷ Πλούτῳ 
(v. 179), ἐν ᾧ λέγει «"Eog δὰ Λαὶς οὐ διὰ σὲ Φιλωνίδου ; » 
γραπτέον Ναὶς καὶ οὐ Λαΐς. 
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XXXIII [230 b]. 


Aristoph. Ran. 439 : Ἀλλ᾽ ἴσθ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν θύραν ἄφι- 
Ὑμένος. Scholiasta, τὸ ὅμοιον xal ἐν Γηρυτάδῃ. 


XXXIV [281 a]. 


Ad hanc fabulam fortasse pertinent versus duo ab 
Dione Pruseo, LII, p. 553 ed. Morel. (vol. II, p. 273, 
Reisk.) servati, qui de Sophoclis Pbilocteta disputans ita 
&cribit : Τά τε μέλη οὐχ ἔχει πολὺ τὸ γνωμιχὸν οὐδὲ τὴν 
πρὸς ἀρετὴν παράχλησιν, ὥσπερ τὰ τοῦ Εὐριπίδου, ἡδονὴν 
δὲ θαυμαστὴν καὶ μεγαλοπρέπειαν, ὥστε μὴ εἰχῆ τοιαῦτα 
περὶ αὐτοῦ τὸν ᾿Αριστοφάνην εἰρηκέναι" 


Ὁ δ᾽ αὖ Σοφοχλέους τοῦ μέλιτι χεχρισμένον 


ὥσπερ χαδίσχου περιέλειχε τὸ στόμα. 


XXXIV [231 b]. 


Vita Euripidis ex cod. Paris. edita ab Rossignolio 
(Journal des Savants, Avril 1832) : Ἔσχωπτε δὲ τὰς 
γυναῖχας διὰ ποιημάτων δι᾽ αἰτίαν τοιαύτην᾽ εἶχεν οἰχογενὲς 
μειράκιον ὀνόματι χηφισοφῶντα (χισιφῶντα M S.). πρὸς τοῦτον 
ἐρώρασε τὴν οἰκείαν γυναῖκα ἀταχτοῦσαν. τὸ μὲν οὖν πρῶ- 
τὸν ἀπέτρεπεν ἁμαρτάνειν᾽ ἐπεὶ D οὐκ ἔπειθε, χατέλιπεν αὐτῷ 
τὴν γυναῖχα βουλομένου αὐτὴν ἔχειν τοῦ Κηφισοφῶντος (χισι- 
φῶντος MS.). λέγει οὖν καὶ ὁ ᾿Αριστοφάνης" 


Κυφισοφῶν ἄριστε xal μελάντατε, 
σὺ δὴ συνέζης ἐς τὰ πόλλ᾽ Εὐριπίδῃ 
χαὶ συνεποίεις, ὥς φασι, τὴν μελῳδίαν. 


Γ  . d 


Conjecturam valde incertam de loco corrupto scholia- 
sts Pluti v. 550, cui Gerytadie nomen restituit , protulit 
Hemsterhusius in annotatione, p. 166, 167. Quod satís 
habemus verbo tetigisse. . 


MM 


XXVIII. 
Scomber, Aristophanes, Gerytade. 
XXIX. 


Et ὁμότεχνοι, ejusdem artis. artifices, et σύντεχνοι, 
exartifices. Aristophanes enim in Gerytade hoc utitur. 


XXX. 


In Gerytade vero Aristophanes inquit, «Cophino vimi- 
neo. » 


XXXI. 
Apyrenorum enim (malorum) Aristophanes merninit et 
in Gerytade. 
XXXII. 
tragced 


ob mollitiem... 
...tade erat autem ille 
puer Atheniensis... 
Tragicus poeta, qui male audiebat ob mollitiem, ut ait 
Aristophanes in Gerytade. 
XXXIII a. 
Meminit ejusdem Naidis Aristophanes in Gerytade. An 
igitur fortasse in Pluto etiam, ubi ait, «Nonne propter te 


amat Lais Philonidam? » Nais scriptum oportuit, non 
Lois. — 
XXXIII b. 


Aristoph. Ran. 439 : Sed tu scito ad januam ipsam de- 
venisse te. — Scholiasta : idem et in Gerytade. 
XXXIV a. 
Carmina vero [Sophoclis] non multas habent sententias, 
neque multum ad virtutem exhortationis, sicut Euripidis; 


voluptatem autem admirandam et magnificentiam, ut non 
temere de eo dixerit Aristophanes : 


Is iterum Sophoclis melle tincti , 
sicuti parvi cadi, os cireumlambebat. 


XXXIV b. 

Mulieres in carminibus talem ob caussam dictis laces- 
sebat. Habebat scilicet vernaculum adolescentulum , no- 
mine Cephisophontem, quocum uxorem suam improbe se 
gerentem deprehendit. Primum igitor a flagitio illum aver- 
tereconatus est : cum vero eum persuadere non potuisset, 
uxorem Cephisophonti, qui eam habere volebat, concessit. 
Quare ait Aristophanes : 

Cephisophon optime et nigerrime, 
tu quidem convivebas admodum cum Euripide 
et una modulabaris , ut aiunt, carmina. 
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ΔΑΙΔΑΛΟΣ. 


Cuxwxws Alexandr. Stromat. VI, p. 752 ed. Potter. : 
Πλάτων δὲ ὁ κωμιχὸς καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν τῷ Δαιδάλῳ τὰ 
ἀλλήλων ὑφαιροῦνται. 

I [232]. 


Hesychius : Δα τιδάλεια :᾿Αριστοφάνης τὸν ἀπὸ Δαιδάλον 
χκατασχευασθέντα ἀνδριάντα, ὡς διὰ τὸ ἀποδιδράσχειν δεδε» 
μένον. 


II [233]. 


Suidas : E0p66ac0«: πονηρός--καὶ ᾿Αριστοφάνης Δαι- 
δάλῳ ὑποθέμενος τὸν Δία εἰς πολλὰ ἑαυτὸν μεταβάλλοντα καὶ 
πλοντοῦντα καὶ πανουργοῦντα" 


Εἰ δή τις ὑμῶν εἶδεν Εὐρύθατον Δία. 

De Eurybato ex alio loco Comici Schol. Luciani Alex. 
€. 4: Ὁ δὲ Εὐρύδατος ὡς πονηρὸς xal πανοῦργος, πρὸς δὲ 
xal προδότης εἰσάγεται ᾿Αλριστοφάνει τῷ χωμιχῷ xal Δημο» 
σθένει τῷ ῥήτορι. 

III [284]. 


Yrotianus, p. 50: ᾽᾿Ανεχάς : ἀντὶ τοῦ ἀνωτάτω. σύγκειται 


γὰρ ἐχ τοῦ ἄνω χαὶ τοῦ ἑχὰς, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Δαιδάλῳ φησίν" ᾿ 


Ὁ μηχανοποιὸς, δπότε βούλει τὸν τροχὸν 
ἐᾶν ἀνεχὰς, λέγε, χαῖρε φέγγος ἡλίου. 
IV [235]. 


Athenideus VII, p. 316 b: Τὸ δὲ πώλυπον λέγειν Αἰολικόν᾽ 
᾿Αττιχοὶ γὰρ πουλύπουν λέγουσιν. ᾿Αριστοφάνης Δαιδάλῳ" 


Καὶ ταῦτ᾽ ἔχοντα πουλύπους χαὶ σηπίας. 


D/EDALUS. 


Plato autem Comicus οἱ Aristophanes ín Deedalo sua 
sibi invicem surripiunt. 
IL 
Dadalea : Aristophanes [dicit] statuam a Dedalo fa 
bricatam, tanquam, quod aufugeret , revinctam. 
II. 


Eurybatus : homo malus. — Et Aristophanes Deedalo 
introducens Jovem in varias formas se mutantem, et di- 
vitem, et callide alios decipientem : 


Si quis vestrum vidit Eurybatum Jovem. 


Eurybatus autem, ut improbus et vafer, atque proditor 
insuper, ab Aristophane comico et Demosthene oratore 
traducitur. 

III. 


i "Aves ee err ] & £d, (longe! procul], ute 
est ex ἄνω edil δὲ ἑκάς [Ionge, procul), ut οἱ 
Aristophanes in Deedalo di 


Tu mechanice , si σα volueris rotam 
demittere ex altissimo, dic, Salve, jubar solis. 


IV. 


At πώλνπον dicere Eolicum est : nam Attici πουλύπουν 
dicunt. Aristoph., Deedalo : 


Et hzc habentem , πουλύπους, polypos et  sepias. 
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xal πάλιν « Τὸν πουλύπουν μοι ἔϑηκε. » καὶ x&v 
Πληγαὶ λέγονται πουλύπου πιλουμένου. 
V [236]. 
Athenteus IX , p. 367 d , et p. 368 c, ubi de vocabulo 
παροψίς agit : ᾿Αριστοφάνης Δαιδάλῳ" 
Πάσαις γυναιξὶν ἐξ ἑνός γέ του τρόπου 
ὥσπερ παροφὶς μοιχὸς ἐσχευασμένος. 
V] [237]. 
Athensus IX, p. 374 c: Kol Θεόπομπος δ᾽ --ἐπὶ τῆς 
θηλείας ἔταξε τὸν ἀλεχτρνόνα---καὶ ᾿Αριστοφάνης Δαιδάλῳ" 
"iv μέγιστον τέτοχεν, ὡς ἀλεχτρυών. 
καὶ πάλιν᾽ 
Πολλαὶ τῶν ἀλεχτρυόνων βίᾳ 
ὑπηνέμια τίχτουσιν ip πολλάκις. 
VII [238.] 
Photius, p.338, 15 :"O vov σχιά:--ριστοφάνης Δαιδάλῳ" 
a. Περὶ τοῦ γὰρ ὑμῖν 6 πόλεμος 
νῦν ἐστι; B. περὶ ὄνου σχιᾶς. 


VIII [39]. 
Hesychius: Δορνφόνον : τὸν δολοφονοῦντα. ᾿Αριστοφάνης 
Δαιδάλῳ. ᾿ 
IX [240]. 


Pollux VII, 100 : Κογχυλίας λίθος ἂν ᾿Αριστοφάνους 
Δαιδάλῳ. 


et rursus : «Polypum mihi adposult. » et iterum : 
Ictus dicuntur πουλύπου, polypi tusi. 
V. 
Aristophanes Deedalo : 
Cunctis mulieribus ex eadem quadam ingenii in- 
ut paropsis, sic mcechus paratus est. [dole, 
VI. 


Et Theopompus .... ἀλεκτρνόνα de gallina dixit, ...et 
Aristophanes Deedalo : 


Ovum peperit maximum , sicut ἀλεκτρυών, gallina. 
rursusque : 


Multze gallinarum (τῶν ἀλεχτρυόνων) invita 
sspe pariunt ova ventosa et irrita. 


VII. 
Asini umbra : — Aristophanes in Deedalo : 


À. Quanam enim de re bellum 
nunc geritis? B. De asini umbra. 


VIII. 
a Lopoóvov, eum qui dolo occidit. Aristophanes in Dce- 
IX. 


Conchylias , gemma , in Deedalo Aristophanis. 
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X [2341]. 

Pollux VII, 117 : ᾿Αρχιτέχτων εἴρηται παρὰ Πλάτωνι. 
βιαύχ γὰρ ἢ ἐν τῷ Σοφοχλέους Δαιδάλῳ vex róvapy ox Μοῦσα. τὸ 
ἃ ἀρχιτεχτονεῖν ᾿Αριστοφάνης εἴρηχεν ἐν Δαιδάλῳ. Ver- 
bo ἀρχιτεχτονεῖν utitur in Pace v. 305. Quamobrem viden 
dum ne Pollux Δαιδάλῳ pro Εἰρήνῃ scripserit, quum So- 
phoclis locus ante oculos versaretur. Alio modo peccatum 
videtur apud Phrynichum, p. 427 :Káxxa6ov : διὰ τοῦ ἡ 
χαχχάδην λέγε. τὸ γὰρ διὰ τοῦ οἀμαθές. καὶ γὰρ Ἀριστοφάνης 
ἐν Δαιδάλῳ χρῆται διὰ τοῦ ἡ. Οὐδὲ δὰ Deetalensium  fra- 
gnentam ΧΧΥ͂Ι, recte referri videntur ab Jungermanno 
ad Pollucem, X , 106. 


EE» 69-0 ἀπο...» 


AANAIAEZ. 


I [242]. 

PorzLux II, 76 : Kal ὀσμύλια ἰχθύων τι γένος, 7, ὑπὸ πολλῶν 
ὄγαινα καλουμένη. πολύποδος δέ ἐστιν εἶδος ἔχον μεταξὺ τῆς 
χεταλῆς καὶ τῶν πλεχτανῶν αὐλὸν δυσῶδες πνεῦμα ἀφιέντα" 

Τρακπόμενον ἐς τοὔψον λαδεῖν 
ὀσμύλια xoà μαινίδια καὶ σηπίδια, 
ὥς φησιν Ἀριστοφάνης. Versum alterum propter σηπίδια ex 
Danaidibus attulit Athenzeus VII, p. 324 b; unde ὀσμύλια 
pro ὀσμυλίδια correctum. Photius p. 352, 25: Ὀσμύλια: 
ἰχθύδια εὐτελῆ. Ὀσμύλια xol μαινίδια xal σηπίδια, φησὶν 
4 [4 
II [243]. 

Athenzeus X, p. 422 e: Δεδειπνάναι--᾿Αριστοφάνης Ev 

Δαναΐσιν' 


Ἤδη παροινεῖς ἔς με πρὶν δεδειπνάναι.. 
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III (244]. 

Pollux X, 130 : Τάχα δὲ xal σώραχος, εἰ xal παρὰ τοῖς 
κωμῳδοποιοῖς οὕτως ὠνομάσθη τὸ ἀγγεῖον, ἐν ip τὰ σχεύη τῶν 
ὑποχριτῶν. ᾿Αριστοφάνης δὲ ἐν Δαναΐσιν ἔφη" 

Καχῶν τοσούτων ξυνελέγη μοι σώραχος. 
IV [245]. 

Scholiasta Pacis, v. 922, Pluti v. 1199, et Suidas in v. 
χύτραις : Ὁπότε μέλλοιεν βωμοὺς χαθιδρύειν 7) ἀγάλματα θεῶν, 
ἕψοντες ὄσπρια ἀπήρχοντο τούτων τοῖς ἀφιδρυμένοις χαριστή» 


px ἀπονέμοντες τῆς πρώτης διαίτης, ὡς οὗτος εἶπεν ἐν Δα- 
vatot * 


Μαρτύρομαι δὲ Ζηνὸς ἐρχείου χύτρας 
μεθ᾽ ὧν ὁ βωμὸς οὗτος ἱδρύθη ἔων! ᾿ 


Υ [246]. 


Photius, p. 596, 14. et Suidas : Τοῦ-- ἐπὶ οὐδετέρον Ἄρι- 
στοφάνης Δαναΐσιν" 


Ἀλλ᾽ εἴσιθ᾽, ὡς τὸ πρᾶγμα λέξαι βούλομαι 
τουτί: προσόζειν γὰρ χαχοῦ τού μοι δοχεῖ. 
VI [247]. 


Scholiasta Venetus Homeri Iliad. £, 200, p. 392 b, 20: 
᾿Αριστοφάνης Δαναίσι «δαχτύλιον χαλχοῦν φέρων 
ἀπείρονα » ἔφη. ἔστι δὲ ὁ ἀπείρων δαχτύλιος καὶ ὁ &avy- 
χόλλυτος xal πέρας μὴ δειχνὺς ἀρχήν τε xal τέλος. οἱ γὰρ 
σφενδόνας ἔχοντες, εἰς ἃς οἱ λίθοι ἐντίθενται ἢ σφραγῖδες, οὐκ 
εἰσὶν ἀπείρονες" οὐ γάρ ἐστιν ὁμοιομερής. Esdem fere habet 
schol. Ambrosianus Odyss. α, 98, qui in Aristophanis ver- 
bis φέρειν praebet. Grammaticus Bekkeri, p. 420, 18: 
᾿Απείρονα δαχτύλιον : τὸν μὴ συνάπτοντα αὑτὸν αὐτῷ. 
ἐλέγετο δὲ ἀπείρων καὶ ἄπειρος παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς καὶ τὸ 
περιφερὲς ἁπλῶς σχῆμα. ᾿ 





X. 


Ἀρχιτέχκτων, architecton , apud Platonem dietum est. 
Musa enim £ectonarchtus , apud Sophoclem in Dredalo, 
durum est. Sed ἀρχιτεχτονεῖν, architectum esse , dixit 
Aristophanes in Dsedalo. — Phrynich. : Κάχχαδον, caca- 
bwm , ollam , per ἡ dic χαχκάδην; nam per o est indo- 
ctum. Aristophanes enim in Deedalo hac voce per » utitur. 


— ——99«m—— 


DAN AIDES. 


I. 


Osmylia vero piscis genus est, quem plerique ozcenam 
vocant. Est vero polypi species, habens inter caput et fla. 
gella, seu cirros, fistulam tetrum emittentem odorem : 


Conversum ad obsonium capere 
osmylia , mzenidia et sepiolas. 

ut ait Aristophanes. 

Photius : Osmylia : pisciculi viles. Osmylía, meenidia 
€ sepidia dixit Aristophanes. 

II. 

Δεδειπνάναι, corRasse. Aristoph. in Danaidibus : 

Jam velot temulentus insultas mihi, priusquam 
[ccenasti. 


III. 

Fortassis et σώραχος, fiscina : apud comicos vero sie 
nominatum est vas, in quo actorum instrumenta repo- 
nuntur. Aristophanes autem in Danaidibus inquit : 

Malorum tantorum collecta est mihi fiscina, 
IV. 


Quum aras-aut deorum simulacra condituri essent, legu- 
mina elixabant, et pro primitiis hsec offerebant illis [aris 
deorumque signis] dedicatis pro primo victu eis gratias 
agentes, ut hic [Aristophanes] in Danaidibus : 

Testor autem Jovis Hercei ollas, 
quibuscum ara ista olim statuta fuit. 


V. 
Toi, de neutro Aristophanes dixit ín Danaidibus : 


Sed ingredere, quia dicere volo 
hanc rem : subolere enim aliquid mali mibi vi- 
uU [detur. 


Aristophanes in Danaidibus, «annulum eneum gerens 
infinitum » dicit. Est autem infinitus annulus ille qui, non 
conglutinatus, nullum terminum , principium scilicet e£ 
finem, ostendit. Nam qui palas babent, in quibus lapilli 
aut sigillum inseruntur, non sent infiniti, quippe qui non 
similibus partibus constant. — Grammat. Bekk. : in/ini- 
twm annulum : qui non ipse sibi connectitur et coaptatur. 
Dicebatur autem ἀπείρων et ἄπειρος apud Atticos, οἱ forma 
tantum erat circularis. 
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VII [246]. 

Athenseus TX, p. 400 ἃ : Τρύφων δέ φησι, τὸν λαγὼν ἐπ᾽ 
αἰτιατιχῆς ἐν Δαναΐσιν ᾿Αριστοφάνης ὀξυτόνως καὶ μετὰ τοῦ 
v λέγει" 

Αύσας ἴσως ἂν τὸν λαγὼν ξυναρπάσειεν ἡμῶν. 
VIII 249. 

Athenimeus II, p. 57 à: Καλλίας δ’ ἐπὶ τῆς ῥαφανῖδος elonxs 
τὸν ῥάφανον. περὶ γοῦν τῆς ἀρχαιότητος τῆς κωμῳδίας διεξιών 
φησιν" | 
"Exvoc, πῦρ, γογγυλίδες, ῥάφανοι, δρυπεπεῖς, ἔλα- 

τῆρες. 

ὅτι δ᾽ οὕτω τὰς ῥαφανῖδας εἴρηχε δῆλον Ἀριστοφάνης ποιεῖ 

περὶ τῆς τοιαύτης ἀρχαιότητος ἐν Δαναΐσι γράφων xal αὐτὸς 
xal λέγων" 

*O χορὸς δ᾽ ὠρχεῖτ᾽ ἂν ἐναψάμενος δάπιδας καὶ στρω- 

| ματόδεσμα, 

διαμασχαλίσας αὐτὸν σχελίσιν καὶ φύσχαις xal ῥα- 

φανῖσιν. 

ΙΧ [250]. 

Suidas in ἀταλαίπωρον et grammaticus Bekkeri, p. 457, 
29 : ᾿Αταλαιπώρως : ῥᾳθύμως, ὀλιγώρως. ᾿Αριστοφάνης 
Δαναΐσιν" 

Οὕτως αὐτοῖς ἀταλαιπώρως fj ποίησις διέχειτο. 
Affertur etiam ab Etymol. M., p. 162, 40, (Gudian. p. 88, 
31.), ubi διάκειται Scriptum. Ego ut διέχειτο preeferam su- 
perioris fragmeriti comparatione moveor. Videntur enim 
heec omnia ad priscee comoedis simplicitatem describen- 
dam pertinere. Quo in loco si forte etíam de tragoedia ser- 
mo fuit, non sine magna veri specie hue referri poterunt 
quee tanquam JEschyli apud Aristophanem verba attulit 
Athenzus I, p. 21 e. 

X [251]. 


Suidas: Αὕλειος : fj ἀπὸ τῆς ὁδοῦ πρώτη θύρα τῆς οἰχίας 
-- ᾿Αριστοφάνης Δαναΐσι᾽ 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Πρὸς τὸν στροφέα τῆς αὐλείας σχίνου χεφαλὴν χατο- 
ρύττειν. 
κεφαλήν, Kusterus. Vulgo χεφαλῆς. σχίνου, Meinekius, Quaest. 
Menandr., p. 37.[Vulgo ày(vov. Eandem emendationem ἴδ. 
cit Dobreeus in Adversar., vol. II, p. 252, et σχῖνον sive 
σχίλλαν in re magica usui fuisse ostendit Theophrasti 
aliorumque testimoniis. 'Exívov vocabulum ex alio hujus 
fabule loco sumpturn affert Harpocratio: 'Exivoc: ἔστι 
μὲν ἄγγος τι εἰς ὃ τὰ γραμματεῖα τὰ πρὸς τὰς δίχας ἐτίθεντο. 
Δημοσθένης ἐν τῷ πρὸς Τιμόθεον μνημονεύει τοῦ ἄγγους τού" 
του καὶ Ἀριστοτέλης ἐν τῷ ᾿Αθηναίων πολιτείᾳ καὶ Ἀριστοφάνης 
Aavatoiw (Δαναΐσιν omittit codex Vratislaviensis et Pho- 
tius , p. 46, 6). ἦν δὲ xai πόλις "Extvoc, ἧς μνημονεύει Ayr 
μοσθένης ἐν πέμπτῳ Φιλιππικῶν. Vasculi ἐχίνου dicti etiam 
in Vespis mentionem fecit Aristophanes, v. 1436. 
XI [252]. 

Athenzus XIV, p. 645. e: Ἐγκρίδες. πεμμάτιον ἑψόμενον 
ἐν ἐλαίῳ xal μετὰ τοῦτο μελιτούμενον.---᾿Αριστοφάνης δ᾽ ἐν 
Δαναῖσι καὶ ποιητήν (πωλητήν Schweigheuserus) φησιν 
αὐτῶν (ita codex Venetus : alii αὑτὸν vel αὐτὸν) εἶναι, ἐν 
τούτοις « Μήτ᾽ ἄρα μ᾽ εἶναι | ἐγχριδοπώλην. » Codex Venetus 
μήτ᾽ ἅρμα εἶναι. Vulgo μήθ᾽ ἅρμα εἶναι. Recepi Jacobsii 
correctionem p. 342 propositam. Porsonus in Miscellan., 
P. 247, μήβ᾽ ἁρμονιῶν. Pollux VII, 199, de verbis com 
πωλεῖν compositis exempla afferens : ἐν δ᾽ ᾿Αριστοφάνους 
Δαναΐσι συρμαιοπῶλαι xai ἐγχριδοπῶλαι. 

. XII [258]. 
Athenseus III, p. 1146: Αἰγύπτιοι δὲ τὸν ὑποξίζοντα ἄρτον 


χυλλάστιν χαλοῦσι. μνημονεύει δ᾽ αὐτοῦ ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Δαναίσι" 


Καὶ τὸν χυλλάστιν φθέγγου xal τὸν Πετόσιριν. 


XIII [254]. 


Pollux X, 39 : Εἴποις δ᾽ àv οἶμαι xal χνοῦν xal μνοῦν ἐπὶ 
«ὧν μαλαχῶν, ᾿Αριστοφάνους εἰπόντος μὲν ἐν Βαδυλωνίοις 
«El; ἄχυρα καὶ χνοῦν,» ἐν δὲ Δαναΐσι « Τῶν χειρῶν ἔργα 
μνοῦς ἐστιν.» 





VII. 


Tryphon vero scribit : In accusativo casu «àv λαγών 
dixit Aristophanes in Danaidibus, ultima acuta, et v litera 
in fine adjecta : 

Solvens (sive clam) fortasse λαγὼν [leporem] no- 
[strum corripuerit. 
VIII. 

Callias vero, de raphanide sive radicula loquens, rapha- 
num dixit. Nam ubi de antiquitate comcedis exposuit, 
dicit : 

E faba fresa puls, ignem, rapa, raphani , druppse, 
[latae placenta. 
Sic dixisse autem eum radiculas, manifestum facit Ari- 
stophanes , qui, de simili antiquo more verba faciens in 
Danaidibus, ait : 
Chorus saltabat , indutus tapetibus et stragulis , 
sub alis gestans longa carnium frusta, hillas , ra- 
(diculas. 
IX. 
Segniter, negligenter. Aristoph. Danaidibus : 


Tam negligenter poesis ab ipsis tractabatur. 


X. 
Janua domus vite proxima — Aristoph. Danaidibus : 


Ad cardinem janus atriensis bulbi caput defo- 
[dere. 


XI. 


Encrides : pistorium opus in oleo coctum, et deinde 
mellitum.... Aristophanes vero, in Danaidibus, etiam poe- 
tam illarum [institorem] esse ait his verhis: «Nec me 
igitur esse encridum venditorem. » — Pollux : In Danaidi- 
bus Arístophanis , συρμαιοπῶλαι, rhaphanorum vendi- 
tores , et ἐγχριδοπῶλαι, encridum venditores. 


XIT. 
JEgypüii subacidum panem cyllastin vocant ; cujus me- 
minit Aristoph. in Danaidibus : 
Et cyllastin loquere et Petosirin. 
XIII. 


Dicas autem, puto χνοῦν, lanuginem et μνοῦν, plu- 
mulam, de mollioribus, secundum Aristophanem dicen- 
tem in Babyloniis quidem : « In paleas et lanuginem; » in 
Danaidibus vero : «Manuum labores, plumulee sunt. » 





ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XIV [255]. 


Suidas in ἀργύρειος et grammaticus Bekkerl, p. 442, 11 :- 


'Apquptov xai τὸ λεπτὸν νόμισμα καλοῦσιν, ὡς ᾿Δριστοφάνης 
Δαναΐσιν. 
XV [256]. 

Pollux X, 127 : Προσωπὶς xai , ὡς ἐν Δαναίσιν ᾿Αριστοφά- 
γῆς, πκροσωκίδιον. 

XVI [257]. 

Scholiasta Lysistratz»e , v. 1239 : Κλειταγόρα ποιήτρια ἦν 
Λαχωνιχὴ, ἧς μέμνηται καὶ ἐν Δαναΐσιν ᾿Αριστοφάνης. Ea- 
dem Suidas in Κλειταγόρα. 

XVII [258]. 

Scholiasta Pluti, v. 210: Ὁ ξύτερον τοῦ Λνγχέως: 
Avx£x , ὡς αὐτὸς iv Δαναΐσι φησὶν, υἱὸς Αἰγύπτον. ἐροῦμεν 
δ᾽ ἐκεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ, ἐπεὶ δοχεῖ παρ᾽ ἱστορίαν λέγειν. τοσοῦτον 
δὲ ὀξυωπέστατος ἦν, Cet. « παρ᾽ ἱστορίαν) Heec quorsum perti- 
neant segre perspici potest , nisi in Danaidibus Aristopha- 
nem statuas, comica forte jocandi libertate, utrosque 
Lynceos, hunc gypti, illum Apharei filium confudisse, 
alterique, quod alterius erat, acumen visus incredibile 
tribuisse. Suidas, Avyx oc δενωπέστερον βλέπεις : 
οὗτος ἐγένετο ἀδελφὸς Ἴδα, ὡς δὲ ᾿Αριστοφάνης ἐν Δαναΐσιν, 

» HexsrenH. 


υἱὸς Αἰγύπτον. » 
XVIII [269 a]. 


Pollux X, 26: Kal μὴν καὶ βαλανῶσαι τὴν θύραν ἐχεῖνοι 
(οἱ κωμῳδοὶ) λέγουσι, καὶ «Οὐδεὶς βεδαλάνωχε τὴν θύραν » 
ἐν ταῖς Δαναΐσιν ἔφη" . Tantam hac habent cum 
Ecclesiazusarum v. 382 similitudinem, νῦν μὲν γὰρ οὗτος 
βεδαλάνωχε τὴν θύραν, ut dubitare liceat an Pollux alteram 
pro altera fabulam nominaverit. 


XVIII [259 bj. 

Ad hanc fabulam referendum videtur Δαναώτατος, de 
quo Apollon. De pronom., p. 341 : Évexa γελοίου ἡ χωμῳδία 
σχήματά τινα ἔπλασεν, ὥστε οὐ χριτήριον τῆς λέξεως τὸ αὐτό- 
τερος, ἐπεὶ καὶ Δαναώτατος ὑπερτίθεται παρὰ ᾿Αριστοφάνει, 
τῶν κυρίων οὐ συγχρινομένων. 
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APAMATA. 


DvPuLEx hujus fabulz editio exstitit, altera δράματα ἢ 
Κένταυρος, altera δράματα ?) Νίοθδος inscripta. Fragmenta 
igitur ita disposuimus, ut primum exhiberemus quie ex 
Centauro et ex Niobo ab grammaticis essent allata, po- 
strema autem faceremus quie ex Δράμασιν, altero nomine 
fabule non addito, citata invenissemus. Ad nomen autem 
hujus fabule fortasse spectat locus Etymolog. M., p. 286, 
19: Δρᾶμα : ποίημα, πρᾶγμα, παρὰ τὸ δρῶ τὸ ἐνεργῶ, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ δρᾶσαι τὸ πρᾶξαι, ὁ παθητικὸς παρακείμενος δέδραμαι, 
ἐξ αὐτοῦ δρᾶμα. λέγεται δὲ δράματα xad τὰ ὑπὸ τῶν θεατρικῶν 
μιμηλῶς γινόμενα ὡς ἐν ὑποχρίσει, ὥς φησιν ᾿Αριστοφάνης 
[ἐπειδὴ ἐν ἱερῷ Ἡρακλέους δειπνοῦντες ἐγίνοντο χορός]. καὶ 
τὰ ἐχ συσχευῆς δὲ καὶ χαχουργίας δρώμενα κατά τινος ὑπό 
τινῶν δράματα. übi que seclusi huc male sunt illata de 
explicatione vocis δαιταλεῖς, quam supra p. 447, col. 1, ex 
Orione cit. Priorem Etymologi verborum partem usque 
ad ὡς ἐν ὑποχρίσει repetiit Suidas in v. δρᾶμα. 


APAMATA H KENTAYPOZ. 


I [260]. 

Photius, p. 451, 13: Πρόδιχον δίχην : τὴν ἐπὶ φίλων 
Ἐγὼ γὰρ, εἴ τι σ᾽ ἠδίκηχ᾽, ἐθέλω δίχην 
δοῦναι πρόδικον ἐν τῶν φίλων τῶν σῶν Évl. 

Jta Porsonus. Codex el τις fj δίχη θέλω--ἣν τῶν (Yel τῶ) 

φίλων--ἕνι. Suidas : Πρόδιχον : δικαστὴν ἐπὶ φίλων xal 

διαιτητήν. ᾿Αριστοφάνης Κενταύρῳ, ἐγὼ γὰρ εἴ τις ἠδίχηκε 
θέλω δίκην δοῦναι πρόδικον ἑνὶ τῶν φίλων τῶν σῶν. 
II [261]. 
Pollux III, 74, in codice Falckenburgiano : ᾿Αριστοφάνης 
χατὰ τὴν πολλῶν cuvíütuxv τὸν δεσπότην αὐτὸν 
χέχληκεν εἰπὼν ἐν Δράμασιν ἢ Κεντχύρῳ᾽ 
Ἀνοιγέτω τις δώματ'. αὐτὸς ἔρχεται. 


- καὶ διαιτητῶν. ᾿Αριστοφάης Κενταύρῳ" 





XIV. 


"Aoryopwv vero, argentum et nummum minutiorem 
vocant, ut Aristophanes Danaidibus. 


XV. 
ΠΙροσωκίς, larva, persona, et, αἱ in Danaidibus Ari- 
stophanes , προσωπκίδιον, larvula. 
XVI. 


Clitagora, poetria Laconica : cujus meminit Aristopha- 
nes et in Danaidibus. 
XVII. 


Acutius Lynceo : Lynceus, ut ipse [Aristophanes] ait. 


in Danaidibus, AEgypti filius erat. At ibi quae ad illum 
spectant memorabimus ; nam [Aristophanes] preter histo- 
riam dicere videtur. Tantum autem erat acutum cernens, 
etc. — Suidas : Lynceo cernis acutius. Hic fuit Idze frater; 
vel, ut Aristophanes in Danaidibus ait, Agypti filius. 


XVIII a. 
Tum et januam obserare illi (comici] dicunt; et « Nemo 
Obeeravit januam » in Danaidibus dicit Aristophanes. 
XVIII b. 


Comoedia ridendi caussa formas quasdam confinxit , ut 
ARISTOPHANES, 


nullum sit judicium de voce αὐτότερος [ipsior], quum 
Δαναώτατος [Danaissimus) in superlativo gradu apud 


Aristophanem reperiatur, quanquam nomina propria com- 
parativum non habeant. 


*— P 


DRAMATA. 


DRAMATA AUT CENTAUBUS. 


I. 
Judicium ab amicis et arbitris habitum. Aristophanes 
in Centauro : 
Ego enim si quam tibi injuriam fecero , volo judi- 
dari uni amicorum tuorum. [cium 
Suidas : ... Si quis injuriam fecerit, ejus caussam ab ar- 
bitro, qui unus sit amicorum tuorum, disceptari volo. 
II. 
Aristophanes certe, e multorum more, dominum vocat 
ipsum, sic locutus in Dramatis seu Centauro : 
Aperiat aliquis eedes : ipse procedit. 
31 
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HI [264]. 
Pollux X, 185: Τοῖς δὲ σχεύεσιν εἰ βούλοιτότις προσαριθμεῖν 


xal χάδον πίττινον, ἔξεστιν, ᾿Αριστοφάνους ἐν Δράμασιν ἣ 
Κενταύρῳ εἰπόντος" 


Ἀλλ᾽ ἐς χάδον λαδών τιν᾽ οὔρει πίττινον. 
IV [263]. 

Pollux X, 79: Τὸν δὲ πυθμένα καὶ πύνδαχα---. Ἀριστοφάνης 
γοῦν ἐν Δράμασιν 3) Κενταύρῳ « Ἔχκρουσαμένους τοὺς πύνδα- 
xac » slonxe. 

V [264]. 


Pollux IX, 53 : Ἦ μὲν γὰρ ᾿Αντιφῶντος ταλάντωσις. τὸ 
βάρος δηλοῖ xoi ὅ ᾿Αριστοφάνης ἐν Δράμασιν 3) Κενταύρῳ 
« Λίθος δεχατάλαντος. » 

VI [265]. 


Pollux IX, 36: Κωμήτας τοὺς γείτονας καὶ μωμήτιδας 
ὠνό . ᾿Αριστοφά v ενταύρῳ 
"ic od χωμήτισι (χωμήτισιν») καπήλοις (τ᾿ addit Salma- 


sius) ἐπίχαρτον. » 


γῆς γοῦν ἐν μὲν Δράμασι 


VII [266]. 

Hesychins : Οὐ γὰρ ἄκίανθαι : παροιμία, ᾿Αριστοφάνης 
Σχυηνὰς καταλαμβανούσαις «Οὐδ᾽ ἴσως ἀντέλεγες τούτῳ τῷ 
δειπνίῳ᾽ οὗ γὰρ ἄκανθαι.» καὶ ἐν Δράμασιν ἢ Κενταύρῳ᾽ 

Χωρεῖ δ᾽ ἄχλητος ἀεὶ δειπνήσων᾽ οὐ γὰρ ἄκανθαι. 

VIII [267]. 

Pollux VII, 24 : Τῶν δὲ περὶ ἀρτοπωλίαν ἀθρόα ἐν ᾿Αριστο- 
φάνους Δράμασιν ἣ Κενταύρῳ (vulgo Κενταύροις)" 

Πτίττω, βράττω, μάττω, δεύω, πέττω, χαταλῶ. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Hesychius: Κύλλον πήρα : ζητοῦσι διὰ τί τὸ πορνέῖζον 
Κύλλου πήραν ᾿Αριστοφάνης εἴρηχεν ἐν Δράμασιν ἢ Κεν- 
ταύρῳ᾽ 

Τὸ δὲ πορνεῖον Κύλλου πήρα. 


ἔστι γὰρ χωρίον ᾿Αθήνησιν ἐπηρεφὲς καὶ χρήνη. ἀντὶ δὲ τοῦ 
πέραν πήραν ἔφη. Photius p. 185, 21: Κυλλοῦ πήραν : 
Πήρα χωρίον πρὸς τῷ Ὑμηττῷ, ἐν d» ἱερὸν ᾿Αφροδίτης. καὶ 
κρήνη, ἐξ ἧς αἱ πιοῦσαι εὐτοχοῦσι καὶ αἱ ἄγονοι γόνιμοι 
γίνονται. Κρατῖνος δὲ ἐν Μαλθαχοῖς χαλιὰν (χαλλίαν Suidas) 
αὐτήν φησιν (xaXi&v—qnotw codex ab correctore habet), οἱ 
δὲ χολλοπήραν (χυλλοπήραν Suidas. Post χολλοπήραν in 
codice Photii deest dimidiatus versus). τάττεται δὲ ἡ 
παροιμία ἐπὶ τῶν τὴν φύσιν βιαζομένων ἐξ ἐπιτεχνήσεως. 
Hesychius : Κίλλεια : εἶδός τι λαχάνον. ἢ ἄκανθαι τῶν 
ἐχίνων. ἣ πηγὴ ἢ χρήνη. ἢ ὄρος τῆς ᾿Αττιχῆς, χωρίον δασὺ, 
ὅπερ διαφόρως προσαγορεύουσιν, οἱ μὲν Κάλλιον, οἱ δὲ Κυλίαν, 
ἄλλοι Κυλύπεραν. Proverbior. Append. Vatic. II, 38, p. 
287 : Κυλλοῦ πήραν: χυλλοὺς ᾿Αττιχοὶ xoi ἐπὶ τῶν πο- 
δῶν καὶ ἐπὶ τῶν χειρῶν ὁμοίως λέγονσιν. οἱ δὲ Κύλλον 
φασὶ βαρντόνως ἐπὶ τῶν τὴν φύσιν βιαζομένων ἐξ ἐπιτεχνῆ- 
σεως. ἔτι δὲ τόπος ἐν ᾿Αττιχὴ Κύλλου πήρα, ἐν ᾧ καὶ κρήνη. 
πίνουσι δὲ ἐξ αὐτῆς αἱ στερίφαι xal συλλαμδάνουσιν. Hero- 
dianus περὶ μονήρους λέξεως, p. 11, 16 : Κάλλος : τὰ 
εἰς oc λήγοντα δισύλλαδα βαρύτονα ἔχοντα δισσὸν τὸ À 
οὐ θέλει εἶναι οὐδέτερα. ὕλλος (corrige Κύλλος) τὸ χύριον, 
οὗ μέμνηται καὶ ᾿Αριστοφάνης καὶ Κρατῖνος ἐν Μαλθαχοῖς. 
Χ [269]. 

Athenzus XIV, p. 629 c: Τὴν δ' ἀπόχινον χαλουμένην 
ὄρχησιν, ἧς μνημονεύει Κρατῖνος ἐν Νεμέσει xai Ἐπηφισοδιο- 
poc ἐν ᾿Αμαζόσιν ᾿Αριστοφάνης τ᾽ ἐν Κενταύρῳ xai ἄλλοι 
πλείονες, ὕστερον μαχτρισμὸν ὠνόμασαν. 





TIT. 
Vasculis quoque, si libuerit, adjicies cadum piceum , 
secundum Aristophanem in Dramatis aut Centauro di- 
centem : 


Sed in cadum piceum aliquem arreptum meiito. 


IV. 

IIuóyéva vero, fandwum, alii et πύνδακα vocant. —Aristo- 
plianes nempe in Dramatis, aut Centauro « quum excuse 
sissent fundos » dixit. 

Antiphontis enim ταλάντωσις pondus significat. Et Ari- 
stophanes in Dramatis, aut Centauro: «Lapis decem ta 
lenta ponderans. » 

VI. 


Koyfrac, pagi incolas, vocabant τοὺς γείτονας, vici- 
105, et κωμήτιδας, vicinas. Aristophanes certe in fabula 
Dramatis aut Centauro inquit: « In vicinis cauponariis 
delusum. » vel «in vicinis cauponibusque amabilem. » 

VII. 


Non enim spina : proverbium. Aristophanes [in Mulie- 
ribus | Scenas occupantibus, «Neque forsan huic cene 
contradicebas : non enim spinae. » et in Dramatis vel Cen- 
tauro : 

Venit autem invocatus semper coenaturus : non 
[enim spinz. 
. VII. 

Que vero panis tractationem spectant, plurima in Ari- 
stophanis Dramatis aut Centauro invenire licet : 

Oblino, ebullio, subigo, rigo. macero , molo. 


IX. 


Cylli pera : queerunt propter quid lupanar Cylli peram 
dixerit Aristophanes in Dramatis seu Centauro : 


Lupanar vero Cylli pera. 


Est enim obtectus Athenis locus et fons. Pro πέραν au- 
tem dixit πήραν. --- Photius : Cylli peram : Pera locus ad 
Hymettum , in quo erat fanum Veneris et fons , ex quo 
femine quie biberint facile pariunt, et steriles fiunt fecun- 
ἀξ. Cratinus autem hunc locum xov [nidum] vocat in 
Malthacis, alii vero colloperam. Proverbium autem est, 
quod dicitur de iis qui ex artificio nature vim inferunt. 
— Hesychius : Κύλεια : oleris quoddam genus, vel spinze 
echinorum , vel scatebra fonsve; aut mons Atticae, locus 
densus, quem diverse vocant, hi quidem Callium, illi 
vero Cyliam, alii autem Cylyperam.— Proverb. Append. 
Vat. II, 38, p. 287: Κυλλοῦ vhpxv* χυλλούς, curvos, 
mancos , Atlici tum de pedibus, tum de manibus pariter 
dicunt. Illi vero Κύλλον ultima gravi prolatum adhibent de 
iis qui ex artificio natura vim afferunt. Jtem est locus 
in Attica Cylli pera, inquo etiam fons, ex quo infecun- 
dz quse biberint, jam concipiunt. — Herodianus De sin- 
gulari dictione, p. 11, 16 : Κάλλος : verba disyllaba ba- 
rytona in o, desinentia, quae duplex Δ habent, neutrius 
esse generis eon solent. ὕλλος (Κύλλος) nomen proprium, 
cujus meminerunt Aristophanes et Cratinus in Malthacis.: 


X. 


Quse vero apocinus vocatur saltatio, cujus meminit 
Cratinus in Nemesi , et Cephisodorus in Amazonibus, 
Aristophanesque in Centauro , et alii plures, eamdem 


| postea mactrismum nominarunt. 
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XI [270]. 
Pellux X, 171: Σκεῦος δὲ καὶ ἡ χλίμαξ, καὶ οἱ ἀναδασμοὶ 
τῆς χλίμακος κλιμακτῆρες, ὡς ἐν ᾿Αριστοφάνους Δράμασιν 
ἣ Κενταύρῳ. 


——À 


APAMATA H NIOBOZ. 


Hane fabulam spuriam judicesse veteres criticos ex 
grammatici testimonio cognoscitur quod p. 445, col. 1, 
apposuimus, correcta vitiosa scriptura N(o6« , quee nihilo 
verior est quam quod et librarii plus uno in loco posue- 
runt et critici multi probarunt, Νιόθη. 

XII [271]. 

Νιόδου nomen ab Νιόδη finxit poeta, quemadmodum 
ab ᾿Αφροδίτη deducto ᾿Αφρόδιτος usus est. De quo ita 
«cribit Macrobius Saturnal. III, 8 : « Apud Calvum Ac- 
terianus affirmat legendum : 

Pollentemque deum Venerem, 
non deam. Signum etiam ejus est. Cypri barbatum , 
corpore et (vulgo sed) veste muliebri cum sceptro ac 
slatura virili, et; putant eandem marem ac feminam 
esse. Aristophanes eam ᾿Αφρόδιτον appellat. » Servius ad 
Virgil. JEneid. II, 632: «Est etiam in Cypro simulacrum 
barbatee Veneris , corpore et veste muliebri , cum sce- 
ptro et natura virili, quod ᾿Αφρόδιτον vocatur.» Hesy- 
chius : ᾿Αφρόδιτος : Θεόφραστος μὲν τὸν “Ἑρμαφρόδιτόν 
φησιν, ὁ δὲ τὰ περὶ ᾿Αμαθοῦντα γεγραφὼς Παίων εἰς (vulgo 
Παιάνισον. Kusterus Παίων ὡς, Valesius Παίων ἶσον) 
ἄνδρα τὴν θεὸν ἐσχηματίσϑαι ἐν Κύπρῳ λέγει. Grammat 
cus Bekkeri, p. 472, 24 : ᾿Αφρόδιτος : ὁ Ἑρμαφρόδιτος. 
παραπλήσιοι δὲ τούτῳ ἄλλοι δαίμονες, Ὀρθάνης, Πρίαπος. 
XIII [272]. 

Niobe liberorum mentionem in hac fabula injectam 
esse intelligitur ex scholiastae annotatione ad Euripidis 
Pheeniss. v. 159, p. 46 ed Matth. : Περὶ δὲ τοῦ πλή- 
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θους τῶν Νιοδιδῶν αὐτὸς Εὐριπίδης ἐν Κρεσφόντῃ qnoi " 
Καὶ δὶς ἕπτ᾽ αὐτῆς τέχνα 
Νιόδης θανόντα Λοξίου τοξεύμασιν. 


ὁμοίως καὶ Αἰσχύλος ἐν Νιόθῃ καὶ ᾿Αριστοφάνης δὲ ἐν 
Δράμασιν 3) Νιόδῳ ὁμοίως ζ΄ αὐτὰς λέγουσιν, εἶναι δὲ ἑπτὰ 
xai τοὺς ἄρρενας. Legebatur δράματι Νιόδης, quod cor- 
rexit Porsonus in Adversariis , p. 280; nisi quod Νιόδῃ 


dedit. 
XIV [273]. 

Athensus VII, p. 301 b: Πληθυντικῶς δὲ λέγουσιν 
ἑψητοὺς κατὰ τὸ πλεῖστον. ᾿Αριστοφάνης Δράμασιν ἃ NuO6o 

Οὐδὲν μὰ AU ἐρῶ λοπάδος ἑψητῶν. 
ΧΥ [274]. 

Athenzus XV, p. 1561 ed. nostri, ex codice Veneto : 
Ὅτι δὲ λυχνοῦχοι οἵ νῦν καλούμενοι φανοὶ ὠνομάζοντο 'Aptoto- 
φάνης ἐν Λἰολοσίκωνι (fragm. VI ) παρίστησι---. ἐνδὲ τῷ δευ- 
τέρῳ νιονω (ἐν δὲ τῷ Νιόδῳ correxi supra p. 506 [ed. Oxon.] 
προειπὼν λυχνοῦχον οιμοι [sic] καχοδαίμων φησὶν λυχνονχος 
[sic] ἡμῖνοΐχεται. εἶτ᾽ ἐπιφέρει xal πως ἐπιρρασας [sic] τὸν λυχ- 
νοῦχον [οἴχεται εἶτ᾽ ἐπιφέρει καὶ] ἔλαθες. ἐνδὲ τῖος. p. mc (cor- 
rige ἐν δὲ τοῖς ἐφεξῆς) καὶ λυχνίδιον αὐτὸν χαλεῖ διὰ τούτων ἀλλ᾽ 
ὥσπερ ὁ λύχνος ὁμοιότατα καθεύδετ᾽ ἐπὶ τοῦ Xuy vitov.Priora 
nunc mihi intacta relinquenda sunt : cum postremis au- 
tem Pollucis locus componendus X , 119 : Ὅταν δ᾽ εἴπῃ 
ἐν τῷ Αἰολοσίκωνι (fragm. VIL) ᾿Αριστοφάνης « Δνοῖν λυ- 
χνιδίοιν, » δῆλον ὅτι λυχνία εἴρηκεν, ἀλλ’ οὐ μιχροὺς λύχνους. 
— σαφέστερον δὲ ἐν τοῖς Ἀριστοφάνους Δράμασιν 9) Νιόδῳ" 

Ἀλλ᾽ ὥσπερ λύχνος 
ὁμοιότατα καθεύδετ᾽ ἐπὶ τοῦ λυχνιδίου. 
ΧΥ͂Ι [275]. 

Pollux X, 185: Οὗ μέντοι οἱ κεραμεῖς τὰς πλίνθους ἔπλατ- 
tov πλινθεῖον χαλεῖ τόπον ἐν Δράμασιν 3) Νιόδῳ '᾿Ἀριστοφά- 
vr, περὶ τοῦ Κυχλοθόρον τοῦ ποταμοῦ λέγων " 

Ὁ δ᾽ ἐς τὸ πλινθεῖον γενόμενος ἐξέτρεψε. 





ΧΙ. 


Instrumentum quoque scala est, et gradus scale , qui 
χλιμαχτῆρες dicuntur, ut Aristophanes inquit in Dramatis, 
aut Cenlauro. 


—EÓ$($ 


DRAMATA AUT NIOBUS. 


XII. 

Hesychius : Aphroditus : eo nomine Theophrastus Her- 
maphroditum appellat, Pan vero, qui res Amathusiacas 
scripsit, deam [Venerem] viri formam induisse in Cypro 
tradit. — Grammaticus Bekkeri : Aphroditus : Herma- 
phroditns , cujus alia numina sunt similia, scilicet Ortha- 
nes, Priapus. 

XIII. 


De Niobidarum numero Euripides ipse in Cresphonta - 


baec tradit : 


Et bis septem ipsius liberos 
Niobes mortuos Loxiz (Apollinis) jaculis. 
Similiter οἱ Eschylus in Niobe et Aristophanes in Dra- 


τοδί seu Niobo septem natas totidemque natos fuisse 
memorant. 
XIV. 


Plerumque vero plurali numero efferunt : hepseti. Sic 
Aristophanes in Dramatibus sive Niobo : 


Nihil, per Jovem, dicam de hepsetorum patina. 
[sive] 


Nihil magis amo, quam hepsetorum patinam. 


XV. 


Lychnuchos autem nominatos olim esse quos hodie 
phanos (nempe, laternas) vocamus, docet Aristophanes 
in /Eolosicone.... In secundo Niobo vero, postquam pree- 
dixit: « Lychnuchum! » Ait : heu me miserum! ly- 
chnium nobis periit! tum rursus pergit, (confirmans ly- 
chnuchum periisse : Et cur oblitus es lychnuchum? Pe- 
riit]. In sequentibus vero etiam lychnidion eumdem vocat, 
ubi ait : sed, sicutilychnus, itaprorsus recumbitis , in ly- 
chnidio. — Pollux : Verum cum Aristophanes in /Eolosi- 
cone, « Duobus lychnidiis : » nimirum candelabra intel- 
ligit, et non parvas lucernulas.... Manifestius tamen in 
Aristophanis Dramatibus aut Niobo : 


Sed , sicuti lychnus , 
ita prorsus recumbitis , in lychnidio. 
XVI. 


Ubi vero figuli lateres formabant , πλινθεῖον ín Dramatis 
aut Niobo vocavit Aristophanes, de Cycloboro [vorticoso] 
flumine loquens : 

Hic vero in lateritiam officinam divertit. 
3t. 
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XVII [276]. 
Pollux X, 166: Καττὺς δερμάτιον ἐντιθέμενον τῇ σμινύῃ, 
ὅταν ὁ στέλεχος ἀραιὸς ὅ, χαὶ ἔστι τοὔνομα ἐν τοῖς Ἂρι" 
στοφάνους Δράμασιν ἣ Νιόδῳ. 


ΔΡΑΜΑΤΑ. 


XVIII [277]. 

Scholiasta Ranarum, v. 810: Μειαγωγήσουσι τὴν 
«ραγῳδίαν : μεῖον λέγονσι τοὺς ὑπὲρ τῶν νἱῶν εἰς τὰ 
᾿Λπατούρια ὄϊς ὑπὸ τῶν πατέρων εἰσφερομένους διὰ τὸ ἐπιφω» 
νεῖν τοὺς φράτορας ἐπὶ τοῦ σταθμοῦ τοῦ ἱερείον μεῖον μεῖον. 
ὅτι δὲ ἴσταντο ᾿Αριστοφάνης ἐν ἀράμασι (vulgo δράματι, 
cujus correctionem Kusterus monstravit) δεδήλωχε. τοῦτο 
δὲ χέχληται χουρεῖον ἀπὸ τῶν χούρων ὑπὲρ ὧν ἐθύετο, μεῖον 
δὲ διὰ τὴν προειρημένην αἰτίαν. καὶ ἐπιζήμιόν τι τοῖς ἧττον 
εἰσάγουσιν ἀπεδέδοτο (vulgo ἀπεδέδοχτο), χαθάπερ αὐτός 
φησιν ᾿Αριστοφάνης᾽᾿" 

Ἀλλ᾽ εὔχομαι ἔγωγ᾽ ἑλκύσαι σε τὸν σταθμὸν, 
ἵνα μή με προσπράττωσι γραῦν οἱ φράτορες. 

V. 2. Scribendum φράτερες [sic]. De quo dixi ad Equit. 


225. 
XIX [278]. 
Photius p. 534,11: Σταθμούς : ᾿Αριστοφάνης Δράμασιν" 
Αὐτοῖς σταθμοῖς ἐξέδαλε τὰς σιαγόνας" 
οἷον τοῖς φλειοῖς (Corr. ταῖς φλιαῖς). 
XX [279]. 
Atheneeus XT, p. 496 a : Πέταχνον᾽ ποτήριον ἐχπέταλον. 
--κνημονεύει αὐτοῦ καὶ Ἀριστοφάνης ἐν Δράμασι λέγων" 
Πάντες δ᾽ ἔνδον πεταχνοῦνται. 
Photius, p. 426, 10 : Πεταχνοῦνται : ἐξυπτιοῦνται, 
τρυφῶσιν. ᾿ 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XXI [280]. 

Hesychius : Βύρσαν : πόλιν ᾿Αθηνῶν ᾿Αριστοφάνης dv 
Δράμασι παίζων ἔφη. 

XXII [281]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 105, 21 : Κιχορία : τὸ ἄγριον 
λάχανον. ᾿Αριστοφάνης Δράμασιν. Eadem, omisso Δράμασιν, 
Photius , p. 166, 22. 

XXIII [382]. 


Scholiasta Platonis , p. 331 Bekker. : Χαιρεφῶντα — ᾽Δρι- 
στοφάνης ἐν Δράμασι κλέπτην (re). 


ΗΡΩΕΣ. 


HrROiBUS fabulse ab choro nomen factum ad eumque re- 
ferendum videtur versus trocbaici initium ab Cheerobosco 
servatum in Bekkeri Anecdotis, p. 1197 : Φησὶν Ἡρωδιανὸς 
ἐν τῇ καθόλου ἐν τῇ περὶ τῆς εὐθείας τῶν πληθυντικῶν διδα- 
σχαλίᾳ ὡς ἡ οἱ ἥρωες εὐθεῖα τῶν πληθυντιχῶν εὕρηται κατὰ 
κρᾶσιν παρὰ Ἀριστοφάνει ἐν ΓὌρνισιν, οἷαν" 

I [283]. 


Οἱ γὰρ ἥρως ἐγγύς εἰσιν, 
ἀντὶ τοῦ ol ἥρωες. Ita in Equitibus, v. 244, Demosthenes, 
ubi equites appropinquare videt, ἄνδρες ἐγγύς, inquit 
Quod autem ex ἴὌρνισιν illa afferuntur, aut memorize la- 
psui debetur ex Avium versuum 1472 et 1477 recordatione 
orto, ἔνθα τοῖς ἥρωσιν ἄνθρωποι ξνναριστῶσι, et εἰ γὰρ ἐντύ- 
χοι τις ἥρῳ τῶν βροτῶν νύχτωρ Ὀρέστῃ, aut vetus est li- 
brarii error, repetitus etiam ab Lascari, Gramm. HI, 2: Ot 
ἥρωες καὶ χράσει ἥρως, ὡς παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει dv Ὅρνισι, ol 
γὰρ fioe, ἐγγύς εἶσιν. τῷ δὲ ἅπαξ ῥηθέντι διὰ τὸ μέτρον οὐ 
χρηστέον. Brevius Phrynichus, p. 158 ed. Lobeck : Ot 





XVII ΄ 
Καττύς, pellicula ligoni apposita, si manubrium vetu- 
state attritum foret; nomenque est in Aristophanis Dre- 
matibus aut Niobo. 


«πἀππππαπο σα ἢ 


DRAMATA. 


XVIII. 

Tanquam victimam μεῖον (ragediam ducent. Μεΐον 
vocant oves quas patres pro filiis in Apaturia conferebant, 
quod quidem nomen μεῖον ductum est ex eo quod tribu- 
les ad victims ponderationem acclamabant, μεῖον, μεῖον 
Iminus ,, minus]. lllos autem ponderasse in Dramatis 
arguit Aristophanes. Hoc quidem vocatum est χουρεῖον ἃ 
χούρων, pueris, pro quibus sacrificabatur, μεῖον vero ob 
dictam caussam. Atque multa quedam iis irrogabatur, qui 
minus conferebant, ut ipse tradit Aristophanes his verbis: 
At exopto equidem te justum traxisse pondus , 
ne quid insuper a me exigant vetula tribules. 

. XIX. 
Σταϑμούς, postes : Aristophanes in Dramatis : 
. Ipsis cum postibus ejecit malas. 
Quasi pro τοῖς σταθμοῖς dixisset ταῖς quate, postibus, 


antis. 
XX. 


Petachnon : poculum patulum. — Meminit ejusdem 
Aristophanes in Dramatis , ubi ait : 


Omnes intus petachnis dant operam. 
Photius : Πεταχνοῦνται : Supinantur, luxuriantur. 
XXI. 


Byrsam : urbem Athenas illudens Aristophanes ín Dra- 
matis vocavit. 
XXII. 


Cichoria : agreste olus. 


XXIII. 
Chierephontem... Aristophanes in Dramatis furem vocat. 


—'u" m — 


HEROES. 


I. 


Bekkeri Anecd., p. 1197]: Herodianus, in universali do- 
ctrina recti casus pluralium, docet nominativum pluralem 
οἱ ἥρωες per crasin contractum reperiri apud Aristopha- 
nem , uf : 

Heros (heroes) prope sunt. 


pro οἱ ἥρωες. --- Lascar., Gramm. III, 2 : Οἱ ἥρωες et 
per crasin ἥρως, ut apud Aristophanem in Avibus, οἱ 
γὰρ ἥρως ἐγγύς εἶσιν, nam heros prope adsunt. Hoc autem 
verbo , &ic semel dicto metri caussa, non est utendum.— 

Phryn., p. 158 : οἱ ἥρως non dicitur, 5ed fpecctribus sylla- 
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ἥρως οὗ λέγουσιν, ἀλλ᾽ ol ἥρωες τρισυλλάδως, ἐπὶ δὲ τῆς 
αἰτιατικῆς δισυλλάδως τοὺς ἥρως. ἅπαξ βιασθεὶς Ἀριστοφάνης 
ὑπὸ τοῦ μέτρον οἱ ἥρως εἶπε. τῷ δ᾽ ἠναγκασμένῳ οὐ χρηστέον. 
Que hinc sumpeit Thomas M. p. 424, 425. Accusativi 
fowv exemplum, fortasse ipsum quoque ex hac fabula, 
attulit scholiasta Homeri Iliad. v, 428: ἤρων τινὲς Ἀττιχῶς" 
«ἀλλ᾽ elc fiov τι παρήμαρτον » ᾿Λλριστοφάνης. 
II [284]. 
Stephanus Byz. v. Ἄργος : Λέγεται καὶ Ἀργόλας. 'Apt- 

στοφάνης "Hoostv 

Οὐχ ἠγόρευον; οὗτός ἐστ᾽ οὐχ Ἀργόλας 

μὰ AC οὐδέ γ᾽ “Ἕλλην, ὅσον ἔμοιγε φαίνεται. 
V. 1, ἐστ᾽ οὐχ Brunckius. Vulgo ἐστί γ᾽ οὐχ. V. 2, οὐδέ γ᾽ 
Seidlerus , p. 11. Vulgo οὐδ᾽. 


ΠῚ [286]. 


Suidas : 'A s qoptaoópovc : τοὺς μισθίους, τοὺς τὰ κερά- 
μια φέροντας. xal ἀμφορεαφόρος ὁ χεράμια μισθοῦ φέρων.-- 
Ἀριστοφάνης Ἤρωσι᾽ 

Τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον ἀμφορέα χενὸν λαδὼν 

τῶν ἔνδοθεν χαὶ βύσμα καὶ γευστήριον, 

χἄπειτα μίσθου σαυτὸν ἀμφορεαφορεῖν. 


V.1: Vulgo εἷς. V. 2. Legebatyr τὸν ἔνδοθεν xol γεῦμα. 
Correctum ex Polluce X, 75 : καὶ τὸ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει 
γευστήριον « τρέχ᾽ ἐς τὸν οἶνον ἀμφορέα κοινὸν (χαινὸν conji- 
cit Hemsterhusius) λαβὼν τῶν ἔνδοθεν xal βύσμα καὶ γευ- 
στήριον.» Idem X, 172: Καὶ βύσμα δ᾽ ἂν εἴη τῶν χρησίμων, 
τοῦ ᾿Αριστοφάνους εἰπόντος « Βύσμα καὶ γευστήριον.» et VI, 
99 : Καὶ γευστηρίου μὲν Ἀριστοφάνης μέμνηται. 
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IV [286]. 

Pollux X, 112: Kol παυσικάπη, ἣν xal καρδοπεῖον (vé- 
μᾶζον, ὡς ἐν Ἥρωσιν Ἀριστοφάνης" 

Ἦ κχαρδοπείῳ περιπαγῇ τὸν αὐχένα. 
V [287]. 

Scholiasta Pacis, v. 14 : Ἐϊώθασι γὰρ ἅμα τῷ μάττειν 
ἐσθίειν, ἀφ᾽ οὗ xal τὴν παυσιχάπην (codd. πασιχάην et in- 
fra παυιχάη vel qoa) ἐπενόησαν, τροχοειδές τι, δι᾽ οὗ τὸν 
τράχηλον slpov πρὸς τὸ μὴ δύνασθαι τὴν χεῖρα προσάγειν. 
μέμνηται δὲ ἐν Ἥρωσιν Ἀριστοφάνηκ᾽ 

Παύσειν ἔοιχ᾽ ἣ παυσιχάπη χάπτοντά σε. 
| VI [288]. 

Pollux X, 173 : Ἀριστοφάνης ἐν "Hooaw: 

Ἴθι δὴ λαδὼν τὸν ῥόμθον ἀναχωδώνισον. 
VII [289]. 

Scholiasta Thesmophoriaz., v. 21, in codice Ravennate: 
Οἷόν τέ πού στιν al σοφαὶ Euvovuctat: διὰ τούτον 
φαίνεται ὑπονοῶν Εὐριπίδον εἶναι τὸ « Σοφοὶ τύραννοι τῶν 
σοφῶν συνουσίᾳ.» ἔστι δὲ Σοφοκλέους ἐξ Αἴαντος Λοχροῦ. 
ἐνταῦθα μέντοι ὑπονοεῖ μόνον, ἐν δὲ τοῖς Ἄρωσιν ἄντιχρυς 
ἀποφαίνεται. xal ᾿Αντισθένης χαὶ Πλάτων (in Theage, p. 125 
d, de republ. VIII p. 568 8) Εὐριπίδου αὐτὸ ἡγοῦνται, οὐχ 
ἔχω εἰπεῖν ὅ τι παθόντες. Éovxe δὲ ἦτοι πεπλανημένος ἣ 
συνεξαπατῆσαι τοὺς ἄλλους, ὥσπερ ὑπονοοῦσί τινες συμπτώ- 
σεις τῷ τε Σοφοχλεῖ καὶ τῷ Εὐριπίδῃ, ὥσπερ καὶ ἐπὶ ἄλλων 
τινῶν. τὸ μέντοι δρᾶμα ἐν ᾧ Εὐριπίδης ταῦτα εἶπεν οὐ σώζε- 
ται. Aristides, II, p. 288, 2: Οὐδέ γε Εὐριπίδον φήσομεν 
οἶμαι τὸ ἰαμβεῖον τὸ « Σοφοὶ τύραννοι τῶν σοφῶν συνονσίᾳ, » 
οὐδ᾽ εἴ τις οὕτω τῶν σοφῶν εἴρηκεν" ἔστι γὰρ ἐξ Αἴαντος Σοφο. 





bis. In δοσυιβδίίγο autem τοὺς ἥρως duabus syllabis. Ari- 
stophanes metro adactus semel ol ἥρως dixit. Verum verbo 
coacto non est utendum. — Schol. Hom. N, 428: ἥρων 
Donaulli Attice : « At in heron (heroem) aliquid pec- 
cavi. » Aristophanes. 

II. 


Argos : dicitur enim etiam Argolas. Aristophanes He- 
roibus : 
Non loquebar? hic est sane non Argolas 
per Jovem nec Graecus, ut mihi saltem videtur. 


III. 


᾿Αμφορεαφόρονς : mercenarios qui testas ferunt; et 
ἀμφορεαφόρος, qui amphoras, sive testas, mercede fert. 
Aristophanes Heroibus : 
Curread vinum(v.infr.), amphoram vacuam sumens, 
ex iis quae intus sunt, et obturamentum, et pocu- 
(lum , quo vinum degustatur, 
et deinde operam tuam loca amphoris ferendis. 
Polipx € γευστήριον, gustatorium pocillum, apud Ari- 
: « Curre in forum vinarium , (seu ad cellam 
vinariam) amphoram communem (seu novam) sumens ex 
interioribus , et geusterium [degustandi pocillum]. » 
Tum et obturamentum quoque utensilium fuerit , Ari- 
stophane dicente, « Obtaramentum et geusterium. » 
Sed geusterii meminit Aristophanes. 


IV. 
Tum et pausicapa. instrumentum , molentium collo , 


ne farinam devorent , adjunctum] : quod et cardopeum 
nominabant : ut Aristophanes in Heroibus : 


Aut illi cardopeum collo cireumadaptetur. 
V. 


Solent enim [servi] inter pinsendum comedere, ex quo 
et pausicapam excogitaverunt, instrumentum quoddam 
rote simile, cui cervicem inserebant, ut servi manum 
ori admovere non possent. Cujus in Heroibus meminit 
Aristophanes : 


Id factura videtur pausicapa, ut mandere desinas. 


VI. 
Aristoph. in Heroibus : 
Abi igitur, et trocho sumto, fac ut resonet. 


VII. 


« Qualis forte res sit sapientes conversationes.» Ex hoc 
videtur conjecisse hsec verba « Sapientes [fiunt] tyranni 
sapientium commercio » esse Euripidie. At sunt e So- 
phoclis Ajace Locro desumta. Hic tamen tantum conjicit, 
sed im Heroibus id aperte declarat. Antisthenesque et 
Plato id Euripidis esse putant, nec quid caussse sibi ha- 
buerint dicere possum. Videtur autem aut Aristophanem 
alucinatum esse, aut cum illo alios deceptos fuisse, ut 
quidam suspicantur, eo quod Euripides atque Sophocles 
eodem inciderint , quod et in aliis rebus evenit. Fabula au- 
tem, in qua heec dixit Euripides, non exstat. — Aristides : 
Neque certe Euripidis, puto, dicemus esse iambum, « Ty- 
ranni sapientium commercio sapientes evadunt; » neque 
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κλέος, Αἴαντος τοῦ Λοχροῦ. Themistius, p. 72 e: Εὐριπίδης 
μὲν γὰρ 3) ὅστις δήποτέ ἐστιν ὁ ποιήσας, X. τ. τ. σ. σ. οὐχ ἦν 
οἵμαί που πυχνῆς διανοίας. Vide Brunckium ad Ajacis 
Locr. fr. II. 


VIII (290]. 
Pollux VII, 167 : Kai τὸ ὕδωρ τοῦ λουτροῦ λούτριον, ὡς 
᾿Αριστοφάνης ἐν Ἥρωσι" 

Μήτε ποδάνιπτρον θύραζ᾽ ἐχχεῖτε μήτε λούτριον. 
Μήτε ποδάνιπτρον Seidlerus, p. 12, comparato Polluce, X, 
78: Καλεῖται μέντοι xal ποδανιπτήρ---τὸ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὕδωρ 
νίπτρον, 3) λούτριον, 3) ποδάνιπτρον, ὡς ἐν "Homo Ἄριστο- 
φάνης λέγει. 


ΙΧ [291]. 

Diogenes Laert. VIII, 34, de preeceptis Pythagoricis 
agens: Τὰ δὲ πεσόντα μὴ ἀναιρεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ ἐθίζεσθαι μὴ 
ἀκολάστως ἐσθίειν, 9) ὅτι ἐπὶ τελεντῇ τινός. Ἀριστοφάνης δὲ 
«ὧν ἡρώων φησὶν εἶναι τὰ πίπτοντα, λέγων ἐν τοῖς ἬἭρωσι «Μὴ 


γεύεσθ᾽ ἄττ᾽ ἂν καταπέσῃ τῆς τραπέζης ἐντός.» ἀλεχτρυόνος 


μὴ ἅπτεσθαι λευχοῦ. Suidas in Πυθαγόρα τὰ σύμδολα, vol. III, 
p. 245 : Τὰ πίπτοντα ἀπὸ τῆς τραπέζης μὴ ἀναιρεῖσθαι παρε- 
χελεύετο Πυθαγόρας, ἣ διὰ τὸ μὴ ἐθίζεσθαι ἀχολάστως ἐσθίειν, 
ἣ ὅτι ἐπὶ τελετῇ τινός. ᾿Αριστοφάνης γὰρ τῶν ἡρώων εἶναί φησι 
τὰ πίπτοντα, μήτε δὲ τὰ ἐντὸς τῆς τραπέζης πίπτοντα ἀναι- 
ρεῖσθαι, μήτε, λευχὸν ἀλεχτρνόνα ἐσθίειν. Ex. his Seidlerus, 
p. 11, tetrametrum eruit : 


Μηδὲ γεύεσθ᾽ ἅττ᾽ ἂν ἐντὸς τῆς τραπέζης καταπέσῃ. 
Χ [292]. 


Schollasta Avium, v. 799: Διιτρέφης : -- ὅτι δὲ ἦν 
νεόπλουτος οὗτος ἐνεφαίνετο xal ἐν τοῖς "Hóocv 
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Κἀπὸ τῆς Διιτρέφους τραπέζης" 
εἰ μὴ ἐν εἰρωνείᾳ. 
XI [293]. 
Pollux VII, 133: ᾿Αριστοφάνης δ᾽ ἐν τοῖς "Hoo δοχεῖ τὸ 
κατὰ τὸ νῦν ὄθος εἰρηκέναι φορὰν, ὅταν εἴπη 
« Ὁβολῶν δ᾽ ἴσως (ἦν addit Dobreeus) τεττάρων καὶ τῆς 


φορᾶς. 
XII [294]. 
Draco Straton., p. 73, 14, et Etymol. M., p. 073, 1: Τὸ 
δὲ πίω ἐχτείνει--- Δριστοφάνης ἐν "Howot « Πῶς πίομαι: » 
XIII [295]. 
Pollux VII, 15: Ἐμπόλω Διοσχούρω (YelAcooxópo) 
lv Ἥρωσιν ᾿Αριστοφάνης. 
Pollux ΥἹΙ, 16: Εἶπε δὲ καὶ ἀνδρα ποδώνης ἐν τοῖς 
"Howotv ᾿Αριστοφάνης. 
Pollux VII, 21 : Ἔν δὲ Ἀριστοφάνους ρωσιν ἀρτο- 


ποιία. . 
XIV [296]. 

Pollux X, 61 : Τὸν γὰρ ἦλον καὶ ἡλίσχον ἐν "Howaw Ἄρι- 
στοφάνης κέχληχε. Photius, p. 67, 4: Ἡλίσκον : τὸν μιχρὸν 
ἦλον. Ἀριστοφάνης. 

XV [297]. 


Harpocratio: Πυελίδα : «à ὑφ’ ἡμῶν λεγόμενον σφραγι- 
δοφυλάχιον. Λυσίας ἐν τῷ κατ᾽ Εὐφήμου καὶ Ἀριστοφάνης 
Ἥρωσιν. Eadem Photius, p. 472, 18, qui simpliciter 
Δνσίας xal Ἀριστοφάνης. 

ΧΥ [298]. 

Athensus TX, p. 409 c: ᾿Αριστοφάνης δ' ἐν Ἤρωσι 

χερνίδιον εἴρηχεν. 





si quis sapientum quidem sic dixerit : namque híc versus 
e 'Sophoclis Ajace, sed Locro, desumtus est.— Themi- 
stilus : Nec sane Euripides, aut quisquis tandem auctor 
hujus versus fuit: «Sapiunt tyrahni dum sophos jungunt 
sibi, » satis solide mihi sensisse videtur. 

VIII. 


Et lavacri aqua est λούτριον, lotio, ut Aristophanes in 
Heroibus : 


Neque lotoriam pedum aquam nec lotionem foras 
[(effundite. 


Attamen vocatur etiam pelluvium. — Aqua vero ex eo 
vel νίπτρον, Yel λούτριον, vel ποδάνυκτρον, ut in Heroibus 
dicit Arístophanes. 

IX. 


Qus vero de mensa ceciderint , non tollenda, ut as- 
suescantur nonnisi moderate edere, sive quod id sit in cu- 
juspiam mortem. Porro Aristophanes heroum ait ea esse 
que cadunt, dicens in Heroibus : « Ne gustato quidem 
ea quae intra mensam deciderint. » Gallo plumis albis 
abstinendum. — Suidas : Quz de mensa deciderint , tolli 
vetuit Pythagoras, sive ne homines assuescerent avide se 
cibis ingurgitare, sive quod id sit in alicujus exitum. Ari- 
stophanes enim ea, quie de mensa decidunt, Heroum esse 
dicit; ac ne ea quidem tollenda quee intra mensam de- 
cidant. neque albo gallo gallinaceo vescendum esse. 


X. 


Dii(rephes : recens autem hunc ditatum fuisse osten- 
debatur , et in Heroibus : 


Et e Diitrephis mensa. 
Nisi ironice dictum fuerit. 
XI. 

Sed Aristophanes in Heroibus videtur, τὸ χόμιστρον, 
por(atoriam mercedem , more prssenti φοράν, porífa- 
tionem, vocasse, quum dixerit : « Obolorum autem forte 
quatuor, et portationis. » 

XII. 

Verbum πίω, bibo, producit —Aristophanes in Heroibus : 
« Quomodo bibam? » 

XIIT. 


Ἐμπόλω Διοσχούρω, mercatores duo Dioscuri [Castor 
et Pollux], in Heroibus Aristophanes. 
Tum et ἀνδραποδώνης, mancipiorum vendilor, mango, 
dixit in Heroibus Aristophanes. 
Sed in Aristophanis Heroibus, ἀρτοποιία, panis con- 
ectio. 


XIV. 
Τὸν enim ἦλον, clacum, et ἡλίσχον, clavulum , in 
Heroibus dixit Aristophanes. — Photius. Ἡλκίσχον : par- 
vum clavum. Aristophanes. 


XV. 

Πυελίδα, quod nostro tempore λάκιον, annuli 
pala seu scrinium vocatur : Lysias oratione eontra Eu- 
phemum , et Aristophanes Heroibus. 

XVI. 


Aristophanes vero, in Heroibus, χερνίδιον, mantum 
pelvis, dixit. 
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XVII [299]. 


Scholiasta Sophoclis CEdip. Col, v. 793: Aoxet γὰρ ó 
᾿Απόλλων παρὰ Διὸς λαμδάνειν τοὺς χρησμοὺς, ὡς xai 
Ἰραλαίᾳ, φησὶ, xal Αἰσχύλος ἐν Ἱερείαις ---καὶ ᾿Αριστοφάνης 


—— A» Q «mm — 


GEZMOQOOPIAZOYZAI 
AEYTEPAL 7 


I [300 Δ]. 
ScnoLiSTA Ravennas Thesmopbor., v. 299: K a22 ee 
νείᾳ : δαίμων περὶ τὴν Δήμητραν, ἣν προλογίζουσαν ἐν ταῖς 
Θεσμοφοριαζούσαις ἐποίησεν. Photius, p. 127, 9: 
Καλλιγένειαν : Ἀπολλόδωρος μὲν τὴν γῆν, ol δὲ Διὸς xal 
Δήμητρος θνγατέρα" ᾿Αριστοφάνης δὲ ὁ χωμικὸς τροφόν. 
I [300b]. 

Bekkeri Anecd., p. 410,14: 'Avc(0&tov: τὸ σχῆμα τῆς 
φράσεως, ὡς ἡμεῖς, ᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις" 

Καὶ χατ᾽ ᾿Αγάθων᾽ ἀντίθετον ἐξευρημένον. 
Conf. fr. 494. 
II [301]. 

Athenmi epitome I,' p. 29 a: Ὅτι Ἀριστοφάνους τὰς 
δευτέρας Θεσμοφοριασάσας Δημήτριος ὁ ὁ Τροιζήνιος Θεσμοφο- 
ριασάσας ἐπιγράφει. ἐν ταύτῃ ὁ χωμιχὸς μέμνηται Πεπαρη- 
θέου otvov 

Οἶνον δὲ πίνειν οὐκ ἐάσω Πράμνιον, 
οὗ Χῖον, οὐχὶ Θάσιον, οὐ Πεπαρήθιον, 
οὐδ᾽ ἄλλον ὅστις ἐπεγερεῖ τὸν ἔμόολον. 
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V. 3. ἔμδολον] Hesychius : Ἔμόολον : Ἀριστοφάνης ἐν Θε" 
σμοφοριαζούσαις τὸ αἰδοῖον. Etiam ἀνθοσμίον mentio facta 
fuit in hac fabula. Erotianus, p. 284 ed Franz. : Οἶνος 
ἀνθοσμίας : ὁ εὐώδης xal ἡδύς ὡς ᾿Αριστοφάνης ἐν Βα» 
τράχοις (V. 1161) καὶ ἐν Θεσμοφοριαζούσαις. 
ΠῚ [302]. 
Athenseus UI, p. 104 e: Περισπούδαστος δὲ ἦν πολλοῖς ἡ 
τοῦ χαράβονυ βρῶσις, ὡς ἔστι δεῖξαι διὰ πολλῶν τῆς κωμῳ- 
δίας μερῶν. ἀρκέσει δὲ τὰ νῦν ᾿λριστοφάνης ἐν ταῖς Θεσμέφο. 
ριαζούσαις οὕτως λέγων" 
a. Ἰχθῦς ἐώνηταί τις ἢ σηπίδιον 
ἢ τῶν πλατειῶν χαρίδων ἢ πουλύπους, .. 
ἢ νῆστις ὀντᾶτ᾽, ἢ γαλεὸς, 3) τευθίδες ; 
B. μὰ τὸν Δί᾽ οὐ δῆτ᾽. α. οὐδὲ βατίς; B. οὔ ne ἐγώ. 
α. οὗ χόριον οὐδὲ πυὸς, οὐδ᾽ ἧπαρ χάπρου, 
οὐδὲ σχαδόνες, οὐδ᾽ ἡτριαῖον δέλφαχος, 
οὐδ᾽ ἐγχέλειον, οὐδὲ χάραδον μέγαν 
ἦυναιξὶ χοπιώσαισιν ἐπεχουρήσατε; 
ἡτριαῖον) Etymolog. M., p. 439, 42. ᾿ριστοφάνης ἡτριαῖον, 
λέγει ἐν Θεσμοφοριαζούσαις. ἡτριαῖον δέλφακχος memoratur 
a Polluce VI, 152. Conf. ad fr. 421. 
IV [303]. 


Athenzus XV, p. 690 a d: Παρὰ πολλοῖς τῶν κωμῷδιο- 
ποιῶν ὀνομάζεταί τι μύρον βάχχαρις. — ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Θεσμοφοριαζούσαις" 

Ὦ Ζεῦ πολυτίμηθ᾽, οἷον ἐνέπνευσ᾽ ὁ μιαρὸς 
φάσχωλος εὐθὺς λυόμενός μοι τοῦ μύρου 
χαὶ βαχχάριδος. 





XVII. 


Videtur enim Apollo a Jove oracula accipere, ut ait in 
Iphicleia, Aschylus in Sacerdotibus, et Aristophanes in 
Heroibus. ' 





THESMOPHORIAZUS/E 


POSTEBIORES. 


I a. 


Calligenia : numen quoddam, quod cum Cerere versa- 
tur, quam prologum dicentem in alteris Thesmophoria- 
zusis fecit.—Photius : Calligeniam : Apollodorus quidem 
terram , alii autem Jovís et Cereris filiam ; Aristophanes 
vero nutricem esse dicit. 

I b. 

Antitheton [seu Antithesis] : figura dictionis , ut nos 
dicimus. Aristophanes in Thesmophoriazusis : 

Et antitheton secundum Agathonem inventum. 


II. 
Aristophanis posteriores Thesmophonriazusas Demetrius 
T rozenius Θεσμοφοριασάσας inscribit. In ea fabula Comi- 
eas vini meminit Peparethii : 
Ut Pramnium vinum bibas numquam sinam; 
neque Chium Thasium , neque Peparethium, 
aut aliud ullum, exporrigat quod mentulam. 


Hesychius : Ἔμδολον, rostrum; pudendum , Aristopha- 
nes in Thesmopboriazusis. — rotianus : Vinum &v0o- 
σμίας [flores redolens), bene olens et suave; ut ait Aristo 
phanes in Ranís et in Thesmophoriazusis. 


III. 


Est autem a multis studiose in cibum quiesitus cara- 
bus; quod multis comicorum testimoniis probari poeset : 
sed sufficiet in presentia Aristophanes, qui in Thesmo- 
phoriazusis habet : 


a. Piscis aliquis emtus est , aut sepiola, 
aut lata quzepiam squilla, aut polypus? 
aut mugil assatur, aut galeus, aut loligines? 
b. Per Jovem, nihil horum. a. Ne batis quidem? b. 
[Non inquam. 
3. Nonchorium (placerita quadam), non eolostrum, 
nec favi? nec porcelli sumine, [non jecur apri? 
nec anguillulá, nec magno carabo 
fessas labore mulieres adjuvistis ? 


Etymolog. M. : Aristophanes ἡτριαῖον (sumen) , dicit in 
Thesmophoriazusis. 
IV. 
Apud multos autem comicorum nominatur unguentum 
quoddam baccaris— Aristophanes in Thesmophoriazusis : 


O venerande Jupiter! ut oboluit perditus 
ille sacculus , simul ac solutus est , unguentum mihi 
et baccarin ! 


488 


V. 2. ψάσκωλος) Pollux X, 137 : Ἵνα δὲ ἀποτίθενται al 

ἐσθῆτες --καὶ φάσκωλοι, ὡς ἐν Θεσμοφοριαζούσαις. Har- 

: Φασκχώλιον : ἱματίων φορεῖον. φάσχωλον δὲ 

πήρα τις οὕτως ἐκαλεῖτο παρ᾽ αὐτοῖς.-- Ἀριστοφάνης Θεσμο- 

φοριαζούσαις.Υ. 3. βαχκάριδος] Erotianus, p. 106 : Báxxa- 

ρις : εἶδος βοτάνης καὶ μύρου, οὗ καὶ ᾿Αριστοφάνης μέμνηται. 

Υ [504]. 

Pollux ΙΧ, 36: "Αμφοδα ἔστιν εὑρεῖν χεχλημένα παρ᾽ 
Ἀριστοφάνει i Θεσμοφοριαζούσαις" 

Ἄμφοδον ἐχρῆν αὐτῷ τεθεῖσθαι τοὔνομα. 
Etymolog. M., p. 92, 27 : Λέγει δὲ Εὐριπίδης 6 τραγικὸς 
ἐτυμολόγος (ἐτυμολογῶν, Valckenarius in Diatribe, p. 62) 
τὸ ᾿Αμφίων ὅτι ᾿Αμφίων ἐχλήθη (παρὰ τὸ addit codex ἐρυὰ 
Valckenarium) παρὰ τὴν ἄμφοδον, ἤγουν παρὰ τὴν ὁδὸν, 
γεννηθῆναι, ὁ δὲ Ἀριστοφάνης χωμιχενόμενος λέγει ὅτι 
οὐχοῦν "Aypoboc ὥφειλε χληθῆναι. 

VI [305]. 
Pollux X, 152 :— xai aaxíov, ὅταν φῇ iv Θεσμοφοριαζού- 
gau: 

Xaxlov , ἐν clans τἀργύριον ταμιεύεται. 

VII [506]. 
Scholiasta Nubium, v. 623 : Ἱερομνήμονας ἔπεμπον elc 
Πυλαίαν xal Πυλαγόρας. Ἀριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις * 
Ἀγαθὰ μεγάλα τῇ πόλει 

ἥχειν φέροντάς φασι τοὺς Πυλαγόρας 

καὶ τὸν ἱερομνήμονα. 

Harpocratio in Πύλαι: — Πυλαγόραι. μνημονεύουσι δὲ καὶ 
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τούτων πολλοὶ, ὥσπερ καὶ — Ἀριστοφάνης ἐν ταῖς δευτέραις 
Θεσμοφοριαζούσαις. 
VIII [5307]. 

Scholiasta Ranarum, v. 3: Νὴ τὸν AU ὅ τι βούλει ye 
πλὴν πιέζομαι : ἴδιον αὐτοῦ τὸ εἰς ταῦτα ὀλισθαένειν, ὡς 
καὶ ἐν Θεσμοφοριαζούσαις θεράπων φησίν" 

Ὡς διά γε τοῦτο τοὔπος οὗ δύναμαι φέρειν 
σχεύη τοσαῦτα χαὶ τὸν ὦμον θλίδομαι. 


ΙΧ [308]. 

Suidas et grammaticus Bekkeri , p. 382, ὃ : ᾿Αλφάνει: 
εὑρίσκει. Ἀριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις" 

Οἴμοι κακοδαίμων τῆς τόθ᾽ ἡμέρας, ὅτε 
dés μ' 6 κῆρυξ, οὗτος ἀλφάνει. 
X [309]. 

Pollux VII, 95: Οὐδ᾽ ἂν εἴη φαῦλον τούτοις ὑποθεῖναι λέξιν 
ἐχ Θεσμοφοριαζονυσῶν ᾿Αριστοφάνους, ἐπεὶ πολλὰ εἴδη ἐν αὐτῇ 
περιέχει γυναικείων φορημάτων, ἃ καὶ τοῖς κερικόσμοις ἂν 
δρμόσειε, ταῦτα" 

α. ξξυρὸν, κάτοπτρον, ψαλίδα, κηρωτὴν, λίτρον, 
προχόμιον, ὀχθοίδους, μίτρας, ἀναδήματα, 
ἔγχουσαν, ὄλεθραν τὸν βαθὺν, ψιμύθιον, 

μύρον, χίσηριν, στρόφον, ὀπισθοσφενδόνην, 
κάλυμμα, φῦχος, περιδέραι᾽, ὁπογράμματα, 
τρυφοχαλάσιριν, ἔλλέδορον, κεκρύφαλον, 

CO, ἀμπέχονον, τρύφημα, παρυφὲς, ξυστίδα, 





Pollux : Φάσκχωλος" ubi vestes reponuntur. — et φάσχω- 
λοι, ut in Thesmopboriazusis.—Harpocratio : Φασχώλιον, 
vidulus, quo vestes geruntur. Φάσχωλον vero pera quae- 
dam sic vocabatpr apud illos.— Aristophanes in Thesmo- 
phoriazusis.—Erotianus : Βάχχαρις, baccaris : genus her- 
be et unguenti, cujus et Aristophanes meminit. 


V. 
[Ταῦτα, hsec, sc. plate] ἄμφοδα, biria, nominata esse 
invenies apud Aristophanem in Thesmophoriazusis : 
Bivium huic oportebat indere nomen. 
Etymolog. M.: Dicit autem Euripides tragicus nominis 
etymologiam tradens, Amphionem sic dictum fuisse, 
quod παρὰ τὴν ἄμφοδον, ἐπ ambivio, scilicet in itinere, 


natus fuisset. Aristophanes vero comice dixit eum igitur 
Amphodum vocandum fuisse. . 


VI. 
Εἰ σαχίον, sacculus, quumin Thesmophoriazusis dical : 
Sacculus, in quo argentum reponitur. 


VII. 
Hieromnemones et Pylagoras ad Pylmeam mittebant. 
Aristophanes in Thesmophoriazusis : 


Magna bona urbi 
venisse ferentes dicunt Pylagoras . 
et hieromnemonem. 


Harpocratio : Pylagore : atque horum multi aucto- 


res meminerunt , quos inter — Aristophanes in secundis 
Thesmophoriazusis. 
VIII. 

«Per Jovem, quidquid tibi lubeat, nisi istud, premor : » 
proprium est illius et familiare in bzec recidere, ut etiam 
in Thesmophoriazusis famulus ait : 

Nam propter id verbum [πιέζομαι., premor) non 

[possum gerere ' 
tot vasa , et humero tritus sum. 
IX. 
᾿Αλφάνει, invenit. Aristophanes Thesmophoriazusis : 
Heu me infelicem propter illam diem , quando 
dixit de me praco, hic invenit. 


X. 
Nec forsitan absurdum fuerit hisce Aristophanis 1o- 


| cum ex Thesmophoriazusis subjungere, quoniam multae 


in eo muliebris mundi species continentur , quze et orna- 
mentis adnumerari possunt, ut : 
a. Novaculam, speculum, forfices, cerotam, nitrum, 
antias, limbos, mitras, redimicula, 
anchusam , perniciem altam, cerusam, 
unguentum, pumicem , strophium, opisthosphen- 
[donen (i. e. posticam fundam , seu posticum 
[capitis apicem), 
tegmentum , fucum , monilia, oculorum infuca- 
tryphocalasirin, elleborum, reticulum |tiones, 
ciogulum , amictum, delicias , finbriam, xystidem 
[subtilem et talarem vestem], 
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χιτῶνα, βάραθρον, ἔγχυχλον, χομμώτριον" 
τα μέγιστα δ᾽ οὐχ εἴρηχα τούτων. β. εἶτα τί; 
α. διόπας, διάλιθον, πλάστρα, μαλάχιον, βότρυν, 

χλίδωνα, περόνας, ἀμφιδέας, ὅρμους, πέδας, 
σφραγῖδας, ἁλύσεις, δαχτυλίους, χαταπλάσματα, 
πομφόλυγας, ἀποδέσμους, ὀλίσθους, σάρδια, 
ὑποδερίδας, ἑλικτῆρας. 

V.1. Photius p. 227, 23: Αίτρον: οὗ νίτρον ᾿Αττιχοί. 


οὕτως Ἀριστοφάνης. V. 3. ὄλεθρον] Hesychius: Ὅλεθρος 


βαθύς : ἔνιοι ἐπὶ χόσμου γυναιχείου. ἀπώλεια. V. 4. στρόφον 
ex Pollucis codicibus correxi. Vulgo στρόφιον et hic εἰ 
apud Clementem. ovnv] De hoc vestium genere 
dixit Reisk. ad Constant. Porphyr., vol. II, p. 511. V. 6. 
Hesychius: Τρυφοκαλάσιρις : ἔνδυμα γυναιχεῖον. Idem, 
Καλάσιρις: χιτὼν πλατύσημος ἢ ἡνιοχικὸς xal ἱππιχὸς 
χιτών. ἔνιοι δὲ λινοῦν καὶ ποδήρη χιτῶνα ἰσχνόν. ᾿Αριστοφά- 
vn; Θεσμοφοριαζούσαις. V. 10. Photius, p. 244, 2: Μαλά- 
χιον : κόσμος χρυσοῦς γυναικεῖος. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
βότρυν] Hesychius : Βοτροιδία (Βοτρύδια) : ἐνωταρίων 
εἶδος. οὐ δὲ βότρυς. ἢ Θ oucw (Αριστοφάνης 
θεσμοφοριαζούσαις). V. 11. χλίδωνα] Theodosius in an- 
notatione mea ad scholia Aristophanis, vol. III, p. 418 : 
Τὰ εἰς Bev λήγοντα βαρύτονα δισύλλαβα διὰ τοῦ ὠ xX- 
νονται — χλίδων ὠνος᾿ σημαίνει δὲ τὸν περὶ τοὺς βραχίονας 
χείμενον χόσμον. ᾿Αμφιδέας] Harpocratio : ᾿Αμφιδέαι: 
εἰσὶ περισκελίδες τινές. ᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις. V. 
12. Pollux X , 167 : Ἡ δὲ ἅλυσις οὐ μόνον ἐπὶ τοῦ δεσμοῦ, 
ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τοῦ γυναιχείου χόσμου ὠνόμασται παρὰ ᾽᾿Αριστο- 
gives « Σφραγῖδας, ἁλύσεις.» V. 13. Moris, p. 301: Πομφό- 
λυγας : τὰ δερμάτια ἃ ἐπὶ τῶν χεφαλῶν al γυναῖχες ἔχουσιν. 
"'À 00001. 

Attulit hunc locum etiam Clemens Alexandr., Psedag., 
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p- 245, ed. Potter: Πάνν γοῦν ἐπιψόγως πάντα τὸν γυναικεῖον 
καταλεγόμενος κόσμον ᾿Αριστοφάνης ἐν Θεσμοφοριαζούσαις 
ὑποδείχνυσι. παραθήσομαι δὲ αὐτὰς τοῦ χωμικοῦ τὰς λέξεις, 
διελεγχούσας ἀχριδῶς τὸ φορτιχὸν ὑμῶν τῆς ἀπειραγαθίας" 
Μίτρας, ἀναδήματα,, νίτρον καὶ σιδήριον, χίσηριν... 
ΧΙ [310]. 
Scholiasta Pluti, v. 159: Περιπέττουσι : διὰ τὸ τῷ 

προσθέτῳ χοσμεΐῖσθαι χόσμῳ. ὁ αὐτὸς Θεσμοφόροις" 

"Oc' ἦν περίεργ᾽ αὐταῖσι τῶν φορημάτων 

ὅσαις τε περιπέττουσιν αὑτὰς προσθέτοις. 


XII [311]. 
Aspasius ad Aristotelis Ethic., p. 58 a, ed. Aldin : — 
Bau x(8 cov, 5 ἐστιν εἶδος ὑποδημάτων Ἰωνικῶν, οἷς al 
ἸΙάδες χρῶνται, οὗ καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν Θεσμοφοριαζούσαις 


μέμνηται. 
XIII [312]. 

Pollux VII, 66: Ἄντιχρυς δὲ τὸ νῦν καλούμενον ὑπὸ τῶν 
γυναιχῶν στηθόδεσμον ἀπόδεσμον ἐχάλουν. εὕροις δ᾽ ἂν 
ὀνομαζόμενον ἀπόδεσμον ἐν Θεσμοφιαζούσαις ᾿Αριστοφάνους " 

Τὴν πτέρυγα παραλύσασα τοῦ χιτωνίου 
xal τῶν ἀποδέσμων, οἷς ἐνὴν τὰ τιτθία. 
XIV [318]. 

Atheneus III, p. 117 b: Παρέλιπεν ὁ τένθης᾿Αρχέστρατος 
συγχαταλέξαι ἡμῖν xad τὸ παρὰ Κράτητι τῷ χωμῳδιοποιῷ dy 
Σαμίοις λεγόμενον ἐλεφάντινον τάριχος--. ὅτι δὲ διαβόητον ἦν 
τὸ τοῦ Κράτητος ἐλεφάντινον τάριχος μαρτυρεῖ ᾿Αριστοφάνης 
ἐν Θεσμοφοριαζούσαις διὰ τούτων᾽ 


Ἦ μέγα τι βρῶμ᾽ ἐστὶν ἡ τρυγῳδοποιομουσιχὴ, 





tunicam, barathrum, circularem vestem, cala- 
[mistrum. 
quorum vero non maxima dixi. b. Postea quid? 
a. Inaures , gemmatum , plastra (inaures?), mala- 
[chium botryn, 
chlidona, fibulas, periscelides, torques, pedicas, 
sigilla , catenas , annulos, illinimenta, 
ampullas, fascias, olisbos [ mentulas coriaceas], 
monilia , inaures. [sardia, 
V. t. Photius : Aírpov non νίτρον, nitrum dicunt Attici. 
Sic Aristophanes.— V. 3. Hesychius : Ὄλεθρος βαθύς. Qui- 
dam de mundo muliebri intelligunt. Significat perniciem, 
exitium. — V. 6. Τρυφοχαλάσιρις᾽ indumentum muliebre. 
— Ko Xa tunica laticlavia vel aurigaria, et tunica 
equestris. Sunt qui tenuem tunicam lineam et talarem 
interpretantur. Aristophanes in Thesmophoriazusis. — 
V. 10. Photius : Μαλάχιον᾽ mundus aureus muliebris. Sic 
Aristophanes. Hesychius : Βοτροιδία ( ββοτρύδια )" species 
quaedam inaurium. Alii vero βότρυς, racemus. Aristo- 
planes in Thesmophoriazusis. — V. 11. Theodosius : 
Verba barytona disyllaba in àov desinentia per ὦ decli- 
nantur, χλίδων, .--- ὠνος᾽ ea vox autem ornatum circa bra- 
chia convolutum designat: Aristophanes in Thesmo- 
phoriazusis. — Harpocratio : ᾿Ἀμφιδέαι" sunt. periscelides 
quaedam. Aristophanes in Thesmophoriazusis. - V. 12. 
Pollux : Ἢ ἅλυσις, catena, non tantum designat vinculum, 
sed etiam sic mundus muliebris notninatur apud Aristo- 
phanem: « Σφραγῖδας, ἁλύσεις, sigilla, catenas. » —V. 13. 
Merris : Πομφόλνγας᾽ pelliculas, quas mulieres in capitibus 
babent [imponunt]. Aristophanes in Thesmophoriazusis. 
Clemens Alexandr. Peedag. : Omni scilicet vituper&- 


tione muliebrem mundum recensens Aristophanes in 
Thesmophoriazusis preenonstrat. Apponam autem ipsa 
Comici verba, qui quam intolerabilis sit nostra boni 
insolentia apprime coarguunt ; fascias scilicet, redimicula, 
nitrum et ferramentum , pumicem, etc. 

XI. 

Obvolvunt : propterea quod. adscititio mundo se exor- 
nant. Idem in Thesmophoris : 

Tot erant supervacanea eis gestamina, ^ [mentis. 
quot sunt quae se ipse adscititiis obvolvunt orna- 
XII. 

Baucidum : sunt ionicorum calceamentorum species , 
quibus Ionige mulieres utuntur, cujus et Aristophanes in 
Thesmophoriazusis meminit. 

XIII. 

Contrario autem nunc quod a mulieribus fascia pecto- 
ralis nominatur, id veteres ἀπόδεσμον vocabant. Invenies 
autem &xóbscuov nominàtum in Aristophanis Thesino- 
phoriazusis : 

Postquam illa alam resolvit tuniculz 
et fasciarum , quibus inerant mammille. 
XIV. 

Praetermisit lurco Archestratus simul commemorare 
nobis etiam illud apud comicum Cratinum, in Samiis , 
elephantinum dictum salsamentum. — Famosum vero 
fuisse illud Cratetis elephantinum salsamentum , testatur 
Aristophanes in Thesmophoriazusis , his verbis : 
Profecto magnus aliquis cibus est, vindemialis 

[poesis, 
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ἡνίκα Κράτητί τε τάριχος ἔλεφάντινον 
λαμπρὸν ἐχόμιζεν ἀπόνως παραδεδλημένον, 
ἄλλα τε τοιαῦθ᾽ ἕτερα μυρί᾽ ἐχιχλίζετο. 

XV [314]. 


Hephzestio, cap. 13, de metro paeonico, p. 73. Gaisf.:— 
"iv δὲ ταῖς δεντέραις (libri προτέραις ) Θεσμοφοριαζούσαις 
καὶ κρητικοὺς πολλάχις ἐν μέσοις τοῖς τετραμέτροις παρέλαβε" 


Μήτε Μούσας ἀναχαλεῖν ἑλιχοδοστρύχους 
μήτε Χάριτας βοᾶν ἐς χορὸν Ὀλυμπίας" 
ἐνθάδε γάρ εἰσιν, ὥς φησιν 6 διδάσχαλος. 
XVI [316]. 
Scholiasta Vesparum , v. 1033 : Ἠπίαλος τὸ τοῦ πυρετοῦ 
κρύος. ᾿Αριστοφάνης Νεφέλαις xai Θεσμοφοριαζούσαις" 
Ἅμα δ᾽ ἠπίαλος πυρετοῦ πρόδρομος. 
XVII [316]. 


Pollux IX , 69 : Ἐγὼ δὲ iv ταῖς Θεσμοφοριαζούσαις "Api- 
στοφάνους εἰρημένον « Τὸ χαλχίον θερμαίνεται » οὕτω πως 
ἥχονον, ὡς εἰς πότον εὐτρεπιζομένων τῶν γυναικῶν. ταντὸν 
"δὲ τοῦτο xai ἐν τοῖς Εὐπόλιδος Δήμοις ἐστὶν εἰρημένον. 


XVIII [317]. 


Zonaras, vol. I, p. 196: Τὸ δ' ἀναδὰς τὸν ἵππον οὐ (οὐ de- 
let Piersonus ) πάνυ δόχιμον. ᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζού- 
gui «᾿Αναδῆναι τὴν γυναῖχα βούλομαι.» 


ΧΙΧ [318]. 
Scholiasta Platonis, p. 370, ed. Bekker: 'A* à v πρόφα- 
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σιν οὐδέχεται, ἐπὶ τῶν φύσει ῥψφθύμοον xal ἀμελῶν, ἤτοι 
ἐπὶ τῶν μὴ προσιεμένων τοὺς λόγους τῶν προφασιζομένων. 
μέμνηται δὲ αὐτῆς -- καὶ ᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζού- 
σαις p. 


ΧΧ [319]. 


Photius, p. 235, 6, et Suidas: Αύχος ἔχανεν : xapot- 
μία. λέγονσι δὲ τὸν λύχον, ἐπειδὰν ἁρπάσαι τι βούληται, 
κεχηνότα παραγίνεσθαι ἐπ’ αὐτό. ὅταν οὖν μὴ λάδῃ ὃ προαι- 
ρεῖται, κατὰ κενοῦ αὐτὸν χανεῖν φασιν. ἐπὶ (οὖν addit Sui- 
das) τῶν συνελπιζόντων χρηματιεῖσθαι, διαμαρτανόντων δὲ 
λέγονσιν. ᾿Λριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις β΄. 

XXI [320]. 
Hesychius : Bap βός : μύστρον. ἐν Θεσμοφοριαζούσαες. 
XXII [321]. 

Antiatticista Bekkeri, 78, 24 :'A μεινόνως: ᾿Αριστοφάνης 
Θεσμοφοριαζούσαις. p. 88, 28: Διαλέξασθαι : ᾿Αριστοφάνης 
Θεσμοφοριαζούσαις. Idem, p. 96,25: Ἐπανορθώσασθαι: 
᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις : quod ex Lysistratz v. 


528 sumptum esse suspicor. 


XXIII [322]. 


Photius, p. 204, 10, et Suidas: Λαχωνίζεειν : παιδικοῖς 
χρῆσθαι. ᾿Αριστοφάνης Θεσμοφοριαζούσαις B'. 


XXIV [323]. 
Athenzus XIV : p. 619: Kal τῶν πτισσουσῶν ἄλλη τις 


(φδὴ), ὡς ᾿Αριστοφάνης ἐν Θεσμοφοριαζούσαις χαὶ Νικοχάρης 
ἐν Ἡραχλεῖ χορηγῷ. 





quumque Crateti salsamentum elephantinum 

splendidum invexit, sine labore adpositum, 

aliaque talia porro sexcenta cachinnatus est. 
XV. 


At in posterioribus Thesmophoriazusis ssepe creticos 
etiam in mediis tetrametris recepit : 


Neque Musas invocare convolutis decoratas cincin- 
neque Charites vocare ad Olympicum chorum; [nis, 
hic enim adsuut , ut ait magister. 

XVI. 


Ἧπίαλος est febris algor. Aristophanes in Nubibus et 
Thesmophoriazusis : 


Simul ac algor febris przecursor. 
XVII. 


Ego vero illud in Thesmophoriozusis Aristophanis di- 
ctum : « Ahenum calescit, » de mulieribus potum preepa- 


rantibus intellexi, idemque in Eupolidis Demis dictum 
est. 


XVIII. 


« Ascendens equum » non (?) omnino probatum. Aristo- 
phanes in Thesmnophoriazusis « Ascendere uxorem volo. » 


XIX. 
Certamen prateztwm non admittit : quod dicitur de 


lis qui sunt natura desides et negligentes ; sive de iis qui 
non sermones admittunt eorum qui caussando se excu- 
sant. Hujus proverbii meminit et Aristophanes in poste- 
rioribus Thesmophoriazusis. 


XX. 


Lupus hiavit : proverbium. Lupum enim dicunt, 
quum aliquid rapere vult, inhiantegm ad id accedere. 
Quum autem non adeptus est quod appetebat, eum fru- 
stra hiasse dicunt. Hoc igitur de illis dicunt qui se ma- 
gnum quizestum facturos sperabant , sed sua spe frustrati 
sunt. Aristophanes in alteris Thesmophoriazusis. 

XXI. 

Barbos seu barbus : species quzedam cochlearis , sive 
panis excavatus ad hauriendum jus vel pulmentum. In 
Thesmophoriazusis. 

XXII. 

Melius; Aristophanes in Thesmophoriazusis. — Collo- 
quium habuisse; Aristophanes in Thesmophoriazusis. — 
Se restituisse. Aristophanes in Thesmophoriazusis. 

XXIII. 
Laconizare: significat puerorum amoribus addictum 


esse : ut apud Aristophanem in Thesmophoriazusis po- 
Sterioribus. 
XXIV. 


Item alia (mulierum) pinsentium (cantilena), ut Aristo- 


planes in Thesmophoriazusis , et Nicochares in Hercule 
Chorago. 
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AHMNIAI. 


Lrsas fortasse Hypsipylee Euripidis exagitande scri- 
psit Aristophanes. 
I [324]. 


Aramonius , p. 138, Valcken. : Tópavvov ol ἀρχαῖοι ἐπὶ Ba- 
σιλέως ἔτασσον.---᾿Αριστοφάνης ἐν Λημνίαις" 

Ἐνταῦθ᾽ ἐτυράννευέν ποθ᾽ Ὑψιπύλης πατὴρ 

Θόας, βράδιστος τῶν ἐν ἀνθρώποις δραμεῖν. 
Euripidis versus Iphig. Taur. 31 comparavit Boissona- 
dius : 

Οὗ γῆς ἀνάσσει Bapódoowt βάρδαρος 

Θύας, ὃς ὠχὺν πόδα τιθεὶς ἴσον πτεροῖς 

ἐς τοὔνομ᾽ ἦλθε τῆς ποδωχείας χάριν. 

II [325]. 

Athenzeus IX, p. 366 c : Πρὸς ταῦτα ἀπαντήσας ὁ Ζωδλος 

ἔφη, ᾿Αριστοφάνης, ὦ οὗτος, ἐν Λημνίαις τὸ ταχερὸν ἔταξεν 


ἐπὶ τοῦ τρυφεροῦ λέγων οὕτως" 
Λῇμινος χυάμους τρέφουσα ταχεροὺς xal χαλούς. 
ΠῚ [326]. 


Pollux VII, 166 : Εἰκότως δ᾽ ἂν βαλανείῳ προσάγοιτο xal 
τὸ ἐν ταῖς Λημνίαις ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένον" 
Ἀλλ᾽ ἀρτίως κατέλιπον αὐτὴν σμωμένην 
ἐν τῇ πυέλῳ. 
IV [327]. 


Scholiasta Aristophanis Acharn., v. 3, et Suidas in ψαμ- 
μοχοσιογάργαρα : Kal τὰ γάργαρα δὲ ἐπὶ πλήθους ἐτίθετο, 
ὡς ἐν ΑἩμνίαις" 

Ἀνδρῶν ἐπαχκτῶν πᾶσ᾽ ἐγάργαιρ᾽ ἑστία. 
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V [328]. 
Suldas et grammaticus Bekkeri, p. 423, 32 : Ax £y oj 
σαντο: διεχρήσαντο, ἀπέχτειναν. Λημνίαις ᾿Αριστοφάνης" 


Τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο τοὺς παιδοσπόρους, 


Omisso nomine fabule, versum attulit Etymolog. M., 
p. 124, 27, et verba τοὺς ἄνδρας ἀπεχρήσαντο Pollux IX , 
153. 


VI [329]. 
Suidas in v. χρή : Λέγουσι δέ ποτε xal χρῆσθαι ἀντὶ τοῦ 
δεῖ, Φερεχράτης Λήροις" 
Τὸ δ᾽ ὄνομά μοι χάτειπε τί σε χρῆσθαι χαλεῖν 
Ἀριστοφάνης Αημνίαις" 
Ἡ καρδία τε τίς ; ἀλλὰ πῶς χρῆσθαι ποιεῖν ; 
VII [330]. 


Photius, p. 290, 16 : Na ἧς : ἐχτείνεται τὸ α. Ἀριστο- 
φάνης Λημνίαις" 


Ἕως νεαλής ἐστιν αὐτὴν τὴν ἀχμήν. 
VIII [331]. 

Pollux X, 25 : 'Anó τῶν μοχλῶν τὸ « Μόχλωσον τὴν θύ- 
ραν » ἐν Λημνίαις "Αριστοφάνους. 

IX [332]. 

Suidas : Ὦ ( Junius, Adag. IV, 13.) νῦν θερμοὶ βω» 
μοί : ἐπὶ τῶν διὰ χρόνου σπουδῆς τυγχανόντων. Ἀριστοφάνης 
δὲ ἐν Λημνίαις" 

Τὴν χρατίστην δαίμον᾽, ἧς νῦν θερμός ἐσθ᾽ 6 βωμός. 
δηλοῖ δὲ ὅτι ἀεί τινες παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις ξένοι θεοὶ ἐτιμῶντο. 
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LEMNI/E. 


I. 
Tyrannum veteres de rege loquentes adhibebant....A ri- 
stophanes in Lemniis : 
Hic regnabat olim Hypsipyle pater 
Thoas , hominum cursu tardissimus. 
In qua terra imperat barbaris barbarus 
Thoas, qui celerem pedem ponens eque alitibus, 
inde hoc nomen habet propter pedum celeritatem. 
II. 
Ad hzec respondens Zoilus, ait : Heus tu ! vocabulum 


ταχερόν, de eo quod tenerum et delicatum est , Aristo- 
pbanes posuit in Lemniis , ubi ait : 
Lemnus fabas alens ταχεροὺς (teneras) et bonas. 
III. 
Fortassis et balneo conveniet ejusdem (Aristophanis) 
dictum in Lemniis : 
Sed modo ipsam reliquerunt smegmate detersam 
in solio seu labro. 


IV. 


Et τὰ yápyapa de multitudine adbhibebatur, utin (fa- 
bula) Lemnis : 


Viris adscititiis tota domus referta erat. 


V. 
Interfecerunt, occiderunt. Aristophanes Lemniis : 
Viros interfecerunt liberorum satores. 
ex Poll. : Viros interfecerunt. 
VI. 


Suid. in v. Χρή : Interdum vero et χρῆσθαι dicunt pro 
δεῖ, i. e. oportet. Pherecrates Leris seu Nugis : 


Nomen vero mihi declara , quo te oporteat vocare. 
Aristophanes Lemniis : 


Cor vero quodnam est (qua mens est, qualis ani- 
[mus)? Et quomodo oportet facere? 


VII. 

In νεαλής a producitur. Aristophanes in Lemniis : 
Dum adolescens est vigore ipso zetatis. 
VIII. 

Α μοχλοῖς, vectibus (Gall.verroux) dicitur, « MóyAwoov, 
obsera (Gall. verrouille) fores, » in Lemniis Aristophanis. 
IX. 


O nunc calentes arc. De iis quorum sero ratio habetur. 
Aristophanes vero in Lemniis dicit : 


Optimam divam, cujus nunc calens est ara. 


Significat autem semper apud Athenienses deos aliquos 
peregrinos cultos fuisse. 
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Phrynichus Bekkeri, p. 29, 33: Bey óc θερμός : λέγεται 
μὲν ἐπὶ τῶν θερμῶς εὐδοχιμούντων ἕν τινι, μετείληπται δὲ ἀπὸ 
τῶν ἱερῶν, ὧν διὰ τὸ θρησχεύεσθαι περιττῶς θερμοί εἶσιν οἱ 
βωμοί. Δαίμονα autem dicit Bendin, hoc est Dianam. Pho- 
tius, p. 251,7 : Μεγάλην 016v: ᾿'Αριστοφάνης ἐν An- 
μνίαις. ἴσως ᾿τελδαιναιν’ Θράκιος γάρ. quee emendate scripta 
prebet Hesychius : Μεγάλη θεός : ᾿Αριστοφάνης ἔφη τὴν 
Βενδῖν (Βένδιν Musurus : βένδην codex). Θρᾳκία γὰρ ἡ θεός. 
X [333]. 

Athenzeus VII, p. 302 d. : Ἐπαινεῖται δὲ τοῦ θύννον τὰ 
ὑπκογάστρια —. ᾿λριστοφάνης Λημνίαις * 

Οὐχ ἔγχελυν Βοιωτίαν, οὐ γλαῦχον, οὐχὶ θύννου 


ἄστριον. 
ὑπογάστρυν ΧΙ [334]. 


Athenseus VII, p. 311 d. : Καὶ Ἀριστοφάνης δ᾽ ἐν Ἱππεῦσι 
(v. 360) μνημονεύει ὡς διαφόρων γινομένων τῶν περὶ τὴν 
Μίλητον λαδράχων, ὅταν οὕτως λέγῃ « Ἀλλ᾽ οὐ λάδραχας 
καταφαγὼν Μιλησίους χλονήσεις. » ἐν δὲ Λημνίαις" 

Οὐ χρανίον λάθραχος, οὐχὶ κάραδον πρίασθαι" 
ὡς διαφόρου ὄντος τοῦ τῶν λαδράχων ἐγχεφάλου, καθάπερ 
xal τοῦ τῶν γλαύχων. 

XII [335]. 
Pollux IX , 126 : Τὸ δὲ ῥῆμα τὸ πεντελιθίζειν ἐστὶν ἐν τοῖς 


Ἕρμίππον Θεοῖς" τὸ δὲ ὄνομα πεντέλιθα ἐν ταῖς Αριστοφάνονς 
Λημνίαις" 


Πεντελίθοισί θ᾽ ὁμοῦ λεχάνης παραθραύμασι. 
γυναιχῶν δὲ μᾶλλόν ἐστιν ἡ παιδιά. 


XIII [336]. 
Etymolog. M. p. 283 , 45. (Gudian. p. 159, 49) : Ao 
ροίαλλος : λέγεται xal δόριλλος. ᾿Αριστοφάνης᾽ 


Phryn. : Ara fervens : dicitur de iis qui in re aliqua 
fervide approbantur ; quod proverbium sumtum est a tem- 
plis quorum are sedulo cultu fervent. — Photius : Ma- 
gnam deam : Aristophanes in Lemniis.Fortasse τελόαιναιν : 
Thracius enim. — Hesychius : Magna dea : sic Aristo- 
phanes vocavit Bendin. Thracia enim est dea. 

X. 

Laudantur vero in hoc pisce (thynno) abdomina. — Arí- 
stophanes, in Lemniis : 

Non anguillam Boeoticam, non glaucum, non 
abdomen. [thynni 
XI. 

Sed et Aristophanes, in Equitibus , luporum, qui circa 
Miletum nascuntur, mentionem facit, ut bonitate preestan- 
tium , cum ait : «Sed non lupos devorans Milesios turba- 
bis. » 'In Lemniis vero dicit : 

Non caput lupi, non locustam emere; 
tanquam in pretio sit lupi cerebrum , veluti et glauci. 
XII. 

Verbum autem πεντελιθίζειν, quinque ludere lapillis, in 
Hermippi Diis exstat : sed nomen πεντέλιθα, quinque la- 
gillorum lusus, reperitur in Aristophanis Lemniis : 

Et quinque una cum lapillis catini fragmentis (sc. 
[lapillorum seu astragalorum loco adhibitis). 
Magis autem mulierum lusus est. 


XIII. 
Δορίαλλος dicitur etiam δόριλλος. Aristophanes : 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


AT(At5? Bentleius) γυναῖχες τὸν δορίαλλον φράγνυνται. 


ἔστι δὲ τὸ γυναικεῖον αἰδοῖον, ἐφ’ ὕδρει τραγῳδοποιοῦ Δορίλ" 
λου" ἢ παρὰ τὸ δείρειν τὸ τυπτόμενον, ἢ τὸ τιλλόμενον τὰς 
τρίχας xal οἱονεὶ ἐχδερόμενον. οὕτω γὰρ πάλαι ἐψίλουν, ὡς 
δηλοῖ Ἀριστοφάνης (Ranar. v. 616) " ᾿Ηθυλλιῶσαι χἄρτι πα- 
ρατετιλμέναι. » Gudianum : Δορύαλος : τὸ γυναικεῖον αἷ- 
δοῖον. ᾿Αριστοφάνης, αἱ γυναῖχες τὸν δορύαλον φράγονται, 
καρὰ τὸ δέρειν —. Hesychius: Δορναλλός τὸ τῶν γυναι- 
χῶν μόριον. ἀπὸ τοῦ δέρειν, ἢ ἐφ᾽ ὕδρει τοῦ τραγῳδοποιοῦ 
Δορύλλον, οὗ μέμνηται ἐν Λημνίαις. Cf. Schol. Ran. v. 519, 
Suid. v. Δόριλλος. — Δόριλλος inter nomina in ιἰλλος est 
apud Arcadium, p. 54, 14. Δώριλλος apud Theognostum in 
Crameri Anecd., vol. 2, p. 62, 13. Pro φράγνυνται scriben- 
dum φάργνυνται forma Attica, de qua dixi ad Acharn. 95. 


XIV [337]. 

Harpocratio : Ἀρκτεῦσαι : — ὅτι δὲ al ἀρχ 
παρθένοι & o x t ot καλοῦνται Εὐριπίδης ἐν “Ὑψιπύλῃ, Ἄριστο- 
φάνης Λημνίαις καὶ Λυσιστράτῃ (Y. 645.) 

XV [338]. 

Harpocratio: Μέτανλος: — ἔστιν ἡ ῥνπαρὰ λεγομένη 
αὐλὴ, οὗ ὄρνιθες ἦσαν. Δριστοφάνης Αημνίαις καὶ Μένανδρος 
Θαΐδι. 

XVI [139]. 


Pollux VII, 139 : Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Λημνίαις εἴργγχκε xai 
ναυφύλαξ. 


XVII [340]. 


Pollux VII , 152 : Καὶ ὁ μὲν πρὸ ὥρας πεπαινόμενος xap- 
«πὸς πρῷμος ἐν Λημνίαις Ἀριστοφάνους" xxl πρῷα δὲ χα ρ- 
mía ὁ αὐτὸς ( Vesp. 264.) εἴρηχε. σῦχα δὲ τῶν διφόρων ἐν 





Mulieres τὸν δορίαλλον (secundum pudenda) obse- 

. . [piuntur seu obturantur. 
Δορίαλλος autem est muliebre pudendum , quod verbum 
in contuineliam Dorilli tragici poete confictum est , vel 
ductum a verbo δείρειν, excoriare partem tunsam aut 
depilatam, ita ut tanquam ἐχδερόμενον, ezcoria(a sit. Nam 
sic partem, qua femin:e erant, olim glabrare solebant , ut 
arguit Aristophanes : Pubescentes et modo depilatze. — Gu- 
dianum : Δορύαλος : muliebre pudendpm. Aristophanes, 
« Mulieres τὸν δορύαλον [secundum pudendum] obsepiun- 
tur, muniuntur ; » a verbo δέρειν, excoriare. — Hesy- 
chius : Δορναλλός, mulierum partes genitales ; vox a 
verbo δέρειν, excoriare, ducta, vel in contemtum Dor ylli, 
tragici poete habita, cujus meminit Aristophanes in 
Lemniis. 

XIV. 


Ursc consecrare.Sed et ipsas puellas consecratas ἄρχτους, 
ursas, appellari Euripides in fabula Hypsipyle; Aristo- 
phanes in Lemniis ac Lysistrata [testantur]. 

XV. 

Μέταυλος : est mansio vel locus sordidior , pro volucri- 
bus et gallinis. Aristophanes in Lemniis, et Menander in 
Thaide. 

XVI. 


Aristophanes autem in Lemniis etiam νανφύλαξ, ma- 
vis custos, dixit. 
XVII. 


Et -ante tempus maturus fructus, πρῷῶμος, preecox, in 
Aristophanis Lemniis nominatur; et πρῷα χαρπία, fru- 
cíus pra maturos , idem dixit; itemque ficus ex eorum 
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Κραπκατάλοις Φερεχράτης. Τὰ δε φυτευτήρια τῶν σύκων a v- 
χιδας ᾿Αριστοφάνης ἐν ταῖς Αημνίαις. 
ΧΥ͂ΠΙ [841]. 
Scholiasta Lysistrai:e, v. 308 : Τὸν φαν όν : φανὸν μὲν 
πᾶν τὸ φαῖνον Éxá)ouv ἐχ δὲ τῶν ἀμπελίνων τὰς λαμπάδας 
χατεσχεύαζον slc ἔξαψιν, ὡς xal ἐν Λημνίαις φησί. 


ΝΑΥΑΓΟΣ. 


[342]. 
ϑρύμιλ δρὸ fabula judicata fuit ab criticis veteribus : 
vide locum grammatici p. 445 allatum. Alc ναναγός dici 
videtur apud Pollucem X, 33 : Καλεῖται δὲ τὸ κλινίδιον xad 


χλιντήριον, ὡς ἐν Διονανάγῳ Ἀριστοφάνης ἔφη « Τί με, ὦ mo- 
νηρὲ, ἐξορίζρις ὥσπερ κλιντήριον.» Codex Vossianus δὶς 
ναυάγῳ. 
— ΡΘΘΟ «m ——— 
NH XOI. 


Dx hujus quoque fabul:e auctore ab veteribus criticis 
dubitatum fuit: vide locum grammatici modo memora- 
tum et Pollucem, cujus verba ad fragm. VIII attulimus. 
Nomen autem huic com«edise ab choro impositum esse 
suspicor , quemadmodum Eupolis in Πόλεσιν urbes per- 
sonatas introduxit. 

I (343]. 


Scholiasta Avium, v. 297 : Εἴσοδος δὲ λέγεται ἦ 6 χορὸς 
εἰσεισιν ἐν τῇ σχηνῇ. xal ἐν ταῖς Νήσοις" 


a. Τί σὺ λέγεις ; εἰσὶν δὲ ποῦ; 
B. αἰδὶ κατ᾽ αὐτὴν ἣν βλέπεις τὴν εἴσοδον. 
II [344]. 
Stobeeus , LV, 7, vol. Il, p. 405 : Ἀριστοφάνους Νήσων" 
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Ὦ μῶρε, μῶρε, ταῦτα πάντ᾽ ἐν τῇδ᾽ ἕνι, 
olxeiv μὲν ἐν ἀγρῷ τοῦτον ἐν τῷ γηδίῳ 
ἀπαλλαγέντα τῶν xav' ἀγορὰν πραγμάτων, 
χεχτημένον ζευγάριον οἰχεῖον βοοῖν, 
ἔπειτ᾽ ἀχούειν προδατίων βληχωμένων, 
τρυγός τε φωνὴν εἰς λεχάνην ὠθουμένης, 
ὄψῳ δὲ χρῆσθαι σπινιδίοις τε καὶ χίχλαις, 
xal μὴ περιμένειν ἐξ ἀγορᾶς ἰχθύδια 
τριταῖα πολυτίμητα βεθασανισμένα 
ἐπ᾽ ἰχθυοπώλου χειρὶ παρανομωτάτῃ. 
Νήσων] Codex Parisinus optimus νησσῶν : ut dubitari pot- 
sit utrum Νήσων an Φοινισσῶν corrigi oporteat. V. 5, προ- 
δατίων Grotius. Vulgo προδάτων. V. 6, τρυγός codices , 
αἰγός Trincavellus. V. 7, ὄψῳ Salmasius, Exerc. Plin. 
p. 316. Vulgo ὄψων. δέ Gaisfordi editio haud dubie ex co- 


dicibus. Priores te. σπινιδίοις Salmasius. Libri πηνιδίοις. 
Y. 10. ὑπ᾽ Gaisfordus. àv Boiseonadius. 


1II (345]. 

Pollux , VI, 45: Καὶ θλαστὰς δὲ ἐλαίας ἐν Νήσοις ἂν 
εὕροις Ἀριστοφάνους. Athenrei epitome II, p. 56 b. : Μνημο- 
νεύει τῶν θλαστῶν ἐλαῶν 'AptoTopávnc « Θλαστὰς ποιεῖν 
ἐλάας. » πάλιν’ 

Οὐ ταυτόν ἐστιν ἁλμάδες xol στέμφυλα. 
καὶ μετ᾽ ὀλίγα" 
Θλαστὰς γὰρ εἶναι χρεῖττόν ἐστιν ἅλμάδος. 
ΙΝ [346]. 


Suidas : Ἔ ξε χ᾽ à φίλ᾽ ἥλιε: κωλάριόν τι παροιμιῶδες 
ὑπὸ τῶν παιδίων λεγόμενον, ὅταν ἐπινέφῃ ψύχους ὄντος. 
Ἀριστοφάνης Νήσοις" 

Ate ἄρα 


ὥσπερ τὰ παιδί᾽, ἔξεχ᾽ ὦ φῇλ᾽ ἥλιε. 





genere qui bis anno fructificant , Pherecrates in. Crapa- 
talis. — Atque ficaum vocat surculos συχίδας, in Lemniis 
Aristophanes. 

XVIII. 


Τὸν φανόν, lampadem viteam. Quidquid luceat quidem 
ga:vóv vocabant , at ex vitibus lampades ad incensionem 
confciebant , ut ait in Leinníiis. 





NAVAGUS seu NAUFRAGUS. 


K2uvifxov, lectulus, etiam κλιντήριον vocatur, ut in Dio- 
navago ait Aristophanes: «Quid me, o pessime, ablegas, 
tanquam lectulum [inutilem] ? » 


— Dg9O09«m— — 


NESI sg; INSULE. 


I. 


Etaobo, autem dicitur via qua chorus in scenam ingre- 
ditur. Et sic in Nesis, sive Insulis : 
a. Quid tu dicis? Ubi vero sunt? 
b. Ille in hoc ipso quem vides introitu. 
II. 


Aristophanes Insulis : 


O stulte, stulte : paci hac insunt omnia : 
Habitare villam , colere rus villae adsitum, 
Procul abstinere se fori negotiis , 
Validos duos habere aratores boves, 
Audire pecudum dulce balantum gregem, 
Sonumque in pelvim decidentis faxcula, 
Obsonio uti turdis, fringillis quoque, 
Non exspectantem de fori fastidio 
Triduanos pisces , quos propolz perfidi 
Admetiatur falsilibripens manus. Η. Gn. 
III. 

Oleas autem contusas in Insulis Aristophanicis inve- 
njes. 

Meminit vero contusarum olivarum Aristophanes (in 
Insulis). « Tusas parare olivas. » Rursusque: 

Non sunt eadem , conditee muria olive, et tuse. 
Et paulo post : 
Tusas esse prestat, quam conditas muria. 
IV. 

Emerge, sol gratissime. Est versiculus proverbialis , 
qui pueris dici solet , cum iu frigore czelum nubibus est 
obductum. Aristophanes Insulis : 

Dices igitur, 


Ut pueri : Emerge, sol gratissime. 
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Eustathius, p. 881, 42 : Κωλάριον οὖν τι παροιμιῶδες Αἴλιος 
Διονύσιός φησιν ὑπὸ παίδων λέγεσθαι, δηλοῦν ἐξέχειν, ὅ 
ἐστιν ἐπιτεταλχέναι, τὸν ἥλιον. Ἀριστοφάνης, Λέξεις — ἥλιε. 
ἤγονν ἀνάτειλον. 

V [347]: 

Scholiasta Avium, v. 439 : Ἔοιχε δὲ Παναίτιον χωμῴ- 
δεῖν, ὃν καὶ ἐν Νήσοις" 

Καταλιπὼν Παναίτιον 
κίθηχον. 
ἔνθα xal μαγείρον πατρὸς αὐτὸν λέγει" πίθηκον δὲ αὐτὸν εἶπε 
διὰ τὸ πανοῦργον. lisdem fere verbis utitur Suidas in Δια- 
θήχην διαθώμεθα. 
VI [348]. 

Etymolog. M., p.338, 52 : Ἔνδημος : 6 μὴ ἀποδημῶν' 
ἐκίδημος δὲ ὁ ἐπιδημῶν ξένος. xal παρὰ ᾿Αριστοφάνει ἐν Νή- 
co 

Ἀλλ᾽ οὐ τυγχάνει 
ἐπίδημος ὦν. 
λέγεται δὲ περὶ τοῦ Ποσειδῶνος ὅτι οὐχ ἐπιδημεῖ Ἰσθμοῖ, 


κυρίως εἰρημένον. οὐχ οὕτω γὰρ ἼἼσθμιος ὁ θεὸς ὡς διὰ παν- 
τὸς ἐχεῖ διατρίδειν. 


VII [349]. 

Photius p. 311, 15, et Suidas : Zuvv£vogs : ἐπινεφῆ 
xal συννεψῆ xal συννέφελά ἐστιν. ᾿Αριστοφάνης — ἐν Νήσοις : 
Ὡς ἐς τὴν γῆν χύψασα χάτω xal ξυννενοφυῖα βαδίζει. 


ἀντὶ τοῦ σκυθρωπάζουσα. Hesychius: Ξυννενοφνῖαν: 
σκνθρωπήν. Conf. Anagyri fragm. VIII. 
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VIII [350]. 


Pollux IX, 89 : Ὡς δ᾽ ἐπὶ τῶν χερμάτων ol ἀρχαῖοι Ἂττι- 
xo ἥκιστα τῷ ἑνικῷ ἐχρῶντο, οὕτως δ᾽ ἐπὶ τῷ ἀργυρίῳ τῷ 
πληθυντιχῷ. τἀργύρια v&o ἐπὶ τοῦ ἀργυρίου σπανίως ἄν τις 
εὕροι παρ᾽ αὐτοῖς ᾿ ἐγὼ δ᾽ εὗρον ἐν ταῖς Νήσοις ᾿Αριστοφάνους, 
εἰ μὴ ὑποπτεύεται τὸ δρᾶμα ὡς Ἀριστοφάνους οὐ γνήσιον. 
Idem Υ͂ΙΙ, 104 : Εἴρηται δὲ καὶ ἀργύρια ἐν ᾿Αριστοφάνους 
Νήσοις. 

ΙΧ [351]. 


Etymolog. M., p. 333, 33: Ἔλυμος : σπέρμα τι ὃ 
ἕψοντες (vulgo ἑψῶντες) οἱ Λάκωνες ἥσθιον. ᾿Αριστοφάνης 
Νύήσοις. παρὰ τὸ ἕλος ἔλυμος. χαίρει γὰρ ἐν ὑγροῖς τόποις καὶ 


ἐν ἕλεσι 
X [352]. 
Pollux X, 47 : Θρᾶνοι, θρανία, θρανίδια ἐν «Νήσοις "Ape 
στοφάνους. 
ΧΙ [458]. 


Hesychius : Θύρσος : αὐλητὴς ἦν, γυναῖχα ἔχων ἕταί- 
ρᾶν. Θύρσον χυνῇ (θυρσονχύνη codex) : ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Νήσοις (νήσ... codex), οὐ τοῦ αὐλητοῦ μνημονεύων, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τοῦ φύλλα εἰπεῖν καὶ χλάδους. Θύρσοι : χλάδοι, λαμ- 
πάδες, λύχνα. 


-“ὰ 0 80 αἹ..-.-- 


ΟΛΚΑΔΕΣ. 


HoLcaADES ex antiquioribus poetz fabulis fuit. Scriptor 
argumenti Pacis in codice Veneto : Τὸ δὲ κεφάλαιον τῆς 
χωμφῳδίας ἐστὶ toUto" συμδουλεύει ᾿Αθηναίοις σπείσασθαι 
πρὸς Λαχεδαιμονίους καὶ τοὺς ἄλλους Ἕλληνας. οὐ τοῦτο δὲ 





Eustathius : Versiculum igitur quemdam Alius Diony- 
sius dicit a pueris recitari, qui ostendit ἐξέχειν, eminere, 
significare exoriri solem. Aristophanes : Dices — sol , 
emine , scilicet , exorire. 


V. 


'Videtur autem Panstium traducere, quem etiam in 
Insulis his verbis irridet : 


Cum reliquisset Panzetium 
simium. 


Hic etiam eum patre coquo natum dicit, simium eutem 
ob vafritiam. 


VI. 


Ἔνδημος : est qui non peregrinatur; ἐπίδημος vero est 
liospes peregrinans vel advena. Aristopbanes in Insulis: 


Sed non forte 
est peregrinus. 


Jd autem dicitur de Neptuno, scilicet eum Tsthmo non 
peregrinari, quod proprie dictum est. Non sic enim vo- 
calur Isthmius deus, ut qui semper ibi versatur. 


VII. 


Celum obnubilum est, nubibus obductum et conden- 
satum. Aristophanes in Insulis : 


Ut demisso in terram capite et nubilo vultu incedit. 


Pro vultu est tetrico. — Hesych : obnubilam :i. e. tetricam. 


VIII. 

Ut vero apud veteres Atticos κέρματα, minuta erra, 
minime singulariter dicta sunt ; sic et ἀργύρια, argenta, 
pluraliter, pro τῷ ἀργνρίῳ, argento, rarius apud illos ali- 
quis inveniat : ego autem inveni in Insulis Aristophanis, 
nisi heec, ceu non Aristophanis propria , suspecta est. — 
Id. Sed et ἀργύρια, argenta , in. Aristophanis Insulis di- 
ctum est. 

IX. 


Elymtus : semen quoddam, quod elixum Lacones co- 
medebant. Aristophanes in Insulis. Ἕλυμος venit δὴ ἕλος, 
palude. Gaudet enim in locis humidis et paludibus nasci. 


X. 


Θρᾶνοι, sedes , θρανία, scamna , θρανίδια, scabella , 
in Insulis Aristophanis 
XI. 


Thyrsus : tibicen ille erat, qui uxorem habebat me- 
retricem. Thyrsi galea, Aristophanes in Insulis, qui sic 
non tibicinis meminit, sed pro foliis et ramis dixit. 
Thyrsi sunt rami, lampades, lychni. 


— —» Q«mm-— — 


HOLCADES sce; ONERARIA 
N AVIGIA. 


Comaedis vero argumentum hoc est : nempe id Athe- 
niensibus consilialur, ut fedus cum Lacedzmoniis cete- 
risque Grsecis ineant. Hanc autem fabulam non tantum 
docuit Aristophanes, sed etiam Acbarnenses, Equitesque 
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μόνον ὑπὲρ εἰρήνης Ἀριστοφάνης τὸ δρᾶμα τέθειχεν (καθεῖ- 
χεν3), ἀλλὰ xal τοὺς ᾿Αχαρνεῖς καὶ τοὺς Ἱππέας καὶ ᾽Ολχά- 
ἂς, καὶ πανταχοῦ τοῦτο ἑσπούδαχε, τὸν δὲ Κλέωνα χωμῳ- 
δῶν τὸν ἀντιλέγοντα χαὶ Λάμαχον τὸν φιλοπόλεμον ἀεὶ 
διαβάλλοωυν. Scholia in Holcades memorantur ab scholissta 
Avium et Lysistrate : vide (fr. XIX, XX. 


I [354]. 
Scholiasta Nubium, v. 699: Τήμερα : ὡς ἐν 'O)xaow' 
"ko Λαχεδαῖμον, τί ἄρα πείσει τήμερα; 
Suidas: Τήμερος : ὁ σημερινὸς, χαὶ ἔστι τεταγμένον ἐπὶ 
σώματος. τὸ δὲ τήμερον ἐπὶ χρόνου λέγεται καὶ ἐν Εἰρήνῃ 
«ἰὼ Λαχεδαίμων, τί ἄρα ποιήσει τήμερα. » ἀντὶ τοῦ σημε- 
«ví. Quod Εἰρήνην nominat, fortasse in mente habuit 
iliius fabulre v. 243, ὡς ἀπολεῖσθε τήμερον. Recte Ολχάδας 
nominat etiam scholiasta Homeri Iliad. y , 132 : Τὰ uév- 
τοι παρὰ τὸ φρήν συντιθέμενα ἐφύλαξε τὸν τόνον, Auxópoov, 
δχίφρον. ὅθεν σημειῶδες ἐχεῖνο κατὰ χλητικὴν « ἰὼ Aaxebat- 
δον » Ἀριστοφάνης Ὁλχάσιν. - 
II [355]. "a 
Photius p. 11, 22 : Ἐρανίσας : Δημοσθένης᾽ ἀντὶ νοῦ 
ἔρανον αἰτήσας. ἐρανιστὴς μέντοι χυρίως ἐστὶν ὁ τοῦ ἐράνου 
μετέχων" χαὶ τὴν φορὰν, ἣν ἑκάστου μηνὸς ἔδει καταδάλλειν, 
εἰσφέρων. ἐρανιστάς : ὡς ἡμεῖς χαλοῦσιν. ᾿Αριστοφάνης 
Ὁλχάσιν (ὁλκάσιν codex) - 
Πρώην ἐρανιστὰς ἑστιῶν fine! ἔτνος. 
Que transcripsi: Zonaras I, p. 862. 
IIl [356]. 
Photius, p. 57, 8: "Ha : δισνυλλάδως, τὸ éxopevóumy, 
€i τῷ t γράφεται. — Ἀριστοφάνης Ολχάσιν' 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐγενόμην οἶπερ ἢ᾽ ἐπὶ ξύλα 


εἰ Holcades, idque studio ubique persecutus est, Cleonem 
contradicentem comice traducens, atque Lamachum belli 
amantem usque exagitans. 

I. 

Τήμερα: hodie; ut in Holcadibus : 

Io, Lacedzmon, quid igitur patieris hodie? 
$uidas : Τήμερος, idem ac σημερινός, hodiernus, poni- 
lur quum verba fiunt de corpore; τήμερον vero, i. e. ho- 
die, de tempore dicitur, ut in (Aristophanis) Pace : « Io 
Lacedzemon, quid igitur facies [?] hodie ἢ» τήμερα ibi pro 
σημερινή, — Schol. Hom. : Attamen voce φρήν composita 
accentum retinent , ut Λυχόφρον, δαΐφρον; unde istud in 
vocandi casu notandum est : « ἰὼ Λαχεδαῖμον, Io Lace- 
deemon. » Aristophanes in Holcadibus. 


II. 

Ἐρανίσας : Demosthenes , pro Qui collationem rogavit. 
Attamen ἐρανιστής, collator , proprie dicitur de eo qui 
τοῦ Ép&vov , collationis , est particeps , et pecuniam sol- 
vit, quam pro virili parte singulis mensibus conferre de- 
bet. ἜἬ ρανιστάς : uti nos, vocant. Aristophanes in Hol- 
cadibus : 

Nuper ἐρανιστὰς, collatores , convivio excipiens pul- 
[mentum coxit. 
ΠΙ. 

"Ha, duabus syllabis constans sonansque vadebam, 
eum « scribitur. Aristophanes in Holcadibus : 

Postquam vero perveni quo lignatum ἦα, iveraz. 
Eustathius : Sic autem scribunt ζμῆγμα, lomeptew 


| 
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Eadem Suidas in ἦα et grammaticus Coislinianus apud 
Montefalc., p. 234. Ex eadem parte fabuke fortasse sum- 
ptum fragmentum est quod Eustathius affert p. 217, 31 : 
Οὕτω δὲ γράφουσι καὶ τὸ ζμῆγμα καὶ τὴν ζμινύην, ἣν καὶ αὖ- 
τὸς (ΕἸ Dionysium. dicit) ἀξινάριον λέγει, φέρων xad 
χρῆσιν ἐξ Ἀριστοφάνους ταύτην" Ἀλλ᾽ ἱμάντα μοι | δὸς καὶ 
ζμινύην᾽ ἐγὼ γὰρ εἴμ᾽ ἐπὶ ξύλα. ᾿ 
. IV [357]. 

Pollux X, 144 : ᾿Αριστοσάνης ἔφη ἐν Ολχάσι" 

Λόγχαι δ᾽ ἐχαυλίζοντο xal ξυστὴ χάμαξ. 
Υ [358]. A 

Eustathius, p. 1423, 4 : Ἔχ δὲ τοῦ olxou xol οἰχίσχος 

παρὰ 'Apuatog&vet , περδιχοτροφεῖον,, olov 
Τί δὲ τὸν ὀρνίθειον οἰκίσχον φέρεις; 
Ex Holcadibus haec esse sumpta ab Polluce edocemur, X, 
159 : Kai οἰχίσκον δὲ ὀρνίθιον (&cr. ὀρνίθειον) καὶ olxioxov 
περδιχιχὸν ᾿Αριστοφάνης ἐν 'OXx&aty ἔφη. 
VI [359]. 

Athenzeus III, p. 91 c : Ἀριστοτέλης δέ φησι τῶν ἐχίνων 
“τλείω γένη εἶναι, ὃν μὲν τὸ ἐσθιόμενον, ἐν ᾧ τὰ καλούμενά 
ἐστιν ὠὰ, ἄλλα δὲ δύο, τό τε τῶν σπατάγγων καὶ τὸ τῶν χα- 


λουμένων βρυσῶν. μνημονεύει δὲ χαὶ τῶν σπατάγγων ὁ Σώ- 
φρων xai Ἀριστοφάνης ἐν Ὁλκάσιν οὕτως * 


Δάπτοντα, μιστύλλοντα, διαλείχοντά μου 
τὸν χάτω σπαταάγγην. 


V. 5. Photius, p. 529, 23 : Σπατάγγαι : ἰχθύες τινός" ol 
δὲ τοὺς μεγάλους ἐχίνους, οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 


smegma , et ζμινύην , dolabram , quam ἀξινάριον, secu- 
riculam , vocat, cujus usus hoc ex Aristophane testi- 
monium adfert Sed mihi lorum Da et ζμινύην, Gsciam ; 
ego enim lignatum vado. 


IV. 
Aristophanes in Holcadibus inquit : 
Hastilia in caulem parabantur (i. e. exacuebantur 
[ut in cavam cuspidem ferream immitterentur) 
politusque contus.] 
V. 


Verum ex τῷ olup , domo, venit etiam οἰχίσχος» 
domuncula , quod apud Aristophanem significat locu- 
lum ubi aluntur perdices , ut : 


Quid vero aviariam domunculam [caveam] portas? 


Pollux : Et vero domunculam aviariam et domuscu- 
lam perdicalem (cateam) Aristophanes in Holcadibus 
dixit. 

VI. 


Aristoteles vero ait echinorum plura genera esse: 
unum eorum qui comeduntur , in quibus insunt qui ova 
vocantur ; tum duo alia, eorum qui spatangi, et qui 
brysi vocantur. Spatangorum Sophron meminit. Itern- 
que Aristophanes in Onerariis navibus , his verbis : 


Perfodientem, discindentem , perlingentem meum 
inferiorem spatangem. 


Photius : Spatangm, pisces quidam: alii vero grandes 
echinos dicunt, ut Aristophanes. 
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VII (360]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 474, 31 : 'Ay àoa: τὰ dv τῷ 
χεφαλῇ xal τῷ γενείῳ πίτυρα. ᾿Αριστοφάνης Ὁλχάσιν « ᾿Αδα- 
χεῖ γὰρ αὑτοῦ τὸν ἀχῶρα ἐχλέγεται Ex τοῦ γενείον τὰς πολιὰς 
«οὔ Διός. » ἀρσενικῶς δὲ λέγεται ὁ ἀχώρ. Photius, p. 8, 1: 
᾿Ἀδαξῆσαι : τὸ χνῆσαι, οὐχ ἐν τῷ o ὁδαξῆσαι, καὶ ἀδαχεῖν 


θ 
τὸ κνήθειν «᾿Αδαχεῖ γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀἁ χῶρα ἐχλέγει τ᾽ ἀεί» 
᾿Αριστοφάνης ἐν Ὁλχάσιν. Eadem grammaticus Bekkeri 
tradit, p. 340, 28, et Suidas, nisi quod hic ἐν ταῖς 'OXx&- 
σιν omittit eL apud. utrumque &yópa scriptum est. Ety- 
molog. M., p. 182, 17: Ἀχῶρα: ἀρσενιχῶς, τὰ ἐν τῇ 
χεφαλῇ xal τῷ γενείῳ πίτυρα. Ἀριστοφάνης « ᾿Αδεχῇ γὰρ αὖ- 
τοῦ τὸν ἀχῶρ᾽ ἐχλέγετ᾽ ἀεὶ ἐκ τοῦ γενείου. Vera igitur ver- 
sus scriptura est: 
᾿Αδαχχεῖ γὰρ αὐτοῦ τὸν ἄχορ᾽ ἐχλέγει τ᾽ ἀεί. 

"Axopa enim , quod Suidsz et Etymologo ex codicibus re- 
stituit (zaisfordus, restituique jamToupius jusserat, non 
ἀχῶρα dixisse veteres diserto constat Herodiani testi- 
monio apud Arcad., p. 20, 20. 

Ex simili aliquo loco sumptus versus est qui sine fa- 
bule nomine ab Suida affertur et grammatico Bekkeri, 
p- 468, 19: ἈΑφαιρεῖν χροχύδας : ἐπὶ τῶν πάντα TocoUv- 
τῶν ἕνεχεν χολαχείας. ἄλλοι τε χρῶνται καὶ ᾿Αριστοφάνης᾽ 


Εἴ τίς σε χολαχεύει παρὼν καὶ τὰς χροχύδας ἀφαιρῶν. 


Phrynichus Bekkeri, p. 4, 27: Ἀφαιρεῖν χροχύδας: 
λίαν ἠττίκισται, xai τίθεται ἐπὶ τῶν πάντα ποιούντων διὰ 
χολαχείαν, ὥστε xol παρεπομένους ἀφαιρεῖν χροχύδας τῆς 
ἐσθῆτος 9) κάρφος τι τῆς χεφαλῆς ἢ τοῦ γενείου. ὁ δὲ Ἀριστο- 
φάνης ἀφαίρει (ἀφαιρεῖν δ) τρίχας φησὶν ἐπί τινος χολα- 
κεύειν ἐπιχειροῦντος. 


VIII [361]. 


Scholiasta Acharnens., v. 122 : Στράτων : καὶ οὗτος 
κωμῳδεῖται ὡς λωδώμενος τὸ γένειον xal λειαίνων τὸ σῶμα, 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ὡς Κλεισθένης, ὥς φησιν αὐτὸς ᾿Αριστοφάνης ἐν ᾿Ολκάσι 
« Παῖδες ἀγένειοι, Στράτων. » 
ΙΧ [362]. 
Scholiasta Acharnens., v. 710, exscriptas ab Suida: E 


άθλους δέκα : οὗτος ὁ Ἐύαθλος ῥήτωρ πονηρός. "Api 
φάνης ἐν Ὁλχάσιν“ 


Ἔστι τις πονηρὸς ἡμῖν τοξότης συνήγορος 
* * (ento Εὔαθλος παρ᾽ piv τοῖς νέοις. 
ἣν δὲ καὶ εὐρύπρωκτος xal λάλος, εἴη δ᾽ ἂν καὶ ἀγεννής. δὸ — 
xal τοξότην αὐτὸν xo)si , οἷον ὑπηρέτην. 
X [5368]. 
Athenzus IIT, p. 111, 8 : Τῆς δὲ κολλύρας καλουμένου 
ἄρτου (μνημονεύει) ᾿Αριστοφάνης---ἐν Ὁλχάσι : 
Καὶ χολλύραν τοῖσι περῶσιν διὰ τοὺν Μαραθῶνι τρο- 
Tuy. 
XI [364]. 


Galenus «tol τροφῶν δυνάμεως, vol. IV, p. 316, ed. 
Basil., VI, p. 329, ed. Charter. : Περὶ ἀράχων. τὴν ὑστάτην 
συλλαθδὴν τοῦ τῶν ἀράκων ὀνόματος διὰ τοῦ χ γεγραμμένην 
εὑρίσκομεν ἐν ταῖς ᾿Αριστοφάνους Ὁλχάσιν, ἔνϑα φησίν" 
Ἀράχους, πυροὺς, πέισάνην, χόνδρον, ζειὰς, αἵρας, 

σεμίδαλιν. 
παραπλήσιον δ᾽ ἐστὶ τὸ σπέρμα τῷ τῶν λαθύρων, xai τινές 
Υ᾽ οὐχ ἕτερον εἶναι γένος ἐχείνων νομίζουσιν αὐτό. 
XII [365]. 

Atheneeus IIT, p. 118 d : μνημονεύει δὲ τῶν μύλλων xax 
᾿Αριστοφάνης ἐν Ὁλχάσι" 

Σχόμδροι, χολίαι, λέθιοι, μύλλοι, σαπέρδαι, θυννίδες. 
λέδιοι] Immo λέδιαι. 





VII. 


Ἀχῶρα : est in capite et in mento furfur. Aristophanes 
in Holcadibus : « Scabil enim ejus furfurem et ex mento 
Jovis canos legit. » Masculine dicitur 6 &yco. — Photius: 
᾿ἸΑδαξῆσαι : significat χνῆσαι, scalpsisse, non ὁδαξῆσαι cum 
o, et ἀδαχεῖν est scabere. « Scabit enim illius furfnrem legit- 
que semper. » Aristophanes in Holcadibus. — Etymolog. 
M.:'Axépa.: masculo genere,est furfur in capite et mento. 
Aristophanes : « Scabit enim illius furfurem legitque sem- 
per ex mento.» Aristophanes. — Suid.: Kvellere floccos: 
dicitur de iis qui nihil non faciunt ut adulentur. Alii hac 
locutione utuntur et Aristophanes in his : 


Si quis te adulatur presens et floccos evellens. 


Phryn.: Evellere floccos : quam maxime atticum est, 
diciturque de iis qui adulandi causa nihil intentatum 
relinquunt; ita ut adsectantes floccos vestis vel festu- 
cam e capite mentove legentes evellant. Aristophanes 
vero «evellere pilos» de quodam dicit qui palpare co- 
patur. 


VIII. 


Strato: hic etiam comoedia exagitatur tanquam mento 
dehonestatus corpusque lzevigans , perinde ac Clisthenes, 
ut δὲ! ipse Aristophanes in Holcadibus : « Pueri imberbes, 

to, » 


IX. 


KEvathlos decem : Evathlus erat ocator improbus. Ατι- 
8tophanes Holcadibus : 


Est nobis improbus sagittarius patronus 
* * ut Evathlius apud nos juniores. 


Idem autem et latum culum habebat , eratque garrulus 
et ignobilis. Ideo et sagittarium eum vocat; quod idem 
est ac si diceret ministrum. 


X. - 


Panis vero, qui collyra vocatur, meminit Aristopha- 
nes in Holcadibus : 


Et collyram mare trajecturis, propter Marathoni- 
Xl [cum tropzeum. 


Postremam nominis Aracorum syllabam scriptam per 

x in Aristophanis Holcadibus invenimus, ubi inquit : 
Aracos, triticum, ptisanam, alicam, zeiam, lo- 
[lium , similaginem. 
Semen hoc cicerculze semini est assimile, fueruntque non- 
nulli , qui putarunt ipsum non esse generis a cicercula di- 


versi. 
XII. 


Meminit autem myllorum etiam Aristophanes in Hol- 
cadibus : 


Scombri , colize , lebii , mylli, saperdee, thynnides. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XIII (366]. 
Athenzus VII, p. 329 b : Ἀριστοφάνης δ᾽ ἐν Ὁλχάσιν" 
Ὦ χαχοδαίμων ὅστις ἐν ἅλμη πρῶτον τριχίδων ἀπε-- 
δάφθη. 
τοὺς γὰρ εἰς τὸ ἀπανθραχίζειν ἐπιτηδείους ἰχθῦς slc ἅλμην ἀπέ- 
βαπτον, ἣν xal Θασίαν ἐκαλοῦν ἅλμην, ὡς καὶ ἐν Σφηξὶν ó 
αὐτός φησι ποιητής" 

Καὶ γὰρ πρότερον δὶς ἀνθραχίδων ἅλμην πιών. 
Antiatticista Bekkeri, p. 23 : Ἁλμαία : Ἀριστοφάνης Ὁλ- 
χάσιν « ἁλμαίαν Tiv. » Phrynichus ibidem, p. 22 , .28 : 
Δλμαίαν : τὴν ἄλμην, ὡς ᾿Αθηνᾶ ᾿Αθηναία, πύλη πυλαία, 
ὥρα ὡραία. 

XIV [367]. 
Photius, p. 517, 13 : Σκαφίδας : οὐ axágac, τὰ σχεύη 

Σκχαφίδας, μάχτρας, Μοσσυνιχὰ μαζονομεῖα. 
Ἀριστοσάνης. PTO μάχτρας codex μίξας. Correctum ex 
Polluce X, 102 : Kal σχαφίδα δὲ τὴν σκάφην ταύτην ἐν ταῖς 
Ὅλχάσι λέγει συντάξας οὕτω « σχαφίδας, μάχτρας. » Idem 

ἴα memorat Χ, 84: τὰ μαζονομεῖα ᾿Αριστοφάνους εἶ- 
πόντης ἐν Ὅλχάσι. De quo plura collegerunt Hesychii in- 
terpretes, vol. II, p. 523. Ex eodem versu fortasse eunt 
verba ὕρχας olvou. apud Pollucem , X , 73 : Ἔν δὲ τοῖς ἀγ- 
γείοις τάττοιτο ἄν καὶ ἃς εἶ ᾿Αριστοφάνης ἐν “Ολχάσιν 
ὄρχας οἶνου. » Idem VI, 14 : Εἰ δὲ καὶ ᾿Αριστοφάνης ὠνόμα- 
σεν ὕρχας οἶνον, δηλοῖ τὸ προσεοικὸς τῷ Bp. χεράμιον. 
ἔστι δὲ Αἰολιχὸν τοὔνομα. In Ὑοδρίδ, v. 676, nunc legitur 
ὕρχας, οἶνον. ' 


XV [568]. 
Eustathius, p. 1534, 47 : Κώρυχκον δὲ τὸν θύλακον λέγει. 





XIII. 
Aristophanes in Holcadibus : 
O infelix qui in muria ante trichides mersus est. 


Nam pisces idoneos qui super prunis torrerentur , in mu- 
riam prius intingebant, quam etiam Thasiam &dpella- 
bant. Sic vero idem poeta etiam iu Vespis ait : 

Prius enim bis anthraeidum muriam ebibit. 
Antiatt. Bekk. : Ἁλμαία, muria; Aristophanes in Holcadi- 
bus : « Muria epota. » Phrynichus : 'AAyaíav pro τὴν ἄλμην, 
ut ᾿Αθηνᾶ pro ᾿Αθηναία » πύλη pro πυλαία, ὥρα pro ὡραία. 

XIV. 

Photius : Σχαφίδας scaphulas , non scaphas , vasa : 

Scapbulas, mactras, Mossynica ad mazam (polen- 
(tam) distribuendam utensilia. 


Aristophanes.— Pollux : Σχαφίδα, scaphulam, quoque 
eamdem σκάφην, scapham, vocat in Holcadibus, sic con- 
jungens: « scaphulas et mactras. » 

Mazze-distribuendze lances Aristophane dicente in Hol- 

Inter vasa quoque referantur, quas Aristophanes in 
Holcadibus hyrchas vini (vas testaceum ansatum) vocavit. 

Si vero et Aristophanes Ahyrchas vini dixit, significat 
dictio hec vas fictile simile βίχῳ. Est autem hoc nomen 


A&Eolicum. 
XV. 
ἹΚώρυκον, saccum dicit. .- Veteres vero tale vas appel 
ARISTOPHANES. 
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—ol δὲ παλαιοὶ καὶ χωρυχίδα τὸ τοιοῦτον σκεῦος καλοῦσι, 

παράγοντες xal Ἀριστοφάνους χρῆσιν ταύτην᾽ 

Σπυρὶς οὐ μικρὰ καὶ χωρυχὶς, ἣ καὶ τοὺς μάττοντας 
ἐγείρει. 

Ex Holcadibus hzec esse petita ex Pollucis verbis colligi- 

tur X, 172: Εἴποις ἂν--καὶ κωρυχίδα, ὡς £v ταῖς "Ολχάσιν 


᾿Αριστοφάνους. 
ΧΥ͂Ι [369]. 

Hesychius : Ἀπεσφαχέλισεν : ἐσάπη. ᾿Αριστοφάνης 
Ὁλχάσιν. οἱ δὲ ἰατροὶ τὴν ἐκ σήψεως (codex ὄψεως) μελα- 
γίαν. ἢ ἀντὶ τοῦ προσεσπάσθη. ἣ αἰφνιδίως ἀπέθανεν. Suidas : 
Ἀπεσφακέλισεν : οἱ μὲν γραμματιχοὶ ἐσάπη, ἀπεσφεν- 
δόνησε. σημαίνει δὲ xal τὸ ἀπεχάχισεν. ἔτι τὸ ἐξαίφνης ἀπέ- 
Bavev. ὁ δὲ ᾿Αριστοφάνης ἀντὶ τοῦ ἀπεσπάσθη. Grammaticus 
Bekkeri, p. 422, :25 : Ἀπεσφακχέλισεν : οἱ μὲν latpol 
ἐσάπη. λέγεται δὲ καὶ ἀντὶ τοῦ ἀπεσφενδόνησεν. ἔτι τὸ ἐξαί- 
φνῆς ἀπέθανεν. ὁ δὲ ᾿Αριστοφάνης xal ἀντὶ τοῦ ἀπεσπάσθη. 
Zonaras, vol. 1, p.270 : Ἀ πεσφακχέλισεν : αἰφνίδιον ἀπέ- 
θανεν. οἱ μὲν γραμματιχοὶ ἐσάπη φασίν. ᾿Αριστοφάνης ἀντὶ 
τοῦ ὥχλασεν. οἱ δὲ ἰατροὶ τὴν ἐκ σήψεως μελανίαν λέγουσιν. 
Etymolog. M., p. 120, 13, interpretatur προεσπάσθη, ἢ 
αἰφνιδίως ἀπέθανεν. οἱ δὲ ἰατροὶ ἀντὶ τοῦ ἐσάπη. 

XVII [370]. 

Pollux IX, 60 : Καὶ τὸ δραχμῆς ἄξιον δραχμιαῖον, ὡς 

ἐν ᾿Αριστοφάνους *OXx&cw. Conf. Babyl. fragm. IX. 
XVIII [371]. 

Harpocratio , "E xí y 10v :--τὰ πρυμνήσια ἐπίγεια ἔλεγον. 
χέχρηνται τῷ ὀνόματι xal ol τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας ποιηταί. 
᾿ἈΑριστοφάνης Ὁλχάσι. 

ΧΙΧ [372]. 


Pollux X, 173 : Φαίης δ᾽ ἂν κατ᾽ Ἀριστοφάνην λέγοντα ἐν 
Ὁλχάσι καὶ παττάλους ἐχχρούειν (ἐγκρούειν Hemsterh.) καὶ 


M 


lant corycidem , hzec verba Aristophanis in testimonium 

afferentes : 

Sporta non mediocris atque corycis, quz tangentes 
[excitat. 

Et corcycidem dices pro crumena, ut Aristophanes in 

Holcadibus. 


XVI. 


Hesychius : Ἀπεσφαχέλισεν᾽ putrefactus est: Aristo- 
phanes in Holcadibus. Medici vero [ἀποσφαχέλισιν)] vo- 
cant e putredine nigredinem. Vel est pro Attractus est, 
vel pro Subito mortuus est. — Suidas : ᾿κπεσφακέλισεν" 
Grammatici quidem vertunt ἐσάπη, putrefactus est , et 
ἀπεσφενδόνησε, funda emisit. Significat etiam ignaviter 
46 gessit, ignavum se. praestitit. Praeterea, repente 
mor (uus est, ex improviso obiit. Aristophanes vero sum- 
sit pro ἀπεσπάσθη, avuisus est. — Zonaras : ᾿Ἀπεσφάχε- 
Awtv' Aristophanes sumsit pro à»xAacev , in genua pro- 
cubuit. 

XVII. 


Et quod drachm:e pretium valet, δραχμιαῖον, ut in 
Aristophanis Holcadibus. 
XVIII. 


Τὰ πρυμνήσια, id est, rudentes quibus puppis a terra 
religatur, ἐπίγεια vocabant... Aristophanes in Holcadibus. 


XIX. 8 

Pollux : Secundum Aristophanem vero in Holcadibns 

dices, et paxillos expellere (seu pangere) , et clavam sub- 
33 
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σχύταλον ὑποσίδηρον xal σμινύδας xal ἀγκαλίδιης. σκύταλον ! 


fortasse in. σχυτάλιον mutandum. Scholiasta Avium , v. | 


1283: Τοῦ δὲ σχυτάλιον τὸ α ἐχτείνεται, ὡς ἐν Ὁλχάσιν, | 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


atoptvr,. Βατράχοις (v. 1309), Πελαργοῖς Λαΐου υἱὸν αὐτὸν 
λέγων, ἐπεὶ ᾧ ἔτει οἱ Πελαργοὶ ἐδιξδάσχοντο, καὶ ὁ Μέλνυχκος 
Οἰδιπόξειαν ἔθυεν (χαϑῆχεν Meinekius) ὡς ᾿Αριστοτέλης 


ἔνθα xai τὸ Νικοφῶντος ἐξ ᾿Αφροξίτης Γονῶν παρετέθη « Οὐκ |. Διδασχαλίαις. ἐν δὲ Γεωργοῖς ὡς Καλλίαν περαίνοντος αὐτοῦ 


ἐς κόρακας τὼ χεῖρ᾽ ἀποίσεις ἐκποδὼν | ἀπὸ τοῦ σχυταλίον 

(fortasse τε addendum) xai τῆς διφθέρας. » οὕτω Σύμμαχος. 

Σμινύδας Dobrseus in σμινύας vel σμινύδια mutat. Pollux 

VIL, 148 : Τὴν δὲ σμινύην σμινύδιον ᾿Αριστοφάνης χαλεῖ. 
XX [373]. 

Scholiasta Lysistratze, v. 723: Τροχιλία δέ ἐστιν ὁ τροχὸς 
τοῦ ξύλον τοῦ φρέατος, δι᾿ οὗ ἱμῶσι. δεδήλωται δὲ περὶ τού- 
του χαὶ ἐν Ὃλχάσι. 

XXI [374]. 

Stephanus Byzant. : Φᾶσις: πόλις τῆς Αἴας. ---τὸ ἐθνικὸν 

Φασιάτης xal Φασιατιχὸς xal Φασιανὸς, ὡς ᾿Αριστοφάνης 


ἐν Ὁλκάσι. 
XXII [375]. 
Pollux I, 83: Αέγοιτο δ᾽ ἂν ταχεῖα ναῦς xal ταχυναυτοῦσα 
καὶ δρομάδες δλχάδες, ὡς ᾿Αριστοφάνης. 


ΠΕΛΑΡΓΟΙ. 


πελαργῶν fabulze argumentum Suevernius in commen- 
tatione de Avibus, p. 83, probabiliter conjecit cum nar- 
rationibus veterum de ciconiarum in parentes pietate 
conjunctum fuisse : de quibus vide scholiaste annotatio- 
nem ad Avium v. 1354. 


I [576]. 


Scholiasta Platonis Clarkianus apud Bekkerum, p. 330: 
Mxrroc δὲ τραγῳδίας φαῦλος ποιητὴς, Θρὰξ γένος, ὡς ᾽Αρι- 





ferream , bidentes, et sarmentorum fasciculos. — Scho- 
]tasta: In σκυτάλιον α producitur, ut in Holcadibus , ubi et 
verba Nicophontis e Veneris Fetibus adposita sunt: « Non, 
ad corvos [abi in crucem], ambas manus auferes e medio 
ἃ bacillo et pelle.» Ita Symmachus.—Pollux : Aristophanes 
σμινύην, ligonem, vocat σμινύδιον. 


XX. 


Τροχιλία est rota [érochlea) lignea putei, qua hauriunt. 
Hoc elucidatum est et in Holcadibus. 


XXI. 


Phasis : urbs Es... gentile Phasiata , Phasiaticus et 
Phasianus, ut Aristophanes in Holcadibus. 


XXII. 


Dicetur vero navis velox, velociter incedens; et naves 
cursoric , juxta Aristophanem. 


———I0 00 «m—— — 


PELARGI scu CICONLZE. 


I. 


Meletus Yero nequam tragicus poeta, genere Thrax , ut 
alt Aristophanes in Ranis, eumque in Pelargis Laii filium 
dicit , propterea quod anno, quo Pelargorum fabula doce- 
batur, Meletus et CEdipodiam edidit, ut Aristoteles in Di- 
dascalüs tradit. Meleti vero , ut qui Calliam subagitaret , ! 


μέμνηται. Laii filium cur dixerit Aristophanes explicuit 
Meinekius , Quaest. scen. 11, p. 18, comparato Athenaei 
loco, XIII, p. 602 f. : " AJlot δέ φασι τῶν τοιούτων 


ἐρώτων 
(παιδικῶν ) κατάρξασθαι Λάϊον ξενωθέντα παρὰ Πέλοπι καὶ 
ἐρασθέντα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Χρυσίππου [χ.-.λ.]. 
II [377]. 

Scholiasta Vesparum, v. 1231: ᾿Αδμήτον λόγον : xal 
τοῦτο ἀρχὴ σχολίου. ἑξῆς δέ ἐστι « τῶν δειλῶν ἀπέχου γνοὺς 
ὅτι δειλῶν ὀλίγη χάρις.» καὶ ἐν Π]ελαργοῖς" 

Ὁ μὲν ἦδεν ᾿Αδμήτου λόγον πρὸς μυρρίνην, 
6 δ᾽ αὐτὸν ἠνάγχαζεν Ἁρμοδίου μέλος. 
ΠῚ [378]. 

Herodianus Piersoni, p. 462, exscriptus ab Thoma 
Mag., p. 791 : Σημεῖον λέγοντες, σημειοῦσθαι οὐ λέγομεν, 
ἀλλ’ ἀποσημαίνεσθαι, ὡς ᾿Αριστοφάνης ἐν Πελαργόϊς" 

᾿Ἀπεσημηνάμην 
τὰς τῶν χαχούργων οἰχίας. 
IV [379]. 

Athenzeus IX, p. 387 f: ᾿Ατταγᾶς. ᾿Αριστοφάνης Πελαρ- 
Te . 

- Ἀτταγᾶς ἤδιστον ἕψειν ἐν ἐπιχιχίοις χρόας. 
V [380] 

Atbeneus IX. p. 368 e: Κωλῆν---᾿Αριστοφάνυηχ---ν Πελαρ- 
γοῖς" 

Κιφαλάς τ᾽ ἀρνῶν, χωλᾶς ἐρίφων. 


in Georgis meminit Aristophanes. --- Athenzns : Alii con- 

tra dicunt amorum talium [puerorum] initium a Laio 

esse repetendum; quem hospitio exceptum a Pelope, 

amore captum filii illius Chrysippi, hunc rapuisse aiunt. 
II. 


Admeti sermonem : hoc est scolii exordium ; quse an- 
tem sequuntur haec sunt : « A timidis abstine, non igna- 
rus parvam timidorum esse gratiam. » Et in Pelargis : 


Hic quidem Admeti sermonem canebat ad myrtum ; 
ille vero eum Harmodii melodiam (cautare) cogebat. 
Hr* 


Herodianus : etsi σημεῖον, signum, dicentes , σημειοῦ- 
σθαι, signare, non dicimus, sed ἀποσημαίνεσθαι, desi- 
gnare , indicare, ut Aristopbanes in Pelargiis : 


Designavi 
maleficorum domus. 


IV. 
Attagen. Aristophanes, in Ciconiis : 
Attagen , suavissimz carnis, in triumphalibus epu- 
(lis coquendus. 
V. 
Pernam, Aristophanes in Pelargis : 
Agnorumque capita , et haedorum pernas. 
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VI [381]. 

Pollux X, 174: Καὶ χαλχώματα ἐν μέρει τῶν σχενῶν--- 
εἰπόντος ---᾿Αριστοφάνους ἐν Πελαργοῖς « Χαλχώματα, προσ- 
κεφάλαια.» Idem VII, 105: Χαλχώματα δὲ ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Πελαργοῖς καὶ Σφυηξὶν (Y. 1214) εἴρηχε. 


VII [382]. 
Athenzeus VI, p. 247 a : Ἐπισίτιοι χαλοῦνται ol ἐπὶ τρο- 
qai; ὑπουργοῦντες,,--- ᾿Αριστοφάνης Πελαργοῖς " 
ἮΝ γὰρ ἕν᾽ ἄνδρ᾽ ἄδιχον σὺ διώχης, 


ἀντιμαρτυροῦσι 
δώδεχα τοῖς ἑτέροις ἐπισίτιοι. 


VIII [383]. 


Moris , p. 92: Βαλαν εὺς παρὰ Πλάτωνι καὶ ᾿Αριστοφάνει 
ἐν Πελαργοῖς. Hujus vocabuli tum in superstitibus fabu- 
lis plura sunt exempla, tum in perdit»? fragmento apud 
Pollucem X , 63 : ᾿Αρύταινα---᾿ Ἀριστοφάνους εἰπόντος" 


Βαλανεὺς δ᾽ ὠθεῖ ταῖς ἀρυταίναις. 


ΙΧ [384]. 

Antiatticista Bekkeri, p. 111,7. Ὁ δολίας ἄρτους : τοὺς 
ὀδολοῦ πωλουμένους. ᾿Αριστοφάνης Πελαργοῖς. Conf. Γεωρ- 
γῶν fragm. ΠΙ. 

Χ [885]. 


Harpocratio : Οἰχίσκῳ :---ἐχάλουν δὲ ol ᾿Αττιχοὶ τὸ ὑφ᾽ 
ἡμῶν λεγόμενον ὀρνιθοτροφεῖον οἰχίσχον. ᾿Αριστοφάνης Πε» 
λαργοῖς, Μεταγένης Αὔραις. Photius, p. 319, 4: Οἰχίσχος: 
περδιχοτροφεῖον. ᾿Αριστοφάνης Πελαργοῖς. et paullo post 
Οἰχίσχῳ : --- ἐχάλουν δὲ — οἰκίσχον, omittens quae his sub- 
jungit Harpocratio. Vocabulum οἰχίσχος est in Holcadum 
fr. V. 
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XI [386]. 

Scholiasta Pluti, v. 84 : Πατροχλέους : el; ἦν τῶν τὸν 
Λαχωνικὸν βίον ζηλούντων ᾿Αθηναίων, πλούσιος μὲν σφόδρα, 
ἄλλως δὲ κακχόδιός τις xal φιλοχρήματος xal σχνιφὸς χωμῳ- 
δεῖται, ὡς ἐν Πελαργοῖς εἴρηται περὶ τούτου, ὅστις ἕνεχεν τῆς 
φειδωλίας οὐδένα προσίεσθαι εἴα φυλακῆς ἕνεχα τῶν χρημά- 
τῶν xai γλίσχρον βίον. Similiter Suidas: Πατροχλῆς: 
ὄνομα χύριον. xal παροιμία, ix Πατροχλέους, ἐπὶ τῶν 
ῥυπώντων xal αὐχμηρῶν. Πατροχλῆς γὰρ ἐγένετο ᾿Αθηναῖος 
πλούσιος σφόδρα, ἄλλως — σχνιπὸς, ὅστις ἕνεχεν -- οὐδένα ol 
εἶα προσίεσθαι φυλχχῆς -- βίου. 


XII [387]. 


Scholiasta Pluti, v. 665: Νεοκλείδη ς---εἴρηται δὲ καὶ dv 
Πελαργοῖς περὶ αὐτοῦ ὅτι ῥήτωρ καὶ συκοφάντης. 


— aMaun9099 «m———- 


IIOIH XIZ. 


[388.] 


Ποίησις in fabulis spurils ab quibusdam Archippe tri- 
butis numeratur ab grammatico supra memorato p. 445. 
Ex Antiphanis Ποιήσει longum fragmentum attulit Athe- 
nius VI, p. 222; ubi Casaubonus Aristophanis nomen 
restituebat. Aristophanis Ποίησιν citat Priscianus XVIH, 
p. 1198, Putsch. (vol. II. p. 202. ed. Krehl): « Afici 
παρὰ σὲ pro παρὰ σοί, quomodo et nos dpud te. Aristo- 
gphanes Ποιηχει (Ποιήσει Brunckius) Γυναῖχα δὲ ζητοῦντες 
ἕνα δ᾽ οἶχον νυνὶ ἐᾷς ἵνα εἴ παρά σε.» Οὐδ in. codice Mo- 
nacensi ita scripta sunt ΓΥΝΑΙ͂ΚΑ ΔῈ Z HTOINTEC 
ENA AE8IKOMNNHN EACIN EINAI ΠΑΡᾺ CE. Veram 
scripturam alius codex servavit : 


T'uvaixa δὲ ζητοῦντες ἐνθάδ᾽ ἤχομεν, 
ἦν φασιν εἶναι παρὰ σέ. 





VI. 

Et χαλχώματα, cramenía, in vasculorum numero re- 
censebis... Aristophane in Pelargis dicente , « χαλχώματα, 
c&nea vasa et pulvinaria. »— Et χαλχώματα, cenea. vasa, 
Aristophanes in Pelargis et Vespis dixit. 


VII. 


vocabant quod nos ὀρνιθοτροφεῖον, aviarium, vocamus. 
Aristophanes Pelargis.—Photius : Οἰκίσχος, domuncula, 
cavea, qua perdices aluntur. Aristophanes in Pelargis. 


XI. 


Patroclis: unus erat ex Atheniensibus vitae Laconices 
studiosis ; admodum quidem dives , alias vero male víitze 
homo et avarus et sordide tenax , comoedia exagitatur, ut 


Ἔπισίτιοι enim proprie dicuntur qui victus caussa ope- | in Pelargis , ubi traducitur utpote qui propter suam par- 


ram suam locant. Aristophanes in Pelargis : 


Nam si ex sceleratis unum tu facias reum, 

contra te stabunt testes . 

duodecim , ceteris auctorati dape (ἐπισίτιοι). 
VIII. 


Moris : Βαλανεύς, balnealor , reperitur apud Plato- 
mem et Aristophanem in Pelargis. 
Polimx:'Agótawva, haustrum, Aristophane dicente: 


Balneator proturbat haustris. 


IX. 


Obolias panes, sunt qui obolo veneunt. Aristophanes 
in Pelargis. 


X. 
Οἰχίσκῳ, hoc est, parva domo.... Attici enim οἰκίσκον 


| cimoniam neminem ad se sineret accedere, ob pecunis 


custodiam et sordidam vite tenacitatem. — Suidas: 


| Patrocles: nomen proprium; et proverbium , Ex Pa- 


troclis domo, dicitur de hominibus sordidis et squalore 
obsitis. Patrocles enim Atheniensis valde dives quidem 
fuit, at homo... tenax, qui neminem ad se accedere sí- 
neret , propter avaritiam. 


XII. 


Neoclides. — Traditur etiam in Pelargis orator et. dela. 
tor fuisse. . 


POESIS. 


Mulierem autem quzerentes huc venimus, quam apud 
te esse dicunt. 
32. 


δ00 


IIOAYIAOZ. 


ErvwoLoc. ws. Parisinum apud Valckenarium Diatr. 
Eurip., p. 200, οἱ Etymolog. Gudian., p. 474, 24, quse 
emendala pono : Πολύϊδος. οὕτω xal ᾿Απολλώνιος ὁ τοῦ 
᾿Αρχιθίου, καὶ ἔστι, φησὶ, πολυίδμων μάντις v. οὕτω δὲ καὶ 
τὸ δρᾶμα ἐπιγράφεται παρὰ ᾿Αριστοφάνει. μαρτυρεῖ δὲ Φιλόξε- 
voc. xal Σοφοχλῆς δὲ Μάντεσι συνέστειλεν «Ὁρῶ πρὸ χειρῶν 
ΠΙολυίδου τοῦ μάντεως.» Καὶ πάλιν « Οὐχ ἔστιν εἰ μὴ Πολυΐ- 
δῳ τῷ Κοιράνον. » Ex parte tantum hzc leguntur in Ety- 
mol. M., p. 681, 22. Πολύϊδος, non Πολύειδος, usitata 
Atticis, opinor, forma fuit. Vana videtur Valckenarii de 
Euripide suspicio. 

I [389]. 

Stobzus, LXVIII, 17, vol. III, p. 25* ᾿Αριστοφάνης ἐν 

Πολυΐδῳ᾽ 

ἸΙδοὺ δίδωμι τήνδ᾽ ἐγὼ γυναῖχά σοι 

Φαίδραν: ἐπὶ πῦρ δὲ πῦρ ἔοιχ᾽ ἥξειν ἄγων. 
« Proverbium estzüp ἐπὶ πῦρ: vide Not. ad Nicet. Eugen., 
Ρ. 451, Boeckh. ad Min., p. 145. Clemens Alex., Quis di- 
ves, Ὁ, 5:10 δὴ τοῦ λόγον πῦρ ἐπὶ πῦρ μετοχετεύοντες τύφῳ 
τῦφον ἐπαντλοῦντες. ubi Segaar. Ovidius, Am. III, 2, 34: 
In flammam flammas , in mare fundis aquas. Flo- 
rus, IV, 6: Quum solus gravis paci, gravis reipublice 
esset Antonius, quasi ignis incendio Lepidus accessit.» 
Boi550NADIUS , p. 287. 


. NH[s90] 
Stobzus, CXVIII, 16, vol. 1II, p. 451 : Ἀριστοφάνους 
Πολνίδον" 
Τὸ γὰρ φοθεῖσθαι τὸν θάνατον λῆρος πολύς" 
πᾶσιν γὰρ ἡμῖν τοῦτ᾽ ὀφείλεται παθεῖν. 
III [391]. 
Suidas, ᾿Ανάριστος, μᾶλλον δὲ ἀναρίστητος. ᾿Αριστο- 
φάνης Πολνείδῳ" 
Τρέχω διὰ τῆς ἀγορᾶς ἀναρίστητος ὦν. 
IV [392]. 
Pollux IX, 31 : Ἀριστοφάνης ἐν Πολνείδῳ" 
Ἐλλιμενίζεις ἢ δεχατεύεις. 
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V [398]. 

Photius, p. 13, 19, Suidas, Etymolog. M., p. 373, 19, 
et Michael Apostolius, IX, 9, p. 195 : Ἔρημον iu 6Xé tv : 
ἀχίνητον καὶ νωθρόν. olov ὅταν εἰς ἐρημίαν ἢ πέλαγος μέγα 
xal ἀχανὲς βλέπωμεν ( ἐμδλέπωμεν Suidas ). ᾿Αριστοφάνης 
Πολυΐδῳ (Πολνείδῳ Suidas et Etymolog.). 

VI [394]. 


Etymolog. M., p. 451, 51: Θησειότριψ : 6 ἐν τῷ Θη: 
σείῳ διατρίψας. ᾿Αριστοφάνης Πολυίδῳ. xal θησομύζειν δὲ 
ἐν τῷ αὐτῷ λέγεται. De Θησείῳ, in quod servi confugere 
solebant alium dominum nacturi , dixit Ullrichius in ap- 
pendice ad Platonicos dialogos, p. 232. Conf. Ὡρῶν 
fragm. Il. 


VII [395]. 
Maris, p. 286 : Οὐχ ἀπήρκει : ἀντὶ τοῦ οὐχ ἀπέχρη. 
᾿Αριστοφάνης Πολνείδῳ. 
VIII [396]. 


Pollux IX, 130 : Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Πολυείδῳ xal προς- 
εμφε ἧς εἶπε. . 


— Hn 


Ex Polyido Pollux, X, 45, memoriz errore attulit Tbe- 
smophoriazusarum versum 633: Σχάφιον Ξένυλλ᾽ ἔτησεν’ 
οὗ γὰρ ἦν &uíc (1). Fortasse aliud vocabuli σκάφιον exem- 
plum in Polyido inventum fuit. 


I) Scaphium (matulam mu- ( matula virilis ) enim non 
rem) Xenylia petiit: asis presto erat. EDIT. 


—— aa 


ZKHNAZ KATAAAMBANOYZAI. 


MULIERES σχηνὰς χαταλαμδανούσας quas dixisse comicus 
videatur Casaubonus explicare studuit in Animadv. ad 
Athenzeum, IX, 20, p. 301: «Σχηνὰς καταλαμθάνουσαι (in- 
quit) dicuntur que in foro et viis publicis locum occu- 
pant ubi sua umbracula destituant. Ita soliti facere 
mercatores, quoties celebrabatur aliqua panegyris. 
Vetus Theocriti interpres [XV, 16] : ἐν ταῖς πανηγύρεσι 
σχηνὰς ἐποίουν οἱ πωλοῦντες. Sic autem loquitur. idem 
poeta in Pace [v. 880] εἰς Ἴσθμια [ σκηνὴν ἐμαυτοῦ τῷ 
πέει καταλαμδάνω. Videtur Aristophanes descripsisse eo 





POLYIDUS. 


I. 
Aristophanes, in Polyido : 


En ego tibi hancece trado uxorem 
pulchram : ignem veroigni additurus venire videor. 


II. 
Aristophanes , in Polyido : 


Mortem timere maxima est amentia; 
Nam fati lex est quidquid est genitum mori. 
III. 


Ἰλνάριστος, impransus, potius vero ἀναρίστητος dicitur, 
Aristophanes Polyido : 


Per forum curro impransus. 


IV. 
Aristophanes in Polyido : 
Portitorem agis, aut decimatorem. 


V. 

Desertum intueri : i. e. immobiliter et segniter adspi- 
cere, tanquam si solitudinem vel mare vastum et immen- 
sum contemplemur. Aristophanes in Polyido. 

VI. 

Θησειότριψ : is qui in Theseio [Thesei templo] versatur. 
Aristophanes in Polyido. Θησομύζειν [in Theseio mus- 
sitare,] apud eumdem dicitur. 

VII. 


Οὐχ ἀπήρχει, pro οὐχ &néygr, non sufficiebat. Aristo- 
phanes in Polyido. 
VIII 


Aristophanes autem in Polyido etiam προσεμφερής, 
adsimilis, dixit. 


c 
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dramate mulierum tentoria sua commodis locis figere 
cupientium jurgia ef ἀκροχειρισμούς.» Casaubono 
assentiri videtur Valckenarius ad Adoniazusas, p. 309. Di- 
versa est Kuhnii ad Pollucem, VII, 157,et Hemsterhusii 
δὰ X, 106, sententia, qui de occupatis theatri sedibus 
cogitarunt. Nec diffitendum est plura esse in fragmentis 
quze de theatro potius quam de foro actum esse probabile 
reddant. Fortasse ad hanc fabulam spectat scholion The- 
smophor. v. 658, in codice Ravennate: τὴν πύχνα πᾶσαν 
xai τὰς σχηνὰς xal τὰς διόδους : τὰς σκηνὰς διὰ μέσον 
εἴρηκε, xai γὰρ πρὸς τῇ σχηνῇ πυχναὶ ἦσαν, ὡς καὶ αὐτὸς 
'Δριστοφάνης μέμνηται τούτον. Conf. Pacis v. 731. 
I [397]. 

Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 330, ed. Bekker. : 'Age- 
στοφάνης — ἐχωμῳδεῖτο ἐπὶ τῷ σχώπτειν μὲν Εὐριπίδην, 
μιμεῖσθαι δ᾽ αὐτόν. Κρατῖνος" 


Τίς δὲ σύ; χομψός τις ἔροιτο θεατής" 
ὑπολεπτόλογος, γνωμιδιώχτης, εὐριπιδαριστοφανίζων. 


καὶ αὐτὸς δ᾽ ἐξομολογεῖται Σκηνὰς καταλαμθανούσαις" 


Χρῶμαι γὰρ αὐτοῦ m) τοῦ στόματος τῷ στρογγύλῳ, 
τοὺς νοῦς δ᾽ ἀγοραίους v ἢ ᾿χεῖνος ποιῶ. 

Priora Aristophanis verba attulit Plutarchus, Moral., p. 
30 d : — ὁ μὲν ἀπανθίζεται τὴν ἱστορίαν, ὁ δὲ ἐμφύεται τῷ 
χάλλει καὶ τῇ χατασχενῇ τῶν ὀνομάτων, καθάπερ ὁ Ἄριστο- 
φάνης περὶ τοῦ Εὐριπίδου φησὶ «Χρῶμαι γὰρ αὐτοῦ τοῦ στό- 
ματος τῷ στρογγύλῳ.» VW. 2. νοῦς δ᾽ ἀγοραίους] Bekkeri 
Anecd., p. 339, 10: ᾿Αγοραῖος νοῦς : ὁ πάνν εὐτελὴς xal 
συρφετώδης οὐδὲ πεφροντισμένος᾽ οἱ γὰρ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι 
ἀμαθεῖς καὶ ἀπαίδευτοι. οὕτως Εὐριπίδης. 

II [398]. 
Photius, p. 340, 22: Ὀ ξυρεγμεῖν : ὅταν μεθ᾽ ἡμέραν 


ἐποξίσῃ ἡ τροφή. ᾿Ἀριστοφάνης ἐν Σκηνὰς καταλαμδανούσα 
τὴν ὀξυθυμίαν οὕτως ἔφη: EH s 


Καὶ μὴν ἄκουσον, ὦ γύναι, θυμοῦ δίχα 
xal χρῖνον αὐτὴ μὴ μετ᾽ ὀξυρεγμίας. 
ΠῚ [399]. 
Pollux X, 67: Προσθετέον δὲ --- xai τὴν ἐν ᾿Αριστοφάνους 
Σχηνὰς καταλαμδανούσαις" 

Λήκυθον 
τὴν ἑπταχότυλον, τὴν χυτραίαν, τὴν χαλὴν, 
ἣν ἐφερόμην, ἵν᾽ ἔχοιμι συνθεάτριαν. 

εἴρηται γὰρ νῦν ἐπὶ ἐκπώματος. 
IV [400]. 
Athenseus VII, p. 287 ἃ : Σπεύσιππος δὲ xal οἱ ἄλλοι "At- 
«xol βόαχας. ᾿Αριστοφάνης Σχηνὰς χαταλαμδανούσαις" 
Ἀλλ᾽ ἔχουσα γαστέρα 
μεστὴν βοάχων ἀπεθάδιζον οἴχαδε. 
V [401]. 
Pollux VII, 157, ubi de armorum generibus exponit : 
Ἀριστοφάνης δ᾽ ἐν Σχηνὰς καταλαμθανούσαις ἔφη" 
Καὶ τῶν πλατυλόγχων διδολίαν ἀχοντίων. 


Idem X, 144, propter vocabulum πλατυλόγχων hunc ver- 
sum afferens, diversam prebet scripturam : 


Καὶ τῶν πλατυλόγχων,, ὡς δρᾷς, ἀχοντίων. 
VI [402]. 
Pollux VIl, 202: ᾿λριστοφάνης ἐν Σχηνὰς χαταλαμδανού- 


σαις 
Τὴν πόρδαλιν καλοῦσι τὴν κασαλθάδα 
ἔφη. 





MULIERES SCENAS OCCUPANTES. 


I. 


Aristophanes comedia irridebatur, ut qui quum cavil- 
laretur Euripidem , eum tamen imitaretur. Cratinus : 
Quis tu autem? comtus interroget aliquis spectator; 


Subtilior [s.m] argutiarum amator, sententiarum 
[venator, euripidaristophanizans. 


[Ewripidem Aristophanemque imitans]. 
Et ipse id confitetur in Mulieribus scenas occupantibus : 


Ejus enim (ait) oris rotunditate utor, 

At ingenia minus quam ille forensia reddo. 
— Plutarchus : alius historiam decerpit , alius elegantise 
e£ apparatui verborum inhzret, quomodo Aristophanes de 
Euripide ait : « Ejus enim oris rotunditate utor.»— Bekk. 
Anecdot. : Ingenium forense : i. e. prorsus humile, sordi- 
dum et incultum : nam forenses homines sunt ignari et 
rudes. Sic Euripides. 

II. 

Acidum eructare : qunm interdiu cibus acescat. Arí- 
stophanes in Mulieribus scenas occupantibus sic iracun- 
diam vocat : 

Et certe, 0 mulier, absque ira audi, 
atque ipsa nulla cum acerbitate dijudica. 


III. 
Superaddere autem oportet — et in Aristophanis Sce- 
nas occupantibus : 
Lecythum 
septem cotylas continentem , ollarem , pulchram, 
quam gestabam , ut una mecum eam spectatricem 
[haberem. 
Nunc vero de poculo dictum est. 
IV. 
At Speusippus, aliique Attici, boacas dicunt. Aristo- - 
phanes , in Mulieribus scenas occupantibus : 
Sed postquam habui ventrem 
boacibus expletum , domum reversa sum. 


V. 
Sed Aristophanes in Mulieribus occupantibus scenas : 
Latis-instrucetorum-cuspidibus duplicem-aciem 
[jaculorum. 
Et latas-cuspides-habentium , ut vides , jaculorum. 
VI. 
Arístophanes in Mulieribus scenas occupantibus : 
Scortum vocant pardalim , 
dixit. 
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VII [405]. 
Athenteus IV, p. 169 c: Τὴν χύτραν δ᾽ Ἀριστοφάνης ἐν 
Σχηνὰς καταλαμδανούσαις καχχάδην εἴρηκεν οὕτως" 
Τὴν καχχάδην γὰρ xüs τοῦ διδασχάλου. 
Pollux X, 100 : Καὶ χκαχχάδην τὴν λοπάδα ἐρεῖς εἰπόντος 
᾿Αριστοφάνους ἐν Σχηνὰς χαταλαμθανούσαις «Τὴν χαχχάδην 


γὰρ καετοῦ διδασχάλον. » Ubi Jungermannus xáe τοῦ. Voca- 
bulo καχχάδη utitur Δαιταλέων fragm. XXVI, Deedali fr. X. 


VIII [404]. 


Pollux X, 114 : Ὁ δὲ Ἀριστοφάνης ἐν Σχηνὰς καταλαμδα- 


νούσαις ἔφη « Ὥσπερ χόσχινον αἰἱρόπινον τέτρηται.» Cri- 
brum αἰρόπινον dicit quo frumeutum ab lolio purgatur. 
Vide Stephani Thesaur. in ea v. 


IX [405]. 


Pollux X, 147 :— τάχα δὲ xai μοχλίον, εἰ καὶ τοῖς τοιχω- 
ρὕύχοις τοῦτο προστιθέασιν οἱ χωμῳδοποιοί. xal μοχλίσκον δὲ 
τὸ τοιοῦτον ᾿Αριστοφάνης ἐν Σχηνὰς χαταλαμδανούσαις ὠνό- 
μᾶσεν εἰπὼν «Τοῖχον μοχλίσκῳ χαταθαλεῖν. » 

Χ [406]. 

Scholiasta Equitum, v. 422: Κοχώνη τόπος ὑπὸ τὸ 
αἰδοῖον, xal τῶν μηρῶν καὶ τῆς χοτύλης καὶ τῶν ἰσχίων. 
μέμνηται δὲ τῆς κοχώνης καὶ ἐν Σχηνὰς χαταλαμδανούσαις 
«᾿Αλλὰ συσπάσαι δεῖ τὰς κοχώνας. » Nisi τὰ χοχώνα dixit, 
cui etiam in Equitibus, v. 426, 487, alterum illud ab li- 
brariis suffectum fuit. 

XI [407]. 

Hesychius: Οὐ γὰρ ἄκανθαι : παροιμία. Ἀριστοφάνης 
Σχηνὰς χαταλαμδανούσαις" . 
Οὐδ᾽ ἴσως ἀντέλεγες τούτῳ τῷ δειπνίῳ᾽ οὐ γὰρ ἄκανθαι. 
De proverhio vide δραμάτων fragm. VII. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XII [408]. 

Pollux X, 28: Τὸ xógnpa: χαλεῖται δὲ οὕτω xal τὸ 
σχεῦος xal τὸ κάθαρμα τὸ χορούμενον. τὸ δὲ ῥῆμα κορεῖν ἄν 
λέγοις. χαὶ τὸ μὲν σκεῦος καὶ ῥῆμα ὑπὸ Εὐπόλιδος εἴρηται 
ἐν τοῖς Κόλαξι « Τουτὶ λαδὼν τὸ χόρημα τὴν αὐλὴν κόρει. » 
τὸ δὲ χορούμενον ἐν Σχηνὰς καταλαμδανούσαις Ἀριστοφάνους, 
ὥσπερ ἐν Καλλιππίδῃ (Στράττιδος addit Meinekius, Quaest. 
&Cen. II, p. 66). «' Emi τοῦ κορήματος χαθέζομαι χαμαί. » 

XIII [409]. 

Photius, p. 404,20: Πεζίδα : τὴν ὥαν τοῦ lyatiov. 'λρι- 

στοφάνης Σχηνὰς χαταλαμδανούσαις. 
XIV [410]. 

Pollux X, 172: Τὴν δὲ πήραν κηρίδιον εἴποις ἂν, ὡς ἐν 

Σχηνὰς καταλαμθανούσαις ᾿Αριστοφάνης. 
XV [411]. 
Hesychius : Τριτοστάτης : Ἀριστοφάνης ἐν Σχηναῖς. 


Corrige Τριτοστάτις. Pollüx IV, 106 : Καὶ τὴν γυναῖχα δὲ 
τριτοστάτιν ᾿Αριστοφάνης καλεῖ. 


XVI [412]. 
Harpocratio : Δήμαρχος: — ὅτι δὲ ἠνεχυρίαζον oi δή- 
μαρχοι δηλοῖ ᾿Αριστοφάνης ἐν Σχηνὰς καταλαμδανούσαις. 


--» (0.0 αοὑ-----.. 


TATHNIXTAI. 


D& Tagenistarum argumento perquam verisimilis est 
Suevernii conjectura in commentatione de Avibus, p. 42, 
prolata, qui Calliam Hipponici filium ejusque parasitos, . 
ex quibus chorum constitisse credibile est, hac fabula 
exagitatos esse suspicatur. Eodem consilio Eupolis Ko3a- 





e . 


VII. 


Ollam vero (quam χύτραν vulgo vocamus) Aristopha- 
nes cacabum (xaxxá&nv) dixit in Mulieribus scenas oc- 
cupantibus : 


Cacabum fervefac preceptoris. 


Poll.: Patinam vocabis χαχχάθην, cacabum, Aristophane 
dicente in Mulieribus scenas occupantibus : « Cacabum 
enim fervefac magistri. » 


VIII. 


Aristophanes vero in Mulieribus scenas occupantibus 
, &it : « Instar cribri perforatum est. » 


IX. 


Fortassis et uox) (ov, vectis : etsi etiam murorum per- 
fossoribus hunc comici attribuunt : tale vero instrumen- 
tum μοχλίσχον, parvum vectem, in Mulieribus scenas 
occupantibus nominavit Aristophanes dicendo: « Mu- 
rum parvo vecte confodere. » 


X. 

Κοχώνη : locus sub pudendum, est quoque femorum 
sinus in quo caput femoris vertitur et coxendicis. Hujus 
vocis meminit Aristophanes in Mulieribus scenas occu- 
pantibus : « Sed oportet contrahere τὰς χοχώνας. » 


XI. 


Non enim spina : proverbium. Aristophanes in Mulie- 
ribus scenas occupantibus : 


Neque fortasse huie ccenze obloquebaris; non enim 
[spina. 
XII. 


Τὸ κόρημα : sic vero tam instrumentum quam purgatee 
sordes dicuntur. Ipsum vero verbum, χορεῖν, scopare, di- 
ces. Ipsum veroinstrumentum, et verbum ab Eupolide di- 
ctum est in Adulatoribus : « Cape has scopas, et aulam 
$copa.» Κόρημα autem id quod scopis purgatum est (gall. 
balayures) in Mulieribus scenas occupantibus dicitur apud 
Aristophanem ; sicuti in Callipide : « In ipsis sordibus 
humi decumbo ». 


. XIII. 
Πεζίδα : limbum vestis. Aristophanes in Mulieribus 
Scenas occupantibus. 


XIV. 


Τὴν πήραν vero, peram, πηρίδιον, perulam, vocabis, 
ut Aristophanes Mulieribus scenas occupantibus. 


XV. 


Hesychius : Ternarius, Aristoph. in Scenis.—Pollux : 
Aristophanes mulierem etiam τριτοστάτιν, ternariam (in 
choro) vocat. 


XVI. 


Δήμαρχος, populo prepositus. Eosdem Demarchos pi- 
gnora abstulisse docet Aristophanes in Mulieribus sce- 
nas occupantibus. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


xx; comeediam celebratissimam scripsit , cum Aristopha- 
nis Pace et Leuconis Phratoribus olympiadis undenona- 
gesimze anno tertio in certamen commissam, de qua 
optime disputatum est ab Meinekio in Quiest. scen. I, p. 
55. Cum nomine autem ταγηνιστῶν apte ab Suevernio 
comparati sunt οἱ περὶ τάγηνον xal μετ᾽ ἄριστον φίλοι, quos 
dixit Eupolis apud Plutarchum , Moral. p. 54 b. 
I [413]. 
Athenzeus X, p. 418 d: Ἔλεγον δὲ καὶ Θετταλικὴν ἔνθεσιν 

civ μεγάλην. Ἕρμιππος Μοίραις" 

Ὃ Ζεὺς δὲ τούτων οὐδὲν ἐνθυμούμενος 

μύων ξυνέπλαττε Θετταλικὴν τὴν ἔνθεσιν. 
καῦτα δὲ καπανικὰ εἴρηκεν ᾿ἈΑριστοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς" 

"Τί πρὸς τὰ Λυδῶν δεῖπνα καὶ τὰ Θετταλῶν ; 

τὰ Θετταλικὰ μὲν πολὺ χαπανικώτερα. 
οἷον τὰ ἁμαξιαῖα. Θετταλοὶ γὰρ τὰς ἀπήνας χαπάνας ἔλεγον. 
Epitomes auctor ita scrlbit : Ἀριστοφάνης δὲ τὰ Λυδῶν 
ξεῖπνά φησι xal τὰ Θετταλῶν, καὶ τὰ Θετταλικὰ μὲν πολὺ 
χαπανιχώτερα. οἷον-- ἔλεγον. Consentit Eustathius, p. 857, 
48 : Θετταλοὶ γὰρ, ὡς ἐν τοῖς τοῦ ᾿Αθηναίον φέρεται, τὰς ἀπή- 
νας καπάνας ἔλεγον, ὅθεν xal καπανιχὰ παρ᾽ αὐτοῖς τὰ ἁμα- 
Baza, ὡς δηλοῖ, φησὶν, Ἀριστοφάνης ἐν τῷ Λυδῶν δεῖπνα καὶ 
Θετταλῶν, ὧν τὰ Θετταλιχὰ πολὺ καπανικώτερα. Hesychius: 
Καπανικώτερα: ἀπὸ τῆς φάτνης, χορταστικώτερα. τινὲς 
& ἀντὶ τοῦ μείζονα (μείζονος codex). χαπάνας γὰρ ἀπήνας 


λέγουσιν. 
Π[414]. 

Athenseus XV, p. 677 b : Ἰσθμιαχόν. οὕτως τοῦτον xa- 
λούμενον στέφανον Ἀριστοφάνης μνήμης ἠξίωσεν Ev Ταγηνι- 
σταῖς λέγων οὕτως" 

Τί οὖν ποιῶμεν; χλανίδ᾽ ἐχρῆν λευκὴν λαθεῖν" 
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εἶτ᾽ ἰσθμιαχὰ λαθόντες ὥσπερ ot χοροὶ 
ἄδωμεν εἷς τὸν δεσπότην ἐγκώμιον. 
ΠῚ [415]. 
Photius, p. 13, 2: Ἐρείδειν : τὸ ἐσθίειν σφοδρῶς" 3 
ἄλλο τι ἐνεργεῖν συντόνως. Ταγηνισταῖς" 
Ἐρείδετον, χἀγὼ κατόπιν σφῷν ἕψομαι. 
᾿ IV [416]. 
Suidas : Ἀπασκαρίζειν : Ἀριστοφάνης Ταγηνισταῖς" 
ἈἈπασχαρίζειν ὡσπερεὶ πέρχην χαμαί. 
V [417]. 

Suidaset grammaticus Bekkeri, p. 439, 22 : Ἀποχρών 
τως : αὐτάρχως, ἱκανῶς. ᾿Αριστοφάνης Ταγηνισταῖς" 

᾿Αλλὰ στεφάνωσαι' xal γὰρ ἡλικίαν ἔχεις 
ἀποχρῶσαν ἤδη. 
VI [418]. 

Scholiasta Nubium, v. 360, et Suidas in Πρόδιχος, 
Προδίκῳ : — μνημονεύει δ᾽ αὐτοῦ — xal ᾿Αριστοφάνης dv 
Teynwoxate: 

Τὸν ἄνδρα τόνδ᾽ ἢ βιδλίον διέφθορεν, 
ἢ Πρόδικος ἢ τῶν ἀδολεσχῶν εἷς γέ τις. 
VII [419]. 

Harpocratio Ἀπολαχεῖν : ἀντὶ ἁπλοῦ τοῦ λαχεῖν. --- 
᾿Αριστοφάνης Ταγηνισταῖς" 

Οὐ μὴν ὅ γε σὸς ἀδελφὸς οὗ 
ἀπελάγχανεν. 





ΤΑΘΕΝΙΒΤΕ (ἡ. 


I. 
Pariter Thessalicam dicebant bucceam, que ingens 
esset. Hermippus in Parcis :- 
Jupiter vero, hac nihil prorsus curans , 
premens oculos, bucceam finxit Thessalicam. 
Et haec frusta Aristophanes, in Tagenistis, capanica vo- 
cavit : 
Quid hxc ad Lydorum ecenas et Thessalorum ἢ 
Ccenze quidem Thessalicze sunt multo καπανικώτερα. 


quasi diceret, quie currum onerare possint. Currum enim 
"Thessali χαπάναν vocant. — Athenszi Epitom. : Aristo- 
pbhanes Lydorum cenas dicit et Thessalorum , atque 
Thessalicas multo χαπανικώτερα. — Eustathius : Thessali 
enim , ut apud Athenzum fertur , currus vocabant χαπάν 
νας, unde el χκαπανιχά apud illos significant τὰ ἀμαξιαῖα, 
curru vecíabilia , plaustralia, ut arguit, ait, Aristo- 
phanes quum dicit, Lydorum cenas et Thessalorum , 
quarum Thessalicee sunt multo χαπανικώτερα, 1. 6. quie 
magis currum onerare possint. — Hesychius : Καπανι- 
κώτερα : a presepibus, sonat pabulariora, saginariora. 
Quidam vero autumant esse pro majora. Nam currus, 
vehicula, vocant ἀπήνας. 


II. 


Xsthmiacum. Sic nominatam hanc coronam Arísto- 
pbanes in Tagenistis commemorare dignatus est, ubi ait : 


(1) Q. d. sartaginatores. 


Quid ergo faciamus? Lznam oportebat albam su- 
deinde isthmiaca sumentes , veluti chori, [mere: 
canamus laudes heri. 
. HI. 
Ἐρείδειν : avide comedere, δαὶ quidvis allud contente 
agere. [Aristophanes] in Tagenistis : 
Urgete ambo; ego vero vos utrosque a tergo se- 
[quar. 
IV. 
Subsultare. Aristophanes , Tagenistis : 
Subsultare , ut perca humi. 


V. 
᾿ΑἈποχρώντως, sufficienter, satis. Aristophanes Tage 
nistis : 
Sed caput corona ; s&etas enim tua 9 
satis matura est. 
VI. 
Prodico. Ejus meminit et Anstophanes Tegenistis : 
Virum istum aut liber corrupit , 
aut Prodicus, aut nugatorum quispiam. 
VII. 
Ἀπολαχεῖν, pro simplici λαχεῖν, sortifo accepisse... 
Aristophanes Tagenistis : 
Nec tamen frater tuus ubi (seu quod). 
sortiebatur. 
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Grammaticus Bekkeri p. 430, 9: Ἀπολαχεῖν: 
τοῦ λαχεῖν. οὕτω Λυσίας καὶ Ἀριστοφάνης xal ᾿Αντιφῶν. 


VIII [420]. 


Athenzeus ΠῚ, p. 110, £: Κολλάδους δ᾽ ἄρτους ὁ Ἀριστοφά- 
νης ἐν Ταγηνισταῖς" 


Λαμθάνετε χόλλαδον ἕκαστος. 
καὶ πάλιν « ἢ δέλφαχος---κολλάδων χλιερῶν (fr. IX). » 
ΙΧ [421]. 


Athenreus III, p. 96 c : Γλώσσης δὲ μέμνηται Ἀριστοφά- 
vi ἐν Ταγηνισταῖς διὰ tovtov: 


ἀντὶ 


Ἅλις ἀφύης μοι. παρατέταμαι γὰρ τὰ λιπαρὰ χά- 
ἀλλὰ φέρεθ᾽ ἥπάτιον, ἢ κυ χὴν γέου {πτων. 
χόλλοπά τιν᾽ εἰ δὲ μὴ, πλευρὸν, ἢ γλῶτταν, ἢ 
σπληνὸς, ἢ νῆστιν, ἢ δέλφαχος ὀπωρινῆς 
ἠτριαίαν φέρετε δεῦρο μετὰ χκολλάδων 
χλιαρῶν. 
Partes hujus loci afferuntur ab Athenso III, p. 107 f; 
110 f; IX, p. 374 6; scholiasta Equitum v. 642, Acham. 
v. 640; Suida in ἅλις, ἀφύα, θωπεύει et παρατέταμαι ; Ety- 
molog. M. p. 439, 44, Photio in νῆστις, Eustathio p. 
1752, 16. V. 4. σπληνὸς] Photius, p. 299, 5: Νήστιν: 
τὸ [frepov 9) σπλῆνα ἢ γλῶτταν. ᾿Αριστοφάνης. 


Χ [422]. 


Athenseus VII, p. 285 e : ᾿Αφύδια δ᾽ ᾿Αριστοφάνης Ταγη- 
VIO Xi," 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XI [423]. 
Pollux X, 88: Καὶ xu vec δὲ ἀγγεῖον δψοφόραν ἐν ἴαγη- 
γισταῖς δόξειεν ἂν ᾿λριστοφάνης λέγειν εἰπών" 


Τὸ δ᾽ ἔτνος ἐν ταῖς χυλίχναις τουτὶ θερμὸν καὶ τοῦτο 
[παφλάζον. 
XII [424]. 
Athenegeus IV, p. 171 b : Ὀψώνην δ᾽ εἴρηκεν Ἀριστοφάνης 
ἐν Ταγηνισταῖς διὰ τούτων᾽ 
Ὥς οὑψώνης διατρίδειν 
ἡμῶν τὸ ἄριστον ἔοιχε. 
XIII [425]. 


Pollux X, 151: Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ δὲ (τοῦ βαλαντίον) κύστιν 
ὑείαν ἐν Ταγηνισταῖς" 


Ὁ δὲ λύων χύστιν ὑείΐαν 
κἀξαιρῶν τοὺς Δαρειχούς. 
XIV [426]. 
Scholissta Ranarum, v. 295 : Ἔνιοι δὲ (τὴν ἔμπουσαν) 
τὴν αὐτὴν τῇ Εχάτῃ, ὡς Ἀριστοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς" 
Χθονία θ᾽ Ἑχάτη 
σπείρας ὄφεων ἔλελιζομένη. 
εἴτα ἐπιφέρει «τί χαλεῖς (Ἑκάτην inserit Th. Bergkius) τὴν 


ἔμπουσαν; 
XV [427.] 
Athengeus IX, p. 410 b: Χειρόμαχτρον δὲ καλεῖται ᾧ τὰς 
χεῖρας ἀπεμάττοντο ὠμολίνῳ.--- Ἀριστοφάνης Ταγηνισταῖς" 
Φέρε παῖ ταχέως χατὰ χειρὸς ὕδωρ 





Μηδὲ τὰ Φαληριχὰ τὰ μιχρὰ τάδ᾽ ἀφύδια. παράπεμπε τὸ χειρόμακτρον. 
Grammat. Behk. : 'Amolaysiv : pro λαχεῖν, sortiri. Sic XII. 
usurpant Lysias , Aristophanes et Antiphon. 
VIII. Aristophanes vero eum qui obsonia emebat ὀψώνην 


Collabos panes Aristophanes nominavit, in Tagenistis : 
Sumite collabum quisque. 


Et rursus: Aut porcelli... (sumen... adferte cum) eolla- 
bis tepidis. 
IX. 


Lingus meminit Aristophanes, in Tagenistis , bis ver- 
bis : 
Satis est apui : horum enim pinguium esu disten- 


[tus sum. 
Sed adferte quod ista expellat , hepar, aut juvenis 
"cervicem ; sin minus, costam, aut linguam, aut [apri 


lienem, aut lactes , aut porcelli autumnalis 
gumen hue adferte , cum panicellis 
tepidi&. 


V. 4. Photius: Nfjouv : intestinum, vel lienem, vel lin- 
guam. Aristophanes. 
X. 


Aphydia vero dixit Aristophanes , in Tagenistis : 
Neque minuta haec Phalerica aphydia. 
XI. 


Ροττοχυλίχνας, culignas, quoque obsoniorum vasculum 
vocare videtur Aristopbanes in Tagenistis dicens : 


Jus vero in scutellis hoc calidum , et ebulliens. 


dixit in Tagenistis his verbis : 


Ut obsonator remorari 
Nobis prandium videtur ! 


XIII. 


De eadem erumena) dixit [Aristophanes] vesicam suit 
lam in Tagenistis 


Hic vero solvens vesicam suillam 
eximensque Daricos. 


XIV. 


Nonnulli vero [empusam] tradunt eamdem esse atque 
Hecaten, ut Aristophanes in Tagenistis : 


Infernaque Hecate 
8Spiras serpentum contorquens. 


Et subinde addit: « Quid vocas empusam? » 
XV. 
Χειρόμαχτρον, mantile, vere vocatur pannus e crudo 


lino, quo manus abstergebant.—Aristophanes, in Tage- 
nistis : 


Adfer, puer, lavandis manibus (xarà χειρὸς) aquam, 
et fac mantile adsit. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XVI [428]. 
Atbeneus X, p. 422 f: Καὶ ἠρίστ δ᾽ εἴρηκεν Ἀρι- 
στοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς" loe " 
Ὑποπεπώχαμεν ", ὦνδρες, xel χαλῶς ἠρίσταμεν. 
XVII [429]. 


Pollux X, 173: Καὶ iv Ταγηνισταῖς « Νεδρίδα xai λίθους 
πωρίνους xal χηρύχιον.» Dobreus : 

Ne6pí8a , λίθους τοὺς πωρίνους, χηρύχιον. 
XVIII [430]. 

Herodianus περὶ μονήρους λέξεως, p. 8, 33 : Τισαμενὸς, 
Δεξαμενὸς, Ἀχεσαμενὸς, Καὶ ὅς" χαλεῖται δὲ ἐν Μαλα- 
χοῖς"᾿Αγχομενὸς « γενναῖα βοιώτιος ἐν ᾿Αγχομενοῦ « Ἀριστοφά» 
γης Ταγηνισταῖς. Anchomenum alibi non vidi memoratum. 
Verba poets corrupta. 

XIX [431]. 

Herodianus Piersoni, p. 465: Ἀ πέδραν ἐγὼ τὸ 
πρόσωπον, οὐχὶ ἀπέδρων. καὶ ἀπέδραμεν ἡμεῖς τὸ πληθυντι- 
xóv. καὶ ᾿Αριστοφάνης ἐν τοῖς Ταγηνισταῖς « Δεῦρο δ᾽ ἂν οὐχ 
ἀπκέδραμεν. » 

ΧΧ [432]. 

Galenus in commentario ad Hippocratis Aphorismos, 
vol. V, p. 322, ed. Basil., vol. IX, part. II, p. 315, ed. 
Charter. : ᾿Αμφιδέξιον Εὐριπίδης εἴρηκε σίδηρον τὸν ἑκατέρωθεν 
μὲν τέμνοντα, περιδέξιον δὲ τὸν Ἀστεροπαῖον “Ὅμηρος τὸν 
ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶν ὁμοίως χρώμενον, ὡς εἰ καὶ ἀμφοτε- 
ροδέξιον εἰρήχει. κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον ἀμφαρίστερον 
Ἀριστοφάνης εἶπεν ἐν Ταγηνισταῖς ἄνθρωπον ἀμφοτέρωθεν 
ἀριστερόν. Phrynichus in Bekkeri Anecd., p. 3,20: Ἀμφα- 
ρίστερος: ἐναντίον τοῦτο τῷ περιδέξιος. σχωπτικὸν πάνυ τὸ 
ὄνομαι. 
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XXI [433]. 
Pollux X, 47 : Βάθρα, βαθράδια, ὡς iv Ταγηνισταῖς, 
XXII [434]. 


Proverbio Διὸς Κόρινθος in Tagenistis usum esse Aristo- 
phanem tradit scholiasta Platonis p. 368. 


XXIII [435]. 


Pollux X, 101: Kol μὴν ἐσχάραν εἴποις ἂν τὸ &vOpáxiov 
τοῦτο xal ἐσχάριον, Ἀριστοφάνους ἐν Ταγηνισταῖς εἰπόντος 
ἐσχάρια, καί πον xal ἐσχαρίδα. 

XXIV [436]. 


Pollux VII, [49 : Τὸ δὲ εὐκαρπεῖν iv Ταγηνισταῖς παρ- 
πεύειν. 

Idem VII, 168 : Καὶ παραλοῦται δ᾽ Ἀριστοφάνης ἐν 
Ταγηνισταῖς. 

XXV [437]. 

Scholiasta Platonis, p. 383 : Ἐχιρνῶντο ἐν ταῖς συνου- 
δίαις κρατῆρες τρεῖς, καὶ τὸν μὲν πρῶτον Διὸς ᾿οΟλυμπίον καὶ 
θεῶν Ὀλυμπίων ἔλεγον, τὸν δὲ δεύτερον ἡρώων, τὸν δὲ τρίτον 
σωτῆρος, --- ἔλεγον δὲ αὐτὸν xal τέλειον, ὡς Εὐρικίδης "Av- 
δρομέδᾳ χαὶ ᾿Αριστοφάνης Ταγηνισταῖς. 

ΧΧΥ͂Ι [488]. 

Harpocratio: Κύπασσις: -- οἱ γλωσσογράφοι χιτῶνος 
εἰδὸς φασιν αὐτὸν εἶναι τὸν χύπασσιν, οἱ μὲν γυναιχείον, ol 
δὰ ἀνδρείου. μέμνηται δ᾽ αὐτοῦ — καὶ Ἀριστοφάνης ἐν τοῖς 


Ταγηνισταῖς. 
XXVII [439]. 
Etymolog. M., p. 551, 23 (Gudian. 358, 22, ubi χωνίσαι) 
Κωνῇσαι : κυρίως τὸ κέραμον πισσῶσαι. κωνᾶν γὰρ τὸ 





XVI. 


Et ἠρίσταμεν, pransi sumus, dixit Aristophanes , in 
Tagenistis : 
Adpoti sumus, o viri , et bene pransi. 


XVII. 
Et in Tagenistis : 
Nebrida , lapides tofaceos , caduceum. 
XVIII. 


De singulari dictione : Tisamenus, Dexamenus, Ace- 
samenus , Clausamenus , qui nominatur in Malacis; An- 
chomenus : « gnaviter Beeotius in Anchomeni [domo]. » 
Aristophanes in Tagenistis. 

XIX. 

Ἀπέξραν ἐγώ, Gufugi ego, prima persona; non ἀπέ- 
ὄρων dicitur; atque ἀπέδραμεν ἡμεῖς, nos aufugimus, 
pluraliter; Aristophanes etiam in Tagenistis : « Huc non 
aulugissemaus. » 

XX. 

Euripides ancipitem et utrinque scindentem gladium 
amphidexium appellavit; peridexium vero Asteropteum 
Homerus, quod ambabus manibus similiter uteretur 
quasi amphoterodexium dixisset. Eodem modo Aristo- 
phanes in Tagenistis hominem ampharisterum nuncupa- 
vit utrimque sinistrum. — Phrynichus : ᾿Ἀμφαρίστερος, 
ambisinister, opponitur τῷ περιδέξιος, ambidexter. Ver- 
bum cavillis inservieng. 


XXI. 
Βάθρα, scale , gradus (gall. marchepied) seu scamna; 
βαθράδια, scabella, ut in Tagenistis. 
XXII. 


Jovis Corinthus. 

XXIIT. 

᾿Ανθράχιον vero hoc vocabis ἐσχάραν et ἐσχάριον, focum 
et foculum, seu cratem et craticulam (gall. réchaud ou 
gril), secundum Aristophanem dicentem in Tagenistis, 
ἐσχάρια, foculos seu craticulas, et alicubi ἐσχαρίδα. 

XXIV. 

Ἑὐχαρπεῖν, vero i. e. felici fructuum proventu frui, 
χαρπεύειν dixit (Aristoph.) in Tagenistis. 

Et παραλοῦται, juxta seu una. lavandes, q. ἃ. colloto- 
res, dixit idem in Tagenistis. . 

XXV. 

In conviviis tres miscebantur crateres, quorum dice- 
bant primum Jovis Olympii deorumque Olympiorum, 
secundum heroum, tertiumque servatoris, atque eum- 
dem et τέλειον, perfectum, vocabant, ut Euripides in An- 
dromeda et Aristophanes in Tagenistis. 

| XXVI. 

Glossographi cypassin speciem esse tunice volunt, 
quidam muliebris , alii virilis. Ejusdem meminit... et Ari- 
Stophanes in Tagenistis. 

XXVII. 
Κωνῆσαι : proprie significat vas fictile pice illinere; 
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στρέφειν. καὶ τοὺς βέμδικας κώνους λέγουσι. καὶ ᾿Αριστοφάνης 
δὲ ἐν Ταγηνοταῖς τὸ περιενεγχεῖν κων σαι λέγει. 
XXVIII [440]. 

Pollux X, 93: Ἔν δὲ Ταγηνισταῖς ὠνόμασταί τι καὶ 
μελιτήριον ἄγγος. 

ΧΧΙΧ [441]. 

Pollux Χ, 119 : Ὅτι μὲν xal μυρίδιον εἴρηκε τὸ μύρον 
᾿Αριστοφάνης ἐν Ταγηνισταῖς ἱστέον. 

XXX [442]. 

Photius p. 383, 21, et Suidas, Παραιξορον σον (sic 
sine accentu Photii codex, Suidas παραιξοροῦσιν) : 'Apt- 
στοφάνης Ταγηνισταῖς. ἀπέδωχαν δὲ οἱ μὲν παιδιᾶς εἶδός τι, 
Ἑὑφρόνιος δὲ παροιμιωδῶς λέγεσθαι ἐπὶ τῶν παραχελενομένων 
ταχέως ἥχειν ἢ ἀπαλλάττεσθαι. 

XXXI [443]. 
Photius, Σπινός : διὰ τοῦ ἑνὸς ν λέγουσιν. 'Αριστοφάνης 


Ταγηνισταῖς. 
ΧΧΧΠ [444]. 

Athenzus VI, p. 269 e, ubi ῥγίβοϑ vitze descriptiones. 
ex aliis comicis attulit, ita pergit : Tí δεῖ πρὸς τούτοις ἔτι. 
παρατίθεσθαι τὰ ἐχ Ταγηνιστῶν τοῦ χαρίεντος Ἀριστοφάνους ; 

XXXIII [445 a]. 
Stobteus, in capite περὶ συγχρίσεως ζωῆς xal θανάτου, 
CXXI, 18, vol. III, p. 477 : ᾿Αριστοφάνους Ταγηνισταῖς" 
Καὶ μὴν πόθεν Πλούτων γ᾽ ἂν ὠνομάζετο, 
εἰ μὴ τὰ βέλτιστ᾽ ἔλαχεν; ἕν δέ σοι φράσω, 
ὅσῳ τὰ χάτω χρείττω ᾿στὶν ὧν ὁ Ζεὺς ἔχει. 
ὅταν γὰρ ἱστᾷς, τοῦ ταλάντου τὸ ῥέπον 
χάτω βαδίζει, τὸ δὲ χενὸν πρὸς τὸν Δία. 
XXXIII [445 b]. 

Scholiasta Pacis v. 1165, de vocabulo φήληξ, καὶ ἐν Ta- 

γηνισταῖς δὲ τῇ λέξει κέχρηται. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


TEAMHZHZ. 


TELNEBENSPS, gens Cari:e, prodigiorum somniorumque 
interpretationibus clarissimi, multis celebrati sunt vete- 
rum scriptorum locis, quos diligenter collegerunt Jun- 
germannus ad Pollucem, X, 72, et Davisius ad Ciceronem 
De divinatione, I, 41. Antiqua nominis scriptura Τελμησῆς 
est vel Τελμησσῆς, ab librariis in Τελμισεῖς vel Τελμισσεῖς 
corrumpi solita. Apud scriptores Romanos plerumque 
Telmessenses scribitur : vide Tzechuckium ad Pompo- 
nium Melam, II, 1, p. 481; III, 1, p. 454. . 

I [446]. 

Aristides , vol. T, p. 277, 6, Jebb. : Ἢ κωμῳδία γε τὸ 
λοιπόν ἐστιν, ἔλεγον δὲ ἀναφέρων εἷς τοὺς Τελμισσέας (τελμι- 
σέας antiquus codex Laurentianus) τοῦ ᾿Αριστοφάνονς ὡς 
ἐχεῖ λόγῳ τις ἠγωνίζετο, ἔργῳ δὲ οὗ. Qua nihilo clariora 
redduntur versibus ab scboliasta Platonis servatis, p. 335: 
Ἔν δὲ τοῖς ᾿Αριστοφάνους Τελμισσεῦσι τὸ τέως ἀντὶ τοῦ πρό- 
τερον χεῖται" 

Οὐ γὰρ τίθεμεν τὸν ἀγῶνα τόνδε τὸν τρόπον 
ὥσπερ τέως ἦν, ἀλλὰ χαινῶν πραγμάτων. 
Il [447]. 
Athenzi epitome, II, p. 49 c : Ἀριστοφάνης" 


α. Τράπεζαν ἡμῖν φέρε 
τρεῖς πόδας ἔχουσαν, τέτταρας δὲ μὴ ᾽χέτω. 
β. χαὶ πόθεν ἐγὼ τρίπουν τράπεζαν λήψομαι: 
Ex Athenzo attulit Eustathius, p. 1399, 17. Idem p. 867, 
25 : πέπαιχται τὸ Οἴμοι πῶς ἂν εὕροιμι τρίπουν τράπεζαν ; 
Versum tertium ex Τελμησεῦσιν affert Pollux X, 80. 
Idem V1, 83 : Kal τρίποδες---. χαὶ ἔστι τοὔνομα --- xai ἐν 
Τελμισεῦσιν ᾿Αριστοφάνους. 





χωνᾶν enim est.versare; atque turbines κώνους vocant ; 
et Aristophanes in Tagenistis circumtulisse dicit χωνῆσαι. 
XXVIII. 
In Tagenistis vero quoddam vas etiam μελιτήριον, mel- 
larium, est nominatum. 
XXIX. 
Mópov, unguentum, Aristophanem in Tagenistis μυ- 
οίδιον, unguentulum, vocasse sciendum est. 
XXX. 
Ἠαραιξορονσον : Aristophanes Tagenistis. Quidam voce 
hac genus quoddam lusus significari aiunt : Euphronius 


vero proverbialiter hoc dici tradit de iis, qui aliquos 
celeriter venire aut discedere jubent. 


XXXI. 
Σπινός" fringilla, per unum v dicunt. Aristophanes in 
Tagenistis. 
XXXII. 


Jam quid post hzec opus est festivi Aristophanis ex Ta- 
genistis versus adponere...? 


XXXIII a. 
Aristophanes Tagenistis : 
Unde etenim , quzso , diceretur Dispiter, 
Nisi opimus opibus esset? hinc etiam accipe 
Quanto infera superent superi divitias Jovis : 


Nam si instituas examen, quod plenum est librae 

Vergit deorsum , vacua pars spectat Jovem. 
XXXIII b. 

Φήληχα * grossum, et in Tagenistis hac voce utitur. 


Toup 90 α---.-- 


TELMESENSES. 


I. 


Comedia ceterum est, dicebam autem referens ad Ari- 
stophanis Telmissenses, quomodo ibi quidam sermone, 
non actu certaret. — Schol. Plat.: In Aristophanis Tel. 
missensibus τέως, usque , pro πρότερον, prius, invenitur: 

Non enim edimus certamen hoc modo 
quo prius edebatur, sed est novarum rerum. 


II. 
Aristophanes : 
a. Mensam (τράπεζαν, quadrupedam) nobis adfer, 


qua tres habeat pedes : non autem , quz quatuor. 
b. At tripodem trapezam unde sumam ego? 
Eust. : Luditur in verbis, « Hei mibi! qut inveniam tri- 


podem mensam? » —Poll. : Et tripodes —. et est nomen 
el in Telmisensibus Aristophanis. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


ΠῚ [448]. 

Pollux X, 72: Apuwtopten, ἐν Τελμησεῦσι (alii libri 
αλμισσεῦσι ) λέγει" 

Οἵἴνου τε Χίου στάμνον ἥχειν xal μύρον. 
IV [449]. 

Pollux X, 82: Ἀριστοφάνης δ᾽ ἔοιχε διαιρεῖν τινας ἀπύρους 
xai ἐμπύρους πιναχίσχους, ὡς ὅταν φῇ ἐν Τελμησεῦσι (codi- 
ces aliquot τελμισσεῦσι)" 

Πιναχίσχον ἄπυρον ἰχθυηρόν. 
Υ [450]. 

Stephanus Byzant. : Τελμισσός : πόλις Καρίας, ὡς δὲ 
$Uusv xai Στράδων, Λυχίας. ἔστι γὰρ ἀμφοτέρων ὅριον μετὰ 
Δαίδαλα. ὁ πολίτης Τελμισσεύς. Καὶ δρᾶμα Ἀριστοφάνους 
Τελμισσεῖς. λέγεται χαὶ τετρασυλλάδως Τελεμισσεῖς, ὡς αὖ- 
τὸς ἐν αὐτῷ" 

Ὥς ἄν τις ἂν οὖν 7 τι ποιήσας ὡς Τελεμισσεῖς. 
χαὶ πάλιν" 
Φέρε δὴ τοίνυν ταῦθ᾽ ὅταν ἔλθη, τί ποιεῖν χρή μ᾽ ὦ Τε- 
[λεμισσεῖς; 
ἔστι δὲ τὸ μέτρον ἀναπαιστικὸν τετράμετρον χαταληχτιχὸν, 
οὗ πρὸ τῆς τελευταίας συλλαδῆς ἀνάπαιστος τάττεται, σπὰ- 
γιαίτατα δὲ σπονδεῖος. 
VI [451]. 

Hesychius : Μετάλλειον μύρον : Ἀριστοφάνης" 

Μεταπέμπου νῦν ταῦτα σπουδῇ χαὶ μύρον, εὕρημα 
[Μετάλλου. 
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Μέταλλος γάρ τις Σιχελιώτης τὴν τοῦ Μεταλλείον μύρου κατα- 
σχευὴν εὗρε. μνημονεύει δὲ xal Φερεχράτης ἐν τῇ Πετάλῃ. 
Ab aliis Μέγαλλος vocatur, de quo dicetur &d locum Athe- 
nei XV, p. 690 f : Τὸ Μεγάλλιον" ὠνομάσθη γὰρ val τοῦτο 
ἀπὸ Μεγάλλον τοῦ Σικελιώτου. ol 6  'AOnvaióy φασιν εἶναι τὸν 
Μέγαλλον. μνημονεύει δ᾽ αὐτοῦ ᾿Αριστοφάνης ἐν Τελμισσεῦσι 
καὶ Φερεκράτης ἐν Πετάλῃ. In Aristophanis versu eam 
scripturam diserte testatur Etymolog. M., p. 587,7 : Με- 
τάλλειον : οὕτω μύρον ἐλέγετο ἀπό τινος Μετάλλον Σιχε- 
λιώτον, εὑρόντος αὐτοῦ τὴν χατασχευήν᾽ ὃ xol διὰ τοῦ Y 


γράφει ᾿Αριστοφάνης Τελμισεῦσιν. "oo. 
ΥΠ [452]. 


Athenreus VII, p. 308 f, ubi de κοραχίνοις agit, ex Te 
μισσεῦσιν affert verba Μελανοπτερύγων κοραχίνων. 


VIII [453]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 386, 6 : Ἀλφιτόχρωτος 
χεφαλῆς : τῆς πολιᾶς. Τελμισσεῦσιν 'À ς. Hesy- 
chius : ἈΑλφιτόχρως: λευχὴ, πολιά, Eustathius, p. 868, 
37: ᾿Αλφιτόχρως κεφαλὴ κατὰ τοὺς παλαιοὺς ἡ πολιά. Idem 
p. 976, 58 : Οἱ κωμικοὶ ἀστεϊζόμενοι ἀλφιτόχρωτας xal 
«οιαῦτά τινα σχώπτονσι τοὺς πολιούς. 


ΙΧ [454]. 


Hesychius, Πύλαι: ᾿ἈΑριστοφάνης Τελμησεῦσιν (codex 
τελμινσεῦσιν ) ἀπὸ (ἐπὶ Heinsius) τῶν θυτῶν λέγει. ἐχεῖνοι 


| γὰρ ἐπισκέπτονται τὰς ἐχτροπὰς τοῦ ἥπατος x«l τὰς φλέθας. 


Dobrzus : « Primum lege ἐπὶ τῶν cum Heinsio. Deinde de- 
lendum videtur Πύλαι, ut ad preecedens Πυλαγόροι (ita 
enim MS. ) referantur. Postremo non Πυλαγόρους, sed 
«υλαωρούς dixisse comicum suspicor. » 





III. 
Aristophanes in Telmissensibus inquit : 
Vini Chii stamnum (amphoram) venisse et un- 
guentum. 
IV. 


. Aristophanes vero videtur discernere lances am 
ignis inexpertes et expertes (gall.: plaís qui von! ou ne 
vont pas sur le feu) :ut quum in Telmissensibus inquit : 


Patellam ignis expertem et piscibus idoneam. 


V. 


Telmissus, urbs Cari:z; ut vere Philo et Strabo, Lyciz. 
Utriusque enim est limes post Diedala. Civis Telmisseus. 
Inscribitur etiam quzedam Aristoph. fabula Τελμισσεῖς, 
i. e. Telmissenses. Dicitur et quatuor syllabis Τελεμισ- 
σεῖς, ut idem in eadem : 

Quasi quis igitur quum fecerit sicut Telemisses. 
Et rursus : 
Agedum igitur haec quando venerint, quid me facere 

- [oportet, o Telemisses. 
Est vero metrum anapessticum tetrametrum catalecticum, 
cujus ante ultiman syllabam anapestus ponitur, raris- 
sime spondeus. 

VI. 


Metalleum unguentum , Aristophanes : 
^unc celeriter hzc arcesse atque unguentum, in- 
(ventum Metalli. 


Metallus enim erat Siceliota quidam, qui Metallei un- 
unguenti confectionem invenit. Cujus meminit etiam 


'Pherecrates in Petala. — Athenseus : Megallium : nam et 


hoc unguentum nomen invenit a Megallo Siculo : alii vero 
Atheniensem aiunt fuisse Megallum. Meminit illius Arí- 
stophanes in Telmissensibus, et Pherecrates in Petala. — 
Etymol. M. : Me(alleum : sic vocabatur quoddam unguen- 
tum, ἃ nomine cujusdam Metalli Siceliotse, qui ejus con- 
fectionem invenerat. Quod per v scribit Aristophanes ín 
Telmissensibus. Horus. 


. VII. 
Nigris pinnis coracinorum. 
VIII. 


Grammat. Bekk. : Capitis farina colorem habentis : 
i e. canitiei. In Telmissensibus Aristophanis. — Hesy- 
chius : quod est farinarii coloris; scilicet, album, canum 
caput. -- Eustathius : farinarii coloris caput juxta veteres 
est canities. — Idem comici festive canoe cavillantur 
608 ἀλφιτόχρωτας, farina colorem habeníes, similiaque 
vocantes. 

IX. 


Πύλαι, porte. Aristophanes in Telmessensibus a (seu 
de) sacrificis dicit. llli (forte πυλαωροί, seu πυλωροί, 1. 
e. porte-inspectores] enim jecoris deflexus (seu conver- 
siones, anfractus) et venas inspiciunt (1). 


(1) Sic nos gall. dicimus /a  cabat πυλωρούς, sc. fecoris 
veine-porte du foie. Forsitan portarum, 1. e. venarum, 
in loco perditz fabule ab smspectores, alludens ad xv- 
Hesychio excerpto, Aristo- λωρούς et πυλαγόρους Ther- 
pbanes comice sacrificos vo- mopylarum. Ed. 


Li 


X (455]. 


jo : Zux 0a : — σιτγρὸν ἀγγεῖόν ἐστιν ἢ σιπύα. 
ἔστι δὲ πο)λάχις παρὰ τοῖς ἀρχαίοις κωμικοῖς. Εὔπολις 
Χρυσῷ γένει, Ἀριστοφάνης Τελμισεῦσιν. 


ΧΙ [456]. 
Etymolog. M. p. 142, 143 : ᾿Ἀρέστυλλος: ὄνομα παρ 


ἄριστος. Καὶ Ἀριστοφάνης ἐν Τελμισ 





XH) 
Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 331 : Ἀριστοφάνης δ΄ 
ὃν Τελμισσεῦσιν εἰς συκοφάντην ἀκοσκώπτει τὸν Χαιρεφῶντα. 
ΤΡΙΦΑΛΗΣ. 


Dz Triphalete ingenioeissima est Suevernii disputatio 
in commentatione de Nubibus , p. 62 — 65, proposita, et 
additamentis quibusdam aucta in appendice ad commen- 
tationem de Γήρς, p. 44. Triphaletis nomine Suevernius 
Alcibiadem indicari suspicatus est, Hesychii potissimum 
loco confisus : 'E xi Φαληνίον (codex ἐπιφαλινίου) : τὸν 
ἸΑλχιδιάδην φησὶν ó Ἀρίσταρχος ἐπὶ Φαληνίον (codex φαλι- 
νίου) γεγενῆσθαι, σκώπτων παρὰ (περὶ codex) τὸν Φάλητα 
(σφάλητα codex ). ἐπ᾽ ἀναισχυντίᾳ γὰρ ὁ Φάλης (φαλής co- 
dex). Probat in his Suevernius Reiskii emendationem 
φησὶν 6 ᾿Αριστοφάνης corrigentis, probaverantque, quam- 
vis de Triphalete nibil suspicati, Toupius in Addendis 
δὰ Theocritum, p. 409, et Brunckius , vol. III, p. 172: sed 
intactum relinquit quod temeraria mutatione posuit Mu- 
surus ἐπαναισχυντία : recte codex apud Schowium ἐπασχη» 
tía, unde consequens est ut ὁ Φάλης aut in ὁ ᾿Αλχιδιάδης 
mutetur, aut, quod multo verisimilius duco, deleatur. 
Quod autem Suevernius inventi sui laudem cum Toupio 
communicat, et sibi facit injuriam et Toupio , qui cum 
de Phalete exposuisset, ita pergit : « A/que hinc titulus 
comueedic Aristophanis Τριφάλης, qua vox dici videtur 
de eo qui cquo membrosior est, sive, μὲ ille ait, 
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pulchre pensilibus peculiatus. Haud nescio quidem 
Suidam vocem Τριφάλυπα (1) de proprio viri nomine 
accepisse. Sed hominem istum, qui mihi probe per- 
spectus est, non moror.» Hominem istum non Triphale- 
tem dicit Toupius, sed Suidam, quem probe perspectum 
sibi esse gloriatur, quod amplis annotationum volumi- 
nibus ejus lexicon illustravit. 

Paullo diversa est , quam Suevernium non tetigisse vi- 
deo, I. G. Schneideri sententia, qui, in annotationibus ad 
Aristotelis Politica, vol. II, p. 510, Τριφάλητα daemonem 


rum verba infra posui (2). 

Tempus fabulz Suevernius , p. 65, probabiliter consti- 
tuit olympiadem nonagesimam mediam : cui optime con- 
gruit Tberamenis commemoratio fragm. IX, qui qua- 
ἀπερευίογαπι virorum imperii eo tempore 


I[458]. 


Scholiasta Platonis, p. 380 : Ὁμοῦ σημαίνει τὸ ἐγγύς.--- 
Ἀριστοφάνης Τριφάλητι " ἡ γὰρ τὸν Τριφάλητα τίχτουσά 
φησι" 


Λάθεσθε: καὶ γάρ ἐσθ᾽ ὁμοῦ. 


Ad hanc Triphaletis matrem Suevernius in commenta- 
tíone de Γήρᾳ, p. 44, magna cum veri specie refert versum 
ab Polluce sine fabulze indicio allatum II, 6: Τὸ δὲ xonga 
καὶ κύος ᾿Αριστοφάνης χέχληκχεν" 


Ἥτις χύουσ᾽ ἐφάνη χύος τοσουτονί. 
Π [469]. 
Hesychius : 'IA&c v: ἥρως, Ποσειδῶνος νἱὸς, ἀφ᾽ οὗ Apc 


λ (1) Τριφάλης, Τριφά- Charislus, I, p I, p. €i, Putsch. 
711094: ὄνομα κ κύριον παρὰ 
Ἄριστ A [^N I9. ἴα, Ad Aririoyha- 
2) Varro ab Ípso fortasse his respexisse vide- 
Aritophane titulum "acci. tur Lucianus Fügt, c 3. 
lens, unam e suis sa (vot Iit, D: 983) : 
enippels inscripsit, Triphal- τὶ ὥγαθὲ T x Bios 
lus περὶ ἀρρενότητος, e qua Οὐδὲν 
fragmentum recitat Nonius Eu Tut τῶν € 





X. 


Σικύα, est arca panaria, cujus comici veteres frequenter 
meminere. Eupolis in Aureo genere; Aristophanes Telmi- 
sensibus. 


XI. 


Arystillus : nomen apud Aristophanem. Ita vero dimi- 
nutive vocatur Aristocles. Ut enim ab Heracles (Her- 
cules) venit Heryllus, ἃ Thrasycles Thrasyllus , a Bathu- 
cles Bathyllus, nomen proprium , quo Anacreontis amator 
vocatur, ita et ab Arístocles Aristyllus formatur. Heec do- 
cet Herodianus ad Apollonii introductionem sive de vo- 


cum passionibus. Diogenes sumit ἀρίστυλλος pro ἄριστος; 
et Aristophanes in Telmisis. ᾿ 


c. II, n. 484 (p. 558, ed. Go- λό αἱ 
thofred. in Stephani fragm, pis ἐστί (cum Solano ^ 
vet. poet. Latin., p. 356), 
XII. 

Aristophanes vero in Telmissensibus ut sycophantam 

Chierephontem lacessit. 
| 90900 «m—— 
TRIPHALES. 
I. 

Ὁμοῦ, simul , significat ἐγγύς, prope. — Aristophanes in 


Tripbalete; etenim quse parit Tripbaletem dicit : 
Sumite ; et enim prope adest. 

Pollux : χύημα [fetum sive partum), et κύος vocavit Ar. : 

Quam concepisse apparuit fetum tam immanem. 


II. 
Hilaon, heros, Neptuni filius; a quo Aristophanes 


"- 
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στοφάνης ἐν Τριφάλητι "D&ovac ἔφη τοὺς Φάλητας, μεταφέ- 
ρὼν ὡς ὑπερδάλλοντας τῷ μεγέθει, ὡς εἰ ἔλεγε Τιτνοὺς, ft 
τινας τοιούτους, ἄλλοι δὲ θεὸν πριαπώδη φασίν. 

ΠῚ [460]. 

Athenzeus XII, p. 525 ἃ : — xal ᾿Αριστοφάνης Τριφάλητι 
«αραχωμιρδῶν πολλοὺς τῶν Ἰώνων" 

"Ἔπειθ᾽ ὅσοι παρῆσαν ἐπίσημοι ξένοι 
ἐπηκολούθουν χἠντιδόλουν προσχείμενοι 
ὅχως ἔχων τὸν παῖδα πωλήσει 'c Χίον, 
ἕτερος δ᾽ ὅχως ἐς Κλαζομενὰς, ἕτερος δ᾽ ὅχως 
ἐς Ἔφεσον, οἱ δ᾽ ἐς "A6u8ov. ἦν δὲ πάνθ᾽ ὁδῷ 
ἐχεῖνα. 

IV [461]. 

Scholiasta Vesparum, v. 1339, in codice Veneto : ᾧ ια- 
λεῖς : τῷ ἔργῳ ἐπιδαλεῖς. Ὅμηρος « Αὐτὸς γὰρ ἐπίηλε τάδε 
ἔργα. » — ἐν δὲ Τριφάλησιν Ἀριστοφάνης « Κοὐδὲν ἄνδρα εἰς 
ἄτοπον οὐδ᾽ ἀνεπιηλαι μέν.» Metrum facile restitui potest, 
Κοὐδέν᾽ ἄνδρ᾽ εἰς ἄτοπον οὐδ᾽ ἂν ἐπιήλαμεν, Sed sensum 
verborum non perspicio. 

V [462]. 

Pollux IX , 90 : Ἔν δὲ τῷ Τριφάλητι Ἀριστοφάνης καὶ 
ἀργυρίδιον εἴρηρκεν" 

Ἤτουν τι τὰς γυναῖχας ἀργυρίδιον. 
VI [463]. 

Pollux X, 121: Οὗ δὲ ἔγκεινται αἱ ἀλάδαστοι, ταῦτα τὰ 
σχεύη ἀλαδαστοθήκας τῶν ἄλλων λεγόντων ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Τριφάλητι ἀλαδαστροθήχας ἔφη᾽ 

᾿Αλχδαστροθήκας τρεῖς ἔχουσαν ἐκ μιᾶς. 
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VII [464]. 


Pollux X, 151 : Καὶ μιξάμενοι δ᾽ ἂν εἴποιμεν σχεύη, βα- 
λάντια, καὶ βαλαντίδια — καὶ θυλάχιον δὲ xal θυλαχίσχον. 


Ἀριστοφάνης γοῦν ἐν Τριφάλητι τοῦτο ὑποδηλοῖ ὅταν φῇ" 
Ἔπειτ᾽ ἐπὶ τοὔψον ἦχε τὴν σπυρίδα λαδὼν 
xol θυλαχίσχον xal τὸ μέγα βαλάντιον. 

VIII [465]. 

Pollux X, 162: Ἡ δὲ χαυσία πῖλος Μαχεδονικὸς παρὰ 
Μενάνδρῳ, ὡς τιάρα Περσικός. xal κυρδασίαν δὲ Ἀριστοφάνης 
ἐν Τριφάλητι εἴρηκε" 

Καὶ τὴν χυνῆν ἔχειν με χυρθασίαν ἐρεῖς. 
κυνῆν Salmasius. Libri χοινήν. 
ΙΧ [466]. 


Photius, p. 613, 4, et Suidas: Τῶν τριῶν χαχῶν ἕν: 
ΔΛεγόμενόν τι ἐστί. — ταῦτα δὲ εἶναι λέγουσιν ἃ Θηραμένης 
ὥρισε προστιμήματα. Πολύζηλος Δημοτυνδάρεῳ « Τριῶν χα- 
χῶν γοῦν ἦν ἐλέσθ᾽ αὐτῷ τι πᾶσ᾽ ἀνάγχη, | 9) ξύλον ἐφέλχειν, 
ἣ πιεῖν κώνειον, ἣ προδόντα | τὴν ναῦν ὅπως τάχιστα τῶν 
χαχῶν ἀπαλλαγῆναι. | ταῦτ᾽ ἐστὶ τρία 9 ἃ σοὶ 
φυλαχτέ᾽ ἐστίν.» Ἀριστοφάνης Τριφάλητι" 


Ἐγὼ γὰρ ἀπὸ Θηραμένους δέδοιχα τὰ τρία ταυτί. 
Hesychius: Τῶν τριῶν ἕν : Θηραμένης ἐψηφίσατο τρεῖς 
τιμωρίας χατὰ τῶν παράνομόν τι δρώντων. 

Χ [467]. 
Stephanus Byzant. in v. Ἰδηρία δύο in particula operis 





in Triphalete Hilaones vocat Phaletes translative, tan- 
quam magnitudine eximios , quasi diceret Tityos similee- 
que. Alii vero eum priapeium quemdam deum esse dicunt. 
III. 
Et Aristopbanes, in Triphalete, multas Ioníicas civitates 
perstringens ait : 
Deinde qui aderant illustres hospites , 


prosecuti sunt eum, et impense rogarunt , , 


ut puerum secum sumens venderet Chium ; 

alius, ut Clazomenas ; alius, ut 

Ephesum ; alius rursus Abydum. Erant autem om- 

ista loca. [nia in via 
IV. 

Φιαλεῖς : opus aggrediere : Homerus : « ipse enim haec 
opera immisit seu conflavit. » Aristophanes vero in Tri- 
pbaletibus..... 

V. 

Sed in Triphalete Aristopbanis etiam ἀργύριον, argen- 
£ulum, dictum est : 

Postulabam a mulieribus aliquid argentuli. 
VI. 

"Vascula autem, in quibus ἀλάδαστοι, alabastri, repo- 
nuntur, ceteri ἀλαδαστοθήκας, alabastothecas, dicunt, 
Aristophanes dixit ἀλαδαστροθήκας, alabastrothecas, in 
Nriphalete: 


Tres ex una alabastrothecas habentem. 


VII. 

Confundentes autem simul vascula, βαλάντια, crume- 
nas, dixerimus βαλαντίδια, crumenulas ; θυλάχιον vero, 
sacculum, θυλακίσχον, parvum sacculum. Hoc enim 
Arístophanes in Triphalete innuit, dicendo : 

Postquam in forum obsoniorum pervenit , sumta 

: [Sporta, 

Sacculo , et crumena majore. 

VIII. 

Causia autem, pileus Macedonicus apud Menandrum; 
ut et tiaras Persicus. Et cyrbasiam quoque in Triphalete 
dixit Aristophanes : 

Atque galeam me habere cyrbasiam dices. 


IX. 


Trium malorum unum : est quoddam dictum.—Heso 
autem esse dicunt ea mala, que Theramenes statuit ma- 
leficorum penas. Polyzelus Demotyndareo : « Trium igi- 
tur malorum unum ei omnino necesse erat eligere, aut 
lignum attrahere [ i. e. triremem agere ], aut. cicutam 
bibere, aut prodita πανὶ, quam celerrime malis [sc. vita] 
liberari. Heec sunt tria Theramenis mala, que sunt übi 
cavenda. » Aristophanes Triphalete : 


Ego enim timeo hac tria a Theramene constituta 


[mala. 
Hesychius : Trium unum : Theramenes tres ponas sta- 
tuit in eos qui leges transgressi essent, 
X. 


Gens Iberes dicitur ut Pleres, Byzeres. Dionysius : 
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nistrando imperio, cap. XXIII, p. 77, ed. Bandur. : Τὸ 
ἔθνος "Iónocc , ὡς Πίερες, Βύζηρες. Διονύσιος (v. 282) : 
Ἀγχοῦ στηλάων μεγαθύμων ἔθνος "Io owv. 
καὶ ᾿Αριστοφάνης Τριφάλητι" 
Μανθάνοντες τοὺς Ἴδηρας τοὺς ᾿Αριστάρχου πάλαι' 
καί" 
Τοὺς "Iónpac οὖς χορηγεῖς μοι βοηθῆσαι δρόμῳ. 

De Aristarcho, qui inter quadringentos viros fuit et 
CEnoen, Atheniensium castellum, Boeotiis tradidit , v. 
Thucyd. VIII, 90, 98 (ubi cum sagittariis barbaris CEnoén 
profectus esse dicitur), et Xenoph. Hist. Gr. I, 7, 28. 

XI [468]. 

Hesychius : Ἑρμῆς τριχέφαλος: ᾿Αριστοφάνης ἐν Τρι- 
φάλητι τοῦτο ἔφη, παίζων κωμιχῶς παρόσον τετραχέφαλος 
Ἑρμῆς ἐν τῇ τριόδῳ (παρὰ addit Alberti : τοῦ Κεραμεικοῦ 
corrigit Kusterus) τῇ Κεραμειχῷ ἵδρντο. 

XII [469 a]. 

Harpocratio : Διὰ μέσον τεῖχος :—tpu5v ὄντων τειχῶν 
ἐν τῇ Ἀττιχῇ, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης φησὶν ἐν Τριφάλητι, τοῦ 
τε βορείου xai τοῦ νοτίου καὶ τοῦ Φαληρικοῦ, διὰ μέσον τού- 
τῶν ἐλέγετο τὸ νότιον, οὗ μνημονεύει xal Πλάτων ἐν Γοργίᾳ 
(p. 456 a). 

XII [469 b]. 

Ἱπποχράτους υἱεῖς. Vide Γεωργῶν fr. XXII c. 

[469 c]. 


Ad hanc fabulam fortasse referendus Dionis Chrys. lo- 
cus, vol. II, p. 31 : ᾿Αλλ’ ὅμως ὁ χωμιχὸς xal τοῦτον ἐχέ- 
λευσε καταχαίειν ἐπὶ φαλήτων συχίνων ἐχχαίδεκχα. 
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integri, quam servavit Constantinus Porphyrog. de admi- ! 


QOINIZZAL ΄ 


Pnor-xissas probabile est non alio esse consilio ab Ari- 
stophanescriptas, quam ut Euripideum hoc nomine drama 
deridendum spectatoribus propinaret. Cujus rei duo de 
sex quze nostram statem altigerunt fragmentis indicia 
praebent. Par Strattidis Phoenissarum ratio fuit. De utro- 
que ante nos monuit Valckenarius in przefatione ad Phae- 
nissas, p. VI. 

I [470]. 

Pollux X, 119 : Ἀριστοφάνους δ᾽ dv ταῖς Φοινίσσαις ci- 

πόντος" 

Xx06», θ᾽, ἣ χατὰ νύχτα μοι 

φλόγ᾽ ἀνασειράζεις ἐπὶ τῷ 

λυχνείῳ’ 
οὐχ ἁφανὲς ὅτι καὶ ἡ στίλθη λύχνου τι εἶδος.-- Ridet. autem 
his versibus parodi Euripideze locum v. 236 : 

Οἴνα θ᾽, à καθαμέριον 

στάζεις τὸν πολύχαρπον οἷ- 

γάνθας ἱεῖσα βότρυν. 

II [471]. 

Athenaeus IV, p. 154 e: Ὅτι δὲ ἀρχαῖον ἦν τὸ περὲ τοὺς 

μονομάχους ᾿Δριστοφάνης εἴρηκεν ἐν Φοινίσσαις οὕτως" 
"Ex Οἰδίπου δὲ παῖδε, διπτύχω χόρω, 
Ἄρης χατέσχηψ᾽ ἔς τε μονομάχου πάλης 
ἀγῶνα νῦν ἑστᾶσιν. 

Euripidis versus 1378 -- 1381 comparavit Valckenarius : 
ἐπεὶ δὲ χαλχοῖς σῶμ᾽ ἐχοσμήσανθ᾽ ὅπλοις 
οἱ τοῦ γέροντος Οἰδίπου νεανίαι, 





Prope columnas magnanimorum habitat gens Ibe- 
[rum. 

Et Aristophanes in Triphalete : 

Rescientes Iberes, qui olim cum Aristarcho erant. 

Et : 


Iberes, quos sumtu praestas mihi cursu auxiliaturos. 
XI. 


Mercurius (riceps : hoc Aristophanes dixit in Tripha- 
lete, comice alludens ad Mercurium quadricipitem qui 
in trivio Ceramici positus erat. 


XII a 


Medius murus.. Quum tres in Attica muri essent, ut 
etiam Aristophanes ait in Triphalete, Borealis, Australis, 
et Phalericus, medius inter hos dicebatur Australis, cu- 
jus et Plato meminit in Gorgia. 

XII b. 

Hippocratis filii. 


Lon d 


Attamen comicus et hunc in sedecim pballis ficulpis 
comburere jussit. 


PHOENISS JE. 


I. 
Et Aristophane dicente in Phonissis : 
Stilbe, qua mihi per noctem 
lumen retrahis super 
candelabro. 
Unde liquet στέλδην quamdam lychni speciem faisse (1). 
Euripides : 
Vitisque, qu: quotidianum (potum) 
exstillas , fecundum vitis 
florentis producens botrum. 


JI. 


Antiquum autem fuisse singularium certaminum morem 
Aristophanes declarat, quum in Phonissis ait : 


OEdipi vero filios , geminos juvenes, 
Mars invasit ; qui quidem singularis pugnae 
Certamen nunc instituunt. 
Euripides : 
Postquam enim seneis corpus instruxerunt armis 
senis OEdipi adolescentes, 


speculum, quod apud veteres 
apud nos vocatur un réflec- lamellis pe 


litis , ut nostri 
teur. Unde fortasse Hesychius  réverbéres, 'eonficiebatur. ED. 
στίλδην ex plicat per ἔσοπτρον, 


(1) Videtur esse rum ril 
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ἔστησαν ἔλθόντ᾽ ἐς μέσον ματαίχμιον 
ὡς εἰς ἀγῶνα μονομάχου τ᾽ ἀλχὴν δορός. 
ΠῚ [472]. 

Pollux X, 1? : Ἀλλὰ μὴν xal ἀνάφορον κατὰ τὴν τῶν πολ- 
λῶν χρῆσιν εἴη ἄν ταυτὸν τοῦτο (τὸ σκενοφόριον) εἰρημένον ἐν 
᾿Αριστοφάνους Φοινίσσαις" 

Καὶ τὸν ἱμάντα μου 
ἔχουσα xal τἀνάφορον. 
IV [473]. 
Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 370, 2 (apud Bach- 


mannum 1, p. 60) : Axa 9n: ἡ χνίδη xal ἡ χερσαία xal 
ἡ θαλαττία, ἥτις ἐστὶ χογχνλίδιόν τι. Ἀριστοφάνης Φοινίσ- 


σαις 
Εἰχὸς δήπου πρῶτον ἁπάντων 
ἴφυα φῦναι 
xal τὰς χραναὰς ἀκαλήφας. 

Athenzus III, p. 90 a: Τὰς δὲ χνίδας ὁ Εὔπολις ἐν 
Αὐτολύχῳ ἀχαλήφας ὀνομάζει, ἔτι δὲ ᾿Αριστοφάνης ἐν ᾧοι- 
νίσσαις οὕτως «ἔχε τὸν πρῶτον πάντων ἴφνα φῦναι εἶθ᾽ ἑξῆς 
τὰς χραναὰς ἀχκαλήφας.» Ejusdem epitome II, p. 62 d: 
᾿Αχαλήφη. λέγεται παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς οὕτως xal τὸ Boravo- 
δες xal χνησμοῦ αἴτιον. ᾿Αριστοφάνης Φοινίσσαις « πρῶτον 
πάντων ἴφυα φῦναι εἶθ᾽ ἑξῆς τὰς χραναὰς ἀχαλήφας. » 'Axa- 
λῆγαι ex hoc loco memorantur in scholio Vesparum, v. 
879 : τὴν ἀχαλήφην : τὴν λεγομένην κνίδην, ἣν προσφέ- 
ρόντες τῷ σώματι χνηστιᾶν αὐτὸ ποιοῦμεν. ἄλλως. μεταφορι- 
χῶς τὸ τραχὺ χαὶ δηχτικὸν, ἣν καὶ ἀχαλήφην λέγεσθαί φησι 
Κράτης Φοινίσσαις. ἔστι δὲ καὶ θαλάττιος ἰχθὺς οὕτω λεγό- 
μενος ἀχαλήφη. 
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V [474]. 
Pollux X, 155 : Γαλεάγρα —. Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Φοι- 
νίσσαις χέχρηται τῷ ὀνόματι. 
VI [475]. 
Pollux VII, 199 : Ἐν ταῖς Ἀριστοφάνους Φοινίσσαις 
θεατροπώλης ὁ θέαν ἀπομισθῶν. 





Αἴδοηδυβ XV, p. 1560 ed. Ὠοϑίγδο, ex codice Veneto : 
Μνημονεύει δὲ γραδίων xo. . . . ἐν Φοινίσσαις. Dubitatur 
utrum Aristophanis an Strattidis nomen supplendum sit. 





XP AT. 


I [476]. 

ATHENEUS IX, p. 372 b: Χειμῶνος δὲ ὥρᾳ ποτὲ xoXoxuv- 
τῶν ἡμῖν περιενεχθεισῶν πάντες ἐθαύμαζον ( ἐθαυμάζομεν ? ) 
νεαρὰς εἶναι νομίζοντες, xal ὑπεμιμνησκόμεθα ὧν ἐν “Ὥραις 
ὁ χαρίεις ᾿ἈΑριστοφάνης εἶπεν ἐπαινῶν τὰς χαλὰς ᾿Αθήνας ἐν 
τουτοις" 

a. Ὄψει δὲ χειμῶνος μέσου σιχυοὺς, βότρυς, ὁπώραν, 
στεφάνους ἴων " “ " χονιορτὸν ἐχτυφλοῦντα. 

αὑτὸς δ᾽ ἀνὴρ πωλεῖ χίχλας, ἀπίους, σχαδόνας, ἔλάας, 
πυὸν, χόρια, χελιδόνια, τέττιγας, ἐμόρύεια. 

δρισοὺς δ᾽ ἴδοις ἂν νιφομένους σύχων ὁμοῦ τε μύρτων" 
ἔπειτα χολοχύντας ὁμοῦ ταῖς γογγυλίσιν ἀροῦσιν. 
ὥστ᾽ οὐχ ἔτ᾽ οὐδεὶς οἱδ᾽ ὁπηνίχ᾽ ἐστὶ τοὐνιαυτοῦ. 

B. μέγιστον ἀγαθὸν εἶπες, εἴπερ ἔστι δι᾽ ἐνιαυτοῦ 





steterunt venientes ambo in locum medium inter 
(acies , 
ut in certamen (conventuri) singularisque robur 
[hastze. 

III. 


Sed secundum multorum usum idem σχενοφόριον, in- 
strumentum quo vasa geruntur, fuerit ἀνάφορον quoque 
dictum in Aristophanis Phenissis : 

Et lorum meum 
habens, et instrumentum gestatorium 


IV. 


᾿Ἀκαλήφη, urtica, tam terrestris, quam marina , quie 
est exigua queedam concha. Aristophanes in Phoenissis : 


Par est profecto primum omnium 
iphya nasci , ' 
et asperas urticas. 


Ex Athenzeo : Urticas vero Eupolis, in Autolyco, ἀκαλήφας 
nominat: atque etiam Aristophanes in Phoenissis, his 
verbis : « sic habeto, primum omnium iphyn natum esse, et 
proxime deinde asperas urticas... 

Ex ejusd. Epit. : Urtica. Attici ἀκαλήφην vocant [et testa- 
ceum animalculum, cui marina urtica nomen,] et her- 
bam illam, cujus contactu uritur cutis. Aristophanes 
Phanissis : prinum omnium jphya nasci, dein proxime 
asperas urticas.—Scholiasta : τὴν ἀχαλήφην : quie dicitur 
xvór, Urlica quam corpori admoventes , χνηστιᾶν, 
prurire, facimus. Aliter translative asperitatem et mor- 


dacitatem , quod etiam ἀκαλήφην, urticam, dici tradit Cra- 


tes in Phoenissis. Est quoque marinus piscis sic ἀχαλήφη 
dictus. Y 


Γαλεάγρα, decipula; quo nomine Aristophanes in Pho 
nissis utitur. YI 


In Phonissis Aristophanis, θεατροπώλης, (heatri-ven- 
ditor, est qui spectacula elocat. 





Ex Atheneo : meminit vero grabiorum etiam co..... 
in Phoenissis. 
HORE. 
I. 
Quum vero hyberno tunc tempore cucurbite nobis cir- 
cumferrentur , mirabantur cuncti, recentes esse existi- 


mantes ; et recordabampr eorum qua festivus Aristopha- 
nes in Horis ait, pulchras Athenas laudans his verbis : 


a. Videbis media hyeme cucumeres,, uvas , poma, 
violarum coronas,.... pulverem excaecantem: 
idemque homo vendit turdos , pyra , favos , olivas, 
colostrum , choria, chelidonias ficus, cicadas, 
[vulvas (seu carnes fetuum): 
et sportas videas nive conspersas , qui semel sint 
ficis et myrti baccis refertze : 
deinde cucurbitas ferent simul cum rapis : 
ut jam nemo amplius sciat, qua parte vivat anni. 
b. Maximum hoc bonum est , si licet toto anno id 


[ipsum 


ὅτου τις ἐπιθυμεῖ λαθεῖν. a. καχὸν μὲν οὖν μέγιστον. 
εἰ μὴ γὰρ ἦν, οὐκ ἂν ἐπεθύμουν οὐδ΄ ἂν ἐδαπανῶντο. 
ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽ ὀλίγον χρόνον φήσας ἀφειλόμην ἄν. 
β. κἄγωγε ταῖς ἄλλαις πόλεσι δρῶ ταῦτα πλὴν Ἀθηνῶν" 
τούτοις δ' ὑπάρχει ταῦτ᾽, ἐπειδὴ τοὺς θεοὺς σέδουσιν. 
«. ἀπέλαυσαν dpa σέθοντες ὑμᾶς, ὡς σὺ φής. B. c τί; 
a. Αἴγυπτον αὐτῶν τὴν πόλιν πεποίηκας ἀντ᾽ Ἀθηνῶν. 

Ad hunc locum spectant Atbenzei verba XIV, p. et 
“Ὅτι δὲ ἐν ταῖς ᾿Αθήναις διηνεκεῖς ἦσαν αἱ 
Μαρτυρεῖ “Ἀριστοφάνης ἐν Ὥραις, b. eplume à Eiphn, 
quem errorem repetiit Eustathius, ita scribens , p. 1573, 
20 : Ἀριστοφάνης δὲ ἐν Εἰρήνῃ σεμνύνων καὶ αὐτὸς τὰς ᾿Αθή- 
νας μαρτυρεῖ ὡς διηνεχεῖς ἐκεῖ αἱ ὁπῶραι. 
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Pollux VII, 13 : Ὃ δὲ οἱ νῦν φασι τοὺς οἰκέτας πρᾶσιν 
αἰτεῖν ἔστιν εὑρεῖν ἐν ταῖς Ἀριστοφάνους Ὥραις" 
Ἐμὰ 


κράτιστόν ἐστιν ἐς τὸ Θησεῖον δραμεῖν, 
ἐκεῖ δ᾽ ἕως ἂν πρᾶσιν εὔρωμεν μένειν. 


ῬοΘησείῳ dictum ad Polyidi fragm. VI. Θήσειον scribi 
jubent grammatici , quos in Thesauro Stephani indicavi. 


ΠῚ [478]. 
Scholiasta Avium v. 874 : Φρυγίλῳ Σαδαζίῳ : ἐκὰ 
Φρυγῶν ὁ θεός. καὶ ἐν Ὥραις" 
Τὸν Φρύγα, τὸν αὐλητῆρα, τὸν Σαδάζιον. 
Cicero De legibus II, 15 : «Novos vero deos et in his co- 


lendis nocturnas pervigilationes sic Aristophanes , 
facetissimus poeta. veteris comedia , vezat , wl apud 


ARISTOPHANIS 1 


4 peregrini judicati e 
! IV [479]. 
Ammonius, p. 41 : Διέφϑορε :--- Ἀριστοφάνης Ὥραις" 
Διέφθορας τὸν ὅρκον ἡμῶν. 


Nonen fabule omisit Eustathios, qui hiec verba attalit 
FAT 

Idem Ammonius in v. ὑπάγειν, p. 140:-- οἱ δὲ βοηθοῦντες 
τῷ Mini φασὶν ὅτι ὑπάγειν λέγομεν ἀντὶ τοῦ προάγειν — ὥς 
φησι καὶ Ἀριστοφάνης" 


V. [480]. 

Grammaticos Bekkeri, p. 425, 3 : Ἀπιχϑύς : τοὺς οὐκ 
σθιομένους Uc. ᾿Αριστοφάνης Ὥραις. ἀκίχθυς ex Aristo- 
phane afferunt Pollux et Eustathius. 

VI [481]. 

Hesychius, Ἀρᾶς ἱερόν : ἱερὸν Ἀρᾶς ᾿Αϑήνησιν. "Aprto- 

φάνης Ὥραις. ἔνιοι δὲ τὴν βλάδην λέγειν αὐτὸν ἐνόμισαν. 
VII. [482]. 

Pollux X, 160: Ἀσκοπήρα, ὡς ἐν ταῖς Ὥραις Ἄριστο- 
φάνους. 

VIII [488]. 

Hesychius: Διχαστικόν : Ἀριστοφάνης ἐν Ὥραις τριώ- 
βολόν φησιν εἶναι. οὐ μέντοι ἕστηκεν, ἀλλ᾽ ἄλλοτε ἄλλως 
ἐδίδετο. 

ΙΧ [484]. 


Hesychius : Ζεῦγος τριπάρθενον: Εὐριπίδης Ἔρεχϑεῖ. 
καὶ Σοφοκλῆς Σισύφῳ «Χαρίτων τριζύγων.« Ἀριστοφάνης. 





quod quisque cupit, habere. a. Immo malum 
[maximum. 
nam, si non essent ista, nemo cuperet, nec tan- 
[tos sumtus essent facturi. 
Atego hiec horze momento locutus auferre possem. 
b. Idque ego facio aliis civitatibus, exceptis Athenis: 
hi vero hiec habent , quoniam deos reverentur. 
8. Nacti hiec sunt igitur quia voscolunt,, ut tu ais. 
[b. Quomodo? 
a. JEgyptum effecisti civitatem eorum pro Athenis. 
— Athenis autem perpetuo omne genus autumnalium 
fructuum preesto fuisse, testis est Aristophanes in Horis. 
Eust. : Aristophanes autem in Pace et ipse Athenas prie- 
dicans, autumnales fructus ibi perpetuos esse testatur. 
II. 
Quod autem nunc dicunt, famulos venditionem petere, 
1n Aristophanis Horis invenire licet : 
Mihi 
optimum videtur in Thesei templum confugere , 
ibidemque, usque dum venditionem inveniamus , 
permanere. 
n. 
Frigille Sabasic : quoniam est phrygits ffri- 
gilla] Phrygiorum deus ; eumque in Horis 
Phrygem, tibicinem , Surium. 





IV. 
Διέρθορε, perdidit. — Aristopbanes in Horis : 
Corrupisti nostrum jusjurandum. 
Qui autem vocem tuentur , ii dicunt nos usurpare ὑπέ- 
uv, subducere, pro προάγειν, producere, ut ait Aristo- 


Ego vero subdicam jusjurandum. 
pro προερῶ, pra dicam. ] 


v. 
gie τ qui pisse non comelit. Aristophanes in 
VI. 


Imprecationis templum: erat Imprecationis templum 
Athenis. Aristophanes in Horis. Sunt antem qui eum 
nozam dixisse putarunt. 


vit. 
Ascopera, [q. d. utripera) ut in Horis Aristophanis. 
vii. 

Arxac codi [merces judicialis]: boc Aristophanes in Ho- 
ris triobolum esse dicit. Attamen illud non idem constitit, 
16d alias. aliter prestabatur. 

IX. 

Jugum trium-virginum: Euripides in Erechtheo et So- 

phocles in Sisypho dixerunt. « Charitam trijogarum. e 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


"Upac καταχρηστιχῶς ἐπὶ τῶν τριῶν τὸ ζεύγῃς ἔθηχε « Ζεῦγος 
τριδούλων.» παραδέδοται δὲ ὅτι καὶ τριζύγοις ἁρμασί τινες 
ἐχρήσαντο καὶ ὅτι τάσσουσι τὸ ζεῦγος ἐπὶ Y! καὶ δ᾽. 


Χ [485]. 
Pollux VII, 187 : Χοιροπῶλαι, ὡς ᾿Αριστοφάνης ἐν 
Ὥραις. 
XI [486 a]. 


Scholiasta Platonis Clarkianus, p. 331 : Χαιρεφῶντα 'Apt- 

στοφάνης ἐν “Ὥραις νυχτὸς παῖδα χαλεῖ. 
ΧΙ [486 b]. 

Scholiasta Vespar., v. 1178, ex codice Venetosuppletus: 
Θεογένης : ὅτι Θεογένης οὗτός ἐστιν ὁ Ἀχαρνεὺς, ὃν καὶ ἐπὶ 
τῷ μεγάλα ἀποπαρδεῖν (ἀποδάτειν cod. Venetus) χωμῳδοῦ- 
σιν. δῆλον δὲ ἐν ταῖς Ὥραις. 


--ΠΡ 0 αὦ....... 


FRAGMENTA 
INCERTARUM FABULARUM. : 


I [487]. 

Scamron vitse Aristophanis, p. XVII : — (Δριστοφάνης) 
μετήλλαξε τὸν βίον παῖδας χαταλιπὼν τρεῖς, Φίλιππον ὁμώ- 
γυμον τῷ πάππῳ καὶ Νικόστρατον καὶ ᾿Αραρότα. — τινὲς δὲ 
δύο φασὶ, Φίλιππον καὶ Ἀραρότα, ὧν καὶ αὐτὸς ἐμνήσθη. 

Τὴν γυναῖχα δὲ 
αἰσχύνομαι τώ τ᾽ οὐ φρονοῦντε παιδίω. 
Ἴσως αὐτοὺς λέγων. 
II [488]. 
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τὸν χαρπὸν xai τὸ δένδρον ὁμοίως προφέρεται κατ᾽ ὀξεῖαν τά- 
σιν. Φιλόξενος δ᾽ ἀμφότερον περισπᾷ.--- Ἀριστοφάνης" 
Ἄγε νυν τὰς ἀμυγδαλᾶς Xaov 
τασδὶ χάταξον τῇ χεφαλῇ σαυτοῦ λίθῳ. 
ΠῚ [489]. 

Athenzus VII, p. 310 f: Λέγεται δὲ ὅτι καὶ συνέσει τῶν 
ἄλλων ἰχθύων διαφέρει (ὁ λάδραξ), ἐπινοητιχὸς ὧν τοῦ δια- 
σώζειν ἑαυτόν. διὸ xal ὁ χωμῳδιοποιὸς Ἀριστοφάνης Eon: 

Λάδραξ 6 πάντων ἰχθύων σοφώτατος. 
IV [490]. 

Atheneus X, p. 444 d: Καλῶς ἄρα καὶ ᾿Αριστοφάνης 

᾿Αφροδίτης γάλα τὸν οἶνον ἔφη εἰπών’ 
Ἡδύς γε πίνειν οἶνος Ἀφροδίτης γάλα. 
V [491]. | 

Athenmus X, p. 446 d: Πίομαι δὲ ἄνευ τοῦ ν λεχτέον, 
ἐχτείνοντας δὲ τὸ ι. --- Ἀριστοφάνης Ἱππεῦσι (v. 1289). 
«Kobzot ix ταὐτοῦ μεθ᾽ ἡμῶν πίεται ποτηρίου.» καὶ ἐν 
ἄλλοις" 

Πιχρότατον οἶνον τήμερον πίει τάχα. 
[ὡς ἀπὸ τοῦ πιοῦμαι]. 
VI [492]. 

Athenseus ΧΙ, p. 485 ἃ : Ἀφ᾽ ἧς (λεπαστῆς) ἐστι λάψαι, 

τουτέστιν ἀθρόως πιεῖν. — φασὶ γάρ xou Ó αὐτὸς (Aptoto- 


, ev) 


Τὸ δ᾽ αἷμα λέλαφας τοὐμὸν ὦναξ δέσποτα. 


Athenei epitome II, p. 53 a : ᾿Αμνγδαλὰς Ἀρίσταρχος καὶ | οἷον ἄθρουν μ᾽ ἐξέπιες. Hesychius, Λέλαφας : πέπωχας. 





Aristophanes in Horis abusive de tribus jugum dixit. 
« Jugum trium-servorum. » Traditur autem nonnullos 
trijugibus curribus usos fuisse, atque ζεῦγος, Jugum , 
de tribus et quatuor poni. 
X. 
Porcorum venditores, ut Aristophanes in Horis. 
XI a. 
Chserephontem Aristophanes in Horis noctis filium 


vocat. 
) XI b. 
Theogenes : hic ille est Acharnensis comice exagitatus, 
utpote qui adfatim pederet. Quod patet ex Horis. 





FRAGMENTA 
INCERTARUM FABULARUM. 


I. 

Aristophanes vitam cum morte commutavit , tribus 
filiis relictis , Philippo, qui avo cognominis erat , Nico- 
strato e& Ararote. Sunt qui dicunt illos duo tantum fuisse, 
Philippum scilicet et Ararotem , quorum et ipse me- 
minit : , 

Uxoris vero 
me pudet , duorumque insipientium filiolorum. 
Sic forte eos indicans. 
II. 
Ἀμυγδαλάς Aristarchus vero et fructum et arborem pa- 
ARISTOPHANES. 


riter acuto accentu effert. Philoxenus autem utrumque 
circumflectit. — Aristophanes : 

Age igitur, has sume ἀμυγδαλᾶς, amygdalas, 

et confringe in tuum caput lapide. 

III. 

Dicunt vero etiam intelligentia hunc [labracem , seu 
lupum piscem] prestare ceteris piscibus; ingeniosum 
certe ad se servandum. Quare comicus Aristophanes ait : 

Lupus , piscium omnium prudentissimus. 


IV. 

Quare commode Aristophanes vinum Veneris lac ad- 
pellavit , ubi ait : 

' Suave certe potu vinum, Veneris lac. 
v. 

Dicendum vero est πίομαι (bibam), absque ypsilo ; sed 
producta vocali iota.— Aristoph. Equit. : « Nunquam ex 
eodem nobiscum potabit poculo. Et alibi : 

Amarissimum vinum hodie forte bibes. 
[Tanquam ἃ πιοῦμαι]. 
VI. 

Ex qua (lepaste) possis λάπτειν, id est, adfatim bibere. 
— Dicit enim alicubi idem (Aristophanes) : 

Sanguinem meum uno haustu omnem ebibisti, o 

[rex here! 

Tanquam me totum simul ebibisti. — Hesychius : 3é- 
λαφας, bibisti. 
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VII [492]. 
Athenzus XIV, p. 652 f : Ὄντως γὰρ κατὰ τὸν Ἄριστο- 
φάνην᾽ 
Οὐδὲν γὰρ ὄντως γλυχύτερον τῶν ἰσχάδων. 
VIII [494]. 


Athenzns XV, p. 701 b: Ἵνα κἀγὼ κατὰ τὸν καλὸν 'A yá- 
ϑωνα ἀναφωνήσω τάδε τὰ τοῦ ἡδίστον Ἀριστοφάνους" 


Ἐχφέρετε πεύκας κατ᾽ ᾿Αγάθωνα φωσφόρους. 
Conf. fr. 300 b. 
IX [495]. 

Choroboscus apud Bekkerum, p. 1247 : Ἰστέον δὲ καὶ 
τοῦτο, ὅτι ἡ εὐθεῖα τῶν δυϊκῶν τὼ πρέσδη παρὰ τοῖς ῥήτορσι 
βαρντόνως ἀναγινώσχεται ὡς ἀπὸ τοῦ πρέσδυς πρέσδεος 
πρέσδεε πρέσδη, παρὰ δὲ ᾿Αριστοφάνει περισπωμένως «"Hxs- 
τον πρεσδῇ δύο,» ὡς ἀπὸ εὐθείας ὀξντόνου, οἷον ὡς ἀπὸ τοῦ 
ὁ πρεσδεὺς τοῦ πρεσδέος τὼ πρεσδέε τὼ πρεσδῆῇ. Versum 
integrum servavit, sed omisso poete nomine, Joannes 
Alexandrinug, p. 14, 24 : Τὰ δύο εε εἰς ἡ συναιροῦσιν 'AOr- 
ναῖοι —* 


Καὶ πρός γε τούτοις ἥχετον πρέσθη δύο. 
Χ [496]. 


Galenus ad Hippocr. περὶ ἀγμῶν, vol. XII, p. 161, ed. 
Chart. : Kal παρὰ τοῖς χωμιχοῖς δὲ τὰ προτεινόμενα τοῦ σώ- 
ματος ὡς εἰς ἐμδολὴν παρεσχενάσθαι λέγεται, χαθότι xal ó 
᾿Αριστοφάνης ἐδήλωσεν εἰπών" 

Χωρεῖ ᾽πὶ γραμμὴν λορδὸς ὡς εἷς ἐμδολήν. 


Vulgo ὡς ἐμδολῷ. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


. XI [497]. 
Clemens Alexandrinus Stronmt., VI, p 745 : Εὕὔροις δ᾽ 
ἄν xal Θεόγνιδος (V. 457) εἰπόντος" 
Οὕτοι χρήσιμόν ἐστι νέα γυνὴ ἀνδρὶ γέροντι: 
οὗ γὰρ πηδαλίῳ πείθεται ὡς ἄχατος, 
᾿Αριστοφάνη τὸν κωμικὸν γράφοντα" 
Αἰσχρὸν νέᾳ γυναιχὶ πρεσδύτης ἀνήρ. 
XII [498]. 
Clemens Alexandrinus Stromat. VI , p. 751 : Aptotogé- 
νους γράφοντος" 
Βέδαιον ἕξεις τὸν βίον δίκαιος ὧν 
χωρίς τε θορύδου xal φόδου ζήσεις καλῶς, 
ὁ Ἐπίχονρος λέγει «Δικαιοσύνης καρπὸς μέγιστος ἀταραξία.» 
XIII [499]. 
Scholiasta Platonis, p. 371 : Ἄττα : τοῦτο * 
μὲν τινά σημαίνει, δασυνόμενον δὲ ἄτινα .--- ἐνίοτε δὲ Ex τοῦ 
περιττοῦ προστίθεται. — Ἀριστοφάνης Νεφέλαις (v. 630) 
«Ὅστις σχαλαθυρμάτι᾽ ἅττα μιχρὰ μανθάνων.» ἝἜ ρατοσθένης 


Πυθοῦ χελιδὼν TenvÍx! ἄττα φαίνεται" 
καὶ πάλιν" 

ὍὉπηνίχ᾽ ἄτθ᾽ ὁμεῖς χοπιᾶτ᾽ ὀρχούμενοι. 

Harpocratio , "Acta :--- Ἀριστοφάνης δὲ ἐπὶ χρόνου « Hólou 

χελιδὼν πηνέχ᾽ ἄττα φαένεται.» Cum Harpocratione plane 
consentit Eustathius, p. 148, extr. Corrupte Etymolog. M. 
p. 167, 46: — ὁ κωμικὸς δὲ χρονιχὸν αὐτὸ παραλαμδάνει, 
ΠΠήθου χελιδὼν τηνίχ᾽ ἄττα γίνεται : λέγει ὁπότε χελιδὼν γί- 
νεται. Mira vero sunt quie Photius tradit, p. 473, 12, re- 
petita ab Suida: Πύθον χελιδόνος: παροιμία ἀπό τινος 





VII. 
Re vera enim, ut ait Aristophanes : 


Re vera enim nihil dulcius quam carica. 


VIII. 


Quo et ego cum pulchro Agathone exclamare illud pos- 
sim , quod suavissimus Aristophanes ait : 


Efferte piceas, secundum Agathonem ,, luciferas ! 
IX. 


Id autem scire oportet , nempe rectum casum dualium 
τὼ πρέσδη [duo senes sive legati] apud oratores cum ac- 
centu gravi legi , ut ductum a πρέσδυς, πρέσόδεος, πρέσδεε, 
πρέσδη. Verum apud Arístophanem cum circumflexo re- 
peritur : « Venerunt πρεσδῇ [senes] duo,» tanquam a 
nominativo acuto formatum , quasi ἃ πρεσδεύς, τοῦ πρε- 
σὄδέος, τὼ πρεσδέε, τὼ 19e067.—Joan. Alexandrinus : Duo 
st in contrahunt Athenienses : 


Et his insuper quidem venerunt senes [seu legati] 

' [duo. 
X. 

De fracturis : Item apud comicos porrecta membra di- 
cuntur ad ἐμβολήν, id est ad impetum faciendum parata : 
quod Aristophanes ostendit , quum inquit : 

Recta aecedit incurvus, qu&i ad impetum facien- 
. [dum paratus. 
XI. 
Invenias et quie dixit Theognis : 


Non juvenis vetulo conjux est apta marito, 
Que , cymba ut clavi, haud audiet imperio; 
Aristophanem comicum scribentem : 


Turpe feminze juveni maritus senex. 


XII. 
Scribente Aristophane : 


Stabili frueris sorte, sis justus modo, 
Vivesque bene, expers et tumultus et metus. 


dicit Epicurus : «Justitiee fructus maximus est vacuitas 
perturbationis. » 


XIII. 


Ἄττα : hoc verbum cum spiritu leni significat τινά, 
quedam; at cum aspero, ἅτινα, quacumque. — Sed 
non nunquam supervacuo additur. Aristophanes in Nubi- 
bus : « Qui subtilitates quasdam parvas discens. » Erato- 
sthenes vero hanc vocem cum temporis notitia usurpari 
dicit in hisce locis : 

Sciscitare ecquando hirundo appareat. 

Et rursus : 


Quum vos laboretis saltantes. 


Harpocratio : "Acca : Aristophanes hanc vocem de tem- 
pore notando dicit : « Percontare ecquando hirundo ap- 
pareat. » — Photius et Suidas: Percontare Chelidonem 
[hirundinem]. Proverbium ἃ quodam Chelidone theo. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Χελιδόνος θεολόγου ἀνδρὸς καὶ τερατοσχόκου xal περὶ τελε- 
τῶν διειλεγμένον, ὡς Μνασέας ὁ ξ]ατρεὺς (Παταρεὺς Suidas) 
ἐν τῷ Περίπλῳ. ol δὲ ὅτι θρηνητιχὸν τὸ ζῷον, οἱ δὲ ὅτι τὸ 
lap σημαίνει. Similiter Hesychius: Πύθον χελιδόνος: 
παροιμιῶδες, διότι ὀδυρτιχὸν τὸ ζῶον (Hec etiam Proverb. 
App. Vatic. IIT, 41, p. 304). θρηνεῖ γὰρ ἡ χελιδὼν xal 
ἀηδών. τὸ δὲ ἀληθὲς ἀπὸ Χελιδόνος τινὸς θεολόγον 9) tepa- 
τοσκόπου. Chelidonem χρησμολόγον veterem memorat He- 
rodian. περὶ μονήρους λέξεως, p. 9, 7, Suidas in χελιδόνας. 
XIV [500]. 
Pollux II, 18 : ᾿λριστοφάνης δὲ χναμίζειν τὰς ἀχμαζούσας 
{παρϑένους) ἔφη; 
Ἄλλαι δὲ χυαμίζουσιν αὐτῶν " * 
πρὸς ἄνδρας εἰσὶν ἐχπετήσιμοι σχεδόν. 
XV [501]. 
Pollox I, 34 : Aputop&vre: 
Λούσησθε xal χτενίσησθε πρὸς τὸν ἥλιον. 
XVI [502]. 
Pollux II, 39 : Παρὰ δὲ Ἀρισζοφάνει (ἡ κεφαλὴ) axáptov: 
Ἵνα μὴ καταγῆς τὸ σχάφιον πληγεὶς ξύλῳ. 
XVII [503]. 
Pollux II, 189 : Ἧ μέντοι κωμῳδία 3?) τὴν ἀλετρίδα μνλα» 
χρίδα καλεῖ 9| ζῶόν τι ἐν τῷ μύλωνι" 
“ἵνα ξυνῶσιν ᾧπερ ἥδεσθον βίῳ, 
σχώληχας ἐσθίοντε xal μυλαχρίδας. 
XVIII [504]. 
Pollux II, 233 : ᾿Αριστοφάνης δὲ εἴρηκεν" 
Ὡς οὐχ ἕτερον ἄνδρα σάρχινον. 
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XIX [505]. 
Pollux VI, 24: Ἔστι δὲ τὸ ἀχρατίσασϑαι καὶ παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς χαὶ παρὰ Ἀριστοφάνει" 


Τί τὸ χαχόν. ἀλλ᾽ dj κοχκύμηλ᾽ ἠχρατίσω; 


Phrynichus Bekkeri, p. 23, 15: Ἀχρατέσασθαι: τὸ μι- 


κρὸν ἐμφαγεῖν πρὸ τοῦ ἀρίστον. ᾿Ἀριστοφάνης « Axpemouas 
μιχρόν.» 


ΧΧ [506]. 


Pollux VI, 80 : Εἴποις δ᾽ ἂν καὶ χοχχίσαι ῥοιὰν κατὰ 
Ἀριστοφάνην" 


ὈΟξυγλύχειάν τἄρα χοχχιεῖς ῥόαν. 


τουτὶ δὲ τὸ ἰαμδεῖον Ἀριστοφάνης οὐχ ἴδιον ὃν εἴρηχεν, ἀλλ᾽ 
ὡς Αἰσχύλον. 


ΧΧΙ [507]. 
Pollux ΥἹΙ, 26 : — καὶ ζωμεῦσαι. καὶ ᾿λριστοφάνης" 
Τὴν χύτραν, 
ἐν ἦ τὰ χρεάδι᾽ ἦψες ἐζωμευμένα. 
XXII [508]. 


Pollux VII, δά : Kal χροχὺς δὲ μέρος do09:70c.— Apiato- 
φάνης δέ: 


᾿ἈΑνήσεις χροχύδα μαστιγουμένην. 
Vulgo ἄν ἔσω. Correctum ex codice Falckenburgiano. 
ἀνήσω Brunckius p. 282. « Corrigo ἀνήσω χροχύδα μαστι- 
Ὑουμένη, de serva interpretatus , quee virgis caesa dicitur 
ridicule floccos emittere, veluti lana ceese virgis mollitur 
et floccos explicat. » ScHwxrmpER, in indice in scriptores 
R. R. p. 362. 





lego et hariolo , qui et de initiis disseruit, ut Mnaseas 
Palrenais ait in Periplo. Alii quidem hoc proverbium di- 
cunt adhiberi propterea quod animal illud est querulum , 
alii vero quod veris est prenuntium. — Hesychius : 
Percontare Chelidonem [hirundinem] : proverbialiter di- 
ctum , quoniam illud animal est querulum ati et lu- 
scinia. At vere sumtum est a Chelidone quodam theo- 
logo vel hariolo. 


XIV. 
Aristophanes vero de grandioribus (virginibus) usus 


est verbo χυαμίζειν, fabaceas esse, quo maturitatem 
ertatis significare volebat, dicens : 


Alizee vero earum ut faba» maturescunt... 
in viros, ut ita dicam , sunt alata. 


XV. 
Aristophanes : 
Ad solem vos lavate et pectite. 
XVI. 


Apud Aristophanem vero : (caput) scaphium dicitur: 
Ne scaphium [caput] tibi disrumpatur fuste per- 
[cussum. 
XVII. 
Comici autem ἀλετρίδα, blattam pistrinariam, vo- 


cant μυλαχρίδα, i. e. pisirini-locusiam [gall. blatte ou 
charengon), vel animal quoddam in pistrino natum : 


Ubi consideant eo quo utrique delectentur victu , 
vermes comedentes , et mylacrides. 
XVIII. 
Aristopbanes autem dixit : 
Ut non alium virum carneum. 
XIX. 
᾿Αχρατίσασθαι, pro merum bibere, vel Jjentare, apud 
veteres usitatum fuit et Aristophanem 
Quid hoc malum; an pruna jentasti? 
Phrynich. Bekk. : Ἀκχρατίσασθαι : est paulum ante pran- 
dium manducare. Aristophanes : « Paululum edam. » 
, XX. 


Insuper et χοκχίσαι ῥοιάν, mali punici grana decer- 
pere, dices secundum Aristóphanem ; 


Dulce-acidi mali punici grana decerpes. 


Tambo non ut proprio , sed ceu AEschyli usus est Aristo- 
phanes. 


XXI. 

Et ζωμεῦσαι, jus apparare. Et Aristophanes : 
Ollam, 

In qua carnes elixabas jurulentas. 

XXII. | 
Sed et crocys, vestis pars. — Aristophanes vero : 

Emittes crocyda flagellatam. 
33. 
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XXIII [509]. 
Pollux VII, 67 : Τὸ γυναικεῖον ζιόνιον — στρόφιον ὠνόμα- 


(ev, ὡς '᾿Αριστοφάνης 
Ἀλλὰ τὸ στρόφιον λυθὲν 


τὰ χάρυά μοὐξέπιπτεν. 
XXIV [510]. 

Pollux VIT, 108 : Πρὸ δὲ τῶν χαμίνων τοῖς χαλκεῦσιν 
ἔθος ἦν γελοῖά τινα καταρτᾶν 9) ἐπιπλάττειν ἐπὶ φθόνον &xo- 
τροπῇ. ἐχαλεῖτο δὲ βασχάνια, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης ἔφη" 

Πλὴν εἴ τις πρίαιτο δεόμενος 
βασχάνιον ἐπὶ χάμινον ἀνδρὸς χαλχέως. 
XXV [511]. 

Pollux VII, 162 : Αεπρᾶν | xepáyutov ὁ ξηρὸν ἀντὶ 
«τοῦ μυδᾶν ᾿Αριστοφάνης λέγει. Idem VII, 161 : κεράμιον 
ὀξηρὸν ex. Aristophane memorat. 

XXVI [512]. 

Pollux VIII, 17 : Ἔνιοι δὲ οἷονται xal ἀνάγχην σχεῦος 
εἶναι διχαστιχὸν εἰπόντος Ἀριστοφάνους" 

Οὐχ εἶ λαδὼν θύραζε τὰ ψηφίσματα 
xal τὴν ἀνάγχην ἐς xópaxac ἐντευθενί; 
XXVII [518]. 

Pollux X, 32: Παραπέτασμα---πολύχρουν, ἐφ᾽ οὗ Ἀριστο- 
φάνης ἂν εἶποι" 

Τὸ παραπέτασμα τὸ Κύπριον τὸ ποιχίλον. 
ΧΧΥΠΙ [514]. 

Suidas, Αὐαίνεται : ξηραίνεται. — ἢ πρώτη δασύνεται. 

καὶ ᾿Αριστοφάνης᾽ 


Ἐνταῦθα δὴ παιδάριον ἐξαναίνεται. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA 
xal ἑτέρωθι 


“Ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ ηδαινόμην 


XXIX [515]. 

Photius p. 266, 16, et Suidas: Μη λῶσαι : τὸ χαϑεῖναί 
τι εἷς βάθος. καὶ τὴν φάρυγγα μηλῶσαι τὸ διαχρῖσαι (διαχρῆ: 
σαι Photius) τῷ δαχτύλῳ. Ἀριστοφάνης" 

Τὴν φάρυγα μηλῶν δύο δραχμὰς ἕξει μόνας. 

In poete verbis τὴν Photius, τὸν Suidas , uterque au 
iem φάρνγγα μηλῶσαι, quod in φάρυγα μηλῶν cum Por 


sono mutavi. 
XXX [516]. 

Photius, p. 460, 3, et Suidas: Πρόσισχε : τὸ πρόσεχε. 
-ο-Οἥὕτως δὲ καὶ ὑπίσχομαι τὸ ὑπισχνοῦμαι ol τε τραγιχοὶ καὶ 
᾿Δριστοφάνης" 

Τὸ πρᾶγμα τοῦτο συλλαθεῖν ὑπίσχομαι. 

XXXI [517]. 

Pollux IV, 114 : ᾿Αριστοφάνης πού φησι" 

Φθέγξαι σὺ τὴν φωνὴν ἀναστοιχήσας ἄνω. 
(ἀνατειχήσας codex Falckenburg. : unde Lederlinus àvate- 
χίσας.) ὁ δ᾽ αὐτὸς xal « φθέγμα xexo&tixe » (2). 

XXXII [518]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 57, 14 : Οὐκοῦν :-- παροξυνόν 
μένον -- ποτὲ δὲ καθ᾽ ὑπέρθεσιν, οὔκουν ἐάσεις, οὐκ ἐάσεις 
οὖν. καὶ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει" 

Οὔχουν μ᾽ ἐάσεις ἀναμετρήσασθαι τάδε; 
ἀντὶ τοῦ οὐχ ἐάσεις οὖν με. 





XXIII. 


Zonam porro muliebrem dictam et στρόφιον, strophium 
[fasciam pectoralem] vocaverunt, vel cingulum : ut Ari- 
stophanes , 


Sed cingulo soluto, 
nuces mihi exciderunt. 
XXIV. 


Ante caminos vero fabri solebant ridicula quaedam 
suspendere, aut affingere , ad invidiam averruncandam : 
quae bascania (fascina) appellabantur, ut et Aristophanes 
inquit : 


Preterquam quis emat indigens 
bascanium ad caminum fabri. 
XXV. 
Aenpiv fictile acetabulum, pro μυδᾶν, madefteri, mu- 
cescere, dixit Aristophanes. χεράμιον ὀξηρόν, acetarium. 
XXVI. 


Suntque nonnulli qui ἀνάγχην, necessitatem [i. e. cle- 
psydram] vas forense putant esse : secundum illud Ari- 
stophanis : 


None ibis foras, calculos sumens 
et ἀνάγκην, binc ad corvos (in malam crucem]? 


XXVII. 
Cortina multicolor, de qua dixerit Aristophanes : 
Cortina Cypria variegata. 


XXVIII. 
Αδαίνεται : areÁit, siccatur ; cujus vocis prima syDaba 
aspiratur. Et Aristophanes : 


Puer quidem hic tabescit. 
Et alibi : 
Quamobrem ego tabescebam 
cernens. 


XXIX. 

Μηλῶσαι, aliquid in profundum demittere. (μήλην, i. *- 
specillum, aliquo immittere; vel partes profundiores spe 
cillo immisso explorare.) Et φάρνγγα μηλῶσαι, guttur di 
gito perungere. Aristophanes : 

Guttur digito immisso specillo perungens, duas 
[tantum drachmas habebit. 
XXX. 

Πρόσισχε :idem, quod πρόσεχε, adhere, appelle.—Sic 
etiam ὑπίσχομαι pro ὑπισχνοῦμαι, polliceor, non solum 
tragici dixerunt, sed etiam Aristophanes : 

Rem hanc me suscepturum esse polliceor. 
XXXI. 

Aristophanes alicubi dicit : 

Eloquere tu vocem alte resolvens. 
XXXII. 

Οὐκοῦν. : cum accentu in penultima.. aliquando autem 
per trajectionem adhibetur, 'ut non-igitur sines, pr 
non sines igitur ; et apud Aristophanem : 

Non igitur me sines bzc dimetiri ἢ 
Pro non sines igitur me. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XXXIII [519]. 

Grammaticus Bekkeri , p. 400 , 9, et Favorinus in Aldi 
Hortis Adonidis, p. 16 ἃ : Ἀνέχειν :---λέγεται ἀνέχειν καὶ 
τὸ χωλύειν.--- καὶ Ἀριστοφάνης" 

Σὺ δ᾽ οὐχ ἀνεῖχες αὐτὸν ὥσπερ εἰχὸς ἣν. 
XXXIV [520].᾿ 

Grammaticus Bekkeri, p. 434, 5 : Ἀπόρρη τα πάντα τὰ 
ἀπειρημένα xal ἀπηγορευμένα ἐν τοῖς νόμοις λέγουσιν. Apr- 
στοτάνης" 

Οὕτως τι τἀπόρρητα δρᾶν ἐστι μέλει. 

Fortasse ἐστιν μέλον vel, quod Bernhardyus conjecit , 
ἐστ᾽ ἐπιμελές. Aliam conjecturam, ἐτημέλει, in diario ne- 
scio quo propositam vidi. Apud Suidam in ἀπόρρητα scri- 
ptum in editione Mediolanensi οὐτό, τ᾽ εἰπόρρητα δρᾶν ἔτι 
μέλλει. 


XXXV [521]. 
Emnolog. M. p. 61, 17 : Ἄλεισον : λέγεται ἀρσενιχῶς, 
av" 
Γίγνωσχε τὸν ἄλεισόν τε καὶ τὰ γράμματα. 


Ἀριστοφάνης. ἔστι δὲ εἶδος ποτηρίον. Vulgo γίνωσχε τὸν 
ἄλεισον καὶ. Correxit Porsonus in Adversar. p. 282. 


XXXVI [522]. 

Etymolog. M., p. 270, 45: Διασαυλούμενος: &Epuvó- 
μενος xad διαθρυπτόμενος, παρὰ τὸν σαῦλον τὸν τρυφερὸν xai 
γαῦρον .--- | 

Ὁρῶ γὰρ ὡς ὄμφαχα διασαυλούμενον. 
Ἀριστοφάνης. Sine Aristophanis nomine versum attulit 
Zonaras, vol. I, p. 539, ubi σαυλούμενον scriptum. Hesy- 
chius ; Διασαυλούμενον ; διαχινούμενον καὶ ἐναθρυνόμενον ἢ 


διασειόμενον. 
XXXVII [523]. 
Etymolog. M., p. 280, 28: At xetov: ὅτι οἱ Ἀττιχοὶ καὶ 
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ἐν τοῖς τρισὶ προσώποις τῶν δυϊκῶν τοῖς δνϊχοῖς χρῶνται, ὡς 
Ἀριστοφάνης" 
Καταντιθολεῖτον αὐτὸν ὑποπεπτωχότες, 
ἐχθαίνετον τὸν πατέρα τοῖς ὀρχήμασι. 
Duo diversa fragmenta esse videbantur Brunckio. "Ex£aí- 
νετον, quod suspectum fuit Hemsterhusio , in ἐχμαίνετον 
mutat L. Dindorfius in Thesauro Stephani, vol. III, 
p. 3706. 
XXXVII [524]. 
Etymolog. M., p. 298, 53: Εἴλη : σημαίνει τὴν θερμασίαν 
ἐχ τοῦ ἕλη πλεονασμῷ τοῦ 1, ὡς φαρὰ ἸΑριστοφάνει" 


Καὶ τῶν πρὸς εἵλην ἰχθύων ὠπτημένων. 


ΧΧΧΙΧ [525]. 

Etymolog. M. p., 470, 34 : Ἰχτῖνα :— Πλάτων δὲ προπα- 

ροξντόνως λέγει, ὡς παρὰ Ἀριστοφάνει" 
Ἴχτινα παντόφθαλμον ἅρπαγα τρέφων. 
Attulit hunc versum Cheroboscus apud Bekkerum in an- 
notatione ad locum Etymolog., p. 901. Scribendum ἀρ- 
παγῆς τρέφων. 
ΧΙ, [526]. 

Etymolog. M., p. 526, 20: Κόλλοπες ;—BÉ£xezo δὲ καὶ 
τὸ νωτιαῖον δέρμα διὰ τὸ τὴν χόλλαν ἐξ αὐτοῦ γίνεσθαι. ὅθεν 
᾿Αριστοφάνης τὴν σκληρότητα Αἰσχόλσυ ἐνδεικνύμενος ἔφη" 


Οἶμαι γὰρ αὐτὸν κόλλοπι 
ἐοιχέναι. 
XLI [527]. 
Etymolog. M., p. 682, 51 : Ποῖ κῆχος:-- xal Ἄριστο- 
φάνης" 


a. ἸΙοῖ χῆχος; B. εὐθὺ Σικελίας. 


τ τ΄ -ο---.'ρ«--ὀρ---- 


XXXIII. 
Ἀνέχεεν significat etiam χωλύειν, inhibere, impedire.— 
Et Aristophanes : 
Tu autem non inhibebas eum , ut par erat. 
XXXIV. 
ἸἈπόρρητα dicunt omnia legibus interdicta et prohibita. 
Aristophanes : 
Sic nonnihil vetitorum carmine (1) facere licet (?) 
XXXV. 
Ἄλεισον, poculum, dicitur masculo genere, ut : 
Agnosce τὸν ἄλεισον (poculumque) et litteras. 
Aristophanes. Est autem genus poculi. 
XXXVI. 
Διασαυλούμενος : effeminatus , mollitie enervatus , a 
σαύλῳ, luxurioso et superbo : 
Video enim ut acerbam uvam luxuriantem. 
Aristophanes. 
XXXVII. 
Διώκετον, ambo persequemini : propterea quod Attici 
(1) 1n hoc loco , mire sale- 


hroso , in quo nihil non au- 
dendum, duximus μέλει a 


uere videntur. EpiT, 


μέλος. Sic omnia satis liquide: 


etiam in tribus personis dualium dualibus utuntur, ut 
Arístophanes : 
Supplicate eum ad genua ambo provoluti , 
Educite uterque patrem saltationibus. 
XXXVIII. 


EU : significat cestum, quod formatum est ex D, per 
pleonasmum littere iofa, uti apud Aristophanem 


Et piscium ad cstum assatorum. 
XXXIX. 


"etw, milvium: — hanc vocem cum accentu in 
antepenultima Plato pronuntiat, ut apud Aristophanem : 


Milvium omni-oculatum rapacem alens. 


XL. 


Κόλλοπες : — sic etiam vocabatur tergi cutis vel tergus, 
quod ex«eo colla conficiebatur. Inde Aristophanes JEschyli 
duritiem notans ait : 


Puto enim illum tergori 
similem esse. 


XLI. 
Ποῖ κῆχος, quo terrarum. — Et Aristophanes : 
A. Quo terrarum? B. Recta in Siciliam. 
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XLII [528]. 
Eustathius, p. 73, extr. : Κατὰ δὲ Ἡ ρωδιανὸν xal τάριχος 
ἑχατέρως λέγεται. τὸ τάριχος γὰρ καὶ ὁ τάριχος .--- Ἄριστον 


"Eri τῷ ταρίχει τὸν γέλωτα χατέδομαι. 


ὃ αὐτὸς « Τάριχον τοῦτον πλύνω.» Postrema ita corrige, 
τάριχον τουτονὶ πλύνων, 4:9 ex Δαιταλέων fragm. XXI 
sumpta sunt. 


XLIII [529 |. 
Eustathius, p. 959, 61: Τὸ δὲ σῶς εὕρηται, φασὶ, xal 
ϑηλνχῶς. ᾿Αριστοφάνης" 
Οὕτω παρ᾽ (γὰρ Dobrteus) ἡμῖν ἢ πόλις μάλιστα σῶς 
τς [ἂν εἴη. 
λέγονσι δὲ καὶ σᾶ τὰ σῶα οἱ παλαιοὶ, παρ᾽ οἷς xal σᾶ ἡ eda. 
--᾿ριστοφάνης" 
Ἡ μᾶζα γὰρ σᾶ xal τὰ χρέα χὠ χκάραθδος. 
Excerpsit hsec etiam Philemo in v. σῷος. 
XLIV [530]. 
Eustathius, p. 1166, 51, ex Elio Dionysio : Χιτώνιον---- 
λεπτὸν ἔνδυμα γνναιχεῖον πολυτελὲς --- Ἀριστοφάνης" 
Ἐνδὺς τὸ γυναικεῖον τοδὶ χιτώνιον. 
XLV [581]. 
Eustathius, p. 1387, 4 : Ἔν δὲ τοῖς δητοριχοῖς λεξικοῖς 
φέρεται xal ταῦτα᾽ ix τοῦ ἁθρόος γίνεται ἄθρους. --- καὶ Ape 
στοφάνης" 


Ἑστῶτας ὥσπερ τοὺς ὀρεωχόμους ἄθρους. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


XLVI [531]. 

Eustathius, p. 1415, 62: Ὁ δὲ φαρμακὸς ἤτοι τὸ χάθαρ» 
μα.--- Ἀριστοφάνης" 

Πόθεν δ᾽ ἐγώ σοι συγγενὴς ὦ φαρμαχέ;, 
LXVII [538]. 
Eustathius , p. 1419, 52: Καὶ δικαστήριον ἱστοροῦσιν 
᾿Αϑήνησιν ἐπώνυμον τῆς Παλλάδος. ᾿Αριστοφάνης" 
Ἄχων χτενῶ σε τέχνον" 
ὁ δ' ὑπεχρίνετο" 
ἐπὶ Παλλαδίῳ τἄρ᾽ M πάτερ δώσεις δίκην. 
ἐδίχαζον δὲ χατὰ Παυσανίαν ἐχεῖ ἀκονσίους φόνους οἱ ἐφέται. 
XLVIII [534]. 

Eustathius , p. 1442, 2: Ὅτι τὸ ἀντίον ηὔδα ταυτόν ἔστι 
τῷ ἀντικρὺ καὶ ἄντην πρὸς ἅπερ fixoucé τις ἐχ τοῦ προλαλύν 
σαντος. χαὶ ἔστι πως ὅμοιον τῷ ὑπαντὰξ, οὗ μέμνηται Αἴλιος 
Διονύσιος λέγων ὡς δηλοῖ τὸ ἐξ ἐναντίας, φέρων εἰς χρῆσιν ἐξ 
᾿Αριστοφάνους τὸ . 

Ἔφευγε, χἀγὼ τῆς ὑπαντὰξ εἰχόμην. 
XLIX [555]. 

Eustathiws, p. 1467, 35: Ἑχάτης ἀγάλματα αἱ χύνες. 

ταύτῃ γάρ φασι θύονται᾽ ἣν καὶ κυνοπρόσωπον διαπλάττονται" 


Ἀριστοφάνης" 
Καὶ χύων ἀχράχολος 
Ἕχάτης ἄγαλμα φωσφόρου γενήσομαι. 


Grammaticus Bekkeri, p. 327, 13: 'A γάλματα Ἑκάτης: 
al κύνες. θύονται γὰρ αὐτῇ. Idem p. 336, 31: Ἄγαλμα 
Ἕ χάτης : τὴν κύνα οὕτως dprxsv ᾿Αριστοφάνης διὰ τὸ 





XLII. 


Juxta vero Herodiani sententiam τάριχος, salsamen- 
fum, utroque genere dicitur. Etenim τὸ τάριχος et ὁ τά» 
Qxoc. — Aristophanes : 


Super salsamento risum comedam. 
Idem : « Hoc saleamentum abluo. » 
XLIII. 
Σῶς autem, aiunt, sequioris etiam sexus reperitur. — 
Aristophanes : 
Sic apud nos respublica potissimum σῶς, salva, foret. 


Dicunt quoque cà pro «à σῶα, salva, veteres, apud quos 
σᾶ etiam est ἡ aa, Avec qua salva est. Aristophanes : 


Polenta enim oa, salea [est], carnesque et carabus. 
XLIV. M 
Χιτώνιον : tenue vestimentum muliebre sumtuosum. 
Aristophanes : 
Induens muliebrem hanece tuniculam. 
XLV. 


Verum in rhetoricis lexicis et hsec feruntur : ex ἀθρόος 
fit ἄθρους. — Et Aristophanes : 


Stantes sicuti muliones confertos. 
XLVI 


εϑῷαρμακός, veneficus , sive χάθαρμα, piaculum. Aristo- 
phanes : 


Unde vero ego tibi consanguineus, o piaculum? 


XLVII. 
Et tribunal Athenis Palladi cognomine fuisse tradunt. 
Aristophanes : 
Invitus occidam te, fili. 
Ille vero respondebat : 
Ad palladium [Palladis tribunal) igitur, pater, pce- 
[nam lues. 
Juxta vero Pausaniam ephetze de czedibus non voluntariis 
eognoscebant, 
XLVIII. 


Nota ἀντίον ηὔδα, contra locutus est, idem esse ac &v- 
τιχρύ et ἄντην, coram et ex adverso vicissim 
ad ea quia alter ex altero preelocuto audit, et hoc fere 
est simile adverbio ὑπαντάξ, e contrario, ex adverso, 
cujus meminit /Elius Dionysius , qui dicit ὑπαντάξ idem 
sonare atque ἐξ ἐναντίας, ez adversa parte, in hujus 
locutionis testimonium hunc ex Aristophane afferens 
locum : 


Aufugiebat, ego vero ex adverso adhzerebam. 


XLIX. 

Hecates signa sunt canes, quippe qui, ut aiunt, buie 
mactantur; eamque cum canina facie effingunt. Arísto- 
phanes : 

Et canis iracunda , 

Hecates simulacrum luciferee , flam. 
Grammat. Bekk. : signa Hecales : canes; nam ei sacrifi- 
cantur.— Idem : sisiulacrum  Hecates ; canem sic desi- 
gnavit Aristophanes , quoniam Hecate canes offeruntur, 


ΑΒΙΒΤΟΡΗΑΝΙΒ 


ἐχφέρεσθαι τῇ Ἕ χάτῃ κύνας, ἢ ὅτι xal αὐτὴν χυνοχέφαλον 
πλάττουσιν. Ridet autem Euripidis versum ab Plutarcho 
servatum de Iside et Osiri, p. 379 d.: 


Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου χύων ἔσει. 
Indicavit Porsonus ad Hecubam v. 1255. 
L [536]. 

KEustathius, p. 1535, 20, postquam de formis vocabulo- 
rum ἄρχος el ἀπαρχίας, pro ἄρχτος et ἀπαρχτίας ab qui- 
busdam usurpatis, exposuit, ita pergit: εἰ δὲ τοῦ ἄρχτον 
ὑπεξαιρεθέντος τοῦ τ, ὡς εἴρηται, οὐ γέγονε σημασίας ἐναλ- 
λαγὴ, οὐ μὴν οὐδὲ γελοιασμὸς, ἀλλ’ ὁ χωμικὸς τὸ κάππα 
ἐξελὼν γέλωτα ἐκίνησε εἰπὼν οὕτω᾽ 

ἹΨελλόν ἐστι xol καλεῖ 
τὴν ἄρχτον ἄρτον, τὴν δὲ Τυρὼ τροφαλίδα, 


τὸ δ᾽ ἄστυ σῦχα. 
ταῦτα δὲ τί δηλοῖ περιττόν ἐστι φράσαι, ἀρχεῖ δὲ μόνον ἐπι- 
σημήνασθαι ὡς οὐ ψελλὰ τὰ εἰρημένα χυρίως, εἰ μή τις πᾶν 
παιδίον μὴ σαφῶς διαλεγόμενον ψελλίζεσθαι λέγει, ὁποῖόν τι 
καὶ Αἰσχύλος (Prometh. v. 841) φαίνεται δηλοῦν ἐν τῷ 
« Ve)Óóv τι xal δυσεύρετον.» 
LI [537]. 

Eustathius , p. 1788 , 20 : 'Ex τοῦ Ὁμηρικοῦ ὥνον παρὰ 
τοῖς ὕστερον ἡ ὠνή.---εἰ δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς παρῆχται xad Jj παρὰ τῷ 
xoxo ὄνωνις, ἧς χρῆσις φέρεται παρὰ τοῖς τεχνικοῖς τὸ 

Εἶτα δὴ 
ἐς (add. τὴν) πόλιν ἄξεις τήνδε τὴν ὀνώνιδα:; 
οὖκ ἔστι βεδαίως ἀπισχυρίσασθαι. ὄνομα δὲ βοτάνης ἡ ὄνω- 
vic , δι᾽ ἧς ἐπ᾽ ἀλογίᾳ ἴσως ὃ χωμιχός τινα σχώπτει xai ῥᾳθυ- 
μία, ὡς τοῦ ὄνου xal νωθροῦ ὄντος, χαθὰ καὶ ἡ Dus οἷδε, 
καὶ παροιμιάζοντος τό τε ἀπ᾽ ὄνου πεσεῖν τινα (Nubium v. 
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^ 1255) xol τοὺς ὄνου πόχους, οὖς ὁ κωμικὸς (Ranar. v. 186) 


elc πόχας παρῴδησε. 
LII [538]. 

Theognostus in Bekkeri Anecdotis, p. 1403 : Ὀζέσω: 
τὸ ὄζω ἐνίοτε xal περισπωμένως λέγεται, ἐξ οὗ xal ὁ μέλλων 
ὀζέσω, ἀλλὰ καὶ ὀζήσω διὰ τοῦ ἡ, ὡς xai Ἀριστοφάνης" 

Λίθος τις ὥζησεν τεθυμιαμένος. 


LIII [539]. 

Scholiasta Equitum , v. 137 : Ποταμὸς τῆς ᾿Αττιχῆς xet- 
μάρρους ὁ Κυχλοδόρος ὑπὸ ᾿Αθηναίων χωσθείς. τὴν χαχοφω- 
νίαν οὖν τοῦ Κλέωνος εἴχασε τῷ ἤχῳ τοῦ ποταμοῦ. xal ἀλ- 
λαχαῦ" 


Ὥμην δ᾽ ἔγωγε τὸν Κυχλοθόρον κατιέναι. 


LIV [540]. 

Scholiasta Equitum v. 254 : Εὐχράτης ἔφενγεν εὐθὺ 
τῶν χυρηδίων : ἔνθα al κάγχρυς φρύγονται. x&yypuc δέ 
εἰσιν αἱ λελεπισμέναι χριθαὶ ἀφ᾽ ὧν ἡ πτισάνη. σχώπτει δὲ 
χαὶ τὸν Εὐχράτην ὡς τοιαύτην τέχνην ἔχοντα. ἐν ἄλλοις γοῦν 
φανερωτέρως φησὶ « Καὶ σὺ χυρηδιοπῶλα Εὔχρατες στύπαξ.» 
Idem ad. v. 129 : στυππειοπώλης : ὁ τὰ στυππεῖα vtt- 
λῶν, τουτέστι χαννάδινα, λινᾶ. δηλοῖ δὲ τὸν Εὐχράτη καὶ τὴν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ πολιτείαν, ὃς στύππαξ ἐχαλεῖτο διὰ τὸ στυππιο- 
πώλης εἶναι, ὡς καὶ ἐν ἑτέροις. De Eucrate conf. Γήρως 


fragm. XVI. 
LV [541]. 
Scholiasta Euripidis Medee, v. 46 : Ἔχ τρόχων : fo- 
ρυτόνως ὡς νόμων. Ἀριστοφάνης" 
Ἐθδαάδιζέ μοι τὸ μειράχιον ἐξ ἀποτρόχων. 


ὡς ἀπὸ γυμνασίας οὖν ἐλθόντας τοὺς παῖδας. Vulgo βαδίζει. 
Correxit Elmsleius ad Medeam p. 85. 





aut ipsa cum canino capite effingitur. — Euripid. ver- 
sus : Hecates lucifere, simulacrum canis eris. 


L. 


Quod sic voce ἄρχτῳ [urso] littera τ exemta, sicuti di- 
ctum est, nibil in significatione immutaretur, neque jo- 
eus quidem fieret , attamen comicus , κάππα ademto , ri- 
sum movit sic locutus : 


Blessus [puerulus] est, et vocat 
τὴν ἄρχτον [ursam) ἄρτον [ panem) , Tyro [a τυρῶ,, ca- 
$e0] , caseum, 
τὸ ἄστυ [astu , urbem Athenas] οὔχα [ ficus]. 
Hac autem quid significent supervacaneum est dicere. 
Satis est id tantum indicare, ea videlicet qua proprie 
dicta sunt non blzesa esse , nisi quis omnem puerulum , 
non dilucide loquentem , balbutire dicat, quale est id 
quod et /Eschylus declarare videtur his in verbis : « Blae- 
sum aliquid et difficile inventu. » 


LI. 


Ex bomerico ὥνῳ, pretio emtionis , apud Sertores ἡ 
ὠνή venit. — An vero ex hac voce deducta fuerit apud 
Comicum ὄνωνις, ononis, cujus usus apud teclinicos 
sic profertur : 

Eia vero 
in urbem ages hancce ononem ? 
non est certo asseverare. Nomen autem herbs» est ono- 
nis , per quam forte ob stultitiam segnitiemque aliquem 
Comicus cavillatur, quandoquidem asinus natura tardus, 
ut et llias agnovit, atque ex eo proverbialiter dicunt 
aliquem ab asino decidere, et asini lanam aut vellus, quae 


Comicus parodia usus εἰς móxac dixit [i. e. asini ton- 


suram]. LI 


᾿Ὀζέσω, olebo: verbum ὄζω, oleo, aliquando cum ac- 
centu circumílexo dicitur, unde et futurum ὀζέσω, atque 
etiam ὀζήσω per ἡ, veluti ait Aristophanes : . 
Lapis quidam suffitus redoluit. 
LIII. 


Cycloborus erat Atticze torrens, ab Atheniensibus exag- 
geratus. Inconditam igitur Cleonis vocem fluminis soni- 
tui assimilavit; et alibi : 

Putabam equidem Cycloborum descendere. 


LIV. 


« Eucrates effugit recta sub glumas: » scilicet quo x&y- 
γρυς torrentur. χάγχρυς autem sunt hordeum decortica- 
tum, ex quo fit ptisana. Eucratem vero , tanquam hanc ar- 
tem exercentem , cavillatur. Alias nempe disertius dicit : "" 
« Et tu, Eucrates, furfurum restiumque stupearum vendi- 
lor.» — Idem: στυππειοπώλης, qui stupas vendit , i. e. can- 
nabinas et lineas merces. Arguit autem Eucratem, et quae 
fuerit sub eo reipublice administrationem , qui quidem 
styppax vocabatur, quod stuparum erat mercator, ut aliis 
in locis declaratur. 

LV. 


Ex τρόχων, a cursibus ; cum gravi accentu, sicut in 
νόμων. Aristophanes : 

Vadebat mihi adolescentulus ex decursibus. 

Pueros igitur tanquam ab exercitatione reversos. 
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LVI [542]. 


Scholiasta Ranarum, v. 787 : Τῶν ἀντιλογιῶν : παρί- 
στησιν αὐτοῦ τὸ περὶ τοὺς λόγους σαπρόν. xal ἐν ἄλλοις" 


Στρεψίμαλλος τὴν τέχνην Εὐριπίδης. 
Eustathius, P. 1638, 17 : Στρεψιμάλλους ἐχάλουν οἱ παλαιοὶ 
φράζοντας, λαθόντες τὸ 

μαλλοὺς ἐχόντων καὶ 
LVII [648]. 


Scbollasta Pacis, v. 1081 : Διαχαννιάσαι :---καῦνον τὸν 
χλῆρόν φασι. καὶ ἐν ἄλλοις « Πόσος ἔσθ᾽ ὁ χαῦνος; 


LVIII [544]. 


Grammaticus Bekkeri p. 384, 3: Ἁλοῶν: ἀντὶ τοῦ πε- 
ριάγων, ὡς οἱ ἀλοῶντες βόες. οὕτως ᾿ 


᾿Ἀλοᾶν χρὴ τὰς γνάθους. 
LIX [545]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 398,26: ᾿Δνέρριπται κύδος: 
οἷον ἀποκεχινδύνενυται. ᾿Αριστοφάνης" 


Φράζε τοίνυν, ὡς ἐγώ σοι πᾶς ἀνέρριμμαι χύδος. 
Omisso poete nomine versum attulit Suidas in ἀνέρ- 


(antov. 
LX [546]. 


Pollux VI, 49: Ἀριστοφάνης" 
Τὸν σαπέρδην ἀποτῖλαι χρὴ 
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xai χαταπλῦναι xc ἐχπλῦναι 
χαὶ διαπλῦναι. 
LXI [647]. 
Pollux VI, 56 : Καὶ πάσται δέ εἶσι ζωμὸς ἀλφίτων. — 
Ἀριστοφάνης δέ φησι" 
Χορδαὶ, φύσκαι, πάσται, ζωμὸὶ, 
you. 
LXII (548]. 
Pollux VI, 62 : Καὶ Ἀριστοφάνης δὲ τῶν πολφῶν μνημο- 
νεύει: 
Πολφοὺς δ᾽ οὐχ ἦψον ὁμοῦ βολθοῖς. 
Εἴη δ᾽ ἂν ἔτνους ἰδέα καὶ τὰ χῖδρα (vulgo χίδρα). γέγνεται δὲ 
ἐκ πυροῦ χλωροῦ, ὃν χιδρίαν 'Ἀριστοφάνης χαλεῖ. ὁ δὲ αὐτὸς 
καὶ παλημάτιον ῥόφημά τι ὠνόμασεν" 
*]v' ἐπαγλαΐσῃ τὸ παλημάτιον xad μὴ βάττων χαταπίνη. 


ἴσως δ᾽ ἂν εἴη Ex παιπάλης, ὅ ἐστι τὸ λεπτότατον τοῦ ἀλεύρον. 
Eodem modo Hesychius οἱ Photius interpretantur. 


LXIII [549]. 
Pollux IX , 154 :— Ἀριστοφάνους εἰπόντος" 
Εἰχοδολοῦντες xal πλάττοντες. 
LXIV [550]. 
Athenzi epitome II, p. 67 d : Μνημονεύει δέ που (ἌἍρι- 
στοφάνης) xal τοῦ ix Κλεωνῶν ὄξους ὡς διαφόρον" 
Ἐν δὲ Κλεωναῖς ὀξίδες εἰσί. 





LVI. 


nContradictionum; putidos illius traducit; et 


Intricatus vellere et intortus quoad artem Euripi- 
[des. 


Eustathius : Στρεψιμάλλους, vellere erispos et intrica- 
tos , vocabant veteres eos qui sunt in loquendo prolixio- 
res et male.feriatos , cavillatione sumta a velleribus quo- 
rum lana est contortà, indeque ferme inextricabilis. 


LVII. 


Διαχκαυνιάσαι, sortiri : καῦνον perinde ac τὸν κλῆρον, 
sortem , dicunt ; atque ip aliis locis : « Quota est eors? » 


LVIII. 


'AXoG v, irifurans , pro περιάγων, cireumagens , ut bo- 
ves triturantes. Sic Aristophanes : 


Cireumagere oportet malas. 


LIX. 


Jacta est alea: quasi periclitatur, vei res in periculum 
est adducta. Aristophanes : 


Dic igitur me tibi omnen aleam esse jactam. 


i. e. Dic me tui caussa omnem aleam jecisse et in sum- 
wm capitis discrimen adductum esse. 


LX. 
Aristophanes :. 
Saperdam desquamare oportet , 
abluere, eluere 


et perlgere. 


LXI. 
Paste vero pulmentum ex farina sunt. — Aristophanes 
autem dicit ; 
Intestina, lucanice, pastz, pulmenta , 


viscera. 
LXII. 
Polphorum (1) vero et Aristophanes meminit , 
Polphos autem non coquebant una cum bulbis. 


Fortassis autem et chidra'pultis species essent. Fiebant 
vero ex frumento novo, quod Aristophanes χιδρίαν vocat. 


Hic idem sorbillum queddam appellavit palematium , 
pollen : 


Ut palematium admiretur, et non tussiens sor- 
[beat. 


Fortassis autem ex, καιπάλῃ conficiebatur, quod farinze 
est tenuissimum. 


LXIII. 
Aristophane dicente : 
Conjicientes et fingentes. 


LXIV. 


Meminit vero etiam alicubi (Aristophanes) aceti e Cleo- 
nis, ut preestantis : 


Cleonis sunt acetabula. [Sive, Adest Cleonzeum ace- 
tum.] 


(1) Pollux ibidem πολφούς terpretatur : «Farina subacte 


explicat perunpOpave ἔχ σται- massam, in ftla deductam εἰ 
τός 

then, 
t. r1, p. 655, Schweigh. ita in- EbiT. 


uod Casaubonus ad A- 


productam. » ld nostri vermi- 
V, p. [68 Ὁ. animad. 


celli naturam referre tur. 
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LXY [551]. 

Athenzus IV, p. 173 d : ᾿Αχαιὸς δ᾽ ὁ Ἐῤετριεὺς dv 'A- 
«μαίωνι τῷ σατυριχῷ χαρυχοποιοὺς χαλεῖ τοὺς Δελφοὺς διὰ 
τούτων" 

ΚΚαρυχοποιοὺς προσδλέπων βδελύττομαι, 
παρόσον τὰ ἱερεῖα τέμνοντες δῆλον ὡς ἐμαγείρευον αὐτὰ καὶ 
ἀαρύκευον. εἷς ταῦτα δὲ ἀποδλέπων καὶ Ἀριστοφάνης ἔφη" 

Ἀλλ᾽ ὦ Δελφῶν πλείστας ἀχονῶν 

«Φοῖδε μαχαίρας 

καὶ προδιδάσχων τοὺς σοὺς προπόλους. 

Ex Athengo attulit bos versus Eustathius p. 1560, 16. 
LXVI [552]. 

Sextus Empiricus adversus grammaticos, I, 10, p. 264: 
Πολλαὶ γάρ, φασὶν (οἱ γραμματικοὶ), εἰσὶ συνήθειαι, καὶ ἄλλη 
μὲν ᾿Αθηναίων, ἄλλη δὲ Λαχεδαιμονίων. καὶ πάλιν ᾿Αθηναίων 
διαφέρουσα μὲν ἡ παλαιὰ, ἐξηλλαγμένη δὲ ἡ νῦν. καὶ οὐχ fd 
αὐτὴ μὲν τῶν κατὰ τὴν ἀγροιχίαν, ἡ αὐτὴ δὲ τῶν ἐν ἄστει 
διατριδόντων. παρ᾽ 6 καὶ ὁ κωμικὸς λέγει Ἀριστοφάνης" 

Διάλεχτον ἔχοντα μέσην πόλεως 
οὔτ᾽ ἀστείαν ὁποθηλυτέραν 
οὔτ᾽ ἀνελεύθερον ὑπαγροικοτέραν. 


LXVII [553]. 

Clemens Alexandr. Stromat. VI, p. 749 : Ἡροδότον iv 
τῷ κερὶ Γλαύχου τοῦ Σπαρτιάτον λόγῳ (VI, 86) φήσαντος τὴν 
Πυϑίαν εἰπεῖν τό τε ῥηθῆναι τοῦ θεοῦ xai τὸ ποιῆσαι ἶσον 
γενέσθαι ᾿Αριστοφάνης ἔφη" 

Δύναται γὰρ ἴσον τῷ δρᾶν τὸ νοεῖν. 


LXVIII [554]. 


521 
ἐστὶ xal τὸ χηλώνειον. οὗ μόνον γὰρ Ἡρόδοτος (VI, 119) 
μνημονεύει, ἀλλὰ καὶ Ἀριστοφάνης" | 
"(av ἀναχύπτων xol χαταχύπτων τοῦ σχήματος οὕνεχα 
κηλωνείου τοῖς χηπουροῖς. [τοῦδε 
Basilii imitationem in epistolarum anthologia, p. 11, indi- 
cavit Hemsterhusius in Anecdotis, I, p. 173: οὐκ ἐῶν &va- 
νεύειν xoi χατανεύειν ὥσπερ τὰ χηλώνεια τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀναγιγνωσχόντων. 
LXIX (555]. 
Pollux VII, 195 : Ἴδιον δ᾽ ἂν εἴη (τὸ χοτυλίζειν ) τῶν τὸν 


οἶνον πιπρασκόντων. καὶ Φερεκράτης μὲν εἴρηχε « Μηδὲν 
χοτυλίζειν, ἀλλὰ χαταπλάττειν χύδην.» Ἀριστοφάνης δέ" 


Κιρνάντες γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν χοτυλίζετε τοῖσι πένησιν. 
Fortaese ex Babyloniis. 
LXX [556]. 
Athena epitome II, p. 50 e, ubi de μιμαιχύλοις agitur, 
Ἂριστοφάνης" 
"Ev τοῖς ὄρεσιν αὐτομάτοισιν τὰ μιμαίχυλα φύεται 
[πολλά. 
LXXI [557]. 


Hephesstio, p. 48, ed. Gaisf. : Τὸ προχελευσματικὸν on" 
ἐνίων χαλούμενον, olov τὸ τετράμετρον τοῦτο τὸ ᾿ἈΑριστοφά- 
νειον" 


Τίς ὄρεα βαθύχομα τάδ᾽ ἐπέσυτο βροτῶν; 


LXXII [668]. 
Suidas, Χιάζειν : Πραξιδάμας Δημόχριτον τὸν Χῖον xad 


Pollux VII, 143: Τῶν δὲ τοῖς χηπουροῖς ὑπηρετούντων | Θεοξενίδην τὸν Σίφνιον πρώτους ἐπὶ χρώματος τάξαι τὴν ἰδίαν 





LXV. 

Achaeus vero Eretriensis, in Alcmaone, satyrica fabula, 
χαρυχοποιοὺς (condimentorum artifices) vocat Delphenses, 
quum ait : 

Καρυκοποιοὺς istos adspiciens abominor. 

Quatenus scilicet victimas precidebant , easque coque- 
bant et condiebant. Quod respiciens etiam Aristophanes 
dixit : 
At o Delphensium plurimos acuens 
Phoebe , cultros , 
et ante docens tuos ministros. 

LXVI. 

Mltze enim , inquiunt [grammatici], sunt consuetudi- 
nes. Et alia quidem Atheniensium , alia vero Lacedzemo- 
niorum. Et rursus Atheniensium differens quidem erat 
vetus; mutata autem est que nunc obtinet. Nec est ea- 
dem eorum qui ruri degunt, et eorum qui versantur in 
civitate. Dicit itaque Aristophanes comicus : 

Qui urbis loquelam habebat mediam, 

neque ut urbanam paullo effeminatiorem, 

neque , ut illiberalem , subagrestiorem. 
LXVII. 

Quum Herodotus dixisset Pythiam inoraculo de Glauco 
respondisse, tentavisee (2)deum idem esse ac rei fecisse, 
Aristophanes dixit : 

Cogitare enim idem ac facere pollet. 
LXVIII. 
Ceterum ex iis quo bortulanis inserviunt, etiam tol- 


leno est, cujus non Herodotus modo, sed et Aristophanes 
meminit : 
Veluti et emergens et demergens juxta formam et 
hujusce tollenonis hortulanorum. [habitum 


Basilius : non sinens attolli οἱ demitti oculos legen- 
tium , perinde ac tollenones. 


LXIX. 
Verum (cofylizare) vini venditoribus sit proprium. 
Pherecrates quidem dixit : « Nihil co/glizare, sed fusim 
infundere seu confertim vendere. » At Aristophanes : 


Commiscentes enim urbem nostram, pauperibus 
[eam cotylizatis. 


[sc. per cotylas sive heminas divenditis]. 


LXX. 
Ubi de arbutis agitur, Aristophanes : 
In montibus sponte arbuta nascuntur multa. 
LXXI. 


Quod a nonnullis dicitur proceleusmaticum , quale est 
hoe Aristophaneum tetrametrum seu octonarium : 


Quis mortalium in hos montes alte-comosos irrupit? 


LXXII. 
Χιάζειν, chiassare , Chios imitari. Praxidamas Democri- 


tum Chium et Theoxenidem Siphnium [ait] primos suam 


(8) Apud Clementem pro τό πειρηθῆναι, quod et apud Β6- 
τε ῥηθῆναι legendum est τό. τε — rodotum invenitur. ED. 
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φάνει τεταγμένον. ὑποτείνει δέ τις αὐτὸν βωμολοχεῦσαι" 
Αὐτὸς δείξας ἕν θ᾽ ἁρμονίαις χιάζων ἢ σιφνιάζων. 
In Suidz verbis vulgo ἸΙσοχράτης ἐν τοῖς πρὸς Εἰδοθέαν, 


que emendavit Melnekius ad Euphorionem, p. 175. In 


poetme verbis 0' particulam addidit Toupius Emend. 
γυϊ. II, p. 378. 
LXXIII [559]. 

Erotianus, p. 204: Κενέδρεια : τὰ νεχριμαῖα χρέα οὕτω 
καλοῦνται, ὡς καὶ ᾿Αριστοφάνης « Οὐχ ἔσθ᾽ ὃ χενέδξρειον ὅταν 
Oo τι, καλεῖ με.» Scholiasta Avium , v. 538 : Keve- 
60 s(ov : τὰ θνησιμαῖα χρέα οὕτως ἐχάλουν. « Οὐχ ἔσται 
(ἔσθ᾽ ὦ codex Venetus) κενέδριον ὅταν θύσῃ. » Fortasse igi- 
tur scribendum: 


Οὐχ ἔσται, χκενέξρειον ὅταν θύσῃ τι, χαλεῖν με. 


LXXIV [560]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 343,21: ᾿Ἀδιχομήχανος: 
'λριστοφάνης" 

Τί γὰρ ἐπὶ χαχότροπον ἐμόλετον βίον 
ἀδικομηχάνῳ τέχνη; 
LXXV [5661} 

Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 415, 29: Ἀ π᾽᾿ &xpo- 
φυσίων λόγους ἐνδεικνύναι : οἱονεὶ καινοὺς xal vto- 
ποιήτους. ᾿Αριστοφάνης" 

Ῥήματά τε χομψὰ xo παίγνι᾽ ἐπιδειχνύναι 
πάντ᾽ ἀπ᾽ ἀχροφυσίων χἀπὸ χιναδευμάτων. 


Photius, p. 166, 3: Κιναδευμάτων : πονηρευμάτων. 
Hesychius : Κιναδεύματα : πανουργεύματα. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 
ποίησιν, ὡς Σωκράτης dv τοῖς πρὸς Εἰδόθεον, ὡς παρ᾽ Ἄριστον 


LXXVI [562]. 
eie. dein p. 86,3: Βῆ : προδάτων βληχή. Apato- 
Θύτην μέλλει xol χελεύει B7 λέγειν. 
Hesychius, Βῆ λέγει (codex βήλγει) : βληχᾶται, 5 θύα. 
Fortasse igitur scribendum, 


Θύειν με μέλλει xol χελεύει βῆ λέγειν. 


LXXVII [668]. 

Athensei epitome T, p. 30 b : Γίνεται δὲ ἐν Ἰχάρῳ, φησὶν 
᾿ἘἜπαρχίδης, ὁ Πράμνιος. ἔστι δὲ οὗτος γένος τι οἴνου. ταὶ 
ἔστιν οὗτος οὔτε γλυχὺς οὔτε παχὺς, ἀλλ᾽ αὐστηρὸς xal exi 
ρὸς καὶ δύναμιν ἔχων διαφέρουσαν, οἵῳ Ἀριστοφάνης 07 
ἤδεσθαι ᾿Αθηναίους φησὶ λέγων τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον οἶτι 
ποιηταῖς ἤδεσθαι σχληροῖς xal ἀστεμφέσιν οὔτε Πραμνίος 
σχληροῖσιν οἴνοις συνάγουσι τὰς ὀφρῦς τε χαὶ τὴν χοιλίαν, 
ἀλλ’ ἀνθοσμίςᾳ καὶ πέπονι νεχταροσταγεῖ. 

ΤΧΧΥΠΙΙ [564]. 

Αἰμεηδοὶ epitome XI, p. 1127 ed. nostre : Ἐχαλεῖτο & 
xal τὸ ἐταιριχὸν συνενωχούμενον φιλοτήσιον. ᾿Αριστοράνη, 
« Ἑπτάπους γοῦν ἡ σχιά ᾽στιν ἡ ᾿πὶ τὸ δεῖπνον ὡς ἤδη n6 
μ' ὁ χορὸς 6 φιλοτήσιος.» Libri χρόος. Casaubonus χορύς aut 
χρόνος. 'Επτάπους σκιά fortasse ex hoc loco sumptum er 


plícuit Hesychius. 
LXXIX [565]. | 
Aristides, vol. 1, p. 87, 19: Ὃ δὲ φησιν Ἀριστοφανης fA 
Αἰσχύλον σκότον εἶναι τεθνηκότος, τοῦτ᾽ ἄξιον καὶ περι TOV 
τον (Ἀλεξάνδρου τοῦ Κοτναέως) νῦν εἰπεῖν εἰς παιδείας λόγον. 
Fortasse in Gerytade. 
LXXX [566]. 
Plutarchus qui dicitur in vita decem oratorum, p. 836 €: 


Ἰσοχράτης Θεοδώρου μὲν ἦν παῖς τοῦ ἀρχιερέως---θεράποντας 





poesim ad colorem composuisse [adulteravisse, infucas- 
se), ut [tradit] Socrates in opere ad [dotheum, utique apud 
Aristophanem taxatum est. At suggerit quidam eum scur- 
rilibus jocis usum fuisse , sic locutum : 
Quum ipse ostenderit se in harmoniis Chios 
Siphniosve imitari. 
LXXIII. 


ἹΚενέδρεια : hoc nomine morticine carnes dicuntur, ut 
et Aristophanes ait : «Non erit cur me vocet, quum sacrifi- 
cet aliquid morticinum (1). » — Schol. Av. : Κενεύρείων : 
sic morticinas carnes vocabant. 


LXXIV. 


᾿Αδικομήχανος, injusta-machinans vel ordiens : Aristo- 
phanes : 


Quid enim ad male-moratam ambo devenistis vitam 
arte injuriam-machinanti ? 
LXXV. 

Ab extremis-follibus verba ostentare, id est, nova 
et recens elabo.ata. Aristophanes : 

Et verba comta ludicraque ostentare, [educta]. 

omnia ab extremis - follibus etartificiis [recens 

Photius : Κιναθδευμάτων : flagitiorum. — Hesychius : 
Κιναδεύματα, vaframenta. 

LXXVI. 
Be : ovium balatus. Aristophanes : 
Immolatorem debet ... et jubet be dicere. 


(Immo juxta Dindorfianam emendationem] : 
Sacrificare me parat atque jubet be dicere. 


LXXVII. | 
Paratur autem, ut ait Eparchides , in Icaro Pramnium. 
Est autem hoc vini genus, neque dulce, neque crassum, 
sed austerum et durum, et insigniter vehemens; qual 
non delectari Athenienses ait Aristophanes, dicens: «Po- 
pulo Atheniensi nec poetas placere duros atque asperos, 
nec Pramnia vina dura, quze et supercilia et alvum cot- 
trahant; sed odoratum vinum, miteque et nectarisil- 


]um. » 
LXXVIII. 
Sed et sodalitium hominum una epulantium, philole 
sium vocabatur. Aristophanes : κα Septem pedes metitur 
umbra, ccena hora: quare jam me vocat philotesms 


chorus. » 
LXXIX. 
Quod autem ait Aristophanes de JEschylo, tenebras eum 
esse mortui, id etiam de hoc (Alexandro Cotyensi) nune 
dicere par est, quod ad institutionis rationem spectat. 


LXXX. . 
Isocrates "Theodori filius fuit, summi sacerdotis, QU! 
famulos habebat, tibiarum opifices, atque inde multum 


(1) In hoc loco , miserelu- Οὐχ ἔσθω ov ὅταν 
xato,ex quo, ut se habet, viX θύῃς, τί καλεῖς με; 1 6. : NOn 
sensum quemquam elicias, edo morticinam ; quum ^ 
Dindorfii emendationem secuti fices, cur me vocas? sc. WU 
sumus. Fortassis partim ex He- qui sacrificii epulonibas tat 
ringe conjectura , quam tue- : tum morticinas oblatiopes 3 
tur lectio ἔσθ᾽ ὦ cod. Ven., ponis. Ep. 
sic versus s us : 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


, φὐλοποιοὺς κεχτημένου xol ἀπὸ τούτων -- ὅθεν 
εἰς τοὺς αὐλοὺς χεχωμῴδηται ὑπὸ Ἀριστοφάνους καὶ Στράτ- 
nix. 

LXXXI [567]. 

Hesychtus : "Aa v6a : εἶδος ἐνωτίου παρὰ Ἀλχμᾶνι ἢ (καὶ 
Alberti) Ἀριστοφάνει. 

LXXXII [568]. 

Lenobius Proverb. I, 1:'A6v8nvàv ἐπιφόρημα: — 
εἴρηται δὲ ἣ παροιμία καὶ ἀπὸ τοῦ ὕπ᾽ αὐτῶν (Abydenos di- 
dt) συχοφαντεῖσθαι τοὺς ξένους. ἔνθεν ᾿Αριστοφάνης τὸν σνχο- 
φάντην ᾿Αδυδηνοχώμην εἶπεν. Corrige ᾿Αδυδοχόμην, collato 
Hesychio, 1, p. 26, et Bekkeri Anecdotis , p. 215, 6; 322, 
3t. 


LXXXIII [569]. 


Suidas in ἀγκύρισμα : Ἔστι δὲ ἀγχύρισμα καὶ σκχεῦος 
ἀγρευτικὸν 


σύκων. ᾿Αριστοφάνης. Error grammatici, qui 
ἐγχύρισμα cum ἄγχυρα commiscuit, ab Kustero notatus 
est, comparato Hesychio : "Àyxvpa : ἐν ᾧ τὰ σῦχα λαμ» 


υσὶν. 
LXXXIV [570]. 
Pollux D, 105: Ἀριστοφάνης δὲ ἄγλωττον τὸν εἰπεῖν 


LXXXV [571]. 

Pollux ITI, 48 : ᾿Αριστοφάνης δὲ ἄγυνον τὸν ἀγύνην.. 
LXXXVI [572]. 

Photius, p. 7, 20 : Ay ova: τὴν συναγωγήν. οὕτως Ape 


LXXXVII [6783]. 

Eustathius, p.1854, 12 : "Hv δὲ xal ἄδδιξ μέτρον τι, φασὶ, 
-ετραχοίνιχον. Ἀριστοφάνης « Ἀλφίτων μελάνων ἄδδιχα. » 
Photius, p. 8, 6, et grammaticus Bekkeri , n 342, 26 : 
AóBiE: μέτρον τετραχοίνιχον ( Etymolog. M. p. 16, 53; 
I7, 46) : οὕτως Ἀριστοφάνης. 
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LXXXVIII [574]. 

Photius, p. 9, 21: Ἀδηφάγοι : ἀγωνισταὶ ἵπποι οὕτως 

ἐχαλοῦντο, ὡς ᾿Αριστοφάνης xal Φερεχράτης. 
LXXXIX [575]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 346, 1 : Ἀδώνιος Φερεχράτης 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ ᾿Αδώνιδος. λέγει δὲ τὴν αἰτιατικὴν τὸν "AG vtov. 
οὕτω δὲ xal Πλάτων καὶ Κρατῖνος, ἀλλὰ καὶ ᾿Αριστοφάνης xal 
ἕτεροι. λέγουσι δὲ χαὶ Ἄδωνιν αὐτὸν πολλάκις. 

ΧΟ [576]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 348, 2 : Ἀείταν : τὸν ἑταῖρον. 

᾿Αριστοφάνης δὲ τὸν ἐρώμενον. Scribe ἀΐταν. 
XCI [577]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 6, 2: Axóu ov θάλασσα: 
Ἑριπίδης ἐπὶ τοῦ μὴ γεννᾶν τέθεικεν, ὡσανεὶ ἀγόνον. ὡσαύ- 
τὼς xal Ἀριστοφάνης. 

XCII [578]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 382, 17: Ἀλειφόδιον (codex 
ἀλειφοίθιον) : τὸν περὶ παλαίστραν ἀναστρεφόμενον xal ὑπη» 
ρετοῦντα. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 

XCIII [579]. 
Pollux II, 150 : ᾿Αριστοφόνης δὲ « ἀμεταχειρίστων τῶν 


κοινῶν » εἶπεν. 
- ΧΟΙ͂Υ [580]. 


Photius, p. 72, 21 : Ἢ ποθεν : ἀμόθεν. οὕτως "Aptotopá- 
νης. Recte Ruhnkenius ad Timzum corrigit errorem 
grammatici reposito 'A μόθεν : πόθεν, ut apud Suidam 


, est, quanquam omissa Aristophanis mentione. 


XCV [581]. 


Etymolog. M., p. 96, 22 : 'Avatuvà gat : — τὸ θύρας 





τὰ faciebat ,.... itaque tibiarum gratia eum traduxere Arií- 
slophanes atque Strattis comici. 
LXXXI. 

Ἴλανθα : inauris species apud Alemanem vel Aristopha- 


Dem. 
LXXXII. 
Abydena bellaria.—Dicitur et inde proverbium, quod 
| biis [sc. Abydenis] solent hospites calumniis appeti. 
Hinc Aristophanes sycophantam nominat ᾿Αδυδηνοχώμην 
[et rectius ᾿αδυδοχόμην, Abydocomam. i. 4. ὁ ἐπὶ τῷ συχο- 
ταντεῖν χομῶν, τοιοῦτοι γὰρ οἱ ᾿ἈΑδυδηνοί, Bekker. Anecd., 
i. e., qui ob sycopbantiam gloriatur; nam tales mirum in 
modum erant Abydeni]. 
LXXXTII. 
Est etiam ἀγχύρισμα instrumentum quoddam, quo ficus 
capiuntur. Aristophanes. 
LXXXIV. 
Aristophanes autem dicit ἄγλωττον, elinguem, eum 
qui loqui non potest. 
LXXXV. 


Aristophanes porro ἀγύνην, celibem , ἄγυνον (vocavit). 
LXXXVI. 
Ayüwx, Ceríamen : pro συναγωγήν, conventum. Sic 


LXXXVII. 


Erat autem addix et mensura qutedam, aiunt, quatuor 
Ównicum capax : Aristophanes : « Farinz hordacee ni- 


ἔτ addicem. » — Gramm. Bekk. : Addix : mensura qua- 
tuor chonicum. Síc Aristophanes. 


LXXXVIII. 
Adephagi , edaces, voraces : equi certatores sic voca- 
bantur, ut apud Aristophanem et Pherecratem. 
LXXXIX. 
᾿Αδώνιος Pherecrates dixit pro 'A5óviboc. Dicit autem. 
accusandi casu ᾿Αδώνιον. Sic et Plato et Cratinus, sed 


etiam Aristophanes atque alii. At quoque eum sepe nu- 
mero Ἄδωνιν dicunt. 
. XC. 


'Aelcav : sodalem ; Aristophanes vero amasium dicit. 


XCI. 


Infecundum mare: Euripides sic non gignere signi- 
ficavit, quasi sterilem esse. Quemadmodum et Aristo- 


phanes. 
XCII. 
"'AXepó6tov, quasi ttncfione viventem : is qui in pa- 
leestra versatur atque subservit: sic Aristophanes. 


XCIII. 


Aristophanes vero, « non manibus contactis commu- 
nibus bonis (ve manibus δὰ rempublicam non admo- 


tis], » dixit. 
XCIV. 
Auó0sv* pro «obév, alicunde. 
XCV. 
Etym. M.: Disjunzisse : pro o&tia eperuisse dixit 
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ἀνχπετάσαι ᾿Αριστοφάνης. Favorinus in Aldi Hortis Adoni- 
dis, p. 15 b: Ἀναζυγῶσαι : τὸ τὰς θύρας ἀναπετάσαι. 
᾿Αριστοφάνης «Τὴν θύραν ἀναζυγώσας. » Pollux X, 26: 
Ilap& δὲ τοῖς κωμῳδοῖς τὸ ἀναζυγῶσαι ταυτὸν τῷ ἀνοῖξαι 


σημαίνει. 
XCVI [582]. 

Scholiasta Euripidis Orest., v. 14, p. 283, ed. Matth. : 
᾿Αινναμετρήσασθαι : « ἀνεμέτρει τὸ χωρίον » παρὰ Ἄρι- 
στοφάνει, ἀντὶ τοῦ διεμέτρει. 

XCVII [583]. 

Suidas: 'A vaonxó cat: ἀνταποδοῦναι, ἢ ἀναλαδεῖν, 
ὥσπερ ol ἱστάντες. olov ἐξισῶσαι τῷ λείποντι ἢ πλεονάζοντι. 
οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 


XCVIII [584]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 401, 18 : Ἀνοψιάδαι Ἀριστοφά- 
vnc xal ἀνεψιαδοῦς Φερεχράτης καὶ Ἕρμιππος ἀνεψιαδοῦν---. 


XCIX [585]. 


Pollux II, 228 : Ἀνοητία, ἄνοια, ἐπίνοια, πρόνοια, ---καὶ 
ἀνοησία, ὡς ᾿Αριστοφάνης. Aristophanem ἀνοησία contra 
Atticorum consuetudinem , quae ἀνοητία postulat, dixisse 
nec mihi videtur credibile nec Lobeckio visum est ad 
Phrynich., p. 506. Quamobrem ἀνοητία priore loco delen- 
dum, altero in ἀνοητία cum codice Jungermanni mutan- 
dum est. Phrynichus Bekkeri, p. 21, 20 : Ἀνοητία : ὡς 
νουθετία, μοιχοληπτία, φιλοποτία, λυχνοκαντία, ἀθλοθετία, 
ἀχρατία. Pollux , III, 140 : ᾿Αθλοθεσία, ἢ ὡς Ἀριστοφάνης, 
ἀθλοθετία. 


C [586]. 
Suidas : Ἀπόμαχτρα σκυτάλων ἀπεσκοτημένα δ᾽ ἐσχιοτρα- 
φημένα. Eadem grammaticus Bekkeri, p. 431, 26, praemisso 


lemmate Ἀπόμαχτρα, et ἐσχιοτροφψημένα preebens. Vera loci 
scriptura heec esL : Ἀπόμαχτρα: σχύταλα. ἀπεσχοτω- 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


! μένα δὲ, ἐσχιαγραφημένα. Poetze enim verba fuerant ἀπό. 


paxtp' ἀπεσχοτωμένα, quorum interpretationes ex schc- 
liasta de more exscripsit Suidas , cujus alia est de eodem 


loco annotatio perinepta : 'Eoxtotpognuéva: Agom- 

φάνης. émóuaxtpa σχυτάλων ἐσχιοτροφημένα. Prudenhus 

idem alio loco: Ἀπεσχοτωμένα : ἐσκιαγραφημένα, xe 

χρωσμένα. τὰς γὰρ χρίσεις σχότη ( σκότους Hesychius) xa- 
λοῦσι ζωγράφοι. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 
CI [587]. 

Pollux VII, 22: Kal ἀρτοστροφεῖν δὲ Ἀριστοφάνη; 


£t. 
CII [588]. 
Phrynichus Bekkeri p. 10, 9: Ἀσπάλαθος: indc; 
φυτόν. Κλέανδρος θηλνχῶς, ᾿Αριστοφάνης ἀρσενιχῶς. 
CIII [589]. ! 
Phrynichus Bekkeri, p. 13, 19: Αὔεσθαι πῦρ καὶ 
ἐναύεσθαι : ᾿Αριστοφάνης αὐόμενος, Κρατῖνος ἐναύεσθαι. 
CIV [590]. 
Hesychius: Ἀφορμή : ἡ νῦν ἐνθήχη λεγομένη. Ἄριστον 
φάνης «Μέλλει δὲ πέμπειν τοὺς εἰς ἀφορμήν. ν ἢ πρόφασις, ἢ 


αἰτία. 
CV [591]. 
Phrynichus Bekkeri , p. 13, 28 : ᾿Αψευδοῦντες: Ape 
CVI [592]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 476, 10 : Ἀωρὶ, ἀωρία: τὸ 
παρὰ τὸν προσήχοντα χαιρὸν xal τὴν ὥραν.--- Ἀριστοφάνης δὲ 
ἔφη xad « ἀωρὶ θανάτῳ ἀπέθανεν. » 

CVII [593]. 

Scholiasta Theocriti, I, 132 : Ἡ βάτος ϑηλνκῶς λέγεται" 
ὁμοίως ἐνταῦθα xal ἡ νάρχισσος. παρὰ δὲ τῷ ᾿Ἀριστογάνει 
ἀρσενικῶς λέγεται. 


TUUM ;α. ..-. 


Aristophanes. — Favorinus : Ἀναζυγῶσαι, disjunzisse, 
est ostia aperuisse. Aristophanes : « Postquam ostium 
aperuit. » — Pollux : Apud comicos ἀναζυγῶσαι, dis- 
junxisse, idem atque ἀνοῖξαι, aperuisse , sonat. 


XCVI. 


᾿Ἀιναμετρήσασθαι, remensum esse: «remetiebatur lo- 
cum » apud Aristophanem, pro διεμέτρει, dimetiebatur. 


XCVII. 


Ἀνασηχῶσαι, rependisse , i. e. par pari referre, redho- 
stire. | Translatio ducta est ab illis] qui aliquid ponderant. 
Idem est ac sí dicas, eequare aliquam rem alteri, sive ei 
aliquid desit , sive supersit. Sic Aristophanes. 


XCVIII. 


᾿λνεψιάδαι, consobrini , Aristophanes; quod dixit Phe- 
recrates ἀνεψιαδοῦς et Hermippus ἀνεψιχδοῦν. 


XCXIX. 


Avontía, ἄνοια, amentia , desipientia; ἐπίνοια, so- 
lertia ; πρόνοια, providentia, —et ἀνοησία, immo , &vo- 
vía , insipientia, ut ait Aristophanes. — Pollux : Ἀ- 
θλοθεσία, brabiorum constitutio, vel ἀθλοθετία, ut apud 
Aristophanem. 

C. 


Suidas * 'Anóyaxtpa : Hostorja (sive ligna quibus men- 
suree sequantur). ἀπεσχοτωμένα vero significat ἐσχιαγραφη- 
μένα, adumbrata. Ydem : ᾿Απεσχοτωμένα eodem sensu ac 
ἐσχιαγραφημένα, ademibrata, κεχρωσμένα, colorata. Nam 


pictores χρίσεις [an χρώσεις ], tincturas, colores, vocant 
σχότη, umbras , pictores. Sic Aristophanes. 
CI. | 
Et ἀρτοστροφεῖν, panem in orbem versare, dixit Ar 
8tophanes. 
CII. 
Aspala.thus : spinosa planta. Cleandrus feminine, Ari- 
Stopbanes masculine ea voce utitur. 
CIII. 


Αὔεσθαι vp, accendere ignem, et ἐναύεσθαι, incendere. 
Aristophanes dixit αὐόμενος, accensus , Cratinus, &vzut 
σθαι, incendi. 

CIV. 


᾿Αφορμή : quie nunc dicitur ἐνθήχη, merces quie navibus 
imponuntur. Aristophanes : « Missurus autem est eos ad 
onerarias merces.» Est quoque vel pratextus, vel caussa. 


CV. 
᾿Αψευδοῦντες, non mentientes : Aristophanes. 
CVI. . 
Ampl , ἀωρία : quod preter occasionem et opportuni: 
tem accidit. — Aristophanes autem etiam dixit : « intet 
pestive morte mortuus est. » 
CVII. 


| Βάτος, rubus; feminine dicitur; perinde atque hic ἡ 
νάρχισσος ; sed apud Aristophanem masculine usurpalur. 
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CVIII [594]. 

Pollox IV, 63: Καὶ τὰ ῥήματα λυρίζειν, x 

inv, xl, ὡς Ἀριστοφάνης, βαρδιτέζειν. 
CIX [595]. 

Etymolog. M., p. 194, 31 : Βέλεχοι : ὄσπρια. « Kal τῶν 

S)éxxwv (scr. βελέκων)» Ἀριστοφάνης. Suidas , Βέλεκχος: 

ὅσπριον. ἔοιχε δὲ τοῖς λαθύροις. Hesychius : Βέλλεχυς: 
lori τι ἐμφερὲς λαθύρῳ,, μέγεθος ἐρεδίνθου ἔχον. 

ΟΧ [596]. 
Polux VII, 210 : Παρὰ ᾿Αριστοφάνει βιόλιδάριον. 


Conf. fr. δέ. 
CXI [597]. 
Pollux II, 56 : Ἀριστοφάνης δὲ xat βλέπος ἐχάλεσε xal 
βλέπησιν. βλέπος est in Nubibus, v. 1170. 
CXII [598]. 


Pollux VII, 187 : Ἀριστοφάνης καὶ βοηλατεῖν xal óv: 
λατεῖν εἶπε. 


(ev, qd 


CXIII [699]. 
Thomas M. : Βοῦς --λέγεται ἐπ᾽ εὐθείας τῶν πληθυντιχῶν 
βύε;, εἰ xal Ἀριστοφάνης ἅπαξ βοῦς εἶπε. 


CXIV [600]. 
Pollux VII, 141 : Καὶ βωλοκοπεῖν δὲ Ἀριστοφάνης εἴ- 
grat. 
CXY [601]. 


Phrynichus Bekkeri , p. 31, 27 : Γαλῆν χαταπέπω- 
ttv (codex. καταπέπτωχεν) : Ἀριστοφάνης" ἐπί τινος νέου 
Hi δυναμένου φθέγξασθαι" χρήσαιο δ᾽ ἂν xol αὐτὸς ἐπὶ παᾶν- 
τὸς (τοῦ μὴ addit Bekkerus) φθεγγομένον. 





CVIII. 
Et verba, λυρίζειν, lyra canere, κιθαρίζειν, cithara 


. ludere, ψάλλειν, psallere , et, ut Aristophanes dixit, 





βαρδιτίζειν, barbitum pulsare. 
CIX. 

Βϑεχοι: legumina. «Et belecorum » Aristophanes. — 
Suidas : Βέλεχος : legumen; cicerculis vero est simile. — 
Hesychius : Βέλλεκυς : legumen quoddam, cicerculae si- 
Iàile, atque ciceris magnitudinem habens. 

CX. 
Etapud Aristophanem, βιόλιδάριον, libellus, codicillus. 


Aristophanes vero βλέπος, adspectum , vocavit et βλέ- 
trow, adspectionem. 
CXII. 


Sed Aristophanes et βοηλατεῖν, boves agere , et ὄνηλα- 


'É», asinos agere , dixit. 


CXTIII. 
Box, bos : recto casu pluraliter dicitur βόες, boves, et- 
δι Áristophapes gemel βοῦς dixit. 
CXIV. 
ἘΓβωλοχοπεῖν, glebas frangere , occare ,dixit Aristo- 
phanes, 
CXV. 


. Felem deglutivit : Aristophanes adhibuit de quodam 
jene qui loqui non posset. Tu vero et ipse hac locutione 
Varis de quolibet qui non eloquatur. , 
CX VI. 
Γειστίποξες : sic dicti quia fundamentorum [immo sug. 
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CXVI [604]. 
Etymolog. M. p. 229, 40 : Γεισίποδες : παρὰ τὸ elvat 
βάσεις τῶν θεμελίων, xal γεισῶσαι xal γείσωσις τὸ τῆς γῆς 
ἔχθεμα. ᾿Αριστοφάνης δὲ xal τὰς (ac τοῦ ἱματίου γεῖσα εἶπε. 
Postrema, ᾿λριστοφάνης — εἶπε habet Grammaticus Bekkeri 
p. 231 , 2, ubi γείσας scriptum. 
CXVII [603]. 
Pollux II, 13: Γερόντειαι παλαῖστραι παρὰ "Aoc 


στοφάνει. 
CXVIII [604]. 
Hesychius : Δαφνοπώλην τὸν Ἀπόλλω λέγουσιν, ὡς 
᾿Αριστοφάνης. 
| CXIX [605]. | 


Phrynichus Bekkeri. p. 35, 30: Διετησίω ς" ἀντὶ τοῦ 


. διότως, olov χαθ᾽ ἔχαστον ἔτος. Θουχυδίδης καὶ Ἀριστοφάνης. 


CXX [606]. 
Hesychius : Δράκαιναν : τὴν μάστιγα, τὴν ὑστριχίδα ἃ 


᾿Αριστοφάνης. 
CXXI [607]. 
Scholiasta Dionysii Thracis in Bekkeri Anecdotis, p. 942, 
22 : Τὸ δυάχις xal τριάχις παρὰ Ἀριστοφάνει. 
CXXII [608]. 

Pollux X, 27 : ᾿Αριστοφάνης (Lysistr., v. 265.) « Tipo- 
πύλαια παχτοῦν. » xal πάλιν, ἐπικακτοῦν τὰς θύρας. 
CXXIII [609]. 

Pollux Il, 199 : Τὰ δὲ ὑπὲρ τοὺς δαχτύλονς χρούματα 
πταίσματα’ Ἀριστοφάνης δὲ xad ἐπι πταίσματα αὐτὰ χαλεΐ, 
CXXIV [610]. 

Pollux VI, 79 : Τὰ δὲ ἐπιδορπίσματα ᾿ἈΑριστοφάνης Eni 
φορήματα καλεῖ. 





grundiorum] sunt fulcrum. Atque γεισῶσαι εἰ γείσωσις 
sunt tecti prominentia (1). Aristophanes autem γεῖσα, lim- 
bos vestimenti, nominavit. 

CXVII. 


Seniles palasire , apud Aristophanem. 
CXVIII. 
Daphnopolam [(lauri-venditorem] Apollinem dicunt, ut 
Aristophanes. 
GXIX. 


Διετησίως : pro διέτως, quasi singulis annis. Thucydi- 
des et Aristophanes. 
CXX. 


Δράχαιναν : flagellum, scuticam suillam. 
CXXI. 
Adverbia δυάκις, bis , et τριάχις, Cer, apud Aristopha- 
nem leguntur. 
CXXII. 


Aristopbanes : Προπύλαια παχτοῦν, vestibula pangere, 
claudere : et rursum ἐπιπαχτοῦν τὰς θύρας, compingere 


fores. 
CXXIII. 

Plagi autem quie [pedis] digitis contingunt, πταίσματα, 
offensiones dicuntur. Que Aristophanes ἐπιπταίσματα, 
impulsiones , offensiones , vocat. 

CXXIV. 

Mensas vero secundas, Aristophanes ἐπιφορήματα ; 
bellaria , vocat. 

(1) Legimus γείσωσις τότῆς IL, p. 845 D, e Lex. Bhet., 


στέγης ἔχθετον, cum G. Din- p. 231 , 7. Ebir. 
dorfio , in Steph. Thes. , vol. 
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CXXV [611]. 
Pollux II, 42 : Ἑτερεγκχεφαλᾶν, ὡς ᾿Αριστοφάνης, τὸ 
«αραφρονεῖν. 
CXXVI [612]. 


Hesychius : Ἐτνήρυσις : ἔπαιξεν Ἀριστοφάνης ἀντὶ 
«οὔ φάναι τὴν σανίδα (ἀμίδα Neekius in Museo Rhen. ἃ. 
1832, fasc. III, p. 497.) τὴν ἐτνήρνσιν εἰπὼν, παρὰ τὸ ἔτνος. 


CXXVII [618]. 
Photius, p. 30, 6: Εὔειλος (codex εὔηλος) : εὐήλιος. 
Ἀριστοφάνης. 


CXX VIII [614]. 
Suidas : Εὐθετῆσαι : κοσμῆσαι, σννθεῖναι᾽" οὕτως 'Apt- 


στοφάνης. 
CXXIX [616]. 
Pollux IX, 162 : Τὸ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει εὐχόπως. 
CXXX [616]. 
Pollux VI , 161 : 'Hy.io o0 viov. ᾿Ἀριστοφάνης. 
CXXXI [617]. 

Pollux I, 12 : Τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγάλμασι χειροτέχνας οὐκ 
ἀγαλματοποιοὺς μόνον οὐδὲ ἀγαλματουργοὺς, ἀλλὰ xal θεο- 
«οιοὺς xai θεοπλάστας, ὡς Ἀριστοφάνης. 

CXXXII [618]. 

Pollux VII, 150: Ἀριστοφάνης δὲ γυναῖχα θερίστριαν 
καὶ φρυγανίστριαν εἶπε. 

CXXXIII [619]. 

Pollux VII, 100: Τοὺς δὲ μεταλλέας θυλαχκοφορεῖν Ἄρι- 
στοφάνης ἔφη. 
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CXXXIV [620]. 


Phrynichus Bekkeri, p. 43, 44: Ἰξοί : ἐπὶ τῶν γλίσχρων 
xal φειδωλῶν, καὶ ἔοιχε X τὸν ἱξὸν γεγενῆσθαι τοὔνομα» 
ὅτι καὶ ὁ ἱξὸς γλίσχρος ἐστί" λέγει δ᾽ Ἀριστοφάνης οὕτως «Ἶξο- 
ῥνποκόνδυλοι. » ὅπερ σημαίνει καὶ αὐτὸ τοὺς γλίσχρους καὶ 
διὰ τὴν φειδωλίαν μήτε λονομένους μήτε νιζομένους. 

CXXXV [621]. 

Hesychius : Ἱπποχλείδης : οὕτω χαχοσχόλως (χαχο- 
σχόλη codex) τὸ τῆς γυναικὸς μόριον ᾿Ἀριστοφάνηςς εἶπεν. 
Photius p. 111, 25 : Ἱκποχλείδην : τὸ γυναικεῖον al- 
δοῖον, παρὰ τὸ ἱππεύειν. 


CXXXVI [622] 


Pollux IV, 67 : Καλαμίνην σύριγγα εἴρηκεν Ἀριστοφάντς. 
Idem X , 153 : Καλαμίνους αὐλοὺς Ἀριστοφάνης ἔφη. 


CXXXVII [623]. 
Pollux VII, 166 : ᾿ἈΑριστοφάνης xol κάμινον βαλανείου 
qnot. 


CXXXVIII [624]. 


Photius, p. 129, 15 : Κάνδντος : σκευασία ὀψοποιιχὴ 
μετὰ γάλαχτος xal στέατος καὶ μέλιτος, ἔνιοι δὲ διὰ χρέως 
xal ἄρτον καὶ τυροῦ " οὕτως ᾿Αριστοφάνης. Scribe χάνδυλος, 
de quo dictum ad Hesychii locum, vol. 11, p. 135. 

CXXXIX [625]. 


Pollux IT, 41 : Τὸ δὲ ὑπὸ μέθης χαρηδαρεῖνχαρηδαριᾶν 


CXL [626]. 


Scholiasta Vesparum, v. 288 : Ἔλεγον δὲ καὶ «à βλάψαι 
(θάψαι Lobeckius in Orphicis, p. 632.) xa tax vt píaa t, 





CXXV. 
τερεγχεφαλᾶν, capite alienari, juxta Aristophanem, 


pro desipere. 
CXXVI. 

Ἐτνήρυσις, trulla pultaria. Lusit Aristophanes , quum 
pro τὴν σανίδα, tabulam [immo ἀμίδα, matulam] τὴν ἐ- 
«νήρυσιν, ἐγεΐίαπι pultüriam, dixerit, ab ἔτνει, pulte. 

CXXVII. 


Ἐδειλος : pro εὐήλιος, bene soli expositus, apricus, 
serenus. Aristophanes. 


CXXVIII. 
Ἐῤθετῆσαι : bene ordinare et disponere. Sic Aristo- 
plianes. 
CXXIX. 
Et illud apud Aristophanem, εὐχόπως, facile. 
CXXX. 


Et hemiphosonium [semilenteum vel semisudarium], 
Aristophanes. 
CXXXI. 


Imaginum vero fictores, ^on ἀγαλματοποιούς modo et 
ἀγαλματονργούς, signorum seu statwarum-fictores [scul- 
ptores , statuarios] dicunt, sed etiam θεοποιούς, deorum. 
Jübros, et θεοπλάστας, deorum Jfictores, juxta Aristo- 


plianem. 
CXXXII. 
Aristophanes autem mulierem θερίστριαν, 4. d. mes- 


satricem , sive qua metit, et φρυγανίστριαν, sarmenta- 
(ricem , seu sarmentorum collectricém , dixit. 


CX XXIII. 
Metalli vero fossores Aristophanes θυλαχοφορεῖν, culeis 


amiciri, dixit. 
CXXXIV. 

"Itof, viscosi : dicitur de tenacibus etparcis. Hoc nomen 
ab ἱξῷ, visco, ductum videtur, quod viscum est tenax. 
Aristophanes vero sic ait: « Viscosi digitis-sordidi. » 
Quod per se ipsum declarat eos esse tenaces atque ob 
parcimoniam se neque lavare neque abluere. 

CXXXV. 


Ἱπποχλείδης, Hippoclides : sic male feriatus muliebi 
pudendum Aristophanes vocavit.— Photius : ἙἘπποχλείξην, 
Hippoclidam : muliebre pudendum, ab ἱππεύειν, equi 


tare. 
CXXXVI. 

Aristophanes, arundineam syringem dixit. — Idem 
Tibias arundineas vocavit Aristophanes. 

CXXX VII. 
Aristophanes et balnei caminum dicit. 
CXXXVIII. 

Κάνδυτος, candylus [immo candylus] : confectio edoli: 
lacte, adipe et melli constans. Nonnulli vero eam carne, 
pane et caseo constare autumant. Sic Aristophanes. 

CXXXIX. 


Kagn6aptts, ebrietate vero capite gravari , xacm&a cua 
Aristophanes vocat. ᾿ eur 
CXL. 


Dicebant autem etiam pro βλάψαι, ledere, καταχι 
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ὡς ἑτέρωθι Ἀριστοφάνης. Similiter Etymolog. -M., p. 313, 
14. Suidas in ἐγχυτρίστριαι, scholiasta Platonis, p. 336. 


CXLI [627]. 
Pollux II, 57: Καχύποπτος, ὡς Ἀριστοφάνης. 
CXLII [628]. 
Harpocratio : Κελέοντες: — χυρίως εἰσὲν ol ἱστόποδες, 
ὡς xal παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει δῆλον τῷ χωμιχῷ. 
CXLIII [629]. 
Photius, p. 168, 12 : Κλέος : τὴν φαύλην δόξαν Ἄριστο- 


CXLIV [630]. 

Photius, p. 173, 7: Κνημία : τὰ ἐν τοῖς θρόνοις xal 
τροχοῖς διερείσματα, καὶ πληγαὶ ἐν χνήμαις, καὶ τὸ χνημῖο» 
tay (χνημοπαχὲς ἢ) ξύλον, ὡς Ἀριστοφάνης. 

ΟΧΙΥ͂ [631]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 47, 7 : Κοινοθυλακεῖν : τὸ ἐν 
ὁδῷ χοινωνεῖν σιτίων xai τραπέζης xal χαταγωγῆς καὶ τῶν 
τοιῶνδε. ᾿Αριστοφάνης. 

CXLVI [682]. 

Harpocratio : Κρᾶστις : Δείναρχος ἐν τῷ πρὸς Avawpá- 
τὴν. χρᾶστίς ἐστιν ἡ πόα, ὡς xal Ἀριστοφάνης. Apud alios 
grammaticoe χράστις scribitur. 

CXLVII [633]. 
Pollux VI, 91: Μέμνηται δὲ Ἀριστοφάνης καὶ κρεοστά- 


ϑμης. 
CXLVIII [684]. 
Pollux VI, 47: Κνυδώνια μῆλα, ὡς Ἀριστοφάνης. 
«Papillis tributum hoc epitheton Acharn., 1199.» ΒΒπνοκ. 
p. 180. 
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CXLIX. [635]. 
Photius, p. 198, 11: Κωπαῖοι : σφῆχες. οὕτως Ἀρι- 


στοφάνης. 
CL [686]. 
Photius, p. 211,21 :Δεγωνῆσαι : ἀντὶ τοῦ παῖσαι, 
οὕτως Ἀριστοφάνης. . 
CLI [637]. 


Pollux VI, 86 : ᾿λριστοφάνης λεχανίσκην. 


CLII [638]. 
Pollux VII, 196 : Διθανωτοπωλεῖν Ἀριστοφάνης 


CLIII [639]. 


Phrynichus, p. 321, ed. Lobeck. : Κοχλιάριον: 
τοῦτο λίστρον Ἀριστοφάνης ὁ χωμῳδοποιὸς λέγει. xal σὺ δὲ 
οὕτω λέγε. Phrynichus Bekkeri, p. 51,9 : Αίστριον: τὸ 
ὑπὸ τῶν πολλῶν καλούμενον χοχλιάριον. Ὅμηρος ( Odyss. 
X, 455.) μὲν λίστρον τὸν ξυστῆρα, οὗ ὑποχοριστιχὸν λί- 
στρίιον, οἷον ξυστηρίδιον. ἔοικεν οὖν τὸ πρῶτον τοιοῦτο χα- 
τεσχευάσθαι ὅμοιον πτύῳ στρογγύλῳ. 

CLIV [640]. 
Suidas : Αογάρια : ol λόγοι. ᾿Αριστοφάνης. 
CLV [641]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 50, 51: Λογγάζειν : τὸ δια- 

διδράσχειν τὸ ἔργον, προφασιζόμενόν τινα πρόφασιν. xal 


τοῦτο 'λριστοφάνης τίθησιν ἐπὶ ἵππων προσποιούμενος (προσ- 
ποιουμένων) χωλεύειν. 


CLVI [642]. 
Photius, p. 231, 11: Aou tp(óg c: δύο χόραι περὶ τὸ 





τρίσαι, in olla condere et conficere seu perdere |ut ex- 
positum in olla infantem], ut alibi Aristophanes. 
CXLL 
Male suspectans , de malo suspectos habens alios, ut 
Aristophanes. 
CXLII. 


Proprie autem κελέοντες sunt oi ἱστόποδες, pedes texto- 
fii ἱστοῦ, ut ex Aristophane comico patet. 
CXLIII. 
Κλέος : malam gloriam Aristophanes vocat. 
CXLIV. 


Kvnpgía- sellarum et rotarum fulcra; et plage in cru- 
ribus, atque cruris crassitudini compar lignum, ut ait 


Aristophanes. 
CXLVYV. 


Κοινοθυλαχεῖν, sacculos communicare, vel communes 
habere : i. e. in itinere victu, mensa, diversorio cete- 
risque [ἃ genus communiter uti. Aristophanes. 

CXLVI. 

Κρᾶστις : Dinarchus in Lysicratem. Κρᾶστις est herba , 

ut e& Aristophanes accipit. 
CXLVII. 

Et Aristophanes quoque meminit χρεοστάθμης, i. 6. li- 

bre, qua carnes ponderantur. 
CXLVIII. 
Hala Cydonia , secundum Aristophanem. 


CXLIX. 
Κωπαῖοι, vesper. Sic vocat Aristophanes. 
CL. 
Δεγωνῆσαι : pro παῖσαι, percussisse. Sic Aristophanes. 
CLI. 
Aristophanes autem, lecaniscam, i. e. , catinum, ga- 
batam. 
CLII. 
Διδανωτοπωλεῖν, bus vendere, dixit Aristophanes. 
CLIII. 


Κοχλιάριον : cochleare ; hoc λίστρον Aristophanes comi- 
cus nominat. Et tu sic loquere. — Phrynichus Bekk. : 
Λίστριον, quod a multis χοχλιάριον, cochleare, vocatur. 
Homerus quidem λίστρον appellat τὸν ξυστῆρα, radulam , 
$copas, cujus diminutivum est λίστριον, sicuti ξυστηρί- 
διον. Videtur igitur primum conformatum fuisse quemad- 
modum vannum rotundam. 


CLIV. 
Λογάρια, oratiuncule : pro λόγοι, orationes. Aristo- 
pbhanes. 
CLV. 


ΔΛογγάζειν : effugere laborem, aliquid caussando, vel 
pretextu utendo. Et id Aristophanes dicit deequis eos fin- 
gens claudicare [seu de equis se claudicare simulantibus ?] 

CLVI. 
Δουτρίδες, lavairices : duo virgines circa Minervte 
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XLII [528]. 
Eustathius, p. 73, extr. ; Κατὰ δὲ Ἡρωδιανὸν xal τάριχος 
ἑχατέρως λέγεται. τὸ τάριχος γὰρ καὶ ὁ τάριχος .---Ἀριστο» 


Ἐπὶ τῷ ταρίχει τὸν γέλωτα χατέδομαι. 


ὁ αὐτὸς « Τάριχον τοῦτον πλύνω.» Postrema ita corrige, 
τάριχον τοντονὶ πλύνων, qua ex Δαιταλέων fragm. XXI 
sumpta sunt. 


XLIII [529]. 
Eustathius, p. 959, 41: Τὸ δὲ σῶς εὕρηται, φασὶ, καὶ 
ϑηλυχῶς. ᾿Αριστοφάνης" 
Οὕτω παρ᾽ (γὰρ Dobreus) ἡμῖν f, πόλις μάλιστα σῶς 
| [ἂν εἴη. 
λέγουσι δὲ xal σᾶ τὰ σῶα οἱ παλαιοὶ, παρ᾽ οἷς xal σᾶ f σώα. 
τ Ἀριστοφάνης" 
"H μᾶζα γὰρ σᾶ καὶ τὰ χρέα χὠ χάραθος. 
Excerpsit hsec etiam Philemo in v. σῷος. 
XLIV [530]. 


Eustathius, p. 1166, 51, ex Elio Dionysio : Χιτώνιον--- 
λεπτὸν ἔνδυμα γυναιχεῖον πολυτελὲς - Ἀριστοφάνης 
"Eve τὸ γυναικεῖον τοδὶ χιτώνιον. 
XLV [531]. 
Eustathius, p. 1387, 4 : Ἔν δὲ τοῖς ῥητοριχοῖς λεξιποῖς 


φέρεται xal ταῦτα΄ ἐχ τοῦ ἀθρόος γένεται ἄθρους. --- καὶ 'Apt- 
στοφάνης" 


Ἑστῶτας ὥσπερ τοὺς ὀρεωχόμους ἄθρους. 
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XLVI [532]. 
Eustathius, p. 1415, 62: Ὁ δὲ φαρμαχὸς ἤτοι τὸ κάθαρ» 
μα.--- Ἀριστοφάνης" 
Πόθεν δ᾽ ἐγώ σοι συγγενὴς ὦ φαρμαχέ; 
LXVII [533]. 


Eustathius , p. 1419, 52: Kal δικαστήριον ἰαστοροῦσιν 
᾿Αθήνησιν ἐπώνυμον τῆς Παλλάδος. ᾿Αριστοφάνης᾽ 


Ἄχων χτενῶ σε τέχνον" 
ὁ δ᾽ ὑπεκρίνετο 
ἐπὶ Παλλαδίῳ τἄρ᾽ ὦ πάτερ δώσεις δίχην. 
ἐδίκαζον δὲ χατὰ Παυσανίαν ἐχεῖ ἀχουσίους φόνους οἱ ἐφέται. 
XLVIII [534]. 

Eustathius , p. 1442, 2: Ὅτι τὸ ἀντίον 06a ταυτόν ἔστι 
τῷ ἀντικρὺ καὶ ἄντην πρὸς ὥπερ ἤχουσέ τις ἐκ τοῦ προλαλή- 
σαντος. καὶ ἔστι πως ὅμοιον τῷ ὑπαντὰξ, οὗ μέμνηται Αἴλιος 
Διονύσιος λέγων ὡς δηλοῖ τὸ ἐξ ἐναντίας, φέρων εἰς χρῆσιν ἐξ 
᾿Αριστοφάνους τὸ 

"Egtuye, χἀγὼ τῆς ὑπαντὰξ εἰχόμην. 
XLIX [636]. 

Eustathiws, p. 1467, 35 : Ἕ χάτης ἀγάλματα al χύνες. 

ταύτῃ γάρ φασι θύονται᾽ ἣν καὶ χυνοπρόσωπον διαπλάττονται" 


Ἀριστοφάνης" 
Καὶ κύων ἀχράχολος 
Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου γενήσομαι. 
Grammaticus Bekkeri, p. 327, 13: 'A γάλματα Ἑκάτης: 


αἱ χύνες. θύονται γὰρ αὐτῷ. Idem p. 336, 31: Ἄγαλμα 
Ἕ κχάτης : τὴν κύνα οὕτως εἴρηκεν Ἀριστοφάνης διὰ τὸ 





XLII. 

Juxta vero Herodiani sententiam τάριχος, salsamen- 
(um, utroque genere dicitur. Etenim τὸ τάριχος et ὁ τά» 
(xoc. — Aristophanes : 

Super salsamento risum comedam. 
« Hoc salsamentum abluo. » 
XLIII. 

Lex autem, aiunt, sequioris etiam sexus reperitur. — 
Aristophanes : 

Sic apud nos respublica potissimum σῶς, salva, foret. 


Dicunt quoque σᾶ pro τὰ σῶα, salva, veteres, apud quos 
cà etiam est 7j σώα, hac que salva est. Aristophanes : 


Polenta enim σᾶ, salva [est), carnesque et carabus. 
XLIV. :! 


Χιτώνιον : tenue vestimentum muliebre sumtuosum. 
Aristophanes : 
Induens muliebrem hancce tuniculam. 
XLV. 
Verum in rhetoricis lexicis et hsec feruntur : ex ἀθρόος 
fit ἄθρους. — Et Aristophanes : 
Stantes sicuti muliones confertos. 
XLVI. 
Φαρμαχός, veneficus, sive xáüxoua, piaculum. Aristo- 
phanes : 
Unde vero ego tibi consanguineus , o piaculum? 


Idem : 


XLVII. 
Et tribunal Athenis Palladi cognomine fuisse tradunt. 
Aristophanes : 
- Invitus occidam te, fili. 
Ille vero respondebat : 


Ad palladium [Palladis tribunal) igitur, pater, poe- 
[nam lues. 


Juxta vero Pausaniam ephetz de caedibus non voluntariis 
eognoscebant, 
XLVIII. 


Nota ἀντίον ηὔδα, contra locutus est , idem esse ac &v- 
τιχρύ et ἄντην, coram et ex adverso vicissim respondere 
ad ea quia alter ex altero praelocuto audiit, et hoc fere 
est simile adverbio ὑπαντάξ, e contrario, ex adverso, 
cujus meminit Alius Dionysius , qui dicit ὑπαντάξ idem 
sonare atque ἐξ ἐναντίας, ex adversa porte, in hujus 
locutionis testimonium hunc ex Aristophane afferens 
locum : 

Aufugiebat, ego vero ex adverso adhazrebam. 


XLIX. 


Hecates signa sunt canes , quippe qui, ut aiunt, huie 
mactantur; eamque eum canina facie effingunt. Aristo- 
phanes : 

Et canis iracunda , 

Hecates simulacrum lucifer, flam. 
Grammat. Bekk. : signa Hecates : canes; nam ei sacrifi- 
cantur.— Idem : simulacrum Hecates ; canem sic desi- 
gnavit Aristophanes , quoniam Hecate canes offeruntur, 
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ἐκφέρεσθαι τῇ Ἑχάτῃ κύνας, ἢ ὅτι καὶ αὐτὴν χυνοχέφαλον 
κλάττουσιν. Ridet autem Euripidis versum ab Plutarcho 
servatum de [side et Osiri, p. 379 d.: 


Ἑχάτης ἄγαλμα φωσφόρου χύων ἔσει. 

Indicavit Porsonus ad Hecubam v. 1255. 

L [536]. 

Eustathius, p. 1535, 20, postquam de formis vocabulo- 
rum ἄρχος et ἀπαρχίας, pro ἄρχτος et ἀπαρχτίας ab qui- 
busdam usurpatis, exposuit, ita pergit: εἰ δὲ τοῦ ἄρχτου 
ὑπεξαιρεθέντος τοῦ τ, ὡς εἴρηται, οὐ γέγονε σημασίας ἐναλ- 
λαγὴ, οὐ μὴν οὐδὲ γελοιασμὸς, ἀλλ᾽ ὁ χωμικὸς τὸ χάππα 
ἐξελὼν γέλωτα ἐχίνησε εἰπὼν οὕτω" 

ἹΨελλόν ἐστι xol χαλεῖ 
τὴν ἄρχτον ἄρτον, τὴν δὲ Τυρὼ τροφαλίδα, 
τὸ δ᾽ ἄστυ cüxa. 
ταῦτα δὲ τί δηλοῖ περιττόν ἐστι φράσαι. ἀρχεῖ δὲ μόνον ἐπι- 
σημήνασθαι ὡς οὐ ψελλὰ τὰ εἰρημένα χυρίως, εἰ μή τις πᾶν 
παιδίον μὴ σαφῶς διαλεγόμενον ψελλίζεσθαι λέγει, ὁποῖόν τι 
xai Αἰσχύλος (Prometh. v. 841) φαίνεται δηλοῦν ἐν τῷ 
«Ψελλόν τι καὶ δυσεύρετον.» 
ΠῚ [587]. 

' Eustathius , p. 1788, 20 : 'Ex τοῦ Ὁμηρικοῦ ὥνου παρὰ 
τοῖς ὕστερον ἡ ὠνή.---εἰ δὲ ἀπ᾽ αὐτῆς παρῆχται καὶ ἡ παρὰ τῷ 
χωμιχῷ ὄνωνις, ἧς χρῆσις φέρεται παρὰ τοῖς τεχνικοῖς τὸ 

Εἶτα δὴ 
ἐς (add. τὴν) πόλιν ἄξεις τήνδε τὴν ὀνώνιδα: 
οὖχ ἔστι βεβαίως ἀπισχνρίσασθαι. ὄνομα δὲ βοτάνης fj ὄνω- 
νις, δι᾽ ἧς ἐπ᾽ ἀλογίᾳ ἴσως ὁ κωμιχός τινα σχώπτει καὶ ῥᾳθυ- 
μίᾳ, ὡς τοῦ ὄνου καὶ νωθροῦ ὄντος, χαθὰ καὶ ἡ Ἰλιὰς οἷδε, 
καὶ παροιμιάζοντος τό τε ἀπ᾽ ὄνου κεσεῖν τινα (Nubium v. 
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1255) xai τοὺς ὄνον πόχους, οὖς ὁ κωμιχὸς (Ranar. v. 186) 
εἰς πόχας παρῴδησε. 
LII [538]. 


Theognostus in Bekkeri Anecdotis, p. 1403 : Ὀζέσω : 
τὸ ὄζω ἐνίοτε xai περισπωμένως λέγεται, ἐξ οὗ καὶ ὁ μέλλων 
ὀζέσω,, ἀλλὰ καὶ ὀζήσω διὰ τοῦ η, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης" 

Λίθος τις ὥζησεν τεθυμιαμένος. 


LIII [539]. 

Scholiasta Equitum , v. 137 : Ποταμὸς τῆς ᾿Αττικῆς χει- 
μάρρους ὁ Κυχλοδόρος ὑπὸ ᾿Αθηναίων χωσθείς. τὴν xaxopu- 
νίαν οὖν τοῦ Κλέωνος εἴχασε τῷ ἤχῳ τοῦ ποταμοῦ. καὶ ἀλ- 
λαχαῦ" 

Ὥμην δ᾽ ἔγωγε τὸν Κυχλοδόρον κατιέναι. 


LIV [540]. 

Scholiasta Equitum v. 254 : Εὐχράτης ἔφευγεν εὐθὺ 
τῶν κυρηδίων : ἔνθα al x&yypuc φρύγονται. κάγχρυς δέ 
εἰσιν αἱ λελεπισμέναι χριθαὶ ἀφ’ ὧν ἡ πτισάνη. σχώπτει δὲ 
xal τὸν Εὐχράτην ὡς τοιαύτην τέχνην ἔχοντα. ἐν ἄλλοις γοῦν 
φανερωτέρως φησὶ « Καὶ σὺ χνρηδιοπῶλα Ἐὔχρατες στύπαξ.» 
Idem ad. v. 129 : στνυππειοπώλης:: Ó τὰ στυππεῖα πω- 
λῶν, τουτέστι χαννάδινα, λινᾶ. δηλοῖ δὲ τὸν Εὐχράτη xad τὴν 
ἐπ᾽ αὐτοῦ πολιτείαν, ὃς στύππαξ ἐχαλεῖτο διὰ τὸ στυππιο- 
πώλης εἶναι, ὡς καὶ ἐν ἑτέροις. De Eucrate conf. Γήρως 


fragm. XVI. 
LV [541]. 
Scholiasta Euripidis Medeee, v. 46 : 'Ex τρόχων : βα- 
ρυτόνως ὡς νόμων. ᾿ἈΑριστοφάνης" 
"E645 μοι τὸ μειράχιον ἐξ ἀποτρόχων. 


ὡς ἀπὸ γυμνασίας οὖν ἐλθόντας τοὺς παῖδας. Vulgo βαδίζει. 
Correxit Elmsleius ad Medeam p. 85. 





ant ipsa cum canino capite effingitur. — Euripid. ver- 
sus : Hecates lucifere simulacrum canis eris. 


L. 


Quod sic voce ἄρκτῳ [urso] littera τ exemta, sicuti di- 
ctum est , nihil in significatione immutaretur, neque jo- 
cus quidem fieret , attamen comicus , κάππα ademto , ri- 
sum movit sic locutus : 


Blesus [puerulus] est, et vocat 
τὴν ἄρχτον [ursam] ἄρτον [ panem), Tyro [a τυρῶ,, ca- 
860], caseum, 

τὸ ἄστυ [astu , urbem Athenas) σῦκα [ ficus]. 


Hzec autem quid significent supervacaneum est dicere. 
Satis est id tantum indicare, ea videlicet quee proprie 
dicta sunt non blzesa esse , nisi quis omnem puerulum , 
non dilucide loquentem , balbutire dicat, quale est id 
quod et /Eschylus declarare videtur his in verbis : « Blae- 
sum aliquid et difficile inventu. » 


11. 


Ex homerico ὥνῳ, pretio emtionis , apud tertores ὁ 
ewf, venit. — An vero ex hac voce deducta fuerit apud 
Comicum ὄνωνις, ononís, cujus usus apud techinicos 
sic profertur : 

Eia vero 
in urbem ages hancce ononem ? 
non est certo asseverare. Nomen autem herb» est ono- 
nis , per quam forte ob stultitiam segnitiemque aliquem 
Comicus cavillatur, quandoquidem asinus natura tardus, 
ut ei llias agnovit, atque ex eo proverbialiter dicunt 
aliquem ab asino decidere, et asini lanam aut vellus, quae 


Comicus parodia usus εἰς πόχας dixit [i. e. asini ton- 
suram]. ' 
LII. 
᾿Ὀζέσω, olebo: verbum &», oleo, aliquando cum ac- 
centu circumflexo dicitur, unde et futurum ὀζέσω, atque 
etiam ὀζήσω per ἡ, veluti ait Aristophanes : . 


Lapis quidam suffitus redoluit. 
{Π|. 


Cycloborus erat Atticze torrens, ab Atheniensibus exag- 
geratus. Inconditam igitur Cleonis vocem fluminis soni- 
tui assimilavit; et alibi : 

Putabam equidem Cycloborum descendere. 


LIV. 


« Eucrates effugit recta sub glumas: » scilicet quo x&y- 
χρυς torrentur. χάγχρυς autem sunt hordeum decortica- 
tum, ex quo fit ptisana. Eucratem vero , tanquam hanc ar- 
tem exercentem , cavillatur. Alias nempe disertius dicit : " 
« Et tu, Eucrates, furfurum restiumque stupearum vendi- 
tor.» —Idem: στνππειοπώλης, qui stupas vendit , i. e. can- 
nabinas et lineas merces. Arguit autem Eucratem, et quie 
fuerit sub eo reipublicze administrationem , qui quidem 
styppax vocabatur, quod stuparum erat mercator, ut aliis 
in locis declaratur. 

LV. 


Ex τρόχων, a cursibus ; cum gravi accentu, sicut in 
νόμων. Aristophanes : 

Vadebat mihi adolescentulus ex decursibus. 

Pueros igitur tanquam ab exercitatione reversos. 
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LVI 542]. 
Scholiasta Ranarum, v. 787 : Τῶν ἀντιλογιῶν : παρί- 
στησιν αὐτοῦ τὸ περὶ τοὺς λόγους σαπρόν. καὶ ἐν ἄλλοις" 


Στρεψίμαλλος τὴν τέχνην Εὐριπίδης, 
Eustathius, p. 1638, 17 : Στρεψιμάλλους ἐχάλονν οἱ παλαιοὶ 
τοὺς περιλαλοῦντας xal κακοσχόλως φράζοντας, λαδόντες τὸ 
σχώῶμμα ἀπὸ ἐρίων σννεστραμμένονς μαλλοὺς ἐχόντων xai 
οὕτω δυσλύτων. 

LVII [543]. 


Scboliasta Pacis, v. 1081 : Διακαννιάσαι :---καῦνον τὸν 
χλῆρόν φασι. xal ἐν ἄλλοις « Πόσος ἔσθ᾽ ὁ καῦνος; 


LVIII [544]. 
Grammaticus Bekkeri p. 384, 3: Ἁλοῶν : ἀντὶ τοῦ πε- 
ριάγων, ὡς οἱ ἀλοῶντες βόες. οὕτως ᾿Αριστοφάνης" 
᾿Ἀλοᾶν χρὴ τὰς γνάθους. 
LIX [545]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 398, 26 : A vépotr tat x ó6oc: 
olov ἀποχεχινδύνενται. Ἀριστοφάνης" 


Φράζε τοίνυν, ὡς ἐγώ σοι πᾶς ἀνέρριμμαι χύθος. 
Omisso poets nomine versum attulit Suidas in ἀνέρ- 
ρίπτον. 
LX [546]. 
Pollux VI, 49: Ἀριστοφάνης" 
Τὸν σαπέρδην ἀποτῖλαι χρὴ 
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xai χαταπλῦναι xc ἐχπλῦναι 
χαὶ διαπλῦναι. 
LXI [647]. 
Pollux VI, 56: Καὶ πάσται δέ εἶσι ζιομὸς ἀλφίτων. — 
Ἀριστοφάνης δέ φησι" 
Χορδαὶ, φύσχαι, πάσται, ζωμοὶ, 
χόλικες. | 
LXII [548]. 


Pollux VI, 62 : Kal Ἀριστοφάνης δὲ τῶν πολφών μνημο- 
γεύει" 


Πολφοὺς δ᾽ οὐχ ἦψον ὁμοῦ βολόοῖς. 
Εἴη 9' ἂν ἔτνους ἰδέα καὶ τὰ χῖδρα (Yulgo χίδρα). γίγνεται δὲ 
ix. πυροῦ χλωροῦ, ὃν χιδρίαν ᾿Αριστοφάνης χαλεῖ. ὁ δὲ αὐτὸς 
xal παλημάτιον ῥόφημά τι ὠνόμασεν’ 
Ἵν᾽ ἐπαγλαΐση τὸ παλημάτιον xod μὴ βήττων χαταπίνη. 


ἴσως δ᾽ ἂν εἴη ἐχ παιπάλης, 6 ἐστι τὸ λεπτότατον τοῦ ἀλεύρον.. 
Eodem modo Hesychius et Photius interpretantur. 


LXIII [549]. 
Pollux IX, 154 :--- Ἀριστοφάνους εἰπόντος" 
Εἰκοδολοῦντες xol πλάττοντες. 
LXIV [550]. 
Athenei epitome II, p. 67 d : Μνημονεύει δέ «ov (Ἄρι- 
στοφάνηκ) xal τοῦ ix Κλεωνῶν ὄξους ὡς διαφόρον᾽ 
Ἐν δὲ Κλεωναῖς ὀξίδες εἰσί. 





LVI. 
uContradictionum; putidos illius sermones traducit; et 


Intricatus vellere et intortus quoad artem Euripi- 

[des. 
Eustathius : Στρεψι , tellere erispos et intrica- 
tos , vocabant veteres eos qui sunt in loquendo prolixio- 
res et male.feriatos , cavillatione sumta a velleribus quo- 
rum lana est contorta, indeque ferme inextricabilis. 


LVII. 


Διακαυνιάσαι, Sertiri : καῦνον perinde ac τὸν Ἀλῆρον, 
sortem, dicunt ; atque in aliis locis : « Quota est sors? » 


LVIII. 


᾿Αλοῶν, friturans , pro περιάγων, cireumagens , ut bo- 
ves triturantes. Sic Aristophanes : 


Cireumagere oportet malas. 
LIX. 


Jacta est alea : quasi periclitatur, vel res in perieulum 
est adducta. Aristophanes : 


Dic igitur me tibi omnem aleam esse jactam. 


i. 6. Dic me tul caussa omnem aleam jecisse et in sum- | 


som capitis discrimen adductum esse. 


LX. 
Aristophanes :. 
Saperdam desquamare oportet , 
abluere, eluere 


et perluere. 


LXI 


Paste vero pulmentum ex farina sunt. — Aristophanes 
autem dicit ; 


Intestina , lucanice, pasta, pulmenta , 


viscera. 
LXII. 
Poiphorum (1) vero et Aristophanes meminit , 
Polphos autem non coquebant una cum bulbis. 
Fortassis autem et chidra'pultis species essent. Fiebant 
vero ex frumento novo, quod Aristophanes χιδρίαν vocat. 
Hic idem sorbillum queddam appellavit palematium , 
pollen : 
Ut palematium admiretur, et non tussiens sor- 
(beat. 
Fortassis autem ex καιπάλῃ conficiebatur, quod farinz 
est tenuissimum. 
LXIII. 
Aristophane dicente : 
Conjicientes et fingentes. 


LXIV. 


Meminit vero etiam alicubi (Aristophanes) aceti e Cleo- 
nis, ut preestantis : 


Cleonis sunt acetabula. (Sive, Adest Cleonzeum ace- 
tum.] 


(1) Pollux ibidem πολφούς terpretatur : «Farine subacte 
explicat μεσ μηρύματα ἐχσται- massam, in fila deductam et 
tóc, quod Casaubonus ad A- productam. » ld nostri vermi- 
then. ]V, p. 168 b, animadv. celli naturam referre videtur. 
t t1, p. 655, Schweigh. itain- Ep. 
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LXY [551]. 

Athenzeus IV, p. 173 d : Ἀχαιὸς δ᾽ ὁ Ἐρετριεὺς ἐν AM 

τμαίωνι τῷ σατυριχῷ χαρυχοποιοὺς χαλεῖ τοὺς Δελφοὺς διὰ 
τούτων᾽ 


Καρυχοποιοὺς προσδλέπων βδελύττομαι, 
παρόσον τὰ ἱερεῖα τέμνοντες δῆλον ὡς ἐμαγείρευον αὐτὰ καὶ 
ἀχαρύχενον. εἰς ταῦτα δὲ ἀποδλέπων καὶ Ἀριστοφάνης ἔφη" 

Ἀλλ᾽ ὦ Δελφῶν πλείστας ἀχονῶν 

Φοῖόδε μαχαίρας 

xai προδιδάσχων τοὺς σοὺς προπόλους. 

Ex Athenseo attulit hos versus Eustathius p. 1560, 16. 
LXVI [552]. 
Sextus Empiricus adversus grammaticos, T, 10, p. 264: 
Πολλαὶ γὰρ, φασὶν (οἱ γραμματικοὶ), εἰσὶ συνήθειαι, καὶ ἄλλη 
μὲν ᾿Αδηναίων, ἄλλη δὲ Λαχεδαιμονίων. χαὶ πάλιν ᾿Αθηναίων 


διαφέρουσα μὲν ἡ παλαιὰ, ἐξηλλαγμένη δὲ ἡ νῦν. xal οὐχ ἡ 
αὐτὴ μὲν τῶν κατὰ τὴν ἀγροιχίαν, fj αὐτὴ δὲ τῶν ἐν ἄστει 


διατριδόντων. παρ᾽ ὃ καὶ ὁ χωμιχὸς λέγει ᾿Αριστοφάνης" 
Διάλεχτον ἔχοντα μέσην πόλεως 
οὔτ᾽ ἀστείαν ὁποθηλυτέραν 
οὔτ᾽ ἀνελεύθερον ὑπαγροικοτέραν. 
LXVII [553]. 

Clemens Alexandr. Stromat. VI, p. 749 : Ἡροδότον ἐν 
τῷ περὶ Γλαύχου τοῦ Σπαρτιάτον λόγῳ (VI, 86) φήσαντος τὴν 
[υϑίαν εἰπεῖν τό τε ῥηθῆναι τοῦ θεοῦ xai τὸ ποιῆσαι ἴσον 
γενέσθαι Ἀριστοφάνης ἔφη" 

Δύναται γὰρ ἴσον τῷ δρᾶν τὸ νοεῖν. 
LXVIII [554]. 
Pollux VII, 143 : Τῶν δὲ τοῖς χηπουροῖς ὑπηρετούντων 


62t 
ἐστὶ καὶ τὸ χηλώνειον. οὐ μόνον γὰρ Ἡρόδοτος (VI, 119) 
μνημονεύει, ἀλλὰ xal Ἀριστοφάνης" 
“Ὥστ᾽ ἀναχύπτων χαϊχαταχύπτων τοῦ σχήματος οὕνεχα 
κηλωνείου τοῖς χηπουροῖς. [τοῦδε 
Basilii imitationem in epistolarum anthologia, p. 11, indi- 
cavit Hemsterhusius in Anecdotis, I, p. 173: οὐχ ἐῶν &va- 
νεύειν xai χατανεύειν ὥσπερ τὰ χηλώνεια τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν 
ἀναγιγνωσχόντων. 
LXIX [555]. 
Pollux VII, 195 : Ἴδιον δ᾽ ἂν εἴη (τὸ χοτυλίζειν ) τῶν τὸν 


οἶνον πιπρασχόντων. xal Φερεχράτης μὲν εἴρηκε « Μηδὲν 
κοτυλίζειν, ἀλλὰ χαταπλάττειν χύδην.» Ἀριστοφάνης δέ" 


Κιρνάντες γὰρ τὴν πόλιν ἡμῶν χοτυλίζετε τοῖσι πένησιν. 
Fortoese ex Babyloniis. 
LXX [556]. 

Athenzi epitome II, p. 50 e, ubi de μιμαιχκύλοις agitur, 
Ἄριστοφάνης" 

"Ev τοῖς ὄρεσιν αὐτομάτοισιν τὰ μιμαίχυλα φύεται 

πολλά. 
LXXI [557]. 

Hepheestio, p. 48, ed. Gaisf. : Τὸ προχελευσματικὸν Or" 
ἐνίων χαλούμενον, olov τὸ τετράμετρον τοῦτο τὸ Ἀριστοφά- 
νειον" 

Τίς ὄρεα βαθύχομα τάδ᾽ ἐπέσυτο βροτῶν; 
LXXII [558]. 

Suidas, Χιάζειν : Πραξιδάμας Δημόχριτον τὸν Χῖον xad 

Θεοξενίδην τὸν Σίφνιον πρώτους ἐπὶ χρώματος τάξαι τὴν ἰδίαν 





LXV. 

Achzeus vero Eretriensis, in Alcmoeone, satyrica fabula, 
χαρυχοποιοὺς (condimentorum artifices) vocat Delphenses, 
quum ait : 

Καρυκοποιοὺς istos adspiciens abominor. 

Quatenus scilicet victimas precidebant , easque coque- 
bant et condiebant. Quod respiciens eliam Aristophanes 
^ diit: 
At o Delphensium plurimos acuens, 
Phoebe , cultros , 
et ante docens tuos ministros. 

LXVI. 

Multe enim , inquiunt [grammatici], sunt consuetudi- 
nes. Et alia quidem Atheniensium , alia vero Lacedzemo- 
Biorum. Et rursus Atheniensium differens quidem erat 
vetus; mutata autem est que nanc obtinet. Nec est ea- 
dem eorum qui ruri degunt, et eorum qui versantur in 
Civitate. Dicit itaque Aristophanes comicus : 

Qui urbis loquelam habebat mediam, 

neque ut urbanam paullo effeminatiorem, 

neque, ut illiberalem , subagrestiorem. 
LXVII. 

Quum Herodotus dixisset Pythiam inoraculode Glauco 
mspondisse, tentavisse (2)deum idem esse ac rem fecisse, 
Aristophanes dixit : 

Cogitare enim idem ac facere pollet. 
LXVIII. 
Ceterum ex iis 4080 bortulanis inserviunt, etiam tol- 


leno est, cujus non Herodotus modo, sed et Aristophanes. 
meminit : 
Veluti et emergens et demergens juxta formam et 
hujusce tollenonis hortulanorum. [habitum 
Basilius : non sínens attolli et demitti oculos legen- 
tium, perinde ac tollenones. 


LXIX. 


Verum (cofylizare) vini venditoribus sit proprium. 
Pherecrates quidem dixit : « Nihil co(ylizare, sed fusim 
infundere seu confertim vendere. » At Aristophanes : 

Commiscentes enim urbem nostram, pauperibus 

[eam cotylizatis. 


[sc. per cotylas sive heminas divenditis]. 
LXX. 
Ubi de arbutis agitur, Arístophanes : 
In montibus sponte arbuta nascuntur multa. 
LXXI. 


Quod a nonnullis dicitur proceleusmaticum , quale est 
hoe Aristophaneum tetrametrum seu octonarium : 


Quis mortalium in hos montes alte-comosos irrupit? 
LXXII. 

Χιάζειν, chiassare , Chios imitari. Praxidamas Democri- 

tum Chium et Theoxenidem Sipbnium [ait] primos suam 


(9) Apud Clementem pro τό πειρηθῆναι, quod et apud Be- 
τε ῥηθῆναι legendum est τό τε rodotum invenitur. ED. 
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ποίησιν, ὡς Σωχράτης ἐν τοῖς πρὸς Εἰδόθεον, ὡς παρ᾽ Apurto- 
φάνει τεταγμένον. ὑποτείνει δέ τις αὐτὸν βωμολοχεῦσαι᾽ 


Αὐτὸς δείξας ἕν θ᾽ ἁρμονίαις χιάζων ἢ σιφνιάζων. 


In Suid: verbis vulgo Ἰσοχράτης ἐν τοῖς πρὸς Εἰδοθέαν, 
qus emendavit Meinekius ad Euphorionem, p. 175. In 
poete verbis θ᾽ particulam addidit Toupius Emend. 
vol. II, p. 378. 


LXXIII [559]. 

Erotianus, p. 204: Κενέδρεια : tà νεχριμαῖα χρέα οὕτω 
καλοῦνται, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης « Οὐχ ἔσθ᾽ ὃ χενέδρειον ὅταν 
θύῃς τι, καλεῖ με.» Scholiasta Avium , v. 538: Keve- 
ὀρείων : τὰ θνησιμαῖα χρέα οὕτως ἐχάλουν. « Οὐχ ἔσται 
(ἔσθ᾽ à codex Venetus) κενέδριον ὅταν θύσῃ. » Fortasse igi- 
tur scribendum: 

Οὐχ ἔσται, κενέδρειον ὅταν θύσῃ τι, καλεῖν με. 


LXXIV [560]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 343, 21: Ἀδιχομήχανος: 
᾿λριστοφάνης" 

Τί γὰρ ἐπὶ χαχότροπον ἐμόλετον βίον 
ἀδικομηχάνῳ τέχνῃ: 
LXXV [661} 

Suidas et grammaticus Bekkeri, p. 415, 29: 'A π᾿ ἄχρο- 
φυσίων λόγους ἐνδειχνύναι : olovel καινοὺς xal vto- 
ποιήτους. Ἀριστοφάνης" 

Ῥήματά τε χομψὰ xal παίγνι᾽ ἐπιδειχνύναι 
πάντ᾽ ἀπ᾽ ἀχροφυσίων χἀπὸ χιναδευμάτων. 

Photlus, p. 166, 3: Κιναδευμάτων : πονηρευμάτων. 
Hesychius : Κιναδεύματα : πανουργεύματα. 
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LXXVI [562]. 
Antlatticista , p. 86, 3: Βῆ : προδάτων βληχή. Ἄριστο 


Θύτην μέλλει καὶ χελεύει βῇ λέγειν. 


Hesychius, Βῆ λέγει (codex βήλγει) : βληχᾶται. 9) 006. 
Fortasse igitur scribendum, 


Θύειν με μέλλει xal χελεύει Bj λέγειν. 
LXXVII [563]. 

Athensei epitome I, p. 30 b : Γίνεται δὲ dv Ἰχάρῳ, qnot 
Ἔπαρχίδης, ὁ Πράμνιος. ἔστι δὲ οὗτος γένος tt οἴνου. xii 
ἔστιν οὗτος οὔτε γλυκὺς οὔτε παχὺς, ἀλλ᾽ αὐστηρὸς καὶ axim 
ρὸς xal δύναμιν ἔχων διαφέρουσαν, οἵῳ ᾿Αριστοφάνης οὐχ 
ἥδεσθαι ᾿Αθηναίους φησὶ λέγων τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον ort 
ποιηταῖς ἥδεσθαι σχληροῖς καὶ ἀστεμφέσιν οὔτε Πραμνίοις 
σχληροῖσιν olvot; συνάγουσι τὰς ὀφρῦς τε καὶ τὴν κοιλίαι, 
ἀλλ᾽ ἀνθοσμίᾳ xal πέπονι νεκταροσταγεῖ. 

LXXVIII [564]. 

Athensi epitome XI, p. 1127 ed. nostre : Ἐκαλεῖτο ἃ 
καὶ τὸ ἑταιριχὸν συνενωχούμενον φιλοτήσιον. Ἀριστοφάνις 
« Ἑ πτάπονς γοῦν 7j σκιά στιν 4 "ni τὸ δεῖπνον" ὡς ἤδη καλεῖ 
μ᾽ ὁ χορὸς ὁ φιλοτήσιος.» Libri χρόος. Casaubonus χορός aul 
χρόνος. 'Επτάπους axiá fortasse ex hoc loco sumptum e:- 


plicuit Hesychius. 
LXXIX [565]. 

Aristides, vol. I, p. 87, 19: Ὃ δὲ φησιν Ἀριστοφάνης κερὶ 
Αἰσχύλου σχότον εἶναι τεθνηκότος, τοῦτ᾽ ἄξιον xal περὶ τοῦ 
τον (Ἀλεξάνδρου τοῦ Κοτναέως) νῦν εἰπεῖν εἰς παιδείας λόγον. 
Fortasse in Gerytade. 

LXXX [566]. 
Plutarchus qui dicitur in vita decem oratorum, p. 836 e: 


"Icoxo&rn; Θεοδώρου μὲν ἦν παῖς τοῦ ἀρχιερέως--- θεράποντας 


poesim ad colorem composuisse [adulteravisse, infucas- 
se), ut [tradit] Socrates in opere ad Idotheum, utique apud 
Aristophanem taxatum est. At suggerit quidam eum secur- 
rilibus jocis usum fuisse, sic locutum : 
Quum ipse ostenderit se in harmoniis Chios 
Siphniosve imitari. 
LXXITI. 

ἹΚενέδρεια : hoc nomine morticinz carnes dicuntur, ut 
et Aristophanes ait : «Non erit cur me vocet, quum sacrifi- 
cet aliquid morticinum (1).» — Schol. Av. : Κενεύρείων : 
sic morticinas carnes vocabant. 


LXXIV. 


᾿Αδικομήχανος, injus(a-machinans vel ordiens : Aristo- 
phanes : 


Quid enim ad male-moratam ambo devenistis vitam 
arte injuriam-machinanti ? 
LXXV. 

Ab extremis - follibus verba ostentare, id est, nova 
et recens elabo.ata. Aristophanes : 

Et verba comta ludicraque ostentare, [educta]. 

omnia ab extremis - follibus et artificiis [recens 

Photius : Κιναδευμάτων : flagitiorum. — Hesychius : 
Κιναδεύματα, vaframenta. 

LXXVI. 
Be : ovium balatus. Aristophanes : 
Immolatorem debet ... et jubet be dicere. 


tur lectio ἔσθ᾽ ὦ cod. Ven., 
sic versus sK refingendus : 


[Immo juxta Dindorfianam emendationem] : 
Sacrificare me parat atque jubet be dicere. 
LXXVII. 


Paratur autem, ut ait Eparchides , in Icaro Pramnium. 
Est autem hoc vini genus, neque dulce, neque crassum, 
sed austerum et durum, et insigniter vehemens ; quali 
non delectari Athenienses ait Aristophanes, dicens : « Po- 
pulo Atheniensi nec poetas placere duros atque asperos , 
nec Pramnia vina dura, quie et supercilia et alvum con: 
trahant; sed odoratum vinum, miteque et nectaristil. 


lum. » 
LXXVIIT. 
Sed et sodalitium hominum una epulantium, philote. 
sium vocabatur. Aristophanes : « Septem pedes metitur 
umbra, cenae hora: quare jam me vocat philotesius 


chorus. » 
LXXIX. 

Quod autem ait Aristophanes de /Eschylo, tenebras eum 
esse mortui, id etiam de hoc (Alexandro Cotyensi) nunc 
dicere par est, quod ad institutionis rationem spectat. 

LXXX. 

Isocrates "Theodori filius fuit, summi sacerdotis, qui 
famulos habebat, tibiarum opifices, atque inde multum 
Οὐχ ἔσθω χενέβρειον. ὅταν 
θύῃς, τί χαλεῖς με; I. e. : Non 
edo morticinam ; quum 


(1) In hoc loco , misere lu- 
xafo, ex quo, ut se habet, vix 
sensum quemquam  elicias 
Dindorfii emendationem secuti fices, cur me vocas ? sc. tu 
sumus. Fortassis partim ex He- qu! sacrificii epulonibus tan- 
ringe conjectura , quam tue- : tum morticinas oblationes ap- 
ponis. 
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, WÜoRowUc χεχτημένου καὶ εὐπορήσαντος ἀπὸ τούτων -- ὅθεν 
| & τοὺς αὐλοὺς κεχωμῴδηται ὑπὸ ᾿Αριστοφάνους καὶ Στράτ- 
nix. 
LXXXI [567]. 
Hesychius : 'À av6a : εἶδος ἐνωτίου παρὰ ᾿Αλχμᾶνι 9 (xol 
Alberti) Ἀριστοφάνει. 
LXXXII [568]. 
Lenobius Proverb. I, 1 : ᾿Ἀθδυδηνὸν ἐπιφόρημα: — 
dora δὲ ἡ καροιμία xai ἀπὸ τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν (Abydenos di- 
.. Gl) συχοφαντεῖσθαι τοὺς ξένους. ἔνθεν Ἀριστοφάνης τὸν avxo- 
ever ᾿Αδυδηνοκώμην εἶπεν. Corrige ᾿᾿Αδυδοχόμην, collato 
Hesychio, I, p. 26, et Bekkeri Anecdotis , p. 215, 6; 322, 
4. 


LXXXIII [569]. 

Suidas in ἀγχύρισμα : Ἔστι δὲ ἀγχύρισμα καὶ σχεῦος 
ἐγρευτιχὸν σύκων. ᾿Αριστοφάνης. Error grammatici, qui 
ἐγχύρισμα cum ἄγχυρα commiscuit, ab Kustero notatus 
ro, comparato Hesychio: 'Ayxvpa : ἐν ᾧ τὰ σῦχα λαμ- 

y. 


LXXXIV [570]. 
Pollux I1, 108 : Ἀριστοφάνης δὲ ἄγλωττον τὸν εἰπεῖν 


LXXXV [571]. 
Pollnx TII, 48 : Ἀριστοφάνης δὲ d vv vov τὸν &yÓvny. 


LXXXVI [572]. 
Photius, p. 7, 20 : "Ay va : τὴν συναγωγήν. οὕτως "Ape 
' LXXXVII [573]. 


Eustathius, p.1854, 12 : Ἦν δὲ καὶ ἄδδιξ μέτρον τι, φασὶ, 
τεραχοίγιχον, ᾿Ἀριστοφάνηξ « ᾿Ἀλφίτων μελάνων ἄδδιχα. » 
Piotius, p. 8, 6, et grammaticus Bekkeri , p. 342, 26 : 
AUGE; μέτρον τετραχοίνιχον ( Etymolog. M. p. 16, 53; 
1), 46): οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 
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LXXXVIII [574]. 

Photius, p. 9, 21: Ἀδηφάγοι : ἀγωνισταὶ ἵπποι οὕτως 

ἐχαλοῦντο, ὡς ᾿Αριστοφάνης xal Φερεχράτης. 
LXXXIX [575]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 346, 1 : Ἀ δώνιος Φερεκράτης 
εἶπεν ἀντὶ τοῦ Ἀδώνιδος. λέγει δὲ τὴν αἰτιατικὴν τὸν ᾿Αδώνιον. 
οὕτω δὲ xal Πλάτων xoi Κρατῖνος, ἀλλὰ καὶ ᾿Αριστοφάνης xal 
ἕτεροι. λέγουσι δὲ xal Ἴλδδωνιν αὐτὸν πολλάκις. 

XC [576]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 348, 2: 'Ae( ta v: τὸν ἑταῖρον. 

"Apta topávns δὲ τὸν ἐρώμενον. Scribe ἀΐταν. 
XCI [577]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 6,2: Ἀχύμων θάλασσα: 
Εὐριπίδης ἐπὶ τοῦ μὴ γεννᾶν τέθειχεν, ὡσανεὶ ἀγόνον. ὡσαύ- 
τὼς καὶ ᾿Αριστοφάνης. 

XCII [678]. 

Grammaticus Bekkeri, p. 382, 17: Ἀλειφόδιον (codex 
ἀλειφοίδιον) : τὸν περὶ παλαίστραν ἀναστρεφόμενον xal ὑπη- 
ρετοῦντα. οὕτως Ἀριστοφάνης. 

XCIII [579]. 

Pollux II, 150 : ᾿Αριστοφόνης δὲ «ἀμεταχειρίστων τῶν 
χοινῶν» εἶπεν. 

- ΧΕΑΩΥ͂ [580]. 

Photius, p. 72, 21 : Ἢ ποθεν : ἀμόθεν. οὕτως ᾿Αριστοφά- 
νης. Recte Ruhnkenius ad Timeum corrigit errorem 
grammatici reposito 'A j 60 £v: πόθεν, ut apud Suidam 


. est, quanquam omissa Aristophanis mentione. 


XCV [581]. 
Etymolog. M., p. 96, 22: 'Avatuv oat : — τὸ θύρας 


MÀ ...ν.......-.................................ς.ς.ς...... à 


Ti faciebat... itaque tibiarum gratia eum traduxere Ari- 
Hophanes atque Strattis comici. 


LXXXI. 
| πος inauris species apud Alemanem vel Aristopha- 
| LXXXII. 


.. Alydena bellaria.—Dicitur et inde proverbium, quod 
ibüs [se. Abydenis] solent hospites calumniis appeti. 
Hinc Aristophanes sycophantam nominat ᾿Αδυδηνοχώμην 
[e rectius ᾿Αθυδοχόμην, Abydocomam. i. q. 6 ἐπὶ τῷ συχο- 
φαντεῖν χομῶν, τοιοῦτοι γὰρ ol Αθυδηνοί, Bekker. Anecd., 
I ἐς, qui ob sycophantiam gloriatur; nam tales mirum in 
"odum erant Abydeni]. 

LXXXIII. 
Est etiam ἀγχύρισμα instrumentum quoddam, quo ficus 
Gpfuntur. Aristophanes. 
LXXXIV. 
Aristophanes autem dicit ἄγλωττον, elinguem, eum 
T5 loqui non potest. 
LXXXV. 
Áritiophanes porro ἀγύνην, ccelibem , ἄγυνον (Yocavit). 
LXXXVI. 
Ἀγῶνα, certamen : pro συναγωγήν, conventum. Sic 
Aristophanes, 


LXXXVII. 
Frat autem addiz et mensura quiedam, aiunt, quatuor 
Onicum capax : Aristophanes : « Farinze hordaceee ni- 


gre addicem. » — Gramm. Bekk. : Addix : mensura qua- 
tuor ehenicum. Sic Aristophanes. 
LXXXVIII. 


Adephagi , edaces, voraces : equi certatores sic voca- 
bantur, ut apud Aristophanem et Pherecratem. 


LXXXIX. 
᾿Αδώνιος Pherecrates dixit pro ᾿Αδώνιδος. Dicit autem. 
accusandi casu ᾿Ἀδώνιον. Sic et Plato et Cratinus, sed 
etiam Aristophanes atque alii. At quoque eum sape nu« 
mero Ἄδωνιν dicunt. ' 
. XC. 


᾿'Δείταν : sodalem ; Aristophanes vero amasium dicit. 
XCI. 


Infecundum mare: Euripides sic non gignere signt- 
ficavit, quasi sterilem esse. Quemadmodum et Aristo- 


phanes. 
XCII. 


"AAstpó6tov, quasi tincfione viventem : is qui in pa- 
laestra versatur atque subservit: sic Aristophanes. 


XCIII. 


Aristophanes vero, « non manibus contactis commu- 
nibus bonis [ve? manibus ad rempublicam non admo- 


tis], » dixit. 
XCIV. 
᾿ἈΑμόθεν" pro ποθέν, alicunde. 


XCV. 
Etym. M.: Disjunzisse : pro ostia aperuisse dixit 
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ἀνχπετάσαι Ἀριστοφάνης. Favorinus in Aldi Hortis Adoni- ! μέ να δὲ, ἐσχιαγραφημένα. Poetze enim verba fuerunt &xó- 


dis, p. 15 b: ᾿Ἀναζυγῶσαι : τὸ τὰς θύρας ἀναπετάσαι. 
᾿Αριστοφάνης «Τὴν θύραν ἀναζυγώσας. » Pollux X, 26: 
Iláoà δὲ τοῖς κωμῳδοῖς τὸ ἀναζυγῶσαι ταντὸν τῷ ἀνοῖξαι 


σημαίνει. 
ΧΟΥ͂Ι [582]. 

Scholiasta Euripidis Orest., v. 14, p. 283, ed. Matth. : 
᾿ναμετρήσασθαι : « ἀνεμέτρει τὸ χωρίον » παρὰ "Apr 
στοφάνει, ἀντὶ τοῦ διεμέτρει. . 

XCVII [583]. 

Suidas: 'AvaonxóG cat: ἀνταποδοῦναι, ἢ ἀναλαβεῖν, 
ὥσπερ oi ἱστάντες. olov ἐξισῶσαι τῷ λείποντι ἢ πλεονάζοντι. 
οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 

ΧΟΥ͂ΠΙ [584]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 401, 18 : ᾿Ανεψιάδαι ᾿Αριστοφά- 
γῆς καὶ ἀνεψιαδοῦς Φερεχράτης καὶ Ἕρμιππος ἀνεψιαδοῦν---. 


XCIX [585]. 


Pollux II, 228 : ᾿Ανοητία, ἄνοια, ἐπίνοια, πρόνοια, ---καὶ 
ἀνοησία, ὡς Ἀριστοφάνης. Aristophanem ἀνοησία contra 
Atticorum consuetudinem , quee ἀνοητία postulat, dixisse 
nec mihi videtur credibile nec Lobeckio visum est ad 
Phrynich., p. 506. Quamobrem ἀνοητία priore loco delen- 
dum, altero in ἀνοητία cum codice Jupgermanni mutan- 
dum est. Phrynichus Bekkeri, p. 21, 20 : Ἀνοητία : ὡς 
νουθετία, μοιχοληπτία, φιλοποτία, λυχνοχαντία, ἀθλοθετία, 
ἀχρατία. Pollux , ΠΙ, 140 : ᾿Αθλοθεσία, 3 ὡς Ἀριστοφάνης, 


ἀθλοθετία. 
C [586]. 


Suidas : 'Amóyaxtpa σχυτάλων ἀπεσχοτημένα δ᾽ ἐσχιοτρα- 
φημένα. Eadem grammaticus Bekkeri, p. 431, 26, praemisso 
lemmate Ἀπόμακτρα, et ἐσχιοτροφημένα preebens. Vera loci 
scriptura hiec est : Ἀκόμαχτρα: σχύταλα. &meoxoto- 


paxtp' ἀπκεσκοτωμένα, quorum interpretationes ex scho- 
liasta de more exscripsit Suidas , cujus alia est de eodem 
loco annotatio perinepta : Ἐσχιοτροφημένα : Ἄριστο- 
φάνης. émóuaxtpa σχυτάλων ἐσχιοτροφημένα. Prudentius 
idem alio loco: Ἀπεσχοτωμένα : ἐσχιαγραφημένα, κε- 
χρωσμένα. τὰς γὰρ χρίσεις σκότη ( σχότους Hesychius) xa- 
λοῦσι ζωγράφοι. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 


CI [587]. 
Pollux VII, 22: Kal ἀρτοστροφεῖν δὲ ᾿ριστοφάνης 
λέγει. 
CII [588]. 


Phrynichus Bekkeri p. 10, 9: Ἀσπάλαθος: ἀκανθῶξε- 
φυτόν. Κλέανδρος θηλυχῶς, ᾿Αριστοφάνης ἀρσενικῶς. 
CHI [589]. . 
Phrynichus Bekkeri, p. 13, 19: Αὔεσθαι πῦρ καὶ 
ἐναύεσθαι : '᾿Αριστοφάνης αὐόμενος, Κρατῖνος ἐναύεσθαι. 
CIV [590]. 
Hesychius: ᾿Ἀφορμή : ἡ νῦν ἐνθήχη λεγομένη. Ἄριστο- 
φάνης « Μέλλει δὲ πέμπειν τοὺς εἰς ἀφορμήν.» ἢ πρόφασις, ἣ 


αἰτία. 
CV [591]. 
Phrynichus Bekkeri , p. 13, 28 : ᾿ἡαψενδοῦντες: "Apt- 
στοφάνης. 
CVI [592]. 


Grammaticus Bekkeri, p. 476, 10: 'Ae pt, ἀωρία: τὸ 


παρὰ τὸν Tpogfpxovea. χαιρὸν xal τὴν ὥραν..----Ἀριστοφάνυ;ς Σὲ 
ἔφη καὶ « ἀωρὶ θανάτῳ ἀπέθανεν.» 
CVII [593]. 


Scholiasta Theocriti, I, 132 : Ἡ βάτος θηλυχῶς λέγεται- 
ὁμοίως ἐνταῦθα xal ἡ νάρχισσος. παρὰ δὲ τῷ Ἀριστοφάνει 
ἀρσενιχῶς λέγεται. 


MM MM ———————————M———————— —————— —» 


Aristophanes. — Favorinus : ᾿Αναζυγῶσαι, disjunxisse, 
est ostia aperuisse. Aristophanes : « Postquam ostium 
aperuit. » — Pollux : Apud comicos ἀναζυγῶσαι, dis- 
Junxisse, idem atque ἀνοῖξαι, aperuisse , sonat. 


XCVI. 


᾿ἈἈιναμετρήσασθαι, remensum esse: «remetiebatur lo- 
cum » apud Aristophanem, pro διεμέτρει, dimetiebatur. 
XCVII. 


Ἀνασηχῶσαι, rependisse , i. e. par pari referre, redho- 
atire. | Translatio ducta est ab illis] qui aliquid ponderant. 
Idem est ac si dicas, sequare aliquam rem alteri, sive ei 
aliquid desit , sive supersit. Sic Aristophanes. 


XCVIII. 


᾿Ανεψιάδαι, consobrini , Aristophanes; quod dixit Phe- 
recrates ἀνεψιαδοῦς et Hermippus ἀνεψιχδοῦν. 


XCXIX. 


"Avortía, ἄνοια, amentia , desipientia; ἐπίνοια, so- 
lertia ; πρόνοια, providentia, —et ἀνοησία, immo, &vo- 
via , insipientia, ut ait. Aristophanes. — Pollux : Ἀ- 
θλοθεσία, brabiorum constitutio, vel ἀθλοθετία, ut apud 
Aristophanem. 

C. 


Suidas - 'Anóyaxtoa : Hostoria (sive ligna quibus men- 
sure sequantur). ἀπεσχοτωμένα vero significat ἐσχιαγραφη- 
μένα, adumbrata. Idem : ᾿Ἀπεσκοτωμένα eodem sensu ac 
ἐσχιαγραφημένα, adumbrata, χεχρωσμένα. colorata. Nam 


pictores χρίσεις [an χρώσεις ], tincturas, colores , vocant 
σχότη, umbras , pictores. Sic Aristophanes. 


CI. 


Et ἀρτοστροφεῖν, panem in orbem versare, dixit Ari- 
Stophanes. 
CII. 


Aspalathus : spinosa planta. Cleandrus feminine , Ari- 
stophanes masculine ea voce utitur. 
CIIH. 


Αὔεσθαι vüp,accendere ignem, et ἐναύεσθαι, incendere. 
Aristophanes dixit αὐόμενος, accensus , Cratinus, ἐνχώε- 
σθαι, incendi. 

CIV. 


᾿Αφορμή : quie nunc dicitur ἐνθήχη, merces quie navibua 
imponuntur. Aristophanes : « Missurus autem est eos ad 
onerarias merces.» Est quoque vel preetextus, vel caussa. 
CV. 
᾿Αψευδοῦντες, non mentientes : Aristophanes, 
CVI. 
᾿Αωρὶ, ἀωρία : quod prieter occasionem et opportunita- 
tem accidit. — Aristophanes autem etiam dixit : « integn- 
pestive morte mortuus est. » 
CVII. 
Βάτος, rubus; feminine dicitur; perinde atque hic LY 
νάρχισσος ; sed apud Aristophanem masculine usurpatur. 
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CVIII [594]. 

Pollax IV, 63: Καὶ τὰ ῥήματα λυρίζειν, κιθαρίζειν, ψάλ- 

loy, xal, ὡς Ἀριστοφάνης, βαρδιτίζειν. 
CIX [595]. 

Etymolog. M., p. 194, 31 : Βέλεχοι : ὄσπρια. « Καὶ τῶν 
βελέκκων (scr. βελέχων)» Ἀριστοφάνης. Suidas , Βέλεχος: 
ἔσπριον. ἔοιχε δὲ τοῖς λαϑύροις. Hesychius : Βέλλεκυνς: 
ὁσπριόν τι ἐμφερὲς λαθύρῳ, μέγεθος ἐρεδίνθου ὄχον. 


ΟΧ [596]. 
Pollux VII, 210 : Παρὰ Ἀριστοφάνει βιόλιδάριον. 
Conf. fr. 64. 
CXI [597]. 


Pollux II, 56 : Ἀριστοφάνης δὲ καὶ βλέπος ἐχάλεσε xal 
βλέπησιν. βλέπος est in Nubibus, v. 1176. 
CXII [598]. 
Pollux VII, 187 : Ἀριστοφάνης καὶ βοηλατεῖν xol ὄνη- 
λατεῖν εἶπε. 
CXIII [699]. 
Thomas M. : Βοῦς --λέγεται ἐπ᾽ εὐθείας τῶν πληθυντιχῶν 
B, εἰ καὶ Ἀριστοφάνης ἅπαξ βοῦς εἶπε. 


CXIV [600]. 
Pollux VII, 141 : Καὶ βωλοχοπεῖν δὲ Ἀριστοφάνης εἴ- 
Εἶχε, 
CXY [601]. 


Phrynichus Bekkeri , p. 31, 27 : Γαλῆν χαταπέπω- 
ttv (codex. καταπέπτωχεν) : Ἀριστοφάνης" ἐπί τινος νέον 
βὴ δυναμένου φθέγξασθαι" χρήσαιο δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς ἐπὶ παν» 
τὰς (τοῦ μὴ addit Bekkerus) φθεγγομένου. 





CVIII. 

Et verba, λυρίζειν, lyra canere, κιθαρίζειν, cithara 
ludere, ψάλλειν, psallere , et, ut Aristophanes dixit, 
βαρδιτίζειν, barbitum pulsare. 

CIX. 

Βδεχοι: legumina. «Et belecorum » Aristophanes. — 
Suidas : Βέλεχος : legumen; cicerculis vero est simile. — 
Hesychius : Βέλλεχυς : legumen quoddam, cicerculae si- 
iile, atque ciceris magnitudinem habens. 

CX. 
Ftapud Aristophanem, βιδλιδάριον, libellus, codicillus. 
CXI 


Aristophanes vero βλέπος, adspectum , vocavit et BA£- 
πτῆσιν, adspectionem. 
' CXII. 


Sed Aristophanes et βοηλατεῖν, boves agere , et ὀνηλα- 
τεῖν, asinos agere , dixit. 
CXIII. 
Box, bos : recto casu pluraliter dicitur βόες, boves, et- 
3i Aristophanes semel βοῦς dixit. 


: CXIV. 
ἐβωλοχοπεῖν, glebas frangere , occare ,dixit Aristo- 

v, glebas frang 

CXV. 


. Felem deglutivit : Aristophanes adhibuit de quodam 

&vene qui loqui non posset. Tu vero et ipse hac locutione 

aris de quolibet qui non eloquatur. , 
CXVI. 


Γειστίποδες : sic dicti quia fundamentorum [immo sug- 
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CXVI [602]. 

Etymolog. M. p. 229, 40: Γεισίποδες : παρὰ τὸ εἶναι 
βάσεις τῶν θεμελίων, xal γεισῶσαι xol γείσωσις τὸ τῆς γῆς 
ἔχθεμα. Ἀριστοφάνης δὲ καὶ τὰς ὥας τοῦ ἱματίον γεῖσα εἶπε. 
Postrema, Ἀριστοφάνης -- εἶπε babet Grammaticus Bekkeri 
p. 231 , 2, ubi γεΐσας scriptum. 

CXVII [603]. 
Pollux II, 13: Γερόντειαι παλαῖστραι παρὰ Ἄρι- 


στοφάνει. 
CXVIII [604]. 
Hesychius : Δαφνοπώλην τὸν Ἀπόλλω λέγουσιν, ὡς 


᾿Αριστοφάνης. 
| CXIX [605]. | 
Phrynichus Bekkeri. p. 35, 30: Atietuo (oq ἀντὶ τοῦ 
διότως, olov καθ᾽ ἕχαστον ἔτος. Θουχυδίδης καὶ Ἀριστοφάνης. 
CXX [606]. 
Hesychius : Apáxatva v : τὴν μάστιγα, τὴν ὑστριχίδα ὃ 


᾿Δριστοφάνης. 
CXXI [607]. 
Scholiasta Dionysii Thracis in Bekkeri Anecdotis, p. 942, 
22 : Τὸ δυάχις xad τριάχις παρὰ Ἀριστοφάνει. 
CXXII [608]. 

Pollux X, 27 : ᾿Αριστοφάνης (Lysistr., v. 265.) « Προ- 
πύλαια παχτοῦν. » καὶ πάλιν, Ér ima x coU v τὰς θύρας. 
CXXIII [609]. 

Pollux I, 199 : Τὰ δὲ ὑπὲρ τοὺς δαχτύλονς χρούματα 
πταίσματα᾽ ᾿Αριστοφάνης δὲ καὶ ἐπιπταίσματα αὐτὰ καλεῖ. 
CXXIV [610]. 

Pollux VI, 79 : Τὰ δὲ ἐπιδορπίσματα Ἀριστοφάνης ἐπι- 
φορήματα καλεῖ. 





grundiorum] sunt fulcrum. Atque γεισῶσαι et γείσωσις 
gunt tecti prominentia (1). Aristophanes autem γεῖσα, lim- 
bos vestimenti, nominavit. 
CXVII. 
Seniles palasire , apud Aristophanem. 
CX VII. 
Daphnopolam (lauri-venditorem] Apollinem dicunt, ut 
Aristophanes. 
GXIX. 


Διετησίως : pro διέτως, quasi singulis annis. Thucydi- 
des et Aristophanes. 
CXX. 


Δράχαιναν : flagellum, scuticam suillam . 
CXXI. 
Adverbia δνάκις, bis , et τριάχις, Cer, apud Aristopha- 
nem leguntur. 
CXXII. 


Aristophanes : Προπύλαια παχτοῦν, vestibula pangere, 
claudere : e& rursum ἐπιπακχτοῦν τὰς θύρας, compingere 


fores. 
CXXIII. 

Plage autem quse [pedis] digitis contingunt, πταίσματα, 
offensiones dicuntur. Qute Aristophanes ἐπιπταίσματα, 
impulsiones , offensiones , vocat. 

CXXIV. 

Mensas vero secundas, Aristophanes ἐπιφορήματα ; 
bellaria , vocat. 

(1) Legimus γείσωσις τότῆς TI, p. 645 D, e Lex. Bhet., 


στέγης ἔχθετον, cum G. Din- p. 231, 7. EbpiT. 
dorfio , in Steph. Thes. , vol. 
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CXXV [611]. 
Pollux II, 42: Ἑτερεγκεφαλᾶν, ὡς Ἀριστοφάνης, τὸ 
παραφρονεῖν. 
CXXVI [612]. 


Hesychius : Ἐτνήρυσις : ἔπαιξεν Ἀριστοφάνης ἀντὶ 
«τοῦ φάναι τὴν σανίδα (ἀμέδα Nmkius in Museo Rhen. a. 
1832, fasc. III, p. 497.) τὴν ἐτνήρυσιν εἰπὼν, παρὰ τὸ ἔτνος. 


CXXVII [613]. 
Photius, p. 30, 6: Εὔειλος (codex. εδηλος) : εὐήλιος. 
ριστοφάνης. 


CXXVIII [614]. 
Suidas : E 00«*70a:: κοσμῆσαι, συνθεῖναι" οὕτως Ἄρι- 


CXXIX [615]. 

Pollux IX, 162 : Τὸ παρ’ Ἀριστοφάνει εὐχόκως. 

CXXX [616]. 
Pollux VI, 161 : Ἡμιφωσώνιον. Ἀριστοφάνης. 
CXXXI [617]. 

Pollux I, 12 : Τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγάλμασι χειροτέχνας οὐκ 
ἀγαλματοποιοὺς μόνον οὐδὲ ἀγαλματουργοὺς, ἀλλὰ καὶ θεο- 
ποιοὺς καὶ θεοπλάστας, ὡς ᾿Αριστοφάνης. 

CXXXII [618]. 


Pollux VII, 150: ᾿Αριστοφάνης δὲ γυναῖχα θερίστριαν 
καὶ φρυγανίστριαν εἶπε. 


CXXXIII [619]. 
Pollux VII, 100: Τοὺς δὲ μεταλλέας θυλακοφορεῖν 'Apr- 
ἔφη. 


Ἃ 
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CXXXIV [620]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 43, 44: Ἰξοί : ἐπὶ τῶν γλίσχρων 
καὶ φειδωλῶν, xal lows à τὸν ἰξὸν γεγενῆσθαι τοὔνομα , 
ὅτι xal ὁ ἱξὸς γλίσχρος ἐστί" λέγει δ᾽ ᾿Αριστοφάνης οὕτως «Ἰξ0- 
ὑνκοκχόνδυλοι. » ὅπερ σημαίνει xal αὐτὸ τοὺς γλίσχρονς xal 
διὰ τὴν φειδωλίαν μήτε λουομένους μήτε νιζομένους. 

CXXXV [621]. 

Hesychius : Ἱπποκλείδης : οὕτω χαχοσχόλως (zm 
σχόλη codex) τὸ τῆς γυναιχὸς μόριον Ἀριστοφάνης εἶπεν. 
Photius p. 111, 25 : Ἱπκοκχλείδην:; τὸ γυναιχεῖον αἱ 
δοῖον, παρὰ τὸ ἱππεύειν. 


ΟΧΧΧΥ͂Ι [622] 


Pollox IV, 67 : Καλαμίνην σύριγγα elgmuv Ἀριστοράνη. 
Idem X , 153 : Καλαμίνους αὐλοὺς Ἀριστοφάνης ἔτη. | 


CXXX VII [623]. | 
Pollux VII, 166: Ἀριστοφάνης xal κάμινον βαλανείων 
φησί. 
CXXX VIII [624]. 


Photius, p. 129, 15: Κάνδντος: σχευασία ὀψοκοιιχὴ 
μετὰ γάλαχτος χαὶ στέατος καὶ μέλιτος, ἔνιοι δὲ διὰ χρέως 
καὶ ἄρτου καὶ τυροῦ" οὕτως Ἀ . Scribe χάνδυλος, 
de quo dictum ad Hesychii locum, vol. II, p. 135. 


CXXXIX [625]. 
Pollux II, 41 : Τὸ δὲ ὑπὸ μέθης χαρηδαρεῖν καρηδαριᾶν 
᾿Αριστοφάνης. 
CXL [626]. 


Scholiasta Vesparum, v. 288 : Ἔλεγον δὲ χαὶ τὸ βλάψαι 
(θάψαι Lobeckius in Orphícis, p. 632.) χαταχυτρίσαι, 


———M———ÀÀMÁ LLL 


CXXV. 
Ἑτερεγχεφαλᾶν, capite alienari, juxta Aristophanem, 


pro desipere. 
CXXVI. 


"Exvfovow, , trulla pultaria. Lusit Aristophanes , quum 
pro τὴν σανίδα, tabulam [immo ἀμίδα, matulam] τὴν ἐ- 
τνήρυσιν, (rullam pultüriam, dixerit , ab Éva , pulte. 


CXXVII. 


Ἐδειλος : pro εὐήλιος, bene soli expositus, aprícus, 
serenus. Aristophanes. 


CXX VIII. 
bene ordinare et disponere. Sic Aristo- 


CXXIX. 
Et illud apud Aristophanem, εὐχόπως , facile. 
CXXX. 
[semilenteum. vel semisudarium], 


CXXXI. 

Imaginum vero fictores, ^on ἀγαλματοποιούς modo et 
ἀγαλματουργούς, signorum seu statuvarum-fictores [scul- 
ptores , statuarios] dicunt, sed etiam θεοποιούς, deorum 
fübros, et θεοπλάστας, deorum Jictores, juxta Aristo- 


plianem. . 
CXXXITI. 
Aristophanes autem mulierem θερίστριαν, q. d. mes- 


satricem , sive quee metit, et φρυγανίστριαν, sarmenta- 
(rícem , seu sarmentorum collectricéem 9 dixit. 


Ἐῤθετῆσαι : 
planes. 


Et hemiphosonium 
Aristophanes. 


CX XXIII. 
Metalli vero fossores Aristophanes θυλαχοφορεῖν, Culeis 


amiciri, dixit. 
CXXXIV. 

Ἰξοί, viscosi : dicitur de tenacibus et parcis. Hoc nomen 
ab ἱξῷ, visco, ductum videtur, quod viscum est teoax. 
Aristophanes vero sic ait: « Viscosi digitissordidi. » 
Quod per se ipsum declarat eos esse tenaces alque ob 
parcimoniam se neque lavare neque abluere. 

CXXXV. 


Ἱπποχλείδης, Hippoclides : sic male feriatus muliebre 
pudendum Aristophanes vocavit.— Photius : Ἱπποχλείδην, 
Hippoclidam : muliebre pudendum, ab ἱππεύειν, ἐμέ" 


tare. 
CXXXVI. 
Aristophanes, arundineam syringem dixit. — Idem. 
Tibias arundineas vocavit Aristophanes. 


CXXX VII. 
Aristophanes et balnei caminum dicit. 
CXXXVIIII. 
Κάνδυτος, candytus [immo candylus] : confectio edulis 
lacte, adipe et melli constans. Nonnulli vero eam came, 
pane et caseo constare autumant. Sic Aristophanes. 
CXXXIX. 


Καρηδαρεῖν, ebrietate vero capite gravari , καρηδαριᾶν 
Aristophanes vocat. 
CXL. 


Dicebant autem etiam pro βλάψαι, ledere, καταχν' 
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ὑς ἐτέρωδι Ἀριστοφάνης. Similiter Etymolog. Μ., p. 313, 
42. Suidas in ἐγχυτρίστριαι, scholiasta Platonis, p. 336. 
CXLI [627]. 

Pollux II, 57: Καχύποπτος, ὡς ᾿Αριστοφάνης. 
CXLII [628]. 
Harpocratio : KeAéov tec: — κυρίως εἰσὶν ol ἱστόποδες, 
& xai παρ᾽ Ἀριστοφάνει δῆλον τῷ κωμιχῷ. 
CXLIII [629]. 
i p. 168, 12: Ki £oc : τὴν φαύλην δόξαν Ἄριστο- 


CXLIV [630]. 

Photius, p. 173, 7: Κνημία : τὰ ἐν τοῖς θρόνοις xal 
τροχοῖς διερείσματα,, καὶ πληγαὶ ἐν χνήμαις, xal τὸ χνημῖο» 
ταχὲς (χνημοπκαχὲς}) ξύλον, ὡς Ἀριστοφάνης. 

ΟΧΗ͂Υ͂ [681] 

Phrynichus Bekkeri, p. 47, 7: Κοινοθυλαχεῖν : τὸ ἐν 
ὑδῷ χοινωνεῖν σιτίων xal τραπέζης xal χαταγωγῆς καὶ τῶν 
τοιῶνδε. Ἀριστοφάνης. 

CXLVI [682]. 

Harpocratio : Κρᾶστις : Δείναρχος ἐν τῷ πρὸς Δυσιχρά- 
τῆν. χρᾶστίς ἐστιν ἦ πόα, ὡς καὶ Ἀριστοφάνης. Apud alios 
grammaticos χράστις scribitur. 

CXLVII [633]. 
Pollux VI, 91: Μέμνηται δὲ Ἀριστοφάνης xal χρεοστά» 


ϑμης. 
CXLVIIUI [634]. 
Pollux VI, 47: Κνδώνια μῆλα, ὡς Ἀριστοφάνης. 
*Papillis tributum boc epitheton Acharn., 1199.» Bauucx. 
P2. 


CXLIX. [635]. 
Photius, p. 198, 11: Ko xatot: σφῆχες. οὕτως "Apt- 
CL [686]. 
Photius, p. 211, 21: Aeve vo at: ἀντὶ τοῦ παῖσαι, 
οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 

CLI [637]. 
Pollux VI, 86 : ᾿Αριστοφάνης λεκανίσχην. 

CLII [638]. 


Pollux VII, 196 : A:6avotonoAetyv ᾿Αριστοφάνης 


CLIII [639]. 

Phrynichus, p. 321, ed. Lobeck. : Κοχλιάριον: 
τοῦτο λίστρον Ἀριστοφάνης ὁ χωμῳδοποιὸς λέγει. xal σὺ δὲ 
οὕτω λέγε. Phrynichus Bekkeri, p. 51,9: Λίστριον: τὸ 
ὑπὸ τῶν πολλῶν καλούμενον χοχλιάριον. “Ὅμηρος ( Odyss. 
X, 455.) μὲν λίστρον τὸν ξυστῆρα, οὗ ὑποχοριστιχὸν XM- 
στριον, οἷον ξυστηρίδιον. ἔοιχεν οὖν τὸ πρῶτον τοιοῦτο xa 
τεσκευάσθαι ὅμοιον πτύῳ στρογγύλῳ. : 

CLIV [640]. 
Suidas : Δογάρια : ol λόγοι. ᾿Αριστοφάνης. 
CLV [641]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 50, 51 : Λογγάζειν : τὸ δια- 

διδράσχειν τὸ ἔργον, προφασιζόμενόν τινα πρόφασιν. xal 


τοῦτο Δριστοφάνης τίθησιν ἐπὶ ἵππων προσποιούμενος (προσ- 
ποιουμένων ἢ) χωλεύειν. 


CLVI [642]. 
Photius, p. 231, 11: Δουτρίδες : δύο χόραι περὶ τὸ 





tiom, in olla condere et conficere seu perdere |ut ex- 
positum in olla infantem), ut alibi Aristophanes. 
CXLL 
Male suspectans , de malo suspectos habens alios, ut 
Aristophanes. 
CXLII. 


Proprie autem xeXéovcsc sunt ol ἱστόποδες, pedes fexto- 
rii ἱστοῦ, ut ex. Aristophane comico patet. 
CXLIII. 
Kx : malam gloriam Aristophanes vocat. 
CXLIV. 


Κνημία᾽ sellarum et rotarum fulcra; et plage in cru- 
ribus, atque cruris crassitudini compar lignum, ut ait 
Átistophanes. 

CXLV. 


Κοινοθυλαχεῖν, sacculos communicare, vel communes 
habere: i. e. in itinere victu, mensa, diversorio cete- 
risque id genus communiter uti. Aristophanes. 

CXLVI. 

Κρᾶστις : Dinarchus in Lysicratem. Kpiarw est herba , 

ui et Aristophanes accipit. 
CXLVII. 

Et Aristophanes quoque meminit χρεοστάθμης, i. e. li- 

bre, qua carnes ponderantur. 
CXLVII. 
Mala Cydonia , secundum Aristophanem. 


CXLIX. 
Κωπαῖοι, vesper. Sic vocat Aristophanes. 


CL. 
Λεγωνῆσαι: pro παῖσαι, percussisse. Sic Aristophanes. 


CLI. 


Aristophanes autem, lecaniscam, i. e. , catinum, ga- 
batam. 


CL I1 .Φ 
Διδανωτοπωλεῖν, lus vendere , dixit Aristophanes. 


CLIII. 


Κοχλιάριον : cochleare ; hoc λίστρον Aristophanes comi- 
cus nominat. Et tu sic loquere. — Phrynichus Bekk. : 
Λίστριον, quod ἃ multis χοχλιάριον, cochleare, vocatur. 
Homerus quidem λίστρον appellat τὸν ξυστῆρα, radulam , 
$copas, cujus diminutivum est λίστριον, sicuti ξυστηρί- 
διον. Videtur igitur primum conformatum fuisse quemad- 
modum vannum rotundam. 


CLIV. 
Λογάρια, oratiuncule : pro λόγοι, orationes. Aristo- 
pbanes. 
CLV. 


Aoryátew : effugere laborem , aliquid caussando , vel 
pretextu utendo. Et id Aristophanes dicit deequis eos fin- 
gens claudicare [seu de equis se claudicare simulantibus?] 

CLVI. 
ΔΛουτρίδες, lavatrices: duo virgines circa Minervo 
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᾿ δος τῆς ᾿Αθηνᾶς, ἐκαλοῦντο δὲ αὗται xod πλυντρίδες. οὖ- 


τως À 
CLVII [643]. 
Pollux VII, 157: Kal λοφ ὁοπωλεῖν Ἀριστοφάνης εἴρηκε. 
CLVIII [644]. 


Photius, p. 240, 5: Μαγίδες : μᾶζαι. καὶ tà τῇ 'E- 
χάτῃ συντελούμενα δεῖπνα. οὕτως ᾿ἈΑριστοφάνης. 


CLVIX [645]. 


Photius, p. 241, 8: Μάθος: λέγουσι τὴν μάθησιν. οὔ- 
.CLX [646]. 


Photius, p. 244, 13: Μαλθακόν : ἀντὶ τοῦ ἀγαθόν. 
οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 

CLXI [647]. 

Photius, p. 246, 4 : Mávnv: τὴν lav. λέγουσι δὲ 
xal μάναν. Ἀριστοφάνης. T em 

CLXII [648]. 

Hesychius : Mecaóxevec: Ἀριστοφάνης φησὶ μεσαύ- 
χενας νέκνας ἀσώτους" διὰ τοῦ (codex τὸ) μ γραπτέον με- 
σαύχενες, ὅτι μέσον αὐχένα αὐτοῦ πεζεῖ παρεδάλλοντο τὸ 
σχοινίον. τραγῳδεῖ δὲ τὰ ἐν τῷ Φιλοξένου Σύρῳ. ἔνιοι δὲ διὰ 
τοῦ ὃ γράφουσι (codex vo) δεσαύχενες καὶ οὐ χαλῶς. Οὐ 
Dobrzus in indice Photii, p. 736 , et in Adversar. vol. II, 
p. 259, ita corrigit, — μεσαύχενας νέχνας" τοὺς ἀσχούς. 
διὰ τοῦ μ — ὅτι μέσον τὸν αὐχένα αὐτῶν περιεβάλλοντο 
σχοινίον. παρῳδεῖ δὲ---. Hesychius post μέσαυλον: Μεσαύ- 
χενες : οἱ ἀπὸ μέσον τοῦ αὐχένος δεσμενόμενοι. Photius, 
p. 259, 13: Μεσχύχενες: οἱ &axot ἢ δεσαύχενες. Ita 
enim Dobreus codicis scripturam corrigit οἱ ἀσχοτηδες 
[sic] αὐχένες. Aliam ejusdem loci lectionem secutus videtur 
Pollux II, 155 : Βυσαύχενας τοὺς ἀσχοὺς ᾿Αριστοφάνης κέ- 
xÀnxsv. Μεσαύχενας autem νέχυας Dobroeus Philoxeni 
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phrasin esse putat de suspensis per collum cadaveribus , 
quam ad utres per jocum transtulisse Aristophanem. 
CLXIII [649]. ' 
Pollux IX, 25 : 'O μὲν μεγάλης πόλεως πολίτης μεγαλο: 
κολίτης ἄν λέγοιτο, ὁ δὲ μιχρᾶς μιχροπολίτης. ὅθεν xai Apo 
στοφάνει εἴρηται τὸ μι τιχόν. 
CLXIV [550]. 
Photius , p. 280, 3 : Μύξαν : αὐτὸν τὸν μυχτῆρα vio» 
σιν, οὐχὶ τὸ ὑγρόν. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 
CLXV [651]. 
Pollux VII, 177 : Μυροπωλεῖν Ἀριστοφάνης Er. 
CLXVI [652]. 
Pollux VII, 139: Ναῦται" οἷς προσήχει xal αἱ πῶ 
᾿Αριστοφάνει ναύτριαι. 
CLX VII [653]. 
Pollux II, 20 : Ἀριστοφάνης δὲ νεανιεύεσθαι τὸ cag 
ἔφη, — ἀνδρίζεσθαι δὲ εἶπεν ἀνδροῦσθαι, xai ἀνδριζύμενα, 


Ὑπερείδης. 
CLX VIII [654]. 

Pollux VII, 138 : Netv δ᾽ ἐξ ὑπτίας μάθημα xolwbr 
τῶν ᾿ΔΑριστοφάνης εἶπε καὶ Πλάτων. 

CLXIX [655]. 

Stephanus Byzant.: Nó vaxptc : πόλις Αρχαδίας. --τὸ 

ἐθνιχὸν----“χαὶ Νωναχρι εὺς λέγεται παρὰ Ἀριστοφάνει. 
CLXX [656]. 

Pollux II, 180: Kai νωτοπλῇγα tiv μαστιγίαν Apr 
στοφάνης ἐχάλεσε. Nisi Aristophanem pro Pherecrate no- 
minavit , cujus ex Crapatalis Suidas in νωτοπλῆγα versum 
attulit : Kal νωτοπλῆγα μὴ ταχέως διαχονεῖν. 
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templum versantes. Ili:&. autem et πλυντρίδες, lofrices , 
vocabantur. Sic Aristophanes. 


CLVII. 
Et xal λοφοπωλεῖν, et cristas vendere, dixit Aristo- 
phanes. 
CLVITII. 


Μαγίδες, maza. Sunt quoque epulie Hecate consecra- 
t». Sic Aristophanes. - 
CLIX. 


Μάθος : dicunt τὴν μάθησιν, disciplinam, doctrinam. 
Sic Aristophanes. 


CLX. 
Μαλθακόν, molle : pro ἀγαθόν, bonum. Sic Aristo- 
phanes. 
CLXI. 


Μάνην : pro. τὴν μανίαν, furorem. Dicunt autem et 
μάναν. Aristophanes. 
CLXH. 


Μεσαύχενες : Aristophanes asotos (1) vocat cadavera 
medio collo religata. μεσαύχενες per i. scribendum est, 
quod eorum collum fune círcumdabatur. Exagitat autem 
tragice quie in Philoxeni Syro scripta sunt. Nonnulli per 
ὃ scribunt δεσαύχενες ; sed non recte.—1dem : Mecasyevec: 
medio collo religati.—Photius : Μεσαύχενες : (res; vel 
δεσαύχενες. --- Pollux : Βυσαύχενας, utres, Aristophanes 
vocavit. 


(1) Seu utres, ex Dobrzi emendatione. Epi. 


CLXIII. 

Magne quidem civitatis civis, μεγαλοπολίτης dicatur: 
parva vero, μιχροπολίτης. Unde et ab Aristophane, τὸ 
μιχροπολιτιχόν, parvee civitati conveniens, diclum est. 

CLXIV. 

Νύξαν, mucum : nasum ipsum vocant, non humorep. 

Sic Aristophanes. 


CLXV. 
Μυροπωλεῖν, unguentum vendere , dixit Aristophanes. 
CLXVI. 


Ναῦται, nautce sunt, quibuset ναύτριαι, παμίγί Tu. 
lieres, apud Aristophanem adnumerandz sunt. 


CLX VII. ᾿ 
Aristophanes vero νεανιεύεσθαι pro audacem esse dixit 
Virililer autem agere, Aristophanes ἀνδροῦσθαι appe 
lavit, et ἀνδριζόμενοι, viriliter agentes, Hyperides. 
CLX VIII. ᾿ 
Natare supinum urinatorum de disciplina esse disil 
Aristophanes et Plato. 
CLXIX. 
Nonacris, urbs Arcadiz... Gentile, Nonacrites... el hi 
nacrieus dicitur apud Aristophanem. 


CLXX. 
Et νωτοπλῆγα, dorso flagellatum, mastigiam, Ariste 
phanes vocavit. Ex Suida: «Et verberonem non celerit 
ministrare. » 
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CLXXI [657]. 
Pollax ὙΠ, 30: Ἔξαινε δὲ τῶν ἐρίων ᾿Αριστοφάνης ἔφη. 
CLXXII [658]. 

Pbotius, p. 308, 23: Ξειρης (sic) : φυτὸν ἀρωματιχόν. 
Ἀριστοφάνης. Hesychius : Ξειρίς : ἀρωματικόν τι φντόν. 
ubi vide annotationes. 

CLXXIII [659]. 


Photius , p. 330, 12..-τὸ ἱερὸν Ὀλυμπίειον (codex. ὀλύμ» 
sov) πεντασυλλάδως ὡς ᾿Ἀσχληπίειον ( — ιεῖον codex) "Ape 


CLXXIV [660]. 

Photius, p. 291, 15, et Suidas : 'Ovu x (Casta: : ἀχριδο- 

λογεῖται. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
CLXXVY [661]. 

Photius, p. 349, 3: Ὀρογνίας λέγουσιν, οὐχὶ 6o 
γυιάς. Ἀριστοφάνης. 

CLXXV1 [662]. 

Photius, p. 356, 8: Οὐδαμᾷ : οὐδέποτε. ᾿λριστοφάνης. 
Scribendum οὐδαμά. 

CLXXVII [663]. 

Phrynichus Bekkeri, p. 18, 23: Αἴ τῶν γυναιχῶν 
καγίδες : τοὺς κόσμους καὶ τὰς ἐσθῆτας, αἷς χρῶνται al 
γυναῖχες καλλωπιζόμεναι, παγίδας εἶπεν ᾿Αριστοφάνης. 

CLXX VIII [664] 

Pollux VI, 163 : Kal Ἀριστοφάνης, Πάγκυφος ἐλαία. 
Scribe Da. Hesychius : A c1 ἐλαία : ἡ àv ἀχροπόλει 5$ 
καλουμένη πάγκνφος διὰ χϑαμαλότητα. Pollux IX, 17: 
Ἢ δὲ χωμῳδία καὶ ἀστῆς ἐλαίας εἴρηχε τῆς ἐν πόλει. 


CLXXI. 
Sed ἔξαινε τῶν ἐρίων (1), lanas divisit, inquit Aristo- 


CLXXII. 
Ξείρης, zxires : planta aromatica (2). Aristophanes. 
CLXXIII. 
Templum olympieium , quinque syllabis, uti Ascle- 
pieium , Aristophanes dixit. 
CLXXIV. 
Ὁνυχίζεται : ad unguem ezigit, i. e. exacte subtili- 
terque expendit. Sic Aristophanes. 
CLXXV. 
"Oporvlac, orogyias , non ὀργνιάς, orgyias , dicunt. Ari- 


GLXXVI. 
Οὐξαμᾶ : ut οὐδέποτε, nunquam, Aristophanes. 
CLXXVII. 
Mulierum tendiculo, decipule. Mundum vestesque, 
quibus utuntur mulieres quum se formosiores preestant, 
καγίδας, tendiculas , vocavit Aristophanes. 


CLXX VIII. 

ἘΠῚ Aristophanes, fofa-gibbosa olea. — Hesychius : 
Urbana olea : heec que in arce dicitur πάγχυφος, tofa- 
gibbosa, prorsus curva, ob humilitatem. — Pollux : Co- 
m«edia quoque urbanam oleam vocat eam, quise in 
urbe est. 


(1) Fortasse κερὶ τῶν ἐρίων, de lanis. Eprt. 
(2) Iris fcetidissima. Linn. Schneid. Lex. EpiT. 
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CLXXIX [665]. 

, Stephanus Byzant. : Παμδωτά δης (Παμδωτάδαι Meur- 
sius) : δῆμος Ἀττιχῆς, Ἐρεχθηίδος φυλῆς. ὁ δημότης Παμ» 
ὀωτάδης. τὰ τοπιχὰ ἐχ Παμδωτάδων, εἰς Παμδωτάδων, ἐν 
Παμδωτάδων. ᾿Αριστοφάνης. Scribe Παμβωταδῶν. 

CLXXX [666]. 

Photius , p. 377, 25 : Πανός : δέσμη κληματίδων. ol δὲ 

νεώτεροι Ἀττιχοὶ φανόν. ᾿Αριστοφάνης. 
CLXXXI [667]. 

Pollux, X, 156 : Πέτενρον δὲ, οὗ τὰς ἐνοιχιδίας ὄρ» 
γιθας ἐγχαθεύδειν συμδέθηκεν. Ἀριστοφάνης λέγει. Photius , 
Ρ.426, 12: Πέτευρον : πᾶν τὸ μαχρὸν xal ὑπόπλατυ xod 
φετέωρον ξύλον. ᾿λριστοφάνης ἐν τῷ s. Nam etiam πέτανρον 


dictum est. 
CLXXXII [668]. 
Pollux IV, 163 : Ἀριστοφάνης δὲ ἔφη καὶ πλεισταχό» 
θεν. 
CLXXXIII [669]. 


Pollux VII, 12 : Ὁ δὲ τοῖς πιπράσκουσι προξενῶν προ» 
πράτωρ, ὡς Δείναρχος καὶ Ἰσαῖος᾽ προπώλην δὲ Ἄριστο» 
φάνης αὐτὸν εἶπε καὶ προπωλοῦντα Πλάτων. 

CLXXXIV [670]. 

Photius, p. 463, 21 : Προσχίσματα : εἶδος ὑποδήμα- 

ματος. Apt 
CLXXXV [671]. 

Pollux IV, 18 : Καὶ πνξίον xal πυξίδιον παρὰ Ἄριστον 

e&ve. Idem X, 59, 60 : Τῷ δὲ παιδὶ δέοι ἂν προσεῖναι---πυ- 


ξίον" εἴρηται μὲν γὰρ καὶ ἐπὶ ζωγράφον τοὔνομα ἐν Ἀναξανδρί- 
δου Ζωγράφοις — « Πνξίον λαδὼν x&0ou.» οὐδὲν δὲ χωλύει καὶ 


CLXXIX. 

Pambodates, populus Atticus, Erechtheidis tribus. 
Popularis, Pambotades. Localia, ex Pambotadis , ad 
Pambotadas, in Pambotadis. Aristophanes. 

CLXXX. 

Πανός : fasciculus sarmentorum. Attici recentiores di- 

cunt φανόν, facem. Aristophanes. 
CLXXXI. 

ἸΠέτευρον vero, asserem, cui domestiez aves indor- 
mire solent, Aristophanes vocavit. —Photius : Πέτευρον : 
omne longum, sat latum et sublime lignum. Aristophanes 
per « hanc vocem dixit. 


CLXXXII. 

Aristophanes autem , et πλεισταχόθεν, plurimis e locis 

vel sape numero dixit. 
CLXXXTII. 

Qui vero vendentibus sese interponit, ut vendendi 
copiam faciat, is τωρ, q. d. preevenditor, i.e. pro- 
zeneta, pararius (gall. courtier), secundum Dinar 
chum et Iszeum dicitur: huncautem Aristophanes mpo- 
κώλην, propolam, vocavit, et προπωλοῦντα, praven- 


dentem, Plato. 
| CLXXXIV. 
Προσχίσματα : species calceamenti. 
CLXXXV 

Et πυξίον et πυξίδιον, tabella scriptoria , pugillares , 
apud Aristophanem... Puero vero adesse debent... ta- 
bella. Hoc quidem nomen etiam de pictore dictum est, in 
Anaxandridrze Pictoribus... « Tabellam prehendens sede. » 
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εἷς ταύτην αὐτὸ τὴν χρῆσιν τὴν ἐπὶ τῷ γράφειν ὑφ᾽ ἡμῶν ἄγε- [ φάνης ὡς ἐπὶ φυλακῆς τινος xal μοχλοῦ τροπικῶς παρέλαδε 
σθαι, ἐπεὶ xal ᾿Αριστοφάνης οὕτω κέχρητα.. τὴν λέξιν. Quze minus emendate leguntur in Lexico MS. 


CLXXXVI [672]. Lucianeo ap. Osann., Auctar. Ler., p. 47. 
Photius, p. 478, 1 : Πντίνη : πλεχτὴ λάγυνος. Ἄριστο- CXCV [681]. 
φάνης. p Bib. Photius , p. 532, 16: Σπυρθίζειν : τὸ ἀνασκιριᾶν, 
CLXXX VII [678]. ἀπὸ τῶν ὄνων. οὕτως Ἀριστοφάνης. 
Pbotius, p. 486, 24 : Ῥήτορα : καὶ τὴν γυναῖχα' Ἄρι- CXCVI [682]. 
. Pollux , III, 146 : ᾿Αριστοφάνης δὲ xal σταδιοδρόμῃς 
CLXXXVIII [67 4]. εἴρηκε. Deteriores libri σταδιοδρόμος. .. 
Grammatiens Bachmanni, I, p. 360, 26 : Σαιχωνίσαι: CXCVII [683]. 


κινηθῆναι. Ἀριστοφάνης. Eadem habet Photius, p. 496, 7. Photius, p. 535, 5: Στάσις: οὐχ ἣ φιλονειχία, ἀλλ' 


CLXXXIX [676]. αὐτοὶ οἱ στασιάζοντες. χαλοῦσι δὲ καὶ và ποφυκότα σπέρ. 
Photius, p. 503, 19, et grammaticus Bachmanni, I. | βα τά. οὕτως Ἀριστοφάνης. - 
Ρ. 362,31 : Σεῖν : τὸ λεγόμενον τοῖς παιδίοις ὑπὸ τῶν tpo- CXCVIII [684]. 
Ῥῶν, ὅταν αὐτὰ βούλωνται οὐρῆσαι. οὕτως Ἀριστοφάνης. — |. poltuy VIT, 32 : Στήμονα δὲ ἑξεσμένον τὸν ἰσχνὸν ταὶ 
ΟΧΟ [676]. λεῖον ᾿Αριστοφάνης λέγει. 
Hesychius : Σέριφος : ᾿Αριστοφάνης τὴν Λακχεδαίμονα CXCIX [685]. 


Σέριφον. Photius, p. 506, 24 : Σέριφον : τὴν Λακεδαίμονα, Pollux VII, 1909: X Aovaórac Ἂ 
διὰ τὸ σκληρῶς ζῆν. καὶ χρησμὸς αὐτοῖς ἐξέπεσεν. , τρογγνυλοναύτας Ἀριστορένᾳ 


CXCI [677]. ᾿ CC [686]. 
Photius , p. 518, 2: Σχελετεύεσθαι : ξηραίνεσθαι, Etymolog. M., p. 747, 3, Photius, p. 570, 3 et gram- 


᾿Αριστοφάνης maticus Bachmanni, vol. 1, p. 332, 8: Τάρρωμα: τὴν 
CXCII [678]. κωπηλασίαν. οὕτως ᾿Ἀριστοφάνης. 
Photius, p. 520, 12, et grammaticus Bachmanni, I,p. 366, CCI [687]. 
10 : Zx i 6&Cev v: χωλεύειν καὶ ἀσκωλίζειν. τὸ αὐτὸ τοῦτο. Photius, p. 572, 4, et grammaticus Bachmanni, p.65, 
οὕτως ᾿Αριστοφάνης. 20: Ἑάχας : τοὺς καταστοχασμοὺς, παρὰ τὸ τάχα. οὕτως 
CXCIII [679]. Ἀριστοφάνης. cau 
Photius , p. 524, 5: Σχοπὴν xal axomdv λέγουσι. χαὶ [688] . 
6 X07 dv Ἀριστοφάνης. T Etymolog. M. p. js. 34, et Photius , p. "aii 
Η V. 
CXCIV [680]. ετραχίζειν : οἷον ἐπὶ τετάρτῳ μέρει τι ποιεῖ 


. ᾿Αριστοφάνης. Eadem, omisso Aristophane, habet Hesy- 
Schol. Lucani, vol. II, p. 913 : Γέρρα: —xal Ἄριστο- chius, vol. II , p. 1373. 


u————————————————————————————— JÉÉ MU 
. Nihil porro obstat quin etiam ad nostrum scribendi usum CXCIV. 
conferatur, quum et Aristophanes sic eo utatur. Γέρρα, gerrc», et Aristophanes hanc vocem tropice tat 


CLXXXVI. quam de custodia quadam et repagulo loquendo usurpavit. 
πντίνη : 1 imine inducta, vel intexta. -— " CXCY. ib asinis sumi. 
tv ;. eXSt re, e, 
CLXXXVII. Sic Aristophanes. | 
"Pfropa, oratorem, et de femina Anstophanes dixit. CXCVI. 
CLXXXVIIIL Aristophanes vero, et σταδιοδρόμης, sladii cursor, 
Σαικωνίσαι : commotum fuisse. Aristophanes dixit. 
] . ᾿ CXCVII. 
CLXXXIX. Στάσις : non tantum est contentio , sed etiam ii ipti 
Σεῖν : vox puerulisa nutricibus dicta, quum eos jubent | qui factiose contendunt et insurgunt. Quo etiam nomine 
IDingere. semina germinata vocant. Sic Aristophanes. 
CXC. CXCVIII. 


Seriphus. Aristophanes Lacedzmonem vocat Seri- [στήμονα : filum. vero politum , pro tenue e£ planum, 
phum. — Photius: Seriphum : Lacedeemonem , ob du- | Aristophanes dicit. 
ram vivendi rationem. Et illis oraculum excidit. ] 


CXCI. Στρογγυλοναύτας, i. e. navis γοϊπη δ sew onereris 
Σχελετεύεσθαι, desiccari, aridum feri. Aristophanes, | ^29 » dixit AC 
CXCII. Τάρρωμα : remigationem. Sic Aristophanes. 
Σχιμδάζειν : significat χωλεύειν et ἀσχωλίζειν, claudicare CCI. 
et super utrem saltare. Hoc idem pollet. Sic Aristo- Τάχας : conjectationes, ab adverbio τάχα, forte. Sic 
pbanes. Aristophanes. 
CXCIII. CCII. 


Ixonfy, speculam, et σχοπιᾶν, speculari dicunt; et Τετραχίζειν : in quatuor partes aliquid dividere. Sic 
σχοπᾶν Aristophanes. Aristophanes. 
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CCIII [689]. 

Photius, p. 588, 13: Τίζειν : τί λέγειν. οὕτως 'Api- 
στοφάνης. Fortasse ad Avium versum 23 pertinet, ἡ δ᾽ 
(nam ita corrigendum) ἦ κορώνη τῆς ὁδοῦ τι λέγει πέρι; 
satis aliunde notum est cognatum verbum τιτίζειν. 

CCIV [690]. 

Photius , p. 589, 1 : Τιχτιχόν : τὸ ταῖς τιχτούσαις δι" 

δόμενον φάρμακον. Ἀριστοφάνης. 
CCV [691]. 
Photius, p. 598, 4: Τραγῳδεῖν : χορεύειν. Ἄριστον 


uis CCVI [693] 

Etymolog. M., p. 726, 52 : Στειλειά : τὸ τρῆμα τοῦ 
πελέκεως, δι᾽ οὗ τὸ στελεὸν ἐνείρεται, ἣν τρήμην ᾿Ἀττιχοὶ M- 
γουστν. ᾿Αριστοφάνης « Τρήμας ἔχει. » 

CCVII [693]. 
Pollux , VI , 165: Τρίχλνσοτος δὲ ᾿Αριστοφάνης λέγει. 
CCVIII [694]. 

Photius, p. 607, 23: Τροχίμαλλον : σωρὸς λίθου. 

οὕτως ᾿Αριστοφάνης. . 
CCIX [595]. 


Etymolog. M., p. 782, 10: Ὑπόγραμμα: τὸ Ἅρμα» 
τίου ὑπόμνημα, ᾧ τοὺς Uc ὑπογράφονσι. καὶ ὕπογε- 
γραμμένη, ἐστιδισμένη. Ἀριστοφάνης. 

CCX [696]. 

Etymolog. M., p. 782, 22, Photius, p. 627, 19, et Sui- 
das: Ὑποζυγιώδης ἄνθρωπος : ὁ μὴ ix τῆς ἑαντοῦ 
προαιρέσεως καὶ προθυμίας τι πράττων, ἀλλ᾽ Ex τῆς ἑτέρων 
κελεύσεως, ὥσπερ xal τὰ ὑποζύγια. (hiec etiam Phrynichus 
Behkeri, p. 67, 12.) εἴποις δ᾽ ἂν xal ὑποζυγιῶδες πρᾶγμα. 
᾿Αριστοφάνης. 
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CCXI [697]. 

Photius, p. 670, 20 : Ὕλην : τὸ καθῖζον τοῦ οἴνου 3 τοῦ 
ὕδατος. οὕτως ᾿Ἀλριστοφάνης. Recte Lobeckius ad Phrynich., 
P- 73, corrigit ἰλύν. 

CCXII [698]. 

Pollux VII , 7 : Τοὺς μέντοι μὴ ἀχριδεῖς τεχνίτας φαν- 
λουργοὺς κατὰ ᾿Αριστοφάνην Mye. — , 

CCXIII (699]. 

Etymolog. M. p. 789, 52, et Photius p. 643, 22 : Pa ó- 
στιγγᾶς : οἷ dx τοῦ πυρὸς ἐν ταῖς χνήμαις σπῖλοι (σπίλοι 
Photius). οὕτως ᾿Αριστοφάνης, Recte Piersonus ad Moer., 
p. 397, φαύσιγγες corrigit ex aliorum grammaticorum locis. 

CCXIV [700]. 
Pollux VI, 167 : ᾿Αριστοφάνης δὲ, φιλοκχ ἡ δῇ λόγον. 
CCXV [701]. 

Photius, p. 654, 4: Φλεήσιον : τὸ Φλιάσιον πεδίον. 
᾿Αριστοφάνης. Consentit Etymolog. M., p. 796, 4, sed 
omittit nomen Aristophanis. 

CCXVI [702]. 

Etymolog. M., p. 796, 46 : Φνεί : δεῖ γινώσχειν ὅτι οὐδέ- 
ποτε λέξις Ἑλληνικὴ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ 9 xal v: τὸ γὰρ Φναί- 
τῆς ὄνομα παρ᾽ Αἰγυπτίοις βάρδαρον. τὸ δὲ φνεί ἐπιτετηδεν» 
μένον ἐστὶ παρὰ Ἀριστοφάνει μίμημα ὀρνέων φωνῆς. λέγουσι 
δέ τινες ὅτι τὸ φνεί οὐκ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ o v^ οὐχ ἔστι γὰρ 
φνεί ἡ λέξις, ἀλλὰ τοφνεί, τοῦ to μὴ ὄντος ἄρθρον, ἀλλὰ μέ- 
ρους τῆς λέξεως. καὶ δῆλον ἐκ τοῦ μὴ εὑρίσκεσθαι αὐτὸ χωρὶς 
«τοῦ τὸ παρά τισι. Χοιροδοσκός. Corrupte Photius , p. 651, 
8 : A«cec (810): μιμητικὸς ἦχος τῶν γαμψωνύχων. Ἄριστο- 
φάνης. Τὸ ov» (sic) ΟΣ Aristophane affert Theognostus in 
Crameri Anecd., vol. II, p. 55, 23. 

CCXVII [703]. 

Phrynicbus Bekkeri , p. 71, 13 : Φορτηγεῖν : φόρτον 

ἄγειν. xal φορτηγοὺς Aputopitvnc. 





CCIII. 
Τίζειν : aliquid dicere. Sic Aristophanes. 
CCIV. 
Τιχτιχόν : remedium quod parientibus adhibetur. 
CCV. 
ἸἘραγῳδεῖν : enoros agitare, ducere, Aristophanes. 
CCVI. 

Στειλειά : foramen securis, in quo στελεόν, manubrium, 
inseritur ; quod τρήμην dicunt Attici. Aristophanes : « Τρή- 
μας, Jor omina, babet. » 

CCVYII. 
Τρίκλυστος, fer inundatus, vel bene lotus, elotus, 
dixit Aristophanes. 
CCVTII. 
ἸΤροχίμαλλον : lapidum congeries. Sic Aristophanes. 
CCIX. 

Ὑκόγραμμα, hypogramwma : Harmatil prtescriptum , 
quo oculos pingunt. Et ὑπογεγραμμένη est ea quie oculos 
stibio pictos habet. Aristophanes. 

CCX. 


Ὑποζυγιώδης ἄνθρωκος, jumenio similis homo seu 
tubjugalis : qui non ex animi sui sententia et sponte sua 


aliquid facit; sed aliorum jussu, quemsdmodum jumenta. 


Dicere poesis ei rem subjugalem. Aristophanes. 


CCXT. 
Ὕλην, materiam : vini aut aqua sedimentum. Síc 
Aristophanes. 
CCX.II. 


Et indiligentes artifices, φαυλουργούς, opera-viles, juxta 
Aristophanem vocato. 
CCXIII. 
Φαύστιγγες : maculee sunt ab igne in tibiis inustm, 
pustule , papul:e. Sic Aristophanes. 
CCXIV. 
"Aristophanes vero, φιλοχηδῆ λόγον, affinium-studio- 
sum sermonem, dixit. 
CCXV. 
Φλεήσιον : PAhliasius ager. Aristophanes. 
CCXVI. 


ví, phni: non nesciendum est. nunquam graecam 
vocem per litteras o et » incipere; namque Φναίτης, 
Phneoates, nomen est apud /Egyptios barbarum. At voca- 
bulum φνεί est apud Aristophanem ad avium vocis imita- 
tionem confictum. Quidam vero dicunt τὸ φνεί non ev in 
initio habere; non enim est φνεί vocabulum , sed τοφνεί, 
in quo τὸ non est articulus, sed pars dictionis. Quod pa- 
tet ex eo quod liec vox apud quempiam absque τὸ non 
inveniatur. Cheeroboscus. — Photius : dua :' sonus ani- 
malia recurvis armota unguibus imitans. Aristophanes. 


CCX VII. 
Φορτηγεῖν : onus ferre , et φορτηγούς, oneris latores. 
34. 
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CCXVIII [704]. 

Pollux VIL, 60: Τὸν δὲ χορταῖον (χιτῶνα) τοὺς προπώλας 

φορεῖν ὡς ἀγοραῖον ᾿Αριστοφάνης ἔφη. 
CCXIX [705]. 

Moris , p. 419: W (Aa E : ᾿λριστοφάνης. ψιλὸς καὶ λεῖος, 

Ἕλληνες. Hesychius: Wí(Xaxa: ψιλὸν, λεῖον. 
CCXX [706]. 

Photius, p. 655, 12 : Yo : ἐπὶ precor: συν" 
αρέσκοντος" ἔστι δὲ ἀποχομματιχοῦ λεξειδίου" j0ov γὰρ κα- 
λοῦσιν. Ἀριστοφάνης. Πλέω γράσον xal ψοθοίου καὶ ῥύπον 
γε xoi ψόθον: Αἰσχύλος Θεωροῖς. « Lege Πλέω γράσον τε 
xal ψόθου" οἷον, xai ῥύπον" Αἰσχύλος Θεωροῖς. et intellige 
quasi stalim post qo sequeretur Αἰσχύλος. » DoBREUS in 
indice, p. 735. 

: CCXXI [707]. 

Pollux VI, 125 : Σχληρότερον γὰρ ὁ ἀστεμφὴς-- καὶ xu» 
μικώτερον ὁ ᾿Αριστοφάνους θυμάγροικος. Vulgatum δημά- 
Yooxxoc correctum ex codicibus. Vocabulo ἀστεμφής uti- 
tur fragm. LXXVII. 

CCXXII [708]. 

Pollux X, 123: Τὸ παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει χείμαστρον. 

Jdem VII, 61 : Τὸ μέντοι χειμερινὸν ἱμάτιον χείμαστρον ἂν 


λέγοις. 
CCXXIII [709]. 

Scholiasta Pindari, Pyth. II, 125 : ᾧΦ οἴνισσαν ἐμ πο» 
34v : οἷον ἐπὶ κέρδει καὶ πράσει" ol γὰρ Φοίνιχες παλιγχά» 
πηλοι. καὶ Σοφοχλῆς « Ὦνὴν ἔθον καὶ πρᾶσιν ὡς Φοίνιξ ἀνὴρ, 

| Σιδώνιος κάπηλος.» xal ὁ χωμικός" 
Εὐθὺς δὲ Φοῖνιξ γίγνομαι " 
τῇ μὲν δίδωμι χειρὶ, τῇ δὲ λαμδάνω. 


ABISTOPHANIS FRAGMENTA. 


CCXXIV [710]. 

Photius, p. 351, 16: Ὀρχήστρα : πρῶτον ἐχλήθη ἐν 
τῇ ἀγορᾷ, εἶτα xal τοῦ θεάτρου τὸ κάτω ἡμίχυχλον, οὗ xal 
οἱ χοροὶ jov καὶ ὠρχοῦντο" εἰς τὴν ὀρχήστραν" ἔτι γὰρ τὴν 
θέαν ᾧχειτ᾽ ἐχεῖ, φησὶν ὁ χωμιχός. Dobrseus in adversar. 
vol I, p. 604 : « Leg. ὠχεῖτ᾽. Dixit sc. comicus οἰχεῖν 
θέαν, alludens ad locutionem olxstv oixov. » 

CCXXV [711]. 
* Photius, p. 570, 13, exscriptus ab Apostolio, Proverb. 
XVIII, 14, p. 223: Ταντάλον τάλαντα : πλούσιος ὁ 
Φρὺξ Τάνταλος διαδεδόητο, Πλοντοῦς xal Διὸς λεγόμενος" 
κέχρηται δὲ τῇ παροιμία καὶ Ἀναχρέων ἐν γ΄. γέγονε δὲ παρὰ 
τὸ ὄνομα τάλαντα, ὡς χαὶ παρὰ τῷ χωμιχῷ εἴρηται" 
Τὰ Ταντάλου τάλαντα τανταλίζεται. 
Τὰ in initio versus addidit Porsonus. Similia tradit 50} 
das vol. III, p. 433, nisi quod verba Τὰ Ταντάλου τά- 
λαντα τανταλίζεται in lemmate habet , in fine autem ὡς xal 
παρὰ τῶν κωμικῶν εἴρηται, omisso illo trimetro. 
CCXXVI [712]. 

Photius, p. 609, 2, et Suidas, Tpóxvov: τὴν πόαν 0r 
λυχῶς λέγουσι τὴν τρύχνον, οὐ τὸν τρύχνον. σὺν τῷ c 
στρύχνον οὐδαμοῦ εὗρον. καὶ παρὰ τὴν παροιμίαν τὴν, ext 
λώτερος τρύχνου, παρῳδῶν ὁ χωμικός φησιν" 

Ἤδη γάρ εἶμι μουσιχώτερος τρύχνου. 
CCXXVII [713]. 
Photius, p. 404, 24 : Πεζῆ : tà τοῖς ποσὶν ἐλθεῖν M- 
γουσι. xal πεζῇ φράσαι τὸ ἄνευ μελῶν. 
Παῦσαι μελῳδουσ᾽, ἀλλὰ πεζῇ μοι φράσον, 
ὁ χωμιχός. τὰς ἑταίρας τὰς μὴ μονσιχὰς, ἀλλ᾽ ἄνεν ὀργάνων 
καὶ Ψιλὰς πεζὰς καλοῦσιν. 
CCXXVIII [714]. 
Suidas : Ἀσπάζεσθαν : αἰτιατικῇ. xad τὸ προσαγορευεῖν, 
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CCX VIII. 
Chortcam [ villosam ]| (tunicam) veluti forensem pro- 
polas ferre tradit Aristopbanes. 
CCXIX. 
WOa£ : Aristophanes, quod ψιλὸς καὶ λεῖος, glaber et 
levis , dicunt Hellenes. 
CCXX. 
Vo, pso : derefada et displicenti dicitur : venitautem 
e vocula abscissionem passa; nam ψόθον, immunditiem, 
vocant. Aristophanes. Plenum [seu plena] futore , sordi- 
busque et immunditie [immo rectius ex Dobrseana emen- 
datione: Plenum fetoreque et immunditie ; tanquam et 
sordibus. Aschylus in Theoris.] 


CCXXI. 

Durius est enim ὁ ἀστεμφής, immotus et inflexibilis ; 
et illud Aristophanis, θυμάγροιχος, agreste-iracundus , 
nimio plus est comicum. 

CCXXII. 

Χείμαστρον, vestis hiemalis, apud Aristophanem. — 

Jdem : Attamen vestem hiemalem dicas χείμαστρον. 
CCXXIII. 
Phanissam negotiationem : i. e. ob lucrum et vendi- 
tonem. Phoenices enim sunt cauponarii et dardanarii. 
-Atque Sophocles : « Emtionem venditionemque fecisti , 
sicuti Phenicius vir, Sidonius institor. » Et Comicus : 
Statim vero Phoenicius fio ; 
una quidem do manu , altera autem accipio. 


CCXXIV. 
Ὀρχήστρα, orchesira : primum vocata fuit qua in 
foro posita erat , deinde illud inferius bemicyclium , ubi 
chori canebant et saltabant : « Ad orchestram; adhuc enm 
ibi spectaculum bhabitabalis , » ait Comicus. 
CCXXV. | 
Tantali talenta. Ob divitias Tantalus Phrygius δ᾽ 
lebratus est, utpote qui dez Plutus et Jovis filius fe 
rebatur. Hoc proverbio usus est Anacreon in tertio libro; 
venit autem a nomine τάλαντα, £alenta, ut et apud Com 
cum dictum est : 
Tantali talenta tantalizat , i. e. accumulat, possidet. 


CCXXVI. 
Τρύχνον, trychnum , herbam, genere femineo dicun 
τὴν τρύχνον, hanc trychnum, non autem masculino , τὸν 


, 


τρύχνον, hunc trychnum. Sed cum c στρύχνον, 53" 
chnum, nusquam inveni. À proverbio, mollior irychno, 
Comicus per parodiam jocans dixit : 

Jam enim sum magis musicus quam trychnus. 

CCXXVII. 

Πεζῆ, pedibus venire dicunt, et πεζῆ φράσαι, pedestrt 
loqui, i. e. absque melodia, sive soluta oratione. 
Tu desine metrice loqui, et pedestri utere mecum, 


ait Comicus. Meretrices musicte rudes, atque non instru 
mentis instructas et assa voce canentes, 68$ 


dicunt. 
CCXX VIII. 
Ἀσπάζεσθαι, salutare: accusativo jungitur. Non 80 
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ὡς fife καὶ τὸ χαίρειν τινὶ ἁπλῶς xal φιλοφρονεῖσθαι. xal 
ἀσκαζόμεσθα σὺν τῷ σ΄ 
᾿Ασπαζόμεσθ᾽ ἐρετμία xol σχαλμίδια, 


φησὶν ὁ χωμιχός. καὶ πάντα τὰ ὅμοια διττῶς λέγονσιν. Po- 
strema breviora habet grammaticus Bekkeri , p. 453, 10: 
« ἀσκαζόμεθα xai σὺν τῷ c , ἀσπαζόμεσθ᾽ ἐρετμά. » 
CCXXIX [715]. 

Scholiasta Euripidis, Orest. v. 163, p. 312, ed. Matth. : 
—À γὰρ μὴ δύναται γράφεσθαι, ταῦτα δι ἑτέρων προσώπων 
δηλοῦται" οἷόν τι καὶ παρὰ τῷ d olxétou στενάξαντος 
ἕτερός φησιν « "Axoóetc ὡς στένει 

CCXXX [716]. " 

Etymolog. M., p. 192, 17 : Βαυκίδες : ὑποδήματα "Iv- 
wxà πολυτελῆ. xal βανχισμὸς ὄρχησις. καὶ βαυκίζεσθαι τὸ 
θρύπτεσθαι καὶ βαῦ τὸ χαταχοιμίζειν. « Κατεδανχάλισέ ue » 


φησὶν ὁ κωμεχός 
CCXXXI [717]. 

Eustathius, p. 228, extr. : Ὅτι δὲ ἀπὸ τῆς στρουθοῦ 
xal στρουθίζειν τὸ εὐτελῶς κως ἄδειν δηλοῖ καὶ Ó χωμικός. 
Jdem, p. 1411, 15 : Τὸ μέντοι στρονθίζειν, ὅ φησιν ὁ χω" 
μιχὸς, ἐκ τῆς Ὁμηριχῆς παρῆχται στρουθοῦ. Photius, 
P. 944. 5: Στρουθίζων : τρίζων. ᾿ 

CCXXXII [718]. 

Eustathius, p. 725, 32, ubi de vocabulis cum τρίς 
compositis agit : Φέρει à xol (τῶν τις παλαιῶν) ἀπὸ χρή“ 
σεως τοῦ χωμικοῦ τὸ παλίμδολος τρίπρατος xxl πολλάχις 


ἀπημπολημένος 
CCXXXIII [719]. 

Stephanus Byzant. : Βρέττος : πόλις Τυρρηνῶν, ἀπὸ 
Βρέττου τοῦ Ἡραχλέους ' xal Βαλητίας τῆς Βαλήτον. οἱ οἰκοῦν- 
τες Βρέττιοι. xal 4 χώρα Βρεττία καὶ ἡ γλῶσσα. 'Aptoto- 
φάνης" 


lum significat, salutare aliquem, ut um signifcat, salutare aliquem, ut apud nos; sed | nos; sed 

etiam , gaudere aliqua re, et in ea acquiescere ; itemque , 

amice aliquem excipere. Et ἀσπαζόμεσθα cum o : 
Gaudemus remis et parvis scalmis , 


Comicus inquit. Et omnia similia duobus modis efferun- 


tur. 
CCXXIX. 

Quse scribi non possunt , haec per alias personas decla- 
rantur ; sicuti apud Comicum famulo ejulante, alter dicit: 
« Audispe ut ingemit ? » 

CCXXX. 

Βαυχίδες , baucides : calceamenta ionica sumtuosa ; et 
βαυχι , baucismus , est. saltatio; atque βαυχίζεσθαι 
significat deliciis diffluere , luxuríari, necnon βαῦ cantu 
consopire : « Canendo Bao mé consopivit, » ait Comicus. 


CCXX XI. 


Α στρουθοῦ, passere, formari et στρουθίζειν, inscite quo- 
dammodo canere, arguit quoque Comicus. — Attamen 
verbum στρουθίζειν, quod usurpat Comicus, ab Homerico 
στρουθῷ derivatum est.— Photius : Στρουθίζων, stridens. 


CCXX XII. 
Affert autem et e veteribus aliquis e Comici usu: «Fur- 
cifer ter venditus, sepiusque venundatus. » 
CCXX XIII. 
Brettus : urbs Tyrrhenorum , sic dicta a Bretto, Her- 
culis filio et Baletise, Baleti filize. Incole, Brettii, et regio 
Brettia, et lingua. Aristophanes : 
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Μέλαινα δεινὴ γλῶσσα Βρεττία παρῆν. 


Etymolog. M., p. 213, 8: Βρεττία : μέλαινα πίσσα" καὶ 
βάρδαρος, ἀπὸ τοῦ Βρετίωνος ἐθνικοῦ. Ubi Βρεττίων ἔθνους 


corrigendum esse docet Hesychii locus: Βρεττία : ué- 
λαινα, ἢ βάρδαρος. ἀπὸ τοῦ Βρετταίων ἔθνους. 
CCXX XIV [720]. 

Eustathius, p. 911, 63 : Kal ἱτέας δέ τινας ἀσπίδας Αἴ- 
λιος Διονύσιος ἱστορεῖ, φέρων xal χρῆσιν ἐξ Ἀριστοφάνους 
ταύτην" 

Ἀνὴρ πεδήτης ἱτέαν ἐνημμένος. 
CCXXXV [721]. 

Eustathius, p. 1291, 45 : ᾿Αρίσταρχος δὲ ὀξύνει (τὸ δο- 

χμή), ὡς δηλοῖ xal ὁ χωμιχὸς ἐν τῷ 
Οὗτοι δ᾽ ἀφεστήχασι πλεῖν ἢ δύο δοχμά. 


CCXXXVI [722]. 
Grammaticus in cod. Veneto Harpocrationis apud Bek- 
ker. ad p. 36, 14 : Ἀργὸς ἐπί τε ἀρσενιχοῦ καὶ θηλυχοῦ 
ἀττιχῶς" xal ὁ χωμιχός" 
Apyot χάθηνταί μοι γυναῖχες τέτταρες. 
CCXXX VII [723]. 


Moschopulus apud Ritschel. ad Thomam M., p. 274, 
16 : Πόθεν--ποτὲ δὲ σημαίνει τὸ οὐδαμῶς, ὡς τὸ Ἀριστοφά- 


νους" 
Σὺ δ᾽ ὁμέστιος θεοῖς πόθεν ; 
CCX XXVIII [724]. 
Priscian. XVIII, p. 1190, (vol. II, p. 222.) : Attici μεθ’ 
ἡμέραν ponunt per se et νύχτωρ xai ἡμέραν. Ἀριστοφάνης" 
Οὔτε νύχτωρ παύεται 


οὔθ᾽ ἡμέραν. 


Nigra gravis lingua Brettia aderat. 
Etym. M. : Breítia : pix nigra ; quie vox significat etiam 
barbaram, ἃ Brettiorum gente. 
CCXX XIV. 
Et lréx; vero quosdam eese clypeos tradit /Ellus Dío- 
nysius, hunc afferens ex Aristophane locum : 
Vir impeditus, iría» [secundum clypeum] adstrictus. 
CCXXXV. 
Aristarchus autem. vocem δοχμή, palma, acuto notat , 
quod declarat et Comicus hocce loco : 
Hi vero distant plus quam duas [seu duabus] δοχιά 
[palmas (sive palmis]. 
CCXXX VI. 
᾿Ἀργός, piger, deses, de maseulo et femineo Attice di- 
citur ; et Comicus : 
Desides apud me sedent quatuor mulieres. 
CCXXXVII. 
Πόθεν vero aliquando significat οὐδαμῶς, nequaquam, 
uti in hoc Aristophaneo loco : 
Tu autem unde [sc. nequaquam] diis contubernalis 


[fuisti? 

CCX XXVIII. 
Attici μεθ᾽ ἡμέραν per se [absolute] ponunt, atque νύχτωρ 
καὶ ἡμέραν, noctu et interdiu; veluti in hoc Aristophanis 


loco : 
Neque noctu cessat 


neque, interdiu. 
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CCXXXIX [725]. 

Grammaticus in cod. Veneto Harpocrationis apud Bekk. 
ad p. 35, 31: ᾿Ἀναδιών ἀντὶ τοῦ ἀναδιώσας. Πλάτων Σκεναῖς 
« ἀγαδιὼν x. τῆς νόσον.» xal Ἀριστοφάνης. 

CCXL [726]. 

Pollux , II. 200 : Διαδάται Δημοσθένης. xal διαό τὴν 
᾿Αριστοφάνης. Quod non pro διαδήτην dictum esse , sed 
trajectorem significare ostendi ad H. Stephani Thes. s. v. 


Διαδάτης. 
CCXLI [727]. 

Etymol. M. p. 250, 8: Δαυλίαν κορώνην, ἀντὶ 
τοῦ ἀηδόνα, ᾿Αριστοφάνης διὰ τὸν μῦθον. ἔνιοι τὴν δασεῖαν. 

CCXLII [728]. 

Cheroboscus MS. in Museo philol. Cantabrig. IV, 
p. 115: Λιποτάξιον (διὰ τοῦ 1) παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει. Nisi 
legendum ᾿Αντιφάνει, quem hoc vocabulo usum esse con- 
8tat ex Athenzo, VII, p. 304. 

CCXLIII [729]. 

Regulr prosod. ap. Hermann. De em. rat. gr. Gr., p. 436: 
Τὰ εἰς aj λήγοντα ὑπὲρ μίαν συλλαδὴν φαμὲν συστέλλειν τὸ 
α, λαΐλαψ. ἐν δὲ τοῖς μονοσυλλάδοις τὸ δράψ ἐχτείνεται 
χείμενον παρ᾽ ᾿Αριστοφάνει, καὶ τὸ λάψ παρὰ Ταραντίνοις. ἡ 
δὲ γράψ καὶ φάψ θηλνυχῷ γένει συστέλλεται. 


— "—-—— 9 Θ din» —— 


FRAGMENTA DUBIA. 


I 


ATHENJEUS XV, p. 700 c. : Φερεχράτης δ᾽ ἐν Κραπατά- 
λοις τὴν νῦν λυχνίαν καλουμένην λυχνεῖον κέκληκε, — Ἄρι- 
στοφάνης δ᾽ Ἱππεῦσι᾽ 

Τῶν δ᾽ ἀχοντίων 


συνδοῦντες ὀρθὰ τρία λυχνείῳ χρώμεθα. 
Eadem ex epitome, omisso dramatis nomine, tradit Eu- 
stathius, p. 1571, 17. Non leguntur hec in Equitibus. 


ARISTOPHANIS FRAGMENTA. 


Recte igitur Porsonus ᾿Αντιφάνης corrigere videter, eujus 
hoc nomine fabulam m*morat Athenseus , XI, p. 503. 
II. 

Gregorius Corinth., p. 69, 71, ed. Schaefer : Οἱ 'Avr- 
xoi τὸ ἀνύειν ἀνύτειν φασὶν, ὡς Ἀριστοφάνης ἐν Ὄρνισι 
« Μάτην ἄρα τὴν ὁδὸν ἀνύτομδν. » 

ΗΠ. 

Photius, p. 342, 8: Ὁ πίττομαι : οὗ πείθομαι. καὶ 
τοῦτο Βοιώτιον. ᾿Αριστοφάνης ᾿Εἰχκλησιαζούσαις. Nihil Boo 
tici in Ecclesiazusis est. 

Etymolog. M., p. 783, 17 : Ὑπόξυλος : 6 κίδδηλος, 
ὡς ὑπόχαλχος. οὕτως ᾿Αριστοφάνης. Corrige Μένανδρος ex 
Photio, p. 629, 23. Menandri ex Perinthia versum, quem 
scholiasta Hermogenis servavit , vide apnd Meinekium , 
p. 142. Vocabulum ὑπόξυλος ab Polluce III, 56, τοῖς véo« 
χωμιχοῖς tribuitur. 


Etymolog. M., p. 539, 38: K poa ( vo : τὸ κτυκῶ xci 
ἠχῶ. ᾿Αριστοφάνης τὸ τοῖς ποσὶ σχιρτᾶν xal χροτεῖν. Ver- 
bum Homericum est χροαΐνειν. Aristophanem dicere vi- 
detur grammaticum. VI 

Hesychius: Οὐ παντὸς ἀνδρὸς εἰς Κόρινθόν 
ἐσθ᾽ ὁ πλοῦς : Ἀριστοφάνης. 

VII. 

Etymolog. M. p. 214, 44 : Bpóca y oc : τὸν βάτραχον 
Ἴωνες, καὶ ᾿Αριστοφάνης, καὶ παρὰ Ξενοφάνει. βάτραχος, 
xal χαθ’ ὑπερδιδασμὸν βρατάχος [sic] καὶ βρόταχος. 

VIII. 

Photius, p. 255, 5: Μελαναΐίων : τοῦ πλοίου τὸ πεπιῖ- 
τωμένον, τὸ ἔναλον. Ἀριστοφάνης. Dobrzeus : « Vide an le 
gendum μελαινάων νηῶν : τῶν πλοέων τῶν πεπιττωμένων, 
ut sit Aristophanis grammatici expositio phraseos Home- 
rice. » 





CCXXXIX. 

Ἀναδιών pro ἀναδιώσας, qui revixit. Plato in Scevis : 

« Postquam revixit e morbo. » Aristophanes quoque. 
CCXL. 

Διαδάτας, trajectores, Demosthenes, et διαδάτην, fra- 

jectorem, Aristophanes dixit. 
CCXLI. 

Dauliam cornicem , pro lusciniam; Aristophanes 
propter fabulam dixit. Sunt qui δασεῖαν [densam , hispi- 
dam, legunt]. 

CCXLII. 


Λιποτάξιον, ordinis in acie desertorem, per « apud 
Aristophanem scribitur. 


CCXLIII. 

Verba in αὐ desinentia, que non unam habeant sylla- 
bam , « corripere dicimus , ut λαΐλαψ, turbo. Inter mono- 
syllaba vero δράψ producitur, quod apud Aristophanem 
exstat , sicuti £p apud Tarentinos. Vox autem γράψ et 
φόάψ, palumbus, femineo genere , corripitur. 


—— 90mm — 


FRAGMENTA DUBIA. 
I 


Phecrecrates vero in Crapatalis , quam nunc λυχνίαν 
vocamus (candelabrum) , λύχνειον nominavit. Aristo- 
pbanes vero in Equitibus : 


Jaculis 
colligatis rectis tribus, pro lychno utimur. 
II. 
Attici ἀνύειν dicunt ἀνύτειν, absolvere, ut Aristoplianes 
in Avibus : « Frustra igitur viam emensi sumus. » 
III. 
'O πίέττομαι, idem ἃς οὐ πείθομαι, won persuadeo, 
non credo. Idque Bxeoticum. Arístophanes in Concionz- 
tricibus. Iv 


Ὑπόξυλος, q. d. subligneus, sc. intus subtusve li- 
gneus : significat ὁ χίδδηλος, non sincerus, adulteratus, 
tanquam ὑπόχαλχος, subceratus. Sic Aristophanes. 

V. 

Κροαίνω : verbero et resono. Aristophani est pedibus 

tripudire et pulsare. v 


« Non cujusque viri est ad Corinthum navigatio.» Ari- 
stophanes. . 
VII. 


Βρόταχος, rana : sic. dicunt βάτραχον Tones , et Aristo 
phanes; necnon apud Xenophanem legitur. Βάτραχος 
etiam per trajectionem dicitur βράταχος οἱ βρόταχος. 

VIII. | 

Μελαναίων, nigrantium : pars navigii pice illita εἰ 

mari immersa. Aristophanes. 
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INDEX NOMINUM. 


A 


Ἀδυδυκόμης, de sycophanta, fr. 565. 

"A6990c , fr. 460. 

Ἀγάθων, Thesm., 29-268; Ran., 83; 
fr. 229, 300 , b , 494. 

Ἀγαμέμνων, AV., 509. 

Ἀγήνωρ, Ran., 1226. 

Ἀγχυλίων, Vesp., 1397. 

Ἄγλαυρος, Thesm., 533. 

Ἀγοράχριτος, Eq., 1157. 

ATP (Apollo) , Thesm., 489; Vesp., 

5. 
Ἀγύρριος, Plut, 176; Eccles., 102, 


"Aor , εἰς "Abou, Ran., 69, 118; Ἄδης 
διαχρινεῖ, Vesp., 763. 
Mores "Abu frcou λόγος, Vesp., 1238, 
. 377. 


λδώνιον pro ἴΛδωνιν, fr. 575. 
λδώνια, τὰ, Pac., 420. 
᾿Αδωνιασμὸς in festo Adonidis, Lye., 


᾿Αθάμας, Nub., 257. 
Ἀθήναζε. Γλαῦχ᾽ 'A0fjvals , Av., 30]. 
᾿Αθῆναι ἱεραὶ, Eq., 1037; ἱοστέφανοι, 
Eq., 1323, 1329 ; ἀρχαῖαι, Eq., 1323, 
1327 ; λιπαραὶ, Eq. 1329, Ach., 639; 
Koavaal, AY., 123; εὐδαίμονες, Eq., 
159 ; Fr. 476, 12, 15. 
᾿Αθηναία, AV., 1653; ᾿Αθήνη Πολιοῦχος, 
Eq 581; Nub., 602; ᾿Αθηναίη τῆς 
πόλεως μεδέουσα, Eq., 763; ᾿Αθηναία 
TYloXtà , ΑΥ., 828 ; γλαυχῶπις, χρυσό- 
λογχος, Thesm., 318; Χαλχίοιχος, 
Lys. 1300, 1321; và τὴν ᾿Αθηνᾶν, 
Pac., 218. V. et Παλλάς. 
᾿Αθηναῖοι, Nub., 413, 609; Ran., 807; 
Eq., 563, 811, 832. ᾿Αθηναῖοι καλοὶ, 
Ach., 144; ταχύθδουλοι, Ach., 630; 
μετάδουλοι, Ach., 632; lostépavot, 
Ach., 637; ἐπὶ τῶν διχῶν ἄδοντες, 
Αν., 41; Fr. 157,563. Unde Φιλαθή- 
ναῖος, Ach., 142; Vesp., 282. 
᾿Αθήνη. V. ᾿Αθηναία. 
᾿Αὐμονεὺς, gentile. Pac., 190, 919. 
Aiyatoc (πόντος), Ran., 665. 
Αἰγείζης, patronym., Eq., 1067. 
Αἰγεὺς, fr. 22. 





Alvwa , Ran., 363; Vesp., 122 ; Ach., 
653. 

Αἰγύπτιοι, Pl. 178; Ran., 1406; Pac., 
1253. 


Αἴγυπτος, Thesm., 856; Nub., 1130; 
AY., 504; fr. 476, 15. Nomen viri, 
Ran., 1206. 

"Αἴδος χυνῆ, ACh., 390. 

Albo. Αἰδοῦς ἄγαλμα, Nub., 995. 

Αἰξωνεὺς, Vesp., 893. 

Αἴολος, Ran., 863. 

Αἴσιμος, Eccl., 208 

Αἰσχινάδης, Pac., 1154. . 

Αἰσχίνης, Av., 823; Vesp. 1220; ὁ Σε- 
λαρτίου, Vesp., 459; ὁ Σέλλον, Vesp., 

243. 

Αἰσχύλος, Lys., 188 ; Thesm., 134 ; Ran. 
758 usque ad finem passim; Nub., 
1365, 1366; Av., 807; Ach., 10; fr. 
204, 565. 

Αἴσωπος, Vesp., 1401, 1440; οὐδ’ Αἴ- 
σωπὸν πεπάτηχας, AV., 471. Αἰσώπου 
λόγοι, ΑΥ̓͂., 651; Pac., 129; γελοῖον, 
Vesp., 560. 

Αἴτνα, Av., 928. 

Αἰτναῖος χάνθαρος, Pac., 73. 

Αἰτωλοὶ, Ε4., 79. 

Ἀχαδήμεια, Nub. 1005. 

Ἀχαλανθὶς, avis nomen per jocum Dia- 
nz tributum, Av., 871. 

Ἀχέστωρ, Vesp., 1221. 

Ἀλέξανδρος, Priami filius, Av., 1104. 

Ἀλιμοῦς, pagus Atticus, Aw., 496. 

Ἀλκαῖος, Thesm. 102; fr. 2. 

Ἀλχιδίαδης, Ran. 1422; Vesp., 44, 
46; fr. 1. 

Ἁλχνονίδες ἡμέραι, AV., 1594. 

Ἀλόπη, AY., 559. 

Ἀλφειὸν πνέων, AV., 1121. 

Ἀμαζόνες, Ly8., 678. 

Ἀμειψίας, Ran., 14. 

Ἄμμων, Jupiter, Av., 618, 716. 

Ἀμύχλαι, Lys., 1299. 

᾿Αμννίας, Nub., 31, 686 et sspe in ea- 
dem fabula; Vesp., 74, 1267. 

᾿Αμύνων, Eccl., 365. 

᾿Αμφίθεος, Ach., 46, 47, 129. 

᾿Αμφίων, AY., 1247. 

᾿Ανάγυρος, Lys., 68. 

᾿Αναγυρουντόθεν, Lys., 67. 

᾿Αναχρέων, Thesm., 161; fr. 2. 


X 


Ἀναφλύστιος, gentile, Ran., 427 ; Kccl. 
979. 


Ἀνδροχλῆς, Vesp., 1187. 

Ἀνδρομέδα, Ran., 53; Thesm., 1012, 
1070. 

"Avtí0so; ,-Theam., 898. 

᾿Αντιλέων, Eq., 1044. 

᾿Αντῇλοχος, Eccl., 392. 

᾿Αντίμαχος, Nub., 10225 Ach., 1150. 

᾿Αντιφῶν, Vesp., 1270, 1301. 

Ἀπατούρια, τὰ, Thesm., 558; Ach., 
146. 

᾿Απόλλων, Plut., 81; Ran., 659; Av., 
516; ἀποτρόκαιος, Plut., 359, 854; 
Vesp., 161; Αὐχιος, Eq., 1240; la- 
τρὸς, AY., 586 ; χρυσολύρας, Thesm., 
315; εὐλύρας, Thesm., 969 ; μαντεῖος, 
Av., 722, coll fr. 299; ἑχάεργος, 
Thesm., 972; φορμικτὴς, Ran., 232; 
ὁ ᾿Αμύχλαις cc, Lys., 1299. "Ar. 
πατρῷος, ÀV., 1527 ; ῥύτωρ χρυσέων 
τόξων, AV., 108. Νὴ τὸν ᾿Απόλλω, 
Eccl., 160. "Avat ΓΑπολλον, Pl., 438. 
V. et Φοῖδος. 

᾿Αρᾶς, ἱερὸν Athenis, fr. 481. 

᾿Αργεῖος, gentile, Eccl., 201 ; ᾿Αργεῖοι, 
Pac., 475; Eq., 466 ; fr. 153. 

᾿Αργόλας, gentile, fr. 284. 

ἴΑργος, urbs, Plut., 601; Eq., 813; 
Ran., 1208. 

᾿Αργὼ, navis. ᾿Αργοῦς σχάφος, Ran., 
1382. 

"Age , fr. 471. Δρᾶμα "Apto μεστὸν, 
Ran., 1021 ; "Apto νεοττὸς, AV., 835 ; 
βλέπειν "Apny, Plut., 328. 

᾿Αρίγνωτος, Εᾳ., 1278. 

᾿Αρίσταρχος, fr. 467. 

᾿Αριστείδης, Eq., 1325. 

᾿Αριστογείτων, Lys., 633. 

᾿Αριστομάχη, Thesm., 806. 

᾿Αρίστυλλος, Plut., 314; Eccl, 647; 
fr. 456. 

᾿λριφράδης, Eecl., 129; Vesp., 1280; 
Eq., 1281; Pac., 883. 

᾿Αρχαδία, Eq., 798, 801. 

᾿Αρμόδιος, Vesp., 1225; Eq., 786 ; Acb., 
980 , 1093; Eccl., 682; fr. 377. 

"Apr , Pac., 811. 

"Agratac, Dor. pro ἔΑρτεμις, Lys., 1202. 

᾿Αρταμίτιον, Dor. pro Ἄρτεμίσιον, Lys., 
1251. 

ἤλρτεμις, Ran., 1274, 1359. 'AxoQav- 


(*) Nominum tantummodo indicem dedimus, Brunckianum quidem, ubi res ferebat, auctum vel emendatum. Berum 
enim notatio non poterat adjungi sine expositione aliqua, ex scholiastis utplurimum petenda : quare, nme bis eadem 
Oolff»renda essent lectoribus nostris, rerum omnium et à Comico et ab scholiastis memoratarum indicem locupletissimum 


scholiastarum adjicere volumini decrevimus. 


! Ἀττικὸν μέλι, 
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05, Av., 871; Κολαινὶς, 872. Ἄγρο- 
τέρα, Thesm., 116 ; Lys., 1262; Eq., 
660; ἀπειρολεχὴς, Thesm., 119; τον 
ξοφόρος, Thesm., 970; Τανροπόλος, 
Lys., 447; σηροχτόνος, Lacon. pro 
θηροχτόνος, Lys., 1262 ; Πολυώνυμος, 
θηροφόνος, Thesm., 320; χυναγὸς, 
Lys., 1272. 

ἌΑρτεμισία, Lys., 675. 

Ἀρτέμων, Ach., 850. 

Ἀρχέδημος, Ran., 417 , 588. 

"Agyévoyex , Ran., 1507. 

Ἀρχεπτόλεμος, Eq., 794. 

Ag&va, Lacon. pro ᾿Αθήνη, Lys., 1300; 
᾿Ἀσᾶναι pro ᾿Αθῆναι, Lys., 980; Aca- 
ναῖοι, pro ᾿Αθηναῖοι, Lys., 170, 1244, 
1250. 

᾿Ασιὰς (lyra , vel cithara) , Thesm., 120. 

Ἀσκληπιὸς, Plut., 411 , 621, 636, 640; 
Vesp., 123. 

Ἀσχώνδας, Vesp., 1191, 1383. 

Ἀσπασία, Ach., 527. 

Ἀτρεὺς, Ran.., 1269. 

Ἀττικὴ, Attica regio , AV., 1704 ; αὖτο- 
qx, fr. 162. Gentile, Lys., 56. 

Ἀττιχίων, Pac., 214. 

Pac. 252; Thesm., 
1192. Ἀττιχὸν βλέπος, Nub., 1196. 

"Atrouovixóg , adj., Pac., 215. 

Αὐαίνον λίθος, Ran., 194. 

Αὐτομένης, Vesp., 1275. 

Ἀφροδίτη, Ach., 792, 794; Lys., 208 ; 
Κυπρογένεια, Lys., 551 ; Παφία, Lys., 
556. Κνϑήρων xai Πάφον μεδέουσα, 
Lys., 833. Ὀργίοις τῆς Ἀφροδίτης 
εἰλημμένος, Lys., 832. 

Ἀφροδίτης τρόποι, Eccl., 8; Οὐδὲν ἐπῆν 
σοι τῆς Ἀφροδίτης, Ran., 1045; OI- 
νος Ἀφροδίτης γάλα, fr. 490. 

᾿Ἀφρόδιτος, fr. 271. 

Ayaía , Ceres, Ach., 709. 

Ἀχαρνηΐδαι, Acharnenses, Ach., 322. 

Ἀχαρνιχὸς, adj., Ach., 180, 329. 'Ayap- 
»9) , Thesm., 563. 

Ἀχελῷος, fr. 130. 

Ἀχερόντιος σκόπελος, Ran., 471. 

Ἀχίλλειαι χριθαὶ, Eq., 819. 

Ἀχιλλεὺς, Ran., 912 , 992 , 1264 , 1400. 

Ἀχραδούσιος, genlile, Eccl., 362. 


B 


Ba£uXAGv, AY. , 552. 

Βάχις, Eq., 123, 124 , 1003, 1004; Av., 
902 , 970; Pac., 1070, 1119. 

Báxyo: , Lys., 1312; Nub., 605. 

Βαχχέδαχχος, Eq., 408. 

Baxyttov, τὸ, Lys. 1 ; γλώττης Baxyeta , 
τὰ, Ran., 357. 

Βαχχεῖος, Lys., 1283; ἄναξ, Ran., (259; 
δεσπότης χισσοφόρος, Thesm., 988; 

Βάχχιον νᾶμα, Eccl., 14. 

Bápa0pov, Ran., 574; Pl., 431, 1109; 
Nub., 1450; Eq., 1362. 

βασίλεια, Av., 1536, 1537, 1634, 1687, 
1730. 

Βασίλειος στόα, Eccl. 685. 

Βασιλεὺς, Rex Persarum, Eq., 478; 


INDEX NOMINUM. 


Ach., 647; B. 6 μέγας, Plut. 170; 
Ach., 65; Av., 486; Βασιλέως ὀφθαλ- 
μὸς, Ach., 92, 124. 

Βάττος. Βάττου σίλφιον, Pl., 925. 

Βελλεροφόντης, Ran., 1051; Ach., 427. 

Βελονοπώλης, Pl., 175. 

Βερέσχεθοι, Eq., 635. 

Βοιωτία, regio, Ach., 160; gentile, 
Lys., 86; fr. 333. 

Βοιωτίδιον, Ach., 872. 

Βοιώτιος, gentile , Ach., 1077 ; fr. 430; 
Βοιώτιον ἄδειν, Ach., 14. 

Βοιωτοὶ; Av., 189; Eq., 479; Acbh., 
873. 

Βορέας, Av., 1399; Vesp., 1124; Ach., 
922; Βόρειον, Vesp., 265. 

Βούπαλος, Lys., 361. 

Bougówva , τὰ, Nub., 985. 

Βρασίδας, Vesp., 475; Pac., 640. 

Boxvoov, Pac., 875. 

Βραυρώνια, τὰ, Lys., 645. 

Βρεττία γλῶσσα, fr. 719. 

Βρόμιος, Bacchi epitheton, Tbhesm., 
991. Boouía χάρις, Nub., 311. 

Βυζάντιον, Nub., 249; Vesp., 236. 


r 


Γανυμήδης, Pac., 724. 

Γαργηττόθεν, Thesm., 898. 

F6&a, Ach., 600. 

Γενετυλλὶς, Lys., 2; Nub., 52. Γενετυλ- 
λίδες, Thesm., 130. 

Γεραίστιος, Neptuni epithet. , Eq., 561. 

Γέρης, Eccl., 932; Ach., 605. 

Γηρνόνης, Ach., 1082. 

Γλάνις, Eq., 1004, 1035, 1097. 

Γλαυχέτης, Pac., 1008; Thesm., 1033. 

Γλύχη, Ran., 1344. 

Γλύχων, Eccl., 985. 

Γόργασος, Ach., 1131. 

Γοργίας, Vesp. 421; ΑΥ., 1701. 

Γοργολόφας, , Lamachi epitheton, Ach., 
567 ; 'H Γοργολόφα, id est Minerva, 
Eq., 1181. 

Γοργόνωτος κύχλος ἀσπίδος, Ach., 1124. 

Γοργὼ, Ach., 574, 1181; Pac., 561; 
Lys. 560; Γοργόνα πάλλειν, Ach., 
965; Γοργόνα ἐπιγράφεσθαι, Ach., 
1095; Γοργόνες ὀψοφάγοι, Pac., 810. 
— Τιθράσιαι, Ran., 477; Γοργόνος 
χάρα, Thesm., 1101, 1102. 

Γρύττος, Eq., 877. 


Δ LÀ 


Aà , dor. pro Γῆ. Φεῦ δᾶ, Lys., 198. 

Δαιδάλεια, τὰ, fr. 232. 

Δαίμων, Fortuna , Plut., 7, 853; Nub., 
1264. Δαίμων ἀγαθὸς, Eq., 85, 106, 
108 ; Pac., 300; Vesp., 535; Δαίμων 
πράμνιος, Eq., 107. 

Δάματερ, Dor., pro Δήμητερ, Plul., 872. 

Δαναώτατος, superl. vocis Δαναὸς, fr. 
259, b. 

Δαρδανὶς, gentile, Vesp., 1371. 

Δαρειχὸς, numus, Eccl., 602; fr. 425. 

Δαρεῖος, Ran., 1028; Av., 484. 

Δάτις. Δάτιδος μέλος, Pac., 288. 


Δαυλία κορώνη, fr. 727. 

Δελοίδες Βάχχαι, Nub., 605. 

Δελφοὶ, AY., 618, 716; Vesp., 159, 
1446; fr. 551. 

Δεξίϑεος, Ach., 14. 

Δεξίνικος, Plut., 800. 

Δερκέτης, Ach., 1028. 

Δερκύλος, Vesp., 78. 

Δήλιος, Apollinis epitheton , Nab., 596. 

Δῆλος, Thesm., 316; Ran., 659. 

Δημήτηρ, Ran., 886, Ach., 47 ; μὰ τὴν 
Δήμτγτρα, Plut., 64 , 364 ; Nub., 121; 
νὴ τὴν Δήμητρα, Ran., 1067 ; Δήμη- 
tpo; χόρη, Ran., 337; Δήμητρα καρ- 
ποφόρον, Ran., 382; φωσφόρος, Lys., 
443, 738; Δήμητερ ἀγνῶν ὀργίων 


Δυημητρία, Nub., 684. 

Δῆμος, Vesp., 98; et in Eq., passim. 

ἀπὼ, ok, Ceres; Δηοῦς κάρπος, Plut, 
518. 

Διαγόρας , Ran., 320; ὁ Μήλιος, ΑΥ., 

Διάσια, τὰ, Nub., 408, 864. 

Διιτρέφης, AY., 798, 1442; fr. 292. 

Διπόλεια, τὰ, Pac., 420. 

Δίχτυννα, Vesp., 368; Ran., 1359. 

Διοχλῆς, Ach., 774. 

Διόμεια, τὰ, Ran., 651. 

Διονύσια, τὰ, Thesm., 747 ; Ach., 195, 
202, 250; Pac., 530. 

Διονύσιον, τὸ, fr. 187 , 216. 

Διονύσιος, Plut., 550. 

Διόνυσος, in Ranis passim ; Nab., 108; 
Κωμαστὴς ; Nub., 606 ; εὔϊος, Thesm., 
990; Νυσήιος, Ran., 215; Σεμέλης 
παῖς, Thesm., 991; θύρσοισι xal ve- 
ὀρῶν δοραῖς καθαπτὸς, Ran., 1211; 
Διόνυσον ὀμνύναι, Vesp., 1046. 

Διοπείθης, Eq., 1085; Vesp., 380; Av., 
988. ) 

Διὸς Κόρινθος, Ran., 439; Eccl., 828; 
fr. 434. 

Διοσχόρω, Eccl., 1069; Pac., 285; fr. 
295. 

Διτύλας, nomen famuli, Ran., 608. 

Δράχης, Eccl., 293. 

Δραχοντίδης, Vesp., 157. 

Δράκνυλλος, Ach., 612. 

Δρασιππίδης, Vesp., 185. 

Δωδώνη, ÀY., 710. 

9. Awpot συχοπέξδιλε, initium can. 
tici, Eq., 529. 


E 


"E6poc ποταμὸς, Av., 774. 

Εἰλείθυια, Lys., 742; Eccl., 369. 

Εἰρήνη βοτρνόδωρος, Pac., 520; λυσι- 
μάχη, 992; δέσποινα χορῶν, γάμων. 
976 ; ποθουμένη πᾶσιν, 588 ; φιλέορτος, ᾿ 
Thesm. 1147 ; βαθύπλουτος, ἢ. 163. 

Ἑχάτειον, Vesp., 804; Lys, δέ; τὰ 
'Ex&te&ta , Ran., 366. 

Ἑκχάτη, Lys., 700; Pl., 5394 ; φωσφόρος, 
Thesm., 858; Lys , 443; fr. 535; 


χϑονία, fr. 4065; διπύρους ἀνέχουσα 
λαμπάδας, Ran., 1361 ; νὴ τὴν Ἔχά- 
ταν, PL, 764; μὰ τὴν Ἑ χάτην, PL, 
1070. 

Ἐχθάτανα, Vesp., 1143; Eq., 1089; 
Ach., 64 , 613. 

Ἐλάφιον, Thesm., 1172. 

*EXévn, Lys. 155; Thesm., 850, 909. 

“Ἑλλάνιος Ζεὺς, Eq., 1253. 

Ἑλλὰς, Vesp. 308; Plut., 463; Ach., 
531, et passim. 

Ἕλλνν, fr. 284. 

Ἕλληνες, Plut., 584, 878; Nub., 413; 
Ἔλληνες xai βάρδαροι, Ran., 724; 
Ῥλλήνων νόμῳ, Ach., 773. 

"EXopvtov, Pac., 1126. 

Ἔμπουσα, Ran., 293 , 305 ; Eccl., 1056. 

"Evodivoc , Pac., 457. 

Ἐξηκεστίδης, AV., 11, 764, 1527. 

Ἐπιγένης, Eccl., 931. 

Ἐπίγονος, Eccl., 167. 

Ἐπίδαυρος, Ran., 364. 

"Exvxeyobtoc , AV., 68. 

Ἐπίχουρος, Eccl., 644. 

Ἐπιχράτης, Eccl., 71. 

"Exc ixi 9625 , drama JEschyli , Ran., 
1021. 

ἙἘρασινίδης, Ran., 1196. 

Ἐργασίων, Vesp., 1201. 

Ἔρεδος. Ἐρέδους ἀπείρονες κόλποι, AY., 
694. , 

Ἐρεχθείδης, patronym., Eq., 1015, 
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Ἑρεχϑεὺς, Eq., 1022; fr. 22. 

Ἑρινὺς, Plut., 423; Ἐρινύων ἀπορρὼξ, 
Lys., 812. 

Ἑρμῆς, Nub., 1234; Av., 572; Zxpo- 
φαΐος, Pl, 1153; Ἐμπολαῖος, Pl., 
1155; Ach., 816; Δόλιος, Pl., 1157; 
Thesm., 1202 ; Ἡγεμόνιος, Ρ]., 1159; 
"'Evayarnoc , Pl, 1161; Ἀλεξίχαχος, 
Pac., 422 ; Χθόνιος, Ran., 1126, 1145; 
Ἐριούνιος, Ran., 1144; Ἀγοραῖος, 
Ep., 297 ; Νόμιος, Thesm., 977 ; τρι- 

, fr. 468; Ὦ δέσποθ᾽ "Eo- 
ui, Pac., 385; ὦ φίλ᾽ Ἑρμῆ, Nub., 
1478. 

Ἕρμίδιον, diminut. nominis Ἑρμῆς, 

Pac., 382, 924. 


"Eguoxontibat , Lys., 1094. 

"Row, Ran., 934. 

Ἔρως, , AV., 574,696, 700; Ach., 991; 
ἀμφιθαλὴς χρνυσόπτερος, ÀV., 1737; 
γλυκύθυμος, Lys., 551; ποθεινὸς, 
Av., 696. 

Ἕστία, Plut, 795; Vesp., 844; ἀφ᾽ 
"Eciíac ἄρχεσθαι, ib., 846; εὔχεσθαι 
τῷ Ἑστίςᾳ, Av., 864. 

Εὔαθλος, Vesp., 592; Ach., 710; fr. 362. 

Εὐαίων, Ecsl., 408. 

ES56o«x , Nub., 211; Vesp., 715.. 

E3600», Thesm., 808. 

Ἑύξαμος,, Plut., 884. 

Eocoribmc , Vesp., 234. 

Εὐθυμένης ἄρχων, Ach., 67. 

Ἐδιος, Bacchus , Thesm., 990 , 994. 
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Εὐχράτης, Ly8., 103; Eq., 254 ; fr. 540. 

Εὔπολις, Nub., 553. 

Εὐριπίδης, poeta. Ran., 67, 80, 771 et 
passim; Nub., 1371, 1377; EQq., 
18; Lys., 368; Thesm., 477, et pas- 
sim; Ach., 394, et deinceps; Pac., 
147, 532; Vesp., 61, 1414; fr. 231, 
b; 180, 542. 

Εὐριπίδης, diversus a tragico poeta, 
Eccl., 825 , 826, 829. 

Εὐριπίδιον, diminut. Ach., 404, 475. 

Εὐρύδατος Ζεὺς, fr. 233. 

Εὐρυκλῆς, Vesp., 1019. 

Εὐρώτας, fluvius , Lys., 1302, 1309. 

Εὐφήμιος, Vesp., 599. 

Εὐφορίδης, Ach., 612. 

Εὐχαρίδης, Vesp., 680. 

"Eoecoc , Nub., 598; fr. 460. 

Ἐφουδίων, Vesp., 1191, 1383. 

Ἐχινοῦς, Lys., 1169. 


Z 


Ζακύνθιοι, Lys., 394. 

Ζὰν, pro Ζεὺς, AY., 570. 

Ζεὺς, Nub., 827 , 1470; fr. 445; ὦ Ζεῦ 
xal θεοὶ, Plut., 1; ὦ Ζεῦ βασιλεῦ, 
Nub., 2, 153; Vesp., 625; ὦ Ζεῦ 
πολυτίμητε, fr. 303; Ζεὺς Σωτὴρ, 
ΡΙ., 877, 1175, 1186, {{89; Ran., 
738, 1433; Πατρῷος, Nub., 1468; 
Ὁμόγνιος, Ran., 750; Ὀλύμπιος, 
Nub., 360, 817 ; Av., 130; Avopatoc , 
Eq., 410, 500 ; Ἑλλάνιος, Eq., 1253; 
μεγαλώνυμος, Thesm., 315; παγχρα- 
τῆς, Thesm., 368; Εὐρύδατος Ζεὺς, 
fr. 233; διόπτης xal κατόπτης, Ach., 
4355; χαταιθάτης, Pac., 42; xepauvo- 
ὄρόντης, Pac., 376; θεῶν τύραννος, 
Nub., 564; Z. ὑψιθρεμέτης, Lys., 
773; φίλιος, Ach., 730. Νὴ Δία, 
Plut., 165, 202 etc. ; Μὰ Δία, fr. 273, 
302, etc; Ζῆνα pro Δία, Lys., 717; 
Ζηνὸς, pto Διὸς, AV., 667 , 1740; fr. 
245 ; τί γὰρ ὁ Ζεὺς ποιεῖ ; quaenam est 
cceli tempestas? Av., 1501; βέλος 
Διὸς, AV., 1714; τοῦ Διὸς χεραννὸς, 
ΑΥ., 1538; πυρφόρον ἔγχος Διὸς, ΑΥ., 
1749; τυραννὶς Διὸς, Plut., 124. 


H 


'HyOoyo , Ran., 303. 

Ἠλεῖος, gentile, Av., 149. 

Ἤλεχτρα, Nub., 534. 

Ἡλιχία, Atheniensis , Eq., 897. 

Ἥρα, Av., 1633, 1731 , 1741; Τελεία, 
Thesm., 973. 

Ἡράκλεια, τὰ, feslum, Ran., 651, 
Ἡράκλεια λοντρὰ, Nub., 105t. 

Ἡρακλεῖδαι Παμφίλου, Pl., 385. 

Ἡρακλῆς, Ran., 282 ; Nub., 1050; Áv., 
567 ; νὴ τὸν Ἡραχλέα, Thesm., 26; 
Ἡρακλῆς ξενίζεται, Lys., 928 ; 'Hoa- 
χλῆς τὸ δεῖπνον ἐξαπατώμενος, Vesp., 
60; γαστρίμαργος, fr. 121. Ηραχλέους 
ὀργὴν ἔχειν, Vesp., (030, Pac., 752. 
Ἡράχλεις, vocalivus, Av., 1574, 


831 


1586; Pl., 374, 417; Nub., 184; 
"Qvat Ἡράκλεις, Ach., 94; ὦ πολν- 
τίμηθ᾽ Ἡράκλεις, Ach., 807. 

Ἡρῷναι, Nub., 315. 

Ἡρῷον, Vesp., 819. 

Ἡσίοδος, Ran., 1033. 

Ἥφαιστος, Pl., 661. 

Ἠχὼ, Thesm., 996, 1059; Av., 215. 


e 


Θαλῆς, Nub., 180; Av., 1009. 

Θάσιος οἶνος, Pl., 1021 ; fr. 301 , et sine 
οἶνος, fr. 128; Θάσιον σταμνίον, Lys., 
196; ἀμφορείδιον, Eccl., 1119; Θα- 
σία, scil. dun, Ach., 671. 

Θεαρίων, fr. 199. 

Θείθαθεν, Θείδαθι, Boeotice pro 6»6., 
Ach., 862, 868, 911. 

Θθεμιστοχὰ ἧς, Eq., 84, 812, 813, 818, 
884. 


Θεογένης, Lys., 63; Av., 822, 1127, 
1295; Pac., 928; Vesp., 1183; fr. 
486, b. 

Θέογνις, Thesm., 170, Acb., 11, 140. 

Θεόδωρος, Ach., 605. 

Θεονόη, Thesm., 897. 

Θεός. Νὴ tà θεὼ, per Cererem et Pro- 
serpinam , Lys. 51; οἱ δώδεκα θεοὶ, 
ΑΥ., 95; μὰ τοὺς δώδ. 0., Eq., 235; 
διογενεῖς θεοὶ, AV., 1263 ; Ὀλύμπιοι, 
Thesm., 960; πολυτίμητοι, Vesp., 
1001. 

Θεσμοφόριον, τὸ, "Thesm., 278, 880; 

(ux, τὰ, Thesm., 182 ; Eecl., 
223; AY., 1519; ἦ μέση τῶν Θεσμο- 
φορίων, Thesm., 80, 375. 

Θεσμοφόροι, αἱ, Ceres et Proserpina, 
Thesm., 282 , 297 , 1156; ἐν, ix Θε- 
σμοφόροιν, 'Thesm., 83 ; Eccl., 443. 

Θέσπις, Vesp., 1479. 

Θέτις, Nub., 1067. 

Θετταλὴ φαρμακὶς, Nub., 479. 

Θετταλία, Pl., 521. 

Θετταλιχὰ δεῖπνα, fr. 413. 

Θετταλοὶ, Vesp., 1273, Lys., 1152, fr. 
413, 

Θέωρος, Nub., 400; Vesp., 42 (Θέω- 
oj); 418, 599, 1220, 1236, Eq., 
608; Ach., 134, 155. 

Θηδαῖοι, Ran., 1023. 

Θηραμένης, Ran., 540, 967 ; fr. 466. 

Θησεῖον, Thesei templum, Eq., 1312; 
fr. 477. unde Θησειότριψ, fr. 394. 
Τὰ Θησεῖα, Tliesel festum, Plut., 627. 

Θησεὺς, Ran., 142. S 

Θόας, fr. 324. 

Θουχυδίδης, Vesp., 947; Ach., 703,708. 

Θούμαντις, Eq., 1268. 

Θουφάνης, Eq., 1103. 

Θούφραστος, Vesp., 1302, 1314, 1316. 

Θρᾷκες, Ach., 153, 155... 

Θράχη, Ach., 136, 138, 602; Vesp., 
989, 1369; Pac., 283; Lys., 103; 
AÀv., 1369. 

Θρᾳκχοφοῖται, fr. 198. 

Θρασύδονλος, Pl., 550; Ecd., 203, 356. 

Θρασύμαχος, fr. 1. 


Θρᾷττα, gentile, Thesm., 280, 493; 
Vesp., 828; Ach., 273; Pac., 1138. 

““Θρυχία χελιδὼν, Ran., 681. 

Θριῆθεν, Av., 645. 

Θνέστης. Θνέστεια ῥάχη, Ach., 433. 

Θυμοιτὶς σισύρα, Vesp., 1138. 

Θυμολέων, Ran., 1041. 

Θύρσον χυνῆ, fr. 353. 

Θωρυχίων, Ran., 363, 381. 
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Ἴακχος, Ran., 316, 342, 398. 

Ἰαοναῦ, Ach., 104. 

Ἰάονες, Ach., 108. 

Ἰαπετὸς, Nub., 998. 

Ἰασὼ, Plut., 701. "Iacot, fr. 83. 

"Iónok , fr. 467 , bis. 

"Ióvxoc , Thesm., 161. 

Ἴδα, Ran., 1356. 

Ἱεροχλῆς, Pac., 1046. 

Ἱέρων, prs&co, Eccl., 757. 

Ἱερώνυμος, Eccl., 201, Ach., 388. 

Ἰθαχὸς, Vesp., 185. 

"Dávv, heros. Ἰλάονες, fr. 459. 

"DOvotol , Av., 1521. 

Ἰνὼ, Vesp., 1414, Ach., 434. 

Ἰόλαος, Ach., 867. 

Ἰούλιος, Eq., 407. 

Ἰοφῶν, Ran., 73, 78. 

Ἱππίας, Lys., 618; Vesp., 502. 

Ἱππόδινος (pro Ἑππόνιχος), Ran., 429. 

[ππόδαμος, Eq., 327. 

Ἱπκποχλείδης, fr. 621. 

Ἱππποχράτης, Thesm., 273 ; Ἱπποχράτους 
υἱεῖς, Nub., 1001; fr. 177, c. 

Ἱππόνιχος, Av., 283. 

Ἱππύλος, Vesp., 1301. 

Ἱππώναξ, Ran., 661. 

Ἶρις, Av., 575, 1204. 

Ἴσθμια, τὰ, Pac., 879. 

"Icunvía , Lys., 697. 

Ἰσμηνίας, Acb., 861. 

Ἰσμήνιχος, Ach., 954. 

᾿Ισοχράτης, fr. 566. 

Ἰστριανὰ, fr. 44. 

Ἴτυς, ΑΥ., 212. 

᾿Ιωνιχὸς ἀνὴρ, Pac., 46; Ἰωνικὸν ῥῆμα, 
Pac., 930; μελύδριον, Eccl., 883. 

Ἰωνιχῶς, Thesm., 163. 

Ἴων ὁ Χῖος, Pac., 835. 
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Κάδμος, Ran., 1225. 

Καιχίας, ventns, Eq., 437. 

καινὸς, locus in foro, Vesp., 120. 

Καλλίας, Ran., 428, Eccl., 810; Av., 
483, 284. 

Καλλιγένεια, dea, Thesm., 299; ft. 
300, ἃ. ' 

Καλλίμαχος, Eccl., 809. 

Καλλιππίδης, Nub., 64. 

Καλονίχη, Lys., 6, et deinceps. 

Καλχηδὼν, Eq., 174, 1303. 

Καμαρίνα, Ach., 606. 

Κανθάρον λιμὴν, Pac., 145. 

Καννώνον ψήφισμα, Eccl, 1089. 

Καπνίας, nomen fictum, Vesp., 151. 
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Καρδία, nomen urbis, Av., 1474. 

Καρδοπίων, Vesp., 1178. 

Κὰρ δοῦλος, AY., 764. 

Κᾶρες, Av., 292. 

Kapía , Eq., 173. 

Καριχὰ αὐλήματα, Ran., 1302. 

Καρίων, nomen famuli, in Pluto. 

Καρκινίτης, Vesp., 1505. 

Kapxívoc, Nub., 1261; Vesp., 1501, 
1512; Pac., 782, 864. 

Καρύστιοι, Lys., 1058, 1181. 

Κάστωρ. Ναὶ τὸν Κάστορα, Lys., 206, 
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KaÓotpua πεδία, Ach., 68. 

Κεδριόνης, AV., 553. 

Κειρύλος, Av., 300. 

Κεχροπίδης, Atheniensis , Eq., 1055. 

Κεχροπὶς φυλὴ, Av., 1407. 

Κέχροψ, Pl., 773, Nub., 301; Vesp., 
438 ; fr. 162. 

Ke), Ach., 48, 55. 

Kévravpoc, Nub., 346, 350. Κενταυρι- 
κῶς, Ran., 38. 

Κεραμειχὸς, Ran., 129; Av., 395 ; Eq., 
772. 

Keoap?k , Rar., 1093. 

Κερδέριοι, Ran., 187. 

Κέρδερος, Ran., 111, 467; Eq., 1030; 
Pac., 313. 

Κερχυραῖα πτερὰ, Av., 1463. 

Κέφαλος, Eccl., 248. 

Κεχηναίων πόλις, Eq., 1263. 

Κυηχείδης, Nub., 985. 

Κυφεὺς, Thesm., 1056, 1113. 

Κυφισόδημος, ACh., 705. 

Κυφισοφῶν, Ran., 944, 1408, 1452; 
fr. 231, b. 

Κιθαρώνιος ἠχὼ, Thesm., 996. 

Κιχυννῆς, Nub., 210. 

Κιχυννόθεν, Nub., 134. 

Κιλλιχὼν, Pac., 363. 

Κιμδερικὸν, genus vestis , Lys., 45, 52. 

Κιμωλία γῆ, Ran., 713. 

Κίμων, Lys., 1144. 

Κινησίας, dithyrambicus poeta, Ran., 
1437; Eccl. 330; Av., 1377; fr. 
198, 10. Πνρρίχη Κινησίου; Ran., 
153. 

Κινησίας alius , Lys., 838, 852, 860. 

Kio , gentile. Οὐ Χῖος, ἀλλὰ Κῖος, Ran., 
970. 

Kípxn, Plut., 302 , 309. 

Κλαζομεναὶ, fr. 460. 

Κλεαίνετος, Eq., 574. 

Κλειγένης, Ran., 709. 

Κλειδημίδης, Ran., 791. 

Κλειναρέτη, Eccl., 41. 

Κλεινίας. Ὁ Κλεινίον, Alcibiades , Ach., 
716. 

Κλεισθένης, Lys., 622, [092 ; Thesm., 
235, 634, 929; Ran., 48, 57, 422; 
Nub., 355 ; Av., 831; Vesp., 1187 ; 
Eq., 1374; Nuh., 684. 

Κλειταγόρα, ἧ, Lys., 1237 ; Nub., 684; 
fr. 257. 

Κλειταγόρας, ὁ, Vesp., 1246. 

Κλειτοφῶν, Ran., 967. 

Κλεόκριτος, Ran., 1437, Av., 876. 
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Κλεομένης, Lys., 273. 

Κλεοφῶν, Thesm., 805, Ran, 678, 
1504, 1532. 

Κλεψύδρα, fons , Lys., 913. 

Κλέων, Nub., 549, 586, 591; Ran, 
569 , 577 ; Ach., δ, 299, 377, 501, 
659; Vesp., 62, 197, 242, 34, 
409, 596, 759, 1220, 1285; Ps. 
47. 

Κλεωναὶ, fr. 550. 

Κλεωνύμη, Nub., 680. 

Κλεώνυμος, Nub., 353, 400 , 673; ÀY., 
289, 1475; Vesp. 19, 592, 822; 
Eq., 958, 1293, 1372; Ach., 88, 
844 ; Pac., 446, 673, 1295. 

Κλωπίδαι, Eq., 79. 

Κολοφώνιος χρυσὸς, fr. 131. 

Κοθωχκίδαι, Thesm., 620. 

Κοισύρα, Nub., 800; Ach., 614. 

Κολωνὸς, AY., 998. 

Κομπασεὺς, Av., 1126. 

Κονίσαλος, Lys., 982. 

Kóvvac , seu Κόννος, Eq., 534; Kóww 

, Vesp., 675. 

Koeais nomen fictum, Eed., 317. 

Κόρη, Proserpina, Thetm., 298; 4i. 
μῆτρος κόρη, Ran., 337; vai τὰν Bo- 
ev, per Proserpinam ; Vesp., 1438; 
κόρη Κωπαὶς, anguilla, Ach., 853; 
κόραι ἐνάλιοι, Nymphe manne, 
Thesm., 325. | » 

Κορίνθιαι ἑταῖραι, Plut., 149. 

Kopivitot Thesm., 648; Eccl, 199; 
comice pro χόρεις, Nub., 710. 

Κόρινθος, Plut., 173, 303; Av., 908; 
Eq., 604; Διὸς Κόρινθος v. supra. 

Κορύδαντες, Lys, 558, Eccl, 1069 
Unde χορυθαντιᾶν, Vesp., 8; xope 
δαντίζειν, ib., 119. D. 

Κραναὰ, ἡ, Lys., 480. Kgavax πόλις, 
Ach., 75 ; αἱ Κρανααὶ, Av., 123. 

Κράτης, Eq , 537 , fr. 313. ᾿ 

Κρατῖνος, Eq., 526; Ach., 489, 178; 
Pac., 700; ταυροφάγος, Ran. 397. 
"Ev Κρατίνον χώδιον, Eq., 400. 

Κρῆτες, Ran., 1356. 

Κρητιχὴ μονῳδία, Ran., 849. 

Κρυχπιχὸν, genus vestis, Thesm., 790. 

Κρητικῶς τὼ πόδε χινεῖν, Eccl., 1165. 

Κρίτυλλα, Thesm., 898. 

Κρονίδης, Vesp., 652. 

Kpovtxai λῆμαι, Plut., 581. 

Κρόνια, τά. Κρονίων ὄζειν, Nub., 398. 

Κρόνος, AV., 469, 586; Eq., 561; pro 
sluito eL fatao, Nub., y29; Vesp. 
(480. 

Κτησίας, Acbh., 839. 

Κτησιφῶν, Ach., 1002. 

Κυδέλη, Av., 876. . 

Κυδαθηναιεὺς, gentile, Vesp.; 895, 
902. 


Κυδοιμὸς, Pac., 255. 

Κυδώνια μῆλα, fr. 634. 
Κυχλοθόρος, Eq., 137 ; fr. 539, 275. 
Κύχλωψ, Plut., 290, 296. 

Κύχνος, Ran., 963. 

Κυλλήνη, Eq., 1081. 

Κύλλον πήρα, fr. 268. 





᾿Κυθϑία κέτρα, Nub., 596. 


Kówz, Eq., 765; Vesp., 1032; Pac., 
755. 
ζύπριον, τὸ, fr. 513. - 


Κύπρις, Eccl., 722, 965; Ach., 988 ; 
&à, Lys., 1290; θήλεια, Thesm., 
205; Κύπριδος ἔρνος, Eccl., 973. 

Κυπρογένεια Ἀφροδίτη, Lys., 551. 

Κυρήνη, Thesm., 98 ; Ran., 1328. 

Κωχυτὸς, Ran., 472. 

Κωλιὰς (Ἀφροδίτη), Lys., 2; Nub., 52. 

Κωμωρχίδης, Pac., 1142. 

Keral;, gentile, Ach.9880, 863, 962; 
Pac., 1005. 
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λάδης, nomen canis , Vesp., 836, 937. 

Λάϊος, fr. 376. 

Δαῖς, ΡΙ., 179. 

Λαισποδίας, AV., 1569. 

Aexatva , fr. 3. 

Λακεδαιμόνιοι, Eq., 467, 1053; Ach., 
52, 356, 482, 509, 652. 

pev, urbe, Nub., 214; Av., 
813, 1012; fr. 354 ; regio, Lys., 1144. 

Λαχρατίδης, Ach., 220. 

λάχων, Λάχωνες, Lys., 1139, 1150, 
1295 ; Eq., 743 ; Pac., 478 , 701 ; ai- 
murra xal διειρωνόξενοι,, ib 3 

Λαχωνικὸς, Pac., 212; Lys., 628 ; Eccl., 
356; Nub., 186; Λακωνιχὸν πνέων, 
Lys., 276 ; χαρίεντες Λακωνιχοὶ, Lys., 
1226. Λαχωνιχαὶ, genus calceamenti, 
Thesm., 142; Eccl., 74, 269, 345, 
942; ; Vesp., 1159, 1163. Δακωνιχαὶ 
ἡνίαι, Eccl., 508; ᾿λακωνικὰ χλειδία, 
Thesm., 423; σχυτάλη ΔΛακχωνιχὴ, 
Lys., 991 ; συκῇ Λακωνικὴ, fr. 164. 

Anuevouavetv, ΑΥ., 1281. 

λαμαχίππιον, Ach., 1207. 

Λάμαχος, Thesm., 841; Ran., 1039; 
Adi, 270, 560 et deinceps; Pac., 
473, 1290. 

Λαμία, Vesp., 1035, 1177 ; Pac., 758. 

Λαμίας, 6, Eccl, 71. 

Aum, Lys., 77 , 998 , et alibi in ea 
fibula. 


Λαμπτρεὺς, gentile, fr. 93. 
λάμκων, AY., 521, 988. 
Δαρτιος, Ulysses , Pl., 312. 
Λᾶσος, Vesp., 1410. 
Aero, Dor. pro Λητὼ, Thesm., 118, 
129, 321. 
Λαυχιωτικαὶ γλαῦκες, ΑΥ., 1106. 
Λάχης, Vesp., 3.0. 
» .γΧ8.) 605 
Λέπρεον Ἠλεῖον, AY., 149, 151. 
Áic&, Eecl., 920: unde Λεσδιάζειν, 
Ban., 1308; Vesp., 1346. 
Μευχολόφας, Eccl., 645; Ran., 1513. 
Δεωγόρας, Nub., 109; Vesp. ., 1269. 
λεωγίδας, Lys., 1254. 
4 ÀV., 1406. 
ie, Lys., 1314. 
Afr πεδίον, Ran., 186. 
λήμνιον Pun Ly. 299; Angvla, ἄμπε- | 
λος, Pac., 1162. 
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Λῆμνος, fr. 325. 

Λήναιον. Ὁ ἐπὶ Ληναίῳ ἀγὼν, Ach., 
504 ; Λήναια χορηγεῖν, Ach., 1155. 

Ληναΐτης θόρυδος, Eq., 547. 

Αητοίδης, Eq., 1081. 

A"Tto , AV., 870. 

Λιδύη, AY., 710, 1136. 

Λιδυκὸν ὄρνεον, Av., 65. 

Διχύμνιαι βολαὶ, AY 1242. 

Alpvot , locus, Ran., 216. 

Avnoxáftov, fr. 728. 

Aoxole ,"AV., 152. 

Aotíac , Plut., 8; Eq., 1047 , 1072. 

Λυγκεὺς, Plut., 210, fr. 258. 

Avbk , gentile, Av., 1244 ; Λυδῶν xó- 
ez, Nub., 600; τὰ Αυδῶν δεῖπνα, 
fr. 413. 

Λυχαδηττὸς Ran., 1056; fr. Nub. 

Auxstov, Pac., 356. 

Auxivoc, Ach., 50. 

Αὐύκιος, Apollinis epithet., Eq. 1240. 

Aou, Ran., 14. 

Λύκος, heros, Vesp., 389, 819. 

Δνκουργία, tetralogia /Eschyli, 'l'hesm., 
135. 

Λυχοῦργος, ÀV., 1290. 

Αύκων, Lys., 270; Vesp., 1301. 

Λυσιχλῆς, Eq., 765. 

Aucwoátn;, Eccd., 630, 736; Av., 
513. 

Λύσιλλα, Thesm., 374; Nub., 684. 

Avcietpatoc, Vesp., 787, 1308; Eq., 
1267 ; Ach., 855; fr. 1. 


Μάγνης, Eq., 520. 

Μαιῶτις λίμνη, Nub., 273. 

Μάχαρες, dii, AV., 703; Μαχάρων νῆ- 
σοι, Vesp., 639; εὐωχία Ran., 85. 

Μαμμάκυθοι, Ran., 990. 

Μανῆς, nomen servile, servum vel fa- 
mulum quemlibet notans , Lys., 908 , 
1212; Ran., 965; Av., 523, 1311, 
1329 ; Pac., 1146; 

Μανία, serva, ancilla, Theam., 728, 
Ran., 1345. 

ἹΜανόδωρος, nomen servi, Av., 657. 

Μαραθὼν, Ran., 1296; Eq., 781; Thesm., 
806; Ach., 697 ; τὸ ἐν Μαραθῶνι tpo- 
xaGíov, Vesp., 711; 
363 ; λειμὼν ἐρόεις Μαραθῶνος, AY., 
247. 

Μαριχᾶς, Nub., 553. 

Μαριλάδης, Ach., 609. 

Μαρψίας, Ach., 702. 

Μασνντίας, nomen servi, Vesp., 433. 

Μεγάδνζος, Av., 484. 

Μεγαίνετος, Ran., 965. 

Μεγακλῆς, Nub., 46, 70, 124, 815. 
Plurali fr. 177 , b. 

Μέγαλλος, fr. 451. 

Μέγαρα, Pac., 246. 

Μεγάραδς,, Ach., 524. 


* 


Μεγαρῆς, Ach., 526, 535, 721, 763; 


Pac., 481, 500. 


Μεγαρικὸς, Ach., 522, 570, 830; Με- 
γαριχὰ μαχανὰ, Ach., 738 ; ; Μεγαρικὸν 


Eq., 1334; fr. 


ψήφισμα, Pac., 609; Meyapwk χο- 
9x, Ach., 708 ; Μεγαρικὰ σχέλη, Lys., 
1170. 

Μεγαρόθεν γέλως κεχλεμμένος, Vesp., 
57. 


Μεγαροῖ, Ach., 768. 

Μειδίας, Av., 1297. 

Μελάνθιος, Av., 151; Pac., 804, 1009. 

Μελανίππη, Thesm., 547. 

Μελανίων, Lys., 785, 807. 

Μελέαγρος, drama Euripidis, Ran., 
864. 

Μελησίας, Nub., 686. 

Μέλητος, Ran., 1302, fr. 176, 198, 376. 

Μελιστίχη, Eccl., 46. 

Μελιτεὺς κάπρος, fr. 193. 

Μελίτη, pagus Atticus, Ran., 501. 

Μελιτίδης, incola ejus pagi , Ran., 991. 

Μέμνων, Ran., 963; Nub., 622. 

Μενέλαος, Av., 509; Lys., 155; Msvé- 
λεως, Thesm., 867 , 901 , 910. 

Μεσσήνη, Lys., 1141. 

Ἡδέταλλος, fr., 451. 

Μέτων, Av., 997, 1010. 

Μήδεια, dramatis titulus, Pac., 1012. 

Μηδιχὸς, Ran., 938 ; Μηδιχὴ ποία (sain- 
Join), Eq., 606. 

Μῆδοι, Thesm., 337, 365 ; Vesp., 1099; 
Eq., 478, 781; Pac., 108. 

Μῆδος, avis, Av., 277. 

Μυλιεὺς, gentile, Lys., 1169. 

Μήλιος, Nub., 830; λιμὸς Μήλιος, Av., 
186. 

Μίδας, Plut., 287 ; nomen servi , Vesp. 
433. 

Míxa , Thesm., 760. 

Μίκων, pictor, Lys., 679. 

Μιλήσια στρώματα, Ran., 542; ἔρια, 
Lys., 729. 

Μιλήσιοι, Lys., 108, 729; Plut., 1002, 
1075; Eq., 361, 932; ἄλχιμοι ἐν xo- 
poic , Veap., 1060. 

Μιλτιάδης, Eq., 1325. 

Míyavtoc σκόπελος, Nub., 273. 

Μοῖραι ὅλδιαι, Ran., 453. 

Μολοττιχοὶ κύνες, Thesm., 4160. 

Μόλων, Ran., 55. 

Μόρσιμος, Ran., 151; Eq. 401; Pac., 
803 


Μόρυχος, Vesp.. 1142; Ach., 887; Pac., 
1008. 


Μοσσυνιχὰ μαζονομεῖα, fr. 367. 

ΜΝουνυχίων μὴν, AV., 1047. 

Μοῦσα χομψοπρεπὴς, Nub., 1031 ; Eope- 
πίδον, Ran., 1306; μούσης παντοίας 
πειραθέντες, Eq., 505; τὰς μούσας 
ἀφανίζειν, Nub., 972; Μοῦσαι ἐννέα 
Διὸς παρθένοι, Ran., 875; εὕλυροι, 
Ran., 229; ἑλιχκοδόστρυχοι, fr. 314; 
μέλιττα Μούσης, Eccl., 973 ; βαρύδρο- 
μος μοῦσα αὐλῶν, Nub., 313; δρέ- 
πεῖν λειμῶνα Μουσῶν, Ran., 1300, 
ἡνιοχεῖν Μουσῶν στόματα, Vesp., 
1022; μ. λοχμαία, AV., 737 ; ὄργια 
Μουσῶν, Ran., 356; Μονσάων φάτις, 
ΑΥ., 924. 

Μονσαῖος, Ran. , 1033. 

Μύρμηξ, Ran., 1506. 
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Μυρρίνη, Lys., 70. 

ΜΜνρρινίδιον, Lys., 872 et Μύρριον, Lys., 
906 , diminutiva vocis Μυρρίνη. 

Mugtía , Vesp., 1396. 

Μυρωνίδης, Lys., 801; Eccl., 303. 

Μύσιον πιλίδιον, Ach., 439. 

Μυσὸς, gentile, Ach., 430. 

Mutüjfvyn , Eq. 834. 

Móa , Lacon. pro Μοῦσα, Lys., 1249, 
1297. 


N 


Nac , fr. 230. 

Ναξιουργὴς κάνθαρος, Pac., 143. 

Νάξος, Vesp., 355. 

Ναυσικύδης , Eccl., 426. 

Ναυσιμάχη, Thesm., 804. 

. Ναύσων, Eq., 1309. 

Ναυφάντη, Eq., 1309. 

Νεῖλος, Thesm. 855; Nub., 272. 

Νεοχλείδης, Plut., 665, 716, 747; fr. 
387 ; ὁ γλάμων, Eccl., 254, 398. 

Νέστωρ, Nub., 1057. 

Νεφέλαι, dez, in Nubibus. 

Negeloxoxxvyia , urbs ficta, Av., 819, 
821 , 904, 1565. 

Νεφελοχοκχυγιεὺς, gentile fictum , Av., 

' 1035. 

Nnpeix , Thesm., 325. 

Níx», dea, Lys., 317; Av., 574; Eq., 
589. 

Νιχίας, Eccl., 428; Av., 363; Eq., 358; 
fr. 156. 

Νιχόμαχος, Ran., 1506. 

Νικόστρατος, Vesp., 81, 83. 

Νιόδη, Ran., 912, 920; Vesp., 580. 

Νύμφη. Νύμφαι θεαὶ, Pac., 1070; οὔ- 
ρειαι, ΑΥ̓͂., 1098; ὀρεδίγονοι, Ran., 
1344; ὀρείπλαγχτοι, Thesm., 326; 
Νυμφᾶν χοροὶ, Thesm., 992. 

Νὺξ μέλαινα, Ran., 1335 ; μελανόπτερος, 
ΑΥ., 695. 

Νυσήιος Διόνυσος, Ran., 215, 

Νύσιος, 8cil. Διόνυσος, Lys., 1282. 

Novaxpeix , gentile, fr. 655. 

I 


απὸ 


Βανθίας, nomen servi, Ran, 271; 
Nub., 1485; Vesp, I, Acb., 243. 
Ἐάνθιππος, Nub., 64. 
Ξενοχλέης, Thesm., 169; Ran., 86; 
ὁ Kapxivou , Thesm., 440. 
ἐξεγοφάντης, Nub., 349. 
ἐξένυλλα, Thesm., 633. 


0 


᾿Οδόμαντες, Ach., 156, 164. 

δυσσεὺς, AV., 1561; Vesp., 181,351. 

Οἴαγρος, Vesp., 589. 

Οἰδίπους, Ran., 1182; Eccl., 1042; fr. 
471. 

Οἰνεὺς, Ran., 1238, 1240; Ach., 418, 
420. 

Οἰώνιχος, Eq., 1287. 

Ολοφύξιοι, Av., 1042. 

Ολυμπία, Vesp., 1387. 

Ὀλυμπιάδες Χάριτες, Av., 782. 

Ὀλυμπίασι, Lys., 1131; Vesp., 1382. 
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Ὁλυμπίειον, fr. 659. 
᾿Ολυμπικὸς ἀγὼν, Plut., 583. 
Ὀλύμπιος, Ach., 530; Ζεὺς, Nub., 


366 , 817; Av., 130; Ὀλύμπιοι θεοὶ, 


Thesm., 960. Χάριτες Ὀλύμπιαι, fr. 
314. 

"OXouxoc, Av., 578; σεμνότατος, 
Thesm., 1069. Ὀλύμπον xogugai, 
Nub., 270. 

Ὄλυμπος, tibicen. Ὀλύμπον νόμος, 


.» 9. 
Ὁμήρειος, adj. Ὁμήρειοι γλῶτται, fr. 


Ὅμηρος, Ran., 1034 , Nub., 1056; Av., 
575, 910; Pac., 1089, 1096. 

Ὁπίας, fictum nomen ab ὀπὴ, Vesp., 
353. 

Ὀπούντιοι, ΑΥ., 152. 

'Orápa , dea, Pac., 523, 706, 711. 

Ὀρέστης, heros, Ran., 1139; noetur- 
DU$ grassator, Av.,712, 1491; Ach., 
1167. 

Ὁρεστεία, tetralogia Aschyli, Ran., 
1124. 

Ὀρθαγόρας, Eccl., 916. 

'Opveai , urbs , Av., 526. 

Ὁρσίλοχος, Lys., 725. 

Ὀρφεὺς, Ran., 1032. 

Ὁτοτύξιοι, Av., 1043. 


II 

Παίαν, Ach., 1212. 

Παιονίδης, gentile Attici pagi, Lys., 
852. 

Παιὼν, JEsculapii epithet., Plut., 636. 
Unde Παιώνια, τὰ, Ach., 1213 ; χεῖ- 
eec παιώνιαι, Ach., 1223. 

Παλαμήδης, Theam., 770, 848; Ran., 
1451. 

Παλλάδιον, τὸ Ach., 547; fr. 533. 

Παλλὰς περσέπολις, Nub., 967 ; πολιοῦ- 
X9, Eq., 581; πυλαιμάχος, EQq., 
1172; γοργολόφα, Eq., 1181; χρυσο- 
Aópa , Lys., 344 ; χλῃδοῦχος, Thesm., 
1142, ubi plura Palladis epitheta vi- 
deas; Τριτογένεια, Lys., 347 ; φοῦε- 
σιστράτη, Eq., 1177; ὀόριμοπάτρα, 
Eq., 1178; Παλλάδος λιπαρὰ χθὼν, 
Nub., 300; Αἰγίδος ἡνίοχος, Nub., 
602; φιλόχορος, Thesm., 1136; Xa3- 
χίοιχος, Lys., 1300, 1321; χρυσό- 
λογχος, Thesm., 318. 

Παμδωτάδης, gentile pagi Attici, fr. 
665. 


Πάμφιλος, Plut, 174; pictor, Piut., 
385. 

Πὰν, Pan, Lys., 2, 911, 998; κεροθά- 
τας, Ran., 230; ὦ Πᾶνες, Eccl., 
1069. 

Παναθήναια, τὰ, Ran., 1090, Nub., 
386, 988; τὰ μεγάλα II. ἄγειν, Pac., 
418. 

Παναίτιος, Eq., 243; fr. 347. 

Πανάχεια, sculapii filia, Plut., 702, 
703. ' 

Πανδελέτειος γνώμη, Nub., 924. 

ἸΙανδίων, Pac., 1183. 


Πάνδροσος, Lys., 439. 


Πανδώρα, Av., 971. 

Πανέλληνες, Pac., 302. 

Πανταχλῆς, Ran., 1306. 

Παρδόχας,, nomen servi , Ran., 608. 

Πάρις. Πάρι, fr. 442. 

Παρμένων, nomen servi, Eccl., 868. 

Παρνάσιος. Παρνασία πέτρα, Nub., 603; 
Παρνάσιοι ἄνθραχες, Ach., 348. 

Παρνασὸς, Ran., 1212; Παρνατῶν με' 
γέθη, Ran., 1057 ; fr. Nub. 

Πάρνης, Πάρνηθος, mons Attice , Nub., 
323. 

Πάρος, Vesp., 1189. 

Πασίας, Nub., 21, 30. 

Πατροκλείδης, Av., 790. 

Πατροχλῆς, Plut., 84; fr. 386. 

Πάτροχλος, Ran., 1041. 

Πειθὼ, suada , Lys., 203. 

Πειραιεὺς, Eq., 815, 885; Pac., 145, 
165. 

Πείσανδρος, Lys., 490; Av., 1536; 
Pac., 395 ; fr. 50. 

Πελλήνη, Lys., 996; Av., 1421. 

Πελοποννήσιοι, Lys., 33; Eq., 279; 
Ach , 620. 

IIo, Ran., 1232. 

ΠΠεπαρήθιος οἶνος, fr. 301. 

Περγασαὶ, pagus Atticus, Eq., 32 

Πέρδιξ, hominis nomen, fr. 148. 

Περιχλείδας, Lys., 1138. 

Περιχλῆς, Nub., 213, 859; ΕΑ, 283; 
Ach., 530; Pac., 606. 

Πέρσαι, drama /Eschyli , Ran., 1026. 

Περσεὺς, Thesm., 1011, 1101. 

Περσέφαττα, Thesm., 287 ; Ran., 671. 

Περσιχὸς ὄρνις, gallus , Av., 485, 907, 
833. 

Περσὶς, genus pallii, Vesp., 1137. 

Πετόσφις, ὁ, fr. 253. 

ΠΙηγάσιον, diminut., Pat., 76. 

Πήγασος, Pac., 135. 

Hs, drama Euripidis, Ran., 863; 
heros, Nub., 1063, 1067. 

Πηνελόπη, Thesm., 547 , 550. 

Ihwóápetov ἔπος, Av., 939. 

Ilíca , Ran., 1232. 

Πισίας, Av., 766. 

Πίτταλος, medicus , Vesp., 1432; Ach., 
1032, 1223. 

Πλαταιῆς, Ran., 694. . 

Πλούτων, divitiarum deus, idem qui 
Πλοῦτος, Plut., 727 ; fr. 445. 

Πνὺξ, Athenis, Thesm., 658; Eccl, 
243,281, 384; Vesp., 31; Eq., 165, 
749, 751, 1109, 1137 ; Ach., 20; ὁ 
ἐν τῇ Πνυχὶ λίθος, id est βῆμα, suf 
gestum , Ach., 683 ; Πυχνίτης δῆμος, 


Πόλυδος, Ran., 1192. 

Πολυμνήστεια μέλη, Eq., 1287. 

Ποντοποσειδῶν, Plut., 1050. 

Πορφυρίων, gigas , Av., 553, 1252. 

Ποσειδῶν, Nub., 1234; Vesp., 149; 
Ran., 664; Av., 1614; θαλάττιος, 
Plut., 396; ἁλυχὸς, Lys., 403; δελφί" 
νων μεδέων, Eq., 560; ἵππιος, Nub, 
83; Eq., 551; ἁλιμέδων, Tüesm., 
323; ἀσφάλειος, Ach., 682; χρυσο- 


φίαινος, Eq., 559, ubi alia Neptuni 
epitheta videas. Ταμίας τριαίνης, 
Nuh., 566; Ὁ ἐπὶ Ταινάρῳ θεὸς, 
Ach., 510; οὐδὲν ἐσμὲν πλὴν Ποσειδῶν 
xai σχάφη, Ly8., 139; II. ἐν ΙΙσθμῷ 
fr. 348. 

Ποτίδαια, Eq., 438. 

Πράμνιος δαίμων, Bacchus, Eq., 107. 
Οἶνος Πράμνιος fr. 301, et. plur. fr. 
563. 

Πρασιαὶ, urbs , Pac., 242. 

Πρέπις, Ach., 843. 

Πρίαμος, Àv., 512; fr. Ran. 

Προινίδης, Ach., 612. 

Πρόδικος. Nub. 361; Av., 692; fr. 
418. 

Πρόχνη, Àv., 665. 

Προχρούστης, Eccl., 1021. 

Προμηθεὺς, AY., 1504. 

ἸΙρόναπος, Vesp., 74. 

Προνόμου πώγων, Eccl., 102. 

Προξενίδης, AV., 1126; Vesp., 325. 

Πρωτέας. Thesm., 876, 883. 

Πρωτεὺς, Thesm., 874, 881, 891, 897. 

Πυϑάγγελος, Ran., 87. 

IIa; βοὴ, Av., 857. 

Πυδιχὸς χρησμὸς, Eq., 1229; Πυθιχὴ 
δάφνη, Plut., 213; τὸ Πυθιχὸν;, Eq., 
220. 

Iljfvoz ᾿Απόλλων, Vesp., 869; Πύθιοι, 
Πύθιαι, scil. θεοὶ, Thesm., 332, 333; 
χύχνος Πύθιος, Av., 869. 

IIo , Lys., 1131. 

Πυβῶδε, AV., 189. ' 

Πυϑδὼν, Ran., 659; Eq., 1273. 

Πυλαγόραι, fr. 306. 

Πύλαι, nomen loci , Lys., 1131. 

Πύλος, Lys., 104, 1163; Nub., 186; 
Eq., 55, 76, 355, 702, 742, 846, 
1058, 1167 , 1201; Pac., 219, 665. 


ΤΠύρρανδρος , Eq., 901. ᾿ 
Πυρρίας, nomen servile , Ran., 370. 


P 
Ῥόδιον μύρον, Lys., 944. 
Σ 


Σαβάζιος, Ly8., 388; Av., 873; Vesp., 
9, 10; fr. 478. 

Záim , gens Thracica, Pac., 1298. 

Σάχας, AV., 31. 

Σαλάδακχα, que εἰ Σαλαδαχχὼ, fa- 
mosa meretrix, Eq., 765; Thesm., 
805. . 

Σαλαμίνιος, adj., Eccl, 38; Σαλαμινία, 
scil. ναῦς; Av., 147, 1204. Unde 
ἀσαλαμίνιος, Ran., 204. 

Σαλαμὶς, Ly8., 59, 411; Eq., 785. 

Σάμιοι, fr. 43. 

jodxn, Pac., 277. 

Σάμος. Vesp., 283. 

Σαντυρίων, fr. 198. 

Σαρδανάπαλλος, , AY., 1021. 

Σάρδεις, Vesp., 1139. 

κὸν βάμμα, Ach., 112; Pac., 
1174 ; fr. 445, b. 
Σαρδὼ, V esp., 700. 
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Σαρπηδὼν, Nub., 0225 

Σάτυροι, Thesm., 157. 

Σεδῖνος, Ran., 427. 

Σελάρτιος, Vesp., 459. 

Σέλλος, Vesp., 325, 1243, 1207. 

Σεμέλη, AV., 559. 

Σερίφιος, adj., Ach., 542. 

Σέριφος, fr. 676. — 

Σθενόδοια, Ran., 1043, 1049. 

Σηράγγιον, fr. 173. 

Σθένελος, Vesp., 1313. fr. 205. 

Σίδυλλα, Pac., 1095, 1116; unde σι- 
βυλλιᾶν, Eq., 61. 

Σιδύρτιος, Ach., 118. 

Σιδώνιον ἄστυ, Ran., 1225. 

Σικελία, Pac., 250; fr. 527. 

Σιχελιχὸς, adj., Vesp., 838, 897. 

Σιχνὼν, AY., 968. 

Σιμαίθα, Ach., 524. 

Σιμοῦντις γῆ, Thbesm., 110. 

Σίμων, Nub., 351, 399; Eq., 242; 
Eccl., 867 , ubi nomen est servi. 

Σιμωνίδης, Nub., 1356, 1302; AY., 
919; Vesp., 1410; Pac., 697. 

Σίσυφος, Ach., 391. 

Σιτάλχης, Ach., 134, 141. 

Σχαμάνδριαι ῥοαὶ, Thesm. , 864. 

Σχάμανδρος, , Ran. 928. 

Σχαμόωνίδης, Vesp., 8l. 

ExsÓMac , nomen servi , Ran., 608. 

Σχάλλιος, Av., 126. 

Σχιάκοδες, Àv., 1553. 

Σχίρα, τὰ, festum, Thesm., 834; 
Eccl., 18, 59. 

Σχίταλοι, Eq., 034. 

Σχιώνη, Vesp., 210. 

Σχύθαινα, ancilla , Lys., 184. 

Σχύθαι Νομάδες, AV., 941 ; Σκυθῶν ἐρη- 
μία, Ach., 704. 

Σχύθης, lictor, Lys., 451 , 455; Thesm., 
1017 , 1026 , 1182. 

Σμικύθης, Eq., 969. 

Σμιχυθίων, Eccl., 46 , Vesp., 401. 

Σμίχυθος, Eccl., 293. 

Σμοιὸς, Eccl., 816. 

Σόλων, Nub., 1187 ; Av., 1160. 

Σουνιάρατος, Neptuni epitheton, Eq., 
560. 

Σουνιέραχος ex illo comice fictum, Av., 
868. 

Σούνιον, Nub., 401. 

Σοφοχλῆς, Ran., 76, 79, 787, 1516; 
ΑΥ̓͂., 100; Pac., 695, fr. 231, 8; Zo- 
φοχλέους μέλη, Pac., 531. 

Σπάρτη, Ly8., 984 , 999 , 1305 ; Thesm., 
860, 919; Av., 814. 

Σπερχειὸς, Ran., 1383. 

Σπίνθαρος, AV., 762. 

Σποργίλος, Av., 300. 

Στάμνιος, Bacchi nomen per jocum fi- 

᾿ ctum, Ran., 22. 

Στήνια, τὰ, festum, Thesm., 834. 

Στιλδίδης, Pac., 103t. 

Στιλδωνίδης, AV., 139. 

Στρατονίχη, Thesm., 807. 

Στρατυλλὶς, Lys., 365. 

Στράτων, AV., 942; Eq., 1374; Ach., 
122; fr. 361. 


—— 
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Στρεψαῖοι, fr. 174. 

Στρούθιος Φιλοχράτης, AV., 1077. 

Στρυμόξωρος, Vesp., 233 ; Ach., 273. 

Στύξ. Στυγὸς πέτρα, Ran., 470. 

Στυμόδωρος, .γ8., 259. 

Σύθαρις, Vesp., 1435. 

Συδαρίτης, gentile, Vesp., 1427. Fem. 
Συδαρῖτις, Vesp., 1438; fr. 3. 

Συδαριτικὸς λόγος, Vesp., 1259. 

Σύρα, nomen anciliz , Pac., (146. 

Συραχοσία τράπεζα, fr. 3. 

Σνραχόσιος, AY., 1297. 

Σφήττιος, gentile, Nub., 156; Σφήττιον 
ὄξος, Plut., 720. 

Zgpiyt , Ran., 1287. 

Σφνυρόμαχος, Eccl., 22. 

Σωχράτης, Ran., 1491; Av., 155; Nub., 
104 et passim. 1 

Σωχρατίδιον, diminut., Nub., 223 , 237. 

Σώτειρα, Cereris epithet., Ran., 378. 

Σωτὴρ, Jovis epith., Plut., 327 ; Nub., 
1162 ; Eq., 149. 


T 


Ταίναρον, Ran., 187 ; Ach., 510. 
Τάνταλος, fr. 711. 


Τάρταρος, Nub., 192 ; εὐρὺς, Av., 693, 
698. 


Ταρτησία μύραινα, Ran., 475. 

Ταύγετος, Ly3., 117, 1297. 

Τανροκόλος, Dian: epith., Lys., 447. 

Τελαμῶνος ἄδειν, subaud. σχόλιον, 1,78.» 
1237. 

Τελέας, AV., 168, 1025; Pac., 1008. 

Τελεμησῆς, fr. 450. 

Τεῦχρος, Ran., 1041. 

Τήλεφος, Ran., 855, 866; Ach., 555; 
Μυσὸς, Ach., 430, Nub., 922. 

Tta σχόροδα, Plut., 718. 

Τηρεὺς, AV., 15, 46, 101; Lys., 503. 

Τιθράσιαι Γοργόνες, Ran., 477. 

Τιθωνὸς ἀνὴρ, Ach., 688. 

Τιμοθέον πύργος, Plut., 180. 

Τιμόχλεια, Thesm., 373. 

Τίμων, Ly8., 808, 813; Av., 1549. 

Τισαμενὸς, Ach., 603. 

Τισιάδης, Vesp., 401. 

Τιτᾶνες, AV., 469. 

Τληπόλεμος, Nub., 1266. 

Τραγασαῖος, Ach., 808, 853. 

Τριδαλλὸς, ΑΥ., 1627 , 1677 ; Τριδαλλοὶ, 
Av., 1529, 1533. 

Τριχορυσία ἐμπὶς, Ly8., 1032. 

Τριπτόλεμος, Ach., 48, 55. 

Τριτογένεια, Palladis epithet., Lys., 
347 ; Nub., 989. 

Τριτογενὴς, item , Nub., 1189. 
Τροφώνιος. Ἐς Τροφωνίον, sub. ἄντρον, 
Nub., 508. ᾿ 

Τρυφῆς πρόσωπον, Eccl., 974. 
Τυνδάρειος παῖς, Helena , Thesm., 919. 
Τυνδάρεως, Thesm., 860. 
Τυνδαρίδαι, Lys., 1301. 
Τυρὼ, ir. 536. 
Y 
"Y , fr. 478. 
Ὕλας, nomen servi, Eq., 67. 


δ43 


Ὑμὴν, ὦ Ὑμέναιε, Av., 1742, 1754; 
Pac., 1332. 

Ὑπέρδολος͵, Thesm., 840; Ran., 570; 
Nub., 551, 558, 623, 870, 1065; 
Vesp., 1007 ; Eq., 1304, 1363; Ach., 
845 ; Pac., 681, 921, 1319. 

ὙψΨικπύλη, fr. 324. 


e 


Φαίαξ, nomen propr., Eq., 1377. 

Φαίδρα, Theem., 153, 497 , 647 ; Ran., 
1043 , fr. 389. 

Φαιδρίας, Lys., 350. 

Φειναρέτη, Ach., 49. 

Φαίνιππος, Ach., 603. 

Φαληρικαὶ ἀφύαι, AY., 765 Ach., 901; 
Φαληριχὰ ἀφύδια, fr. 422. Φαληρι- 
xÓv τεῖχος, fr. 409. 

᾿ Φαλῆς, Ach., 263, 376. 

Φαναὶ, nomen loci, Av., 1694. 

Φάνος, Vesp., 1220; Eq., 1256. 

Φαρνάχης, AY., 1028 , 1030. 

Φάρσαλος, Vesp., 1271. 

Φασιανικὸς, adj. Av., 68. 

Φασιανὸς, Nub., 109; fr. 374. &xaa- 
νὸς ἀνὴρ, Ach., 726. 

Φάνλλος, Vesp., 1206 ; Ach., 214. 

Φειδίας, Pac., 605, 616. 

Φειδιππίδης, Nub., 67. 

Φειδιππίδιον, diminut., Nub., 80. 

Φειδωνίδης, Nub., 65. 

Φελλεὺς, nom. loci, Nub., 71; Ach., 
273. 

Φερεχράτης, Lys8., 158. 

Φθίνυλλα, nomen fictum, Eccl., 935. 

Φθιώτης ᾿Αχιλεὺς, Ran., 1264. 

Φιύαλεὼς ἰσχὰς, Ach., 803. 

Φιλέψιος, Plut., 177. 

Φιλήμων, Av., 763. 

Φίλίννα, Nub., 684. 

Φιλίστη, Thesm., 509. 

dunno , Av., 1701, 1703, fr. 177. 

Φιλίστη, Thesm., 568. 

Φιλοχλῆς, Thesm., 168; Av., 281, 
1295; Vesp., 462. 

» ÀY., 14, 1077. 
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Φιλοκτήμων, Vesp., 1250. 

Φιλοχτήτης, Ach., 424. 

Φιλόξενος » Vesp., 84; Ran., 934 ; Nub., 

Φιλόστρατος, E4., 1069. 

Φιλοῦργος, Lys., 266. 

Φιλωνίδης, Plut., 179, 303. 

Φλέγρας πεδίον, Av., 824.. 

Φλεήσιον, pro Φλιάσιον (πεδίον), fr. 701. 

Φλυνεὺς, gentile pagi Attici, Vesp., 234. 

Φοέεσιστράτη, Eq., 1177. 

Φοῖδος, Plut., 39, 213, fr, 551; ᾧ. Ἀπόλ.- 
λων, Plut. 81; Vesp., 869; Àv., 716; 
Xpocoxóuac, AY., 216; χρυσέων ῥύ- 
τῶρ τόξων, Thesm., 108; ᾧ. ἄναξ, 


Φοινίχη, ΑΥ., 504. 

Φοῖνιξ, gentile , Ach., 421, fr. 709. 

Φοίνιχες, AV., 505. 

Φορμίσιος, Ran., 965. Sie appellatur 
muliebre pudendum , Eccl., 97. 

Φορμίων, Lys., 804; Eq., 562; Pac., 
348; fr. 73. 

Φρύγια ἔρια, Av., 493. Φρύγιαι Χάρι- 
τες, Thesm., [2]. 

Φρύνη, Eccl., 1101. 

Φρῦνις, Nub., 971. 

Φρυνίχειος, adj. Veap., 1524. 

Φρύνιχος, Thesm., 164 ; Ran., 13,689, 
910, 1299; Av., 749; Vesp., 220, 
269, 13012, 1490. 

Φρυνώνδας, Thesm., 881; fr. 93. 

Spit , gentile. Av., 762, 1244. Nomen 
servi , Vesp., 433. 

Φυλάσιος, gentile a Qv, Ach., 1028. 
Φυλὴ, pagus Atticus, Plut., 1146; 
Ach., 1023. 


X 


Χαιρέας, Vesp., 687. 

Χαιρεφῶν, Nub., 104, 144, 156, 503, 
831 , 1465; Av., 1296, 1564 ; Vesp., 
1408, 1412; fr. 282, 457, 486; fr. 
Nub 


Χαιριδῆς βομδαύλιοι, Ach., 866. 


Xofp , AY., 858; Ach., 10; Pic, 0st. 


Χαριτιμίδης, Eecl., 293. 

Χαρμῖνος, Thesm., 804. 

Χάρυδδις ἁρπαγῆς, Eq., 248. 

Χάρων, Lys., 606; Ran., 183; Plut, 
278. 


Utppóvnow, , Eq., 464. 

Χίος, fr. 400 

Χῖος, gentile, Ran., 970. Χίος oiv, 
Eccl., 1139; fr. 3, 301, 448. Χία, 
AV., 879, 880; Pac., 171. 

X2ón , Cereris epithet., Lys., 835. 

Xóec, nomen festi, Ach., 961, 1076, 
1211. 

Χολαργεὺς, gentile pagi Att., Ach., 855. 

Χολλίδης,, gentile peg? Att., Ach., 406. 

Χολοζύγης, fictum cognomen Demo- 
strati, Lys., 397. 

Χύτροι, nomen festi , Ach., 1076 ; Ran. 
218, ubi feminina forma Χύτραι. 


V 


Ψαχὰς, viri cognomen Acb., 1150. 
Ψευδαρτάθας  Ach., 91, 99. 


ü 


ὮὨδεϊον, Vesp., 1109. 
» Nub., 271 ; Av., 701; Bapoz: 
xk, Nub., 278. 
"Doc, Horse, dem, Pac., 456, 113. 
Ὡρεὸς, Pac., 1047, 1125. 


MENANDRI 


ET 


PHILEMONIS 


FRAGMENTA. 





 PRJEFATIO. 


FinMiNUs Dipor, vir literatissimus, quum Collectionem scripto- 
rum Graecorum , quam nuper instituit, ut aliis perditorum operum 
fragmentis, ita Menandreis quoque gemmis ornare vellet, eas ex 
Meinekii libro excerpendi vertendique curam mihi demandavit. 
Quam rem quomodo peregerim , dicam. 

Mzxixxkrivs non solum , quod tituli simplicitas et nomen viri pro- 
mittebat, Menandri et Philemonis reliquias edidit Clerico numero- 
siores, docta circumspectione et felici sagacitate emendatas , ele- 
ganterque illustratas : sed immiscuit etiam alios doctrin:e et ingenii 
critici fructus przstantissimos, quos tum vel genitos vel in memo- 
riam redeuntes noluit a fragmentis illis divellere; quandoquidem 
dives liberalitas doni et promissi lances non exzquat. Ita factum 
est ut cum magno antiquitatis studiorum incremento multa in illo 
libro nitide eruta cernantur, qua non proxime ad poetas nostros 
pertineant et hos solummodo quaerentem nonnihil morentur. His 
igitur omissis nos repetivimus quicumque ad ipsa duumvirorum 
verba vel emendanda vel interpretanda repperimus utiliter dicta, 
hoc quidem temperamento, ut, sicubi manuscriptus codex emen- 
dationem docti alicujus confirmaret, vel in levissimis ea, tan- 
quam iotacismi, vitiis tollendis versaretur, nos correctz scripturae 
mentionem non faceremus; neque item explicationis, quando- 
cumque translatio latina sententiam satis patefaceret. Ex iis vero sub- 
sidiis, quibus uti Meinekio nondum licuit, velut Stobso, Suida, 
Paremiographis Gaisfordii, Anecdotis Crameri et Boissonadii, 
Walzii Rhetoribus, Athenzo Dindorfii, non pauca nobis contigit 
addere vel emendare, emendandi quidem tum demum sumentibus 
- licentiam , quando res videbatur evidentissima. Manuscriptos quo- 
que codices in desperatis locis consuluiinus, sed illi plerumque in 
depravationem conjurarunt: nihilominus aliqua etiam hinc uti- 
litas. Singulates sive μονοστίχους sententias noluimus augere, Bois- 
sonadianis addendis jam fortasse nimis seduli : nam hi versus, 
tum Comparationes Menandri et Philistionis (Philemonis), et vetus 
et nova, deinde multa ab Antonio, aliqua etiam a Stobzo servata, 
peculiari scriptione tractanda erant, ut, quantum fieri posset, 
antiqua ab recentibus secernerentur, antequam in Menandri et 
Philemonis reliquiarum collectionem ingruerent. Nova fragmenta 
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quis nobis se obtulerunt, asteriscis notavimus (1). In ceteris tacite 
correximus plurimos vel calami vel memoriz lapsus, quales in 
ejusmodi opere tessellato vel cautissimis accidunt. Denique, nisi 
finem voluminis dudum inchoati nimis fervide ursissent typothetz, 
multo plura addidissem latinas harum fabularum imitationes spe- 
ctantia; sed satis habere debebam si errores in hac operis parte 
commissi tollerentur et pauca accederent inprimis apta. 

Verum translationem quoque postulabat hujus Collectionis ratio. 
Flagitium committere nobis visi essemus, nisi repeteremus admi- 
rabiles numeros Hugonis Grotii , presertim quum jam rarissima 
sint Excerptorum exempla. Sed multa sunt qua magnus ille vir 
vel non noverat vel nolebat suis versibus reddere. Quid igitur? Ne 
prosa oratio cum ligata indecore misceretur, penitus quidem de- 
sperans me tantum fastigium ullo posse labore assequi, extempo- 
rali audacia quid valerem tentavi , melius aliqua positurus, si paullo 
longius voluissem recedere ab ipsis verbis poetarum Graecorum. 
Nonnulla recepi ab Henrico Stephano versa, que littera S signi- 
ficantur; littera B, quz in dubiis locis a Bentleio sumsi. In Gro- 
tianis multa leniter refingi poterant, qui vel Grecis Meinekii non 
satis responderent, vel lederent prosodiam comicam; graviores 
mutationes notavi additis literis corr. Sunt tamen quz sciens 
Grotio reliquerim, ne nevum curando vicinarum partium venu- 
stati detraherem. Singulares sententie mixtos offerunt Grotii et 
Stephani versus : permultas uterque verterat, sed Grotiani numeri 
plerumque immodice prestabant Stephanianis. Asterisci monstrant 
nostros. Glossemata denique a grammaticis annotata, uti par erat, 
non transtulimus, nisi si addito fabule nomine afferebantur, ad 
dispiciendum argumentum nonnunquam utilia. In fine accedit 
nominum et rerum index novus. 


Fn. DUBXER. 


(1) Inter Philemonis fragmenta nescio an recipi debebant etiam hi versus in 
Appendice Florent. Stobai, p. 11, 12 : Τίωνος ( Gaisf. : F. Φιλιστίωνος ). 
"Ex τῶν λόγων μὴ κρῖνε, Κλειτοφῶν, σοφὸν Ex verbis ne tu quenquam , Clitipho, virum 


ἣ χρηστὸν ἄνδρα " τὸν βίον ἐξέταζ᾽ ἀεί. sapientem aut frugi perhibeas : vitam inspice. 
Πολλοὶ γὰρ 65 λέγουσιν ἀδικίας χάριν; Nam ob improbitatem multis sermones probi 
τὰ δ᾽ ἔργ᾽ ἔχονσι φαῦλα, κοὐ φρονοῦσιν εὖ. sunt mire , at opera prava et mens pravissima. 


V. 3 voc. εὖ a Gaisfordio additum. In eadem Appendice versus Φιλήτου, p. 31, 
17, nos fefellerunt : habentur in Menandreis fragm. inc. 30, ex Comparatione 
Menandri et Phil. petiti; sed jam ob lemma Appendicis Philemoni tribuendi sunt. 
V. 1 omittitur τόν, v. 3 confirmatur Meinekii conjectura rtptréov.—Joannes Alexau- 
drinus Tov. παραγγ. p. 36, 32 : « Οἴχει » παρὰ Μενάνδρῳ ἀντὶ τοῦ οἴκοι. 
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MENANDRI FRAGMENTA. 


AAEAQOI. 


Hamc fabulam Terentius latine expressit, ita tamen, 
ut alienze partem quandam ei insereret. Quem contami- 
nandi morem, etiam Andrie et Eunucho transferendis 
a Terentio adhibitum , satis illustravit G. H. Grauert, in 
Analectis historicis et philologicis (Monast. 1833), p: 
116—207. In Adelphos igitur quid assumserit poeta La- 
tinus, indicat ipse in Prol. 6 sqq. : 


Synapothnescontes Diphili comcedia est ; 

eam Commorientes Plautus fecit fabulam. 

In Graeca adulescens est , qui lenoni eripit 
meretricem in prima fabula: eum Plautus locum 
reliquit integrum; eum hic locum sumsit sibi 

in Adelphos; verbum de verbo expressum extulit. 


Sunt autem hz dus priores scene actus secundi , non 
raptionem illam psaltrie comprehendentes , quee abesse 
non poterat a Greca fabula, quamque ipse Demea 
narrat fratri 1, 2, 8 sqq.; sed jurgium cum lenone suam 
in via abstrahere volente. Hoc jurgio, quod e Diphilo 
immisit Terentius, impediri potius quam juvari decur- 
sum fabule apparet : sed idem nonnihil facit ad JEschini 
juvenis ingenium φιλάδελφον magis cognoscendum. At eet 
Donati locus, qui dubitationem injicere possit. Leno , cu- 
jus e manibus JEschinus pealtriam istam eripuit, ingenti 
clamore sublato (II, 1, 45) inter alia hzec dicit : 


Homini misero plus quingentos colaphos infregit 
[mihi! 


ad quem locnm Donatus : Secundum illud Menandri: 
[1] Αἰγὸς vn ποιων τοιγοερπα το τωνγρῶνον otxe- 
τὴν λαδων. Quas verba, misere corrupta nec sine me- 
liorum librorum opesananda, videri possint indicare, hanc 
raptionem ἃ Menandro in scena fuisse repreesentatam : sed 
hihil impedit quin ex narratione rei sumta esse statu- 
ames. Dominun aique omnem familiam mulcavit 
usque ad mortem, inquit Demea apud Terentium. 
Jam fabule Latine ordinem sequentes fragmenta re- 
censebimns. Teste Suetonio in Vita Terentii « Adelphorum 
(bujus poete) principium "Varro preefert principio Me- 
nandri.» Quod, nobis judicibus , non injuría ad secunde 
scente initium referatur, de quo v. Donati adnotationem 





mra appositam. In eadem prima scena v. 18 Micio hzec 
1cit : 
Quod fortunatum isti putant , 
uxorem nunquam habui. 


Uhi Donatus : Dicit autem Romanis ita videri, quos 
spectatores habet. Menander : 


[2] Ὦ μακάριόν μ’ ἐπεὶ γυναῖχ᾽ οὗ λαμθάνω. 
Ita Grauertus. Editur με γυναῖχα. Bentleius ὁτιὴ v. De- 
inde v. 31: 
Pudore et liberalitate liberos 
retinere satius esse eredo quam metu , 
et v. 47 : 
Ile quem beneficio adjungas ex animo facit, 
studet par referre; presens absensque idem erit. 
Hoc patrium est; potius consuefacere filium 
sua sponte recte facere, quam alieno metu. 
Greca Menandri, ni fallor, servavit Stobwus Serm. 


LXXXIII, 12: 
[3] Οὐ λυποῦντα δεῖ 
παιδάριον ὀρθοῦν, ἀλλὰ καὶ πείθοντά τι. 
Et ibid. 5 : 
[4] Υἱῷ προθύμως τἀξιούμενον ποιῶν 
χηδεμόν᾽ ἀληθῶς, οὐχ ἔφεδρον ἕξεις βίου. 
Neutro loco apud Stobseum Δ 0125 nomen additum est. 
V. 1 codd. λνπ. μάλα δεῖ. Postremos duos Grauertus referre 
malit ad V, 4, 20 : 
Illum ut vivat optant, meam autem mortem ex- 
[spectant scilicet. 
Ad Demese verba I, 2, 1: Ehem; opportune ! te ipsum 
quarito, h:c Donatus: Melius quam Menander, quum 


hic ilum ad jurgium promtiorem quam ad resalw- 
tandum facitt. 

Ex eadem scena sumtüi eese videntur versus apud 
Stobeum Serm. XLIV, 3: 


[5] Οὐ παντελῶς δεῖ τοῖς πονηροῖς ἐπιτρέπειν, 
ἀλλ᾽ ἀντιτάττεσθ᾽- εἰ δὲ μὴ, τἄνω χάτω 
ἡμῶν ὃ βίος λήσει μεταστραφεὶς ὅλος. 





ADELPHI. 


2. 
O me felicem , uxorem qui nunquam habuerim! 
8. 


Blandiloquentia 
plus szepe emendes natum, quam malo ac metu. G. 


4. 
Fili animo morem qui gerit, habet is pater 
vita adjutorem, non subsessorem, sum. σ΄. 
δ. 


Non usquequaque hominibus cedendum est malis, 
sed obnitendum sspe, ni totam undique 
sursum deorsum volumus vitam vortier. G. 
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Ad hzec Terentíi IJ, 4, 10: Tam ob parvolam rem pane 
e patria ? turpedictu! Donatus scribit : Menander mori 
illum voluisse fingit , Terentius fugere. 

Quae apud Eustathiom ad lliad. p. 191 med. legun- 
tur : Παραφέρουσι καὶ χρῆσιν ὁμοίαν ἐχ Μενάνδρον" 

[6] Εἰ δ᾽ ἔστιν οὗτος τὴν κόρην διεφθορώς, 
ei ap. Ammon. p. 58, diserte ex Adelphis citantem 
(omisso pron. οὗτος), his videtur expressisse Terentius 
IIl, 1,9: 

E re nata melius fleri haud potuit, quam factum 
[est, hera , 
quando vitium oblatum est, quod ad illum attinet 
[potissimum. 

Vel etiam his III, 2, 10: 
Cui misere indigne per vim vitium obtulerat. 


Ex eadem vel simili scena bunc etiam versum petitum 
arbitror ap. Stobeum VIII, 8: 


[7] Τί πολλὰ τηρεῖν πολλὰ Bei δεδοιχότα; 


quie ἃ Micionis ingenio non abhorrent. 

Quse Geta dicit, Nam hercle alius nemo respicit nos, 
IH, 2, 55, pluribus fortasse elata erant apud Menan- 
drum. Nam ex hoc loco petiti esse videntur versus apud 
Stobeeum Serm. X, 24: 


[8] "Epyov εὑρεῖν συγγενῆ 
πένητός ἐστιν" οὐδὲ εἷς γὰρ ὁμολογεῖ 
αὐτῷ προσήκειν τὸν βοηθείας τινὸς 
δεόμενον" αἰτεῖσθαι γὰρ ἅμα τι προσδοχᾷ. 
Donatus ad Terentii III, 2, 53: Apud Menandrum 
Sostrate frater inducitur : qui Terentio est amicus 
familiaris mariti Sostratze. 


Micioni apud Menandrum Lamprie nomen fuisse colli- 
gas e (r. ap. Stobeum Serm. XCVI, 11: 


[9] Πρὸς ἅπαντα δειλὸν 6 πένης ἐστὶ γὰρ, 
καὶ πάντας αὑτοῦ καταφρονεῖν ὑπολαμθάνει" 
6 γὰρ μετρίως πράττων περισχελέστερον 
ἅπαντα τἀνιαρὰ, Λαμπρία, φέρει. 
Deest fabule nomen ap. Stob. Ad Adelphos referendos 
esse hos versus persuadet locus Terentii IV, 3, 14, ubi 
Hegio ad Micionem hzc dicit : 
Omnes, quibus res sunt minus secunda, magis 


sunt, nescio quomodo , 
suspiciosi : ad contumeliam omnia accipiunt magis, 


MENANDRI FRAGMENTA. 
| propter suam impotentiam sesemper credunt ludier. 


* Ad versum IV, 5, 59: 


Quid credebas? dormienti hac tibi confecturos 
[deos? 


hoc scholium est in codice Bembino : Menandri u...sus 
est in illo loco que .....[10] « γυμνατεραν ... τταλον abt, 
b... » Quod jam non magis expediri potest quam fr. 1. 

Ad epulas V, 1 et 2 memoratas referri possunt ba 
Athenzi X, p. 431, C: Κατασείειν δὲ ἔλεγον ἐπὶ τῶν ἐν τοῖς 
πότοις προπινόντων, τὴν μεταφορὰν λαμδάνοντες ἀπὸ τῶν tox 
χαρκπκοὺς χατασειόντων. M. ᾿Ἀδελφοῖς- 

[11] Ὀχτώ τις ὑποχεῖν ἀνεθόα καὶ δώδεκα 
χυάθους, ἕως χατέσεισε φιλοτιμούμενος. 
Jacobsius conjecit φιλοτιμουμένους, Schweighieuser 
φιλοτιμούμενον. 

Micio Terentii V, 3, 17 : Nam vetus verbum hoc ai, 
inquit, communia esse amicorum inter se omnia. 
Schol. Platonis p. 319 : [12] « Κοινὰ τὰ τῶν φίλων», ἐπὶ 
τῶν εὐμεταδότων ... xai M. ἐν ᾿Αδελφοῖς β', (β' omittunt duo 
codd. Bekkeri.) Suidas : Κοινὰ τὰ τῶν φίλων᾽ ... χέχρηται 
τῇ παροιμίᾳ M. Ἀδελφοῖς. Fortasse apud Menandrum eral, 


] Kotv& γὰρ τὰ τῶν φίλων. 
Demea apud Terent. V, 4, 12 : 


Ego ille agrestis , saevus , tristis, parcus, truculen- 
duxi uxorem ! [tus , tenax, 


Apprime convenit Menandri illud ap. Photium Lex. 
p. 387 : Σχυθρὸς, αὐθέχαστος, αὐστηρός. Μένανδρος". 


[13] Ἐγὼ δ᾽ ἀγροῖκος, ἐργάτης, σχυθρὸς, rax, 
φειδωλός. 


Ad V, 8, 15 Donatus : Apud Menandrum senex de 
nuptiis non gravatur ; ergo Terentius εὑργτιχῶς. De 
quo loco legenda est disputatio Lessingii, Operum vol. 25, 
p- 371 sqq. 

Incertissimi loci est sententia ab Justino Mart. De n 
narch. p. 41, E, servata : Ὁ αὐτὸς ἐν Ἀδελφοῖς : 


[14] Θεός ἔστι τοῖς χρηστοῖς ἀεὶ 
ὃ νοῦς γὰρ, ὡς ἔοικεν, ὦ σοφώτατοι. 


Ita Bentleius : edebatur oi σοφ. EN 

Possint his alia adjungi fragmenta, quae non si0é ali- 
qua probabilitatis specie ad Adelphos retuleris. Sed ho 
rum ratio quum non adeo certa eit , ut nihil dubitatiouis 
relinquatur, ea inter 1ncerta exhibebuntur. Hoc solum 
memoramus ex Stohesi Serm. XXXII , 2: 





6. 
Si est hicce abs quo est oblatum vitium virgini. 
7. 
Quid multa cauto, multa quum timeas , opus? G. 
8. 
Vix cognatum pauperi 
reperire est : omnes a sese alienum putant 
hunc qui non facile se opibus sustentat suis , 
quia semper metuunt aliquid postularier. Ὁ. 
9. 
Mens timida semper pauperi est: atque omnibus 


se suspicatur esse despicatui. 
Nam cui tenuicul& res sunt , is molestias | 
vitee quascumque , Lampria, fert ΝΕ 


' 11. 


Unus clamabat, Infunde octo et duodecim 
cyathos ; convivas dum deponat moliens. 


14. 


Numen est etenim bonis X 
quibusque mens , opinor , sapientissimi. 
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[15] Ὃς δ᾽ οὔτ᾽ ἐρυθριᾶν οἶδεν οὔτε δεδιέναι 
τὰ πρῶτα πάσης τῆς ἀναιδείας ἔχει, 
quod in ed. Trinc. Menandro videtur tribui, in Gesne- 
-  riana Diphilo. Grauertus ad notum illud, Erubuit, salva 
res est, IV, 5, 9, referendum esse arbitratur. Nisi potius 
ex illis est, 1, 2, 4 sqq.: 

Quem neque pudet 
quidquam, nec metuit quidquam, neque legem putat 
tenere se ullam. 

Ceterum inter Latinos preter Terentium Pomponius quo- 


que docuerat Adelphos , sed sine dubio aliunde quam ex 
Menandro petitos. 





[AAAI APADHNIAEZ.] 


Stephanus Byz. s. v. : Ἀλαὶ ᾿Αραφηνίδες, xal Ἀλαὶ Αἰξω- 
νίδες, δῆμοι, ὁ μὲν τῆς Αἰγηΐδος, ὁ δ᾽ Αἰξωνεὺς τῆς Kexpo- 
πίας φυλῆς. ... δασύνεται δὲ τὸ Ἁλαὶ, ὡς καὶ ἐν τῷ δράματι 
Μενάνδρου, ἀπὸ τοῦ ἐν ᾿Αραφηνίσιν Ἁλαῖς διακεῖσθαι τὰ 
πράγματα. In demo igitur Attico tribus /Egeidis, qui vo- 
cabatur Hale Araphenides, argumentum Menander po- 
suerat fabule alicujus. Elmsleius ad Aristoph. Acharn. 
177 ejus titulum scribit ᾿Αλαιεῖς. 





A AIEIS. 


Fabula hec ab aliis singulari numero 'AJwóc, ab aliis 
plurali 'AX:stc effertur, ita tamen ut major eorum sit nu- 
merus et auctoritas, qui pluralem praebent. Pomponii fa- 
bula Piscatores inscripta ex Menandro non videtor 
ducta. Alciphronem ex hac similibusque fabulis epistolas 
piscatorias derivasse suspicatur Jacobsius. 

Athenzus XII, p. 549, C. : Μνημονεύει δ᾽ αὐτοῦ (Dio- 
nysii Heracleotze tyranni) καὶ Μένανδρος, ἥχιστά γ᾽ ὧν λοί- 
δορος, ἐν τοῖς λιεῦσι, τὸν μῦθον ὑποστησάμενος ὑπέρ τινων 
φυγάδων ἐξ Ἣ ραχλείας" 


[1] Παχὺς γὰρ ὕς ἔκειτ᾽ ἐπὶ στόμα. 
Καὶ πάλιν" 

[2] ᾿Ετρύφησεν ὥστε μὴ πολὺν τρυφᾷν χρόνον. 
Kol Ecc 
[3] Ἴδωον ἐπιθυμῶν μόνος μοι θάνατος οὗτος φαίνεται 


εὐθάνατος, ἔχοντα πολλὰς χολλάδας χεῖσθαι παχὺν, 
ὕπτιον, μόλις λαλοῦντα, καὶ τὸ πνεῦμ᾽ ἔχοντ᾽ ἄνω, 
ἐσθίοντα xal λέγοντα" σήπομ᾽ ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. 


Indoxerat igitur Menander exules Heracleotas de incredi- 
bili Dionysii tyranni edacitate querentes. Postremi versus 
quatuor non possunt quin ipsius sint Dionysii verba , ab 
uno exulum prolata. (Ante versum 1 tertii í(r. quedam 
excidisse videntur, quorum finis erat ἴδιον ἐπιθυμῶν, for- 
tasse exulis verba quibus sequentia ἃ Dionysio jactari 
significaret.) V. 4 vulgo χολάδας. V. Phrynich. Bekkeri 
p. 72. 

Militi gloriatori Menandrum in Piscatoribus partes tri- 
buisse suspiceris ex hoc loco ap. Athen. XI, p. 484, C 
Λαόδρώνια, ἐκπώματος Περσικοῦ εἶδος, ἀπὸ τῆς ἐν τῷ πίνειν 
λαδρότητος ὦ γομασμένον᾽ πλατὺ δ᾽ ἐστὶ τῇ κατασκευὴ xol 
μέγα, ἔχει δὲ καὶ ὦτα μεγάλα. M. Ἁλιεῖ" 


[4] Εὐποροῦμεν οὐδὲ μετρίως" ἐκ Κυΐνδων χρυσίον, 
Περσιχαὶ στολαὶ δ᾽ ἐχεῖναι, πορφυραΐ, τορεύματα 
ἔνδον ἐστ᾽, ἄνδρες, ποτηρίδια, τορεύματα, 
κἀχτυπωμάτων πρόσωπα, τραγέλαφοι, λαδρώνια. 


V. 1 ante Bentl. legebatur εὐπορουμένου δέ. Deinde libri 
corrupte éx κυλίνδων xp. Quinda sive Κυΐνδα Cilicise fuere 
castellum, ubi Macedones thesauros ad belli sumtus ne- 
cessarios deponebant ; quos Eumenes abstulit, postquam 
ab Antigono defecerat. Ostendere videtur luec scriptura , 
etiam a Dindorfio recepta, militem gloriatorem, qui illi 
expeditioni interfuerit. V. 2 Heindorfius filius conjecit, 
στολαὶ δὲ κεῖνται. Deinde Bentl. πορφυρᾶ τε στρώματα, 
Fortasse scripsit poete : πορφυροῖ τε καυνάχαι, ob testi 
monium Pollucis Vit, 11: « Καυνάχας δέ τινας πορφυροῦς » 
ἐπὶ στρωμάτων ὠνόμασε M. Conf. Aristoph. Vesp. 1137. 
V. 3 Bentleius, ποτ. δὲ xal τορ. Jacobsius, ποτήρι᾽ Ἰνδικά 
τε τορεύματα. Ex versu 4 Athen. XI, p. 500, E, memorat 
λαδρώνιοι. Conf. Photium p. 145. 
Stobei Serm. LXI, 1 : Mevávbpou Ἁλιέως" 


[6] Ὁ πρῶτος εδρὼν διατροφὴν πτωχῷ τέχνην 
πολλοὺς ἐποίησεν ἀθλίους" ἁπλοῦν γὰρ ἦν 
τὸν μιὴ δυνάμενον ζὴν ἀλύπως ἀποθανεῖν. 


Ib. LXXVII, 6 (Aus) : 


[6] Χαλεπόν γε θυγάτηρ χτῆμα καὶ δυσδιάθετον, 





15. 


Qui nec timere scit, neque erubescere , 
hic impudentiz attigit fastigium. G. 


— ngu s 


PISCATORES. 


1. 
Pinguis enim porcus ín os jacebat. 
2. 
Nepotem ita egit, agere ut non posset diu. Ὁ. 
ἃ. 
Mortise generibus proprium si sit capiendum mihi, 


optimum hoc ego deputem , jacere tentis ilibus 
MENANDER. 


pinguem, vix loquentem, resupinum ac sublimi an- 
(helitu, 
esitantem ac mihi dicentem , Diffluo voluptatibus. 
G. corr. 

4. 

Abundamus, neque mediocriter : ex Quindis aurum , 
Persicseque stolz illie sunt ; purpurs, vasa cslata intus 
sunt, viri; pocula, vasa celata, et sculpturarum effi 
gies, "hircicervi, labronia [Persici poculi genus, latum et 
magnum magnisque ansis. Athen.]. 

6 


Qui primus reperit artem altricem pauperis, 
multos effecit miseros : simplicius fuit , 
hunc cui difficilis vita est mature mori. G. 
6. 
Filia molestum incommodumque peculium est. G. 
35 
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Ib. ΧΟῚ, 5 (Ἁλιεῦ : 

[7] Δύναται τὸ πλουτεῖν xai φιλανθρώπους ποιεῖν. 

Justinus De monarch. p. 49, B: Ἐν Μισουμένῳ δὲ πάλιν 
ἀποφαίνων τῶν εἰς θεοὺς παραλαμδανομένων τὰς γνώμας, 
μᾶλλον δὲ ἐλέγχων ὡς οὐχ ὄντας ὁ αὐτὸς Μένανδρος ... ἐν 
᾿Αλιεῦσι" 

Τὸ γὰρ τρέφον με τοῦτ᾽ ἐγὼ χρίνω θεόν. 

* Ex hoc igitur loco apparet erratum esse in lemmate 
Stobmi Serm. LVI, 3, ubi inscribitur Μενάνδρου Ἀδελ- 
ev versibus qui cum Adelphorum fabula conciliari nulla 
vi possunt. Confusa ibi sunt AA et AA. Huc igitur ex 
Adelphis transtulimus hos versus : 

[8] Xaip' ὦ φίλη γῆ, διὰ χρόνου πολλοῦ σ᾽ ἰδὼν 
ἀσπάζομαι: τουτὶ γὰρ o0 πᾶσαν ποιῶ ) 
τὴν γῆν, ὅταν δὲ τοὐμὸν ἐσίδω χωρίον. 

Τὸ γὰρ τρέφον με τοῦτ᾽ ἐγὼ χρίνω θεόν. 

Grammat. Seguer. in Bekkeri Anecd. p. 402 : Ἀνηγά- 
qovto, ἀνήχθησαν... M. 'AXsDow* 


Pi Ὡς δὲ τὴν dxoav 
κάμπτοντες ἡμᾶς εἶδον, ἐμόάντες ταχὺ ἡ 
ἀνηγάγοντο. ] 
Legenduin videtur χάμπτοντας. 
Suidas : ᾿Αντάλλαγον καλοῦσι τὸν ἀντὶ ἑτέρου ἠλλαγμένον. 
M. 'AXut* ' 
[10] ᾿Εχλελάχτιχεν 
6 χρηστὸς ἡμῖν μοιχὸς, ἀλλ᾽ ἀντάλλαγος. 
Suidas et Photius p. 471 : Φηλοῦν, ἀπατᾶν. M. 'AXuT- 


[11] AJ οἰχίας 
φηλοῦν γερόντων, ὡς λέγεις, ἀδελτέρων. 
Schol. Aristoph. Pac. 1165, φηλῶν, Photius φίλων (i. e. 
φήλων, ut unus cod. apud Suidam). 


Athen. VII, p. 303, C : Μινημονεύει δὲ τοῦ θύννου xal 
[Μένανδρος] ᾿Ἁλιεῦσιν" 
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[12] Kal θάλαττα βορδορώδης, ἢ τρέφει θύννον μέγαν. 
Kai post θάλασσα repetitum delevit Bentleius. 

Pollux X , 145: Εὐριπίδης μὲν ἐν Παλαμήδει λέγει χώπην 
χρυσόχολλον, M. δὲ ἐν Ἁλιεῦσι" 


[18] Καὶ χρυσολαδὲς χαλὸν πάνυ 
ἐγχειρίδιον. 


Pollux X, 1 ἦν iscatorum instrumenta enumerans : M. 
ἔφη ἐν Ἁλιεῖ- |14| «Ἀμφιδλήστρῳ περιδάλλεται» 

Photius p. 61: Ἡδυλισμὸς, εἰδός τι χολαχείας" καὶ M. ἐν Ἁλμεῖ 
χέχρηται τῷ [15] « Ἡδυλίζειν ». Repetit Eustath. ad 1417, 
21 


Photius p. 151 : [16] «Λαμπήνη », εἶδος ἅρματος, 
ἁμάξης. Οὕτω Μένανδρος. Pollux X, 52 : 'H λαμπήνη .-. χαὶ 
ἐν τοῖς Μενάνδρον ἉἉλιεῦσιν. 


ANATIGEMENH H MEZZHNIA. 


Hsc genuina est hujus fabulz inscriptio, servata ila 
apud Suidam et Apostolium IV, 22, aliis eam simpliciter 
Ἀνατιθεμένην, aliis Μεσσηνίαν vocantibus. Fortasse prima- 
rias fabulz partes tribuerat poeta Messeniie cuidam, qu 
quum amatori nuptiarum spem fecissel, postea nesa0 
quibus commota rationibus sententiam mutarit. ides 
ἀνατιθεμένην, de qua voce dictum infra ad Aphrodisiorum 
fr. 2. Meminit ejus Demetrius De elocutione $ 153 : 
[1] Ἡ 3à τοιαύτη ἀναχολουθία καλεῖται γρῖφος, ὥσπερ ὁ καρὰ 
Σώφρονι ῥητορεύων Βονυλίας" οὐδὲν γὰρ αὑτῷ ἀκόλουθον λέγει" 
χαὶ παρὰ Μενάνδρῳ δὲ ὁ πρόλογος τῆς Μεσσηνίας. 

Grammat. Seguer. ap. Bekk. Anecd. p. 411 : Ἅντλιαν. , 
«λητῆρα. M. Μεσσηνίᾳ: 

[2] α. Οἱ δ᾽ ἁρπάσαντες τοὺς χάδους τοὺς στρογγύλους 
ὕδρευον ἀνδρειότατα χηπ[ουροὶ] πάλιν. ! 
β. Ἤντλουν λέγειν δεῖ, χαὶ χάδους οὐ δεῖ λέγειν, 
ἀλλ᾽ ἀντλιαντλητῆρας. 
Alianus N. A. XIII, 4 : Καὶ ὁ M. ἐν τῇ Μεσσηνίᾳ οἶμαι 


λέγων' 





7. 


Pecunia homines gratiosos efficit. C. 
8. . 
O grata tellus , longo te post tempore 
visam saluto : non honos hic cuilibet 
humo fit, sed agrum quoties intueor meum. 
Id quod me nutrit numinis veneror loco. C. 
9. 
᾿ Nos promontorium 
flectentes ut conspiciunt, naves ilico 
solvunt ingressi. 
10. ᾿ 
Deseruit nos bonus ille adulter, sed vicarius (alius 
venit). : B. 
11. 
Fallere duas domos 
senum , quibus, ut ais tu, mentis nil inest. 
12. 
Et mare lutosum , quod alit thynnum nobilem. 


13. 


Et aureo cum manubrio 
perpulehrum pugionem. 


14. 
Reti clauditur. 

15. 
Adulari. 

16. 
Lectica. 





DICTA RETBRACTANS νεῖ, MESSENIA. 


1. 
(Talis oratio ambagiosa et secum non cobzrens appel 


latur griphus : qualis est apud Menandrum prologus Me* 
senim.) 


2. 
4. Tornatos ilico hortulani ut ceperant 
cados, iterum aquabantur perquam strenue. 
B. At hauriebant dici oportet; neu cados 
dicas, sed haustra. 
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[3] Τίθημ᾽ ἔχειν χολήν σε καλλιωνύμου 
πλείω. 


De eadem re Plinius H. N. XXXII, 24: Callionymi fel 
cicatrices sanat, e£ carnes oculorum supervacuas con- 
sumit. Nulli hoc piscium copiosius, μὲ existimavit 
Menander quoque in iis. 

Pollux 1, 101: Τράπεζα μαγειρικὴ,, ἣν ol νεώτεροι éxixó- 
πανον᾽ ἔστι δὲ τοὔνομα παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Μεσσυνίᾳ᾽ 


[4] ἩἩγεῖταί μ᾽ ὅλως 
ἐπικόπανόν τι. 


Ita Hemsterh. Vulgo ἡγεῖται μὲν ὅλως. 

Suidas : [5] «᾿Αληθέστερα τῶν ἐπὶ Σάγρᾳ,» παροιμία ἐπὶ 
τῶν ἀληθῶν μὲν, οὐ πιστενομένων δέ. Μέμνηται τῆς παροι- 
μίας M. ἐν ᾿λνατιθεμένῃ. Et ap. parcmiographos. 

Jdem : « Ἀράδιος ἄγγελος » M. dv ᾿Ανατιθεμένῃ ἢ Meo: 
σηνίᾳ. παρὰ τὴν παροιμίαν, ᾿Αράδιος αὐλητής. Hesychius : 
Ἁράδιος ἄγγελος, παρὰ τὸ Ἀράδιος αὐλητὴς παραλαμξανομένη 
(παροιμία) ἐπὶ τῶν ἀπαύστως διαλεγομένων. * Proverb. 
Coislin. 40 : ᾿Ἀράδιος αὐλητής, τίθεται ἐπὶ τῶν ἀπαυστὶ 
λεγόντων..... ᾿ἀπὸ τούτου ἐλήφθη ἡ παροιμία, ἣν μεταλλάξας 
Μένανδρος, «Ἀράδιον (φησὶν) ἐξεύρηκα « σύμδουλον», καὶ, 


[6] Ἀράθδιον ἐγὼ χεχίνηχ᾽ ἄγγελον. 


Posterior versus diserte ex hac fabula affertur Aposto- 
lii IV, 22, ubi (ut ap. Suid.) αὐλόν pro ἄγγελον. 

ldem : [7] « Ἴσσα,» ἐπίφθεγμα ἐπὶ τῶν ζ λαχόντων (τῶν 
ἀπολαχόντων Photius Lex. p. 87 : fort. ἐπὶ τῶν ζημίαν 
λαχόντων), xal ὅλως δυστυχούντων. "Ectt xai ἐν Μεσσανίᾳ 
(sic) Μενάνδρου καὶ ἑτέρωθι. Fuit igitur ἴσσα malevolorum 
hominum exclamatio, qui alienis malis gauderent. Conf. 
Antiattic. p. 100. 

Idem : Μετοίχιον. [8] M. δέ φησι πρὸς ταῖς ι6' δρα- 
χμαῖς χαὶ τριώδολον τούτους (τοὺς μετοίχους) τελεῖν, ἴσως τῷ 
τελώνῃ. Harpocrat. p. 119: M. ἐν ᾿Ανατιθεμένῃ καὶ ἐν Διδύ- 
μαις πρὸς ταῖς δώδεκα δραχμαῖς χτλ. Eadem Photius Lex. 

. 194. 
" Idem : Ψύλλα καὶ ψύλλαι, θηλυχῶς. Παρὰ δὲ 'Hooóó- 


τῷ Ψύλλοι, ἔθνος Λιδύης, xxi τὸ ἐν «jj Μεσσηνίᾳ τοῦ 
Μενάνδρου [9] ὄνομα κύριον. Eadem Photius habet p. 477. 
ANAPIA. 


Terentius in Prologo Andrie v. 9 sqq. : 
Menander fecit Andriam et Perinthiam : 


qui utramvis recte norit , ambas noverit; 
non ita dissimili sunt argumento, et tamen 
dissimili oratione sunt facta et stilo. 

Quas convenere in Andriam ex Perinthia 
fatetur transtulisse atque usum pro suis. 


Ad versum 10 Donatus hec notavit : Prima scena 
Perinthic pane iisdem verbis, quibus Andria, scripta 
est; cetera dissimilia sunt, exceptis duobus locis, altero 
ad versus XI, altero ad versus XX (edd. vett. XII), qui 
in utraque fabula positi. sunt. Ad v. 13 : Conscius 
sibi est (Terentius), primam scenam de Perinthia esse 
translatam, ubi senex ita cum uxore loquitur, ut 
apud Terentium cum liberto : at in Andria Menandri 
solus senex est. 

Stobsi Serm. LXIV, 15: 


[1] Τὸ δ᾽ ἐρᾶν ἐπισχοτεῖ 
ἅπασιν, ὡς ἔοιχε, χαὶ τοῖς εὐλόγως 
χαὶ τοῖς χαχῶς ἔχουσι. 
V. 3 ap. Stob. καλῶς ἔχ., quod Clericus correxit. Qui ver- 
8us ad illa Terentii pertinere videntur, I, 3, 12 sq. : 
Audireque eorum est operz pretium audaciam : 
nam inceptio est amentium , haud amantium. 


Photius p. 216 : Νεοττός" ἡ τοῦ φοῦ λέχιθος xal τὸ πυῤ- 
ῥόν. M. Ἀνδρίᾳ: 
[2] Καὶ τεττάρων φῶν μετὰ τοῦτο, φιλτάτη, 
γε: 


Fortasse τὸ νεοττίον, versum incipiendo ἃ voc. qóv. 
Hec dubitari non potest quin sint referenda ad preecepta 
obstetricis, apud Terentium III, 2, 3 sqq. : 


Nunc primum fac isteec lavet: post deinde 
quod jussi ei dari bibere , et quantum imperavi , 
date. 

Donatus bec servavit fragmenta : ad I, 2, 33: Nihil 
me fallis : [3] « Νινῦ (sic) xai οὐδὲν λέληθάς με ἄν. » Sed 
paullo post iterum in veteribus editionibus , Οὐδέν με λαν- 
θάνοις &v. — Ad II, 4, 3 8qq. : 

Venit meditatus alicunde ex solo loco , 
orationem sperat invenisse se. 


Menander : 





Pono te habere majus callionymo 
fel. 


4. 


Me quidem plane mensam coquinariam quandam exi- 
stimat (adeo scilicet me verberibus lacerat). B. 


δ. 
Y'eriora rebus ad Sagram gestis. 
6. 


(Arabium inveni consiliarium.) 
Ego Arabium movi nuntium. 


7. 
Issa [acclamari solitum infelicibus]. 


8. 
(M. dicit praeter duodecim denarios etiam triobolum 
pendere inquilinos , fortasse publicano.) 
9. 
Psyllus [nomen proprium]. 





ANDRIA. 


1. 
Amor offundit omnibus 
nebulas, et his qui rectam sectantur viam, 
et iis qui pravam. G. corr. 
2. 
Ovorum posthac dederis, mea tu, quattuor 
vitellum. 
35. 
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[4] Εδρετιχὸν εἶναί φασι τὴν ἐρημίαν 
οἱ τὰς ὀφρῦς αἴροντες. 
V. f recte ita Bentl. et Brunck. pro εὑρετικήν.--- Ad III, 1, 
15: Juno Lucina, Donatus: Obstetriciam [sic enim cor- 
rigendze sunt voces corruptae hoc extra etiam hanc] po- 
testatem Junoni attribuit : quamquam illam Menander 
Dianam appellet. Et Eugraphius : Hanc quidem tamen 
potius Dianam esse dizerunt : nam ita Menander 
ipsam vocat quum dicit "A v, ex pleniore Donato. 
Ad LI, 1 : Nunc rimum fac istec lavet, 
[5]« Λούσατ' αὐτὴν αὐτίκα. » Sic Bentl. Donati edd. ὄδιστα. 
Casaub. τάχιστα. Grauert. ὡς τάχιστα. — Ad III, 3, 11: 
Ne me obsecra , ubi Donatus : Τῷ ἐληνισμὸν μηλιτάνεκε 
$inmacor. Quod ita refinxit Pithoeus vel Lindenbro- 
gius, [6] «M3 λιτάνενε, μὴ μάχον. » —Ad TII, 4, 3: Quid- 
nam audio? ubi Donatus etiam audiam legi narrat; sic 
enim Menandrum : (7] « Tí δήποτ᾽ ἀχούσω; » 
Ad III, 5, δ: 


Posthac incolumem sat scio fore me, nunc si hoc 
(devito malum, 


Donatus e Menandro affert: «àv θεὸς φεύγει οὐχ àv ἀπο- 
λυμπτε (sic) », quorum verborum sensum esse: (am ἀξ» 
cile est hinc evadere, ut qui hinc evaserit, videatur 
immortalis futurus. Lege partim cum Casaubono : 


[8] ᾿Ενθένδ᾽ ἀποφυγὼν οὐχ ἂν ἀπολοίμην ποτέ. 
Ad IV, 3,11: 
Ex ara hinc sume verbenas tibi, atque eas substerne, 


hsec adscripta leguntur «χοχεξιας σὺ μυῤῥίνας χχςδιετεινε.» 
Respexit ad hunc Menandri locum Servius ad Virg. JEn. 
XII, 120 : Abusive verbenas jam vocamus omnes her- 
bas sacratas , ut est laurus , oliva et myrtus. Teren- 
tius : Ez ara hinc sume verbenas libi ; nam myrtum 
fuisse Menander tes(íatur, de quo Terentius transver- 
tit. Bentl. : [9] Ἀπὸ δεξιᾶς σὺ μυῤῥίνης κλάδους Me. Pree- 
fero tamen Jacobsii rationem : Ἀφ’ ἑστίας σὺ μυῤῥίνας 
δέχον, Δύστηνε. --- Ibidem Donatus : « Ex ara, scilicet 
Apollinis, quem Δήλιον Menander vocat. Ubi vett. edd. 
et Mss. duo cassion.—Ad IV, 4, 55: 


Paullum interesse censes, ex animo omnia, 
ut fert natura, facias , an de industria? 


Donatus : H«c sententia a Terentio ἐρωτηματιχῶς pro- 
lata est, quam Menander ἐπιδεικτιχῶς posuit. — Verba 
Menandri exciderunt in ejus nota ad IV, 5, 6. — Ad V, 
4, 16, Sic, Crito, hic est, hoc affert Menandri : [1 0] «Οὔ- 
tox, οὗτός ἐστιν. Sic Buttmannus. Edd. Donati αὐτός ἐ. 


Probabiliter ad Andriam refertur versus. proverbialis 
inter Sententias singulares 190 : 

[11] Ζῶμεν γὰρ οὐχ ὡς θέλομεν, ἀλλ᾽ ὡς δυνάμεθα. 
Ob locum IV, 6, 10: 
Ut quimus , aiunt, quando ut volumus non licet. 

Denique non preetermittendum quod Nonius gramma 
ticus refert, p. 152, 22: « Csecilius Andria : 

Conducit navem putidam. » 

Qui si non erravit, vix dubium esse potest quin Caci 
lius, qui tot Menandri fabulas transtulit, Andriam quoque 
ab eodem poeta fuerit mutuatus. Fragmentum ipsum Te 


rentians Andris patrem navi fracta ad Andrum insulam 
ejectum in mentem revocat, I, 3, 17; V, 4, 20. 





ANAPOT'YNOZ H KPHZ. 


Hanc fabuls inscriptionem unus servavit Atben. VI, 
p. 243, B : [1] Μνημονεύει δ᾽ αὐτοῦ (Chaerephontem dicil) 
M. καὶ iv ᾿Ανδρογύνῳ ἢ Κρητί. Eadem fabula significatar 
apud schol. Aristoph. Lys. 378 : [2] Περὶ γαμηλίων λον: 
τρῶν Μένανδρος ἐν Κρήτῃ φησὶ, καὶ ἐν Ὑποδολιμαίῳ, ubi 
Κρητί legendum. A ceteris scriptoribus simpliciter vocalur 
᾿λνδρόγυνος. Stobzi Serm. XLIV, 5: 

[3] Τὸ γὰρ σύνηθες οὐδαμοῦ παροπτέον. 

Ejusdem Serm. ΟΥ̓́ΠΕ, 38 : 

[4] Τὰ προσπεσόντα προσδοχᾶν ἅπαντα δεῖ 
ἄνθρωπον ὄντα παραμένει γὰρ οὐδὲ ἕν. 

Suidas v. Λαμία : M. ᾿Αλνδρογύνῳ" 

[5] Πλήξας γὰρ ἔφθειρ᾽ ἐχ παρατάξεως ποθεν 
τὰς ἐν Λαμία πάσας. 
Ap. Photium p. 150 male πλήσας γὰρ ἔφερεν. Πλήσας 
etiam plurimi codd. Suidze. ] 

Idem v. Φίλος Ζεύς, ó τὰ περὶ τὰς φιλίας ἐπισκοκῶν. 
M. 'Avépoyóvo* 

[6] Μαρτύρομαι τὸν φίλιον, ὦ Κράτων, Δία. 
Male ap. Phot. p. 472, μαρτύρωμαι τὸν φῦλον. 

Schol. Platon. p. 367 : Μυσῶν ἔσχατος ἐπὶ τῶν εὐτελε- 
στάτων, ... M. Avbporüve" [7 ] «Μυσῶν ἔσχατος πολέμιος.» 
Conf. Append. Vat. I, 64. 

Latinam fabulam cognominem Caecilius scripsit. 


ME UON a Oa S € lw le i íelREBUR OoTBÓNE παι  ισσονν 


4. 


Inveniundo aptam esse aiunt solitudinem 
superciliis subductis philosophi. 


6. 
Ne precare , ne pugna. 


— --—b«(-« 


ANDROGYNUS νεῖ, CRETENSIS. 


1. 2. 


(Memoreantur in bac fabula Chzrepbon parasitus et 
lavacra nuptielia.) 


8. 
Magni zstimandum semper est assuescere. δῦ: 
4. 


Casus quoscumque par est opperirier 
mortalem natum : nam nihil est statarium. 6. 


δ. 
Percussas enim perdidit ex acie alicunde omnes (08 


in Lamia erant. B. 
6. 

Crato, ego amicitize presidem testor Jovem. 6. 
7. 


Hostis Mysorum ultimus, 
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ANEWIOI. 
Btobeei Serm. LXIV, 17 : 
[1] Φύσει γάρ ἐστ᾽ Ἔρως 
τοῦ νουθετοῦντος χωφόν' ἅμα δ᾽ οὐ ῥάδιον 
νεότητα γιχᾶν ἐστι xol θεὸν λόγῳ. 


V. 2 codd. duo τοῦ νομοθετ. 
Ejusd. Serm. LXXVII, 4 et 5: 
[2] Εὐδαιμονία τοῦτ᾽ ἔστιν υἱὸς νοῦν ἔχων" 
ἀλλὰ θυγάτηρ χτῆμ᾽ ἐστὶν ἐργῶδες πατρί. 
V. 1 vulgo εὐδαιμονίας. Tacite correxit Stephanus. In 
Paris. cod. hi versus male ut duo fragmenta leguntur. 
* Ejusd. Serm. LVI, 7, ex Aveo : 
[3] Τὰ χαχῶς τρέφοντα χωρί' ἀνδρείους ποιεῖ. 
Athen. XV, p. 700, B: Ἄλλοι δ᾽ ἔφασχον, φανὸν λέγεσθαι 
.. τὴν λαμπάδα᾽ οἱ δὲ, τὴν ἔχ τιγων ξύλων τετμημένων δέ- 
σμην. M. ᾿Ανεψιοῖς" 
[4] Ὁ φανός ἐστι μεστὸς ὕδατος οὗτοσί" 
δεῖ τ᾽ οὐχὶ σείειν ἀλλ᾽ ἀποσείειν αὐτόθεν. 
Et mox, E : Πανὸς δ᾽ ὀνομάζεται τὸ διακεκομμένον ξύλον, 
καὶ συνδεδεμένον᾽ τούτῳ δ᾽ ἐχρῶντο λαμπάδι" M. ᾿Ἀνεψιοῖς᾽ 
[5] Εἰσιὼν 
πανὸν, λύχνον, λυχνοῦχον, ὅ,τι πάρεστι φῶς 
μόνον, πολὺ ποιεῖ. 


Ad prioris fr. v. 1 respexere Phot. p. 466, et Eustath. p. 
1571, 3. V.2 ante Bentleium legebatur ἀλλὰ ποδιεῖν αὐτόν. 





ΑΠΙΣΤΟΣ. 


Suidas : δρα, οὔτε ἁπλῶς θεράπαινα, οὔτε fj εὔμορφος 
θεράπαινα λέγεται, ἀλλ᾽ οἰχότριψ γυναικὸς κόρη καὶ ἔντιμος, 
εἴτε οἰκογενὴς εἶτε μή. M. ᾿Απίστῳ᾽ 


Ὥμην, εἰ τὸ χρυσίον λάθοι 


6 γέρων, θεράπαιναν εὐθὺς ἠγορασμένην 
&6oav ἔσεσθαι. 


Respexisse videtur ad hanc Menandri fabulam Alciphron 
Epist. II, 4, 50 : Πάντα μετέωρα νῦν ἐστι βουλόμενα ἰδεῖν 
Μένανδρον, καὶ ἀχοῦσαι φιλαργύρων, καὶ ἐρώντων, καὶ δεῖσι- 
δαιμόνων, χαὶ ἀπίστων. 





ΑΡΡΗΦΟΡΟΣ H ΑΥ̓ΛΗΤΡΙ͂Σ. 


Athen. XIII, p. 559, E : M. 8' ἐν ᾿Αῤῥηφόρῳ ἣ Αὐλητρίδι" 


[1] α΄. Οὐ γαμεῖς ἂν νοῦν ἔχῃς, 
τοῦτον χαταλιπὼν τὸν βίον" γεγάμηκα γὰρ 
αὖτός: διὰ τοῦτό σοι παραινῶ μὴ γαμεῖν. 
β΄. Δεδογμένον τὸ πρᾶγμ᾽" ἀνεῤῥίφθω χύθος. 
δ α΄. Πέραινε. Σωθείης δὲ νῦν’ ἀχηθινὸν 
εἰς πέλαγος αὑτὸν ἐμδαλεῖς γὰρ πραγμάτων, 
οὗ Λιδυχὸν, οὐδ᾽ Αἰγαῖον, [οὐδ᾽ Αἰγύπτιον ,) 
οὗ τῶν τριάχοντ᾽ οὖκ ἀπόλλυται τρία 
πλοιάρια" γήμας δ᾽ οὐδὲ εἷς σέσωσθ᾽ ὅλως. 
Versu 1 libri ἐὰν vel d&vys νοῦν. Correxit Dindorf. V. 
5 Jacobelus distinguit : σωθείης δέ. Nuv ἀληθινὸν... V. 7 
verba uncinis inclusa addidit Grotius. Scaliger οὐδ᾽ Ἴωνι» 
Idem X, p. 442, Ὁ : M. δ᾽ ἐν ᾿Ἀῤῥηφόρῳ ἢ Αὐλητρίδι 
[2] Πάντας μεθύσους τοὺς ἐμπόρους 
ποιεῖ τὸ Βυζάντιον: ὅλην ἐπίνομεν 
τὴν νύχτα διὰ σὲ, xal σφόδρ᾽ ἄκρατόν μοι δοχῶ" 
ἀνίσταμαι γοῦν τέσσαρας χεφαλὰς ἔχων. 
Ex Athenzmo profecere Eustath. δὰ Ἠοΐα. p. 1504, 63, 


Alian. Var. Hist. III, 14, et Nicetas Acomim. Hist. 
p. 251. 


E ERA R  —————— 


CONSOBBRINL 


1. 
Ingenio suo 
Amor ad consilia surdus : tum vero haud facul 
ratione superare et juventutem et deum. G. 
2. 
Felicitas est filius prudens patri ; 
onerosa contra filia possessio. 


8. 
Fortes progenerant asperi victus loca. 
4. 
Hizec fax aquosis tota madet humoribus : 
quassanda non est, abicienda est protinus. G. corr. 
δ 


Ταρτοάίουο (quidam) phanum , ]ychnum, lychnuchum 
(afferendum clamat) ; quod unicum adest lumen, multum 
facit (tot vocabulis). | B. 





INCREDULUS. 
Putabam, si senex 


argentum acciperet , emtam ancillam protinus 
fore delicatam. 


—— 009 00 «iii 


ARREPHORUS νεῖ, TIBICINA. 


1. 
A. Si es sanus , duxis uxorem cave ,. 
vita quam nactu's derelicta : duxi ego : 
eo ne ducas etiam atque etiam suadeo. 


G. | p. Decretum est, constitutum est : jacta est alea. 


A. Pergeigitur : verum ex animo utsissalvus precor. 
Nam te in negotiorum conicies mare , 
non Libycum ,'non ZEgeum, non JEgyptium, 
ubi de triginta tres vix pereunt navibus : 
at de conjugio ne unus enavit quidem. 


Mercatores illud Byzantium 
facit ebriosos omnes : perpotavimus 
tui causa noctem totam, et nimi" , credo, merum :. 
etenim nunc surgo capita gestans quattuor... 


G.. 
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Stephanus Byz. in fragmento Δωδώνη, p. 746 : Méuvn: 
ται αὐτῆς (proverbii τὸ Δωδωναῖον χαλκίον) M. dv ᾿Αῤῥη- 
φόρῳ᾽ 


[2] ᾿Εὰν δὲ χινήσῃ μόνον τὴν Μυρτίλην 
ταύτην τις, ἢ τίτθην χαλῇ, πέρας οὐ ποιεῖ 
λαλιᾶς: τὸ Δωδωναῖον ἄν τις χαλχίον, 
ὃ λέγουσιν ἠχεῖν, ἂν παράψηθ᾽ 6 παριὼν, 
τὴν ἡμέραν ὅλην, καταπαύσαι θᾶττον 1j 
ταύτην λαλοῦσαν" νύχτα γὰρ προσλαμδάνει. 
Ad eundem locum respiciunt Suidas v. Δωδωναῖος et 
Zenob. VI, 5. Versum 2 Ben. sic emendavit: vulgabator 
ἣν τίτθην χαλεῖ. πέρας ποιεῖ, et v. 3, ἄν τι (ubi cod. olim 
inspectus nobis monstravit τις), et 5, χατακαῦσαι. 
Stobeeus Serm. LX, 5 (Αὐλητρίδος) : - 
[4] Τὰ πατρῷα μὲν ποιεῖ καιρός ποτε 
ἀλλότρια, σώζει δ᾽ αὐτά που τὰ σώματα᾽ 
βίου δ᾽ ἕνεστι uU. ἀσφάλει᾽ ἐν ταῖς τέχναις. 
V. 1 Grotius Τὰ γὰρ v. edidit. In v. 2,sententia postulare 
videtur δουλοῖ vel simile quid in locum verbi σώζει. Ja 
cobeius conjicit : 
Τὰ μὲν πατρῷα μεταποιεῖ xatpóc ποτε, 
ἀλλοτριώσει τ᾽ αὐτά που τὰ σώματα. 
Athen. X, p. 446, D : M. Αὐλητρίσι (sic): 
[6]«΄. ᾿Ελλέδορον ἤδη πώποτ᾽ ἔπιες, Σωσία ; 
β΄. Ἅπασι. α΄. Πάλιν οὖν πῖθι: μαίνει γὰρ καχῶς. 
Ita locum multis modis tentatum ex Porsoni conje- 
ctura edidit G. Dindorf. Libri hoc fere priebent, βάλλ᾽ ἐς 
xópov ἤδη π. ἔπ. σωσίλα πᾶσι vov (vel πάλι vuv) m. μένει 


Y. *. Geelius : Ἅπαξ. Πάλιν vov. Illud jam conjecerat He- 
τ 


nga. 
Justinus De monarch. p. 40, B : Καὶ àv Αὐλητρίσι (sic) 
Μένανδρος" 
[6] Πάντ᾽ ἔστι τῷ καλῷ λόγῳ 
ἱερόν" 6 νοῦς γάρ ἐστιν ὁ λαλήσων θεός. 
Fortasse πάντῃ ᾽στὶ τῷ. - 


Etymol. Gudian. p. 234 : Ζωπνρεῖν, κυρίως τὸ τοὺς dv 
τοὺς dv 


[7] Ὦ τρισκατάρατε, ζωπύρει τοὺς ἄνθρακι ἢ 


Pollux X, 176: Καὶ ὀλκεῖον, ἀγγεῖον ὑγρῶν τι καὶ ξιρᾶν, ! 


ὡς ἐπιτοπολὺ χαλχοῦν, ὡς dv ᾿Αῤῥηφόρῳ 
[8] Ἦ χαλκοῦν μέγα 


ἴον. 
Edebatur ὄλχιον. 


---Ἃἀ πα"... 


ΑΣΠΙΣ. 

Schol. Aristoph. Acharn. 283: Τῷ δὲ συντριδείη (Vt. 

συντρίδειν) xal M. χέχρηται ἐν Λευκαδίᾳ καὶ ἐν 'Aoxile 
[1] Ἔχων τὴν ἀσπίδα 
ἔχειτο συντετριμμένην. 

Ex eadem fabulte parte haud scio an petitus sit hic locu 
ap. Suidam, Zonar. p. 1841, et Harpocr. p. 179: Χάραξ, 
χαράκωμα, περίφραγμα, ὃ περιεδάλλοντό τινες ἐν στρατοπέ 
δῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ, ὡς Δημοσθένης, καὶ Μένανδρος" 

[2] Πολλοὶ γὰρ ἐκλελοιπότες 
τὸν χάραχα τὰς κώμας ἐπόρθουν. 


Βιομροὶ Serm. LIII, 5: 
[3] Στρατιώτην, Σμιχρίνη, σωτηρίας 
ἔστ᾽ ἔργον εὑρεῖν πρόφασιν, ὄλέθρου δ᾽ εὔπορον. 


Qus patris admonitio videtur ad filium casira sequi £* 
stientem. Ad hanc emendationem Bentleii , Σμιχρίνη, ja 
proxime accedit scriptura optimi codicis, σμιχρὴν ἡ, Le 
gebatur σμιχρόν 

Stobaeus Serm. XXIII, 4: 


[4] Ὃ βούλεται γὰρ. μόνον δρῶν xol προσδοχῶν 
ἀλόγιστός ἐστι τῆς ἀληθείας eie 
Ejusd. Serm. XLIX , ψόγος τυραννίδος, 8 





8. 
Digitulo tantum hanc si quis moveat Myrtilen 
aut vocet nutricem , garriendi non facit 
finem : Dodonas qui suspensus est lebes , 
dictus sonare, in transitu si tetigeris , 
diem totam , citius hunc compescas Myrtila 
loquente : noctem quippe solet adsumere. 


4. 


Dies avita ssepe quz fuerant bona 

aliena fecit, corpori parcens : tamen 

praesidia vitz solida in arte sunt sita. 
5. 


A. Heus tu, bibistin' umquam helleborum , Sosia? 
B. Bibi. B. Bibes ergo iterum : nam insanis male. 


6. 


Recta rationi omnis locus 
pro templo est : mens est quippe qui loquitur deus. 


C. 


G. 


7. 
Carbones ilico excita , trifurcifer. 
8. 
Vel aeneum magnum vas. 





CLY PEUS. 


1. 
Clypeum confractum tenens 
jacebat. 
2. 
Vallo namque excesserant 
multi , direptum vicos. 
ὃ. 
Militi causam salutis , Smicrina, 
reperire difficile, exiti facillimum. 
4. 
Nam quia quod optat, nilque praeterea videt , 





nimis est ineptus veritatis arbiter. c. 
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[6] Ὦ τρισάθλιοι, 
τί πλέον ἔχουσι τῶν ἄλλων ; βίον 
ὡς οἰχτρὸν ἐξαντλοῦσιν οἱ τὰ φρούρια 


τηροῦντες, οἱ τὰς ἀχροπόλεις χεχτημένοι, 

& εἰ πάντας ὑπονοοῦσιν οὕτω ῥᾳδίως 
ἐγχειρίδιον ἔχοντας αὐτοῖς προσιέναι" 
οἵαν δίχην διδόασιν. 


V. 2 Bentl. conjecit τί δῆτα πλέον, aut, τί πλέον ἔχουσι 
δημοτῶν ἄλλων, quod placet. V. 5 Porsonus οὗτοι. 

Constant. Porphyr. De admin. imp. XXIII, p. 54 : [6] 
«Ἑλληνὶς οὐχ Ἰδηρίς,» M. ᾿Ασπίδι. Quse sumts ex Ste 
phano Byz. v. Ἰδηρία. 

Erotian. Gloss. Hippocr. p. 144 : [7] « Ἔμνξεν, » ἐστέ- 
ναξεν, M. dv ᾿ἈΑσπίδι. 

Pollux X, 137 : [8] « Κανδύταλις, » οὗ μέμνηται Μ. dv 
Ἀσκίδι. 





AYTON ΠΕΝΘΩ͂Ν. 


Harpocrat. p. 165: Καὶ παρ᾽ ἄλλοις ἐπὶ ταύτης τῆς ἐννοίας 
τὸ [1] « «στεφανοῦν» (pro τιμᾶν), ὡς παρὰ Θεοπόμπῳ καὶ 
Μενάνδρῳ ἐν Αὑτοπενθοῦντι. Corrige Αὑτὸν πενθοῦντι 

Blob Serm. XCIII, 21: 


[2] Τυφλὸν 6 πλοῦτος, xal τυφλοὺς 
τοὺς ἐμδλέποντας εἷς ἑαυτὸν δειχνύει. 
Jta Bentl. pro τυφλοὺς ἐμδλέποντες εἰς αὐτόν. 
ΑΦΡΟΔΙΣΙΑ. 
Hoc festi nomine recte citatur hec fabula in Stobsei 
libris Serm. LXIV, 2: 
[1] Ἀλλ᾽ ὅταν ἐρῶντα νοῦν ἔχειν τις ἀξιοῖ, 


V. 2 vulgo τἀνώνητον. Correxit Grotius. Cod. Par. τἀνό- 
νῆτον. Cod.'recentior τἀνόητά γ᾽. 

Suidas : ᾿ἈΑναθέσθαι, τὸ μεταθέσθαι, ἀπὸ τῶν πεττενόντων 
xad τὰς χεκινημένας ἤδη ψήφους διορθούντων... . M. ἐν 'Aqpo- 
δισίῳ (sic): 

[2] Ἐχφυγοῦσα δ᾽ ἣν εἶχεν νόσον 
οὐχ ἔσχε τοὺς ῥηθέντας ἀναθέσθαι λόγους. 
Jacobsius : De puella videtur agi, qu» in morbi delirio 
dicenda tacenda locuta, dicta poatea revocare (ἀναθέσθαι) 
non posset. 

Idem v. 'AXf6ewx : Kal ἀληθείας πληθυντιχῶς λέγουσι. M. 
᾿ἈΑφροδισίῳ᾽" 

[3] Εἰ τὰς ἀληθείας ἁπλῶς τίς σοι λέγει. 
Eadem fere Lex. Seguer. p. 376. 
ΒΟΙΩΤΊΑ. 

8tobeei Serm. XLI, 1: 

[1] Οὐ δεῖ διαδολῇς καταφρονεῖν, οὐδ᾽ àv σφόδρ᾽ 3 
ψευδής: ἐπίσταντ᾽ αὐξάνειν αὐτήν τινες, 
BV οὺς φυλάττεσθαι τὰ τοιαῦτ᾽ ὀρθῶς ἔχει. 

Ejusd. Serm. CVIII, 42: 

[2] Πολλὰ δύσχολα 
εὕροις ἂν ἐν τοῖς πᾶσιν, ἀλλ᾽ εἰ πλείονα 
τὰ συμφέροντ᾽ ἔνεστι, τοῦτο δεῖ σχοπεῖν. 

Ejusd. Serm. ΧΟΙ, 19: 

[3] Πλοῦτος δὲ πολλῶν ἐπιχκάλυμμ᾽ ἐστὶν κακῶν. 

Erotian. Gloss. Hipp. p. 178 : Ἡμιεχτέα, τὸ ἥμισυ τοῦ 
ἐχτέον (leg. ἐχτέως)" ἐχτεύς δὲ λέγεται 'Αττιχὸν μέτρον, ἔχον 





παρὰ τίνι τἀνόητον οὗτος ὄψεται ; χοίνικας ὀχτὼ, ὥς φησι Μ. ἐν Βοιωτίᾳ" 
5. VENEBALIA. 
Reges o miserrimi! 1. 


nam quid precipuum tandem habent? atque interim 
quam vitam ducunt anxiam, custodiis 

septi undequaque et munimentis arcium? 

nam qui tam facile suspicantur singulos 

ad sese armatos pugione accedere , 


supplicia pendunt quanta ! G. 


6. 
Greca , non Iberis. 
7. 
Suspiravit. 
8. 
Candytalis [vasis genus Persicum] 





SE LUGENS. 
1. 
Ceronere [significans , Nonore afficere). 
2. 
Ceca res pecunia est ; 


quique aciem in se defigunt , hos czecos facit. G. 


Amantem si quis mente credit preeditum , 
ubi ille rerum inveniet, queso, amentiam? G. 
2. 
Depulso quem eegrotaverat 
morbo , sermones habitos nequiit reddere. Θ. 
8. 
Si veritates simpliciter dicit tibi. 





BOEOTIA. 
1. 
Habenda non est insuper calumnia 
quantumvis falsa ; nam suntqui augere assolent : 
quapropter ista precavere, negotium est. — G. 
2. 
Multa reperias 
molesta in rebus omnibus : sed id vide, 
majorem an parteim efficiant quae insunt commoda. 
8. σ. 
Multis divitize sunt vitiis obtentui. G. 


10 
[4] Οὐκ ἔστιν ἐκτεὺς τοῦτο, μὰ τὸν Ἀσχληπιόν. 
Ante Bentl. τοντί legebatur. 


Photius Lexico : Περίνησα, περιδόλαια περιφερῆ καὶ 
νησοειδῇ, ὅμοια ταῖς ὑπὸ Ρωμαίων χαλουμέναις χλαΐναις 
(fort. λαίναις). M. Βοιωτίᾳ 


[5] Πεντεχτενῇ μὲν xal περίνησα πορφυρᾶ. 


Bic Bentl. Edebatur πεντεκτένους. 
Boeotiam docuit etiam Plautus. 


—— BERE 


ΓΕΩΡΓΟΣ 


Obiter hujus fabule meminit Quintilianus XI, 3: 
Quum mihi comedi quoque pessime facere videantur, 
qui, etiamsi juvenem agant, quum tamen in exposi- 
fione aut senis sermo, ut in Hydric prologo, aut 
mulieris , ut in Georgo, incidit, iremula vel effemi- 
*iafa voce pronuntiant. Respicit etiam Fronto in Anal. 
Brunckii II, p. 346; ubi quod cum Περιχειρομένῃ conjun- 
gitur Γεωργὸς, facit ut ex eo fabularum genere hanc fuisse 
putem, in quibus quid amantium ζηλοτυπία efficere pos- 
set doceretur. Quodsi primarias fabule partes Gorgise 
tributas fuisse ponas, egregie nostram sententiam Luciani 
loco confirmatam reperies, Dial. meretr. VIII, p. 299, 
ubi Ampelis Chrysidi de amatoris injuría questie, Φιλή- 
ματα, Inquit , xal δάχρνα xal ὅρκοι, καὶ τὸ πολλάκις ἥκειν 
ἀρχομένον ἔρωτος σημεῖον καὶ φνομένον ἔτι" τὸ δὲ πῦβ ὅλον 
lx τῆς ζηλοτυπίας ἐστὶν, ὥστε εἰ xal σὲ, ὡς φὺς, ὁ Γοργίας 
ῥαπίζει, xal ζηλοτυπεῖ, χρηστὰ ἔλπιζε, καὶ süyou ἀεὶ τὰ 
αὑτὰ ποιεῖν. Nam istorum dialogorum auctorem non solum 
argumenta Menandrearum fabularum passim expressisse 
constat, sed etiam nomina, quibus poeta usus fuerat, 
assumsisse. 

Btobei Serm. CV, 28 : 


[1] Ὁ δ᾽ ἠδικηχὼς ὅστις ἔσθ᾽ οὗτός ποτε - 
τὴν ὁμετέραν πενίαν, χαχοδαίμων ἔσθ᾽, ὅτι 
τοῦτ᾽ ἠδίχηχεν, οὗ τυχὸν μεταλήψεται" 
εἰ καὶ σφόδρ᾽ εὐπορεῖ γὰρ, ἀδεδαίως τρυφᾷ. 
Τὸ τῆς τύχης γὰρ ῥεῦμα μεταπίπτει ταχύ. 
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est etiam ap. Etym. M. p. 685, 38, et in Scholl. Soph. 
(Ed. T. 1191 et Hom. Il. A, 396. 
Ejusd. Serm. ΧΟΥ͂Ι, 5: 


[2] Εὐχαταφρόνητόν ἐστι, Γοργία, πένης, 
x&v πάνυ λέγη δίχαια' τούτου γὰρ λέγειν 
ἕνεχα μόνου νομίζεθ᾽ οὗτος τοῦ λαθεῖν, 
καὶ συχοφάντης εὐθὺς 6 τὸ τριδώνιον 
ἔχων καλεῖται, x&v ἀδιχούμενος τύχη. 
Ex eadem fabuls parte petitus videtur hic locus in 
ejusdem Serm. V, 1: 
8] Οὗτος χράτιστός ἐστ᾽ ἀνὴρ, ὦ Γοργία, 
ὅστις ἀδικεῖσθαι πλεῖστ᾽ ἐπίσταται βροτῶν. 
Jpeins γεωργοῦ verba esse videntur apud eundem 
Serm. LVII, 5: 
[4] ᾿Ἀγρὸν εὐσεβέστερον γεωργεῖν οὐδένα 
οἶμαι. Φέρει γὰρ ὅσα θεοῖς ἄνθη χαλὰ, 
χιττὸν, δάφνην᾽ χριθὰς δ᾽ ἐὰν σπείρω, πάνυ 
δίκαιος ὧν ἀπέδωχ᾽ ὅσας ἂν χαταδάλω. 
V. 4 codd. διχαίως ἀπέδωχ᾽, ὅσα ἂν x., Bentl. δίκαιος &xo- 
δίδωσ᾽. Ad hunc locum respiciunt Pollux 1, 227 : M. 
δίκαιον γύδιον καλεῖ ὃ μηδὲν πλέον τοῦ σπέρματος ἐκφέρει, et 
Quintilianus XII, 10 : Quos ego existimo, si quod in his 
finibus (Atticam dicit) uberius invenerint solum, ferti- 
lioremve segetem, negaturos Atticam esse, quod plus 


quam acceperit seminis reddat , quia hanc ejus terra 
Menander eludit. 


Apud Schol. Hermogenis περὶ ἰδεῶν 2, vol. 5, p. 525 


[5] ᾿Εμδεδρόντησαι γελοῖον, ὃς χόρης ἔλευθέρας 
εἷς ἔρωθ᾽ ἥχων σιωπᾶς xal μάτην ποιουμένους 
περιορᾷς γάμους σεαυτῷ. 

Zonar. Lex. p. 1030 : Θέρμη καὶ θέρμα. ... Μένανδρος" 

[6] Βουδὼν ἐπήρθη τῷ γέροντι, θέρμα τε 
ἐπέλαθεν αὐτόν. 

Ad quem locum respexere alii quoque grammatici non 


V. 2 cod. Voss. et Arsenius ἡμετέραν. Postremug versus | pauci. Ex hac fabula citat Etym. M. p. 206, 57. 





4. 
Non est hic hecteus , non, per JEsculapium. 
[Hecteus est octo choenicum mensura.) 


$ 


Pectinibus quinque textze et tinctee purpura 
lene. 
AGRICOLA. 
1. 


Male feriatus sit necesse est quisquis est 

qui vestram fuit in paupertatem injurius ; 
fortunz insultans, ipsi que forte imminet : 
nam quamvis opulens , rebus incertis tumet. 
Fretum fortune reciprocos aestus habet. G. 


2. ? 
Gorgià , homo pauper res est fastidibilis : 
namque, ut loquatur ea quz sunt justissima , 
tamen loqui censetur quzsti gratia : 


tritis lacernis qui advenit, statim audiet 
calumniator , ipse sit lzesus licet. G. 
8. 
O Gorgia, ille vir virorum est optimus 
qui melius aliis callet ferre injurias. 
4. 
Meo agro pium magi' nemo est, credo, qui colat : 
nam flores profert quiqui sunt grati deis, 
laurumque et hederam : quod si insevero hordeum, 


G. 


quantum deposui reddit integerrime. G. corr. 
$9. 

Mentis es motz et ridiculus, qui quum ingenuam 

[virginem 


coeperis adamare,, tacitus istas pateris nuptias 
irritas tibi parari. . 


6. 
Tumor inguinum seni coortu'st , et calor 
incessit. 
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Choroboseus apud Bekker, Anecd. Gr. p. 1380, et 
Cramer. Anecd. vol. 4, p. 363, 24 : Ἔχομεν τὴν χρῆσιν 
τοῦ ἦν ἐγώ παρὰ ᾿Αριστοφάνει ... xol παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῷ 
Γεωργῷ᾽ 

[1] Ἦν δ᾽ οὗ πονηρὸς οὐδ᾽ ἐδόκουν. 


Schol. Aristoph. Plut. 652 : Ὅτι ἐπὶ κακῷ ἔλεγον ol 
᾿Αθηναῖοι τὰ πράγματα, ἰδοὺ διεσάφησεν᾽ xal M. δὲ ἐν Γεωργῷ᾽ 
[8] « Ἐν πράγμασιν, ἐν μάχαις. » 

Denique probabili conjectura a Toupio ad Menandri 

relatum est fragmentum ap. Plutarch. De curios. 
p. 519, A: Ὁ μὲν γὰρ ἀληθινὸς ἐχεῖνος γεωργὸς οὐδὲ τὸν αὖ’ 
τομάτως ἐρχόμενον ἐχ πόλεως προσδέχεται, λέγων᾽ 
[9] Εἶτά μοι σχάπτων ἐρεῖ 

ἐφ᾽ οἷς γεγόνασιν αἵ διαλύσεις" ταῦτα γὰρ 

πολυπραγμονῶν νῦν ὁ χατάρατος περικατεῖ. 
V. 1118 Toup. pro νῦν πολυπρ. Jacobs.: « Herum puta servi 
reditum exspectare. Jam, ait, ille carnifex circumvagatur 
de pacis conditionibus aliisque hujus generis rebus sata- 
gens. At quum redierit, agrum illi fodiendum committam, 
et tum mihi illa narrabit : i. e. gravioribus illum labori- 
bus onerans efficiam ut a talibus nugis abstineat. » 


— "-—D99«——— 


l'AYKEPA. 
Priscianus lib. XVII, p. 1192: Aitici ὁμοῦμαί σοι 
τοὺς θεούς. ... Menander TAvxéoq: 
Τί χλάεις; ὀμνύω σοι τὸν Δία 
τὸν Ὀλύμπιον καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν, φιλτάτη, 
ὁμωμοχὼς χαὶ πρότερον ἤδη πολλάχις. 
Ita haec verba digessit Bentl. Prisciani editor : 
Γλυχέρα, τί χλάεις; ὀμνύω σοι τὸν Δία χτλ. 


Nam ut certum est Glyceram amasiam Menandri non in 
una tantum fabula partes habuisse, ita dubitari debet an 
labulam ejus nomine inscripserit. 


AAKTYAIOZ. 


Ammonius p. 217 : Παιδίσχη καὶ παῖς διαφέρει" παιδίσχη 
μὲν γὰρ ἡ ἐλευθέρα παρ᾽ ᾿Αττιχοῖς, παῖς δὲ ἡ δούλη. M. ἐν 
Δαχτυλίῳ" , 

[1] Ἐπὶ τοῦδ᾽ αὖθις οὁτοσὶ χαχοδαίμων ἔφη, 
ὡς oüx ἂν ἐχδοίη θυγατέρ᾽ ἂν ἄσμενος, 
καὶ ταῦτα πεντήχοντα παιδίσχας ἔχων. 


Y. 1 BenU. ἐπὶ τοῦδε δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως ὁ x. ἔφη. Fort. : Ἔπει- 
τα δ᾽ αὖθις τοῦθ᾽ ὁ xax. ἔφη. Codex regius 2669, ἐπὶ τοῦ» 
δάντις ... ἔφν. V. 2 vulgo editur ὃς οὐχ ἂν ἐχδείη 
μένος. Exhibui Pauwii conjecturam , nisi quod ἄσμενος 
reliqui , pro quo ille ἀσμένως. 

Athen. VI, p. 247, F : Καλεῖται οἰχόσιτος ὁ μὴ μισθοῦ 
ἀλλὰ προῖκα τῇ πόλει ὑπηρετῶν. M. Δαχτυλίῳ" 


[2] Οἰχόσετον νυμφίον 
οὐδὲν δεόμενον προιχὸς ἐξευρήχαμεν. 
Suidas s. v. Ὑκηνέμια : Καὶ M. Δαχτυλίφ᾽ [8] «Ἀνεμιαῖον 


ἐγένετο;» τὸ δίχα σπέρματος ἄῤῥενος. Eadem Photíus Lex. 
p. 458, ubi ἐγίνετο. 


Harpocrat. : [4] « Αὐτολήχνθοι » ... ἀντὶ τοῦ πένητας, 

μηδὲν ἄλλο κεκτημένους ἢ ληκύθους. ... Τὸ ὄνομα xol παρὰ 

ἕν τε Ἡνιόχῳ καὶ Δαχτνλίῳ. Eadem Suidas hae 

v. Apud utrumque plura habes de dubia vocis significa- 
tione. 


———— «um 


AAPAANOZ. 


Schol. Aristoph. Av. 1562 : Ἔστι δὲ xai παρὰ Μενάν 
ὅρῳ ἐν Δαρδάνῳ᾽ 
[1] Καὶ λαιμὰ βαχχεύει λαδὼν τὰ χρήματα. 
Sic Bentleius. Vulgo λαῖμα. | 
Erotian. Lex. Hipp. 172 : [2] « Ἡδύσμασι, » τοῖς χλω- 
otc xal ξηροῖς ἀρτύμασιν᾽ Ἀττικὴ δὲ ἡ λέξις, ὡς xal ... M. 
ἐν Δαρδάν 


ῳ. 

Priscian. VI, p. 702 : Menander quoque in Dardano 
[3] « Apía παῖ, » pro Apíav (vocativo). 

De alio fragm. vide in Xenologo. 





7. 
Neque eram malus ego , neque videbar. 


8. 
In negotiis , in pugnis. 
9. 
(Nam verus ille agricola neque exspectat sponte ex 
; wrbe discedentem servum, talia dicens) : 
Tum fodiens exponet mihi , 
qua conditione pax sit facta : istzec enim 
aliena curans furcifer nunc ambulat. 





GLYCERA. 
O mea Glycerium , quid fles? en testor Jovem 
Olympium et Minervam , quos iam antidhac, 
amica , tibi ego sum testatus plurimum, 


GENERE 


 ANNULUS. 


1. 
Dein hunc locutu'st in modum miserrimus , 


ut collocare gnatam in matrimonium 
gravetur, quinquaginta quum habeat filias. G.corr. 
4. 


Maritum succo viventem suo; 
nihil indigentem dotis ecce invenimus. G. 


8. 
Natum est subventaneum. G. 

4. 

Pauperes. 

DABDANUS. 

1. 

Et proterve bacchatur , ubi pecunias accepit. A 
2. 

Condirmenta, 
8. 
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AEIZIAAIMQN. 


Nobilissimse hujus fabule , quam Ceecilius apud Por- 
phyrium Eusebii Preepar. evang. X, 2, p. 273, totam ex 
Antiphanis (Enis(a expressam fuisse sibi persuasit, 
meminit Alciphro Epist. II, 4, 50: Πάντα μετέωρα vov 
ἐστι βουλόμενα ἰδεῖν Μένανδρον, καὶ ἀχοῦσαι φιλαργύρων καὶ 
δεισιδαιμόνων καὶ ἀκίστων κτλ. 

Schol. Platon. p. 371 sq. :[1} «Καὶ τύφλῳ δῆλον. »... Mé- 
μνηται ταύτης καὶ Μ. Δεισιδαίμονι. 

Photius Lex. p. 240 : [2] « Ὀλόλους, » τοὺς δεισιδαί- 
povas ἐκάλουν ol οἰωνιζόμενοι. M. Δεισιδαίμονι. 

Primarias partes poetam Phidis tribuisse docet insigne 
fragm. apud Clem. Alex. Strom. VII, p. 303, 7 Sylb., 
quod non dubito quin recte ad hanc fabulam retulerim : 


[3] Ei μέν τι xaxóv ἀληθὲς ἐἶχες, Φειδία, 
ζητεῖν ἀληθὲς φάρμαχον τούτου σ᾽ ἔδει" 
νῦν δ᾽ οὖχ ἔχεις" τὸ φάρμαχον sÜpnxas κενὸν 
πρὸς τὸ χενόν- οἰήθητι δ᾽ ὠφελεῖν τί σε. 
5 Περιμαξάτωσάν σ᾽ at γυναῖχες ἐν χύχλῳ 
χαὶ περιθειωσάτωσαν, ἀπὸ χρουνῶν τριῶν 
ὕδατι περίῤῥαν᾽, ἐμδαλὼν ἅλας, φαχούς. 
V. 1,2 correxit Grotius. Edebatur εἶχες φιλιάζειν ἀλ. Ver- 
sum 3 ita prebere videtur codex París. si fides editioni 
Lipsiensi. Vulgo χενὸν εὖρ.τὸ q.— V. 6 sic Bentl. emenda- 
vit nisi quod etiam pronomen σὲ addidit. Vulgo περιτέ- 
θωσαν. Fortasse tamen quis tnalit περιθεωσάτωσαν. 
Theodoretus Therap. vol. IV, P. 852 : Ὁ M. δ᾽ ἐν Δει- 
σιδαίμονι παραπλησίως τοὺς τὰ τοιαῦτα παρατηροῦντας γελᾷ 
λέγων ὡδί. 
[4]α΄. Ἀγαθόν τί pot γένοιτο, πολύτιμοι θεοί" 
ὁποδούμενος τῆς δεξιᾶς γὰρ ἐμθάδος 
τὸν ἱμάντα διέῤῥηξ᾽. β΄ β΄. Εἰκότως, ὦ φλήναφε᾽ 
σαπρὸς γὰρ ἦν, σὺ δὲ σμιχρολόγος οὐ θέλων 
καινὰς πρίασθαι. 


Eundem locum servavit Clemens Alex. Strom. VII, p. 
302. V. 1 edd. Theodoreti et cod. Paris. Clem. γένοιτ᾽ 
ὦ πολύτιμοι θεοί. V. 2 et 3 vulgo ὑποδούμενος τὸν ἱμάντα 
τῆς ὃ. ἐμδ. διέῤῥηξα. Nullo usu est Cram. Anecd. vol. 4, p. 
251. V. 4 οὐ θέλων Grotius pro οὐχ ἐθέλων. Prseterea acri- 
bendum videtur : σὺ δὲ μιχρολόγος ἄρ᾽ οὐ θέλων, vel si- 
mili modo. 





SUPERSTITIOSUS. 


1. 
Etiam cseco apparet. 
2. 
Ololi [vocabantur superstitiosi]. 
8 


Ο Phidia, vero si laborares malo, 

nimirum vero opus esset et medicamine : 

nunc id quum non sit, inane medicamentum habes 
ad morbum inanem : tu tibi crede id profore. 

Ergo te abstergant undequaque mulieres , 

et lustrent sulphure; indé tribu' de fontibus, 

aqua perfundant, sale permixta et lentibus. 


G. corr. 
4. 
A. Bene hoc mihi proveniat , o sancti dei , 
quod inter calceandum dextri calcei 


Stobeel Serm. IX, 11 : 


[5] Οὐ δεῖ γὰρ ἀδικεῖν τοὺς ἱκέτας, ἄλλως τε χαὶ 
ὅταν μετ᾽ εὐνοίας τινὸς, οὐ πονηρίᾳ 
πταίσωσιν" αἰσχρὸν τοῦτό τἄρ᾽ ἐστιν πάνυ. 


V. 2 Bentl. πονηρίᾳ pro cod. scriptura πονηρᾶς. V. 3 
Gaisford. τἄρ᾽, codd. γάρ. 

Probabiliter Clericus ad eandem fabulam hunc locum 
retulit, apud Porphyr. De abstinentia IV, $ 15, p. 347: 
Τὸ μέντοι τῶν ἰχθύων ἀπέχεσθαι &yol τῶν Μενάνδρου χρόνων 
τοῦ κωμιχοῦ διέμεινε" λέγει γάρ“ 

[6] Παράδειγμα τοὺς Σύρους λάδε: 

ὅταν φάγωσ᾽ ἰχθῦν ἐχεῖνοι, διά τινα 
αὑτῶν ἀχρασίαν τοὺς πόδας καὶ γαστέρα 
οἰδοῦσιν, ἔλαθον σαχχίον, εἶτ᾽ εἰς τὴν 650v 
ἐκάθισαν αὑτοὺς ἐπὶ χόπρου , xul τὴν θεὸν 
ἐξιλάσαντο τῷ τεταπεινῶσθαι σφόδρα. 


Syros religione prohibitos ἃ piscibus vulgo abstinuisse 
satis constat. V. 3 vett. editt. et cod. xai τὴν γαστ. Ad 
sententiam compares Martialis illud, IV, 43 : Juro per 
Syrios tibi tumores. V. & vett. editt. et cod. οἱδοῦσιν, 
εἶτ᾽ Dafov caxxíov, εἶτ᾽. De re conf. Plut. De superstit. p. 
168, D. V. 5 αὑτοὺς Toupius. Vulgo αὐτοί. V. 6 τῷ recte 
Clericus. Vulg. τοῦ tax. Et Heringa τεταπεινῶσθαι pro 
vulg. ταπεινῶσαι. 

Ceterum non dubitandum, quin multa ex hac fabula 
Plutarchus in suum de Superstitione libellum derivaverit. 


— —-—QQ ——— 


AHMIOYPTFOZ. 


Tituli rationem haud scio an non satis recte interpre- 
tatus sit Schol. Aristoph. Equit. 647 : Δημιουργοὺς, inquit, 
ἐχάλουν xal τὰς νῦν καλουμένας παρανυμφίδας, τοῦτ᾽ ἔστι 
τὰς παρεστώσας τῇ νύμφῃ γυνάϊκας, ὅθεν ἐστὶ καὶ Μενάνδρου 
Δημιουργάς. Que Suidas excerpsit. Rectius Pollux 111, 
41, δημιουργὸν vocari monet τὴν τὰ πέμματα μάττουσαν ἐν 
τοῖς γάμοις, Quse libos subigit in nuptiis. Rem optime de- 
clarat Menandri locus ap. Athen. IV, p. 172, C: Ὅτι δὲ 
ἐχεχώριστο τὰ τῆς ὑπουργίας, πεμμάτων μὲν προνοουσῶν 
τῶν δημιουργῶν, ὀψαρτντιχῆς δὲ τῶν μαγείρων, Ἀντιφάνης 
διεσάφησεν ... καὶ M. Δημιουργῷ" 


[1]α΄.Τί τοῦτο, παῖ; διαχονιχῶς γὰρ, νὴ Δία, 





vinclum diruptum est. B. Par erat , nugacissime : 
quod fuerit detritum ; et tu preeparcus nimis 
qui non novum emeres. G. 
6. 
Supplicibus namque injurium esse non decet, 
praesertim si bona cum imente , haud malitia 
peccaverint : turpissima etenim res foret. 
6. 
Sint tibi exemplo Svri : 
qui si quem piscem forte manducaverint , 
illecti ingluvie, venter continuo ac pedes 
illis tumescunt : tum saccum induti in via 
prosternunt sese provoluti in stercore , 
ut divam placent nimio contemtu sui. σα. 





LIBIFICA. 
1. 
Α΄. Quid hoe, puella, quod ministerialiter 
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προελήλυθας. β΄. Ναί: πλάττομεν γὰρ πέμματα, 
τὴν νύχτα δ᾽ ἠγρυπνήχαμεν" καὶ νῦν ἔτι 
ἀποίητα πάμπολλ᾽ ἐστὶν ἡμῖν. 


Stobei Serm. CIII, 7: 


[2] Μαχάριος ὅστις οὐσίαν χαὶ νοῦν ἔχει 
χρῆται γὰρ οὗτος εἰς ἃ δεῖ ταύτη χαλῶς. 


Ken fragm. duobus senariis auctum e Menagyrta Menan- 
dri laudatur a Stobeo XCIV, 7, per errorem. Primum 
versum oitat etiam Plutarch. De aud. poet. p. 34, C: 
ambobus nens est Democritus qui vocatur in Galei Opusc. 
mytbol. p 

Dollar x, y M. δ᾽ dy Δημιουργῷ [3] «ληνὸν» εἴργγριε 


τὴν χάρδοπον. 
Antiattic. p. 83 : [4] « Βίος, » ἐπὶ συνουσίας (leg. περιον- 
σίας vel οὐσίας), "Hoóbovoc , M. Δημιουργῷ. 





AIAYMAI. 


Diogenes Laert. VI, 93: Μέμνηται αὐτοῦ (Cratetem di- 
dt) καὶ M. ἐν Διδύμοις (sic) οὕτως" 


[1] ΣΣυμπεριπατήσεις γὰρ τρίδων᾽ ἔχουσ᾽ ἐμοὶ, 
ὥσπερ Κράτητι τῷ Κυνιχῷ ποθ᾽ f γυνή. 

Καὶ θυγατέρ᾽ ἐξέδωχε μαθηταῖς αὑτοῦ, ὡς ὁ αὐτὸς ἔφη, bul 

νοῖς 


ἐπὶ πείρᾳ δοὺς τριάχονθ᾽ ἡμέρας. 


Harpocr. p. 119: [2] M. iv Διδύμαις πρὸς ταῖς δώδεκα 
ἐραχμαῖς καὶ τριώδολόν φησι τούτους (τοὺς μετοίχους) 


Idem p. 151 : [3] Ἔχωμῳδοῦντο οἱ Ποτάμιοι ὡς ῥᾳ- 
δίως δεχόμενοι τοὺς παρεγγράπτους, ὡς ἄλλοι τε δηλοῦσι καὶ 
M. ἐν ταῖς Δ 

Athen. IX, p. 373, D: M. Διδύμαις" [4] «Ὄρνεις φέρων 
ἐλήλυθα" » xal ἑξῆς" «"Opgntac ἀποστέλλει.» 


-—] 


AIZ EZAIIATON. 

Ad hanc fabulam respexit Martialis Epigr. XIV, 214 : 

ubi de pueris comedis : 
Non erit in turba quisquam Μισούμενος ista, 
sed poterit quivis esse Ai; ἐξαπατῶν. 

Folgentius Mythol. III, 1, p. 199 : Bellerophonta po. 
suerunt, quasi βουληφοροῦντα .... nam et Menander 
similiter in Disexapalon (Meursius. Disexapalonte) 


comedia ita ait : 
[1] Βουληφόρως 
τὴν ἡμετέραν, ὦ Δημέα, προχατέλαθες 
ὅρασιν, 
id est ,, Consiliarie nostram , Demea , preccupavisti 
visionem. Versuum reliquias sic digessit Bentl. 
Suidas : v. ᾿λπόστα : Οὐ μόνον ἀπόστηθι λέγουσιν, ἀλλὰ 
καὶ ἀπόστα. ... M. Δὶς ἐξαπατῶντι: 
[3] Ἐμοὶ παράστα, τὴν θύραν χόψας ἐγὼ 
καλῶ τιν᾽ αὐτῶν. 
Eadem Lexic. Seguer. p. 436, sed male καλῶς τίν᾽ αὐτόν. 
Idem : Zaxópoc, νεωχόρος. M. Δὶς ἐξαπατῶντι" 
[3] Οὐ Μεγάδυζος ἦν 
ὅστις γένοιτο ζαχόρος. 
Eadem Photius Lex. p. 41. 
Plutarch. Cons. ad Apoll. p. 119, E : Προσμαρτυρήσας 
τῷ καλῶς ὑκὸ Μενάνδρου ῥηθέντι coti: 
[4] Ὃν οἱ θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνήσχει νέος. 
Idem versus legitur ap. Schol. ad Odyss. XV, 246, ap. 


Eustath. p. 1781, 2, et Stob. Serm. CXX, 8, cujus aucto- 
ritate ad Disexapatonta relatus est; Clement. Al. Strom. 


. VI, p. 265 Sylb. Latine eum reddidit Plautus Bacch. IV, 


7, 18: Quem di diligunt , adolescens moritur. 





AYZKOAOZ. 


Qualé fuerit hujus fabulee argumentum, suspicari licet 
e Juliani verbis Misopog. p. 342 : Οὕτω μὲν οὖν ἐγὼ ἐν 





incedis adeo? B. Nempe opera ad pistoria 
tota evigilata nox est, atque etiam famen 


imfecta restant multa. G. 
2. 
Felix qui mentem cum divitiis possidet : 
nam solus novit divitiis recte frui. . G. 
3. 
δεῖν. 
4. 
Victus. 





SORORES GEMIN &. 


1. 

Mecum ambulabis trito palliolo obsita , 

ut Cynicus ductitavit uxorem Crates. 

(Idem elocavit gnatam , lege hac addita ,) 

periclum ut ejus fleret triginta dies. G. 
2. 

(M. dicit preter duodecim drachmas triobolum quoque 
inquilinos.) 


8. 
(M. et alii in. comcediis carpunt Potamios ut facile te- 


cipientes eos qui preter legem in civium numerum irre- 
pere conarentur.) 


4. 
Gallinas veni ferens. — Gallinas mittit. 





BIS DECIPIENS. 


2. 
Asta tu mihi ; nam foribus pulsatis ego 
aliquem evocabo illorum. 
8. 
Non erat Megabyzus qui fieret sedituus. 
4. 
Flore in juvenili moritur quem di diligunt. G. 





MOROSUS. 


(Sic igitur ego in Cekis, velut Morosus Menandri , 
mibi 


ipse labores apposui. — Intonsus et barbe prolixa 


14 MENANDRI FRAGMENTA. | 


Κιλτοῖς, κατὰ τὸν τοῦ Δύσκολον, αὐτὸς ἐμαυτῷ 
πόνους προσετίθουν᾽ et ibid. p. 349, C : Πόλει γὰρ προσιὼν 
ἐλευθέρᾳ, τὸν ἀὐχμὸν τῶν τριχῶν οὐκ ἀνεχομένῃ, ὥσπερ οἱ 
χουρέων ἀποροῦντες, ἀχάθαρτος leg. ἄκαρτος] καὶ βαθυγένειος 
εἰσέδραμον' ἐνόμισας ἂν Σμιχρίνην ὁρᾶν 9 Θρασυλέοντα, 
δύσχολον πρεσδύτην ἢ στρατιώτην ἀνόητον. In his verba 
δύσχολον πρεσθύτην δὰ Σμιχρίνην, illa Yero στρατιώτην 
ἀνόητον δὰ Θρασυλέοντα referenda sunt. Quod si recte 
statuimus, colligere licet, Smicrinen primas fabuls; par- 
tes tenuisse. Rem conficere videtur Alciphro Epist. ΠῚ, 
43: Ἐν τούτῳ δι᾽ ἱλαρότητος xal εὐφροσύνης διακειμένου τοῦ 
συμποσίου ἐπέστη ποθὲν Σμιχρίνης ὁ δύστροπος καὶ δύσχολος. 
Est autem δύσχολος homo morosus et fastidiosus , cui 
nihil placet, nisi quod ipse facit, immo ne hoc qui- 
dem, ut bene explicat Casaub. Ad nostram fabulam 
respexit etiam Agathias in Brunckii Anal. III, p. 39: 
AX" ἔμπης τελέθει Μισούμενος, αὐτὰρ ἔγωγε 
Δύσχολος, οὐχ ὁρόων τὴν Περιχειρομένην. 
Plauti quoque Dyscolos commemoratur. 
Stob. XVI, 13: 
[1] Περὶ χρημάτων λαλεῖς, ἀδεδαίου πράγματος: 
εἰ μὲν γὰρ οἶσθα ταῦτα παραμενοῦντά σοι 
εἰς πάντα τὸν χρόνον, φύλαττε, μηδενὶ 
ἄλλῳ μεταδιδοὺς, αὐτὸς ὧν δὲ χύριος: 
δ εἰ δ᾽ οὐ σεαυτοῦ, τῆς Τύχης δὲ πάντ᾽ ἔχεις, 
τί ἂν φθονοίης, ὦ πάτερ, τούτων τινί; 
Αὐτὴ γὰρ ἄλλῳ τυχὸν ἀναξίῳ τινὶ 
παρελομένη σου πάντα προσθήσει πάλιν. 
Διόπερ ἐγώ σέ φημι δεῖν, ὅσον χρόνον 
10 εἶ χύριος, χρῆσθαί σε γενναίως, πάτερ, 
V , ἐπιχουρεῖν πᾶσιν, εὐπόρους ποιεῖν 
^ οὃς ἂν δύνη πλείστους διὰ σαυτοῦ" τοῦτο γὰρ 
ἀθάνατόν ἐστι, χἄν ποτε πταίσας τύχης, 
ἐχεῖθεν ἔσται ταὐτὸ τοῦτό σοι πάλιν" 
15 πολλῷ δὲ χρεῖττόν ἐστιν ἐμφανὴς φίλος 
ἣ πλοῦτος ἀφανὴς, ὃν σὺ χατορύξας ἔχεις. 


Verba filii ad patrem, ipsum fortasse δύσχολον. Y. 5 
Bentl. εἰ δ᾽ οὐδὲν αὑτοῦ. 

Athen. IV, p. 146, E : M. δ᾽ ἐν Μέθῃ τοῦ μεγίστου δεί- 
πνου δαπάνημα τάλαντον τίθησι ... καὶ ἐν Δυσκόλῳ δέ φησιν 


[2] Ὥς θύουσι δ' οἱ τοιχωρύχοι, 
χοίτας φέροντες σταμνία τ᾽, οὐχὶ τῶν θεῶν 
ἕνεχ᾽, ἀλλ᾽ ἑαυτῶν ὁ λιδανωτὸς εὐσεδὲς 
καὶ τὸ πόπανον’ τοῦτ᾽ ἔλαδεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ πῦρ 

δ ἅπαν ἐπιτεθέν' οἷ δὲ τὴν ὀσφῦν ἄχραν 
καὶ τὴν χολὴν ὀστᾶ τ᾽ ἄδρωτα τοῖς θεοῖς 
ἐπιθέντες, αὐτοὶ τἄλλα χαταπίνουσ᾽ ἀεί. 
V. 2 ante Brunck. legebatur σταμνί οὐχί. V. 3—5 cil 
Porphyr. De abstin. II, p. 131; sequentibus utuntar 
Clemens Alex. Strom. VII, p. 304 Sylb. et Etymol. M. 
p. 468, 28. V. 7 ἀεὶ addidi e conj. Bentleii. 

Atheneus IX , p. 383, F: Καὶ μαγείρων μὲν ἅλις, ἄνδρες 
δαιταλεῖς, μὴ καί τις αὐτῶν τὰ ἐχ Δνσκόλον Μενάνδρου ipeo 
θνόμενος λαρυγγίσῃ τάδε" 

[3] Οὐδὲ εἷς 
μάγειρον ἀδικήσας ἀθῶος διέφυγεν' 
ἱεροπρεπής πως ἐστὶν ἡμῖν ἡ τέχνη. 

Stobel Serm. XXIX , 45, 46: 


[4] Οὐδενὸς χρὴ πράγματος 
τὸν εὖ πονοῦνθ᾽ ὅλως ἀπογνῶναί ποτε. 
Ἁλωτὰ γίνετ᾽ ἐπιμελείᾳ χαὶ πόνῳ 
ἅπαντα. 


V. 2 ita Grotius. Vulgo ποιοῦνθ᾽. Verba. ἁλωτὰ xo. In 
codd. separata a precedentibus. - , 

Prologi partem servavit Harpocrat. p. 179: Φυλὴ δῆμός 
ἐστι τῆς Οἰνηΐδος. M. Δυνσχόλῳ" 


[6] Τῆς Ἀττιχῆς νομίζετ᾽ εἶναι τὸν τόπον 
Φυλήν" τὸ Νυμφαῖον δ᾽, ὅθεν προέρχομαι, 
Φυλασίων. 


— ————————————M M —— a ———— € a ÓÓ—— MP MÀ 


urbem ingressus sum; putares videre Smicrinen aut 
Thrasyleontem , morosum senem aut militem insanum. 
— In hac convivii hilaritate advenit alicunde Smicrines 
lifficilis οἱ morosus. ) | 


1. 


Divitias mihi commemoras, rem fluxa fide : 
quas si perennaturas es certus tibi , 

non intercedo quominus custodias, 

nec quicquam partiaris; dominus ipse sis. 

Si non es dominus , quzeque habes sibi vindicat 
Fortuna, cur ista aliis invideas, pater? 
Namque illa, ut levis est, jam tuis pecuniis 
indigniorem forte munerabitur. 

Quare, me si audis , dum te pro domino geris , 
mi pater , uteris illis liberaliter , 

opem feres pauperibus , et quantos potes 
amicos opulentabis ex opibus tuis. 

Laus hzc perpetua : et si quid eveniat secus, 
idem exspectabis quod tute ante feceris. 

la aperto amicus melior est possessio, 

quam fossasub bumumcopiaargentilatens.  G. 


2. 
Ut sacrificant vecticularii ! 
cistas et urnas inferunt, non hercule 
ΠΣ deüm, sed sua pro gratia. Thus res pia est 
libumque : namque id omne dts impenditur 
flammis impositum : ceterum isti fel merum, 
lumbique extrema , et ingustabilia ossua 
deis ponentes relicuum ipsi devorant. G. 
8. 
Nemo coquum 
injuria qui affecit , impune abstulit : 
tantam habet ars istzec nostra sanctimoniam. Ὁ. 
4. 
Quem laborum non piget, 
nihil arbitrari is debet insperabile. 
Laboriose diligenti assequi 
nihil est negatum. 6. 
6. 
Terre Attice putate haec esse numc locum 
Phylen; Nymphasumque, unde'ad vos progres- 
Phylasiorum esse. (su' sum, 
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Schol. Aristoph. Acharn. 1022. 

Ammon. p. 101 : Ὁ οὖν ἐναλλάσσων (scil. εὐθύς οἱ εὐθύ) 
ἐμαρτάνει, καθὰ Μ- ἐν Δνσκόλῳ" 

[6] Τί φὴς ἰδὼν ἔνθεν γε πᾶς δ᾽ ἐλευθερῶν 

ἀπῆλθες εὐθὺς ὡς ταχύ. 
Rete, opinor, Eleutherarum nomen hic latere vidit 
Valckenarius , quod Ἐλευθερῶν secundum senarium apte 
orditur. Preterea scripeit, ... ἐνθένδε πῶς γ᾽ "EX. &xip- 
fo... ; In verbis γε πᾶς Getc nomen latere puto. 

Idem p. 99: Εὑρεῖν καὶ εὑρέσθαι διαφέρει" εὑρεῖν μὲν γὰρ, 
τὸ xai ἐν τῇ συνηθείᾳ, εὑρέσθαι δὲ, οἱονεὶ τὸ ἐχπορίσασθαι. 
M. λνσκόλῳ᾽ ; 

(7] E$pnxd« χἀγὼ τούτου τέχνην. 

Vett, edd. εὑρηκός. Fortasse , εὕρηκα χἀγὼ τουτουὶ τέχνην. 

Schol. Aristoph. Lys. 2: Πανὶ ὠργίαζον αἱ γυναῖχες μετὰ 
χραυγῆς. Καὶ M. ἐν Δυσκόλῳ᾽ 

[8] Σιωπῇ φασι τούτῳ τῷ θεῷ 
οὗ δεῖν προσιέναι. 
Scholiastes φησί. Φασὶ cod. G. Suid; in Πανικῷ δείματι. 
Ydem δεῖν, Schol. δεῖ. 

Etymol. Gud. p. 23, 25 : M. ἐν Δυσχόλῳ διαστέλλει τὴν 
διαφοράν (inter. αἰτεῖν οἱ αἰτεῖσθαι)" 

[9] Οὐ πῦρ γὰρ αἰτῶν οὐδὲ λοπάδ᾽ αἰτούμενος. 
Editur αἰτῶν et λέπαδες. Idem versus ab aliis grammaticis 
ex Hymnide citatur, ubi vide. 

* Ob boc fragmentum et nomen Smicrinse ad Dyscolum 
Yideri potest respexisse grammaticus apud Cramerum, 
Anecd. vol. 4, p. 273, 11 : Γίνεται τὰ ὑποχοριστιχὰ ἣ διὰ 
γέλῳτος..., 3) δι᾽ ἀναγκαιότητα... ὡς ἐὰν ὃ αἰτῇ τις Σμιχρίνῃ, 
Ira μὴ μεγάλην ποιήσῃ τὴν χάριν᾽ ᾧ κέχρηνται οἱ κωμιχοὶ, 
& ἔχει τὸ παρὰ Μενάνδρῳ [10] «λεθήτιον. » 


EAYTON TIMQPOYMENOZ. 

Nomen fabule explicat Galenus vol. XII , p. 316, D. 
Expressit eam Terentius fabula cognomine. In qua que 
I, 1, 10, Chremes Menedemo dicit , 

Namproh deum atque hominum fidem, quid vis 

quid quaeris? annos sexaginta natus es, — [tibi? 

aut plus eo, ut conjicio, 
δὲ verbum fere translata ex hoc Menandri ap. schol. 
Platonis p. 380 : 


16 
[1] Πρὸς τῆς ᾿Αθηνᾶς, δαιμονᾷς, γεγονὼς ἔτη 


τοσαῦθ᾽, ὁμοῦ γάρ ἐστιν ἑξήχοντά σοι. 
V. 1 ita Porsonus. Pro δαιμονᾷς vulgabatur δαίμων δύο. 
Mox apud Terentium I, 1, 78, Menedemus: 
Ancill& tot me vestient? sumtus domi 
tantos ego solus faciam? 
Ad quie non dubitandum videtur quin recte Canterus 
Menandri verba retulerit apud Athen. VI, p. 231, A : 
[2] « Δουτρὸν, θεραπαίνας, ἀργυρώματα. » 
Tum II, 3, 51, hsec habes : 
Subtemen nebat; preterea una ancillula 
erat : ea texebat una, pannis obsita , 
neglecta immunda illuvie , 
ubi scholiastes in codice Bembino : 
[3] Ἔξ ἱσταρίου δ᾽ ἐχρέματο φιλοπόνως πάνν’ 
xal θεραπαινὶς ἦν μία, 
αὕτη συνύφαινε ῥυπαρῶς διαχειμένη. 
Apographum Victorianum versu 1 γάρ pro δ᾽. 
* Idem scholiastes δὰ II, 4, 4: 
Nam mihi, quale ingenium haberes, fuit indicio 
[oratio , 
hoc Menandri affert : 
[4] Χαραχτὴρ & λόγου γνωρίζεται. 
Nisi quod preecedit, ...AANAPOC, ἀνδρός potius est quam 
nomen comici. Conf. 'Sent. 26. 
* Idem ad "1, 1, 31 : 
Vehemens in utramque partem, Menedeme, es 
[nimis, 
eic., hzec scribit : Grece, [5] « Πᾶς πατὴρ μωρός. » 
Stobari Serm. XXXIX, 11: 
[6] Οἴχοι μένειν χρὴ καὶ μένειν ἐλεύθερον, 
ἢ μηκέτ᾽ εἶναι τὸν χαλῶς εὐδαίμονα. 
Qui:e Chremetis verba esse suspicari licet, Clinize patriam 
relinquendi consilium vituperantis.Conf. Clem. Alex. VI, 
p. 739. V. 1 est etiam ap. Diog. Laert. VII, 35, et Sto- 
beeur Serm. LIII, t. 
Athen. XIV, p. 651, A: Μένανδρος ἐν Αὐτὸν τιμωρονμένῳ 
ῥοίδια αὐτὰς (8C. τὰς ῥοὰς) ὠνόμασε διὰ τούτων" 
[7] Μετ’ ἄριστον γὰρ ὡς ἀμυγδαλὰς ἐγὼ 
παρέθηχα, χαὶ τῶν ῥοιδίων ἐτρώγομεν. 
Variis modis hsc sanare studuerunt docti. Si ex de 





0. 
Quid? si tu vidisses quam celeriter hinc sese recta 
Eleutheras conjecerit ! VALCK. 


7. 
Inveni et ego hujus artem. 
8. 
Cum silentio dicunt hunc deum ( Panem ) accedi non 
debere, 
. 9. 
Non ignem poscens , neque etiam ollam ut commo- 
[dem. 
10. 


(Diminutivorum usus fit etiam ob necessitatem, ve- 
liti εἰ quis ἃ Smicrine aliquid petat, ne gratiam exag- 
Brei ; cujusinodi est spud Menandrum illud lebetium.) 


SE PUNIENS. 


1. 

Ns tu (Minervam adjuro) insanis, qui sies 

tot annos natus! prope jam sexaginta habes. 
2 


Lavacrum , ancillas , supellectilem argenteam. 
4. 
Ex sermone ingenium noscitur. 
5. 
Omnis pater ineptit. 


Vere beatus qui sit, in patria sua 


debet manere et liber, aut potius mori. Ὁ. 
7. 

Post prandium etenim simul amygdalas ego 

apposui, deque punicis gustavimus. 6. 
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scriptione illius ecense, in qua Bacchis « omnes sollicitos 
babuit » , Terent. III, 1, 46 &qq., sunt petita, ut certe vi- 
dentur, etiam hinc agnoscitur vitium in μετ᾽ ἄριστον. 
Photius Lex. p. 57 : Ἤν, δασέως ὅταν ἠθιχῶς (fort. al- 
τιατιχῶς)" of δὲ παλαιοὶ ἐν Μενάνδρον Αὐτὸν τιμωρουμένῳ 
hic aliquid exeidisse videtur): τὸ δὲ Ψιλὸν ἀντὶ τοῦ ἰδού" 
le] «'AXX' ἦν χιτών σοι,» ubi ἣν scribendum. 





EPTXEIPIAION. 
Stobiei Serm. CIV, 7: 
[1] Οὐχ ὅθεν ἂν ᾧμην ἠτύχηχα: πάντα δὲ 
τὰ μηδὲ προσδοχώμεν᾽ ἔχστασιν φέρει. 
Ita hunc locum restituit Porsonus. Codd. οὐχ ὅθεν 
ἂν ᾧμην ἡ τύχη καὶ πάντα δέ. Partem fragmenti inde 
ἃ verbis πάντα δὲ iterum habet Stob. ΟΧΙ, 11, ubi μὴ x. 
Photius Lex. p. 146 : Παροιμία" 
[2] Οὐδ᾽ ἄρ᾽ ὁ Κωρυχαῖος ἠχροάζετο. 
Οἱ δὲ κωμιχοὶ Κωρυχαῖόν τινα θεὸν εἰσάγουσιν. M. Ἔγχει- 
ριδίῳ. Ap. Suidam τοῦδ᾽ dp'. Zenob. IV, 75 : Κωρυκαῖος 
3xpoátexo* ταύτης M. μέμνηται dv τῷ Ἐγχειριδίῳ .. . Ἧ πα- 
ροιμία ἐπὶ τῶν δοκούντων μὲν λάθρα πράττεσθαι, dc Ὑνῶσιν 


Mem X, P. 446, E: Πἴε (πίε) δὲ, δισνλλαβδῶς, M. 


[3] α΄. Ilis. β'. Πιεῖν ἀναγκάσω 
τὴν ἱερόσυλον πρῶτα. 


Vulgo deest πίε. 

Meminere nostrae fabulse etiam Schol. Plat. p. 359, ubi 
agitur de proverbio [4] « πάντ᾽ ἄνω κάτω,» et Schol. 
Aristoph. Vesp. 191 : [5] « Περὶ ὄνου σχιᾶς » ... M. ἐν τῷ 
"'Eyx-, 408 eadem fere leguntur ap. Zenob. VI, 28 


— » 960 «m-— . 


EMIIIHIPAMENH. 


Athen. XIII, p. 559, E : M. ἐν Ἐμπιπραμένῃ᾽ 
[1] Ἐξώλης ἀπόλοιθ᾽, ὅστις ποτὲ 


ἦν γήμας » ἔπειθ᾽ ὁ δεύτερος 
ἣν 6 pda θ᾽ 6 Ἰτέταρτος, εἶθ᾽ ὁ Garry 


Versu 3 Zedelius ὁ Μεταγένης. 
Stobsei Serm. XLIII, 15: 


[2] Τρία γάρ ἐστι δέσποτα, 

δι᾽ ὧν ἅπαντα γίνετ᾽, ἢ κατὰ τοὺς νόμους, 

ἢ ταῖς ἀνάγχαις, ἢ τὸ τρίτον ἔθει τινί. 
Ejusd. Serm. XXII, 28 : 
[3] Ἐφ᾽ ᾧ φρονεῖς μέγιστον , ἀπολεῖ τοῦτό σε, 

τὸ δοχεῖν τιν᾽ εἶναι’ xol γὰρ ἄλλους μυρίους, 
Athenzeus VIII, p. 365, C: “Ἔλεγον δὲ συνάγειν τὸ pet 

ἀλλήλων. πίνειν, xal σνναγώγιον τὸ συμπόσιον. M. Bem 


[4] Καὶ νῦν ὁπὲρ τούτων συνάγουσι χατὰ μόνας. 
ΕἸΨ ἑξῆς ἔγη" 
ῬἜπλήρωσέν τε τὸ συναγώγιον' 


μήποτε δὲ τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἀπὸ συμδολῶν καλούμενον. 
Stobei Serm. LXXY, 6 


[5] Ὥς ἀγαθόν ἐστι πρᾶγμα τὸ γενέσθαι τινὸς 

πατέρα. 
EIIATTEAAOMENOZ. 

Stobtei Serm. XXII, 29: 

[1] Τὸ σὸν ταπεινὸν ἂν σὺ σεμνύνης, χαλὸν 
ἔξω φανεῖται, φίλ᾽ ἄνερ" ἂν δ᾽ αὐτὸς ποιῆς 
ταπεινὸν αὐτὸ xal τιθῇς ἐν μηδενὶ, 
οἰχεῖος οὗτος χατάγελως νομίζεται. 

V. 1 recepimus conjecturam viri docti in Ephem. Hal 


1828 , n. 148 prolatam, pro vulg. σεμνύνῃ. 
Ejusdem Serm. LI, 27 : 


[2] Τὰ γὰρ τολμηρὰ τῶν ὄχλων ἔχει 





8. 
Sed en tunicam tibi. 





PUGIO. 


1. 

Non unde metui , id patior : quidquid evenit 
inexspectatum , mentem id homini expectorat. G. 
2. 

Non sane Coryczus audivit deus. 
8. 
A. Bibe. B. Cogam ut bibat 
sacrilegam primum. 
4 


Ormníia sus deque. 
De asini umbra. 





INGENSA. 


1. 
Pereat male qui uxorem ducere 
instituit primus, tum secundus qui fuit, - 
tum tertius, tum quartus, tum qui postumus. G. 


2. 
Tria sunt , here, 
ex quis geruntur cuncta : nempe ex legibus, 
aut ex necessitate , aut consuetudine. C. 
3. 
Ut ante multos, te quoque hzec perdet lues, 
quantumvis blanda, quod tibi nimium places. 6. 


Horum privatim convivant nunc gratia. 





ent n Implevit convivium. 
$. 
Quam vero lepida res est alicuius dicier 
parentem ! 
SPONSOR. 
1. 


Gravitatem humilitati si concilias τὰ, 
splendebit apud omnes , amice * at ipse tu 
si deprimisque et facis eam nulli preti, 
tum temet ipse deridere videberis. 
2. 
Nempe vulgi temeritas 
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ἐν τοῖς λογισμοῖς μὲν ἐπιδείξεις δυσχόλους, 
ἐν τῷ δὲ πράττειν, ἂν λάδῃ τὸν χαιρὸν εὖ, 
ἀπροσδόκητον τὴν τέχνην ἐξηύρατο. 
Y. 2 cod. Paris. μὲν τὰς ἐπιδ., in quibus Gaisfordus μέν 
delere maluit. 
Ejusd. Serm. XXXV, 5 : 
3] Τοῖς ἀναιδέσιν βοηθεῖ γὰρ λόγοις τοῦθ᾽ ἕν μόνον, 
ἂν βραχεῖς αὐτοὺς ποιῇ τις, τόν τε χαιρὸν εὖ λάθῃ. 
Suidas : [4] «Etc τὸ δέον» ... καὶ M. ἐν Ἀπαγγελλομένῳ" 
μέμνηται δὲ καὶ ἑτέρωθι. Corr. Ἐπ . 





EIIIKAHPOZ. 

Duplicem hujus fabulze recensionem fuisse Athencei XT, 
p.373, C, et Harpocrationis p. 133, testimonio constat. 
Cam aliis fabulis commemorat eam Quintil. Inst. X, 1: 
Nec nihil profecto viderunt, qui orationes , que Cha- 
risii nomine eduntur, a Menandro scriptas putant : 
sed mihi longe magis orator in opere suo probari vi- 
detur, nisi forte aut illa mala judicia , que Epitre- 
pontes, Epicleri, Locri habent, aut meditationes in 
Psophodee et Nomothe(a et. Hypobolimo non omnibus 
oraloriis numeris sunt absoluta. 

Stobei Serm. CXXI, 11: 

[1] “Ὥσπερ τῶν χορῶν 
οὗ πάντες ἄδουσ᾽, ἀλλ᾽ ἄφωνοι δύο τινὲς 
ἢ τρεῖς παρεστήχασι πάντων ἔσχατοι 
εἰς τὸν ἀριθμόν xat τοῦθ᾽ ὁμοίως πως ἔχει 
χώραν χατέχουσι, ζῶσι δ᾽ οἷς ἔστιν βίος. 
Ejusd. Serm. LXXVI, 4: 
[2] Ἢ δεῖ ζῇν μόνον 
3 πατέρα παίδων ἀποθανεῖν γεννωμένων" 
οὕτω τὸ μετὰ ταῦτ᾽ ἔστι τοῦ βίου πιχρόν. 

* Ejusd. Serm. CXXI, 19: 


[3] Τί 8' ἂν ἔχοι νεχρὸς 
ἀγαθὸν, ὅπου γ᾽ οἱ ζῶντες ἔχομεν οὐδὲ £v; 
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Atben. ΙΧ, p. 373, C: M. δ᾽ ἐν Ἐπιχλήρῳ πρώτῃ σαφῶς 

τὸ ἐπὶ τῆς συνηθείας φησὶν ἐμφανίζων οὕτως" 
[4] AXextpuov τις ἐχεχράγει μέγα᾽ 
οὗ σοδήσετ᾽ ἔξω (φησί) τὰς ὄρνιθας ἀφ᾽ ἡμῶν ; 
xal πάλιν" 
Αὕτη ποτ᾽ ἐξεσόδησε τὰς ὄρνεις μόλις. 

Theo Soph. Progymn. V, p. 49 Camer. (vol. 1, p. 200 
8q. Walz) : Ἔστι δὲ xal ἀνάπαλιν προθέντα γνωμικὸν λόγον 
διηγήσασθαι, καθάπερ καὶ ἐπὶ τοῦ μύθον παρεσημειωσάμεθα" 
olov xal παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῇ χρηστῇ Ἔπιχλήρῳ" 

[5] Ap! ἐστὶ πάντων ἀγρυπνία λαλίστατον: 


ἐμὲ γοῦν ἀναστήσασα δευρὶ προάγεται 
λαλεῖν ἀπ᾽ ἀρχῆς πάντα τὸν ἐμαυτοῦ βίον. 
Ad primum versum respexit Plutarch. De garrul. p. 513, 
E : eoque iterum utitur Theo 1, 1, p. 45 (— 196). Ἄρα 
positum pro ἄρ᾽ οὐ. V. 3 Victorius λαλεῖν. Vulgo Jafeiv. 
* Heec ex. initio fabule ducta esse, ideo a Menandro 
ficta, ut rerum quz scire deberent spectatores narranda- 
rum esset occasio, et per se probabile est et apparet ex 
imitatione Turpilii comici, apud Priscianum De metris 
Terentii p. 412 ed. Krebl., ubi initia fere fabularum com- 
memorantur : ' 


St. Quasso edepol , quo ante lucem te subito rapis, 
here, cum uno puero? PH. Nequeo esse intus, 
[Stephanio. 

St. Quid ita? PH. Ut solent, cur& me somno se- 
forasque noctis excitant silentio. [gregant , 
Servum addidisse Turpilius videtur, et apud Menan- 
drum una persona loqui. Epiclerum docuit etiam Caecilius. 

Antiattic. p. 81 : Ἀνάδα, κατάδα, διάδα, ἀπόστα. M. 
ἜἘπιχλήρῳ᾽ 

[6] Ὅρα σὺ καὶ φρόντιζε χἀπόστα βραχύ. 

Harpocrat. p. 133 : [7] «Τὸ ὅρον » παρὰ Μενάνδρῳ ἐν 
δευτέρᾳ Ἐπικλήρῳ σημαΐνει ξύλον τι, d τὴν πεπατημένην 
σταφυλὴν πιέζουσιν. 

Priscian. XVIII, p. 1198 : Αἰεὶ πεπίστευμαί σοι 
el ὑπὸ σοῦ. M. Ἐπικλήρῳ' [8] « Οὔπω σοι πεπί- 
στευμαι.» Nos quoque : credor tibi et credor a te. 





in moliendo turbidas curas habet : 
at inter actus , si bona est occasio , 
rectam rationem inexspectatam invenerit. G. 
8. 
Unum est quo valere possit impudens oratio , 
si brevis sit, atque articulum recte capiet tempo- 
(ris. G. 
4. 
In id quod necesse erat [scil., impensum ]. 





DOTATA. 


1. 
Tanquam in choro 

non cantant omnes, astant sed cantantibus 
silere jussi duo , tres, extremo ordine, 
nihil nisi numeri : ita se et ista res habet , 
loeum implent alii, vivunt quis vita obtigit. G. 

2. 

Aut orbo et ccelibi 


vivendum, aut sobole enata moriendum patri : 
adeo est acerbum quicquid est vite super. G. 
8. 
Verum quid habeat mortuus 
boni, quum non babeamus ne vivi quidem ? 
4. 
Gallus aliquis vehementer glocitavit. Non expelletis 
foras (inquit) gallinas ἃ nobis ? 
Vix segreque hzc gallinas aliquando expulit. 
δ. 
Certe vigilia nulla est res loquacior : 
namque hzc me expergefactum huc produxit lóei , 
ut ordine omnem vitam narrarem meam. G. 
6. 
Vide et meditare tu, et recede paullulum. 
7. 
Lignum quo uvam conculcatam exprimunt. 
8. ' 
Nondum tibi credor. 
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EIIITPEIONTEZ. 


Argumentum hujus fabule non dissimile fuisse illi, 
quod in Hecyra, Apollodori vestigia secutus, tractavit 
Terentius, prodidit Sidon. Apoll. Epist. IV, 12, p. 257 : 
Nuper ego Áliusque communis Terentiana Hecyrce sa- 
les ruminabamus ; studenti assidebam, nature me- 
qninens et professionis oblitus: quoque absolutius 
rhythmos comicos sequeretur, ipse etiam fabulam si- 
milis argumenti, i. e. Epitrepontem Menandri, in ma- 
nibus habebam. Ubi Epitrepontes Casaubonus. Ad tituli 
rationem  perspiciendam facit Harpocrat. p. 72: Τοῖς 
οἰχείοις ἐπιτρέπειν, ἀντὶ τοῦ διαιτητὰς αὐτοὺς αἱρεῖσθαι" 
ὅθεν χαὶ Μ δρᾶμα ᾿Ἐπιτρέποντες, et Schol. Aristoph. 
Acharn. 1114 : Ἐπιτρέφψαι ὥστε χρῖναι. Kal M. Ἐκιτροκεῖ 


(sic)- 
[] Ἐπιτρεπτέον τινὶ 
ἔστι περὶ τούτων. l 


Nisi forte diversa haec fuit fabula. Ob litigantium judicia 
aliasque virtntes oratorias commendatur nostra hec a 
Quintiliano X, 1. Atque omnino prestantissimis eam 
poete nostri fabulis adnumeratam fuisse colligas ex Ai- 
ciphrone Epist. II, 1, 14, et Apollon. De syntaxi III, p. 
297 ed. Bekk. Coqui dicacis partes in ea fuisse diserte 
tradit Athenseus XIV, p. 659, B: Μάλιστα δὲ εἰσάγονται 
μαγειροὶ σκωπτικοί τινες, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Ἐπιτρέπου- 
cw. Commemorare eam videtur Scholiastes Ambros. ad 
Odyss. H, 225 : Κομιδῇ γὰρ σμικρολόγος φαίνεται (Ὀδυσ- 
σεὺς) προτάσσων τῶν φιλτάτων τὴν κτῆσιν. Ὡς παρὰ Μενάν- 
ὅρῳ, σμιχρύνησιν ἐπιτρέπουσιν. Ubi legendum suspicor ὡς 
παρὰ Μενάνδρῳ Σμιχρίνης ἐν Ἐπιτρέπουσιν. Smicrines igi- 
tur, pervulgatum in nova Graecorum comedia nomen 
senis perparci, in hac fabula inducebatur divitias preepo- 
nens amicis maxime necessariis. 

* Confirmari videtur hzc conjectura loco Scholiastze 
Aristotelis p. 23, 29 : Τῷ Ἐπιχούρῳ συνήχμασεν ὁ Mévav- 
ὄρος. Οὗτοι δὲ οἱ Ἐπιχούρειοι xal μέχρι τῶν οὐρανίων ἵστων 
τὴν πρόνοιαν, ἵνα μὴ πράγματα σχῇ τὸ θεῖον περιεργαζόμενον 
τὰ τῇδε. Μέμνηται δὲ τῆς δόξης καὶ M. ἐν τοῖς Ἐπιτρέπουσιν, 
ἡνίχα φησὶν, 


[2] Οἷμ᾽ οὐ τοσαύτην τοὺς θεοὺς ἄγειν σχολὴν 
ὡς " ἀγαθόν τε xol χαχὸν καθ᾽ ἡμέραν 
νέμειν ἑκάστῳ, Σμιχρίνη. 


Editur v. 1 οἶμαι τοσαύτην πρὸς θ., Y. 2 ὡς ἀγαθ., ν. 3 
ἐχάστω σμιχρὸν ἦν. 


ARBITRUM CAPIENTES. 


1. 

Ad arbitrum 

super his eundum est. 
2. 

Non tantum opinor agere divos otium, 

ut bona quz fiant in diem et mala singulis 

tribuant, mi Smicrine. 
4. 

Illiberale est contumeliam pati : 

dolorem ferre natura hominum nos jubet. GC. 
$. 

Non plorabit perditam 


Stobeei Serm. XXX , 7: 
[3] Ἀργὸς δ᾽ 6vtivcw τοῦ πυρέττοντος πολὺ 
ἔστ᾽ ἀθλιώτερος, διπλάσια γοῦν ἐσθίει μάτην. 
Latine vertit Ausonius Epigr. CXVHI : 
Sanus piger febriente multo est nequior , 
potat duplum , dapesque duplices devorat 


Utitur Simocatta Epist. LXI, p. 316. V. 9 conjicias ἔστ᾽ 
&0)., διπλάσια γοῦν μάτην Ἔσϑει. Cod. Stoboi omittit av. 
Ejusd. LXXXIX, 5: 
[4] ᾿Ελευθέρῳ τὸ χαταγελᾶσθαι μὲν πολὺ 
αἴσχιστόν ἐστι, τὸ δ᾽ ὀδυνᾶσθ᾽ ἀνθρώπινον. 


Ita Heringa. Cod. omittit μέν, deinde priebet αἴσχιόν ἐστι͵ 
Suidas : Ματρυλεῖον, τόπον τινά φασιν εἶναι, ἐν ᾧ γρᾶες 
καταμεθυσθῆναι 


διατρίδονσαι ἐδέ τοὺς βουλομένους . M. 
᾿Εκιτρέπουσιν" attibit M 
[5] Οὐχ οἰμώξεται 
χαταφθαρεὶς ἐν ματρυλείῳ τὸν βίον; 
Athenseus III, p. 119, E : A xol δὲ οὐδετέρως λέγουσι 
(86. τὸ τάριχος)" .... xai ἐπὶ αἰκιατικῆς M. Ἐπιτρέπουσιν- 
[6] Ἐπέπασα 


ἐπὶ τὸ τάριχος ἅλας, ἐὰν οὕτω τύχῃ. 


Conf. Eustath. p. 73 extr., Lexicon Hermanni p. 325. 
Vulgo ἄν. Correxit vir doctus in Edinburgh Review vol. 
3, p. 191. Hermannus ἐπιπάσω, quod verum videtur. 

Priscian. XVIII, p. 1168 : Ἀρτίως xai ἄρτι et pra- 
feritum paullo et prasens significat apud Grecos... 
M. ἐν Ἐπιτρέπονσιν: [7] « Εἴσειμι πρὸς ai, κείνην λέ. 
Ye, ἄρτι γὰρ νοῶ. Romani quoque adverbium modo ἐπ 
eadem utriusque temporis significalione ponunt. Ita 
Putechius. Aldus vero εἴσειμι πρός σε, κείνην δέ T εἰς ἄρτι 
uod. Deesse qusedam videntur. 

. Eurip. Phen. 1161 : Τύφεσθαι τὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς 

συγχεχύσθαι. M. dv Ἐπι ἐν" 


[8] Ἐξετύφην μὲν οὖν 


Χλαίουσα. 


Erotian. Gloss. Hippocr. p. 170 : [9] « Ἐχῖνος,» χύτρας 
εἶδος μεγαλοστόμον xol μεγάλης. Μέμνηται τῆς λέξεως ... M. 
ἐν ᾿ἘἘπιτρέπουσιν. 


agens vitam in lupanari vetulario ὃ 


6. 


Sal inspergam in salsamina , 
8i res ita feret. 


6G. 


| 7. 
Ingredior ad te. Illam dicis , modo enim intelligo. 


Tota elangui 
plorando. * - G. 


9. 
Echinus [oie magna genus]. 
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EYNOYXOZ. 


Persius Sat. V, 151 sqq. : 


Dave , cito , hoc credas jubeo, finire dolores 
prateritos meditor. Crudum Charestratus unguem 
abrodens ait hzec. 4n siccis dedecus obstem 
cognatis? an rem patriam rumore sinistro 

limen ad obscurum frangam? dum Chrysidis udas 
ebrius ante fores exstincta cum face canto. 
Euge, puer , sapias : dis depellentibus agnam 
percute ! Sed censen' plorabit, Dave , relicta? 
Nugaris : solea, puer, objurgabere rubra. 

Ne trepidare velis, atque arctos rodere casses. 
Nunc ferus ac violens : at si volet, Haud mora, 


[dicas. 
Quidnam igitur faciam? nec nunc quum accersat, 
[et ultro 


Supplicet , accedam? Si totus et integer illinc 
exieras, nec nunc. 


Ad quem locum vetus glossator : Hune locum e Menan- 
dri Eunucho traxit, in quo Davum servum Cherestra- 
ius adolescens alloquitur, lanquam amore Chrysidis 
derelictus , idemque tamen ab ea revocatus ad illam 
redit. Apud Terentium persone immutata sunt. Re- 
cte; nam Davo Menandri apud Terentium Parmenonis, 
Chaerestrato Phizedrie, Chrysidi Thaidis nomen imposi- 
tum est. Postremis illis apud Persium : Quidnam igitur 
faciam , elc. Terentius suam fabulam incepit : 


Quid igitur faciam? non eam? ne nunc quidem, 
quum accersor ultro? 


Sic Probus distinxerat, teste Donato, qui addit : « Jun- 
gunt (verba non eam ne nunc quidem) qui secundum Me- 
nandri exemplum legunt.» Idem : « Quid igitur faciam ? 
Menander : 1] Εἴτα τί ποιήσω; ν 

Terentii locum, non Menandri ipsius expressit Hora- 
tius Serm. II, 3, 260 sqq. In fragmentis referendis sequi- 
mur ordinem Terentian:e fabulzm. 

Prime scenz v. 31 : 


Si sapis, 
neque pratterquam quas ipse amor molestias 
habet , addas , et illas, quas habet , recte feras. 


Menandrea habes apud Stob. Serm. CVIII, 46 : 


[2] Μὴ θεουμάχει, μηδὲ προσάγου τῷ πράγματι 
χειμῶνας ἑτέρους, τοὺς δ᾽ ἀναγχαίους φέρε. 


V. 1 codd. xal μὴ θεομ. 

* Donat. ad II, 2, 58: «Non potest Terentius τρόφιμον 
proprie dicere: et ideo herilem filiwm dixit. » In quibus 
Menandrea respicit. Conf. scholiasten Aristidis p. 53, 34. 

Id. ad 11], 3, 1, de Chremete: « Htec persona apud 
Menandrum adolescentis rustici est. » 


Id. ad III, 4, 1, de Antiphontis persona : « Bene in- 
venta persona est, cui narret Chzerea, ne unus diu loqua- 
tur, uf apud Menandrum. » 

* Terentius Andrie V, 5, 3—6 : 


Ego vitam deorum eapropter sempiternam esse ar- 
[bitror, 

quod voluptates eorum proprie sunt : nam mi 
[immortalitas 

parta est, si nulla z&gritudo huic gaudio interces- 
[serit. 

Sed quem ego mihi potissimum optem cui nunc 
[hac narrem, dari? 


Ad hzc Donatus : « Hanc sententiam totam Menandri de 
Eunucho transtulit. » Est in Eunucho Terentiana III, 5, 3. 

In eadem scena quarta actus tertii, ubi Chaerea simulata 
simplicitate flabellum capit, v. 48, Accipio tristis, posi. 
tum fortasse erat proverb. [3] « Συστομώτερος σκάφης, » 
quod ex hac fabula commemorant Photius p. 382, Ze- 
nobius V, 95, Suidas. Nam «de ii$ dici consuevit, in- 
quit Erasmus Adag. p. 1725, qui propter humilitatem 
conditionis apud przestantiores non audent hiscere. » 1lla 
enim 408 sunt III, 1, 27, mutus illico, ex Colaee sunt 
petita. 

Porro Donatus ad IV, 4, 22 : Erravit Terentius non 
intelligens Menandricum illud [4] « Οὗτός (alii αὐτός) 
ἐστι γαλεώτης γέρων. » Ait autem stellionem , animal 
quod lacerti non dissimile est, maculoso corio. Te-. 
rentii verba haec sunt : 


Hic est vietus vetus veternosus senex 
colore mustellino. 


Suidas : ᾿Ασχαλαδώτης, ὁ γαλεώτης, οὐχὶ καλαβώτης, 
μᾶλλον δὲ γαλεώτην. Μένανδρος" « Οὑτοσὶ δὲ γαλεώτης γέ“ 
ρων. » Conf. Gramm. Seguer. p. 452. . 

Donatus ad V, 5, 1: « Patris nomen apud Terentium 
non est; apud Menandrum dicitur Simon. » 

]dem ad V, 5, v. 31: Quamobrem aliquid cgre face- 
ret iis; nunc repperit : « Manifestius hoc Menander ex- 
plicat, jampridem infestum meretrici senem, post cor- 
ruptum ab ea Phizedriam : nunc demum se inventa occa- 
sione vindicaturum. » 

Non satis certo constitui potest locus horum versuum 
ap. Stob. Serm. XXIX , 47, et Clement. Alex. Strom. V, 
p. 236 Sylb. : 


[5] Πάντα τὰ ζητούμενα 
δεῖσθαι μερίμνης φασὶν οἱ σοφώτατοι. 


V. 2 Stob. σοφώτεροι. 

Denique e nostra fabula vocem [6] « σιτοδολεῖα » affert 
Pollux IX, 45; petitam fortasse ex eo Menandri loco qui 
est Terentio II, 3, 18. 

Idem Pollux quum X, 137, voc. « ῥίσχος » ΠΟΥ͂ co- 
medie poetis frequentatum dicit, videtur etiam ad 
Menandri Eunuchum respexisse. Utitur eo Terentius IV, 
6, 16. 





EUNUCHUS. 


2. 


Nec dis rebella , nec tempestates novas 
accerse ; ferre quod necessum est id feras. G. 


MENANDER. 


δ. 
Quidquid queritur 
cura indigere, sapientum sententia est. Ὁ. 
6. 
Granaria. 
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EOEZIOZ. . 
Harpocrat. p. 108: Κύχλοι ἐκαλοῦντο ol τόποι, ἐν οἷς 
ἐπωλοῦντό τινες" ὠνομάσθησαν δὲ ἀπὸ τοῦ κύχλῷῳ περιεστάναι 


τοὺς πωλουμένους. M. 'Egeaíq: 


[1] Ἐγὼ μὲν ἤδη μοι δοκῶ, νὴ τοὺς θεοὺς, 
ἐς τοῖς χύχλοις ἐμαυτὸν ἐκδεδυχότα 
δρᾶν χύχλῳ τρέχοντα καὶ πωλούμενον. 


! Verba sunt hominis, servi fortasse, qui ob facinus ne 
scio quod timet, ne in catasta collocatus venumdetur.V. 1 
vulgo οὖν ἤδη. Οὖν omittit cod. Darmst. 

Athen. IX, p. 385, E : Ὀψάριον ἐπὶ ἰχθύος ... xal M. 
ἐν Ἐφεσίῳ᾽ 

[2] "Ex' ἀρίστῳ λαδὼν 

ὀψάριον' 

εἶτ᾽ ἐπιφέρει" 
[3] α΄. Τῶν ἰχθυοπωλῶν ἀρτίως τις τεττάρων 

δραχμῶν ἐτίμα χωόιούς. β΄. [Πολλοῦ] σφόδρα. 
Secundum locum iterum apposuit Athenzus VII, p. 
309, E (ex Ἔφεσίοις), unde accessit v. 1 voc. ἀρτίως, v. 2 
responsio alterius, in qua πολλοῦ adjecerunt e conj. 
Schweigh. et Salvin. Ibidem ἐτίμα legitur : in priore loco 
ἐπώλει. 

Suidas : Ἔνδυο' τὸ ταχέως, ὡς ἡμεῖς. M. ᾿Ἐφεσίῳ" 
[4] « Παρέσομαι γὰρ ἔνδνο» (ἕν δύο correxit Bentl.). 
Zenob. VI, 9, quum tritum usu proverbium [5] « Τενέδιος 
ἄνθρωπος » explicuisset, addit, Μέμνηται ταύτης ἐν Ἐφεσίῳ 
Μένανδρος. Similia Suidas s. v. 


—— D D —— 


HNIOXOZ. 


Justinus De monarch. p. 39 : Περὶ τῶν δοχούντων παρά 
τισι μετέχειν τοῦ ἁγίου xal τελείον ὀνόματος .... M. ἐν 
Ἡνιόχῳ λέγει" 


[1] Οὐδείς μ᾽ ἀρέσκει περιπατῶν ἔξω θεὸς 
μετὰ γραὸς, οὐδ᾽ εἰς οἰκίας παρεισιὼν 
ἐπὶ τοῦ σανιδίου. Τὸν δίκαιον δεῖ θεὸν 
οἴχοι μένειν σώζοντα τοὺς ἱδρυμένους. 
Partem loci servavit Clem. Alex. Adv. Gent. p. 12 Sylb.: 
M. γοῦν ἐν Ἡνιόχῳ ἐν Ὑποδολιμαίῳ τῷ δράματι" Οὐδείς μ᾽ 
ἀρέσχει χτλ., ubi scrib. videtur ἐν 'Hwóyo xal ἐν Ὑποό., 
non quo iisdem in utraque fabula versibus poetam usum 
foisse putem (quamquam ne hoc quidem improbabile vi- 
debitur comparanti Athen. IIT, p. 104; nec alia desunt 
exempla), sed quod similem Clemens in Hypobolimao 
sententiam se legere meminerat. Conf. ad Xenologum. 
Stobsei Serm. CVIII, 45 : 


[2] Ὧν δὲ μὴ αἴτιος τρόπος 
τά γ' ἀπὸ τῆς τύχης φέρειν δεῖ γνησίως τὸν εὐγενῆ. 
V. 2 codd. τό γ᾽. 
Ammonius p. 31, de discrimine inter ἁρπαγή et ἁρπάγη 
agens : Παρὰ Μενάνδρῳ iv 'Hwoyo: 
[3] Τὸν δὲ παῖδ᾽ οὐδ᾽ εἴδομεν, 
ἀλλ᾽ ἁρπαγὴν αὐτῷ χατασχευάζομεν. 
V. 1 sic Heringa. Vulgo τὸν παῖδ᾽ οὐ δίδομεν. 
Idem p. 146 : [4] « Χειμάζειν,» τὸ ἐνοχλεῖν, ὡς Μ. ἐν 
'Hwóye. Fort. eundem 1. respexit Phryn. Ecl. p. 387 : 
« Ἐπιχειμάζεις os: [6]. Μ. εἴρηχεν ἐπὶ τοῦ λυπεῖν. 


Photius p. 293 : [6] «Παρῶμμαι, » ἐν ὑπεροψίᾳ εἰμί. 
ΝΜ. Ἡνιόχῳφ. Adde Dactyl. n. 4. 





 HPZ 
Stobel Serm. LXIII, 21 : 
[1] Δέσποιν᾽, "Epwroc οὐδὲν ἰσχύει πλέον, 
οὐδ᾽ αὐτὸς ὃ χρατῶν τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν 
Ζεὺς, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ πάντ᾽ ἀναγχασθεὶς ποιεῖ. 
V. 2 articulus τῶν omittebatur. 





EPHESIUS. 


1. 
Egomet profecto mihi jam videor, per deos, 
videre me nudatum veste in circulis 
circumcurrentem inspici et venundari. 


2. 
Sumtis piscibus 
in prandium. 
9. 


4. Piscariorum modo quis statuit quattuor [dem. 
drachmarum pretium in gobios. B. Nimium qui- 


4. . 
" Adfuero ilico. 


Tenedius homo. 


— ÀÜ B m 


AURIGA. 


1. 
Mihi placere nou potest anuis comes 


deus ambulator, nec qui irrepit in domos 

tabule presidio : qui deus probus est , domi 

maneat oportet, supplices ut sospitet. 6G. 
2. 

Cui non est culpa a moribus , 
hunc fortunze casus omnes ferre generosum decet. 
8. 
Puerum non conspeximus , 
sed eius rapinam struimus nunc cummaxime. 





4. 
Te contristas ipsum. 
$. 
Contemnor. 
HEROS. 
1. 


Ni] est Amore , nil, hera, est potentius, 
non vel deorum rector ipse Juppiter ; 
sed is quoque illi gerere moreni cogitur. $. 
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Ejusd. Serm. LXXXIX, 7: 
[2) Ἐχρῆν γὰρ εἶναι τὸ xav εὐγενέστατον, 
τοὐλεύθερον δὲ πανταχοῦ φρονεῖν μέγα. 
V. 2 sic Bentl. Vulgo τὸν ἐλεύθερον δὲ δεῖ. 
Ejusd. Serm. CIV, 13: 
[3] Ὥς olxvpov, ἣ τὰ τοιαῦτα δυστυχῶ μόνη, 
ἃ μηδὲ πιθανὰς τὰς ὑπερθολὰς ἔχει. 

Suidas : ᾿Αναλυθῆναι, τὸ χαθαρτιχῷ τινι χρήσασθαι φαρμά- 
vp. M. "Hoot: 

[4] Ἐπιφαρμάχευσ᾽, ὦ γλυχύτατ᾽, ἀναλυθεὶς μόλις. 
Sic correxi ex Zonare Lexico. ubi ἐπιφαρμάχευσο, γλ. 
Suid. ἐπιφαρμάχευσον, γλ. Ceterum de magicis incantatio- 
nibus loquitur: Tu qui modo magico , quo tenebaris , 
vinculo solutus es, ilerum χαθαρσίῳ te purga : hoc 
enim est ἐπιφαρμαχεύσασθαι. 

Ammonius p. 137 : Ἴσθι xal γίνωσχε διαφέρει" ... καὶ M. 
"Howi- 

[5] Εὖ ἴσθι, κἀγὼ τοῦτο συγχωρήσομαι. 

Athen. X, p. 426, C, ubi de variis vini miscendi ratio- 

nibus agitur : M. iv "Hoo 
[6] Χοῦς χεχραμένου 
οἴνου" λαδὼν ἔχπιθι τοῦτον. 

Gramm. in Bekkeri Anecd. Gr. p. 1262 : Ἀπὸ δὲ τοῦ θη» 
λυχοῦ τοῦ παῖς γίνεται ἡ παιδίσχη xal αἱ παιδίσκαι τῶν παι- 
δισχῶν, περισπωμένως ὡς μονογενές" [7] « Τῶν παιδισχῶν 
τινι δούς, » παρὰ Μενάνδρῳ ἐν τῷ Ἤρωϊ. 





ΘΑΙ͂Σ. 


Obiter Menandri Thaidem commemorant Atben. XIII, 
p- 567, C, ubi fabulas enumerat, quibus meretricum no- 
mina ab auctoribus indita fuere; et Alciphro Epist. II, 4, 
135, ubi Glycera Menandro suadet, ut eas ad Ptolemseum 
afferat comedias , que&& hujus Dionysum maxime juvare 
queant, εἶτε Θαίδας, εἴτε Μισούμενον, εἴτε Θρασυλέοντα 
κτλ. Legendum Θαίδα. Preeterea Martialis est epigramma 
in Menandri Thaidem, lib. XIV, 187 : 


Hac primum juvenum lascivos lusit amores ; 
nec Glycere , vere Thais amica fuit. 


De quo videndus Gronov. Observ. in Scriptt. eccles. cap. 
2, p- 28. Omnino magnam celebritatem adepta videtur 
hzc fabula, in qua famosissimi nominis meretriculam ita 
suis artificiis utentem introduxerat poeta, ut, quum οὐ" 
jusvis generis homines mira, qua pollebat, Blandiloquen- 
tía ad se allexisset, neminem tamen constanti amore pro- 
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sequeretur, sed illud unice spectaret, ut, quos callidissimis 
fraudibus et venustatis illecebris irretiisset, pecunia 
emungeret et emunctos excluderet. Lucian. Rhet. praec. 
p. 13: Ὑπομειδιάσας τὸ γλαφυρὸν ἐχεῖνο χαὶ ἁπαλὸν, Αὐτο- 
θαΐδα τὴν χωμιχὴν, 3 Μαλθάχην ἢ Γλυχέραν τινὰ μιμησάμε- 
γος τῷ προσγνεῖ τοῦ φθέγματος. Propert. II, eleg. 5, 3. 
Turba Menandrez fuerat nec Thaidos olim 
tanta, in qua populus lusit Erichthonius. 


Idem IV, el. 5, 42, loco e Menandri fabula (non temere 
suspiceris) expresso : 
Nec te Medez delectent probra sequacis : 
nempe tulit fastus ausa rogare prior : 
sed potius mundi Thais pretiosa Menandri, 
quum ferit astutos comica moecha Getas. 
In mores te verte viri : si cantica jactat, 
i comes et voces ebria junge tuas. 
Janitor ad dantes vigilet; si pulset inanis , 
surdus in obductam somniet usque seram. 
Nec tibi displiceat miles non factus amori, 
nauta nec attrita, si ferat aera, manu ; 
aut quorum titulus per barbara colla pependit , 
cretati medio quum saluere foro. 
Aurum spectato, non quze manus adferat aurum. 


In his multa apie comparari poterunt cum Philostrati 
Epist. LXV1II, p. 947. Pretiosam vocat Propertius Thai- 
dem, utpote noctes suas magno vendentem, quamquam 
non minus recte de pretioso ac splendido, quo a Menan- 
dro in scenam producta fuerit, corporis vestiumque cultu 
intelligas. Tunica ad talos demissa Menandri Thaidem in 
scenam prodiisse, discimus e Varronis fragmento apud 
Nonium Marcellum s. vv. Demitlere et Tunica: «Quum 
etiam Thais Menandri tunicam  demissam labeat ad 


talos. » 
Plutarch. Mor. p. 19, A : Ὁ Μένανδρος ἐν τῷ προλόγῳ 
τῆς Θαΐδος πεποίηκεν᾽ 
[1] Ἐμοὶ μὲν οὖν ἄειδε τοιαύτην, θεὰ, 
θρασεῖαν, ὡραίαν δὲ χαὶ πιθανὴν ἅμα, 
ἀδικοῦσαν, ἀποχλείουσαν, αἰτοῦσαν πυχνὰ, 
μηθενὸς ἐρῶσαν, προσποιουμένην δ᾽ ἀεί. 
Paulus Apost. Epist. priore ad Cor. c. 15, v. 33: 
[2] Φθείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι xaxat. 


« Memini me in uno ex vetustis exemplaribus N. T. le- 
« gere hzec verba margini adscripta : Μενάνδρον τοῦ κωμι- 
« κοῦ γνώμῃ àv Θαδίᾳ, ubi tamen merito quis suspicetur 

« scrib. potius Gat&x : ac certe (ut verum fatear) prope 
« modum oculos fugiebant postremse hujus vocis literae.» 
H. SrEPHANUS in Comic. gr. p. 351. Menandyo tribuitur 





2. . 
Bonum virum esse decuit nobilissimum : 
ingenuos animi semper generosi addecent. G. 
8. 
Hei mihi qua sola talibus mergor malis, 
quorum fidem omnem superat ipsa immanitas. GC. 
: ὃ. 
Ne nescias , et ipse concedam hoc ego. 
6. 
En temperati congium 


vini : sumtum ebibe. 


Puellarum alicui dedit. 


— Rm 


THAIS. 


1. * 
Nunc illam talem cane , quod te veneror, dea, 
ferocem , sed pulchellam et illecebriloquam , 
injustificam , clusiforem , poscinummiam , 
et neminamantem , semper simulantem tamen. G. 


36. 
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etiam ab S. Hieronymo; sed Euripidi a Socrate H. E. III, 
16. Tertullianus Ad uxor. 1, 8, vertit : 


Bonos corrumpunt mores congressus mali. 


AElian. N. A. XII, 10: Ἡ παροιμία λέγει [8] « Κατὰ 
μνὸς ὄλεθρον.» Μέμνηται δὲ αὐτῆς καὶ M. ἐν ath. 

Suidas v. Κίγχλος: [4] « Πτωχότερος χίγχλου, » παροιμία 
$ κέχρηται M. Θαΐδι. Eadem habet Photius p. 121. 

Harpocrat. p. 128: [5] « Μέταυλος » ἐστὶν ἡ ῥυπαρὰ 
λεγομένη αὐλὴ, οὗ ὄρνιθες ἧσαν. M. Θαΐδι. 





ΘΕΟΦΟΡΟΥΜΕΝΗ͂. 


Respexisse videtur ad hanc fabulam Alciphro Epist. II, 
4, 164, ubi Glycera ad Menandrum : Μαντεύσαιτο ἡ Φρυ- 
γία τὰ συμφέροντα χρεῖσσον τῆς Üsopoofitou cou χόρης. EX 
quo de argumento fabuls conjicere licet, quod indicat 
etiam locus apud Stob. Serm. IIIJ, 6 : 

[1] 'O πλεῖστον νοῦν ἔχων 
μάντις τ᾽ ἄριστός ἐστι, σύμῥουλός θ᾽ ἅμα. 
V. 9 particula τ᾽ deest in codd. Pariss., qui hic et sequenti 
loco Θεοφορουμένῳ prsebent, sed Casareensis — ένῃ. 
Ejusd. Serm. CVI, 8: 
[2] Et τις προσελθών μοι θεῶν λέγοι" Κράτων, 
ἐπὰν ἀποθάνῃς αὖθις ἐξ ἀρχῆς ἔσει: 
ἔσει δ᾽ δ,ιτι ἂν βούλῃ, χύων, πρόδατον, τράγος, 
ἄνθρωπος, ἵππος" δὶς βιῶναι γάρ σε δεῖ’ 

6 εἱμαρμένον τοῦτ᾽ ἔστιν" ὅ,τι βούλει δ᾽ ἑλοῦ" 
ἅπαντα μᾶλλον, εὐθὺς εἰπεῖν ἂν δοχῶ, 
ποίει με πλὴν ἄνθρωπον’ ἀδίχως εὐτυχεῖ 
καχῶς τε πράττει τοῦτο τὸ ζῷον μόνον. 

Ὁ χράτιστος ἵππος ἐπιμελεστέραν ἔχει 
10 ἑτέρου θεραπείαν" ἀγαθὸς ἂν γένη κύων, 

ἐντιμότερος εἶ τοῦ χαχοῦ χυνὸς πολύ" 

ἀλεχτρυὼν γενναῖος ἐν ἑτέρᾳ τροφῇ 


ι 





8. 
Juxta muris interitum. 

4. 
Mendicior pica. 

5. 
Chors. 

FATIDICA. 
1. 


Qui valet prudentia , 
is vero est vates et consultor optimus. — G. 


. 2. 

Si quis deorum accedens mihi dicat : « Crato, 
ubi vitam functus fueris , vives denuo; 

et fies quidvis , hircus, aut canis, aut ovis, 
equus, homo denique: nam revivendum tibi est : 
ita fata sciscunt: opta quam vitam velis : » 
dicturus videor ilico , Fac me quidlibet, 

dum ne hominem facias : unum id animantum 


(omnium ' 
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ἐστὶν, 6 δ' ἀγεννὴς καὶ δέδιε τὸν χρείττονα. 


Ἄνθρωπος ἂν J| χρηστὸς, εὐγενὴς σφόδρα, 
I5 γενναῖος, οὐδὲν ὄφελος ἐν τῷ νῦν γένει" 

πράττει δ᾽ ὃ χόλαξ ἄριστα πάντων, δεύτερα 

6 συχοφάντης, ὃ χαχοήθης τρίτα λέγει" 

ὄνον γενέσθαι χρεῖττον ἢ τοὺς χείρονας 

δρᾶν ἑαυτοῦ ζῶντας ἐπιφανέστερον. 


V.1 codd. χρατῶν. Versu 2 lepide usus est Vespasia- 
nus, teste Sueton. cap. 23, de Cerylo liberto, qui dives 
admodum, ob subterfugiendum quandoque jus fisci, 
ingenuum se et Lachetem mulato nomine ceperat 
Jerre : 
"D Λάχης, Λάχης, 
ἐπὰν ἀποθάνης, αὖθις ἐξ ἀρχῆς ἔςει 
Κηρύλος. 


Verba ὦ A., A., ex alio Menandri dramate petita: v. Apol- 
lon. De synt. 1, 17, p. 46. V. 16 respexerunt Athen. p. 
248, C; et cum 17 schol. Eurip. Hipp. 426. Codd. Cas. et 
Vind. Stobai «à τρίτ᾽ ἔχει. V. 18 et 19 omisso auctoris 
nomine sunt ap. Plutarch. Symp. p. 739, F, ex quo Cra-. 
tonem illum senis personam sustinuisse discimus. 

Athen. X, p. 504, A, ubi de formula περισοδεῖν ποτή- 
piov: Kal πάλιν M. ἐν Θεοφυρουμένῃ" 


[3] Καὶ ταχὺ 
πάλιν τὸ πρῶτον περισοδεῖ ποτήριον 
αὐτοῖς ἀχράτου. 


Idem XI, p. 472, B: Θηλυχῶς δὲ τὴν Θηρίχλειον εἶπε 
M. ἐν Θεοφορουμένῃ᾽ 


[4] Μέσως μεθύων τὴν Θηρίχλειον ἔσπασεν. 


Artículum inseruit Schweigh. Porson. : M. δὲ μεθύων Θ. 

Schol. Plat. p. 381 : Παροιμία [5] « δεύτερος πλοῦς. » 
Μέμνηται ταύτης Μ. Θεοφορουμένῃ" et p. 394 : [6] «Ἀπὸ un- 
χανῆς θεὸς ἐπεφάνης. » M. Θεοφορουμένῃ. 


sine merito habet fortunam aut infortunium. 
Equorum ut quisque fortior , curatius 
habetur alio : velox si fias canis, 
quam iners, majore multo in pretio habeberis : 
generosus fruitur gallus precipua dape, 
atque ultro ignavus alter potiorem timet. 
Homo si quis est bene natus , eductus probe, 
caste moratus, nullum pretium hoc szculo est : 
primas in vita habet assentator , alteras 
calumniator; ae malignus tertias. 
Quanto asinum fieri satius quam intuerier 
pejores se pollucibilius vivere! 
8. 

Α΄ celeriter 

iterum cireumagit primum ipsis poclum meri. 


G. 


4. 
Semebrius hausit Thericleum poculum. 
δ. 
Altera navigatio. 
6. 


Apparuisti deus ex machina. 


— — ——P( umm B0 PR a M τ PP a p d — — 
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OGETTAAH. 


De argumento hujus fabulee dubitare nos non sinit Pli- 
nius H. N. XXX, 2: Miror equidem Achillis populis 
famam ejus ( artis magice) in (antium adhesisse, ut 
Menander quoque , litllerarum subtilitali sine emulo 
genitus, Thessalam cognominaret fabulam,complexam 
ambages feminarum detrahentium lunam. Scilicet hic 
quoque meminisse oportet, quod Plutarchus ait τῶν Me- 
νάνδρου δραμάτων ὁμαλῶς ἁπάντων ἕν συνεχτιχὸν εἶναι τὸν 
ἕρωτα, ap. Stob. Serm. LXI, 34. Nam Thessala illa, quam 
primas fabulc partes sustinuisse maxima est suspicio, il- 
lud haud dubie magicis suis artificiis efficere conata est, 
ut aut Theocriteze pharmaceutrice similis adamatum juve- 
nem sed alieno amore irretitum sibi reconciliaret, aut in 
alius gratiam vel juvenem vel puellam amore incenderet. 
Schol. Aristoph. Nub. 746, Ammon. p. 229 Θεττάλην 
scribi testantur hane fabulam, non Θετταλήν. Stephan. 
Byz. p. 138: Τὸ Θεττάλη, δρᾶμα Mevávópou, βαρύνεται παρὰ 
τοῖς Ἀττιχοῖς, εἰς ἰδιότητα τεθέν, ἢ. e. quum e communi 
significatione in rei certe proprietatem σοποραϊέ, ut 
Gellii verbis utar Noct. Att. XVII, 3. Recte igitur Ap. 
Phot. legitur p..240: M. Θεττάλῃ" [1] « Ὁλόχληρος οὗτός 
σοι, ξένε.» Sed male ap. Polluc. X, 115: [2] «Auxvoxata» 
M. ὃ τῷ Θετταλικῇ. 

Stobai Serm. IV, 40: 


[8] Μιχρά γε πρόφασίς ἐστι τοῦ πρᾶξαι καχῶς. 
Ejusd. Serm. LXII, 31 : 
[4] Εὐθυμία τοι, Τίδιε, τὸν δοῦλον τρέφει. 


Sic correxit Bentl. vulgatum εὐθυμία Bís. (Append. Vat. 
Prov. II, 71 : Τὸν Τίδην ὁ M. σννεχῶς Τίδιον ὀνομάζει.) 
Nec improbabiliter Gaisfordus : Εὐθυμία, βέλτιστε, τ. ὃ. τρ 
Zonaras I, p. 213 : ᾿ἀνέῳγα χρὴ λέγειν καὶ ἀνέῳχται ... 
Δημοσθένης" ᾿Ανέῳχται τὸ δεσμωτήριον. Καὶ ἐν Θετταλοῖς" Τὸ 
χεράμιον ἀνέῳχται. Leg. καὶ [Μένανδρος] ἐν Θεττάλῃ᾽ « Τὸ 
χεράμιον ἀνέῳχας. » Suidas : ᾿Ανεῴγεισαν, ἠνοίχθησαν, καὶ 
ἀνέῳγεν, οὐχὶ ἦνοιξεν λέγει xal ᾿Αμειψίας Μοιχοῖς, καὶ οἱ 
νεώτεροι πολλαχοῦ ἦδ᾽ ἀνέῳγε τὴν θύραν Θετταλή" xal τὸ 
περάμιον ἀνέῳγεν. Turbata verba ita corrigenda videntur: 
xal ol νεώτεροι πολλαχοῦ" [Μένανδρος Θρασυλέοντι"] Ἧ δ᾽ ἀνέ- 
γε τὴν θυράν. Θεττάλῃ" « Καὶ τὸ κεράμιον ἀνέῳχας. » Lexic. 
Seguer. p. 399: ᾿Ἀνέῳγεν, οὐχὶ ἤνοιγε, καὶ ἀνεῴγετο λέγουσι" 
καὶ [Μένανδρος] Θρασυλέοντι v ἢ δ᾽ ἡ δ᾽ ἀνέῳγε (leg. ἠδὲ δ’ 
θύραν. Θετταλῇ (sic): 


[5] Καὶ τὸ κεράμιον 
ἀνέῳχας: ὄζεις, ἱερόσυλ᾽, οἴνου πολύ. 


Suidas : ᾿Απέδραν" καὶ τὸ πρῶτον πρόσωπον ἀπέδραν, ἀντὶ 
τοῦ ἐπανεχώρησα-“... M. Δαιταλεῦσιν᾽ « Εἶτ᾽ ἀπέδραν μόνος.» 


Codd. Θετταλεῦσιν. Θετταλοῖς (h. e. Θεττάλῃ) exhibet Lex. 
Seguer. p. 419, cujus ope Suidz locus refingendus. Auctius 
hoc fragm. exstat ap. Zonar. I, p. 374: Ἀπέδραν xal ἀπέδρα 
χρὴ λέγειν, οὐχὶ ἀπέδρασα καὶ ἀπέδρασεν: 


[6] "Ελυσ᾽ ἐμαυτὸν, εἶτ᾽ ἀπέδραν μόνος. 


— «αροα.»-.-.- 


ΘΗΣΑΥ͂ΡΟΣ. 


Latine hanc Menandri fabulam reddidisse Luscium La- 
vinium, recte, ni fallor, colligunt e Terentii Prol. Eunuch. 
10, ad quem Donatus latine fabulis argumentum his ver- 
bis exposuit : Adolescens, qui rem familiarem ad nequi- 
tium prodegerat, servum mittit ad patris monumen- 
(um, quod senez sibi vivus magnis opibus apparaverat, 
ut id aperiret illaturus epulas, quas pater post annum 
decimum caverat sibi inferri. Sed eum agrum, in quo 
monumentum erat, senez quidam avarus ab adole- 
scente emerat. Servus ad. aperiendum monumentum 
auzilio usus est senis : thesaurum cum epistola ibidem 
reperit. Senex thesaurum , tanquam a se per (umul- 
tum hostilem illic defossum , retinet et sibi vindicat. 
Adolescens judicem capit : apud quem prior senex, qui 
aurum retinel , causam suam sic agit : « Athenienses , 
bellum cum Rhodiensibus quod fuerit, quid ego hic 
pra dicem ? » et cetera, qua contra naturam jurisque 
consuetudinem posita argumenta notat Terentius , his 
versibus : 


Atque in 7TAhesauro scripsit, causam dicere 

prius unde petitur, aurum quare sit suum, 

quam illic qui petit , unde is sit thesaurus sibi, 

aut unde in patrium monumentum pervenerit. 
Quod non absurdum erat in comoedia, si spectatores , ut 
probabile est, ante edocti erant unde juveni fuerit thesau- 
rus vel quomodo in monumento patrio conditus. Ceterum 
si memineris contaminationem fabularum a Luscio pre- 
sertim Terentio fuisse objectam, ipsum satis presse Me- 
nandri vestigia legisse non videbitur improbabile. 

Commemorat hanc fabulam Fronto in Anal. Brunckii, 

Il, p. 346: 


TÀv ἄχμην Θησαυ ὃν ἔχειν, χω 
οὐχ εἰδὼς αὐτὴν Φάσματος 
Stobreí Serm. LXIII, 14, in titulo de venere e rug : 

[1] Τῆς οὐσίας ὅσοις μὲν οὖν πράως ἔχει, 
νέοις ἔτ᾽ οὖσι τοῦτο προστάττει ποιεῖν" 
οἱ δ᾽ εἰς τὸ γῆρας ἀναδολὰς ποιούμενοι, 
οὗτοι προσαποτίνουσι τοῦ χρόνου τόχους. 


ut »γομίζεις ; 





THESSALA. 
Hospes , tibi hic est integer. 
Lucerne accensio. ? . 
Male agere qui vult facile preetextum invenit. G. 
Tranquillus animus nnrtrit, Tibie, servulum. , 
ὅδ. 


Aperuisti fictilem 


lagenam : vinum oles , sceleste , plurimum. 
6. 
Me exsolvi , inde aufugi solus. 


— dilibp Ó«p—— 


THESAURUS. 


1. 


Quibus est juventus ac divitis dapsiles , 
amori hos jubeas indulgere comiter. 

Nam qui in senectam rem ampliando differunt. 
solvunt usuras otiosi temporis. G. 
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V. 1 obscurus. Συνονσίας pro τῆς οὐσίας Geelius, reliqua 
non emendans suis conatibus. Ὅσοις omittit cod. Paris., 
qui hic et in seq. fr. pluralem in titulo prsebet. V. 2 fort. 


leg. προστάττω. V. 4 Bentl. προσαποτίνουσ᾽ ἀωρίας τό- 
xov;. Vett. edd. ὡραίους τ. 


Ibidem 18 : 

[2] Πολλοῖς ὑπέχχαυμ᾽ ἐστ᾽ ἔρωτος μουσιχή. 

Ejusd. Serm. LXIV, 18 : 

[3] Ὅταν δ᾽ ἐρῶντος τόλμαν ἀφέλῃς, οἴχεται, 

εἰς τοὺς ἰαλέμους τε τοῦτον ἔγγραφε. 
Photius Lex. p. 399 : Στράγγα. M. Θησαυρῷ᾽ 
[4] Ἄσιτος ἑπτὰ μῆνας, ὕδατος στράγγ᾽ ἔχων. 
Posteriora sunt ap. Etym. Magn. p. 729, 43. 

Suidas : [5] «Kev6apou μελάντερος,» παροιμία. M. 8n- 
σαυρῷ. Kai κανθάρον σοφώτερος, ἐπὶ τῶν πονηρῶν xal xa- 
κοηϑῶν. Phot. p. 98: « Κανθάρον σοφώτερος, » παροιμία. 
M. Θησανρῷ. 

-——090«- m —— 


OPA ZYAEQON. 


Commemorant hanc fabulam Alciphro II, 4, cujus 
verba v. in Thaide, et Julianus Misop. p. 349, C, quem 
locum in Dyscolo posuimus. Ex postremo hoc certe disci- 
mus, militarem hanc fuisse fabulam, in qua Thrasyleonti, 
militi jactatori, primarie partes demandats erant. Ad 
eandem fabulam respexit Plutarch. Moral. p. 1095, D. 
Expressa inde videtur Turpilii Thrasyleon. 

Stobei Serm. XXI, 5: 


[1] Κατὰ πόλλ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶν οὐ χαλῶς εἰρημένον 
τὸ γνῶθι σαυτόν" χρησιμώτερον γὰρ ἦν 
τὸ γνῶθι τοὺς ἄλλους. 
Y. 1 legebatur πόλλ᾽ ἄν ἐστι. Correxit Porson. 
Ejusd. Serm. LIX, 9 : 
[2] 'O δεύτερος πλοῦς ἐστι δήπου λεγόμενος, 
ἂν ἀκοτύχη τις πρῶτον, ἐν χώπαισι πλεῖν. 
V.2 πρῶτον deest in cod. Par. Sensus, ni fallor, hic est : se- 
cunda dicitur navigatio, si quis priorem, quam unice 


velorum auxilio fretus susceperat , minus prosperam 
expertus , inaltera remorum auxilium sibi adjungit. 
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Cui favet Schol. Plat. p. 381. Si δὰ ἀποτύχῃ subauditur 
οὐρίου secundum locos Eustathii p. 1453, et Suidze v. 
Δεύτερος πλοῦς, Yel simile aliquid, hsec sententia erit : se- 
cunda dicitur navigatio, si quis initio ventum minus 
prosperum exper(us, remorum auzilio uti cogitur. 
Fort. leg. ἂν ἀποτυχών τις πρῶτον ἐν χώπαις πλέῃ. 

Harpocrat. p. 177 : Φιλοσοφεῖν ἀντὶ τοῦ πονεῖσθαι, φά- 
σχεῖν (ἀσκεῖν ἢ). . . Θρασυλέοντι" 


[3] Φιλοσοφεῖ δὲ τοῦθ᾽, ὅπως 


χαταπράξεται τὸν γάμον. 


Emendavit Bentl. Vulyo χαταπράξηται, quod est etíam ap. 
Photium Lex, p. 473, Suidam. et grammat. Crameri 
Anecd. vol. 2, p. 500 , 4. 

Athen. VI, p. 248, A : M. δὲ τὸν ἄχρηστον xal μάτην 
τρεφόμενον σιτόχουρον εἴρηχεν ἐν OpaauMovn οὕτως" 


[4] (c) ὀχνηρὸς πάντα μέλλων σιτόχουρος ὁμολογῶν 
παρατρέφεσθαι. 


Sic Porsonus. Vulgo deest ὡς, et inter σιτόχονρος et ὅμο- 
λογῶν inseruntur verba ἄθλιον ἄχρηστον εἰς γῆν. 

Gramm. Seguer. p. 399 : Ἀνέῳγεν οὐχὶ ἤνοιγε, καὶ 
ἀνεῴγετο λέγουσι. Καὶ Θρασυλέοντι v ἢ δ’ «'H δ᾽ ἀνέῳγε τὴν 
θύραν.» Conf. δὰ Thessalz fr. 4. Scribendum videtur : 
καὶ [Μένανδρος] Θρασυλέοντι β'- [5] « Ἡδὶ δ᾽ ἀνέῳγε τὴν 

v.» 


IEPEIA. 


Hac fabula Menander mulierem quandam induxisse vi- 
detur , liberaliter illam quidem educatam, sed supersti- 
tionis contagio, communi istius zetatis morbo, adeo con- 
taminatam , ut conditionis su: prorsus oblita inter Cybe- 
les sacrificulas nomen profiteretur suum, et denique eo 
temeritatis οἱ impudentia procederet, ut per vicos et 
plateas libere vagata :eris tinnitu et cymbalorum sonitu 
quiquid vellet ἃ deorum Matre se impetrare posse jacta- 


vet. Cui poetam Rhodes nomen indidisse docent fra- 
gmenta. 


Justin. De monarch. p. 29, E : 

[1] Οὐδεὶς δι’ ἀνθρώπου θεὸς σώζει, γύναι, 
ἑτέρου τὸν ἕτερον" εἰ γὰρ ἕλχει τὸν θεὸν 
τοῖς χυμδάλοις ἄνθρωπος εἷς ὃ βούλεται, 
ὃ τοῦτο ποιῶν ἐστι μείζων τοῦ θεοῦ. 








Amoris incitamen cantillatio est. G. 
3. 

Si amanti confidentiam abstuleris , perit ; 

inter hebetes hunc frigidosque censeas. G. corr. 
4. 


Sino cibo menses septem , aque cum guttula. 


$. 
Cantharo nigrior (al. callidior). 


THRASYLEON. 


1. 
Multos ob causas non probo sententiam, 


Te nosce : multo rectius dictum foret, 
Nosce alios. 6. 





2. 
Hoc est quod dicunt 4(Iera navigatio, 
si male successit primum, ut remis naviges. 
ἃ. 
Id philosophatur, ut conficiat nuptias. 
4. 
Quam piger , cunctator, ftugiperda , confitens se ali* 
immerito suo. G. 
5. 
Hec aperuit januam. 





SACERDOS. 
1. 
Nunquam hominis opera alterius hominem sospitat 
deus immortalis : namque si quo vult deum 
homo perductat creperis tintinnabulis , 
tantum qui pollet, ipse jam major deo est. 
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5 Ἀλλ᾽ ἔστι τόλμης xol βίου ταῦτ᾽ ὄργανα 
εὑρημέν᾽ ἀνθρώποις ἀναιδέσιν, Ῥόδη, 
sl; χαταγέλωτα τῷ βίῳ πεπλασμένα. 
V. 5. Bentl. conj. βίας ταῦτ᾽ ὄργανα. Sed βίου (victus 
quaerendi causa) etiam Clemens Alex. Protr. 29, p. 22, 
Sylb. : Πάλιν δὲ (Menander) ἐν Ἱερείᾳ τῷ δράματι, χαλε» 
παίνων πρὸς τὴν συνήθειαν, διελέγχειν πειρᾶται τὸν ἄθεον 
τῆς πλάνης τῦφον, ἐπιφθεγγόμενος ἐμφρόνως" El γὰρ. . . εὖ" 
ρημέν᾽ ἀνθρώποισιν. 
Stobaei Serm. LXXIV , 11, sine fabulee nomine: 
[2] Τοὺς τῆς γαμετῆς ὄρους 6rep6alvew, γύναι, 
τὴν αὐλίαν- πέρας γὰρ αὕλιος θύρα 
ἔλευθέρᾳ γυναιχὶ νενόμιστ᾽ οἰχίας" 
τὸ δ᾽ ἐπιδιώχειν εἴς τε τὴν ὁδὸν τρέχειν, 
ἕτι λοιδορουμένην, χυνός ἐστ᾽ ἔργον, ἹῬόδη. 
V. 2 vulgo διὰ τὴν αὐλάν. Cod. Par. διὰ τὴν αὐλὰν λίαν, 
quod ad genuinam scripturam ducit. 
Zenob. V, 39: [3] « Ὄνου παραχύψεως. » Μέμνηται 
ταύτης M. ἐν Ἱερείᾳ ... ἐπὶ τῶν χαταγελαστῶς σνυχοφαντου; 





IMBPIOI. 
Stobei Serm. III, 9: 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν, πάτερ, ἐν ἀνθρώπου φύσει 
μεῖζον λογισμοῦ" τῷ διαθέσθαι πράγματα 
ἕκαστός ἐστι xal λογίσασθαι χατὰ τρόπον 
ἄρχων, στρατηγὸς, ἡγεμὼν δήμου, πάλιν 
σύμθουλος" ὃ διαφέρων λογισμῷ πάντ᾽ ἔχει. 
V.3 καί emittunt codd., ut τῷ legendum statuas, de- 
leta distinctione post λογισμοῦ. Videndum enim ne tertio 
versu nova ordiatur sententia, a priori illa sejungenda. 
Cecilius hanc fabulam latine reddidit Imbriis. 





IIIIIOKOMOZ. 
Diogenes Laert. VI, 83 : Ἐγένετο δὲ (ὁ Μόνιμος) ἀνὴρ 


ἔλλόγιμος, ὡς καὶ Μένανδρον αὐτοῦ τὸν χωμιχὸν μεμνῆσθαι" 
ἔν τινι γοῦν τῶν δραμάτων, ἐν τῷ Ἱπποχόμῳ, εἶπεν οὕτως" 


[1] Μόνιμός τις ἦν ἄνθρωπος, ὦ Φύλων, σοφὸς 
ἀδοξότερος, μίαν δὲ πήραν οὐχ ἔχων, 
πήρας μὲν ea τρεῖς" ἀλλ᾽ ἐχεῖνος ῥῆμά τι 
ἐφθέγξατ᾽ οὐδὲν ἐμφερὲς, μὰ τὸν Δία, 
δ τῷ γνῶθι σαυτὸν, οὐδὲ τοῖς βοωμένοις 
τούτοις᾽ ὑπερεῖδε ταῦθ᾽ 6 προσαιτῶν χαὶ ῥυπῶν' 
τὸ γὰρ ὁποληφθὲν τῦφον εἶναι πᾶν ἔφη. 


V. 2 codd. Steph. ἀδοξότατος. Seqq. ita Bentl. resti- 
tuit. Cod. Flor. μίαν οὐκ. V. 3. vulgo ἀλλὰ καὶ ἐχεῖνος 
ῥήματι, sive, ut cod. Flor., ῥῆμά τι. V. 6 ὑπερεῖδε Scaliger 
pro ὑπὲρ δέ. 

Pollux X, 80: ἙΕΐρηνται δὲ οἱ τρίποδες..... ὥσπερ καὶ 
τριπόδια, ὡς ἐν Ἑπποχόμῳ Μενάνδρον" 

[2] Τὰ δ᾽ ἐκ μέσου τριπόδια καὶ τραγήματα. 


Ibid. 9. 98 : Ὑπόφαυλοι δὲ οἱ ἐν Ἱπποχόμῳ Μενάνδρον 
[3] « τηγανισμοί. » 


--“-αὰ»Ὅπππ»ὄἍ. 


᾿ΚΑΝΗΦΟΡΟΣ. 


δίομθοὶ Serm. XXII, 30, 31: 
[1] Τὸ γὰρ προθύμως μὴ "offic ἂν εὐτυχῆς: 
Εὐδαιμονία δ᾽ εἴωθ᾽ ὑπερηφανίας ποιεῖν. 
Prior versus ita legebatur, τὸ γὰρ «o. μὴ πονῆσεν εὐτύχησεν, 
vel εὐτυχεῖ, secundum duos codices Schowii. Quod mi« 
nime congruit titulo Stobzeano περὶ ὑπεροψίας. Dedimus 
emendationem Jacobsii. Secundum v. incerto poetze tri- 
buit Grotius, Trincav. Euripidi, Menandro Schowius, 
qui tamen uncinis inclusit. Legebatur autem εὐδαιμονί᾽ 
εἴωθεν, quod correxi. 
Ejusd. Serm. CVIII, 30 : 
[2] ᾿Αλογίστου τρόπου 
ἀτύχημα φεύγειν ἐστὶν οὐχ αὐθαίρετον. 
Suidas s. v. ᾿Ἀἀντάλλαγον : M. Κανηφόρῳφ᾽ 





Sed victus instrumenta et confidentizm 
hzc supt, hominum impudentium molimina , 
ludibria vite denique humanz, Rhode. G. 


2. 


Excedis, uxor, terminos uxorios , 

quando atrio progrederis : nam limes domus 
matronis gravibus atriense est ostium : 

at insequi ultro et excursare in publicum , 
Rhode , et differre pipulo, id vero est canum. G. 


8. 
Ob asini prospectum (accusatus. Proverb.). 


-2—— dÁupQam————— 


IMBRII. 


In ztate hominum nil , pater , proestantius 
ratione est et consilio : nam res qui ordinat , 
viasque agendi recte disponit, sibi 

est princeps . imperator, consiliarius, 

tribunus plebis : cuncta habet cui mens adest. G. 


EQUISO. 
1 


Fuit olim Monimus, sapiens, mi Philo, 
ignobilior , cui pera una quidem non erat, 
at enimvero tres : ille effatum protulit 
nihil mehercle simile istis sententiis , 
puta , Te ipsum nosce, et quz decantata eiusmodi : 
contemsit haec mendicus ille et sordidus : 
opinatum omne nil nisi fastum credidit. 

2 


E medio tripodes et bellaria. 
8. 
Sartagines. 
— -—E» Qum —- 


CANISTRUM FERENS. 


' 1 


Factus beatus , animumserves beneficum. 
Felicitas superbiam amat inducere. 
2. 
Infortunia 
inopina fugere non est in nostra manu. — C. 
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[3] Ἐδεῖτο γρῆσαι τὴν σεαυτῆς θυγατέρα 
ἀντάλλαγον. 


Χήρα' Ἕκχοῦσ᾽ ἀδελφή xvi. Yta Valck. pro vulg. ἀντάλλαγον 
χήραν ἐχοῦσ᾽ χτλ. Quod confirmare videtur Lex. Seguer. 
p. 407. 

Suidas 8. v. ᾿Αποχρινεῖται et Lex. Seguer. p. 429 : 


[4] Ὃ δ᾽ ἀποχρινεῖται, xàv. ἐγὼ λέγοιμ σοι. 
Ἡδγροσγαῖ, p p. 18 : Αἰξωνεῖς......- εἰς βλα- 


σφημίαν, ἐφ οὗ καὶ τὸ καχῶς λέγειν, [5] « αἰξωνεύεσθαι » 
ἔλεγον. M. ἐν Κανηφόρῳ. 


σου dili —- 


KAPINH. 


Obiter hanc fab. commemorat Athen. IV, p. 175, A : 
Μνημονεύει τῶν [1] «γίγγρων» αὐλῶν ... M. ἐν Καρίνῃ. 
Gingras tibias quo nexu Menander bac fabula commemo- 
raverit, non obscurum esse potest cogitanti, Καρίνας 
Grecis dictas fuisse prrweficas e Caria adscitas, quse sub 
tibiarum aliorumque instrumentorum sonitu lugubres 
modos cantarent. Cecilii Carina e Menandrea haud dubie 
erat expressa. 

Stobwi Serm. XXXII,7 (sine fabulz indicio in cod. 
Paris.) : 

2] Ὦ μεγίστη τῶν θεῶν 
νῦν οὖσ᾽ Ἀναίδει᾽, εἰ θεὸν χαλεῖν σε δεῖ" 
δεῖ δέ’ τὸ χρατοῦν γὰρ νῦν νομίζεται θεός" 


ἐφ᾽ ὅσον βαδίζεις, ἐφ’ ὅσον ἥξειν μοι δοχεῖς. 
Contumelice οἱ Impudentic fanum apud Athenienses 
commemorant Cicero et alii. 
Suidas (et Lex. Seguer. p. 380) : 'AXócvov, πλοχίον γένος 
περὶ τὸν τράχηλον. M. Kapíwp (sic): 


[3] Περὶ τὸν τράχηλον ἁλύσιόν τί σοι δότω. 





KAPXHAONIOZ. 
Non probabile est ex hac fabula Plautum expressisse 
Posnulum suam : licet ille in Prol. 53 sq. : 
Carchedonius vocatur hzc eomodia, 


4 


8. 
Rogabat ut ei filiam concederes 
tuam mutuam. 
4. 
Quod respondebit, et ego dixerim tibi. 
ὃ. 
A£xonensium more calumniari. 


— D 


PR EFICA. 


2. 
O dearum maxima 
nunc Impudentia, si te fas dici deam : 
at fas : nam nunc quod regnat, mos numen vocat: 
quo processisti , quoque procedes adhuc ! G. 
3. 
Circaque collum tibi dato catenulam. 


latine Plautus , patruus Pultiphagonides. 
Athen. IX, p. 385, E: M. Καρχηδονίῳφ' 


[1] Ἐπιθυμιάσας τῷ Βορέᾳ λιβανίδιον 
ὀψάριον οὐδὲν ἔλαῤον ἑψήσων φαχῆν. 


Ita Bentl. correxit vulgatum, ἐπιθυμήσας τῷ Βορέᾳ ἴδιον 
ὀψάριον οὐδεὲν xt). In novissimis verbis Heringa : οὐδὲν 
ἔλαθον" ἑψήσω φαχῆν. 

Eustath. ad Hom. p. 1412, 14: Ὅτι δὲ τῇ μητρὶ ἀνάχειται 
ἣ περὶ τῶν παίδων ἀχριδὴς εἴδησις δηλοῖ xal Μένανδρος" 


[2] Αὐτὸν γὰρ οὐδεὶς οἶδε τοῦ πότ᾽ ἐγένετο, 
ἀλλ᾽ ὑπονοοῦμεν πάντες 3) πιστεύομεν. 


Quem 1. huc retuli propter Stob. Serm. LXXVI, 11, ubi 
v. 1 e Menandrí Kapy. citatur, sic male editus : αὐτὸς γὰρ 
οὐδεὶς οἷδε πῶς ἐγένετο; Πῶς ποτ᾽ ἐγένετο in eodem Menan- 
dri loco habet schol. Odyss. I, 215. 


Photius Lex. p. 167 : A:tvepov, εἶδος ᾧδῆῇς. M. XoXxn- 
δονίῳ" 


[3] "A&ovra λιτυέρσην ἀπ᾽ ἀρίστου τέως. 


Eadem ferme habet Suid. 8. v. et Apostol. XII, 7. Corrig. 
Καρχηδονίῳ. 
ϑιο μοὶ Serm. IX, 17: 


[4] Τὸ καλῶς ἔχον που χρεῖττόν ἐστι χαὶ νόμου. 
* Stobeei Append. Flor. p. 35, 17: 


[5] Ἔργον ἐκ πολλοῦ χρόνου 
ἄνοιαν ἡμέρᾳ μεταστῆσαι μι, 


"Avouxy scilicet alienam. Non probamus Jacobsii rationem 
ἄνοι᾽ ἐν fig. legentis, hoc sensu : Dementia est , longi 
temporis opus uno die immutare velle. 

Pollux X, 37 : M. ἐν Καρχηδονίῳ κέχρηται τῷ ὀνόματι 
[5] « ἀσκοπυτίνη 

Schol. Aristoph. Vesp. 1493: [7] «Μέσατοςν ἀντὶ τοῦ 
μέσος. M. Καρχηδονίοις (sic). Denique Toupius versum 
proverbialem , quem Suidas v. Χρεία omisso auctoris no- 
mine servavit, 


CARTHAGINIENSIS. 


2. 
Adolui Borese thuris quidpiam : tamen 
pisciculum nullum cepi : lentem igitur coquam. 
9 . 


Nemo se novit quo sit exortus satu, 
sed suspicamur universi , aut credimus. G. 


Canit Lityersen interea post prandium. 
. Quodcumque rectum et, id plus lege ipsa valet. ὦ. 
Ex multo tempore 
insaniam sanare haud facile una die. 
Lagena coríacea. δ 
Medius. T 


* 





MENANDRI FRAGMENTA. 21 


[8] Χρεία διδάσχει x&v ἄμουσος ἦ σοφὸν 
Καρχηδόνιον ᾽ 
recte huc retulit. 





KATAWEYAOMENOZ. 


Stephan. Byz. p. 205: Μύλασα, πόλις Καρίας" τὸ ἐθνιχὸν 
[1 «Μυλασεύς,» ὡς M. Καταψευξομένῳ. 

Antiattic. p. 97: [2] «᾿ Ἐπεπτώχειμεν.» M. Καταψευδομένῳ.- 

Schol. Plat. p. 365 : [3] « Ἱππεῖς προχαλεῖσθαι εἰς πε- 
δίον,» ἐπὶ τῶν τοὺς ἕν τισι βελτίους χαὶ ἐπιστημονικωτέρους 
αὐτῶν εἰς ἔριν προχαλουμένων. Πλάτων καὶ M. Καταψευδο- 
μενῷ. . 
Suidas : [4] « Τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς γραμμῆς ,» ἐν τῇ τῶν πεττῶν 
παιδιᾷ. ... M. Καταψευδομένῳ. Eadem Phot. p. 437. Pro- 
verbialis erat locutio κινεῖς τὸν ἀφ᾽ ἱερᾶς de lis qui ex- 
trema periclitarentur. 





KEKPYOAAOZ. 


Athen. VI, p. 245, C: Ὅτι δ᾽ ἦν ἔθος, τοὺς γυναιχονό- 
μους ἐφορᾶν τὰ συμπόσια, xal ἐξετάζειν τῶν χεχλημένων τὸν 
ἀριθμὸν, εἰ κατὰ νόμον ἐστὶ, Τιμοχλῆς φησὶν οὕτως" ... Μέ- 
νανδρος δ᾽ ἐν Κεχρυφάλῳ΄ 

[1] Παρὰ τοῖς γυναιχονόμοις δὲ τοὺς ἐν τοῖς γάμοις 
διακονοῦντας ἀπογεγράφθαι πυθόμενος 
πάντας μαγείρους κατὰ νόμον καινόν τινα, 
ἵνα πυνθάνωνται τοὺς χεχλημένους ἐὰν 
πλείους τις ὧν ἔξεστιν ἑστιῶν τύχῃ; 
ἐλθὼν... 

Suidas v. Αἴρειν : ... ἐπὶ τοῦ παραχειμένην ἀφελεῖν τὴν 
τράπεζαν. M. Κεχρυφάλῳ᾽ 

[2] Εἶτ᾽ εὐθὺς οὕτω τὰς τραπέζας αἴρετε, 
μύρα, στεφάνους ἑτοίμασον, σπονδὰς ποίει. 


Eadem habet Lex. Seguer. p. 358, ubi postrema pars ita 
descripta legitur : 


μύρα, στεφάνους ἑτοίμασον, σπονδὰς " * * 


νάρδινον. Recte, ni fallor, Jacobsius : 
[3] α΄. Ὡς ἡδὺ τὸ μύρον, παιδίον; β΄. "Hv: πῶς 
οὗ νάρδινον ; [γὰρ οὗ ; 
Possis etiam οὐχ ἡδύ γε τὸ μύρον; vel 780 γε τὸ μύρον, 
ὦ παιδίον. G. Dindorf. conjecit παιδάριον. 
Stob»i Eclog. phys. vol. 1, p. 200 ed. Heer. : 


[4] Ταὐτόματον ἡμῖν ἀφανὲς ὃν συλλαμόάνει. 


De sequentibus ap. Stob. versibus duobus v. in Τίτθῃ. 

Athen. VI, p. 241, E: Μινημονεύει δ᾽ αὐτοῦ ( Philoxeni 
Pternocopidis parasiti) καὶ M. àv Κεχρυφάλῳ, αὐτὸ μόνον 
[5] « Πτερνοκοπίδα» αὐτὸν καλῶν. 

Ibid. p. 243, A : Καὶ M. [6] αὐτοῦ (Chzerephontis para- 
siti) μνημονεύει ἐν Κεχρυφάλῳ. 

Schol. Plat. p. 381, de proverbio [7] « δεύτερος πλοῦς :» 
ἐμνήσθη ταύτης xal M. Κεκρυφάλῳ. , 

Ibid., p. 394, de proverbio [8] « ἀπὸ μηχανῆς θεός.» M. 
Θεοφορουμένῃ xal Κεχρυφάλῳ. 

Suidas v. [97 « A6vgtáx , » ὑπότριμμα βαρδαρικόν. "Ee: 


xai ἐν Κα ῳ Μενάνδρου τοὔνομα. Eadem habet Lexic. 
Seguer. p. 323. 
KIGAPIZTHZ. 


Plutarch. De tranquill. p. 466, B: Τοὺς μὲν γὰρ ἀφω» 
ρἰσμένως ἕνα βίον ἄλυπον νομίζοντας ... ἱκανῶς ó Μένανδρος 
ὑπομιμνήσχει λέγων" ᾿ 

[1] "Duy ἐγὼ τοὺς πλουσίους, & Φανία, 
οἷς μὴ τὸ δανείζεσθαι πρόσεστιν, οὗ στένειν. 


o ———M———————————M——s 


8. 
Doctum concinnat usus Poenulum 
quamvis indoctum. | 


— d 90«mA—— 


CALUMNIANS. 


M ylasensis. r 
Cecideramus. * 
Equites provocare in campum. 
Calculum ἃ sacra linea (movere). 





VITTA. 


1. 
Comperto jussos legis praescripto novae 
apud Censores nomen profiteri suum 
coquos quorum opera famularetur nuptiis , 
interrogandos num quis convivas sibi 
vocasset plures, lege quam permittitur, 


profectus. .. .. 6. 


2. 
Inde ilico sic mensas tollite; 
unguenta fer, coronas; tum libaveris. 


A. Quam suave unguentum , puere! B. Suave est : 


non nardinum est? [quippeni ? 
4. 

Casus, quamquam inconspicuus , nos multum ju- 

(vat. G. 


5. 6. 
(Pernarum concisorem [id est Philoxenum] et Cbeere- 
phontem parasitum memorat.) 
7 


Secunda navigatio. 
Deus ex machina. 
e« 9. 
Abyrtace [condimentum barbaricum]. 





FIDICEN. 


1. 


Ego autumabam divites , o Phania, 
in wre vivunt qui suo, nec noctibus 
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τὰς νύχτας, οὐδὲ στρεφομένους ἄνω κάτω 
οἴμοι λέγειν, ἡδὺν δὲ χαὶ πρᾶόν τινα 
& ὕπνον χαθεύξειν, ἀλλὰ τῶν πτωχῶν τ τινα" 
νυνὶ δὲ καὶ τοὺς μαχαρίους χαλουμένους 
ὑμᾶς δρῶ ποιοῦντας ἡμῖν ἐμφερῆ. 
"Ap. ἐστὶ συγγενές τι λύπη xai βίος; 
τρυφερῷ βίῳ σύνεστιν, ἐνδόξῳ βίῳ | 
Ι0 πάρεστιν, ἀπόρῳ συγκαταγηράσχει βίῳ. 
Ap. Plut. desunt verba ἀλλὰ τῶν πτωχῶν ... ἡμῖν ἐμφερῆ. 
i locum e Stobeei Serm. XCVII, 13, ubi idem, sed 
tribus ultimis versibus omissis , locus servatus est. Y. 7 
Geelius malit πονοῦντας. Versum 8 Siob. habet Serm. 
XCVIII, 54, unde fabula indicirm petitum est. Quem 
versum per interrogationem extuli. Diogen. Laert. VII, 
68 : "Eon δὲ xal ἑπακορητιχόν τι, ὃ d λέγοι τις ἀποροΐη 
ἄν: "Ag! .... βίος; 
Stobtei Serm. XCV, 2 
(2] Τὸ κουφότατον σι σε τῶν xaxiov πάντων δάχνει, 
πενία" τί γὰρ τοῦτ᾽ ἐστίν; ἧς γένοιτ᾽ ἂν εἷς 
φίλος βοηθήσας ἰατρὸς ῥᾳδίως. 
Respexit ad hunc locum Plutarch. Divit. am. p. 524, E. 
Ejusd. Serm. IX, 18 (ubi Κιθαρισταῖς) : 
[3] Εἰ τοὺς ἀδικηθέντας, πάτερ, φευξούμεθα, 
τίσιν ἂν βοηθήσαιμεν ἄλλοις ῥᾳδίως ; 


fta tres codd. Schowii pro βοηθήσοιμεν, quod tenet cod. 
Paris. 
Ibidem 19 : 


[4] Τὸ μηδὲν ἀδιχεῖν ixpatiiv γὰρ, ὦ ὦ Λάχης 
ἀστεῖον ἐπιτήδευμα χρίνω τῷ βίῳ. Ι 
Athen. VI, p. 247, F, de voce οἰχόσιτος agens : M. ἐν 
Κιθαριστῇ" 
[5] Οὐχ οἰχοσίτους τοὺς ἀχροατὰς λαμθάνεις. 


Quse ipsi illi χιθαριστῇ dicta fuisse suspiceris. Eodem 
traxerim hunc locum ap. Atben. XII, p. 510, A: M. δ᾽ ἐν 
Ἱζιϑχριστῇ περί τινος μουσιχενομένον λέγων qnot: 

[6] Φιλόμουσον εἶν᾽ αὐτὸν πάνυ, 


ἀχούσματ᾽ εἰς τρυψήν τε παιδεύεοθ᾽ ἀεί, 
Lbi vereor ne infmitivi pendeant ab Αἰδεβαιὶ φησί. 
Stobezi Serm. CX, 9: 
[7] Οὕτω τι πρᾶγμ᾽ ἐστ᾽ ἐπέπονον τὸ προσδοκᾶν. 
Ejusdem Eclog. phys. vol. I, p. 212 Heer. : 
[8] Ὥς ποικῦον πρᾶγμ᾽ ἐστὶ xol πλάνον τύχη. 
Photius Lex. p. 386 : Σχοῖδος, 


ταμίας τις xxl διουκητής. 
Μαχεδονιχὸν τὸ ὄνομα. Διόκερ xai M. ἐν Κιθαριστῷ [9] « σχοῖ- 
δον» τὸν Διόνυσον χαλεῖ. 





KNIAIA. 
Stobei Serm. LXXXVI, 10: 
[1] Οὐδὲν γένους γένος γὰρ οἶμαι διαφέρειν" 
ἀλλ᾽, εἰ δικαίως ἐξετάσεις, καὶ γνήσιος 
6 χρηστός ἐστιν, 6 δὲ πονηρὸς xal νόθος. 
Ejusd. Eclog. phys. vol. I, p. 196 : 
[2] Ταυτόματόν ἐστιν, ὡς ἔοικέ που, θεὸς, 
σώζει τε πολλὰ τῶν ἀοράτων πραγμάτων. 
Respexisse videtur ad hos versus Palladas Alex. Epigr. 
118. 





KOAAX. 


Hac fabula Menandrum consummati adulatoris ejus- 
demque parasiti mores indolemque adumbrasse diserte te- 
statur Athen. VI, p. 258, E: Κεχαρακχτήριχε δὲ ὡς ἔνι 
μάλιστα ἐπιμελῶς τὸν xólaxa Μένανδρος ἐν τῷ ὁμωνύμῳ 
δράματι. Partem fabulze in Eunuchum suam transtulit Te- 
rentius, quemadmodum ipse testatur Prol. 30 sq. : 


Colax Menandri est ; in ea est parasitus colax 

et miles gloriosus ;. eas se non negat 

personas transtulisse in Eunuchum suam; 
coll. Donato ad II, 1,22. Quod quomodo factum, quantum 
hodie potest, explicuit Grauert. Analect. hist. et phil. p. 
160 sqq. Isti parasito, quem Terentius GnafAhonem ap- 
pellavit, Menandrum Síru(hie nomen indidisse docet 
Athenzi locus, X, p. 434, C : Ἔπινε δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος πλεῖ- 





suspiria agere, nec sus deque vortier, 

nec dicere Eheu; sed tranquilla molliter 

frui quiete : illa esse pauperum mala. 

At nunc vos video , quos beatos praedicant , 
vitam cum nostra vivere z&quiparabilem. 

Res sunt cognate vita et anxietudines? 
vitam sequuntur mollem, vita fulgidze 

non absunt, vitz; consenescunt pauperi. G. 


Adeon' te excruciat , quod malorum est omnium 
levissimum, paupertas? quantillum est enim, 
amicus unus cui medendo sufficit ? G. 
8. 
Injuria si fugimus afflictos , pater , 


6. 
Amare praedicatur literas , 
et delicatas cantiones discere. 
7. 
Adeo molesta res est exspectatio. 
8. 
Fortuna apprime res est et varia et vaga. (ς. 


€. 


G. 


9. 
Scodus [ Macedonice, administrator, de Baccho]. 





CNIDIA. 
1. 


qui sunt quibus nos ferre suppetias jubes? G. | Quo quis sit genere, nil ego referre arbitror. 


Quod si rem potius spectes quam vocis sonum, 


Injuría abstinere qui discit , Lache, legitimus est frugi omnis, et nequam nothus. G. 


rem discit elegantem et in vita utilem. G. 
b. 


Casus quoque ipse est nescio quid numinis , 
Non auditores sumis ccenantes domi. Modi q is 


et res plerasque nos latendo sospitat. G 
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στον, ὥς xal ἀπὸ τῆς μέθης συνεχῶς χοιμᾶσθαι δύο ἡμέρας 
καὶ δύο νύχτας. ... M. δ᾽ ἐν Κόλαχί φησι" 
[1] α΄. Κοτύλας χωροῦν δέχα 
ἐν Καππαδοχίᾳ χόνδυ χρυσοῦν, Στρουθία, 
τρὶς ἐξέπιον μεστόν γ΄. β΄, Ἀλεξάνδρου πλέον 
τοῦ βασιλέως πέπωχας. α΄. Οὐχ ἔλαττον, οὗ, 
μὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν. β΄. Μέγα γε. 


Cujus fragm. partem priorem a χοτύλας ad iterum 
apposuit Athen. XI, p. 477, F, ubi codd. et editt. preebent 
Στρουθίον. Alteram formam tuetur Elian. H. A. IX, 7, de 
parasitis agens : Καὶ ὁ τοῦ Μενάνδρου Στρουθίας τοιοῦτός 
ἐστι. Ac Menandri Struthias primariis veteris eevi parasi- 
tis adnumeratur. 

Colloquuntur in illis versibus parasitus et miles glorio- 
tus, cui Terentius Thrasonis nomen imposuit. A Menan- 
dro eum Bianíem appellatum fuisse docet Plutarchus De 
adulat. et amic. p. 57, A : Maxime cavendum esse τὸν xó- 
λαχα περὶ τοὺς ἐπαίνους" ὅπερ οὐδὲ αὐτὸν ἐχεῖνον λέληθεν, 
ἀλλὰ δεινὸς ὧν φυλάττεσθαι τὸ ὕποπτον, ἂν μὲν εὐπαρύφον 
τινὸς (bh. e. milifis) ἢ ἀγροίκου λάδηται φορίνην παχεῖαν 
φέροντος, ὅλῳ τῶ μυκτῆρι χρῆται, χαθάπερ ὁ Στρουθίας ἐμ- 


περιπατῶν τῷ Βίαντι, καὶ χατορχούμενος τῆς ἀναισθησίας 
αὐτοῦ τοῖς ἑκαίνοις, 


Ἀλεξάνδρου πλέον 
τοῦ βασιλέως πέπωχας, 


καὶ γέλωτι πρὸς τὸν Κύπριον ἐκθανούμενος. Sic enim consti- 
tuendus est hic locus. Cum postremis Wyttenbachius, 
qui ea quoque Menandro tribuit, comparat Terent. Eun. 
HI, 2, 44, ubi Gnatho Thrasoni risus causam querenti 
respondet : istud quod dix(i modo, Et illud de Rhodio 
dictum in mentem venit, de quo dicto Thraso narrave- 
rat (sc. 1, 42) tum risu omnes qui aderant emoriri. 
Sic Menandri Cyprio Terentius Rhodium subetituerit, et 
sensus erit: ad dicterium illud, quod miles se in Cy. 
prium conjecisse narraverat , pra risu emoriturus. 
Inerat fabulz etiam convivium in festo'A opob(crc πανδή- 
μου exhibitum, teste Athenseo XIV, p. 659, D: M. ἐν Kó- 
λαχι τὸν τοῖς τετραδισταῖς διαχονούμενον μάγειρον ἐν τῇ τῆς 
πανδήμου Ἀφροδίτης ἑορτῇ ποιεῖ ταυτὶ λέγοντα" ίπεις; 


[2] Σπονδή" δίδου σὺ σπλάγχν᾽ ἀκολουθῶν" ποῖ βλέ- 
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σπονδή" φέρ᾽ ὦ παῖ Σωσία" σπονδή" καλῶς" 
ἔγχει: θεοῖς Ὀλυμπίοις εὐχώμεθα 
Ὀλυμπίαισι πᾶσι πάσαις: λάμθανε 

& τὴν γλῶτταν ἐν τούτῳ’ διδόναι σωτηρίαν, 
ὑγίειαν, ἀγαθὰ πολλὰ, τῶν ὄντων τε νῦν 
ἀγαθῶν ὄνησιν πᾶσι’ ταῦτ᾽ εὐχώμεθα. 


V. 2 sic Pierson. Codd. et edd. φέρω vel φερέω πλείω ὥσια. 
Heringa φέρε πλείω, Zwcía , probante Grauerto. V. 3 ἔγχει 
Pierson. Vulgo εὔχον. V.7 ante Heringam Óvnaw: πᾶσι 
ταῦτ᾽. 

Idem Athen. XIII, p. 587, D: M. δ᾽ ἐν Κόλακι τάσδε χα» 
ταλέγει ἑταίρας" 


[8] Χρυσίδα, Κορώνην, Ἀντικύραν, Ἰσχάδα, 
καὶ Ναννάριον ἔσχηχας ὡραίξν πάνυ. 


Id. VII, p. 301, Ὁ : Ἠλακατῆνες ... εἰσὶ κητώδεις, ἐπιτήν» 
δειοι sl; ταριχείαν. M. Κόλωσί (recte corrigunt Κόλαχί) 
φησι" 

[4] Κωόιὸς, ἠλαχατῆνες 
[xoi] κυνὸς οὐραῖον. 


Hsec, vulgo uno versu contingata, sunt anapeestorum re- 
liquie. Καὶ delendum coll. p. 403, B. 
Stobei Serm. X, 21 : 


[5] Οὐδεὶς ἐπλούτησε ταχέως δίχαιος ὦν’ 
6 μὲν γὰρ αὑτῷ συλλέγει xal φείδεται, 
6 δὲ τὸν πάλαι τηροῦντ᾽ ἐνεδρεύσας πάντ᾽ ἔχει. 


Ubi lemma ἐν Κολαχείᾳ, fort. 2v Κόλαχι α', quamquam qui 
de duplici Colacis editione prodiderit, scio neminem. 
Nisi huc referre velis glossam Hesychii : Ἀψοφητί, ἠρέμα, 
ἡσύχως, κολαχείᾳ, ita emendatam, 4c. [Μένανδρος] Κόλαχι 
α΄. Ceterum hoc fragmentum bene convenit cum iis , que 
Gnatho Terentianus disserit II, 2; melius etiam illud ex 
Philemonis Κόλακι citatum, in Glossis ad Hippocratis 
Jusjur. : l'evérgow: γονεῦσιν, ἢ συγγενέσιν. Οὕτως ᾿Αττικῶς 
λέγουσιν, ὡς xal Φιλήμων ἐν Κόλαχί qnaw: 


[6] Ἀλλ᾽ οὐδὲ γεννήτην δύναμ᾽ εὑρεῖν οὐδένα, 
ὄντων τοσούτων, χαὶ ἀπείλημμαι μόνος. 





ADULATOR. 


1. 

44. Cotylarum capax decem 
condy aureum , mi Struthia, in Cappadocia 
ter ebibi , atque plenum. 8. Alexandro quidem 
tu rege plus bibisti. 4. Non hercle minus, 
non, per Minervam! 8. Magnum! 

(Militem vel rusticum si prehenderit adulator, eum ef- 
fase ridet, ut Struthias insultans Bianti, et inscitiz ejus 
per laudes illudens, dicit, 

Alexandro quidem 
tu rege plus bibisti , 
et risu in Cyprio emoriturus.) 
2. 

(Coquus epulonum in convivio Veneris festo dicit :) 
Libatur. Heus fer exta! quonam respicis ? 
libatur. Sosia heus! fer! Libatur. Dene. 


Jam nunc infunde. Coelites deos deas 
eunctos precemur atque cunctas. Accipe 
linguam. Salutem sanitatemque ut duint, 
bona nobis tribuant multa, quzeque adsunt bona 
ea prosperassint cunctis : hz fiant preces. G. corr. 
8. 
Coronen, Chrysidem, Anticyram et Ischadem, 
Nannarium denique habuisti pulcherrimam. 
4. 


caudam 


. Gobius, elacatenes [piscis genus cefacei), et canis 


6. 
Nemo et repente dives, et justus fuit. 
Est cui vectigal magnum parsimonia est : 
at alius cuncta insidians comparsa abripit. G. 
6. 
Sed vel cognatum ego invenire non queo, 
cui tot sint : en me desertum planissime ! 


80 


Terentius l. c. v. 7: 


En quo redactus sum ! omnes noti me atque amici 
[deserunt. 


V. 1 edebatur γενητὴν et δύναμαι. Correxit Hemsterh. V.2 
ὄντων Luzac.; vulgo τῶν. Deinde legerim ἀλλ᾽ ἀπείλ., vel 
καὶ περιείλημμαι 8. καταλέλειμμαι. Ob imitationem Teren- 
tanam, et quia sola hzec mentio exstat talis fabulee Phile- 
monis, vix dubitari potest quin recte huc sint relati hi 
versus. 





KOTTABIZOYZAI. 
Sic vel κοταδίζουσαι codd. aliquot ap. Stobeum Serm. 
XX1I,2: 
Τὸ γνῶθι σαυτὸν ἔστιν ἂν τὰ πράγματα 
ἴδης τὰ σαυτοῦ χαὶ τί σοι ποιητέον. 


οις 
Cod. Paris. κωταζομ, Gesnefi margo: M. in Cafasom. 
V. 2 sibi legendum videtur. 


KYBEPNHTAI. 
Stobei Serm. XXII, 19 : 
[1] Τἀργύριον εἶναι, μειράχιον, σοὶ φαίνεται 
οὗ τῶν ἀναγκαίων xaO ἡμέραν μόνον 
τιμὴν παρασχεῖν δυνατὸν, ἄρτων, ἀλφίτων, 
ὄξους, ἐλαίου, μείζονος δ᾽ ἄλλου τινός" 
5 ἀθανασίας δ᾽ οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ ἂν συναγάγης 
τὰ Ταντάλου τάλαντ᾽ ἐχεῖνα λεγόμενα" 
ἀλλ᾽ ἀποθανεῖ, xai ταῦτα καταλείψεις τισίν. 
Τί οὖν λέγω, μηδ᾽ αὐτὸς, εἰ σφόδρ᾽ εὐπορεῖς, 
πίστευε τούτῳ, μήτε τῶν πτωχῶν πάλιν͵ 
Ι0 ἡμῶν καταφρόνει, τοῦ δέ γ᾽ εὐτυχεῖν ἀεὶ 
πάρεχε σεαυτὸν τοῖς δρῶσιν ἄξιον. 
Deest ἴδθυϊ titulus ap. Stob. l. l., sed additur Κυνδερνήτον 
(sic) Serm. CXVIII, 10, ubi versus 5—7 iterum ponuntur. 
V. 4 cod. Schowii μείζονός τ΄. Alii δ᾽ omittunt. V. 5 in al- 


tero l. Stob. ἀθανασία δ᾽ οὐχ ἔστιν, praeter cod. Voss. V. 6 
Stob. utroque 1. τάλαντα ἱκανά. Correxit Salmas. V. 7 in 
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priore 1. vulgo ἀλλ’ ἂν ἀποθάνῃς, in altero ἀλλ᾽ ἀποθανῇ. 
V. 8 cod. ἂν σφόδρ᾽ εὐπορῇς. V. 10 septem codd. Schowii 
τοῦ δ᾽ εὐτυχεῖν. V. 11 unus παράσχε σαυτόν. Fort. παράσχες 
αὑτόν. 

Ejusd. Serm. XXII, 11: 

[2] Ὦ τρισάθλιοι 
ἅπαντες οἷ φυσῶντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς μέγα" 
αὐτοὶ γὰρ οὐχ ἴσασιν ἀνθρώπου φύσιν. 

Lex. Seguer. p. 438: Ἀψποτρώγειν, ἀφαιρεῖν. Οὕτω M. 
Κυδερνήταις" 

[3] Τί λέγων ἀποτρώγειν ἀξιώσει νῦν ἐμοῦ 

τὸ μισθάριον ; μένω γὰρ ἐξ ἐχθιζινοῦ. 
Conf. Bekk. Anecd. p. 438. 

]bid. p. 462: «'Actugía , ταπεινοφροσύνη. M. Κυδερνήται-" 
[4] « Εἰς τὴν πονηρίαν ἀτυφίαν νομίσαντές ποτε ἀξιοῦσι x£ 
ρας.». Quze corrupta sunt. 

Priscian. XVIII, p. 1163 : Atfici ἐπιλέλησμαι τοῦδε 


χαὶ τόδε, ... Menander Kv6epvíisà cc [5] « Ἐνπελάθεϑ᾽ 
αὑτὸν ὅστις εἴη. » 





ΚΩΝΕΙΑΖΟΜΕΝΑΙ. 
Stobsi Serm. CVIII, 48, ubi lemma Κονιαζομέναις : 
Ὥστε μηδεὶς πρὸς θεῶν 
πράττων χαχῶς λίαν ἀθυμήσῃ ποτέ: 
ἴσως γὰρ ἀγαθοῦ τοῦτο πρόφασις γίνεται. 
Scrib. videtur Κωνειαζόμεναι, Cicutam bibentes. 

* Extra dubitationem ponitur hzec conjectura loco stho- 
liasts Clementis Alexandrini, nuper editi, p. 103, 24, 
ubi heec de Epimenide Cretensi : Οὗτος χαθῆρε τὰς 'A0- 
νας ἦν δὲ Κρὴς τῷ γένει xal σοφώτατος, οὗ xal M. μέμννται 
ἐν ταῖς Κωνεαζομέναις (sic). 


—- 9 00cm -——. 


AEYKAAIA. 


Strabo X, p. 452, servavit fragmentum, quod ex 
ipso dramatis initio petitum esse recte Clericus e Schol. 
Hephzest. p. 126 colligit : 


[1] Οὗ δὴ λέγεται πρώτη Σαπφὼ 





COTTABO LUDENTES. 


Hoc illud vetus est, Nosce te ipsum, res tuas 
8i bene spectaris , et quid ex usu siet. G. 





GUBERNATORES. 


1. 
Ut video, adolescens, credis tu pecuniae 
pretio parari, non modo hsc quorum indiget 
quotidie usus, panem, acetum , obsonia, 
oleum , sed istis majus aliquid omnibus. 
At certe venum non datur immortalitas , 
nec si talenta Tantali possederis : 
sed occubandum est, illa linquenda alteri. 
Hsec quorsum ἢ nempe ne fortunae prospera 
confidas nimium, neu nos contra pauperes 
habeas despectu, verum te aspectantibus 
felicitate preebeas dignum tua. G. 
2. 


O miserrimos 


- 


mortalium, qui spiritus tumidos gerunt : 

conditio humana qua sit non intelligunt. G. 
8. 

Quibu' verbis hodie meam volet mercedulam 

detrahere ? namque exspecto ex hesterno die. 
$. 

Oblitu'st se ipse qui sit. G. 





CICUTAM BIBENTES. 


Nemo quem infortunio 
di mactant, animum protinus despondeat . 
forsit alicujus hinc boni erit occasio. C. 
(Epimenidis in hac fabula meminit.) 





LEUCADIA. 


1i. 
Dicitur illic primum Sappho, 
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τὸν ὕπερχομπον θηρῶσα Φάων᾽ 
οἰστρῶντι πύθῳ ῥῖψαι πέτρας 
ἀπὸ τηλεφανοῦς: ἀλλὰ κατ᾽ εὐχὴν 
σὴν, δέσποτ᾽ ἄναξ, εὐφημείσθω 
τέμενος περὶ Λευχάδος ἀχτῆς. 


Ita hunc locum constituit Bentl. , cui postrema verba εὖ- 
φημείσϑω ... ἀχτῆς, quie ap. Strab. desunt , subministravit 
Hesych. in gl.: Λευκάδος" M. Λευχάσεσιν (sic): εὐφημείσθω ... 
ἀχτῆς. Ceterum quod his versibus memoratur Leucate Apol- 
linis templum, id Menandrum hac ipsa fabula a Phaone 
exstructum narravisse, colligas e Servio ad Virg. JEn. III, 
279: Menander et Turpilius Comici a Phaone Lesbio id 
tenplum conditum dicunt : qui quum essel navicula- 
rius, solitus a Lesbo in continentem proximos quosque 
mercede transvehere, Venerem mutatam in anus for- 
mam gratis transvexit ; quapropter ab ea donatus un. 
guenti alabastro, quum se in dies inde tum ungeret , 
feminas in sui amorem trahebat, in queis fuit una , 
que de monte Leucate, quum potiri ejus nequiret, abje- 
cisse se dicitur. Qua omnia, utcunque de argumento 
Leucadis statuatur, ex bac fabula adumbrata videntur. 
Similia narrant JElian. V. H. Xll, 18; et Lucian. dial. 
mort. p. 361. Turpilii Leucadiam ad Menandri exemplar 
compositam fuisse vel Servii locus docet. - 
Stobaei Serm. X , 20 : 


[2] Ὅστις ὁπέχει χρυσίῳ 
τὴν χεῖρα, χἂν μὴ φῇ, πονηρὰ βούλεται. 
Sunt hzec etiam ap Maximum Tyr. CXL, p. 221, ubi edi- 


tur x&v μή qnot.... βουλεύεται, ut nonnulli etiam ap. Stob. 
Fjusd. Serm. XCV, 4: 


[3] A& νομίζονθ᾽ o πένητες τῶν θεῶν. 


Quod videri potest responsum illis ex Leucadia Turpilii 
ap. Cic. Tusc. JV, 34: Si quidem sit quisquam deus 
Cui ego sim cura. 

Etymol. M. p. 407, 22 : Záxopoc, νεωκόρος, ἤγουν ἡ δια- 
πονοῦσα περὶ τὸ ἱερόν. Μένανδρος" ζάχορος, 7) χοσμοῦσα τὸν 
γαὸν τέχνον. Καὶ ὁ ὑπηρέτης. Λευχαδίᾳ᾽ 


[4] Ἔπίθες τὸ πῦρ, ἣ ζάχορος, οὅτωσὶ καλῶς. 


Idem locus , legitur ap. Phot. p. 41 et Suid. s. v. 

Schol. Aristoph. Acharn. 283 : Τῷ δὲ [5] « συντριθείη » 
καὶ M. χέχρηται ἐν Λευχαδίᾳ, Leg. συντρίθειν. 

Zenob. VI, 13 : M. δέ φησιν ἐν Αευχαδίῳ (sic) τὴν ἀγα- 
93v [6] «ἡμέραν λευχὴν » χαλεῖσθαι. Deest χαλεῖσθαι in 
Prov. Bodl. 895. 

Choeroboscus Ms. apud Bekk. Anecd. Gr. p. 1431 : Xé- 
λυς χέλνος, σημαίνει δὲ τὴν χιθάραν" [7] « Πάμφων᾽ οὐρεία 
χέλνς. » M. ἐν Λευχκαδίᾳ. Edebatur πάφωνε. 


— b i — 


AOKPOI. 


Zenob. VI, 27 : «'Yyiéacepoc χρότωνος » ἐπὶ τῶν πάνυ 
ὑγιαινόντων ἡ παροιμία. Μέμνηται τούτον M. ἐν «Aoxpotc. 
Leg. ταύτης, « nisi χρότωνος supplendum, » Gaisf. 

Eandem fabulam obiter commemorat Quintil. X, t. 
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MEOGH. 


In hac etiam fabula parasiti partes fuisse docet Athen. 
VI, p. 247, E. Voce μέθη significari convivium opportune 
monuit Clericus ex Athen. II, p. 40, C. Atheneus VIII, 
p. 364, D: Θύοντες τοῖς θεοῖς ὀλίγιστα slc τὰς θυσίας xai τὰ 
τυχόντα δαπανῶμεν, ὥσπερ ὁ χαλὸς M. ἐν τῇ Μέθῃ παρί- 
στησιν᾽ 

[1] Εἶτ᾽ οὐχ ὅμοια πράττομεν καὶ θύομεν 
ὅπου γε τοῖς θεοῖς μὲν ἠγορασμένον 
δραχμῶν ἄγω προδάτιον ἀγαπητὸν δέχα, 
αὐλητρίδας δὲ χαὶ μύρον χαὶ ψαλτρίας 

5 ταύτας, Oactov, ἐγχέλεις, τυρὸν, μέλι, 
μικροῦ ταλάντου γίνεται τὸ χατὰ λόγον. 
Δραχμῶν μὲν ἀγαθὸν ἄξιον λαξεῖν δέχα 
ἡμᾶς, ἐὰν xol χαλλιερηθῇ τοῖς θεοῖς, 
τούτων δὲ πρὸς ταῦτ᾽ ἂν ἑλεῖν τὴν ζημίαν, 

10 πῶς οὐχὶ τὸ καχὸν τῶν ἱερῶν διπλάζεται:; 
Ἐγὼ μὲν οὖν ὧν γε θεὸς οὐχ εἴασα τὴν 
ὀσφῦν ἂν ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐπιθεῖναί ποτε, 
εἰ μὴ καθήγιζέν τις ἅμα τὴν ἔγχελυν, 

16 ἵνα Καλλιμέδων ἀπέθανεν εἷς τῶν συγγενῶν. 





nimis elatum venata Phaonem, 

insano :stu saliisse petra 

de sublimi : verum ex voto 

tuum , Árcitenens , in Leucadio 
littore fanum celebretur. 


2. 
Qui manum pecunie 
supponit, ut nil dicat, nil agitat boni. G. 
8. 
Deorum cura pauperes credi solent. G. 
4. 
Imponas ignem , :edituma , jam sic uti decet. 


δ. 
Perdere. 

6. 
Diem albam. - 


VYocalis montana testudo. 


LOCRI. 
Ricino sanior. 
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CONVIVIUM. 
1. 

Annon perinde vita est ac facimus sacrum ? 
nam quod dis emitur una forte ovicula est, 
decem quam drachmis facile conciliaveris : 
at hercle unguentum , fidicinas , tibicinas , 
Mendaum, Thasium , mella, anguillas, caseum 
vix est talento minus ut preestinaveris. 
Quare nos a&qquum est, sacra si cedant bene, 
a dis accipere drachmas quod valeat decem : 
illarum vero in nos suscipere zamiam , 
qui non sacrorum nobis duplicat malum ? 
Ego, si deus sim , numquam possim perpeti , 
imponeretur aris ut lumbus meis , 
nisi consecratis etiam anguilla accederet , 
ut hinc cognatus Callimedon mortem oppetat. G. 
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Priores sex versus iterum apposuit Athen. IV, p. 146, D. 
W.1 sic libro IV. Libro VIII εἶτ᾽ οὐχ ἅπαντα. Sensus, 
opinor, hic est : Non mirum est male nobiscum ασὲ, 
quum male diis litemus. Similiter Zedelius interpretatur, 
μεν χαχῶς xal θύομεν κακῶς. V. 3 ΜΒ. A. ἀγαπη- 
τῶν. V. 5 ita lib. IV; at ]. VIII legitur Μενδαῖον, Θάσιον. 
Porsonus, Μενδαῖον, ἐγχέλεις, Θάσιον, τυρὸν, μέλι. V. 7 
ἀγαθὸν debetur Casaubono pro ἀγαθῶν. Tum fort. inde 
a v. 2 continuanda est sententia in hunc modum : ὅπον 
γε τοῖς θεοῖς μὲν ἄγω po. δρ. δέκα, αὐλητρίδας δὲ ... xal 
μέλι μικροῦ ταλάντον, γίνεταί τοι κατὰ λόγον, ἀγαθὸν λα- 
θεῖν ἡμᾶς δέκα δραχμῶν ἄξιον x13., h. e. «Quandoquidem 
diis quidem emtam duco oviculam vix decem drachma- 
rum, tibicinas vero propemodum talenti , rationi profecto 
consentaneum est, ut nos vicissim nihil quod decem 
drachmarum pretium superet a diis impetremus, ἀγαθὸν 
δέχα Bp. ἄξιον. » V. 9 ἂν ἑλεῖν G. Dindorf. Bentl. ἐπανε- 
λεῖν. Vulgo ἀνελεῖν. V. 11 Reisig. ὧν γ᾽ ὁ θεός, δὲ ipse 
ille deus essem, cuisacra faciunt. Callimedon orator erat 
idemque lurco famosissimus. 
Athen. VI, p. 243, A: καὶ M. αὐτοῦ ( Chierephontis ) 
μνημονεύει ἐν Κεχρνφάλφ᾽ ... ἐν δὲ Μέθη" 

[2] "Eu? γὰρ διέτριψεν 6 
χομψότατος ἀνδρῶν Χαιρεφῶν, ἱερὸν γάμον 
φάσχων ποιήσειν δευτέραν μετ᾽ εἰκάδα 
καθ᾽ αὗτὸν, ἵνα τῇ τετράδι δειπνῇ παρ᾽ ἑτέροις" 
τὰ τῆς θεοῦ γὰρ πανταχῶς ἔχειν καλῶς. 

Locus mira obscuritate laborans, quia feriarum illarum 
ratio et ritus nondum satis ad liquidum perducta sunt. 
Suidas : Ἄλλο ἕτερον, éx παραλλήλον. M. Μέθῃ" 
[3] Εἶτ᾽ οὐχ εἶχεν οὐ πῦρ, οὐ λίθον, 
οὐκ ἄλλ᾽ δ,τιοῦν ἕτερον. 


Ita vulgatum οὐχ ἄλλο τι οὔθ᾽ ἕτερον correxit Porsonus. Ap. 
gramm. Seguer. p. 379 editur οὐκ ἀλλο τι ἕτερον. 
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MHNATYPTHZ. 
Stobei Serm. XCIV, 7 : 


[1] Οὕτω μαθεῖν δεῖ πάντα, xo πλοῦτον φέρειν" 


ἀσχημοσύνην γὰρ γίνετ᾽ ἐνίοις αἴτιος. 
Conf. ad Demiurgum. 
Athen. XI, p. 472, B : Θηλυχῶς δὲ τὴν θηρίχλειον εἶπε 
M. ἐν 8sogopouyévi,... καὶ ἐν Μηναγύρτῃ" 
[2] Προπίνων θηρίχλειον τριχότυλον. 
Fortasse mutilus est locus, ut generis indicium sequens 
demum versus continueril : quamquam mirum est, in 


precedenti etiam fragmento e Θεοφορουμένῃ articulum 
desiderari. 





MIZOlYNHZ. 


In hac fabula, quam omnium poetz noetri fabularum 
prestantissimam vocat Phrynichus Ecl. Att. p. 417, Me- 
nander hominem in scenam produxerat, quem uxvue 
in matrimonium ducta mox adeo facti penituit, ut , qu:c- 
quid ea ageret, vehementissime ejus animum irritaret - 
quo factum est, ut omni contumeliarium genere eam 
vexaret, tantoque in eam odio exardesceret, ut ne gra- 
vissimis quidem amicorum admonitionibus ad saniorem 
rationem revocari posset. Docet hoc locus apud Sto- 
beum, Serm. LXIX, 4: 


[1] α΄. Πρὸς τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχω 
καχῶς. β΄. ᾿Επαριστερῶς γὰρ αὐτὸ λαμδανεις. 
Τὰ δυσχερῇ γὰρ χαὶ τὰ λυπήσαντά σε 
δρᾶς ἐν αὐτῷ, τὰ δ᾽ ἀγάθ᾽ οὐχέτι βλέπεις" 

δ εὕροις δ᾽ ἂν οὐδὲν τῶν ἁπάντων, Eus, 
ἀγαθὸν, ὅπου τι μὴ πρόσεστι χαὶ χαχόν. 
Γυνὴ πολυτελής ἐστ᾽ ὀχληρὸν, οὐδ᾽ ἐᾷ 
ζῆν τὸν λαδόνθ᾽ ὡς βούλετ᾽- ἀλλ᾽ ἕνεστί τοι 
ἀγαθὸν ἀπ᾽ αὐτῆς, παῖδες - ἔλθόντ᾽ εἰς νόσον 

10 τὸν ἔχοντα ταύτην ἐθεράπευσεν ἐπιμελῶς, 
ἀτυχοῦντι συμπαρέμεινεν, ἀποθανόντα τε 
ἔθαψε, περιέστειλεν οἰκείως " ὅρα 
εἰς ταῦθ᾽, ὅταν λυπῇ τι τῶν χαθ᾽ ἡμέραν" 
οὕτω γὰρ οἴσεις πᾶν τὸ πρᾶγμ᾽. Ἂν δ᾽ ἐχλέγη 

I& ἀεὶ τὸ λυποῦν, μηδὲν ἀντιπαρατιθεὶς 
τῶν προσδοχωμένων, ὀδυνήση διὰ τέλους. 





2. 

Ludos me fecit emunctissimus 
virorum Charephon , qui nuptias sacras 
post alteram aibat facturum vicesimam 
apud se, quarta ut ccenet ipse apud alios: 
nam bene se habere divae res omni modo. 

8. 
Tum ipsi non erat ignis , nec lapis , 
neque aliud quidquam. 





FAMULUS IDAE/E MATRIS. 


1. 
Divitias ferre disce : pars sapientiz est; 
quia multis pariunt magnam inhonestitudinem. C. 
2. 
Propinans Thericleum (poculum) trium cotylarum. 


MULIERUM OSOR. 


1. 

Δ. Ut fatear , displicet 
res ipsa. B. Nempe quia sinistrorsum rapis : 
quicquid molestum, quicquid adversum accidit, 
ea sunt quz spectas, et connives ad bona. 
Atqui nihil usquam, Simyle, invenias boni 
eui nulla se mali admiscuerit portio. 
Mulier opipara, res molesta est, nec sinit 
virum pro arbitrio vivere : haec eadem tamen 
sua commoda adfert , liberos : mersum gravi 
morbo maritum curat familiariter , 
nec conflictantem cum fortuna deserit ; 
defuncti exsequias rite curat. Respice 
ad ista , si quid animo tzedi obvenerit : 
ita enim feres rem totam : sin quicquid dolet 
excernas semper tibi , nec contra compares 
qua laeta sunt , dolere non cessaveris. G. 
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Primos 4 versus servavit etiam Clem. Alex. Strom. II, 
p. 181 Sylb.; ves. 3 — 7 cum clausula loci, inde a verbis 
ἂν δ᾽ ἐχλέγῃ, Stob. Serm. CVIII, 44 et 41, denique v. 
6 cum reliquis usque ad finem idem Stob. Serm. LXIX, 
&. V. 3 Clem. τὰ δυσχερῆ τε καί. Duo codd. Stob. λνπή- 
σοντα. V. 4 sic Stob. Clemens οὐχ ἐπιδλέπεις. V. 5 Σι- 
μύλε. Ex his verbis nomen istius mulierum osoris disce- 
remus, nisi receptam lectionem alius Stobei locus in- 
certam faceret. Nam Serm. CV, 10, ubi versus 5 et 6 ite- 
rum leguntur, non Σιμύλε,. sed Δημέα scriptum repe- 
rio, quod ob prosodicas rationes praeferendum videtur. 
Nisi forte ex utraque lectione in unum conjuncta Demyli 
nomen elicias. V. 6 &ya6óv, ὅπου Stob. CVIII; at CV, 
ἀγαθὸν, ἐν d. V. 8 duo codd. ἕνεστί τι. V. 11, 12 malim 
ἀποθανόντα δὲ Ἔθαψε περιέστειλέ τ᾽ οἰκείως. Vs. 14 ἂν δ᾽ 
ἐχλέγῃ dedit Stob. CVIII, nisi quod δ᾽ deest ; LXIX, ἂν 
δὲ λέγῃς. V8. 16 exhibui lectionem Stob. ΟΥ̓] et codicis 
Brunckiani. LXIX editur τῶν προσλεγομένων οὐ δυνήσῃ 
διὰ τέλους. 

Ex septimo hujus fragmenti versu : γυνὴ πολυτελής ἐστ᾽ 
ὀχληρὸν οὐδ᾽ ἐᾷ ζῆν τὸν λαδόνϑ᾽ ὡς βούλεται, intelligitur , 
Simylum nostrum, sive Demeam sive Demylum , illud 
potissimum gre tulisse, quod ducta uxore liberam 
suo more modoque vivendi potestatem sibi ademtam 
videret. Hinc de effreni et duro uxoris ingenio eum que- 
rentem audimus apud Apostol. XX , 43 : 6 


[2] Φύσει γυνὴ δυσήνιόν τι χαὶ πικρόν. 


Ap. Stob. Serm. LXXIU, 46, δυσήνιόν ἐστι xai. 

Neque hoc unum fuit quod miseri hominis animum 
irritaret. Nam idem illud fragm. 1 satis docet, uxorem 
Simylo visam esse sumtuosam. Non dubitari potest, hanc 
ipsam ob causam Simylum gravissimas fudisse querelas. 
Inter alia eum de sumtibus in unguenta οἱ reliqua luxu- 
rie instrumenta questum esse non temere suspiceris. 
Athen. XV, p. 691, C: Ὡς μὲν "Inxapgyóc φησιν ἐν Παν- 
νυχίδι, πέντε μνῶν (ἐπιπράσκετο ἡ τοῦ μύρου κοτύλη), dx δὲ 
M. ἐν Μισογύνῃ, δέκα. Quod sane pretium decem minarum 
in unguenti cotylam maxime mirum esset, nisi Simylum, 
ut sunt fere queruli et litigiosi homines ad exaggerandum 
promtissimi, ablatum iracundis sestu unguenti pretium 
duplo auxisse statuas.Eodem hzec Pollucis verba retulerim, 
inaurata sandaliorum repositoria ex hac fabula comme- 
morantis, VII, 87 : M. ἐν Μισογύνῃ xal ἐπιχρύσους σανδαλο- 
θήκας λέγει. Οἵ. ib. X, 50, 112. Sed pree ceteris dignus est 
qui adscribatur Strabonis locus, VII, p. 297, ex quo 
illud etiam intelligitur, mulierculam istam superstitioni 
marito visam fuisse impense deditam. Docet autem 
Strabo, omnia ista superstitionum genera invenisse mu- 
lieres : "Opa πάλιν, inquit , τὸν αὐτὸν ποιγιτὴν (Menandrum 
dicit) à λέγει εἰσάγων τὸν ἀχθόμενον ταῖς περὶ τὰς θυσίας 
τῶν γυναιχῶν ἀπάταις (leg. δαπάναις) καὶ λέγοντα’ 


[37] ᾿Επιτρίδουσι δ᾽ ἡμᾶς οἵ θεοὶ 
μάλιστα τοὺς γήμαντας ἀεὶ γάρ τινα 
ἄγειν ἑορτήν ἐστ᾽ ἀνάγχη. 

Τὸν δὲ Μισογύνην αὐτὰ ταῦτα αἰτιώμενον" 


[4] ᾿Εθύομεν δὲ πεντάχις τῆς ἡμέρας, 
ἐχυμόάλιζον δ᾽ ἑπτὰ θεράπαιναι χύχλῳ, 
αἱ δ᾽ ὠλόλυζον. 


Pro ὠλόλυζον fort. ὠλόλυττον scribendum, que forma 
Menandro tribuitur a Photio p. 240, nisi is ad alium 
locum respexit. Coraes, χἀνωλόλυζον. Prior locus an iti- 
dem e Misogyne ductus sit, dubitari potest. 

Quod supra dicebam , Simylum tantum in uxorem con- 
cepisse odium , ut quoquo modo eam vexaret et oppro- 
briis cumularet, id verum esse ex eo intelligitur, quod 
illa se injuriarum dicam ei intenturam minatur. Locus 
exstat ap. Priscian. XVIII, p. 1192: A£f(ici ὁμοῦμαί σοι 
τοὺς θεούς. Menander in Misogyno (sic) : 


[5] "Ομνυμί σοι τὸν Ἥλιον, 
3| μὴν ἀποίσειν σοὶ γραφὴν χαχώσεως. 


V. 2 ἀποίσειν restituit Spengelius ex cod. Monacensi. 
Quem v. p. 617. Vulgo ποιήσειν. 

Non frustra minatam esse mulierem, colligas ex hoc 
loco apud Photium, p. 285 : Παράστασις ... ἔστι δραχμὴ 
χαταθαλλομένη ὑπὸ τῶν διχαζομένων τὰς ἰδίας δίχας. Ν. 
Μισογύνῃ" 

[6] Ἕλχει δὲ γραμματείδιον 
ἐχεῖσε δίθυρον, καὶ παράστασις, μία 
δραχμή. 
Idem locus ap. Suidam s. ead. v. et Harpocrat. p. 142. 
Fort. "EXxe σε yo. Γραμματείδιον δίθυρον, est duarum pla- 
gularum liber judicialis. 

Priscian. XVfII, p. 1193: A/tici ὅσῳ χρόνῳ. Me- 

nander Misogyne : 


[7]. Xaio' ὦ Γλυχέριον. Γλ. Καὶ σύ. Πολλοστῷ χρόνῳ 
δρῶ σε. 

Sic Bentl. Ap. Prisc. legitur Γλυχέρα. 

Idem XVIII, p. 1213: A£fici φροντίζεσθαι τάδε καὶ 
τῶνδε. M. Μισογύντ᾽ 

[8] Ἀλλ᾽ οὐ τὰ βιότου νῷν ἴσως δεῖ φροντίσαι. 
Ita Bentl. pro βίον. Possis etiam οὐχί. 

Phrynichus Ecl. Att. p. 417 : [9] « Γῦρος" » xoà τούτῳ 
Μένανδρος τὴν καλλίστην τῶν χωμῳδιῶν τῶν ἑαυτοῦ, τὸν 
Μισογύνην, κατεκηλίδωσεν, εἰπών" * * * * Τί γὰρ δὴ γῦρός 


EE a T RUE PEDE I —————————————M5s»» 


2. 
Mulier suopte ingenio effrenis et fera est. G. 


(Menander inducit virum sic dolentem de impensis mu- 
Bierum in sacrificia :) 

Perdunt di nos maxime 
quotquot mariti sumus : agendus nam dies 
numquam non festus aliquis. G. 

4 


(Et mulierum osorem eadem ipsa exprobranptem : ) 
Sacrificabamus quinquies uno die ; 
pulsabant septem famula in orbem cymbala, 
ululabant alia. G. 


6. 
Ita 80] me videat , ut tibi 
injuriarum tandem ego impingam dicam. 
6. 
Eo libellus te trahit 
duplex , et sacramentum , una illa drachuma. 
7. 
A. Salve, Glycerium. G. Salve et tu. Longissimum 
post tempus video te. 
' 8. 
De vietu nostro haud opu' forte est eurarier. 
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ἐστιν, οὐ συνίημι. Exeldisse Menandri verba monoit 
Bentleius. 

Pollox X, 139: Αἱ δὲ ἀορταὶ εἴρηνται ἐν Ποσειδίππον 
Ἐπισταθμῷ ... Τὸ γὰρ ἐν Μισογύνῃ Mevávóoov: 

[10] Χλαμύδα, καυσίαν, 
λόγχην, ἀορτὴν, ἱμάτια, 

ἀμφίδολον, ὅτι ἕνιοι καὶ ἀορτῆρα γράφουσιν" et VIT, 700 : 
Ἴσως καὶ ἀορταί, Μενάνδρου εἰπόντος" « Χλαμύδα xal μυ- 
σίαν (sic) , λόγχην, ἀορτήν. » 





ΜΙΣΟΥΜΕΝΟΣ. 


Primas laudatissimz fabulze partes Thrasonidee , militi 
jactatori, delatas fuisse docet Libanius Orat. XXXI, 
p. 701: Ἔχεις ἐκ τῆς χωμῳξίας παραλαδὼν, ὡς ὑπέρ- 
ογκόν τι καὶ σοδαρὸν καὶ πολλή τις ἀλαζονεία στρατιώτας 
ἀνήρ. El τις ὑμῶν φαντάζεται τὸν Μενάνδρον Θρασωνίδην, 
οἶδεν ὃ λέγω᾽ στρατιωτικὴν γάρ φησιν ἀηδίαν νοσοῦντα τὸν 
ἄνθρωπον εἰς ἀπέχθειαν αὐτῷ κινῆσαι τὴν ἐρωμένην᾽ καὶ γέ" 
γονεν ἀμέλει προσηγορία τῷ δράματι τοῦ Θρασωνίδον τὸ μῖ- 
σος. Ex quibus verhis discimus Thrasonidem illum inepta 
&c atolida , qua facinora sua augere solebat, jactantia acer- 
rimum sibi puellze , quam amaret. odium peperisse. Nec 
male ad hanc fabula: partem retulerís incerti poete fragin. 
apud Schol. Hermog. vol. V, p. 485 ed. Walz. : Τῶν κω- 
μιχῶν τις περί τινος ἀλαζόνος στρατιώτον φησί" 


[1] Καὶ γὰρ μετὰ Κάλλα γέγονα καὶ μετ᾽ ᾿Αγαλλία, 
χαὶ μετὰ Μενοίτα, καὶ μετὰ Περδίχχα πάλιν, 
xal νή γε μὰ Δία τρίτον ἔτος μετὰ Κινησία, 


V. 1 codd..... καλὰ v. x. μεταγμαῖα. V. 2e cod. Veneto 
restitutus. V. 3 codd. Κινησίαν. Leg. videtur, xai và μὰ 
Δία γε 1p. ἔτ. μ. Κινέα. Addit grammaticus : Πρὸς ἑκάστην 
τὴν τελευτὴν προσθεὶς ἐπέραινεν ὀνόματα πλατύτατα ἐξειρ- 
γασμένος. 

ΑἸ ἴδια gloriationum ἃ Thrasonide jactatarum particu- 
lam servavit schol. Ambros. ad Odyss. P, 442, p. 488 
ed. Buttn. : Πολλοὺς εἶχεν ἡ Κύπρος βασιλεῖς. Ἐν ταὐτῷ 
φησι καὶ M. ἐν Μισονμένῳ « ὡς ἐν παραδάσει Ex Κύπρου λαμ- 
πρῶς πάνν λαμπρὰ πράττων, ἐχεῖ γὰρ ὑπό τιν᾽ ἦν τῶν βα- 
σιλέων.» Ex quo hoc discimus, jactasse militem, in ΟΎΡΓΟ 
se meruisse stipendia, unde auctus opibus redierit. 
Verba ὡς ἐν παραδάσει non intelligo. Cetera sic conci- 
pienda videntur: 





MENANDRI FRAGMENTA. 


[2] Ἐχ Κύπρου λαμπρῶς πάνυ 
πράττων, ἐχεῖ γὰρ ὅπό τιν᾽ ἦν τῶν βασιλέων. 


Thrasonides postquam in gravissimum amasize odium 
incurrit, quid fecerit ingenti puellee amore percnssus, di- 
scimus ex Arriani Dissertl. Epict. III, 26 (IV, 1, 19, 
p. 533 Schweigh. Vide, inquit Arrianus, quid dicat ía- 
ciatque Thrasonides : πρῶτον μὲν ἐξελήλυθε νυχτὸς, ἔτε 
Γέτας (qui est servus militis) οὐ τολμᾷ ἐξελθεῖν. Εἶτα τί 


[3] Παιδισχάριόν με χκαταδεδούλωχ᾽ εὐτελὲς, 
ὃν οὐδὲ εἷς τῶν πολεμίων οὐπώποτε. 


Sic enim legendum videtur pro vulgato ὃν οὐδεὶς τῶν πολ. 
πώποτε, nisi praeferas quod cod. babet : ὃν πώποτ᾽ οὐδεὶς 
τῶν πολεμίων. V. 1 vulgo ἀτελες. EUteX cod. et Clement. 
Alex. Strom. II, p. 463, qui hunc locum respexit. Igitur 
domi habuisse videtur Thrasonides puel!am belli jure par- 
tam. Sequitur apud Arrianum : Τάλας, 6; γε xai παιδισχα- 
píou δοῦλος el, xai παιδισχαρίον εὐτελοῦς. Τί οὖν ἔτι σαυτὸν 
ἐλεύθερον λέγεις ; τί δὲ προφέρεις σον τὰς στρατηγίας; Εἶτα 
ξίφος αἰτεῖ, καὶ πρὸς τὸν ὑπ᾽ εὐνοίας μὴ διδόντα χαλεπαίνει, 
xai δῶρα τῇ μισούσῃ πέμπει, καὶ δεῖται xal χλάει" πάλιν 0E 
μιχρὰ εὐημερήσας ἐπαίρεται᾽ πλὴν καὶ τότε πῶς; xtA. Vides 
argumentum fabulee tanquam in tabula propositum. Ex 
eadem scena, quam adumbravit Arríanus , etiam hic locis 
petitus est apud Plutarch. De amore divit p. 525, A, 
quem ad hanc fabulam referendum esse vidit Toupius. In- 
sanire dicit Plutarchus eos, qui veste non utantur propter 
frigus, neque pane propter famem, neque opibus propter 
avariliam : ἀλλ᾽ ἐν τοῖς Θρασωνίξον xaxoic ἐστι" 
[4] Παρ᾽ ἐμοὶ γάρ ἐστιν ἔνδον, ἔξεστιν δέ μοι 
xol βούλομαι τοῦτ᾽- οὐ ποιῶ δέ. 
Qua sunt ipsa Thrasonide verba, qui χαΐπερ ἐξουσίαν 
ἔχων τῆς ἐρωμένης, διὰ τὸ μισεῖσθαι ἀπέχει αὐτῆς, ut est 
apud Diog. Laert. VII, 130. Sequuntur ap. Plutarchum 
hi versus : 
[5] Ἄπολλον, ἀνθρώπων τιν᾽ ἀθλιώτερον 
ἑόραχας; ἄρ᾽ ἐρῶντα δυσποτμώτερον ; 
Vulgo ἑώρακας, quod correxit Porson. Sunt autem Getze 
verba, quem adfuisse in scena, dum haec agebantur, ex 


alio loco intelligitur, quem servavit Justinns De monarch. 
p. 40, B: 





9. 
Gyrus. 
10. 


Chlamydem, c»usiam, lanceam , aortam [^al/eum] , 
vestes. 





ODIOSUS. 


1. 
Etenim fui cum Calla , cumque Agallia , 
yXt cum Menoeta; dein cum Perdicca fui , 
X tertium hercle in annum cum Cinesia. 
2. 
- Cypro re gesta splendide : 
sub uno etenim illic militavi ex regibus. 
8. 
(Primum noctu exit Thrasonides ,' quando Geta, ser- 


vus ipsius, non audet domo exire. Deinde quid dicit ?) 


Vilis me servum reddidit puellula , 
quem nemo potuit unquam subdere hostium. 


(Miserum te, qui puellul:e sis servus, et puellule vi- 
lis! Quid igitur te adhuc esse liberum dicis? quid impe- 
ria militum tua prefers? Deinde gladium poscit , et ira- 
scitur ei, qui ob benevolentiam dare non vul; et dona 
mittit illi quae ipsum odit, et implorat, et lacrimas fundit ; 
rursus paullulum feliciore fortuna usus, superbit : sed 
quali etiam tunc modo ?) 
4. 


Namque intus est apud me; jam hoc licet mihi, 
cupioque; sed non facio. 

5. 
Apollo, miseriorem tun' hominum omnium 
vidisti ? amatorem infortunatum magis ? 


ΜΕΝΑΝΌΒΙ FRAGMENTA. 35 


[6] Ei γὰρ ἐπίδοιμι τοῦτο, xal ψυχὴν πάλιν 
λάθοιμ᾽ ἐγώ" νυνὶ γὰρ ... ἀλλὰ ποῦ θεοὺς 
οὕτω δικαίους ἔστιν εὑρεῖν ; ὦ Γέτα. 


Nam si hoc viderem, sc. puellam meam mihi recupera- 
tam ; («m sane animum reciperem; nam nunc quidem 
Jtaccescit. Hoc enim vel simile quid ad νυνὶ γάρ subau- 
diendum esse monuit Bentl., qui v. 1 πάλιν addidit. 
Quod supra ex Arriano attulimus, πάλιν δὲ μιχρὰ εὐημε- 
ρήσας ἐπαίρεται, docet, opinor, puellam tandem repetitis 
milítis obtestationibus hoc dedisse, ut foris prodiret et 
mitiorem animum ostenderet. Quam rem probabile est ita 
instituisse poetam, ut Thrasonides identidem se alios 
mores secuturum esse sanctissime juraret. Quibus ita re- 
spondisse videtur puella, ut se affirmanti parum fidei ha- 
bere diceret : 
[7] Ἀπαμφιεῖ γὰρ τὸ χατάπλαστον τοῦτό σου 
xal λανθάνειν βουλόμενον fj μέθη ποτέ, 
Quz , tacito Menandri nomine , e Misumeno afferuntur ἃ 


Suida s. v. Ἀπαμφιέσαντες. Idem locus est ap. grammat.- 


Seguer. p. 415, ubi τοῦτο μέν. Ap. Suid. τοῦτό μον, quod 
emendavit Hemsterh. 

Poet: nomen iterum reticetur ap. gramm. Seg. p. 429: 
Ἀπεχτόνασιν oUx ἀπεχτάγχασι. Μισουμένῳ ^. « πάτερ μὲν 
Θράσων᾽ ἀπεχτάγχασι δ᾽ οὔ. » Quorum verborum emenda- 
tio e Suida pelenda : Ἀπεχτάχασι xai ἀπεχτόνασι" 

[8] Μισοῦσι μὲν, 
ὦ πάτερ, Θράσων᾽, ἀπεχτάγχασι δ᾽ οὔ. 
Sic Suidas bis, p. 439, B, et 484, C. 

Vidimus ex Arriano Thrasonidem nocte intempesta 
foras prodiisse, ut animi dolorem elugeret et amoris 
sestum quoquo inodo sedaret. Hinc petitus videtur hic 
Versus : 


[9] Τί οὐ καθεύδεις; có μ᾽ ἀποχναίεις περιπατῶν, 
qui legitur apud schol. Aristoph. Vesp. 679, Suidam et 
Lex. Seguer. p. 428, v. 'Axoxvaíet. 
- Photius Lex. p. 399 : [10] » Σπαθᾶν. » M. Μισουμένῳ, 
«ὸ ἀλαζονεύεσθαι. 
Suidas 8. Υ.Λαχωνιχαὶ χλεῖδες. M. Μισουμέναις (sic) 
[11] Λαχωνιχὴ χλεῖς ἐστιν ὡς ἔοικέ μοι 
περιοιστέα. 





6. 
Id mihi si quando detur conspicarier, 
animum recipiam : nam nunc... at vero deos 
ubinam sit invenire tam justos , Geta ? G. 
7. 
Istum tuum animum fictum et usque latibula 
quzrentem ebrietas olim manifestaverit. 
8. 
'Odio quidem, 
mi pater, Thrasonem habent , non occidere. 
9. 
Quid tu non dormis? ambulando me enecas. 
10. 
Gloriari. 
11. 
Mecuni ferendam video mi esse Laconicam 
clavem. 


MgRANDER. 


Sic corrigendum ex Schol. Aristoph. Thesm. 423. Olym- 
piod. ad Plat. Alcib. I, p. 152 Creuz. ... ἐστι xoi οὐ (8. 
XOU) περιοιστέα. 

Pollux X, 146 : (Σπάθη ἐπὶ τοῦ ξίφους), καὶ ἐν τῷ Mtaov 
μένω Μένανδρος, ὅταν λέγῃ" 

[12] ᾿Ἀφανεῖς γεγόνασιν αἵ σπάθαι. 


Schol. Isocrat. Nicocl. 9 : "Hv καὶ μιχρῷ μείζω τῶν ὁμόρων 
δύναμιν ἔχωσιν.) "Opa πῶς elc ἀνάγχην ἐλθὼν τοῦ εἰπεῖν x&v 
οὐχ εἶπεν, ἐπειδὴ οἷδε σπανίως αὐτὸ λεγόμενον καὶ παραχα- 
ραττόμενον, ὡς τὸ παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Μισουμένῃ (sic) * 

[18] Εἴσελθε κἂν νῦν, ὦ μαχάριε. 


Ceterum quantam celebritatem hzc Menandri fabula 
adepta sit, vel Alciphronis verba docent lib. II, ep. 4, 
ubi Glycera admonet Menandrum ut hanc etiam comce- 
diam ad Ptolemsum afferre ne negligat. Obiter eam pree- 
ter Ireneeum C. hxr. 11, 27, p. 151 ed. Gr. commemo- 
rant Agathias Schol. Anal. Brunck. II, p. 38, Fronto ib. 
III, p. 346, et Martial. XIV, 114, quorum verba supra ad 
Dyscoli, Georgi et Disexapatontos fragmenta adscripsi- 
mus. Luciani dialogum meretr. XIII, Alciphronis Epist. 
36 libri III, ex eedem Menandri fabula expressa esse, 
vere monuit Boettigerus. 


NAYKAHPOZ. 


Primas fabule partes egisse videtur Theophilus, navi- 
cularius, cujus ex mari Agreo reditum, diu frustra exspe- 
ctatum, parasitus aliquis, ni fallor, letabundus nuntia- 
bat Stratoni, patri Theophili. Docet hoc locus ab Athenaeo 
XI, p. 474, C, servatus, ubi de cantharo, navigii genere, 
disputat : 

[1] A. Ἔχει λιπὼν Αἰγαῖον ἁλμυρὸν βάθος 

Θεόφιλος ἡμῖν, ὦ Στράτων᾽ ὡς ἐς καλὸν 

τὸν υἱὸν εὐτυχοῦντα xal σεσωσμένον 

πρῶτος λέγω σοι, τόν τε χρυσοῦν χάνθαρον. 

. Ποῖον; A. Τὸ πλοῖον" οὐδέ μ᾽ οἶσθά σ᾽ ἄθλιε. 
Xx. Τὴν ναῦν σεσῶσθαί μοι λέγεις ; Α.Ἔγωγε μὴν 
τὴν ναῦν ἐκείνην ἣν ἐποίησε Καλλιχλῆς 

6 Καλύμνιος, Εὐφράνωρ δ' ἐκυδέρνα Θούριος. 





12. 
Non amplius comparuerunt gladii. 
13. 
Intra nunc saltem , amate. 





NAVICULARIUS. 


1. 


A. Venit relicto /Egso salso gurgite 

Theophilus nobis: o Strato! ut feliciter 

salvum tibi atque sospitem esse filium 

ego primus nuntio, atque cantharum aureum. — 

St. Quemnam? 4. Navigium ; nil tu meministi , 
[miser. 

St. Navem mihi salvam nuntias? Af. Sane quidem 

navem illam, tibi quam struxit olim Callicles 


| Calymnius , rexitque Euphranor Thurius. 
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Primos quinque versus servavit etiam Macrob. Saturn.* 
VI, 21. Versum 1 iterum babet Athen. I, p. 4, A. V. 5 
verba οὐδέ u' οἶσθά σ᾽ ἄθλιε Athen. omisit. Heringa, οὐδέ 
μ᾽ οἶσθά γ᾽, 4005; Nonne me nosti, miser? Vett. edd. οὐδὲν 
οἶσθα σὺ, ἄθλιε. Fort. οὐδὲν οἶσθας, ἄθλις, Nihil nosti, o 
smiser; omnia tibi memoria exciderunt. V. 6 ἔγωγε 
μὴν χτλ. emendavit partim Grotius partim Bentl. Vulgo 
corruptissime : ἔγωγε τὴν ἐμὴν χεινὴν ναῦν Καλλικλῆς 
ἐποίησε. τὸν χαλούμενον εὐφράνορ᾽ ἐχυδέρνα Θούριος. Ὁ Κα- 
λύμνιος debetur Heringze. 

Theophilus quum post diuturnam a patriis laribus ab- 
sentiam rediisset, ltetabundus patríam terram his verbis 
salutat : 


[2] Ὦ φιλτάτη ΥἹ μῆτερ, ὡς σεμνὸν σφόδρ᾽ εἶ 
τοῖς νοῦν ἔχουσι χτῇμα πολλοῦ τ᾽ ἄξιον. 
Ὥς δῆτ᾽ ἐχρῆν, εἴ τις πατρῴαν παραλαδὼν 
γἧν καταφάγοι, πλεῖν τοῦτον ἤδη διὰ τέλους, 
xal μηδ᾽ ἐπιδαίνειν γῆς, ἵν᾽ οὕτως ἤσθετο 
οἷον παραλαδὼν ἀγαθὸν οὐχ ἐφείσατο. 
Servavit luec Athen. IV, p. 166, B: Χρὴ δὲ τοὺς τὰ πατρῷα 
κατεδηδυχότας χατὰ τὸν Μενάνδρου Ναύχληρον οὕτως κολά- 
ζεσθαι᾿ φησὶ γάρ᾽ Ὦ φιλτάτη, et quae sequuntur. 
Schol. Sophoclis CEd. Col. 1375 : Καὶ Μένανδρος ἐν Nav- 
κλήροις (sic): 
[3] Ὅ «s Πολυνείκης πῶς ἀπώλετ᾽ οὖχ δρᾶς; 


Fort. ὁ δὲ Ποολυνείχης. 
Stobei Serm. LXIII, 17 : 
[4] Καὶ φύσει πως εὐάγωγόν ἐστι πᾶς ἀνὴρ ἐρῶν. 
Ejusd. Serm. CX, 8: 
[5] Ὦ Ζεῦ πολυτίμηθ᾽, οἷόν ἐστ᾽ ἐλπὶς xaxóv. 
Ceecilii latina fabula erat Neuclerus. 


——— "un9909«m»—— 


NOMOGETHZ. 


Ammonius p. 173 : Avyvíov λύχνου ( Nunnesius λυχνού- 
Xov) διαφέρει. Λυχνίον μὲν γάρ ἐστιν ἡ λυχνία, ... λύχνος 
(λυχνοῦχος) δὲ ὁ φανός. M. ἐν Νομοθέταις (sic): Ἑτέρον 
λυχνοῦχος, ἑτέρου λήχυθος. Fort. leg. : 
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Ἑτέρου λυχνοῦχός ἐστιν, ἑτέρου λήκυθος. 


In hac etiam fabula parasitum partes suas habuisse te- 
sStatur Athen. VI, p. 247, E , ubi singulari numero effer- 
tur Νομοθέτης, ut vocatur etiam a Quintil. Inst. Χ, 1. 





ZENOAOTOZ 


Theon. Soph. Prog. IV, p. 48 Cam. (vol. I, p. 199, 5, 
ed. Walz.): Διὸ xal παρὰ τοιούτοις ποιηταῖς ἐπὶ πλεῖστόν 
ἐστιν, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ πολλαχοῦ μὲν ἀλλαχόθι καὶ ἐν ἀρχᾷ 
τοῦ τε Δαρδάνου καὶ τοῦ Ξενολόγου" 

[1] ᾿Ανδρὸς πένητος υἱὸς ἐχτεθραμμένος 
oUx. ἐξ ὑπαρχόντων, ἰδὼν ἠσχύνετο 
τὸν πατέρα μίχρ᾽ ἔχοντα παιδευθεὶς γὰρ εὖ 
τὸν χαρπὸν εὐθὺς ἀπεδίδου χάριτος καλόν. 
Ὁ γὰρ τελενταῖος στίχος ἐχ περιττοῦ πρόσκειται, θηρώμενος 
μόνον τὸν παρὰ τῶν θεατῶν ἔπαινον. Dubitari potest 


utrum e Dardani an Xenologi prologo locus poetae desum- 
tus sit. 


Stobmei Eclog. phys. vol. I, p. 216 ed. Heeren.: 
[2] Οὕτως ἀσυλλόγιστον ἢ Τύχη ποιεῖ, 
τὸ συμφέρον τί ποτ᾽ ἐστὶν ἀνθρώπου βίῳ" 
οὐ χρῆται νόμοις, xa obc χρίνει τὰ πράγματα“ 
οὐδ᾽ ἔστιν εἰπεῖν ζῶντα ταῦτ᾽ οὐ πείσομαι. 
Tertius versus originem debere videtur explicationi verbi 
ἀσυλλόγιστος, e margine illapsa. V. 4 habetur etiam ap. 


Stob. Serm. CXI, 10, et Plutarch. De animi tranqu. 
p. 476, D. 


OAYNeOIA. 
Stobzi Serm. CVTI, 7 : 
[1] Ὡς ἄδικον, ὅταν f μὲν φύσις 
ἀποδῷ τι σεμνὸν, τοῦτο δ᾽ ἡ Τύχη χαχοῖ. 


Ubi lemma Ὀλυνθιαχῶν, vel, -χοῖς in codd. Pariss. 
Zenobius VI, 51 : 





9 ——ÀÁ LLL 


2. 
O cara mater terra , quam venerabilis 
tu quamque sancta es recte rem putantibus ! 
4Equum pol fuerat , si quis patritum nepos 
fundum comesset, navigare hunc perpetem , 
nec usquam terra recipi , ut persentisceret 
quantum accepisset et non parsisset bonum. G. 


& 

Polynices ut perierit non consideras? G. 
4. 

Est amantis ingenium tractabile natura sua. 


$. 
O Juppiter supreme, spes quantum est mali! Ὁ. 





LEGISLATOR. 
Lychnuchus est alius , alius lecythus. 


MERCENARIUM MILITUM CONDUCTOR. 


1. 
Natus quem genitor pauper educaverat 
melius quam res ferebat , indoluit patrem 
ut vidit inopem. nam probe edocta indoles 
pulchrum benefict fructum confestim edidit. δ. 
2. 
Sic agit Fortuna ,: ratione ut non possies 
colligere, vere quid sit in vita utile. 
[Dijudicari nequit hoc certis legibus.] 
Nec vivens dicat quisquam , Hoc mihi non ac- 
[cidet. G. 


OLYNTHIA. 
1. 


Quam vero iniquum est, quum quid molitur boni 
natura, tum Fortunam id intervortere ! G. 
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[4] Ὡς οὐχ ὑπάρχων, ἀλλὰ τιμωρούμενος. 
Ταύτης μέμνηται Μ. ἐν Ὀλυνθίᾳ. Versum proverbialem 
aliis alii tribuunt. 
Suidas : Φέρειν, λαμθάνειν. ... M. Ὀλυνθίᾳ: 
[3] Mec! Ἀριστοτέλους γὰρ τέτταρας τῆς ἡμέρας 
ὀδολοὺς φέρων. 
Pollux Χ, 170: 


rx «περιθέτην » (χόμην), ὡς dv ... 
Μενάνδρον ὈὌλυνθίᾳ. σ 


Falkenb. περίθεσιν. 


ΟΝ on ATP ATPI OI. 
Stobei Serm. XXXI, 5: 
[1] Ἅπας ἐρυθριῶν χρηστὸς εἶναί μοι δοχεῖ. 
Scripsi ἅπας cum Grotio pro πᾶς. 
Ejusd. Serm. XXXVII, 10: 
[2] Χρηστοὺς νομιζομένους ἐφόδιον ἀσφαλὲς 
εἰς πάντα καιρὸν καὶ τύχης πᾶσαν ῥοπήν. 


Perobscurum est fr. ap.Suidam : Ἀλφάνει, εὑρίσκει. Ὅμο- 
and [5] «᾿ « Ἦν v δῆλον οὔτι νύμφιός τε ἀλφάνει.» Duo 


" eer raus τότ᾽ ἀλφάνει. 





OPTH. 


Athen. IV, p. 166, Α : Καὶ Κτήσιππος δ᾽ 6 Χαδρίου υἱὸς 
εἷς τοσοῦτον ἦλθεν ἀσωτίας, ὡς καὶ τοῦ μνήματος τοῦ πα- 
τρὸς, εἰς ὃ ᾿Αθηναῖοι χιλίας ἀνήλωσαν δραχμὰς, τοὺς λίθους 
κολῆσαι εἰς τὰς ἡδυπαθείας" ... καὶ M. ἐν ᾿Οργῇ περὶ αὐτοῦ 


οὐδὲ μύρον εἶχον" ἀλλὰ vüv* xal βάψομαι, 

& xol παρατιλοῦμαι, νὴ Δία, καὶ γενήσομαι 
Κτήσιππος, οὐχ ἄνθρωπος ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ" 
x40 ὡς ἐχεῖνος κατέδομαι χαὶ τοὺς λίθους 
ἀπαξάπαντας, οὗ γὰρ οὖν τὴν γῆν μόνον. 

V. ὁ et7 vulgo Κτήσι οὐχ ἄν 
Υ ας ἐπ inia θρωπος" ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, 
Athen. VI, p. 243, A : Κἀν τῇ Ὀργῇ δέ φησι Μένανδοος" 
[2] Διαφέρει Χαιρεφῶντος οὐδὲ γρῦ 
ἄνθρωπος, ὅστις ἐστὶν, ὃς χληθείς ποτε 
εἰς ἑστίασιν δωδεχάποδος, ὄρθριος 
πρὸς τὴν σελήνην ἔτρεχε τὴν σχιὰν ἰδὼν 
ὡς ὑστερίζων, καὶ παρῆν ἅμ᾽ ἡμέρᾳ. 
V. 1 διαφέρει. Fort. οὐδέν preeponendum. V. 3 δωδεχάποδος. 
Hesych. : Δωδεκάποδος" οὕτως ἔλεγον ἐλλειπτιχῶς στοιχείου 
ἣ σχιᾶς. Οὕτω γὰρ συνέθεντο ἐπὶ δεῖπνον ἥξειν, τοῦ στοιχείον 
ὄντος δωδεκάποδος, scil. quando in solario umbra duode- 


cim pedes longitudine zequaret. 


Id. VI, p. 247, E : M. ἐν τῇ Ὀργῇ περὶ φίλου λέγων οὐχ 
ὑπακούοντος γάμων δείπνῳ φησί- 


[3] Τοῦθ᾽ ἑταῖρός ἐστιν ὄντως, oüx ἐρωτᾷ, πηνίχα 
δεῖπνόν ἐστιν; ὥσπερ ἕτεροι, καὶ τί δειπνεῖν χωλύει 
τοὺς παρόντας; εἶτα δεῖπνον ἕτερον εἰς τρίτην βλέπει, 
εἶτα περίδειτενον πάλιν. 


Versum 4 Porsonus ita supplevit : 
εἶτα δ᾽ ἕτερον εἰς τετάρτην, εἶτα περίδειπνον πάλιν. 


Idem XII, p. 552, D, x de Philippide: "Hy δ᾽ εὐτελὴς τὸ 
σῶμα διὰ λεπτότητα ..- Oer$- 
[4] Ὁ λιμὸς Ópiv » χαλὸν τοῦτον δαχὼν 
Φιλιππίδου λεπτότερον ἀποδείξει νεχρόν. 





τόδε λέγει" 
[1] Καίτοι νέος ποτ᾽ ἐγενόμην κἀγὼ, γύναι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔλούμην πεντάχις τῆς ἡμέρας 
τότ᾽- ἀλλὰ νῦν“ οὐδὲ χλανίδ᾽ εἶχον - ἀλλὰ νῦν 
2. 
Ut qui non prior incipiam , sed me vindicem. Ο. 
|. ἃ. 
Obolos nam quattuor cum Aristotele in dies 
ferens... 
4. 
Comam supposititiam. 
GEBMANI. 
1. 


Me judice , qui erubescit ingenio est probo. — €. 


2. 
Bono esse nomine, id vero viaticum est, 


quidquid paret fortuna quovis tempore. σ. 


3. 


Quam scilicet sponsus tunc invenit. B. 





IRA. 
1. 
Et ego adolescens, mulier , aliquando fui : 
nec tunc lavabar quinquies una die : 
Duc fiet; nec eram patagiatus : nunc ero; 


nec unguentatus : at nunc pol tingar quoque, 

et depilabor: denique evadam brevi 

Ctesippus alter, non homo ut eram : denique , 

ut ille, ipsos etiam lapides abliguriam, 

ne mihi sufficere terram posse censeas. G. 
( De Ctesippo, Chabris filio, tanto lurcone, ut ex mo- 
numento patrio, cul construendo Athenienses mille 
drachmarum impenderant, lapides venderet in sumtus 
luxuriee. ) 4 


Quisquis est differt nihil 

a Charephonte, qui vocatus ad dapes 

in serum tempus umbra duodecimpedis , 

mane umbra aspecta lumen ad lunz exiit 

cunctari metuens, cumque ipso die adfuit. G. 

3. 

(De amico qui non preesto erat ad convivium "nuptiale: ) 
Iste verus est sodalis : nou , ut alii , interrogat 
quando ecena sit futura , quidve presentes vetet 
ccnam incipere : deinde coenam quaerit in peren- 
mox ubi silicernium sit. G. [dinum, 


Hunc vobis si puichellum contigerit fames , 
cadaver faciet gracilius Philippide. 


e 


37. 
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V. 1 ita Bentl.; vulgo ὑμῶν. 
Stobsei Serm. VI, 25; 


[5] Οὐχ ἔστι μοιχοῦ πρᾶγμα τιμιώτερον: 
θανάτου γάρ ἐστιν ὦνιον. 


“Τιμιώτερον Scaliger, codd. ἐντιμότερον. 

Pollux VI, 102 : [6] “ Ἀριστόδειπνον » δὲ Μένανδρος 
εἴρηχε xal «ἄδειπνον» ὃ αὐτὸς ἐν 

Hesychius : [7 « Οὐ μάτην, » οὐχ ἀληθῶς. M. ἐν Ὀργῇ. 
Bentl. correxit οὐ μὰ τήν. Alii aliter 

Eusebio referente in Chronico, Menander hanc fabulam 
primam docuit Olymp. 114, 4, et vicit. 





II AIAIO N. 
Stobeei Serm. LXII, 27 : 


[1] Ἅπαντα δουλεύειν ὁ δοῦλος μανθάνει, 
πονηρὸς ἔσται" μεταδίδου παῤῥησίας ; 
βέλτιστον αὐτὸν τοῦτο ποιήσει πολύ. 
Y. 1 Gesnerus et στο εἰ πάντα, probante Jacobsio, qui 
v. 3 malit βελτίον᾽. 
Suidas : Ἀλεξιφάρμακα, ἀλεξιτήρια φαρμάχων. M. Παι- 
δίῳ" 
[2] Ἐφέσια τοῖς γαμοῦσιν οὗτος περιπατεῖ 
λέγων ἀλεξιφάρμαχα. 
Ephesias litteras qui pronuntiarent, aut tabella scriptas 
secum ferrent, in omnibus rebus prospero successu frui 
existimabantur, ut est ap. Apostol. IX , 39. 
Pollux X, 187, de voce λιθοχόλλητος : M. Παιδίῳ᾽᾿ 
[3] Χρυσοῦν ἐπόρισας " εἴθε λιθοχόλλητον ἦν’ 
χαλὸν ἦν ἂν οὕτως. 
Huic versui nescio an statim subjecerit Menander hac 
apud Athen. III, p. 94, B 


[4] Μάραγδον εἶναι ταῦτ᾽ ἔδει χαὶ σάρδια. 


Οὐδὲ vide num meretriculse verba foerint, muneribus ab 
amatore oblatis non contente. 


Ammonius p. 57 : Διχαστὴς xal διαιτητὴς διαφέρει .. 
M. ἐν Παιδίῳ" i 


[5] Et τις δικαστὴς ἢ διαιτητὴς θεῶν. 

Lexic. Segu. p. 436, et Suidas : Ἀπόστα, οὗ μόνον 
ἀπόστηθι ... M. Παιδίῳ" [6 « Ἐνταῦθ᾽ ἀπόστα μικρόν. » 

Latine expressit bane Turpilius. 


1 





IIAAAAKH. 
Stobeei Serm. II, & 
[1] Πολλοὺς λογισμοὺς fj πονηρία χυχλοῖ. 
Ejusd. Serm. XXXVII, 11: 
[2] ᾿Αλλὰ τῶν χρηστῶν ἔχει τιν᾽ ἐπιμέλειαν xol θεός. 
Athen. XIV, p. 654, B, ex hac fabula: 
[3] Μιχρὸν ἐπιμείνας προστρέχει, 
ἠγόραχά σοι περιστέρια λέγων. 


Vulgo ἐπέμεινας. 
Gramm. Seguer. p. 473 : ᾿Ἀφυδρίσαι, τὸ ἀκολάστως ὁόρέ- 


᾽σαι δηλοῖ elc χόρον xal ὥστε ἀποπληρωθῆναι. Οὕτω M. Παλ- 


[4] Νῦν πῖθι, νῦν ἀφύῤρισον, ἣν ἀφύδρικα. 
Ad ἣν ex ἀφύδρικα assumendum videtur 069v. 


IIAPAKATAOHKH. 
Athen. XIII, p. 571, E: M. ἐν Παραχαταϑήχῃ ἀπὸ τῶν 
ἑταιρῶν τοὺς ἑταίρους διαστέλλων φησί" 
[1] Πεποιήκατ᾽ ἔργον οὐχ ἑταίρων * * * 
* * * ταὐτὰ δ᾽ ὄντα γράμματα 
τὴν προσαγόρευσιν οὗ σφόδρ᾽ εὔσημον ποιεῖ. 





δ. 
Adulter est res, erede , pretiosissima : 
nam morte constat. 1G. 
6. 
Prandio-conam. — Incenatum. 
7. 
Non vere. 
T7909 
PUER. 
1. 


Servire qui sic discit , ut excipiat nihil , 
is nequam est servus : jus profandi libere , 
quod sensit animus , dederis , reddes optimum. G. 
2. 9 
Cantus Ephesios nuptias facientibus 
hic averruncos cantat. 
8. 
Ex auro donasti : esset gemmatum velim: 
sic pulchrum foret. 
4. 
Oportuit smaragdum hzc esse et sardia. 
6 


Deorum si quis judex est vel arbiter. 


6. 
Paullum hinc absiste. 


—— Ó 


PELLEX. 
1. 
Consilia versat multa qui pravisstudet. 6. 
2. 
Quotquot sunt boni , hos ipse vocat ad suam curam 
[deus. G. 
8. 


Quum exspectasset paullulum , 
accurrit , Emi, dicens, tibi columbulos. 
4. 

Nunc bibe , desevi nunc , ut ego deszevii. 





DEPOSITUM. 


1. 
Quod vos fecistis , non (amicarum est opus , 
opus] amicorum est : vocum affines litere 
ambiguam faciunt nominis sententiam. — 6. 


MENANDRI FRAGMENTA. 39 


Imitatus esse videtur hunc locum Alciphro III, 64: 
Ἑταίρου γὰρ, οὐχ ἑταίρας, ἔργον διεπράξατο. V. 3 ταὐτά 
Casaub. pro ταῦτα. V. 3 οὐ σφόδρ᾽ εὔσημον ποιεῖ. Ca- 
saub. parum honestum ὅται ρ ὧν nomen faciunt. Quam 
rationem praeferam Grotianz, ita tamen ut aut εὔφημον 
aut, cum Schweigh. , εὔσχημον scribendum putem , quod 
confirmant ipsa Athenzi verba, quae vide. 

Stobei Serm. LIII, 2: 

[2] Στρατεία δ᾽ οὐ φέρει περιουσίαν 
οὐδεμί᾽, ἐφήμερον δὲ καὶ προπετῇ βίον, 
οὗ πεῖραν ἔχομεν ὄντος οὐ σωτηρίου. 

Y. 2 legebatur οὐδεμίαν. Correxit Bentl. 

Ejusd. Serm. XCVI, 21: 

[3] Αἰσχρὸν γενέσθαι πτωχὸν ἀσθενῆ θ᾽ ἅμα. 

Ejusd. Serm. CIV, 5: 

[4] Εὔπιστον ἀτυχῶν ἐστιν ἄνθρωπος φύσει" 

τὸν πλησίον γὰρ οἴεται μᾶλλον φρονεῖν 
ὃ τοῖς λογισμοῖς τοῖς ἰδίοις πταίων ἀεί. 

Pollux ΙΧ, 76 : Τὸ δὲ χρυσίον, ὅτι τοῦ ἀργυρίον δεχαπλά- 
σιον ἦν σαφῶς ἄν τις x τῆς Μενάνδρου Παραχαταθήχης 
μάθοι" 

[5] Ὁλκὴν ταλάντου χρυσίου σοι, παιδίον, 

ἕστηχα τηρῶν. 
Ἐπάγει μετὰ ταῦτα περὶ ταὐτοῦ λέγων" 

Μαχάριος ἐκεῖνος δέχα τάλαντα καταφαγών. 
De re v. Beeckhium (Econ. Att. vol. I, p. 30 seqq. In ver- 
bis fortasse corrupta sunt ista ἔστηκα τηρῶν, pro quibus 
Ms. ἔστη κατηγορῶν. Fort. ἔστησα scribendum , pependi , 


ponderavi. V. 3 Ms. δεκατάλαντον. 
Justin. Mart. De monarch. p. 40, B: Καὶ ἐν Παρακατα- 


θήρῃ" 
[6] Ἔστι χρίσις ἄδικος, ὡς ἔοικε, xdv θεοῖς. 
Lexic. Seguer. p. 368 : Ἀχολουθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ. 


Mévav- 
ὄρος ... κἀν τῇ Παρακαταθήχῃ * [7] « Συνακολουθεῖ μεθ᾽. 


$us.» 


Hesych. : "Ogeic , τὰ δραχοντώδη γινόμενα ψέλλια. M. Πα- 
ραχαταθήχῃ" 

[8] Τοὺς ὄφεις (λέγει) καλῶς γέ μοι 
ἠγόρασας. 

Harpocr. p. 132: [9] « Ὅρος" » οὕτως ἐχάλουν ol ᾿Αττιχοὶ 
τὰ ἑἐπόντα ταῖς ὑποχειμέναις οἰχίαις xai χωρίοις γράμματα 
δηλοῦντα ὅτι ὑπόχεινται δανειστᾷ. ... χαὶ M. Παραχαταθήχῃ" 
Eadem Phot. Lex. p. 255. 

Ammonius p. 124 : Θύρα xal θνραία διαφέρει. Θύρα μὲν 

ἐστιν ἡ ἐξ ἀρχῆς γενομένη. M. ἐν Παραχαταθήχῃ" 
10] « Θύραν ἔξελε.» Θυραία δὲ τὸ μέλλον πρὸς ἐχχοπὴν 
ὕρας μέγεθος " et mox : Θύρα καὶ θύραι διαφέρει. Θύρα μὲν 
γάρ ἐστι τὸ ἐπίθεμα τὸ dx σανίδων᾽ θύραι δὲ τὸ ἄνοιγμα αὐτὸ 
καὶ τὰ χαλάσματα τῆς θύρας, ubi leg. videtur θυραία. Pho- 
tius Lex. p. 76 : Θυραία, τὸ ἄνοιγμα τῆς θύρας, Μένανδρος" 
et paullo ante, Θυρέαν, τὴν τοῦ μεσοτοίχου διακοπήν. Hsec 
quomodo possint aut emendari aut inter se conciliari, 
videant alii. 





"IEPIKEIPOMENH. 


Grammat. Seguer. p. 427: '᾿Ἀποδεῖξαι, οὐ παραδεῖξαι' ὅμως 
δ᾽ ἀπόδειξον ταῦτα τῇ γυναικὶ, καὶ Περιχειρομένῃ Μόνανδρος. 
Scribendum videtur : 

[1] “Ὅμως δ᾽ ἀπόδειξον ταῦτα τῇ γυναιχί σου, 
M. Περιχειρομένῃ. Nisi forte inter verba τῇ γυναικί, οἱ καὶ 
Περικειρομένῃ alius poetze nomen excidisse statuas. 

* [n Appendice Stobeei Florent. p. 20, 11: Μενάνδρον 

Περιχειρόμενοι (sic) " 
[2] Οὕτω ποϑεινόν ἐστιν ὁμότροπος φίλος. 
Cod. τῷ pro οὕτω. Cui versui haec subjiciuntur : 
[3] Οὐδεὶς ἔστι μοι 

ἀλλότριος, ἂν ἦ χρηστός" $ φύσις μία 

πάντων, τὸ δ᾽ οἰκεῖον συνίστησιν τρόπος. 
Cod. συνίστησιν βίος τρόπος, duabus lectionibus conjunctis. 
Apud Gaisfordum ob pessimam dictinctionem ne umbra 
quidem sententie apparebat. ᾿ 





2. 
Nulla fert opulentiam 
militia, sed victum in diem et subitarium , 
in quo salutis nil esse experti sumus. 
8. — 
Turpe est pauperiem comitans imbecillitas. C. 
4: 
Credulitas comes assidua est infortunio : 
plus quippe semper alium sapere existimat 
consilia sepe quem fefellerunt sua. G. 
5: 
(Aurum cum argento comparatum valuisse decuplum , 
ex hoc loco Menandri disci potest : ) 
Pondus talenti tibi equidem steti aurei 
custodiens , mi fili. 
(Post heec addit , de eodem loquens :) 
Felix , talenta qui comedisset decem ! 


6. 
Judicium injustum apparet esse vel in deis. 


7. 
Comitatus est nos. 


8. 
(Serpentes, armillarum genus dracontiforme.) 
Serpentes preclare mibi 
emisti ! 
9. 
(Tabul meminit domibus et agris oppigneratis affixes, 
quibus eppignerata esse signiflcarentur.) 
10. 
Januam aufer. 





TONSA. 


1. 
Nihilominus tu monstra hee uxori tuz. 


Tam dulce amicu'st tsdem preditu' moribus. 
9. 
Nemo mihi 
probus alienu'st : natura eadem est omnibus, 
mores amicitia? concinnant vinculum. 
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Obiter hanc fabulam commemorat Fronto in Anal. 
Brunck. II, p. 346 ; Agathias Scholastiens ibid. ΠΙ, p. 38 : 
argumentum fere describit : 
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xal ζηλότυπος ἄνθρωπος ... 
' Certe utrumque egregie convenit homini factam injuriam 
commoto animo confitenti et delicti veniam petenti. [Ex 


Τὸν σοδαρὸν Πολέμωνα, τὸν ἐν θυμέλῃσι Μενάνδρου | eadem fabula Philostratus lusisse videtur Epistolam 


χείραντα γλυχεροὺς τῆς ἀλόχου πλοχάμους, 
, ὅπλότερος Πολέμων μιμήσατο, xai τὰ ἱΡοδάνθης 

βόστρυχα παντόλμοις χερσὶν ἔληΐσατο" 

xal τραγιχοῖς ἀχέεσσι τὸ χωμιχὸν ἔργον ἀμείψας 
μάστιξε ῥαδινῆς ἅψεα θηλυτέρης. 

Ζηλομανὲς τὸ χόλασμα᾽ τί γὰρ τόσον ἤλιτε χούρη, 
εἴ με κατοιχτείρειν ἤθελε τειρόμενον ; 

Σχέτλιος: ἀμφοτέρους δὲ διέτμαγε᾽ μεχρὶ καὶ αὐτοῦ 
βλέμματος ἐνστήσας αἴθοπα βασχανίην ; 

Ἀλλ᾽ ἔμπης τελέθει Μισούμενος" αὐτὰρ ἔγωγε 
Δύσχολος οὖχ δρόων τὴν Περιχειρομένην. 


Primas igitur fabule partes Menander Polemoni deman- 
daverat, importuno militi et gravissimis zelotypise stimu- 
lis agitato. Hinc Lucianus, qui dicitur, Dial. meretr. IX : 
Οὔτε τὸν Πολέμωνα τοιοῦτον ἐπανήκοντα χρήσιμον μὴ παρα 
δέχεσθαι’ προσέτι γὰρ καὶ ζηλότυπός ἐστι" et ibid. : Ὀργιζο- 
μένῳ οὐχ οἷόν τε παρεῖναι Πολέμωνι, καὶ μᾶλλον ἐπιταθήσε- 
ται ζηλοτυπῶν. [ste igitur Polemo quum forte puellam 
suam perfidis suspectam haberet , statim, ut erat homo 
ad iracundiam pronus, bacchatur et furore perculsus mi- 
seram istam puellam conviciis increpat, vestem dilacerat, 
et , quo nihil putabatur ignominiosius , capillos detondet. 
Hec discimus ex Agathia; quid porro fecerit homo furio- 
sus docet nos Philostratus Epist. XXVI, p. 924 : Οὐδὲ ὁ 
τοῦ Μενάνδρου Πολέμων καλὸν μειράχιον περιέχειρεν, ἀλλ᾽ 
αἰχμαλωτοῦ μὲν ἐρωμένης κατετόλμησεν ὀργισθεὶς, ἣν οὐδὲ 
αὐτὸς ἀποχείρας ἠνέσχετο " χλαίει γοῦν χαταπεσὼν καὶ μετα- 
γινώσχει τῷ φόνῳ τῶν τριχῶν. Igitur facti peenitentia da- 
ctus et sibimet ipsi iratusad flentis amasize genua procum- 
bit, crudele, quod perpetrarit, facinus exsecratur, et ut 
suam sibi dementiam ignoscat animo graviter commoto 
Togat. Ex hac ego scena versum petitum conjicio, quem 
tacito auctoris nomine servavit Plutarch. Mor. p. 769, D: 


[4] Οἵαν ἀδικῶ γυναῖχ᾽ 6 δυσδαίμων ἐγώ. 
Neque temere, opinor, indidem ducta esse suspiceris, 


quee e Menandro, sed non addito fabulz titulo , citantur 
ab Etymol. M. p. 57, 24, et Grammat. Seguer. p. 374: 


[5] Ὁ δ᾽ ἀλάστωρ ἐγὼ 


(Agathize epigramma : 


Antiquo Polemoni , facit quem scena Menandri 
uxoris teneras dissecuisse comas, 

alter idem fecit Polemon, pulchrzsque Rhodanthes 
abripuit crines vertice saeva manus. 

Comica res fuerat : tragicos superaddidit ausus, 
femineam flagris conscidit ille cutem. 

Trux facinus! quid enim tantum peccaverat illa , 
&rumnas fuerat si miserata meas? 

Nos quoque divisit ferus ille, nec ora tueri 
mutua fert : tantus pectora livor habet. 

Vero est ille tamen Misumenos; ast ego certe 
Dyscolos, heu segrex a Periciromene. 


4. 
Qualem habeo indigne feminam ego miserrimus! 


G.) 


LXIV.] 


——Ó ÓÓÜ m 


IIEPIN9IA. 


Simillimam foisse, quod ad argumentum áttinet , hanc 
fabulam Andrie , testatur Terentius, qui sus Andrize sce- 
pam primam e Perinthia fere mutuatus est. Vide dicta in 
Andria, et Grauerti dissertationem ibi commemoratam. 

Suidas : ᾿Αδέλτερος, &vórrtoc, ἀσύνετος, ὁ τὸ βέλτιον μὴ 
γινώσχων ... M. Περινθίᾳ" 

[1] Ὅστις παραλαδὼν δεσπότην ἀπράγμονα 
xal χοῦφον ἐξαπατᾷ θεράπων, οὐχ οἶδ᾽ &« 
οὗτος μεγαλεῖόν ἐστι διαπεπραγμένος, 
ἐπαδελτερώσας τόν ποτε ἀθέλτερον. 


V. 4 Scaliger τόν ποτ᾽ ὄντ᾽ ἀδέλτερον, probante Porsono. 
Grotius τὸν τὸ πρόσθ᾽ ἀδέλτερον, quod probat Grauert. Quae 
servi verba fuisse videntur, de hero, velut Simone, fal- 
Jendo loquentis, qui nec ἀπράγμων erat nec κοῦφος δεσπό- 
της. 
Stobei Serm. ΟΧΧΗ͂, 2: 
[2] Οὐπώποτ᾽ ἐζήλωσα πολυτελῇ vexoóv: 
εἰς τὸν ἴσον οἶχον τῷ σφόδρ᾽ ἔρχετ᾽ εὐτελεῖ. 
V. 2 emendavit Bentl. Vulgo εἰς τὸν δ᾽ ἴσον ὄγχον. "Oyxov 
post alios tuentur Boissonad. ad Anecdota vol. 5, p. 491, 
et Geelius Bibl. crit. βου I, p. 83, ubi Hemsterhuosiana. 
« Fortasse dicta ad excusandam pauperiem Glycerii Te- 
rentianze. » Grauert. 
Pollux X , 12 : Ἐχαλεῖτο δὲ ταῦτα ὑπὸ τῶν νεωτέρων μα- 
λαχὰ, ὥσπερ εὐμεταχείριστα, ὡς εἶπε M. ἐν τῇ Περινθίᾳ" 
[3] Ὅσ᾽ ἐστὶ μαλαχὰ συλλαδὼν 
ix τῆς πόλεως τὸ σύνολον ἐχπήδα,, φίλος. 


Ita Bentl. Editur ὅ ἐστι μαλαχὸν et ἐχπηδᾷ. Codex ὅ 
ἐστὶ μαλὰ καί. Pro φίλος, quod idem Ms. prebuit, editur 
θᾶττον, quod vide an sequentis versus initio ponendum 
sit : quantocyus ex. urbe te proripe. Dubium Charino 
hzec an Pamphilo Terentiano dicantur, 

Harpocrat. p. 149: Πομπείας xal πομπεύειν ἀντὶ τοῦ 
λοιδορίας καὶ λοιδορεῖν" ... ἡ μεταφορὰ δὲ ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς 


$. 
Ego autem ille exitiosus et zelotypus homo.... 


—Du— — 


PERINTHIA. 


1. 
Quicunque dominum nactus vecordem ac rudem 
tractavit illum servus doctis astubus, 
ignoro quanta molis rem confecerit , 
quod exstupidavit illum qui stupidus fuit. ὦ. 
2. 
Nunquam laudavi sumtuosum mortuum : 
namque in idem cum vili atque contemto redit. G. 
8. 
Tua quum convasaveris , 
ex urbe, amice, prorsus hac te proripe. 
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Διονυσιαχαῖς πομπαῖς ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν λοιδορουμένων ἀλλ 
λους. M. Περινθίᾳ" d 


[4] Ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν εἶσι πομπεῖαί τινες 


σφόδρα λοίδοροι. 


Eadem habet Phot. Lex. p. 327, et ex Photio Suidas s. 
esd. v. Quse ad Critonis, qui a Simone dicteriis invehi- 
tur, defensionem apud Terentium V, 4, 17 seqq. refert 
Grauertus. 

Athen. XI, p. 504, A: Ἔδωχε ( τὴν φιάλην ) τῷ παιδὶ, 
περισοδεῖν ἐν χύχλῳ χελεύσας, τὸ χύχλῳ πένειν τοῦτ᾽ εἶναι 
λέγων, παρατιθέμενος Μενάνδρου Ex Περινθίας — 

[6] Οὐδεμίαν ἡ γραῦς ὅλως 
κύλιχα παρῆχεν, ἀλλὰ πίνει τὴν χύχλῳ. 
Obstetrix temulenta est ap. Terentium I, 4 et 5. 
Id. VIL, p. 301, B : Ἑψητοὶ ἐπὶ τῶν λεπτῶν ἰχθυδίων. ... 
M. Heoxvóig- . 

[6] Τὸ παιδίον δ᾽ εἰσῆλθεν ἑψητοὺς φέρον. 
Expressit Terentius II, 2, 31 : puerum conveni Chremis, 
Olera et pisciculos minutos ferre obolo in canam seni. 

Planudes ad Hermog. Περὶ σεμν. p. 391, 28 ( vol. 5, p. 
486, 12 ed. Walz.) : Κεῖται δὲ (τὸ ὑπόξυλος) ἐπὶ τῶν λαμ- 
πρῶν μὲν ἔξωθεν xal ἐπιεικῶν, πονηρῶν δὲ τὰ ἔνδον. Καὶ 
B. ἐν τῇ Περινθίᾳ᾽ 

[7] Οὐδ᾽ αὐτός εἶμι σὺν θεοῖς ὁπόξυλος. 
Afferunt et alii gramm. Ad eandem Critonis defensionem 
refert Grauertus. 

Suidas : Avéxagov, ἀνεύθυνον, καθαρὸν, ἀθιγὲς, ἀψηλάφη» 
τον. M. Περινθίᾳ᾽ 

[8] Τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἀνέπαφα σώματ᾽ οὐδ᾽ ἕλῃ. 
Ed. princ. et codd. οὐδέλη, pro quo Bentl. οὐδὲ ληῖϊστά 
conjicit, ut sint Suidze verba. 


——Oo9O0 «umm 


IIAOKION. 


Gellius N. Att. II, 23: Accesserat dehinc lectio (Plo- 
cii Menandrei et Cseciliani) ad eum locum, in quo mari- 
(us senex super uxore divite αἰχμα deformi quereba- 
tur, quod ancillam suam, non inscito puellam 
ministerio et facie haud illiberali, coactus erat ve- 





Sunt qua jaciantur multo cum convicio 
in curribus dicteria. 
δ. 
Ne unum quidem 
anus transmisit poclum, sed in orbem bibit. 
6 


Venit minutos pisciculos ferens puer. 


4. 

Neque ego , deorum merito, subtus ligneus. 
(Metaphora a statuis auro et ebore inductis petita, de 
rebus vilibus splendore indutis externo.) 

8. 
At reliqua intacta corpora nec capiat. 





MONILE. 


1. 
In aurem utramque dote freta dapsili 


numdare suspectam uxori quasi pellicem : nihil 
dicam ego quantum differat : versus utriusque eximi 
jussi, et aliis ad judicium exponi. Menander sic : 


[1] "Ex! ἀμφότερα νῦν, ἵν᾽ ἐπίχληρος 3, γυνὴ 
μέλλει καθευδήσειν χατεργάσασα μέγα 
καὶ περιδόδητον ἔργον" ix τῆς οἰχίας 
ἐξέδαλε τὴν λυποῦσαν ἣν ἐδούλετο, 

5 (y! ἀποδλέπωσι πάντες εἰς τὸ Κρωδύλης 
πρόσωπον (7| γ᾽ εὔγνωστος ὥς μ᾽ ἔχει γυνὴ 
δέσποινα) καὶ τὴν ὄψιν ἣν ἐχτήσατο - 
ὄνος ἐν πιθήχοις τοι τὸ λεγόμενόν ἐστι δὴ 
τουτί: σιωπᾶν βούλομαι τὴν νύχτα τὴν 

10 πολλῶν χακῶν ἀρχηγόν. Οἴμοι Κρωδύλην 
λαθεῖν ἔμ᾽, ἐχχαιδεχκατάλαντον, [v θεοὶ], 
γύναιον οὖσαν πηχέως. Εἶτ᾽ ἔστι τὸ 
φρύαγμα πῶς ὑπόστατον ; μὰ τὸν Δία 
τὸν Ὀλύμπιον καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν, οὐδαμῶς. 

15 Παιδισκάριον θεραπευτιχὸν δὲ χαὶ λόγου 
τάχιον, ἀπάγεθ᾽ ὧδε, τίς ἄρ᾽ ἂν εἰσάγοι; 

Ad hac fragmenta, a Gellio servata, Leonhardus Spen- 
gel , in libello, C. Czecilii Statii fragmenta, Monachii 1849, 
primus usus est quatuor codicibus Musei Britannici, Vin- 
dobonensi et Florentino. In optimo Parisiensi hujus ce 
pitis Graeca desunt. V. 1 et 2 codd. ex (8. em) ἀμφοτεραν 
tv (8. tva.) exo. v μελλεῖιν xaO. χατεργ. (8. κατειργ.) μεγα. 
V. 6 ὥς u' ἔχει Spengel. e margine codicis nescio cujus. 
Codd. εἰχε us. ΟὟ. 7 fiv. Codices ev vel ὠ. V. 9 τουτί. 
Codd. tovto. V. 11 οἱ 12 sic Heringa. Codd. eus (vel ἐμαι) 
και δεχα ταλαντὰ Yuvaux (vel γυναιχα) ουσα. V. 13 codd. 
egucyuax εἰπως avunootatov δια τὸν 6. Μὰ τόν addidit 
Grotius, v. 15 καὶ in codd. omissum Scioppius. V. 16 sic 
Spengel. Codd. ἀπαγεσθω 0s τις ap ἀντεισαγαγὴ (8. — vox). 
« Tantum scilicet esse doming imperium , ut puellulam 
ab ipsa exactam nemo jam valeat reducere. » Speng. 

Gellius l. 1. : Idem ille maritus senex cum altero sene 

vicino colloquens , et uxoris locupletis superbiam de- 

precans , hec ait : 

[2]a". Ἔχω δ᾽ ἐπίκληρον Λάμιαν, οὖχ εἴρηκά σοι 
τοῦτ᾽; εἶτ᾽ ἄρ᾽ οὐχί; χυρίαν τῆς οἰχίας 


dormibit, opere exacto commemorabili 
et glorioso , quippe quie ejecit domo 
victrix eam quam voluit advorsariam : 
nimirum ut universi spectent Crobylz 
vultum (bene nota est etenim qui me habet virum 
uxor mea domina) et vultus celsitudinem : 

quod assolet dici , asinus inter simias. 

Silere satius noctem qu& tot'miseriis 

initium fecit. Hei mihi, quod Crobylam 

cepi ob talenta sedecim , mulierculam , 

per deüm fidem , cubitalem! Exinde quo modo 
omnium jam ferri poterit insultatio ? 

Non, per Jovem ac Minervam , nequaquam potest ! 
Ancillula adeo sedula , verbo celerior , 
sic eicitur ! quis poterit mibi reducere? 


A. Dotatam duxi Lamiam : non dixi tibi? 
.an non tibi dixi? dominam istius, en ! domus , 


G. corr. 
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xal τῶν ἀγρῶν xal τῶν πατρῴων ἀντιχρὺς 
ἔχομεν, Ἄπολλον, ὡς χαλεπῶν χαλεπώτατον. 
Ἅπασι δ᾽ ἀργαλέα ᾿στὶν, οὐχ ἐμοὶ μόνῳ, 


υἱῷ τοὺ μᾶλλον, θυγατρί. β΄. Πρᾶγμ᾽ ἄμαχον λέγεις, 
v οἶδα. 


εὖ 
V. 2 sic Scioppius. Vulgo τοῦτο οὐχὶ, xvo. Cod. alter Mu- 
sei Brit. τοντὸ εἰτε aoa. V. 3, 4 vulgo et codd: xat avtov 
avt ex&tvr ἐχομεν ovp oXov (Codd. ἀπολλων ὡςἾ χαλέπων 
χαλ. «Sic quoque scriptum invenerunt editores τῶν πα- 
τρῴων ἀντιχρὺς μὲν ὅλων τῶν. Scloppius Ἄπολλον ὡς. » 
Spengel. 

Gellius |. l.: Filia hominis pauperis in pervigilio 
vitiala est : ea res clam patre fuit, et habebatur pro 
virgine. Ex eo vitio gravida mensibus exactis parturit. 
Hinc fortasse sumta sunt verba ab eodem Gellio IIl, 16, 
ex hac fabula servata : 

[8] Γυνὴ xuei δεχάμηνος --- 

Pergit Gellius : Servus bonc frugi, quum pro foribus 
domi staret , et propinquare partum herili flic atque 
omnino vitium oblatum ignoraret , gemitum et plora- 
tum audit puelle in puerperio enitentis : timet , ira- 
scitur, suspicatur, miseretur, dolet. Hi omnes motus 
ejus affectionesque animi in Greca quidem comadia 
mirabiliter acres οἱ illustres : apud Cocilium autem 
pigra hec omnia et a rerum dignitate atque gratia 
vacua sunt. Post, ubi idem servus percunctando quid 
acciderat reperit, has apud Menandrum voces facit : 

[4] Ὦ τρὶς καχοδαίμων, ὅστις ὧν πένης γαμεῖ 

xai παιδοποιεῖθ᾽, "(uc ἀλόγιστός ἐστ᾽ ἀνὴρ. 
ὃς μήτε φυλαχὴν τῶν ἀναγχαίων ἔχει, 
μήτ᾽ ἂν ἀτυχήσας εἰς τὰ χοινὰ τοῦ βίου 
5 ἐπαμφίεσθαι τοῦτο δύναται χρήμασιν, 
ἀλλ’ ἐν ἀχκαλύπτῳ xol ταλαιπώρῳ βίῳ 
χειμαζόμενος ζῇ, τῶν μὲν ἀνιαρῶν ἔχων 
τὸ μέρος ἁπάντων, τῶν δ᾽ ἀγαθῶν οὐ δυνάμενος. 
δπὲρ γὰρ ἑνὸς ἀλγῶν ἅπαντας νουθετῶ. 
Idem locus, prater extremum versum, est ap. Stob. 
Serm. LXVIII, 4. V. 1 codd, Gellii πενης avnp. V. 2 Gell. 


παιδοποιεῖ. V. 4 μήτ᾽ ἂν ἀτυχήσας Stob. Gell. εἰ μητε ἀνα» 


et agrorum illorum : sic paternorum in vicem , 
o Apollo ! habemus quod gravium gravissimum. 
Molesta est illa cunctis, non tantum mihi, 
gnato magis atque gnatze. B. Vix tolerabile est 


quod memoras; novi. ' G. corr. 
9. 

Virgo gravida est jam decimo mense..... 
4 


Is demum infortunatus , in egestate qui 
uxorem ducit , educitque liberos : 

ah demens qui nec praesidia in prasens habet, 
nec, si quid , ut fert vita , secus evenerit , 
habet integumentum quo famam occultet suam: 
sed misere attatem degit nudam , obnoxiam, 
importuosam , compos tristitize et mali , 

sed omnium expers deliciarum et gaudii. 

Sic ego dolens in uno , do monita omnibus. C. 


$. 
Hobitare quisquis astu pauper eligit , 


| 
| 
| 
| 


| 
: 
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ttt yov, vel similiter. Sed recte idem τὰ χοινά, que acci- 
dere solent hominibus, pro quo Stob. τὰ λοιπά. V. 5 Stob. 
ἐπαμφιάσαι ... δύναιτο. « Legendum videtur 
τοῦτον δύναιτο yp. » L. Dindorf. in Thes. L. Gr. s. Ἔπαμ- 
φιάζω. V. 6 Gellii codd. αλλ’ εν ἀναχαταχυπτω, 8. ακατα- 
xux to , et v. 7 ζητων μεν, ἀνιαρον δ᾽ exar. Respexit ad ἢ. 
l. Dio Chrysost. Or. 32, p. 365. V. 8 οὐ δυνάμενος. Ze- 
del. οὐδὲν μέρος, probantibus Gaisfordo et Geelio. V. 9 
correxit Grotius; vulgo ἀλέγων et πάντας. 

Alium Parmenonis ( hoc enim fuit servi nomen) ser- 
monem servavit Stobaeus , Serm. XCVI, 20: 


[5] Ὅστις πένης ὧν ζῆν ἐν ἄστει βούλεται, 
᾿ἀθυμότερον ἑαυτὸν ἐπιθυμεῖ ποιεῖν. 
Ὅταν γὰρ εἷς τρυφῶντα χαὶ σχολὴν ἄγειν 
δυνάμενον ἐμδλέψη, τότ᾽ αὐτὸν ἔστ᾽ ἰδεῖν 
ὡς ἄθλιον ζῇ χαὶ ταλαίπωρον βίον. 
V. 4 fort. scribendum τόθ᾽ αὑτόν. Sequuntur continuo 
ap. Stobseum hi versus : 
[6] Καχῶς ὃ δεσπότης βεῤούλευται πάνυ. 
Ἐν ἀγρῷ γὰρ οἰκῶν οὐ σφόδρ᾽ ἐξηλέγχετο 
τῆς μερίδος ὧν τῆς οὐδαυοῦ τεταγμένης, 
εἰγεν δὲ παραπέτασμα τὴν ἐρνυίαν. 
Ουδ' non dubito quin ex eadem fabula petita sint. Ex eo- 
dem servi sermone, opinor, sunt li versus ibid. LVI , 5: 
[1] Ag ἔστιν ἀρετῆς xot βίου διδάσχαλος 
ξλευθέρου τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγρός. 
Idem locus sine auctoris nomine legilur apud Appuleium 


Apol. p. 330 Elm., ornisso ἄρα, ubi vocatur «celebeni- 
mus in comodiis versus. » 


Ejusd. Serm. CV, 23, ubi lemma Πλοχίων Gaí60; , for- 
tasse corrigentis se librarii : 
[8] Ὦ Παρμένων, οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν τῷ βίῳ 
φυόμενον ὥσπερ δένδρον ἐχ ῥίζης μιᾶς, 
ἀλλ᾽ ἐγγὺς ἀγαθοῦ παραπέφυχε χαὶ χαχὸν, 
ἐχ τοῦ καχοῦ τ᾽ ἤνεγχεν ἀγαθὸν ἣ φύσις. 
Respicit Themist. Or. XXII, p. 276: Λέγει τις ἀρθῶς τῶν 
τοῦ γέλωτος ποιητῶν ὅτι μηδέν ἐστιν ἀγαθὸν ἐν τῷ βίῳ φυόμε- 


augere sibi tristitiam et dividuam cupit. 
Nam quoties alium spectat in molli otio 
potentem , luxuriantem, tum demum videt 
quam misere ipse evum degat, quam infeli- 
[citer. G. corr. 


Malo consilio commigravit huc herus. 
Nam ruri donec victitabat , calamitas 
non tam conspicua fuit ac despicabilis, 
sibi mantellum faciens solitudinem. 
7. 
Virtutis et vivendi liberaliter 
magistrum si quis querit, agrum comparet. ὦ. 
8. 
O Parmeno , nullum vita in humana bonum est 
quasi arbor radice una ramos erigens ; 
sed mala propinqua sunt bonis atque adsita : 
patura ex ipsis bona quin progenerat malis. ὦ. 


G. 
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vv ὥσπερ δένδρον Ex ῥίζης μιᾶς" ἀεὶ δὲ αὐτῷ προσκέφυχε xal 
XXXOV. 
Ejusd. Serm. CVIII, 32: 
[9] Asl τὸ λυποῦν ἀποδίωχε τοῦ βίου - 
μικρόν τι τὸ βίου καὶ στενὸν ζῶμεν χρόνον. 
In v. 1 Gnom. monost. 3 ἐχδίωχε. V. 2 ante Grotium eraf 
τοῦ βίου. Seneca De brev. vit. 2: Adeo μέ quod apud 
mazimum poelarum more oraculi dictum est , verum 
esse non dubitem : 
Exigua pars est vit quam nos vivimus. 
Denique commemoratur hzc fabula ab Schol. Plat. p. 
381, ubi de proverbio [10] δεύτερος πλοῦς agitur; — 
et ab liano N. A. XII, 11 : [11] « Τρνγόνος λαλίστερον » 
ἔλεγον. ... μέμνηται καὶ ταύτης τῆς παροιμίας ἐν τῷ Πλοχίῳ ὁ 
αὐτός (Menander), ex quo idem proverbium afferunt Zenob. 
Vi, 8, Apostol. XIX, 82, Bodl. prov. 892. 





IIPOTAMOI. 
Stobzei Ecl. Phys. I, 8, p. 213 Heer. : 
Τυφλόν γε xal δύστηνόν ἐστιν ἣ τύχη. 

Aldus in Gnom. monost. 81 τυφλὸν δὲ xai δύστηνον ἀνθρώ- 
ποις τύχη. — Πρόγαμοι idem opinor quod. προγάμεια. Pol- 
lux IIl, 38 : Ἢ πρὸ γάμον θυσία προτέλεια xrl προγάμεια᾽ 
οὕτω δ᾽ ἂν καλοῖτο καὶ τὰ πρὸ γάμου δῶρα. 

Czcilii fabula ἃ Nonio citatur in Progamo. 





IIPOETKAAQN. 
Stobei Serm. LXII, 17: 
[1] Τὸ δ᾽ εὖ 


χελευόμενον μέν ἐστιν ἀσφαλέστατον 
δοῦλον ποιεῖν, ὥς φασιν. 


Y. 3 sic Erfurdt. Vulgo δουλοποιεῖν. 
Ejusd. Serm. LXXVI , 8 : 


[2] Οἷον τὸ γενέσθαι πατέρα παίδων ἦν ἄρα" 
λύπη, φόθος, φροντὶς, πέρας ἐστὶν οὐδὲ ἕν. 
V. 1 extremo addidi ἄρα, Bentl. χακόν. 
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Athen. VI, p. 248, B: M. δὲ τὸν ἄχρηστον xol μάτην 
τρεφόμενον avtóxoupov εἴρηχεν ... ἐν Πωλουμένοις" 
[1] (Τί, à) τάλας, ἕστηκας ἔτι πρὸς ταῖς θύραις 
τὸ φορτίον θείς; σιτόχουρον, ἄθλιον, 
ἄχρηστον εἰς τὴν οἰχίαν εἰλήφαμεν. 


Ψ.3 εἰς Porsónus : vulgo deest ἄχρηστον, quod e sequenti 
fragmento assumtum. 

Clemens Alex. Strom. VI, p. 264 : Καὶ Καλλίᾳ τῷ χω» 
μικῷ γράφοντι, 

Μετὰ μαινομένων φασὶν χρῆναι μαίνεσθαι πάντας ὁμοίως, 
Μένανδρος ἐν Πωλουμένοις παρισάζεται λέγων" 

[2] Οὐ πανταχοῦ τὸ φρόνιμον ἁρμόττει παρὸν, 

xol συμμανῆναι δ᾽ ἔνια δεῖ, 


]ta Bentl. pro vulgato καὶ συμδῆναι. Primus versus , ta- 
cito auctoris nomine, est etiam ap. Stobeeum Serm. III, 
p. 74 Schow. , ubi non maje editur : 


Οὐ πανταχῇ δ᾽ 6 φρόνιμος ἁρμόττειν δοχεῖ. 


Antiattic. p. 105 : [3] « Καταφαγάς.» M. Πωλουμένοις. 
Eandem vocem e Menandro allatam acriter reprehendit 
Phrynichus Ecl. Att. p. 433. 

Harpocrat. p. 50 : [4] « Διασείστους ἀστραγάλους, » ... 
παρὰ τὸ χινεῖσθαι καὶ διασείεσθαι πρότερον, εἶτα βάλλεσθαι, 
ἵν’ ἀχαχούργητοι μᾶλλον ὦσι. M. Πωλουμένοις. Eadem fere 
Suidas v. Διάσειστος. 

Latine expressit hanc fabulam Caecilius. 





PAIIIZOMENH. 


Fabulam obiter commemorat Alciphro Epistolarum 
lib. 11, 4, 144. 
Stob. Ecl. phys. II, 8, p. 341 : 


[1] Ὁ μὴ δεχόμενος τῶν θεῶν τὸ σύμφορον 
αὐτῷ διδόντων ἕνεχα τοῦ ζῆν, βούλεται 
. οὗτος ἀτυχεῖν - ἐὰν δὲ μὴ θεὸς διδῷ, 
τοῦ μὴ διδόντος, οὗ τρόπου ᾽σθ᾽ ἁμαρτία. 


A 


9. 
Dispelle procul a vita meestitudinem : 
breve atqueangustum nimis est hoc quod vivimus.-G. 


10. 
Altera navigatio. 


. 11. 
Turture loquacior. 


— «"«"90900«4m-——- 


SACRIFICIUM NUPTIALE. 
Fortuna res est caca et deplorabilis, G. 


——M—À— 


PRJEACCUSANS. 
1. 
Quod bene jubetur exsequi tutissímum 
servo esse preedicant. c. 
2. 
Patrem vocari liberüm quantum est ! metus , 
dolorque et egritudo, sine fine ac modo. Ὁ. 


VENEUNTES. 


1. 
Quid ad fores stas etiam , nauci servole , 
deposito ab humeris onere? nae miserrimum 
nebulonem , indignum victu, domi recepimus. 
2. 
Non rebus apta est omnibus sapientia : 
aliquando opu'st desipere cum sodalibus. 


8. 
Degulator. 
4. 
Talos commotos. 
VEBRBERATA. 
1. 


Quz vite sunt utilia quum di porrigunt , 

accipere qui cunctatur , is sponte est miser : 

at si recuset dare quod expediat deus , 

jam non ista hominis culpa, sed non dantis est. G. 
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Y. 2, 3 legebatur οὐ βούλεται τόδ᾽ ἀτυχεῖν ἢ τὸ μὴ θεὸς δί- 
δωσιν. V. 4. Grotius addidit verba τοῦ μὴ διδόντος. Sequi- 
tur ap. Stob. hic locus : . 
[2] Ἀτύχημα χἀδίχημα διαφορὰν ἔχει" 
τὸ μὲν διὰ τύχην γίνεται, τὸ δ᾽ αἱρέσει. 
In margine cod. Ven. Μενάνδρου ῥαπιζομένον. V. 2 post 
τύχην legebatur γάρ. 
Ejusd. Serm. XI, 10: 
[3] "Ἔρχεται 
τἀληθὲς εἷς φῶς ἐνίοτ᾽ οὐ ζητούμενον. 
Nisi ad trochaicos numeros luec revocare malis. 
Clemens Alex. Pad. I, p. 37 Sylb. : Δοχοῦσιν ol Ἀττι- 
xol παιδάριον ἐπιχοίνως οὐ μόνον τὸ ἄῤῥεν ἀλλὰ καὶ τὸ θῆλυ 
χεχληχέναι, εἶ τῳ πιστὸς καταφαίνεται ὁ κωμιχὸς ἐν Ῥαπι- 
ζομένῃ M. ὧδέ πως Mov 
[4] Τοὐμὸν θυγάτριον; πάνυ γάρ ἐστι τῇ φύσει 
* *x* 7 . 
φιλάνθρωπον τὸ παιδάριον σφόδρα. 
Suidas : ᾿Αμφορεαφόρους, τοὺς μισθίους τοὺς τὰ κεράμια 
φέροντας"... 
[5] Εἶτ᾽ ἀμφορεαφόρος τις ἀποφορὰν φέρων, 
M. Ῥαπιζομένῃ. Ubi ἀποφορὰν dici observa Mercedem he- 
ris a servis prsestari solitam. 
Idem : ᾿Ανέσπαχεν, &veópnxev,sUmptv. ... M. Ῥαπιζομένῃ" 
[6] Πόθεν γὰρ, à φίλοι θεοὶ, 
τούτους ἀνεσπάχασιν οὗτοι τοὺς λόγους - 
Male apud Suid. legitur πέπονθε γάρ, quod correxi e Lexico 
Segu. p. 399, vicissim e Suida corrigendo. 
Idem : Μνόχοδον, μηδενὸς ἄξιον. M. Ῥαπιζομένῃ᾽ 
[7] Ὁ μυόχοδος γέρων 
λεληθέναι σφόδρ᾽ οἰόμενος. 
Eadem habet Photius Lex. p. 207. 
Pollux VII, 51 : Ὅτι δὲ ἐνδῦναι ἦν ἐπιτήδεια (τὰ ζώμα- 
v2), τεχμήραιτ᾽ ἄν τις ἐκ τῶν ἐν τῇ Ῥαπιζομένῃ Μενάνδρον" 
[8] Οὐχ ὁρᾶτε τὴν τροφὸν 
ζῶμ᾽ ἐνδεδυμένην; 
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Respexit Phot. p. 46: ζῶμα, χιτῶνός τι ζωστοῦ γένος. 
ἄραι II p. 115, B Μένανδρον ἐν Ῥαπιζ 
Α . IH, p. , B : Mé i 
xai |9] « ἀπελευθέραν » εἰρηκέναι. Ὑμὴν (io 
Schol. Plat. p. 371 sq. : [10] «Καὶ τυφλῷ δῆλον»... M. 
᾿Ῥαπιζομένῃ. 





ZAMIA. 
Phrynichus Ecl. Att. p. 187 : A(£avoy τὸ δένδρον, 
τὸ δὲ θυμιώμενον λιβανωτόν" ... M. ἐν τῷ ^u φησί" 
Φέρε τὸν λιδανωτόν " σὺ δ᾽ ἐπίθες τὸ πῦρ, Τρύφη. 
Nomen proprium muliercule agnovit J. Scaliger. Vulgo 
τρυφῇ. Junius Τρύφων. 





ΣΙΚΥΩΝΙ͂ΟΣ. 


In hac etiam fabula militis partes fuisse discimus ex 
hoc loco ap. Stobieum Serm. LIII, 3 : 
[1] Εὐλοιδόρητον, ὡς ἔοιχε, φαίνεται 
τὸ τοῦ στρατιώτου σχῆμα χαὶ τὸ τοῦ ξένου. 
Cui militi Stratophanis nomen fuisse colligas ex hoc versu 
apud Phot. Lex. p. 400 : Στρατοφάνη, τὴν χλητιχὴν 
πτῶσιν. M. Σιχνωνίῳ * 
[2] Στρατοφάνη, λιτόν ποτ᾽ εἶχες χλαμύδιον xal παῖδ᾽ 
ἕνα. 
Ita Toupius pro edito καὶ πελαίενα. Nec defuisse militi 
parasitum suum haud temere conjicias e Pollucis verbis 
IV, 119, p. 420, ubi docetur parasitos nigra vel pulla 
veste indutos in scenam prodiisse, [3] πλὴν ἐν Σιχυωνίῳ 
λευχῇ, ὅτε μέλλει γαμεῖν ὁ παράσιτος" ubi Menandri fabu- 
lam significari vix dubites. 
Suidas : “Αόρα, .. olxótpuy γυναιχὸς χόρη xai ἔντιμος, 
εἴτε οἰχογενὴς eive. μή. Μ. ἸῬευδηραχλεῖ. ... καὶ Σικυωνίῳ" 
[4] "A6pav γὰρ ἀντωνούμενος 
ἐρωμένην, ταύτῃ μὲν οὐ παρέδωχ᾽ ἔχειν, 
τρέφειν δὲ χωρὶς, ὡς ἐλευθέρα πρέπει. 


——————————MM——— M ὁ ὁ ὁ ὁὅὃ 


2. 

Injuria illud distat infortunio , 

hoc casus, illam quod voluntas efficit. σ. 
8. 

Sape admodum 

in lucem prodit nec quzsita veritas. G. 
4. 

Meam filiolam? nam hercule ingenio suo 

- .. .hominum amans est admodum. 


ὃ. 
Tunc gerulus amphorez aliquis, mercedem ferens. 
6. 
Unde , proh dedüm fidem, 
ill sermones corraserunt eiusmodi? 


7. 
Vilissimus senex latuisse se plane putans. 
8. 
Nutricem non videte indutam cingulo ? 
9. 
Lihertam. 


10. 
Etiam caeco clarum. 
— --———» 0-4 —- 


SAMIA. 


Thus affer mihi: tu vero ignem imponas, Tryphe. 


SICYONIUS. 


1. 
Convict praebent , video, materiam affatim 
stratioticum schema et mores exotici. 
2. 
Stratophane, olim habebas tenuem chlamydem 
unumque servolum. 


G. 


3. 
(In hac fabula parasitus alba veste prodit, nuptias 
celebraturus.) 
4. 


Vicissim ancillulam 
emit , quam deperibat ; eam non huic dedit 
habendam , sed alibi educandam vt liberam. 
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Transposui voculam xaí. Vulgo editur Zuxvovíe: Καὶ 


oun: ᾿Αγγαρεύεσθαι χαλοῦσιν ὥσπερ ἡμεῖς νῦν τὸ εἷς gop- 
τηγίαν καὶ τοιχύτην τινὰ ὑπηρεσίαν ἄγεσθαι. Καὶ Μ. τοῦτο 
ἐν Σικνωνίῳ παρίστησιν" 
[5] Ὁ πλέων κατήχθη ; χρίνεθ᾽ οὗτος πολέμιος" 
ἐὰν δ᾽ ἔχη τι μαλαχὸν, ἀγγαρεύεται. 


Hesych. : ᾿Αγγαρεύεται, ὑπ᾽ ἀγγαρεντῶν χατέχεται. 
Idem Suidas : Καχὴ μὲν ὄψις" χόμμα παροιμίας" 


[6] Κακὴ μὲν ὄψις, ἕν δὲ δειλαῖαι φρένες, 


M. Σικυωνίῳ. Eadem Photius babet p. 94. E Philemonis 
Encbiridio idem versus affertur a Stobeo Serm. VIII, 
10. Omisso auctoris nomine legitur ap. Diogen. V, 83. 

Harpocrat. p. 14 : [7| « 'λναίνεσθαι, » χοινῶς μὲν ἀρ. 
νεῖσθαι, ἰδίως δὲ ἐπὶ τῶν χατὰ τοὺς γάμους καὶ τὰ ἀφροδίσια 
(hic aliquid excidisse videtur) λέγεται. M. Σιχνωνίῳ. 

Idem p. 273 : Ὃ πολλάχις ἐμπολῇ μεταδεδλημένος, πα- 
λίμπρατος, [8] « παλίμδολος » λέγεται, ὡς δῆλον dx τοῦ 
Μενάνδρου Σιχνωνίου. Eadem Phot. p. 237. 

Schol. Plat. p. 375 : [9] «Ὅμοιος ὁμοίῳ" » xal M. Σι- 
κνωνίᾳ (sic). 

Apud Alciphr. II, 4, 140, inter eas fabulas nominatur, 
que maxime Ptolemzi regis plausum ferre possint. 


— A.» 00090«m—— 


ZTPATIQTAIL 
Stobei Serm. IV, 7 . 
Οὐδεὶς ξύνοιδεν ἐξαμαρτάνων πόσον 
ἁμαρτάνει τὸ μέγεθος, ὕστερον δ᾽ δρᾷ. 
Sed videndum ne illud Στρατιώταις corruptum sit e Συν- 
αριστώσαις. 





ZYNAPIZTOZAI. 
Athen. VI, p. 247, F : Καλεῖται δὲ οἰχόσιτος ὁ μὴ μι- 
σθοῦ, ἀλλὰ προῖχα τῇ πόλει ὑπηρετῶν" .... Ἰδίως δ᾽ ἐν Συνα- 
ριστώσαις (Menander) ἔφη" 
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[1] Ἀστεῖον τὸ μὴ 
συνάγειν γυναῖχας, μηδὲ δειπνίζειν ὄχλον, 
ἀλλ᾽ οἰχοσίτους τοὺς γάμους πεποιηχέναι. 
Locum Athene olim turbatum constituit Porson. 
Suidas : Αἴρειν τράπεζαν ἐπὶ τοῦ παραχειμένην ἀφελεῖν 
τὴν τράπεζαν. M. Συναριστώσαις" ᾿ 
[2] Ἂν ἔτι πιεῖν μοι δῷ τις" ἀλλ᾽ ἢ βάρδαρος 
ἅμα τῇ τραπέζῃ χαὶ τὸν οἶνον ᾧχετο 
ἄρασ᾽ ἀφ᾽ ἡμῶν. 
Eadem leguntur ap. Grammat. Seguer. p. 358. 
Lexic. Seguer. p. 324 : Ἀγαπησμὸν λέγουσι xal ἀγάπησιν 
τὴν φιλοφροσύνην. Συναριστώσαις Μένανδρος" 
[3] Καὶ τὸν ἐπὶ χαχῷ 
γενόμενον ἀλλήλων ἀγαπησμὸν, οἷος ἦν. 
Idem locus ap. Suid. v. Ἀγαπησμός, ubi est γινόμενον. 
Stobeei Serm. LXIII, 15 : 
[4] Ἔρως δὲ τῶν θεῶν 
ἰσχῦν ἔχων πλείστην ἐπὶ τούτου δείχνυται - 
διὰ τοῦτον ἐπιορχοῦσι τοὺς ἄλλους θεούς. 
V. 2 alter cod. Par. ἐπὶ τούτοις. 
Ibid. LXXIII, 7 : 
[5] Πατὴρ δ᾽ ἀπειλῶν οὐχ ἔχει μέγαν φόθον. 
Ibid. XCVIII, 58 : . 
[6] Τρισάθλιόν γε καὶ ταλαίπωρον φύσει 
πολλῶν τε μεστόν ἐστι τὸ ζῆν φροντίδων. 
Pollux VI, 101 : Ἄριστον, ἀριστῆσαι, ἠρίστησα, &otato- 
ποιού , καὶ τὸ Μενάνδρον δρᾶμα Συναριστῶσαι. Id. X, 
18 : |7 | « Γυναιχείαν ἀγοράν,» τὸν τόπον οὗ τὰ σχεύη xal 
τὰ τοιαῦτα πιπράσκουσιν ... εὕροις ἄν ἐν ταῖς Συναριστώσαις 
Μενάνδρου. 
Plinius H. N. ΧΧΙΠ, 81: [8] Semen myrtt δα ξένα can- 
dide... odorem oris commendat vel pridie commandwu- 
catum. Item apud Menandrum Synaristosc hoc edunt. 
Ciecilius Synaristosas ad Menandree fabule imitatio- 
nem composuit. 





9. 
Illo defertur nave? hunc hostem judicant : 
ei est supellex aliqua? ut onus imponitur. 


Vultus minatur, parida mens intus sedet. G. 
ΒΝ T. 
yteram (et ssepius) "me. 
"LE 
MILITES. 


Latet omne crimen dum fit , sed quantum siet 
scelus, peracto scelere demum intelligas. G. 





MULIERES COMPRANDENTES. 


1. 
Est elegans. 


qui mulieres non cogit, nec turbam vocat , 
sed de domi repositis celebrat nuptias. 

2. 
Si bibere det mihi aliquis etiam — at barbara 
simul cum mensa et vinum curriculo abstulit 
nobis. 

8. 

, Et in malum 

contractam mutuam, ut erat , benevolentiam. 


Amorem inter deos 
validissimum esse hoc argumento evineitur : 
quod pejerantur propter hunc omnes dei. G. 

δ 


Terrorem haud magnum incutiunt genitoris 
- [minz. G. 
6. 
Res per se infelix atque zerumnis obsita 
vita est humana, et densa curarum seges. 6. 


Forum mundi muliebris. 
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ZYNEPDZA. 


Schol. Plat. p. 363: Ὦ μέλε, παρὰ τοῖς νεωτέροις ὑπὸ 
γυναικῶν λέγετε μόνον, ἀκ τὸ ἢ τόλαν᾽ πρρὰ δὲ τοῖς παν 
λαιοῖς καὶ ὑπ᾽ ἀνδρῶν' .ὦ Ἱππκεῦσιν A. , 
λαιοῖς , ν᾽ χα . ὡς) ππκεῦσιν ᾿Αριστοφάνους 
[1] Ἄφες τὸν ἄνθρωπον. Τί χόπτεις, ὦ μέλε; 


Duo codd. Bekkeri συνερῶσιν. Idem locus apud Suidam 
v. Ὦ us. 
Suidas : [2] « ᾿Αναπετῶ, » ἀναπετάσω. M. ἐν Συνερώσῃ. 





ΣΥΝΕΦΗΒΟΙ. 


Zenobius V, 60 : Οὐχ εἰμὶ τούτων τῶν ἡρώων. Αὕτη τέ- 
ταχται ἐπὶ τῶν βουλομένων εὖ ποιεῖν. Οἱ γὰρ ἥρωες καχοῦν 
ἕτοιμοι μᾶλλον ἢ εὐεργετεῖν, ὥς φησι xai M. ἐν Σννεφήδοις. 
Eundem Menandri locum respexit Schol. Aristoph. Av. 
1482 : "Howsc δὲ δύσοργοι xal χαλεποὶ τοῖς ἐμπελάζουσι 
γίνονται, χαθάπερ M. ἐν Συνεφήδοις. lta enim recte, opi- 
nor, Heringa pro edito Συνερίθοις. 

Hanc quoque fabulam Cscilius imitatione expressit. 





TITOH. 
Suidas : Αἰτήσασθαι, τὸ χρήσασθαι. M. Τίτθῃ" 
[1] Ἣν ἄν τις μῶν παιδίον 
ἡτήσατ᾽ ἢ χέχρηχεν, ἄνδρες γλυχύτατοι. 

Jta correctum vulg. 'Av5pàc Τίτθην, quod et apud Zonar. I, 
p. 98 exstat. Porson. εἶ τις ὑμῶν : sed aliud. quid latere 
videtur. Versus digessit Bentl. « "Hv &v deleverim ut ex 
Mevav ortum. » Gaisford. 

Ceterum qua occasione hzec fuerint dicta , aliquatenus 
colligi potest ex his fragmentis Titthes Crwcilii : Afgue 
hercle utraque te quum ad nos venis suffarcinatam 
vidi (conf. Terent. Andr. IV, 4, 31), et, Prasertim qua 
ton peperit , lacte non habet. 

Stobsei Serm. XXII, 9: 


[2] Ot τὰς ὀφρῦς αἴροντες ὡς ἀδέλτεροι 
xal σχέψομαι λέγοντες - ἄνθρωπος γὰρ ὧν 
σχέψει τί περὶ τοῦ; δυστυχὴς ὅταν τύχη. 


Αὐτόματα γὰρ τὰ πράγματ᾽ ἐπὶ τὸ συμφέρον 
ῥεῖ, χἂν χαθεύδης, 3) πάλιν τοὐναντίον. 


V. 3 σχέψει τί περὶ τοῦ; scripsi e cod. B. Schowii pro 
vulgato σὺ περί του. V. 5 x&v χαθεύδῃς Stob. Ecl. 
phys. I, p. 100, ubi duo postremi versus male cum alio 


versu e Κεχρυφάλῳ coherent. Vulgo ῥεῖ, χαθευδῆσῃ, v. 
Cod. Par. B a pr. m. τἀναντία, ut vulgo. 





ΤΡΟΦΩΝΙΟΣ. 


Athenszeus IV, p. 132, E: Δίφιλος δ᾽ ἐν ᾿ἈἈπολιπούσῃ 
μάγειρόν τινα παράγων ποιεῖ τάδε λέγοντα" ... M. δ᾽ ἐν 
Τροφωνίῳ" 


[1] &. Ξένου τὸ δεῖπνόν ἐστιν ὑποδοχῆς. β΄. Τίνος; 
ποδαποῦ ; διαφέρει τῷ μαγείρῳ τοῦτο γάο - 
οἷον τὰ νησιωτιχὰ ταυτὶ ξενύδρια, 
ἐν προσφάτοις ἰχθυδίοις τεθραμμένα 

ὅ xol παντοδαποῖς, τοῖς ἁλμίοις μὲν οὐ πάνυ 
ἁλίσχετ᾽, ἀλλ᾽ οὕτω παρέργως ἅπτεται" 
τὰς δ᾽ ὀνθυλεύσεις xol τὰ χεχαρυχευμένα 
μᾶλλον προσεδέξατ᾽ - Ἀρχαδιχὸς τοὐναντίον 
ἀθάλασσος ἐν τοῖς λοπαδίοις ἁλίσκεται - 

16. Ἰωνιχὸς πλούταξ, ὑποστάσεις ποιῶ, 
χάνδαυλον, ὑποδινητιῶντα βρώματα. 


V. 3 codd. τὰ μέν. Correxit Grotius. V. 7 ὀνθυλεύσεις 
Pollux VI, 60, interpretatur περιττὰς σχενασίας. V. 8 
verba εἰ δέ τις ἔρχεται (codd. χεται), quze vulgo ante 'Ap- 
χαδιχὸς legebantur, delevit Bentl. Versus 10 et 11 iterum 
habet Athen. XIV, p. 517, A, ubi Schweighseuserus, 
preeunte Corae, locum ita exhibuit, ut nos edidimus. 
Vulgo ποιῶν. Pollux VI, 60: Παρὰ Μενάνδρῳ αἱ Uxo- 
στάσεις ζωμὸς παχὺς ἀμύλῳ πυγνύμενος, J'usculum ad- 
"ἰσχία farina γαοὶβ instar constipatuwm. Conf. Ire- 
nzeüm apud Socrat. Histor. Eccl. ΠΙ, 7, p. 176, et Julium 
Polluc. Hist. phys. p.376. V. 11, de candaulo, qui cibus 
est ἐξ ἀμύλον xai τύρον xal γάλαχτος καὶ μέλιτος πεποιη- 
μένος, v. Polluc. IV, 69, et Athen. XII, p. 516. 





SIMUL AMANS. 
1. 
Hominem dimitte! quid , scelesta tu, feris? 
2. 
Aperiam. 


JUVENES JEQUALES. 


(Heroes nocere potius quam prodesse parati sunt , in- 
quit M.) 





NUTRIX. 


1. 
Vestrüm si quis puerulum 
petiit aut commodavit , o duleissimi. 
2. 


O stultos homines , qui supercilio gravi 
subinde repetunt, Videro. Tun' videris , 
homo quum sis,de re? miser utcumque res cadet ! 


Atqui secundas res sponte adveniunt sua 


vel dormienti, nec minus contrarie. G. 





TROPHONIUS. 
1, 


^4.Hospes vocatu'st mihi. B. Qul solitus vivere ? 


cujatis? namque id scire pol refert coquum. 

Etenim hospitelli qui veniunt ab insulis, 

nutriti magna piscium recentium 

in varietate , non solent salsis capi , 

fastidiosa quie vix delibant gula : 

si quid piperatum , si quid conditum acrius , 

hos magis oblectat. Arcas contra venerit 

maris expers : pisculentze hunc patinze maxime 

capiunt. Dives Asianus : jura huic pinguia 

paro et candaulum et quidquid ad venerem facit. 
[G. corr. 
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Atheneeus TIT, p. 99 P : M. ἐν Τροφωνίῳ εἶπε [2] » χορ" 


τασθείς. » 

Harpocr. p. 38. [8 Ὅτι δὲ λύσαντες τὴν λήχυθον ἐχρῶντο 
τῷ ἱμάντι πρὸς τὸ μαστιγοῦν, M. Τροφωνίῳ. 

Stobei Serm. IX, 20 : 

[4] Τὸ μηδὲν ἀδικεῖν καὶ φιλανθρώπους ποιεῖ. 
«Καλοὺς ἡμᾶς pro φιλανθρώπους citat Sextus Empiricus p. 
29. » Gaisf. Vide fr. inc. 34, quod ob hoc testimonium 
Stobei ad Trophonium referendum erit. 





YAPIA. 
Stobei Serm. LVIII, 8 
[1] Ὡς ἡδὺ τῷ μισοῦντι τοὺς φαύλους τρόπους 
ἐρημία, καὶ τῷ μελετῶντι. μηδὲ ἕν 
πονηρὸν ἱχανὸν xvf ἀγρὸς τρέφων καλῶς. 
"Ex τῶν ὄχλων δὲ ζῆλος, | τε κατὰ πόλιν 
δ αὕτη τρυφὴ λάμπει μὲν, ἐς δ᾽ ὀλίγον χρόνον. 
Priora verba ὡς 485 ... ἐρημία leguntur etiam Serm. LVI, 
11, sine τρόπους. 
Ejusd. Serm. CIV, 2: 
[2] Γέροντα δυστυχοῦντα τῶν θ᾽ αὑτοῦ χαχῶν 
ἐπαγόμενον λήθην, ἀνέμνησας πάλιν 
ἐπὶ τἀτυχεῖν τ᾽ ἤγειρας. 
V. 3 Grotius ἐπὶ τἀτυχεῖν ἦγ. Codd. ἔπειτ᾽ ἀτυχ. Qui hoc 
loco commemoratur senex, fortasse idem est, 8 quo pro- 
logus fabule actus est. V. Quintil Inst. orat. XI, 3, su- 
pra in Georgo. 
Suidas : ᾿Ανορωρυγμένον λέγουσιν, οὐχὶ ἀνωρυγμένον. M. 
Ὑδρίᾳ" 


[3] Εὐθὺς χαχρήσασθαι τὸν ἀνορωρυγμένον 
ταύτην ἰδόντα. 


Idem locus, sed mirifice depravatus, legitur in Lexico 
Seguer. p. 405. Pro χαχρήσασθαι Meursius correxit χατα- 
χρήσασθαι (quod prebuerunt duo codd. Gaisf.), pla- 
culitque hoc Bentleio, obscura verba ita interpretanti : s(a- 
tim prodegisse effossum illum thesaurum, simulatque 
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hanc meretricem vidit. In quo illud certe recte factum 
arbitror, quod de thesauro effosso cogitavit. Atque hinc 
nescio an tituli ratio reddenda sit : nam ἐν ὑδρίαις ἔχειντο 
ol θησαυροὶ, teste schol. Aristoph. Av. 603. Codd. 3 &vo- 


Athensius IX , p. 408, E, de formula κατὰ χειρῶν agens: 
M. Ὑδρίᾳ: 
[4] Οἱ δὲ κατὰ χειρῶν λαθόντες περιμένουσι φίλτατοι. 
Schol. Platon. p. 380 : Ἔχει (τὸ ὁμοῦ) καὶ δύναμιν συλ- 
λεχτικὴν, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ἐν Ὑδρία᾽ [5 » Οἱ Θρᾷκες 
Λιδύτρωες καλοῦνται" πάντα νῦν ἤδη ᾽σθ᾽ (cod. B ἠιδεισθ") 
ὁμοῦ.» Ὅπερ δηλοῖ ἐν τῷ αὐτῷ. Tenebricosa verba. In cor- 
rupta voce Λιδύτρωες Libethriorum nomen latere suspice- 
ris, de qua gente vide Muelleri Orchom. p. 381 8qq. 
Hesych. : [6] « Παρουσία“» οὕτως ἐχάλουν χαὶ τὰ ὑπάρ- 
χοντα᾿ xal μήποτε ἡ παρά πρόθεσις παρέλχει. M. Ὑδρίς. 





YMNIZ. 


Etymol. Gud. p. 320,29 : M. ἐν Ὑμίδῃ [1] « χιγχλισμός » 
φησιν ἀντὶ τοῦ τάραχος. Leg. ἐν Ὑμνίδι, cum grammat. 
Crameri Anecd. vol. II, » 454 , 12. Eadem sine nomine 
fab. ap. Zonar. II, p. 1209 


Hesych. : [2] « Παρνυφίς. » (MÀ Υμνίδι. 

Jdem : [3] « Βάχηλος, » ὁ μέγας ἢ ἀνόητος, ἢ 6 ἀπόχο» 
πος. ἢ ὑπ᾽ ἐνίων γάλλος" οἱ δὲ ἀνδρόγυνος" ἄλλοι παρειμένος, 
γυναιχώδης, παρὰ Μενάνδρῳ Ὑμνίδι. 

Maximus Tyr. Dissert. XXX, p. 320: Μὴ ἐνόχλει τῷ 
τύχῃ, oU Y&p τοῖς δεομένοις δίδωσι" μὴ ἐνόχλει τῇ τέχνῃ, 
ἀκούεις γὰρ Μενάνδρον λέγοντος" 

[4] Οὐ πάνυ τι γηράσχουσιν αἵ τέχναι χαλῶς, 
ἂν μὴ λάδωσι προστάτην φιλάργυρον. 
Febul:s nomen addit Stob. Serm. LXI, 3. 
Atheneeus VI, p. 231, A : Μένανδρος Ὑμνίδι" 


[5] ᾿Αλλὰ τἀργυρώματα 
fou» λαδεῖν βουλόμενος. 


Apollonius De pron. p. 275, A: Ἀττιχοὶ γοῦν τὸν ἐμέ" 





2. 
Satiatus. 
9. 
(Solnta lecytho , vel olei unctorii ampulla , loro esse 
usos ad flagellandum, M. auctor est.) 
4. 
Humanitatis limen , iajusti fuga. G. 


— "909«m— 


AQUALE. 


1. 
O quam jucundum mores exoso malos 
est solitudo; nilque meditanti improbum 
sati' magna divitiee sunt bene pascens ager. 
At plausus populi et vitze delectamina 
urban: splendent , sed perenne nil habent. G. 
2. 
Seni infelici , qui oblivisci cceperat , 
ea tute commemorando renovasti mala, 
resuscitans miseriam. 





M. ἐν Ὑμνίδι" 
4. 
At illi exspectant familiares , qufs jam pr&bita est 
[ aqua. 
6. 
Facultates. 
HYMNIS. 
1. 
Tumvltus. 
2. 
Textum. 
8. 
Remissus. 
4. 


Felicitas raro ad senectutem comes 
arti est, ni dominum valde avarum invenerit. G, 


b. 
Veni sumturus vasa argentea. 
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[6] Νῦν δὲ χατὰ πόλιν 
εὕρηχε τὸν ἕτερον, τὸν σὲ, τὸν ἐμὲ τουτονί. 
Grammat. Seguer. p. 923 huc respexit. Recte L. Dindorf. 
Τὸν ἕτερόν σε, tov... 

Harpocrat. v. Ἤτημένην, p. 83: Αἰτεῖσθαι ἔλεγον τὸ κε- 

χρῆσθαι. M. ἐν τῷ (1. τῇ) Ὑμνίδι" 

[7] Οὐ πῦρ γὰρ αἰτῶν οὐδὲ λοπάδ᾽ αἰτούμενος. 
Quem versum, etiam in Dyscoli fragmentis relatum , ex 
Hymnide citant Ammon. p. 5, Suidas v. Αἰτήσασθαι et 
Αἰτούμενος, et Lex. Seguer. p. 359, ubi ἀλλὰ λοπάδ᾽ ait. 
legitur. . 

* Stob. Serm. XXXVII, 18: 

[8] Νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν, μαχάριόν γ᾽ $ χρηστότης 
πρὸς πάντα, χαὶ θαυμαστὸν ἐφόδιον βίῳ. 
Τούτῳ λαλήσας ἡμέρας σμιχρὸν μέρος 
εὔνους ἐγὼ νῦν εἶμι. Πειστικὸν λόγος, 

& πρὸς τοῦτ᾽ ἂν εἴποι τις μάλιστα τῶν σοφῶν" 

τί οὖν ἑτέρους λαλοῦντας οὐ βδελύττομαι; 

Τρόπος ἔσθ᾽ 6 πείθων τοῦ λέγοντος, οὐ λόγος. 
Postremus versus cum preecedentibas, licet novo lem- 
mate se , egregie colizmret. Erat hoc fragm. inter 
incerta 16. V. t γ᾽ addidit Clericus. V. 4 πειστικὸν codex 
alter Paris. a sec. m. Vulgo wor. V. 6 codd. aliquot 
εὖ p^. V. 7 sine nomine fabule est ap. Plutarch. Prec. 
polit. p. 801, C. 

Latine hanc fabulam reddidit Ceecilius. 


- ——Ó900«m—- 


YIIOBOAIMAIOZ nu ATPOIKOZ. 
Suidas : Πέμπειν, τὸ πομπεύειν. M. Ὑποδολιμαίῳ ἢ 
Avpobup" 
[1] Μιχρὰ Παναθήναι᾽ ἐπειδὴ δι᾽ ἀγορᾶς πέμποντά σε, 
Μοσχίων, μήτηρ ἑώρα τῆς κόρης ἐφ᾽ ἅρματος. 
Ita correxit huc et δὰ trochaicos numeros revocavit 
Bentl., quum codd. Suidee preberent ἐπεὶ δι᾽ ἀγορᾶς πέμ- 


ποντας ἐμοσχίων. Et ap. Plot. Lex. p. 299 liquido scri- 
ptum legitur πέμποντά σε, Νίοσχίων. 


A ceris. scriptoribus, qui lmjus fabulm fragmenta 


servaverunt, simpliciter vocatur Hypobolimawus. 
Btobrei 


Serm. CXXI, 7: 


[2] Τοῦτον εὐτυχέστατον λέγω, 
ὅστις θεωρήσας ἀλύπως, Παρμένων, 
τὰ σεμνὰ ταῦτ᾽ ἀπῆλθεν, ὅθεν ἦλθεν, ταχὺ, 
τὸν ἥλιον τὸν χοινὸν, ἄστρ᾽, ὕδωρ, νέφη, 

δ πῦρ᾽ ταῦτα ἔτη χἂν ἑχατὸν βιώσεται 
ὄψει παρόντα, x&v ἐνιαυτοὺς σφόδρ᾽ ὄλίγους" 
σεμνότερα τούτων ἕτερ᾽ ἂν οὐχ ὄψει ποτέ. 
Πανήγυριν νόμισόν τιν᾽ εἶναι τὸν χρόνον, 
ὅν φημι, τοῦτον ἐπιδημίαν ἀνθρώπῳ" 

Ι0 ὄχλος, ἀγορὰ, χλέπται, χυδεῖαι, διατριδαί- 
ἂν πρῶτος ἀπίης χαταλύσεις, βελτίονα 
ἐφόδ᾽ ἔχων ἀπῆλθες ἐχθρὸς οὐδενί. 

Ὁ προσδιατρίδων δὲ χοπιάσας ἀπώλεσεν, 
χαχῶς τε γηρῶν ἐνδεής vou γίγνεται, 

16 ῥεμόόμενος ἐχθροὺς eo", ἐπεδουλεύθη ποθὲν, 
οὐκ εὐθανάτως ἀπῆλθεν ἔλθὼν εἰς χρόνον. 


V. 4 sic Bentl. probante Hemsterhusio. Vulgo τὸν κοινὸν 
ἀστέρ᾽. Cod. Par. ἀστέρας. V. 5 cod. Par. βιώσηται. He- 
ringa ταῦτ᾽ ἔτη σὺ x&v ἑκατὸν βιοὺς ἀεί : voluisse vide- 
tur βιῷς. Porsonus ταὐτὰ ταῦτα xdv ἔχ. βιῷς ἔτη, vel ταῦτα 
χὰν ἑχατὸν ἔτη βιῷς ἔτι. Fort. ταῦτ᾽ ἔτη κἂν ἑχατὸν ὅτι βιῷς, 
ἀεὶ ἴοψει παρόντα etc. V. 7 ἕτερ᾽ &v οὐκ scripsi pro ἕτερα 
οὐχ. Porson. ἕτερα δ᾽ οὐχ. V. 9 Bentl. τὴν ἐπιδημίαν ἄνω 
tentavit, uti plane scriptum in 3 codd., sed ἄνω ut com- 
pendium notantibus. Toupius χἀπιδημίαν ξένων. Lennep. : 
τοῦτον χἀπιδημίαν. ἄνω Ὄχλος χτλ. Jacobsius τὸν ἐπιδη- 
μίας, ἐν ᾧ Ὄχλος ... Similiter Porsonus 3 ᾿πιδημίαν, ἐν ᾧ. 
V. 11 ita distinxit Porsonus , χαταλύσεις διὰ dubie in- 
telligens de diversoriis. V. 13 Porsonus ὁ mp. δ᾽ ἐκο- 
πίασεν ἀπολέσας, quod verum videtur. Cod. Par. axosa- 
σας. Àd ἀπώλεσεν intellige ἐφόδια. V. 15 cod. Par. vp. V. 
16, ἐλθὼν εἰς χρόνον, qui in vitam venit diu ibi mo- 
ralurus.— A versu 8 nova fortasse ecloga inchoanda 
est. 


Stobei Eclog. phys. vol. I, p. 192 ed. Heeren. : 





6. 
In urbe invenit alterum ted, huncce me. 
7. 
Non ignem poscens neque catinum commodans. 

8. 

Res hercle ad omnes probitas eximium bonum est , 

viaticum vitze hujus admirabile. 

Namque isthuic homini parte non magna die 

locutus , bene jam cupio. Sapiens dixerit 

hic forsit aliquis : Illex est oratio. 

Quid ? an non alios eloquentes exsecror ? 

Suada est loquentis vita , non oratio. G. 





SUPPOSITITIUS vg, RUSTICUS. 


1. 
Panathenzis parvis ut te pompam agentem, Mo- 
schio , 


per forum mater puella in carpento conspexerat. 
2. 


Hunc credo felicissimum 
qui quum spectarit, Parmeno , placide deüm 
augusta dona , redit eo unde venerat : 
jubar , inquam, solis publicum , nubes, aquas, 
ignem : namque annos quamvis centum vixerit, 
eadem videbit , et sit licet zetas brevis : 
aliud his nihil est conspicari pulchrius. 
Mercatum erede tempus hoc quod vivitur , 
cujus visendi peregrinamur gratia : 
forum ibi , tumultus , fures , colloquia , alea. 
Abis si primus, hoc viaticatior 
divertes melius ; eris infestus nemini. 
At qui subsistit, sua lassatus perdidit , 
et male senescens aliquam egestatem incidit : 
vexatur, hostes reperit, insidias subit. 
Longsevus nunquam facili morte fungitur. G. 
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[3] Παύσασθε νοῦν ἔχοντες " οὐδὲν γὰρ πλέον 
ἀνθρώπινος νοῦς ἐστιν ἄλλο τῆς τύχης, 
εἴτ᾽ ἐστὶ τοῦτο πνεῦμα θεῖον, εἴτε νοῦς. 
Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ χυδερνῶν ὅπαντα καὶ στρέφον 
δ xal σῶζον" ἢ πρόνοια δ᾽, ἣ θνητὴ χαπνὸς 
xal φλήναφος * πείσθητε xoà μέμψεσθέ με- 
πάνθ᾽ ὅσα νοοῦμεν ἢ λέγομεν ἢ πράττομεν 
Τύχη ᾿στὶν, ἡμεῖς δ᾽ ἐσμὲν ἐπιγεγραμμένοι. 
Τύχη κυδερνᾷ πάντα, ταύτην xal φρένας 
10 δεῖ χαὶ πρόνοιαν τὴν θεῶν χαλεῖν μόνην, 
εἰ μή τις ἄλλως ὀνόμασιν χαίρει χενοῖς. 
Hic etiam videndum est, ne duo diversi loci fragmenta 
in unum coaluerint, quorum secundum versu 9 ordia- 
tur. V. & ἅπαντα addidit Bentl. V. 7 πάνθ᾽ ὅσα Salmas. 
Yulgo ἅπανθ᾽ ὅσα. Tum λέγομεν est Canteri emendatio pro 
τέγονεν. V. 8 τύχη ᾽στὶ Grotius. Legebatur τύχης ἐστί. V. 
10 τὴν θεῶν Bentl. pro τὴν θεόν. 
Stobwi Serm. LXXIV, 5: 
[4] Τὰ δεύτερ᾽ ἀεὶ τὴν γυναῖχα δεῖ λέγειν, 
τὴν δ᾽ ἡγεμονίαν τῶν ὅλων τὸν ἄνδρ᾽ ἔχειν. 
Οἰχία δ᾽ ἐν 3 τὰ πάντα πρωτεύει γυνὴ 
οὐχ ἔστιν ἥτις πώποτ᾽ οὐχ ἀπώλετο. 
V. 3 articulum τά addidit Bentl., qui preterea scrib. cen- 
Suit οἶκος δ᾽ ἐν ᾧ, et v. 4 ὅστις. 
Ejusd. Serm. XCI, 9: 
[5] Τοῦτο μόνον ἐπισχοτεῖ 
xal δυσγενεία, xal τρόπου πονηρίᾳ, 
χαὶ πᾶσιν οἷς ἔσχηχεν ἄνθρωπος χαχοῖς, 
τὸ πολλὰ χεχτῆσθαι" τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἐλέγχεται. 
V. 2 correxit Bentl. Vulgo δυσγένειαν et πονηρίαν. 
Ejusd. Ecl. phys. vol. 1, p. 196 ed Heer.: 
[6] Οὐ παντὸς ἀγαθοῦ τὴν πρόνοιαν αἰτίαν 
χρίνων ἂν ὀρθῶς ὑπολαδεῖν τίς μοι δοχεῖ " 


8. 
Desinite mentem excolere : nam mortalium 
nihil usquam mens est; sola fortuna imperat , 
sive illa mens est, seu dei illa est spiritus. 
Gubernat quiequid est, vel servat vel rapit ; 
prudentia hominum , nubes, quisquilize mera. 
Credenda vobis hzc , non castiganda sunt. 
Quod fit , quod agitur , omne id Fortunz est 
sed ejus actis homines nos inscribimur.[opus, 
Fortuna nil non versat. Hzc igitur dea 
et mens vocari debet, et providentia, 
si non inani nominum capimur sono. G. 
4. 
Partes secundas quz sapit credat suas 
matrona : summam cedat imperi viro. 
Nam quos penates femina arbitrio suo 
moderatur, illos certa pernicies manet.  G. 
δ. 
Unz obnubilant 
ignobilitatem et mores illaudabiles , 
et si quid aliud hominibus vitio datur, 
divitis : abhis quod nudumest, in culpam venit. C. 


ἀλλ᾽ ἔστι καὶ ταὐτόματον ἔνια χρήσιμον. 


V. 1 et 2 fort. leg. : Ὁ παντὸς ... χρίνων ἂν οὐχ ὀρθῶς ὑπο 
λαδεῖν μοι δοχεῖ. 
Ejusd. Serm. XI, 11: 
[7] 'A& χράτιστόν ἐστι 162007, λέγειν 
ἐν παντὶ χαιρῷ - τοῦτ᾽ ἐγὼ παρεγγυῶ 
εἰς ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον μέρος. 
Ejusd. Serm. LXXIII, 56 : 
[8] Πολλῶν κατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν θηρίων 
ὄντων, μέγιστόν ἐστι θηρίον γυνή. 


Ejusd. Serm. CIX, 3: 
[9] Ἄπολλον, ἀλλὰ σχαιὸν οὐ μετρίως λέγεις, 
μετὰ μαρτύρων ἀτυχεῖν, παρὸν λεληθέναι. 
Ejusd. Eclog. phys. vol. II, p. 8 ed. Heer. : 
[10] Δυσπαραχολούθητόν τι πρᾶγμ᾽ ἐστιν τύχη. 
In Sent. ex Aldo 23, δέ pro τί. 
Athen. XIV, p. 644, F : Ἄμης, πλαχοῦντος γένος. M 
Ὑποδολιμαίῳ᾽ 
[11] Τὸν ἄμητα, Χαίριππ᾽, οὐχ ἐᾷς πέττειν τινά. 
Jta Porsonus pro vulg. Χαιρίσπου κέαι ἐς πέττιν τινά. 
Chzrippus ob voracitatem infamis. 
Suidas : Ἀποχρίθητι. "Amoxoresicas λέγουσι μᾶλλον 9) ἀπο» 
κριθήσεται. M. Ὑποδολιμαίῳ" 
[12] Ὡς μηδὲν ἀποχρινουμένῳ δ᾽ οὕτω λαλεῖν. 


Ita Wesseling., confirmante Lexic. Seguer. p. 429, ubi 
Ὑποθολιμαίᾳ. Non male Toup. ἀποχρινουμένω γ᾽ οὕτω λα- 
λεῖς. Sed vera lectio hzec esse videtur : Ὡς μηδὲν ἀποχρι- 
vouuéwp τούτῳ λαλεῖς, in quibus τούτῳ est mihi , δειχτι- 
χῶς. 


Ammonius p. 165 : Λέμφοι παρὰ ᾿Αττιχοῖς οἱ χορυζώδεις 
ἐλέγοντο καὶ μυξώδεις. M. Ὑποδολιμαίῳ" 


— 


6. 

Prudentie non quaevis deberi bona, 

qui judicarit recte , confitebitur : 

nam inulta sepe casus in melius tulit. σ. 
7. 

In re omni conducibile est quovis tempore 

verum proloquier ; idque in vita spondeo 

securitatis esse partem maximam. G. 
8. 

Terra marique quum tot gignantur fere, 

has inter omnes maxima est mulier fera. G. 
9. 

At medius fidius narras stultitiam haud levem; 

testatas malle quam latentes miserias. G. 


10. 

Fortuna res est maxime inscrutabilis. G. 
11. 

Placentam coquere nos, Chzerippe , non sinis. 
12. 


Sic loqueris huic tanquam responsuro nihil. 


60 
[13] Γέρων ἀπεμέμυχτ᾽ ἄθλιος λέμφος... 


Sic Burmann. Vulgo ἀμέμιχτ᾽ ἄθλιος X. 

Schol. Aristoph. Lysistr. 378 : ( 14] Περὶ γαμηλίων Aov- 
«τρῶν M. ἐν Κρητί φησι xai ἐν ᾿Γποδολιμαίῳ. 

De alio fragmento ap. Clem. Alex. p. 20, quod dubi- 
tari potest an recte ad Hypobolimzseum referatur, dictum 
in Heniocho. 

Ex loco Ciceronis Pro Rosc. Amer. c. 16 suspicari licet 
Menandrum in hac fabula patrem induxisse, qui duoe 
haberet filios , alterum supposititium, alterum genuinum. 
Et hunc quidem ille rurí educandum nescio cui tradide- 
rat. Facit huc Quintilianus I, 10: Apud Menandrum in 
Hypobolimeo senex reposcenti filium patri velut Τα» 
lionem impendiorum, quc in educationem contulerat, 
opponens , psaltis se et geometris multa dicit dedisse. 
Cscilii erat Hypobolimsmus sive Rastraría. 


^oi 


$ANION. 


Elogii rationem declarat Athen. XIII, p. 567, C, ubi 
inter eas Graecorum poetarum fabulas, quz ἃ meretrici- 
bus nomen traxerunt, commemorantur Μενάνδρον Gal 
καὶ Φανίον. 

Atben. VII, p. 314, B : Νάρχη. M. δὲ ἐν Φανίῳ διὰ τοῦ 
& ἔφη" 


[1] Ὑπελήλυθέ τέ μου νάρχα τις 
ὅλον τὸ δέρμα" 
μηδενὸς τῶν παλαιῶν οὕτω κεχρημένου. lta codd. et 
Eustath. p. 1173, 47. Conf. Phrynich. Bekkeri p. 66. 
Idem IV, p. 171, A : Παρὰ δὲ Μενάνδρῳ ἐστὶ χοινότερον 
(voc. ἀγοραστής) ἐν Φανίῳ᾽ 


[2] Φειδωλὸς ἦν χαὶ μέτριος ἀγοραστής. 





ΦΑΣΜΑ. 


Cognominem fabulam scripserat Luscius Lavinius, 
quam e Menandrea expressam fuisse testatur Terent. 
Eunuch. Prol. 9: 


Idem Menandri Phasma nunc nuper dedit. 


Ad quem locum Donatus Menandrerze fabulee argumentum 
his verbis exposuit: Phasma, inquit, nomen est fabulae 
Menandri, inqua noverca superducta adolescenti, vir- 
ginem, quam ex vicinoquodam conceperat, furtim edu- 
ctam quum haberet in latebris apud. vicinum prozi- 





13. 
Miser mucosus emunctu'st senex. 
14. 
(Mentio fit lavacrorum nuptialium.) 





PHANIUM. 


1. 
. Subiitque torpor totam mihi cutem. 
2. 
Servus erat parcus, pauco emens. 
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mum, hoc modo secum habebat assidue, mullo conscio. 
Parietem , qui medius inter domum matris ac vicini 
Juerat, ita perfodit, μέ in ipso transitu sacrum locum 
esse simularet. Quumque transitum intenderet sertis 
ac fronde felici, rem divinam sape faciens , evocabat 
ad se virginem. Quod quum animadvertisset adole- 
scens, primum adspectu pulchra virginis , velut nu- 
minis, visu perculsus exhorruit; unde Phasma est 
nomen fabula. Deinde paulatim re cognita exarsit in 
amorem puella , ita. ut remedium tante cupiditatis 
nisi ex nuptiis non reperiretur. Ita ex commodo matris 
ac virginis et ex voto amatoris co we patris, 
nuptiarum celebritate finem accipit fabula. Menan- 
drum hac fabula metro ithyphallico usum esse docet Ati- 
lius Fortunat. p. 2672 : Ithyphallicum metrum sempe 
recipit tribrachum, μέ etiam apud Menandrum in 
Phasmate, et apud Callimachum in Epigrammatibus 
ostendi potest. Hanc fabulam memorat Fronto in epi- 
grammate, supra ad Thesaurum relato. 
Athen. XIV, p. 661, F: Kai M. ἐν Φάσματι" 


[1] Ἐπισημαίνεσθ᾽, ἐὰν 
$ σχευασία χαθάριος J| xoi ποιχίλη. 


Sic Bentl. Vulgo ἐπισημαίνεσθαι ἄν. Sunt coqui verba, 
unde colligas hunc locum e postrema fabule parte, ubi 
nuptise celebrabantur, petitum esse. 

Hesych. : [2] «Ἔμδαρος, » ἠλίθιος, μωρὸς, ἢ νουνεχής. 
Μ. Φάσματι. Ηξος sibi repugnant. Aliunde constat ἔμδαρος 
εἴ proverbialem locutionem fuisse de iis , qui prudentia 
et consilio valerent. 





ΦΙΛΑΔΕΛΦΟΙ͂. 
Athen. XI, p. 484, D, de labroniis, poculorum genere, 
agens : M. iv Φιλαδέλφοις" 
[1] Ἤδη δ᾽ ἐπίχυσις, διάλιθοι λαδρώνιοι, 
Πέρδαι δ᾽ ἔχοντες μυιοσόθας ἑστήχεσαν. 


Ad v. 2 respexit Pollux X, 94. 
Pollux X, 143 : Ἐπὶ τοῦ δόρατος (τὸ σαυνίον) M. Φιλα- 
δέλφοις" 
[2] “Ὥστ᾽ ἔγωγ᾽ ἂν εἱλόμην που σαυνίω πεπληγμένος. 
'Schol. Eurip. Pben. 1161: Τύφεσθαι ἐστὶ τοὺς ὄφθα)- 
μοὺς συγχεχύσθαι. Μ. Φιλαδέλφοις" 
[3] Νὴ τὸν Δία, τὸν μέγιστον, ἐχτυφήσομαι. 
Cod. Aug. μὰ τὸν Δία et ἐχτυφώσομαι. 





SPECTRUM. 


1. 
Signum mihi date , 
quando apparatus mundus concinnusque erit. 





FRATRUM AMANTES. 


1. 
Jamque epichysis , distincta gemmis pocula , 
stabantque Perse cum suis muscariis. 


2. 
Ut ego certe maluissem vulneratus spiculo... 
8. 


Caligo me occupabit , maxime Juppiter ! 
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Stobeel Serm. CXXI, 5: 

[4] Ὡς ἡδὺ τὸ ζῆν, εἰ μεθ᾽ ὧν κρίνει τις ἄν. 
Legendum videtur χρίνῃ. Structura loci haec est : ἡδὺ τὸ 
Div εἴ τις ζῇ μεθ᾽ ὧν ἂν χρίνῃ. Qui continuo sequitur ap. 
Stobzeum senarius, 

τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ ζῆν, οὐχ ἑαυτῷ ζῆν μόνον. 
diversi loci fragmentum est, quod inter incerta retuli. 

* Stobeei Append. Florent. p. 35, 19: 

[5] Οὐ ῥάδιον 
ἄνοιαν ἐν μιχρῷ μεταστῆσαι χρόνῳ. 


XAAKEIA. 


Lexic. Seguer. p. 411 : [1 | « Ἀντήλιος, » ἡ ἀναχλωμένη 
ἀπὸ τοῦ ἡλίον αὐγή. Ἔστι δὲ ἐν Χαλκείοις Μενάνδρου τοῦ- 
νομα. 

Athen. XI, p. 502, E: M. δ᾽ ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ δράματι 
Χαλχεῖά qnot 

[2] Τοῦτο δὴ τὸ νῦν ἔθος, 
ἄχρατον, ἐδόων, τὴν μεγάλην " ψυχτῆρά τις 
προὔπινεν αὐτοῖς, ἀθλίους ἀπολλύων. 

Correxit Bentl. Legebatur τὴν μεγάλην ψυκτῆρα ... αὐτοὺς 
ἀθλίους ἀπώλλυον. Ad μεγάλην subaudi χύλιχα. 

Stobei Serm. CXVI, 9: 

[3] Οὐχ ἂν γένοιτ᾽ ἐρῶντος ἀθλιώτερον 

οὐδὲν γέροντος, πλὴν ἕτερος γέρων ἐρῶν - 
ὃς γὰρ ἀπολαύειν βούλεθ᾽, ὧν ἀπολείπεται 
διὰ τὸν χρόνον, πῶς οὗτος οὐχ ἔσθ᾽ ἄθλιος : 

De titulo Harpocr. p. 179, et Suidas : [4] « Τὰ Χαλκχεῖα 
ἑορτὴ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις ἀγομένη Πνανεψιῶνος ἔνῃ xal νέᾳ. .... 
γέγραπται δὲ καὶ Μενάνδρῳ δρᾶμα Χαλχεῖα. 

Latine expressit fabulam Ceecilius. 


XAAKIZ. . 
Suidas : Πέμπτῃ φθίνοντος" ἐν ταύτῃ αἱ τῆς μοιχείας γρα- 


qoi ἐδίδοντο. M. Χαλχίδι. Eadem habet Phot. Lex. p. 300 
Χαλχίδος nomine Lacedaemonios significasse ancillam vel 
famulam , tradidit Proxenus apud Athen. VI, p. 267, D. 





XHPA. 
Schol. Plat. p. 359, de proverbio ἄνω κάτω. M. iv 


Χήρᾳφ' 


[1] Τὸ λεγόμενον τοῦτ᾽ ἔστι νῦν; 
τἄνω χάτω, φασὶ, τὰ κάτω δ᾽ ἄνω. 
Delendum videtur φασί. 
Harpocrat. p. 48: Διαστῆσαι ἀντὶ τοῦ διαταράξαι χαὶ 
οἷον ἀδύνατον ποιῆσαι. .... M. Χήρᾳ᾽ 
[2] βοῶν ποιείτω τὰν πόλιν διάστατον. 
Ante Maussacum male legebatur M. Χηραιδοῶν χτλ. 
Suidas v. AváSoyoc : 'AváBoxov, οὐκ ἀναδοχέα λέγουσιν. 
M. Xfpq 
[3] Πρὸς τὴν ἀδελφὴν ἀνάδοχον τῶν χρημάτων. 
Idem : Ἀντάλλαγος. M. Κανηφόρῳ᾽ Ἐδεῖτο ... ἀντάλλα" 
γον. Xfoq- 
[4] Ἑχοῦσα ἢ ἀδελφὴ ποιήσει τούτοις οἱ 
ἀντάλλαγον τέξεις ὃ τούτῳ δεδομένην. 
Vulgo Χήραν, ita quidem ut cum precedentibus cohsere- 
ret. Correxit Valcken. Menandrea corrupta. V. 2 fort. 
fuit : τέξεις γε τούτῳ δεδομένη. Duo codd. διδομένην. 


- 





ΨΕΥΔΗΡΑΚΛΗ͂Σ. 


Athenzeus IV, p. 172, A : M. Ψευδηραχλεῖ, καταμεμφό- 
μενος τοὺς μαγείρους ὡς ἐπιχειροῦντας καὶ οἷς. μὴ δεῖ, 
φησίν" | 

[1] Μαάγειρ᾽, ἀηδής μοι δοκεῖς εἶναι σφόδρα" 

πόσας τραπέζας μέλλομεν ποιεῖν, τρίτον 
ἤδη μ᾽ ἐρωτᾶς. Χοιρίδιον ἕν θύομεν, 





4. 
Quam dulce vita viventi quibu'cum velit. 
5. 
Momento haud facile depuleris insaniam. 





VULCANALIA. 
Repescussa (lux). 


Qui nunc est mos, Merum! 
clamabant, Magnam calicem! at his tunc maximum 
propinat aliquis, miseros perdens, poculum. 

Sene est amante nihil infortunatius, 

nisi forte amator alter equavus senex : 

nam qui ea potiri concupiscit a quibus 

ipsum arcet atas , quomodo non sit miser? G. 

4. ' 
(Chaleta sive Vulcanalia, ab Atheniensibus celebrari 
solita ulhmo die mensis Pyanepsionis.) 
MENANDER, 


GHALCYS. 
(Quinto ante finem mensis die libelli de adulterio in 


judicium ferebantur, teste Menandro.) 





VIDUA. 


1. 
Hoc nunc fit quod dicitur , 
sursum deorsum , deorsum sursum. 
2. 
Clamore iste urbem totam perturbet suo. 
8. 
Sorori dat sponsorem de pecunia. 





FALSUS HERCULES. 


1 Φ 
Videre mihi molestus esse nimis, coque : 
quot mensas simus instructuri , tertium 
jam quzsris ex me. Facimus uno porculo , 
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ὀχτὼ ποιήσοντες τραπέζας δ᾽ ἢ μίαν, 
& τί σοι διαφέρει; Τοῦτο παράθες σημίαν. 
Οὐχ ἔστι χανδύλους ποιεῖν, οὐδ᾽ οἷα σὺ 
εἴωθας εἰς ταὐτὸν χαρυχεύειν, μέλι, 
σεμίδαλιν, o. Πάντα γὰρ τἀναντία 
νῦν ἔστιν᾽ ὁ μάγειρος γὰρ ἐγχύτους ποιεῖ, 
Ie πλαχοῦντας ὀπτᾷ, χόνδρον ἕψει καὶ φέρει 
μετὰ τὸ τάριχος, εἶτα θρῖον xal βότρυς " 
ἣ δημιουργὸς δ᾽ ἀντιπαρατεταγμένη 
χρεάδι᾽ ὀπτᾷ xal χίχλας τραγήματα. 
"Ἔπειθ᾽ ὃ δειπνῶν μὲν τραγηματίζεται, 
I5 μυρισάμενος δὲ xal στεφανωσάμενος πάλιν 
δειπνεῖ τὰ μελίπηχτα ταῖς χίχλαις. 
Partem οοϊομδ inde a v. 6—13 iterum apposuit Athen. 
XIV, p. 644, C. Sunt τραπεζοποιοῦ verba ad coquum. 
V. 4 sic G. Dindorf. Libri ποίησον τὰς τραπ. δύο μ. V. 5. 
« In σημίαν fortasse nomen hominis Σιμία latet.» G. Din- 
dorf, qui τοῦτο huc retulit. Vulgo διαφέρει τοῦτο. Bentl. 
παραθήσω μίαν, ut uno verbo rem componens indigua- 
bundus inferat : apparabo unam. Schweigh. v. 6 — 8 
cum interrogatione effert, probante Buttmanno. Κάνδυλοι, 
edulium ex melle et lacte. V. 10 ὀπτᾷ. Lib. XIV, ὀπτούς. 
V. 13 vulgo xal τραγήματα. Recte Schweigh. delevit καί. 
V. 16 Porson. conj. δειπνεῖ μελίπηχτα τὰς χίχλας. Possis 
etiam: σύμμιχτα δειπνεῖ τὰ μελίπηχτα v. x., vel, δειπνεῖ 
μελ. ταῖς X. μεμιγμένα. 
Harpocrat. p. 107: Κτήσιον ἐν τοῖς ταμιείοις ἴδρυντο. 
M. Vc Ü 
[2] Νῦν δ᾽ εἰς γυναικωνῖτιν εἰσιόνθ᾽ ὅταν 
ἴδω παράσιτον, τὸν δὲ Δία τὸν Κτήσιον 
ἔχοντα τὸ ταμιεῖον οὐ χεχλεισμένον, 
ἀλλ᾽ εἰστρέχοντα πορνίδια... 
Suidas : “Αδρα. M. Ψευδηῤαχλεῖ: 
[3] Μήτηρ τέθνηκε ταῖν ἀδελφαῖν ταῖν δνοῖν 
ταύταιν᾽ τρέφει δὲ παλλάχη τις τοῦ πατρὸς 
αὐτὰς, ὅδρα τῆς μητρὸς αὐτῶν γενομένη. 
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Quorum pars est ap. Eustath. p. 1854, 15. 
Ammonius p. 112 : Ἧς xai ἦσθα. ... M. Ψευδηραχλεῖ" 
[4] Ὑπὲρ μὲν οἴνου μηδὲ γρῦ, τίτθη, λέγε" 
ἂν τἄλλα δ᾽ ἧς ἄμεμπτος, ἔχτην ἐπὶ δέκα 
Βοηδρομιῶνος ἐνδελεχῶς ἕξεις ἀεί. 


Ὕ. 2 vulgo ἄμεμπτος, εἷς τὴν ἔχτην, omissis verbis ἐπὶ 
δέχα, quse e Ms. Mus. Brit. enolavit Porsonus , perspecte 
monens verba εἰς τὴν ex varia lect. orta esse. Nec de ηἰ- 
hilo est quod sextum decimum Boedromionis diem com- 
memorat, quo die in Naxiacae victorize, eodem reportate, 
memoriam Chabrias instituerat ut singulis annis vinum 
inter cives distribueretur. V. Plutarch. Phocion. c. 6. 
Stobseei Serm. XVI, 10 : 


[5] ᾿Αστοργίαν ἔχει τιν᾽ ὃ σχληρὸς Bloc. 
Athen. XIII, p. 587, B: M. δ᾽ ἐν Ψευδηραχλεῖ φησίν" 
[6] Οὐχ ἐπείρα Navvlov. 


Respexit hunc locum Phot. p. 296 : Πειρᾶν, πειράζειν, ἐπὶ 
φθορᾷ xal σννονσίᾳ. Μένανδρος. 

Photius p. 99: [7] « Καρκίνου ποιήματα.» M. Ὑ ευδη- 
ραχλεῖ, ἀντὶ τοῦ αἰνιγματώδη. Eadem Suid. 8. h. v. 

De argumento fabule si quizeris, noli dubitare, Pseu- 
doherculem illum vani jactatoris et gloriosi militis par- 
tes sustinuisse. Qui quo habitu indutus in scenam pro- 
dierit, docet Plutarch. De am. et adul. p. 59, C : [8] "Ev 
κωμῳδίᾳ Μενάνδρου Ῥευδηρακλῆς πρόεισι, ῥόπαλον χομίζων 
οὐ στιδαρὸν οὐδ᾽ ἰσχυρὸν, ἀλλὰ χαῦνόν τι πλάσμα xai διά- 
χενον. 





ΨΟΦΟΔΕΗΣ. 


Nec de hujus (Δθ0}86 argumento dubitari potest, quan- 
doquidem ψοφοδεής hominem meticulosum significat, qui 
vel ad levissimuim strepitum perturbatur. Przeter Quintil. 
X, 1, commemorat hanc.fabulam Suidas s. Photius Lex. 
p. 246 : "Ovoc λύρας. M. ῬῬοφοδεεῖ᾽ ἡ δ᾽ ὅλη παροιμία" 

[1] νος λύρας ἤχουσε xal σάλπιγγος ὕς. 


Sine auctoris nomine hic versus legitgr ap. Stob. Serm. 
IV, 44, ubi 7xove. 





octo instructuri mensas, anne unam modo, 
tua quid refert? Hoc apponatur volo. 
Non est ut facias candylos , nec quie soles 
miscere in unum cum condimentis tuis , 
mel, et farinam , et ova. Nunc contrario 
jam fiunt omnia : coquus striblitas facit, 
placentas coquu' parat, coquus alicam coquit , 
infert post salsamenta ; thrium postea 
et uvas : at libifica in opposito loco 
carnem assat, assat turdos in bellaria. 
Sic dein conviva vescitur bellariis; 
post ungitur iterum et coronam iterum capit , 
simul cum turdis ut edat dulciaria. 

2. 
Nunc quando parasitum in conclave mulierum 
conspicio intrantem, ac praesidem penus Jovem 
servantem male penariz cella ostium , 
meretriculas sinentem irrumpere... 


9. 
Harum sororum duarum mater mortua est, 


-— 


easque enutrit aliqua nunc pellex patris , 

olim quz ipsarum matris delicata erat. 
4. 

Verum de vino nil tu, nutrix, muttias : 

cetera si es inculpata, habebis perpetem 

sextum Boedromionis post decimum diem. 
δ. 

Affectus omnes exuit vita aspera. 
6. 

Non tentavit Nannium. 
7. 
Carcini carmina [i. e., obscura]. 


G. 


(In comedia Menandri Falsus Hercules procedit clavam 
gerens , non firmam neque validam, sed fragile quoddam 
et inane simulacrum.) 





METICULOSUS.. 


1. 
Tubam audiit sus, vel asinus testudinem. C. 
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Suidas : 2] « Πάναχτος. » Θουχυδίδης οὐδετέρως χαλεῖ 
τὸ χωρίον. Μ. δὲ ἀρσενικῶς. Eadem habet Phot. p. 274, 
et Harpocr. p. 138, ubi fabulee nomen additur, sed male 
legitur M. ἐν Ψυηφώδεσι. 

* Anonymus De barbarismo, in Boissonadii Anecd. 
vol. HI, p. 240 : M. ἐν Ψοφοδεεῖ" 


[3] Ἐπίσημον οὖν τὴν ἀσπίδ᾽ ἐς τὴν τοῦ Aux 
στοὰν ἀνέθηκεν. 


Ubi ἐπίσημον sine dubio ad ridiculum aliquod insigne re- 
fertur, quod preecedentia narrabant. 





INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 


I. 
Stobei Serm. LXXIV, 27 : 
*H μὴ γαμεῖν γὰρ, ἂν δ᾽ ἅπαξ λάθῃς, φέρειν 
μύσαντα πολλὴν προῖχα xal γυναῖχα δεῖ, 
ἐχπυνθάνεσθαι τἀρσένων θ᾽ ἡμᾶς σέθεν. 
Τὸ μὲν μέγιστον, οὔποτ᾽ ἄνδρα χρὴ σοφὸν 
& λίαν φυλάσσειν ἄλοχον ἐν μυχοῖς δόμων 
ἐρᾷ γὰρ ὄψις τῆς θύραθεν ἡδονῆς, 
ἐν δ᾽ ἀφθόνοισι τοῖσδ᾽ ἀναστρωφωμένη, 
βλέπουσά τ᾽ εἰς πᾶν, καὶ παροῦσα πανταχοῦ, 
τὴν ὄψιν ἐμπλήσασ᾽ ἀπήλλαχται χαχῶν. 
i0 Τό τ᾽ ἄρσεν ἀεὶ τοῦ χεκρυμμένου λίχνον. 
Ὅστις δὲ μοχλοῖς καὶ διὰ σφραγισμάτων 
σώζει δάμαρτα, δρᾶν τι δὴ δοχῶν σοφὸν, 
μάταιός ἐστι καὶ φρονῶν οὐδὲν φρονεῖ" 
ἥτις γὰρ ἡμῶν καρδίαν θύραζ᾽ ἔχει, 
16 θᾶσσον μὲν οἰστοῦ xol πτεροῦ χωρίζεται, 
λάθοι δ᾽ ἂν Ἄργου τὰς πυχνοφθάλμους χόρας. 


Καὶ πρὸς καχοῖσι τοῦτο δὴ μέγας γέλως, 
ἁνήρ τ᾽ ἀχρεῖος, χὴ γυνὴ διοίχεται. 


. 8 codd. δ᾽ ἡμᾶς. Jacobsius, χὴμᾶς θέμις. Fort. χὴμᾶς 
v. Buttmannus χὴμᾶς ἐᾶν. V. 4 ἄνδρα χρή Gesnerus in 
marg. Vulgo ἄνδρα 7. Cod. Paris. ἀνδρὶ 3j σοφὸν, Nemini 
marito videatur res callida. V. 9 ante Bentl. ἐμπλήσασά 
vf ἀπήλλαχται. V. 10 malim τὸ δ᾽ ἄρσεν. V. 11 cod. Par. 
διασφραγίσμασι. V. 12 emendavit Jacobsius. Vulgo δ᾽ &v- 
δρὶ δὴ δοχῶν σοφόν. Ceterum dubitatum est de hoc loco, 
an sit Menandri, ob tragicos horum" versuum colores. 
Quos sí scripsit, mirte gravitatis el sublimis eloquii ma- 
tronam in scenam induxit : quod scire percupimus qua- 
nam in fabula , quo in argumento fecerit. 


II. 
Plutarch. Consol. Apoll. p. 103, D : Ei; ἃς (τύχας) δια- 
ὀλέψας ἄν τις οὐκ ἀπεικότως εἴποι ..... τὸ ὑπὸ τοῦ Μενάν- 


δρονυ ῥηθέν" 
Εἰ γὰρ ἐγένου σὺ, Τρόφιμε, τῶν πάντων μόνος, 
ὅτ᾽ ἔτικτεν ἢ μήτηρ σ᾽, ἐφ᾽ ᾧ τε διατελεῖν 
πράσσων ἃ βούλει, xal διευτυχῶν ἀεὶ, 
χαὶ τοῦτο τῶν θεῶν τις ὡμολόγησέ σοι, 

6 ὀρθῶς ἀγαναχτεῖς" ἔστι γάρ σ᾽ ἐψευσμένος, 
ἄτοπόν τε πεποίηχ᾽. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς νόμοις 
ἐφ᾽ οἷσπερ ἡμεῖς ἔσπασας τὸν ἀέρα 
τὸν χοινὸν, ἵνα σοι xal τραγικώτερον λαλῶ, 
οἰστέον ἄμεινον ταῦτα χαὶ λογιστέον. 

10 Τὸ δὲ χεφάλαιον τῶγ λόγων" ἄνθρωπος εἶ, 
οὗ μεταθολὴν θᾶττον πρὸς ὕψος xal πάλιν 
ταπεινότητα ζῷον οὐθὲν λαμθάνὲι. 

Καὶ μάλα δικαίως. ᾿ΑΙσθενέστατον γὰρ ὃν 
φύσει, μεγίστοις οἰκονομεῖται πράγμασιν, 

16 ὅταν πέση δὲ, πλεῖστα συντρίδει χαλά. 

Σὺ δ᾽ οὔθ᾽ ὑπερδάλλοντα, Τρόφιμ᾽, ἀπώλεσας 





2. 
Panactus [oppidum in confiniis Attic et Baotio]. 
8. 


Igitur cum insigni hoc clypeum in porticu Jovis 
ille dedicavit. 


— X900 «4«iÁim———- 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 
I. 

Aut non ducenda est uxor, aut si duxeris 
ferenda mussitanti et dos et femina est , 
sinendum ut inquiramus qua faciunt viri. 
Namque hoc sapienti vitandum apprime est viro , 
ne servet nimis uxorem in claustris dium: 
externa namque visus oblectamina 
sibi expetiscit; quze si abunde suggeras , 
ubique prasens illa et spectans omnia , 
satiata obtutu , manet immunis criminum. 
Viri quoque ipsi qua latent captant magis. 
At qui serarum vectiumque obstaculis 
uxorem servat, sapere ut videatur sibi , 
reapse totus plenus insipientia est : 


nam si qua nostri sexus extra cor habet , 

et telo et penna citius avolaverit , 

neque illam asservet oculea Argi vigilia. 

Ita ad mala alia ludibrium est accessio : 
uxorque virque intereunt despicabiles. G. 


II. 


Si solum , Trophime, te omnium mortalium 
in hoc progenuit mater , ut tibi perpetim 
agere ita liceret animo ut collibitum foret , 
idque ita futurum si aliquis promisit deus , 
recte indignaris : nam rem fecit improbam 
qui te fefellit. Sin eisdem legibus 
quibus nos omnes hunc communem spiritum 
hausisti , ut aliquid etiam paratragoediem , 
ferenda sunt modeste hzc , ut ratio jubet. 
Omnis sermonum summa redit istuc : homo es, 
quo nullum est animal quod mutetur celerius , 
aut sursum enitens aut deorsum decidens. 
Neque pol immerito ; nam natura virium 
quum 811 vescarum, res molitur maximas, 
suoque lapsu multa egregia protenit. 
At tu qua amisti , Trophime , non ingentia 
38. 
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ἀγαθὰ, ck νυνὶ δ᾽ ἔστι μέτριά σοι xaxà, 
ὥστ᾽ ἀνὰ μέσον που xal τὸ λοιπὸν δὴ φέρε. 


λήψεσθ'. ἀνάγχη γὰρ γυναῖχ᾽ εἶναι χαχὸν, 
ἀλλ᾽ εὐτυχής ἐσθ᾽ ὁ μετριώτατον λαθών. 


Priores 9 versus leguntur etiam apud Pseudo-Plutarch. | v. 1 legendum videtur ὡς ὠνήμεθ᾽ ἄν. V. 4 vulgo τίτϑη. 


De nobil. vol. V, p. 639 ed. Wyttenb. Geelius scribit 
τρόφιμε ut sit servi ad herilem filium sermo. V. 2 ἐφ᾽ ᾧ τε 
Schzferus. Vulgo ἐφ’ ᾧ γε. V. 3 Pseudo-Plut. διευτυχεῖν. 
Y .5c' post γάρ addidit Grotius. V. δ σοί τι to. Pseudo-Plut. 
(Καὶ omittunt septem codd. Paris.) V. 11 πρὸς ὕψος. 
Mire codd. 4 Paríss. πρὸς οἶκτον, quod videri polest ortum 
ex ὄγχον. V. 13 codd. Pariss. ἀσθενέστερον γὰρ ὦν. V. 
14 οἰχονομεῖται merito suspectavit Stephanus. V. 15 δέ. 4 
codd. Par. δή. V. 17 vulgo τὰ νῦν δ᾽ ἔστι μ. καὶ τά σοι 
καχά. Plurimi tamen libri καὶ τά omittunt. Bentl. νυνί. V. 
18 particulam δὴ plurimi libri omittunt, Parisini omnes. 
Cod. Periz. ὥστ᾽ ἂν μέσον που xal τὸν λοιπὸν φέρε, unde 
probabiliter W yttenb. conjecit : ὥστ᾽ ἀναμέσον πον καὶ σὺ 
τῶν λοιπῶν φέρει, media quadam fortuna inter reliquos 
homines uteris. IH 


Stobei Serm. LXXII, 2: 


Καὶ τοῦτον ἡμᾶς τὸν τρόπον γαμεῖν ἔδει 
ἅπαντας" ὦ Ζεῦ σῶτερ, ὡς ὠνήμεθα" 
οὐχ ἐξετάζειν μὲν τὰ μηδὲν χρήσιμα, 
τίς ἦν ὃ πάππος, ἧς γαμεῖ, τηθὴ δὲ τίς; 
V τὸν δὲ τρόπον αὐτῆς τῆς γαμουμένης, μεθ᾽ ἧς 
βιώσεται, μήτ᾽ ἐξετάζειν μήτ᾽ ἰδεῖν" 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τράπεζαν μὲν φέρειν τὴν προῖχ᾽, ἵνα 
εἶ τἀργύριον χαλόν ἐστι δοχιμαστὴς ἴδῃ, 
ὃ πέντε μῆνας ἔνδον οὐ γενήσεται, 
10 τῆς διὰ βίου δ᾽ ἔνδον χαθεδουμένης ἀεὶ 
μὴ δοχιμάσασθαι μηδὲν, ἀλλ᾽ εἰκῇ Aaósiv 
ἀγνώμον᾽, ὀργίλην, χαλεπὴν, ἐὰν τύχῃ, 
λάλον. Περιάξω τὴν ἐμαυτοῦ θυγατέρα 
τὴν πόλιν ὅλην - οἱ βουλόμενοι ταύτην λαθεῖν, 
16 λαλεῖτε, προσχοπεῖσθε πηλίχον χαχὸν 


Cod. Paris. τιθή. V. 6 vulgo ἐξετάσαι. Correxit Benf- 
leius. 
IV. 


Stobei Serm. LXXXVI, 6, et iterum, sed tribus po- 
stremis versibus omissis, Serm. LXXXVII, 4: 
Ἀπολεῖ με τὸ γένος - μὴ λέγ᾽, εἰ φιλεῖς ἐμὲ, 
μῆτερ, ἐφ᾽ ἑκάστῳ τὸ γένος. Οἷς ἂν τῇ φύσει 
ἀγαθὸν ὑπάρχῃ μηδὲν οἰχεῖον προσὸν, 
ἐχεῖσε καταφεύγουσιν, εἷς τὰ μνήματα 
xal τὸ γένος, ἀριθμοῦσίν τε τοὺς πάππους ὅσοι, 
οὐδὲν δ᾽ ἔχουσι πλεῖον " οὐδ᾽ ἐρεῖς ὅτῳ 
οὖχ εἰσὶ πάπποι" πῶς γὰρ ἐγένοντ᾽ ἄν ποτε; 
εἰ μὴ λέγειν δ᾽ ἔχουσι τούτους, διά τινα 


τόπου μεταδολὴν ἢ φίλων ἐρημίαν, 
ιο τί τῶν λεγόντων εἰσὶ δυσγενέστεροι; 


Ὃς ἂν εὖ γεγονὼς ἦ τῇ φύσει πρὸς τἀγαθὰ, 

χἂν Αἰθίοψ ἦ, μῆτερ, ἐστὶν εὐγενής. 

Σχύθης τις ὄλεθρος; ὃ δ᾽ Ἀνάχαρσις οὐ Σχύθης: 
V. 4 ἐχεῖσε. Pars codicum ἐς τοῦτο. V. 4 μνήματα. Margo 
Gesn. χτήματα. V. 6 sic scripsit Valckenar. Codd. in al- 


tero loco οὐδὲν ἔχ. .... ἐρεῖ, in priore vero, οὐδ᾽ ἕνα δ᾽ ἔχοις 
ἰδεῖν ἄν, οὐδ᾽ εἰπεῖν ὅτῳ. 
Υ. 


Stobiei Serm. ΧΟΎΠΙ, 8: 
Ἄπαντα τὰ ζῷ᾽ ἐστὶ μακαριώτατα 
xal νοῦν ἔχοντα μᾶλλον ἀνθρώπου πολύ. 
Τὸν ὄνον δρᾶν ἔξεστι πρῶτα τουτονί" 
οὗτος χαχοδαίμων ἐστὶν ὁμολογουμένως" 
δ τούτῳ καχὸν δι᾽ αὑτὸν οὐδὲν γίγνεται, 





sunt adeo ; tum qua pateris sunt mediocria , 
quo magis hoc deinde ferre te modice decet. G. 


III. 


Hoc igitur more nos decebat ducere 

uxores : quanti , Juppiter, hoc foret lucri! « 
non, ut fit vulgo nunc, in nihili res anquirere, 
quis avus , quis avia fuerit nuptura in domum; 
interea mores ejus, quicum tu exigas 

avum omne, non inspicere, non perpendere : 
sed dotem in mensa ponere , ut nummos probi 
sint improbine , exploret numularius , 

quinto post mense non mansuros in lare : 

at illam , quae domum obsidebit perpetim , 

non exploratam fortuito sumere, 

iracundam , immorigeram , si casus ferat , 
duram , loquacem. Mihi stat animus ducere 
gnatam per urbem : si quis hanc propriam cupit , 
dicat ;sed monitus, quantum in se accersat ma- 


(lum. 
Nam quin malumsit mulier, vitari haud potest ; 
at ille felix, minimo qui defungitur. . G. 


IV. 
Ah enecas me , mater ! ne toties genus 
commmemora , quaeso. Nam qui nature bonis 
propriam desperant indipisci gloriam , 
istuc confugiunt : repetunt majorum suüm 
monumenta ; quot sunt stirpitus numerant avos : 
sed nihil hinc lucri : nuncupassis neminem, 
avi quoi non sint : nam unde prognati forent ? 
Αἴ qui censere hos nequeant mutatum ob solum, 
generisve internecionem et solitudinem, 
eone ignobiliores sint censentibus ? 
Quicumque ad recta fertur proclivi indole, 
nobilis est , mater, sit quantumvis Athiops. 
Scytham exsecramur ὃ nonne et Anacharsis Scy- 


(tha? G. 
V. 


Hominibus alia quotquot sunt animantia 
tum sunt beatiora, tum sapiunt magis. 

Principio, sodes , asinum specta istum mihi: 

is est infelix extra controversiam ; 

at nulla propria accepta culpe fert mala ; 
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ἃ δ᾽ ἢ φύσις δέδωχεν αὐτῷ, ταῦτ᾽ ἔχει. 
Ἡμεῖς δὲ χωρὶς τῶν ἀναγκαίων χαχῶν 
αὐτοὶ παρ᾽ αὑτῶν ἕτερα προσπορίζομεν. 
Λυπούμεθ᾽, ἂν πτάρῃ vi: ἂν εἴπῃ καχῶς, 

10 ὀργιζόμεθ᾽ - ἂν ἴδη τις ἐνύπνιον, σφόδρα 
φούδούμεθ᾽ - ἂν γλαῦξ ἀναχράγη, δεδοίκαμεν. 
Ἀγωνίαι, δόξαι, φιλοτιμίαι, νόμοι, 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐπίθετα τῇ φύσει χαχά. 

V. 1 Grotius μαχαριώτερα. V. 6 cod. Paris. recentior: 
δέδωχε, ταῦτ᾽ ἔχει μόνα. Nam voc. αὐτῷ deest etiam in ce- 
teris. Fort. , αὐτὰ ταῦτ᾽ ἔχει, Juec sola habet. 
΄ VI. 
Lucian. Amor. c. 43: Καταράσεται Προμηθεῖ, τὴν Me- 
νάνδρειον ἐχείνην ἀποῤῥήξας φωνήν" 
Εἶτ᾽ οὗ δικαίως προσπεπατταλευμένον 
γράφουσι τὸν Προμηθέα πρὸς ταῖς πέτραις, 
καὶ γίνετ᾽ αὐτῷ λαμπὰς, ἄλλο δ᾽ οὐδὲ ἕν 
ἀγαθόν; ὃ μισεῖν οἶμ᾽ ἅπαντας τοὺς θεοὺς, 
5 γυναῖχας ἔπλασεν, ὦ πολυτίμητοι θεοὶ, 
ἔθνος μιαρόν. Γαμεῖ τις ἀνθρώπων, γαμεῖ; 
λάθριοι τὸ λοιπὸν γὰρ ἐπιθυμίαι xaxa, 
γαμηλίῳ λέχει τε μοιχὸς ἐντρυφῶν, 
Xa φαρμαχεῖαι, xol νόσων χαλεπώτατος 

10 φθόνος, μεθ᾽ οὗ ζῇ πάντα τὸν βίον γυνή. 

V. 3 λαμπὰς refertur δὰ λαμπαδηδρομίαν vel certamen 
currentium cum facibus in Promethei honorem institutum. 
V. 4 nonnulli ὃ δὲ μισ. V. 7 λάθριοι. Ita edd. vett. Vulgo 
λάθριος. Artic. ante λοιπὸν primus addidit Guietus. Eidem 
debetur xaxaí pro edito xal. V. 9 emendavit Bentl. Vulgo 
prefiguntur huic versui verba εἶτ᾽ ἐπιδουλαί. Idem. χαλε- 
κωτάτη scripsit. vi 


Alexander Rhet. p. 578 ed. Ald. (vol. VYIL, p. 441 sq. 


ed. Walz.) : Δεπτολογία ἐστὶν, ὅταν ἑνὸς ἑχκάστον τῶν συμ- Ϊ 


sed qua natura injunxit , his defungitur. 

Nos vero, preter ea qua fert necessitas, 

ipsi alia nostra sponte super accersimus. 

Dolemus ubi quis sternuit : convicium 

quis dixit, indignamur : vidit somnium, 

metuimus : ululat noctua, exhorrescimus. 

Leges , honores, ambitus , certatio, 

mala haec adscita nobis sunt, non insita. G. 
VI. 

Et nonne merito saxis religatum asperis 

vinctumque pingi cernimus Promethea; 

et dedicatur illi fax, et nil boni 

praeterea? nam , quod dís credo invisum omni- 

finxit mulieres : proh supremi ccelites , [bus, 

gentem scelestam : et nuptias aliquis facit 

hominum? Nam cupiditates ingruunt male, 

deinceps in jugali luxurians toro 

moochus , venena , insidie, invidia, pessimus 

morborum , quicum mulier perpetuo suam 

setatem degit. 


Non hercle possum repperire unquam, viri , 
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ὀεδηχότων ἢ συμβαινόντων τὴν ἀχριδῇ xol ἐπὶ λεπτῷ ἐξερ- 
γασίαν ποιώμεθα, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ταυτί" 
Μὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν, ἄνδρες, εἰχόν᾽ οὖχ ἔχω 
εὑρεῖν ὁμοίαν τῷ γεγονότι πράγματι, 
ζητῶν πρὸς ἐμαυτὸν, τί ταχέως ἀπολλύει. 
Στρόδιλος; ἐν ᾧ συστρέφεται, προσέρχεται, 
ὅ προέλαδεν, ἐξέῤῥιψεν, αἰὼν γίνεται. 
Ἀλλ᾽ ἐν πελάγει συγχλυσμός; ἀναπνοὴν ἔχει 
Ζεῦ σῶτερ, εἰπεῖν, ἀντέχου τῶν σχοινίων, 
ἑτέραν περιμεῖναι χἀτέραν τριχυμίαν " 
γαυαγίου δ᾽ ἂν ἐπιλάδοι᾽ - ἐγὼ δ᾽ ἅπαξ 
10 ἁψάμενός εἶμι καὶ φιλήσας ἐν βυθῷ. 
V. 2 εὑρεῖν addidit Porsonus. V. 3 ante Norrmannum 
ἀπολαύει. V. 4 Porsonus στρόδιλος᾽ ἐν ὅσῳ συστρέφεται. 
Fort. ἐν ᾧ δὲ συστρ., ut voluit Norrmannus. Certe ἐν ᾧ 
servat Photius Lex. p. 401: Στρόδηλος, ἡ συστροφή᾽ καὶ ὁ 
λαΐλαψ. Στρόθηλος ἐν (p συστρέφεται. V. ὅ προέλαθεν, 
praoccupat, Porsonus; olim προσέδαλεν. V. 6 ante 
Porson. ἀναπνοὴν ἔχειν. Idem correxit interpunctionis 
rationem. V. 8 Ald. περιμεῖναι ἑτέραν, v. 9 ἐπιλάδοι, V. 10 
εἶμι ἐφίλησας" quie correxit omnia Porsonus. 
VIII. 
Strabo VII, p. 297 : Ὅρα δ᾽ ἃ λέγει Μένανδρος περὶ αὐτῶν 
(Getas dicit), οὐ πλάσας, ὡς εἰχὸς, ἀλλ’ ἐξ ἱστορίας Xafov: 
Πάντες μὲν οἱ Θρᾷχες, μάλιστα δ᾽ ol Γέται 
ἡμεῖς ἁπάντων (χαὶ γὰρ αὐτὸς εὔχαμαι 
ἐχεῖθεν εἶναι τὸ γένος), οὐ σφόδρ᾽ ἐγκρατεῖς 
ἐσμέν. 
Καὶ ὑποδὰς μιχρὸν τῆς περὶ τὰς γυναῖχας ἀκρασίας τίθησι 
παραδείγματα" 
6 Γαμεῖ γὰρ ἡμῶν οὐδὲ εἷς εἰ μὴ δέχ᾽ 3) 
ἕνδεχα γυναῖχας δώδεχ᾽ ἢ πλείους τινές. 
Ἂν τέτταρας δ᾽ ἣ πέντε γεγαμηχὼς τύχῃ 
καταστροφῆς τις, ἀνυμέναιας, ἄθλιος, 
ἄνυμφος οὗτος ἐπιχαλεῖτ᾽ ἐν τοῖς exei. 





rem similem ei rei qualis evenit mihi, 

quaerens apud animum quid conficiat cito. 

Turbo? dum vortices volutat, advenit , 

preoccupat , provolvit, saclum labitur. 

At unda abripiens in mari ? hzc dat otium 

dicendi « Juppiter servator, firmiter 

tene rudentem,» et alteram undam et ter- 
[tian 

exspectandi ; etiam fragmen rapias navigl. 

Ego mersor fundo simul ut tango et osculor. 


VIIL 


Thraces quidem ita sunt omnes, nos autem Getze 

eximie ante omnes (namque me quoque in- 
[didem 

ortum profiteor) , temperanter haud nimis 

agere solemus. ..... eese tnn G.. 

Nostrorum namque nemo ducit nisi decem aut 

uxores undecim; aliqui plures duodecim. 

Si ductis quattuor puta aut quinque oppetat 

mortem aliquis, veneris hic expers, miser ,, 

czlebs habet cognomen istis in locis. 


*r* 
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V. 5 sic Salmas. Vulgo οὐ δέκ᾽. V. 6 sic Porson. Vulgo 
δώξεκά τε κλ. Cod. Vatic. δώδεχά τις πλ. V. 7 sic Tou- 
pius et alii. Vulgo τύχοι (Mss. τύχῃ ) καταστροφή τις. 
IX. 
Comparatio Menandri et Philem. p. 361 : Μένανδρος 
κερὶ θανάτον᾽ ᾿ 
"Orcay εἰδέναι θέλης σεαυτὸν ὅστις εἶ, 
ἔμδλεψον εἷς τὰ μνήμαθ᾽, ὡς ὁδοιπορεῖς. 
ἘΝνταῦθ᾽ ἔνεστιν ὀστέα xal χούφη χόνις 
ἀνδρῶν βασιλέων xal τυράννων xal σοφῶν, 
5 xai μέγα φρονούντων ἐπὶ γένει καὶ χρήμασιν, 
αὑτῶν τε δόξῃ, χἀπὶ χάλλει σωμάτων" 
καὶ οὐδὲν αὐτῶν τῶνδ᾽ ἐπήρχεσεν χρόνος" 
χοινὸν τὸν ἄδην ἔσχον οἱ πάντες βροτοί. 
Πρὸς ταῦθ᾽ ὁρῶν γίνωσχε σαυτὸν ὅστις εἶ. 
V. 1 σεαυτόν pro σαντόν ΄ ἀτοίίηδ. V. 2 ὡς ὁδοιπορεῖς. 
Locus vix sanus. Certe insolens significatio particule 
ὡς, quando, dum. V. 3 Porson. ἔνεστ᾽ ὀστᾶ τε xai xoóqn 
x. V. 6 vulgo xal χάλλει τῶν c. V. 7 Grotius χρόνον. 
Fort. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕν τούτων ἐπήρχεσεν χρόνον, αἱ nihil. ho- 
rum vim temporis ab iis coercuit. 
X. 
Stobei Serm. XCI, 29, et Compar. Men. et Phil. p. 
359 : 
Ὁ μὲν Ἐπίχαρμος τοὺς θεοὺς εἶναι λέγει 
ἀνέμους, ὕδωρ, γῆν, ἥλιον, πῦρ, ἀστέρας. 
Ἐγὼ δ᾽ ὑπέλαδον χρησίμους εἰναι θεοὺς 
τἀργύριον ἡμῶν xoi τὸ χρυσίον. 
& Ἱδρυσάμενος τούτους γὰρ εἰς τὴν οἰκίαν 
εὖξαι τί βούλει, πάντα σοι γενήσεται, 
ἀγρὸς, οἰκίαι, θεράποντες, ἀργυρώματα, 
φίλοι, δικασταὶ, μάρτυρες" μόνον δίδου" 
αὐτοὺς γὰρ ἕξεις τοὺς θεοὺς ὁπηρέτας. 


V. 2 ita emendavit Grotius. Vulgo turbato versu : &vé- 


μους, ἥλιον, γῆν, ὕδωρ. Possis etiam ἀνέμους, ὕδωρ, 


πῦρ, ἀστέρας, γῆν, ἥλιον. V. 4 probabiliter Grotius 
ἡμῖν. Idem in fine versus addidit μόνον. Fort. Simonis 


nomen post χρυσίον excidit. V. 6 εὖξαι τί βούλει. Cod. 
Par. εὐξαιτ᾽ εἰ B. Plutarch. Mor. p. 1058, C, hunc versum 
tacito auctoris nomine citans, recte, opinor, exhibet εἴτι, 
modo εὔξ᾽ el τι βούλει reponas, elisa diphthongo impera- 
üvi. V. 9 Compar. τοὺς ὑπηρέτας θεούς. 
XI. 
Stobei Serm. XCVIII, 19: 


Ὁ πάντα βουληθεὶς ἂν ἄνθρωπος πονεῖν 

πάντ᾽ ἂν γένοιτο" πλούσιος τρόπον τινά᾽ 

πάλιν φιλόσοφός τινι μαθήσει χρώμενος" 

τὸ σῶμ᾽ ὑγιαίνει τινὰ δίαιταν προσφέρων. 

δ Πλὴν ἕν τι τῶν πάντων ἀδύνατον ἣν ἄρα 

εὑρεῖν, δι᾽ οὗ τρόπου τις o0 λυπήσεται. 

Οὐ γὰρ τὸ μὴ πράττειν χατὰ νοῦν ἔχει μόνον 

λύπην, παρέχει δὲ φροντίδας καὶ τἀγαθά. 
V. 2 sic constitui. Codd. Pariss. πῶς àv, editi πᾶς ἄν. 
Deinde omnes τρόπον οὗτος, nulla post γένοιτο posita 
distinctione. V.8 παρέχει dedit Grotius, quod confirmat 
Philostr. Vít. Apoll. II, 36, p. 88, hoc versu usus. Vulgo 
πῦρ ἔχει. 

XII. 


Stobzei Serm. XXXVIII, 29: 


Μειράχιον, οὔ μοι κατανοεῖν δοχεῖς ὅτι 

δπὸ τῆς ἰδίας ἕκαστα χαχίας σήπεται, 

xal πάντα τὰ λυμαινόμεν᾽ ἔνεστιν ἔνδοθεν " 

οἷον 6 μὲν ἰὸς, ἂν σχοπῇς, τὸ σιδήριον, 

& τὸ δ᾽ ἱμάτιον οἱ σῆτες, ὁ δὲ θρὶψ τὸ ξύλον. 

Ὃ δὲ τὸ χάχιστον τῶν χαχῶν πάντων, φθόνος 

φθισιχὸν πεποίηχε χαὶ ποιήσει χαὶ ποιεῖ, 

ψυχῆς πονηρᾶς δυσσεδὴς παράστασις. 
V. 3 ἕνεστιν Grotius. Vulgo ἐστίν. Gaisford. ὅσ᾽ ἔστιν. V. 
4 emendavit Bentl. Legebatur τὸν σίδηρον. V.8 codd. 
δυσσεδὴς παράστασις. Vulgo δυσσεδεῖς παραστάσεις. 





ΙΧ. 


Si noscitare te vis , itiner quum facis, 

viam secus monumenta quae stant aspice. 
Namque ibi dispulverantur exesa ossua 

regum , sapientumque atque summatum virüm, 
sibi qui placuere nobilitate , opulentia , 
pulchraque specie et formze claritudine ; 
quorum nil potuit tempori contendere : 

omnes easdem subiere Orcinas fores. 

Hc tu contemplans ipse te qui sis vide.  G. 


X. 


Epicharmus istos praedicat nobis deos, 

aquam , ignem , solem, spiritum, stellas, hu- 
Ego vero deos opiferos atque prestites [mum. 
aurum atque argentum nobis esse intelligo. 
His dedicassis rite si tuam domum, 

optato quodvis premium, optatum feres : 
agros , domus, familiam , vasa argentea, 
testes, amicos, judices : tu da modo , 


ipsos habebis in ministerio deos. G. 
XI. 


Si quis labores nullos detrectaverit , 

fiet quodcumque volet : dives aliquatenus ; 

aut etiam sapiens , ingenium si exerceat ; 

aut sanus, rigidam observans victus regulam. 
Sed una res est nullis quz: laboribus 

potest parari, perpes indolentia. 

Nam non adversa tantum mcoestitiam ferunt , 
sed et secunda pariunt sollicitudinem. C. 


XII. 


Adolescens, id quod res est non intelligis : 
vitio suopte consumuntur singula , 

et rei cujusque pernicies intus latet : 

sic est ferrugo ferro, si consideres , 

ligno teredo , tinezeque vestibus. 

Invidia vero, quod malorum pessimum est, 
tabem creavit et creabit et creat, 

vere satelles animi corrupti impia. G. 
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XIII. 
$tobeei Serm. CXIII, 9: 


Δέρχιππε καὶ Μνήσιππε, τοῖς εἰρημένοις 
ἡμῶν ὃπό τινος ἣ πεπονθόσιν καχῶς 
ἐστὶν χαταφυγὴ πᾶσιν οἱ χρηστοὶ φίλοι. 
Καὶ γὰρ ἀποδύρασθαίτι μὴ γελώμενον 

5$ χαὶ συναγαναχτοῦνθ᾽ ὁπόταν οἰχείως δρᾷ 
ἕχαστος αὐτῶν τὸν παρόντα, παύεται 
τοῦτον μάλιστα τὸν χρόνον τοῦ δυσφορεῖν. 

V. 4 Porsonus δεῖ γάρ. 
XIV. 

Plutarchus fragm. vol. V, p. 565 ed. Wytt., vel ap. 
Stob. Serm. LXIII, 34 : Καὶ λελάληκε (Μένανδρος) περὶ τοῦ 
πάθους (amorem dicit) φιλοσοφώτερον. « Ἄξιον γὰρ θαύμα- 
toc φῆσαι τὸ περὶ τοὺς ἐρῶντας ὥσπερ ἐστὶν ἅμα λαλεῖ" » 
εἶτα ἀπορεῖ καὶ ζητεῖ πρὸς ἑαυτόν" 

Τίνι δεδούλωταί ποτε: 
ὄψει; φλύαρος" τῆς γὰρ αὐτῆς πάντες ἂν 
ἤρων᾽ χρίσιν γὰρ τὸ βλέπειν ἴσην ἔχει. 
Ἀλλ᾽ ἡδονή τις τοὺς ἐρῶντας ἐπάγεται 

5 συνουσίας: πῶς οὖν ἕτερος ταύτην ἔχων 
οὐδὲν πέπονθεν, ἀλλ᾽ ἀπῆλθε χαταγελῶν, 
ἕτερος δ᾽ ἀπόλωλε; Καιρός ἐστιν ἢ νόσος 
ψυχῆς, ὃ πληγεὶς δ᾽ εἴσω δὴ τιτρώσχεται. 


Plutarchi verba sunt corruptissima. Wyttenb. conjecit : 
Ἄξιον γὰρ θαύματος, φησὶ, τὸ περὶ τοῦ ἔρωτος, ὅθεν γένεσιν 
ἄρα λαμδάνει. Certe tale quid ad sententie integritatem 
desideratur. Nam hec quoque verba e Menandro petiisse 
Plutarchum non dubito. Fortasse dederat poeta : 


Ἄξιον γὰρ θαύματος 
τὸ πάθος ἔρωτος ὁπόθεν ἀρχὴν λαμθάνει. 
Jacobs., ἔστιν, ἄλλοι ἄλλα φιλεῖν. Versus 6 partem cum 
v. 7 posuit etiam Plutarch. Amat. p. 763, B. V. 7 ἕτερος 


δ᾽ ἀπόλωλε. HKta Dobrszus pro ἕτερος ἀπόλωλε. V. 9 Wyt- 
tenb. εἰς ὃ δεῖ. Bentl. εἰσδολῷ τιτρ. Jacobs. δ᾽ εὐστοχίῳ τιτρ. 


XIII. 


O Dercippe et Mnesippe, quum conviciis 
excepti , aut quum vexati sumus injuriis, 
ressidium nobis tunc amici sunt boni. 
am dum dolere sine metu ludibrii 
licet, atque adest qui ferat id familiariter 
societque luctum, tanto quisque tempore 
levatus conquiescit a sensu mali. G. 
XIV. 
(Mirum unde affectus amoris capiat initium.) 
Cui tandem mancipatus est rei? 
vultui? nugaris : omnes unam, id si foret , 
amarent , quando aspectus judicium est idem. 
At forte amantem illecebra consuetudinis 
trahere putantur ? atqui eadem utentium 
alter nil triste patitur , quin ridens abit : 
alter disperiit. Morbus animi, occasio est : 
hec si quem feriit intus, is vulnus trahit. Ο. 


XV. 
Injuriarum si improbis auctoribus 


ex sequentibus verbis Plutarchi. Hermann. δ᾽ εἷς ὁξὶ, 
quod verum esse videtur. 


XV. 
Stobsei Serm. XLIII, 30: 
Εἴπερ τὸν ἀδικοῦντ᾽ ἀσμένως ἠμύνετο 
ἕχαστος ἡμῶν χαὶ συνηγωνίζετο, 
ἴσως νομίζων ἴδιον εἶναι τὸ γεγονὸς 
ἀδίχημα, καὶ συνεπράττομεν ἀλλήλοις πιχρῶς, 
δ οὐχ ἂν ἐπὶ πλεῖον τὸ χαχὸν ἡμῖν ηὔξετο 
τὸ τῶν πονηρῶν, ἀλλὰ παρατηρούμενοι 
χαὶ τυγχάνοντες ἧς ἔδει τιμωρίας, 
ἤτοι σπάνιοι σφόδρ᾽ ἂν ἦσαν ἣ πεπαυμένοι. 
V. 1 ante Grot. legebatur ἀδιχοῦντα μὲν ὡς. V. & συν- 
ἐπράττομεν Heringa et alii. Vulgo συνέπραττον. 
XVI. 
Nunc est Hymnidis fr. 8. 
XVII. 
Athen. II, p. 276 ed. Schweigh., qui primus hunc locum 
e MS. edidit (p. 162 ed. Dindorf.) : 
Ἔργον [ἐστὶν] εἰς τρίκλινον συγγενείας εἰσπεσεῖν " 
οὗ λαδὼν τὴν χύλικα πρῶτος ἄρχεται λόγου πατὺρ, 
xal παραινέσας πέπαιχεν, εἶτα μήτηρ δευτέρα, 
εἶτα τήθη παραλαλεῖ τις, εἶτα βαρύφῳνος γέρων, 
6 τηθίδος πατὴρ, ἔπειτα γραῦς καλοῦσα φίλτατον᾽ 
6 δ᾽ ἐπινεύει πᾶσι τούτοις. 


V. 1 addidi ἐστίν. V. 2 delevi artic. ante πατήρ. V. 3 
codex παραίνεσις. Sch weigh. παραινέσεις. V. 4 Buttmann. 


τιν᾽, . 
XVIII. 


Clemens Alex. Strom. V, p. 260 Sylb. : M. δὲ ὁ xo- 


μικὸς ἀγαθὸν ἑρμηνεύων τὸν θεὸν, φησίν' 
Ἅπαντι δαίμων ἀνδρὶ συμπαρίσταται 
εὐθὺς γενομένῳ, μυσταγωγὸς τοῦ βίου 
ἀγαϑός. Καχὸν γὰρ δαίμον᾽ οὐ νομιστέον 


reponeremus ultionem singuli , 

nobis putantes fleri quod fit alteri , 

inter nos juncti conspiratis viribus , 

non pravaleret in innocentiam impetus 
audax malorum : qui custoditi undique, 
jussique peenas quas merentur pendere, 

aut nulli penitus essent, aut pauci admodum. G. 


XVII. 
Quam molestum,in cognatorum si incidas convivium! 
ubi pater, quum poclum sumsit, primus sermonem 
(incipit , 
nec jocatur nisi praemissa admonitione ; inde altera 
loquitur mater ; tum nugatur aliquis avia ; tum senex 
rauciloquus , materter:e pater , quem dein « dulcis- 
[simum » 
vocat anus : at ille adnuit omnibus. 
XVIII. 
Hominem unumquemque, simul in lucem est editus, 
sectatur Genius, vit: qui auspicium facit , 
bonus nimirum : credi enim malum , nefas, 
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id βλάπτοντα χρηστόν" 
. . ἅπαντα δ᾽ ἀγαθὸν ἦναι τὸν θωόν. 
Clementis locum repetiit Euseb. Prep. Evang. XIII, 


p.*403. Priorem fragm. partem usque ad verba τοῦ βίου 
ἀγαθός servavit etiam Plutarch. De tranq. an. p. 474, B, 


ubi pro συμπαρίσταται legitur συμπαραστατεῖ, Illud prae- 
ter Ammian. Marc. XXI, 14, ubi dao priores versus le- 
guntar, tuentur Scholiastes Theocriti quamvis corruptus 
ad Idyll. 1I, 28, et Stob. EcL phys. I, p. 168, ubi itidem 
priores versus leguntur 

XIX. 


Compar. Menandri et Pbilem. p. 362 : Μένανδρος περὶ 


Ἄνθρωπος ὧν μηδέποτε τὴν ἀλυπίαν 
αἰτοῦ παρὰ θεῶν, ἀλλὰ μαχροθυμίαν. 
Ὅταν γὰρ ἄλυπος διὰ τέλους εἶναι θέλης, 
3 δεῖ θεόν σε εἶναι, ἢ τάχα δὴ vexpóv- 
παρηγόρει δὲ τὰ xax& δι᾽ ἑτέρων xaxov. 
V. 2 legebatur θεοῦ. V. & εἶναι Probabilis est Bentl. con- 
ri dis nisi malis θεόν σ᾽ εἶναί τιν’ 3) τάχα δὴ 


XX. 
Compar. Menandri et Philem. p. 357 : M. περὶ τύχης" 
Ὅταν τις ἡμῶν ἀμέριμνον ἔχη τὸν βίον, 
οὖχ ἐπικαλεῖται τὴν Τύχην εὐδαιμονῶν " 
ὅταν δὲ λύπαις ἐπιπέσῃ χαὶ πράγμασιν, 
εὐθὺς προσάπτει τῇ Τύχῃ τὴν αἰτίαν. 
V. 1 leg. videtur, ἈΑμέριμνον ὅταν ἔχῃ τις fy. τ. B. V. 3 me 
sen XXI 


Compar. Menandri et Philem. p. 357 : M. περὶ γήρως" 
Ὦ γῆρας ἐχθρὸν σωμάτων ἀνθρωπίνων, 
ἅπαντα συλῶν τὰ χαλὰ τῆς εὐμορφίας, 
καὶ μεταχαράσσον τὴν μὲν ἀνδρίαν μελῶν 
εἰς τἀπρεπὲς, τὸ δὲ τάχος εἷς ὄκνον πολύν. 


V. 2 dedi τὰ καλὰ pro καλά. V. & legebatur ἀπρεπές. Cor- 
rexit Dentl. 


XXII. 
Compar. Menandri et Philem. p. 361 : M. περὲ γειτο- 


Ἔν πονηροῦ γείτονος γείτων ἔσῃ, 

κάντως παθεῖν πονηρὸν à μαθεῖν σε δεῖ" 

ἐὰν ἀγαθοῦ δὲ γείτονος γείτων ἔση, 

ὡς προσδιδάσχεις ἀγαθὰ καὶ προσμανθάνεις. 
V. 3 particulam δέ addidit Rutgersius. 

XXIII. 
Compar. Menandr. et Philem. p. 362: M. περὶ λόγου: 

Λύπης Uc ἐστιν ἀνθρώποις λόγος " 

ψυχῆς γὰρ οὗτος μόνος ἔχει θελχτήρια" 

λέγουσι δ᾽ αὐτὸν οἱ πάλαι σοφώτατοι 

ἀστεῖον εἶναι φάρμαχον. 
V. 1 ap. Schol. JEschyli Prom. 378 ita legitur : 

Λόγος γὰρ ἀνθρώποισιν ἰᾶται νόσους. 
V. 2 vulgatur ἔχ᾽ ἰάματα. Θελχτήρια praebent schol. ZEsch. 
l. c. et ad Iliad. O, 393, ubi Venetus : 'Iatpóc ἐστιν ó 
λόγος ἀνθρώποις νόσων" ψυχῶν (V. ψυχῆς) γὰρ οὗτος μόνος 
ἔχει κονφίσματα. 


Plotarch. De frat. am. p. 479, C : "Otev ὁ Μένανδρος 


Οὐχ ix πότων xal τῆς χαθ᾽ ἡμέραν τρυφῆς 
ζητοῦμεν, ᾧ πιστεύσομεν τὰ τοῦ βίου, 
πάτερ, οὗ περιττὸν οἴετ᾽ ἐξευρηχέναι 
ἀγαθὸν ἕχαστος, ἂν ἔχη φίλου σχιάν. 

V. 3 vetustiores codd. ἄν. Vulgo ἐάν. Hos versus respexit 

Plutarch. De amic. multit. p. 93, C. 

XXV. 
Stobei Serm. XX , 21 , 22: 

Εἰ xol σφόδρ᾽ ἀλγεῖς, μηδὲν ἠρεθισμένος 
πράξης προπετῶς ὀργῆς γὰρ ἀλογίστου χρατεῖν 
ἐν ταῖς ταραχαῖς μάλιστα τὸν φρονοῦντα δεῖ. 
Τὸ δ᾽ ὀξύθυμον τοῦτο χαὶ λίαν πιχρὸν 
δεῖγμ᾽ ἔστιν εὐθὺς πᾶσι μικροψυχίας. 





bone insessorem Υἱίδθ... «Ὁ 9 66. σον ον σον νον σοο 
.. bonus sit necesse est is qui sit deus. G. 
XIX. 


Ne posce, homo natus, a dis indolentiam, 

sed potius animum &quanimem et tolerantem mali. 
Nam vitam expetere sine moerore perpetim, 

hoc est deum esse velle aut esse emortuum. 

Solare alienis potius ex damnis tua. G. 


Quum res prolixe nobis se dant largiter , 

' Fortunae nemo laudes ac grates agit : 
at quoties res advorsa dividuas ferunt, 
calumniari nemo Fortunam abstinet. G. 


O mala senectus , advorsatrix corporis 

humani ; despoliatrix elegantiz : 

tu vegetos artus squalido turpas situ , 

tu celeritatem mutas pigritudine. 6. 
XXII. 

Habeas vicinum si vicinus improbum, 


malo nocebit, aut docebit te malum : 

at si probo vicinus vicino fuas , 

mutuiter et docebis et disces bona. G. 
XXIII. 7 

Oratio homini medica est moestitudinis: 

nam quod delectat animum , sola haec obtinet : 

atque ut sapientum vetus habet sentehtia, 

blandum est venenum. G. 
XXIV. 

Non ex convictu et compotationibus 

inquirimus cui nostra credamus , pater : 

ingentis ille compotitum se boni 

autumat , amici qui vel umbram invenerit. 6G. 


XXV. 
Quantumvis irritatus ac merito dolens , 
nil temere facito : quippe brutos impetus 
ire frenare inprimis sapientem decet. 
Amarus ille mos et irritabilis 
degeneris animi prebet indicium omnibus. G. 
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V. 3 Schowii cod. et Arsen. πράξεις, non male. V. 3 et 4 | V. 3 οἴμοι debetur Gesnero pro vulgato εἰ μή. Stephanus 


vulgo a reliquis separantur. At bene cum illis coeunt : 
iteque conjunxi. 
XXVI. 


Stobei Serm. CXVI, 8: 
Ὀχχληρὸν 6 χρόνος 6 πολύς- ὦ γῆρας βαρὺ, 
ὡς οὐδὲν ἀγαθὸν, δυσχερῆ δὲ πόλλ᾽ ἔχεις 
τοῖς ζῶσι xal λυπηρά. Πάντες εἷς σὲ δὲ 
ἐλθεῖν ὅμως εὐχόμεθα xal σπουδάζομεν. 

'Y. 1 codex Par. recentior ὦ γῆρας. Olim legebatur τὸ γ. 
XXVI. 

Stobzi Serm. LXXIII, 40: - 
Καίτοι τί λογίζομ᾽ ὁ χαχοδαίμων προσδοχῶν 
χάριν παρὰ γυναικὸς κομιεῖσθαι; μὴ μόνον ^ 
χαχόν τι προσλάδοιμι, καὶ κάλλιστ᾽ ἔχει. 
Οὐχ ἐν γυναικὶ φύεται πλείστη χάρις. 


Υ. 1 εἰς Bentl. Legebatur καίτοι λογίζομ᾽. Idem v. 4 pro 
πλείστη eleganti conjectura posuit πιστή. V. 2 Valckenar. 


μὴ μὲν οὖν. 
XXVIII. 
Stobei Serm. XV, 5: 
Ἂν μὲν πλέωμεν ἡμερῶν που τεττάρων 
σχεπτόμεθα τἀναγχαῖ᾽ ἑκάστης ἡμέρας" 
ἂν δέη δὲ φείσασθαί τι τοῦ γήρως χάριν, 
οὗ φειδόμεσθ᾽ ἐφόδια περιποιούμενοι. 
Philemoni locum tribuit Schowius codd. auctoritatem se- 
quutus : quibus accedit París. alter: a priori locus abest. 
V. 3 ἂν δέῃ cod. Paris. a sec. m. Vulgo àv 3. Brunck. 


δέον. V. 4 alii φεισόμεσθα, addito in fine versus signo 
interrogationis. Parum interest. 


XXIX. 
Stobeei Serm. CVIIIL, 31: 
"Eveyx! ἀτυχίαν καὶ βλάθην εὐσχημόνως: 
τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνδρὸς νοῦν ἔχοντος, οὐκ ἄνω 
ἀνασπάσας τις τὰς ὀφρῦς οἴμοι λαλεῖ, 
ἄλλ᾽ ὃς τὰ αὑτοῦ πράγματ᾽ ἐγκρατῶς φέρει. 


scripsit : ἀνασπάσαντα ... λαλεῖν. V. 4 pro τὰ αὑτοῦ scriben: 
dum videtur τά γ᾽ αὑτοῦ. Gaisfordus conjecit, ὅστις αὑτοῦ. 
ΧΧΧ. 
Schol. Victor. Hom. Iliad. ᾧ, 389: Καὶ Μένανδρός φη- 
σιν" 
Καὶ τοῦτο θύων οὐδεπώποτ᾽ ηὐξάμην 
ἐγὼ τὸ σῶζον τὴν ἐμὴν οἰχίαν, 
ἀλλὰ παρέλιπον οἰχετῶν εἶναι στάσιν, 
ἔνδον παρ᾽ αὑτῷ πρᾶγμα χρησιμώτατον. 
Proferuntur hi versus eo consilio ἃ scholiasta, ut Jovem 
deorum contentione oblectari doceat. V. 2 legam συνοι- 
χίαν. Gravior corrupela v. 3 latet. Fort. παραλείπειν. Sum- 
mam sententie reddidit Schol. A : Οὐδέποτε θύων εὐξάμην 
ἄλλως σώζεσθαι τὴν οἰκίαν ἢ στάσιν οἰκετῶν εἶναι ἐν αὐτῷ, 
ex quo sumsit Arsenius p. 362. Y. 4 erat αὐτῷ. Fort. 
παρ᾽ ἐμαυτῷ. 
ΧΧΧΙ. 
Stobei Serm. X, 3: 
Πλεωνεξία μέγιστον ἀνθρώποις xaxóv. 
Ot γὰρ θέλοντες προσλαδεῖν τὰ τῶν πέλας 
ἀποτυγχάνουσι πολλάχις νικώμενοι, 
τὰ δ᾽ ἴδια προστιθέασι τοῖς ἀλλοτρίοις. 
ΧΧΧΗ. 

Hermog. De invent. IV, p. 74 (vol. 3, p. 177, 10 ed. 
Walz.) : Ὅπου δ᾽ ἂν 6 νοῦς αἰσχρὸς 3, τότε χρεία τῆς σε- 
μνότητος τοῦ λόγον ... ὧς παρὰ τῷ Μενάνδρῳ" 

Πομπὴ γὰρ ἦν Διονυσίων" 
ὃ δέ μ᾽ ἠχολούθησε μεχρὶ τοῦ πρὸς τὴν θύραν, 
ἔπειτα φοιτῶν καὶ χολαχεύων μητέρα 
ἔγνω με. 
Emendavit hzec Bentl. Legebatur, Διονυσίων ἦν πομπή" ὅ 


δέ μοι ἦκ.-.. τὴν μητέρα. N. D. maluit, ὁ δ᾽ ἐπηχολούθησε. ᾿ 


Totum locum δὰ verbum transtulit Plautus Cistell. I, 1, 
91, ubi Silenium narrat, ... per Dionysia Mater pom- 
pam me spectatum duxit; dum redeo domum Conspi- 
cillo consecutu'st clanculum me usque ad foris. Inde 
in amicitiam insinuavit cum matre ei mecum simul , 
Blanditiis, muneribus , donis , etc. 


E  -᾿--᾿.  -τ---------οο-.ρ------------ς-ς--ς-- 


XXVI. - 
Molesta longa vita est: o senium grave, 
quam nihil omnino fers boni viventibus , 
mala multa et luctus! attamen te attingere “ 
optamus omnes atque concupiscimus. ' G. 
XXVII. 
Sed quid ego mecum reputo, qui exspectem mi- 
apud mulierem aliquam gratiam? ni quippiam [ser 
mali indipiscar inde, satis id est lucri. 
In muliere haud fit ut nascatur gratia. G.corr. 
XXVIII. 
Si navigandum sit diebus quattuor, 
quantum sat est paramus in totidem dies : 
eur non item sollicita parsimonia est , 
viaticum ne desit etati male? 


XXIX. 
Decenter ferre damna et res improsperas, 


sapientis est officium : non ducta retro 
superciliorum nube clamare, Ah dolor, 
sed quicquid sors indixit constanter pati. G. 


Hoc quoque non unquam expetii sacruficans deis 
quod esse dicunt domui servandae mes , 
sed inter servos dissidia ut sinerent domi 
apud med esse, rem longe utilissimam, 
XXXI. 
Summum estaviditas generis humani malum : 
aliena namque pro suis qui vindicant , 
perssepe non tantum improba spe decidunt 
victi, sed apponunt et alienis sua. α. 
XXXII. 
Pompa erat Dionysiis : 
ibi ille me consecutu'st usque ad januam ; 
hinc ventitando , blanditiis matrem capit . 
mihi vitium affert. 
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XXXIII. 

Apud Athensum vol. I, p. 277 ed. Schweigh. , qui 
primus hunc locum e Ms. Paris. edidit (p. 162 sq. ed. 
Dind.) : 

Τῆς σχιᾶς τὴν πορφύραν 
πρῶτον ἐνυφαίνουσ᾽ - εἶτα μετὰ τὴν πορφύραν 
τοῦτ᾽ ἔστιν, οὔτε λευχὸν οὔτε πορφύρα, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐγὴ τῆς κρόκης χεχραμένη. 

Describi varios texture colores , manifestum est. Insunt 
tamen quse difficilem explicatum habeant, in his priora 


verba. 
XXXIV. 

Sext. Emp. Pyrrh. Hypoth. 1, 108, p. 29 : Παρὰ τὸ e 
λεῖν ἢ μισεῖν (8c. accidit ut eadem vel turpia vel pulchra 
nobis videantur), ὅτι χρέα ὕειά τινες μὲν ἀποστρέφονται 
xa0' ὑπερδολὴν, τινὲς δὲ ἥδιστα προσφέρονται" ὅθεν καὶ ὁ 
M. ἔφη: 

Οἷος δὲ καὶ τὴν ὄψιν εἶναι φαίνεται, 
ἀφ᾽ οὗ τοιοῦτος γέγονεν, οἷον θηρίον. 
Τὸ μηδὲν ἀδικεῖν xal χαλοὺς ἡμᾶς ποιεῖ, 
Vide ad Trophonii fr. 4. 
XXXV. 

Plutarch. De virt. mor. p. 450, C : Ὁ Χρύσιππος εἰπὼν 
ὅτι τυφλὸν ἡ ὀργὴ .. εἶτα χρῆται μάρτυρι τῷ Μενάνδρῳ λέ- 
γοντι" 

Οἴμοι τάλας ἔγωγε᾽ ποῦ ποθ᾽ αἵ φρένες 
ἡμῶν ἐχεῖνον ἦσαν ἐν τῷ σώματι 
τὸν χρόνον, ὅτ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἡρούμεθα ; 
V. 1 edebatur ποτε φρένες, quod correxit Grotius. V. 3, 
legitur χρόνον, οὐ, cum lacunula in aliquot Mss. Parisinis. 
Ὅτ᾽ inseruit Meziriac., post eum alii. 
XXXVI. 

Pallad. De vita S. Jo. Chrysost. p. 142 ed. Big. : Δει- 
νὸν κολαχεία, κατὰ τὸν κωμιχὸν Μένανδρον, μετὰ δυστρο- 
κίας συγχεχλωσμένη, καθὼς λέγει" 

Χαλεπὸν, Παμφίλη, 
ἔλευθέρᾳ γυναικὶ πρὸς πόρνην μάχη. 
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Editur μάχεσθαι. Veram prebuit Cyrillus In 
Jul. VI, p. 229, A , ubi est II , fortasse recte. 
XXXVII. 
Plutarch. De sui laude p. 547, €: 
λακχεύοντες αὐτοὺς ... προσπυνθάνονται xal διερωτῶσιν, ὡς 
καρὰ Μενάνδρῳ τὸν στρατιώτην, ἵνα γελάσωσι᾽ 
Πῶς τὸ τραῦμα τοῦτ᾽ ἔχεις; 
Μεσαγχύλῳ. Πῶς πρὸς θεῶν; ἐπὶ χλίμαχα 
πρὸς τεῖχος dvabaivuv. ᾿Εγὼ μὲν δειχνύω 
ἑσπουδαχώς" οἱ δὲ πάλιν ἐπεμυχτήρισαν. 

V. 1 πῶς δὴ τὸ tp. codex Regius antiquus 1956. V. 4 re 
spexit Trypho De tropis in Walzii Rhett. vol. 8, p. 759. 
XXXVIII. 

Plutarchus ibidem : Κόλακι xal παρασίτῳ xal δεομένῳ 
«δύσοιστον ἐν χρείᾳ xal δνσχαρτέρητον ἑαντὸν : 
πλούσιός τις ἢ σατράπης ἢ βασιλεύς" xal συμδολὰς ταύτας 
ἀποτίνειν μεγίστας λέγουσιν, ὡς ὁ παρὰ Μενάνδρῳ" 
Σφάττει με, λεπτὸς γίνομ᾽ εὐωχούμενος * 
τὰ σχώμμαθ᾽ οἷα τὰ σοφά τε χαὶ στρατηγιχὰ, 
οἷος δ᾽ ἀλαζών ἐστιν ἁλιτήριος. 
Gnathonis cujuspiam verba esse videntur, qui licet laute 


a milite exceptus , gloriationes tamen ejus ferre non po- 
tuit. V 2 Grotius artic. ante σοφά delevit. 


XXXIX. 

Plutarch.Vit. Alex. cap.17:'H δὲ τῆς Παμφυλίας παραδρομὴ 
πολλοῖς γέγονε τῶν ἱστορικῶν ὑπόθεσις γραφιχὴ πρὸς ἔχπλη 
ξιν χαὶ ὄγχον ... δηλοῖ δὲ καὶ Μ. ἐν κωμῳδίᾳ παίζων πρὸς 
τὸ παράδοξον" 

Ὥς ᾿Ἀλεξανδρῶδες ἤδη τοῦτο" χἂν ζητῶ τινα, 
αὐτόματος οὗτος παρέσται" χἂν διελθεῖν δηλαδὴ 
διὰ θαλάσσης δέῃ τόπον τιν᾽, οὗτος ἔσται μοι βατός. 
XL. 
Compar. Menandri et Phil. p. 357 : M. περὶ πενίας" 
Πένητος οὐδέν ἐστι δυστυχέστερον - 
ἅπαντα μοχθεῖ, χἀγρυπνεῖ, χἀργάζεται, 
ἵν᾽ ἄλλος ἐλθὼν μεταλάθῃ xal χτήσηται. 


Ἔνιοι μὲν οὖν xo- 





XXXIII. 

Ante umbram purpuram intexunt; deinde post purpu- 
ram hoc fit quod nec album est nec purpura, sed veluti 
splendor subtegminis temperatus. Schweigh. 

XXXIV. 
At qualis ille vel vultu spectandus datur, 
ex quo se gessit talem! qualis bellua! 
Nil agere injusti, etiam formosos nos facit. 


G. corr. 

XXXV. 
Eheu me miserum, quamnam in partem corpo- 
[ris 


mens nostra se proripuit illo tempore, 
quum nimium vecors his ego illa preetuli ? G. 
XXXVI. 
Dura est, Pamphila, 
ingenu: cum meretrice contestatio. G. 
XXXVII. 
Unde geris hoc vulnus? Missili 


inflictum amentato. At per divos quomodo? 
Per scalas inscendenti murum. Ego serio 
narro : isti aduncis me suspendunt naribus. 
XXXVIII. 
Necat iste macrum faciens me conviviis : 
dicta illa quam sunt cata, quam induperatoria ! 
Tum vero quam ipse gloriosus, carnifex! €. 
XXXIX. 
Quam vero hoc Alexandreum? si quem forte 
[quaerito , 
idem praesto eritcontinuo : transeundus si Jocus 
aliquis per marina spatia, pervius fiet statim. G. 
(Respicitur ad Alexandri magni incursionem in Pam- 
phyliam.) 
XL. 


Nil homine egeno est usquam 1infortunatius , 
qui se labore macerat atque insomnia , 


δυ δὲ ut vescatur alter opera premio. G. 
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V. 1 editur πεν. ἀνδρὸς οὐκ ἔστι ὃ. Correxit Grotius. Pos- 
sis etiam π. ἀνδρὸς οὐδέν ἐστ᾽ ἀτυχέστερον. V. 3 fort. 
μεταλάδῃ τῆς χτήσεως. 

XLI. 

Compar. Men. et Phil. p. 362 : M. περὶ λογισμῶν" 
Ἄνθρωπε, μὴ στέναζε, μὴ λυποῦ μάτην" 
χρήματα, γυναῖχα, χαὶ τέχνων πολλῶν σπορὰν, 
& σοι Τύχη χέχρηκε, ταῦτ᾽ ἀφείλετο. 

V. 3 ita Grotius correxit vulgatum & σοι κεχώρικε Τύχη. 
XLII. 
Stobsei Ecl. phys. vol. I, p. 237 ed. Heeren. : 
Οὐχ ἔστ᾽ ἄπιστον οὐδὲν ἐν θνητῷ βίῳ, 
οὐδ᾽ ἂν γένοιτο" πολλὰ ποιχίλλει χρόνος 
παράδοξα χαὶ θαυμαστὰ χαὶ ζώντων τρόποι. 
XLIII. 

Stobai Ecl. phys. vol. II, p. 336 ed. Heeren. : 
᾿Αδύνατον, ὡς ἐστίν τι σῶμα τῆς Τύχης" 

ὃ μὴ φέρων δὲ κατὰ φύσιν τὰ πράγματα 
Τύχην προσηγόρευσε τὸν ἑαυτοῦ τρόπον. 


V. 1 Bentl. corrigit ἀδύνατον ὄντως ἐστὶ τοὔνομα τῆς Τύχης. 
Sensus vulgate lectionis est: Fortunam nihil esse nisi 
inanem quandam imaginem , sine corpore et. specie. 


XLIV. 
Stobeei Serm. III, 4, ubi poetsee nomen deest : 
Κἂν σφόδρα σαφῶς εἰδῇς τι, τὸν χρύπτοντά σε 
μηδέποτ᾽ ἐλέγξης" δύσχολον πρᾶγμ᾽ ἐστὶ γὰρ 
ἃ λανθάνειν τις βούλεται, ταῦτ᾽ εἰδέναι. 
V. 2 legebatur δύσκ. γὰρ no. ἐστί. 
XLV. 
Stobmi Serm. III, 23: 
Ὅταν ἕτερός σοι μηδὲ ἕν πλέον διδῷ, 


061 
δέξαι τὸ μόριον * τοῦ Aabeiv γὰρ μηδὲ ἕν 


τὸ λαθεῖν ἔλαττον πλεῖον ἔσται σοι πολύ. 
XLVI. 
Stobei Serm. IV , 15 : 
Πρὶν γὰρ φρονεῖν εὖ καταφρονεῖν ἐπίστασαι. 
[Οὐ χρὴ ποδώχη τὸν τρόπον λίαν φορεῖν " 
σφαλεὶς γὰρ οὐδεὶς εὖ βεδουλεῦσθαι δοκεῖ.] 
Menandri nomen e codd. adscripsit Schowius, p. 111: 
ceteri vero hos versus Cheeremoni tribuunt, cujus fra- 
gmentum proxime antecedit. Ac habent sane duo postremi 
versus tragicum potius quam comicum colorem. Itaque 
hi quidem Charemoni tribuendi videntur; primus vero, 


quem ab reliquis separat codex Parisinus , potuerit esse 
Menandri. (Fort. leg. ἐπίστασο.) V. 3 Schowii codd. 


omittunt eb. 
XLVII. 
Stobei Serm. VII, 4: 
“Ὅταν τι πράττης ὅσιον, ἀγαθὴν ἔλπίδα 
πρόθαλλ᾽ ἑαυτῷ, τοῦτο γινώσχων ὅτι 
τόλμη δικαία καὶ θεὸς συλλαμθάνει. 
V. 2 πρόδαλλε σαυτῷ cod. Paris. 
XLVIII. 
Stobsi Serm. XXXVII , 5: 
Σὺ μὲν παραινεῖς ταῦτα, ὅσσα σοι πρέπει: 
ἐμὲ δὲ ποιεῖν τὸ χαθῆχον οὐχ 6 σὸς λόγος, 
εὖ ἴσθ᾽ ἀχριθῶς, ὃ δ᾽ ἴδιος πείθει τρόπος. 


V. 1 Bentl. ταῦτα χῶσα. Fort. ταῦθ᾽, ὁποῖα, nisi malis 
ταῦθ᾽, ὅσα, ut in fine versus personam nomen excíderit. 


XLIX. 
Stobiei Serm. XLII, 6: 
Ὅστις δὲ διαδολαῖσι πείθεται ταχὺ, 
ἤτοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
ἣ παντάπασι παιδαρίου γνώμην ἔχων. 





XLI. 
Noli, homo, nequiequam plangere et requirere 
opes, uxorem, prolem egregiam liberüm : 
nam Fors utenda quz dedit, Fors abstulit. G. 
XLII. 
Nihil incredibile aut factum est, aut fieri potest 
humana in vita : mores sed viventium 


diesque multa immutant in miraculum. — G. 
XLIII. 

Substantia esse nulla Fortuna potest : 

sed aliquis impar ferre nature vices 

morositati hoc nomen imposuit suz. G. 


XLIV. 
Etiam celari si quid te cognoveris , 
ne prz te ferto : nam res perplexissima est 
id scire, te quod alius celatum velit. 6. 
XLV. 
Alter quod nihilo plus estsi offerat tibi , 
pauxillum ab isto sume : nam quamvis parum 


accipere , multo accipere plus est quam nihil. 
G. corr. 
XLVI. 
Despicere quam prospicere didicisti magis. G.. 
(Nimi" eoncitatum habere ingenium non decet z 
nam male ferunt consultum quisquis fallitur.) 
XLVII. 
Rectum piumque si quid occceptaveris , 
bene ominare, spemque firmam hanc concipe, 
adesse justa molientibus deum. G. 
XLVIII. 
Monuisti cuncta , quae tui offict fuit : 
verumtamen mihi crede, ut faciam quod decet, 
plus meus est auctor mihi mos, quam ista ora- 
[tio. G. 
XLIX. 
Qui mentem addicit credulam calumniis, 
aut ipse est pravis inquinatus moribus , 
aut certe ingenio nil supra puerum valet. G. 
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L. 
Stobsei Serm. XLI, 4: : 
Οὐδὲν διαξολῆς ἐστὶν ἐπιπονώτερον " 
τὴν ἐν ἑτέρῳ γὰρ χειμένην ἁμαρτίαν 
δεῖ μέμψιν ἰδίαν αὐτὸν ἐπάναγκες λαδεῖν. 
Cod. Paris. antiquior hoc lemmate : Εὐριπίδου Ἀλεξάνδρου, 
quibos addit alter, à Mexévàgov. V. 3 δεῖ restituit L. Din- 
dorüus ad Thes. HSteph. v. ᾿Ἐπάναγχες. Codd. ἀεί. 
Vulgo post Scaligerum )J 
Stobaei Serm. XLVI, 11 : 
*H νῦν ὑπό τινων χρηστότης καλουμένη 
μεθῆχε τὸν ὅλον εἷς πονηρίαν βίον. 
οὐδεὶς γὰρ ἀδικῶν τυγχάνει τιμωρίας. 
V. 2 vulgo ἀπορίαν pro πονηρίαν, quod recte Grotius e 
wargine Gesneri adscivit. 
LII. 
Stobei Serm. XLV, 8 : 
Δεῖ τὸν πολιτῶν προστατεῖν αἱρούμενον 
τὴν τοῦ λόγου μὲν δύναμιν οὖχ ἐπίφθονον, 
ἤθει δὲ χρηστῷ συγκεχραμένην ἔχειν. 
fententia cothurno quam socco dignior. 
LIII. 
Stobel Serm. LXII, 10: 
Τί διακενῆς εἴ χρηστός; εἶ μὲν 6 δεσπότης 
αὐτὸς ἀπολαύει πάντα, σὺ δὲ μὴ λαμβάνεις, 
σαυτὸν ἐπιτρίδεις, οὐδ᾽ ἐχεῖνον ὠφελεῖς. 
V. 1 εἰ μέν e conj. addidi. Jacobs. εἶ γάρ. V. 2 ante 
Grotium ἀπόλλει. Codd. Par. ἀπολλύει, quod Gaisfordo 


monstravit ἀπολαύει. Vulgo e Grotii conj. ἀπολεῖ. ... μηδὲν 
X. Jacobs. ἀπολάπτει, ut in vernili sermone. 


LIV. 
Stoba Serm. LXVIII , 28 : 
Πατρῷ᾽ ἔχειν δεῖ τὸν χαλῶς εὐδαίμονα - 


τὰ μετὰ γυναιχὸς δ᾽ εἰσιόντ᾽ εἰς οἰκίαν 
οὔτ᾽ ἀσφαλῇ τὴν κτῆσιν οὔθ᾽ Qapky ἔχει. 


V. 2 editur τὰ δὲ μετὰ γυναιχός. Correxit Porson. V. 3 


Stob. Serm. LXXII, 7, οὐκ ἀσφαλῆ... οὐδ᾽ Dapáv. 
LV. 
Stobei Serm. LXXII, t1: 
Ὅστις γυναῖχ᾽ ἐπίχληρον ἐπιθυμεῖ Aa6stv 
πλουτοῦσαν, ἧἦτοι μῆνιν ἐχτίνει θεῶν, 
ἢ βούλετ᾽ ἀτυχεῖν μαχάριος καλούμενος. 
LVI. 
Stobei Serm. LXII, 34 : 
᾿Εμοὶ πόλις ἐστὶ xal χαταφυγὴ xol νόμος, 
xa τοῦ δικαίου τοῦ τ᾽ ἀδίχου παντὸς χρετὴς, 
6 δεσπότης " πρὸς τοῦτον ἕνα δεῖ ζὴν ἐμέ. 
LVII. 
Stobeei Serm. LXX, 5 : 
᾿ Ὅταν πένης ὧν xal γαμεῖν τις ἑλόμενος 
τὰ μετὰ γυναιχὸς ἐπιδέχηται χρήματα, 
αὑτὸν δίδωσιν, οὐχ ἐχείνην λαμθάνει. 
V 2 pro μετά nonnulli παρά. 
LVIIL 
Stobei Senn LXX ,7 : 
Δύ᾽ ἔσθ᾽ ἃ χρῖναι τὸν γαμεῖν μέλλοντα δεῖ, 
ἥτοι προσηνὴς ὄψις 3) χρηστὸς τρόπος" 
τὴν γὰρ ὁμόνοιαν τὴν πρὸς ἀλλήλους ποιεῖ. 
V. 1 δύ᾽ ἔστι ». codd. Gaisfordi , qui distinguit post ἔστι. 
V. 2 sic correxit Bentl. Editur vulgo προσηνῆ ὄψιν 3$ χρυ;- 
στὸν τρόπον. Cod. Par. προσηνήν. Elmsl. προσηνῇ γ΄. 
LIX. 
Stobei Serm. LXXIX, 14: 
Αἰσχύνομαι τὸν πατέρα, Κλειτοφῶν, μόνον " 
ἀντιδλέπειν ἐχεῖνον οὐ δυνήσομαι 
ἀδικῶν * τὰ δ᾽ ἄλλα ῥαδίως χειρώσομαι. 





L. 
Calumniz vi szvius nullum est malum : 
dedecore namque crimen alterius suo 
juat necesse est accusatus innocens. G. 


Quz nunc vocari honitas ita vulgo solet , 
dimisit vitam penitus in mores malos, 
quia commeatum sceleri facit impunitas. G. 
LII. 
Qui civitatis principem servat locum , 
nil invidenda ei opus est eloquentia, 
ged tali morum quam facilitas temperet. — G. 
LIII. 
Quid frustra frugi et bonus es? namque herus 
[omnia 
si sua fruatur , et tu diripias nihil, 
defraudas temet ipse, et illum non juvas. G. 
LIV. 
Felix relicta quem facit res divitem : 
namquie cum uxore veniunt trans limen domus, 
horum nec firma nec suavis possessio est. G. 


LV. 
Qui uxorem ducit res quz avitas creverit 
ex asse , aut poenas pendit iratis deis , 
aut miser esse optat sub beati nomine. — G. 


LVI. 

Et civitas et lex et perfugium mihi 

et justi pariter atque injusti regula 

herus est,arbitrio cujus mezequumest vivere. G. 
LVII. 

Vir pauper quoties implicans se nuptiis 

cum uxore dotem pariter admittit domum, 

se tradit illi eaptum , non illam capit. G. 
LVIII. 

Qui uxorem ducit, horum spectet alterum , 

aut pulchram speciem, aut mores morigerabiles, 

alimenta mutua caritatis benevola. G. 
LIX. 

Hoc unum vereor, Clitiphon : male conscius 

patris ora non audebo contratuerier : 

nam reliqua effecta dare non desperaverum. G. 
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Υ 1 post μόνον non distinxit Gaisford. V. 3 ita Bentl. pro 
ἀδίκως. Grotius ἀδεῶς. 
LX. 
Stobei Serm. XCIII, 22 : 
Ὑπερήφανόν που γίνεθ᾽ 5$ λίαν τρυφὴ, 
ὅ τε πλοῦτος ἐξώχειλε τὸν χεχτημένον 
elc ἕτερον ἦθος, οὐχ ἐν ᾧ τὸ πρόσθεν ἦν. 
LXI. 
Stobiei Serm. XCVII, 13: 
Κρεῖττον γάρ ἐστιν, ἂν σχοπῇ τις χατὰ λόγον, 
μὴ πόλλ᾽ ἀηδῶς, ὀλίγα δ᾽ ἡδέως ἔχειν, 
πενίαν δ᾽ ἄλυπον μᾶλλον 3) πλοῦτον φέρειν. 
) LXII. 
Stobsi Serm. XCVIII, 37 : 
Ἄνευ χαχῶν γὰρ οἰχίαν οἰκουμένην 
οὐχ ἔστιν εὑρεῖν, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἢ τύχη 
τούτων δίδωσιν ἀφθονίαν, τοῖς δ᾽ οἱ τρόποι. 
LXIII. 
Stobsei Serm. CVII, 3: 
Ὦ μεταθδολαῖς χαίρουσα παντοίαις Τύχη, 
σόν ἐστ᾽ ὄνειδος τοῦθ᾽, ὅταν τις ὧν ἀνὴρ 
δίκαιος ἀδίχοις περιπέσῃ συμπτώμασιν. 
LXIV. 
Stobei Serm. XX, 3: 
Ὀργῇ παραλογισμός ποτ᾽ οὐδεὶς φύεται" 
αὕτη χρατεῖ νῦν’ ἂν δὲ μιχρὸν παραχμάσῃ, 
χκατόψεταί τι μᾶλλον εἰς τὸ συμφέρον. 


Schowii cod. A Philemoni tríbuit. V. 1 legendum vi- 


detur , 'Ooy? , πάτερ, λογισμὸς οὐδεὶς φαίνεται. Postremum 
posuit etiam Grotius. 


LX. 
- Deliciae nimia pariunt insolentiam, 

pecunieque dominum trajiciunt suum 

in mores alios quam quos induerat prius. G. 
LXI. 

Habere est satius, si quis rem recte putet , 

pauca animo lz:to, quam multa illztabili : 

paupertas secura opibus prestat aniiis. Ὁ. 
LXII. 

Domum qua habitetur omnis immunis mali 

reperire non est : sed malorum copiam 

dat fortuha aliis, aliis dant mores sui. G. 
LXIII. 

O Fors quai rerum gaudes multiplici vice, 

tibi iste magnam casus invidiam facit, 

injusta quum justum hominem exercet calami- 

tas. G. 

LXIV. 

Errationes zstus ire non videt 

qui te nunc potitur : ille si deferbeat ; 

multo quod ex usu est videbis rectius. G. 
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LXV. 
Stobei Serm. CXIII, 14: 
Τῷ μὲν τὸ σῶμα διατεθειμένῳ χαχῶς 
χρεία ᾽στὶν ἰατροῦ, τῷ δὲ τὴν ψυχὴν φίλου " 
λύπην γὰρ εὔνους οἶδε θεραπεύειν φίλος. 
V. 2, Stob. χρεῦ ἐστίν. Recte Brunck. χρεία ’στίν. V. 3 
φίλος. Quaedam exempll. ap. Steph. et Brunckius λόγος. 
Conf. Gnom. monost. 319. 
LXVI. 
Stobei Serm. CXXI, 10: 
Ὅταν ἦ γέρων τις ἐνδεής τε τὸν βίον, 
οὐδ᾽ αὖ τὸ θνήσχειν δεινόν" ἀλλ᾽ ἐν τῷ καλῶς 
ἑχάτερον αὐτῶν τὴν διάγνωσιν φέρει. 
V. 1 fort. ἐνδεὴς δὲ τοῦ βίου. 
LXVII. 

Anton. Meliss. Serm. LXXVIII, p. 134 Gesn. : 
Πρᾶον χαχοῦργος σχῆμ᾽ ὑπεισελθὼν ἀνὴρ 
χεχρυμμένη κεῖται παγὶς τοῖς πλησίον. 

Primum versum emendavit Grotius. Vulgo ἀνὴρ xax. πρ. 
ὑπ. σχῆμα. V. 2 dedi κεῖται pro πρόχειται. 
LXVIII. 
Anton. Meliss. Serm. LX, p. 61 Gesn. : 
Ἐμὲ δ᾽ ἀδιχείτω πλούσιος xo μὴ πένης " 
δον φέρειν γὰρ χρειττόνων τυραννίδα. 
V. 1 vulgatur ἀδικείτω με πλούσιος. Correxit Grotius. 
Possis etiam ἀδικησάτω με πλούσιος. 
LXIX. 
Eustath. ad. Hom. p. 752, 59: Φερνία δὲ, ἰχθύων cxv- 
Ὁ προσιὼν 
γέρων ἁλιεὺς, παρ᾽ οὗ τὸ φερνίον τρίτην 
ταύτην ἐπρίαμεθ᾽ ἡμέραν. 


LXV. 
Cuicumque affectum est corpus , ei medico est 
[opus ; 
at cui laborat animus , is amico indiget : 
benevolus amicus medicus &egrimoniz est. G. 


LXVI. 
Quoties senex est aliquis et victi indigens, 
non durum est mortem oppetere : sed quum 
[faciliter 
vita agitur, tunc utriusque discrimen patet. G. 
LXVII. 
Homo malignus speciem si induerit boni , 
arcanus laqueus est ad captandum alterum. G. 
Expilet dives me quam pauper mavelim : 
facilius fertur validiorum injuria. 


LXIX. 
Accedens senex 
piscator, abs quo cophinum piscatorium 
hoc triduo emimus. 


64 


LXX. 
Stobeel Serm. III, 7 : 
"Ag ἔστιν ἀγαθῶν πανταπλείστων αἰτία 
ἢ σύνεσις, ἂν ἢ πρὸς τὰ βελτίω σοφή. 
V. 1 fort. ἀναθῶν, Πάμφιλε, πλ. 
LXXI. 
Stobei Serm. CVII, 8 : 
Πολλοὺς δι’ ἀνάγχην γὰρ πονηροὺς οἶδ᾽ ἐγὼ, 
ὅταν ἀτυχήσωσιν, γεγονότας, οὐ φύσει 
ὄντας τοιούτους. 
LXXII. 
Stobei Serm. CIX, 4: 

Τὸ δ᾽ εὖ φέρειν 
ἐστὶν τοιοῦτον, ἂν δύνη μόνος φέρειν, 
xal μὴ ᾿᾽πίδηλον τὴν τύχην πολλοῖς ποιῇς. 

V. 3 vulgo legitur uà 


Artemidorus Onirocr. 11, 5: Πλύνειν χαταχρηστιχῶς 
xal τὸ ἐλέγχειν ἔλεγον ol παλαιοὶ, ὥς πον καὶ Μένανδρος" 
Ἐὰν χκαχῶς μου τὴν γυναῖχ᾽ οὕτω λέγης, 
τὸν πατέρα χαὶ σὲ τούς τε σοὺς ἐγὼ πλυνῶ. 
£adem fere apud Suid. v. Πλύνω, ubi legitur ἣν γὰρ κα- 


κῶς 
LXXIV. 
Stobei Eclog. phys. 11, 8, p. 336 ed. Heer. : 
| πάντες ἐδοηθοῦμεν ἀλλήλοις del, 
οὐδεὶς ἂν ὧν ἄνθρωπος ἐδεήθη τύχης. 
LXXV. 
Stobesi Serm. IV, 8 : 
Χαλεπόν γε τοιαῦτ᾽ ἐστὶν ἐξαμαρτάνειν, 
ἃ χαὶ λέγειν ὀχνοῦμεν οἱ πεπραγότες. 
LXXVI. 
Stoberi Serm. IV, 28 : 
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Ἐῤηθία μοι φαίνεται, Φιλουμένη , 
τὸ νοεῖν μὲν ὅσα δεῖ, μὴ φυλάττεσθαι δ᾽ ἃ δεῖ, 
V. 1 ita Bentl. pro φαίνεται δηλουμένη. 
LXXVII. 
Stobsaei Serm. IV, 39 : 
Ὁ μὴ φέρων γὰρ εὖ τι τῶν ἐν τῷ βίῳ 
ἀγαθῶν, ἀλόγιστός ἐστιν, οὐ μαχάριος. 
V. 2 Bentl. οὗτοι μαχάριος. Possis etiam οὐχὶ p. vel οὗτός 


ἐστ᾽ οὐ τος. 
μακάριος, LXXVIILL 
Stobei Serm. XII, 8: 
Τὸ πιθανὸν ἰσχὺν τῆς ἀληθείας ἔχει 
ἐνίοτε μείζω xol πιθανωτέραν ὄχλου. 
V. 1 Valcken. τὸ ψεῦδος ἰσχύν. V. 2 πιθανωτέραν Salmas. 
Codd. πιθανότερον vel πιθανώτερον. Schowii duo λόγου. 
LXXIX. 
Stobei Serm. XV, 1: 
Τοὺς τὸν ἴδιον δαπανῶντας ἀλογίστως βίον 


τὸ καλῶς ἀχούειν ταχὺ ποιεῖ πᾶσιν χαχῶς. 


V. 2 Bentl. argute pro πᾶσιν legit πεινῆν. Fort. πάλεν. 
LXXX. 
Stobzi Serm. XVI, 8: 
Μὴ πάντοθεν χέρδαιν᾽, ἐπαισχύνου δέ poc 
τὸ μὴ δικαίως εὐτυχεῖν ἔχει φόδον. 
Hoc fr. vulgo arctissime conjungunt cum sequenti : 
Ὦ τρὶς καχοδαίμων, ὅστις 2x φειδωλίας 
χατέθετο μῖσος διπλάσιον τῆς οὐσίας, 
ita quidem, ut sententiae. hoc modo continuentur : ἐπαι- 
ay vou δὲ μοι τὸ μὴ δικαίως εὐτυχεῖν, et tum : ἔχει φόδον o 
τρὶς χακοξαίμων. Sed recte codd. Schowii dederunt ὦ τρὶς 
χαχοδαίμων. Sunt igitur duo diversi loci fragmenta, in 
quorum priori vulgo legitur χέρδαινε, alcy., quod cor- 
rexit Bentl. 





LXX. 
Rerum optimarum effectrix est sollertia , 
ad recta et sana sese si converterit. G. 


LXXI. 
Multos jam vidi quos malos necessitas 
finxit miseriis, quum non essent eiusmodi 
suopte ingenio. G. 
LXXII. 
In hoc situm est 
casum prudenter ferre, si solus feras , 
nec tua denudes aliis infortunia. C. 
LXXTII. 
Hunc in modum uxori si maledicis mez, 
ego quanta tibi , tuis, patri ingeram mala! 
LXXIV. 
Si alter ferremus semper auxilium alteri , 
fortuna auxilio nil foret nobis opus. G. 


LXXV. 
Miseranda res est usque eo delinquere 
ut nos vetet proferre commissum pudor.  G. 


LXXVI. 
Philumena, est stultitia quod scito est opus 
id scire, non cavere quod cauto est opus. 
G. corr. 
LXXVII. 
Qui qua sibi obtigere non bene fert bona, 
non est beatus ille, sed sensu caret. 
LXXVIII. 
Quod simile vero est saepe plus vero valet, 
et vim suadendi ad populum majorem obtinet. 


G. 
LXXIX. 
Quod patrimoni devoratores sui 
bene audiunt, id ipsos cito agit ad famem. 
G. corr. sec. Bentl. 
LXXX. 
Non undecumque lucrum petito; adsit pudor : 
opes injustas quaqua comitatur metus. 


G. 





Miser, ob tenacitatem qui, juxta suas 
divitias, odii duplum tantum possidet. σ. 


- 
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LXXXI. 
Stobei Serm. XVI, 7 : 
Οὐπώποτ᾽ ἐζήλωσα πλουτοῦντα σφόδρα 
ἄνθρωπον, ἀπολαύοντα μηδὲν ὧν ἔχει. 
Antiphani sive Aristophani idem fragm. tribuitur Serm. 
XCIII, 20, librariorum errore. 
LXXXII. 

Stobei Serm. XVIII, 5, et Anton. Meliss. 68, p. 116: 
Οὐ γὰρ τὸ πλῆθος, àv σχοπῇ τις, τοῦ πότου 
ποιεῖ παροινεῖν, τοῦ πιόντος δ᾽ ἣ φύσις. 

LXXXIII. 
Stobeei Serm. XVIII, 19: 
Χαλεπὸν ὅταν τις ὧν πίη πλέον Au, 
μηδὲν χατειδὼς, ἀλλὰ προσποιούμενος. 
V. 1 malim Χαλεπόν γ᾽ ὅταν. Deinde edebatur πίνῃ, quod 


correkit Bentl. 
LXXXIV. 
Stobei Serm. XX , 20: . 
Οὐκ ἔστιν ὀργῆς, ὡς ἔοιχε, φάρμαχον, 
ἀλλ᾽ ἢ λόγος σπουδαῖος ἀνθρώπου φίλου. 
LXXXV. 
Stobei Serm. XXIII, 3: 
Οὐδεὶς ἐφ᾽ αὑτοῦ τὰ xax& avvopll , Πάμφιλε, 
σαφῶς, ἑτέρου δ᾽ ἀσχημονοῦντος ὄψεται. 
V. 1 ita Stephan. pro ἐπ᾿ αὐτοῦ. 
LXXXVI. 
Stobei Serm. XXIV, 3: 
Ὁ συνιστορῶν αὑτῷ τι, x&v ἦ θρασύτατος, 
$ σύνεσις αὐτὸν δειλότατον εἶναι ποιεῖ, 


LXXXVII. 
Stobiei Serm. XXXVI, 12 :- 


Αἰσχρόν γ᾽ ὅταν τις ἐπὶ γλώσσῃ φυεὶς 
γλώσσῃ ματαίους ἐξαχοντίση λόγους. 


V. 1 Heringa conj. αἰσχρὸν γάρ ἐσθ᾽ ὅταν τις εὔγλωσσος 
φνείς, Valekenarius , εὐεπὴς γλώσσῃ φνείς. Arsenius pres- 
bet γλώσσῃ εὐουής. 


LXXXVIII. 
Stobari Serm. XXXVI, 14: 
Οὔτ᾽ ix χερὸς μεθέντα καρτερὸν λίθον 
ῥᾶον χατασχεῖν, οὔτ᾽ ἀπὸ γλώσσης λόγον. 
LXXXIX ἃ. 
Stobei Serm. XXXVII, 11 : 
'O φθονερὸς αὅτῷ πολέμιος καθίσταται" 
αὐθαιρέτοις γὰρ συνέχεται λύπαις ἀεί. 
LXXXIX b. 
Stobrei Serm. XLIV, 8 : 
Καλὸν ol νόμοι σφόδρ᾽ εἰσίν " 6 δ᾽ ὁρῶν τοὺς νόμους 
λίαν ἀχριθῶς συκοφάντης φαίνεται. 
ΧΕ. 
Stobsei Serm. XLVI, 7: 
Ὃ προχαταγινώσχων δὲ πρὶν ἀχοῦσαι σαφῶς 
αὐτὸς πονηρός ἐστι πιστεύσας χαχῶς. 
ΧΟΙ. 
Stobei Serm. LII, 9 : 
Μὴ τοῦτο βλέψης, εἰ νεώτερος λέγω, 
ἀλλ᾽ εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρῶ. 


V.2 ita dedit Brunck. e cod. Par. altero. pro φρονοῦντος 
et ἀνδρός. Bentl. correxerat φέρω. 


XCII. 
Stobsi Serm. LII, 10 : 


Οὐχ αἵ τρίχες ποιοῦσιν αἷ λευχαὶ φρονεῖν, 
ἀλλ᾽ 6 τρόπος ἐνίων ἐστὶ τῇ φύσει γέρων. 





LXXXI. 

Nunquam beatum credidi, qui, quum bona 

possideat multa, nescit possessis frui. G. 
LXXXII. 

Si bene rem expendas, non tam potus copia 

desipere , quam potantis ingenium facit. 6. 
LXXXIII. 

Res putida est quum fingens se scire ebrius 

quae nescit, loquitur de vino, non desuo.  G. 
LXXXIV. 

Medicamen irz nullum est efficacius, 

quam fidi amici sapiens allocutio. G. 
LXXXV. 

Haud ullus in se vitia cernit, Pamphile ; 

at indecore quod agit alius , perspicit. S. 
LXXXVI. 

Mala mens, malus animus : quamvis audacissi- 


[mum 
sua semper pavidum reddit conscientia. G. 


LXXXVIII. 
Turpe est profecto , quoties, qui lingua valet , 
lingua sermones ejaculatur futiles. G 
LXXXVIH. 

Nec saxum facile valida projectum manu 
reprehendas, nec sermonem qui lingua fugit. G. 
LXXXIX a. 

Homo invidus perpetuus est hostis sibi, 
dolore nempe sponte quaesito miser. G. 


LXXXIX b. 
Lex res egregia est : at qui nimium respicit 
leges, calumniantis personam induit. G. 
XC. 


Quicumque damnat causa non bene cognita , 
damnandus ipse est credulitatis crimine. — G. 
XCI. 
Ne tu loquentis respice zetatem , precor , 
sed an, quz deceant verba prudentes, loquar. 6. 
XCII. 
Sapienti: vis non est in canis sita : 
ingenium multis est senectutis loco. G. 
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XCIII. 
Stoberi Serm. XXIX , 17 : 
Δεῖ τοὺς πενομένους μέχρις ἂν ζῶσιν πονεῖν" 
ἀπραξία γὰρ λιτὸν οὐ τρέφει βίον. 
V. t sic Bentl. pro vulg. τοὺς γενομένους. 
XCIV. 
Stobel Serm. LIV, 23: 
Ὅστις στρατηγεῖ μὴ στρατιώτης γενόμενος, 
οὗτος ἑχατόμδην ἐξάγει τοῖς πολεμίοις. 
XCV. 
Stobei Serm. LV, 9: 
Εἰρήνη γεωργὸν κἀν πέτραις - 
τρέφει καλῶς, πόλεμος δὲ xdv πεδίῳ καχῶς. 
V. 2 ita Salmas. pro x&v πεδίῳ καχὸς ἔφυ. Apostol. VII, 
60 et Maxim. Serm. 115, p. 190, χαχῶς Epv. 
XCVI. 
BStobei Serm. LVII, 3: 
"Ev τοῖς πολεμίοις ὁπερέχειν τὸν ἄνδρα δεῖ" 
τὸ γὰρ γεωργεῖν ἔργον ἐστὶν οἰκέτου. 
XCVII. 
Stobel Serm. LIX, 14: 
Τὰ μεγάλα χέρδη ῥᾳδίως ἢ πλουσίους 
τοὺς παραδόλως πλέοντας ἢ νεχροὺς ποιεῖ. 
XCVIII. 
Stobei Serm. LXII, 6 : 
Ὅταν τύχη τις εὐνοοῦντος οἰχέτου, 
οὐχ ἔστιν οὐδὲν χτῇμα χάλλιον βίου. 
XCIX. 
Stobei Serm. LXV, 2: 
Ὅταν φύσει τὸ χάλλος ἐπιχοσμῇ τρόπος 
χρηστὸς, διπλασίως ὃ προσιὼν ἁλίσχεται. 


C. 
Stobeei Serm. LXVII , 9: 
"Evsav! ἀληθὲς φίλτρον εὐγνώμων τρόπος - 
τούτῳ χαταχρατεῖν ἀνδρὸς εἴωθεν γυνή. 
CI 


Stobsei Serm. LXVII, 11 " 
Οἰχεῖον οὕτως οὐδέν ἐστιν, ὦ Λάχης, 
ἐὰν σχοπῇ τις, ὡς ἀνήρ τε χαὶ γυνή. 
CII 


Stobeei Serm. LXVIII, 11: 
Γαμεῖν χεχριχότα δεῖ σε γινώσχειν, ὅτι 
ἀγαθὸν μέγ᾽ ἕξεις, ἂν λάθῃς μιχρὸν xaxóv. 
V. 2 codex alter Paris. ἀγαθῶν. Deinde vulgo μεθέξεις. 
Emendavit BenU. 
CIII. 


Stobeei Serm. LXVIII, 18 : 
Τὸ γυναῖχ ' ἔχειν εἶναί τε παίδων, Παρμένων, 
πατέρα μερίμνας τῷ βίῳ πολλὰς φέρει. 
CIV. 


Stobs;i Serm. LXVIII, 25 : 
“Ὅστις πενόμενος βούλεται ζῆν ἡδέως, 
ἑτέρων γαμούντων, αὐτὸς ἀπεχέσθω γάμου. 
V. 1 correxit Bentl. : legebatur γενόμενος. 
CV. 
᾿ Stobiei Serm. LXIX , 10 : 
Τὸ γαμεῖν, ἐάν τις τὴν ἀλήθειαν σχοπῇ, 
χαχὸν μέν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἀναγχαῖον χαχόν. 
CVI. 
Stobsei Serm. LXXIII, 43: 
Τότε τὰς γυναῖχας δεδιέναι μάλιστα δεῖ, 
ὅταν τι περιπλάττωσι τοῖς χρηστοῖς λόγοις. 
V. 2 emendavit Salmasius. Deest vulgo τι post ὅταν. 





XCIII. 
Miseris dum vivunt est laborandum omnibus , 


vitam per se inopem quia non alit ignavia. Ὁ. 


XCIV. 
Qui quum non militarit, militie imperat , 


gregem hostiarum ducit, non exercitum. — G. 


XCV. 
Agricolam pax nutrit bene 


vel inter saxa ; at bellum , in ubere agri male. 


XCVI. 
Florere belli decore laus vera est viri : 


in rure desudare servile est opus. G. 


XCVII. 
Lucri cupido et navigandi audacia 


perfacile reddunt divites aut mortuos. G. 


XCVIII. 
Quod si cui domino servus contigit bonus, 


hoc esse summum munus fortune puta. — G. 


XCIX. : 
Si pulchri mores pulchritudinem insitam 


oondecorent , amor hoc ipso geminari solet. G. 


C. 
Blanditiee morum , amoris incantatio est. 
Hc ars mulieri retinet addictum virum. G. 
CI. 
Nil tam familiare atque conjunctum est , Laches, 
“δὶ recte expendas, atque mas et femina. G. 
CIT. 
Audi tu qui statuisti uxorem ducere : 
perbene erit, parvo si defungaris malo. — €. 
CIII 


Habere uxorem , patrem dici , Parmeno, 

innumeras adfert vita sollicitudines. G. 
CIV. 

Pauper qui suavem cupiat vitam , nuptias 

ut alii faciant, ipse abstineat nuptiis. G. corr. 


Si vere rem putamus , conjugium quidem 

malum est ; sed hoc tinalum imperat necessitas. (. 
CVI. 

Tunc maxime timenda mulier, quum admovet. 

orationis benevolz illectamina. 
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CV. 
Stobeel Serm. LXXIII, 45 : 
Οὐδέποθ᾽ ἑταίρα τοῦ χαλῶς πεφρόντιχεν, 
ἣ τὸ χαχόηθες πρόσοδον εἴωθεν ποιεῖν. 
CVIII. 
Stobei Serm. LXXXIII, 4 : 
Ὁ σχληρότατος πρὸς υἱὸν ἐν τῷ νουθετεῖν 
τοῖς μὲν λόγοις πιχρός ἐστι, τοῖς δ᾽ ἔργοις πατήρ. 
CIX. 
Stobei Serm. LXXV, 9: 
Οὐχ ἔστι μείζων fov) ταύτης πατρὶ, 
ἢ σωφρονοῦντα xal φρονοῦντ᾽ ἰδεῖν τινα 
τῶν ἐξ ἑαυτοῦ. 
W. 2 fort. 3j σωφρονοῦντα χεὐτυχοῦντ᾽ ἰδεῖν τινα. 
CX. 
Stobei Serm. LXXVI, 1: 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἀθλιώτερον πατρὸς, 
πλὴν ἕτερος ἂν T] πλειόνων παίδων πατήρ. 
. CXI. 
Stobei Serm. LXXV, 8 : 
Ὀδυνηρόν ἐστιν εὐτυχοῦντα τῷ βίῳ 
ἔχειν ἔρημον διαδόχου τὴν οἰχίαν. 
CXII. 
Stobse1 Serm. LXXVI, 7 : 
Ἔστιν δὲ μήτηρ ὑλότεχνος μᾶλλον πατρός" 
ἡ μὲν γὰρ αὑτῆς οἶδεν υἱὸν, ὃ δ᾽ οἴεται. 
Eandem sententiam iisdem verbis expressit Euripides 


apud Eustath. ad Hom. p. 1412, ubi priora verba ἔστιν 
δὲ desunt, et v. 2 elegantius legitur οἶδεν ὄνθ᾽, ὁ δ᾽ 


οἴεται. 
. CXIII. 
Stobsei Serm. LXXIX, 8 : 





CVII. 
Meretrix honestum quid sit nunquam cogitat, 
ut quc malitiam quzstui habeat maximo. — G. 
CVIII. 
Qui commonefacit filium severiter , 
verbis acerbus ut sit, revera est pater. — G. 
CIX. 
Major voluptas nulla genitori datur, 


virtute quam si videat ac prudentia 
florere quenquam de suo exortum satu. G. 


Res patre miserior nulla reperiri potest , 
nisi pater alter cui plus fuerit liberüm. — G. 
CXI. 
Instructa inopia miseraque est felicitas ,' 


diviti: heredem quum non inveniunt suum. G. 


CXII. 
Mater tenerius liberos adamat patre :. 


quia mater esse scit suos, pater autumat. G. 


CXIII. 
Patri dolorem facere noli ; nam hoc scias : 
MENANDER. . 


Μηδὲν ὀδύνα τὸν πατέρα γινώσχων ὅτι 
6 μέγιστον ἀγαπῶν δι᾽ ἔλάχιστ᾽ ὀργίζεται. 
V. 1 ita Bentl. : vulgo μηδὲν ἀδύνατον. V. 2 ὁ deest in 


codice. 
CXIV. 
Stobsi Serm. LXXVII, 2: 
Θυγάτηρ ἐπίγαμος, x&v ὅλως μηδὲν λαλῇ, 
διὰ τοῦ σιωπᾶν πλεῖστα περὶ abcr, λέγει. 
CXV. 
* Stobsi Serm. LXXXII, 1: 
Οὐχ ἔστ᾽ ἄχουσμ᾽ ἥδιον ἢ ῥηθεὶς λόγος 
πατρὸς πρὸς υἱὸν περιέχων ἐγκώμιον. 
CXVI. 
Stobei Serm. IV, 4 et 6: 
Ἄνοια θνητοῖς δυστύχημ᾽ αὐθαίρετον’ 
τί σαυτὸν ἀδικῶν τὴν τύχην χαταιτιᾶ; 
Vulgo his versibus alius e Sophocle senarius interponitur. 
V. ἃ codd. ψυχήν. 
CX VII. 


Stobzi Serm. LXXXIII, 2: 
Οὐδέποτ᾽ ἀληθὲς οὐδὲν οὔθ᾽ υἱῷ πατὴρ 
εἴωθεν ἀπειλεῖν, οὔτ᾽ ἐρῶν ἐρωμένῃ. 
V. 2 Bentl. εἴωθ᾽ ἀπειλεῖν. 
CXVIII. 
Stobzi Serm. LXXXIX, 1 : | 
Τοὺς εὖ γεγονότας καὶ τεθραμμένους καλῶς 
xdv τοῖς χαχοῖς δεῖ λόγον ἔχειν εὐφημίας. 
V. 1 cod. Par. γεγῶτας. 
CXIX. 
Stobeei Serm. XCII, 8 : 
Πλοῦτος ἀλόγιστος προσλαδὼν ἐξουσίαν 
xal τοὺς φρονεῖν δοχοῦντας ἀνοήτους ποιεῖ. 
V. 1 codd. Paris. πλοῦτός τ᾽. | 


E 


quam quisque tenere amat, tam facile irascitur. 


G. corr. 
CXIV. 
JEtate gnata nubili, ut dicat nihil , 
satis tamen ipso significat silentio. G. 
CXV. 


Auditu nil tam suave, quam quum filium 
compellans genitor veris laudat laudibus. 6. 


CXVI. 


Malum est ab optione , desipientia. 
Tibi si noces, Fortuna cur audit male? 


CX VII. 
Quoties minatur filio iratus pater, * 


vel amans amanti , multa mentiri solent. G. 


CX VIII. 
Bene educatos et honesto natos loco 


famam curare in rebus adversis decet. G. 


CXIX. 
Honores dato, qui sunt sine mente, dttiis : 
insanos reddunt, sapere quos putaveras. 
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CXX. 
Stobeel Senn. XCIV, 11: 


Κρεῖττον ὄλίγ᾽ ἐστὶ χρήματ᾽ ἀνυπόπτως ἔχειν, 


ἢ πολλὰ φανερῶς ἀλλὰ μετ᾽ ὀνείδους λαθεῖν. 


V. 2 Grotius posuit ἀλλά pro eo quod codices praebent à 
δεῖ. 


CXXI. 
Stobiel Serm. XCIX , 7 
Οὐχ ἔστι λύπης, ἤνπερ ὀρθῶς τις σχοπῇ, 
ἄλγημα μεῖζον τῶν ἐν ἀνθρώποις φύσει. 
V. 1 ante Steph. ἐάνπερ. 


Stobi Serm. CIV, 14: 


"Ἐξωθέν εἰσιν οἱ δοχοῦντες εὐτυχεῖν 
λαμπροὶ, τὰ δ᾽ ἔνδον πᾶσιν ἀνθρώποις ἴσοι. 


V. 2 sic Valcken. ex Eurip. Androm. 330. Codd. τὰ δ᾽ 
ἕνδον εἰσὶ πᾶσιν. 


CX XTII. 
Stobeei Serm. XCIX, 18: 
Πολλῶν φύσει τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις xaxüw 
ὄντων μέγιστόν ἔστιν fj λύπη καχόν. 
V. 1 codd. ἀνθρώπων. 
CXXIV. 
Stobei Serm. CVII. 1: 
Οὐδέν με λυπεῖ μᾶλλον ἢ χρηστὸς τρόπος, 
elc χαλεπὸν ὅταν ἦ συγχεχλεισμένος βίον. 
cxxv. 
Stobei Serm. CVII, 2 : 
Οἰχτρότατόν ἐστι πεῖραν ἐπὶ γήρως ὁδῷ 
ἀδίκου τύχης δίκαιος εἰληφὼς τρόπος. 


V. 1 sic Grotius et Scaliger. Vulgo ἐπὶ γήραος οὐδῷ. Codd. 


Paris. γῆρας ὁδοῦ. 


CXX. 
Clam pauca habere satius, invidia procul , 
quam divitiarum ostentu parere infamiam. G. 
CXXI. 
In vitz humanz tot cruciabilitatibus 
tristitià major nulla reperiri potest. G. 
CXXII. 
Beati qui videntur , hi splendent foris ; 
interius similes sunt hominibus ceteris. G. corr. 
CXXIII. 
Natura hominibus multa quuih h gignat mala, 
tristitia est majus omnibus malis malum. G. 
CXXIV. 
Nil &que cerno invitus ac rectam indolem 
implicitam vitz tristis zegrimonia. σ. 
CXXV. 
Nil miserabilius quam quum animus justi tenax 
senecta zetate sentit fati injurias. 6. 
CXXVI. 
Non minus adversa fortiter quam prospera 
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CXXVI. 


Stobti Serm. CVIII, 6: 


Ἄνδρα τὸν ἀληθῶς εὐγενῆ καὶ τἀγαθὰ 
xal τὰ χαχὰ δεῖ πταίοντα γενναίως φέρειν. 


V. 1 sic Porson. : vulgo τὸν ἀληϑῶς ἀνδρα εὐγενῆ. 


CX XVII. 


3 


Stobei Serm. CXII, 1: 


Ταῖς ἀτυχίαισι μὴ ᾿πίχαιρε τῶν πέλας: 
πρὸς τὴν Τύχην γὰρ ζυγομαχεῖν οὐ δάδιον. 


V. 1 ante Bentl. ταῖς ἀτυχίαις. 


CXXVITII. 


Stobei Serm. CXII, 2: 


Οὐχ ἐμὸν ἀνοίγειν λανθάνουσαν ἀτυχίαν 
ἔστ᾽, ἀλλὰ μᾶλλον χαταχαλύπτειν φημὶ δεῖν. 


CX XIX. 


Stobei Serm. CXIII, 13: 


Μέγιστόν ἐστιν ἄρα τοῖς ἐπταιχόσιν 
τὸ παρόντας ἐγγὺς τοὺς συναλγοῦντας βλέπειν. 


CXXX. 


V. 1 vulgo dpa. 
Stobeei Serm. CXVI, 4 : 


El τἄλλ᾽ ἀφαιρεῖν ὁ πολὺς εἴωθεν χρόνος 
ἡμῶν, τό ^ Ye φρονεῖν ἀσφαλέστερον ποιεῖ. 


ν.2 Reisigius τὸ 


"CXXXI. 


Stobsi Serm. CXXIV, 22 : 


Πάντων ἰατρὸς τῶν ἀναγκαίων χαχῶν 
χρόνος ἐστίν" οὗτος xal σὲ νῦν ἰάσεται. 


CXXXH. 


Stobei Serm. XLVIII, 7: 


Καλόν γε βασιλεὺς τῇ μὲν ἀνδρείᾳ χρατῶν, 
τὰ δὲ τοῦ βίου δίκαια διατηρῶν δίχη. 





tolerare debet animus vere nobilis. G. 
CXXVII. 
Aliena nunquam te delectet calamitas : 
nam cum Fortuna difficilis luctatio est. G. 
CX XVIII. 
Non esse edendum in vulgus infortunium , 
quin potius occultandum mea sententia est. C. 
CXXIX. 
Infortunatis maximum solatium est 
juxta videre qui commiserescant sui. G. 
CXXX. 
Auferre nobis alia quum soleat dies, 
prudentiam constabilit et corroborat. G. 
CXXXI. 
Tempus malorum quaque fert necessitas 
communis medicus et tibi medebitur. G. 


CXX XII. 
Eximia res est rex antestans robore , 
servans judiciis juris sanctimoniam. G. 
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CXXXI. 
Clement. Alex. Pzd. III, 2, p. 93 Sylb. : Τὴν ξανθί- 
ζουσαν τοὺς πλοχάμους ὁ χωμιχὸς M. εἴργει τῆς οἰκίας" 

Νῦν δ᾽ ἕρπ᾽ ἀπ᾽ οἴκων τῶνδε’ τὴν γυναῖχα γὰρ 

τὴν σώφρον᾽ οὐ δεῖ τὰς τρίχας ξανθὰς ποιεῖν. 

CXXXIV. 
Athen. VI, p. 270, D: Ei δὲ λουσάμενοι λογάρια δει» 
πνοῦμεν, 

Μιχρὰς τίθημι συμόολὰς ἀχροώμενος, 
χατὰ τὸν Μένανδρον. Bentleius etiam priora illa, 

εἶ λουσάμενοι λογάρια δειπνοῦμεν, φίλοι, 

(sic enim corrigit) Menandri esse putat. Locutio λογάρια 
δειπνεῖν fortasse ex ipso poeta ducta., 
CXXXV. Y 
Strabo X , p. 486 : Παρὰ τούτοις (Ceis) δὲ δοχεῖ τεθῆναί 
ποτε νόμος, οὗ μέμνηται καὶ Μένανδρος" 

Καλὸν τὸ Κείων νόμιμόν ἐστι, Φανία, 

6 μὴ δυνάμενος ζῆν χαλῶς οὐ ζῇ χαχῶς. 
ἸΠροσέταττε γὰρ, ὡς ἔοιχεν, ὁ νόμος τοὺς ὑπὲρ ἑξήχοντα ἔτη 
γεγονότας κωνειάζεσθαι, τοῦ διαρχεῖν τοῖς ἄλλοις τὴν τροφήν. 
Jdem locus apud Steph. Byzant. v. Ἰουλίς. 


CXXXVI. 
Clement. Alex. Ad Gent. 27, p. 20 Sylb. : Πεπλανῆσθαι 
γοῦν ὁ M. μοι δοχεῖ ἔνθα λέγει" 
᾿ς Ἥλιε, σὲ γὰρ δεῖ προσχυνεῖν πρῶτον θεῶν, 
δι’ ὃν θεωρεῖν ἔστι τοὺς ἄλλους θεούς. 
CXXXVII. 
Suidas : Εὐτελὴς ἐπ᾽ ἀρετῆς, ὁ φειδωλὸς, καὶ ὀλιγοδάπα- 
νος. Οὕτω Μένανδρος" 
Ἐγὼ δ᾽ ἀνόητος εὐτελὴς ὑπερδολῇ, 
ὃ δ᾽ ἄσωτός ἐστι πολυτελὴς, θρασὺς σφόδρα. 
Tto ἀιομηχῖι Grotius. Vulgo καὶ ὁ ἄσωτος, ut sint Suide 


Y 
CXXXVIII. 
Schol. Eurip. Hippol. 332: Κατὰ γὰρ Μένανδρον aoc 


Λανθάνει τὰ πράγματα 
τοὺς λέγειν ἡμῶν ὀχνοῦντας τὰς ἀληθείας ἀεὶ 
τοῖς ἀναγχαίοις. 

Ita digessit hrec Bentl. Legebatur λανθάνειν. 
CXXXIX. 

Plutarch. De aud. poet. p. 21, € : Ὁ δὲ M. ἐπῆρε μὲν 
ἀμέλει τὴν φιληδονίαν xal ὑπεχαύνωσε τοῖς ἐρωτικοῖς καὶ 
διαπύροις ἐχείνοις" 

ἍἌπανθ᾽, ὅσα ζῇ xol τὸν ἥλιον βλέπει 
τὸν χοινὸν ἡμῖν, δοῦλα ταῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἡδονῆς. 
CXL. 


Plutarch. l. c. p. 25, A : Ὅμηρος μὲν γὰρ ὀρθῶς χέχρηται 
τοῖς ὀνόμασιν ... xal Μένανδρος" 


Ἔχω δὲ πολλὴν οὐσίαν, χαὶ πλούσιος 
καλοῦμ᾽ ὁπὸ πάντων, μαχάριος δ᾽ 6m. οὐδενός. 
CXLI. 

Schol. ad Hom. Iliad. A, 135, ap. Koenium ad Greg. 
Cor. p. 48 ed. Schzef. : Οὐκ ἐλλιπὲς τὸ τῆς φράσεως, ἀλλ᾽ 
ἀρχαϊχόν. ... Καὶ Μένανδρος" 

Εἰ μὲν δή τινα 
------- πόρον ἔχεις, εἰ δὲ μὴ, νενδηχ᾽ ἐγώ" 
μισῶμεν ἀλλήλους. 
Eadem leguntur ap. Eustath. ad Hom. p. 66, sed postre- 
mis verbis uic. ἀλλ. omissis. V. 2 Buttmann. : ἔχεις πό- 
pov σύγ᾽, el. 
CXLII. 


Compar. Menandri et Phil. p. 358 : 
Αἰσχύνομαι πλουτοῦντι δωρεῖσθαι φίλῳ, 
μή μ᾽ ἄφρονα χρίνη xal διδοὺς αἰτεῖν δοχῶ. 
Expressit poeta Euripidis dictum apud Plutarchum De Ei 
Delph. p. 384, D 
CXLIII. 


Ibidem p. 359 et apud Anton. Meliss. CXXX, p. 214: 
Χρυσὸς μὲν οἶδεν ἐξελέγχεσθαι πυρὶ, 
$ δ᾽ ἐν φίλοις εὔνοια χαιρῷ χρίνεται. 


«Ὁ» 


ἀνδρῶν ἐστι τὸ τοῖς φίλοις λέγειν τὰ ἀναγχαῖα, ἐν οἷς pm V. 1 Anton. δοκιμάζεσθαι πυρί. V. 2 Comp. καιρῷ γίνεται. 





CXXXTII. 
Elimina te hinc : matrem namque familias 
quz casta sit rutilare crines non decet. G. 
CXXXIV. 
(Aqua si sumta verba coenandum est,] satis 
ego audiendo symbolarum conferam. G. 
CXXXV. 
Egregia est illa lex Ceorum, Phania ; 
qui non qujt honeste vivere, non vivit male. G. 
(Lex enim narratur fuisse apud Ceos, ut qui sexagesi- 


murn zefatis annum superaverit, is cicuta de medio tol- 
leretur, quo reliquis suppeteret victus.) 


CXXXVI. 
Sol, nam deorum colere te primum decet, 
cujus beneficio alios spectamus deos. G. 
CXXXVII. 
Sim sane stupidus , parcus ego supra modum : 
at ille nequam sumtuosus , preeferox. G. 


CXXXVIII. 
Nos proximis 
δὶ veremur vera dicere , etiam res proprie latent. 
CXXXIX. 
Quicumque vivunt atque commune hoc jubar 
aspiciunt , parent haec voluptati omnia. G. 
CXL. 
Divitias habeo ingentes , atque ideo vocor 
opulentus multis , at beatus nemini. G. 
CXLI. 
Aliquam machinam 
si habes tu, bene : si non, ego inveni : invicem 
videamur nos odisse. 
CXLII. 
Amicum munerare me ditem piget , 
ne videar aut desipere aut dando poscere. G. 
CXLIII. 
Aurum spectatur ignis testimonio : 
at amieus certus in re incerta cernitur. —G. 
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CXLIV. 
fbidem : 
Μισῶ πένητα πλουσίῳ δωρούμενον" 
ἔλεγχός ἐστι τῆς ἀχορτάστου τύχης. 
CXLV. 
Ibidem et ap. Anton. Meliss. CXXX, p. 214 : 
Καιρῷ τὸν εὐτυχοῦνθ᾽ 6 χολαχεύων φίλος, 
χαιροῦ φίλος πέφυχεν, οὐχὶ τοῦ φίλου. 

Ita Grotius, nisi quod articulum ante χολαχεύων omisit. 
Vulgo : ὁ eütuy. καιρῷ xo. φιλ. Anton. ὁ καιρῷ εὖτ. x. 9. 
CXLVI. 

Ibidem : 
Ἀπόντι μᾶλλον εὐχαριστίαν ποίει" 
τῷ γὰρ παρόντι γίνετ᾽ εὐτονώτερον. 
V. 2 εὐτονώτερον depravatum. 
CXLVII. 
Tbidem p. 360 : 
Ὁ yàp ἀδίκως τι χαθ᾽ ἑτέρου ζητῶν xaxov 
αὐτὸς προπάσχει τοῦ xaxoU τὴν ἔχδασιν. 
V. 1 deerat τι, quod addidit Grotius. 
CXLVIII. 
Ybidem : 
Ὅταν ἐχ πονηροῦ πράγματος χέρδος λάθδης, 
τοῦ δυστυχεῖν νόμιζέ σ᾽ ἀῤῥαξῶν᾽ ἔχειν. 
CXLIX. 
Ibidem : 
Δούλῳ γενομένῳ, δοῦλε, δουλεύων φοθοῦ" 
ἀμνημονεῖ γὰρ ταῦρος ἀργήσας ζυγοῦ. 
Sic Georgidas in Gnomologio, p. 28 vol. I Anecdotorum 


Boissonadii. In Compar. δουλογενεῖ δὲ, 8., bov)sóoevv.Bentl. 


δουληγενεῖ δὲ, δοῦλε. Aliter in Gnomis monoet. 138. 


CL. 
Ibidem : 


CXLIV. 
Odi inopem qui muneribus hostit divitem ; 


namque id inexpletze fortunz exprobratio est. G. 


CXLV. 


Amico qui assentatur laeto tempore, 
non ille amico amicus est, sed tempori.  G. 


CXLVI. 


Absenti potius redde amico gratiam : 
praesenti quod fit [szepe adulatorem olet). 


CXLVII. 
Qui fraudem injustam machinatur alteri, 


suo ipse damno antecapit eventum mali. — G. 


CXLVIII. 
Injusta ex opera si quid quissti sumseris, 


id arrabonem crede esse infortunii. G. 


CXLIX. 
Servire , serve, ei metue, qui servus fuit : 


jugo absoluti semet non norunt boves. G. 


Ἐλεύθερος πᾶς ἑνὶ δεδούλωται ͵ 
δυσὶν δὲ δοῦλος, xal νόμῳ xal δεσποτῃ. 
V. 1 ita Heinsius pro ἐλευθέρῳ. V. 2 fort. δυοῖν. 
CLI. 
Ibidem p. 361 : 

Νόμος ὁ φυλαχθεὶς οὐδέν ἐστιν ἢ νόμος, 

ὃ μὴ φυλαχθεὶς καὶ νόμος καὶ δήμιος. 
CLII. 


:. Jbidem: 


Μὴ πάσχε πρῶτον τὸν νόμον xal. μάνθανε" 
πρὸ τοῦ παθεῖν σε τῷ φόδῳ προλαμθάνου. 
CLIII. 
Ibidem p. 363, et iterum p. 367 : 
Μῶλλων τι πράττειν μὴ προείπῃς μηδενί. 


“Δπαντ᾽ ἀνθρώποις μεταμέλειαν φέρει 
μόνη σιωπὴ μεταμέλειαν οὐ φέρει. 
Hi quoque versus priori loco Philemoni, altero Menan- 
dro tribuuntur. V. 2 priori loco fertur ἅπαντα μετ. φέ- 
ρει ἀνθρ. Leg. aut ἄπ. ἐν ἀνθρ. μ. 9. aut áx. μετ. ἄνθρ. φέ" 
pn , ut Grotius. 
CLIV. 
Ibidem : 
Γυναῖκα 6 διδάσχων γράμματα χαλῶς 
ἀσπίδι φοδερᾷ προροτίζει φάρμαχον. 
Grotius γυναῖχ᾽ ὁ ὃ. γράμματ᾽ οὐ ποιεῖ χαλῶς, ᾿Ἀσπίδι φοδερᾷ 
προσποτίζει o. Metri certe leges servat, αἰ, quod Heinins 
conjecit : ἀσπίδι πονηρᾷ προσποτίζει o. Malim προσπορίζει. 
CLV. 


Et : 


Ibidem : 
Καλὴν γυναῖχ᾽ ἐὰν ἴδῃς μὴ θαυμάσῃς" 
τὸ γὰρ πολὺ χάλλος καὶ ψόγων πολλῶν γέμει. 
V. 1 scrib. videtur ἐπάν. V. 2 vulgo τῶν ψόγων, quod cor- 
rectum ex Ant. Mel. CX , p. 186. 


CL. 
Quicumque est liber uni legi obtemperat : 
servus duobus , scilicet legi atque hero. G. 
CLI. 
Lex observata , lex est, preterea nihil : 
non observata, lex est simul et carnifex.  G. 
CLII. 
Vim legis experiundo ne discas vide : 
sed antequam ad te veniat, anticipa metu.  G. 
CLIII 


Quum cogitas quid agere, dicas nemini. 





Omnia ferunt hominibus penitentiam : 
silenti unius hominem nullum poenitet. 
CLIV. 
Peccat mulierem literas quisquis docet : 
armat veneno quippe exitialem excetram. Ὁ 
CLV. 
Egregia facie feminam ne suspice : 
* nam pulchra forma baud pulchros sermones pa- 
[rit. G. 
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CLVI. 
Ibidem : 
Γνώμην ἀρίστην τῇ γυναιχὶ μὴ λέγε, 
qvo, γὰρ ἰδίᾳ τὸ χαχὸν ἡδέως ποιεῖ. 
Ὑ. 1 Heinsius malit γνώμην χαχίστην. 
CLVII. 
Ibid. p. 364 : 
Μὴ xAais τοὺς θανόντας" οὐ γὰρ ὠφελεῖ 
τὰ δάχρυ᾽ ἀναισθήτῳ γεγονότι χαὶ νεχρῷ. 
V. 1 ita Heinsius pro τὸν θανόντα. 
CLVIII. 
Ibidem : 
Τί τῷ θανόντι δῶρα λαμπρὰ προσφορεῖς, 
ἃ μετ᾽ ὀδύνης εἴασε xoüx ἐχρήσατο; 
CLIX. 
Kbidem : 
Πράττων χαλῶς μέμνησο τῆς δυσπραξίας" 
ὡς γὰρ τὸ πράττειν οὕτω χαὶ σχόπει. 
V. 2 corruptus. 
CLX. 


Ibidem p. 365 : 
"E&v τροφὴν δοὺς τὸν λαδόντ᾽ ὀνειδίσῃς, 
ἀψινθίῳ χατέπασας Ἀττιχὸν μέλι. 
V. 1 erat ὀνειδήσει. 


Ibidem : 
Ei * * γάμος ἦν 6 σώζων τὴν ἄλλου νόσον, 
νόσον σώζων αὐτὸς ἀποθνήσχει νοσῶν. 
Grotius dedit El δὲ μάγος ὧν ἔσωσε τοὺς ἄλλους νόσον, 
Σώζων νόσου πῶς ἀ. ἀπ. νοσῶν; 
CLXII. 
Ibidem p. 365 : 


Ὅταν τι μέλλης τὸν πέλας χατηγορεῖν, 
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αὐτὸς τὰ σαυτοῦ πρῶτον Ümoxémrou xaxd. 


V. 1 vulgo μέλλεις. Fort. τοῦ πέλας. V. 2 malim πρῶτ᾽ 


ἐπισχέπτου. 
CI'XIII. 
Ibidem: ., 
Μηδέποτε πειρῶ στρεύλὸν ὀρθῶσαι χλάδον" 
οὗ ἦν ἐνεγκεῖν ὅπου φύσις βιάζεται. 
V. 2 Heinsius : οὐδεὶς ἀνάγκην οὐδὲ φύσιν B. Grotius : 
οὐχ ἔστ᾽ ἀνάγχη, ἣ φύσιν βιάζεται. 
CLXIV. 
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Ibidem p. 366 : 
Μάτην ἄρ᾽ ot γέροντες εὔχονται θανεῖν, 
Υἦρας ψέγοντες xal πολὺν χρόνον βίον. 
V. 1 addidi ἄρα, et v. 2 scripsi πολὺν χρόνον βίον pro πὸ" 
λύχρονον βίον, ex Eurip. Alc. 668. 
CLXV. 
Ibidem : 
Ὅταν γέρων γέροντι γνώμην διδοῖ 
θησαυρὸς ἐπὶ θησαυρὸν ἐμπορίζεται. 
V. 1 Grotius τινὰ vv. V. 2 recte Rutgers. vocem πρᾶγμα 
in cod. post ἐμπορίζεται additam delevit. 
CLXVI. 
Ibidem : 
ἮΝ χαλὸν ἔχῃ τις σῶμα καὶ ψυχὴν χαχὴν, 
χαλὴν ἔχει ναῦν xoi χυδερνήτην xaxóv. 
Isocrati hic locus tribuitur in Sententiis Anton. Mel. CX, 
p. 186, ubi est Ἐὰν καλὸν ἔχῃς σ. ... ἔχεις ... χαχὸν xv. 


ὀερνήτην 
CLXVII. 
Ibidem p. 357, et ap. Anton. Mel. CXXVII, p. 217 : 
Φρόνησιν ἀσχῶν ἄφροσιν μὴ χρῶ φίλοις, 
ἐπεὶ χεχλήσῃ καὶ σὺ παντελῶς ἄφρων. 
χων 2 adjeci ex Antonio, ubi δογρϑί χεχλήσῃ pro x 
ey. 





CLVI. 
Rectum consilium feminz nunquam duis : 


suopte namque fertur consilio ad mala.  G. 
CLVII. ) 
Noli exsequiari fletibus intermortuum : 
nil sentienti lacrumz nil conferunt. G. 


CLVIII. 
Quid pulchra dona das nequicquam mortuo, 
quze cum dolore liquit non quitus frui? — G. 
CLIX. 
Quum sors secunda est, esto et adverse memor. C. 
CLX. 
Alimoniam quoi dederis si datam exprobres, 
merum Atticum mel consparsisti absinthio. G. 
CLXL — 
Si magus ab aliis morbos potuit pellere, 
morborum pulsor quomodo morbo perit? G. 
CLXII. 
In alium si quid es paratus dicere, 


in te quid dici possit antidea vide. G. 
CLXIIIL. 
Corrigere ramum curvum ne pertenderis : 
nulla est naturam quie cogat necessitas. G. 
CLXIV. 
Frustra sunt mortem precibus qui accersunt 
[senes , 
senectutem contemnentes et vitzte moram. 
CLXV. 


Sententias quum loquitur ad senem senex , 
thesaurus ad thesaurum tunc proficiscitur. G. 


CLXVI. 


Malus tibi animus si habitat pulchro in cor- 
pore, 
bona est tibi navis, sed gubernator malus. G.. 


CLXVII. 


Colens sapientiam insipienti ne utere 
amico : nam tute ipse insipiens audies. 
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CLXVIII. 
Ibidem, et ap. Anton. Mel. CXXXVII, p. 317 : 
Μυστήριόν σου μὴ χατείπης τῷ φίλῳ, 
καὶ οὐ φοδηθήσῃ αὐτὸν ἐχθρὸν γενόμενον. 


Versum 2, eumque corruptum, si modo Menandri est, ex 
Antonio addidi , ubi hic locus incerto poete tribuitur. 


CLXIX. 
Ibidem p. 366 : 
Ὁ λοιδορῶν τὸν πατέρα δυσφήμῳ λόγῳ, 
τὴν εἰς τὸ θεῖον ἐκμελετᾷ βλασφημίαν. 
Sic Bentl. correxit vulg. v. 1 δυσφημεῖ, et v. 2 μελετᾷ. 
CLXX. 


Stobei Ecl. phys. I, 9, p. 226 ed. Heer. : 
Ὦ δέσποτ᾽ ὦναξ, ἔστι τοῖς σοφοῖς βροτῶν 
χρόνῳ σχοπεῖσθαι τῆς ἀληθείας πέρι. 
Ψ. 1 εἰς Heerenius correxit vulgatum ἄναξ. 
CLXXI. 
Stobei Serm. IV, 29, nbi al. Euripidis: 
"Enx&v ἐν ἀγαθοῖς εὐνοούμενός τις ὧν 
ζητῇ τι χρεῖττον, ὧν ἔχει, ζητεῖ xaxd. 
CLXXII. 
Stobei Serm. XV, 4: 
Λαμπρῶς γὰρ ἔνιοι ζῶσιν, οἷς χαλεπώτερον 
τοῦ περιποιήσασθαί τι τὸ φυλάξαι βίον. 
Edit. Trinc. Diphilo tribuit. V. 1 Grotius sic emendavit ; 
vulgo λαμπρῶς ἔνιοι σώζειν. Pro γάρ malim μέν : nisi 
preestat λαμπρῶς ἐνίοϊε ζῶσιν. 
CLXXIII. 
Supra in Adelph. n. 14. 
CLXXIV. 
Btobei Serm. LVII, 1, ubi cod. Par. et alil Εὐριπίδον : 
Ὁ τῶν γεωργῶν ἡδονὴν ἔχει Bloc, 
ταῖς ἐλπίσιν τἀλγεινὰ παραμυθούμενος. 
CLXXV. 
Stobsel Serm. XCIII, 1: 
Ψυχὴν ἔχειν δεῖ πλουσίαν' τὰ δὲ χρήματα 
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ταῦτ᾽ ἐστὶν ὄψις, παραπέτασμα τοῦ βίου. 
Gesneri margo : Aleridis , alias Antiphanis , alias Me- 
nandri. Cod. Paris. : ᾿Αλέξιδος, οἱ δὲ Μενάνδρον. Menan- 
dro tribuitur etiam a Maximo CXL, p. 221. 
CLXXVI. 
Compar. Men. et Phil. p. 364 : 
Κἂν μυρίων γῆς χυριεύης πηχέων, 
θανὼν γενήσει τάχα τριῶν ἣ τεσσάρων. 
Philistioni, h. e. Philemoni, tribuit Anton. Mel. CXL , p. 
222. V. 1 edebatur πηχῶν χυριεύης, quod correxi. Cor- 
ruptissime Antonius : x&v μ. πηχῶν γῆς κύριος ὑκάρχυς. 
θανὼν γενήσῃ τριῶν ἢ τεττάρων. 
CLXXVII. 
Stobeei Serm. XX ,6: 
α΄. Ἐπίσχες ὀργιζόμενος. β΄. Ἀλλὰ βούλομαι" 
οὐδεὶς γὰρ ὀργῆς χάριν ἀπείληφεν, πάτερ. 
Incerto ροοῖξ tribuit Grotius, Ioni tragico vindicat Tou- 
pius propter Plutarchi locum in Comp. Alcib.c. Coriol. c. 
2 : Παρ’ ἧς (ὀργῆς) οὐδένα φησὶν ὁ Δίων (recte corrigunt 
Ἴων) ἀπολαδεῖν χάριν. Deest locus in cod. Paris. Fortasse 
Menander lonis sententiam imitatione expressit. 
CLXXVIII. 
Stobsei Serm. XX,5: 
“Κπανθ᾽ ὅσ᾽ ὀργιζόμενος ἄνθρωπος ποιεῖ, 
ταῦθ᾽ ὕστερον λάδοις ἂν ἡμαρτημένα. 
Incerto poete tribuit Grotius, Philemoni Schowius et 
cod. Paris. V. 2 tres codd. Schowii εὕροις pro λάδοις. 
CLXXIX. 
Stobei Serm. LXII, ? : 
Ὥς χρεῖττόν ἐστι δεσπότου χρηστοῦ τυχ εἴν 
3| ζῆν ταπεινῶς xal χαχῶς ἐλεύθερον. 
CLXXX. 
Compar. Men. et Phil. p. 363, et iterum p. 367, priori 
loco Philemoni, altero Menandro tributum: 
"E&v ἀγνοῶν τι παρά τινος θέλης μαθεῖν, 
τὸ τοῦ μαθητοῦ πρῶτον, ἔχε τὴν σιγήν. 
V. 2 fort. τὰ ... πρῶτα, τὴν σιγὴν ἔχε, quo ducit prioris 
loci lectio τὴν σιγὴν ἔσχε. 





CLXVIIT. 
Quamvis amico arcanum ne concreduis : — G. 
sic non timebis inimicum factum tibi. 
CLXIX. 
Probroso qui sermone maledicit patri , 
in hoc se parat ut ipsis maledicat deis. G. corr. 
CLXX. 
Here maxinie, omnis veritas sapientibus 
cum spe datur scrutanda, si accedat dies. 6. 
LXXI. 
Pecunia qui floret et fautoribus , 
si majus aliud querit, pol querit malum. Ο. 
CLXXII. 
Opipare vivunt multi, quasitum quibus 
tueri difficilius est quam quarere. C. 
CLXXIV. 
Hac est voluptas prima vitze rustica , 
spe lzetiorum cuncta quod lenit mala. — C. 


CLXXV. 
Esto animo dives : nam divitize ceterae 
pascendis oculis vite sunt choragium. G. 
CLXXVI. 
Ut multa ulnarum nunc possideas millia , 
te mortuum sequentur tres aut quattuor. 
CLXXVII. 
P. iram moderare. F. Cupio: quippeitaest, pater : 
ira indulgenti nullam referet gratiam. G. 
CLXXVIII. 
Quacumque facit iratus, ea si examines, 
secus atque oportet facta post intelliges. 
CLXXIX. 
Quanto benignum satius est dominum pati, 
quam vivere inopem liberi sub nomiue! G. 
CLXXX. 
Si quid nescitum ab alio cupias discere , 
prasta, quod primum in discipulo est, silentium. ὦ. 


G. 


G. 
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CLXXXI. 


CLXXXVI. 


Compar. Men. et Phil. p. 363, et eram p. 367, priori Priscian. XVIII, p. 1190: Attici μέμφεται σοὶ xal 


loco Philemoni , altero Menandro tribut 
Ὁ μὴ γέλωτος ἄξιος ἂν Dux, 
* αὐτοῦ γέλωτος πέφυχε κατάγελως. 
Legendum videtur ἐὰν ᾧ γέλως, nisi excidit àv. Grotius 
ἐπὶ μὴ γέλωτος ἀξίοις ἂν ὁ γέλως. V. 2 legendum videtur 
πέφυχεν αὐτοῦ τοῦ γέλωτος κατάγελως, Vel αὐτοῦ πεφ. τοῦ 
Ye. x. 


Ibidem : 
Ὁ μὴ τρέφων τεκοῦσαν ix τέχνης νέος, 
ἄχαρπος οἶκός ἐστιν ἀπὸ ῥίζης κλάδος. 
Vitruv. Pref. lib. VI: Omnium Grccorum leges cogunt 


parentes ali a liberis ; Atheniensium non omnes, nisi 
eos , qui liberos artibus erudiissent. 


CLXXXIII. 
Ibidem p. 365 : 


Ἐπὰν éx μεταθολῆς ἐπὶ χρεῖττον γένη, 
ὅτ᾽ εὐτυχεῖς μέμνησο τῆς προτέρας τύχης. 
V. 2 ita Grotius pro ὅτ᾽ τυχεῖς ... προτ. σὸν τ. Fort. me- 
lius ὅταν εὐτυχῦς. Primus quoque corruptus. 
CLXXXIV. 
Ap. Schol. Plat. p. 369 : Χαλεπὰ τὰ χαλὰ, παροιμία ἐπ ἐπὶ 
τῶν ἐν εὐπραγίᾳ μεταδαλλομένων εἷς ὠμότητα". 
οἶμαι, φησὶ χαὶ Μένανδρος" 
Ἀρχὴ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις χαχῶν 
ἀγαθὰ τὰ λίαν ἀγαθά. 
Jdem locus est apud Plutarch. Adv. Stoic. p. 1076 Steph., 


sine priori ἀγαθά. 
CLXXXV. 

Clemens. Alex. Strom. II, p. 181, 15 SyIb. : Γάμος μὲν 
οὖν ἐστι σύνοδος ἀνδρὸς καὶ γυναιχὸς f] πρώτη κατὰ νόμον 
ἐπὶ γνησίων τέκνων σπορᾷ᾽ ὁ γοῦν χωμιχὸς Μένανδρος" 

Παίδων ἐπ᾽ ἀρότῳ γνησίων 
δίδωμι σοί γε τὴν ἐμαυτοῦ θυγατέρα. 
V. 1 sic Porson. : edebatur παίδων σπόρῳ τῶν vv. Conf. 
Hamak. in Bibl. crit. nova I, p. 95 sq. 


CLXXXII. 


cé. Μένανδρος" 
Μέμφομαί σοι τοῦθ᾽ ὅτι 
χρηστά με λέγοντ᾽ οὐχ εὖ ποιήσειν προσδοχᾶς. 
V. 2ita Bentl. pro vulg. οὐκ ἐποίησεν. Et εὖ est in cod. 


Monac. 
CLXXXVII. 
Tbeophilus Ad Autol. IJ, p. 353, E: Καὶ Μένανδρος" 


Οὐχ ἄρα φροντίζει τις ἡμῶν ἣ μόνος 
θεός. 


CLXXXVIII. 
Eustath. ad Hom. p. 1833 : Τὸν πτωχὸν ἀστείως νεχρῷ 
εἶχασεν ὁ Μένανδρος εἰπών᾽ 


Ἄνθρωπε πέρυσι πτωχὸς ἦσθα xol νεχρὸς, 
γυνὶ δὲ πλουτεῖς. 
V. 2 vulgatum νῦν correxit Grotius. 
CLXXXIX. 

Schol. Apoll. Rh. I, 724: Ἄοπλος ὁ Ἰάσων εἰς τὴν Ὑψι- 
πύλην εἰσέρχεται" ἀνὴρ γὰρ ὄντως (ὧν τὰς ) γυναῖχας οὐ δέ- 
δοιχεν. Καὶ Μένανδρος" 

Εὐχαταφρόνητος τῇ στολῇ 
εἴσειμι χαὶ ταῦτ᾽ εἰς γυναῖχας. 
CXC.' 
᾿Αναπετῶ, ἀναπετάσω. Μένανδρος" 
Ἄλλοις ἀναπετῶ 
τουτὶ προσελθὼν χοὖχ ἀνέξομ᾽ οὐχέτι: 
καὶ ἐν Συνερώσῃ καὶ Ἕ ταίραις. Eadem sunt ap. Zonar. I, 
p. 204. Kusterus : Μένανδρος Αλιεῦσιν᾽ ᾿Αναπετῶ χτλ. 
CXCI. 
Stobei Serm. LXXXIII, 13: 
Ὥς ἡδὺ πρᾶος xai νεάζων τῷ τρόπω 


πατήρ. 
CXCII. 
Stobes] Serm. XXIX , 19 : 


Suidas : 


Πάντα γὰρ 
ταῖς ἐνδελεχείαις χαταπονεῖται πράγματα. 





CLXXXI. 

Nisi ridicula res sit ob quam rideas, - 

ipsius risus nascitur derisio. G. 
CLXXXII. 

Qui juvenis arte non alit matrem sua, 

is ab radice ramus est inutilis. C. 


CLXXXIII. 
In lzeta e rebus duris enisus , memor 
bona in fortuna sis prius infortunii. G. 
CLXXXIV. 
Malorum hominibés hoc initium maximum est , 
bona qua sunt nimia. . G. 


CLXXXV. 
Quasrendüm liberüm 
legitimüm causa do tibi gnatam meam. G. 
CLXXXVI. 
Hoc de te queror , 
quod bene loquentem necrecte acturum autumas. 


CLXXX VII. 
Nostri interim 
non est qui curam habuerit extra unum deum. G. 
CLX XXVIII. 
Egenus modo eras, bone vir, imo mortuus : 
nunc subito es opulens factus. G. 
CLXXXIX. 
Contemptibili pallio 
indutus intro ad mulieres. 
CXC. 
Convenero 
alios et hoc aperiam : haud patiar amplius. 
CXCI. 
Quam suavis est res, commodus et juveniliter 
festivus genitor! 6G. 
CXCII. 
Rerum oumniuin 
nihil est quod non conficiat assiduus labor. G. 
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CXCIII. 
* Stobes Serm. LIII, 6 : 
Κομψὸς στρατιώτης οὐδ᾽ ἂν εἰ πλάττοι θεὸς 
οὐθεὶς γένοιτ᾽ ἄν. 
V. 1 codd. Pariss. οὐδ’ àv (i. e. οὐδ᾽ ἐὰν) πλάττῃ. 
CXCIV. 
Btobei Serm. XLIII, 31 : 
Ἔργον ἐστὶ, Φανία, 
μαχρὰν συνήθειαν βραχεῖ λῦσαι χρόνῳ. 
V. 1 codd. Πανία, et v. 2 ἐν βραχεῖ. 
CXCV. 
8tobeei Serm. IV, 35 : 
Οὐχ ἔστ᾽ ἀνοίας οὐδὲν ὡς ἐμοὶ δοχεῖ 


τολμηρότερον. cxcvi 


ftobei Serm. XXII, 12: 
Πᾶς 6 μὴ φρονῶν 
ἀλαζονεία χαὶ ψόφοις ἁλίσχεται. 
CXCVII. 
Stobseel Serm. LXXIII, 2 : 
Ἔστι δὲ 
γυνὴ λέγουσα χρήσθ᾽ ὑπερθάλλων φόθος. 
CXCVIII. 
BStobeel Serm. LXXIII, 59: 
Οὐ πάνυ 
εἴωθ᾽ ἀληθὲς οὐδὲ ἕν λέγειν γυνή. 
CXCIX. 
Schol. Theocr. II, 10: Δεῖ δὲ τοῖς χλεπτομένοις ἔρωσι 
σιγῆς καὶ νυχτός. Μέμανδρο' 
Ὦ νὺξ, σὺ γὰρ δὴ πλεῖστον Ἀφροδίτης ἔχεις. 
Jta corrigunt Grotius et Toupius. Vulgo σοὶ γὰρ δεῖ πλ. 


᾿Αφροδίτης. Dubitare tamen licet an non aliter scripserit 
Menander. Plutarch. De fort. Rom. p. 318 : D: Πλεῖστον 
γὰρ ᾿Αφροδίτης, οὗ νὺξ, κατὰ Μένανδρον, ἀλλὰ Τύχη μετέσχη- 
κεν. Idem Sympos. III, 6, p. 654 D : Ὁ "Eníxoupoc παρὰ 
πᾶν δίχαιον ἀφαιρεῖ τὴν Ἀφροδίτην τῆς νυχτός" χαίτοι χρά- 


«τιστον αὐτῇ θεῶν μετεϊναίφησιν ἐρωτιχὸς ἀνὴρ Μένανδρος. Phi- 





CXCIII. 
Bellum atque nitidum militem ne Juppiter 
quidem ipse fingat. G. 
CXCIV. 
Difficile est, Phania, 
destruere subito longam consuetudinem.  G. 
CXCV. 
Audacius me judice imperitià 
nihil invenire est. 
CXCVI. 
Nam quo quis sapit minus , 
hoc mage superbit pendens de plausu levi. G. 
CX CVII. 


Periculi 
res plena est mulier recte quum fari incipit. G. 
CXCVIII. 
Femina 
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lostr. Vit. Soph. I, 21, p. 518 : Ὦ νὺξ, σὺ γὰρ δὴ πλεῖστον 
σοφίας μετέχεις μόρος θεῶν. Ex. his locis conjicias : 
Ὦ νὺξ, σὺ γὰρ δὴ πλεῖστον ᾿Αφροδίτης μέρος 
μετέχεις θεῶν. 


Grammat. De barber. ap. Valck. post Ammon. p. 195 
(Boisson. Anecd. vol. III, p. 258) : Κατὰ δὲ συναλοιφὴν, 
ὡς M. λέγει" 

Ὁ θάτερος μὲν τοῖν δυοῖν Διοσχόροιν" 
ἀντὶ τοῦ ó . 
φάναι ὁ ἕτερος CCL 

Cosmas Indicopl. Topogr. Christ. V, p. 197 : ᾿Αττιχοὶ 
λέγουσιν αὐλαίαν τὸ μέγα xal ποικίλον παραπέτασμα ... 
ὁμοίως καὶ Μένανδρος" 

Στυππεῖον, ἔλέφαντα, μύρον, οἶνον, αὐλαίαν. 
Malim cum Porsono ἐλέφαντ᾽, οἶνον, αὐλαίαν, μύρον. 
CCII. 

Plutarch. Mor. p. 1102, B: Θύσας δὲ ἄπεισι λέγων τὸ 

ὙῬΜενανδρεῖον" 


"E6vov οὐ προσέχουσιν οὐδέν μοι θεοῖς. 
CCIII. 

Eustath. ad Hom. p. 809: Παρὰ Αἰλίῳ Διονυσίῳ χεῖται 
τὸ λυχοφιλίως ἀντὶ τοῦ ὑπόπτως, ὑπούλως" ὃς φέρει xal Me- 
νάνδρον χρῆσιν ταύτην" 

Λυχοφίλιοι μέν εἶσιν αἵ διαλλαγαί. 
Photius Lex. p. 173: Αυχοφιλίως, ὑπόπτως, ὑπούλως. Οὕτω 
Μένανδρος. 


CCIV. 
Schol. Apollonii Rh. II, 121: Τὸ ὁμοῦ xal ἐπὶ τοῦ ἐγγὺς, 
ὡς ᾿Αθηναῖοι εἰώθασι χρῆσθαι. Μένανδρος" 
Ὁμοῦ τῷ τίχτειν παρεγένεθ᾽ ἢ χόρη. 
Eadem fere ap. Photium p. 244, Harpocr. p, 131, et Sui- 
dam, ubi Menandrea ita exhibentur: Ἤδη γὰρ (ἐστὶ Harp.) 
τοῦ τίχτειν ὁμοῦ. Recte τοῦ τίχτειν. Fort. γὰρ ἐγένεθ᾽. Tou- 
pius : 
Ἤδη γάρ ἐστιν ἥδε τῷ τίχτειν ὁμοῦ. 
. CCV. 
Zonar. Lex. I, p. 767 : 
νανδρος" 
Ἄνθρωπον ἐξαλλάξομεν χαχόν τί σοι 


δώσοντα. 


Ἐξαλλάξαι ἀντὶ τοῦ τέρψαι. Μέ- 





haud facile verum ut dicat ἃ sese impetret. — G. 
CXCIX. 
O nox, nam Veneris plurimum tibi obtigit. GC. 
CC. 


Alter duorum Dioscurorum. 


CGI. 
Mei quis nulla cura est Sacra feci deis. 
* CCIII. 
Suspecta pax hac tanquam amicitia est lupi. G. 
CCIV. 
Propinqua partitudo virgini appetit. 
CCV. 


Deleniemus hominem qui malum tibi 
venit paratum. 
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Lex. Seguer. p Ρ. 96: Ἐξαλλάξαι,, ὡς ᾿Αλεξανδρεῖς ἀντὶ τοῦ Οὐχ οὗτος ἱππόχαμπός ἐστ᾽ ἐν αἰθέρι: 
e * Ἀνθρωπον ἐξαλλάξομεν. » Conf. Phry- | kc ccaarunt Scaliger et Bentl. Deest ἐστ᾽ in codd. 
CCVI. CCXII. 


Plutarch. De sanit. p. 133, B : Τῶν παρὰ τῷ Μενάνδρῳ Suidas v. Ναὶ μὰ τό : Ol ἀρχαῖοι οὗ προπετῶς κατὰ τῶν 
νεανίσχων ὑπὸ τοῦ πορνοδοσχοῦ παρὰ πότον ἐπιδουλενομέ- | θεῶν ὥμννον, ἀλλὰ κατὰ τῶν προστυγχανόντων, ὡς καὶ Μέ- 
νῶν χαλὰς καὶ πολυτελεῖς εἰσάγοντος ἑταίρας, "Exaatoc, ὥς | νανδρος" 

LN . Μαρτύρομαι 

Κύψας χαθ᾽ αὑτὸν τῶν τραγημάτων ἔφλα, [ἐγὼ] τὸν Ἀπόλλω τουτονὶ, χαὶ τὰς θύρας. 
φυλαττόμενος xal φοβούμενος ἐμδλέπειν. Vulgo κύψας εἷς | Aadidi ἐγώ i ὕτον. 
αὐτὸν, at recte καθ᾽ αὐτὸν legitur apud eundem Plut. Sym- prata Mapepeqat Nol νὰ V. Pro τοῦτον. Fortasse burns 


pos. YI, 5, p. 706, B. ρας. Quod confirmare videtur Apollon. Dysc. De pronom. 
CCVII. p. 372, Bekk. : Ποσειδῶ γάρ φασι ( Attici) xal μὰ τὸν 
Zonar. Lex. II, p. 1170, ubi de usu futuri χαθεδοῦμαι : | Avo τουτονί" nisi is respexit ad Aristoph. Thesm. 748. 
Καὶ Μένανδρος" Apollinem quum dicit, significat aram ejus ante cedes po- 
Καθεδοῦμαι δ᾽ ἐνθαδὶ τὸν Aoklav sitam. 

αὐτὸν χαταλαθδών. CCXITI. 
Photius Lex. p. 450 et Suidas : Τῶν τριῶν καχῶν λεγό- 
CCVIIT. μενόν τι ἐστί. Kal M. δύο προθεὶς ὡς παροιμιῶδες ἐπιλέγει 


Schol. Aristoph. Nub. 133 et Suidas : Ἐπὶ μὲν τῶν ἔξωθεν | παίζων" 


κρονόντων χόπτειν λέγουσιν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔσωθεν ψοφεῖν. "Ixa- " , , - m 
vé δὲ διώστειλε Μένανδρος. ἐπὶ μὲν τῶν ἕξω, Ev γάρ τι τούτων τῶν τριῶν ἔχει χαχόν. 


Suid. χκαχῶν. 
Κόψω τὴν θύραν H CCXIV 
εἰπὼν, ἐπὶ δὲ τῶν ἔσω, Zenob. II, 12: Εἰς τὸ μεσόγειον ἀναδάντες οἱ ἔμποροι 
Ἀλλ᾽ ἐψόφηχε τὴν θύραν τις ἐξιών. ἐχόμιζον ἅλας ἀνθ’ ὧν τοὺς οἰκέτας ἐλάμδανον, ὅθεν καὶ ὁ Κω- 
μιχός φησι" 
CCIX. 1o 
Apostol. Prov. XXI, 16, et tacito auctoris nomine ap. Θρᾷξ εὐγενὴς εἰ πρὸς ἅλας ἠγορασμένος. 
Plutarch. De garrul. p. 502, E: Menandro diserte tribuunt Diogenianus I, 160 et Apostol. 
Ὦ παῖ, σιώπα“ πόλλ᾽ ἔχει σιγὴ χαλά. n, 59, ubi gin ὠνημένος Lt dn Paris. cod. Zen. supra- 
: ,] sen . Pollux : Ἁλώ ἐχαλοῦντο δενὸς 
Apost. σιωπὴ, ut codd. Stobei Serm. XXXIII, 3, ubi | zr. τῶν οἰκετῶν, ὅτι τῶν Θρᾳκῶν οἱ μεσόγειοι ἁλῶν ἄνες: 
male tribuitur Sophocli hic versus. χατηλλάττοντο τοὺς οἰχέτας. 
! ΟΟΧ. | CCXY. 
Ammonius sub ἁρπαγὴ καὶ ἁρπάγη p.30: Καὶ παρὰ Με | — A piotarch De amic. multitud. p. 95, D, et De amore 
νάνδρῳ ἀναγινώσχομεν frat. p. 491,0 : 


Ποτήριον, τράπεζαν, ἁρπάγην, δεύτερον, κάδον. 
Δεύτερον reete videtur Bentl. delevisse. CCXVI. 
CCXI. . In Anthol. Palat. p. 568, (XI, 488) unde primus hunc 


Nonius p. 120, 14: Hippocampi, equi marini, a flexu | versum edidit Huschkins Anal. crit. p. 290 : 
caudarum, qua piscosm sunt : et est graecum. Menan- 


Οὐδεὶς γὰρ ἀγαπῶν αὐτὸς ἀμελεῖθ᾽ ἡδέως. 





! der: Κορινθίῳ πίστευε xal μὴ χρῶ φίλῳ. 
CCVI. CCXI. 
(Juvenibus apud Menandrum in potu insidire struuntur An non est hippocampus hic in zethere 7 
ab lenone, pulchras ipsis et ornatissimas introducente CCXII 
meretrices : sed illorum unusquisque, ut ait, oculis . t . 
in se dejectis devorat bellaria, Testor ego Apollinem tibi huncce et Januas. 
cavens metuensque ne illas inspiciat.) CcxrlI. 
CCVII. Uno etenim ex illis tribu" fruniscitur malo. 
Hic 680 sedebo, Loxiam (Tria autem illa mala jocans ex proverbio infert M. , 
quum prenderim ipsum. quum duorum tantummodo ante 
CCVIII. CCXIV 
Pultabo januam. " ibi h it sal 
Sed exit aliquis. Audin'? crepuit ostium. Es nobilis Thrax, quem sibi herus emit sale. 
CCIX. CCXV. 
Tace, puer: bona magna sunt silentii. Ο. Amansque nemo zequo animo fert se despicit. G. 
CCX. CCXVI. 


Poculum , mensam , harpagam, cadum. Amico crede non utens Corinthio. 
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CCX VII. 
Plutarch. De aud. poet. p. 21, C: Ὁ δὲ Μένανδρος ... 
τὴν ϑρασύτητα τῆς ἀκολασίας ἐξέκοψεν εἰπών" 
Ὄνειδος αἰσχρὸς βίος ὅμως x&v ἡδὺς j. 
Est ap. Stob. Serm. VI, 26. 
CCX VIII. 
Grammat. Seguer. p. 368 : 'Axolov8etv μετ᾽ αὐτοῦ ... 
καὶ Μένανδρος" 
Νίχη μεθ᾽ ἡμῶν εὐμενὴς ἕποιτ᾽ ἀεί. 
Ex Menandri persona dictum videtur et de prologo ali- 
quo petitum. 
CCXIX. 


Schol. Hesiodi p. 142 ed. Heins., ad "Epy. 635: Οὐκ 
ἄφενος φεύγων : Ἐπειδή τινες φεύγουσι τὴν πατρίδα μηδενὸς 
δεόμενοι" οὗτος δὲ (Hesiodi pater) πένης ὧν διέφυγε. M. δέ 
qnov 

Asi &o ἢ πλουτεῖν ὅπως μὴ μάρτυρας πολλοὺς ἔχειν 

τοὺς ὁρῶντας. 

"Ev εἰρωνείᾳ δέ φησι᾿ πένης γὰρ ἦν. 
CCXX. 
Zonar. I, p. 618 : Ἔδραμον ... ἐξ οὗ καὶ τὸ παρὰ Μενάν- 


Δεδράμηχά σοι 
δρόμον τοιοῦτον οἷον οὐδεὶς πώποτε. 


Delevi olov ante δεδράμηχα. Idem locus in Etym. M. p. 
316, ubi deest τοιοῦτον. 


CCXXI. 
Etymol. M. p. 184, 48: Βάδην ἑπιόντος, ἠρέμα παραγε- 
νομένου" 3) θᾶττον 9) ταχέως. Μένανδρος" 
Τὸ δὴ λεγόμενον τοῦτο, θᾶττον ἣ βάδην. 
CCXXU. 
Etym. M. p. 279, 37 : Δίφρος χυρίως τὸ ἄρμα. ... xol 


Ἐχάθηντ᾽ ἐπὶ δίφρου μήτηρ τε xal πάρθενος. 
Versuum reliquie plus una ratione digeri possunt. 
CCXXIII. 
Etym. M. p. 148, 52 : ᾿Αῤῥαδὼν ἡ διδομένη προχαταδολὴ 
ὑπὲρ ἀσφαλείας. Μένανδρος" 


Μιχροῦ μὲν ἀῤῥαδῶνά με 
ἔπεισεν εὐθὺς χαταθαλεῖν. 
| CCXXIV. 
Herodian. p. 454 ed. Piers. : Οὐδὲ συγγενίδα (λέγομεν), 
ἀλλὰ σνγγενῆ, ὥς πον καὶ Μένανδρος" 
Κρωδύλῃ 
τῇ μητρὶ πείθου χαὶ γάμει τὴν συγγενῆ. 
MS. Reg. Κρωδύλε. Sed recte editur Κρωδύλῃ. Crameri 
Anecdot. vol. 3, p. 247, 5: Τὴν εὐγενῆ xai συγγενῆ, xabi- 
περ xal τὸ ἀρσενικὸν, ὥς mov xal M., Κρωδύλῃ x14. Her- 
mannus refert ad Plocium. Potest etiam uno versu tro 
chaico continuatum legi. 


Etymol. M. p. 58, 43: Λόγος, ἣ φροντίς. Μένανδρος" 
Οὐδὲ λόγον μῶν οὐδ᾽ ἐπιστροφὴν ἔχω. 
Eadem habent Schol. Dionysii Thr. ap. Bekk. Anecd. p. 
839, et grammat. Cromeri Anecd. vol. 4, p. 327, 20, ubi 


CCXXVI. 
Etymol. M. p. 45, 22 : 'Axagfic, ὁ ἐλάχιστος χαιρὸς, xv- 
ρίως. ᾿Ετίθετο δὲ ἐπὶ οἱουδήποτε ἐλαχίστον. Μένανδρος" 
ὍὉρᾶς; ἀχαρὴς παραπόλωλας ἀρτίως. 
Benü. ὁρᾷς; ἐν ἀκαρεῖ. Fortasse ἀχαρὴς γὰρ παραπκόλωλας. 
CCXXVII. 
Steph. Byz. p. 125, B: Ἔστι δὲ τοῦτο παρὰ τὸ ἀσπίδιον. 


Ἀσπίδιον ἐπριάμην τι xal μαχαίριον. 
CCX XVIII. 
Harpocratio : Ἴσα βαΐνων ... ἀντὶ τοῦ συνὼν ἀεὶ xoi 
μηδὲ βραχὺ ἀφιστάμενος. Μένανδρος" 

Παρ᾽ αὐτὸν ἴσα βαίνουσ᾽ ἑταίρα πολυτελής. 
Eadem sunt ap. Phot. Lex. p. 87, Suidam et grammat. 
Crameri Anecd. vol. 2, p. 496, 5. 

CCXXIX. 
Lexic. Seguer. p. 462 : Λέγονται δὲ αὐθέκαστα xal τὰ 
αὐτόματα xal σχληρά. Μένανδρος" 

Πιχροῦ γέροντος αὐθεκάστου τὸν τρόπον. 

Jta dedi e Phrynicho App. Soph. p. 17, pro τοῦ τρόπον. 





CCXVII. 
Turpe indecora vita, sit dulcislicet. 6. 
GCXVIII. 
Victoria semper stet nobiscum propitia. 
CCXIX. 
Aut enim ditem esse oportet iia , uti pauci no- 
verint 
testes quam sies dis , aut... 
CCXX. 
Cursum tibi 
cucurri talem qualem nullus unquam homo. 
CCXXI. 


Celerius quam gradatim , ut vulgo dicitur. 
CCX XII. 
Sedebant in curru materque et virgo. 
CCXXII. 


Pene persuasit mihi 


ut ponerem arrabonem. 


CCXXIV. 

Crobylze 
matri gerendus mos : cognatam duc tuam. 
CCXXV. 

Vestri nec cura nec studium est mihi. 
CCXXVI. 
Viden' ut paullo momento nuper perieras ? 
CCXX VII. 
Parvum emi clypeum et gladiolum. 
CCXX VIII. 
Ipsius lateri amica adhzerens nobilis. 
CCXXIX. 


Duri senis, morosis plane moribus. 
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CCXXX. 

Demetrius De eloc. 193, p. 78 : Διὰ τοῦτο δὲ Μένανδρον 
ὑποχρίνονται λελυμένον ἐν τοῖς πλείστοις, Φιλήμονα δὲ &va- 
γινώσχομεν. Ὅτι δὲ ... ὑποχριτιχκὸν ἡ λύσις παράδειγμα ἐγχεί- 
σθω τοῦτο" 

Ἐδεξάμην, ἔτιχτον, ἐχτρέφω, φίλε. 
CCXXXI. 

Joannes Philop. ad Aristot. De meteor. p. 98, B : Τὸ 
πολλοὺς γεγονέναι καρποὺς φορὰν χαρπῶν λέγομεν, xal ἐπὶ 
«ὧν χειρόνων ὁμοίως. M 

Φορὰ γὰρ νῦν τούτου γέγονε καλή. 
Corruptum videtur illud τούτον, nisi malis γέγονε τούτου. 
CCXXXII. 
Schol. Eurip. Phoen. 893 : ἜἜθος ποιητικὸν τὸ ἀπὸ τοῦ 
γάρ ἄρχεσθαι. Καὶ Μένανδρος" 
Ἐχ γειτόνων γὰρ οἴχων, ὦ τοιχωρύχε. 
Bentl. οἶχον (quod habet editio Ald.); Valcken. ἦχον. Por- 
80D. éx γειτόνων οἰκῶ γὰρ, ὦ. 
CCXXXIII. 

Priscian. XVIII, p. 1172: Ἑ αυτὸν proprie quidem 
est trertig persona, invenitur lamen etiam prima et 
secunda. Menander: 

Ἵν᾽ οὐχ ἑαυτῷ παρετράφην ἀλλὰ σοί. 
Fort. dederat poeta παρατραφείην. 
CCXXXIV. 
Zonar. I, p. 1745 : Τρίτην ἡμέραν λέγουσιν, οὐχὶ τρίτης 
ἡμέρας. ... Μένανδρος" 
Ἡμέραν τρίτην 
ἐπεχώμασεν ἡμῖν. 
]ta pro ἐπενόμασεν legendum est ex Lexico ap. Ruhnk. De 


Antiph. p. 248. 
CCXXXV. 


Zonar. .I, p. 135 : ᾿Ἀλεαίνειν τὸ θερμαίνεσθαι, οὐκ ἀλεαί- 
νεσθαι. M 


Ἤδη ἀλεαίνη πρὸς τὸ πῦρ καθημένη. 
Fort. ἤδη δ᾽ ἀλεαίνει, vel ἡδὶ δ᾽ ἀλεαίνει. 
CCXXXVI. 


Suidas v. Ὑπάρχων : Τὸ ὑπάρχειν οὐχ ἁπλῶς τὸ εἶναι 
σημαίνει, ἀλλὰ τὸ πάλαι εἶναι xal προεῖναι, φθάνειν. Μέ- 
γανδρος" 


Οὐχὶ παραχληθέντας ὁμᾶς δεῖ γὰρ ἡμῖν εὐνοεῖν, 
ἀλλ᾽ ὑπάρχειν τοῦτο. . 
Ita correxit Porson. Vulgo interpungitur post ὑμᾶς, et 


pro ἡμῖν legitur ὑμῖν. Idem locus ap. Photium p. 455, ubi 
deest τοῦτο et ante ὑπάρχειν inseritur xa. 


CCXXXVII. 

Photius Lex. p. 382: Σχατοφάγος, ἀχάθαρτος. Οὕτω Mé- 
νανδρος" 

Ἀλλὰ σχατοφάγος ἐστὶ xal λίαν πιχρός. 
CCOXXXVIII. 

Hesychius v. Ὥς, vol. IE, p. 1603 : Σοφοχλῆς dv Λαρισ- 

σαίοις ἀντὶ τοῦ λίαν (κέχρηται τῷ dx) ... καὶ Μένανδρος" 
Ἔγημε θαυμαστὴν γυναῖχ᾽ ὡς σώφρονα, 
CCXXXIX. 

Tzetzes ad Lycophr. 90 : Ἔστι γὰρ iv τῷ Ταινάρῳ τῆς 
Λαχωνικῆς στόμα, xal "Abou χάθοδον αὐτὸ λέγουσιν, ὡς xal 
Μένανδρός φησι" 

Πύλη τίς ἐστι Ταινάρου πρὸς ἐσχάτοις. 
Idem versus legitur apud Schol. Pindari Pyth. IV, 76. 
CCXL. 

Chorrobosc. in Bekkeri Anecd. p. 1175 : Kal παρὰ Με: 

νάνδρῳ᾽ 
Οἱ τηλικοῦτοι xal τοιοῦτοι τῷ γένει. 


Photius Lex. p. 430: Τηλικοῦτος ἐπὶ ἡλιχίας τίθεται. Οὕτω 


Μένανδρος. 
CCXLI. 

Eustath. ad Hom. p. 1166 : Χιτώνιον και χιτωνάριον 
λεπτὸν ἔνδυμα γυναιχεῖον πολυτελές. Μένανδρος" 

Λελουμένη γὰρ ἡτέρα καὶ διαφανὲς 
χιτωνάριον ἔχουσα. 
Ita Bent. pro ἡ ἑταῖρα (sic). 
CCXLII. 

Eustath. ad Hom. p. 1647 : Κατά τινας xal ἀχέστρια 5$ 
ἡπτρία (leg. ἠπήτρια) καὶ ἀχέστριον τὸ ἠπητήριον οὐχ ὀρθῶς 
ἔχει ... Μένανδρος" 

Ἐξαχεῖσθαί μοι δοχῶ τὸ δίχτυον, 
xal, 


Ἵμάτιον ἀκούμεθα. 





CCXXX. 
Concepi , peperi , enutrio. 
CCXX XI. 
Namque hujus hodie est pulcher proventus mali. 
CCXXXII. 


In vicinia enim domum, o parietum perfossor, Lexpr 


lasti]. 
CCXXXTII. 
Ne mihi sim conviva ipsi , sed tibi. 
CCXXXIV. 

Tertio die 
comessabundus ad nos venit. 
CCXXXV. 

Jamque incalescis , igni huic assidens. 
GCXXX VI. 
Non decet enim provocatos facere vos nobis bene : 


sponte id fieri oportet. 


CCX XXVII. 
Sed sterculinum est ille et insuavis nimis. 
CCX XXVIII. 
Uxorem habet modesta mirifice indole. 
CCXXXIX. 
Porta aliqua est Orci extremo in Teenaro. 
CCXL. 
JEtate tali et hac prosapia viri. 
, CCXLI. 
Nam lauta illa altera et gerens pellucidam 


vestem... 
CCXLII. 
Sarcire rete nam videor mihi. 


Pallium sarcimus. 
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CCXLIII. 
Suidas : ᾿Ἀψπασκαρίζειν. ... Μένανδρος" 
᾿Απασχαριῶ σ᾽ ἐγὼ γέλωτι τήμερον. 
Legendum videtur δ᾽ pro σ΄. 
CCXLIV. 
Compar. Men. et Phil. p. 361 : 
Νόμον φοδηθεὶς μὴ ταραχθήσῃ νόμῳ. 
CCXLV. 
Btobeei Serm. CXXII, 6 : 


*H50 v ἀποθνήσχειν ὅτῳ ζῆν μὴ παρέσθ᾽ ὡς βούλεται. 


Vulgo ἡδύ 7. 
CCXLVI. 


Stobei Serm. XXXVII, 6 : 
Ὁ χρηστός ἐστι πολλαχοῦ σωτήριος. 
Ibidem 7 : 
Τὸ χρηστὰ πράττειν ἔργον ἔστ᾽ ἔλευθέρου. 
Ibidem ὃ : 
Μέγιστον ἀγαθόν ἐστι μετὰ νοῦ χρηστότης. 
CCXLVII. 
Stobsei Eclog. phys. 1, 8, p. 214 ed. Heer. : 
Οὐδὲν χατὰ λόγον γίνεθ᾽ ὧν ποιεῖ Τύχη. 
CCXLVII. 
Stobeei Serm. IV, 13: 
Τυφλόν τι τἀνόητον εἶναί μοι δοχεῖ. 
CCXLIX. 
Stobeei Serm. IX, p. 55 Grot. : 
Χρηστοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς μηδὲν ὑπονόει xaxóv. 
Ita margo Gesneri οἱ codd..Schowii pro ἐννόει. 
CCL. 


- 
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Τὸ δοχεῖν διαδολὴν ἔσχε μείζω τοῦ ποιεῖν. 


CCLI 
Stobel Serm. LI, 20: 


Οὐχ ἔστι τόλμης ἐφόδιον μεῖζον βίου. 
CCLII. 
Ibidem 25 : 


Οὐχ ἔστι τόλμης ἐπιφανεστέρα θεός. 
CCLIII. 
Stobeei Serm. LVI, 9: 
Ἀγροῖχος εἶναι προσποιεῖ πονηρὸς ὦν. 
CCLIV. 


- Stobei Serm. LVII, 9 : 


Ἔχει τι τὸ πιχρὸν τῆς γεωργίας γλυχύ. 
CCLY. 
Stobei Serm. LXII, 5: 
Λυπεῖ με δοῦλος μεῖζον οἰχέτου φρονῶν. 
CCLVL 
Stobei Serm. LXXIII, 4: 
Ἔργον γυναιχὸς ἐκ λόγου πίστιν λαθεῖν. 
CCLVII. 
Stobei Serm. CXXII, 5 : 
Τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ζῆν οὐχ ἑαυτῷ ζῆν μόνον. 
CCLVIII. 
Stobesi Serm. LXXIII, 44: 
Πολὺ χεῖρόν ἐστιν ἐρεθίσαι γραῦν ἣ κύνα. 
CCLIX. 
Stobiel Serm. LXXV, 7 : 


Ὦ παῖδες οἷον φίλτρον ἀνθρώποις φρενός. 


Menandro tribuit editio Trincavelliana, ceteri Euripidi 








Stobei Serm. XLII, 5 : ex Protesilao. 
CCXLIII. CCLI. 
Pra risu exultabo hoc die. - Viaticum vitze optimum est audacia. 6. 
CCXLIV. CCLII. 
Lex quem vereri se scit, eum nonterritat. G. Audacia non est numen preassentius. G. 
CCXLV. CCLIII. 
Mori amat cui vivere non est ex animi sententia. G. Fingis te agrestem , quum revera sis malus. G. 
mE CCXLVI. CCLIV. 
Vir bonus in multis rebus est salutifer. — G. Mixtum est amarum dulci in vitarustica. Ὁ. 
Bene agere, officium estliberalis ingen. 6. CCLV. 
Bonitas ingenio przdità insigne est bonum. G. Servus plus sapiens servo, taedium parit. 
€CXLVII. CCLVI. 
Ratione nihil eorum fit, Fors que facit. — G. Grave est habere femina verbis fidem. G. 
CCXLVIII. CCLVII. 
Res caca mihi videtur imprudentia. G. Ut vivas vere , ne soli vivas tibi. 
CCXLIX. , CCLVIII. 
Nil suspicandum de probis est sequius. — G. Anum irritare quam canem tutum est minus. G. 
CCL. CCLIX. 
Suspicio factis plus valet ad calumniam. — C. O nati quanti animo estis humano illices! Ὁ. 
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CCLX. 
Stobsel Serm. LXXIX, 32 : 


Δίκας γραφόμενος πρὸς γονεῖς μαίνει, τάλαν. 


Nam Athenis liberis adversus patrem non dabatur actio 


nisi dementise. 
CCLXI. 
Stobeei Serm. LXXXIII, 11 : 
Υἱὸς δ᾽ ἀμείνων ἐστὶν εὐνοίᾳ πατρός. 
CCLXII. 
Stobsi Serm. LXXXIV, 1: 
Ἡδύ γ᾽ ἐν ἀδελφοῖς ἐστιν ὁμονοίας ἔρως. 
Jta Porson. pro ὡς ἡδύ γ᾽. 
CCLXIII. 
Stobei Serm. XCVII, 7: 
Ἄνθρωπος, ἱχανὴ πρόφασις εἷς τὸ δυστυχεῖν. 
GCLXIY. 
Stobeel Serm. XCV, δ : 
Αἰσχυνόμενος αἴσχιστα πενίαν ἂν φέροις. 
Sic Porson. Stobei cod. et Plutarch. Prsec. san. p. 128, 
À, πενίαν φέροις. 
CCLXV. 


Stobel Serm. CVIII, 5 : 
Πειρῶ τύχης ἄνοιαν ἀνδρείως φέρειν. 
CCLXVI. 
Stobei Serm. €XIII, 11: 
Ἡδύ γε φίλου λόγος ἐστὶ τοῖς λυπουμένοις. 
Porson. 450 γε λόγος φίλαυ "oxi τ. λ. 
CCLXVII. 
* Ap. Schol. Aristidis p. 3, 3081. : 
“Ἑλληνές εἶσιν ἄνδρες οὐχ ἀγνώμονες, 
χαὶ μετὰ λογισμοῦ πάντα πράττουσίν τινος. 
CCLX VIII. 
Àp. Nemes. De nat. hom. p. 179 : Φυσικῶς ὁρῶντές 
τινας πάσχοντας συστελλόμεθα, ὡς εἴρηται καλῶς καὶ Με. 


» 


Φοδούμενοι τὸ θεῖον ἐπὶ τοῦ σοῦ πάθους. 
CCLXIX. 
Ap. Anton. Meliss. LXXIII, p. 143 Gesn. : 
Νὴ rà μιχροῖς αὐτὸς αὑτὸν ὀξύθυμον δείκνυε. 
Sed recte liic versus Epicharmo tribuitur a Stobzeo Serm. 


CCLXX. 
Stobei Serm. XII, 5 : 
Κρεῖττον δ᾽ ἑλέσθαι ψεῦδος ἢ ἀληθὲς xaxóv. 
Alii libri Euripidi tribuunt; Menandro codex Paris. οἱ 
Anton. Mel. XLV, p. 69. 
CCLXXI. 


.XX, 8. 


Ibidem 9: 
Ἦ πού τι χαλεπόν ἐστι τὸ ψευδῇ λέγειν. 
Hic quoque versus ab aliis Euripidi tribuitur. Tx addidit 


Grotius. 
CCLXXII. 
Stobeel Serm. CXVI, 20 : 
Πιχρόν ἐστι θρέμμ᾽ ἐν οἰχίᾳ γέρων. 
Sic cod. Par. : vulgo θρέμμα γέρων ἐν οἰχίᾳ μένων. 
CCLXXIII. 
Stobsi Serm. XXXVII, 1: 
Οὐδεὶς πονηρὸν πρᾶγμα χρηστὸς ὧν ποιεῖ. 
Ibidem 2 : 
Ὥς ἡδὺ συνέσει χρηστότης χεχραμένη. 
CCLXXIV. 
Stobei Serm. CXXVII, 2: 
Θανόντων δὲ xal λόγοι φίλοι προδόται. 
Dubito an recte Menandro hoc fragmentum tribuatur in 


ed. Gesneri. 
CCLXXV. 
Stobei Serm. III, 10 : 
ἍἉ μαρτάνει τοι xal σοφοῦ σοφώτερος. 


Codex Paris. et alii JEschylo hunc versuni tribuunt. 





CCLX. 
Parentes qui vadaris , insanis miser. G. 
CCLXI. 
Benignitate patris fit melior filius. G. 
CCLXII. 
Dulcissima est res fratrum concordans amor. G. 
CCLXIITL 
Homo: ista causa ad calamitates est satis. G. 
CCLXIV. 
Inhoneste est pauper quem paupertatis pudet. G. 
CCLXV. 
Forti animo ferre fortunze aude amentiam. 6G. 
CCLXVI. 
Amici sermo grata res mocerentibus. G. 
CCLXVII. 


Graci minime sunt stolidi et insciti viri : 
cuncta ratione agunt subducta videlicet. 


CCLXVIII. 
Deum verentes in tui aspectu mali. G. 
CCLXIX. 
Ne velis in res minutas perdere iracundiam. G. 
CCLXX. 
Vero nocente potius est mendacium. G. 
CCLXXT. 
Res difficilis est falsum loqui. G. 
CCLXXII. 
Molestum pecus est desidens domi senex. Ὁ. 
CCLXXTIII. 


Nemo qui bonus est facinus committit malum. G. 
Quam pulchra res est bonitas cum prudentia!  G. 


CCLXXIV. 
De mortuis etiam amici sermones sunt proditores. 


CCLXXV. 
Sapiente qui plus sapiat est quuin fallitur. C. 
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CCLXXVI. 


Τὸ μηδὲν ἀδιιεῖν πᾶσιν ἀνθρώποις πρέπει. 


Stobesi Serm. III, 11, Apostol. IV, 16. et Anton. Mel. | Ibidem 12 - 


XXVI, p. 38 : 
Ἅπαντα δοῦλα τῷ φρονεῖν χαθίσταται. 
Anton. τοῦ eo. 
CCLXXVII. 
Comparat. Men. et Philem. p. 357 : 
IIévnc λέγων τἀληθὲς οὗ πιστεύεται. 
CCLXXVIUI. 
Stobei Eclog, phys. I, p. 226 ed. Heer. : 
Πᾶν τοὔργον ὀρθῶς ἐχμαθεῖν χρόνου μέτα. 
CCLXXIX. 
Compar. Men. et Phil. p. 357 : 
Ἐλευθέρως δούλευε, δοῦλος οὐχ ἔσει. 
CCLXXX. 
Stobeel Ecl. phys. I, p. 28 : 
Ἅπαντα σιγῶν 6 θεὸς ἐξεργάζεται. 
CCLXXXI. 
Stobeei Serm. CXXIV, 6: 
"Exi τοῦτ᾽ ἐγένοντο πάντες, ἐνθάδ᾽ ἥξομεν. 
Ibidem : 
᾿Ἀνθρωπίνως χρὴ τὰς τύχας φέρειν, ξένε. 
Ibidem : 

Τὰ xowk χοινῶς δεῖ φέρειν συμπτώματα. 
Sunt tría diversi loci fragmenta, in unam conjuncta in 
codicibus. V. 1 edebatur ἔνθα λήξομεν. Correxit Porson. 

ebatur fortasse ap. Menandrum Χἠμεῖς, hoc sensu: 
40 (ad sepulcrum ut videtur) venere ad unum omnes, eo 
8:05 quoque veniemus. V.3 respexit Plutarch Cons. Apall. 
P. 118, C : Τὰ xowk τοῦ βίου συμπτώματα κοινῶς φέρειν 
χαὶ τὰ ἀνθρώπινα ἀνθρωπίνως. 

CCLXX XII. 
Stobei Serm. TX, 10: 


"Ev παντὶ δεῖ χαιρῷ τὸ δίκαιον ἐπικρατεῖν, 
CCLXXXIII. 
Stobei Serm. VII, p. 98 Gesn. : 
᾿Ανδρὸς τὰ προσπίπτοντα γενναίως φέρειν. 
CCLXXXIV. 
Stobei Serm. X, 6, εἴ ap. Maximum CXL, p. 341: 
Δέγεις, ἃ δὲ λέγεις Évexa τοῦ λαθεῖν λέγεις. 
CCLXXXV. 

Stobsei Serm. XX, 19: 

"Oao τὸ χατέχειν ἐστὶ τὴν ὀργὴν πόνος. 
CCLXXXVI. 

Stobesi Serm. XXVIII, 30: 

Συγκέχνχε νῦν τὴν πίστιν ὁ καθ᾽ ἡμᾶς βίος. 
CCLXXX VIL 
Stobei Serm. XXXII, 1: 
Ἀπερυθριξ πᾶς, ἐρυθριᾷ δ᾽ οὐδεὶς ἔτι. 
CCLXXXVIIL 
Stobei Serm. XXXI, 2: 
Οὐδὲν σιωπῆς ἐστι χργσιμώτερον. 
΄ CCLXXXIX. 

Grammat. Seguer. p. 454 : Ἀστεῖος xai ἀστιχός, διττῶς. 
M -. 

Προποιήσεις ἀστιχὸν σαυτὸν πάλιν. 
Fort., πάτερ, ποιήσεις. 
CCXC. 

Suidas v. Eóperttv: Ὁ τῶν ἀστιχῶν βίος ἐς πενίαν avv- 
εχῶς ὑπὸ τῶν ποιητῶν τύπτεται χαὶ ὀνειδίζεται, ὥς φησι 
M . 

Εἰς τὰ χαθαρὰ λιμὸς εἰσοιχίζεται. 
Bentl. ὡς εἰς τὰ, probante Brunckio. Fort. leg. καθαρεῖα. 





CCLXXVI. 
Prudentiz subjecta parent omnia. G. 
CCLXXVII. 


Fidem non reperit inopis veriverbium. G. 
CCLXXVIII. 


Dies si accedat, nihil non est resciscere. — G. 


CCLXXIX. 


Minus ut sis servus , servi liberaliter. G. 


CCLXXX. 
Omnia operatur numen cum silentio. 
CCLXXXI. 


Quo omnes venere, eo veniemus nos quoque. 
Ferenda , amici , fortuna est humanitus. 


Humana humane sunt ferenda incommoda. 
CCLXXXII. 


Decet istud omnes , abstinere injuriis. G. 
Debet quod jus est vincere omni tempore.  G. 


CCLXXX1II. 
Viri est generose ferre zcerumnarum impetum. 
| CCLXXXIV. 
Loqueris : sed ideo loqueris, ut lucrum feras. 6. 
CCLXXXV. 
O quantus labor est ir: frenare impetum. C. 
CCLXXXVI. 
Hiec actas omnem jam conturbavit fidem. — G. 
CCLXXXVII. 
Rubor jam periit : omnes frontem perfricant. G. 
CCLXXX VIII. 
In state utibilius nil silentio est. G. 
CCLXXXIX. 
Urbanum, pater, te reddes rursum denuo. 
CCXC. 


In nitidas ees se insinuat fames. 
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CCXCI. 
Schol. Theocriti I, 109 : Καὶ τὸ θρύπτεσθαι ὡραΐζεσθαι 
qnot Μένανδρος" 
Ὡς ὡραΐζεθ᾽ ἢ τύχη πρὸς τοὺς βίους. 
Deerat ὡς, quod ex Ammonio ad Aristotelem adjecit Tou- 


pius. 
CCXCIH. 
Suidas : Ἀπ’ ἐχθρῶν πολλὰ μανθάνουσιν ol σοφοί. ... xal 


Οὐχ ὅθεν ἀπωλόμεσθα σωθείημεν dv; . 
ἀπκὸ τῶν ἐχθρῶν. 
'CCXCIII. 


Apollon. De synt. II, 21, p. 152: Παρὸν οὖν φάναι, πρὸς 
ταῖς ἐμαῖς θύραις ἔστηχα, xal μεταλαδεῖν πρὸς ταῖς θύραις 
μου ἕστηκα, ἀλλὰ καὶ 

Πρὸς ταῖς ἐμαυτοῦ νῦν θύραις ἕστηχ᾽ ἐγώ, 
xl πάνυ ἀναγχαίως τοῦ Μενάνδρου τὴν σύνθετον παραλαδόν- 
«τὸς xt). Deest vulgo νῦν, quod addidi ex eodem Apollon. 
De pronom. p. 342 , ubi priora senarii verba iterum le- 
guntur, Menandri nomine omisso. 


CCXCIV. 
Eustath. ad Hom. p. 1350 : Κρίζειν, οὗ ἡ χρῆσις παρὰ 


M 
Ἀλλὰ xal χαμαιτύπη 
κρίζει τις ... 
Possis etiam ad trochaicos numeros revocare. 
CCXCY. 


Zenob. VI, 1$, ubi agitur de proverbio « ταῦτά σοι xal 
Δήλια xxi Πύθια,» ἐπὶ τῶν ὕστατα καὶ τελευταῖα ποιούντων. 
Μέμνηται δὲ αὐτῆς Μένανδρος. 

CCXCVI. 

Pollux IV, 178 : Τάχα δ᾽ ἂν ἰατρῷ προσήχοι καὶ χρίσιμος 

Ἀμέρα. M. γὰρ περὶ τῆς ἑδδόμης λέγων φησί" 
Κρίσιμος γὰρ αὕτη γίνεται. 
CCXCVII. 

Schol. Hom. Odyss. B, 10, pag. 49 Buttm. : Οὕτω γὰρ 

ol εὐγενεῖς τῶν νέων ἐπαιδεύοντο᾽ xal ὁ Μένανδρος, ἔλεύθε- 


οὖν τι τόλμης εἶ, πονεῖν θήραν λέγοντας ὅπλα βαστάζειν. 
Buttnannus : 


᾿Ελεύθερόν τι τολμήσει πονεῖν, 
θηρᾶν λέοντας, ὅπλα βαστάζειν. 
CCXCVIII. 
Schol. Eurip. Hec. 229 : Οἱ ᾿Ἀττιχοὶ χρῶνται τοῖς προσ- 
ταχτιχοῖς ἀντὶ ὁριστικῶν. Μένανδρος" 
Οἶσθ᾽ ὅ,τι ποίησον: 


Eadem Menandri verba ap. Greg. Cor. p. 15, Suidam 
Y. Ψεῦσον, Schol. Aristoph. Thesm. 870. 


CCXCIX. 
Plutarch. De esu carn. p. 995, E : Καὶ ὁ Μένανδρος" 
Οἱ γνάθους ἔχουσι. 
Agitur de conviciis in Boeotios ab Atheniensibus conjlci 


Bolitis. 
CCC. 
Etym. M. p. 302, 26 : Τὸ προσταχτιχὸν εἶπον εἰπάτω 
εἰπάτωσαν. Μένανδρος: 
Εἶπον δὲ τί ποιεῖν μέλλετε. 


Vide Cheroboscum ap. Buttmannum ad Platonis Menon. 
Exc. 1, p. 70. Turbat grammaticus Crameri Anecd. vol. 4, 


p. 202. 
CCCI. 

Schol. Venet. Hom. Illiad. d, 31: Νήθειν. Μένανδρος- 
Kpóxny δὲ νήσεις στήμονα. Schol. Vict. κρόχην δὲ νήσει καὶ 
στήμονα. Versuum reliquis ita digerendze videntur : 

Κρόχην δὲ νήσεις 
xal στήμον᾽. 
CCCII. 


Sext. Empir. Pyrrh. Hyp. I, 19 : Καὶ τὸ τί ἀντὶ τοῦ διὰ 
τί παραλαμδάνεται παρὰ M ἐνάνδρῳ" 
Τί γὰρ ἐγὼ χατελειπόμην ; 
CCCIII. 
Schol. Venet. Hom. lliad. I, 394 : Γαμέσσεται... 
ἔλαθε Μένανδρος τὸ, 
Ἐγάμησεν ἣν ἐδουλόμην ἐγώ. 
CCCIV. 
Schol. Aristoph. Plut. 689 : 'Exte(vet χατὰ τῆς χύτρας, 
ἵνα μηδεὶς αὐτὴν λάθῃ" 9| ἐξέτεινε" xod Μένανδρος" 
Ἐξάραντες ἐπιχροτήσατε. 


ἐντεῦθεν 





CCXCI. 
Ut facit 
Fortuna in nostra vita delicias sibi ! G. 
CCXCII. 
Exitium unde venit, inde non veniat salus? 
(Dei inimicis dictum. ) 
CCXCIIH. 
Ad meas ipsius nunc fores ego constiti. 
CCXCIV. 
Etiam prostibulum popli 
cachinuat aliquod. 
CCXCV. 
Προς tibi et Della et Pythia. 
CCXCVI. 
Criticus enim hic est [septimus morbi dies]. 
CCXCVII. 
Liberale aliquid exercere audeas, 


leones venari, arma ferre. 
CCXCVIII. 
Facies scin quid ? 
CCXCIX. 
Qui maxillas habent. . 
CCC. 
Dic quid sitis facturi. 
CCCI. 
Subtemen nebis et stamen. 
CCCII. 
Quid enim ego relinquebar ? 
CCCIII. 
In matrimonium duxit quam,ego volebam. 
CCCIV. 
Sublatis manibus plausum date. 
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CCCV. 
Plotarch. 8ymp. IV, 3, p. 666, F : Ὁ M. πρὸς τὸν κε- 
λεύοντα ταῖς λοκάσι περιφράττειν [τὴν νύμφην" 
Δεινὸν σὺ πρᾶγμα τῆς νύμφης λέγεις. 
Ita Scaliger. Volgo δεινῶς οὐ o. νύμφης λέγεις. Fort. δεινὸν 
μὲν οὖν σὺ mo. τ. v. λ. Buttmannus oorrigit φράγμα. 
CCCVI. 

Nonius Marc. p. 387, 30 : Servare , sollicite et suspi- 
close observare. Virg. Georg. 1: Quod superest cali 
qnenses et sidera serva, quod est Menandri : 

Τηρῶ τὸν ἥλιον τά τ᾽ ἄστρα.... 
Ita Gothofredus. Mercerus e Cod. suo -optimo «. τ. fJ. 
τάποχω. Vossius in Ms. [egregio Tornesii] reperit : Tnoó 
τὸν Δία ὅοντα τιόχω. Quod postremum nescio quis mutat 


in πόλῳ. 
CCCVII. 
Schol. Aristoph. Eq. 51: Ἔντραγε] οὕτω τὸ ἀχρατίζειν 
xal Μένανδρος" « Ἀλλ’ ἐών ἐντραγεῖν.» 
CCCYIII. 
Idem ad Av. 1258: Εὐρὰξ ravit] ἐπιῤῥήματά τινα ἀνέπλα, 
σεν εἰς τὸ καχέμφχτον, παρὰ τὸ εὐρέως συμμιγήσομαι, καὶ 
τὸ πατάξαι. ὍΟθεν καὶ χαμαιτύπαι αἱ πορναί. Καὶ Μένανδρος" 
« Πρώην Ἄρης ἐπάταξα. » Corrupta verba non expedio. 
CCCIX. 
Idem ad Ran. 282: Ἠλαζονεύετο] Μένανδρος" « ᾿λλλ᾽ ἀλα- 
ζὼν καὶ θεοῖσιν ἐχθρός. » 
CCCX. 
Idem ad Acharn. 201 : Ὁ ἐπὶ Anvalo ἀγὼν τελεῖται τῷ 
Διονύσῳ. ... Μένανδρος" « Τραγῳδὸς ἦν ἀγὼν Διονύσια. » 
CCCXI. 
Suidas : « El; ἀγορὰν ὑφαίνειν,» τὸ εἰς τὴν ἀγορὰν ἐχφέρειν 
τὰ ὑφαινόμενα. Οὕτω Μένανδρος. 
CCCXII. 
* Schol. Aristot. p. 93, 13 : ... τῇ ἀποχρίσει, καθὸ τῷ μὲν 
ἐρωτηματικῷ ταχεῖα ἕπεται ἡ ἀπόχρισις, ὡς παρὰ Μενάν- 
p" 
α΄. Οὐχ 6 τροφιμός σου πρὸς θεῶν Ὀνήσιμος 
6 νῦν ἔχων "A6poxóvioy τὴν ψάλτριαν 


Ilpk, ὃ ταχεῖα ἡ ἄπόχρισις εἰπόντος, 
β΄. Πάνυ μὲν οὖν. 
Υ. ἃ editum Ἀδρότονον. — Schol. Apoll. Rh. UI, 294 : Τὸ 
ἄγχι ἀντὶ τοῦ ἐγγύς. Τίθεται δὲ καὶ ἐπὶ χρόνου. 
« Ἔγημεν ἔναγχος »" ἀντὶ τοῦ νῦν ἢ ἀντὶ τοῦ ταχέως. 
ΟΟΟΧΙΠ. . 
Strabo XIV, p. 637 : Τοὺς ἐπαινοῦντας (τὴν Σάμον) μὴ 
ὀχνεῖν ἐφαρμόττειν αὐτῇ τὴν καροιμίαν, ὅτι φέρει xal « ἀρνί- 
θων γάλα, » καθάπερ πον καὶ Μένανδρος ἔφη. 
CCCXIV. 
Photius Lex. p. 294 : Πατάγημα ἀντὶ τοῦ λάλος xal παν- 
οὔργος. Μένανδρος" « Οἷον πατάγημ᾽ ἥχεις.» Eadem habet 


Suidas. s. v. 
CCCXV. 

Suidas : Οὐ μετὸν αὑτῷ, ἀντὶ τοῦ οὐχ ἐξόν. .. 

« Ὕδατος αὐτοῖς οὐ μετόν. » 

CCCXVL 

Eustath. ad Hom. p. 1547 : M. οὖν, φασὶν, ἁμαρτάνει λέ- 
qv, «Οὐκ ἠρχέσαμεν ἑαυτοῖς" » ἐχρῆν γὰρ ἀλλήλοις εἰπεῖν. 

CCCX VII. 

Ammonius 8. Y. Κυρῦξαι p. 150 : ᾿Ἀποχηρῦξαι λέγουσιν 
ἐπὶ τοῦ ὑπὸ κήρυκι ἀποδίδοσθαί τι. Μένανδρος" « Ἀπεχήρυξεν 
αὐτὴν ἀγαγών, ν οἷον ὑπὸ χήρυχι ἐπώλησεν. 

CCCXVIII. 

Photius p. 24 : Ἐσχάτως, ἄχρως. Μένανδρος" « Φοδοῦμαι 
δὲ ἐσχάτως. » Zonar. p. 888, et Suidas habent σέ pro δέ. 

CCCXIX. 

Photius p. 58: Ἐπικαλοῦνται δὲ xol τοὺς Ἡραχλείδας 
ὁμοίως. Μένανδρος" « Ἀλλ’ Ἡραχλεῖδαι xai θεοί" » Suidas 
8. Y. Ἡράχλεις babet ἀλλ᾽ ὦ 'Ho.. 

CCCXX. 

Artemidor. Onirocr. II, 12 : Οὕτω (χαπροὶ ) λέγοντοι at 

χατωφερεῖς, xal τὸ « Καπρᾷς καχόδαιμον,» Μένανδρός φησι. 
CCCXXI. 

Photius p. 307 : Περινομαί, περιχωρίαι (al. . περιχορεῖαι)" 

«Ἦσαν περινομαὶ τῇ θεῷ.» Apogr. Dresd. τῷ θεῷ. 
CCCXXII. 
Schol. Luciani Jove Trag. cap. 48 : Μένανδρος « &ctt- 


- Μένανδρος" 





ἔγημεν ἔναγχος: xtov χωρίονν ’εἰώθει (1. εἴωθε) λέγειν τὸ ἀνεπιδάνειστον. 
CCCY. CCCXIII. 
(Apud Menandrum alicui qui sponsam ollis circum- Gallinarum lac [profert Samus]. 
vallari jubet , dicitur :) CCCXIV. 
At mirus hic est sponsam vallandi modus. Quale advenis crepitaculum! 
CCCVI. [De loquace.] 
Servo solem et sidera. Q u CCOXV. 
CCCVII. uum aqua 1p$18 non sit. 
Sed sinens prandere. 2. . CCCXVI. 
CCCIX. Nos nobis ipsis non suffecimus. 
Sed gloriator et inimicus dils. CCCXVH. I 
CCCX. Abductam per PC) XVI 
'Tragicorum Pa CCXI erat, Dionysia. Immaniter autem timeo (te). . 
Texere ad forum [ad vendendum]. Vos Heraclidze et ,CCCXUX. 
CCCXII. CCCXX. 
4. Quid qu&aso, nonne tuus herilis filius Pruris miser, ut hircus. 
Onesimus, Abrotoni amator psaltrie, CCCXXI. 
is nuper duxit uxorem ? 8. Istuc est. Deee febant saltationes in orbem. 
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CCCXXIII. 

Hesychius : Ἀλλ᾽ ἀχρί, eec ἀντὶ τοῦ ἔστω. Mévav- 
ὅρος. RBadem habet Pbavor. p. 122. Kusterus : Ἀλλὰ χρή ;... 
ἔξεστιν. Lexic. Seguer. p. 376 : Ἀλλὰ χρή, ἀντὶ τοῦ ἔστω. 
Conf. Zonaras 1, p. 135. Menandrea ita corrigenda viden- 
tur, ᾿Αλλὰ χρὴ κάξεσειν. 

." CCCXXIV. 
: Etymol. M. p. 680, 13: Ὁ τε σύνδεσμος ἀπαιτεῖ χαὶ Ers- 
ρὸν σύνδεσμον, οὔτε τοῦτο, οὔτε τοῦτο. Ὅθεν σεσημείωται τὸ 
παρὰ Μενάνδρῳ᾽ « Οὐδὲν μέλει σοι. » 
CCCXXV. 

Idem p. 652, 22: Παραιτεῖσθαι ... ἐπὶ τοῦ αἰτεῖν, ὡς παρὰ 
Μενάνδρῳ. « Παραιτοῦμαί σε σνγγνώμην ἔχειν" » Eadem ap. 
Zonaram lH, p. 1521. 

CCCXXVI. 

Idem p. 688, 11: Πρίεται. Ἰστέον δὲ ὅτι ol ᾿Αθηναῖοι οὐ 
λέγουσι πρίζω, ἀλλὰ χωρὶς τοῦ ζ πρίω. Καὶ παρὰ Μενάνδρῳ" 
« Ἔνδοθεν δὲ πρίεται. » 

CCCXX VII. 

Eustath. ad Hom. p. 998 : Ἀπὸ τῶν τοιούτων ῥινῶν δοχεῖ 
λέγεσθαι ἐπὶ ἀπάτης τὸ ῥινᾶν ... ἡ δὲ χρῆσις τῆς λέξεως καὶ 
καρὰ Παυσανίᾳ, ὅς φησιν ὅτι ῥινᾶν τὸ ἐξαπατᾶν. Μένανδρος" 
« Ἐγὼ δ᾽ ἐπίσταμαι ῥινᾶν.ν Eadem fere repetit p. 1822, 
ubi Menandri locum non e Pausania, sed ex lio Diony- 
sio affert. Eodem spectat Photius p. 361. Ad eundem Me- 
nandri locum respexit JElianus Nat. Ap. IX , 7, ex quo 
discimus illa ἐγὼ δ᾽ ἐπίσταμαι ῥινᾶν Theronis parasiti 
verba esse. Ὁ μὲν Μενάνδρον Θήρων, inquit Alianus, μέγα 
φρονεῖ, ὅτι ῥινῶν ἀνθρώπους φάτνην αὐτοὺς ἐχείνους εἶχε. 

CCCXX VIII. 

Zonaras I, p. 671 : Ἐχχορηθείης, παντελῶς ἀφανισθείης. 

Mévavbooc: « Ἐχχορηθείης σύ γε.» Similia Suidas. 
CCCXXIX. 

Quintil. Inst. Orat. IX, 3: Etiam in persona fictione 

accidere quidam idem putaverunt , ut in verbis etiam 


essel hac figura : crudelitatis est mater avaritia , et . 


apud Sallustium in. Ciceronem, O Romule Arpinas , 
quale est et apud Menandrum , « (Edipus Thriasius. » 
Menander conjectorem aliquem risisse videtur, quod ge- 
nus hominum in Thriasio campo sedes suas habuisse 
constat. 





CCCXXITIII. 

Verum opus est et licet. 

CCCXXIV. 

N'hil tibi curz est. 

CCCXXV. 

Precor te ut veniam des. 

CCCXX VI. 
Intus autem frendet. 
CCCXXVII. 

Ego autem scio decipere et naribus ducere [derunci- 
nare]. — (Et Menandri quidem ille Theron parasitus glo- 
fiatur, se homines decipientem eos ipsos pro presepi ha- 
bere.) B. 

CCCXX YIII. . 


Everraris tu quidem. 
CCCXXX. 
Pacte sunt πυρί. 
MENANDER. 


CCCXXX. 

Zonaras I, p. 309: ᾿Αρτιχροτεῖσθαι, συμφωνεῖσθαι. «Ἄρτι» 

xpotoUvO' ol γάμοι, » φησὶ M. 
CCCXXXI. 

Herodianus Hermanni p. 317 et Crameri Anecd. vol. 
IH, p. 260, 13: Ὁ Μένανδρος ἀπὸ τοῦ οἰδῶ τὸν παρατατι- 
χὸν μετέδαλεν εἷς τὸ to, εἰπών᾽ «"Ὥδουν τ᾽ ἐν ἐμαντῷ. » 

CCCXXXII. 

Schol. Aristoph. Av. 1740 : «Ὑμὴν ὦ "Tyévaw » ἤδετο 

τοῦτο ἐν γάμοις" εἴρηται δὲ τοῦτο καὶ ἐν τοῖς Μενανδρείοις. 
ΠσΟΌΧΧΧΠΙ. 

Zenobius IV, 63 : « ΚΚΕριὸς τροφεῖ᾽ ἀπέτισεν.» Ἡ 

ἐπὶ τῶν ἀχαρίστων, ἐπεὶ τὰς φάτνας πλήττουσιν οἱ χριοί. ... 


Μέμνηται αὐτῆς Μ. 
CCCXXXIV. 


Suidas : Ὁμοῦ, ἐγγύς. ... Καὶ Μένανδρος" « Ἔστι δ᾽ ὁμοῦ 
τὸ χρῆμα, » sive potius ἔστιν δ᾽ ὁμοῦ. Ex. schol. Aristoph. 


Thesm. 572. 
CCCXXXV. 
Suidas v. Ἄγριος : Καὶ Μένανδρος «ἄγριον» εἶπε «xv- 
ὀευτὴν » τὸν λίαν περὶ τὸ χυδεύειν ἐσπουδαχότα. Conf. Har- 


pocr. v. ᾿ἈΑγρίονυς. 
CCCXXX VI. 

JElianus apud Suidam v. Παίσωμεν : Καὶ ἕδνα ὅτει γε’ 
νέσθαι βασιλὶς, τὸ τοῦ Μενάνδρου, (va τι xal παίσω, «Tor. 
χορυσία βασίλιννα. » Ap. Suid. v. Τρικορυσία minus recte 
legitur βασίλισσα. Conf. Eustath. p. 1425. 

CCCXXXVII. 

Zenob. III, 87 : «'Ec xópaxa«. » Ἐν Θεσσαλίᾳ τόπος ἐστὶν, 
ὅπον τοὺς χαχουργοὺς ἐνέδαλλον" ἔνθεν ἡ παροιμία. Μέμνηται 
δὲ ταύτης Μ. συνεχῶς. 

CCCXXXVIII. 

Lexicon. Seguer. p. 216 : « Ἤχειν ἀχούσας, » οὐχ 

ἥχοντα, ... xal Μένανδρος, καὶ ἄλλοι. 
CCCXXXIX. 

Eustath. ad Hom. p. 1595 : Μύρον xal χρόμμνον, ol τό- 
ποι ἐν οἷς αὐτὰ ἦσαν. Οὕτω καὶ Μένανδρος, « Ἀναμενῶ σε,» 
φησὶ, « πρὸς τοὔλαιον,» ἤγουν ἔνθα πωλεῖται τὸ ἔλαιον. Scliol. 
ad Odyss. Θ, 260, pag. 289 Buttm. : Μένανδρος, «Ἀνά» 
μεινόν με πρὸς τοὔλαιον. » 





CCCXXXI. 
Tumeban in me. 
CCCXXXII. 
Hymen o Hymense [canebatur in nuptiis]. 
CCCX XXII. 
Aries alimoniam rependit [de ingratis]. 
CCCXXXIV. 


CCCXXXV. 


CCCXXXVI. 
Tricorysia regina. 
CCCXXX VII. 
Ad corvos! [proverbio scpe utitur M.) 
CCCXXX VIII. 
Audiens venisse. 
CCCXXXIX. 
Exspectabo te ad forum olearium. — Preestolare me ad 
forum olearium. , 40 


Prope est res. 


Aleator insanus. 
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CCCXL. 


Jdem p. 1299 : Ἀττιχὸς δὲ ἀνὴρ τὸ μελαγχροιὴς μελαγ- 
χρὴς λέγει. Ὅθεν xai M. « μελαγχρὲς,» φασὶν, εἶπεν « μει- 


ράχκιον.» 
CCCXLI. 

Seneca Quaest. Nat. Pref. libri IV, p. 693: Aut illud 
Menandri (quis enim non in hoc magnitudinem inge- 
nii sui concitavit, detesiatus consensum humani gene- 
ris lendentis ad vitia) ; «omnes» ait «malos vivere, » 
el in scenam velut rusticus poeta prosiluit. Non senem 
excipit , non puerum , non feminam , non virum ; et 
adjicit « non singulos peccare, nec paucos, sed jam sce- 
lus esse confertum. » Ν 

CCCXLII. 


Ausonius Pref. Cent. Nupt. p. 169 : Quid Evenum, 
quem Menander sapientem vocavit ? quid ipsum Me- 
nandrum, quid Comicos omnes, quibus severa vita est, 


et lecta materia ὃ 
CCCXLIII. 
Plinius H. N. XIII, 2: Telinum ft ez oleo recenti, 
cypero, meliloto, melle, maro, amaraco. Hoc erat cele- 
berrimum Menandri poeta comici etate. 


CCCXLIV. 

Idem XXXVI, 6, de marmoribus agens : Versicolores 
quidem maculas et in totum marmorum apparatum 
Menander etiam, diligentissimus luxurie interpres, 
primus el raro attigit. Respexit opinor ad eas Menan- 
dricarum fabularum partes, in quibus domesticze supel- 
lectilis apparatus describeretur. 

CCCXLV. 

Idem XVIII, 14 : Antiquissimum in cibis hordeum, 
sicut Atheniensium ritu, Menandro auctore, apparet. 
CCCXLVI. 

Idem XX, 93: Blitum iners videtur ac sine sapore 
aut acrimonia ulla. Unde convicium feminis apud 
Menandrum faciunt mariti. Suidas v. Βλιτάδες : Βλιτά- 
δας οἱ παλαιοὶ τὰς εὐτελεῖς γυναῖχας ἔλεγον. Conf. Plaut. 


Truc. ΙΥ, 4, 1. 
CCCXLVII. 

Idem XXXVII, 31, de sardonyche. Hac certe apud 
Menandrum et Philemonem fabula superbiunt. 

CCCXLVIII. 

Athenzus V, p. 189, E: Νῦν δὲ τὰ βασίλεια λέγουσιν 
αὐλὰς, ὥσπερ Μένανδρος" « Αὐλὰς θεραπεύειν καὶ σατράπας.» 
CCCXLIX. 

Galenus De qual. corp. vol. II, p. 61 Chart. : Εἰ δὲ λέ- 
γοι τις ταῦτά τε καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα ὑπάρχειν ἀέρα πεπλη- 
μένον πως, χαλὸν ἐπειπεῖν χὐτῷ τὸ Μενάνδρειον᾽ « Ταῦτά τε 
(1. σε) ἀπολώλεχεν, ὦ πονηρέ. » 


GCCL. 

Ammopius p. 230 : Πότος βαρυτόνως τὸ σνμπόσιον, ὡς 

Μένανδρος" « Πότοι συνεχεῖς, κύθοι.ν 
CGCLI. 

Lucianus Pseudolog. c. 4 : Παρακλητέος ἡμῖν τῶν Μενάν- 
δρου προλόγων εἷς, ὁ Ἔλεγχος, φίλος ᾿Αληθείᾳ xod Παῤῥησίᾳ 
θεὸς, οὐχ ὁ ἀσημότατος τῶν ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἀναδαινόντων. 
Quam prosopopeiam plus semel memorant rhetores. 

CCCLII. 

Aristides Apol. vol. III, p. 312: Αὐτὴν ἐὰν ἴδωσι τὴν 
"EXE vov, Ἑλένην λέγω θεράπαιναν, ὁποίαν ἐποέησε Μένανδρος 
τὴν Φρυγίαν τῷ ὄντι, παιδιὰν ἀποφαίνουσι τοὺς Σατύρους τοῦ 


Σοψοχλέονυς 
CCCLIII. 

Justinus Mart. Apol. p. 55, E: Τῷ δὲ καὶ μὴ δεῖν χείρονι 
ἀνθρώπους προσχυνεῖν, Μενάνδρῳ τῷ κωμικῷ xal τοῖς τὰ 
τοιαῦτα φήσασι ταὐτὰ φράζω’ μείζονα γὰρ τὸν δημιουργὸν τοῦ 
σχεναζομένον ἀπεφήναντο. 

CCCLIV. 

Apostolius XIX, 83: « Ὕῤρις xal οἶνος εἰώθασιν &voxa- 
λύπτειν φίλοις τὰ ἦθν, τῶν φίλων, » ὥς φησι Μέ . Es- 
dem ap. Cramerum Anecd. vol. 4, p. 254, 4. Ab Antonio 
Mel. LXVIII, p. 116 Plutarcho tribuitur hic locus. 

CCCLV. 

Zonaras I, p. 207 : « Ἀνατρέχω.» M. ἀντὶ τοῦ ἀναλύω. 
Eadem Suidas. 

CCCLVI. 


Jdem 11, p. 533 : « Διαρτῆσαι» τὸ ἐξαπατῆσαι. Οὕτως M. 


Eadem Suidas. 
CCCLVII. 
Photius Lex. p. 1&: Λέγεται δὲ « ἀδιάφθορον» xai τὸ 
μήπω μετ᾽ ἀνδρὸς γεγονὸς παιδισκάριον, ὡς M. 
CCCLVIII. 
Idem p. 24 : «"Eoysv, » ἔπεσχε. Μένανδρος. 
CCCLIX. 


Idem p. 49 : « Ἠγρηγορεῖν » xal « Ἐγρηγορεῖν» φησὶ M. 
Scrib. videtur ἠγρηγόρειν καὶ ἐγρηγόρειν. 
CC 


Idem p. 107 : « Κατάστιχτον, » χιτωνίου γένος. Οὕτως M. 
Legebalur χατάστιχον. . 


CCCLXI. 
Idem p. 109 : « Κατεγνυπωμένως,» νώθρως, ἀνάνδρως. 


Οὕτω M. 
CCCLXII. 
Idem p. 128: « Κνύειν, » ξύειν, xvfüt:v. Μένανδρος. 
CCCLX III. 


Idem p. 137, « Κύμινον » ἐπὶ μιχρολόγου. M. Conf. He- 
sychium ead. v. 





CCCXL. 
Nigro colore adolescentulus. 
CCCXLVIII. 
Aulas colere et satrapas. 
CCCXLIX. 
Hoc te perdidit, male vir. 
CCCL. 
Potiones assiduse, aleotiones. 
CCCLI. 
(Arcessendus nobis est unus prologorum Menandri, 


Elenchus [quasi dicas Arguens], amicus Veritati et Li- 
bertati deus, non ignobilissimus eorum qui scenam in- 
gressi sunt.) ' 


CCCLII. 
(Helenam famulam, qualem induxit Menander Phrg- 


CCCLIII. 
Non minorem ipsis debere venerari homines. 
CCCLIV. 


Insolentia et vinum solent revelare amicis mores ami- 
corum. 


giam revera.) 


CCCLXIV. 
Hem p. 141 : « Κυραννή,» ὄνομα θεοῦ γυναιχείας Κιλι- 
κίον. M. Ap. Hesychfüm Κυῤῥάνη. 
CCCLXV. 
Idem p. 175 : « M&yagov, » οὐ y, εἰς ὃ τὰ μυστιχὰ 
ἱερὰ χατατίθενται. Οὕτως M. Eadem, tradit /Elius Dionys. 
ap. Eustath. p. 1387. 


CCCLXVI. 
Idem p. 178: « Maxapítac , » τοὺς τεθνηκότας. Οὕτως 


CCCLX VII. 
Idem p. 180 : Μᾶλλον" οὕτως λέγουσιν ἄνευ τοῦ xal συν- 
δέσμου. Οὕτω Μένανδρος. Scrib. « Μᾶλλον μᾶλλον.» 
ΠσΟΟΙΧΎΗΙ. 
ldem p. 182: « Μαρμάριον, » τῆς Εὐδοίας ὄρος, καὶ ἱερὸν 
Ἀπόλλωνος. Οὕτως M. 
CCCLXIX. 


Idem p. 182: Μάρτυς, οὐ μάρτνρ. Kol τὸν μάρτυν καὶ 
τὸν μάρτυρα. Οὕτως Μ. 
CCCLXX. 
Jdem p. 201 : « Μονοπείρας, » τοὺς μὴ ἀθρόους ἀλλὰ μονο- 


λῃστάς. Οὕτω M. 
᾿ς ΟΟΟΘΙΙ͂ΧΙ. 
Idem p. 212: « Νεαλής"» ἐκτείνεται τὸ a. ... Μένανδρος. 
CCCLXXH. 
oils 233 : « Olxsíouc» ὁ M. ἐνίοτε ἐπὶ τῶν συγγενῶν 


CCCLXXIII. 

Idem p. 240 : « Ὁλόλην» (apogr. D. ὅλολον) τὸν γυναι- 
xir xal χατὰ θὲ (sic) καὶ βάχηλον. M. Apogr. Oxon. habet 
Ὄλολον, quod alibi Photius explicat τὸν δεισιδαίμονα. 
Idem apogr. omittit obscura illa χατὰ θέ. 

CCCLXXIV. 
Idem p. 263: « Οὐ μηχέτι» ἀντὶ τοῦ οὐχέτι. M. 
CCCLXXV. 

Jdem p. 265 : « Ὄφελον » ... olov: ὥφελε μὴ γεγενῆσθαι 

τόδε, ὥφελον μὴ πεπραγέναι τοῦτο. M. 
CCCLXXVI. 

Idem p. 268 : « Ὀψιπέδων,» ὁ μεχρὶ πολλοῦ ἐν πέδαις γε» 

γονώς. Σύνηθες Μενάνδρῳ τὸ ὄνομα. 
CCCLXXVII. 
Idem p. 301 : « Πεντηχοστολόγοι, » τελῶναι. M. 
CCCLXXVIII. 
«Πέπλεχται, » ἥττηται, M. 
CCCLXXIX. 
« Πέφηνας ,?» τὸ εἴρηκας. Μένανδρος. 
CCCLXXX. 
« Πλοχαμῖδα.» M., καὶ [ol] ἄλλοι. 
CCCLXXXI. 

Idem p. 343 : «Προτέλεια, » ἡ πρὸ τῶν γάμων θυσία. Mé- 

νανδρος. Eadem JElius Dionysius et Pausanias apud Eu- 


stath. p. 881. 
CCCLXXXI. 


Idem p. 302: 
Idem p. 314: 


Jdem p. 321: 


MENANDRI FRAGMENTA. 


85 
χότων ἱματίων ἀναπληρώματα ῥυτίσματα ἐχάλουν. Οὕτως M. 
CCCLXXXIII. 
Idem p. 366 : « Záyn, » 4 πανοπλία. Οὕτως M. 
CCCLXXXIV. 


Idem p. 377 : « Σημαίνειν » καὶ ἐπισημαίνειν, τὸ σφοδρῶς 
αὐλεῖν, ὥσπερ ol σαλπιγχταί. M. 
CCCLXXXV. 


Idem p. 382: Σχάφας ἔφερον οἱ μέτοιχοι ἐν τῇ πομπῇ 
τῶν Παναθηναίων, οἱ μὲν χαλχᾶς οἱ δὲ ἀργυρᾶς, χηρίων καὶ 
ποπάνων πλήρεις, ἐνδεδυχότες φοινιχίους χιτῶνας. Οὕτω Μέ- 


νανδρος. 
CCCLXXXVI. 


Jdem p. 383 : « Zxnv?, » ἡ οἰκία καὶ χαταγωγή. Ὡς Ασι- 
αγενῆ τὴν λέξιν (hic excidit aliquid). Οὕτως M. 


CCCLXXXVII. 

Idem p. 391 : « Σπαρτοπώλιον,» ὡς ἡμεῖς, xal M. 
CCCLX XXVIII. 

Idem p. 394 : « Στασιασμὸν, » τὴν στάσιν M. 
CCCLXXXIX. 

Idem p. 397 : «Στιγμήν, ὡς ἡμεῖς, τὸ ἐλάχιστον. Οὕτως 

Μένανδρος. 
CCCXC. 


Jdem p. 399 : « Στραγγαλᾶν » εἶπέ πον M. Fort. otpar- 
γαλιᾶν, quo ducit apographum Alberti. 


CCCXCI. 
' Idem p. 405 : « Συμδόλαια, » τὰ συναλλάγματα. Οὕτως 
Μένανδρος. 
CCCXCIH. 
Idem p. 448 : « Τυντλός,» πηλὸς xal τάραχος. M. 
CCCXCIII. 


Pollux VI, 12 : Ὁ παραχείμενός τινι, συμπότης, συγχλί- 

τῆς ... ὃν «σύγχλινον » M. χαλεῖ. 
CCCXCIV. 

Jdem VI, 38 : Θουγενίδης δὲ ἔφη, "Htnosv. el, ὀψώνιον 
τριώδολον. Παμπόνηρον γὰρ M. 6 « ὀψωνιασμός. » 
Eidem voci notam inussit Phrynich. Ecl. p. 418. 

CCCXCY. 

Idem VI, 161 : Τὰ μέντοι Μενάνδρου « ἡμιφνές» xal 

«ἡμίγραφον » &vextá* τὸ δὲ « ἡμιλάσταυρον ν παμπόνηρον. 
CCCXCVI. 

Idem VII, 86 : Τὰ δὲ «σανδάλιον » οὐ μόνον M. εἴρηκεν, 
ἀλλὰ καὶ Ἡρόδοτος. 

EE CCCXCVII. 

Idem VIII, 26: Εἰσὶ δὲ xoi παρὰ Μενάνδρῳ « διχάσιμοι 


ἡμέραι, » ἢ. e. dies comitiales. 


CCCXCVIII. 
Idem ΙΧ, 139. Φαῦλος ὁ Μενάνδρον « νουθετησμός. » 
Conf. Lobeck. ad Phryunich. p. 510. 
CCCXCIX. 
Idem IV, 87: M. δέ τινας καλεῖ «ἀριστοσαλπιγχτάς, 
λῃστὰς σαλπιγκτάς. » Valesius conj. λῃστοσαλπιγχτάς. lta 
Phot. Lex. p. 163. Ap. Poll. ante λῃστοσαλπιγχτὰς inseren- 


Idem p. 365: « Τὰ ῥντίσματα" » αἱ ἀκέστριαι τῶν διεῤῥνη" | dum videtur xat. | 
NENNEN .-----Ῥοο-ρῬο-οΟ.-ς----- -:----- 


: CCCLXXXV. 
(Scaphas tulisse inquilinos in pompa Panathenzorum, 


alios aureas, alios argenteas, favis et libis plenae, indu- 
tos purpureis tunicis, testatur Menander.) 
40. 
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CD. 
Idem I, 71 : Ὥρα καὶ ἡμιώριον, σημεῖον, ὡς Μένανδρος, 
ὠνομάζετο παρὰ τοῖς παλαιοῖς. 
CDI. 
Jdem]. 79: El γὰρ xol Μένανδρος αὐτὸ (vocem « χοιτὼν ») 
βαρδαρικὸν οἴεται, πιστότερος và τοιαῦτα Apuatopá&vre χτλ. 


CDII. 
Idem II, 82: Καὶ «μνχτηρισμὸν» τὴν ἐξαπάτην Μέναν- 
ul CDIIL. 


Jdem I1, 82: Φαῦλος δὲ ὁ Μενάνδρον « ἀχουστὴς » ἀντὶ 
τοῦ ἀχροάτης. 
ΟΡΙΝ: 


Idem II, 149 : « Ὀξύχειρ» καὶ ὀξνχειρία, τὸ μὲν παρὰ Με- 
νάνδρῳ, τὸ δὲ παρ᾽ Ἀλέξιδι. 


CDV. 
Idem II, 194 : M. δὲ καὶ « περισκελίδας » εἴρηχε φορεῖν 
τὰς χόρας. 
CDVI. 


Idem 1Π, 29 : Οἱ àx τῶν ἀνεψιαδῶν ἀλλήλοις « ἐξανέψιοί » 
τε καὶ « ἐξανέψιαι. » Οὕτω γὰρ M. 
CDVII. 
Hesychius : «Ἔμπυος, » ὁ ἐμπυῖχός, παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDVIII. 
Idem : «Καλαθίσχος, » εἶδος ὀρχήσφως xal σχεῦος γυναι- 
χεῖον παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDIX. 


Harpocrat. : «᾿Αγνιεῖς,» ol πρὸ τῶν οἰκιῶν βωμοὶ, ὥς 
φασιν Κρατῖνος καὶ M. 
CDX. 


Idem v. Ἐλευθέριος Ὅτι δὲ ( Ζεὺς) ἐπ᾿ιγέγραπται μὲν 
« Σωτήρ, » ὀνομάζεται δὲ xol «Ἐλευθέριος, » δηλοῖ καὶ Μέ- 


νανδρος. 
CDXI 
]dem v. «Δυσάνιος » : ᾿Αντιφῶν, ὁ ἐπὶ παντὶ ἀνιώμενος, 
x&v μιχρὸν καὶ εὐκαταφρόνητον ᾧ ... καὶ M. 
CDXII. 
Idem : « Τρίγωνον, » διχαστήριον ... μνημονεύουσιν αὐτοῦ 
ἄλλοι τε καὶ M. iv τῇ * ** 
CDXIII. 
Idem : «Βουκόρυζαν,» τὴν μεγάλην χόρυζαν, xal « xopu- 
ζἂν» τὸν ἰσχυρῶς χορυζῶντα. M. Pro χορυζᾶν fort. leg. 
βονκορνυζᾶν. 


GDXIV. 
Idem : «Βαθὺς» ἀντὶ τοῦ πονηρός" οὕτω M. Legendum 
videtur βαρύς. 
CDXV. 


Suidas : « Ἀσχολοῦμαι,» xoi «ἀσχολεῖται, ν καὶ «ἀσχο- 
λεῖσθαι.» Πάντα ταῦτα M. λέγει. Eadem fere in Lex. Se- 


guer. p. 457. 
CDXVI. 
Idem : « Ἀποσοδῶμεν, » ἀποτρέχωμεν. M. Eadem in Lex. 


Seguer. p. 436. 
CDXVII. 
Idem : « Ἀπέφηνεν » ἀντὶ τοῦ ἀπέφησε. M. 
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CDXVIII. 

Jdem: «᾿Αδράστεια.» Ἔνιοι μέντοι, ὡς μὴ διαφέρουσαν 
σνγκαταλέγουσιν αὐτὴν (Adrasteam) τῇ Νεμέσει, ὡς Mévav- 
δρος καὶ Νικόστρατος. Eadem in Lex. Seguer. p. 342. 

CDXIX. 
Idem : Φρυάττεσθαι, τὸ χαταπλήττειν. Οὕτως Μένανδρος. 
Eadem habet Etym. M. v. Φρύαγυα. 
CDXX. 
Idem : « Χλωρόν, » τὸ ἀχμάζον. M. 
CDXXI. 
Charax p. 228, B: Παρὰ Μενάνδρῳ σημειοῦται τὸ « πρός 


με» ἐγχλιθέν. 
CDXXII. 

Schol. Dionysii Thracis p. 857 : Τὸ ὑποχοριστιχὸν ἐλάτ- 
τωσίν τινα σημαίνει ... ὡς παρὰ Μενάνδρῳ « νηττάριον. » 
Grammat. Crameri Anecd. vol. IV, p. 329, 15 : Πολλάχις 
ὑποθωπεύοντες τοιούτοις χεχρήμεθα ὀνόμασιν, ὡς παρὰ Me- 
γάνδρῳ νιτάριον (sic). 

CDXXIII. 


Lexicon Seguer. p. 353 : «Ἄθαπτος,» ὁ μὴ τεθαμμένος, 


x Μενάνδρῳ. 
TT CDXXIV. 
Antiatticista p. 115: « Ὑπόθεσιν » ἀντὶ τοῦ ὁποθήχην. M. 
CDXXV. 
Etymol. M. p. 790, 50: « Φερνὴν» δὲ τὴν προῖκα, xal 
Αἰσχίνης καὶ M. Eadem Photius p. 470. 
CDXXVI. 
Apollonius ap. Bekk. Anecd. p. 587: Τὸ παρὰ Μενάνδρῳ 
« νουνεχόντως » δοχεῖ ἀσύστατον εἶναι. 
CDXXVII. 
Léx. Seguer. p. 421: « Ἀπέλιπεν μὲν ἡ γυνὴ τὸν ἄνδρα 
λέγεται, «ἀπέκεμψεν δὲ ὁ ἀνὴρ τὴν γυναῖχα. Οὕτως Μ. 
CDXXVIII. 
Lex. Seguer. p. 461 : Ἀττικουργὲς τὸ εἰργασμένον τὸν Ἂτ- 
«ιχὸν τρόπον ... «ἀττιχούργη » φησί ov M. 
CDXXIX. 
Eustath. ad Hom. p. 1840, 3: «Κάθου » (pro χάθησο) 
παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDXXX. 


Erotian. Gloss. Hippocr. p. 328 : « Στλεγγὶς» ... ἡ συνή- 

θης ξύστρα, καθὼς xai M. μέμνηται. 
CDXXXI. 

Plutarch. Symp. IV, 6, p. 671, F : « Zá&6ouc» ... τοὺς 
Báxyouc καλοῦσι, xal ταύτην ἀφιᾶσι τὴν φωνὴν, ὅταν óppá- 
ζωσι τῷ θεῷ, οἷόν ἐστι δήπου χαὶ παρὰ Δημοσθένους λαδεῖν 
χαὶ παρὰ Μενάνδρου. 

CDXXXII. 

Schol. Nícandri Alexiph. p. 74, B, ed. Ald.: «Βρυχᾶ- 

ται, » χλαυθμυρίζει, ὡς παιδίον φωνεῖ ἢ δαχρύει, ὡς M. 
CDXXXIII. 

Schol. Sophoclis Antig. 134 : Βαχχεύων, ἐνθουσιῶν, 

xal μέγα φυσῶν, xoi πνέων ὀργὴν, ὡς τὸ Μενάνδρον" «᾿Αλλὰ 


xal πν ἈᾺῸ a 
CDXXXIV. 


Athenzeus XI, p.781, E: M. δέ πού φησι xod « Ποτήριον 
τορνευτὸν », xal « τορεντά. » 





CDV. 
(Cruralia ferre puellas dixit Menander.) 
CDXVIII. 
(Non differt Adrastea ab Nemesi apud Menandrum.) 


CDXXXI. 

(Sabboi clamant in Bacchanalibus.) 
CDXXXIV. 
Poculum tornatum. Calata vasa. 
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CDXXXV. 


Schol. Aristoph. Pac. 869 : Ἐδόκουν γὰρ ἐν τοῖς γάμοις ἢ 


σήσαμον διδόναι, 6 ἐστι πλαχοῦς γαμιχὸς ἀπὸ σησάμον πε- 
κοιημένος, διὰ τὸ πολύγονον, ὥς φησι M. 
CDXXXVI. 

Eustath. p. 1161 med. : Τὸ ἀλάδαστρον παρὰ τῷ Με- 

γάνδρῳ ἄνεν τοῦ p κατὰ Αἴλιον Διονύσιον. 
CDXXXVII. 

Jdem p. 962, 18 : Ὅτι δὲ xal εἰς ἀναισθησίας σχῶμμα 
λαμβάνεται ὁ βοῦς, δηλοῖ καὶ ὁ παρὰ Μενάνδρῳ « βοίδης,» 6 
ἐστι πρᾶος, εὐήθης, καθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ ἀμνοχῶν. 

CDXXXVIIT. 
« Δεδείπνηχας.» Μένανδρος. 

CDXXXIX. 

Etymol. M. p. 733, 48: Τὸ « συκοφαντεῖν » παρὰ Πλάτωνι 
(comico) καὶ Μενάνδρῳ olov χνίζειν ἐρωτιχῶς. Suidas : Ev- 
χοφαντεῖν, κνίζειν ἐρωτικῶς. Οὕτως Πλάτων xai M. 

CDXL. 

Schol. Hesiodi ad Theog. 138, Menandro tribuens bsec : 
« "Eod μὲν ὄμδρων γαῖα», aut Menandrum nominavit pro 
Euripide, cujus notissimus est locus : 'Epà μὲν ὄμδρου γαῖ᾽, 
ὅταν ξηρὸν πέδον x1). , aut Menander imitatus est Eurlpi- 


dem. 
CDXLI. 

Schol. Apoll. Rhod. I, 1126 : Τιτίην ἅμα Κυλληνόν τε) 
Τοὺς Ἰδαίους καλουμένους Δαχτύλους, οὖς πρώτους φησὶν si- 
ναι παρέδρους τῆς Μητρὸς τῶν θεῶν, ἀχολουθῶν Μενάνδρῳ 
λέγοντι, τοὺς Μιλησίους, ὅταν θύωσι τῷ Ῥές, προθύειν Τιτίᾳ 


καὶ Κυλληνῷ. 
CDXLII. 

Helladius Cbrestom. p. 4 Meurs. : Τὰς νῦν λεγομένας 
xouoibac ol Ἀττιχοὶ χομμωτρίας ἐκάλουν" εὕρηται δὲ παρὰ 
Μενάνδρῳ καὶ τὸ « κονυρίδα. » 

CDXLIII. 
Etymol. Magn. p. 470, 45: «'Ixóvtov,» πόλις Avxao- 


νίας" .. γράφεται δὲ διὰ τοῦ c, ἐπειδὴ εὑρέθη ἡ ἀρχὴ συστελ- 
λομένη καρὰ Μενάνδρῳ. Eadem apud Cramerum Anecd. 


vol. 3, p. 206, 3. 
CDXLIV. 
Schol. Thucyd. I, 30: Τροπαῖον ἡ παλαιὰ Ἀτθίς ... 
«τρόπαιον» ἡ νέα ᾿Ατθὶς, ἧς ἐστι Μένανδρος. 
CDXLV. 
Stephanus Byz. p. 647 Pin. : Τέμ ριον, πόλις Φρυγίας. 
Χάραξ δὲ Τύμδριον αὐτήν φησι, M. δὲ « Τεμόρίειόν» φησιν, 
ὡς Γορδίειον. 


CDXLVI. 
Phrynichus Ecl. p. 196 : « Μεγιστᾶνες.ν ᾿Αντίοχος 6 co- 
φιστὴς ... τοὔνομα ἔθηκεν, ἰσως Μενάνδρῳ ἀχολονθήσας. 
CDXLVII. 
Ideta p. 418 ex Menandro luec verba affert : « μεσο- 


πορεῖν» xal «γῦρος» (v. fragm. Misogyn. n. 9) xal « λή- 
6apyoc; » (v. Thom. M. p. 576) xal «σύσσημον,» xal 


Antiattic. p. 89 : 


«πορνοχόπος» (v. Thom. M. p. 731) xal «ójwmvtaguóe » 

(v. n. 394) , xai « ὀψώνιον, » xai « δύσριγος. » 
CDXLVIII. 

Idem p. 425 : « Μετριάζειν» ... M. ἐπὶ τοῦ ἀσθενεῖν, καρὰ 

τὴν τῶν δοχέμων χρῆσιν. 
CDXLIX. 

Idem p. 442: « Ἀχρατεύεσθαι"» οἱ πολλοί γε χρῶνται 

τούτῳ τῷ ὀνόματι xal M. CDL 


Idem p. 442 usum non esse Menandrum verbo alxpa- 
λωτισθῆναι testatur. CDLL 


Stephanus Byz. p. 633 Pin. : Ἡρόδοτος Ταναγρικὴ uot- 

ρα, xai M. « Tavaypuc) γυνή. » 
CDLII. 

Aristophanes grammat. apud Boisson. ad Herod. Epim. 
p. 289 : « Κέπφος,» ὁ εὐήθης ... ὃν λεγουσιν οἱ ἰδιῶται κέ- 
φος. Ἄγγαρος, ὁ ix. διαδοχῆς γραμματοφόρος, ὡς Ἡρόδοτος 
ἐν ὀγδόῳ * xal οἱ εὐτελεῖς δὲ xai ἄφρονες οὕτως ὠνομάζοντο, 
ὡς M. In quibus verba καὶ οἱ εὐτελεῖς x. τ. À. suo loco 
mota ponenda sunt post verba oi ἰδιῶται xépoc. 

CDLIII. 

Quintil. Inst. III, 11, 27: Caput rei est ; apud Menan- 
drum «α κεφάλαιόν ἐστι.» Htec e judiciali oratione apud 
Menandrum petita. 

CDLIV. 


Schol. ad Dionysii Grammat. ap. Bekker. Anecd. p. 
854 : Ὥσπερ ἔστι xal παρὰ ᾿Αριστοφάνει τὸ αὐτότατος xai 
καρὰ Μενάνδρῳ τὸ « αἰτιώτατος. » 

CDLV. 
Ibidem p. 871: Τὸ δὲ πευστιχὸν μακρηγορίας δεῖται xod 
διὰ πολλῶν ἀπολογίας, ὡς καὶ παρὰ Μενάνδρῳ εὑρίακομεν" 
ΠΙυθοῦ παρ᾽ αὐτῆς διὰ τίν᾽ αἰτίαν.... 
ἀντὶ τοῦ ἐρωτήσας ἄχουσον. 
CDLVI. 

Grammaticus ibid. p. 1190 : Ἐπὶ τῶν ἐπιθέτων παρ᾽ αὖ- 
τοῖς (Atticos dicit) ὁμόφωνός ἐστιν Tj χλητιχὴ τῇ εὐθείᾳ, olov 
ὁ δυστυχὴς, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ, 

"D δυστυχὴς, τί οὐ καθεύδεις: 
Redi ad Misumeni fr. 9. 
CDLVII. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 351, 24 : 'Αττικῶς ἕει διὰ τῆς 
ει διφθόγγον, ὥσπερ βούλει, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ" 

Βούλει τι, Κνήμων; εἶπέ μοι. 
CDLVIII. 
Ibidem p. 368, 27 : 'E£ οὗ (fia) ὁ ὑπερσυντέλικος Ate διὰ 
τοῦ ἡ xal t χατὰ τὴν ἄρχαυσαν, καὶ ἐν συνθέσει παρήειν xol 
ἐξύειν, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ" 
Ἀπήει τῶν τόχων ἔχων τόχους. 
Apud Bekkerum p. [294 ἀπῴειν. 





CDXXXVY. 

( Sesamum, id est placentam nuptialem ex sesamo fa- 
ctam, in nuptiis dedisse videntur, ob fecunditatem plan- 
tz, dicit M.) 

CDXL. 


Amat imbres terra. 
CDXLI. 


(Milesios, quando sacrificent Rhes, prius sacrificare 
Titiz et Cylleno [Ideeis Dactylis].) 


GDLV. 
Queere ex ea quam ob causam.... 
CDLVII. 
Visne aliquid, Cnemo? dic mihi. 
CDLVIII. 
Usurarum abiit usuras habens. 


CDLIX. : 

Choroboscus Bekkeri Anecd. p. 1316 : Φασί τινες ὅτι 
οὐχ εὕρηται τὸ ἅλς τὸ ἀρσενιχὸν αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ, ἀλλὰ πάν- 
vox, μετὰ τοῦ χόνδρος, χόνδρος ἅλς, χόνδρον ἁλός, e 
ἅλες" τινὲς (Bekk. ψευδὲς) δὲ τοῦτο, ὡς μαρτυρεῖ ... 
δρος" « Οὐκ ἔχω οὔτε ἅλας οὔτε ὄξος οὔτ᾽ ὀρίγανον. » 

CDLX. 

Cramer. Anecd. vol. IV, p. 420: (Τὸ ἐλεῶ) ovx ἔστι 
δευτέρας συζυγίας τῶν περισπωμένων, ἀλλὰ πρώτης" ἐλεῶ 
ἐλεεῖς" xal ὁ Μένανδρος ἐδήλωσεν εἰπών᾽ 

Ἐλεεῖθ᾽ ὁ ποιμὴν καὶ χαλεῖται γλυχύτατος. 
Εἰ γὰρ ἦν δεντέρας, ἐλεᾶται εἶχεν εἰπεῖν ὥσπερ ὁρᾶται. Codex 
Dite in versu, οἱ ἡδύτατος. Alterum Bekkerus dedit 
Anecd. p. 1369. 


CDLXI. 
Bekker. Anecd. p. 1431 : Χοᾶ παρὰ τῷ Μενάνδρῳ" 
Τὸν χοᾶ 
ἐχχέχυχας. . 
CDLXII. 


Proculus ad Hesiodi Opp. 491 : 'AMa δὲ ἡ θέρμη ἢ περὶ 
τὸν ἥλιον, κυρίως ὕπαιθρος τόπος ὑπὸ fou θερμαινόμενος. 
Μένανδρος « Ἀλέας ᾿Αθήνας. » Rectius fuerit Ἀλέας ᾿Αθηνᾶς. 

CDLXIII. 
AUSONIH EPIGR. CXL. 
E MENANDRO. 

Nil homine terra pejus ingrato creat. 

Vicinus , hospes , notus, ignotus, cliens, 

et si qua genera civium sunt , id genus, 

si quid petenti promtus opis impertias , 

ut misereare, gratia actutum perit. 
Versus quintus Grece servatus est a Zenobio I, 81, 
Suida v. Ἅμα et Eustath. p. 982 , 43: 

"Ay ἠλέηται xal τέθνηκεν ἡ χάρις. 
* Paulo plura in Appendice Florent. Stobei, p. 31, 12 : 

Ἀεὶ δ᾽ 6 σωθείς ἐστιν ἀχάριστον φύσει" 

ἅμ᾽ ἠλέηται xal τέθνηκεν ἢ χάρις, 





ἣν δεόμενος τότ᾽ ἀθάνατον ἕξειν ἔφη. 
CDLIX. 
Non habeo nec sal nec acetum nec origanum. : 
CDLX. 
Miseret pastoris , et vocant dulcissimum. 
CDLXI. 
Effudisti choem. 
CDLXII. 
Minerv& Alec. | 
CDLXTIT. 


Natura ingratu'st si quem tu servaveris : 

simul misertum est, atque emoritur gratia 

illa immortalis , quam tum pollicitu'st petens. 
CDLXIV. 

Artem non ornat artificis jactantia; 

sed ipsa sese ars decorat operibus suis. 
CDLXV. 

Quid juvat si garrit pulchra, meditatur mala? 
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CDLXIV. 

* Appendix Florent. ad Stobeei Sermones, p. 12,2 : 
Οὐχ 6 λόγος αὔξει τὴν τέχνην περισσὸς ὧν, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ χοσμεῖ τὴν τέχνην τὰ πράγματα. 

CDLXV. 

* fbidem p. 12, 5: 

Τί δ᾽ ὄφελος εὖ λαλοῦντος, ἂν χαχῶς φρονῇ ; 


Addidimus εὖ. 
CDLXVI. 
* Jbidem p. 12, 11: 
Ὁ μὲν λόγος σου συνέσεως πολλῆς γέμει" 
τὰ δ᾽ ἔργα σύνεσιν οὐχ ἔχοντα φαίνεται. 
V. 1 voc. σὸν non videtur esse in codice. 
CDLXVII. 
* Ibidem p. 13, 4 
'O uiv λόγος σου xal xav ὀρθὸν εὐδρομεῖ, 
τὸ δ᾽ ἔργον ἄλλην οἶμον ἐκπορεύεται. 
V. 1 « abundat καί et fortasse cum πᾶς permutandum. » 


Jacobs. 
CDLXVIII. 

* [bidem p. 13, 8: 
Ὁ μὴ φρονῶν μὲν, πολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστου λέγων, 
δείχνυσιν αὑτοῦ τὸν τρόπον τοῖς ῥήμασιν. 

CDLXIX. 

* Ibidem p. 20, 8: 
*H τῶν ὁμοίων αἵρεσις μάλιστά πως 
τὴν τοῦ βίου σύγχρασιν ὁμόνοιαν ποιεῖ. 


GDLXX. 
* Jbidem p. 23,6: 


Γυναιχὶ δ᾽ ὅστις ὅρχον ὀμνύων ἀνὴρ 
μηδὲν ποιεῖ δίχαιον, οὗτος εὐσεδής. 
CDLXXI. 
* Thidem p. 30, 24 : 

Ἀχάριστος ἡμῖν μὴ νομιζέσθω φίλος, 

μηδ᾽ αὖθ᾽ δ πονηρὸς κατεχέτω χρηστοῦ τόπον. 
Sic emendavit Gaisfordus. Codex v. t 'Ay. ἄνθρωπος, μή, 
v. 2 μή θ᾽ ὁ π. 





CDLXVI. 
Tua verba abundant provide sapientize, 
cujus , si ad opera ventum est, vestigium fugit. 
CDLXVII. 
Tua verba in recta recte procedunt via ; 
at opera protinus sibi quzerunt semitam. 
CDLXVIII. 
Loquens de multis multa, cogitans nihil , 
verbis, non factis, mores ostendit suos. 
CDLXIX. 
Pares jungantur paribus: hoc est maxime 
quod amicitiz contineat vitam vinculis. 
CDLXX. 
Si mulieri quis jurejurando fidem 
dat, dis amatur, si promissa negligit. 
CDLXXI. 
Tibi nunquam ingratus habeatur amici loco, 
neu partes qua boni sunt , unquam des malo. 
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CDLXXII. 


* Iidem p. 31, 10 : 
Οὐχὶ τὴν αὐτὴν ἔχει 
διάνοιαν αἰτῶν εἷς ἕκαστος χαὶ λαβών. 
Verbum ἔχει addidit Jacobeius. 
CDLXXIII. 
* Ibidem p. 35, 1: 
** μανθάνειν" 
οἴου δ᾽ ἂν ἔργου τυγχάνῃς ἄπειρος ὧν, 
τὸ πυνθάνεσθαι τῶν χατειδότων χαλόν. 
CLDXXIV. 
* Tbidem p. 35, 5: 
Πολὺ χρεῖττόν ἐστιν ἕν χαλῶς μεμαθηχέναι, 
ἢ πολλὰ φαύλως περιδεύλῆσθαι πράγματα. 
CDLXXV. 
* Ibidem p. 35, 15: 
Ὅταν λέγης μὲν πολλὰ, μανθάνης δὲ μὴ, 
τὸ σὸν διδάξας τοὐμὸν οὐ μαθὼν ἔση. 
CDLXXVI. 
* fidem p. 76, 17 : 
Οὐδὲν γὰρ αἰσχρὸν τἀληθῆ λέγειν. 
᾿Αδύνατον ὡς ἔοιχε τἀληθὲς λαθεῖν. 
Ἐὰν ἐγὼ φῶ νῦν ἔχειν βαχτηρίαν 
χρυσῆν, τί μοι σεμνότερον ἔσται τὸ ξύλον; 
Ἀληθὲς εἶναι δεῖ τὸ σεμνὸν, οὐ χενόν. 
Separandus videtur versus 1. 
CDLXXVTI. 
* Ap. Polyb. De solec. p. 237 , vol. III Anecd. Boiss. : 
Θυγάτριον ἡ νῦν ἡμέρα δίδωσί μοι, 
3j δόξαν ἤτοι διαθολήν. 
CDLXXVIII. 
* In scriptis De barb. et solcecismo ibid. p. 240 et 257: 
Καθιζανει μὲν ἐνίοτ᾽ εἰς τὰ σήσαμα. 





CDLXXII. 
. Nemini - 
quum sumit animus idem est ac quando petit. 
CDLXXIII. 


Sed cujus operis tu non expertus sies , 
id sciscitari honestum ab his qui noverint. 


CDLXXIV. 


Nam melius multo est rem didicisse unam probe, 


quam multa nequiter complecti negotia. 
CDLXXV. 
Si loqueris multa , at audis et diseis nihil, 
tandem docuisti tua, non didicisti mea. 
CDLXXVI. 
Nam non est turpitudo, vera dicere. — 
Sed verum ut unquam lateat, fieri non potest. 
Namque ego si dicerem me nunc gerere aureum 
baculum , num lignum fieret inde honestius ? 
Vera esse, haud vana, debent quís honor datur. 
CDLXXV II. 
Haec nunc dies donavit filiolam mihi , 


CDLXXIX. 

* Ibidem p. 269: Τὸ μὲν ἑαντούς ἐπὶ τῶν καθ᾽ ἑαντοὺς λε- 
γομένωγ ἐστὶν. ... [τὸ δὲ ἀλλήλους ἐπὶ τῶν συμπεπλεγμένων ...] 
Ὅθεν xal Μένανδρος ὁ χωμιχὸς ἀχυρολογεῖ λέγων" « Οὐχ 
ὀρίσαμεν αὐτοῖς ἤδη εἶμι σῶς.» Sic codex Regius 2551; 
alter 2929, αὑτοῖς ἤδη εἰμὶ. σῷς. Conf. supra fr. 316. 

CDLXXX. 
* Gramm. Crameri Anecd. vol. I, p. 255, 23 : Καθεδοῦμαι" 
Ὁρῶ τιν᾽ ἐπὶ τοῦ βήματος χαθεδούμενον, 
παρὰ Μενάνδρῳ. 
CDLXXXI. 

* [bidem vol. IV, p. 413, 5: 

Καὶ νῦν δ᾽ ἐρῶ. 
CDLXXXII. 

* Ibidem p. 254, 21: 

Γῆρας λέοντος χρεῖσσον ἀχμαίων νεδρῶν» 
CDLXXXIII. 

Stobei Serm. LXIV, 3: 

Μόνος ἔστ᾽ ἀπαρηγόρητον ἀνθρώποις ἔρως. 
CDLXXXIV. 

* Ejusdem Serm. XXXVII, 12: 

Κὰν ταῖς ἀπορίαις ἔσθ᾽ 6 χρηστὸς χρήσιμος. 
CDLXXXV. 

* Plin. H. N. XIX, 6 : Menander auctor est, allium 
edentibus , si radicem bela in pruna tostam superede- 
rint, odorem exstingui. 

CDLXXXVI. 

* Choroboscus apud Bekkerum ad Etymol. M. p. 902: 
Ἡ αἰτιατιχὴ ἵχτινον, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ (?)* «Ἀλλὰ προσέδω-» 
χας τάλαντον εἶναι παρ᾽ ἡμῖν τὸν ἵχτινον.ν 


CDLXXXVII 
* Scholiast. Aristoph. Thesmoph. 506: Καὶ ἄλλως οὐ 
γάλα πρότερον τοῖς βρέφεσιν ἐδίδοσαν, ἀλλὰ μέλι ἀπολείχειν" 
Μένανδρος δὲ οὐκ ὀρθῶς ποιεῖ τὰ ἀρτίτοχα γάλαχτος δεόμενα. 


bonam malamve famam. 
CDLXXVIII. Mi 
Nonnunquam in sesamorum desidet fora$ 
CDLXXX. 
Video aliquem in suggestu sessurum. 
| CDLXXXI. 
At enim nune dicam. : 
CDLXXXII. 
Senectus leonis vincit juvenes hinnulos. 
CDLXXXIII. 
Unum inter homines consilt est expers, amor. 6. 
CDLXXXIV. 
Etiam in perplexis rebus vir bonus usui est. G.- 
CDLXXXVI. 
Sed dedisti insuper talentum ut apud. nos sit milvus. 


CDLXXXVII. 
(Non lac primum, sed mel lingendum preebebant infan- 
tibus. Nec recte Menander modo natos scribit lacte egere.) 
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CDLXXXVIII. 

Schollast. Theocr. If, 66 : 'Exavnpópouv δὲ τῇ Ἀρτέμιδι 
αἱ ὥραν ἔχουσαι γάμον, ὥσπερ ἀπολογούμεναι περὶ τῆς παρ- 
θενίας τῇ θεῷ, ἵνα μὴ ὀργισθῇ αὐταῖς μελλούσαις τὸ λοιπὸν 
φθείρεσθαι. Καὶ παρὰ Μενάνδρῳ * «Αἱ κυίσκουσαι ἐπικαλεῖ- 
σθε τὴν Ἄρτεμιν, ἀξιοῦσθαι συγγνώμης ὅτι διεχορήθητε. » 

CDLXXXIX. 


* Scholiast. Aristotelis , p. 355 , 35 : Ἀπὸ τύχης ἦλθεν 6 
ξένος καὶ λυτρωσάμενος τὸν αἰχμάλωτον, ὡς παρὰ Μενάν- 
6p Δημέας τὴν Κράτεαν (Reg. τὸν Κράτην), ἀπῆλθεν. Cujus 
fragmenti usus esse poterit, nisi fallimur, in Disexapaton- 
tis argumento dispiciendo. 


EPIGRAMMATA. 
I. [awrm. PAL. vit, 72.] 
ΕΙΣ ἘΠΙΚΟΥΙ͂ΡΟΝ ΚΑΙ GEMIZTOKAHN. 


Χαῖρε, Νεοχλείδα δίδυμον γένος, ὧν ὃ μὲν ὁμῶν 
πατρίδα δουλοσύνας ῥύσαθ᾽, 6 δ᾽ ἀφροσύνας. 
II. 


AUSONII EPIGR. CXLV. 
E MENANDRO. 


Re fruere ut natus mortalis , dilige sed rem, 
tanquam immortalis ; sors est in utroque verenda. 





CDLXXXVIII. 
Vos gravide, invocate Dianam , veniam petentes quod 
virgines esse desiistis. 


CDLXXXIX. 


(Forte fortuna advenit hospes et, quum redemisset 


captivum, ut Demeas Menandreus Crateam (vel Craten), 
discessit.) 


EPIGRAMMA MENANDRI. 


DE EPICURO ET THENISTOCLE. 


Salvete , o Neoclis nati duo : quippe per illum 
libera gens Cecropis facta , per hunc sapiens. 


—— ÁÁÁda» Qm 


ΓΝΩΜΑΙ MONOZTIXOI, 
EX QUINQUE CODICIBUS MSS. DUCT E. 


Ἄνθρωπον ὄντα δεῖ φρονεῖν τἀνθρώπινα, 
᾿Αναφαίρετον χτῆμ᾽ ἐστὶ παιδεία βροτοῖς. 
Ἀεὶ τὸ λυποῦν ἐχδίωχε τοῦ βίου. 
᾿Αθάνατον ἔχθραν μὴ φύλαττε θνητὸς ὦν. 
Ἃ ψέγομεν ἡμεῖς, ταῦτα μὴ μιμώμεθα. 
Ἅπαν τὸ χέρδος ἄδιχον ὃν φέρει βλάθην. 
Ἅπαντα καιρῷ χάριν ἔχει τρυγώμενα. 
Ἄνθρωπος ὧν μέμνησο τῆς χοινῆς τύχης. 
Ἄδιχον τὸ λυπεῖν τοὺς φίλους ἑχουσίως. 

10 Ἀχάριστος, ὅστις εὖ παθὼν ἀμνημονεῖ. 
Ἄγει δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήθειαν χρόνος. 
᾿λγαθὸν μέγιστον ἢ φρόνησίς ἐστ᾽ ἀεί. 
᾿Ανδρὸς τὰ προσπίπτοντα γενναίως φέρειν. 

ΦΑΎει τὸ θεῖον τοὺς χαχοὺς πρὸς τὴν δίχην. 

6 Ἀδουλίᾳ γὰρ πολλὰ βλάπτονται βροτοί. 

Ἄνθρωπον ὄντα σαυτὸν ἀναμίμνησχ᾽ ἀεί. 

Ἀνεξέταστον μὴ χόλαζε μηδένα. 

Ἀφεὶς τὰ φανερὰ μὴ δίωχε τἀφανῇ. 

Ἀνὴρ πονηρὸς δυστυχεῖ, χἂν εὐτυχῇ. 

Ἄνθρωπος ὧν γίγνωσχε τῆς ὀργῆς χρατεῖν. 

᾿Ἀλλαζονείας οὔτις ἐχφεύγει δίχην. 

Ἄπαντας αὑτῶν χρείσσονας ἀνάγχη ποιεῖ. 

Αἰσχρὸν δὲ μηδὲν πρᾶττε μηδὲ μάνθανε. 

"Avópóc πονηροῦ φεῦγε συνοδίαν ἀεί. 

45 Ἀνδρῶν δὲ φαυλῶν ὄρχον εἷς ὕδωρ γράφε. 
᾿Ἀνδρὸς χαραχτὴρ ix λόγου γνωρίζεται. 
Ἀνδρὸς δικαίου χαρπὸς οὐχ ἀπόλλυται. 
Ἀνὴρ δὲ χρηστὸς χρηστὸν οὐ μισεῖ ποτε. 
Ἀνὴρ γὰρ ἄνδρα καὶ πόλις σώζει πόλιν. 

30 Ἀνὴρ ἄριστος οὐχ ἂν εἴη δυσγενής. 


νι 


e 


SENTENTLE 
SINGULIS VERSIBUS CONCEPT. 


* Hominem res sapere humanas, non ultra, decet. 
Bonum est quod haud aufertur, eruditio. 
Expelle vita quidquid ad luctum facit. 

Mortalis odia ne gere immortalia. 

* Ea non imitemur, ipsi quie contemnimus. 

* Affert jacturain , quodcumque injustum est lucrum. 
Sunt gratiora cuncta carpta in tempore. 

Homo es : ergo fortunz esto communis memor. 
Injusta res est sponte amicos lxdere. 

Qui benefict non meminit , ingratum voca. 

In lucis oras protrahit verum dies. 

Bonum undequaque maximum prudentia est. 
Tolerare casus fortiter virum decet. 

Adducit ad supplicia numen improbos. 
Damna hominibus dat multa consill inopia. 
Hominem 6886 temet perpetim dicta tibi. 

Ne judicato nisi bene auditum prius. 

Abstrusa, omissis que patent, quaeras cave. 
Malus quod est beatus, hoc ipso est miser. 
Mortalis , ire disce moderari impetum. 
Supplicia nemo fugiet insolentia. 

* Vires adauget omnibus necessitas. 

Nil facito discitove turpe quod siet. 

Hominis mali usquequaque congressus fuge. 
Scribantur in aqua si qua jurat improbus. 
Cujus note sit quisque, indicium oratio est 
Haud fructus ejus qui vir est justus , perit. 
Nunquam bono est exosus alter vir bonus. 
Servat virum vir, civitatem civitas. 

Virtute summum ne voces ignobilem. 
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Ἀνδρὸς πονηροῦ σπλάγχνον οὐ μαλάσσεται. 
Ἀνδρὸς χαχῶς πράσσοντος ἐχποδὼν φίλοι. 
("Axa ἀρανίζει γῆρας, ἰσχὺν σώματος, 
ἀχοὴν, ὅρασιν, κάλλος, οὐκέθ᾽ ἡδονὴ 

ἐστίν. Cod. Vind.) 

Ἄριστόν ἐστι πάντ᾽ ἐπίστασθαι χαλά. 

Ἀεὶ δ᾽ ὁ σωθείς ἐστιν ἀχάριστος φύσει. 

85 Ἄνευ προφάσεως οὐδὲν ἀνθρώποις χαχόν. 
Ἀνελεύθεροι γάρ εἶσιν οἱ φιλάργυροι. 

"Àp' ἐστὶ θυμοῦ φάρμαχον χρηστὸς λόγος. 
ἌἌπαντας εὖ πράττοντες ἥδομεν φίλους. 
Ἃ μὴ προσήχει μήτ᾽ ἄχουε μήθ᾽ ὅρα. 

40 Ἀνὴρ ἀχάριστος μὴ νομιζέσθω φίλος. 
Ἅπαντας ἢ παίδευσις ἡμέρους τελεῖ. 

Αἴ δ᾽ ἐλπίδες βόσχουσι τοὺς χενοὺς βροτῶν. 
Αὐτὸς 'πενωθεὶς τοῖς ἔχουσι μὴ φθόνει. 
Ἀρχῆς τετευχὼς ἴσθι ταύτης ἄξιος. 

46 Ἀνὴρ 6 φεύγων xal πάλιν μαχήσεται. 
“Ἀπαντές ἐσμεν εἰς τὸ νουθετεῖν σοφοὶ, 
αὐτοὶ δ᾽ ἁμαρτάνοντες οὐ γιγνώσχομεν. 
Ἄρεσχε πᾶσι χαὶ σὺ μὴ σαυτῷ μόνῳ. 
᾿Ἀλνουθέτητόν ἐστιν ἢ παῤῥησία. 

50 Ἀσυλλόγιστόν ἐστιν ἢ πονηρία. 

Ἀνὴρ ἄδουλος εἰς κενὸν μοχθεῖ τρέχων. 
Ἀνὴρ δίκαιος πλοῦτον οὐχ ἔχει ποτέ. 
Ἀρχὴν νόμιζε τὸν θεὸν φοδεῖσθαι. 
᾿Ἀδίχοις φίλοισιν ἣ xexois μὴ συμπλέχου. 

85 Ἀνὴρ ἄδουλος ἡδοναῖς θηρεύεται. 

Ἄλυπον ἄξεις τὸν βίον χωρὶς γάμου. 
Βέβαιον οὐδέν ἐστιν ἐν θνητῷ βίῳ. 
Βιοῦν ἀλύπως θνητὸν ὄντ᾽ οὐ ῥάδιον. 
Βώλτιστε, μὴ τὸ κέρδος ἐν πᾶσι σχόπει. 

90 Βραδὺς πρὸς ὀργὴν ἐγχρατὴς φέρειν γενοῦ. 

Βέδαιος ἴσθι καὶ βεδαίως χρῶ φίλοις. 

Βάδιζε τὴν εὐθεῖαν, ἵνα δίκαιος ἧς. 

Βίον πορίζου πάντοθεν πλὴν ἐκ χαχῶν. 

Βουλόμεθα πλουτεῖν πάντες, ἀλλ᾽ οὐ δυνάμεθα. 
e$ Βιοῖ μὲν οὐδεὶς ὃν προαιρεῖται βίον. 

Βίος κέχληται δ᾽ ὃς βίᾳ πορίζεται. 

Βίου δικαίου γίγνεται τέλος χαλόν. 

Βουλῆς γὰρ ὀρθῆς οὐδὲν ἀσφαλέστερον. 

Βροτοῖς ἅπασιν ἀποθανεῖν ὀφείλεται. 

76 Βουλὴν ἅπαντος πράγματος προλάμθανε. 
Βλάπτει τὸν ἄνδρα θυμὸς εἰς ὀργὴν πεσών. 
Βούλου γονεῖς πρὸ παντὸς ἐν τιμαῖς ἔχειν. 
Βοηδϑὸς ἴσθι τοῖς χαλῶς εἰργασμένοις. 
Βίος βίου δεόμενος οὖκ ἔστιν βίος. 

5 Βώλτιόν ἐστι σῶμά γ᾽ ἣ ψυχὴν νοσεῖν. 
Βούλου δ᾽ ἀρέσκειν πᾶσι, μὴ σαυτῷ μόνον. 
Βίου σπάνις πέφυχεν ἀνδράσιν γυνή. 
Βίον χαλὸν ζῇς, ἂν γυναῖχα μὴ ἔχης 
Βασῶλεια δ᾽ εἰχών ἐστιν ἔμψυχος θεοῦ. 

so Γλώσσης μάλιστα πανταχῇ πειρῶ χρατεῖν. 
Γαστρὸς δὲ. πειρῶ πᾶσαν ἡνίαν χρατεῖν. 


Fugiunt amici quem fugit felicitas. 

(Aufert senectus cuncta, robur corporis, 
auditum, aciem oculorum, pulchritudinem : 
voluptas omnis abit.) 

Honesta scire cuncta preestantissimum. 

Debere vitam semper ingratos facit. 

* [Inter homines malum omne preetextum invenit. 
* Yiliberalem reddit amor pecunise. 

Ire remedium , sapiens est oratio. 

Fortuna nostra amicos lmtificat bona. 

Quod itdecorum est, tu nec audi nec vide. 

* Cave hominem ingratum credas tibi amicum fore. 
Doctrina mores esse non patitur feros. 
Vana quibus est mens, alere spes illos solet. 
Noli ipse pauper invidere habentibus. 

Fac, lectus imperare, te dignum imperl. 

* [terum pugpabit ille etiam qui fugerit. 
Alios quidem culpare sapientes sumus; 

at nostra nos delicta non agnoscimus. 

Aliis placere quaere, non soli tibi. 

Nimia libertas vitium inemendabile est. 
Rationis actu nescit improbitas regi. 
Frustra laborat cursus expers consili. 

* Viro non unquam eveniunt divitiee probo. 
* Dei timorem principium omnium puta. 

* Amicis uti fuge malis aut improbis. 
Improvido res propria, deliciis capi. 
Secura vita est absque matrimonio. 

Nibil , ut videtur, proprium in vita datur. 
Mortalis ullus vix sit exsors tristium. 
Amice, ubique lucra sectari cave. 

* Ad iram tardus, devita impotentiam. 
Constans ubique sis, amicis maxime. 
Incede rectam, si vir es justus, viam. 
Omni arte vitam queere', dum ne ars sit mala. 
Ditescere omnes volumus, at non possumus. 
Homo nullus evum degit arbitri sui. 

Vi quia paratur vita, vita dicitur. 

Vite colentis :equa pulcher exitus. 

Nam tutior res nulla consilio bono. 
Reddenda cunctis vita, tanquam debitum. 
* Nihil inchoes, nisi inito consilio prius. 
Nociva res est animus irze traditus. 

Tibi sunt parentes primo honorandi loco. 

* Bonis inceptis addas auxilium tuum. 

* Non est vitalis vita victus indigens. 
Deterior animi morbus est quam corporis. 
Studeas placere cunctis, non soli tibi. 
Nihil viro uxor est, nisi esuries mera. 
Uxorem si non duxis, vives commode. 
Rex est imago viva viventis dei. 

Lingus modum tenere przecipuum puta. 
Frenis regendus venter adductis tibi est. 
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Γίγνωσχε σαυτὸν νουθετεῖν ὅπου τρέχεις. 
Γυναιξὶ πάσαις χόσμον ἣ σιγὴ φέρει. 
Γυναιχὸς ἐσθλῆς ἐστὶ σώζειν οἰχίαν. 


8ὺ Γυνὴ γὰρ οἴχῳ πῆμα καὶ σωτηρία. 


Fuvaud μὴ πίστευε τὸν σαυτοῦ βίον. 

Γυνὴ γὰρ οὐδὲν οἶδε πλὴν ὃ βούλεται. 
Γέλως ἄχαιρος ἐν βροτοῖς δεινὸν xaxóv. 
Tj πάντα τίχτει καὶ πάλιν κομίζεται. 


90 Γέρων ἐραστὴς ἐσχάτη χαχὴ τύχη. 


Γαμεῖν ὁ μέλλων εἰς μετάνοιαν ἔρχεται. 
Γυναιχὶ κόσμος ὅ τρόπος οὐ τὰ χρυσία. 
Γυνὴ δικαία τοῦ βίου σωτηρία. 
Γυναιχὸς ἐσθλῆς ἐπιτυχεῖν οὐ ῥάδιον. 


95 Γυναῖχα θάπτειν χρεῖσσόν ἐστιν ἢ γαμεῖν. 


110 


Γράμματα μαθεῖν δεῖ καὶ μαθόντα νοῦν ἔχειν. 
Γυνὴ τὸ σύνολόν ἐστι δαπανηρὸν φύσει. 
Γάμει δὲ μὴ τὴν προῖχα, τὴν γυναῖχα δέ. 
Γυνὴ δὲ χρηστὴ πηδάλιόν ἐστ᾽ οἰχίας. 
Γυναιχὶ δ᾽ ἄρχειν οὐ δίδωσιν f$ φύσις. 
Γνῶμαι δ᾽ ἀμείνους εἰσὶ τῶν γεραιτέρων. 
Γάμος γὰρ ἀνθρώποισιν εὐχταῖον xaxóv. 
Γαμεῖν δὲ μέλλων βλέψον εἰς τοὺς γείτονας. 
Γύμναζε παῖδας" οὐ γὰρ ἄνδρα γυμνάσεις. 
Γονεῖς δὲ τίμα χαὶ φίλους εὐεργέτει. 

Γυνὴ δ' ὅλως τι συμφέρον οὖ βουλεύεται. 
Γνώμη γερόντων ἀσφαλεστέρα νέων. 

Γελᾷ δ᾽ 6 μῶρος, xdv τι μὴ γέλοιον ἧ. 
Γυνὴ γυναιχὸς πώποτ᾽ οὐδὲν διαφέρει. 
Γέρων γενόμενος μὴ γάμει νεωτέραν. 
Γλώσσῃ ματαίᾳ ζημία προστρίθεται. 
Γνώμης γὰρ ἐσθλῆς ἔργα χρηστὰ γίγνεται. 
Γήρως δὲ φαύλου τίς γένοιτ᾽ ἂν ἐχτροπή; 
Δίχαιος εἶναι μᾶλλον ἣ χρηστὸς θέλε. 

Δεῖ τοὺς φιλοῦντας πίστιν, οὐ λόγους, ἔχειν. 
Δοῦλος πεφυχὼς εὐνόει τῷ δεσπότῃ. 
Δύσμορφος εἴην μᾶλλον ἢ χακηλόγος. 
Δίκαιον εὖ πράττοντα μεμνῆσθαι θεοῦ. 
Δίχαιος ἴσθ᾽ ἵνα καὶ δικαίων δὴ τύχης. 
Δύναται τὸ πλουτεῖν καὶ φιλανθρώπους ποιεῖν. 
Δὶς ἐξαμαρτεῖν ταὐτὸν οὐχ ἀνδρὸς σοφοῦ. 
Διάλυε, μὴ σύγχρουε μαχομένους φίλους. 
Δρυὸς πεσούσης πᾶς ἀνὴρ ξυλεύεται. 

Δοὺς τῇ τύχῃ τὸ μιχρὸν ἐχλήψη μέγα. 


356 Δεῖ τοὺς μὲν εἶναι δυστυχεῖς τοὺς δ᾽ εὐτυχεῖς. 


Δίχαια δράσας συμμάχους ἕξεις θεούς. 
Δεινότερον οὐδὲν ἄλλο μητρυιᾶς χαχόν. 
Δειλοῦ γὰρ ἀνδρὸς δειλὰ καὶ φρονήματα. 
Δέσποινα γὰρ γαμοῦντι γυμφίῳ γυνή. 


130 Δειναὶ γὰρ ad γυναῖκες εὑρίσχειν τέχνας. 


Δόλιον γὰρ ἄνδρα φεῦγε παρ᾽ ὅλον τὸν βίον. 
Δαίμων ἐμαυτῷ γέγονα γήμας πλουσίαν. 
Δούλου δὲ χεῖρον οὐδὲν οὐδὲ τοῦ καλοῦ. 
Διὰ τὰς γυναῖχας πάντα τὰ xax& γίνεται. 
Δίχαιος ἂν ἧς, τῷ τρόπῳ χρήσῃ νόβῳ. 


* Quo curras, animum advertere usque memineris. 
Decus affert omni mulieri silentium. 

Salvam domum prestare matronze est probe. 
Mulier familise pestis est, mulier salus. .- 
Cave salutem feminre credas tuam. 

Scit quod cupiscit femina, ulterius nihil. 
Grave est malum bomini risus haud in tempore. 
Tellus ut edit ita resorbet omnia. 

fenex amator, ultimum infortunium. 

Ad pomnitendum properat qui uxorem accipit. 
Non ornat aurum feminam, at mores probi. 
Mulier probe morata, vitze est sospita. 

Certe invenire feminam haud facile est bonam. 
Sepelire satius feminam quam ducere. 
Prudentia opus est ubi didiceris literas. 

Natura fecit sumtuosas feminas. 

* Uxorem cape, non dotem, in matrimonium. 
Honesta mulier est gubernaclum domus. 
Natura quippe fenftom imperium negat. 
Consilia tutiora sunt quie dant senes. 
Connubium homini: inire , votivum est malum. 
Quaeris maritus esse? vicinos vide. 

* Exerce pueros : non exercebis virum. 
Reverens parentum sis , amicis beneficus. 

* Nulla unquam spectat mulier, utile quod siet. 
* Senum quam juvenum monita attendes tutius. 
Mens stulta ridet, quando ridendum est nihil. 
Nihil propemodum mulier distat mulieri. 

* Ne ducas juniorem , si fueris senex. 

Afferre damna lubricum lingure solet. 

Proba sunt illius facta cui mens est proba. 

* Senectutis non habetur effogium malim. 
Benignus esse quiere; sed justus magts. 

Non bene stat intra verba amicorum fides. 

* Hero hene cupias servitutem serviens. 

Turpi esse forma malim, quam esse maledicus. 
Dei tuenda memoria in rebus bonis. 

Sis equus, saxqua ut consequaris tu quoque. 

* Animos nonnumquam humanos concinnant opes. 
Qui sapit , eundem non bis errabit inodum. 

* Jurgia amicorum solvas, haud intenderis. 
Quercu cadente, nemo lignatu abstinet. 

Dans parva sorti, recipies quse magna sunt. 
Aliis necesse est bene sit , aliis sit male. 
Opem tibi deus, justa si egeris, feret. 

Nulla est noverca pestis exitialior. 

* Etiam censilia ignava ignavi sunt viri. 

* Mulier fit domina sponso, simulac duxerit. 

* Multum struendas mulier ad fraudes valet. 

* Dum vivis, insidiosos curriculo fuge. 

* Malus suin mibimet ipse Genius , ducta divite. 
Res nulla servo pejor est, etiam bono. 

* Mala non videbis fieri nisi per mulieres. 

* Si justus es, pro lege tibi mores erunt. 
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Δίκαιος ἀδικεῖν οὐχ ἐπίσταται τρόπος. 
Δίωκε δόξην χἀρετήν' φεῦγε ψόγον. 
Δοῦλος γεγονὼς ἄλλῳ σὺ δουλεύειν φοδοῦ. 
Ἔπαινον ἕξεις, ἂν χρατῇς ὧν δεῖ χρατεῖν. 
140 Ἔρως δίχαιος χαρπὸν εὐθέως φέρει. 
Ἐσθλῷ γὰρ ἀνδρὶ ἐσθλὰ καὶ διδοῖ θεός. 
Ἔλπιζε τιμῶν τὸν θεὸν πράξειν χαλῶς. 


Ἐν ταῖς ἀνάγκαις χρημάτων χρείττων φίλος. 


Ἐλεύθερον φύλαττε τὸν σαυτοῦ τρόπον. 
145 "Ex' ἀνδρὶ δυστυχοῦντι μὴ πλάσης xaxóv. 

Εὐχῷς δικαίας οὐχ ἀνήχοος θεός. 

"Ev τοῖς καχοῖς δὲ τοὺς φίλους εὐεργέτει. 

"Egyov πονηρῶν χεῖρ᾽ ἔλευθέραν ἔχε. 


"Ex τῶν πόνων γὰρ τἀγάθ᾽ αὔξεται βροτοῖς. 


150 Ἐν νυχτὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖσι γίγνεται. 
"Eveqxs λύπην xol βλάδην ἐῤῥωμένως. 
ἘΕχθροὺς ἀμύνου μὴ ᾽πὶ τῇ σαυτοῦ βλάδῃ. 
Εὕὔτολμος slvat χρῖνε, τολμηρὸς δὲ μή. 
᾿ἘἘφόδιον εἰς τὸ γῆρας ἀεὶ χατατίθου. 

156 "EX, τιμῶν τοὺς γονεῖς πρᾶξαι χαλῶς. 
"Epwra παύει λιμὸς ἣ χαλχοῦ σπάνις. 
Εὕταχτον εἶναι τἀλλότρια δειπνοῦντα δεῖ. 
Ἑαυτὸν οὐδεὶς ὁμολογεῖ χαχοῦργος ὦν. 

Ἐν πλησμονῇ τοι Κύπρις, ἐν πεινῶσι δ᾽ οὔ. 

160 ἼἝνεισι xai γυναιξὶ σώφρονες τρόποι. 

Ἐν γὰρ γυναιξὶ πίστιν οὐκ ἔνεστ᾽ ἰδεῖν. 
Ἐλευθέρου γάρ ἐστι τἀληθῆ λέγειν. 

"Evtot καχῶς φρονοῦσι πράττοντες χαλῶς. 
Ἐχθροῖς ἀπιστῶν οὕποτ᾽ ἂν πάθοις βλάδην. 

165 Ἐὰν δ᾽ ἔχωμεν χρήμαθ᾽, ἕξομεν φίλους. 
Ἐχθροῦ παρ᾽ ἀνδρὸς οὐδέν ἐστι χρήσιμον. 
Εὐκχαταφρόνητός ἐστι σιγηρὸς τρόπος. 

Εἷς ἐστι δοῦλος οἰχίας 6 δεσπότης. 
Ἐμπειρία γὰρ τῆς ἀπειρίας χρατεῖ. 

170 Ἐπιλανθάνονται πάντες οἱ παθόντες εὖ. 

ἜΝνιοι δὲ xal μισοῦσι τοὺς εὐεργέτας. 
Εἰ μὴ φυλάσσεις μίχρ᾽, ἀπολεῖς τὰ μείζονα. 
Εἰ θνητὸς εἶ, βέλτιστε, θνητὰ χαὶ φρόνει. 
Εὔχου δ᾽ ἔχειν τι, xày ἔχης, ἕξεις φίλους. 
ι790 Ἔστιν τὸ τολμᾶν, ὦ φίλ᾽, ἀνδρὸς οὐ σοφοῦ. 
"Ev μυρίοισι τὰ καλὰ γίγνεται πόνοις. 
"Egyouw φιλόπονος ἴσθι μὴ λόγοις μόνον. 
Εδρεῖν τὸ δίκαιον πανταχοῦ οὐ ῥάδιον. 
Ἔστιν Δίκης ὀφθαλμὸς, ὃς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾶ. 

180 ᾿Ελεεινότατόν μοι φαίνετ᾽ ἀτυχία φίλου. 
"Ex τῶν γυναιχῶν ὄλλυται χόσμος μέγας. 
Ἔνεστι χἀν χαχοῖσιν ἡδονῆς μέτρον. 
Εὔπιστον ἀνὴρ δυστυχὴς xal λυπούμενος. 
ἜΣ ἡδονὴς γὰρ φύεται τὸ δυστυχεῖν. 

186 Εὐνοῦχος ἄλλο θηρίον τῶν ἐν βίῳ. 

Ζήσεις βίον χράτιστον ἂν θυμοῦ χρατῇς. 
Ζήτει σεαυτῷ χαταλιπεῖν εὐδοξίαν. 
Ζήτει σεαυτῷ σύμμαχον τῶν πραγμάτων. 


Ζῶμεν πρὸς αὐτὴν τὴν τύχην οἱ σώφρονες. 


* injuste facere nesciunt mores probi. 

* Virtutem sequere et laudem : fage famam malam. 
* Servire in servitute servo alii time. 

* Laus est, si, quibus est imperandum, tu imperes. 
* Cupiditas quee sit justa , fructum fert statim. 
Bonis hominibus quid nisi bona det deus ? 

* Spera felicitatem, si colas deum. 

* Melior amicus opibus , in re turbida. 

Te liberum ípse moribus presta tuis. 

Miseri miserise ne quid adfingas mali. 
Nunquam deus surdescit ad justas preces. 
Bene fac amicis, res habent quorum male. 
Mali facinoris liberam serva manum. 

Crescunt labore cuncta bona mortalibus. 

Α nocte sapiens capere consilium solet. 

Damna ac dolores disce generose pati. 
Ulciscere hostem, non tamen damno tuo. 
Audentiam tibi sume, non audaciam. 

Bonum senectee compara viaticum. 

Quisquis parentes bene colit, speret bene. 
Amorem inopia nummi sedat, aut fames. 
Modestia est servanda coenanti foris. 

Nemo maleficus se fatetur maleficum. 

* Ad ebrios it, non ad impransos, Venus. 

* Jnsunt modesti mores etiam mulieri. 

Vix feminarum in genere reperias fidem. 
Perhibere vera semper ingenuum decet. 

Multi bonis in rebus haud sapiunt bene. 
Minus dolebis, quo hostibus credes minus. 
Habebo amicos , si habuero pecuniam. 

* Inimicus homo nil unquam preestat utile. 
Taciturna facile ingenia contemni solent. 

Unus familise servus ipse adeo est herus. 
Inscitiam etenim vincit experientia. 

Cunctis memoria est fluxa, quis factum bene est. 
* Nonnulli oderunt adeo beneficos sibi. 
Majora perdes, minima ni servaveris. 

Mortalis quum sis, intra mortalem sape. 

Opta aliquid habeas : qui habet, is et amicos habet. 
Amice, non sapientis est res temeritas. 

Magni est laboris quicquid est pulchri uspiam. 
Esto opere, non sermone solo industrius. 

* Difficile inventu est justum, ubi ubi quiesiveris. 
* Justitize est oculus : is nihil non perspicit. 

* Miseria amici mihi suprema est miseria. 

* Magna ornamenta pereunt propter mulieres. 
* Voluptas aliqua inest vel infortunio. 

* Concinnat luctus suspicacem et miseria, 
Nempe est voluptas mater infortunii. 

* Eunuchus, alia vitam spurcans bestia. 
Vives bene, si sis vacuus iracundia. 

Tibi studeto gloriam relinquere. 

* Quaerere tuarum rerum auxilium memineris. 
* Fortune arbitrio nos modest] vivimus. 
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190 Ζῶμεν γὰρ οὖχ ὡς θέλομεν, ἀλλ' ὡς δυνάμεθα. 
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Ζῆθι προσεχόντως, ὡς μαχρὰν ἐγγὺς βλέπων. 
Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ἄνδρα καὶ τὸν σώφρονα. 
tà πονηρᾶς θάνατος αἵ 
βουλόμενος μὴ πρᾶττε θανάτου ἄξια. 

2 γυναικὸς πάντα πυρπολεῖ δόμον. 
Ζήτει συναγαγεῖν ἐκ δικαίων τὸν βίον. 
Ζευχθεὶς γάμοισιν οὐχ ἔτ᾽ ἔστ᾽ ἐλεύθερος. 
Ζῆν οὖχ ἔδει γυναῖκα κατὰ πολλοὺς τρόπους. 
Ζήτει γυναῖκα σύμμαχον τῶν πραγμάτων. 
Ζῶμεν ἀλογίστως προσδοχῶντες μὴ θανεῖν. 
Ζῆν ἡδέως οὐχ ἔστιν ἀργὸν xal χαχόν. 
*H ζῶν ἀλύπως ἢ θανεῖν εὐδαιμόνως. 
Ἤθη πονηρὰ τὴν φύσιν διαστρέφει. 
"Hoc πονηρὸν φεῦγε xoi κέρδος καχόν. 
Ἢ γλῶσσα πολλοὺς εἰς ὄλεθρον ἤγαγεν. 
Ἥδιστόν ἐστι τῶν ὁπαρχόντων χρατεῖν. 
Ἥξδιστόν ἐστιν εὐτυχοῦντα νοῦν ἔχειν. 
Ἦ λέγε τι σιγῆς χρεῖττον ἢ σιγὴν ἔχε. 
Ἥξει τὸ γῆρας πᾶσαν αἰτίαν φέρον. 
Ἡ φύσις ἑχάστου τοῦ γένους ἐστὶν » πατρίς. 
Ἦθος προχρίνειν χρημάτων γαμοῦντα δεῖ. 
Ἡ δ᾽ ἁρπαγὴ μέγιστον ἀνθρώποις χαχόν. 
Ἡ φύσις ἁπάντων τῶν διδαγμάτων χρατεῖ. 
"HOouc δικαίου φαῦλος οὐ ψαύει λόγος. 
Ἦ μὴ γαμεῖν τὸ σύνολον, 3j γαμῶν χράτει. 
Ἡ πατρὶς, ὡς ἔοικε, φίλτατον βροτοῖς 
Ἢ γὰρ παράκαιρος ἡδονὴ τίχτει βλάθην. 
Ἡ δύ γε δικαίους ἄνδρας εὐτυχεῖς δρᾶν. 
Ἤθους δὲ βάσανός ἐστιν ἀνθρώποις χρόνος. 
Ἡ γλῶσσα πολλῶν ἐστιν αἰτία χαχῶν. 
Ἡ δύ γε σιωπᾶν ἣ λαλεῖν ἃ μὴ πρέπει. 
*H γὰρ σιωπὴ τοῖς σοφοῖς ἐστ᾽ ἀπόχρισις. 
Ἢ γὰρ σιωπὴ μαρτυρεῖ τὸ μὴ θέλειν. 
Ἡ μωρία δίδωσιν ἀνθρώποις xaxd. 
Ἦ μὴ ποίει τὸ χουπτὸν ἢ μόνος ποίει. 
Ἡ χοιλία καὶ πολλὰ χωρεῖ χὠλίγα. 
Ἢ πενία ἀγνώμονάς γε τοὺς πολλοὺς ποιεῖ. 
Ἡ γλῶσσ᾽ ἁμαρτάνουσα τἀληθῆ λέγει. 
Θεὸν σέδου xai πάντα πράξεις ἐνθέως. 
Θεὸν προτίμα, δεύτερον τοὺς σοὺς γονεῖς. 
Θάλασσα καὶ πῦρ χαὶ γυνὴ τρίτον καχόν. 
Θέλων καλῶς Cv μὴ τὰ τῶν φαύλων φρόνει. 
Θησαυρός ἐστι τῶν χαχῶν χαχὴ γυνή. 
Θεὸς πέφυχεν ὅστις οὐδὲν δρᾷ χαχόν. 
Θησαυρός ἐστι τοῦ βίου τὰ πράγματα. 
Θέλομεν χαλῶς ζῆν πάντες ἀλλ᾽ οὐ δυνάμεθα. 
Θεὸς συνεργὸς πάντα ποιεῖ ῥᾳδίως. 
Θεοὶ μέγιστοι τοῖς φρονοῦσιν ol γονεῖς. 
Θορύδους ὀχλώδεις φεῦγε xal παροινίας. 
Θέλω τύχης σταλαγμὸν ἣ φρενῶν πίθον. 
Θεοῦ πέφυχε δῶρον εὐγνώμων τρόπος. 
Θεὸς δὲ τοῖς ἀργοῖσιν οὐ παρίσταται. 
Θνητοὶ γεγῶτες μὴ φρονεῖθ᾽ ὑπὲρ θεούς. 


Ut quimus haud ut volumus saevum ducinus. 
* Ne temere vivas : specta longa et proxima. 
Probi viri esto temperantisque emulus. 

Salius morí quam calamitose vivere. 

Nil facito dignum morte , si amas vivere. 
Mulieris emulatus incendit domum. 

Vitam ex honestis tibi para negotiis. 

Haud liber ultra est, nuptize quem vinciunt. 
Nullam esse decuit feminam, multis modis. 
Quiere adjuvamen rebus uxorem tuis. 

* Mortis non memores , inconsulto vivimus. 

* Non est, iners et malus ut vivat suaviter. 
Felicis evum sine malis agere, aut mori. 
Bone indolís venena sunt mores mali. 

Injusta fuge compendia et mores malos. 
Multis hominibus lingua perniciem attulit. 
Opes tenere, non teneri opibus juvat. 
Dulcissimum prudentia inter prospera. 

Sile, meliora vel loquere silentio. 

Veniet senectus omne crimen sustinens. 
Natura generi cuique tanquam patria est. 

Ex moribus, non &re, nupturam estima. 

* Vitiorum hominibus pessimum est rapacitas. 
Natura superat omne doctrine genus. 

Vox prava non pertingit ad mores bonos. 

* Aut ctelebs vive, aut dominus uxori tus. 
Homini, ut videtur, patria res dulcissima est. 
Tempestiva aliqua ni voluptas sit , nocet. 

* Justus beatus optimum est epectaculum. 
Est moris explorator humani dies. 

Malis initium lingua permultis dedit. 
Silentium anteferendum est turpiloquentize. 

* Silentiumque sapienti est responsio. 

* Hominem non velle significat silentium. 

* Inepta mens hominibus impertit mala. 

Aut occulendum nil patra. aut solus patra. 
Ut multa venter accipit, sic paucula. 

* Immemores beneficiorum gignit inopia. 
Inesse lingue veritas lapse solet. 

Deum verere : cuncta sic facies bene. 

* Post deum habeas parentes proximo loc ». 
Tria magna mala aunt , quor, ignis, femina. 
* Victurus bene, ne mentem pravorum geras. 
Ingens mali thesaurus est mulier mala. 

* Deus est qui nihil admisit unquam in se mali. 
* Non est thesaurus vitze nisi negotia. 

Bene vivere omnes volumus, at non possumus. 
Rem facile quamvis peragit adjutor deus. 
Numen parentes maximum prudentibus. 

* Yulgi tumultus longe fuge et insaniam. 

* Melior fortunis guttuia artis urceo. 

* Donum divinum est bona mens et mores probi. 
* Longe est auxilium numinis ab inertibus. 
Supra deum ne sapito , mortalis satus. 
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Θεράπευε τὸν δυνάμενον, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
346 θυμῷ χαρίζου μηδὲν, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
Θυσία μεγίστη τῷ θεῷ τό γ᾽ εὐσεδεῖν. 
ϑεῷ μάχεσθαι δεινόν ἐστι χαὶ τύχη. 
Θηρῶν ἁπάντων ἀγριωτέρα γυνή. 
Θνητὸς πεφυχὼς τοὐπίσω πειρῶ βλέπειν. 
350 Θεοῦ γὰρ ἐχτὸς οὐδεὶς εὐτυχεῖ βροτῶν. 
Θεοῦ δὲ πληγὴν οὐχ ὑπερπηδᾷ βροτός. 
Θεὺς δ᾽ ἁμαρτάνουσιν οὐ παρίσταται. 
Θεὸν ἐπιορχῶν μὴ δόχει λεληθέναι. 
Θυμοῦ κρατῆσαι κἀπιθυμίας καλόν. 
355 (θεῶν ὄνειδος τοὺς χαχοὺς εὐδαιμονεῖν. 
Ἱερὸν ἀληθῶς ἐστιν ἢ συμδουλία. 
Ἴσος ἴσθι πᾶσι χἂν δπερέχης τῷ βίῳ. 
Ἰσχυρότερον δέ γ᾽ οὐδέν ἐστι τοῦ λόγου. 
Ἰσότητα τίμα, (χαὶ) πλεονέχτει μηδένα. 
8360 Ἱστοὶ γυναιχῶν ἔργα χοὐχ ἐχχλησίαι. 
Ἰὸς πέφυχεν ἀσπίδος κακὴ γυνή. 
Ἱχανὸν τὸ νιχᾶν ἐπὶ τῶν ἐλευθέρων. 
Ἰδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφοράς. 
Ἴσον ἐστὶν ὀργῇ xal θάλασσα καὶ γυνή. 
266 "Iayupóv ὄχλος ἐστὶν, οὖχ ἔχει δὲ νοῦν. 
Ἴσος ἴσθι χρίνων χαὶ φίλους, καὶ μὴ φίλους. 
Ἴσον λεαίνης χαὶ γυναιχὸς ὠμότης. 
Ἰατρὸς ἀδόλεσιος ἐπὶ νόσῳ νόσος. 
Ἴσον θεῷ σου τοὺς φίλους τιμᾶν θέλε. 
370 ᾿Ἰχανῶς βιώσεις γηροδοσχῶν τοὺς γονεῖς. 
Ἰδών τι χρηστὸν μηδὲν ἐχφάνῃς ὅλως. 


Ἰδών ποτ᾽ αἰσχρὸν πρᾶγμα μὴ συνεχδράμης. 


Καλὸν τὸ χαιροῦ παντὸς εἰδέναι μέτρον. 
Καχοῖς ὁμιλῶν χαὐτὸς ἐχδήσῃ χαχός. 

370 Κάλλιστόν ἐστι χτῇωα παιδεία βροτοῖς. 
Κρίνει φίλους 6 καιρὸς, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ. 
Καχὸν μέγιστον ἐν βροτοῖς ἀπληστία. 
Κόλαζε τὸν πονηρὸν, ἄνπερ δυνατὸς 3 
Καλὸν τὸ μηδὲν εἰς φίλους ἁμαρτάνειν. 

290 Κούφως φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 
Καιροῦ τυχὼν γὰρ πτωχὸς ἰσχύει μέγα. 
Καχοῦ μεταδολὴν ἀνδρὸς χρὴ σιωπᾶν. 
Καλὸν τὸ γηρᾶν χαὶ τὸ μὴ γηρᾶν πάλιν. 
Κάλλιστα πειρῶ χαὶ λέγειν χαὶ μανθάνειν. 

285 Καλῶς ἀχούειν μᾶλλον ἣ πλουτεῖν θέλε. 
Κάλλιστον ἐν χήποισι φύεται ῥόδον. 
Κατηγορεῖν οὐχ ἔστι χαὶ χρίνειν ὁμοῦ. 
Κέρδος πονηρὸν μηδέποτε βούλου λαδεῖν. 
Κενῆς δὲ δόξης οὐδὲν ἀθλιώτερον. 

290 Κρεῖττον σιωπᾶν ἐστιν ἢ λαλεῖν μάτην. 
Καλὸν τὸ θνήσχειν οἷς ὕδριν τὸ ζῆν φέρει. 
Καχοῦ γὰρ ἀνδρὸς δῶρ᾽ ὄνησιν οὐχ ἔχει. 
Καχὸν φέρουσι καρπὸν οἱ χαχοῖ φίλοι. 
Καὶ ζῶν ὁ φαῦλος xal θανὼν χολάζεται. 

295 Καλὸν τὸ θησαύρισμα χειμένη χάρις. 
Κρεῖττον τὸ μὴ ζῆν ἐστιν ἢ ζῆν ἀθλίως. 
Καλὸν δὲ χαὶ γέροντι μανθάνειν σοφά, 


I * Si mens est tibi , coles potentes qm διδεῖ, 


* Si mens est tibi, ne cedas iracundis. 

* Pietate majus nil offertur numini. 
Obsistere est difficile fortunse et deo. 

Inter feras fera nulla ferior muliere. 

Homo natus id quod instat ut videas age. 
Nullus beatus absque numine est dei. 

Haud ullus unquam transilit plagam dei. 

* A peccatore sese numen segregat. 

Deum latere ne putes quod pejeras. 

Res pulchra et iram et cupiditatem vincere. 
Crimen deorum est improbi felicitas. 
Consilia dare, res prorsus et vere sacra est. 
Quamvis superior sorte, da te equum omnibus. 
Oratione nulla vis potentior. 

* Equalitatem cole, neque ullum deprimas. 
Muliebre tele sunt opus , non concio. 
Ipsum venenum est aspidis, mulier mala. 

* Vicisse satís est inter liberos tibi. 

Tuas amicus crede amiei miserías. 

* Mulier et mare sunt tsdem plane moribus. 
Plebs nempe res est valida, sed mentis carens. 
* Sis idem , amicos an inimicos judices. 
Feritas leenz quanta, tanta et femimee. 
Medicus loquax , secundus eegro morbus est. 
Honora amícos tanquam honorares deos. 
Senes parentes qui fovet, vivet diu. 

* Aliquid vidisti pulchrum? nihil elimina. 

* Visa re turpi, cum aliis ne te immisceas. 
Occasionis nosse res pulchra est modum. 
Facient malorum te malum commercia. 
Doctrina hominibus optima est possessio. 
Aurum probatur igne, amicus tempore. 

* Malum est hominibus maximum immoderatio. 
* Malum castiga, maxime si sit potens. 
Nihil peccare in amicos , est pulcherrimum. 
Fiet levis fortuna, si leviter feras. 
Mendicus etiam ssepe valet in tempore. 

* Silere oportet improbi flexus viri. 

Res pulchra senium , pulchra non senescere. 
* Bonis dicendis et discendis dato operam. 
Opulentiee antepone rumorem bonum. 

* Pulchrius in bortis gignitur nihil rosa. 
Judex et accusator esse idem nequit. 

Ex non honesto lucra sectari cave. 

Nihil est inani gloria infelicius. 

Silentium anteferendum est vaniloquentise. 
Quis fceda vita restat, his pulchrum est mori. 
* Nil utilitatis improbt in donis viri. 

Malo ex amico fructus oritur pessimus. 
Vivisque mortuisque poena instat malis. 
Benefacta bene locata, thesaurus gravis. 
Satius mori quam calamitose vivere. 


 Addiscere aliquid digna res etiam sene. 
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Καρπὸς γὰρ ἀρετῆς ἔστιν εὔταχτος βίος. 
Καλὸν τὸ νιχᾶν, ὑπερνικᾶν δὲ σφαλερόν. 
Καλῶς πένεσθαι μᾶλλον 3) πλουτεῖν χαχῶς. 
Κέρδος πονηρὸν ζημίαν ἀεὶ φέρει. 

Καχῷ σὺν ἀνδρὶ μηδ᾽ ὅλως ὁδοιπόρει. 
Καλὸν φέρουσι χαρπὸν οἱ σεμνοὶ τρόποι. 
Καχὸν φυτὸν πέφυχεν ἐν βίῳ γυνὴ, 

καὶ χτώμεθ᾽ αὐτὰς ὡς ἀναγχαῖον χαχόν. 
Κατὰ τὴν ἰδίαν φρόνησιν οὐδεὶς εὐτυχεῖ. 
Καιροσχόπει τὰ πράγματ᾽, ἄνπερ νοῦν ἔχης. 
Κἀν τοῖς ἀγροίχοις ἐστὶ παιδείας λόγος. 
Λιμὴν ἀτυχίας ἐστὶν ἀνθρώποις τέχνη. 
Λίαν φιλῶν ὁεαυτὸν οὐχ ἕξεις φίλον. 
Αόγοις ἀμείδου τὸν λόγοις πείθοντά σε. 
Λιμὴν πέφυχε πᾶσι παιδεία βροτοῖς. 

Λόγῳ με πεῖσον φαρμάχῳ σοφωτάτῳ. 
Λόγος διοικεῖ τὸν βροτῶν βίον μόνος. 


Λογισμός ἐστι φάρμαχον λύπης μόνος. 


Λῦπαι γὰρ ἀνθρώποισι τίκτουσιν νόσον. 
Λαύὼν ἀπόδος, ἄνθρωπε, xal λήψη πάλιν. 
Λιμὴν πλοίου μὲν, ἀλυπία δ᾽ ὅρμος βίου. 
Αύπην γὰρ εὔνους οἶδεν ἰᾶσθαι λόγος. 
Λιμὸς μέγιστον ἄλγος ἀνθρώποις ἔφυ. 

Aud) γὰρ οὐδέν ἐστιν ἀντειπεῖν ἔπος. 
Λυποῦντα λύπει, xal φιλοῦνθ᾽ ὁπερφᾷει. 
Λυπεῖ με δοῦλος δεσπότου μεῖζον φρονῶν. 
Αύπη παφοῦσα πάντοτ᾽ ἐστὶν ἢ γυνή. 
Λόγον παρ᾽ ἐχθροῦ μήποθ᾽ ἡγήσῃ φίλον. 
Λύπης ἰατρός ἐστιν ἀνθρώποις λόγος. 
Λέοντι συζῆν 3j γυναιχὶ συμθιοῦν. 

Λάλει μέτρια καὶ μὴ λάλει ἃ μή σε δεῖ. 
Λήσειν διὰ τέλους μὴ δόχει πονηρὸς ὦν. 
Λόγος εὐχάριστος χάριτός ἐστ᾽ ἀνταπόδοσις. 
Λάδε πρόνοιον τοῦ προσήχοντος βίου. 

Μισῶ σοφιστὴν ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός. 

Μὴ xpiv' δρῶν τὸ χάλλος, ἀλλὰ τὸν τρόπον. 
Μεστὸν καχῶν πέφυχε φορτίον γυνή. 

Μὴ πάντα πειρῶ πᾶσι πιστεύειν ἀεί, 
Μιμοῦ τὰ σεμνὰ, μὴ χαχοὺς μιμοῦ τρόπους. 
Ν ud διδάσχει ᾿ράμματ', οὐ διδάσκαλος. 
Μοχθεῖν ἀνάγχη τοὺς θέλοντας εὐτυχεῖν. 
M( ἐστὶν ἀρετὴ τἄτοπον φεύγειν ἀεί, 
Μαχάριος ὅστις οὐσίαν xal νοῦν ἔχει. 

Μὴ φεῦγ᾽ ἑταῖρον ἐν καχοῖσι κείμενον. 
Μαχάριόν ἐστιν υἱὸν εὔταχτον τρέφειν. 
Μηδέποτε πειρῶ δύο φίλων εἶναι χριτής. 
Μὴ σπεῦδ᾽ ἃ μὴ δεῖ, μηδ᾽ ἃ δεῖ σπεύδειν μένε. 
Νὴ τοὺς καχοὺς οἴχτειρε πράξαντας χαχῶς. 
Μέγιστον ὀργῆς ἐστι φάρμαχον λόγος. - 
Μετὰ τὴν δόσιν τάχιστα γηράσκει χάρις. 
Μέμνησο πλουτῶν τοὺς πένητας ὠφελεῖν. 
Μένει δ᾽ ἑκάστῳ τοῦθ᾽ ὅπερ μέλλει παθεῖν. 


350 Μαχάριος ὅστις μαχαρίοις ὑπηρετεῖ. 
. Maxpix γὰρ αἰὼν συμφορὰς πολλὰς ἔχει. 


Composita recte vita frux virtutis est. 

* Vincere bonum est : ultra fas vincere, lubricum. 
Inopia honesta potior opibus improbis. 
Quiestus iniquos damna consequi solent. 
Hominem malignum nec vise coinitem cape. 
Mores decori , frugis est pulchre seges. 

* Tn vita occrevit nobis ut gramen malum 
mulier; malumque hoc opus est servenius domi." 
Suo arbitratu nullus est felix satis. 

* Sanus es? negotiorum observes tempora. 
Doetrinz habetur ratio vel ab agrestibus. 

Ars est hominibus portus infortunii. 

Amans sui ipse nimis , amicu'st nemini. 

Verbis repone verba suasori tuo. 

* Omnibus doctrina portus est mortalibus. 

* Oratione leni, medicina optima. 

Mortalium res sola regit oratio. 

* Ratio remedium est unum mceestitudinis. 
Tristitia morbos parturit mortalibus. 

Capias ut iterum, redde quod jam ceperas. 

* Juvat portus navem; vitam, animi serenitas. 
Sanare luctum scit benevola oratio. 

Inter dolores maximum humanos fames. 
Famem adeo responsare ntl contra datur. 

* Tllata mala repende; amantem magis ama. . 
Servus molestu'st supra herum sese efferens. 
Mulier perenne pignus tegrimonise est. 
Sermonem ab hoste benevolum nunquam pata. 
Mororis unica medicina oratio. 

Melius leonis femine commercio. 

* Modestus sermo, et qualis deceat , sit tuus. 
Latere semper posse ne spera nocens. 

* Est sermo gratus pro relata gratia. 

Curanda res est, ex decoro vivere. 

Odi professum sapere, qui sibi non sapit. 
Mores in arbitrando, non faciem vide. 

Mulier malorum plena semper sarcina est. — 
Credenda cunctis esse cuncta ne putes. 

* Graves imitator mores, ne imitator malos. 

* Pretium docet te, non przeceptor, literas. 
Laboret is, beatam qui vitam cupit. 

* Nunquam non fugere inepta, et hoc virtutis est. 
Felix qui mentem cum divitiis possidet. 

Ne fuge sodalem quum calamitas ingruit. 
Felicitas eximia, sapiens filius. 

Ne recipe amicos inter arbitrium duos. 

* Ne agas celeria tarde, aut tarda celeriter. 

* Malorum ne miserere fortune mala. 


| Ire remedium maximum est oratio. 


Post munera cito consenescit gratia. 
Memento dives facere pauperibus bene. 
Quod destinatum sorte, non fugies pati. 
Beatus ille quoi beatus imperat. 

Mala multa secum longa ferre setas solet, 
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Μισῶ πονηρὸν χρηστὸν ὅταν εἴπῃ λόγον. 
Μὴ λοιδόρει γυναῖχα μηδὲ νουθέτει. 
Μέμνησο νέος ὧν, ὡς γέρων ἔσῃ ποτέ. 
8ι6 Μήποτε λάδης γυναῖχας εἰς συμθουλίαν. 
Μὴ "uae δυστυχοῦντι, χοινὴ γὰρ τύχη. 
Μαχάριος ὅστις ἔτυχε γενναίου φίλου. 
Μὴ σπεῦδε πλουτεῖν, μὴ ταχὺς πένης γένη. 
Μέγ᾽ ἐστὶ κέρδος, ἣν διδάσχεσθαι μάθης. 

890 Μισῶ πένητα πλουσίῳ δωρούμενον. 
Μηδέν ποτε χοινοῦ τῇ γυναιχὶ χρήσιμον. 
Μὴ γάμει γυναῖχα χοὐχ ἀνοίξεις τάφον. 
Μεγάλη τυραννὶς ἀνδρὶ πλουσία γυνή. 

Μὴ πρὸς τὸ χέρδος ἀεὶ πειρῶ βλέπειν. 

366 Μαστιγίας ἔγχαλχος ἀφόρητον χαχὸν. 

Μή μοι γένοιθ᾽ ἃ βούλομ᾽ ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. 
Μετὰ διχαίου ἀεὶ διατριῤῥὰς ποίει. 

Νόμῳ τὰ πάντα γίγνεται καὶ χρίνεται. 
Νόμιζε χοινὰ πάντα τἀτυχήματα. 

320 Νόον γάρ ἐστι χρεῖττον ἢ σιγὴν ἔχειν. 
Νύμφη δ᾽ ἄπροιχος oóx ἔχει παῤῥησίαν. 
Νόμοις ἕπεσθαι τοῖς ἐγχωρίοις καλόν. 
Νέος πεφυχὼς πολλὰ χρηστὰ μάνθανε. 
Νέμεσιν φυλάσσου: μηδὲν ὑπέρογκον ποίει. 

35 Νέῳ δὲ σιγᾶν μᾶλλον ἢ λαλεῖν πρέπει. 
Νιχᾷ γὰρ ἀεὶ διαδολὴ τὰ χρείττονα. 
Νόμιζ᾽ ἀδελφοὺς τοὺς ἀληθινοὺς φίλους. 
Νόμος γονεῦσιν ἰσοθέους τιμὰς νέμειν. 
Νόμιζε σαυτῷ τοὺς γονεῖς εἶναι θεούς. 

280 Νόμων ἔχεσθαι πάντα δεῖ τὸν σώφρονα. 
Νίχησον ὀργὴν τῷ λογίζεσθαι καλῶς. 
Νόμιζε γήμας δοῦλος εἶναι διὰ βίου. 
Νόσον δὲ χρεῖττόν ἐστιν ἢ λύπην φέρειν. 
Νέος ὧν ἀχούειν τῶν γεραιτέρων θέλε. 

355 Νὺξ μὲν ἀναπαύει, ἡμέρα δ᾽ ἔργον ποιεῖ. 
Nu παλαιὰς χάριτας ἧ νέα χάρις. 
Νέοις τὸ σιγᾶν χρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν. 
Νέος ἂν πονήσης, γῆρας ἕξεις εὐθαλές. 
Ξένους πένητας μὴ παραδραμης ἰδών. 

390 Ξένοισι πιστοῖς πιστὸς ὧν γίγνου φίλος. 
Ξένοις ἐπαρχῶν τῶν ἴσων τεύξῃ ποτέ. 
ΞΞένῳ μάλιστα συμφέρει τὸ σωφρονεῖν. 
Ξίφος τιτρώσχει σῶμα, τὸν δὲ νοῦν λόγος. 
Svo ὧν ἀχολούθει τοῖς ἐπιχωρίοις νόμοις. 

396 Zev(a χαλεπὴ χατὰ πολλοὺς τρόπους. 
Ξενίας ἀεὶ φρόντιζε, μὴ χαθυστέρει. 
ξένον ἀδικήσεις μηδέποτε χαιρὸν λαδών. 
ΣΞυνετὸς πεφυχὼς φεῦγε τὴν πανουργίαν. 
Ξένος ὧν ἀπράγμων ἴσθι, χαὶ πράξεις καλῶς. 

«0 “ξένους ξένιζε, χαὶ σὺ γὰρ ξένος γ᾽ lon. 
Eve δὲ σιγᾶν χρεῖττον ἢ χεχραγέναι, 
Ξένος πεφυχὼς τοὺς ξενηδόχους σέδου. 
Ὃ γράμματ᾽ εἰδὼς χαὶ περισσὸν νοῦν ἔχει. 
Ὃ σοφὸς ἐν αὑτῷ περιφέρει τὴν οὐσίαν. 

(6 Οὐχ ἔστιν αἰσχρὸν ἀγνοοῦντα μανθάνειν. 


Quum recta fatur, improbum odi maxime. 

* Noli increpare neu monere mulierem. 
Juvenis memonto te fore aliquando senem. 

* Consilia versas? noli admittere mulierem. 
Misero cave insultare : Fors hera omnium est. 
Generosa amicus mente , felicis bonum. 
Ditescere properans , inops fies cito. 

* Doceri si didiceris , est magnum lucrum. 
Res pauper est odiosa, donans diviti. —— 

* Utile communicato inulieri nihil. 

* Eris immortalis, sí non ducis mulierem. 

* Duxisse ditem , servitus magna est viro. 

* Noli perpetuo vertere oculos ad lucrum. 

* Pecuniosus verbero, malum maximum. 

Ne sit mihí quod cupio, sed quod expedit. 

* Cum justis semper versare in eodem loco. 
Nil non fit aut dijudicatur legibus. 

Commune cuivis crede, quod cuiquam accidit. 
Bene judicare majus est silentio. 

Sine dote nupta jus loquendi non babet. 

Res est honesta pro locis leges sequi. 

Dum floret setas, disce quod scitum juvet. 

* Nemnesin caveto : longe fuge superbiam. 
Juvenem magis tacere quani fari decet. 
Calumniz mos vincere id quod rectius. 
Veros amicos, alteros fratres puta. 

Jubet parentes lex coli juxta deos. 

Tu tibi parentes alteros credas deos. 

* Legibus hzrere sapiens debet firmiter. 
Ratione rem putando, vince iree 1mpetum. 
Uxore ducta vivere ut servus para. 

Morbum quam tristitatem exantles facilius. 
Audi libenter, ipse adhuc juvenis, senes. 

* Nam nox quietem preebet,, facit opus dies. 
* Officia vetera vincit officium novum. 

* Sermone melius est juveni silentium. 

* Juvenis labora : senium habebis floridum. 
Preetervidere pauperem externum cave. 
Amicus esto fidus in fidum hospitem. 
Bene.de extero quid meritus, exspectes idem. 
Bene se modeste gerere peregrinum decet. 

Ut corpus ensis, verba mentem sauciant. 

* Τοῦτο, ubi versaris peregre , obsequere legibus. 
* Gravis res multimodis peregrinatio. 

Cura hospitalis esse, nec in hoc sis piger. 
Occasione ledito nulla hospitem. 

Valens sagaci mente, quod pravum est , fuge. 
Rerum abstine peregrinus, et vives bene. 
Bene hospiti fac : tu quoque hoepes fers eris. 
Silere quam clamare peregrinum decet. 
Honorem habe, peregrine, eusceptoribus. 
Qui literas didicere , mentis plus habent. 

Qui sapit, is in se cuncta circumfert sua. 

* Won est inhonestum, ea que nescis discere. 
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Ἕλκιζε δ' αὑτὸν πάλιν εἶναι σοῦ φίλον. 

Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις οὖχ αὑτῷ φίλος. 

Οὐχ ἔσθ᾽ ὑγιείας χρεῖττον οὐδὲν ἐν βίῳ. 

Ὅπου βία πάρεστιν, οὐδὲν ᾿σχύει νόμος. 

Ὀργὴ φιλοῦντος μιχρὸν ἰσχύει χρόνον. ) 

Οὐκώποτ᾽ ἐζήλωσα πολυτελῇ vexoóv. 

Οὐδεὲὶς τὸ μέλλον ἀσφαλῶς ἐπίσταται. 

Οὐδὲν γυναικὸς χεῖρον οὐδὲ τῆς καλῆς. 

Οὐχ ἔστι λύπης χεῖρον ἀνθρώποις xaxóv. 

Οὐδεὶς μετ᾽ ὀργῆς ἀσφαλῶς βουλεύεται. 

Οὐκ ἔστι σοφίας χτῆμα τιμιώτερον. 

Οὐχ ἔστι σιγᾶν αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ εἰχῇ λαλεῖν. 

Ὀργῆς χάριν τὰ χρυπτὰ μὴ ᾿χφάνῃς φίλου. 

Οὐχ ἔστιν εὑρεῖν βίον ἄλυπον οὐδενός. 

Ὃ πολὺς ἄκρατος ὀλίγ᾽ ἀναγκάζει φρονεῖν. 

Ὁμιλίας δὲ τὰς γεραιτέρων φίλει 

Ὁ μὴ δαρεὶς ἄνθρωπος οὗ παιδεύεται. 

Οὐχ ἔστιν οὐδὲν χτῆμα κάλλιον φίλου. 

Οὐδεὶς ὃ νοεῖς μὲν οἶδεν, ὃ δὲ ποιεῖς βλέπει. 

“ον γὰρ θεοὶ φιλοῦσιν ἀποθνήσχει νέος. 
μοια πορνὴ δάχρυα xal ῥήτωρ ἔχει. 

οἵα γὰρ ἐμποδίζει " " " 

Οἷς μὲν δίδωσιν, οἷς δ᾽ ἀφαιρεῖται τύχη. 

Ὀργὴ δὲ πολλοὺς δρᾶν ἀναγκάζει xaxov. 

Ὁ μηδὲν εἰδὼς οὐδὲν ἐξαμαρτάνει. 

Οὐδεὶς ἐπιχειρεῖ τοῖς δεδυστυχηχόσι. 

Ὅτ᾽ εὐτυχεῖς, μάλιστα μὴ φρόνει μέγα. 

Ὅπλον μέγιστόν ἐστιν ἥ ᾽ρετὴ βροτοῖς. 

Ὁ νοῦς γὰρ ἡμῶν ἐστιν ἐν ἐχάστῳ θεός. 

Οὐ χρὴ φέρειν τὰ πρόσθεν ἐν μνήμη χαχά. 

Οὐχ ἔστι πενίας οὐδὲ ἕν μεῖζον xaxóv. 

Ὁ μὴ γαμῶν ἄνθρωπος οὐχ ἔχει χαχά. 

Ὁ 10 αμμάτων ἄπειρος οὐ βλέπει βλέπων. 


ts πῦρ εἰς [ἀνίας ἢ] χρήματα δοὺς ἐπαύσατο. 


Ὁ συχοφάντης ἐστὶ τοῖς πέλας λύκος. 
"Opxov δὲ φεῦγε xal δικαίως χἀδίχως. 
Ὀργὴν ἑταίρου xal φίλου πειρῶ φέρειν. 
Πολλοὺς ὃ πόλεμος δι᾽ ὄλίγους ἀπώλεσεν. 
Πανήγυριν νόμιζε "τόνδε τὸν βίον. 
Πολλοὺς τρέφειν εἴωθε τἀδικήματα. 
Πολλοὺς ὃ χαιρὸς οὐχ ὄντας ποιεῖ φίλους. 
Πολλοὶ μὲν εὐτυχοῦσιν, οὐ φρονοῦσι δέ. 


Πρᾶττε τὰ σεαυτοῦ, μὴ τὰ τῶν ἄλλων φρόνει. 


Πολλῶν 6 χαιρὸς γίγνεται διδάσχαλος. 
Πενίας βαρύτερον οὐδέν ἐστι φορτίον. 
Πρὸς υἱὸν ὀργὴν οὐχ ἔχει χρηστὸς πατήρ. 
Πατὴρ οὖχ 6 γεννήσας, ἀλλ᾽ 6 θρέψας σε. 
Πονηρὸν ἄνδρα μηδέποτε ποιοῦ φίλον. 
Πένης ὑπάρχων μὴ φρόνει τὰ πλουσίων. 
Πενία δ᾽ ἄτιμον xal τὸν εὐγενῇ ποιεῖ. 
Πονηρός ἐστι πᾶς ἀχάριστος ἄνθρωπος. 
Παθητός ἐστι πᾶς τις εὐπροσήγορος. 
Πάντως γὰρ 6 σοφὸς εὐτελείας ἀνέχεται. ᾿ 
Πάντ᾽ ἀναχαλύπτων ὁ χρόνος πρὸς φῶς φέρει." 


* [gitur rediturum spera ad amicitiam tuas. 
Nemo est, aunicus ipse qui non sit sibi. 

Nil sanitate vita habet beatius. 

* Quo vis irrumpit, ibi nihil leges valent. 
Amantis ira ferre setatem non potest. 
Nunquam probarim sumtuosum mortuum. 
Haud de foturo tuta quis deliberat. 

Nihil muliere pejus est, pulchra quoque. 
Morore nullum bominibus est pejus malum. 
Consilia sunt intuta, quibus ira adsidet. 
Haud ulla res pretiosior sapientia. 

* Silere non est turpe, sed frustra loqui. 
Arcana amici ne per iram prodito. 

Vacuam invenire non datur vitam malis. 
Multum meracum pauca sapere nos facit. 
Seniliores quare amicitias tibi. 

Male eruditur ille qui non vapulat. 

Nulla est amico pulchrior possessio. 

Quid cogites scit nemo ; quid facias patet. 
Flore in juvenili moritur quem dt diligunt. 

* Lacrumee oratori egedem ac meretrici cadunt. 
Vinum impedit **** 

Fortuna multos spoliat, alios munerat. 

Ad prava smpe impellit iracundia. 
Quicumque nihil scit, ille vir peccat nihil. 

* Miseriam expertis injicit nemo manum. 
Minus insolesce quo magis res prosperae. 
Virtus hominibus arma preestantissima. 
Mortalium cuique sua mens est deus. 

* Mala pristina haud oportet ferre in memoria. 
* Non ullum paupertate majus est malum. 
Multis malis caret ille, qui uxorem haud habet. 
Illiterata vita cum oculis ctecitas. 

* Nullum e merore exemit data pecunia. 

* Calumniator, quemquem novit, huic lupu δῖ. 
Jurare fugias , vere, falso , haud interest. 
Toleres amici et comitis iracundiam. 

* Bellum paucorum gratia aufert plurimos. 
Mercatuim crede tempus hoc quod vivitur. 

* Multos consuevit alere injuria et nefas. 
Occasione amicus fit qui non fuit. 

Multis adest fortuna, non prudentia. 

* Tuas res age; alienas ne curaveris. 

Rebus magistra plurimis occasio. 

Onus est inopia longe gravius ceteris. 

Boni parentis ira nulla in filium. 

* Non qui te genuit , est qui nutrivil pater. 
Tibi nunquam amicum facito moratum male. 
* [n paupertate spiritus fuge divitum. 
Pauper inhonorus,, genere sit clarus licet. 

* Ingratus omnis homo non est quin sit malus. 
* Facile alloqueris omnem qui passu'st mala. 
* Vel vilitatem sapiens qui sit sustinet. 
Omnia revelans tempus in lucem eruit. 
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460 Πένητας ἀργοὺς οὐ τρέφει ῥᾳθυμία. 
Πενίαν φέρειν xal γῆράς ἐστι δύσχολον. 
Πᾶσιν γὰρ εὖ φρονοῦσι συμμαχεῖ Τύχη. 
Πενίαν φέρειν οὐ παντὸς ἀλλ᾽ ἀνδρὸς σοφοῦ. 

Πρὸς εὖ λέγοντας οὐδὲν ἀντειπεῖν ἔχω. 

(ἐδ Ῥοπή ᾽στιν ἡμῶν 6 βίος, ὥσπερ ὃ ζυγός. 

Ῥῆμα παράχαιρον τὸν ὅλον ἀνατρέπει βίον. 
Ῥαθυμίας περίφευγε καὶ χαχοὺς φίλους. 
Püov βίον ζῇς, ἂν γυναῖχα μὴ τρέφης. 

Ῥύπος γυνὴ πέφυχεν ἠργυρωμένος. 

470 Ῥᾷον φέρειν δεῖ τὰς παρεστώσας τύχας. 
*P&ov παραινεῖν 3 παθόντα χαρτερεῖν. 
Ῥάθυμος ἂν ἢ ἧς πλούσιος πένης ἔσῃ. 

Ῥύου δὲ σαυτὸν παντὸς ἐκ φαύλου τρόπου. 
Xí6ou τὸ θεῖον, μὴ ᾿ξετάζων, πῶς ἔχει. 
47$ Σοφοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς ἐχθήσῃ σοφός. 
Σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς ἐχδέχου συμθουλίαν. 
Σιγή ποτ᾽ ἐστὶν αἱρετωτέρα λόγου. 
Σωτηρίας σημεῖον ἥμερος τρόπος. 
Σύμθδουλος οὐδείς ἐστι βελτίων χρόνου. 

480 Στεῤῥῶς φέρειν χρὴ συμφορὰς τὸν εὐγενῆ. 
Σοφία γάρ ἐστι καὶ μαθεῖν ἃ μὴ νοεῖς. 
Σοφία δὲ πλούτου χτῆμα τιμιώτερον. 
Σοφὴ σοφῶν γὰρ γίγνεται συμθουλία. 
Σιγᾶν ἄμεινον ἣ λαλεῖν ἃ μὴ πρέπει. 

485 Σαυτὸν φύλαττε τοῖς τρόποις ἐλεύθερον. 
Σοφὸς γὰρ οὐδεὶς εἰς τὰ πάντα προσχοπεῖ. 

* Zogip παρ᾽ ἀνδρὶ πρῶτος εὑρέθη λόγος. 
Σὺν τοῖς φίλοισιν εὐτυχεῖν ἀεὶ θέλε. 
Τὰ θνητὰ πάντα μεταθολὰς πολλὰς ἔχει. 

490 Τὸ δὴ τρέφον με τοῦτ᾽ ἐγὼ λέγω θεόν. 
Τίμα τὸ γῆρας, οὗ γὰρ ἔρχεται μόνον. 
Τοὺς τῆς φύσεως οὐχ ἔστι λανθάνειν νόμους. 
τερπνὸν χαχὸν πέφυχεν ἀνθρώποις γυνή. 

Τῆς ἐπιμελείας πάντα δοῦλα γίγνεται. 

495 Τύχη τέχνην ὥρθωσεν, οὐ τέχνη τύχην. 
Τὰ μιχρὰ χέρδη ζημίας μεγάλας φέρει. 
Τὸν εὐτυχοῦντα καὶ φρονεῖν νομίζομεν. 
Τέθνηχεν ἀνθρώποισιν ἅπασα χάρις. 

Τὰ πλεῖστα θνητοῖς τῶν χαχῶν αὐθαίρετα. 

600. Τὰ χρήματ᾽ ἀνθρώποισιν εὑρίσχει φίλους. 
Τὸν εὖ ποιοῦνθ᾽ ἕκαστος ἡδέως δρᾷ. 

Τῶν δυστυχούντων εὐτυχὴς οὐδεὶς φίλος. 
Τὸ χέρδος ἡγοῦ κέρδος ἂν δίκαιον 3. 


Τὸ γὰρ θανεῖν οὐχ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ αἰσχρῶς θανεῖν. 


B05 Ταμιεῖον ἀνθρώποισι σωφροσύνη μόνη. 
Τὸν αὐτὸν αἰνεῖν xoi ψέγειν ἀνδρὸς καχοῦ. 
Τῶν εὐτυχούντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι. 
Τὰ μηδὲν ὠφελοῦντα μὴ πόνει μάτην. 

Τὸ ζῆν ἀλύπως ἀνδρός ἐστιν εὐτυχοῦς. 

δι0ὺ Τῶν εὐτυχούντων πάντες εἰσὶ συγγενεῖς. 
Τἀληθὲς ἀνθρώποισιν οὐχ εὑρίσχεται. 

Τῶν γὰρ πενήτων εἰσὶν οἵ λόγοι χενοί. 
Τιμώμενοι γὰρ πάντες ἥδονται βροτοί. 
MENANDER. 


Desidia nescit educare pauperem. 

Tolerare inopiam cum senectute arduum est. 
Sapientibus Fortuna se fert opiferam. 
Perferre inopiam non nisi sapientium est. 

* Loquenti bene quod contradicam habeo nibil. 
* Paullo momento, ut trutina, vita impellitur. 
Vite lues vox missa non in tempore. 

* Malos amicos et levitatem omnem fuge. 
Vivas facilius , conjugem si non alas. 
Argento sordes illitas puta mulierem. 

* Facilius ferre oportet quz incidunt mala. 
Patientiam suadere facile, non pati. 

Si dives es pigerque, mox inops eris. 

* Ex omni more malefico tete erua$. 

* Venerare numen : quid sit, noli querere. 
Dat sapere consors vita cuin sapientibus. 

Tu non nisi ἃ prudente consilium pete. 

Est ubi loquelà melius est silentium. 

Signum ad salutem grande morum comitas. 
Consultor homini tempus utilissimus. 
Tolerare casus nobilem animose decet. 

Et diecere id quod nescias, sapientia est. 
Pretiosior res opibus est sapientia. 

Sapientium consilia sunt aapientia. 

Decet tacere quam loqui que non decet. 

Te liberum ipse moribus presesta tuis. 

* Omnia vel sapiens nemo est qui prospexerit. 
* Apud sapientem inventa est ratio primitus. 
* Bona sine amicis noli fortuna frui. 
Mortalium res plurimas capiunt vices. 

Nam quod me nutrit, id ego numen deputo. 
Metue senectam : quippe comitata advenit, : 
* Legibus nature non potest evadier. 

Malum viris est mulier, at dulce est malum 
Sunt cuncta ubique famula diligentiae. 

* Artem fortuna, non ars fortunam erigit. 
Minora noxas lucra majores ferunt. 

Fortuna famam sepe dat prudentis. 

* Emortua omnis est hominibus gratia. 

* Ab ipsis fere parantur mala mortalibus. 
Invenit amicos hominibus pecunia. 

* Salutant omnes lzto vultu beneficum. 

Felix amicus nullus infelicibus. 

Lucrum esse lucrum crede, si justum est lucrum. 
Mors ipsa non est foeda , sed feede mori. 
Magnum horreum est hominibus temperantia. 
Hominis mali est culpare quem laudaverit. 
Homines amici sunt omnes felicibus. 

* Ne tu labores frustra in iis quee nil juvant. 
Satis beati est esse sine moeroribus. 

Felicium se quisque cognatum vocat. 

* Non invenitur veritas ab hominibus. 

Haud pondus ullum pauperum verbis inest. 
Omnes enim homines sese honorari expetunt. 
' 41 


100 
'T& δάνεια δούλους τοὺς ἐλευθέρους ποιεῖ, 

$$. Ὑπερηφανία μέγιστον ἀνθρώποις χαχόν. 
Ὑπὲρ σεαυτοῦ μὴ φράσης ἐγκώμιον. 
Ὕὔδρις xaxbv μέγιστον ἀνθρώποις ἔφυ. 
*Y' ἡδονῆς 6 φρόνιμος οὐχ ἁλίσκεται. 
Ὑγίεια xal νοῦς ἀγαθὰ τῷ βίῳ δύο. 

620 Ὕπνος πέφυχε σωμάτων σωτηρία. 

Ὑπὲρ εὐσεθείας xal λάλει xal μάνθανε. 
Ὕπνος δὲ πάσης ἐστὶν ὁγιεία νόσου. 
Ὕπνος δεινὸν ἀνθρώποις χαχόν. 

Ὑπὸ τῆς ἀνάγχης πολλὰ γίγνεται χαχά, 

695 Υἱῷ μέγιστον ἀγαθόν ἐστ᾽ ἔμφρων πατήρ. 
Φύοους ἔχων νόμιζε θησαυροὺς ἔχειν. 
Φιλόπονος ἴσθι, καὶ βίον χτήση καλόν. 
Φιλεῖ δ᾽ ἑαυτοῦ πλεῖον οὐδεὶς οὐδένα, 
Φθον δι᾽ ὀργὴν ἐν καχοῖσι μὴ προδῷς. 

680 Φίλος με βλάπτων οὐδὲν ἐχθροῦ διαφέρει. 
Φύσιν πονηρὰν μεταθαλεῖν οὐ ῥάδιον. 
Φεῦγ᾽ ἡδονὴν φέρουσαν ὕστερον βλάθδην. 
Φῶλον βέδαιον ἐν χαχοῖσι μὴ φοθοῦ. 
Φεύγειν ἀεὶ δεῖ δεσπότας θυμουμένους. 

636 Φίλων τρόπους γίγνωσχε, μὴ μίσει δ᾽ ὅλως. 
Φρόνημα λιπαρὸν οὐδαμῶς ἀναλίσκεται. 
Φιλίας δοχιμαστήριον 6 χωρισμὸς φίλων. 
Χρυσὸς δ᾽ ἀνοίγει πάντα χἂν Ἄδου πύλας. 
Χθὼν πάντα χομίζει χαὶ πάλιν χομίζεται. 

δ40 Χειμὼν κατ᾽ οἴχους ἀνδράσιν χαχὴ γυνή. 
Χωρὶς γυναικὸς ἀνδρὶ χαχὸν οὐ γίγνεται. 
Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσχεται λόγοις. 
Χεῖρ χεῖρα νίπτει, δάχτυλοι δὲ δαχτύλους. 


Χαίρειν ἐπ᾽ αἰσχροῖς οὐδέποτε χρὴ πράγμασιν. 


δι6 Χρόνος δ' ἀμαυροῖ πάντα χαὶ λήθην ἄγει. 


Χρηστοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς χρὴ σοφόν τι μανθάνειν. 


ἹΨευδόμενος οὐδεὶς λανθάνει πολὺν χρόνον. 
Ψυχὴν ἔθιζε πρὸς τὰ χρηστὰ πράγματα. 
Ψυχῆς μέγας χαλινὸς ἀνθρώποις ὃ νοῦς. 

550 Ψυχῆς νοσούσης ἐστι φάρμαχον λόγος. 
ὩΓυχῆς ἐπιμελοῦ τῆς σεαυτοῦ καθὰ δύνη. 
ἩΨΓυχῆς γὰρ οὐδέν ἐστι τιμιογτερον. 
Ψευδὴς διαδολὴ τὸν βίον λυμαίνεται. 
ἹΨεῦδος δὲ μισεῖ πᾶς σοφὸς καὶ χρήσιμος. 

655 Ὥς ἡδὺ χάλλος, ὅταν ἔχη νοῦν σώφρονα. 
Ὥς ἡδὺ δούλῳ δεσπότου χρηστοῦ τυχεῖν. 
Ὥς οὐδὲν ἡ μάθησις, ἂν μὴ νοῦς παρῇ. 
Ὡς τῶν ἐχόντων πάντες ἄνθρωποι φίλοι. 
Ὥς πάντα ι τιμῆς ἐστι πλὴν τρόπου χαχοῦ. 

560 Ὥς ἔστ᾽ ἄπιστος ἢ γυναικεία φύσις. 

. Ὡς αἰσχρὸν ἀνθρώποισιν ἔστ᾽ ἀπληστία. 

Ὥς χαρίεν ἔστ᾽ » ἄνθρωπος ὅταν ἄνθρωπος ἧ. 
Ὥς ἡδὺ τὸ ζῆν μὴ φθονούσης τῆς τύχης. 
ὭὩς αἰσχρὸν εὖ ζῆν ἐν πονηροῖς ἤθεσιν. 
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Fonus frequenter liberos servos facit. 
Malorum maximum hominibus , superbia. 
Noli ipse laudis facere tibi preeconium. 

* Malum est bominibus maximum insolentia. 
* Sapiens non capitur deliciarum retibus. 
Vite bona duo, sanitas , prudentia. 
Incolumitas est corporis nostri sopor. 

Es fator aique disce quse pietas probat. 
Sopor est hominibus ipsa vitse sanitas. 

* Magnum est malum, somniculose vivere. 
Ad multa cogit nos necessitas mala. 

* Prudente patre bonum non majus filio. : 
Tibi si est amicus, esse thesaurum puta. 
Si non laboris te piget, vives bene. 

Haud ullus alii quam sibi est amicior. 
Amicum ob iram deserere cave in malis. 
Ladens amicus distat inimico nihil. 

Haud facile commutatur ingenium malum. 
Procul voluptas sit ea quam excipit dolor. 
Fidelem amicum ne time in rebus malis. 
Fugiendus herus est semper, ira percitus. 
Mores amici noveris, non oderis. 

* Constantis animi nulla unquam est consumfio. 

* Probas amicum, ab eo si longe abeies. 

Aurum omnia aperit, inferüm portas quoque. 

Nam terra donat ac resorbet omnia. 

Mulier marito ssva tempestas domi. 

Non ullum sine muliere fit malum viro. 

Non vulneratur vir bonus verbo iniprobo. 

Digitum lavabit digitus, et manum manus. 

* NoD decet in rebus esse leetum turpibus. 
Diesque celat omnía atque oblitterat. 

* Doceat te oportet vir probus sapientiam. 

Diu latere non queunt mendacia. 

Ita tempera aniinum, ut rebus assuescat bonis. 

* Animi nam frenum magnum mens est hominibus. 
Sermo medela est animi ad eegrimonias. 

Animse tuse tu. curam gere pro viribus. 

Nil repperiri carius vita potest. 

Vitam dissociat mentiens calumnia. 

Mendacium odit qui vir est frugi et sapit. 

Quam dulce facies pulchra cum ingenio probo ! 
Quam dulce servo lenem herum nanciscier ! 

Quam nihil est disciplina ni mens adsiet ! 

Opulenti amicos, quos volunt, omnes habent. 

Ut cuncta nunc sunt cara , nisi mores mali. 
Muliebris o quam sexus est infida res ! 

* Quam turpe boininibus est intemperantia! 

Res est homo peramona , quum vere est homo. 
Quam vita dulce est, fata dum non invident! 

* Turpis res, laute vivere ingenium malum. 
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SUPPLEMENTUM 
ΓΝΏΜΩΝ MONOZTIXQN EX ALDO. 


Ἀνὴρ δίκαιός ἐστιν οὐχ ὁ μὴ ἀδιχῶν, 
ἀλλ᾽ ὅστις ἀδιχεῖν δυνάμενος μὴ βούλεται, 
Ap ἔστι συγγενές τι λύπη καὶ βίος. 
Αὐθαίρετος λύπη ᾽στὶν ἢ τέχνων σπορά. 

δ Ἀχμὴ τὸ σύνολον οὐδὲν ἄνθους διαφέρει. 
"Ave ἀτυχῶν δὲ σώζεται ταῖς ἐλπίσιν. 
. Ἀνάπαυσίς ἐστι τῶν χαχῶν ἀπραξία. 
ἍἈμ᾽ ἠλέηται xal τέθνηχεν ἢ χάρις. 
᾿Αμελοῦντα τοῦ ζῆν οὐκ ἔνεστ᾽ εὐσχημονεῖν. 

10 Αὐτά σε διδάσχει τοῦ βίου τὰ πράγματα. 
Ἅπαντ᾽ ἀφανίζει γῆρας, ἰσχὺν σώματος. 
"Av εὖ φρονῇς, τὰ πάντα γ᾽ εὐδαίμων ἔσῃ. 
Ἀεὶ χράτιστόν ἐστι τἀσφαλέστατον. 
Βλέπων πεπαίδευμ᾽ εἰς τὰ τῶν πολλῶν xaxd. 

15. Βαχτήρια γάρ ἐστι παιδεία βίου. 

Βραδεῖον ἀρετῆς ἐστιν εὐπαιδευσία. 
Βροτοῖς ἅπασιν ἢ συνείδησις θεός. 
Bé6atov οὐδὲν ἐν βίῳ δοχεῖ πέλειν. 
Βιίος ἐστὶν ἄν τις τῷ βίῳ χαίρη βιῶν. 

80 Διπλοῦν ὁρῶσιν οἱ μαθόντες γράμματα. 
Δύναμις πέφυχε τοῖς βροτοῖς τὰ χρήματα. 
Διὰ δὲ σιωπῆς πιχρότερον χατηγορεῖ. 
Δυσπαραχολούθητον δὲ πρᾶγμ᾽ ἔσθ᾽ fj τύχη. 
Ἔλπιζε πάντα μέχρι γήρως θνητὸς ὦν. 

45 Εἰ μὴ χαθέξεις γλῶσσαν, ἔσται σοι χαχά. 
"Ev δ᾽ εὐπροσηγόροισιν ἔστι τις χάρις. 

"Ev Ti πένεσθαι χρεῖττον ἢ πλουτοῦντα πλεῖν. 
Εἰ μὴ τὸ λαθεῖν ἦν, οὐδ᾽ ἂν εἷς πονηρὸς ἦν. 
Ζῆν αἰσχρὸν, οἷς ζῆν ἐφθόνησεν ἢ τύχη. 

80 Ἢ δὲ μετάνοια γίγνετ᾽ ἀνθρώποις χρίσις. 
"H δοῦσα πάντα xal κομίζεται φύσις. 

Ἡδύ γε πατὴρ φρόνησιν ἀντ᾽ ὀργῆς ἔχων. 
Θνητὸς πεφυχὼς μὴ γέλα τεθνηχότα. 
Θεοῦ θέλοντος χἂν ἐπὶ διπὸς πλέοις. 

35 Ἰσότητα δ' αἱροῦ xal πλεονεξίαν φύγε. 
Ἰδίας νόμιζε τῶν φίλων τὰς συμφοράς. 
"lache ὃ λόγος τοῦ κατὰ ψυχὴν πάθους. 
Καλὸν γυναιχὸς εἰσορᾶν χαλοὺς τρόπους. 
Καιρὸς γάρ ἐστι τῶν νόμων χρεῖττον πολύ. 

40 Καιροὶ δὲ χαταλύουσι τὰς τυραννίδας. 
Κρίνειν τὸ δίκαιον, μὴ τὸ συμφέρον, θέλε. 
Κοινὸν τύχη“ γνώμη δὲ τῶν χεχτημένων. 
Καλὸν τὸ νήφειν ἢ τὸ πολλὰ χραιπαλᾶν. 
Κοινὸν δὲ καλόν ἐστι χρηστὸς εὐτυχῶν. 

46 “Λεπτῶς γέ τοι ζῆν χρεῖσσον 3) λαμπρῶς χαχῶς. 
Λόγον παρ᾽ ἐχθροῦ μήποθ᾽ ἡγήδη φίλον. 
Μηδέποτε γήμη μηδὲ εἷς εὔνους ἐμοί. 

Níxa λογισμῷ τὴν παροῦσαν συμφοράν. 
Efvov προτιμᾶν μᾶλλον ἀνθρώποις ἔθος. 
s. Ὀργῇ δὲ φαύλη πόλλ᾽ ἔνεστ᾽ ἀσχήμονα. 


Non justus omnis abstinens injurise est, 
sed qui nocere quum potest , tunc abstinet. 
Res sunt cognate vita et anxietudines. 
Spontalis est miseria, satio liberüm. 

Nil flore differt vegetus etatis vigor. 
Presso miseria spes &alus est unica. 

Mali est levamen esse sine negotio. 

Simul miseritum est, ipsa moritur gratia. 
Non fert honesta vita negligentiam. 

Per se ipsa vitse sat docent negotia. 

* Senectus omnía aufert, robur corporis. 
Eris beatus, sapere si recte vales. 
Preestare semper crede quod tutissimum est. 
Evasi doctus spectans aliena ad mala. 
Doctrina baculus dicier vitze potest. 

Recta institutio, virtutis premium. 
Homini deus sua cuique conscientia est. 
Nil stabile in s&'vo cernitur mortalium. 

Ea vera vita est vivere ex sententia. 

Qui literas didicere, bis tantum vident. 
Homines profecto quantum habent, tantum valent. 
Que fit silendo, gravior accusatio est. 
Fortuna res est maxime inscrutabilis. 
Mortalis ad senium usque spera quidlibet. 
* Si non contineas linguam, patieris mala. 
In comitate magna vis est gratis». 

Terra esse pauper malim quam dives mari. 


| Ex rebus aufer capere, et abstuleris malos. 


Vita indecens, fortuna quum vitam invidet. 

* Homo judicari ex penitentia potest. 

Natura donat ac resorbet omnia. 

Amatur genitor cui pro ira prudentia est. 
Mortalis irridere parce mortuum. 

Deo volente naviges vel vimine. 

JEqualitatem sequere; quod supra est, fuge. 

* Tua deputato amicorum infortunia. 

Morbos ad animi medica valet oratio. 

Spectare mores dulce matronz probos. 
Validior ipsa lege res occasio est. 

Ad regna quoque vertenda valet occasio. 
Specta quod equum, non quod utile, judicans. 
* Commune est fortuna; at privum est prudentia. 
Est crapulante melior is qui sobrius. 

Vir probus idemque felix , publicum est bonum. 
Honesta tenuis vita pr: dite ac mala. 

Nulla ab inimico verba crede benevola. 

Mihi benevolentum nemo uxorem duxerit. 
Ratione subjuganda preesens calamitas. 

Mos est hominibus anteferre extraneos. 


Ira imperita mater est multis malis. 41. 
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Οὐδεὶς ἐπλούτησεν ταχὺ δίκαιος ὦν. 
Οὐδὲν πέπονθας δεινὸν ἂν μὴ προσποιῇ. 
*O παρ᾽ ἡλικίαν νοῦς μῖσος ἐξεργάζεται. 
Οὐ πανταχοῦ δ᾽ 6 φρόνιμος ἁρμόττειν δοχεῖ. 
δῦ Οὐ γὰρ θέμις ζῆν πλὴν θεοῖς ἄνευ χαχοῦ. 
᾿Ογληρὸς ἀνήρ ἐστιν ἐν νέοις γέρων. 
“Ὅπου γυναῖχές εἶσι, πάντ᾽ ἐχεῖ καχά. 
Ὀξὺς θεῶν ὀφθαλμὸς εἰς τὰ πάνθ᾽ ὁρᾶν. 
Οἴμοι τὸ γὰρ ἄφνω δυστυχεῖν μανίαν ποιεῖ. 
ου Οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ. 
Πάντη γάρ ἐστι πάντα τε βλέπει θεός. 
Πολλῶν ἰατρῶν εἴσοδός μ᾽ ἀπώλεσεν. 
Πολλοὶ γυναικῶν δυστυχοῦσιν εἵνεχα. 
Πρὸς υἱὸν ὀργὴν οὐχ ἔχει χρηστὸς πατήρ. 
es ΠΙλούτῳ πεποιθὼς ἄδιχα μὴ πειρῶ ποιεῖν. 
Πολυπραγμονεῖν ἀλλότρια μὴ βούλου χαχά. 
Πολλοὶ σχολὴν ἄγουσιν εἷς τὰ χείρονα. 
Πολιὰ χρόνου μήνυσις, οὐ φρονήσεως. 
Προπέτεια πολλοῖς ἐστιν αἰτία χαχῶν. 

70 Πειρῶ τύχης ἄνοιαν εὐχερῶς φέρειν. 
Πολλοὶ τραπέζης, οὐχ ἀληθείας, φίλοι. 
Ῥήτωρ πονηρὸς τοῖς νόμοις λυμαίνεται. 
Ῥίψας λόγον τις οὐχ ἀναιρεῖται πάλιν. 
Ῥέγχει παρούσης τῆς τύχης τὰ πράγματα. 
Στρέφει δὲ πάντα τἀν βίῳ μιχρὰ τύχη. 
Στῦλος γὰρ olxou παῖδές εἰσιν ἄῤῥενες. 
Σύμουλος ἐσθλὸς, μὴ χκαχὸς, γίγνου φίλοις. 
Σύμῥουλος ἴσθι τῶν ἀγαθῶν, μὴ τῶν χαχῶν. 
Τῷ γὰρ καλῶς πράσσοντι πᾶσα γῆ πατρίς. 
80. Τρόπος δίκαιος χτῆμα τιμιώτατον. 

Τυφλὸν δὲ χαὶ δύστηνον ἀνθρώποις τύχη. 

Τὰ δ᾽ αἰσχρὰ κέρδη συμφορὰς ἐργάζεται. 

Τὸν Καιρὸν εὔχου πάντοθ᾽ ἵλεων ἔχειν. 

Τιμὴ πέφυχε πᾶσι παιδεία βροτοῖς. 

86 Τὸ πολλὰ πράττειν ἐστὶ πανταχοῦ σαπρόν. 
Τὸ πολλὰ πράττειν χὠδύνας πολλὰς ἔχει. 
Τὸ πολλὰ τολμᾶν πόλλ᾽ ἁμαρτάνειν ποιεῖ. 
Τύχη τὰ θνητῶν πράγματ᾽, οὐχ εὐδουλία. 
Ταὐτόματον ἡμῶν καλλίω βουλεύεται. 

90 Τὴν τῶν χρατούντων μάθε φέρειν ἐξουσίαν. 
Τὸ μηδὲν εἰκῇ πανταχοῦ ᾽στι χρήσιμον. 
Τάχγισθ᾽ 6 χαιρὸς μεταφέρει τὰ “πράγματα. 
Τὸ γνῶθι σαυτὸν πανταχοῦ ᾽στι χρήσιμον. 
Τὸ ζῆν ἀλύπως ἀνδρός ἐστιν εὐτυχοῦς. 

96 Ὑ πόνοια δεινόν ἐστὶν ἀνθρώποις καχόν. 

Ὑπὸ τῆς ἀνάγκης πάντα δουλοῦται ταχύ. 

Ὑπερήφανον πρᾶγμ᾽ ἐστὶν ὡραία γυνή. 

Ὑπὲρ γυναικὸς καὶ φίλου πονητέον. 

Φιλίας μέγιστος δεσμὸς αἱ τέκνων γοναί. 

Φασὶν χαχίστους οἱ πονηροὶ τοὺς χαλούς, 

Φυείρουσιν ἤθη χρήσθ᾽ ὁμιλίαι καχαί. 

Φρονοῦντός ἐστι ζημίαν πράως φέρειν. 

Φέρειν ἀνάγκη θνητὸν ὄντα τὴν τύχην. 

Φῦλος φίλῳ γὰῤ συμπονῶν αὑτῷ πονεῖ. 
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Nemo et repente dives et justus foit. 

Mali nil equidem es passus, ni prae te feras. 
Odiosa praecox semper est prudentia. 
Prudens vir omni haud aptus est negotio. 
Iilzsa solis vita concessa est deis. 

Res tzediosa senior in juvenum grege. 
Ubicuinque est mulier, ibi malorum omne est genus. 
Acutus ad cernenda cuncta oculus dei. 
Eheu ! ut homines subita dementant mala. 
Felix ab omni parte nemo usquam est homo. 
Adest ubique, nilque non cernit deus. 
Multorum ingressus medicorum me perdidit. 
Multis miseris causa , femineum genus. 
Non servat iram in filium clemens pater. 
Iniqua nunquam facito opum fiducia. 

Ne curiose alterius inquire in mala. 

Nil agere causa plurimis ut agant male. 
AÀnnose notat canitia, non prudentiam. 
Stepe est malorum causa festinatio. 

Conare ferre sortis ignorantiam. 

Re non amant plerique, sed mensa tenus. 
Orator improbus lues est legibus. 

Emissa ab ore verba revocare haud datur. 

* Stertunt fortunae obruta bonis negotia. 
Fortuna parva versat humana omnia. 
Domus enim columna est proles mascula 
Bonus consultor sis amicis, non majus. 
Bonorum sis consultor, nullius mali. 

Est patria tellus omnis , cuicunque est bene. 
Pretiosa res possessio sequitatis est. 
Humana vita, czecum et infelix iter. 
Habent mala lucra calamitates pedisequas. 
Opta tibi usque Temporis faventiam. 
Cunctis hominibus gloria eruditio est. 
Nimis agere multa putidum semper niinis. 
Multa agere multis initium est meroribus. 
Peccet necesse est multa, qui multa audeat. 
Humana casus vita, non prudentia est. 
Meliora quam nos szpe casus consulit. 
/Equo potentum imperia disce animo pati. 
Nil agere temere semper est tutissimum. 
Desubito tempus demovet res de statu. 

Hoc , Nosce temet, utile est per omnia. 
Felicis hominis , indolentem vivere. 
Suspicio pestis pessima est mortalibus. 
Necessitati cuncta succumbunt cito. 
Formosa mulier plena res superbize. 

Danda opera amici conjugisve in gratiam. 
Vinclum est amoris grande , satio liberum. 
Bonos vocare pessimos , mos est inalis. 
Mores bonos congressus inquinant mali. 
Sapientis opus esl, facile jacturam pati. 
Homini necesse est ferre fortunz impetum. 
Dans operam amico amicus operam dat sibi. 
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405 Φίλου τρόπους γίγνωσχε, μισήσῃς δὲ μή. 
Φιλίας δικαίας χτῆσις ἀσφαλεστάτη. 
Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἣ σαυτοῦ λέγε. 
Χαλεπὸν τὸ γῆράς ἐστιν ἀνθρώποις βάρος. 
Χάριν λαδὼν εὔχαιρον ἐν χαιρῷ δίδου. 

"0 Χάριν χαρίζου, καθ᾽ ὅσον ἰσχύεις ὅμως. 
Χάριτας διχαίας χαὶ δίδου xal λάμδανε. 
Χάριν λαδὼν μέμνησο, xol δοὺς ἐπιλάθου. 
Χαλεπόν γε θυγάτηρ χτῆμα xal δυσδιάθετον. 
᾿Χείμων μεταθάλλει ῥαδίως sic εὐδίαν. 

115: Ὥς μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν χαιρῷ δοθέν. 
“Ὥρα τὰ πάντα τοῦ βίου χρίνει χαλῶς. 

Ὥς πολλὰ διὰ τὰς ἡδονὰς λυπούμεθα. 
Ὥς εὐχόλως πίπτουσιν αἱ λαμπραὶ τύχαι. 
Ὥς ἡδὺς ὃ βίος, ἄν τις αὐτὸν μὴ μάθη. 

120 Ὦ τρισχαχοδαίμων, ὅστις ὧν πένης γαμεῖ. 

Ὥς ποιχίλον πρᾶγμ᾽ ἐστὶ xal πλάνον τύχη. 


Mores amici noveris, non oderis. 

Tutius habetur justa amicitia nihil. 

Celebrare amici quam tuas laudes velis. 
Homltni senectus teediosa est sarcina. 

In tempore acceptum ipse redde in tempore. 
Bene quiere multis facere, sed pro viribus. 
Beneficia justa confer et justa accipe. 

Sumti benefici sis memor, dati immemor. 

Filia molestum incommnodumque peculium est. 
* Facile tempestas in serena solvitur. 

Quam magna res que parva sed data tempore! 
Res tempus omnes optime dijudicat. 

* Quam multa nobis fert voluptas tristia! 
Fortuna splendens quam levi impulsu ruit! 
Quam vita dulcis, vita quid sit nesciis! 

Qui pauper ducit uxorem, est miserrimus. 
Fortuna, quam res varia, quam volubilis! 


-- — — autà» 09 0 «i —————  —— 


Ex his versibus plurimi sic a Menandro scribi non potuerunt ; sunt etiam qui in aliorum poetarum 
carminibus vel legantur vel ut olim lecti commemorentur. Ejusmodi igitur versus aliquo signo notare 
animus erat : sed ambiguum esse in hac re judicium statim vidimus. Nimirum aliorum quoque versus 
vel leviter vel non immutatos recepit poesis Menandrea; et quando sententia Menandro digna appare- 
hat , eam religio erat obelo notare et ob numeros pravos inventori eripere : mutata enim prosodia , mu- 
tato loquendi usu , quidni Menandreas quoque sententias habitu alio , suo quidem tempori apto , induis- 
sent posteriores ? Nihilominus restant quorum aut inventio non possit huic poetz tribui sine summa 
injuria , aut enuntiatio nihil quiequam antiqui coloris ostendat : in his vero inutilis erat omnis admoni- 
tio. Aliquot versus emendatiores praebere videbatur codex Regius apud Boissonadium in Anecdoctis, 
vol. I, p. 153-160. Indidem repetimus hos prius ineditos , quorum plerique ex recentissima fabrica pro- 


diere. 





IIAPAINEZIZ MENANAPOY 
ΚΑΤᾺ ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ. 


Ἀνδρῶν διχαίων ἔσο εἷς σωτηρίαν. 

Αὐτὸς πενόμενος εὐτυχοῦσι μὴ φθόνει. 
Ἀρετῆς ἁπάσης σεμνὸς ἡγεῖται λόγος 
᾿Ανδρὸς δικαίου γίνεται τέλος χαλόν. 
Ἅπασιν ἡμῖν ἢ συνείδησις θεός. 

Βίος μὲν οὐδεὶς σκαιὸν ἔργον εἰσφέρει. 
Γυνή σε χολαχεύει τοὔνεκα βλάψαι μόνον. 
Δίχαιος ἐὰν ἧς, πανταχοῦ λαληθήσῃ. 

Εἷς τὰς μεταδολὰς δὲ τῆς τύχης σχόπει. 
Ἐν παντὶ δεῖ τρόπῳ τὸν ἄνδρα εὖ φρονεῖν. 
Εἰσὶν χαταφυγὴ πᾶσιν οἱ χρηστοὶ φίλοι. 
Ζήτει ποιεῖν εὖ τοῖς καλῶς εἰργασμένοις. 
Ἡ ἀργία πέφυκεν ἀνθρώποις χαχόν. 


Ἡ γλῶσσά σου χαλινὸν ἐχέτω, ἢ εὐχόπως λάλει. 


Θνητὸς γεγονὼς ἄνθρωπος μὴ φρόνει μέγα. 
Θανάτου μόνον οὐχ ἔστιν ἐπανόρθωμα. 

Ἴσος ἴσθι πᾶσι, x&v ὑπερδάλλης τύχη. 

Ἴσος ἴσθι πλουτῶν τοῖς τρόποις ὥσπερ πένης. 
Ἴσχυε μὲν, μὴ χρῶ δὲ συντόνως θράσει. 
Ἱκέτην γέροντα xal πένητα μὴ παρίδης. 


Ἴσχνε σοφίᾳ χἀρετῇ, χρόνῳ δὲ μή. 

Καιρὸς γὰρ δεσποτεύων καὶ πᾶσι δύναμιν δίδει. 
Καλόν γε γαστρὸς κἀπιθυμίας χρατεῖν. 
Καλὸν τὸ γηρᾶν, ἀλλ᾽ ὑπεργηρᾶν χαχόν. 
Καρπὸς ἀρετῆς δίχαιος εὔταχτος βίος. 
Καιρῶν μεταδολὴν πάντοτε χρή σε σχοπεῖν. 
Ade: δὲ λύπην παντὸς ἀνθρώπου λόγος. 
Λόγος τις εὐχάριστος ἀπόδοσις καλή. 
ἸΜηδέποτε πλούτει, θάνατον εὐλαδούμενος. 
Μὴ μόνος ἐπίστασ᾽, ἀλλὰ xol δοῦναι φίλοις. 
Μαχάριος ὅστις μὴ ἀπιστεῖν ἐπίσταται. 
Μηδὲν χαχὸν ἡγοῦ πάντα χαιρῷ γίνεται. 
Μαχάριος ὅστις εὐτυχεῖ γενναῖος ὦν. 

Μέτρῳ δὲ πάντα μανθάνων δίχῃ ποίει. 
Μηδέποτε χαυχῶ πλοῦτον ἐν δόμοις ἔχων. 
Μήτηρ ἁπάντων γαῖα, χαὶ χοινὴ τροφός. 
Νέος ὧν ἐφόδιον εἰς τὸ γῆρας κατατίθου. 
Eéívouc προτίμα σὺ γὰρ ἔσῃ ξένος ποτέ. 
Ξένων ἀχούειν, μὴ παραδεχθῇς ποτέ. 
Eívoy προτίμα,, καὶ φίλον χτήση χαλὸν. 
Ὅπλον μέγιστον ἐν βροτοῖς τὰ χρήματα. 

Ὁ χρόνος ἐπιμελὴς γίνεται πάντων χριτής: 
Οὐχ ἔστιν ὅστις τὴν τύχην οὐ μέμφεται. 
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'O λόγος ἰατρὸς τῶν χατὰ ψυχὴν σοφοῦ. ἈΠΟ ΤΩΝ KATA ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ ΓΝΩΜΙΚΩΝ 
Ὄργθλος ἐν βίῳ οὐδεὶς εὐθυμήσειεν. ΤΟΥ ΜΕΝΑΝΔΡΟΥ͂, 

Ὁ χρηστὸς, ὡς ἔοιχε, χαὶ χρηστοὺς ποιεῖ. περὶ γυναικῶν. 

Πολλοῖς uiv ἀδίχοις fj τύχη παρίσταται. Γυνὴ δὲ χολαχεύει σε τοῦ λαδεῖν χάριν. 
Πολλοὺς κακῶς πράξαντας ὥρθωσεν τύχη. Τρισάθλιος γυναιχὶ πιστεύων ἀνήρ. 
Πόλεις ὅλας ἠφάνισε διαδολὴ χαχή. Χειμὼν μέγιστος οἰχίας χαχὴ γυνή. 
Πλούσιος δπάρχων, μὴ φρόνει ὑπὲρ μέτρον. — -— 

Πολλοὶ τραπεζῶν, οὐ φίλοι εἰσὶν φίλων. Ex ἀοουρίάδε Gnomologio, ibidem p. 11, 12 et 16. 
Ῥαθυμία γε τὰ πόλλ᾽ ἐλαττοῦσθαι ποιεῖ. Ἀνὴρ μαχητὴς ἐν λόγοις ἔστω πρᾶος" 
Σοφοῦ γὰρ ἀνδρὸς εὐλαδοῦ συμθουλίας. τὸ γὰρ λαλεῖν ἄμετρα τῆς γλώττης θράσος, 
Σωτηρίας σημεῖον ἥμερος τρόπος. ] Ἀνὴρ πονηρὸς δράσεται πρᾷον λόγον" 
Zw χαχοῖσι μὴ σὺ πειρῶ τὸ σύνολον. ἔχει γὰρ αὐτὸς τοὺς λόγους ὥσπερ δόλους. 
Σύμθουλος ἀγαθῶν, μὴ κακῶν, εἶναι θέλε. Ἀνὴρ σχολιὸς οὐχ ἔχει φίλων σχέσιν" 

Τὴν ἐπιμέλειαν παντὸς ἡγοῦ χυρίαν. φιλεῖ γὰρ ἐν δόλοισι καὶ ψυχὴν δάχνει. 
Ταμεῖον ἀρετῆς ἐστι τὸ σωφρονεῖν καλῶς. ᾿Ἀινδρὸς πανούργου φεῦγε τὰς ὁμιλίας“ 
Χρηστὴ γυνὴ χτῆμ᾽ ἐστὶν ἀνδρὶ σώφρονι. ᾿ ἰὸν γὰρ ἐχχεῖ χαρδίας κατεσθίον. 

Χάριν χαρίζου καθ᾽ ὅσον ἰσχύειν δοχεῖς. Ἀνὴρ φρόνιμος οὐχ ἔχει πολλοὺς λόγους * 
Χρόνος δίκαιον ἄνδρα δειχνύει μόνος. τὸ γὰρ λαλεῖν περισσὰ τῆς ἀγροιχίας. 
ἸΨυχῆς ἀρχαίας οὐδέν ἐστι γλυχύτερον.᾽ Βέθαιος ἴσθι, xoi βεθαίοις χρῶ qot. 
Ὥς ἡδὺ τῷ σωθέντι μεμνῆσθαι πόνων. Bíoc βέθαιος, εὐτέλεια σύμόιος" 

Ὦ Ζεῦ, τὸ πάντων χρεῖττάν ἐστι νοῦν ἔχειν. $ λαμπρότης γὰρ ἣ γηΐνη, xol κάτω 


τέλος λαδοῦσα, φάσμα xal ὄναρ πέλει. 


—-—— oen M 


MENANDRI SPURIA. τι ἄνθρωπος ἐν κρυφαίοις, καὶ οὐχὶ ὄψομαι αὐτόν; διὰ Ἵερε» 


μίου ν. Καὶ πάλιν ὁ Μένανδρος, παραφράζων τὴν γραφὴν 
Clemens Alex. Strom. V, Pp. 258 Sylb. : Kal μετ᾽ ὀλίγα ie itens θυσίαν δικαιοσύνης, χαὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύ- 
ἐπάγοντος (τοῦ Ἡσαΐου), Λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέ- ριον, ὧδέ πως γράφων" 
λετε πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις" 


Μένανδρος ὁ Κωμικὸς αὐταῖς γράφει ταῖς λέξεσιν" [2] Μηδὲ βελόνης, ὦ φίλτατε, 

[1] Εἴ τις δὲ θυσίαν προσφέρων, M Πάμφιλε, ἐπιθυμήσῃς ποτ᾽ ἀλλοτρίας. Ὁ γὰρ θεὸς 
ταύρων τι πλῆθος ἢ ᾽ρίφων, à νὴ Δία τς ἔργοις δικαίοις ἥδεται xal οὐχ ἀδίχοις" 
ἑτέρων τοιούτων, ἣ χατασχευάσματα πονοῦντα δ᾽ ἐᾷ τὸν ἴδιον ὑψῶσαι βίον, 
χρυσᾶς ποιήσας χλαμύδας ἤτοι πορφυρᾶς, τὴν γῆν ἀροῦντα νύχτα xal τὴν ἡμέραν. 

5 ἢ δι’ ἐλέφαντος ἢ σμαράγδου ζῴδια, Θεῷ δὲ θῦε διὰ τέλους δίκαιος ὧν, 
εὔνουν νομίζει τὸν θεὸν χαθιστάναι, μὴ λαμπρὸς ὧν ταῖς χλαμύσιν ὡς τῇ χαρδίᾳ. 
πεπλάνητ᾽ ἐχεῖνος, xal φρένας χούφας ἔχει. 30 Βροντῆς ἀχούσας μηδαμῶς πόῤῥω φύγης, 
Δεῖ γὰρ τὸν ἄνδρα χρήσιμον πεφυχέναι, μηδὲν συνειδὼς αὐτὸς αὑτῷ, δέσποτα" 
μὴ παρθένους φθείροντα χαὶ μοιχώμενον, 6 γὰρ θεὸς βλέπει σε πλησίον παρών. 
10 χλέπτοντα xal σφάττοντα χρημάτων χάριν. ᾿ 
Μηδὲ βελόνης ἔναμμ᾽ ἐπιθυμῆῇς, Πάμφιλε- Eundem l. e Clemente petiit Eusebius Preepar. ev. XIII , 


ὁ γὰρ θεὸς βλέ λησί ͵ p. 399 Steph. Philemoni tribuitur a Justino De monarch. 
γὰρ θεὸς βλέπει σε πλησίον παρών. p. 39, B. Post. versum 10 apud Justinum quatuor inse- 
Θεὸς ἐγγίζων ἐγὼ, φησὶ, xal οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν. "H ποιήσει ! runtur senarii. Totus locus ita se habet : 





1. quando ipse przesens deus inspectat omnia. G. 
Adducat si quis victimas , o Pamphile, 4 
Bive ex caprigeno pecore , sive ex bucero, ᾿ 
sive adeo pecudes alias , aut dono ferat | Ne tu vel ad aciculam 
paludamentum ex auro , sive ex purpura, unquam alienam animum adjexis, mi carissime : 
aut ex ebore, aut smaragdo sigillaria , nam justis factis gaudet omnipotens deus : 
atque his propitium speret adipisci deum , eoque augere rem sinit laboribus, 
decipitur vanitate mentis credula. | eccando, sarriendo noctes et dies. 
Sedoportet ipsum hominem esse puris moribus, Deo sacrifica semper ingenio probo , 
non felem virginalem, non adulterum; neu tu albam vestem magis quam mores induas: 
non furem, non qui occidit quassti gratia. neu si de ecelo tonerit , fugias protinam , 


Nec acuis filum , Pamphile , concupiveris , here , quippe nulla conscius culpa tibi. α. 
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Td) spur βλέποντα, κἀπιθυμοῦντα 

ἥτοι γυναιχὺς πολυτελοῦς ἢ δώματος, ' 
Ἢ χτήσεως, παιδός τε, παιδίσχης θ᾽ ἁπλῶς, 
ἵππων, βοῶν τὸ σύνολον ἢ χτηνῶν, τί δή; 
Μηδὲ βελόνης ἕν ἅμμ᾽ ἐπιθυμῇῆς, Πάμφιλε. 

Ὁ γὰρ θεὸς βλέπει σε πλησίον παρὼν, 

ὃς ἔργοις ἥδεται δικαίοις, οὐχ ἀδίχοις. 


Jam septem reliqui versus sequuntur , eodem fere modo 
scripti , ut apud Clementem et Eusebium leguntur. 
Apud Justinum De monarch., p. 41, C: 


[8] Διότι τὸν ὄντα xópiov πάντων del 
καὶ πατέρα τοῦτον διὰ τέλους τιμᾶν μόνον, 
ἀγαθῶν τοιούτων εὑρετὴν xal χτίστορα. 
Lucii Apulejfi ᾿Ἀνεχόμενος, ez Menandro : 


Amare liceat, si potiri non licet. 

Fruantur alii : non moror, non sum invidus : 
nam sese excruciat , qui beatis invidet. 

Quos Venus amavit, facit amoris compotes: 

6 nobis Cupido velle dat , posse abnegaí. 

Olli purpurea delibantes oscula , 
clemente morsu rosea labra vellicent ,. 
malas adorent ore et ingenuas genas. 

et pupularum nitidas geminas gemmulas. 

10 Quin et cum tenera membra molli lectulo. 
compectorata adhzerent Veneris glutino, 
libido cum lascivo instinctu suscitat , 
sinuare ad Veneris usum femina , feminz 
inter gannitus et subantis voculas, 

16 carpant papillas, atque amplexus intiment , 
arentque sulcos molli in arvo Venereo, 
thyrsumque pangant hortulo in Cupidinis : 
dent crebros ictus, connivente lumine , 
trepidante cursu, Venere et anima fessula, 

30 ejaculent tepidum rorem niveis laticibus. 
Hzc illi faciant , queis Venus non invidet; 
at nobis casto saltem delectamine 
amare liceat, si potiri non licet. 

Quo Mureti lusum esse probabilis Scaligeri opinio est. 


— o» Qu m 


Addimus ex Boissonadii Anecdotis, vol. I, p. 147-162, 
Menandri et Pbilemonis spuria mixta : in quibus que 
superesse possint particule genuine , otiosioribus inve- 
niendum et demonstrandum relinquimus. 


ΓΝΩΜΑΙ 
MENANAPOY ΚΑΙ ΦΙΑΙΣΤΙΩΝΟΣ. 

ἹῬένανδρος. 

Πολλῶν 6 καιρὸς γίνεται παραίτιος" 

ἂν γὰρ μέγιστα χομπάσῃς φρονῶν μέγα, 
Φιλιστίων. 

οὖχ οἶδας ὡς πολλὰς μεταδολὰς ἔχει" 

ὃ νῦν δίδωσιν, οὐ δίδωσιν αὔριον. 





8. 
Rerum universarum imperatorem et patrem | 
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Χρόνος γὰρ οὗτός ἐστιν ἀνθρώποις ἀεί. 

Τὸν οὖν παρόντα χαιρὸν ἀπάνταν ἀφεῖς ; 

οὐχ ἔστιν αὐτὸν προσλαδεῖν πάλιν ταχύ. 
Φιλιστίων. 

Ἐπάν σ᾽ 6 χαιρὸς ἐμδάλη πολλοῖς χαχοῖς, 

μὴ ἐχχαχήσης πάντα εὐθύμως φέρειν" 

πάλιν γὰρ ὄψει τῶν χαχῶν περιτροπήν᾽ 

ἀεὶ γὰρ, ὡς τροχὸς, ὃ χρόνος χυλίεται. 
Μένανδρος. 

Καιρὸς 6 τυχών ἐστιν ἀνθρώποις ἀεί" 

πᾶσιν γὰρ οὐ πέφυχεν ἀνθρώποις toux: 

κέρδη γὰρ ἄλλοις xal ἡδονὰς ἐρεύεται, 

ἄλλοις δὲ λύπας προσπορίζει χαὶ βλάδας. 
Φιλιστίων. 

Μίαν πρόνοιαν τῶν ἄνω xal τῶν χάτω 

θεὸν νόμιζε, xaX σέθου παντὶ σθένει" 

ὡς ὄντα τοῦτον καὶ παρόντ᾽ ἀεὶ σέθδον, 

xal μή μ᾽ ἐρώτα, μηδὲ μανθάνειν θέλε" 

αὖ γὰρ θέλω σε μανθάνειν τί δὴ θεός. 
Μένανδρος. 

Λόγας χατάγει Ταρτάρου κατώτερον 

λόγος δὲ αὖθις εἰς ὕψος ψυχὴν ἄγει. 
Μένανδρος. 

ὋὉ πονηρὰ ποιῶν εὐθέως οὐχ ἤσθετο. 

τότ᾽ οἶδεν ὃ πεποίηκεν, ὅτε χολάζεται. 
Φιλιστίων. . 

Ὁ δυσσεόῶν τι, xal δοχῶν λαθεῖν θεῷ, 

χολάζεθ᾽ οὗτος ὑπὸ ξυνειδότος θεοῦ. 
Μένανδρος. 

Ὁ μὴ χολασθεὶς τῷ γόμῳ, πράξας καχῶς, 

αὐτὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τῷ νόμῳ χολάζεται. 
Φιλιστίων. 

Εὐσχημονεῖν φρόντιζε, μὴ τῷ σχήματι 

τὸ σῶμα χοσμῶν, ἀλλὰ τῷ φρονήματι. 
Μένανδρος. 

Νίχα σιωπῶν, τὸν νόμον xat μάνθανε" 

πρὸ τοῦ μαθεῖν τῷ νόμῳ προλαμθάνεις. 
Φιλιστίων. 

Νόμος φυλαχθεὶς οὐδέν ἐστιν ἢ νόμος " 

6 μὴ φυλαχθείς καὶ νόμος xal δήμιος. 
Μένανδρος. 

Πόντου, γυναιχὸς, χριμάτων, θηρὸς, πυρὸς, 


χειρότερός ἐστιν ὁ προδότης τῶν φίλων. 
Φιλιστίων. 


Ἂν, μὴ δυνάμενος, ἐθέλων δὲ, βλάψης φίλον, 
xat μὴ δυνάμενος xal θέλων πείση xaxd. 





solum perpetuo colere suppliciter decet , 
artificem tante et largitorem copism. G. 
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Μένανδρος. Μένανδρος. 

Ὁ μὴ δικαίως χατὰ φίλων ζητῶν χαχὸν, Αὐτὸς ἀδιχεῖσθαι μᾶλλον ἢ ἀδιχεῖν θέλε“ 

αὐτὸς προπάσχει τοῦ χαχοῦ τὴν ἔχθασιν. μέμψη γὰρ ἄλλους, οὐχὶ μεμφθήση δὲ σύ. - 
Φιλιστίων. Φιλιστίων. 

Ἄνθρωπος ὦν, μηδέποτε καθ᾽ ἑτέρου χαχὸν Δίχην φυλάσσου, x&v δίκαιως ἐγκαλῇ " 

ἀδίχως φρονήσης" ἣ Δίχη γὰρ πάνθ᾽ δρᾷ. μετέρχεται τὸ δίκαιον εἷς πλεονεξίαν. 
Νῤνανδρος. . 

Ἐὰν πονηροῦ γείτονος γείτων ἔση, α΄. Ἐὰν πένης ἧς, εἶ δίκαιος χάἀγαθός. 

πάντως παθεῖν πονηρὸν ἢ μαθεῖν σε δεῖ. β΄. Εἰμὶ δίχαιος. — α΄. Ἦ γὰρ οὖχ ἂν ἧς πένης. 
Φιλιστίων. . φιλιστίων. 

Ἀγαθοῦ δὲ γείτονος ἐάν ποτε γείτων Len, Πενία καθ᾽ ἑαυτήν ἐστιν ἰσχυρὰ νόσος" 

ὡς προσδιδάσχει ἀγαθὰ καὶ προσλάωδανε. ἔρωτα προσλαδοῦσα, δύο νόσους νοσεῖ. 





PHILEMONIS 


FRAGMENTA. 


— ——-P-Qumnnm——— 


ATPOIKOZ. 


Athenszus ΠΕ, p. 81, D: db. δ᾽ ἐν ᾿Αγροίχῳ τὰ Κυδώνια 
μῆλα « Στρουθία » χαλεῖ. 





* ATYPTHZ. 
Stobzel Serm. II, 26 : 


Φεῦ ὡς πονηρόν ἐστιν ἀνθρώπου φύσις 

τὸ σύνολον * οὗ γὰρ ἄν ποτ᾽ ἐδεήθη νόμου. 

Οἴει τι τῶν ἄλλων διαφέρειν θηρίων 

ἄνθρωπον; οὐδὲ μιχρὸν, ἀλλὰ σχήματα 

πλαγι᾿ ἐστὶ τἄλλα, τοῦτο δ᾽ ὀρθὸν θηρίον. 
Ὕ1 εἷος tres codd. Schowii. Fortasse tamen prestat, 
Φεῦ, ὡς παμπόνηρον, υἱ φεῦ sit extra versum. Cod. Par. 
"D πῶς πον. V. 4 deerat ἄνθρωπον, quod Gesnerus addi- 
dit. Ex ejusdem fine distinctionem sustuli. A tertio versu 
alia fortasse ecloga incipit. Lemma praebuit codex Pari- 
sinus, Φιλήμονος ᾿Αγύρτου. Gesnerus et Schowius, Av- 
χούργου. 


ΑΔΕΛΦΟΙ. 


Athenreus XIII , p. 569, D: Καὶ 4b. δ᾽ ἐν ᾿Αδελφοῖς προσ- 
«ιστορῶν, ὅτι πρῶτος Σόλων διὰ τὴν τῶν νέων ἀχμὴν ἔστη" 
σεν ἐπὶ οἰκημάτων γύναια πριάμενος" ... ἀλλ᾽ ὅ γε ᾧ. οὕτως 
φησί- 


[1] Σὺ δ᾽ εἰς ἅπαντας εὗρες ἀνθρώπους, Σόλων 
σὲ γὰρ λέγουσι τοῦτ᾽ ἰδεῖν πρῶτον [βροτῶν], 
δημοτιχὸν ὦ Ζεῦ πρᾶγμα καὶ σωτήριον, 

(xal μοι λέγειν τοῦτ᾽ ἐστὶν ἁρμοστὸν, Σόλων -) 
δ μεστὴν δρῶντα τὴν πόλιν νεωτέρων, 


τούτους τ᾽ ἔχοντας τὴν ἀναγχαίαν φύσιν, 
ἁμαρτάνοντας τ᾽ εἰς ὃ μὴ προσῆχον ἣν, 
στῆσαι πριάμενόν τοι γυναῖχας κατὰ τόπους 
χοινὰς ἅπασι χαὶ χατεσχευασμένας. 
10 Ἕστᾶσι γυμναί: μὴ ᾿ξαπατηθῇς" πάνθ᾽ ὅρα. 
Οὐχ εὖ σεαυτοῦ τυγχάνεις ἔχων; ἔχεις 
[ἐστυκότως] πως; fj θύρα ᾽στ᾽ ἀνεωγμένη; 
εἷς ὀδολός - εἰσπήδησον " οὖχ ἔστ᾽ οὐδὲ εἷς 
ἀχχισμὸς οὐδὲ λῆρος, οὐδ᾽ δφήρπασεν, 
1$ ἀλλ᾽ εὐθὺς, ὡς βούλει σὺ, yv βούλει τρόπον. 
Ἔξῆλθες ; οἰμώζειν λέγ᾽, ἀλλοτρία 'στί σοι. 
Recte Schweigh. ἐν ᾿Αδελφοῖς pro vulgato Δελφοῖς. V. 1 
Grotius εὖ δ᾽ εἰς dx. V. 2 βροτῶν adjecit Casaub. V. 4 
fort. χἀμοί. V. 5 ὁρῶντα. Ante Grotium ὁρῶντι. V. 12 
ἐστυχότως addidit Bentleius. V. 14 οὐδ᾽ ὑφήρπασεν 8c. me- 
retricula , quod ἀπὸ τοῦ κοινοῦ repetendum. Grotius dedit 
οὐδ᾽ ὑφαρπαγή. Y. 15 emendavit Bentl. Libri συχνὸν βού- 
λει. Totam eclogam tractavit Bosttigerus in Wielandi Museo 
Attico, vol. 2, fasc. 3, p. 166 sqq., ubi v. 1 scribit χάριν 
pro Σόλων, quod in alterum versum transfert. 
* Stobtei Appendix Florent., p. 11,1: 

[2] Οὐκ ἂν λαλῇ τις μιχρὸν, ἐστὶ κόσμιος, 

οὐδ᾽ ἂν πορεύηταί τις εἰς τὴν γῆν βλέπων" 

6 δ᾽ ἥλιχον μὲν ἣ φύσις φέρει λαλῶν, 

μηδὲν ποιῶν δ᾽ ἄσχημον, οὗτος χόσμιος. 
Sic certa conjectura Gaisfordus. Codex : Φιλήμονος. Abe 
φεοῦς χἂν λαλῇ. 


ΑἸΤΩΛΟΣ. 


Antiatticista p. 96, 6 : « Ἐλαφρὸς , » ὁ τὰς φρένας χοῦφος. 
$. Alto. 





RUSTICUS. 
( Cydonia mala vocat Struthia. ) 





CIRCULATOR. 
Quam prava tota est indoles mortalium , 
quae ceteroqui non egeret legibus ἢ 
Tun' credis hominem relicuis animantibus 
differre? nihilum distat, hoc demto tamen, 
quod alia quum sint prona, rectum animans 
[homo est. 6G. 





FFATRES. 
1. 
Cunctis hominibus bene pol fecisti, Solon : 
nam tecommemorantesse auctorem principem 
adeo popularis ac salutaris rei : 
(namque hac conveniens mihi, Solon, oratio 
in urbe juvenes quum videres plurimos, [est :) 


quibus deesset nil natura partium , 
libidinantes in ea qu& attingi nefas , 

emtas mulieres certis statuisti in locis, 

in hoc paratas , publici ut juris forent. 
Nude adstant : specta penitus, ne falli queas. 
Bene non est tibi? distenderis libidine? 

est unde apertas indipiscaris fores : 

sat obolus : intra : nulla detrectatio , 

nugatio híc nec ulla, nec subductio : 


licet continuo quum libet et quantum libet. 
Existi ? jube eam flere : nihil ad te attinet. G. 


2. 
Non hunc modestum appelles qui pauxillulum 
loquitur humumque spectat cedens in via ; 
is est modestus , qui quantum res quzeque fert, 
tantundem loquitur , indecori nil facit. 





JETOLUS. 


Levis. 
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ANAKAAYIITAON. 
Stobei Serm. XCIX,3, et versibus 1 et 2 omisels, 
Serm. CXII, 13: 


Οἴμοι: τὸ λυπεῖσθαι γὰρ ἐπὶ τὸ np! ἄγει 
τοῦτ᾽ εὐθὺς, ὡς ἔοιχε, τὸν λυπούμενον. 
Λυπουμένῳ δ᾽ ὅταν τις ἀχολουθῶν λέγη 
χαῖρ᾽, ἐξ ἀνάγχης οὗτος οἰμώζειν λέγει. 
Codex Paris. Ἀνακαλύκτοντος. Alibi cum compendio scri- 
bebatur, in quo ᾿Αναχαλνπτήρια latere visum est. 





ANANEOYMENH. 
Athenseus VI , p. 262 , A : Ψωμοχόλακος δὲ μνημονεύει 
^. ᾧ. ᾿Ανανεουμένῃ᾽ « ἸΨωμοχόλαξ δ᾽ ἔσϑ᾽ οὗτος. » Bentl. 
οὑτοσί. 





ΑΝΔΡΟΦΟΝΟΣ. 
Atheneus XIV, p. 663, Ε, de mattya, delicatissimo 
edulii genere, disputans : db. ἐν ᾿Ανδροφόνῳ᾽ 
IIuiv τις ἡμῖν ἐγχεάτω, xol ματτύην 
ποιεῖτε θᾶττον. 
Titulo fabule quid significetur clarum est ex Comicorum 
locis ap. Athen. IX, p. 377, E, et VI, p. 224, E. 
AIIOKAPTEPAN. 
Stob» Eclog. phys. vol. I, p. 198 ed. Heer. : 
Νὺν δ᾽ οἶδ᾽ ἀχριδῶς τὴν τύχην ὡς οὐ μία, 

. 009 ἔστι πρῴην, ἀλλὰ μετὰ τῶν σωμάτων 
ἡμῶν, ὅταν γιγνώμεθ᾽, εὐθὺς χἠ τύχη 
προσγίγνεθ᾽ ἡμῖν, συγγενὴς τῷ σώματι" 
κοὐχ ἔστιν ἕτερον παρ᾽ ἑτέρου λαδεῖν τύχην. 


V. 1 editur πρώτη, et v. 4 ὅταν γίγνωντ᾽, εὐθὺς καὶ ἢ Τύχη. 
Emendavit Bentleius. 
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AIIOAIZ. 

Stobei Serm. LXXXI, 9: 

Οὐχὶ μύνον οὗτος εὗρε πῶς λαλήσομεν 
αὑτοῖς, ἀπέχοντες πολὺν ἀπ᾽ ἀλλήλων 
οὐδ᾽ ὃν τρόπον μηδέποτε μηδὲ εἷς πάλιν 
ἐπιλήσεθ᾽ ἡμῶν μηδὲν, ἐμόλέψας δέ που 
τάχ τοῦ χρόνου τοῦ παντὸς εἴσετ᾽, ἀλλὰ xal 
ψυχῆς ἰατρὸν κατέλιπεν τὰ γράμματα. 

V. 1 fort. e5o' ὅπως. Codex Paria. λχαλήσετε αὐτοῖς. Qui in 
lemmate i£ ᾿Ἀπόλλωνος. Grotius Ez Exwule. Ciecilii fabula - 
est. Exul. De Palamede agi videtur. ; 


/ 


— ΠΡ Ὁ αἱ---.---- 


ΑΡΠΑΖΟΜΕΝΟΣ. 


Athenmus XIV, p. 663, F : Ὅτι δὲ καὶ ὅ τρόπος τῆς το 
αὐτὴ εὐωχίας ὁμοίως (ματτύη) ἐλέγετο, b. φησὶν ἐν Ἁρπα- 


[1] Γυμνῷ φυλακὴν ἐπίταττε, καὶ διὰ τριῶν 
ποτηρίων με ματτύης εὐφραινέτω. 
Γυμνῷ φυλ. ἐπ. proverbialis dicendi forma est ἐπὶ τῶν 
ἀδυνάτως ἐχόντων τὰ προστεταγμένα πληροῦν, Suida erpli- 
cante. Deinde fort. ἐπιτάττομεν scribendum, nisi malis 
καὶ δὴ διὰ τριῶν. Ad versum 2 respexit Photius p. 153. 
Pollux X, 104 : Ἡ δὲ χύδηλις ἐν Φιλήμονος Ἁρπαζομένῳ᾽ 
[2] 'Op& μαγείρου xal κύδηλιν xal σκάφην. 
Ἁρπαζομένη, genere feminino, vocatur hsec fabula ab 
eodem Polluce VII, 38: [3] « ΝΝακοτίλτης" » Φ. αὐτῷ xé 
χρῆται ἐν Ἁρπαζομένῃ. Eadem varietas in. Ceecilii fabula 
ejusdem tituli, quee Harpazomenos vocatur apud Chari- 
sium , ab reliquis Harpazomene. 





AYAHTHZ. 
Antiatticista p. 87 : Γενειάζειν. ὦ. Αὐλητῷ" « Γεγενεία- 
X&V. » 





ARETEGENS. 
Eheu ! namque ipsa, suggerente nemine, 
tristitia vocem extorquet hanc lugentibus. 
Quod si quis Salve dicat merenti obvius, 


salvere voce, reapse flere illum jubet. G. 





RECORDANS. 
Assentator ob offam est hic. 
IMPROBUS. 


Infundat aliquis ad bibendum, et mattyam 
citius parate. 





MORTEM SIBI CONSCISCENS. 


Fortuna, nunc quod video, non una est modo, 
neque prius exstat : sed simul prodiverit 
mortale corpus has in oras luminis, 

germana se fortuna associat corpori ; 

neque ab altero fortunam accipere quis potest. 


EXUL. 


Nec ille tantum reperit , quo pacto diu 
absentes alter colloquamur alteri , 

et qua ratione, quod quis addidicit semel 
oblivionis e potestate eximat, 

retro gesta repraesentans : verum adeo insupet 


reliquit animi medicatrices litteras. G. 
RAPTUS. 
Inermi mando excubias et me mattya 
delectet interposita poculis tribus. 
Coqui video instrumenta, cultrum et alveum. 
Vellerum evulsor. ^ 
TIBICEN. 


G. corr. Pubuit. 
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BABYAONIOZ. 


Athenseus XIII, p. 595, C : Πυθιονίχης δὲ τῆς ἑταίρας 
φανήσεται τὸ μὲν ᾿Αθήνησι, τὸ δ᾽ ἐν Βαδυλῶνι μνῆμα ... Mvn- 
μονεύει τούτων xal Φ. ἐν Βαδυλωνίῳ" 

Βασίλισσ᾽ ἔσῃ Βαδυλῶνος, ἂν οὕτω τύχῃ" 
τὴν Πυθιονίχην οἶσθα καὶ τὸν Ἅρπαλον. 
'Y.1 ante Bentl. legebatur βασιλίσσης ἢ Βαδυλῶνος. M8. 


A βασιλίσσαις ἢ Βαδυλῶνος. Sine dubio militis verba sunt. 
Pythionica notam Harpali scortum. 


l'AMOZ. 
Pollux X, 176 : 'OXxetov, ἀγγεῖον ὑγρῶν τε xal ξηρῶν ... 
ἐν Φιλήμονος Γάμῳ" 
[1] 'OXxsiov εἶδον ἐπὶ τραπέζη χείμενον 
πυρῶν τε μεστόν. 
V. 2 pro τέ Mss. prebent τί. Fort. πυρῶν γε μεστόν. 
Schol. Platon. p. 322: 'Ev τῷ Καρὶ ὑμῶν ὁ κίνδυνος ... 
μέμνηται ταύτης x«l d. ἐν Γάμῷ" 
[2] "Ev Καρὶ τὸν χίνδυνον οἶδα, δέσποτα. 
In cod. B οἶσθα, a sec. m. 
Antiattic. p. 99, 24 : Θρασέα. 4. Γάμῳ" [8] « Θρασέα 
γυνή. » Edebatur Γάλλῳ. 
Ab hac fabula non diversa fuisse videtur Γαμῶν ab eo- 
dem grammatico commemorata p. 92, 16 : 4. Γαμοῦντι" 


[4] Σῶζε σαυτὸν, ἐγὼ δ᾽ ἐμέ. 
ἘΓΧΕΙΡΊΔΙΟΝ. 
Stobzsi Serm. VIII, 10 : 
Κακχὴ μὲν ὄψις, ἐν δὲ δειλαῖαι φρένες. 
Vide δὰ Menandri Sicyonium, fr. 6. 





EMIIOPOZ 


Grece hzec voeatur Emporos Philemonis : 
eadem Latine Mercator Marci Accii. 





EZOIKIZOMENOZ. 
Stobsei Serm. LXII, 28: 
Κἂν δοῦλος ἦ τις, οὐδὲν ἧττον, δέσποτα, 
ἄνθρωπος οὗτός ἐστιν, ἂν ἄνθρωπος ἧ. 
V. 1 cod. Paris. δεσποτίς. 





EIILIAIKAZOMENOZ. 


Plutarch. De aud. poet. p. 35, B : Φέρειν δὲ πράως καὶ 
σχώμματα xal λοιδορίας καὶ γέλωτας, μάλιστα μὲν τὸ τοῦ 
Φιλήμονος ἔχοντας πρόχειρον" 

[1] διον οὐδὲν οὐδὲ μουσικώτερον 
ἔστ᾽ dj δύνασθαι λοιδορούμενον φέρειν" 
6 λοιδορῶν γὰρ, ἂν 6 λοιδορούμενος 
μὴ προσποιῆται, λοιδορεῖται λοιδορῶν. 
Fabula indicatur ἃ Stobeo, Serm. XIX , 2, ex quo duo 


postremi versus accesserunt. 
Stobeel Serm. XIII, 11 : 


[2] Πρόχειρον ἐπὶ τὴν γλῶτταν εὐλόγῳ τρέχειν. 


Est autem ἐπιδιχαζόμενος is. qui ἐπίδιχον, h. e. orbam 
puellam, ex Attici juris norma in matrimonium ducere 
cogebatur; quod tum fiebat, si pater puelle intestatus 
obiisset. 





EYPIIIOZ. 


Pollux X, 176 : Μηλώτην τὴν τοῦ προδάτου δορὰν, ὧι 
λήμονος εἰπόντος ἐν Εὐρίπῳ᾽ « Στρῶμα μηλώτην τ᾽ ἔχει. » 
Nomen fabulg ! inditum fuisse videtur ab homine vorio 


Nullum superest hujus fabule fragmentum. Plautus | nec sibi constante, quos εὑρίπους vocatos fuisse ἃ Grecis 


Prolog. Mercat. 9 ; 


constat. 





BABY LONIUS. 


Ita si ceciderit res, eris Babylonize 
regina : nosti Pythionicam et Harpalum. 





NUPTLE. 
1. 
Vas magnum vidi positum in mensa , tritici 
plenum. 
2. 
Here , in nauci re periclum fieri scio. 
8. 
Audax mulier. 
4. 


Serva ted ipsum , et ego me. 





PUGIO. 
Vultus minatur , pavida mens intus sedet. G. 


MIGRANS. 


Here, quisquis est homo natus , quamvis serviat 
is servitutem , tamen esse homo non desinit. G. 


—— "up Ὁ «ἱ»----- 


ORBAM DUCENS. 


1. 
Nullus concentus est auditu suavior, 
quam quum dissimulat, petitur qui conviciis : 
nam qui ridetur id si non zgre tulit, 
ridendo risor ipse ridiculus manet. G. 
2. 


Promtum diserto lingua perfugium , pater. G. 





INCONSTANS. 
Btragulum οἱ melotam habet. 
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EO EAPIZTAI. 


Photius Lex. p. 271: Παλαιστή, θηλνχῶς. ... ᾧ. Ἔφε- 
δρίταις (sic) 
[1] Σκχιμπόδιον ἕν xal χώδιον xal ψιαθίον 
ἴσως παλαιστῆς. 
"Eoebouotal sunt qui ἐφεδρισμὸν ludunt, quo victor 
victi dorso insidens ad metam portabatur. Ἐξ Ἐφεδριζόν- 


των, quod idem sonat, hunc versum posuit Stobaeus, 
Serm. CXIV , 2: 


[2] Χαλεπὸν τὸ ποιεῖν, τὸ δὲ χελεῦσαι ῥάδιον. 


— Ub Θ΄... 


ΕΦΗΒΟΣ. 
Stobzi Serm. XCVIII, 20 : 


[1] Οὐ τοῖς πλέουσι τὴν θάλατταν γίνεται 
μόνοισι χειμὼν, ὡς ἔοιχεν, ἀλλὰ xal 
τοῖς περιπατοῦσί που, Λάχης, ἐν τῇ στοῦ, 
καὶ τοῖς μένουσιν ἔνδον ἐν ταῖς οἰχίαις. 
Xol μὲν πλέοντες ἐνίοθ᾽ ἡμέραν μίαν 
ἣ νύχτα χειμασθέντες, εἶτ᾽ ἐκ τοῦ χαχοῦ 
σωτηρίας ἐπέτυχον ἣ τὸ πνεῦμα γὰρ 
αὐτοὺς τὸ σῶζον ἧχεν 3 ᾽φάνη λιμήν. 
Ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐχ ἔστιν - οὐκ εἰς ἡμέραν 
χειμάζομαι μίαν γὰρ, εἰς τὸ ζῆν δ᾽ ὅλον " 
ἀεὶ τὸ λυπεῖσθαι δὲ μεῖζον γίνεται. 
V. 8 vulgo legitur σῶζον ἢ μένη ἐφάνη λιμήν. Cod. Paris. 
ἡμέρα ἐφάνη. Emendarunt Koenius et Salmas. 
Stephanus Byz. p. 171: [2] « Κρομμύων͵, » πόλις 
πλησίον Ἀσχάλωνος. o. ἐν ᾿Ἐφήδῳ. 





ΗΡΩΕΣ. 


Scliol. Platon. p. 367: « Ὑπέρου περιτροπή », ἐπὶ τῶν τὰ 
αὐτὰ ποιούντων πολλάκις, καὶ μηδὲν ἀννόντων, ἢ ἐπὶ τῶν 





EPHEDRIST X. 


1. 

Lecticula una, vellus, stragulum unius fortasse palmi. 
. 2. 

Consulere facile est ; facile non est exsequi. G. 


—— 009 ———— 


EPHEBUS. 


1. 
Non , ut videtur, hi qui in alto navigant 

soli jactantur tempestatibus , Laches , 

sed et hi spatiantur qui porticibus publicis , 
aut intra septa se domorum continent. 

At illi qui se pelagi credunt fluctibus, 

aut una nocte aut uno vexati die 

salutem mox reperiunt , aut navalium 

tuto receptu , aut ventis aspirantibus : 

mihi vero id non contingit ; nec in unum diem, 
sed in vitam omnem turbine infesto obruor , 
magis magisque gliscente &grimonia. C. 
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ταχέως τι ; ἐν Ἤρωσιν. Eadem Zenob. VI, 25, 
ubi ἐπιτροπή, Prov. Bodl. 923, ubi περίτροφον. 





eHBAIOI. 
Stobiei Serm. LXII , 8 : 

Ἐμοῦ γάρ ἐστι χύριος μὲν εἷς ἀνὴρ, 

τούτων δὲ xal σοῦ μυρίων τ᾽ ἄλλων νόμος, 

ἑτέρων τύραννος, τῶν τυραννούντων φόδος - 

δοῦλοι βασιλέων εἰσὶν, 6 βασιλεὺς θεῶν, 

δ 6 θεὸς ἀνάγχης. Πάντα δ᾽ ἂν σχοπῇς, ὅλως 

ἑτέρων πέφυχεν, ἡττόνων δὲ μείζονα - 

τούτοις ἀνάγχη ταῦτα δουλεύειν ἀεί. 
V. 2 τούτων. Fort. τούτου. Cod. Par. τοῦτον. V. 6 ἡἧττό- 
vov δὲ μείζονα. Grotius e Scaligeri conj. μειζόνων δ᾽ 
ἐλάττονα. Valckenar., μειζόνων (vel χρεισσόνων) δὲ μείονα. 
Cod. Par. ἧττον. Jacobsius, πάντα δ᾽, ἂν σχοπῇς, ὅλως 
Ἑ τέρων πέφυχεν ἥττονα, τῶν δὲ μείζονα : omnia. enim, 
δὲ recte rem. consideraveris, aliis minora sunt, aliis 
majora ; et hcc (minora scil.) his ( majoribus ) servire 
necesse est. 





- 


OHZAYPOZ. 
Vertit hanc fabulam Plautus, quod ipse testatur Pro- 
logo ad Trinummum vs. 18 sqq. : 
Huic Grace nomen est Thesauro fabulz : 
Philemo scripsit , Plautus vortit barbare : 
nomen Trinummo fecit. 
Athen. IX, p. 385, D, de voce ὀψάριον agens : db. Θη- 
caupo 
Οὐχ ἔστ᾽ ἀληθὲς παραλογίσασθ᾽, οὐδ᾽ ἔχειν 
ὀψάρια χρηστά. 
Bentl. παραλογίζεσθ᾽. Hermannus, Οὐκ ἔστ᾽ ἀληθῶς σε 
παραλογίσασθ᾽ ὥστ᾽ ἔχειν Ὀψάρια χρηστά ; comparans Plauti 
Il, 4, 72: Edisne an incenatus cum opulento accubes ? 


Alios versus probabili Hermanni conjectura ad The- 
saurum relatos v. infra in fragm. inc. 103, 117, 121. 


. 2. 
Crommyon [urbs prope Ascalonem]. 





HEROES. 
Pistilli versatio. 


—— iia ———— 


THEBANI. 


Mei quidem unus dominus, at vestrum om- 
quosliberos vocamus, imperium obtinet (nium, 
lex , vel tyrannus ; et tvrannorum , metus. 
Reges superstant subditis , di regibus, 
necessitas dis. Juris alieni vides [cent, 
quodcumque rerum est ; parva sub magnis ja- 
aliisque debent alia servitii fidem. G 





THESAURUS. 


An non potest id fieri, ut frustrans te bonos 
ipse habeat pisces? 
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ΘΥΡΩΡΟΣ. 
Pollux X, 164 : Τὸ δὲ τῶν ἐφήθων φόρημα πέτασος καὶ 
Qa" d. ἐν Θυρωρῷ " 
"Evo γὰρ ἐς τὴν χλαμύδα χατεθέμην ποτὲ 
xal τὸν πέτασον. 


-———9 — f m 


IATPOZ. 
Athenzus VI, p. 231, A : ᾧ. Ἰατρῷ 
[1] Καὶ γύλιόν τιν᾽ ἀργυρωμάτων. 
Codd γυλίαν. 


Lexic. Seguer. p. 104 : [27 « Κυδώνιον μῆλον "» βραχέως. 
Φ. ἸἸΙατρῷ.- 





KATAWEYAOMENOZ. 
Stobzi Serm. XXIX, 28 : 
Hv ἔστιν ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πόνον 
φεύγη τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 


— -PülaáÀ—— 


KOINANOI. 
Lexic. Seguer. p. 88, 25 : αΔεδράμηκα.» d. Κοινωνοῖς. 





KOAAZ. 
Vide an Menandri fabulam cognominem. 





KOPINSGIA. 


Alhenezus IIT, p. 123, E : Τὸ δὲ χλιοιρὸν ὕδωρ ᾿Αθηναῖοι 
[1] «μετάκερας» καλοῦσιν, ὡς ... καὶ db. ἐν Κορινθίᾳ. 
Stobei Serm. CVIII, 7 : 


[2] Ei τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοισιν εἰδείης χαχὰ, 
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ἄσμενος ἔχοις ἂν, Νικοφῶν, ὃ νῦν ἔχεις. 
V. 1. Porsonus ἄλλοισί γ᾽. 





METIQN H ΖΩΜΙΟΝ. 
Athenzus IV, p. 133, A : Ἐχρῶντο γὰρ οἱ παλαιοὶ xal 


᾿ τοῖς εἰς ἀναστόμωσιν βρώμασιν, ὥσπερ ταῖς ἁλμάσιν ἐλάαις. 


e. ᾧ. δ᾽ ἐν Μετιόντι ἢ Ζωμίῳ " 
[1] α΄. Ἰχθὺς τί σοι 
ἐφαίνεθ᾽ ἐφθός; β΄. Μιαρὸς ἦν ἀχήχοας - 
ἅλμη τε λευχὴ καὶ παχεῖ᾽ ὑπερδολῇ, 
χοὐχὶ λοπάδος προσῶζεν οὐδ᾽ ἡδυσμάτων * 
ἐδόων ἅπαντες, ὡς ἀγαθὴν ἅλμην ποιεῖς. 
V. 1 et 2 emendavit Bentl. Edebatur τίς σοι et μικρός. 
Fort. fuit olim ὁ δ᾽ ἰχθὺς ete., et interlocutorum signa sic 
nenda : α΄, Ὁ δ᾽ ἰχϑὺς ... β΄. Ἕφθός. α΄. Μιαρὸς ἦν ete. 
. 5 malim ἐδόων δ᾽ ἅπαντες. 
Idem VIII, p. 340, D : Φιλήμονος δὲ Μετιόντι εἰπόντος " 
[2] ᾿Αγύῤῥιος δὲ, παρατεθέντος χαράδου, 
ὡς εἰδεν αὐτὸν, Χαῖρε πάππα φίλτατε, 
εἴπας, τί ἐποίει; τὸν πατέρα κατήσθιεν. 


Agyrrhius filius erat Callimedontis Carabi dicti. 
Voce ζωμίον significari parasitum constat ex. Comi- 
corum locis apud Athen. V1, p. 238, B, et 242, E. 


MOIXOZ. 
Athenreus IV, p. 175, D, de nabla agens : db. ἐν Μοιχῷ. 
A.. Ἔδει παρεῖναι, Παρμένων, αὐλητρίδ᾽ 3 
νάδλαν τιν᾽, II. 'O δὲ νάόδλας τί ἐστι; "" 
Α. Οὐχ οἶδας, ἐμδρόντητε σύ; TI. Μὰ AC, ob. 
Α. Τί φής; 
oüx οἶσθα νάδλαν: οὐδὲν ὧν οἶσθ᾽ ἀγαθὸν 
σύ γ᾽" οὐδὲ σαμῥυχίστριαν : 





JANITOR. 


(Ephebus loquitur :) Ego enim in chlamydem depo- 
sui olim et petasum. 











MEDICUS. 
1. 
Et corbem aliquam vasorum argenteorum. 
2. 
Cydonium malum, 
MENDAX. 
Nihil est quod homini non sit indagabile, 
si quaritandi non recusetur labos. G. 
SOCII. 
Cucurdi. 
COBRINTHIA. 
1 
Aqua tepida. 
2. 


Si mala novisses , quee alios implicitos tenent, 


libens haberes , Nicophon , qu& nunc habes. G. 


—— "9990 «m—— 


AMBIENS νὰ PARASITUS.. 


1. 

A. Piscis quid tibi 

visu'st elixus ἢ 8. Hercle detestabilis : 

audistin'? preterea alba et crassa ultra modum 

muria, nec patinam nec condimenta ulla olens: 

clamarunt omnes, Muriam quam lautam facis! 
2. 

Agyrrhio quum appositus esset carabus , 

conspectum alloquitur , O dilecte mi pater ! 

quo dicto, quid putas? patrem immisit gulae. 


—-——p 00909 «mm—— 


MOECHUS. 


Α΄. Erat opus adducta, Parmeno , 
tibicine aliqua aut nabla. P. At nablas , here, 
quid est ?^£. Non nosti quid sit , stupidissime 

[omnium ? 
P. Non hercle. 44. Quid ais ἢ nablam tu ne- 

[scis ? boni 
nil igitur notum tibi: nec sambucistria ? 
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σδεδυῦ. addidit δέσποτα. V. 4 Seidlerus, οὐδὲν ἀγαθὸν 
ollas οὖν. Fort. locus ita restituendus, partim cum Por- 
e0no 


A. Ἔδει παρεῖναι, Παρμένων, 

αὐλητρίδ᾽ ἢ νάδλαν τιν᾽. TI. Ὁ δὲ νάδλας υ - 

τί ἐστιν; A. "Ap" οὐκ οἶδας, ὦ ᾽μόρόντητε σύ; 
II. Μὰ Δί᾽ οὔ. A. Τί φής; οὐχ οἶσθά νάδλαν; οὐδὲν οὖν 

οἶδας (οἶσθας) ἀγαθὸν σύ γ᾽ οὐδὲ σαμθυχίστριαν ; 
V. 2 nomen exciderit ejus, quocum colloquitur Parmeno. 
V. 4 meliores libri uà Aí«.— G. Dindorf. tres posteriores 
versus ita edidit : 

A-* * * οὐχ οἶδας, ἐμθρόντητε σύ; 

II. Νὰ Δία. A. Τί φής; οὐχ οἶσθα νάδλαν ; οὐδὲν οὖν 

οἶσθ᾽ ἀγαθόν’ οὐδὲ σαμθυχίστριαν ; 


— NA 


MYPMIAONEZ. 


Erotianus Gloss. Hippocr. p. 170, de voce «ἐχῖνος» : 
Μέμνηται τῆς λέξεως ... xai . Μιυρμιδόσιν. Vereor ut 8a- 
num sit fabule indicium. Cod. D habet d. ὁ μνρμηδός. 


MYZTIZ. 
BStobei Serm. C, 5 : 
Πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ χαχῶς ἔχειν χαχὸν 
τὸ καθ᾽ ἕνα πᾶσι τοῖς ἐπισχοπουμένοις 
δεῖν τὸν χαχῶς ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγειν. 





NEAIPA. 


Atheneus XIII, p. 590, A : Εἰ ἔχομεν ἀῤῥενιχῶς εἰ- 
[Lr τὸν τίγριν; Φιλήμονα γὰρ οἶδα τοῦτ᾽ εἰρηκότα ἐν 


“Ὥσπερ Σέλευχος δεῦρ᾽ ἔπεμψε τὴν τίγριν, 
ἣν ἴδομεν ἡμεῖς, τῷ Σελεύχῳ πάλιν ἔδει 
ἡμᾶς τι παρ᾽ ἡμῶν ἀντιπέμψαι θηρίον " 
τρυγέρανον, οὐ γὰρ γίγνεται τοῦτ᾽ αὐτόθι. 
Ad deridendum cavillandumque Seleucum Nicanorem, 
elephantorum praeefectum Alexandri, heec dicta eese non 
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V. 1 οἱ 2 usque ad τινά ap. Polluce. IV, 61. V. 2 in fine | dubito. Conf. Athen. X, p. 433, B, C. V. 


3 
Schweigh. Vulgo τί ἡμᾶς παρ᾽ ἡμῶν. V. 4. 
Τρυγέρανος, φάσματι ἐοικώς. 


— a m 


NEMOMENOI. 
Suidas s. v. Ἀνπὸ στόματος : Φ. Νεμομένοις " 
᾿Ἀπὸ στόματος ἅπαντ᾽, ἐὰν βούλησθ᾽, ἐοῶ. 
Eadem habet Lex. Seguer. p. 436. 


—— 00cm 


ΝΟΘΟΣ. 


Eustath. p. 880, 30 : Αἴλιος δὲ Διονύσιος λέγει ὅτι o. 
ἐπισκώπτει τὸ ὄνομα (βουνός) ὡς βάρδαρον " λόφον vào xa- 
λοῦσιν" ἕτεροι δὲ ὅτι βουνὸν db. ἐν Νόθῳ ὡς σύνηθες τιθησιν, 
ἄλλοθι δὲ ὡς ξενικὸν ἐπισχώπτει. Phrynichus Eclog. Att. 
p. 355 : Βουνός : ὀθνεία ἡ φωνὴ τῆς ᾿Αττιχῆς xod γὰρ αὐτὸς 
ὁ χρησάμενος τῷ ὀνόματι, συνεὶς ξένως κεχρημένος, ση- 
μαίνεται ὡς ἀσαφῶς διαλεγόμενος " εἰπόντος γάρ τινος 


[t] Βουνὸν ἐπὶ ταύτῃ χαταλαδὼν ἄνω τινά, 
ὃ προσδιαλεγόμενος, οὐ συνεὶς τὸ ξένον τοῦ ὀνόματος, φησὶ 
Τίς ἐσθ᾽ 6 βουνός; ἵνα σαφῶς σου μανθάνω. 


[Ex Eustathii loco apparet, alius cujuscumque fabulae 
hoc tum esse potius quam Nothi.] 
dip. e. p. 112: [2] « Πανοιχίᾳ», ἀντὶ τοῦ πανοικί, do. 


emendavit 
Hesych. : 


NYSE. 
Suidas et Photius 8. v. Τηνάλλως, μάτην : Ὁ D. Nuxxt 
Τὸ χανοῦν ὃ παῖς περίεισι τηνάλλως ἔχων. 





ΠΑΓΚΡΑΤΙΑΣΤΗῊΣ. 
Stobei Ecl. phys. II, 8, p. 338 ed. Heeren. : 


[1] Καὐτόν τι πράττειν, οὐ μόνον τὰς ἔλπέδας 
ἐπὶ τῇ Τύχη χρὴ, παιδίον, πάντως ἔχειν, 
ὧν βούλεταί τις; ἀλλὰ χαὶ τῷ τῇ Τύχη 





MYSTIS. 


Male habere non tam male habet hunc qui ha- 
[bet male , 

quam quod visum ad se singulis ventantibus 
male habens qui se habeat commemorare co- 
(gitur. G. 


—————P090«4 mm —— 


NEJERA. 


Ut huc Seleucus misit immanem tigrim , 
quam vidimus nos , ita Seleuco belluam 
nostratium decebat aliquam mittier 

ab nobis contra, trygeranum , illic quo carent. 





DIVIDENTES. 
Omnia, si vultis , jam nunc dicam memoriter. 


SPURIUS. 


1. 
A. In hac superius collicellum ut ceperat... 
B. Quid est hoc , col/icellus ? fac ut intelligam. 


2. 
Cum tota domo. 





NOX. 
Frustra vagatur cum canistro servolus. 





QUINQUEBTIO. 
1. 
Aliquid et te ipsum , nate, conari decet, 
non spes in una habere Fortuna sitas, 
ubi quid exoptas ; nam cum Fortuna simul 
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συλλαμθδάνεσθαι ῥᾷον ἡ Τύχη ποιεῖ, 
ἐὰν μεθ᾽ ἑτέρου τοῦτο, μὴ μόνη, ποιῇ. 
"V. 1 ante Grot. legebatur xai τόν τι mp., et 2, ἐπὶ τύχῃ 


καιδίον. Artic. ante τύχῃ addunt etiam codd. 
Suidas : Πρό ἀντὶ τοῦ ἀντί. b. Παγχρατιαστῇ " 


[2] Δοῦλος πρὸ δούλου, δεσπότης πρὸ δεσπότου. 
Proverbialis versus. 


——— D 


HIAIAAPION. [IIAIAEZ.] 


Lex. Seguer. p. 97 :(1] «Ἕλλην γυνή.» d. Παιδαρίῳ, 
*Ex eadem fortasse fabula sunthi versus ap. Stobeeum, 
Serm. LXII, 29 : Φιλήμονος Παίδων᾽ 


[2] Kaxóv ἐστι δούλῳ δεσπότης πράττων xaxüx * 
μετέχειν ἀνάγχη τῶν χαχῶν γὰρ γίγνεται. 





IIAAAMHAHZ. 
Stobei Serm. IX, 21: 
Τοῦ γὰρ διχαίου xdv βροτοῖσι xal θεοῖς 
ἀθάνατος ἀεὶ δόξα διατελεῖ μόνου. 
Recto» opinor, Grotius Philisco Tragico bunc locum tri- 


HANHIYPIZ. 

Pollux IX, 38, de voce πλατεῖα agens : Φιλήμονος μὲν 

ἐν Πανηγύρει εἰπόντος * 
[1] Τὴν πλατεῖαν σοι μόνον 
ταύτην πεποίηχεν ὁ βασιλεύς. 

V. 1 Bentl. μόνῳ. 

Etymol. M. p. 436, 41 : Ἠρδάλωσε. Φιλήμων" 

[2] Αἰγύπτιος θοἰμάτιον ἠρδάλωσέ μου" 
ἀντὶ τοῦ ἠσδόλησεν, ἐμόλυνεν. Ad Panegyrin hunc versum 
retuli auctore Erotiano Lex. Hipp. p. 98 : Τὸ μολῦναι ἣ 
ὑνπᾶναι ἀρδαλῶσαι λέγεται. ... o. Πανηγύρει. 
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ΠΑΡΕΙΣΙΩΝ. 
Athensus XII, p. 516, F : Μινημονεύει τοῦ χανδαύλου 
καὶ ᾧ. ἐν Παρεισιόντι (ita leg. pro Παριόντι) οὕτως " 

[1] Τοὺς ἐν τῇ πόλει 
μάρτυρας ἔχω γὰρ, ὅτι μόνοξ φύσχην ποιῶ, 
χάνδαυλον, ᾧὰ, θρῖον, ἐν στενῷ " τί γὰρ 
τούτων διάπτωμ᾽ ἐγένετ᾽ ἢ ᾽μάρτημα τί; 

V. 3 addidi γάρ, Schweigh. δέ, Bentl. δαί. Sunt outem 


coqui verba, ex cujus sermone hoc quoque servavit 
Athen. IV, p. 170, F : ᾿Ἐχάλουν δὲ τραπεζοποιὸν τὸν τραπε- 


ζῶν ἐπιμελητὴν xal τῆς ἄλλης εὐχοσμίας. ᾧ. Παρεισιόντι" 
[2] Περὶ τοὐπτάνιον οὐ γίγνεθ᾽ fj σχευωρία " 
τραπεζοποιός ἐστ᾽ ἐπὶ τοῦ διαχονεῖν. 
V. 1 vulgatum τοὐπτανεῖον correxit Bentl., et σχεπτωρία 
Schneiderus. 

Fabule elogio parasitus significari videtur, qui furtim 
et invocatus in convivia irrepere solet. Ita Philippides 
ap. Athen. p. 6, 262, Α : ΨΨωμοχολαχεύων x«l παρεισιὼν 
ἀεί. 


—-Qu-to αδ,».. 


IIITTOK OIOYMENOZ. 


Pollux IX, 66 : Ὅτι δὲ τοὺς ἔξ χαλκοῦς τριτημόριον 
ὠνόμαζον, ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῷ Φιλήμονος Σαρδίῳ" ... καὶ 
ἔτι σαφῶς ἐν τῷ Πιττοχοπουμένῳ * 

[1] Ἰδοῦ πάρεστιν, ὡς δρᾷς" τριτημόρου 

ἕχαστος ὑμῶν ἦλθεν" εἷς τοὺς τέσσαρας 
εἴληφεν διαῖν οὑτοσὶ τριώδολον. 


Respexit ad h.l. Photius Lex. p. 442 : Τριτημόριον * τοὺς 
BE χαλχοῦς εἴρηκε 4b. τοῦ ὀδολοῦ τριτημόριον. V. 2 τούς 
addidit Clericus. V. 3 ante Hemsterh. legebatur ?yiv et 
οὑτωσί. Mox sequitur apud Pollucem : Ὅτι δὲ οἱ τέτταρες 
χαλκοῖ ἡμιωδόλιόν ἐστιν dv τῷ αὐτῷ δράματι Φιλήμονος 
εἰρημένον" «᾿Ὀδολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνεχθὲν xol τέσσάρων 
χαλχῶν" xal μετὰ ταῦτα καὶ μάλα τριημιοδόλαι᾽ ἐστί" 
χαλχοῦ θερμὸν ἦν.» Quae. sic emendanda esse videntur: 


a I ————— á—Ó Ba €—— P ————————me 


si quid labores, facile id Fortuna efficit, 
vel in hoc ne sola absque alio faciat quod 
[facit. G. 
2. 
Servusque servo potior est, herusque hero. Erasm. 





PUERULUS. [PUERI]. 
1. 


2. 
Servo mala est fortuna delinquens herus : 
partem subire nam malorum cogitur. G. 


— 9090 « m—- 


PALAMEDES. 


Sola inter homines atque caelestes deos 
justitia laudes semper aeternas habet. G. 


Greeca mulier. 





FESTUM. 


1. 
Hanc plateam communivit rex soli tibi. 


2. 
JEgyptius deturpavit palliolum mihi. 





IRREPENS. 
1. 
Nam testantur mihi 
qui in urbe vivunt, solum me lucanicam 
facere , eandaulum , thrium et ova ocissime. 
In his quid unquam admissum aut peccatum 
[ fuit? 

2. 
A patinis aufer et culina argutias : 
in hoc est structor, ut ministret fercula. 


— uu» Q-em—— — 


PICE VULSUS. 


1. 
En constat ratio : non vides ? Nonuncio 
vestrorum quisque venit : hinc in quattuor 
(tot eratis) suinsit hic tres asses integros. 
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[2] α΄. ᾽Οθολοῦ τὸ πρῶτον ἡμῖν ἐνέχεεν, 
καὶ τεττάρων γαλχῶν μετὰ ταῦτα. β΄. Καὶ μάλα" 
τρί᾽ ἡμιωθόλι᾽ ἐστί. χαλχοῦ θερμὸν ἦν ... 

Iterum Pollux IX, 70 : Τουτὶ μέντοι τὸ παρὰ Φιλύμονι 


- Χαλχοῦ θερμὸν ἦν» ἄντιαρυς δηροῖ, τὴν ἣν τοῦ θερμοῦ 
Ὑ 





ΠΤΕΡΥΓΊΟΝ. 
Stobei Serm. XCI, 13 (Πτέρνγες), et ap. Apostol. 
XIX,9.: 
[1] Τὸ τῆς ᾿Αμαλθαίας δοχεῖς εἶναι χέρας, 
γράφουσιν οἱ γραφεῖς κέρας βοός ; 
ἀργύριόν ἐστι" τοῦτο δ᾽ ἂν ἔχης, λέγε 
πρὸς τοῦθ᾽ ὃ βούλει, πάντα σοι γενήσεται, 
φίλοι, βοηθοὶ, μάρτυρες, auvotxíat. 
Stephanas Byz. p. 15 : Λέγεται (Αθηναία) καὶ ἐπὶ γυ- 
ναιχὸς, ὡς ἄλλοι μὲν πολλοὶ, Φ. δὲ οὕτως ἐν Πτερνυγίῳ᾽ 
[2] Νυνὶ δ᾽ ὅταν λάθη τις εἷς τὴν οἰκίαν 
τὰς Ἱππονίχας τάσδε καὶ Ναυσιστράτας 
καὶ Ναυσινίχας, τὰς ᾿Αθηναίας λέγω. 
Idem locus ap. Suidam v. ᾿Αθηναία, ubi v. 2, fortasse 
retlius, Αυσιστράτας legitur, sed male citatur db. àv IIve- 
ovrt. 


HITOXH H POAIA. 
^ Athenzus XIV, p. 645, Α : ᾿Αμφιφῶν πλαχοῦς Ἀρτέμιδι 
ἀνακείμενος, ἔχει δ᾽ ἐν κύχλῳ χαιόμενα δάδια. b. ἐν Πτωχῇ 
ἢ Ῥοδίᾳ᾽ 
[1] Ἄρτεμι, φίλη δέσποινα, τοῦτόν σοι φέρω 
ὦ πότνι᾽, ἀμφιφῶντα καὶ σπονδήσιμα. 


Idem XIV, p. 664, D: "On δὲ ὕστατον καὶ ἐπὶ πᾶσιν 


εἰσεφέρετο (ἢ ματτύγ) Νικόστρατός φησιν .... b. δ᾽ ἐν 


Tuy 
[2] "E£ó»v ἀποσάττεσθαι δι᾽ ὅλην τὰν ἡμέραν, 
ποιοῦντα xai διδόντα ματτύας ἐχεῖ. 


MS. δ᾽ ὅλην τὴν ἡμέραν, nec male. 
διοϊκοὶ Serm. CVIH,8 : 


[3] Εἰ πάντες ἀποθανούμεθ᾽, οἷς μὴ γίγνεται 
ἃ βουλόμεσθα, πάντες ἀποθανούμεθα. 
Pollux X, 145 : Εἰ δὲ τοῦτο ἀμφίβολον (orar dici 
pro ξίφος), 9. £v "Pola (sic) σαφέστερον αὐτὸ ποιεῖ 


[4] Σπάϑην παραφαίνων δηλαδὴ χρυσένδετον. 





ΠΥΡΡΟΣ. 
δίοϊκοὶ Serm. LV, 5 
Οἱ φιλόσοφοι ζητοῦσιν, ὡς ἀχήχοα, 
περὶ τοῦτά τ᾽ αὐτοῖς πολὺς ἀναλοῦται χρόνος, 
τί ἐστιν ἀγαθὸν, χοὐδὲ εἷς εὕρηχέ πω 
τί ἐστιν" ἀρετὴν καὶ φρόνησίν φασι, xal 
δ πλέχουσι πάντα μᾶλλον $ τί τἀγαθόν. 
"Ev ἀγρῷ διατρίδων τήν τε γὴν σχάπτων ἐγὼ 
νῦν elipov - εἰρήνη ᾽στίν- ὦ Ζεῦ φίλτατε, 
τῆς ἐπαφροδίτου χαὶ φιλανθρώπου θεοῦ - 
γάμους, ἑορτὰς, συγγενεῖς, παῖδας, φίλους, 
)0 πλοῦτον, ὑγίειαν, οἴτον, οἶνον , ἡδονὴν 
αὕτη δίδωσι" ταῦτα πάντ᾽ ἂν ἐκλίπῃ , 
τέθνηχε χοινῇ πᾶς ὃ τῶν ζώντων βίος. 
Y. 3 Brunck. τί τἀγαθόν ἐστι. Idem v. 5 λέγουσι «t. 





2. 
A. Asse nobis primum ( caldam ) infudit, deinde sex 
unciis. B. Recte : hi sunt tres semisses : besse erat cal- 
da... 





ALA. 

1. 
Tun' almum credis esse Cornu Copie , 
quale effigiant pictores cornu bubulum ? 
imo est argentum : quod tu si habeas, dixeris 
ei quid cupias , omnia extemplo affluent , 
testes, amici , socii , contubernia. G. 

2. 
Nunc si quis animum inducat ut domi su: 
recipiat Hipponicas et Nausistratas 
et Nausinicas , ex Athenis mulieres. 


. ou»OQoQo0 «AB 


PAUPER σεν RHODIA. 
1. 
Diana domina, sancte quam veneror , tibi 
fero ainphiphontem hunc (faveas) et libamina. 


[Amphiphon erat libus Diane offerendus, quem cir- 
cumcíirca ambiebant faces ardentes.] 


2. 
Ac poteras integrum saburrari diem, 
illic dum facis , apponis , aufers mattyas. 
8. 
Moriendum si esset omnibus qui non habent 


quod animus optat, esset moriendum omni- 
[ bus. G. 


4. 
Spatham distringens , atque capulo aptam aureo. 





RUFUS. 


Sollicita qua&rit philosophorum natio, 
immane quantis temporum dispendiis , 

qu& sit boni natura; nec reperit tamen. 
Virtutem prafert ille, at hi prudentiam : 
omniaque dicunt potius,quam quid sit bonum. 
Ego terram fodiens, vivens vitam rusticam , 
quam facile inveni , Juppiter, quid sit bonum! 
Pax nempe, sospitatrix et clemens dea : 
prolem , cognatos , sacra , amicos, nuptias , 
annonam , vinum , sanitatem , gaudia, 
divitias pax fert : ista si defecerint, 

nulla esse hominibus vita vitalis potest. G. 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


ΠΥΡΦΟΡΟΣ. 
διοδεοὶ Serm. LXV,5: 


Οὐχ ἔστιν οὔτε ζωγράφος, μὰ τοὺς θεοὺς, 
οὔτ᾽ ἀνδροιαντοποιὸς, ὅστις ἂν πλάσαι 
κάλλος τοιοῦτον, οἷον 4 ᾿λήθει᾽ ἔχει" 
οὔτ᾽ ἀνδριάντος γὰρ καλῶς πεπλασμένου, 
ἂν μὴ τὸν αἰσθησόμενον ἣ τέχνη λάθῃ" 
V. 3 eod. Par. τοσοῦτον. Post v. 4 Porsonus conjicit 
excidisse versum, cujus heec fere fuerit sententia : 


οὔτ᾽ ὄφελος οὐδὲν εὖ γεγραμμένης γραφῆς. 
Jacobeius tentat οὔτ᾽ ἀνδριάντος χάρμα καλῶς πεκλ. 


ΣΑΡΔΙΟΣ. 
διοξιοοὶ Serm. CVIII, 1: 

[1] Ei τὰ δάκρυ᾽ ἡμῖν τῶν καχῶν ἦν φάρμαχον, 
ἀεί θ᾽ ὃ χλαύσας τοῦ πονεῖν ἐπαύετο, 
ἡλλαττόμεσθ᾽ ἂν δάχρυα δόντες χρυσίον" 
νῦν δ᾽ οὐ προσέχει τὰ πράγματ᾽, οὐδ᾽ ἀποδλέπει 

6 εἷς ταῦτα, δέσποτ᾽, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδὸν, 

ἐάν τε χλαίης ἄν τε μὴ, πορεύσεται. 

Τί οὖν ποιεῖς πλέον; οὐδέν" ἣ λύπη δ᾽ ἔχει, 

ὥσπερ τὸ δένδρον τοῦτο χαρπὸν, τὸ δάκρυον. 
Tacito poete nomine legitur hoc fragm. apud Plutarch. 
Cons. Apoll. p. 105, F. Priores tres versus iterum ap- 
posuit Stobeus Serm. CXXIV, 18, unde fabulse nomen 
petitum. Y. 1 Stob. ἡμῶν. Sed id. CXXIV et Plot. ἡμῖν. 
V. 5 deest ap. Stob. Codd. Wyttenb. τὴν αὑτῶν ὁδόν. 
V. 6 Stob. et codd. B, D Plut. πορεύεται ; V. 7 ita partim 
e Plut, qui habet τί οὖν πλέον ποιοῦμεν, partim e Stob. 
dedi , ubi legitur τί δὴ ποιεῖς πλέον; V. 8 exhibui Stobei 
lectionem. Plut. ὥσπερ τὰ δένδρα τοῦτο καρπὸν τὰ δάχρνα. 
Sed omittunt illud τοῦτο codd. Wyttenbachii (quatuor 
Parisiensium ). 

Pollux ΙΧ, 65 : Ὅτι i£ χαλκοῦς τριτημόριον ὠνόμαζον, 

ἔστιν εὑρεῖν ἐν τῷ Φιλήμονος Σαρδίῳ" 


115 

[2] α΄. Χαλχοῦς ὀφείλεις πέντε μοι" μέμνησ᾽ ; β΄. Ἐγὼ 
σοὶ πέντε yaÀxoUc; σὺ δέ γέ μοι τριτήμορον. 
Τοὺς ἐξ ἀποδοὺς τοὺς πέντε χαλχοῦς ἀπόλαθε. 

V. 2 γέ adjecit Salmas. Respexere ad hunc locum Har- 


pocrat. p. 137, Zonaras Il, p. 1749, Photius p. 442, Sui 
das v. Τριτημόριον, Etym. M. p. 753, 50, ex illis corri- 
gendum. 





ZIKEAIKOZ. 


Stobei Serm. CII, 4, et CXIV, 1, ubi fabula nomi- 
natur : 


[1] Ἄνθρωπον ὄντα ῥάδιον παραινέσαι 

ἐστὶν, ποιῆσαι δ᾽ αὐτὸν οὐχὶ δάδιον. 
Τεχμήριον δέ" τοὺς ἰατροὺς οἰδ᾽ ἐγὼ 
ὑπὲρ ἐγχρατείας τοῖς νοσοῦσιν εὖ σφόδρα 

& πάντας λαλοῦντας, εἶτ᾽, ἐπὰν πταίσωσί τι, 
αὐτοὺς ποιοῦντας πάνθ᾽, ὅσ᾽ οὐχ εἴων τότε. 
Ἕτερον τό τ᾽ ἀλγεῖν καὶ θεωρεῖν ἐστ᾽ ἴσως. 

$t. γ᾽ Ὁ ἴα μέοτο loco διοίνει δοάδ dé. τον 


Athenzeus XIV, p. 658, B : ᾧ. ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ 
Σιχελιχῷ" 


[2] Ἐγὼ πρότερον μὲν φόμην τὴν Σικελίαν 
ἕν τοῦτ᾽ ἀπόταχτον αὐτὸ τοὺς τυροὺς ποιεῖν 
καλούς" ἔτι ταῦτα προσετίθην ἀχηχοὼς, 
ἱμάτια ποιχίλ᾽ εἰ λέγοι τις Σικελιχά" 
σχεύη μὲν οὖν xal χτήματ᾽ φόμην φέρειν. 


V. 1 vulgo ᾧμην. Correxit Bentl. Idem v. 3 quod post 
ἔτι legebatur τέ delevit et quod post ἀχηχοώς vulgo ad- 
ditur, τυρὸς Σιχελικὸς ὅτι χράτιστος ἦν, af τε περιστεραὶ 
Σιχελικαί. 

Pollux IV, 175 : Ἔνιοι δὲ xal τῶν ᾿Αθήνησι κωμῳδούν- 
τῶν τῶν νέων, olov d. ἐν Σιχελιχῷ ... [3] «λίτρας» μνημο- 
γεύουσι. Idem IX , 81 : Ὅτι δὲ καὶ τῶν χωμῳδῶν τινες τῆς 
λίτρας μνημονεύονσιν, ἐν τοῖς περὶ στατιχκῆς προείρηται " οὐ 





IGNIFER. 


Edepol nec pictor quisquam est , nec statuarius, 
qui talem possit arte pulchritudinem 
exprimere qualem rerum veritas habet. 

At vero periit usus simulachrüm omnium , 
'nisi ars peritos judices invenerit. G. 


-— ——99«—— 


SARDIUS. 


1. 
Lamenta nostris si mederentur malis 
et possent fletu deliniri miserie, 
auro licerent contra et pluris lacrume. ' 
Nunc non attendit luctum res, nec respicit ; 
sed, plores seu non plores, insistit viam. 
Quid proficis ? nee hilum : at interea tamen 
ut arbor poma , sic dolor lacrumas parit. G. 
2. 
A4. Septuncem mibi tu debes : meministin' ? 8. 
«.. [Ego 


PunLEMO. 


septuncem tibi ? tu vero mihi nonuncium. 
Dodrantem redde : tum septuncem recipies. 





SICULUS. 


1. 
Facile omnes homines aliis consilium damus, 
sed in re nostra non tam facile est exsequi. 
À medicis argumentum est in promtu situm 
praecepta videas quos dare invalentibus 
victus severi : at ipsi si in morbo cubent , 
eadem illa facere qui aliis interdixerant. 
Credo una nolunt dolor esse et curatio. 6. 
2. 
Equidem putabam, hoc proprium et eximium sibi 
Siciliam habere, ut caseos faciat bonos; 
hoc unum : ex fama adjeci preterea alterum, 
Siculas Yocari varias vestes audiens : 
ergo textilia banc ferre credebam et greges. 
3. 
Libre. 
42 
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γὰρ οἱ Δωριεῖς μόνον ἀλλὰ xal τῶν Ἀττιχῶν τινες, ὡς Δίφι- 
Aoc ἐν Σιχελιχῷ * 


Οἷον ἀγοράζειν πάντα, μηδὲ ἕν δ᾽ ἔχειν, 
εἰ μὴ χιχίννους ἀξίους λίτραιν δυεῖν. 


Quum Pollux manifesto ad priora verba, ubi Philemonis 
Σικελικὸν laudavit, respiciat, non male opinor Diphilo 
Philemonem substituas. Dubitationem tamen injicit Pho- 
tii glossa, Lex. p. 166 : Αίτρα ἦν μὲν xal νόμισμά τι, ὡς 
Δίφιλος. Fortasse scripserat Pollux ὡς Δίφιλος, xai Φιλήμων 
Σιχελιχῷ. 





ΣΤΡΑΤΙΩΤΗῊΣ. 

Atheneus VII, p. 288, D : ᾧ. δὲ, τῆς χωμῳδίας 6 
ποιητῆς, καὶ αὐτὸς μνημονεύων τῶν ἐν Σικνῶνι διαφόρων 
γόγγρων, ποιεῖ τινὰ μάγειρον ἐπὶ τέχνῃ τῇ ἑαυτοῦ σεμνυνό- 
μενον, καὶ λέγοντα ἐν τῷ ἐπιγραφομένῳ Στρατιώτῃ τάδε" 
Ὡς ἵμερός μ' ὑπῆλθε γῇ τε κοὺρανῷ 
λέξαι μολόντι τοῦψον ὡς ἐσχεύασα. 

Νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν, $55 γ᾽ ἐστ᾽ εὐημερεῖν 
ἐν ἅπασιν" ἰχθὺς ἁπαλὸς οἷος γέγονέ μοι, 
οἷον παρατέθειχ᾽, οὐ πεφαρμαχευμένον 
τυροῖσιν οὐδ᾽ ἄνωθεν ἐξηνθισμένον, 

ἀλλ᾽ οἷος ἦν ζῶν, χὠπτὸς ὧν τοιοῦτος ἦν" 
οὕτως ἁπαλὸν ἔδωχα χαὶ πρᾶον τὸ πῦρ 
ὀπτῶν τὸν ἰχθὺν, οὐδὲ πιστευθήσομαι. 

10 “Ὅμοιον ἐγένετ᾽, ὄρνις ὁπόταν ἁρπάσῃ 

τοῦ καταπιεῖν μεῖζόν τι περιτρέχει χύχλῳ 

τηροῦσα τοῦτο, χαταπιεῖν δ᾽ ἐσπούδαχεν, 

ἕτεραι διώχουσιν δὲ ταύτην * ταὐτὸν ἦν. 

Τὴν ἡδονὴν 6 πρῶτος αὐτῶν χαταμαθὼν 
τις τῆς λοπάδος, ἀνεπήδησε χἄφευγεν χύχλῳ 

τὴν λοπάδ᾽ ἔχων᾽ ἄλλοι δ᾽ ἐδίωχον χατὰ πόδας, 

Ἐξῆν ὀλολύζειν " οἱ μὲν ἥρπασάν τι γὰρ, 

ol δ᾽ οὐδὲν, οἱ δὲ πάντα" χαίτοι παρέλαθον 

ἰχθῦς ποταμίους ἐσθίοντας Bóp6opov. 


PHILEMONIS FRAGMENTA. 


130 Εἰ δ᾽ ἔλαθον ἀρτίως σχάρον, ἢ "x τῆς Amar 
γλαυχίσχον, ὦ Ζεῦ σῶτερ, 3 Ἐ Ἄργους κάπρον, 
3$ 'x τῆς Σιχυῶνος τῆς φίλης ὃν τοῖς θεοῖς 
φέρει Ποσειδῶν γόγγρον εἷς τὸν οὐρανὸν, 
ἅπαντες οἷ φαγόντες ἐγένοντ᾽ ἂν θεοί" 

45 ἀθανασίαν εὕρηχα᾽ τοὺς ἤδη νέχρους 
[évrac] ὅταν ὀσφρανθῶσι ποιῶ ζῆν πάλιν. 

V.1, 2 expressi videntur ex Eurip. Med. 57 sq. V.7 
χὠπτός dedi pro κόκτός sive xal ὀπτός. V. 8 ἁπαλὸν πῦρ, 
snodicum ignem. V. 12, 13 codd. τηροῦσα τοῦτο χατα- 
πιεῖν μεῖζόν τι περὶ δ᾽ ἐσπούδαχεν, ἑτέρα (vel ἕτεραι) διώ- 
χουσι δὲ ταύτην, quod correxi. V. 20 ἀρτίως Bentl. pro 
ἄρτι. V. 23 vulgo ὁ Ποσ. V. 25 et 26 iterum habet Athen. 
p. 290, A, ubi pro tóenxa scribitur ηὔρηκα. "Ovcac ante ὅταν 
e conjectura addidi. Casaub., ὅταν μόνον ὄσφρ. . 
Ceterum admodur probabilis est conjectura Schweig- 
hseuseri, totam hanc eclogam, adeoque ipsam fabulam 
Στρατιώτου nomine inscriptam , non Philemoni patri sed 
filio tribuendam esse; cujus infra habebis eclogam ex 
Athen. VII, p. 291, D, petitam, ubi eundein habes co- 
quum in iisdem illis pisciculis assandis occupatum. 


ZYNAILIOONHZKONTEZ2. 

Athenzeus VII, p. 307, D : Ὅτι δὲ εἶδος κεστρέων οἱ νή- 

στεις, φησὶ d. ἐν Συνακοθνήσχουσιν᾽ 
Ἠγόρασα νῆστιν χεστρέ᾽ ὀπτὸν οὐ μέγαν. 
ΣΥΝΕΦΗΒΟΣ. 

Clemens Alex. Ped. II, p. 90 : Πέδας δὲ περισφυρίους 
τὴν περὶ τοὺς πόδας ἀχοσμίαν τῶν γυναικῶν ᾧ. ἐν Συνεφήδῳ 
προσεῖπεν" 

Ἵμάτια διαφαίνοντα χαὶ πέδην τινὰ 
χρυσῆν. 





ΥΠΟΒΟΛΙΜΑΙΟΣ. 


Photius Lex. p. 398 : [1] « Στοιχεῖον» ἡ ox. ᾧ. Ὑπο- 
Goal. 





MILES. 
(Coquus loquitur.) 

Ut me narrare calo et telluri lubet , 

illinc egressum , quemadmodum struxi dapes. 

Ut suave est semper, per deos , quoties bene 

ves cedunt ! piscis ille quam factus tener, 

qualem apposivi , non medicatum caseo, 

tinctumve adscitis desuper coloribus. 

Parebat assus qualis dum vixit fuit : 

quam temperate ac molliter ignem admoverim 

assando pisci, vix est quisquam ut creduit. 

Ita se res habuit , magni ut si quid in cibum 

gallina rapuit , illa in oroem cursitat , 

quirens id ut edat : hanc insequitur altera 

non illa minus approperans : plane ad hunc 
[modum 

qui patinse primus in voluptatem incidit, 

continuo subsultavit et patinam tenens 

in orbem fugit , sectabantur ceteri. 

Res digna plausu : quidam nacti aliquantulum , 


nil alii, reliquum relliqui : atqui acceperam 
pisces coquendos limedones , amnicos. 

Quid si accepissem scarum? quid si ex Attica 
glauciscum, pro di summi,aut ex Argis aprum , 
aut congrum amica de Sicyone qui venit , 
coenam Neptunus quam caelitibus fert deis? 
certe convivas cunctos fecissem deos. 

Reperi immortalitatem : nam jam mortui 

in vitam redeunt, si quid olfaxint mei. G. 





COMMOBIENTES. 
Ássum pusillum nestin emi mugilem. 


—Ó ea 


COMPUBESCENS. 
Vestes pellucidas aureamque compedem. 





SUBDITITIUS. 


. Umbra (gnomonis). 








PHILEMONIS FRAGMENTA. 


Stobeei Serm. LVIT, 8 : 
[2] Ἀεὶ γεωργὸς εἰς νέωτα πλούσιος. 


Idem versus omisso auctoris nomine est ap. Zonaram Il, 
p. 1395, et Etymol. M. p. 600, 56. 

Clemens Alex. Strom. VI, p. 267 Sylb. : [9] Τὸν μέντοι 
ἙΚώχαλον, τὸν ποιηθέντα ᾿Αραρότι τῷ Ἀριστοφάνους υἱῷ, 
Φιλήμων ὁ Κωμιχὸς ὑπαλλάξας ἐν Ὑποδολιμαίῳ ἐχωμῴ- 
δησεν. Οὐδὲ Clemens certe ita voluit intelligi , ut infra 
transtulimus. 


QAZMA. 
Athenrzeus XI, p. 481, D : Κυμδία, τὰ κοῖλα ποτήρια καὶ 
μιχρά. ... 0. Φάσματι" 
Ἐπεὶ δ᾽ ἢ Ῥόδη 


χυμδίον ἀχράτου χατασέσειχ᾽ ὑμῖν ἄνω. 


Locus est etiam ap. Macrobium Saturn. V, 21. Bentl. 
Ἕπειδὴ δ' ἡ. Possis etiam "Ἔπειτα δ᾽ ἡ. V. 2 tres codd. 
ὑμᾶς. Recte, opinor, Schweigh. conj. ὑμῶν. 





ΦΙΛΟΣΟΦΟΙ. 


Apud Clement. Alex. Strom. II, p. 177 Sylb. et Dioge- 
nem Laert. VII, 27, de Zenone : 
Φιλοσοφίαν καινὴν γὰρ οὗτος φιλοσοφεῖ- 
πεινὴν διδάσχει καὶ μαθητὰς λαμθάνει:" 
εἷς ἄρτος, ὄψον ἰσχὰς, ἐπιπιεῖν ὕδωρ. 
Ap. Diog. versus 3 el; ἄρτον (sic enim ibi editur) pri- 


mum locum occupavit. Primum versam in proverbium 
cessisse de Zenone narrat Suidas in v. 


— — om —— 


XHPA. 

Athenzus XI, p. 497, F : Σαννάχρα. Κράτης ... ἔχπωμά 
φησιν εἶναι οὕτω xaloogsvov: ἔστι δὲ Περσιχόν. ᾧ. δ᾽ iv 
Χήρᾳ βατιαχῶν μνησθεὶς καὶ τῇ γελοιότητι τοῦ ὀνόματος 
προσκαίξας φησίν " 
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Σαννάχρα, ἱπποτραγέλαφοι, βατιάχια, σαννάχια. 
In quibus alii alia tentant. 


— "»000«n— 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA. 
Ι. N 
Stobei Serm. XXX,4: " 

Ὦ Κλέων, παῦσαι φλυαρῶν' ἂν ὀχνῆῇς τὸ μανθάνειν, 

ἀνεπιχούρητον σεαυτοῦ τὸν βίον λήσῃ ποιῶν. 
Οὔτε γὰρ ναναγὸς, ἂν μὴ γῆς λάδηται φερόμενος, 
ὕποτ᾽ ἂν σώσειεν abróv: οὔτ᾽ ἀνὴρ πένης γεγὼς, 
δ μὴ οὐ τέχνην μαθὼν, δύναιτ᾽ ἂν ἀσφαλῶς ζῆν τὸν 
[βίον. 
Ἀλλὰ χρήματ᾽ ἐστὶν ἡμῖν. Ἅ γε τάχιστ᾽ 
[ἀπόλλυται. 
Κτήματ', οἰχίαι. Τύχηςδὲ μεταδολὰςοὐκ ἀγνό- 
[εἷς 
ὅτι τὸν εὔπορον τίθησι πτωχὸν εἰς τὴν αὔριον. ᾿ 
Κἂν μὲν δρμισθῆτις ἡμῶν εἷς λιμένα τὸν τῆς τέχνης, 

10 ἐδάλετ᾽ ἄγχυραν χαθάψας ἀσφαλείας elvexa - 
ἂν δ᾽ ἀπαίδευτος μετασχῇ πνεύματος φορούμενος, 

τῆς ἀπορίας εἷς τὸ γῆρας οὐχ ἔχει συγτηρίαν. 
Ἀλλ᾽ ἑταῖροι καὶ φίλοι σοι, xal συνήθεις, 
[νὴ Δία, 
ἔρανον εἰσοισουσιν. Εὔχου μὴ λαδεῖν πεῖραν 
[φίλων 
ι6 εἰ δὲ μὴ, γνώσει σεαυτὸν ἄλλο μηδὲν πλὴν σχιάν. 
V. 9 τέχνης Bentl. pro τύχης. V. 11 ante eundem lege- 


batur ἀπαιδεύτου. Recte, ut videtur, Th. Kiddius tres 
versus 6, 7 et 8 post versum 12 collocavit. 





2. 
Agricola semper dives annum in proximum 
[est. G. 

ἃ. 


(Cocalum ab Ararote, Aristophanis filio, compositum 
Philemo mutuo sumsit et in Subdititio suo expressum 
scene dedit.) 





SPECTRUM. 


Hinc Rhode 
superne in nos decussit cymbium meri. 


— ]Ó d 


PHILOSOPHI. 


Nova namque institutor hic sapientis est ; 
quum doceat esurire, discipulos habet : 
accedit pani ficus, potanda est aqua. G. 





VIDUA, 


Sannacra, hippotragelaphi , batiacia , sannacia Γροομῖο- 
fum genera]. 


INCERTARUM FABULARUM 
FRAGMENTA 


I. 


O Cleon , desine nugarum : nisi quid addiscas boni , 
nonvides ut omni auxilio vitam destituas tuam ἢ 
Namque ut naufragus natator, terram nisi prehen- 
[derit, 
non quit adipisci salutem; sic qui pauper factus est, 
artem nisi didicerit, vitam nequit in tuto ponere. 
Sunipecuniz mih, inquis ; nempe qua pereunt cito. 
At domus sunt, suni εἰ agri. Nescis Fortunz vices, 
quz perfacile divitem hodie cras mendicum fecerit? 
Nempe artis si quisquam nostrüm portum intrarit , 
[ancoram 
dejicit , et sic extra pelagi se locat violentiam. 
At si eveniat imperito, uttempestatum turbine 
rapiatur, non reperit quod senectus préesidium oc- 
Sed tribules εἰ sodales et. cognati conferent. [cupet. 
Imo opta illorum periclum ne sit faciendum tibi : 
sin eo venies, comperies umbram te esse, aliud 
[nihil. G. corr. 
42. 
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; II. 
Stobel Eclog. phys. I, p. 70, et iterum p. 284 ed. 
Heeren. : 
Ὃν οὐδὲ εἷς λέληθεν οὐδὲ ἕν ποιῶν, 
οὐδ᾽ ἂν ποιήσων, οὐδὲ πεποιηχὼς πάλαι, 
οὔτε θεὸς, οὔτ᾽ ἄνθρωπος, οὗτός εἰμ᾽ ἐγὼ, 
'A3o, ὃν ἄν τις ὀνομάσειε xol Δία. 

5 Ἐγὼ δ᾽, ὃ θεοῦ ᾽στὶν ἔργον, εἰμὶ πανταχοῦ" 
ἐνταῦθ᾽ ἐν ᾿Αθήναις, ἐν Πάτραις, ἐν Σιχελίᾳ, 
ἐν ταῖς πόλεσι πάσαισιν, ἐν ταῖς οἰχίαις 
πάσαις. Ἔν ὑμῖν πᾶσιν οὐχ ἔστιν τόπος, 
οὗ μή ᾽στιν ἀήρ’ 6 δὲ παρὼν ἁπανταχοῦ 

t πάντ᾽ ἐξ ἀνάγχης οἶδε, πανταχοῦ παρών. 

Versus 1—4 memorat etiam scriptor Vitze Arati vol. II, 
p. 438. V. 1 priore loco Stob. οὐδὲ ἄν. V. 2 Wakef. οὐδ’ 
αὖ ποιήσων. V. 4 affert Etymol. M. p. 389, 38, ut Plato- 
nis comici. — Ceterum hi versus haud dubie e prologo 
aliquo desumti. ΄ In 


Stobeei Serm. II, 27 : 
Τί ποθ᾽ ὁ Προμηθεὺς, ὃν λέγουσ᾽ ἡμᾶς πλάσαι 
χαὶ τἄλλα πάντα ζῷα, τοῖς μὲν θηρίοις 
ἔδωχ᾽ ἑχάστῳ χατὰ γένος μίαν φύσιν ; 
ἅπαντες οἷ λέοντές εἰσιν ἄλχιμοι, 

δ δειλοὶ πάλιν ἑξῆς πάντες εἰσὶν οἱ λαγοί ᾿ 
οὐχ ἔστ᾽ ἀλώπηξ ἢ μὲν εἴρων τῇ φύσει, 
ἡ δ᾽ αὐθέκαστος, ἀλλ᾽ ἐὰν τρισμυρίας 
ἀλώπεχάς τις συναγάγη, μίαν φύσιν 
ἀπαξαπάσαις ὄψεται τρόπον θ᾽ ἕνα. 

10 Ἡμῶν δ᾽ ὅσα xaX τὰ σώματ᾽ ἐστὶ τὸν ἀριθμὸν 
xa0' ἑνὸς, τοσούτους ἔστι xal τρόπους ἰδεῖν. 
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V. 1 cod. Par. ποτε Πρ. V. 8 erat συναγάγοι. V. 9 vulgo 
ἀπαξάπασιν. Correxit Clericus. 


JV. 
Stobeei Serm. XCVIII, 17 : 
Πολύ γ᾽ ἐστὶ πάντων ζῷον ἀθλιώτατον 
ἄνθρωπος, εἴ τις ἐξετάζοι χατὰ τρόπον - 
τὸν γὰρ βίον περίεργον εἰς τὰ πάντ᾽ ἔχων 
ἀπορεῖ τὰ πλεῖστα διὰ τέλους, πονεῖ τ᾽ ἀεί. 
δ Καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις πᾶσιν ἢ γῆ θηρίοις 
ἑχοῦσα παρέχει τὴν καθ᾽ ἡμέραν τροφὴν, 
αὐτὴ πορίζουσ᾽ * οὐ, λαδοῦσα, πάνυ μόλις 
ὥσπερ τὸ χατὰ χρέος χεφάλαιον ἐχτίνει 
τὸ σπέρμα᾽ τοὺς τόχους δ᾽ ἀνευρίσχουσ᾽ ἀεὶ 
10 πρόφασίν τιν᾽ αὐχμὸν ἢ πάχνην ἀποστερεῖ. 
Καὶ δὴ τυχὸν μὲν διὰ τὸ παρέχειν πράγματα 
μόνους ἑαυτῇ χαὶ ποιεῖν τἄνω χάτω, 
ταύτην παρ᾽ ἡμῶν λαμθάνει τιμωρίαν. 
V. 9 codd., ut videtur, εὑρίσκουσ᾽. V. 11 δή omittunt 


codd. Par. V. 12 μόνους ἑαυτῷ Grotius pro p. ἐν αὐτῇ. 
Codd. Par. ἐν ταύτῃ. 
V. 


Stobei Serm. CVIII, 33 : 
Μείζω τὰ xax& ποιοῦσι πολλοὶ, δέσποτα, 
αὐτοὶ δι᾿ αὑτοὺς ἢ πέφυχε τῇ φύσει. 

Οἷον τέθνηχεν υἱὸς ἦ μήτηρ τινὶ, 
3) νὴ AC ἄλλων τῶν ἀναγχαίων γέ τις, 

5 ἂν μὲν λάῤη, τοῦτ᾽ - ἀπέθαν', ἄνθρωπος γὰρ 
τοσοῦτο γέγονε τὸ χαχὸν ἡλίκον περ ἥν (5v, 
Ἐὰν δ᾽ ἀδίωτος 6 βίος, οὐχ ἔτ᾽ ὄψομαι, 
ἀπόλωλ᾽, ἐν ἑαυτῷ τοῦτ᾽ ἐὰν σχοπῇ,, χακὰ 
πρὸς τοῖς χαχοῖσιν οὗτος ἕτερα συλλέγει. 





II. 


Latere nemo quem suum peragens opus, 
nec re peracta, nec peracturus potest 
hominum deümve , solus Aer ille ego , 
quem nomine alio nuncupant Diespitrem. 
Tum vero ubique ego adsum, quod proprium est 
Patris , Athenis hic et in Siculo solo : [dei, 
in urbibus conspicior , in penatibus. 

Vobis in ipsis nulla portiuncula est, 

ubi non sit aer : unde, prasens omnibus 
quum sit, necesse est rerum et ignoret nihil. 


ΠῚ. 


At cur Prometheus fictor humani gregis 
animantiumque reliquorum , unam singulis 
generibus bestiarum naturam dedit ? 

imniane cunctis robur est leonibus : 

ingenium pavidum lepores nusquam non habent : 
nec inter vulpes alia vafris moribus , 

alia est simplicibus : quin tricena vulpium 

si forte millia in unum contraxis locum, 

erit per ómnes unus ingenii tenor. ' 

At inter homines quot sunt numero corpora , 
totidem videre est studio et vivendi modos. C. ! 


6. 


IV. 
Si rem fatemur, omnium miserrimum 
quzecumque vivunt estimandus est homo. 
Nam curiosa cuncta sollicitudine 
rimans laborat semper, et sspe excidit 
Tum terra mater ceteris animantibus 
quotidianum sponte victum suggerit , 
dans sponte : non, ut nobis, quando plurima 
prebuimus ipsi, quod satum est, sortem meram 
resolvit a&gre : foenore ut se liberet 
allegat :stum vel pruinosum gelu. 
Ac forte, solus quando homo negotium 
ipsi facessit, dum fodit subter super, 
frustratione hac se vicissim ulciscitur. 
V. 
Here, perszepe homines graviora efficiunt mala 
ipsi sibi ipsis quam sunt ea suapte vi. 
Excessit vita natus aut mater puta, 
aut proxima aliquis ex necessitudine : 
id si quis sic accipiat : Nempe obiit diem 
homo natus, quantum fuerat tantumdem est ma- 
Quod si sic : Periit : non tuebor amplius, [lum. 
heu vita invita ! qui ista secum deputat , 
is ad malum alia sibi consarcinat inala 


G. 
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to Ὁ δὲ τῷ λογισμῷ πάντα παρ᾽ ἑαυτῷ σχοπῶν, 
τὸ χαχὸν ἀφαιρεῖ, τἀγαθὸν δὲ λαμβάνει. 


'V. 5 ἂν μέν dedi pro εἰ μέν. Cod. Par. ὁ μέν. Λάθδῃ, scil. 
εὶς νοῦν. V. 6 ante Bentl. τοσοῦτον. V. 8 et 9 ita legeban- 
tur : ἀπόλωλεν ἐν ἑαυτῷ τοῦτ᾽ ἐὰν ax., πρὸς τοῖς χαχοῖς 
οὗτος ἔτ. συλλ. καχά. Correxerunt Tyrrwhittus et Ja- 
cobsius. 

VI. 


Stobei Serm. LVII, 7 (sine certo testimonio. Codex 
Par., Κωμικοῦ ποιητοῦ : preecedit locus Philemonis ) : 
Ἐγὼ γεωργῶ τὸν ἀγρὸν οὖχ ὅπως τρέ 
αὐτῷ Bs, παρ᾽ ἐμοῦ δ' ἵνα ἐροφὴν προσλαμθάνῃ. 
Σκχάπτω γὰρ αὐτὸς ἐπιμελῶς, σπείρω τ᾽ ἀεὶ, 
xai πάντα ποιῶ πρὸς τὸ δοῦναι xai λαφεῖν᾽ 
ὅ ὃ δὲ λαμόάνει μὲν, ἀποδίδωσι δ᾽ οὐδὲ ἕν. 
᾿Ἀποστερητὴν ἔλαθον ἀγοράσας ἀγρόν. 
Ἔσπειρα μὲν χριθῶν μεδίμνους εἴχοσι" 
τούτων ἀπέδωχεν οὐδ᾽ ὅλους τρισχαίδεχα. 
Οἱ δ᾽ ἕπτ᾽ ἐπὶ Θήδας ἐστράτευσάν μοι δοχῶ, 
10 τὸ τῶν γυναιχῶν σῆμα διατηρεῖν μόνον" 
ὀνησιφόρα γένοιτο" τοῦτο γίνεται" 
ὃ γὰρ φέρει νῦν οὗτος, εἷς ὄνος φέρει. 
V. t Sic Dobraus. Codd. ἔγωγ᾽ vel ἔγωγε ὁρῶ. Deinde 
cod. Par. οὐχ ἵνα. Versus 6 cum reliquis fortasse a 5 
prioribus separandi sunt. V. 7 cod. Par. χριθήν. Versuum 


9—11! perobscura sententia est. Bentleius, refutata Gro- 
tiana ratione : « Equidem, inquit, sic potius legerim : 


| δ᾽ ἕπτ᾽ ἐπὶ OGac ἐστράτευσαν μοι, δοχῶ, χτλ. 


Quibus videtur alludere ad notum eo tempore drama 
Tragici cujusdam (non enim JEschyli, nec Euripidis ), 
ubi chorus mulierum ea verba, Ὀνησιφόρα γένοιτο, quasi 
omen quoddam usurpaverint. Jocum quoque captat ex 
ridicula etymologia, quasi ὀνησίφορα essent quae ὄνος 
φέρειν possit. » V. 10 cod. Par, τὲ τῶν y. σχῆμα διατη- 
ρεῖν p. 
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VI. 
Stobtei Serm. XCVII, 19 : 
Ἀεὶ τὸ πλουτεῖν συμφορὰς πολλὰς ἔχει, 
φθόνον τ᾽ ἐπήρειάν τε xol μῖσος πολὺ, 
πράγματά τε πολλὰ χἀνοχλήσεις μυρίας, 
πράξεις τε πολλὰς, συλλογάς τε τοῦ βίου" 
δ Ἔπειτα μετὰ ταῦτ᾽ εὐθὺς εὑρέθη θανὼν, 
ἄλλοις μεταλείψας εἷς τρυφὴν τὴν οὐσίαν. 
“Ὅθεν πένεσθαι μᾶλλον ἡδέως ἔχω, 
ἔχειν τε μέτρια κἀμέριμνον ζῆν βίον, 
xaX μήτ᾽ ἔχειν πλοῦτόν με μήτε πράγματα᾽ 
10 πᾶς γὰρ πένης ὧν μεγάλα κερδαίνει χαχά. 
Idem locus in Comp. Menandri et Phil. p. 358, ubi v. 1 
ἀεὶ ὃ πλοῦτος. V. 2 emendarunt Salmas. et Rutg. Vulgo 
φθόνον τε κἀπήρειαν x. μ. π. Ms. Comp. φθόνον τ᾽ ἐπήριον. 
Vulgata v. 3 καὶ ὀχλήσεις, V. 5 εἶτα μετά, v. 9 με πλοῦ- 
τον, οοἴτοχὶϊ Bentl. V. 6 Comp. καταλείψας. . 


VIII. 
Stobel Serm. XCVIII, 14: 
Ὦ τρισμαχάρια πάντα χαὶ τρισόλθια 
τὰ θηρί;, οἷς οὐχ ἔστι περὶ τούτων λόγος" 
οὔτ᾽ εἰς ἔλεγχον οὐδὲν αὐτῶν ἔρχεται, 
οὔτ᾽ ἄλλο τοιοῦτ᾽ οὐδέν ἐστ᾽ αὐτοῖς χαχὸν - 
ὅ ἔπαχτον᾽ ἣν δ᾽ ἂν εἰσενέγχηται φύσιν 
ἔχαστον, εὐθὺς xat νόμον ταύτην ἔχει. 
Ἡμεῖς δ᾽ ἀδίωτον ζῶμεν ἄνθρωποι βίον" 
δουλεύομεν δόξαισιν, εὑρόντες νόμους, 
προγόνοισιν, ἐγγόνοισιν " οὐχ ἔστ᾽ ἀποτυχεῖν 
10 χαχοῦ, πρόφασιν δ᾽ ἀεί τιν᾽ ἐξευρίσχομεν. 
V. 3 ante Grotium αὐτῶν οὐδέν. 
IX. 
Stobsei Serm. XCVII, 18 : 
Νὴ τὸν Δία τὸν μέγιστον, ᾧμην, Σωσία, 
ἐγὼ πρότερον τοὺς μὲν πένητας ζῆν μόνον 





At qui rationis cuncta ad arbitrium vocat , 
is quod dolet deducit, retinet quod juvat. Ο. 


VI. 


Rus ego sollicite curo, non me ut nutriat, 

sed ipsum ut a me nutriatur affatim. . 

Fodio seroque semper et nil non ago, 

ut ratio expensi et accepti respondeat : 

at is usque accipiens , cassam non reddit nucem. 

Plane predonem mihi paravi , non agrum : 

nam quum medimnis hordei conseverim 

viginti, ille tredecim non reddidit integros. 

[G., corr. 

Quod si Septem ad Thebas bellum mihi inferrent, vi- 
deor mihi mulierum augurium solum observaturus , 
Fausta sin(: hoc quidem fit; omne enim quod (ager) 
fert , unus hic asinus nunc portat. B. 


VII. 
Incommoditates multas divitize adferunt : 
suboritur odium, invidia , contumelia, 
negotiorum tzdiosorum seges , 


: et unda rerum, et victus aggeratio. 
Res agere semper solitus , animam mox agit , 
opes fruendas linquens heredi suo. 
Quare me potius pauperem dici juvat , 
et pauca habere et non sollicitum vivere, 
nec divitiis onustum nec negotiis : 
nam multa mala compendifaciunt pauperes. ὦ. 


VIII. 
O fortunatas vere animantes ceteras , 
quas nulla cura mordet rerum ejusmodi : 
non crimen metuunt, non impingunt alteri , 
nec defatigant se malis accersitis : 
Sed quam unaquzeque secum naturam attulit , 
hanc solam legem novit , huic se attemperat. 
At homines miseri vitam invitam ducimus, 
opinionum servi, inventis legibus ,. 
majorum , posterorum. Non ullum est mali 
effugium : praesto semper est causatio. G. 


Ego mediusfidius arbitrabar, Sosia , 
solos egenos vivere in moeroribus 
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ὀδυνωμένους, τῶν πλουσίων δὲ τὸν βίον 
ἱλαρόν τιν᾽ εἶναι καὶ φέρειν εὐθυμίαν. 
δ Νυνὶ δὲ διαφέροντα τοῖς καθ’ ἡμέραν 
δαπανημασιν δὴ τὸν βίον ὁρῶ μόνον, 
λύπας δ᾽ ἔχοντας μείζονας τοὺς μείζονας. 
V. δ νυνί Bentl. pro νῦν. V. 6 ἐνορῶ legendum videtur. 
Codex Par. recens βίον γ᾽ ὁρῶ. 


Stobeei Serm. IX, 22 : 
Ἀνὴρ δίχαιός ἐστιν οὐχ 6 μὴ ἀδιχῶν, 
ἄλλ᾽ ὅστις ἀδιχεῖν δυνάμενος μὴ βούλεται " 
οὐδ᾽ ὃς τὰ μικρὰ λαμδάνειν ἀπέσχετο, 
ἀλλ᾽ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμδάνων, 

δ ἔχειν δυνάμενος xal χρατεῖν ἀζημίως" 
οὐδ᾽ ὅς γε ταῦτα πάντα διατηρεῖ μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅστις ἄδολον γνησίαν τ᾽ ἔχων φύσιν 
εἶναι δίχαιος χοῦ δοχεῖν εἶναι θέλει. 

Duo priores versus habet etiam Anton. Mel. XL, p. 6t, 
et Aldi Gnomzs monost. V. 1 Schowius et Gaisf. un Oe. 
V. 2 codd. Par., Ant. et Ald. οὐ βούλεται. V. 6 codd. flu- 
ctuant inter μόνον et, μόνως. Nonnemo malit μόνος. 

XI. 

Stob»i Serm. XXXVI, 18 : 
Τὸν μὴ λέγοντα τῶν δεόντων μηδὲ ἕν 
μαχρὸν νόμιζε, χἂν δύ᾽ εἴπη συλλαθάς- 
τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μαχρὸν, 
μηδ᾽ ἂν σφόδρ᾽ εἴπῃ πολλὰ xa πολὺν χρόνον. 

5 Τεχμήριον δὲ τοῦδε τὸν Ὅμηρον λάδε- 
οὗτος γὰρ ἡμῖν μυριάδας ἐπῶν γράφει, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ εἷς Ὅμηρον εἴρηχεν μαχρόν. 

XII. 


Stobei Serm. LVII, 6 : 
᾿Εγὼ τὸν ἀγρὸν ἰατρὸν ἐλελήθειν ἔχων - 


et tristitate ; at contra , vitam divitum 

leporis esse plenam atque hilaritudinis. 

Nunc differitatem video solam atque unicam 
quotidiano in sumtu et dimenso sitam : 

at plus habere tzdii qui plus habent. G. 


X. 
Non justus omnis abstinens injuriz est, 
sed qui nocere quum potest tunc abstinet ; 
nec qui recusat parva, sed qui maximis 
tentatus animi robur invictum gerit : 
nec quisquis ista quolibet prasstat modo : 
sed qui dolosi nescius fuci, integra 
probitate , justus esse, non credi, studet. 4 G. 
| XI. 
Quicumque dicit ad rem qua non pertinent , 
duas locutus syllabas , prolixus est : 
at bene dicentem ne prolixum dixeris , 
quantumvis dicat multa et multo tempore. 
Ab Homero sume testimonium tibi : 
is quum exararit versuum tot millia , 
nemo est Homerum qui prolixum judicet. — c. 
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τρέφει γὰρ οὗτος ὥσπερ ἀῤῥωστοῦντά με, 
σιτάρια μιχρὰ προσφέρων, οἴνου θ᾽ ὅσον 
ὀσμὴν, λαχάνων ἄγει τι καὶ, νὴ τὸν Δία, 
5 τὰ πετραῖα ταῦτ᾽ ὀψάρια, χάππαριν, θύμον, 

ἀσπάραγον, αὐτὰ ταῦτα - xal δέδοικα μὴ 
λίαν ἀπισχναίνων με ποιήση γεχρόν. 

V. 4 cod. Par. λαχάνου. V. 5 sic Salmas. Codd. πετραγεῖς 

vel πετράγεια, XL 


Clemens Alex. Strom. V1I, p. 302 Sylb. : Ὁ κομιιχὸς 
δὲ Φιλήμων καὶ τοιαῦτα χωμῳδεῖ" 
Ὅταν δὲ παρατηροῦντ᾽ ἴδω, τίς ἕπταρεν, 
ἢ τίς ἐλάλησεν, 3 τίς ἐστιν 6 προϊὼν 
σχοποῦντα, πωλῶ τοῦτον εὐθὺς ἐν ἀγορᾷ. 
Αὑτῷ βαδίζει xal λαλεῖ xal πτάρνυται 
ἕχαστος ἡμῶν, οὐχὶ τοῖς ἐν τῇ πόλει. 
Τὰ πράγμαθ᾽ ὡς πέφυχεν οὕτω γίνεται. 
Idem locus apud Theodor. vol. IV, p.163, C. V. 1 editnr 
ὅταν ἴδω παρατηροῦντα, , et v. 4 ἑαυτῷ. Correxit Grotius. 
XIV. 
Comparatio Menandri et Phil. p. 357 : 
Μὴ λυπῆῇς σαυτὸν, τοῦτο γινώσχων, ὅτι, 
ὅταν ποτ᾽ ἀνθρώποισιν ἣ Τύχη γελᾷ, 
πάντων ἀφορμὴ τῶν καλῶν εὑρίσχεται " 
ὅταν δὲ δυστυχῇ τις, οὐδ᾽ εὐφραίνεται. 
δ Ἅπαντα νιχᾷ xal μεταστρέφει Τύχη, 
οὐδεὶς δὲ νιχᾷ μὴ θελούσης τῆς Τύχης. 
V. 1 fortasse legendum : μήποτε Αύπει σεαυτὸν vel μὴ θέλε 
Αυπεῖν σεαντόν. V. 4 reliqui editam lectionem, nisi 
quod δυστυχῇ dedi pro δυστυχεῖ. Si quis, inquit , ala 
utitur foriuna, nulla est gaudendi opportunitas. Gro- 
tius solcce οὔ σ᾽ εὐφραινέτω. V. 6 addidie Stobmi Ecl. 
phys. I, p. 200 Heer., ubi duo postremi versus » quos re- 
ctius a reliquis separaveris, Chrzeremoni tribuuntur. 


XII. 
Ager mihi instar medici est : ita ime perpetim 
alit severz lege parsimonize ,' 
tenuem suppeditans frugem, villi tantulum 
quod odori sat sit , pauxillum oleris , ceterum 
siccas dapes et rupicosas , capparim , [nimis 
thymum atque asparogum, hic sola: proin metuo 
ne me excarnificet misera macie perditum. — G. 
ΧΗ]. 
Quemquem servare videro ecquis sternuat, 
ecquis loquatur, ecquis promoveat pedem ; 
hunc sine mora vlla duco venalem ad forum. 
Sibi quisque nostrüm sternuit, loquitur sibi, 
sibi progreditur, non populo Quiritium. 
Ita porro eunt res, ordo ut nature jubet. c6. 
XIV 


Fortuna quoties aliquoi delicias facit ; 

tu te afflictare noli : nam Salacize 

extemplo cessim fertur elegantia. 

Sed nec vitulare alterius miseritudine. 

Fortuna domitat eadem ac vorsat omnia, 

et nemo vincit nisi Fortuna fàverit. G. 
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XV. 
Ibidem p. 357 : 

Πρόσεστι δὲ τῷ πένητι ἀπιστία" 

χἂν σοφὸς ὑπάρχῃ, κἂν λέγη τι συμφέρον, 

δοχεῖ τι φράζειν τοῖς ἀχούουσιν χαχῶς" 

τῶν γὰρ πενήτων, πίστιν οὖχ ἔχει λόγος ' 

5 ἀνὴρ δὲ πλουτῶν, χἂν ἄγαν ψευδηγορῇ, 

δοχεῖ τι φράζειν τοῖς ἀχούουσιν ἀσφαλές. 

Multa hic corrupta. 
XVI. 
Apud Scholl. Homeri ad Tliad. Ω, 617 : 

"Eyqo λίθον μὲν τὴν Νιόθην, μὰ τοὺς θεοὺς, 

οὐδέποτ᾽ ἐπείσθην, οὐδὲ νῦν πεισθήσομαι 

ὡς τοῦτ᾽ ἐγένετ᾽ ἄνθρωπος“ ὑπὸ δὲ τῶν χαχῶν 

τῶν συμπεσόντων τοῦ τε συμόάντος πάθους 

5 οὐδὲν λαλῆσαι δυναμένη πρὸς οὐδένα, 

προσηγορεύθη διὰ τὸ μὴ φωνεῖν λίθος. 
-V. 2 πεισθήσομαι Eust.; ceteri πείθομαι. Heynius, νῦν 
γε πείθομαι. V. 3 sic schol. ΤΟΥ]. et Victor. Eust. et Ve- 
net. : Ὡς τοῦτ᾽ ἐγένετο xal κήδεα πέσσει" ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν xa- 
κῶν. 


XVII. 
Comparatio Men. et Phil. p. 363 : 

Ὅταν ξενισθῆς ἐν πόλει πρὸς τὸν φίλον, 

ἐν ταῖς περισσαῖς xal πυχναῖς ὁμιλίαις, 

ἐὰν μεγίστην ὃ φίλος ἣν λέγη πόλιν, 

σὺ τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα μὴ συγχρίνης " 

ἐχθροὺς ποιοῦσι τοὺς φίλους al συγχρίσεις. 
V. 1 fort. leg. ὦ τὰν, ξενισθείς, αἱ τοῦ φίλου. V. 3 ἣν addi- 
dit Grotius. Dedi λέγῃ pro λέγει. V. 4 Grot. μὴ ἀντισνγ- 
χρίνῃς. Bentl. μὴ συγχρῖν᾽, ἐπεὶ ... Legendum videtur 
κήπω συγχρινεῖς. ἤναι τ" τὴν ὅπως μὴ συγχρινεῖς. 


Ibidem p: 360 : 
Καλῶς ποιήσας οὐ χαλῶς. ὠνείδισας. 


ΧΥ. 
Paupertas etiam hominibus deducit fidem : 
nam pauper, quamvis catus et quod negotium 
facto consuadens , gravis est auditoribus : 
quia cassa pondere inopis est oratio. 
At dives plenus falsis falsimoniis 
ita auscultatur quasi res compertas ferat. Ἃ. 
XVI. 
Ego hercle, abiisse in saxum Nioben, fabulis 
non unquam potui credere, neque postea 
credam ex mortali lapidem factum. Etenim malis 
innumeris pressa , luctu cumulata affatim , 
ad neminem hominem verbum quibat proloqui : 
hinc appellata est, voce evanida , lapis. 
XVII. 
Quoties amicum apud hospitem diverteris , 
dum sermo largus horsum et illorsum vagat, 
suam ille si urbem przdicassit maximam, 
fuam ex advorso patriam ne contenderis. 
Amieos inconciliat eequiparatio. 


(2t 


Ἔργον καθεῖλες πλούσιον πτωχῶν λόγῳ, 

καυχώμενος τὸ δῶρον ὃ δέδωχας φίλῳ : 

ἔργῳ στρατηγὸς γέγονας, ἐν λόγῳ φονεύς. 
V. 1, quem e Ms. addidisse se dicit Grotius, a reliquis 
separandus videtur. In codice πονήσας καλῶς. Correxit 
Grotius. V. 2 Heinsius πλουσίον, πτωχὸς λόγῳ. Versus 4 
itidem a reliquis separandus videtur. 

XIX. 
Ibidem p. 361 : 

Ὥς εὐφυὲς ζῷον 6 χοχλίας, νὴ τὸν θεόν. 

Ὅταν πονηρῷ περιπέσῃ τῷ γείτονι, 

τὸν οἶχον ἄρας εἰς ἕτερον πορεύεται, 

νέμεται δ᾽ ἀμέριμνος τοὺς χαχοὺς φεύγων del. 
V. 1 articulum ante χοχλίας delet Bentl. Rulgers., ὡς εὐ- 
φνὴς ὁ κοχλίας. 


Ibidem p. 361 : 


Ὃ δεῖ παθεῖν σε μηδαμοῦ axéjm φυγεῖν " 

οὗ γὰρ δυνήσῃ φεύγειν, ὅ σε δεῖ παθεῖν. 

Τὸ πεπρωμένον γὰρ οὐ μόνον βροτοῖς 

ἄφευχτόν ἐστιν, ἀλλὰ xal τὸν οὐρανόν. 
V. 2 Grot. φεύγειν γὰρ οὐ δύνησῃ εἶ σε δεῖ παθεῖν. Fort. οὐ 
γὰρ δύναι᾽ ἂν ἐχφυγεῖν. V. 3 Grot. τὸ πᾶν πεπρ. γὰρ οὐ μ. 
8. Articulus non est in codice. V. 4 fort. ἄφυχτον. Mox 
Grot. xai κατ᾽ οὐρανόν. Fort. καὶ τοῖς οὐρανὸν "Ἔχουσι. 


Ibidem p. 362 : 
Εἴ ποτέ τις ἡμῶν εἰς τὸν ἀγρὸν ἐξιὼν, 
μνήματα παρελθὼν χαὶ τάφους ἀνθρωπίνους, 
τούτων ἕχαστος ἔλεγεν " εἰς ὥρας ἐγὼ 
πλεύσω, φυτεύσω, τοῖχον ἄρας χτήσομαι. 
Post versum 2 aliquid excidisse videtur hac fere senten- 
tia : rerum humanarum fragilitatis admonitus dicet : 


nam τούτων ad sepultos spectat. V. 4 ante Grot. χτήσομαι 
τοῖχον ἄρας. 


XVIII. 
Bene quod fecisti id exprobrasti non bene 
Verbis mendicis operam opimam destruis, 
jaetans amico quod per te evenit boni : 
re fueras imperator, verbo es carnifex. G. 
XIX. 
Fidem deorum , quantum ingenium est cochlez ! 
Qua si vicinum nacta est illaudabilem , 
domum sibi tollit alioque immigrans abit : 
ita evum securum agitat, devitans malos. C. 
XX. 
Quod est ferundum, fugere ne contenderis: - 
nam nemo effugiet sibi ferundum quod manet. 
Quod enim fatale est, id non modo mortalibus , 
sed ipsis etiam superis insuperabile est. G. 
XXI. 
Quoties nostrüm aliquis extra portas prodiens 
hominum sepulchra cernit, secum cogitet : 
nemo non horum dixit, Mercabor mari, ' 
pangam hortum , possidebo munitum bene. G. 
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XXII. 
Stobei Serm. CVIII, 39 : 
Ἂν γνῷς τί ἐστ᾽ ἄνθρωπος, εὐδαίμων ἔσῃ. 
Τέθνηχέ τις; μὴ δεινὸν ἔστω τοῦτό σοι. 
Κεκχύηχέ τις; οὐ χεχύηκχέ τις; ἠτύχηκέ τις; 
βήττει τις; οἰμώζει τις; ἡ φύσις φέρει 
ἅπαντα ταῦτα φεῦγε τὰς λυπὰς μόνον. 
V. 1 ἂν γνῷς τί Grotius pro ἀγνώς τις. V. 3 idem ejecit 
quod post xexówxe repetitur vulgo μὴ δεινόν. Prius τις 
fortasse delendum. Idem v. 4 post φέρει delevit particu- 
lam δέ, et v. 5 addidit. μόνον. 
XXIII. 
Stobsei Serm. CVIII, 50: 
Ἄνθρωπος εἶ δήπουθεν - οὐχ ἐστ᾽ οὐδὲ εἷς, 
ᾧ p xaxóv τι γέγονεν ἣ γενήσεται" 
ὁ ποιῶν δ᾽ ἔλάχιστον τὸ γεγενημένον χαχὸν, 
ἀμφότερον οὗτος εὐτυχεῖ τε καὶ φρονεῖ. 
V. 3 Bentl. addidit xzxóv. 
XXIV. 
Stobeei Serm. CXIII , 10 : 
Τί πότ᾽ ἐστιν ἄρα διότι βούλεταί y? ἰδεῖν ; 
ἢ χαθάπερ οἵ νοσοῦντες ἀλγοῦντες σφόδρα, 
τὸν ἰατρὸν ἂν ἴδωσιν, οὐχ ἀλγοῦσ᾽ ἔτι, 
οὕτως, ὅταν τις τυγχάνῃ λυπούμενος, 
ἧττον ὀδυνᾶται, φίλον ἐὰν παρόντ᾽ ἴδη ; 


o7 -— 


XXV. 
Comparatio Men. et Phil. p. 362 : 
"Ao! ἐστὶν 6 λόγος τοῖς νοσοῦσι χρήσιμος. 
Ὥς σπληνίον πρὸς ἕλχος οἰχείως τεθὲν 


τὴν φλεγμονὴν ἔπαυσεν, οὕτω χαὶ λόγος . 
εὔχαιρος εἰς τὰ σπλάγχνα χολληθεὶς φίλων 


Tres 
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εὐψυχίαν παρέσχε τῷ λυπουμένῳ. 
priores versus sunt etiam ap. Stob. Serm. LXXXI, 
2, ubi cod. Par. et alii Φιλήτα. V. 1 ap. Stob. ἀρ᾽ ἐστὶ 
«τοῖς voc. xp. λόγος. Comp. πάρεστιν ὁ λ. 
XXVI. 
Stobei Ecl. phys. vol. II, p. 6 Heer. etin Comper. 
Men. et Phil. p. 359 : 


Θεὸν νόμιζε xal σέδου, ζήτει δὲ μή" 

πλεῖον γὰρ οὐδὲν ἄλλο τοῦ ζητεῖν ἔχεις, 

Etc ἔστιν εἴτ᾽ οὐχ ἔστι, μὴ βούλου μαθεῖν " 
ὡς ὄντα τοῦτον καὶ παρόντ᾽ ἀεὶ σέβξου. 


Codices Ῥ-λέξείξ. nomen adscriptum habent. V. 3 Comp. 
We ἐστιν 5 oix. 
XXVII a 


Stobeei Serm. VI, 18: 
Σὺ γὰρ τί ἐστιν, εἶπέ μοι, παῤῥησία, 
σὺ λαλεῖς ἐν ἀνθρώποισιν ὡς ἄνθρωπος ὧν, 
τὸ δ᾽ ὅλον περιπατεῖς, ἢ τὸν αὐτὸν ἀέρα 
ἑτέροις συνέλχεις, εἶπέ μοι, τοιοῦτος ὦν; 
V. 4 fort. ἑτέροισιν ἕλχεις. 
XXVII b. 
Stobeei Serm. XCIX, 1: 
Πολλῶν φύσει τοῖς πᾶσιν αἰτία xax&v 
λύπη" διὰ λύπην xal μανία γὰρ γίνεται 
πολλοῖσι, xal νοσήματ᾽ οὐχ ἰάσιμα" 
αὐτούς τ᾽ ἀνηρήχασι διὰ λύπην τινὲς, 
ἐπὰν τὸ λυποῦν πλεῖον ἢ τὸ σῶζον ἦ. 
XXVIII. 
Stobei Serm. LVI , 15 : 
Δικαιότατον xvi ἐστὶν ἀνθρώποις ἀγρός 
ὧν ἡ φύσις δεῖται γὰρ ἐπιμελῶς φέρει, 
πυροὺς, ἔλαιον, οἶνον, ἰσχάδας, μέλι- 





XXII. 
Si noveris homo quid sit, sat felix eris. 
Interiit aliquis : ne sit cordolium tibi. 
Hzc peperit , hzec non peperit ; est alius miser ; 
hic tussit; ille plorat : heec fert omnia 
natura secum ; tu tantum luctu abstine. G. 
XXIII. 
Nimirum es homo : nec invenire est uspiam 
mala qui non sit sensurus aut jam senserit. 
At qui quod fert fortuna quam minimum facit, 
' utrumque, et plus sapit, et est fortunatior. G. 
XXIV. 
At quid rei est quod ille me visum cupit ? 
an, ut dolentes in valetudinario , 
apparuit quum medicus , subito dedolent , 
ita tristitate et moestitudine obsitus 
cruciatur minus amicum praesentem intuens? G. 


XXV. 
Oratio animi sedat aegrimoniam. 
Ut splenium, si recte illinitur, flammeos 
sedat tumores ; itidem amica oratio 
attemperata leniter preecordiis 


restituit animam afflictam moestitudine. G. 
XXVI. 


Credi deum colique , non quari decet : 

nam preeter ipsum quarere acquires nihil : 

quin sitne necne parce scrutari : interim 

verere , tanquam qui sit atque adsit tibi. G. 
XXVII a. 

Tu vero quid sit, mihi dic , libere loqui ! 

loqui tun' audes inter homines , ac si homo 

tute esses ? ambulare et eundem ceteris 

trahere audes aerem tu , quum sis huiusmodi ? 
XXVII b. 

Multüm malorum causa sola atque unica est 

tristitia : meror quippe cerritos facit , 

aliasque pestes generat insanabiles ; 

multi dolore vitam ademerunt sibi , 

dum spem salutis superat lucti vastitas. G. 


XXVIII. 
Eorum qui homines possident justissimum 
ager est , suppeditans quorum natura indiget : 
nempe oleum , vinum , caricas , mel, triticum. 
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τὰ δ᾽ ἀργυρώματ᾽ ἐστὶν ἥ τε πορφύρα 
tlc τοὺς τραγῳδοὺς εὔθετ᾽, οὐχ εἷς τὸν βίον. 
Postremos versus Socratem frequenti commemoratione 
usurpasse refert Diogenes Laert. II, 25 : qui nisi halluci- 
natus est, statuendum est, Philemonem hos versus ex 
antiquiore poeta desumtos in suos usus vertisse. V. 4 
Stob. τἀργυρώματα δ᾽ ἐστί. V. 5 Diog. et Clemens Al. 
Ped. II, p. 87 Sylb. χρήσιμα pro εὔθετα. 
AXIX. 
Stobim Serm. CV, 50: 
Tlo ixi ἔχων τις οὐδὲ τἀναγκαῖα νῦν 
αὔριον ἐπλούτησ᾽, ὥστε χἀτέρους τρέφειν. 
Θησαυρὸν εὑρὼν σήμερόν τις αὔριον 
ἅπαντα τάχ τῆς οἰχίας ἀπώλεσεν. 
"Versu 3 aliud, ni fallor, orditur fragmentum. Ibid. Por- 
80n. τις CoOrrexit pro τῆς. 
XXX. 
Stobei Serm. CXVI, 17 : 
α΄. Xópa, Σύρα. β΄. Τί ἐστι; α΄. Πῶς ἡμῖν ἔχεις; 
β΄. Μηδέποτ᾽ ἐρώτα τοῦτ᾽ ἐπὰν γέροντ᾽ ἴδης 
3 γραῦν τιν᾽ " ἴσθι δ᾽ εὐθὺς ὅτι χαχῶς ἔχει. 
ΧΧΧΙ 


Clemens Alex. Ραὰ. III, p. 108, 46 Sylb. : Ἐγὼ μὲν 
οὐδὲ τὰς θεραπαίνας ἀξιῶ ταῖς ἀρίσταις γυναιξὶν ἑπομένας 
αἰσχρολογεῖν ἣ αἰσχροεργεῖν, σωφρονίζεσθαι δὲ αὐτὰς πρὸς 
τῶν δεσποινῶν σφόδρα γοῦν ἐπιτιμητικώτατα ὁ χωμιχὸς 
ᾧ. φησίν" 

"ER 


γυναικὸς ἐξόπισθ᾽ ἔλευθέρας βλέπω 
μόνην θεράπαιναν χατόπιν ἀχολουθεῖν χαλὴν 
ix τοῦ ἸΠλαταιιχοῦ, παραχολουθοῦντά τε 
ταύτῃ χατιλλώπτειν τινά. 
V. { ἐξιὼν pro ἐξὸν Marklandus, et. v. 2, 3 βλέπω μόνην 
pro βλεπομένην. V. & et 5 legebatur ix τ. ID. τε παραχο» 
λουϑοῦντά τινα ταύτῃ κατιλλώπτειν. 
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ΜΝ XXXII. 
anus Hist. An. XII, 10 : Ἔτι μᾶλλον 
ἔλεγον elc τὰ ἀφροδίσια εἶναι Mad . deben qn) 
Νῦς λευχὸς, ὅταν αὐτήν τις ---- ἀλλ᾽ αἰσχύνομαι 
λέγειν ---- χέχραγε τηλιχοῦτον εὐθὺς 5$ 
χατάρατος, ὥστ᾽ οὐχ ἔστι πολλάχις λαθεῖν. 
Correxit Bentl. Vulgo post κατάρατος addebatur μαστροπός. 
XXXIII. . 
Athen. D, p. 64, E : Περὶ δὲ τῆς τῶν βολδῶν σχενασίας 


Φιλήμων φησί * 

Τὸν βολόὸν, εἰ βούλει, σχόπει, 
ὅσα δαπανήσας εὐδοχιμεῖ - τυρὸν, μέλι, 
σήσαμον, ἔλαιον, χρόμνον, ὄξος, σιλφίον " 
αὐτὸς δ᾽ ἐφ᾽ αὑτοῦ ᾽στιν πονηρὸς xal πιχρός. 

V. 3 Schweigh. malit χρόμμνον. 
XXXIV. 
Theophyl. Ad Autol. III, p. 385, D : Καθάπερ xal ὁ Φι- 
Xfguov * 
Χαλεπόν γ᾽ ἀχροατὴς ἀσύνετος καθήμενος" 
ὑπὸ γὰρ ἀνοίας οὐχ ἑαυτὸν μέμφεται. 
V. 1 additum est γ᾽. 
XXXV. 


Athen. XIII, p. 605, F : Κλείσοφος τοῦ ἐν Σάμῳ Tla- 
píou ἀγάλματος ἐρασθεὶς κατέκλεισεν αὑτὸν ἐν τῷ ναῷ, ὡς 
πλησιάσαι δυνησόμενος " ... καὶ P. τοῦ αὐτοῦ μνημονεύων 


φησίν" 
Ἀλλ᾽ ἐν Σάμῳ μὲν τοῦ λιθίνου ζῴου ποτὲ 
ἄνθρωπος ἠράσθη τις, εἶτ᾽ εἰς τὸν νεὼν 
κατέχλεισεν αὗτόν. 
ΧΧΧΥ͂Ι. 
Comparat. Men. et Phil. p. 358 : 
Ἐὰν γέρων γένηται πλούσιος γεγὼς, 
χαλὸν τὸ γῆράς ἐστιν ἐπὶ τούτῳ μόνον᾽ 
ἔχει γὰρ χειραγωγὸν τὸν πλοῦτον 6 γέρων. 
V. 1 fort. ἐὰν γεν. πλ. y. γέρων. V. 3 Bentl. tentat, πλοῦτον 
γὰρ οὗτος χειραγωγήσοντ᾽ ἔχει. 


E ———M———————— 


At vestes purpureze atque vasa argentea 
usum in tragedia habent , in vita non habent. 
G. 


X XIX. 


Sepe hodie qui vix a se porcebat famem , 
postridie alios aluit larga alimonia : 

et rursus hodie qui thesaurum repererat , 
postridie omnem rem' sug amisit domi. G. 


XXX. 
A. Syra , heus Syra. 5. Hem quid me vis? 44. Ut 
[vero vales ? 
S. Nunquam istud percunctare, senem si videris 
anumve : quippe liquido non recte valent. C. 


XXXI. 
Egressus domo ᾿ 
et ex longinquo feminam ingenuam sequens , 
pulchram conspicio pedisequam ex Platzeico 
illi ésse comitem , quam sectator quispiam 
oculo patranti spectat. 


XXXII. 
Mus albus est : si quando quis eam—sed pudet 
dictu—scelesta tantum clamitat ilico , 
ut res celari possiet rarissime. 
XXXIII. 
Bulbo spectes , si placet, 
cum quanto sumtu sapor accedat : caseum , 
mel, sesamum , oleum , cepam, acetum, silphium 
adjiciunt : per se ipse est amarus et malus. 
XXXIV. 
Res est molesta auditor stupidus assidens : 
nam pre stupore culpam non videt suam. 
XXXV 


( De Clisopho : ) 
Certe simulaeri , quod Sami stat , lapidei 
amore exarsit aliquis olim , et clanculum 
in templum se conclusit. 
XXXVI. 
Exactam etatem si quis dives attigit, 
ei senectus commodo est eatenus 
quod pro manuductrice habet pecuniam. G. 
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XXXVII. 

Ibidem p. 358 : 

Ὦ γέρον, ἐπὰν ἴδης γέροντα xal μόνον, 

μηδὲν ἐπερώτα * πάντα γὰρ χαχῶς ἔχει" 

καλὸν τὸ θνήσχειν, ἔστιν ἐπὶ τούτῳ λέγειν. 
XXXVIIL 

Ibidem p. 365, corrupta : 

Ἐπὰν ἐγγὺς θάνατος ἔλθη, 

οὐδεὶς ἑαυτῷ ὃ θέλει βουλεύεται " 

θνήσχει δ᾽ ὁ θνήσχων xac! ἰδίαν εἱμαρμένην. 

ΧΧΧΙ͂Χ. 
Ibidem p. 361 : 
Κἂν δοῦλός ἐστι, σάρχα τὴν αὐτὴν ἔχει" 
φύσει γὰρ οὐδεὶς δοῦλος ἐγενήθη ποτέ" 
ἡ δ᾽ αὖ Τύχη τὸ σῶμα χατεδουλώσατο. 
V. 1 leg. κἂν δοῦλος 1 τις. 
XL a. 
Ibidem p. 316, et Thom. Mag. Vit. Eurip. p. 54 ed. 
Lips. : 
ΕἸ ταῖς ἀληθείαισιν οἱ τεθνηχότες 
αἴσθησιν εἶχον, ἄνδρες ὥς φασίν τινες, 
ἀπηγξάμην ἂν ὥστ᾽ ἰδεῖν Εὐριπίδην. 
XL b. 
Athen. XIV, p. 659, B : Μάλιστα γὰρ εἰσάγονται οἱ μα- 
γειροὶ σχωπτιχοί τινες, ὡς παρὰ Μενάνδρῳ ἐν ᾿Επιτρέπουσι" 
καὶ Φιλήμων δέ πον φησίν" 
Σφίγγ᾽ ἀῤῥεν᾽ οὐ μάγειρον εἷς τὴν οἶχίαν 
εἴληφ᾽, ἁπλῶς γὰρ οὐδὲ ἕν, μὰ τοὺς θεοὺς, 
ὦνπερ λέγει συνίημι’ χαινὰ ῥήματα 
πεπορισμένος γάρ ἐστι. 

Eosdem versus sed pluribus auctos e Stratonis Phoeni- 


cide iterum apposuit Athen. IX, p. 382, C. Nisi librarii 
error est, pro Stratone Philemonem scribenlis, cujus 


XXXVII. 
Vetulum senex si videris solum obvium, 
nil sciscitandum : cuncta nam prave se habent. 
Ob id , Mori przeclara res, quis diceret. Morel. 
XXXVIII. 
Prope cum mors venit, nemo est sibi qui illam 
[velit. 
Qui moritur, moritur fati arbitrio, nonsuo. G. 
XXXIX. 
Sit quamvis servus , corpus uniusmodi est. 
Natura servum nunquam genuit neminem : 
sed vis fortunz est 4085 homines fecit subjuges. 
G. 


XL a. 
Si quis post mortem sensus , ut quidam putant , 
superesset , laqueo vitam finirem mihi 
libens , lieeret ut spectare Euripidem. σ. 
XL b. 
Sphingem marem equidem , non coquum, admisi 
(in domum ; 
namque , ut simpliciter dicam , nihil intelligo 
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nomen saepenumero una cum Menandro commemoratum 
vidisset, statuendum erit, Philemonem hos versus e 
Stratonis Phenicide suam in fabulam recepisse. V. 3 al- 


tero loco ὅσ᾽ ἂν λέγῃ et mox πάρεστι pro γάρ ἐστι. 
XLI. 
Stobei Serm. XVI 1: 
Ἐὰν οἷς ἔχωμεν, τοῖς γε μηδὲ χρώμεθα, 
ἃ δ᾽ οὐκ ἔχομεν ζητῶμεν, ὧν μὲν διὰ τύχην 
ὧν δὲ δι’ ἑαυτοὺς ἐσόμεθ᾽ ἐστερημένοι. 
V. 1 fort. : ἐὰν οἷς ἔχομεν, τούτοισι. Confirmat Anton. 
Mel. Serm. XLII, p. 64, qui τούτοις pro τοῖς γε. 
V. 2 legebatur ζητοῦμεν, 
, XLII. 
Stobei Serm. XVIII, 6, 7: 
α΄. Τί δὴ 
Qv ὄφελος, ᾧ μή ᾽στιν τί τὸ ζῆν εἰδέναι. 
β΄. Ἀλλ᾽ οἶνος ἦν οὐδεὶς δὲ μεθύων, ἂν σκοπῆς, 
ὃς οὐχὶ δοῦλός ἐστι τοῦ πεπωχέναι - 
ὅσα μ᾽ οὗτος ἠνάγκαζεν, ἐποίουν ταῦτ᾽ ἐγώ. 
Ὁ πονηρὸς οἶνος οὗτός ἐστι, Νιχοφῶν. 
V. 2 ante Bentl. legebatur μή ᾽στι τὸ C. Postremus versus 
huc pertinere non videtur. 
XLIII. 
Stobiei Serm. XXXVII, 1 : 
'O φθόνος ἐν αὑτῷ τοῦθ᾽ ἕν ἐπιεικῶς ποιεῖ, 
τὸν αἱρετιστὴν ὄντα τῶν αὑτοῦ τρόπων 
λυμαίνεται μάλιστα διὰ παντὸς συνών. 
V. 1 Bentl. ἐπ. ἔχει, nisi malis φέρει. 
XLIV. 
Stobei Serm. LXXIV, 20: 
᾿ἈΑγαθῆς γυναιχός ἐστιν, ὦ Νιχοστράτη, 
μὴ χρείττον᾽ εἶναι τἀνδρὸς ἀλλ᾽ ὑπήχοον - 
γυνὴ δὲ νικῶσ᾽ ἄνδρα χαχόν ἐστιν μέγα. 


horum quz loquitur : intrat meditatus nova 

vocabula. G. 
XLI. 

Si quà bonorum habemus his non utimur, 

qua non habemus quaerimus , semper bonis 

aut nostro vitio aut fortunz carebimus. G. 
XLII. 

A4. Quid vivere opus est nescienti vivere ἢ 

B. At vinum in causa est. Nempe quot sunt ebrii, 

mancipia totidem vini potati aspicis. 

Quodcumque feci vinum me facere impulit. 

A. Malum id necesse est vinum fuerit, Nicophon. 

G. 


XLIII. 

Habet malignus livor hoc in se boni , 

quod eligentes insequi sectam suam 

comes fidelis mille discruciat modis. G. 
XLIV. 

Bonz mulieris, o Nicostrata, est dare 

non imperiosam , sed morigeram se viro. 

Viro superior femina , immensum est malum. G 
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XLV. 
Stobai Serm. XCVIII, 5: 
Οὐχ ἂν δύναιο μὴ γενέσθαι, δέσποτα, 
ἄνθρωπος ὧν ἄνθρωπος - ἄλλως οὖν βοᾷς. 
Τὸν ζῶντ᾽ ἀνάγχη πόλλ᾽ ἔχειν ἐστὶν χαχά. 
XLVI a. 
Stobei Serm. CII, 5: 
Οὔτε γὰρ ἰατρὸς οὐδὲ εἷς, ἂν εὖ σχοπῇς, 
τοὺς αὐτὸς αὑτοῦ βούλεθ᾽ ὑγιαίνειν φίλους, 
οὔτε στρατιώτης πόλιν δρᾶν ἄνευ χαχοῦ. 
XLVI b. 
Stobei Serm. CVIII, 34 : 
Οὕτως ἄνανδρος γέγονας; οὐχ εὐψυχία 
τοῦτ᾽ ἔστιν ὃ ποιεῖς νῦν γὰρ, ἀλλ᾽ ἀνανδρία, 
τὸ μὴ δύνασθαι χαρτερεῖν λυπούμενον. 
XLVII. 
Stobei Serm. CVIII, 2 : 
Ἐγὼ δὲ λυποῦμαι μὲν εἰς ὁπερδολὴν 
ἐπὶ τοῖς παροῦσιν, ἐν δὲ τῇ λύπῃ φρονῶ- 
τοῦτό με τὸ τηροῦν ἐστι χἀάνθρωπον ποιοῦν. 
XLVIII. 
Clemens Alex. Strom. V, p. 259, 43 Sylb. : Καλῶς οὖν 
xxi Φιλήμων ὁ Κωμιχός" 
Οὐχ ἔστιν ἡμῖν οὐδεμία Τύχη θεὸς, 
oUx ἔστιν, ἀλλὰ ταὐτόματον, ὃ γίνεται 
ὡς ἔτυχ᾽ ἑχάστῳ, προσαγορεύεται Τύχη. 
Eadem sunt apud Euseb. Prep. ev. XIII, p. 402, et Theo- 
doret. Therap. vol. IV, p. 852. 
XLIX. 
Idem Strom. VI, p. 266, 36 Sylb. : Φιλήμων ὁ Κωμιχὸς 


ὍὉρῶσι πάντες πρῶτον, εἶτ᾽ ἐθαύμασαν, 
ἔπειτ᾽ ἐπεθεώρησαν, εἶτ᾽ εἰς ἐλπίδα 
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ἐνέπεσαν " οὕτω γίνετ᾽ ix τούτων ἔρως. 
V.2 vulgatum εἶτ᾽ ἐπεθ. correxit Bentl. V. 3 idem ἐνέπεσον. 
4 L. 
Plutarch. De ira eohib. p. 458, A : Δημοσίᾳ (Μάγας) 
ὑπ᾽ αὐτοῦ (a Philemone) χωμῳδηθεὶς ἐν θεάτρῳ - 
Παρὰ τοῦ βασιλέως γράμμαθ᾽ ἥχει σοι, Μάγα. 
Mya χαχόδαιμον, γράμματ᾽ οὐχ ἐπίστασαι. 
Sic codd. Pariss. omnes. 
LI a. 
Gramm. Bekkeri Anecd. p. 476, 14 : Ἴλωροι πόδες, ot 
ἐμπρόσθιοι. Καὶ Φιλήμων" 
Οὐ τοὺς ἀώρους εἶπά σοι, μαστιγία, 
πόδας πρίασθαι; σὺ δὲ φέρεις ὀπισθίους. 
Idem locus est apud Eustath. p. 1715, 23, et Schol. min. 
ad Odyss. M, 89, ubi χομίζειν legitur pro πρίασθαι. 
LI b. 
Apud Maximum LVIII, p. 93, 6, ubi Philistionis no- 
men adscriptum : 
"Ex τοῦ παθεῖν γίνωσχε xal τὸ συμπαθεῖν, 
χαὶ σοὶ γὰρ ἄλλος συμπαθήσεται παθών. 
V. 1 post γίνωσχε addidi part. καί, ut legitur CXXXIV, 
p. 210, 7. 
LI c. 


Ibidem LVIIT, p. 95, 44 : 
Τῇ γῇ δανείζειν χρεῖττόν ἐστιν ἢ βροτοῖς, 
ἥτις τόχους δίδωσιν οὐ λυπουμένη. 
Hic etiam, ut in sequentibus quattuor fragmentis, Phi- 
listionis nomen adscriptum est. 
LI d. . 
Ibidem LXXIX, p. 137, 50 : 
Ὅστις γὰρ αὐτὸς αὐτὸν οὐχ αἰσχύνεται 
συνειδόθ᾽ αὑτῷ φαῦλα διαπεπραγμένῳ, 
πῶς τόν γε. μηδὲν εἰδότ᾽ αἰσχυνθήσεται; 
V. 2 editur συνειδως αὐτῷ. Correxi e Stobeeo, Serm. X XIV , 
1, ubi Diphilo li:ec tribuuntur. 





XLV. 
Here, tute homo quum sis natus , fleri non pote 
homo ne sis : frustra est ista lamentatio. 
Necesse est habeat multa, qui vivit, mala. G. 
XLVI a. 
Si cireumspicias, nemo est medicorum omnium 
recte valere amicos qui cupiat suos , 
nec miles urbis placidum qui exoptet statum. GC. 
XLVI b. 
Tam subito imbellis factu's? nam, ne nescias , 
non fortitudo est ista, verum imbellia 
animi impotentis ferre mastitudinem. G. 
XLVII. 
Ego ob res istas doleo vehementer quidem , 
sed pra dolore sapere non cesso tamen. 
Hoc est quod me hominem przstat , hoc me so- 


[spitat. G. 
XLVIII. 
Profecto hominibus nulla Fortuna est dea : 
nulla , inquam : verum quicquid temere provenit, 
Fortuna a nobis accipit vocabulum. G. 


XLIX. 
Omnes aspiciunt primum; mirari subit , 
tum contemplari ; spes suecedit postea : 
ex horum coetu postea amor enascitur. 
L. 
Ab rege tibi, Maga, venere litterz. 
Infortunate tu , Maga! haud scis litteras. 
LI a. 
Non anteriores jussi te , trifurcifer, 
emere pedes ? tu posteriores fers mihi. 
LI b. 
Pati te doceat compati : nam alius quoque, 
si passus ipse est, ita compatietur tibi. 
LI c. 
In terra foenus melius quam in mortalibus 
exerces : hzec usuras tibi solvit lubens. 
LI d. 
Qui non veretur ipse semet , conscius 
sibi mali facinoris quod commiserit , 
bic quomodo alios nescios reverebitur? 


G. 


G. 


LII a. 
Ibidem CXXXIV, p. 210, 4 : 
Μαθημάτων φρόντιζε μᾶλλον [ἢ] χρημάτων : 
τὰ γὰρ μαθήματ᾽ εὐπορεῖ τὰ χρήματα. 
Y. 1 Buttmannus delet ἧ. 
LII b. 
Ibidem CXXXVII, p. 217,33: 
Ὀργῆς χάριν τὰ χρυπτὰ μὴ φάνης φίλου" 
ἔλπιζε δ᾽ αὐτὸν πάλιν εἶναί σου φίλον. 


V. 1, quiest in Gnom. monost. 418, malim φήνῃς vel 
φανεῖς. Pflugkius μὴ ᾿χφήνῃς. V. 2, qui est etiam in Gno- 
mis monost. 406, legendum videtur ἔλπιζε δὲ πάλιν αὐτὸν 
εἶναί c. 9., nisi malis ἔσεσθαι pro εἶναι. Pflugklus πάλιν ἔτ᾽ 


εἶναι. 
LII c. 

Ibidem CXLVITII, p. 237, 12 : 

Λύουσιν ἡμῶν συμφοραὶ τὰς συμφορὰς, 
παρηγοροῦσαι τὰ χαχὰ δι᾽ ἑτέρων χαχῶν. 
LIII. 

Diog. Laert. VI, 86, de Cratete Cynice : Αὐτὸν δὲ καρ’ 
τερῶς οὕτω φιλοσοφεῖν, ὥστε xal Φιλήμονα τὸν χωμιχὸν 
αὐτοῦ μεμνῆσθαι᾽ φησὶ γοῦν" 

Καὶ τοῦ θέρους μὲν εἶχεν ἱμάτιον δασὺ, 
ἵν᾽ ἐγκρατὴς 3, τοῦ δὲ χειμῶνος ῥάχος. 
LIV 


Comparatio Men. el Phil. p. 358 : 
Μὴ νουθέτει γέρονθ᾽ ἁμαρτάνοντά τι" 
δένδρον παλαιὸν μεταφυτεύειν δύσκολον. 
ὝΟΊ τι Grotius. Cod. ποτέ. 
LV. 
Stobeei Ecl. phys. I, p. 224 Heer. : 
Ὦ Πάμφιλ᾽, ὁ χρόνος οὐ μόνον τὰ σώματα 
αὔξει βαδίζων, ἀλλὰ xal τὰ πράγματα. 
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LVI. 

Ibidem p. 238 : 

“Ὅσαι τέχναι γεγόνασι, ταύτας, ὦ Λάχης, 
πάσας ἐδίδασχεν 6 χρόνος, οὐχ ὃ διδάσχαλος. 
LVII. 

Stobsi Eclog. de morib. vol. II, p. 334 Heer. : 
Ὅσα διὰ τοὺς πράττοντας αὐτοὺς γίγνεται, 
οὐδενὶ πρόσεστιν οὐδὲ χοινωνεῖ Τύχη. 

V. 2 codd. κοινωνεῖ ψυχή. Correxit Grotius. 
LVIII. 
Stobei Serm. IV, 41: 
Ἐπὰν ὁ νοῦς ἦ μὴ καθεστηκώς τινι, 
οὖχ ἔστ᾽ ἀχούειν οὐδὲν αὐτὸν οὐδ᾽ δρᾶν. 
V. 2 Scaliger αὐτὸν pro αὐτῷ. 
ΠΧ 


Stobeel Serm. XX, 4: 
Μαινόμεθα πάντες, ὁπόταν ὀργιζώμεθα - 
τὸ γὰρ κατασχεῖν ἐστι τὴν ὀργὴν πόνος. 
Conf. Menandri fr. inc. 285. 
LX. 
Stobei Serm. XXII, 4: 
Τὸ γνῶθι σαυτὸν οὐ μάτην εὖ ἴσθ᾽ ὅτι 
τὸ ῥῆμα τοῦτο δόξαν ἐν Δελφοῖς ἔχει. 
LXI. 


Stobei Serm. XXIX, 30: 
Ὡς ἡδέως μοι γέγονε τὰ πρότερον xaxd: 
εἰ μὴ τότ᾽ ἐπόνουν, νῦν ἂν οὐχ εὐφραινόμην. 

LXII. 

Stobel Serm. XXXVIII, 24 : 
Πολλά με διδάσκεις ἀφθόνως διὰ φθόνον, 
ὅπως ἀχούων πολλὰ μηδὲ ἕν μάθω. 

Est etiam apud Apostol. XVI, 50. 





LII a. 
Melius parabis litteras quam ditias : 
nam littere sunt qui suppeditant ditias. 
LII b. 
Arcana amici ne per iram prodito : 
potius rediturum spera ad amicitiam tuam. 
LII c. 
Ipsa infortunia solvunt infortunia , 
dum mala solantur aliorum malorum ope. 
LIII. 
(De Cratete Cynico :) 
JEstate crassum gestitabat pallium , 
at hieme lacerum , ne non esset continens. C. 
LIV. 


Lapsum aliqua in parte ne concastiges senem : 
Stirpes vetustas transmovere est difficul. G. 


LV. 
Non tantum, Pamphule , istic nostra corpora, 
. Sed curas ipsas auget accedens dies. G. 


LVI. 
Quod artium usquam in rebus conspicitur, La- 
[ches , 
id non magister homines docuit, seddies. Ὁ. 


Ipsi quae per nos facimus , horum glorie 


nullam Fortuna vindicat partem sibi. G. 
LVIII. 

Quicumque mentis non satis compos suz est, 

audit, nec audit ille, videt et non videt. G. 
LIX 

Furiamur omnes , ira nos quoties rapit ; 

retinere bilis impetum magnus labor. G. 
LX. 


Vox, Nosce temet , Delphicis sacrariis 

inscripta , famam , crede , non frustra obtinet. G. 
LXI. 

O quam miseriis pristinis dulce est frui ! 

ni male fuisset ante , gauderem minus. G. 
LXII. 

Nimium benigne dum doces , nimium invides , 

idque agis ut hzc totaudiens discam nihil. Ὁ. 
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LXIII. 
Stobeei Serm. LIII, 8 : 
Στρατιῶτα, κοὐχ ἄνθρωπε, xol σιτούμενε 
ὡς τὰ ἱερεῖ᾽, ἵν᾽ ὅταν ἦ καιρὸς τυθῇς. 
V. 2 Bentl. ὡς τάγ᾽ ... ὁπόταν. Porson. ὥσπερ ἱερεῖον. 
LXIV. 
Stobeei Serm. LXXIX , 8: 
"Ecexéz με, μῆτερ, xal γένοιτό σοι τέχνων 
ὄνησις, ὥοπερ χαὶ δίκαιόν ἐστί σοι. 
LXV. 
Stobwei Serm. XCVIII, 3: 
Τοιοῦτος ὁ βίος ἐστὶν ἀνθρώπον, γύναι" 
εὐφραινόμεσθ᾽ ἔλαττον ἢ λυπούμεθα. 
LXVI. 
Stobei Serm. CVIII, 35 : 
IIO! ἐστὶν ἐν πολλαῖσιν οἰχίαις χαχὰ, 
ἃ χαλῶς ἐὰν ἐνέγχης ἀγαθὰ γενήσεται. 
LXVII. 
Stobsei Serm. CVIII, 37 : 
. ἘΝνταῦθ᾽ ἀνὴρ γάρ ἐστιν ἀνδρὰς διάφορος, 
ἐν τῷ τό τε χακὸν εὖ φέρειν καὶ τἀγαθὸν. 
Y. 2 malim ἐν τῷ τε τὸ καχόν. 
LXVIII. 
Lucian. De lapsu inter salot. c. 6: Πολὺ δ᾽ ἂν εὕροις 
τὸ ὑγιαίνειν πρῶτον εὐθὺς λεγόμενον .... Kal ὁ Φιλήμων " 
Αἰτῶ δ᾽ ὁγίειαν πρῶτον, εἶτ᾽ εὐπραξίαν, 
τρίτον δὲ χαίρειν, εἶτ᾽ ὀφείλειν μηδενί. 
LXIX. 
Stobiei Serm. XCVI, 6, 7 : 


Ὅστις πένης ὧν ζῆν παρὸ ζῆν βούλεται" 
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$ γὰρ σπάνις πρόχειρος εἷς τὸ δρᾶν xaxd. 
V. 1 Gesnerus, ζῇ, παραζῆν βούλεται, quem secutus est 
Grotius. Bentl. πᾶς τις π. ὧν ζῆν, παρ᾽ ὃ ζῇ, βούλεται. 
LXX. 
Stobmi Serm. XCIX, 5: 
Οὕτως, ὅταν ἐμπέσῃ τις εἰς τὸν νοῦν φόθος, 
χἀχ τοῦ χαθεύδειν οὗτος οὐχ ἐξέρχεται. 
LXXI. 
Stobei Serm. CXIX , 22: 
Ἀγαθὴ γὰρ f, λύπη χαθ᾽ αὑτῆς, ἀναπλάσαι 
ἀτεχνῶς διπλάσια τῆς ἀληθείας xaxd. 
LXXII. 
Comparatio Men. et Phil. p. 316: 
(0M3 λέγε τί δώσεις οὐ δίδωσι γὰρ λέγων, 
xoi τὴν ἀπ᾽ ἄλλων ἐμποδίζεται δόσιν. 
V. 1 leg. λέγ᾽ ὅτι ὃ. οἱ γὰρ ὁ λ. 


Ibidem p. 360 : 
Πονηρὸς ἂν εἰ δοῦλος εὑρήσῃ δίχην, 
σὺ μὴ γενηθῆς τῆς δίκης προηγέτης. 
Grotius v. ἂν 3j δοῦλος, εὑρήσει δίχην ᾿ σὺ δὲ μὴ etc. 
LXXIV. 
Ibidem p. 357 : 
Μηδέποτε μέμφου τὴν τύχην, εἰδὼς ὅτι 
χαιρῷ πονηρῷ χαὶ τὰ θεῖα δυστυχεῖ. 
LXXV. 
Ibidem p. 360: 
“Ἅπαν διδόμενον δῶρον, ἂν xal μιχρὸν 3, 
μέγιστόν ἐστι μετ᾽ εὐνοίας διδόμενον. 


v. 1 legebatur εἰ pro ἄν. V. 2 Grotius μέγ. ἐστιν εἰ μετ᾽ 
εὐνοίας διδῷς, ubl pro εἰ debebat ἄν. 





LXIIT. 


Non homo , sed miles , quem sagina ut victimam 

pascit , suo mox immolandam tempore. G. 
LXIV. 

Tu me peperísti, mater : sit feliciter 


tibi fruisci prole, tua ut pietas meret. G. 


LXV. 
Ita comparatum est in vita mortalium, 


minus ut boni sit , mulier, plus incommodi.  G. 


LXVI. 
Multa in familiis multis eveniunt mala , 


recte ferendo quz vertuntur in bonum. G. 


LXVII. 
Hoc alius alio prestat , quod constantius 


bonam malamque didicit fortunam pati. G. 


LXVIII. 
Primum opto sanitatem , tum res prosperas, 
gaudere deinde , dein debere nemini. 


LXIX. 
Homo pauper qui vult vivere. foede vivere 


vult : nam paupertas ad delinquendum incita est. 
G. 


LXX. 
Ita quando mentem trepidus obsedit pavor, 
expectorari nec dormitando potest. G. 
LXXI. 
Tristitia egregie effingit, sine tectorio , 
duplo majora quam reapse sunt mala. G. 
LXXII. 
Ne dic daturum te : qui dicunt, dant nihil, 
et obstant aliis ne dent, qui alioqui darent. Ο. 
LXXIII. ' 
Servo, si nequam est , tempus supplicii imminet : 
non est cur illud cupias antevortere. G 
LXXIV. 
Fortunz cave necrecte dixis : nam mala 
tempestas etiam res divinas atterit. G. 
LXXV. 


Beneficium omne fit de minimo maximum, 
accedit quoties dantis benevolentia. G. 
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LXXVI. , 
Ibidem p. 363: 
Ἐὰν γυνὴ γυναιχὶ κατ᾽ ἰδίαν ὁμιλεῖ, 
μεγάλων χαχῶν θησαυρὸς ἐξορύσσεται. 
V. 1 pro ὁμιλεῖ poeta fortasse scripserat προσῇ, vel simile 


aliquid. 
LXXVII. 
Ibidetn : 
Σαπρὰν γυναῖχα δ᾽ 6 τρόπος εὔμορφον Tout: 
πολύ γε διαφέρει σεμνότης εὐμορφίας. 
V. 1 addidi δέ; et v. 2 γέ. . 
LXXVIII. 
Ibidem p. 364 : 
Γνώμην πονηρὰν τῇ γυναιχὶ μὴ δίδου" 
ἐλαφρὸν τὸ γένος γάρ ἐστι χαὶ λίαν χαχόν. 


V. 2 erat ἐλαφρὸν γάρ ἐστι τ. γ. 
LXXIX. 
Ibidem p. 364 : ] 
Ὅταν τινὰ τάφον στεφανοῖς χόσμῳ ποιχίλῳ, 
τὸ ζῆν τὸ σαυτοῦ στεφάνοις παρηγόρει. 
V. 1 Grotius ὦ ᾿τὰν, τάφον στεφάνῳ τί χοσμεῖς ποιχίλῳ ; 
Jacobs. ὦ 'rkv, τί γὰρ τάφον στεφανοῖς χύσμῳ κενῷ; Y. 2 
fort. articulus ante στεφάνοις addendus. 
LXXX. 
Ibidem : 
Ζῶν γὰρ ἀσχοῦ σαυτῷ στεφάνων xal μύρα" 
χρήσῃ γὰρ αὐτοῖς αἰσθόμενος μεθ᾽ ἡδονῆς. 
Y.1 corruptus. V. 2 ante Heinsium μεθ᾽ ἠδ. αἰσθόμενος. 
LXXXI. 
Ibidem : 
Κἂν μέχρι νεφέων τὴν ὀφρῦν ἀνασπάσης, 
ὃ θάνατος αὐτὴν πᾶσαν ἑλχύσει χάτω. 


LXXXII. 
Ibidem p. 364 : 
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ὡς γὰρ πέφευγας προσδόχα xal μὴ φυγεῖν. | 
V. 1 Grotius μὴ X. φυγὼν 9. ὅτι o. πάλιν. Melius Heinsius 
φυγὼν 0. μὴ λέγ᾽ ὅτι φ. πάλιν. 
L 


Ibidem p. 365: 
"E&y ὁρῶν πένητα γυμνὸν ἐνδύσης, 
μᾶλλον ἀπέδυσας αὐτὸν, ἐὰν ὀνειδίσης. 
V. 1 Seidler. ἐὰν m. y. ἐνδ. ὁρῶν. 
LXXXIV. 
Ibidem : 


Μὴ λέγε πρότερον τίς ἧς, ἀλλὰ νῦν τίς 3. 
Πρὸς τὴν παροῦσαν πάντοθ᾽ ἁρμόζου τύχην 
V. 1 Grotius μὴ λέγε τίς ἧς τὸ (fort. 259a) mo. ... τίς εἰ... 
Tum ἁρμόζου pro ὁρμάζου dedit Rutgersius. Duo fragmenz- 
ta esse putat Buttmannus. 
LXXXV. 
Ibidem : 
Ἀνὴρ γυναιχὸς λαμδάνων συμδουλίαν 
πεσεῖν δεδοιχὼς, βούλεται πάλιν πεσεῖν. 
V. 2 pro κεσεῖν codex πεζεῖν et in fine πιδεῖν. 
LXXXVI. 
Ibidem p. 359 : 


Τί ἐστιν 6 θεὸς οὐ ϑέλει σε μανθάνειν" 
ἀσεθεῖς τὸν οὐ θέλοντα μανθάνειν θέλων. 
Primus versus est etiam ap. Stob. Ecl. phys. II, p. δ, 
sed male cum alio fragm. (supra 26) conjunctus. Ceterum 
soloce editur οὐ θέλῃς σὺ u. Nostrum prebuit Stob., qui 
etiam pro τίς recte habet τί. 
LXXXVII 
Ibidem p. 366: 
'O γῆρας αἰτῶν παρὰ θεῶν ἁμαρτάνει, 
τὸ γὰρ πολὺ γῆρας ἐσχάτων πολλῶν γέμει. 
LXXXVIII. 
Ibidem : 
Γέρων γενόμενος μὴ φρόνει νεώτερα 
wo" elc ὄνειδος ἕλχυε τὴν σεμνὴν πολιάν. 


Μὴ λέγε ἐχφυγὼν θάνατον ὅτι xol φεύξομαι πάλιν, | v. 2 fort. σεμνὴν τρίχα, et ἕλκε pro ἕλχνε. 





LXXVI. 
Mulier secreto si colloquitur mulieri , 
scito malorum thesaurum ingentem effodi. 


LXXVII. 
Deformis mulier pulchra est pulchris moribus : 
antestat vitae gravitas pulchritudini, G. 
LXXVI. 


Malum consilium femina nunquam duis : 
leve namque genus est, et plus quam satis est 


[malum. G. 
LXXIX. 
Quid tumulum alterius ornas serto textili ? 
condecora potius sertis etatem tuam. 
LXXX. 
Coronas tibi et unguenta viventi para, 


quorum usus dulcis est, sentiredum lieet. ΘΟ, 
LXXXI. 

Vel usque nubes si supercilium attrahas , 

deducet inde mortis violens impetus. G. 


LXXXII. 
Fugisti mortem : ne dic, Fugiam denuo : 


namque ut fugisti, sic et non fugere imminet. C. 
LXXXIII. 

Qui viduum veste vestivisti pauperem , 

id si exprobrassis , devestivisti magis. 
LXXXIV. 

Ne dic qui fueris, sed qui sis cireumspice , 

aptaque te prasentis fortunze ad modum. 

LXXXV. 

Vir qui consilium quazrit muliebri a secu, 

lapsum se credens , de integro labi studet. 
LXXXVI. 

Noli indagare quid deus sit : impium est 

eum discupere scire qui sciri nevolt. 
LXXXVII. 

Peccat senectam quisquis exposcit deos : 

siquidem senectus multa fert secum ultima. 
LXXXVIII. 

Adolescentari noli jam factus senex , 

venerandam nec canitiem conspurca tuam. 


G. 


G. 
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LXXXIX. 
Ibidem : 


Οὐχ ἣ πόλις σοῦ τὸ γένος εὖγεν ἃς ποιεῖ, 
σὺ δ᾽ εὐγενίζεις τὴν πόλιν πράσσων χαλῶς. 
V. 1 Heinsius εὐγενῇ mutavit in εὐγενὲς ποιεῖ. 
XC. 
Theophilus Ad Autol. III, p. 385 : Τίνι οὖν αὐτῶν πι- 
στεύσωμεν ; Φιλήμονι τῷ χωμιχῷ λέγοντι, 
Οἱ γὰρ θεὸν σέδοντες ἐλπίδας χαλὰς 
ἔχουσιν εἷς σωτηρίαν. 
Est etiam ap. Epiphanium in Ancyr. p. 512, 30. 
XCI 


Etymol. M. p. 744, 38 : Τὸ τάλαντον χατὰ τοὺς παλαιοὺς 
χρυσοῦς εἶχε τρεῖς" διὸ xal Φ. ὁ χωμιχός φησι" 
Δύ᾽ εἰ λάθοι 
τάλαντα, χρυσοῦς ἕξ ἔχων ἀποίσεται. 
Ita Bentl. pro ἔχων ἕξ. 
XCII. 
Diodor. Sic. XII, 14 : Φιλήμονος τοῦ χωμῳδιογράφου 
γράφοντος τοὺς πολλάκις ναυτιλλομένους xal εἰπόντος, 
Νόμῳ τεθαύμαχ᾽ οὐχ ἐπεὶ 
πέπλευχεν, ἀλλ᾽ εἰ δὶς πέπλευχεν, 
τὸ παραπλήσιον ἄν τις ἀποφαίνοιτο χτλ. V. 1 νόμῳ corru- 


ptum. 
XCIII. 
Athen. If, p. 52, E : Φησί xou Φιλήμων" 

Ὄνος βαδίζεις εἰς ἄχυρα τραγημάτων. 
Dicebantour ha haud dubie in nescio quem, qui sero 
ad convivium veniret, quum vix bellariorum aliquid re- 
liquum esset. Alludit autem ad proverbium ὄνος εἰς ἀχυ- 
ρὸν vel ἀχυρῶνα. 

XCIV. 


Eustath. p. 1701, 6 : Τὰ Ταντάλου τάλαντα, 
πλούσιός ποτε ἦν, ὡς δηλοῖ, φασὶ, Φιλήμων εἰπών" 
Κροίσῳ λαλῶ cot xax Μίδᾳ xal Ταντάλῳ. 


ἐπεὶ 


LXXXIX. 
Non urbs tibi dat nobilem propaginem, 
Bed tu nobilitas urbem factis inclytis. G. 
XC. 
Nam qui deum venerantur, egregias habent 
spes ad salutem. G. 
XCI. 
Si acceperit 
talenta duo , sex tibi rependet aureos. 
XCII. 
( Philemo de sepe navigantibus scribit : ) 
Quod navigavit, ego non miror : denuo 
δὶ navigavit, miror. 
XCIII. 
Bellariorum ad paleas asinus venis. G. 
XCIV. 
Tibi verba facio , Tantalo, Creso , Mida. 
XCV. 
Laudas ted ipsam , mulier, Astydama in modum. 
Erasm. 
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XCV. 
Phot. Lex. p. 372, de proverbio: 

Σαυτὴν ἐπαινεῖς ὥσπερ Ἀστυδάμας, γύναι, 
παροιμία παρὰ τοῖς Κωμιχοῖς ἐγένετο, ὡς παρὰ Φιλήμονι. 
Idem proverbium ab aliis multis meniyoratur, quorum 
aliqui in fine versus habent ποτέ. 

XCVI. 
Stobeei Ecl. phys. I, p. 236 ed. Heer. : 

Χρόνος δίκαιον ἄνδρα μηνύει ποτέ. 

XCVII. 
Ibidem p. 234 : 

Χρόνος τὰ χρυπτὰ πάντα εἷς φάος ἄγει. 

Fort. πρὸς τὸ φῶς ἄγει vel πάντ᾽ ἂν εἰς τὸ φῶς ἄγοι. 
XCVIII. 
Ibidem p. 196 : 

Ἄλλος χατ᾽ ἄλλην δαιμονίζεται τύχην. 
Clericus : « Hoc est ὑπὸ τοῦ δαίμονος χειμάζεται. Videtur 
fictum a Philemone verbum. Hesych. δαιμονίζειν merpre 
tatur δαίμονα ἡγεῖσθαι, ἢ ἀποθεοῦσθαι. » 

XCIX. 
Stobeei Serm. XVIII, 8 : 
Ἅπας πονηρὸς οἶνος 6 πολὺς ἐστ᾽ ἀεί. 


C. 
Ibidem 9 : 
Ἐμέθυον * (xavjj πρόφασις εἷς θάμαρτάνειν. 
CI. 


Stobsei Serm. XXI, 1, sive apud Anton. Mel. p. 138: 
Ἄνθρωπος ὧν τοῦτ᾽ ἴσθι xol μέμνησ᾽ del. 
Anton. μένεις ἀεί. cu 


Stobsei Serm. XXIX , 29: 
"Ex τοῦ φιλοπονεῖν γίνεθ᾽ ὧν θέλεις χρατεῖν. 
CIII. 
Stobseei Serm. LXVIII, 3 : 
᾿Ἀθάνατόν ἐστι χαχὸν ἀναγχαῖον γυνή. 
V. D. δ᾽ post xaxov inferendum putat. 


XCVI. 
Vir quis bonus sit, tempus indicium facit. Ὁ. 
XCVII. 
Absconditum omne ducit in lucem dies. G. 
XCVIII. 
Sors versat alios alia, ceu plenos deo. G. 
X€IX. 
Quodcumque vinum nimium est , hoc ipso malum 
[ est. G. 
C. . 
Potaram: nempe ad culpam id obtentus sat est. 
CI. 
Hominem esse temet noveris ae sis memor. G. 
CII. 
Cupido labore quod cupis datur assequi. G. 
απ. 


Mulier necessitatis perpetuse est malum. G. 


180 
CIV. 
Stob Serm. LXVIII, 16 : 
Τὸν δὲ μόνον ὄντα xal xaxd) τύχη τρέφει. 


ita Gesn. pro τὸν μόνον. 


Ibidem 23 : 
Γαμεῖν ὃς ἐθέλει εἰς μετάνοιαν ἔρχεται. 
Porson. πρὸς iut. V. Gnom. monoet. 91. 
CVI. 
Ibidem 20, Philetze nomine adscripto : 
Bíov χαλὸν ζῇς, ἂν γυναῖχα μὴ ἔχης. 


Leg. λάδης cum Wakef., nisi malis τρέφῃς. Est in Gnom. 
monoest. 72. 
CVII. 


Stobwi Serm. LXXIX, 30: | 
Βούλου γονεῖς πρώτιστον ἐν τιμαῖς ἔχειν. 
In Gnom. monost. 78. 
CVIII. 
Stobeel Serm. LXXXIII, 9 : 
*H8ó γε πατὴρ τέχνοισιν εἰ στοργὴν ἔχοι. 
CIX. 
Stobgi Serm. CXXI, 8: 
Θανεῖν ἄριστόν ἐστιν ἢ Uv ἀθλίως. 
Codd. Par. et Voss. χράτιστον. 
CX. 
Stobel Serm. XCIX, 6: 
Nócov πολὺ χρεῖττόν ἐστιν ἣ λύπην φέρειν. 
Philemoni tribuit Apostol. XVII, 79. 
CXI. 
Comparatio Men. et Phil. p. 360 : 
Κρίσει δικαίᾳ καὶ δίδου xal λάμθανε. 
CXII ἃ. 


CV. 


Ibidem : 
Ki; χεῖρα δοῦλον δεσπότῃ μὴ συμθάλῃς. 





CIV. 
Sibi solum agentem fors alit quamvis mala. G. 


Ad poenitendum properat qui uxorem accipit. G. 


CVI. 
Uxorem si non duxis, vives commode. G. 
CVII. 
Venerarier parentes inprimis stude. G. 
CVIII. 
Res dulcis pater est, liberos si diligat. G. 
CIX. 
Satius mori quam vivere infeliciter. C. 
CX. 
Morbum quam tristitatem exantles facilius. G. 
CXI. 


JEquo arbitratu capsis benefacta ac duis. c. 
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CXII b. 
Ibidem p. 362 : 
Ψυχῆς τόνος γὰρ ὑπὸ λόγου χουφίζεται. 
Ita Rutgers. Codex ψυχῆς γὰρ πόνος. 
ΟΧΠΙ. 
Teles Stobei Serm. XCVII, 31, p. 272 : Οὐν ἀνηδῶς γὰ | 
6 dufpovr | 
Πλοῦτον μεταλήψεθ᾽ ἕτερον, οὐχὶ τὸν τρόπον. 
Cod. Par. μεταλήψεσθε. 
CXIV a. 
Schol. Aristoph. Av. 39 : Παρὰ τοῦτο xal Φιλήμων: 
Ἡ μὲν χελιδὼν τὸ θέρος, ὦ γύναι, λαλεῖ. 
ta Bentl. pro αὐτὸ θέρος. 
CXIV b. 
Apostolius XIII, 78 : 
Νόμος γονεῦσιν ἰσοθέους τιμὰς νέμειν. 


Apud Stob. Serm. LXXIX, 26, Menandro tribuilur. Est 
in Gnomis monost. 378. 


CXV. 
Eustath. p. 633, fin. : Χρῆσις δὲ παιγνίου τοῦδε (τοῦ 
διαγραμματισμοῦ) παρὰ Φιλήμονι ἐν τῷ, 
Μεθύει, διαγραμμίζει, χυδεύει. 
CXVI. 
Ibidem p. 1142, 52: Iloot λέγεται xai τὸ ἕως ἕκτης 
ὥρας" Φιλήμων γοῦν φησί * 
Μεμίσθωταί με δείλης πρωΐας. 
Est etiam apud Schol. Hom. Il. Σ, 277. 
CXVII. 
Stobei Ecl. phys. 1, p. 234 Heer. : 


Πάντ᾽ ὁ χρόνος 6 μέγας μαραίνει. 
Incertum an ad Philemonem pertineat. 


CXII a. 
Herum atque servum inter se committas cave. 6G. 
CXII b. 
Oratio animi sedat a&egrimoniam. σ. 
CX TIT. 
Opes novas acquiret , non mores novos. σ. 
CXIV ἃ. 
Mulier, hirundo &statem , ut aiunt , nuntiat. 
CXIV b. 
Jubet parentes lex coli juxta deos. C. 
CXV. 
Potat, duodecim scriptis et tesseris ludit. 
CXVI. 
Conduxit me ante prandium. 
CXVII. 
Magna vis est temporis, 
qua cuncta vastat. G. 





PHILEMONIS FRAGMENTA. 


CXVIHI. 

Append. Vatic. II, 93: Μνὸς ὄλεϑρος. Οἱ μύες ἀποῤῥεόν- 
«ων αὐτοῖς τῶν μελῶν χατὰ βραχὺ φθείρονται" ὅθεν xal db. 
v Ἀλλ᾽ ἀπόλλυμαι 

χατὰ μυὸς ὄλεθρον. 
CXIX. 


Athen. XIII, p. 594, D: Ὅτι Μένανδρος ὁ ποιητὴς ἦρα 
Γλυχέρας, xotwóv ἐνεμεσήθη δέ. Φιλήμονος γὰρ ἑταίρας ἐρα- 


σθέντος, xal « στὴν » ταύτην ὀνομάσαντος διὰ τοῦ δρά» 
ματος, ἀντέγραψε Μένανδρος ὡς οὐδεμιᾶς οὔσης χρηστῆς. 
CXX. 


Hesych. s. v. "Iow : Ἔνιοι ὀμνύοντες τὴν Ἶσιν ἐξ ἑτοί- 
μου ἐνόσουν' ὅθεν ὁ Φιλήμων διὰ τὸ συνεχὲς τῶν νόσων 
ἐχρήσατο τῷ λέξει. 

ΟΧΧΙ. 


Antiattic. Bekkerl p. 102 : Κυρίαν οὗ φασι δεῖν λέγειν , 
ἀλλὰ κεχτημένην᾽ τὸν δὲ χεχτημένον μὴ λέγεσθαι ἀντὶ τοῦ 
δεσπότου. Σατυρικοῖς κεκτημένον λέγει, Φιλήμων «xuplav.» 
Ante σατυριχοῖς tragici. poetze οἱ βαϊγγίοδο fabulsee nomen 


excidit. 
CX XII. 

Grammat. ap. Bekk. Anecd. p. 1191: Σεσημείωται 
παρὰ Φιλήμονι τῷ κωμιχῷ « ol εὐνους" » τοῦτο γὰρ ὡς ἀπὸ 
τοῦ παρὰ φιλοσόφοις" εὔνοες γὰρ γέγονε κατὰ χρᾶσιν. Etym. 
M. p. 606, 25 : Δέον γὰρ τὸν νοῦν λέγειν xai οἱ vot, ol vot 
(dele) σεσημείωνται παρὰ Φιλήμονι τῷ χωμικῷ τὸ ol εὔνους 
γὰρ (lege οἱ εὔνους" τὸ γὰρ) εὖνοες, τὸ παρὰ φιλοσόφοις cl- 
σημένον, γέγονε χατὰ χρᾶσιν suvoüc: οἱ εὖνοι. δὲ δεῖ λέγε. 
σθαι. 


CXXIII. 
Ibidem Cheroboscus, p. 1406 : Τινὲς μὲν ὄρτυγός φασι 
διὰ τοῦ y, Φιλήμων δὲ διὰ τοῦ x φησὶν « ὄρτυχος. » 
CX XIV. 


lin) ene Byz. p. 169 : Ἔχει δὲ f, πόλις (Crastus in Sici- 
lia) εὐπρεπεστάτας γυναῖχας, ὡς Φιλήμων. 


CXXV. 


Photius Lex. p. 76: « Θυρσόν, » τὸ ὅπλον. Φιλήμων. 
Nisí grammaticum intelligas. 


CXXVI. 
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CX XVII. 


Pseudo-Plut.. vol. 5, p. 617 Wytt. ed. maj. : Τῶν εὖ" 
γενῶν οἰκεῖον; ὁ Φιλήμων λέγει τὸν πόλεμον χαὶ θά- 
vatov ὀρούειν, ὡς ἱερεῖα. Sententiam. non verba Philemo- 
nis reddidit; nisi forte, quae Wolfii sententia fuit, ad eum 
poeti locum respexit , qui supra est fr. 63. 

CX X VIII. 

Athen. XI, p. 477, F : « Κισσύδιον, » τὸ μόνωτον vtotfr 
ρῖον. Φιλήμων. Fort. grammaticus. Ad eundem referenda 
sunt hsc Eustathii p. 1299, 63: Καὶ τὸν παρὰ τῷ χωμιχῷ 
Φιλήμονι ἐμδαθυχύταν (leg. ἐμδασικοίταν), ὃς kal Er Boc 
ἐχαλεῖτο᾽ ποτηρίου δὲ ἦν εἶδος χατὰ τὴν τοῦ Δειπνοσοφιστοῦ 
ἱστορίαν. Vide Athen. ΧΙ, p. 469, A 

CXXIX. 

Suidas v. Ἄσχολος : Φιλήμων δὲ xol « ἀσχολεῖ.» Eadem 

habet grammat. Bekk. Anecd. p. 457, 20. 
CXXX. 

Eustath. p. 1964, 7 : Φιλήμων δὲ, φασὶ, 

οἷδε « aUxa , » ἐξ ὧν αἱ βασιλίδες ἰσχάδες. 
CXXXI. 

Plinius H. N. XXXVII, 31, de sardonyche : Hac cer? 

apud Menandrum et Philemonem fabula superbiunt. 
CX XXII. 


Schol. Soph. CEd. Col. 42: Φιλήμων δὲ ὁ κωμιχὸς Ecé- 
ρας φησὶ τὰς σεμνὰς θεὰς τῶν Εὐμενίδων. Eadem Suidas 


v. Εὐμενίδες. 
um CXXXIII. 

* In Appendice Florent. Stobel p. 35, 10: 
"Hxouca τούτων αὐτὸς, οὐδὲ φύεται 
αὐτόματον ἀνθρώποισιν, ὦ βέλτιστε, γοῦς 
ὥσπερ ἐν ἀγρῷ θύμος" ix δὲ τοῦ λέγειν τε xai 
ἑτέρων ἀχούειν καὶ θεωρῆσαι " * * 
κατὰ μιχρὸν ἀεὶ, φασὶ, φύονται φρένες. 

CXXXIV. 


* Gramm. in Crameri Anecd. vol. 2, p. 492, 4 : « Bo- 
λεῶνες᾽ ol δεχόμενοι τόποι τὴν χόπρον οὕτω καλοῦνται“ οὕτω 
Δείναρχος καὶ Φιλήμων. Nisi forte grammaticum i»uelligit. 


« βασίλεια » 


Ou. 


Alia fragmenta, quz dubium est utrum Menandro an 
Philemoni aliisve poetis attribuenda sint, exhibita sunt 
in Menandreis incertarum fabularum, nn. 28 , δά, 153, 
176, 178, 180, 181. 


———————————————————————————————À 


Tbid. p. 238 : « Ὀχτώκηχνς » καὶ « ὀχτώπους. » Φιλή- 
gen. 
CXVIII. 
Sed pereo ut muris est interitus. 1 
CXIX. 


(Philemo quum amicam, quam amabat , in fabula qua- 


dam « honestam et probam » appellasset , reposuit Me- 
nender, nullam omnino esse ejusmodi.) 


CXX. 


(Isin jurantes ilico in morbos incidebant : quare Phi- 
μον eo vocabulo usus est ob morbos continuo ingruens 
tes 


CXXIV. 
(Crastus urbe in Sicilia habet pulcherrimas mulieres.) 
PuILENO. 


CXX VII. 
o nerosoe in bellum et mortem ruere debere ut victi- 
mas. 
CXXX. 
Regis ficus 
CXXXII. 
(Philemo σεμνὰς θεὰς atias dicit, non Eumenides.) 
CXXXIII. 


His egomet auscultavi : nec enim gignitur, 
mi amice, hominibus sponte , tanquam in agro 
[thymus , 
mens provida : ipse si loquaris, audias 
loquentes alios, deinde inspicias quz gerant, 
Sic sensim , ut aiunt, gignitur prudentia. 
' 43 
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FRAGMENTA. I. 
1 Justinus De ton. p. 38, D, et Eusebius Praep. evang. 


XIII, p. 400, Diphilo , Clemens autem Alex. Strom. Y, 
p. 258, 30 Sylb., et Theodoret. vol. IV, p. 854 Hal., 
Philemoni tribuunt heec : 


Athenzeus VII, p. 291, D : Ὁ δε παρὰ τῷ νεωτέρῳ Φιλήν 


povc μάγειρος διδασχαλιχός τις εἶναι θέλει, τοιαῦτά τινα λα- 
Mv" 


"Edca0! οὕτως ὡς ἔχει". τὸ πῦρ μόνον 
ποιεῖτε τοῖς ὀπτοῖσι μήτ᾽ ἀνειμένον" 

τὸ γὰρ τοιοῦτ᾽ οὐχ ὀπτὸν ἀλλ᾽ ἑφθὸν ποιεῖ" 
μήτ' ὀξύ. χαταχάει γὰρ ὅσ᾽ ἂν ἔξω λάθῃ 
τοῦτο πάλιν, εἰς τὴν σάρχα δ᾽ οὐχ ἐνδύεται. 
Μάγειρός ἐστιν, οὐχ ἐὰν ζωμήρυσιν 

ἔχων τις ἔλθη χαὶ μάχαιραν πρός τινα, 
οὐδ᾽ ἄν τις εἰς τὰς λοπάδας ἰχθῦς ἐμόάλῃ- 
ἀλλ᾽ ἔστι τις φρόνησις ἐν τῷ πράγματι. 

V. 1 correxit Benll. Legebatur οὕτως ἔχειν.Υ͂. 3 ante Grot. 
ὁπτοῖς. Vide dicta de Στρατιώτῃ Philemonis majoris. 
II. 


Stobiei Serm. CII, 6 

α΄. Τίς ἐστιν οὗτος ; β΄. Ἶατρός. α΄, Ὥς χαχῶς ἔχει 
ἅπας ἰατρὸς, ἂν καχῶς μηδεὶς ἔχη. 
Μόνῳ δ᾽ ἰατρῷ τοῦτο χαὶ συνηγόρῳ 
ἔξεστιν, ἀποχτείνειν μὲν, ἀποθνήσχειν δὲ μή. 


-- 
e 


Οἴει σὺ τοὺς θανόντας, ὦ Νιχήρατε, 

τρυφῆς ἁπάσης μεταλαθόντας ἐν βίῳ 

χατὰ γῆν χαλύψειν, χἀπὸ τοῦ πάντ᾽ εἰς χρόνον 
πεφευγέναι τὸ θεῖον ὡς λεληθότας; 

Ἔστιν Δίχης ὀφθαλμὸς, ὃς τὰ πάνθ᾽ δρᾶ" 

xol γὰρ χαθ᾽ Ἅδην δύο τρίθους νομίζομεν, 
μίαν διχαίων χάτέραν ἀσεδῶν ὁδόν. 

Εἰ γὰρ δίκαιος χἀσεδὴς ἕξουσιν ἕν, 

ἅρπαζ' ἀπελθὼν, χλέπτ᾽, ᾿ἀποστέρει, χύχα. 
Μηδὲν πλανηθῆς ἔστι χἀν “Ἄδου χρίσις, 
ἥνπερ ποιήσει θεὸς ὁ πάντων δεσπότης, 

οὗ τοὔνομα φοδερὸν, οὐδ᾽ ἂν ὀνομάσαιμ᾽ ἐγὼ, 
ὃς τοῖς ἁμαρτάνουσι πρὸς μῆχος βίου 

δίδωσι. 


II. 


Justinus De monarch. p. 37, D: 
α΄. Θεὸν δὲ ποῖον εἶπέ μοι νοητέον ; 
β΄. Τὸν πάνθ᾽ δρῶντα χαὐτὸν οὐχ δρώμενον. 


V. 1 codd. Par. οὗτός ἐστιν. V. 2, & a ceteris separat Gro- | Euripidi tribuit Clemens Alex. p. 45. 


tius. 


—' 


Alia supra habes, in fine Menandreorum. 





PHILEMONIS JUNIORIS 
FRAGMENTA. 


I. 

Sic hoc abire sinite , atque istud cernite , 
ad assandum ignis ne sit s&equo tenuior 
(elixas namque is carnes , non assas facit), 
uec vehemens : namque is urit cuncta extrinse- 

[cus, 
neque interim ipsas penitus carnes percoquit. 
Non si quis gestat ad confutandum truam, 
adde etiam cultrum , dixeris recte coquum ; 
nec si quis pisces in patellam jecerit : 


prudentia opus est hoc quoque in negotio. — G. 


II. 
^A. Quid hoc est hominis ἢ B. Medicus. 4. Proh 
[supesüm fidem 
quam miser est omnis medicus si nemo est miser! 
Causidieis hoc et medicis praecipuum obtigit : 
occidunt , legen nec timent Corneliam. G. 


SPURIA. 


I. 


Tune arbitraris mortuos, Nicerate, 

quis omnis vita satura deliciis fuit , 

effugere posse tanquam non memorem Deum ? 
Justitize vigil est oculus , qui nil non videt. 
Ideo silentum credimus calles duos, 


quorum ille iniquos teneat, iste autem pios. 


Namsitantumdem referent malus atque innocens, 

[et utrosque tellus pondere eterno premet,] 

i, cape, furare, defrauda, misce omnia. 

Sed ne te falle; sua et in Orco notio est , 

quam Deus instituet rerum dominus omnium , 

cujus tremendum nomen, nec fandum mihi; 

qui spatia profert quamlibet peccantibus 

mortalis evi. G. 
; II. 

A. Dic quzeso qualem fas putas credi Deum ? 

B. Qui cuncta spectet ipse non spectabilis. — G. 





NOMINUM ET RERUM. 


-- dillib Qumm-— 


Α’ 
Abrotonium , nomen pealtrie in co- 
modia, M. inc. 312. 


Adrastea eadem quie Nemesis, M. inc. 
418. 


Aer, quem nihil latet, ut Jupiter etiam 
dici possit, prologus, Ph. inc. 2. 
Jsculapius. Per Asculapium juratur 

M. Bceot. 4. 

&thiops , M. inc. 4, 12. 

4£xonenses ( pagi Attici incolz), bla- 
sphemi , M. Caneph. 5. 

Agallias, nomen ducis, M. Misum. 1. 

Agyrrhius, Callimedontis cognomine 
Carabi filius, Ph. Metiont. 2. 

Alea. Vide Minerva. 

Alexander, rex, multibibus, M. Col. 
1. Ad ejus invasionem Pamphylize 
respicitur ἃ Menandro, inc. 39. 

Amaltheem cornu, Ph. Pter. 1. 

Amphiphon, libus sacer Diane, PÀ. 
Ptoch. 1. 

Anacharsis Scytha, M. inc. 4, 13. 

Anticyra, meretricis nomen, M. Col.3. 

Apollo. Ejus templum in Lencadio lit- 
tore, M. Leuc. 1. Per eum juratur, 
Ploc. 2, 4; Hypob. 9, etc. Apollo 
ἀγυιεύς, inc. 212. 

Arabius nuntius, consiliarius, M. 
Anatith. 6. 

Ararotis Cocalus a Philemone in Hy- 
pobolimso expressus , Ph. Hyp. 3. 

Arcades maris expertes, M. Troph. 1,8. 

Argos : inde aper (piscis), PA. Strat. 
v. 21. 

Argus oculeus , M. inc. t, 16. 

Aristoteles, persona in comedia, M. 
Olynth. 3. 

Astydamas, in proverbio, PA. inc. 95. 

. Athenze, Ph. inc. 3, 6. 

Athensee, Ph. Pter. 2. 

Atticum mel, M. inc. 160. Atticus 
glauciscus (piscis), PA. Strat. v.20. 

Aurum cum argento comparatum va- 
lebat decuplum, M. Paracat. 5. 


B. 


Bias, persona in conedia, M. Col. 1, 
p. 29, α. 





Boedromion mensis: ejus sedecimo 


die publice bibebatur, M. Pseud. 4. 
Borec thus adolebant, M. Carch. 1. 
Byzantium; compotationes ibi , M. 

Arrheph. 2. | 

C. 


Callas, nomen ducis, M. Misum. 1. 
| Callicles Calymnius, navium fabrica- 


tor, M. Naucl. 1,7. 


Callimedon orator , lurco, M. Meth. 


1, 15. 
Calympa, insula. Vide Callicles. 


Cappadocia , M. Col. 1. 


Car. In Care periculum, Ph. Gam. 2. 
Carcini carmina obecura, M. Pseudh.7. 


Cei ( Cei insulse incolte) veneno senes 


ultra sexaginta annos auferunt, M. 
inc. 135. 


Cheerephon, parasitus, M. Androg. 1; 


Org. 2; Cecr. 6; Meth. 2, ubi plura. 
Cheerestratus, juvenis nomen in como- 
dia, M. Eun. init., p. 19, a. 
Cheerippus , ob vorecitaetem infamis , 
M. Hypob. 11. 
Chalcia sive Vulcanalia Atheniensium, 
M. Chalc. 4. 
Chori ; in iis aliqui muti, M. Epicl. 1. 
Chrysis, meretricis nomen in come- 
dia, M. Col. 3; Eun. init. p. 19, a. 


Cinesías, dux, M. Misum. 1, 


Circuli (ubi veneunt servi), M. Eph.1. 

Cleon, persona in comedia, PA. inc. 1. 

Clisophus, status marmorese in amo- 
rem accensus , Ph. inc. 35. 

Clitophon, persona in comodia, M. 
inc. 59; Ph. in pref. not. * 

Cnemon, persona in comedia, M. 
inc. 457. 

Corinthius amicus, M. inc. 216. 

Corone, meretricis nomen in comoedia, 
M. Col. 3. 

Coryceus deus, in proverbio, M. 
Ench. 2. 

Crastus, Sicilie urbs, pulcherrimas 
mulieres habet, PA. inc. 124. 

Cratea , nomen mulieris , M. inc. 489, 
ubi alii Crates , nomen viri. 

Crates, philosophus Cynicus. Ejus 
continentia, PA. inc. 53. Filiam di- 
scipulis prostituit, M. Did. 1. 

Crato, persona in comodia, M. Theo- 
phor. 3, 1. 


Crobyla, femine, nomen in comedia, 
M. Ploc. 1, 5 et 10; inc. 224. 
Cresus dives, Ph. inc. 94. 
Crommyop , urbs, Ph. Epheb. 3. 
Ctessipus , Chabrise filius , patrii mo- 
numenti lapides vendidit in sumtus 
luxurie, M. Org. 1. 
Cyllenus. Vide 7Titias. 
Cyprius, M. Col. 1, p. 29, a. 
Cyprus, M. Misum. 2. 
Cyranne, vel Cyrrane, dea Cilicia, M. 
inc. 364. 
D. 


Davus, servi nomen in comedia M., 
Eun. init., p. 19, a. 

Delia et Pythia hzec tibi, proverb., M. 
inc. 295. 

Delphi, PA. inc. 60. 

Demea, persona senis in comoedia, M. 
Disexap. 1; Misog. 1, 5, in var. 
lect. ; ific. 489. 

Demylus , nomen persone, fort. ap. 
M. Misog. 1, 5, p. 33, a. 

Dercippus, nomen persons in coma- 
dia, M. inc. 13. 

Diana. Eam invocant gravidz, M. inc. 

88. 

Dionysia, festum : in iis pompa, M. 
inc. 32. Eo festo tragcediis certaban 
poete, M. inc. 310. ᾿ 

Dionysius, Ηδγαοῖοδο tyrannus. De ejus 
edacitate, M. Hal. 1, 2 et 3. 

Dioscuri , M. inc. 200. 

Dodonzeum 868, tactum sonat diem to. 
tum, M. Arrheph. 3. 

Drias, servi nomen in comoedia, M. 
Dard. 3. 

E. 


Elenchus, prologus Menandri, inc. 
351. 


Ephesiz litterae, averrunce, M. Ped. 
2. 


Epicharmus ventos, aquam, ignem, 
terram deos dicebat, M. inc. 10. 
Epicurus. Menandri epigramma in 

eum, p. 90, b. 
Epimenides Cretensis, M. Coniaz. 
Euphranor Thurius, gubernator, M. 
Nawucl. 1, 8. 
Euripides , PA. inc. 40, a. 


Geta, nomen servi in comedia, M. 
43. 
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Dysc. 6; Misum. 3 οἱ 6; inc. 8. 
Getze (populus) uxores plurimas du- 
cunt , M. inc. 8. 
Gingrae tibie, M. Carin. 1. 
Glycerium, nomen muliebre in coma» 
dia, M. Misog. 7. 
Gorgias, nomen persone in comedia, 
M. Georg. 2, 1; 3, 1. 
Graci prudentes, M. inc. 267. 
Gyna:conomorum munus, M. Cecryph. 


t. 
H. 


Hale Araphenides, pagus tribus £gei- 
dis, pag. 3, a. 

Harpalus , amator Pythionices, PA. 
Bab. 

Helena Phrygia, ancilla , A. inc. 352. 

Hellenis (i. e. Graeca), M. Asp. 6. 

Heraclide , invocantur apud M. inc. 
319. 


Hippocampus (equus marinus), Af. inc. 
211. 


Hipponice, nomen inuliebre Athenis , 
Ph. Pter. 2. 

Homerus non prolixus, PÀ inc. 11. 

Hymen o Hymenze, canebatur in nu- 
ptiis, M. inc. 332. 


I. 


Jberis (mulier), M. Asp. 6. 

]mpudentia, dea, M. Carin. . 

Jones divites, M. Troph. 1, 10. 

Jschas , meretricis nomen, M. Col. 3. 

Isis : eam jurantes in morbum statim 
incidebaut, Ph. inc. 120. 

1588, M. Analith. 7. 


J. 


Jupiter Eleutherius, M. inc. 410; 
Olympius, Glyc.; ' Ploc. t, 14. Ju- 
piter penus tuens (Κτήσιος), Pseud/. 
2. Jupiter Φίλιος s. amicitize presses, 
Androg. 6. Jupiter servator, ínc. 3, 
2; 7, 7. Jovis porticus, Psoph. 3. 


L. 


Laches, nomen senis in comedia , M. 
Theophor. 2, p. 22, b.; Cith. 4, 
inc. 101; Ph. Epheb. 1; inc. 56. 

Laconica clavis, M. Misum. 11. 

Lamia, monstrum, M. Ploc. 2. 

Lamia, urbs Phthiotidis , M. Androg. 
5. 

Lamprias, persona in comedia, M. 
Ad. 9. 

Leucadium littus, ubi templum Apol- 
linis, M. Leuc. 1. 

Libethrii fortasse memorati apud M. 
Hydr. 5, ubi codd. Libytroes. 

Libycum mare, M. Arrheph. 1, 7. 

Lityerses, cantio, M. Carch. 3. 

Loxias, M. ínc. 207. 


M. 
Mie ut illiteratus irridetur, PA. inc. 


INDEX NOMINUM. 


Marmarium, mons Euboeee et templum 
Apollinis, M. inc. 368. 

Megabyzus (sacerdotii nomen), 
Disexap. 3 

Mendseum vinum, M. Meth. 1,5,in 
var. lect. 

Menportas, nomen ducis, Misum. M,1. 

Metosci Athenis: eorum tributum , M. 
Anatith. 8; Didym. 3. 

Midas dives, Ph. inc. 94. 

Milesii Rhese sacrificant et Ideeis Da- 
ctylis, M. inc. 441. 

Minvera Alea , M. inc. 462. Per Miner 
vam jratur, M. Glyc. ; Heaut. 1, 
et alibi passim. 

Mnesippus, nomen personte tn comu- 
dia, M. inc. 13. 

Monimos, philosophus. De eo M. Hip- 


poc. 1 

Moschio, nomen persones in comoedia, 
M. Hypob. 1. 

Mylasensis (Mylasorum Caric incola), 
M. Cataps. 1. 

ὗν nutricis nomen in comoedia , 

M. Arrheph. 3, 1. 

Mysi. Mysorum ultimus, prov. M. An- 

drog. ?. 


Nabla, instrumentum musicum, Ph. 
Mocch. 
Nannariunm, meretricis nomen, M. Col. 


3. 

Nannium, item, M. Pseudh. 6. 

Nausinice , nomen muliebre Athenis , 
Ph. Pter. 2. 

Nausistrata, nomen muliebre Athenis, 
Ph. Pter. 2. 
Neoclides, nomen patrum Themistoclis 
et Epicuri, M. epigr. 1, p. 90, b. 
Neptunus, Sicyonium congrum diis 
fert in cenam, PA. Sírat. v. 23. 
Nicophon, persona in comedla P. 
Cor. 2; inc. 12 extr. 

Nicostrata , persona in comedia, PA. 
inc. 44. 

Niobe in lapidem versa dicitur , quia 
muta ex moarore, PA. inc. 16. 


O. 


(Edipus. Vide Thriasius. 

Olympii 131, Olympic deze, M. Col. 2. 
Conf. Jupiter. 

Onesimus, nomen juvenis in comcdia, 
M. inc. 312. 

| P. 

Palamedes , literarum inventor , 
Apol. 

Pamphila, nomen muliebre in come- 
dia, M. inc. 36; sed alii ibi Pamphi- 
lus. 

Pamphilus , persona juvenis in comce- 
dia, M. inc. 85 ; Ph. inc. 55. 

Pan, deus. Cum clamore colitur , M. 

. Dysc. 8. 

Panactus (oppidum in confiniis Attice 

et Buolig), M. Psoph. 2. 


ph. 










Panathensma parva, M. Hypob. t. 
pompa Panathenzorum Atbenis i 
quilini portabant scapbas favis li 
que plenas, M. inc. 385. 

Parmeno, servi nomen in comuedis 
M. Ploc. 85; Hypob. 2; Ph. Mach 
inc. 103. 

Patre, Ph. inc. 2, 6. 

Perdiccas, dux, M. Miswm. t. 

Perssz cum muscariis, M. Philad. 1. 

Pbanias, persona in comedia, M. Cith. 
1; ínc. 135, 194. 

Phaon , juvenis a amatus , 
Leucate Apollini templum esxstruit, 
M. Lewc. 1. 

Phidias, persona in comedia, M. δεῖ» 
sid. 3, 1. 

Philippides , homo macilentissimus, 
M. Org. 4. 

Philo, persona in comedia, M. Hipp. t. 

Philoxenus , cognomine Pternocopis , 
parasitus, M. Cecryph. 5. 

Philumena , nomen persone in come- 
dia, M. inc. 76. 

Phyle, pagus tribus CEneidis; ubi Nym- 
pheeum Phylasiorum, M. Dysc. 5. 

Plateeicum, PA. inc. 31, 4. 

Polemo , nomen militis in comedia , 
M. Peric. p 40, a. | 

Polynices (CEdipi), M. Naucl. 3. 

Potamii , (Potami , pagi Attici tribus 
Leontidis, incole), nimis facile reci- 
piebant cives novos, M. Did. 3. 

Prometheus, mulierem finxit; pingitur 
saxo affixus; ejus in honorem baben- 
tur lampadodromise, M. inc. 6. Quo- 
modo homines et animalia ünxerit , 
Ph. inc. 3. 

Psyllus, nomen propr. M. Anatith. 9. 

Pyanepsion mensis, M. Chalcide. 

Pythia. Vide Delia. 

Pythionice, amica Harpali, Ph. Bab. 

Q. 

Quinda, Cilicize castellum, in quo the- 

sauri Macedonum, M. Hal. 4. 


R. 


Rhea : ei sacrificant Milesii post Idzeor 
Dactylos, M. inc. 441. 

Rhode , nomen mulieris in comoedia , 
M. Hier 1,6;2,5; Ph. Phasm. 


S. 


Sabboi clamant bacchantes , M. inc 
431. 


Bagras, fluvius tn Bruttiis, M. Anatith 





Sambycistr Ph. Mach. 

Samus insula fertilissima, M. inc. 313 
Ph. inc. 35, 1. 

Sappho , poetria, de Leucadia rupe s 
dejicit, M. Leuc. 1. 

Scxedus, de Baccho dictum, M. Cit^. 9 

Scytha, M. inc 4, 13. 

Seleucus (Nicanor), tigrim Athenas mi 
sit, Ph. Necr. 





Sicilia, Ph. inc. 2, 6. Siculus caseus, 
Sicuke vestes , (Siculse columbee ,) 
Sic. 2. 

Sicyonius conger, Ph. Strat. v. 22. 

Simia, M. Pseudh. 1, 5, in var. lect. 

Simon , senis nomen in comedia , M. 
Eun. p. t9, ὃ. 


Simylus, persona in comodia, M. Mi- 


sog. 1, 5. 

Smicrines, nomen senis prseparci in co- 
maia, M. Asp. 3; ad Dysc. init. p. 
14, a ; Epitr. init., p. 18, a, et fr. 
2 


Sol, deus, M. inc. 126. Per Solem ju- 
ratur, Misog. 5. 

Solon, Athenis lupanaría instituit, PA. 
Ad. 1. 

Sosia , servi nomen in comoedia , M. 
Arrheph. 5; Col. 2; Ph. inc. 9, 4. 

Strato, persona in comedia, M. Naucl. 
1. 

Stratophanes, nomen militis in comoe- 
dia, M. Sicyon. 2. 

Struthias, persona in comedia, M. Col. 


1. 
Syra, vetula in comedia, Ph. ἐπε. 30, 


INDEX NOMINUM. 


Syri , ex piscium esu , quem prohibe 
ipsorum religio , intumescentes quo- 
modo placent deam, M. Deisid. 6. 


T. 


Twnarum : ibi porta Orci, M. inc. 239. 

Tanagrica mulier, M. inc. 451. 

Tantalus dives, Ph. inc. 94. Tantali 
talenta, M. Cyb. 1, 6. 

Tembrieum vel Tembrium, urbe Phry. 
gie, M. inc. 445. 

Tenedius homo, prov. M. Eph. 5. 

Thasium vinum, M. Meth. 1, 5. 

Thebe. Septem (duces) contra Thebas, 
Ph. inc. 6, 9. 

Themistocles. Menandri epigramma in 
eum, p. 90, b. 

Theophilus , persona in comoedia , M. 
Naucl. 1. 

Thericleum poculum, M. Theophor. 5; 
Menag. 3. 

Theron parasitus apud M. inc. 327. 

Thraces. Vide Thrax. 

Thrasonides, nomen militis gloriatoris 
in conxedia, M. Misum. init., p. 34, 
a, b. 
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Thrasyleon, nomen militis in comedia, 
ad M. Dysc. init., p. 14, a. 

'Thrax sale emtus , M. inc. 214. Tbra- 
ces multas uxores ducunt, M. inc. 8, 
Thraces Libytroes, M. Hydr. 5. 

Thriasius. CE.dipus Thríasius (conjector 
ex campo Thríasio), M. inc. 329. 

Thurius. Vide Euphranor. 

Tibius , nomen &ervi in comoxlia , M. 
Thett. 4. 

Titias et Cyllenus , Idzei Dactyli , qui- 
bus sacrificant Milesii, M. inc. 44t. 

Tricorysia regina, M. inc. 336. 

Trophimus , fortasse persone nomen 
ap. M. inc. 2, 1 et 16. 

Trygeranos, bestia, Ph. Necer. 

Trypbe, persona in comedia, M. Sam. 


Venus, M. inc. 199. 
Z. 


Zeno. Quee sit ejus nova philosophia , 
Ph. Phil. 





FRAGMENTS 


INÉDITS 


D'ANCIENS POÉTES GRECS, 


TIRÉS D'UN PAPYRUS APPARTENANT AU MUSÉE ROYAL, 


AVEC LA COPIE KNTIERE DE CE PAPYRUS, 
mns 


DU TEXTE ET DE LA TRADUCTION DE DEUX AUTRES PAPYRUS APPARTENANT AU MiME MUSÉE, 


PUBLIÉS DE NOUVEAU, AVEC DES ADDITIONS, 


Pan M. LETRONNE, 


Dx FRANCE; MEMBRE ÉTRANOER DES ACADÍMIES DXS ACUENCHS DE BERLUN, TURIN, MUNI. 


MEMBAE DE L'INSTITUT , 
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COPLNNAQUE; MEMBAE 


PARIS, 
TYPOGRAPHIE DE FIRMIN DIDOT FRERES, 


IMPRIMEURS DE L'INSTITUT, RUE JACOB, 56. 


1841. 


AVERTISSEMENT. 





Trois des piéces contenues dans les pages suivantes ont été publiées déjà, la premiére et la 
troisióme, dans le Journal des Savants, la quatriéme dans les Nouvelles Annales de l'Institut 
archéologique. 


MM. Firmin Didot fréres, dont le zéle constant et désintéressé pour les lettres grecques nous 
rappelle le dévouement des Estienne, ont désiré que ces piéces fussent réunies et publiées de 
nouveau pour former un Appendice à l'un des volumes dont va se composer le beau et utile 
monument qu'ils élévent à la premiére littérature du monde. 


Quoique le sujet de chacune soit différent, comme elles ont été tirées d'une méme source, la 
collection des papyrus grecs du Musee royal, leur réunion ne sera peut-étre pas mal accueillie 
des amis de l'antiquite grecque. | 


Ces trois piéces sont au rang des moins importantes parmi celles qui composent cette riche 
collection. Le grand nombre de particularités neuves et curieuses pour l'archeologie, l'histoire 
et la philologie qu'elles nous révélent, feront juger de tout l'intérét qu'offrirait la collection 
entiére. Depuis l'année 1838, je l'ai copiée et restituée; et j'ai lieu d'espérer que la publication 
ne se fera plus longtemps attendre. 


Paris, 1" octobre 1838. . 
LETRONNE. 








FRAGMENTS 


INÉDITS 
DE POETES GRECS, 


DE DEUX PAPYRUS GRECS DU MUSEE BROYAL. 





I. 


FRAGMENTS INÉDITS DE THESPIS, D'IBYCUS, DE 
DE TIMOTHÉE, ET D'AUTAES POETES GRECS, 


V xas la fin de 1827, le musée royal fit l'ac- 
quisition de la seconde collection Salt et Dro- 
vetti. Parmi les objets précieux dont elle se 
composait, se trouvaient des papyrus, tant 
égyptiens que grecs, qui devaient ajouter beau- 
coup aux richesses que le musée possédait déjà 
dans ce genre. Feu Champollion , conservateur 
du musée égyptien, désirant se former une idée 
de l'importance des papyrus grecs, me pria 
d'assister à l'ouverture des caisses , pour prendre 
une connaissance sommaire du contenu de ces 
manuscrits. Un premier coup d'cil, jeté sur le 
commencement de chacun d'eux , suffit pour 
me convaincre que, dans le nombre, il en était 
de fort curieux. Les uns étaient en bon état et 
faciles à lire; d'autres fort altérés et d'une lec- 
ture trés-difficile. d 

J'offris de les classer tous, de les transcrire et 
de les restituer autant qu'il me serait possible. 
Cette offre fut acceptée avec empressement par 
M. le directeur des musées royaux, qui pensa 
qu'un pareil travail serait le premier pas vers 
' une publication définitive. 

Les papyrus étaient arrivés dans un grand dé- 
sordre, par la négligence deceux qui les avaient 
vendus , ou par celle des emballeurs. Des mor- 
-ceaux appartenant au méme manuscrit, se trou- 
vaient souvent dispersés dans plusieurs caisses; 
il fallut réunir ces débris épars. Aprés cette 
premiére et difficile opération, les papyrus en- 
üers, ainsi que les moindres fragments, furent 


SAPHO, D'ANACRÉON, DE PINDARE, D'EURIPIDE, 
CITÉS DANS UN PAPYRUS DU MUSÉE BOYAL. 


copiés et restitués, mis en ordre et divisés en 
un certain nombre de catégories , d'aprés la na- 
ture du sujet. Je puis dire que le musée ne pos- 
séde pas une ligne inédite de grec qui n'ait été 
transcrite de ma main, dans la premiére moitié 
de l'année 1828. La totalité de ces copies forme 
une collection de soixante-trois piéces, quelques- 
unes d'une étendue assez considérable, dont le 
sujet est plus ou moins intéressant ; plusieurs 
ont un trés-haut intérét, 

Une pareille collection méritait d'étre pu- 
bliée; et elle l'aurait été depuis longtemps, si 
cettepublication, qui exige la gravure d'un grand 
nombre de fac-simile, ne devait pas entrainer 
beaucoup de dépenses. Des circoustauces l'ont 
retardée jusqu'ici ; j'ai pu en reprendre le projet; 
et depuis six mois je m'en occupe, en y em- 
ployant tout le temps que me laissent mes au- 
tres travaux. 

En attendant, j'ai publié, à diverses reprises , 
tomme échantillons de cette collection pré- 
cieuse, deux papyrus de peu d'étendue, curieux 
par leur sujet et qui seront reproduits aprés cet 
article. En rendant compte dans le Journal des Sa- 
vants, au mois de février 1828, du beau travail 
de M, Peyron sur les papyrus du musée de Turin, 
J'ai annoncé l'existence d'une piéce importante, 
citée dans le grand papyrus dont il a donné 
l'explication ; cette piéce , qu'on croyait perdue, 
se trouve dans la collection de Paris ; «Elle con- 
« tient , ai-je dit, soixante-neuf lignes desoixante- 

1 





(53) 


« dix lettres environ chacune. Je l'ai luc, copiée 
« et restituée ( pag. 110) (1) ». Pendant eon sé- 
jour à Paris, M. Peyron a vu la copie de cette 
piéce, ainsi que toutes les autres. Au reste, la 
collection entiére de mes copies a toujours été 
à la disposition de ceux qui en ont eu besoin et 
qui m'en ont demandé communication. M. Reu- 
vens, en 1829, l'a eue presque tout entiére dans 
les mains ; il en a donné une idée sommaire, 
ainsi qu'un extrait de ma classification (2); 
M. le docteur Dujardin en a tiré tout ce qui 
pouvait étre utile à ses études. 

Dans le nombre de ces manuscrits , i1 en est 
un (et c'est l'un des plus étendus) dont le sujet, 
en lui-méme, me parut assez iasignifiant , mais 
qui contient la citation de plusieurs fragments 
inédits, tirés d'anciens poétes, fragments par 
malheur trés-courts , d'un vers ou deux, et en 
général de peu d'intérét. Je parlai de cette cir- 
constance à MM. Champollion , à M. le comte 
de Clarac, à M. Dubois et à quelques amis; 
mais je crus devoir réserver la connaissance de 
ces fragments pour la publication de ce papy- 
rus, dont ils faisaient presque tout le mérite; 
fort peu soucieux, du reste, que d'autres en 
fissent aprés moi. la découverte; car le papyrus, 
déroulé par mes soins, est resté exposé publi- 
quement, depuis trois ans, au inusée royal, 
dans un cadre placé à hauteur de l'il ; et cha- 
cun a pu le lire et le trauscrire avec d'autant 
plus de facilité , qu'étant écrit en lettres oncia- 
les, d'une netteté parfaite, il est. aussi lisible 
qu'un livre iiprimé. Les fragments des poétes , 
clairement marques par des alinéas , ne peuvent 
échapper à la premiére vue. 

Il y a quelques jours, M. Viguier, maitre de 
conférences à l'école normale , ayant lu ce papy- 
rus, y reconnut facilement ces fragments poé- 
tiques ; il crut d'abord étre le premier qui les 
avait découverts. M. Dubois le détrompa , en lui 
apprenant que j'avais entiérement copié ce 
méine papyrus depuis bien longtemps, et que 
je !ui avais parlé, ainsi qu'à Champollion, de 
tous ces fragments poétiques, dont M. Viguier 
se flattait d'avoir fait le premier la découverte ; 
il s'est assuré, en venant chez moi, de la vérité 
de ce que lui avait dit M. Dubois; car je lui ai 
mentré le papyrus entiérement copié de ma 


(1) Journal des Savants, juin et aoüt 1833. — 
Nouvelles "nnales de l'Institut archéol., t. I, p. 375 
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(2) Lettres ἃ M. Letronne , sur les papyrus bilin- 
pe du Musée de Leyde, 111 Lettre, p. 79, 80. 
yde, 183o. 


main, ainsi que tous les fragments poétiques 
préparés pour la publication. J'ai mis cette copie 
sous les yeux de l'Académie, le méme jour 
( vendredi 11 mai); ce qui n'a pas empéché 
qu'on n'ait imprimé, dans les journaux du len- 
demain, que M. Viguier venait de reconnaftre et 
de transcrire des fragments de poétes grecs, d'a- 
prés un papyrus du musée royal, comme si per- 
sonne ne s'en était avisé auparavant. 

Quoi qu'il en soit, comme cette annonce, dé- 
nuée de tout détail, pourrait faire naitre des 
espérances exagérées, il devient nécessaire de 
mettre le public en état d'apprécier au juste la 
valeur de ces fragments. Je vais en donner une 
indication sommaire qui suffira pour le moment. 





Le commencement et la fin manquent dans le 
papyrus. Il ne contient plus que quinze colonnes, 
dont treize à peu prés intactes; le premier tiers 
des lignes de la premiére colonne ne subsiste 
plus, mais j'ai pu les rétablir entierement ; la 
derniére est plus defectueuse ct ne peut étre 
restituée qu'en partie. Toutes ces colonnes ont 
uniformément vingt-huit lignes, chacune de 
seize à vingt lettres. 

Coniment les fragments poétiques dont il s'agit 
se trouvent-ils dans ce papyrus? C'est ce que 
l'on comprendra facilement , quand on saura 
que le manuscrit, qui parait appartenir à un 
Traité de dialectique , contient, dans ce qui 
nous en reste, un recueil d'exemples, cités à 
l'appui des régles exposées précédemment. Tous 
ces exemples, au nombre de wingt-quatre , et 
tirés d'anciens poétes, sont des propositions ne- 
gatives , ἀξιώματα ἀποφατιχά, répeétées littérale- 
ment chacune deux, trois , quatreet jusqu'à huit 
fois, pour établir que telle ou telle de ces pro- 
positions négatives est un ἀξίωμα ἀληθές, ψευδές ou 
bien οὐδέτερον, vrai , faux , ou ni l'un ni l'autre, 
et qu'on peut ou qu'on ne peut pas y opposer 
une proposition affirmative , ἀξίωμα καταφατιχόν. 

Ce traité avait donc été rédigé d'aprés les 
principes admis par les stoiciens, et principale- 
ment par Chrysippe, dans ses ouvrages sur la 
dialectique; c'est ce qu'on peut voir dans Dio- 
gene Laerce (3), qui nous donne une idée assez 
compléte de ces distinctions subtiles. Je déve- 
loppe ee point dans mon comnentaire. Je me 
contente aujourd'hui de donner à la suite de cet 
article, le texte entier du manuscrit, en let?res 


(3) νεῖ, 65-73. — Cf. Baguet, De Chrys ἐπ 
Ann. Acad. Lovan., t. IV, p. 134. Mysippo, 


(3) 


courantes avec les accents et la ponctuation. Une 
traduction serait superflue; il suffit qu'on voie 
comment les passages poétiques sont amenés et 
enchássés. 

L'époque de ce manuscrit est un élément qu'il 
importe de se procurer. Je puis au moins don- 
ner la limite inférieure de cette époque. Voici 
comment : le papyrus est opisthographe ou écrit 
aussi par derriére. Les piéces écrites de l'autre 
cóté , que j'appellerai le verso, consistent dans 
le récit de songes obtenus et racontés en grec 
barbare par un Égyptien , un χάτοχος ou inspiré 
du temple de Sérapis , et dans des comptes tenus 
par un personnage attaché à ce temple. 

Par des raisons qu'il serait trop long de dé- 
duire ici, j'ai acquis la certitude que le recto, 
ou le cóté qui contient les fragments, a été écrit 
avant l'autre. Les piéces écrites sur le verso, 
l'ont été l'an 23 du régne de Philométor, en 
160 avant J. C. Le morceau sur ]a dialectique 
est donc antérieur à cette époque ; de combien ? 
Je l'ignore. Mais un manuscrit grec du II* et 
peut-étre du 1115 siécle avant 1. C. est à coup 
sür d'une antiquité fort respectable, et que n'at- 
teignent , d'une maniére certaine , aucuns des 
papyrus grecs connus, excepté quelques-uns, 
mais eu petit nombre, trouvés en Égypte. 

J'arrive maintenant aux passages poétiques : 
ils sont , comme je l'ai dit, au nombre de vingt- 
quatre. La répétition, par deux, trois, quatre et 
jusqu'à huit fois, de chacun d'eux, ce qui est 
assurément la chose la plus monotone et la plus 
insipide, a pour nous du moins cet avantage 
que la lecon de chaque fragment devient plus 
certaine; aussi, dans la lecture de ces divers 
passages , il ne doit y avoir rien à changer, sauf 
les erreurs et les négligences dont le copiste 
n'est guére plus exempt que les autres; et dont 
il faut bien tenir compte, quand elles sont évi- 
dentes; ainsi il oublie souvent des lettres; par 
exemple , il écrit xol3a, χεξάθρησας pour οὖχ οἶδα, 
οὐχ &,., etc.; il écrit OYBYIKOC pour O IBYKOC, 
sans parler de l'omission qu'il a faite de toute 
une colonne entre la neuviéme et la dixiéme, 

Je diviserai ces fragments en trois classes : la 
premiére contiendra ceux qui sont déjà connus; 
la deuxiéme, les fragments inédits , dont l'auteur 
est anonyme; la troisiéme, les fragments inédits 
dont l'auteur est nommé. 


6 L Fragments déjà connus. 


Ces fragments , au nombre de uit , méritent 
peu qu'on s'y arréte; sur les Aut , il y en a sept 


tirés d'Euripide. Il me suffira de les transcrire, 
en indiquant les piéces connues auxquelles ils 
appartiennent. 


I. Col. 3. Οὐχ ἄγαμαι ταῦτα ἀνδρὸς ἀριστέως : 
c'est le vingt-huitiéme vers de l'/pAigénie en 
Aulide. Plusieurs éditions portent ἀριστέος, au 
lieu αἰ ἀριστέως, qui est la forme attique. 


II. Col. 4. Οὐχ ἐξ ἐμῶν σε φαρμάχων στυγεῖ 
πόσις : « Ce n'est pas par suite de mes artifices 
« que ton époux te hait. » C'est. le deux cent 
quatriéme vers de l'4ndromaque. L'auteur ne 
s'est pas contenté de citer Euripide; il indique, 
ce qu'il ne fait nulle part ailleurs, la piéce d'oà 
le vers est tiré. C'est Andromaque qui s'adresse 
à Hermione, ( εἰ Ἀνδρομάχη Εὐριπίδου πρὸς Ἑρ- 
μιόνην τοῦτον ἀπεφήνατο τὸν τρόπον ). 


III. Col. 4. Le fragment suivant est cité sans 
nom d'auteur (εἰ ἀληθές ἐστιν ὅπερ οὐτωλεχθείη dv): 
οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ, « il n'est pas 
« d'homme qui soit heureux en tout. » Ce vers a 
été mis par Aristophane dans la bouche d'Eu- 
ripide, ainsi que le vers qui le suivait, et le 
commencement d'un troisiéme (1), évidemment 
avec une intention ironique. Le Scoliaste dit 
que ces vers faisaient partie du prologue de la 
Sthénobée. Ce méme vers était cité par un autre 
poéte comique, Philippide, dans la piéce des 
Philadeiphes (a), peut-étre avec la méme inten- 
tion. « O mon maitre, lorsqu'il t'arrivera d'étre 
« malheureux, souviens-toi d'Euripide , et tu 
« supporteras ton sort patiemment : 77 n'est 
« pas d'homme qui soit heureux en tout. » L'es- 
clave renvoie son maitre à Euripide, comme 
l'Hector de Regnard renvoie le sien à Sénéque. 
Le sententieux Euripide était une providence 
pour les faiseur$ de morale. 


IV. Col. 9. Οὐχ àv γένοιτο χρηστὸς ἐκ καχοῦ 
πατρός. C'est le second vers d'un fragment du 
Dictys d'Euripide, conservé par Stobée (3). 
« Hélas! hélas ! combien est vrai cet ancien 
« adage : Un homme bon ne saurait nattre d'un 
« maueais pére. » 


V. Col. το. Οὐχ ὧδε ναύτας ὁλομένους τυμόεύο- 
psv « Ce n'est pas ainsi que nous donnons la 
« Ssépulture aux nautoniers qui ont péri.» Ce 
vers est le 1261? del'Heéléne. Dans l'un des trois 
exemples, le copiste a lu ὅὁλομένου,, faute corri- 
gée dans les deux autres, 


(1) Ban., v. 1217-1230. 
(2) Ap. Stob., tit. 108, IO. 
(3) CF. Eurip., fragm. Dict., x1, a. 


(4) 


ΨΙ. Col. το. Οὐκ ἔστι τοῦ θρέψαντος ἥδιον πέδον. 
« Nulle terre n'est plus chére que celle qui nous 
« a nourris. » Fragment du PAarniz , également 
conservé par Stobée (1). 


VII. Col. 10. Οὐχ ἔστιν οὐθὲν διὰ τέλους εὐδαιμο- 
νεῖν. L'auteur n'est pas désigné; mais ce frag- 
ment doit étre tiré de celui de l'4ugé (2) d'Eu- 
ripide , dont Stobée a conservé ces trois vers : 


IIllovv γὰρ ἀνθρώποισιν, οὐχ ἡμῖν μόνον, 
ἢ καὶ παραυτίχ᾽ ἢ χρόνῳ, δαίμων βίον 
ἔσφηλε, κοὐδεὶς διὰ τέλους εὐδαιμονεῖ. 


La phrase est tirée du dernier vers , que le 
dialecticien a changé pour l'approprier à son 
sujet. Il voulait une proposition négative ; or, le 
vers commencant par ἔσφηλε, et χοὐδείς ne pou- 
vant convenir à une proposition absolue, il 
a changé la tournure et dit : οὐχ ἔστιν οὐθέν 
x. t. À. Οὐχ ἔστιν obligeait de mettre οὐδένα, qui 
ne pouvait entrer dans le vers, il a donc em- 
ployé le neutre οὐθέν et changé εὐδαιμονεῖ en 
εὐδαιμονεῖν que la syntaxe appelait nécessaire- 
ment. Quant à la forme οὐθέν pour οὐδέν, elle 
n'est ni du temps d'Euripide ni du dialecte atti- 
que (3). Cette pensée, qu'Euripide a reproduite 
dans l' 4ndromaque (4) , et Sophocle dans I' QK- 
dipe roi (5) , ainsi qu'au commencement des 7ra- 
chiniennes , fait, comme on sait, le fonds du 
discours de Solon à Crésus, dans Hérodote. Au 
reste , il serait long de rapporter tous les textes 
tant grecs que latins , oà elle a été miseen oeuvre. 


VIII. Col. 12 fin. Οὐχ ἧς ἀνὴρ ἄγροικος, οὐδὲ 
σκαιός. Ce vers, cité comme étant d'Alcman 
(᾿Ἀλχμᾶν ὁ ποιητὴς), est déjà connu par une cita- 
tion d'Étienue de Byzance (6) « Tu n'étais pas 
« un homme grossier ni malhabile. » On trouve 
ici deux variantes ἧς au lieu de d , et ἄγροιχος, 
pour ἄγριος, que donne Étienne de Byzance; 
tette derniére lecon est fautive; le sens exige 
ἄγροικος ou bien ἀγρεῖος, son synonyme. Avec 
l'une et l'autre lecons , le vers est un trimétre 
iambique catalectique. Aristophane a dit de 
méme dans les Nuées : ἀγρεῖος εἶ xal σχαιός (7) , 
et plus haut : οὐχ εἶδον οὕτως ἄνδρ᾽ ἄγροιχον οὐ-- 
δένα.... οὐδὲ σχαιόν (8). 


(1) Phan., Fragm. rm , v. a. 


(2) gm. vi. 

(3) Cf. Lobeck., ad PAryn., p. 181. 

(4) V. 100. 

(o V. 153g. 

6) Voce βρυσίχη. — Cf. Welcker, Fragm. 4lcm., 
ὯΝ XI, p. 3 


φ Nub. 63o, ibiq. Herm. 
(8) V. 654. 


6 II. Fragments inédits de poétes anonymes. 


115 sont au nombre de dix; leurs auteurs 
sont désignés par les mots ποιητής τις ou bien 
τὶς τῶν ποιητῶν, ou méme simplement par τίς. 


IX. Col. 1**. Ce fragment commence la pre- 
wiére colonne de notre papyrus. Une partie de 
cette colonne est détruite; en y rétablissant ce 
qui manque, on en tire une lecon presque com- 
pléte de ces deux vers : 


Οὐκ οἶδ᾽ ὅπως χρὴ [τὸν] σαφῶς κατειδότα 
τῆς ἡραχλείας φροντίδος χατηγορεῖν. 


lis doivent avoir été tirés de quelque' tragé- 
die oà Hercule jouait un róle. Le sens parait 
étre : « Je ne sais comment celui qui connait 
« clairement l'intention ( ou la pensée ) d'Her- 
« cule peut l'accuser ou la.blámer. » Eschyle a 
dit de méme : οὖχ olà' ὅπως ὁμῖν ἀπιστῇσαί με 
χρή (9). Κατηγορεῖν est suivi du génitif de la 
chose, au lieu de l'accusatif qui est le régime 
ordinaire. Le nom de l'auteur de ce fragment 
était peut-étre dans la colonne antérieure; ici 
nous n'avons plus que le mot poéte , qui occupe 
certainement la lacune ἔλεγεν ὁ [ποιητ]ής. Comme 
Euripide est l'unique poéte tragique que cite le 
dialecticien, il se peut que le fragment soit de 
lui. 


X. Col 1'*. Le fragment qui suit, sur la 
méme colonne, a quelque importance , s'il est 
vrai, comme je le présume, qu'il soit de Pin- 
dare : OYTOIMEEENONOYAEAAAHMONAM 
OYCANETHAIAYCANKAYTAIOGHBAI; en let- 
tres courantes, οὕτοι με ξένον οὐδὲ ἀδαήμονα μου-- 
oliv ἐπαίδευσαν χλυταὶ Θῆδαι. Ce qui veut dire : 
«La célébre Thébes m'a appris à n'étre ni 
« étranger, ui inhabile aux inuses. » Je prends 
μουσᾶν pour complément de ξένος, aussi bien 
que de ἀδαήμων. Xévoc , suivi du genitif, signifie 
étranger à une chose, ignorant d'une chose. So- 
phocle : Eévoc μὲν τοῦ λόγου... ξένος τε τοῦ πρα- 
χθέντος (10). Quant à παιδεύω, il doit avoir le sens 
de docere , exprimant la cause efficiente de ce 
qui suit ce verbe; sens bien connu (11). Dans un 
vers qui a une singuliére analogie avec notre 
fragment, Sophocle a dit : σε Θῆδαί γ᾽ οὐχ ἐπαί-- 


(9) Prom., v. 660. 

(10) QEd. Tyr., v. 319. — Cf. Jacobs Anthol. Pa- 
lat., t. IIT, p. 47. 

(11) Schaef. ad Dion. Halic., Comp. verb., p. 413. 
“- G. Hermann , ad Soph. PÁiloct., v. 1345. 


( 


δευσαν xaxóv. « Ce n'est pas Thébes qui t'a appris 
« à devenir pervers (1). » 

Notre fragment tient sans nul doute à une 
piéce lyrique. Celui qui parle a été élevé à Thé- 
bes. Cette circonstance rend bien vraisemblable 
que c'est Pindare lui-méme qui s'exprime ainsi , 


et que nous avons là un fragment de quelqu'une 


de ses odes perdues. 

On sait qu'il se met quelquefois en scéne (2), 
et qu'il parle souvent de Thébes, sa patrie, à 
laquelle il donne des épithétes honorifiques ou 
flatteuses : μάχαιρα (3), λιπαραί (4), πολύχλειτος (5), 
comme ici, χλυταὶ Θῆθαι; il l'appelle sa mére, 
μᾶτερ dp ,... χρύσασπι Θήδα (6). Cette mention 
de Thébes, et l'éloge de sa patrie, qui s'y 
trouve exprimé, sont tout à fait dans le goàt 
de Pindare. 

Le style et le dialecte du fragment appuient 
d'ailleurs cette conjecture. Quant au métre , ceux 
qui savent la difficulté de rétablir celui des 
fragments isolés de Pindare trouveront sans 
doute téméraire tout essai pour découvrir celui 
de cette ligne poétique. On peut remarquer 
cependant que les quatorze premiéres syllabes 
forment un vers construit comme celui qu'Hé- 
phestion nomme Éolique, tel que celui de Sapho : 
óprax( βραδινῷ σε μάλιστ᾽ ἐϊχάσδω, ( --τουύυτυὺυ 
-vv--), justement comme : οὗτοι με ξένον, οὐδ᾽ 
ἀδαήμονα μουσᾶν. 

Ce métre a été employé par Pindare lui- 
méme (7) ; le reste, ἐπαίδευσαν χλυταὶ 76m , 
(e---e---), composé de deux epitrites pre- 
miers , ne serait qu'une partie de vers. On peut 
couper encore la phrase de cette autre ma- 
niére: 


οὔτοι με ξένον, οὐδ᾽ ἀδαήμονα 
μουσᾶν ἐπαίδευσαν χλυταὶ Θῆθδαι..... 


Le premier vers sera identique avec celui 
d'Alcée ( -u-uo-vo-vv), οἶνος, ὦ φίλε παῖ καὶ 
ἀλαθέα (8); et le second, dans le métre iambi- 
que , marche comme celui-ci de Pindare, cité 
par Strabon (9) : Αἰγυπτίαν Μένδητα πὰρ χρημνὸν 


(1) OEd. Col., 919. 


(3) Beckh, Ezplicat. ad Pind. Pyt.,t. 1I, p. 389, | 


314, 354. 

(3) fsthm., v1, x. 

(4) Pyth. τι, 3. — Fragm., 209. 

(5) Fragm. 306. Backh. 

(6) fsthm., x, x. 

Q Backh., de Metr. Pind., p. 133. 

(8) 4p. Platon. Schol., p. 51. — Cf. Hermann, 
Elem. doctr. metr., p. 363. 

(9) Pind., Fragm., n? 315 , ed. Bosckh. 
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) 


[θαλάσσας], ou cet autre, ἵππων ἄωτον' μοῖσα δ᾽ 
οὕτω τοι παρίστα (10). 

Au reste, je laisse ce point à ceux qui ont 
plus d'habileté que moi en ce genre, et plus de 
loisir. Je me borne à remarquer que rien ne pa- 
rait s'opposer à ce que le fragment soit de Pin- 
dare qui s'y désigne lui-méme assez clairement. 


XI. Col. a. οὔ μοι Σαρδανάπαλλος ἀρέσχει τὴν 
διάνοιαν. « La maniére de penser de Sardanapale 
ne me plait pas. » Ce vers hexamétre me semble 
faire allusion à ce qui était gravé sur le tom- 
beau de Sardanapale en lettres assyriennes , si 
l'on en croit les historiens d'Alexandre (11): 
« Mangez, buvez, amusez-vous; le reste ne 
vaut pas une chiquenaude. » C'est cette pensée, 
devenue célébre, que Ομ σα avait mise en 
vers (12), qu'Aristote (13), ainsi que le phi- 
losophe Chrysippe avaient condamnée, et que 
l'auteur de ce vers bláme à son tour. 


XII. Col. 3 : OYKHNAPAOYOGENIIHMAEAE 
YGEPANAAKNON VYXHNOMOIQZANAPOZ 
QZATIMIA. 


οὖχ ἦν ἄρ᾽ οὐθὲν πῆμ᾽ ἐλευθέραν δάχνον 
ψυχὴν ὁμοίως ἀνδρὸς, ὡς ἀτιμία. 


Le copiste du manuscrit néylige bien souvent 
les élisions; il écrit ἄρα οὐθέν, et πῆμα à. Le 
sens est : « Ainsi il n'est aucune douleur qui 
« déchire l'àne d'un homme libre, à l'égal du 
« déshonneur (ou comme de n'étre estimé, compté 
« pour rien). » Ces deux trimétres, à en juger 
par la pensée, le style et le rhythme, pour- 
raient bien étre d'Euripide, source principale 
oà l'auteur a puisé ses exemples. Il ne désigne 
le poéte, à la vérité, que par l'indétermine τίς; 
mais c'est ce qu'il a déjà fait deux fois pour le 
fragment de la Sthénobée, n^ x11, et celui de 
l'Augé, n" vir. 


XIII. Col. 5, fin. C'est encore un anonyme 
qui a fourni cet hexamétre d'une élégante facture: 


Οὔ μοι ἔτ᾽ εὐχελάδων ὕμνων μέλει, οὐδέ τι μολπῇς. 
« Je ne me soucie plus ni de chants ni d'hym- 
nes harmonieux. » 


(10) Pind., Olymp., r1, 6. — Cf. Beeckh, &ber die 
Vermasse des Pindaros, p. 284, dans le Mus. der 
"lterth., 1.11. 
(11) Mp. Strab., xxv, p. 673. Arrian., 4nab., s, 
5 


' (12) Cf. Nike ad Cheril. fragm., p. 197 sq. 
(13) Ap. Cic. Tuscul., v, 35. — Fin. n, 35. 


(6) 


XIV. Col. 12. Je mets ici un autre fragment 
qui parait tiré de quelque poéme du cycle 
truyen; la diction en est toute homérique, et 
décéle une époque ancienne. C'est Agamemnon 
qui parle (εἰ 'Avappvov οὕτως ἀπέφασχεν), OYKE 
QAMHNAXIAHIXOAQE EINAAKIMONHTOP 
QAEM AAEKIIATAQZETIEIH MAAAMOIOIAO 
ZHHN 


Οὐχ ἐφάμην ADR χολώσειν ἄλχιμον ἦτορ 
ὧδε μάλ᾽ ἐκπάγλως ἐπειὴ μάλα μοι φίλος ἤην. 
« Je ne croyais pas irriter d'une maniére aussi 
« terrible le cceur vaillant d'Achille, parce qu'il 
était mon ami. » 


Ces deux vers se rapportent évidemment à 
une dispute d'Agamemnon avec Achille; peut- 
étre à celle dont i| est question dans l'extrait 
des Cypriaques donné par Proclus : on y voit 
qu'aprés le départ de Philoctéte, Achille, rap- 
pelé à Troie, eut une querelle avec Agamem- 
non !, Kal ᾿Αχυλλεὺς ὕστερον χληθεὶς διαφέρεται 
πρὸς Ἀγαμέμνονα (1 (1). Dans ce cas, nous aurions 
deux vers à ajouter aux fragments si rares des 


poémes cypriaques. 


XV. Col. 7. OYKOIAATAAHGEZTAPAZOÓA 
AEZQ$PAZAl; cette ligue forme un trimétre 
lambique : οὐχ οἶδα" τἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς φράσαι. 
« Je ne sais; car dire la verité estun parti sür. » 
Ceci faisait partie d'un dialogue. A une question, 
l'interlocuteur répond franchement qu'il ne sait 
pas; et il motive sa réponse. 


XVI. Col. 11. Ce fragment est encore plus 
insignifiant : OYKAEIOMIKONZEMETAAAAO 
ὙΚΕΧΩ; ce qui paraitrait devoir se lire : Οὐχ 
ἀξιῶ, Mixov, ct: μεγάλα δ᾽ οὐκ ἔχω. 

Je ne comprends pas le sens , et ne me rends 
pas compte de la syntaxe. Cependant MIKQN, 
répété trois fois, ne peut étre changé. D'aprés 
le mot μεγάλα qui suit, je lis μικῶν (ou μιχχῶν) 
pour μιχρῶν. Outre μιχχός, les Doriens parais- 
sent avoir dit μῖχός par un seul x, puisqu'on 
trouve μῖχύς, μικιζόμενος, πάμμῖχος, et les noms 
propres, Μιχίνη, Μίχυλος, Μίκυθος, etc. , qui ont 
méme origine (2). Le vers devient alors : Οὐχ 
ἀξιῶ μικῶν (ou μιχχῶν) ae * μεγάλα δ᾽ oóx ἔχω. 

L'opposition de μιχρά et de μεγάλα est conti- 
nuelle. En ce cas , le vers était mis dans la bou- 
che d'une personne qui s'excusait de ne pou- 


(n Pag. 474, Gaisford. 
/3) Koen, Bast et Schaefer, ad Gres. Corint^., 
p. 281, 282. 


voir récompenser quelqu'un selon son mérite ; 
littéralement : « Je ne t'estime pas peu; mais je 
« ne posséde pas beaucoup. » c'est-à-dire, « tu 
« mériterais que je te donnasse beaucoup ; mais 
«je posséde peu. » 

Si μιχχῶν ou. μικῶν était la vraie lecon, il en 
faudrait conclure que le dialecte dorique avait 
été employé pour les vers iambiques, dans la 
piéce d'oü celui-ci est tiré; et, dés lors, que 
nous avons là un fragment de quelque comédie 
dorienne, peut-étre d'Épicharme. 


XVII. Col. 14. Celui-ci est plus court et plus 
nul, s'il est possible : OYKEIAONANEMOKEA 
KOPAN; οὐχ εἶδον ἀνεμώχεα xópav. « Je n'ai pas 
«vu une (ou de) jeune fille rapide comme le 
vent. » C'est le dernier passage cité dans le pa- 
pyrus. Ce fragment parait appartenir au métre 
dochmiaque , à moins qu'on n'aime mieux le rap- 
porter au crétique. Dans ce cas nous aurions la 
plus grande partie d'un tétramétre; il ne man- 
que, en effet, qu'un tribraque au commence- 
ment et un iambe ou un pyrrhique à la fin, 


v o ὦ οὖχ εἶδον ἀνεμώχεα xópav v ὦ, 


pour avoir un vers tel que celui-ci d'Aristo- 
phane (3): 


ἐν ἀγορᾷ δ᾽ αὖ πλάτανον εὖ διαφυτεύσομεν 


uU uu"? - vu u " UUuUu "uu 


$ III. Fragments inédits dont les auteurs sont 
nomimnés. 


XVIII. Col. 5. Euripide. (ἔλεγεν Εὐριπίδης). 

Dans ces deux vers, on reconnait parfaite- 
ment ce poéte : OYKENT'YNAIZITOYZNEANI 
AZXPEON AAAENZIAHPOQIKAIENOIÍLAOIZT 
IMAZEXEIN. 


Οὐχ ἐν γυναιξὶ τοὺς νεανίας χρεὼν, 
ἀλλ᾽ ἐν σιδήρῳ xdv. ὅπλοις τιμὰς ἔχειν. 
« Ce n'est pas dans les femmes, mais daus 
*l'emploi du fer et des armes que les jeunes 
« gens doivent mettre la gloire et l'honneur.» 


XIX. Col. 5. Du Cyclope de Timothée. Ce 
poéte comique (4) est cité par Athénée, qui 
donne le titre de deux de ses piéces, savoir, le 
Kuvdotv ou le petit chien, dont il rapporte trois 


p ΟΝ Georg. fragm., n" 16a. Dind. — Hephsest., 
P Cf. Schweigh., ad 4then., ται, p. 338 a. 
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vers (1); et le Κύχλωψ, la méme piéce d'oà est tiré 
notre fragment, et dont il cite plusieurs vers, 
qu'on n'a pas encore complétement restitués (2). 

Le fragment ne consiste qu'en ces quarante 
lettres : OY TOITONF'YIIEPAMITEXONTAOY 
PANONEICANABHCEI. C'est le Cyclope qui 
parle (εἰ Κύχλωψ ὃ Τιμοθέου πρός τινα οὕτως ἀπε- 
φήνατο). « Certes tu ne monteras pas dans le ciel, 
« qui enveloppe tout au-dessus de nos tétes, » Il 
me parait que l'exemple cité faisait partie d'un 
cheeur de la piéce. Ea lisant, 


Οὕτοι τόν γ᾽ ὑπεραμπέχοντ᾽ οὐρανὸν εἰσαναδήσει 


on aurait une sorte de vers asynartéte -uu-vu 
-v-v || -ve-ve-- , mais peut-étre doit-on les 
séparer ainsi: 


Οὕτοι τόν γ᾽ ὑπεραμπέχοντα 
οὐρανὸν εἰσαναθήσει. 


Le premier vers serait un archilochien ana- 
logue. à celui-ci d'Eschyle : χραιπνοφόροι δέ μ᾽ 
ἔπεμψαν αὖραι (3); le deuxiéme vers un dactyli- 
que trimétre catalectique ἐπ disyllabui , si fré- 
quent dans les lyriques et les tragiques, comme 
ἁδυμελῇ κελαδήσω de Pindare (4), τοὶ δ᾽ ἀνὰ γᾶν 
Ἀσίαν δὴν οὐχ ἔτι περσονομοῦνται d'Eschyle (5), 
et ἅλιον, ἅλισν αἰτῶ de Sophocle (6). (Le verbe 
ὑπεραμπέχειν n'était pas connu). Quant à οὐρα- 
γὸν εἰσαναθήσει, c'est une expression fréquente 
dans les poétes (7). Si l'on remarque ce long 
mot, ce sesquipedale verbum , ὑπεραμπέχοντα, 
qui sent l'affectation dithyrambique, surtout 
joint à l'autre verbe εἰσαναδήσει, composé de 
cinq syllabes, on sera disposé à croire que Ti- 
mothée a mis, dans la bouche du Cyclope, quel- 
que lambeau d'un poéte tragique, dont il vou- 
lait railler l'emphase et la bouffissure. La muse 
tragique, que Callimaque appelait μοῦσα ληχυθία 
(muse ampoulée),servait fréquemment de but aux 
plaisanteries des poétes de la comédie ancienne 
et moyenne (tragicd. . . .ampullatur in arte , dit 
Horace (8). 


XX. Col. 8. De Thespis, Voilà un nom qui 
éveille l'attention au plus haut degré ! Si le vers 


(1) vt, p. 343. d. 

(2) x1, p. 465. RS 

(3) Prom., 133. — Cf. v. 173. 

(4) Olymp., x , τά, Boeckh. 

(5) Pers., v. 557. 

(6) Trachin., v. 96. 

(7) Mimnerm. Fragm. vir. — Apoll. Rhod. s, 
1400. — 11, 938, etc. 

(8) Epist. 4, 14: 


citéest réellement de Thespis, ce sera peut-étre 
le seul que l'on connaisse; car les trois que rap- 
porte Plutarque (9) ne sont probablement pas 
de lui, comme l'a montré Bentley (10), encore 
moins les six autres qu'a cités Clément d'Alexan- 
drie (11). Tous ces vers paraissent étre de fabri- 
que récente. Je crains qu'il n'en soit de méme 
de celui que cite notre papyrus; ce vers parait 
fort insignifiant. 


ΟΥ̓ΚΕΞΑΘΡΗΣΑΣΟΙΔΑΙΔΩΝΔΕΣΟΙΛΈΓΩ. 
Οὐχ ἐξαθρήσας οἶδ᾽ - ἰδὼν δέ σοι λέγω. 


littéralement : « Je ne le sais pas pour l'avoir 
trés-bien vu; je tele dis pourtant en ayant été 
témoin. 


Οὐχ ἐξαθρήσας οἵδ᾽ ἰδὼν δέ σοι λέγω, 
Le composé ἐξαθρέω manque aux lexiques. 


XXI. Col. 9. D'Jbycus.'O Ἴδυχος 6 ποιητὴς οὕτως 
ἀπεφαίνετο. Ce qui suit parait étre un seul vers : 
OYK EXTINAIIOQOGIMENOIZ ZOAZ ETI DAP 
MAKONEYPEIN. 


Οὐχ ἔστιν ἀποφθιμένοις ζωᾶς ἔτι φάρμαχον εὑρεῖν. 
« On ne peut trouver un moyen de rappeler les 
morts à la vie. » C'est un vers tétranfétre ana- 
pestique catalectique, 


N 


Ce métre est rare parmi les fragments d'Iby- 
cus, qui a employé surtout le dactylique. On 
trouve néanmoins, parmi ces fragments, un 
anapestique tétramétre et un dimétre, tous deux 
catalectiques (12). 

En retranchant ἀπό devant φθιμένοις, ce qui ne 
change rien au sens, on a encore un vers hexa- 
metre : 


Οὐχ ἔστι φθιμένοις ζωᾶς ἔτι φάρμαχον εὑρεῖν. 


XX. (οἱ. 13. 2’ “παεγόοπ. Fragment de 
trente-six lettres, assez insignifiant pour nous : 
OYAEYT EMHEAOZEIMIOYA AZTOIZIIIPOZ 
HNHZ, οὐ δεῦτ᾽ ἔμπεδός εἶμι, οὐδ᾽ ἀστοῖσι προσ-- 
ἤνης. Je n'apercois pas bien le sens de cette 


(9) De 4Mudiend. poetis, ch. x11, p. 88. Krebs. 

(10) 4d Phalar. epist., p. 131, sq. — Epist. ad 
Mill., p. 48. 

(11) Strom. v, p. 343. Sylb. 

(12) Fragm. 11, 1 et xrari, ed Schneidew. et Pro- 
legom. de vitd et carm. Ibyci, p. 76. 
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phrase isolée : « Allons ! (1), je ne suis ni tenace 
« (ferme dans ma résolution), ni doux aux ci- 
toyens. » Ceci parait faire partie d'une piéce oà 
le poéte mettait en scéne uu roi, peut-étre Po- 
lycrate de Samos, à la cour duquel il avait vécu 
longtemps. Strabon dit que toute /a poésie d'A- 
nacréon était remplie de mentions de ce roi (a). 
Ceci prouve combien il nous reste peu de chose 
de ce grand poéle, puisqu'il n'est fait au- 
cune mention de Polycrate, ni méme aucune 
allusion à ce prince, dans tous les fragments qui 
nous restent. Ce passage est le seul oà l'on peut 
présumer qu'il en soit question. Par malheur, il 
n'eWrichira pas beaucoup plus notre collection 
anacréontique que celui-ci, que M. Cramer (3) 
a decouvert réceminent: αἵ δέ μευ φρένες ἐχχεχω- 
φέαται, οἁὰ M. Bergk a trouvé la fin et le com- 
mencement d'un tétramétre choriambique (4). 
Notre fragment parait former deux vers gly- 
coniques de méme mesure l'un et l'autre: 


Οὐ δεῦτ᾽ ἔμπεδός εἶμι, (- -- oo -u) 
οὐδ᾽ ἀστοῖσι προσήνης. 


justement comme d'autres vers d'Anacréon : ὦ 
Λεύχασπι, aU δ᾽ ἡδᾶς (5) : Ταρτησσοῦ βασιλεῦσαι (6) 
et ces deux autrcs d'Euripide : Πηλέως εἰς γάμον 
ἦλθον (7) et χείρων ἐξονόμασσε, non ἐξωνόμασσε (8). 


De Sapho. Notre papyrus contient deux frag- 
ments de l'illustre Lesbienne. Le premier, d'un 
seul vers, le second de deux vers seulement : le 
dernier est le plus intéressant de tous ceux que 
le papyrus nous a conservés. 


XXIII. Col. 14. Ce fragment est annoncé ainsi : 
εἰ Σχπφὼ οὕτως ἀπέφασχεν; puis viennent ces 
vingt- neuf lettres : ΟΥ̓ΚΟΙΔΟΤΤΙΘΕΩΔΥΌΜΟ 
ITANOHMATA. Elles forment justement un de 
ces vers éoliques (-v-uv-vv-vv-vv) qui, selon 
Heéphestion, avaient été employés par Sapho, 
dans toutes les piéces dont était composé le 
deuxiéme livre de ses. poésies (9). 


(1r) Buttmann, Zezilog., t. IL, p. 331. 

(2) Kal δὴ καὶ πᾶσα ἡ ποίησις πλήρης ἐστὶ τῆς περὶ 
αὐτοῦ μνήμης. Strab., χιν, p. 638. 

(3) “Ἱ“ποοάοία greca , t. 1, p. 388, 3. 

(4) Dans le Zeitschrift für die Alterthumswissen- 
schaft , 1836 , n» 68, S. 546. 

(9) Fragm. v, ed. Bergk. 

() Fragm. viu, v. 4. — Cf. Fragm. xv, v. 4,7 
et 9. 

(7) Iphig. 4ul., v. 1044; Barn. Πηλέως est ici un 

"EN comme en d'autres passages (Matth. Gramm., 

3, 4. 2). 

(8) Ead., v. 1066. 

(9) ... τὸ μὸν πεντάμετρον καλεῖται Σαπφιχὺν τεσσα- 


Οὐχ οἶδ᾽ ὅττι θεῶ δύο μοι τὰ νοήματα, 


ce qui parait signifier: « Je ne sais en quoi m'im- 
portent (ou me concernent) les deux pensees du 
dieu. » 


XXIV. Col. 8. L'autre fragment se compose 
des lignes suivantes : OYAIANAOKIMOIMIIIP 
OZIAOIZANOAOZAAIDQEZZEZOAI ΣΟΦΊΑΝ 
IIAPOENONEIZOYAEN AIIQXPONONTOIAY 
TAN. Sans changer une lettre, nous avons 
deux excellents vers choriambiques avec base, 
métre qui était celui de toutes les piéces conte- 
nues dans le troisiéme livre des poésies de Sa- 
pho (10). Je les lis et les dispose ainsi : 


Οὐδ᾽ lav δοχιμοῖμι προσιδοῖσαν φάος ἁλίω 
ἔσσεσθαι συφίαν παρθένον εἰς οὐδένα πω χρόνον 
τοιχύταν. 


-M-"uu--uu--uu-ulW 


littéralement; « Je ne pense pas que, dans aucun 
«temps, il puisse exister une jeune fille telle 
« pour la science (11). » 

Οὐδ᾽ lav : je crois qu'il faut ainsi lire , et pren- 
dre tay pour μίαν, comie Homére a dit ἰῷ ἤματι 
pour μιᾷ ἡμέρᾳ (12). Οὐδ᾽ lav est pour οὐδεμίαν 
en prose. Quant à δοχιμοῖμι, la lecon n'est pas 
sans importance. D'aprés ungrammairien (13)Jes 
Eoltens donnaientla forme en. μι à δοχιμόω, ainsi 
qu'à ἐλευθερόω ; ils disaient δοκιμῶμι, ἐλευθερῶμι; 
cette assertion , jusqu'à présent sans autorite, à 
maintenant celle de Sapho. Δοχιμόω est donné par 
Hésychius comme synouyme de δοχιμάζω, de οἷ- 
ομαι; ce verbe, δοχιμόω, qu'on pouvait ne pas 
croire du style poétique, n'était autorisé que par 
un passage de Phérécyde (14). 

Προσιδεῖν φάος ἁλίω est l'expression poétique 
de l'idée de vivre; ainsi Homére : ζῆν x«t ὁρᾶν 
φάος ἠελίοιο. Eschyle : Ξέρξης μὲν αὐτὸς ζῇ τε χαὶ 
φάος βλέπει (15). Sophocle: ... ἡλίου... εἰσορᾶν 
φάος (16), etc. J'entends παρθένον (κατὰ) σοφίαν 
τοιαύταν, telle par la science , d'unc telle science. 

D'aprés la nature des vers, on voit que l'un 


ρεσχαιδεχασύλλαδον, ᾧ τὸ δεύτερον Σαπφοῦς ὅλον TÍTIV 
πται. Heph., p. 42. 

(10) Hephest., p. 6o. . 

(1x) Probablement l'habileté en poésie et en mu 
sique. 

(12) IL, Ζ, 42a. — Cf. H.Steph., Thes. ἰ. gr. d 
Paris, 1v, 621, C. 

(13) 7n hort. /4don., ed. 4ld., p. 307, 8. 

(14, 4Mpud Diog. Laert., 1, 133. — Cf. Dindorf, & 
Thes. ling. gr., ed. Paris , t. II, p. 613, C. D. 

(15) Pers., v. 391. 

(16) Phüoct., v. 413. 
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de ces fragments a été tiré du second livre des 
poésies de Sapho ; et l'autre, du troisiéme 
livre. 

Quelle est cette jeune fille, dont Sapho fait 
un éloge si complet , oà le sentiment le plus ten- 
dre se montre dans la force des expressions 
qu'elle emploie ? Je pense que c'est sa propre 
fille; cette chére C/éis, qui fut le sujet de ses 
chants, comme on le voit par plusieurs frag- 
ments, hélas ! trop courts, tels que ces vers dé- 
licieux : ἔστι μοι χαλὰ πάϊς χρυσέοισι ἀνθέμοισιν 
ἐμφερῇ ἔχοισα uoppkv, Κλεὶς ἀγαπατὰ χ.τ.λ. « Je 
« posséde une charmante enfant, dont la beauté 
« egale celle des chrysanthémes , ma bien-aimée 
« Cleis , que je ne céderais ni pour la Lydie tout 
« enüére et ses richesses, ni pour (1)... » C'est 
la pensée exprimée dans la chanson si fort louée 
par l'Alceste du. Misanthrope , non pour l'ex- 
pression , mais pour le sentiment (S; /e roi m'a- 
vait donné Paris sa grand' ville, etc.). Dans un 
autre fragment, s'adressant à sa fille, en proie 
àun violent chagrin (peut-étre d'amour), Sa- 
pho lui dit: « 1l n'est pas permis, dans une 
« maison de serviteurs des Muses, de s'aban- 
« donner à la douleur ; cela ne z0us convient 
« pas (οὐχ ἄμμι πρέπει τάδε) (2), » d'oü l'on peut 
conclure que Cléis, comme sa mére, avait cul- 
tivé la poésie : raison de plus pour croire que 
c'est bien sa fille dont elle vante ici la science, 
l'Aabileté sans pareilles. Ovide a mis en ceuvre 
cette circonstance de la vie de Sapho (3). 


(1) Fragm. 56, ed. Neue. 
(9) Fragm. 38. 
(3) Ovid., Heroid., xv, 70, 130. 


En résumé, nous avons là seize fragments 
inédits, dont huit d'un seul vers, sept de deux, 
et un fragment de vers. Dans le nombre, il y a 
deux fragments (peut-étre un seul) d'Euripide, 
de deux vers chacun; un vers de Thespis, un 
ou deux de Timothée, un ou deux d'Ibycus, un 
(ou deux) d'Anacréon, trois de Sapho, un ou 
deux, peut-étre, de Pindare. Plusieurs de ces 
fragments forment un sens complet , une pen- 
sée arrétée (surtout les n?* 12 , 18, 21); les au- 
tres sont des propositions plus ou moins insigni- 
fiantes; quelques-unes méme sont incomplétes , 
ou auraient besoin, pour étre bien comprises, 
qu'on süt ce qui les suivait ou les précédait 
dans le morceau d'oà elles sont tirées. 

Assurément cette nouvelle acquisition n'est 
pas sans importance : mais tout en croyant ap- 
précier ce qu'elle vaut réellement, je n'avais | 
pas cru devoir la proclamer à son de trompe, 
ni détacher ces fragments de l'ensemble dont le 
papyrus, qui les contient, devait faire partie plus 
tard. Je n'ai pas fait plus de bruit des fragments 
du xin* livre del'Iiade (v. 27 à 475 107 à 111; 
151 à 173), quoique fort curieux, au moins 
sous les rapports prosodique et paléographique. 
Je les ai réservés aussi pour la publication gé- 
nérale. ll en a été de méme de faits bien plus 
importants que des vers isolés; car ils ménent 
à la solution de hautes questions historiques 
vainement débattues jusqu'ici. Si cette publica- 
tion tarde trop, à mon avis, je promets de les 
faire connaitre d'avance, et méme sous peu, 
dans un Mémoire, préparé depuis longtemps , 
sur /'anuée vague et l'année fixe des aneiens 


Egyptiens. 


—— — — «ἀπ» Q ama ————— — — 


II. 


- TEXTE DU PAPYRUS QUI CONTIENT LES FRAGMENTS. 


[Eo] ὅπερ οὕτω λέγοι 
IX (1). [ἂν τις : οὐκ οἶδ᾽ ὅπως χρὴ 
[τὸν σ]αφῶς χατειδότα 
(1) Les chiffres romains, placés en marge, indi- 
quent les numéros des fragments expliqués plus haut. 


[is ἡ]ρακλείας φροντί 

[δος χ]ατηγορεῖν " ναὶ, 

[οὐ ἀλ]ηθὲς ὃ (1) ἔλεγεν 6 
[ποιητ]ὴς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 

[ χρὴ τὸν] σαφῶς χατειδό 


(1) Ms., ον. 44 


ΧΙ. 


Xll. 


[τα «Fic fipaxie(ac 
[φροντ]ίδος χατηγορεῖν. 
[ 7 ψευδῶς ου... 


( 7 οὕτω λέγοι [το &v] 


. [οὔ τοι με]ξένον οὐδὲ [487 


[«ήμο]να μουσᾶν [ἐπαῆ 
[δευσ]αν χλυταὶ 876a: 
[οὐ ἀλ]ηθὲς ὃ (1) ἔλε 
[ye* λεχ]θείη ἂν οὔ τοι 
[με] ξένον οὐδὲ ἃ 
[δαήμἼ]ονα μουσᾶν ἐπαί 
[Ssuc]av χλυταὶ 86a: 
[ 7τε ψευδῶς 
[ ὅπερ] οὕτω λέγοι 
[το ἄν : οὔ τοι] με ξένον 
[οὐδὲ ἀδαήμ)ονα μου 
[σἂν ἐπαίδευ]σαν χλυταὶ 
[Θῆδαι o ἀληθὲς d 
στιν ὅπερ] λεχθείη ἂν 


οὕτως : οὗτοι με ξένον οὐδὲ 


ἀδαήμονα μουσᾶν ἐπαί 
δευσαν χλυταὶ Θῆόδαι. 
Εἰ ἀληθῶς τις τῶν Tots 
τῶν οὕτως ἀπεφαίνετο : 
οὔ μοι Σαρδανάπαλλος 
ἀρέσκει τὴν διάνοιαν " 
ἀντίχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὔ μοι 
Σαρδανάπαλλος ἀρέσχει 
τὴν διάνοιαν ναὶ, οὐ ἀν 
τίχειται ἀξίωμα χατα 
φατιχὸν τῷ : οὔ μοι 
Σαρδανάπαλλος ἀρέσχει 
τὴν διάνοιαν " ναὶ, 

οὗ ἀληθῶς τις τῶν ποη 
τῶν οὕτως ἀπεφαίνετο : 
οὔ μοι Σαρδανάπαλλος 
ἀρέσκει τὴν διάνοιαν. 

Εἰ ἀπεφήνατό τις : οὐκ ἣν 
ἄρα οὐθὲν πῆμα ἐλευθέ 
ρᾶν δάχνον ψυχὴν ὃ 
μοίως ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία, 
ἀντίχειται ἀξίωμα χα ᾿ 
ταφατιχὸν τῷ : οὐχ ἣν ἄ 
ρα οὐθὲν πῆμα ἔλευθέ 
ραν δάχνον ψυχὴν pol 


3. 


ὡς ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία ναὶ, 


(13) Ms., ον. 


( 10) 


— 


οὐ ἀντίχειται ἀξίωμα 
χαταφατιχὸν τῷ : οὗ 

x ἦν ἄρα οὐθὲν πῆμα d 
λευθέραν δάχνον ψυ 

χὴν ὁμοίως ἀνδρὸς, ὡς 
ἀτιμία * ναὶ, οὐκ ἀπεφή 
νατότις : οὐχ ἦν ἄρα 
οὐθὲν πῆμα ἔλευθέ 

pav δάχνον ψυχὴν 6 
μοίως ἀνδρὸς ὡς ἀτιμία. 
[Εἰ ἀληθῶς] οὕτως ἀπέφασ 


. xev. Εὐριπίδης : οὐχ d 


γαμαι ταῦτα ἀνδρὸς 
ἀριστέως, ἀντίχειται 
ἀξίωμα χαταφατιχὸν 
τῷ : οὐχ ἄγαμαι ταῦτα 
ἀνδρὸς ἀριστέως᾽ val, 
οὗ ἀντίχειται ἀξίωμα 
χαταφατιχὸν τῷ : οὐχ d 
γᾶμαι ταῦτα ἀνδρὸς d 
ριστέως᾽" val, οὗ ἀπέ 
φασχεν οὕτως Εὐριπί 


δης : οὐχ ἄγαμαι, ταῦτα 


. ἀνδρὸς ἀριστέως. Εἰ Ἂν 


δρομάχη Ἐῤριπίδου πρὸς 
Ἑρμιόνην τοῦτον ἀπεφή 


4. 


vato τὸν τρόπον : Οὐχ ἐξ 
ἐμῶν σε φαρμάχων στυ 
γεῖ πόσις, ἀντίχειται 
ἀξίωμα χαταφατικὸν 
τῷ : Οὐχ ἐξ ἐμῶν σε φαρ 
μάχων στυγεῖ πόσις" ναὶ, 
οὐ ἀντίχειται ἀξίωμα 
χαταφατιχὸν τῷ : οὐ 
x ἐξ ἐμῶν σε φαρμάχων 
στυγεῖ πόσις" ναὶ, οὐ 
Ἀνδρομάχη Εὐριπίδον 
πρὸς ἙἭ μιόνην ἀπεφή 
vato τοῦτον τὸν τρό 
πον : Οὐχ ἐξ ἐμῶν σε φαρ 
ν στυγεῖ πόσις. 


' Εἰ ἀληθές ἐστιν ὅπερ οὗ 
ΠῚ. 


τω λεχθείη ἂν : οὐχ ἔστιν 
ὅστις πάντ᾽ ἀνὴρ 
εὐδαιμονεῖ, ἀντίχειται 
ἀξίωμα χαταφατιχὸν 

τῷ : οὐχ ἔστιν ὅστις 
πάντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ " 
Ναὶ, οὐ ἀντίχειται ἀξί 
ὠμὰ χαταφατικὸν τῷ : 


Οὐχ ἔστιν ὅστις πάντ᾽ d 


XVIII. 


XIII. 


vip εὐδαιμονεῖ " val, οὗ 
ἀληθές ἐστιν ὅπερ οὕτω λε 


5 


χθείη dv : οὖχ ἔστιν ὅς τις 
παντ᾽ ἀνὴρ εὐδαιμονεῖ 

εἰ ἀληθὲς ὃ (1) ἔλεγεν Eópt 
πίδης : οὐχ ἐγ γυναιξὶ 
τοὺς νεανίας χρεὼν, 

ἀλλ᾽ ἐν σιδήρῳ xai ἐν 6 
πλοις τιμὰς ἔχειν, ἀν 
τίχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐ 

x ἐγγυναιξὶ τοὺς νεα 
νίας χρεὼν ἀλλ᾽ ἐν σι 
δήρῳ καὶ ἐν ὅπλοις τι 
μὰς ἔχειν" ναὶ, οὗ ἀν 
είχειται ἀξίωμα χα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐ 

x ἐγ γυναιξὶ τοὺς vsa 
νίας χρεὼν, ἀλλ᾽ ἐν c5 
po xal ἕν ὅπλοις τι 

μὰς ἔχειν" ναὶ, οὐ ἀλη 
θὲς ὃ (2) ἔλεγεν Εὐριπι 
δης : οὐχ ἐγ γυναιξὶ 

τοὺς νεανίας χρεὼν, 
ἀλλ᾽ ἐν σιδήρῳ καὶ ἐν ὅ 
πλοις τιμὰς ἔχειν " εἰ ποι 
ητής τις οὕτως ἀπεφή 
vato : οὔ μοι ἕτ᾽ εὐχελά 


δων ὕμνων μέλει, οὐδέ τι 
6. 


μολπῆς, φάσις ἔστιν ὅπερ. 
οὕτω λεχθείη ἂν : μοὶ ἔτ᾽ εὖ 
χελάδων ὕμνων μέλει, 
οὐδέ τι μολπῆς" ναὶ, οὐ 
φάσις ἔστιν ὅπερ οὕτω λε 
χθείη ἂν : οὔμοι ἔτ᾽ εὐχελά 
δων ὕμνων μέλει, οὐδέ 

τι μολπῆς ναὶ, οὐ πὸ 
tcc τις οὕτως ἀπε 
φήνατο : οὔ μοι ἕτ᾽ εὖχε 
λάδων ὕμνων μέλει, 

οὐδέ τι μολπῆς. El vor 
τής τις οὕτως ἀπεφή 

varo : οὗ μοι Ec εὐχελά 
δων ὕμνων μέλει, οὐδέ 

τι μολπῆς, ἀντίχειται, 

τῷ : οὗ μοι ἔτ᾽ εὐχελά 


(1) Ms., ον. 
(3) Ms., ov. 


( 11) 


δων ὕμνον μέλει, ob 
δέ τι μολκῆς, ἀξίωμα 


χαταφατιχόν᾽ ναὶ, οὗ 


,. ἀντίχειται, τῷ : οὔ μοι 


ΧΙΧ. 


XV. 


XX. 


ἔτ᾽ εὐχελάδων ὕμνων 

μέλει, οὐδέ τι μολπῆς, d 
ξίωμα χαταφατιχόν᾽ 

ναὶ, οὐ ποιητής τις οὔ 

τως ἀπεφήνατο : οὔ μοι 

ἔτ᾽ εὐχελάδων ὕμνων 

μέλει, οὐδέ τι μολπῆς. ΕἸ Κύ 


7. 
χλωψ 6 τοῦ Τιμοθέου πρὸς 


' τινὰ οὕτως ἀπεφήνατο : 


οὔ τοι τόγ γε ὑπεραμπέ 
χοντα οὐρανὸν εἰσανα 
θήσει, ἀντίχειται ἑνὶ χατα 
φατιχῷ ἀξιώματι δύο 
ἀποφατικὰ ἀξιώματα" 
ναὶ, οὐ ἀντίχειται ἑνὶ 
χκαταφατιχῷ ἀξιώμα 


δύ 
τι o ἀποφατιχὰ ἀξιώ 
ματα ναὶ, οὗ Κύ 
κλων ὁ τοῦ Τιμοθέου 
πρὸς τινὰ οὕτως ἀπεφή 
vato : οὔ τοι τόγ γε ὕπερ 
αμπέχοντα οὐρανὸν εἰσ 
ἀαναθήσει. El οὕτως à 
πεφήνατό τις : οὐχ οἶδα᾽ 
* ἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς 
φράσαι, ἀποφαίνοιτ᾽ dv 
τις : οὗ χοΐδα " τ᾽ ἀληθὲς γὰρ 
ἀσφαλὲς φράσαι ναὶ, οὗ d 
ποφαίνοιτ᾽ ἄν τις : ox (3) οἶδα " 
τ᾽ ἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς 
φράσαι" ναὶ, οὗ οὕτως d 
πεφαίνετό τις : οὐχ οἷδα᾽ 
τ᾽ ἀληθὲς γὰρ ἀσφαλὲς 
φράσαι. Εἰ οὕτως ἀπὸ 
φαίνοιτ᾽ ἄν τις : οὐχ (4) ἐξαθρή 


σας οἶδα ἰδὼν δέ σοι λέγω οὐ 
Θέσπις ὅ ποιητὴς οὕτως 
ἀπέφασχεν : οὐχ ἐξαθρήσας 
οἶδα - ἰδὼν δέ σοι λέγω᾽ ναὶ, 
οὗ οὕτως ἀποφαίνοιτ᾽ ἄν ᾿ 


(3) Ms., κοιδα. 


(4) Ms., χεξαθρησας. A. 


XXIV. 


XXI. 


tis : οὖχ (1) ἐξαθρρήσας οἶδα 
δέ σοι λέγω " ναὶ, οὐ Θέσπις 
6 ποιητὴς οὕτως à 
πέφασχεν : οὐχ ἐξαθρή 

σας οἶδα * ἰδὼν δέ σοι λέγω. 
Εἰ Σαπφὼ οὕτως ἀπεφή 
νατο : οὐδ᾽ lav δοχιμοῖμι 
προσιδοῖσαν φάος ἁλίω" 
ἔσσεσθαι σοφίαν παρθένον 
εἰς οὐδένα πω χρόνον 
τοιαύταν * ἀντίχειται 
ἀξίωμα καταφατιχὸν 

τῷ : οὐδ᾽ ἴαν δοχιμοῖμι 
προσιδοῖσαν φάος ἁλίω 
ἔσσεσθαι σοφίαν παρθέ 

νον εἷς οὐδένα πω χρό 

γον τοιαύταν᾽ ναὶ, οὐ 

x ἀντίχειται ἀξίωμα 
χαταφατιχὸν τῷ : οὗ 

δ᾽ ἴαν δοχιμοῖμι προσιδοῖ 
eap. φάος ἁλίω ἔσσεσθαι co 
φίαν παρθένον εἷς οὐ 

δένα πω. Χρόνον τοιαύ 


9. 


ταν ναὶ, οὐ Σ[απ]φὼ οὗ 
τως ἀπεφαίνετο : οὐδ᾽ lav 
δοχιμοῖμι προσιδοῖσαν 
φάος ἁλίω ἔσσεσθαι σοφί 
ἂν παρθένον εἰς οὐδένα 
πὼ χρόνον τοιαύταν. 
Εἰ οὗ ἀντίχειται ἀξίωμα 
καταφατιχὸν τῷ : οὐ 

ἀπὸ 
x ἔστιν ἔτι φθιμένοις 
ζωᾶς ἔτι φάρμαχον εὖ 
peiv * οὐχ 6 Ἴδυχος 6 ποιητὴς 
οὕτως ἀ[πε]φαίνετ[ο] : 
οὐχ ἔστιν ἀποφθιμέ 
νοις ζωᾶς ἔτι φάρμα. 
xov εὑρεῖν ναὶ, οὐ 
ἀντίχειται ἀξίωμα 
χαταφατιχὸν τῷ : οὐ 
x ἔστιν ἀποφθιμένοις ζω 
Uc ἔτι φάρμαχον εὑρεῖν᾽ 
val, 6 Ἴδυχος (2) 6 ποιητὴς 
οὕτως ἀπεφαίνετο : o) 
x ἔστιν ἀποφθιμένοις 
ζωᾶς ἔτι φάρμαχον εὖ 
osiv. Εἰ οὐ εἰσὶν ἀμφίδοϊ 


(1) Ms., χεξαϑρυσας. 
(3) Ms,, Ουύυιχκος. 


( 13) 


IV. λοι διάλεχτοι, οὗ Εὐριπί 
δης οὕτως. ἀποφαινόμε 
γος : οὐχ Gy γένοιτο 


χρηστὸς ἐχ χαχοῦ πατρὸς (3) 
10. 


χεῖται ἀξίωμα χαταφατι 

V. χὸν τῷ : οὐχ ὧδε ναύτας 
ὁλομένους τυμδεύομεν * 
ναί οὐ ἀντίχειται ἀξί 
ὠμὰ χαταφατιχὸν τῷ : 
οὖχ ὧδε ναύτας ὅλο 
μένους τυμδεύομεν " 
val, οὔτε ψεῦδος, οὔτ᾽ à 
ληθές ἐστιν [ὃ λεχθείη ἂν] 
π᾿ Εὐριπίδου τὸν τρό 
πον τοῦτον : οὐχ ὧδε 
ναύτας ὁλομένους cuu. 
δεύομεν. [Εἰ] ἀληθῶς 

VI. Εὐριπίδης [ἔλ]εγεν οὐ 

. X ἔστι [τοῦ θρ]έψαντος fi 
διον πέδον, ἀντίχει 
ται ἀξίωμα χαταφα 
τιχὸν τῷ : οὐχ ἔστι τοῦ 
θρέψαντος ἥδιον πέδον" 
γαὶ, οὗ ἀντίχειται d 
ξίωμα χαταφατι 
χὸν τῷ : οὖχ ἔστι τοῦ 
θρέψαντος ἥδιον πέδον 


Ν 
οὗ ἀληθῶς Εὐριπίδης 1 
ἔλεγεν : οὐχ ἔστι τοῦ θρέ 
ψαντὸς ἥδιον πέδον 
VII. Εἰ Εὐριπίδης οὕτως ἀπε 


φαίνετο : οὐχ ἔστιν οὐθὲν 
II. 


διὰ τέλους εὐδαιμονεῖν" 
ἀντίχειται ἀξίωμα κα 
ταφατιχὸν τῷ : οὐχ ἔστιν 
οὐθὲν διὰ τέλους εὖξαι 
μονεῖν * ναὶ, οὐ ἀντί 
χειται ἀξίωμα χατα 
φατιχὸν τῷ : οὐχ ἔσ 


ttv οὐθὲν διὰ τέλους 


(3) Il manque ici, selon toute apparence, une 
colonne entre celle-ci et la suivante. Cette colonne, 
oü le passage d'Euripide était répété plusieurs fois, 
se terminait par les lignes oà l'autre fragment d'Eu- 
ripide, οὐχ ὥδε ναύτας, x. τ. X., était cité une pre- 
miére fois; les derniéres lettres de cette colonne 
étaient ἀντί[χειται... 


(13) 


εὐδαιμονεῖν ναὶ, 13. 

οὗ Εὐριπίδης οὕτως d ; 

πεφαίνετο : οὖχ ἔσ val, οὐχ Ἀλχμᾶν 6 ποιητὴς 

τιν οὐθὲν διὰ τέλους οὕτως ἀπεφαίνετο : οὗ 

εὐδαιμονεῖν" Εἰ οὕτως χ ἧς ἀνὴρ ἄγροιχος οὐδὲ 
XVI. ἀπεφαίνετο τις τῶν XXII. σχαιός. Εἰ οὕτως ἄπο 


ποιητῶν : 00x ἀξιῶ μι 
χῶν σε" μεγάλα δ᾽ οὖχ E 
χω ἐστίν τις ὃς οὕτως 


[ἀποφαίνοιτ᾽ ἂν : οὖχ ἀξιω μι} 


χῶν c&' μεγάλα δ᾽ οὐ 
x ἔχω ναὶ, οὗ ἔστιν. 
τις τῶν ποιητῶν ἀποφαί 


' γοιτ᾽ ἄν : οὐχ ἀξιῶ μιχῶν 


XIV. 


[σε] * μεγάλα δ᾽ οὖχ ἔχω " 
val, οὗ ἀπεφαίνετό τις 
τῶν ποιητῶν οὕτως : 

οὖχ ἀξιῶ μικῶν σε" με 
γάλα δ᾽ οὐχ ἔχω. Εἰ Ἀγα 


φαίνοιτ᾽ ἄν τις : οὗ δεῦτ 
πεδος εἰμὶ, οὐδ᾽ ἀστοῖσι 
προσήνης * οὐ Ἀναχρέ 
ὧν οὕτως ἀπεφήνα 

to : οὗ δεῦτε ἔμπεδος εἰ 
tl , οὐδ᾽ ἀστοῖσι προσή 
γης᾿ ναὶ, οὗ οὕτως d 
ποφαίνοιτ᾽ ἄν τις : δεῦ 
τ᾽ ἔμπεδος εἰμὶ οὐ 

δ᾽ ἀστοῖσι προσήνης᾽" 
ναί: οὐ Ἀναχρέων οὗ 
Tox, ἀπεφήνατο : οὗ δεῦ 
τε ἔμπεδος εἰμὶ, οὐδ᾽ ἀσ 


ἔμ 


μέμνων οὕτως ἀπέφασ [τοῖσι προσήνης. Ei] 
XXIII. Σαπφὼ οὕτως ἀποφαι 
νομένη : οὐχ οἶδ᾽ ὅττι 
ran θεῶ δύο μοι τὰ νοήμα 
τα, ἀπέφασχεν (3) οἶδ᾽ ὅτ 


φασχεν : οὖκ ἐφάμην Ἀχιλῇ 
t χολώσειν ἄλκιμον ἦ 


τι θεῶ δύο μοι (4) τὰ vo 
ἥματα, εἰσὶν ἀμφίθδο 


τορ ὧδε μάλα ἐχπάγλως᾽" λοι διάλεχτοι " ναὶ, οὐ εἰ 

ἐπειὴ μάλα μοι φίλος ἤην σὶν ἀμφίδολοι διάλεχτοι" 

ἀξίωμά ἐστιν οὐχ (1) ἐφά ναὶ, οὐ Σαπφὼ οὕτως ἀ 

μὴν Ayant χολώσειν ἄλ ποφαινομένη : οὖχ οἶδ᾽ ὅς 
χίμον ἦτορ Γ μά 

λα ἐχπάγλως " ἐπειὴ μά τή. 


λα μοι φίλος ἤην * ναὶ, 

οὖκ ἀξίωμά ἐστιν : οὐχ ἐφά 
μὴν Ἀχιλῆϊ χολώσειν ἄλ 
χιμὸν ἦτορ ὧδε μά 

λα ἐχπάγλως᾽ ἐπειὴ μά 

λα μοὶ φίλος ἤην᾽ ναὶ, 

οὗ Ἀγαμέμνων οὕτως 


τι θεῶ δύο μοι τὰ νοήμα 
τα, ἀπέφασχεν : οἶδ᾽ ὅττι 
θεῶ δύο μοι τὰ νοήματα. 
Εἰ Σαπφὼ οὕτως ἀπέ 
φασχεν : οὖχ οἶδ᾽ ὅττι Os 
ὦ δύο μοι τὰ νοήμα 


ἀπέφασχεν : οὐχ ἐφά ta, ἐστὶν τὶ χαταφα 
μὴν Ἀχιλῆϊ χολώσειν τιχὸν ἀξίωμα ἀντι 
[ἄλχιμον ἦτορ ὧδε μά] κείμενον τῷ : οὐχ ol 
VIII. λα μοὶ φίλος ἤην " Εἰ AA δ᾽ ὅττι θεῶ δύο μοι τὰ 
χμᾶν ὃ ποιητὴς οὔ νοήματα ναὶ, οὗ ἔς 


τως ἀπεφαίνετο : οὗ 
x ἧς ἀνὴρ ἄγροιχος 


τιν τι χαταφατιχὸν 


ἀξίωμα ἀντικείμε 





οὐδὲ σκαιός " χαταφάσχοι dv νον τῷ : οὖχ οἷδ ὅττι axo (5) 
τις : οὖχ (a) ἧς ἀνὴρ ἄγροιχος θεῶ δύο μοι τὰ οήμα κχαταφα... 
οὐδὲ σχαιός ναὶ, οὐ ᾿ τα. Na(* οὐ Zar φατιχὰ ἀ 


χαταφάσχοι ἄν τις : οὖχ ἧς 


οὐδὲ σχαιός" 
ἀνὴρ ἄγρουιος, DS 3) Οὐ est omis dans le Ms. 
P Ms., μαι. 
(5) Débris d'une quinziéme colonne, οὗ était 


Ici et plus bas le Ms. port Ἦν. 
(1) Ici et plus bas le Ms. porte χεφαμ' répété le fragment xxrv. 


(2) Ici et plus bas le Ms. porte xx. 


( 14 ) 


qo οὕτως ἀπέρασχεν: κ"» 

οὐχ οἵδ᾽ ὅττι θεῶ δύο ν 
XXIV. μοι τὰ νοήματα. El πο χαταφατ 

ιητής τις οὕτως ἀπε ματα ἀπ 

φαίνετο : οὖχ εἶδον ἀνε τίχειται 

μώχεα χόραν, ἐστίντι δέχεται 


χαταφατιχὸν ἀξίωμα σιν καχεινα 
ἀντιχείμενον τῷ : οὐ ἀποφαινίομε 

x εἶδον ἀνεμώχεα χά κα εἶδον ἀνεμώχεα χό 
ραν : Ναί᾽ οὐ ἔστιν τι pav ἀπὸφ 
καταφατιχὸν ἀξίω νεμώχεα χόραν 

μα ἀντιχείμενον τῷ οὗ τῶν ou εἰδ 


III. 


PAPYMUS DU MUSÉE ROYAL, CONTENANT L'ANNONCE D'UNE'RÉCOMPENSE PROMISE A QUI DÉCOUVBRIRA 
QU BAMÉNEBA DEUX ESCLAVES ÉCHAPPÉS. 


Presque tous les papyrus grecs trouvés en 
Égypte, qui ont été publiés jusqu'ici, se rap- 
portent à des contrats de vente ou à des con- 
testations judiciaires. On n'en connait encore 
qu'un trés-petit nombre qui nous fassent péné- 
trer dans la vie privée des Grecs établis en 
Égypte, ou des Égyptiens sous la domination 
grecque. C'est ce qui donne de l'importance à 
celui dont on va lire la traduction et l'explica- 
tion. Il contient des détails curieux , et, par un 
seul mot, qui heureusement s'y rencontre, il 
jette un jour inattendu sur un point jusqu'ici 
trés-obseur et du plus grand intérét pour l'his- 
toire de l'économie publique de l'Egypte; je 
veux parler du systéme monétaire qui était usité 
en ce pays, et de la valeur du numéraire de 
cuivre, qui joue un róle presque exclusif dans 


les transactions dontles papyrus gréco-égyptiens 
nous ont conservé le détail. 

Ce papyrus est assez nettement écrit, et com- 
plet dans son ensemble ( voir le fac-simiüle ci- 
joint ) ; les trés-courtes lacunes qui s'y trouvent 
peuvent étre remplies avec toute certitude, et 
l'on ne doit conserver de doute sur la lecon 
d'aucun mot. Je voudrais qu'il en füt de méme 
pour le sens de toutes les phrases , et pour toutes 
les particularités curieuses qu'il renferme.Maisj'ai 
lieu de craindre de n'avoir pas toujours rencontré 
juste dans les explications des difficultés assez 
grandes que présente ce monument unique. Je li- 
vre ces explications à la sagacité du lecteur éru- 
dit, et je désire bien sincérement qu'il en trouve 
de plus complétes et de plus satisfaisantes. Voici 
d'abord le texte et une traduction littérale : 





TEXTNFN. 


Τοῦ KE ἐπεὶφ Ic, Ἀριστογένου τοῦ Χρυσίππου, 
Ἀλαδανδέως, πρεσδευτοῦ, παῖς ἀναχεχώ 
ρῆχεν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ, ᾧ ὄνομα “Ἕρμων, ὃς xal Νεῖλος 
χαλεῖται, τὸ γένος Σύρος ἀπὸ Βαμδύκης, 
5 ὡς ἐτῶν ΙΗ, μεγέθει μέσος, ἀγένειος, 

εὔχνημος, χοιλογένειος, φάχος παρὰ Divo 
ἐξ ἀριστερῶν, οὐλὴ ὑπὲρ χαλινὸν ἐξ ἀριστερῶν, 
ἐστιγμένος τὸν δεξιὸν χαρπὸν γράμμασι 
βαρθαριχοῖς, δέσιν ἔχων χρυσίου ἐπισήμου 

10 μναιεῖα T, πίνας I, χρίχον σιδηροῦν 


ἐν ᾧ λήκυθος καὶ ξύστραι, καὶ περὶ τὸ σῶμα 


TRADUGTION. 


L'an xxv , le xvj d'épiph, 

Un esclave d'Aristogéne fils de Chrysippe, 
d'Alabanda, député, s'est échappé à Alexandrie. 

Il se nomme Hermon, et est aussi appelé 
Nilos ; Syrien de naissance, de la ville de Bamn- 
byce; environ 18 ans; taille moyenne; sans 
barbe; jambes bien faites; creux au menton; 
signe prés dela narine gauche; cicatrice au- 
dessus du coin gauche de la bouche ; le poignet 
droit marqué de lettres barbares ponctuées. 

Il avait [quand il s'est enfui] une ceinture 
contenant en or monnayé trois piéces de la va- 
leur d'une mine, et dix perles; un anneau de 
fer sur lequel! sont un lécythus et des strigiles ; 


( 15 ) 


χλαμύδα xal περίζωμα " τοῦτον ὃς ἂν dva 
γάγη λήψεται χαλχοῦ TABT, ἐφ’ ἱεροῦ δείξας, TAA B, 
παρ᾽ ἀνδρὶ ἀξιοχρέῳ xal δωσιδίχῳ, TATE, 


15 Μηνύειν δὲ τὸν βουλόμενον τοῖς παρὰ τοῦ 
στρατηγοῦ. 


Ἔστιν δὲ xol 6 συναποδεδραχὼς αὐτῷ 
Βίων, δοῦλος Καλλικράτου τῶν περὶ αὐλὴν 
ἀρχυπηρετῶν, μεγέθει βραχὺς, πλατὺς 

20 ἀπὸ τῶν ὥμων, χατάχνημος, χαροπὸς, 
ὃς καὶ ἔχων ἀναχεχώρηχεν ἱμάτιον καὶ 
ἱματίδιον παιδαρίου xal σεδίτιον γυναι 
χεῖον ἄξιον Τὰς χαὶ χαλχοῦ E' 


τοῦτον ὃς ἂν ἀνάγη λήψεται ὅσα καὶ ὑπὲρ τοῦ 
25 προγεγραμμένου. ηνύειν δὲ xal ὑπὲρ 
τούτου τοῖς παρὰ τοῦ στρατηγοῦ. 


son corps était couvert d'une chlamyde et d'un 
périzóma. 3 

Celui qui le raménera recevra a taleqts de 
cuivre et 3,000 drachmes; celui qui indiquera 
(seulement) lelieu de sa retraite, recevra, si 
c'est dans un lieu sacré, 1 talent et 2,000 drach- 
mes ; si c'est chez un homme solvable, et passi- 
ble de la peine, 3 talents et 5,000 drachmes. 

Si l'on veut en faire la déclaration, on s'adres- 
sera aux employés du stratége. 

S'est encore échappé avec lui Bion, esclav. 
de Callicrate, un des archypérétes de la cour. 

Taille petite; épaules larges; jambes fortes; 
yeux pers. llavait, lorsqu'il s'est enfui, une 
tunique, un petit manteau d'eslave, et un coffret 
de femme du prix de 6 talents et 5,000 drach- 
mes de cuivre. 

Celui qui le raménera recevra autant que 
pour le premier, Faire de méme la déclaration, 
pour celui-ci, aux employés du stratége. 





$ x. Syet du papyrus. 


Nous avons là, comme on voit, un exem- 
plaire d'une de ces annonces (libelli, γραμμάτια) 
dans lesquelles on promettait récompense hon- 
nÉte (1) à qui raménerait un esclave échap- 
pé. Ces annonces, sous le nom de proclamatto 
ou praedicatio (a) , étaient criées par le héraut 
public (3), à son de trompe (4), ou bien affi- 
chées sur une colonne destinée à cet usage (5), 
dans un lieu fréquenté, tel que l'Agora (6). 

Quand on tenait beaucoup à ravoir le fugitif, 
on envoyait des annonces dans tous les lieux 
de la province oà l'on pensait qu'il avait pu 
s'enfuir. Aussi Vatinius dit-il à Cicéron , cha- 
grin de la fuite de Dionysius, son esclave lec- 
teur... ego terra marique ut conquireretur prce- 
mandavi : et profecto tibi illum reperiam , nisi 
in Dalmatiam aufugerit (7). Ces annonces con- 


(1) C'est ce que Xénophon appelle σῶστρα &va- 
κηρύσσειν (Memor. IL, 10, 1). 

(3) Apul. Metam. v1, p. 394, 395, Oud. 

(3) Curius Fortun., Arf. Rhet. schol., I, p. 65 
Caperon. 

(4) Artemid., Onirocr., I, 56 in. 

(5) Propert., i11, 23. 

(6) Γραμμάτιον dy ἀγορὰ πεοτιϑέναι, Lucian., De- 
mon., δ 17, t. II, p. 382. 

(7) 4d diversos v, 9, 7. Cicéron, dans une autre 
lettre, écrit à Sulpitius (peut-étre Vatinius), dans 
la province duquel on disait que Dionysius s'était 
enlui , combien il attachait de prix à ravoir cet es- 
clave (XIII, 57). 


tenaient le nom de l'esclave , sa patrie, son si- 
gnalement ( note ) , quelquefois son emploi par- 
ticulier, puis la récompense promise. C'est là 
ce que Lucien fait dire à Mercure, auquel il 
donne le róle de crieur public (8): « Si quel- 
« qu'un trouve un esclave paphlagonien, d'entre 
« les barbares de Sinope, portant un nom tiré 


'« du mot signifiant possessions (9) ; un peu pále, 


« cheveux trés-courts, barbe longue; une be- 
« sace suspendue à l'épaule; enveloppé du tri- 
« bonium ; colére, ignorant , à voix dure, inso- 
« lent : qu'il le dénonce (10) pour un prix qu'i! 
« fixera lui- méme. » | 

On remarque ici les mémes indications que 
dans notre papyrus ; on les trouve encore dans 
Pétrone, qui raconte coimnment ün crieur public, 
à la recherche d'un esclave échappé , parvient 
à le découvrir (11). 


(8) In Fugit., 8 27, t. 11, p. 379, 380. 

(9) ὄνομα τοιοῦτον, οἷον ἀπὸ χτημάτων. Cette expres- 
sion obscure se rapporte aux noms Κτήσωνες, Κτήσιπ- 
ποι, Εὐχτήμονες, Πολύχτητοι, cités plus haut par Lu- 
cien, tous tirés du verbe χτᾶσθαι. 

(10) Μηνύειν ἐπὶ ῥητῷ αὐτονόμῳ. Passage probable- 
ment corrompu : le sens que j'ai donné ἃ αὐτονόλῳ 
esL, j'en conviens, fort douteux. ' 

(r1) ... Intrat stabulum preco cum servo publico, 
aliaque sane modica frequentia, facemque fumosam 
mugis quàm lucidam quassans, hec proclamavit : 
« Puer in balneo paullo ante aberravit , annorum circa 
« sedecim , crispus, mollis, formosus, nomine Giton; si 
« quis eum reddere aut commonstrare voluerit, acci- 
« piet nummos mille.» (Petr., Sat., $97, p. 598, Burm.) 


(16) 


Ces dewx exemples sont d'une époque plus 
récente que celle de notre papyrus; ils appar- 
Sieinent au temps de l'empire ; mais on ne peut 
douter que cette espéce de protocole ne füt la 
méme à une époque plus ancienne. On en juge 
par l'ingénieuse parodie que Moschus, environ 
un siécle avant la date du papyrus, a faite d'une 
de ces annonces judiciaires , dans son. 4£mour 
Jugitif, oà Vénus , remplissant les fonctions de 
héraut, dit : « Si quelqu'un apercoit par les 
« carrefours l'Amour errant, c'est mon esclave 
« fugitif : le dénonciateur recevra une récom- 
« pense, Le prix sera un baiser de Cypris ; mais 
« si tu le raménes, ὁ étranger ! tu. n'auras pas 
« seulement le baiser, tu auras quelque chose en 
« sus. L'enfant est en tout point remarquable : 
« tu le distinguerais entre vingt autres : sa peau 
« n'est pas blanche : elle ressemble au feu; ses 
« yeux sont terribles et étincelants (1), etc. » 
( Suit le reste du signalement que tout le monde 
connait ). L'auteur de cet ingénieux badinage 
a évidemment parodié l'annonce du crieur pu- 
blic : on en reconnait les traits principaux et 
caractéristiques , mais embellis de tous les 
charmes d'une poésie enchanteresse. Il existe 
encore un exemple du méme geure dans Apulée, 
et cet auteur l'aura tiré de quelque source an- 
cienne. Aprés la fuite de Psyché, Vénus fait 
jouer à Mercure le róle de crieur public, et 
l'emploie à retrouver la belle fugitive (2). 

Tous ces exemples ne fournissent que des 
annonces fictives et incomplétes; mais notre 
papyrus' nous en conserve une compléte et 
réelle. 

C'est là certainement une copie fidéle d'un 
des exemplaires qui furent envoyées d'Alexan- 
drie dans les villes d'Égypte οἱ l'on pensait que 
les deux esclaves s'ctaient réfugiés. Il serait cu- 
rieux de savoir dans quelle ville le papyrus a 
été trouvé; mais je l'ignore absolument ; et je 
ne sais pas davantage les circonstances de sa 
découverte. Cette feuille légére n'a pu se con- 
server, comme les autres papyrus, que dans un 
tombeau ; mais par quel motif une pareille piéce 


(7) Mosch., Jdyll., 1, mit. 

(3) Et simul dicens, libellum ei porrigit , ubi Psy- 
€hes nomen continebatur, et cetera (le reste du signa- 
lement); nec Mercurius omisit. obsequium. Nam per 
omnium ora populorum passim discurrens, sic man- 
datee predicationis munus exsequebatur : « Si quis à 
« fuga retrahere vel occultam demonstrare poterit fu- 
« gitivam, regis filiam, Veneris ancillam, nomine 
* Psychen , conveniat retro metas Murtias Mercurium 
« predicatorem , accepturus indicine nomine ab ipsa 
. Penere septem savia suavia, etc. » 


y aura-t-elle été déposée? Peut-étre comme pa- 
pier de famille, ainsi que la /ettre de recomman- 
dation , toute cachetépg, qui a été trouvée dans 
une caisse de momie par M. Passalacqua (3). Le 
tombeau était probablement celui de la per- 
sonne qui avait decouvert et livre l'uu des deux 
esclaves, ou tous les deux , et touché lasomme 
fixée. Cette somme étant assez cousidérable, 
l'ampliation de l'affiche, donnée par l'autorite, 
aura pu figurer parmi les papiers de succession 
qu'on deposait dans les tombeaux. 

Quoi qu'il en soit des causes qui ont con- 
servé jusqu'à nos jours ce curieux papyrus, 
nous l'avons, c'est l'important; le sujet en est 
déterminé avec précision ; il faut tácher mainte- 
nant d'en bien comprendre les details. 


6. a. Date du papyrus. 


Ce qu'il importe d'abord de connaitre , c'est 
la date ; mais elle ne parait pas facile à deter- 
miner ; car si l'année est indiquée , le nom du 
souverain manque. Ce qu'il y a de certain , non- 
seulement par l'absence de tout nom romain, 
mais par des caractéres qui ne peuvent tromper 
un cil habitué à comparer ce geure de monu- 
ments entre eux, c'est que le papyrus est du 
temps des Lagides. Je remarque en passant que 
cette maniére de dater, τοῦ KE, /e vingt-cin- 
quiéme , sous-entendu ἔτους, est tout à fait inso- 
lite. Dans les papyrus, comme dans les inscrip- 
uons, tant de l'Égypte que de la Cyrénaique , il 
arrive souvent que le nom du roi a été omis; 
tnais en ce cas l'année est marquée par les let- 
tres numériques précédées soit du L (sigle de 
ἔτος et initiale de λυχάδαντος ), soit du mot ἔτους 
ou ἔτει ; jamais ( du moins je ne m'en rappelle 
pas d'exemple ) comme elle l'est ici; c'est une 
singularite. Ce qui n'en est pas une, c'est la 
forme Ἀριστογένου et plus bas Καλλιχράτου, pour 
᾿Αριστογένους, Καλλιχράτους. Il n'y a rien de plus 
commun. On trouve fréqueniment ἐπὶφ ou ἐπεὶφ 
pour ἐπιφὶ dans les inscriptions (4) et les pa- 
pyrus. 

Malgré l'incertitude qui résulte de l'absence 
du nom du Ptolémée , je découvre dans les trois 
premiéres lignes quelques indices qui me met- 
tent en état de dire non- seulement l'année, inais 
le jour de la fuite des deux esclaves. 

L. ἃ. — Entre la ligne deuxiéme et la ligne 


(3) Voyez mon explication dans le Catalogue de 
Pussalacqua , p. 373. 

(4) Inscript. Memn., n* 14, et mon ouvrage sur la 
Statue de Memnon , p. 145. 





(11) 


troisiéme sont. quelques lettres qui ne peuvent 
étre que ἐν Ἀλεξανδρείᾳ; ce qui se lie avec le 
verbe ἀναχεχώρηκεν. Cela est confirmé encore 
par ce qui est dit de l'autre esclave, Bion (l. 18), 
compagnon de la fuite d'Hermon ; il appartenait 
à une persoune attachée au service intérieur du 
palais des rois à Alexandrie. On s'attendrait à 
trouver aprés ἀναχεχώρηχεν, plutót ἐξ Ἀλεξαν- 
δρείας que ἐν Ἄλ. ; mais il n'y a pas moyen de 
lire autrement. Le rédacteur aura voulu dire 
iv ᾿Αλεξανδρείᾳ ὧν, ὑπάρχων ou διατελῶν. Ainsi 
le maitre d'Hermon était à Alexandrie; c'est 
de cette ville que le jeune esclave s'est échappé. 

Cette circonstance, et celle que notre fugitif. 
appartenait à un député d'4labanda ( ville de 
Carie), sont importantes pour la détermination 
de la date : je ne doute point qu'il ne s'agisse 
de quelque député des villes cariennes envoyé 
pour traiter à la cour d'Égypte des intéréts de 
la Lycie et dela Carie; ce qui nous porte aux 
régnes d'Épiphane, de Philométor et d'Éver- 
géte II, sous lesquels ces intéréts furent dé- 
battus. 

Polybe nous apprend que la Lycie, aprés la 
défaite d'Antiochus le Grand, en l'année 189 
avant J. C., fut donnée aux Rhodiens. Les 
Lyciens se refusérent à reconnaitre leur domina- 
tion: il s'ensuivit une guerre dans laquelle Pto- 
lémée Épiphane donna des secours aux peuples 
du continent, et Euméne aux Rhodiens (1) ; la 
guerre finit en 177. Aprés plusieurs vicissitudes , 
un décret des Romaius , probablement concerté 
avec le roi d'Égypte, ordonna en 146 que les 
Lyciens et les Cariens seraient affranchis du 
jowg des Rhodiens. On voit par le récit de Po- 
lybe que Mylasa et 4/abanda jouérent un róle 
principal en ces circonstances (a). D'aprés cet 
état de choses, il devient extrémement pro- 
bable que le séjour d'un député d'Alabanda à 
Alexandrie se liait à ces négociations; et ce qui 
donne à cette conjecture presque le caractére 
de la certitude , c'est que l'année 145, oà elles 
furent terminées par l'affranchissement des villes 
cariennes (3), tombe justement à la vingt- 
cinquiéme du régne d'un roi d'Égypte , savoir 
d'Évergéte II, or, c'est là précisément celle qui 
est marquée dans le papyrus : telle est donc 
l'année de la fuite des deux esclaves. Comme en 
Y'année 145, le 1*' toth vague tombait le a8 sep- 
tembre , il. s'ensuit que le 16 épiphi , jour de 


ῳ Rech. pour. servir ἃ l'Hist, de l'Égypte etc. 


P) Polyb., xxx, $ τα. 
(3) 4dem, αὶ 15. 





leur fuite, tombe au ; 

lien proleptique (4). - 

6 3. Premier esclave échappé; son nom, son 
dge , son signalement. 


L. a-4. — Je pense qu'ici le mot παῖς, qui 
désigne Hermon, tandis que l'autre fugitif est 
appelé δοῦλος, dénote un jeune esclave : en effet 
il n'avait que dix-huit ans. De méme dans Pé- 
trone : Puer... in balneo... annorum circa 
sedecim. 

Ce jeune esclave était de Bambyce, ville de 
Syrie, prés de l'Euphrate, à laquelle les Grecs 
donnaient le nom d'Hiérapolis , et l'on sait que 
la Syrie étaitl'un des pays qui fouruissaient le 
plus d'esclaves. Cicéron : Syri venales (5). Ces 
esclaves furent surtout recherchés à l'époque oà 
leluxe des Romains en exigea un plus grand 
nombre. On voit par Strabon (6) que ce fut 
principalement à partir de la tyrannie de Dio- 
dote que le commerce d'esclaves de Syrie prit 
une grande extension, par suite du développe- 
ment de la piraterie dans les ports de la Cilicie; 
d'aprés cet auteur, ces pirates enlevaient sur les 
cótes syriennes tant les esclaves que les per 
sonnes libres, qu'ils reduisaient eu esclavage. 
terie sur les cótes de Syrie 
est sans doute antérieur à Tryphon, surnommé 
Diodote, qui mouru! 138 ans avant 1. C. Bien 
avant cette époque, grand nombre d'esclaves 
étaient amenés de la Syrie; de là les noms de 
Syrus et Syra, dans les comiques grecs (7) , 
sans excepter Aristophane (8). Dés le temps 
d'Homére, les pirates grecs faisaient de ces enlé- 
vements sur la cóte de Phénicie (9). 

L. 2. — Dans les papyrus grecs d'Égypte, au 
lieu de ὡς ἐτῶν, on trouvele plus souvent &qL, 
ce qui revient au méme; comme en latin anno- 
rum circiter, ou fere. 

L. 5-9. — Les détails de ce signalement n'of- 
frent point de difficulté; tous les mots en sont 
connus , excepté χοιλογένειος, qui manque aux 
lexiques. Il est analogue à χοιλοχρόταφος, et pa- 
rait signifier qui a un creuz , une fossette au. 
menton , peut-étre aussi dont le menton est dé- 
primé. Le membre de phrase φάχος παρὰ ῥῖνα ἐξ 





(4) Cf. Ideler, über die Reduction egypt. Data aus 
den Zeiten der Ptolemaer, S. a1. 

(5) Orat., 11, 66. 

(6) Strab., xrv, 669. Trad. franc., p. 368. 

(2) Eriphus, Anaxandr. Anaxipp. Hegesipp. ap. 
Athen., rv, 137 d; 176; vr, ago b ; αι, 487 f. 

(8) Εἰρήνη, v. 1146. 

(9) Odyss., xv, 455. 


wee 


ἀριστερῶν pourraij signifer encore 


. . cüté gauche du nez.» L'indication du signe 


( 18) 


: « signe au 


( gixoc ) et de la cicatrice (οὔλή ) rend le signale- 
ment trés-précis; ces détails y étaient ordinai- 
rement compris : Note autem verbo etiam CI- 
CATRICES continentur , dit la loi romaine (1). 

Les lettres barbares ( γράμματα βαρθαρικά) 
dontle poignet d'Hermon était stigmatisé étaient 
sans doute les caractéres syriaques usités à 
Bambyce, patrie d'Hermon ; car l'expression 
βαρόαριχὰ jointe à γράμματα ne permet pas de 
douter qu'il ne s'agisse de caractéres , de lettres, 
et non pas en général de figures. Ces lettres se 
trouvaient-elles autour du po:gnet du jeune 
esclave Syrien par suite de la coutume que Lu- 
cien nous représente comme générale parmi les 
Syriens (1), de porter des stigmates au poignet 
ou autour du cou? Cela est vraisemblable. Il 
se pourrait aussi que ces lettres eussent été 
piquées sur le poignet d'Hermon aprés une 
premiére fuite en Syrie. C'était , comme on sait, 
l'usage de marquer les esclaves fugitifs (3), 
lorsqu'on les avait repris, ou de leur mettre une 
collier avec une inscription; à la vérité, c'est 
au front ( inscriptio frontis ) ou entre les sour- 
cils (4) que ces caractéres étaient, soit imprimés 
au moyen d'un fer rouge ( inustione), soit ponc- 
tués avec un stylet; de là γράφειν στίγματα (5). 
Mais ne se pourrait-il pas aussi qu'en raison de 
la jeunesse d'Hermon , son premier maitre οὐϊ 
voulu adoucir la peine, et se fát contenté de le 
marquer au poignet, en caractéres du pays, 
afin que les gens de la campagne pussent le 
reconnaitre pour esclave, s'il venait à s'enfuir 
de nouveau (6) ? 


(1) Dig. lib. xz, tit. rv, r, 8. 

(2) Στίζονται δὲ πάντες, οἱ μὲν ἐς χαρποὺς, οἱ δὲ ἐς 
αὐχένας" xai ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες ἀσσύριοι στιγματηφο- 
θέουσι (De Syriá ded, $ 59, t. III, p. 489). Ce qui 
tenait sans doute à l'usage d'apres lequel l'esclave 
écrivait sur son bras le nom de son maitre, le sol- 
dat celui de son chef, le dévot le nom ou l'image 
du dieu qui le protégeait (Gesenius, Comment. 
über den Iesaia; Kap. XLIV, 6. S. 80); de maniére 
que chacun devait en effet avoir quelque stzgmate. 

(3) ἧς γὰρ τὸν δραπέτην τὰ στίγματα, οὕτω τὴν μοι- 
χαλίδα δείκνυσι τὰ ἀνθίσματα. Clem. Alex., Ραάαξ. 111, 
C. 2, $ 10, p. 258, init. Potter. Dans Aristophane, 
δραπέτης ἐστιγμένος (Ópv. 259); dans Lucjen (Timon, 
P. 118, 7; Catapl., p. 645, 16, t. 1), στιγματίας δρα- 
T*írm. Dans un passage d'Hermippe (ap. 4then., 1, 
p. 27 ἢ), αἱ Παγασαὶ δούλους καὶ στιγματίας παρέχουσι. 

(4) Lucian., Piscat., p. 613, 87. 

(5) Voy. Annot. Petron., c. 103, p. 633, et Pi- 
gnor., de Servis , p. 39. 

(6) On les marquait aussi dans des endroits du 
corps cachés par les vétements, comme le prouve 
un passage de Lucien (Jermot., p. 645, 15). 


6 ἡ. Oljets qu'il avait emportés avec lui. — Sys- 
téme monétaire des 4lexandrins. 


Aprés le signalement, on ht l'énumération 
des objets dont l'esclave se trouvait nant lors- 
qu'il prit la fuite, et des parties de vétement 
qu'il avait sur le corps. Ici se rencontrent les 
détails les plus intéressants et les passages les 
plus difficiles à expliquer. 

L. 9. — Le premier objet était appelé δέσις 
( δέσιν ἔχων, x. τ. 5.) ; car, malgré l'altération 
du papyrus en cetendroit, je ne pense pas que la 
lecon soit douteuse. Le sens de ce mot, qui si- 
gnifie Jigzature , ce qui 46 lie , s'attache , me pa- 
rait ici déterminé par les mots suivants , χρυσίου 
ἐπισήμου : ce sera ou bien une de ces Pourses , 
dites σύσπαστα, qui se nouaient à la partie su- 
périeure et qu'on appelait ἀρύδαλλοι (7), en les 
comparant aux vases à ventre rond et à col 
étroit , comme l'ampulla des Romains ; ou bien 
plutót une de ces ceintures, disposées pour y 
mettre de l'argent, selon l'usage des anciens (8). 
qui se conserve encore dans la Gréce et dans 
le Levant. Dans cc cas, le mot δέσις serait ana- 
logue au ζώνη χρυσίου d'Élien (9). Il. suffira de 
rappeler l'expression de S. Matthieu , μὴ χτή- 
σησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον elc τὰς ζώνας (10) ; celle 
de Plutarque : χρυσοῦς τετραχοσίους ὑπεζωσμέ- 
νος (11), et le mot spirituel de Gracchus , dans 
Aulu-Gelle: Zonas quas plenas argenti extuli, eas 
ex provincid inanes retuli (12). Si cette explica- 
tion est vraie, nous avons là, pour la premiere 
fois , le nom, de cette espéce de ceinture à met- 
tre de l'argent, qui devait probablement son 
nom de δέσις, ligatura, à la maniére dont 
étaient attachées les diverses parties qui la 
composaient. 

Quant à la construction δέσιν ἔχον... μναιεῖα, 
je crois que μναιεῖα est régime de ἔχουσαν sous-en- 
tendu; à moins qu'on n'y voie une apposition 
de δέσις. La locution χρυσίου ἐπισήμου μναιεῖα T, 
est précisément la méme chose que ἀργυρίου ἐπι- 


(7) Athen., Epit, lib. x1, p. 7283, f. Cf. Ler., 
Bekker., p. 448. 

(8) D'oà l'expression Zonam perdidit. Cf. Unger., 
"nalect., p. 310. 

(9) Hist. var. frag., p. 1025, Gronov. 

(10) X, 9; cf. S. Marc, v1, 8. Al'appui de mon 
explication, M. Nicolo-Poulo m'assure avoir en- 
tendu en Gréce des gens du peuple dire δέσις au lieu 
de ζώνη ou ζωνάρι. 

(11) 4n Demetrio , S 49, t. V, p. 94, Reiske; c'est-à- 
dire, ζώνην χρυσοῦς τετρ. ἔχουσαν ὑπεζωσμένος ; comme 
ailleurs ζώνην δὲ χαλκοῦς ἔχουσαν ὑπεζωσμένου, x. τ. λ. 
Symp., 1v, 2, t. VIII, p. 641. 


(12) xv, ra. 


σήμου ὃτ (1. e. δραχμὰς τριαχοσίας ), qu'on trouve 
dans un papyrus de Turin (1), et ailleurs. Je ne 
puis voir dans ce μναιεῖα que l'adjectif dérivé de 
μνᾶ, 7mine ; la forme usitée est μναιαῖος comme 
celle de tous les adjectifs de ce genre, ταλαν- 
τιαῖος, δραχμιαῖος, etc. (a) ; mais la désinence 
μναιεῖος ou μναίειος en différe trés-peu ; le subs- 
tantif neutre sous-entendu ne peut étre que 
νόμισμα; ; et par μναιεῖον ou μναιαῖον νόμισμα 
χρυσίου ἐπισήμου, on ne saurait guére entendre 
que le statére d'or, dont la valeur était égale à 
une mine (d'argent ), μνᾶν ἠδύνατο ὃ χρυσοῦς 
στατήρ , dit Pollux (3), et c'est en ce sens que 
le méme Pollux a pu dire que la mina était à la 
fois un poids et une monnaie (4). Un des papy- 
rus de Leyde fait mention de ce statére d'or, 
dont la valeur était considérable , puisqu'il por- 
tait intérét de soixante drachmes de cuivre par 
mois, ou de sept cent vingt par an. J'y revien- 
drai tout à l'heure. 

Au reste, ces divers passages de Pollux ont 
offert de grandes difficultés , et l'on a voulu cor- 
riger diversement le texte de cet auteur (5). En 
effet, ils sont inexplicables si on les entend du 
numéraire attique, puisqu' un statére d'or, pour 
équivaloir à une mine d'argent, devait peser 
comme huit drachmes , dans la proportion dou- 
ziéme; ou comme dix , dans la proportion 
dixióme ; ; or, de pareils statéres d'or n'ont ja- 
mais existé à Athénes : les auteurs n'en parlent 
pas, et il ne s'en est pas conservé un seul ; mais 
ces passages s 'expliquent facilement, rapportes 
au numéraire alexandrin, au moins tel que 
nous le font connaitre les monnaies d'or et 
d'argent des Lagides qui nous restent. La pesée 
des principales de ces monnaies m'a donné, pour 
les piéces d'or, les poids suivants : 


Les plus grandes, de....... 5ao à 542 gr. 
Les moyennes, ........... 260 à 2064 
Les petites,.............. 64 à 60. 


Ces poids sont exactement dans les rapports 
8, 4 et 1. La derniére piéce est évidemment 
l'unité monétaire; d'oà l'on voit que les pre- 
miéres sont des octodrachmes , les deuxiémes 
des tétradrachmes , et les troisiémes des dracA- 
᾿ mes simples. Le grand médaillon d'argent d'Ar- 


"(1) virt, 1. 37, ed. Peyron. 

(2) Lobeck , ad Phrynich., p. 941 et sq. 

(3) IX , 57. Le χρυσοῦς στατήρν ici ne peut étre 
qu'une monnaie. 

(4) Σταθμοῦ καὶ νομίσματος ὄνομα, 1x , 56. 

(5) Cf. Becckh, Staatshaushalt., L 27. 


Sinoé pése 648 gr.,ou dig fois lunité : c'est 
donc un décadrachme ; les autres monnaies 
d'argent donnent auss: 360 à 265 grains« ce 
sont des tétradrachmes ; toujours dans le méme 
numéraire (6). 

Il s'ensuit que la drachme alexandrine était 
presque égale en poids au denier romain de 96 
à la livre(1$9 — 64, 16), et que la mine (de 
100 drachmes ) s'éloignait peu du poids de la 
livre romaine. 

D' aprés ces observations, le μναιαῖον ου 
μναιδῖον νόμισμα χρυσίου doit étre le χρυσοῦς στατήρ 
dont il est question dans un papyrus du Musée 
de Leyde (7). Ce statére d'or portant intérét de 
720 drachmes par an, ne peut avoir été qu'une 
monnaie égale en poids au grand médaillon des 
Lagides : d'oà résulte la preuve que ce médail- 
lon d'or a été une monnate réelle, et non sim- 
plement une piéce de présent ou de prix, comme 
on l'a généralement pensé. 

Son poids, de 520 à 524 grains , nous montre 
que c'était un octodrachme d'or; et puisqu'il va- 
lait une mine d'argent ou xoo drachmes , on a 
pourla proportion monétaire des deux métaux : 
12 1/a à 1 ; rapport trés-vraisemblable, puisque 
leur proportion flottait alors entre 10 et 12, 

Sur ces bases, le στατὴρ χρυσοῦς, ou μναιαῖον 
νόμισμα, valait nominalement une mine ou 100 
drachmes d'argent, ou 70 francs ; sa valeur in- 
trinséque, d'aprés la proportion τῇ 1/2 , serait à 
présent d'environ 87 fraucs. 

Jene suis pas encore en état de dire avec 
toute confiance quelle est la valeur du talent de 
cuiere et des drachmes de cuivre dont il est fait 
mention un peu plus bas, comme dans un 
grand nombre de papyrus d'Égypte. L'emploi 
| de ce numéraire, depuis qu'on en a eu connais- 
sance par la publication du papyrus dit de 
Ptolémats , par M. Bocckh, a singuliérement 
tourmenté les interprétes ; d'autant plus qu "ils 
sentaient combien il importait d'en connaitre 
l'estimation pour se faire une idée juste de plu- 
sieurs points relatifs à l'économie publique de 
l'Égypte. Voici pourtant quelques observations 
dont le résultat ne doit pas s'éloigner beaucoup 
de la vérité , et l'essai d'un Zab/eau du systéme 
monétaire sous les Lagides : je désire que les 
archéologues donnent quelque attention à ce 
premier essai, et l'éprouvent en y appliquant 


(6) Quelques monnaies des Lagides appartiennent 
au nunéraire attique; elles forment une série à part 
et peu nombreuse. 

(7) Reuvens, Lettres sur des papyrus grecs , 11, 


| p. 22. 


( 20 ) 


les moyens de vérification qui viendront en leur 
pouvoir. 

La monnaie de cuivre était la monnaie de 
compte en Égypte. Que le talent et la drachme 
de cuivre fussent de méme poids que les talents 
et les drachmes dans les deux autres métaux , 
c'est ce qu'on ne sait pas précisément, mais ce 
qui est infiniment probable , d'aprés l'usage des 
anciens. En admettant cette premiére donnée, il 
reste à savoir le rapport du cuivre à l'argent , 
et cette donnée nous manque. 

Le rapport de 1 à 3o, admis hypothétique- 
ment par M. Peyron (1), est beaucoup trop fort. 
On doit croire qu'en Egypte , comme partout, 
le rapport de l'argent avec le cuivre monnayé 
était plus élevé qu'avec le cuivre métal. Il est 
méme trés-probable que ce rapport dut se rap- 
procher beaucoup de celui qui existait à Rome 
à la méme époque, peu de temps aprés la qua- 
triéme réduction de l'as par la loi Papiria (3); 
car cette réduction graduelle de la monnaie de 
cuivre, quand le denarius restait au méme poids 
et à la méme valeur, devait venir de ce que le 
rapport du cuivre à l'argent se mettait en équi- 
libre avec celui qui existait chez le peuples 
liés aux Romains par des relations commerciales, 
et l'Égypte était alors de ce nombre. Ce rapport, 
par la loi Papiria, devint de 1 à 56, ou, en 
nombre rond , de 1 à 60. 

S'il était le méme à Alexandrie , il s'ensuivrait 
que la drachme de cuivre, χαλχοῦ δραχμὴ ou 
χαλχοῦς, devait valoir soixante fois moins que 
la drachme d'argent ; le talent de cuivre suivait 
la méme proportion. Or, ceci est quelque chose 
de plus qu'une conjecture probable : le χαλχοῦς 
à Athénes était la huitiéme partie de l'obole , 
qui elle-inéme formait la sixiéme de la drachme 
d'argent ; celle-ci valait donc 48 chalques ou 
drachmes de cuivre ; mais Pline nous a con- 
servé un autre rapport : c'est celui du χαλχοῦς à 
la dixiéme partie de l'obole (3) : ce qui donne 
précisément le rapport 1 à 60 entre les deux 
unités monétaires. Pline ne dit pas que ce füt 
à Alexandrie que ce rapportexistát ; mais comme 
ce u'était pas dans le systéme attique, il devient 
probable que c'était dansle systéme alexandrin, 
qui dominait avec celui-là dans le commerce de 
la Méditerranée. 

Sur ce pied, le talent de cuivre valait $29? f. 
—70 francs , c'est-à-dire, tout juste autant que 


(1) 4d Pap. Taur., p. ar. 
(2) Voyez mes Considérations générales sur l'éva- 
luation des monnaies , p. 18. 


(3) Plin., xxr, 34. 


la mine d'argent et que lestatére d'or; ce qui 
établit une simplicité vraiment remarquable dans 
les rapports des trois numéraires; puisque la 
méme valeur est représentée par trois expres- 
sions différentes , appliquées chacune à l'un des 
trois métaux : talent de cuiere, mine d'argent, 
statére d'or. 

J'ai fait l'essai de ce systéme sur diverses som- 
mes énoncées dans les papyrus, et cette applica- 
tion m'a toujours donné des résultats conformes 
à la nature des choses. Je n'en citerai que deux 
exemples: 

1? Dans un papyrus de Leyde, il est dit que 
l'intérét d'un statére d'or sera de 60 drachmes 
de cuiere par mois, et conséquemment de sept 
cent vingt par an; en réduisant ces sept cent 
vingt drachmes de cuivre en argent , d'aprés la 
proportion soixantiéme, on a une drachme par 
mois , et 12 par an; et comme le statére d'or va- 
lait 300 drachmes ou une mine d'argent, nous 
retrouvons letaux de 12 p. o/o par an, qui était 
généralement l'intérét commercial dans l'antiqui- 
té : c'estjustement l'intérét ἐπὶ δραχμῇ des Grecs, 
l'usura centesima des Romains, et le taux ac- 
tuel de l'intérét dans le Levant (4). Voilà une 
présomption trés-forte en faveur de la justesse 
de ce systéme. On avait conclu de ce méme pas- 
sage un intérét de 120 p. o/o par an (5) , ce qui 
n'est guére possible. 

2* Dans un papyrus du Musée égyptien de 
Paris, je trouve qu'un boeuf est estimé trois ta- 
lents et demi de cuivre; ce qui fait, ἃ mon com- 
pte, 245 francs. Ce résultat nepeut étre trés-loin 
de la vérité, si nous admettons qu'il s'agit d'un 
boeuf de grande taille, et bien engraissé. 

L'usage du talent de cuivre chez les Égyptiens 
est indiqué deux fois dans Polybe (6). Peut-étre 
fera-t-on rentrer par cemoyen, dans des limites 
raisonnables, la somme fabuleuse de 740,000 ta- 
lents égyptiens, que contenait, selon Appien(;), 
le trésor des Lagides. Estimée en talents de 
cuivre , elle vaut 12,333 talents d'argent, et eu- 
viron 52,000,000 de francs de notre monnaie: ce 
qui n'a plus rien d'extraordinaire , eu égard aux 
ressources du pays et à ses revenus. Les Lapides 
en tiraient 6,000 talents par an (8). La somme 
égalait deux fois le revenu annuel : ce n'est pas 
trop, mais c'est assez. 


(4) M. Am. Jaubert m'apprend que l'intérét /ezal 
des sommes prétées aux ἐξ ises grecques et armé- 
niennes est encore aujourd'hui de r2 p. o/o. 

(5) Reuvens, oucrage cité , p. 33. 

(6) v, 9, 1; xxii, 9, 3. 

(7) Praf., $ x. 

(8) Diod. Sic., xvr1, 5a. 


(41) 


Ce résultat, fondé sur les médailles mémes 
des Ptolémées, établit entre les deux talents at- 
tique et alexandrin le rapport 5 à 4, fort diffé- 
rent de celui que donnent les auteurs, qui, à la 
vérité, sont tous en contradiction les uns avec 
les autres. Varron disait que le talent égyptien 
valait quatre-vingts lieres : « Talentum autem 
« cegyptium. pondo LXXX patere (1). » Ce qui 
est précisément le talent attique, égal à quatre- 
vingts livres romaines, selon Polybe (1) et Ti- 
te-Live (3); mais il est trés-possible qu'il y ait 
ici quelque équivoque. 

Selon Pollux (4), letalent égyptien n'était que 
de 1,500 drachmes attiques; ce qui revient, au 


Y 


dire de Didyme ou Héron d'Alexandrie (5), que 
le talent attique était quadruple de l'alexandrin. 

Je ne vois nul moyen, quant à présent, de 
concilier des contradictions si fortes: je m'en 
tiens provisoirement au résultat positif tiré des 
médailles ptolémaiques, lesquelles établissent que 
le talent alexandrin était les quatre cinquiémes 
de l'attique: il valait donc environ 4,200 fr. , et 
la drachme environ 70 centimes. 

La simplicité du systéme monétaire établi sur 
ces rapports ressortira du tableau ci-joint, qui 
donne la comparaison des monnaies dans les 
trois métaux , et leur valeur, tant relative qu'ab- 
solue. 


TABLEAU du systéme monétaire de Ul'Égypte sous les Lagides. . 


NHONNAIES 
————À.*€ CoOCUHUERREREEEEE m " 


DE COIVYAE. D'ARGENT. 


360,000 


I* 16 


SOMMES 


TALENT 
MINE 


octodrachme 
ou sgtatóre. 


d'argent. 


de cuivre. 





N. B. Les nombres marqués d'un * indiquent les rapports donnés par les textes anciens et dont les autres sont 


déduits. 


D'aprés cetableau, les trois statéres d'or (— 
3 mines d'argent, —3 talents de cuivre) empor- 
tés par Hermon représentaient 210 francs de 
notre monnaie. 

Viennent ensuite les mots πίνας 9éxa, distinc- 
tement écrits. Quel en est lesens? De deux 
choses l'une : ou ils indiquent une certaine som- 
me en une monnaie , fraction du statére; ce qui 
ne serait pas improbable, puisque les mots y u- 
σίου ἐπισήμου peuveot dépendre à la fois de 


(1) Ap. Plin., xxxrm , 3, $ 15; p. 674, 4. 

(2) xxr, 26, 19. 

(3) xxxvii , 38. Voyez mes Consid. sur l'éval. des 
monnaies , p. 78, 79 

(4) 1x, 86. 


μναιεῖα et de xíva;; ou bien ils désignent une 
espéce particuliére d'objets précieux, au nombre 
de dix, dérobés par l'esclave Hermon. Je crois 
que ce sont des perles. Outre la pinne marine, le 
mot πίνα eu πίννα  designait encore la coquille 
perliére (6) : c'est en effet le nom qu'Isidore de 
Charax donne à ce coquillage (7). Il parait méme 
que, dans le style commercial d'Alexandrie, les 
perles provenant des pécheries du golfe Persique 
et du cap Comorin portaient le nom abstrait τὸ 


(5) Ap. Ang. Mai., ad calc. Iliad. fr., p. 156. 

(6) Salmas, Exercit. Plin., o. 791. — Bochart., 
Hierozolc., τι, 45, t. 1, p. 55o. Rosenmüller. 

(7) Ap. Athen., ri1, 95, e. f. L'auteur du Périple 
la nomme πινίκιος κόγχος (p. 161). 


( 23) 


κινιχὸν, dérivé de πίνα : c'est du moins ainsi que 
les nomment Ptolémée (1) et l'auteur du Périple 
de la mer Erythrée (3); ils expriment constam- 
ment cette. péche par les mots χολύμθδησις τοῦ 
πινιχοῦ. Ajoutons que la version grecque du li- 
vre d'Esther (3) (rédigée sous Philométor) (4) 
désigne par les mots πίνινος λίθος, soit la perle, 
soit plutót une pierre d'uue couleur approchant 
de celle de la nacre (5); dans la version des Pro- 
verbes (6), redigée plus tard, l'expression πίνω- 
σις χρυσοῦ, qui a tant embarrassé les interprétes, 
parait désigner cet anneau d'or oü l'on a passé 
une perle, ornement encore usité de nos jours, 
en Perse et en Arabie, pour le nez oules oreilles. 

J'observe que le mot μαργαρίτης, à ce qu'il 
semble d'origine orientale, est récent dans la 
langue grecque, et ne parait pas antérieur à l'é- 
poque d'Alexandre. Androsthée, un des com- 
pagnons de Néarque (7), Théophraste (8) et Mé- 
gasthéne (9), sont, je crois, les premiers auteurs 
oü l'on trouve ce mot. Il n'est pas dans la version 


(1) Georg., vri, .; p. 169. Merc. 

(a) P. 162, 174, 125, 176, 177. Ed. Blanc. On 
n'y trouve qu'une seule fois μαργαρίτης (p. 173). Je 
rapporterai ici un autre passage altéré, d'oü il ré- 
sulte que les perles péchées au cap Comorin étaient 
percées par les naturels sur un seul point de la cóte: 

y ἑνὶ τόπῳ τερονεῖται παρ’ αὐτὴν τῆς Επιοδώρου συλλε- 

μενον πινικόν (p. 125). Saumaise (Op. laud., p. 836, 
L. À.) ad Hist. 4ug., p. 368, D., a déjà proposé πε- 
ρονᾷται ; c'est ainsi qu'il faut lire, ou περαίνεται, verbe 
qui a le sens de perforare dans un pas$age de Théo- 
phraste, corrigé par Schneider : Σχώληξι, ὑφ᾽ ὧν πε- 
ραίνεται... τὰ ξύλα (Hist. Plani., v, 4, 5); les mots 
παρ᾽ αὐτὴν τῆς n'ont pas de sens, et fizicd'üpou. est 
peut-étre une lecon incorrecte, puisque le com. 
mencement du mot doit provenir du nom d'une 
divinité. Serait-ce ἥροδώρου, ÍDao3dpco , [ἀσκλ]ηπιο- 
δώρου, ou bien Àz:cd'ogov? En tous cas, c'est le nom 
de quelque voyageur alexandrin donné à une loca- 
lité de cette cóte, selon l'usage établi. On ne connait 

s d'exemple de ce dernier nom ; mais il est dans 
es régles de l'analogie. Le texte me parait devoir 
étre réformé ainsi : Ἐν ἑνὶ [δὲ] τόπω περονᾶται (ou πε- 
βαίνεταῦ) παρὰ τὴν νῆσον ΗἨπιοδώρου [τὸ] συλλεγόμενον 
πινικόν. « C'est dans. un seul endroit, pres de l'ile 
d'Épiodore , que sont percées les perles qu'on y a 
recueillies. » Ces perles , une fois percées et enfilées, 
étaient employées à garnir des voiles de mousseline 
qu'on exportait, tout préparés, sous le nom de 
Margaritides. 

Q) r, 6. 

(4) Eichhorn, Einleitung in das alte. T. $ 164. 

(5) Michaelis, Supplem. ad Lex. Hebr., p. 460.— 
Rosenmüller, Hand. der bibl. 4lterthumsk., IV, 23. 
— Gesenius, Aebr. Handwert. S. 197. a. Leipz. 
1838. 


(9) Ap. Arrian., ín Jad., vii, 9. 


grecque del'Ancien Testament, dont les auteurs 
n'ont employe que les dérivés de πίνα, qui parait 
proprement la dénomination grecque de la co- 
quille perliére, et conséquemment aussi de la 
perle; car il a dà en étre de ce mot comme de 
tant d'autres qui ont également un sens double; 
ainsi, ἐλέφας signifie l'éléphant et l'iooire; δινο- 
χέρως, le rAinocéros etla substance desa cor- 
ne (10); χελώνη, la tortue et l'écaille; πορφύρα, 
le coquillage et la pourpre. 

Les dix perles qu'Hermon aura soigneuse- 
ment miscs dans sa ceinture, en compagnie des 
trois statéres d'or, valaient peut-étre beaucoup 
plus que cette somme. 


6 5. Costume du fugibf. 


Ligne 9. Indépendamment de cette ceinture, 
Hermon avait , quand il s'est enfüi , xp(xov ax5n- 
ροῦν ἐν ᾧ λήχυθος xai ξύστραι. Cette circonstance 
est curieuse, mais n'est pas non plus des plus 
claires. 

La mention du X/xvüo; , vase à mettre de 
l'huile ou des parfums, et des ξύστραι, strigiles, 
pour gratter la peau aprés le bain, annonce que 
l'esclave Hermon était attaché au service per- 
sonnel de son maitre, et portait les ustensiles 
nécessaires au bain. ἢ] n'y a rien de plus fre- 
quent que de voir accolés ensemble de cette ma- 
niére les mots λήχυθος et ξύστρα, en latin. ampul- 
la et strigilis (a1), comme ustensiles de toilette 
que portaient les esclaves accompagnant leur 
maitre (12) aux bains publics (13). Ces esclaves 
recevaient le nom particulier de ληκυθοφόρος ou 


(10) Perip. Mar. Erythr., p. 146, 15a. 

(11) Annot., Apul., ad Florid., τι, p. 34, Oudend. 

(12) Lucian., Lexiph., $ 3. — Pers., Sat., v, 126. 

(13) Il était tellement reconnu queles gens aisés 
eussent un esclave portant le /écytAus, que le mot 
αὐτολύήχυθος ( portant lui-méme son lécythus , ordinai- 
rement pendu à la ceinture) était devenu synonyme 
de pauvre diable (Bekk. 4necd., p. 304, 465). De là 
l'expression proverbiale ἐμαυτῷ βαλανεύσω, Je me ser- 
virai moi-méme (Arist. Eip. 1 103.—Suid. v. ἐμ. BaA«v). 
De là encore ce que disaient les interprétes des son- 
ges : Avez-vous révé lécythus ou strigile? c'est signe 
d'une femme sédentaire et fidéle ou d'un esclave attaché 
à votre personne : Λύχωυδος δὲ καὶ ξυστροφύλαξ (la boite 
ou l'étui aux strigiles), οἷς μὲν γυναῖχα οἰκοῦρον xai 
πιστὴν, οἷς δὲ οἰκέτην χρήσιμον σημαίνουσιν. Ártemid. 
Onirocr., 1, 64). Voila aussi pourquoi les mots λή- 
κυϑος xai ξύστρα, ampulla et strigilis, étaient une 
sorte d'expression de la vie aisée (Cicer., de Fin., 
Iv, 12). Dire de quelqu'un qu'il n'avait ni strigtle nt 
lécythus , c'était dire qu'il était pauvre; tel est le 
sens du vers d'Aristophane οὐδ᾽ ἐστὶν αὑτῇ στλεγγὶς 
οὐδὲ XYxuboc (cf. Volckm. Fritzsche, de Detal.,«. $0; 
Boisson. dans les JVot. des Mss., X. , 236). 


( 33) 


στλεγγιδολήχυθος (1); mais ce derhier mot était | connue comme un synonyme de ὑδρία (8); d'une 


condamné des grammairiens, probablement par- 
ce qu'il exprimait la réunion des deux usteusi- 
les plutót que la personne qui les portait; ils 
auraient voulu sans doute στλεγγιδοληκυθοφόρος 
ou ξυστροληχυθοφόρος ; mais ce mot silong a dà 
étre remplacé par ληχυθοφόρος (3); peut-étre 
trouvera-t-on un jour στλεγγιδοφόρος ou ξυστρο- 
φόρος, dans le méme sens. 

Le sens naturel du mot στλεγγιδολήκυθος se- 
rait /a réunion des deux ustensiles de bain dans 
un anneau, comme on le voit figuré à la main 
d'un jeune négre (παῖς αἴθίοψ), statue du musée 
Pie-Clémentin (3). Ce jeune esclave tient de la 
main droite une éponge (4), de la gauche un 
anneau duquel pend un /lécythus (ampulla) et 
une zxystra (strigilis) (5). C'était évidemment, 
comme notre Hermon, un esclave /écythophore, 
chargé du service du bain. Les deux ustensiles 
réunis dans l'anneau devaient étre désignés par 
le nom composé στλεγγιδολήκυθον ou ξυστρολήχυ- 
0ov , au neutre.comme διλήχυθον, mot qui désigne 
la réunion des deux lécythus , l'un d'or, l'autre 
d'argent, attachés avec une courroie, contenant 
les parfums destinés aux convives dans les ban- 
quets somptueux (6). Je tronye ce mot dans un 
passage altéré d'Hésychius: ξ:υστρολήκυθον, χάδη 
καὶ βίσσα ἐλαίου λουτρικά (7) ; la forme χαδία est 


(1) Pollux , tir, 154. 

(2). C'est sans doute pour cette raison qu'un 
esclave dont parle Lucien est nommé Anxv6iov (Fu- 
gifiv., $ 33); car les esclaves prenaient quelquefois 
leurs noms des instruments ou ustensiles dont ils 
se servaient, ou de la nature de leur emploi. Dans 
Plaute (Mostel., |. 3), une esclave s'appelle δεα- 
phion ; dans Ovide , une suivante de Diane a le nom 
de Phiale (Met., 111, 17a. — Cf. Boettiger, Sabina, 
I, Th. S. a3, 51). 

(3) T. III, pl. xxxv; Visconti, p. 45, 46. 

(4) Cratinus (ap. 4then., v1, 368. a) met ensemble 
l'alabastron et l'éponge. , 

(5) On a trouvé ἃ Herculanum un paquet de 
strigiles avec une patére passée dans un anneau 
de métal plat, comme ceux qui nous servent à por- 
ter les clefs. La patére avait une large queue. 
On appelle ces vases, vases de sacrifices. Mais cet 
exemple prouve qu'ils servaient au bain, probable- 
ment à verser l'eau. (Winckelm., Lettre au comte de 
Brühl., p. 60). Un jeune homme allant au bain, 
daus Zocga Bassirilievi,, t. I, 'T'av. 29, porte un stri- 
gile et le Téeythus. 

6) Athen., rv, 129, b. c. 
) x La correction de M. Panofka (Diss. sur les 
ΜΟΙ: des vases, p. 45, n? xri, n'est pas grecque; 
et son interprétation « Hésychius veut que le Kados 
« soit un /écythus avec une. strigile » est impossible. 
C'est comme si l'on voulait qu'une cruche füt une 
carufe avec une brosse. 


autre part, βίσσα ou βῆσσα, chezles Alexan- 
drins(9), designait une espéce de vase, comme son 
diminutif βησίον (10); je lis donc tout simplement 
avec l'addition d'une seule lettre: ξξυστρολήχυθον, 
χαδία xal βῆσσα ἔλαίου- λουτριχά, c'est-à-dire, 
« Xystrolecython, kadia et bessa d'huile ; usten- 
« siles de bain. » Le premier se composait de la 
strigile et du lécythus à parfums (11), λήχυθος 
μυρηρά (12); les deux autres étaient le Aadia ou 
petit seau, σχαφίον χατάχυτλον (13) , dont se ser- 
vaient les baigneurs pour s'arroser le corps, fai- 
sant l'office de l'arytena (ἀρύταινα) de Théo- 
phraste (14), et la bissa ou bessa, c'est-à-dire, le 
Bacon d'huile; tous ustensiles de bain, λουτρικά, 
sous-enteudu σχεύη, adjectif formé de λουτρόν, et 
qui manque aux lexiques. 

Ce xystrolécython, ou la réunion des deux 
ustensiles attachés ensemble, mais non réunis 
par un anneau, se trouve sur des médailles et 
des peintures antiques οὐ il n'avait pas été re- 
connu jusqu'ici. On les voit dans la main de hé- 
ros ou de personnages jeunes, comme symbole, 


. Je pense, de l'éphébie ou des jeux du gymnase; 


(8) Hesych. h. v. 

(9) Epit: Athen., x1, p. 784, b. Eustath., ad Odyss. 
À , p. 1405, Rom. 

(το) Hesych., v. Βησίον. On a essayé de dériver ce 
nom de Βῆσσαι, qui désignait des vallons creux (.4n- 
not., Hesych., ad h. v.); mais je ne vois pas pour- 
quoi, dans ce cas, cette espéce de vase aurait été 
la seule à laquelle on aurait appliqué ce nom , puis- 
qu'il n'était ni plus ni moins creux que les autres 
espéces de /écythus. Je crois que ce mot, usité par 
les Alexandrins était, comme χιδώριον, d'origine 
égyptienne. Besa est le nom de la divinité qu'on 
adorait à Abydos (Jablonski, Pant. J£z., v, ? Y. 
Opusc., 1, 61,62), et l'ancien nom d'Antinoé (Cham- 
pollion, l'£gypte sous les Pharaons , 1, 386); on le 
retrouve dans des noms propres tels que Βήσας ou 
Βησᾶς (Hedyl., ap. 4then., 497, d. — Inscr. des tom- 
beaux des rois, n? 7, dans mon ouvrage sur la s/a- 
tue de Memnon , p. 347); Bésarion ou Bessarion , qui 
se rencontre aussi tressouvent, doit s'y rattacher. 
Les coptes se servent encore d'un vase qu'ils ap. 
pellent πίδησα ou πίδασα (Hemsterh. ad Poll. X, 
68), mot qui n'est que βῆσα avec l'article égyptien. 
J'en dirai autant de Βαυχαλίς, d'oà dérive notre mot 
Bocal (Boissonade , Anecd. gr., v, 61), ou Παυχαλίς, 
selon l'orthographe suivie dans un papyrus conte- 
nant un fragment de lexique inédit; sorte de vase 
également usité chez les Alexandrins (Athen., Epit., 
lib. x1 , 784, b). 

(11) Aristoph., Πλούτ. 811. 

(12) Aristoph., ap. Poll., x, 11, 1209.—Cf.Volckm. 
Fritzsche , de Detal., p. 67. 

(13) Ci-dessus, p. 4o1, n?3, oà on lira zx au lieu 
de v. 

(r4) Kal βάψας ἀουταιναν.. «αὐτὸς αὑτοῦ χαταχέασθαι, 
Char., 1x , ibiq. Casaub. 


* 
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par exemple, 1? sur des taédailles de Tarente; 
car ce que l'on avait pris pour une plaute bul- 
beuse est évidemmentle strigile etle lécythus (1); 
a? dans la peinture d'un vase de Canosa (2), 
οὐ Millin a vu, aulieu du lécythus , un vase à 
l'eau lustrale (3); 3? sur un autre vase égale- 


: ment de Canosa, oà deux éphébes tiennent à la 


main ces deux ustensiles (4); Millin trouve à ces 
vases la forme d'une grenade (5); ce sont des 
lécythus striés ( ῥαδδωτοί), dont l'un présente 
cela de remarquable qu'il a pour base trois 
boules, sorte d'ornement que les anciens ont 
appelé x&pua et βάλανοι; c'est donc un λήχυθος 
χαρυωτή Ou βαλανωτή, expressions synonymes 
que j'ai expliquées ailleurs (6). 

Il est à remarquer que, dans tous ces monu- 
ments, le /écythus a constamment la méme for- 
me; celle d'un vase trés-bombé , presque sphé- 
rique, avec un col fort étroit. On comprend 
alors pourquoi les Latins ont toujours rendu 
lécythus, en ce cas, par le mot ampulla, dont 
la forme est determinée par Apulée (7) (/enticu- 
lari formá , tereti ambitu , pressuld rotunditate) 
qui nous le représente comme un petite vase 
àgros ventre, à col étroit, d'oà il recevait 
le nom de guttus (8) , gutturnium (9), le liquide 
s'écoulant guttatim de son orifice. Cette forme 
du /écythus (ampulla) est précisément celle qui 
se montre sur tous les monuments oà l'arpu/la 
et la strigilis sont réunies. Sur une pierre gra- 
vée dans Caylus (10), oü se trouvent l'ampulla 
et ]a strigilis, on lit à cóté du vase le mot 
IIPOXOOC (πρόχους), comme synonyme de λή- 
κυθος et d'ampulla;la synonymie des mots πρόχους 
οἱ λήχυθος existait surtout dans le dialecte des 
Thessaliens (11). M. Panofka attribue à ce pre- 
chous un tout autre nom, celui d'arystichos (12), 
indiquant un vase dont nous ignorons la forme, 
quoi qu'il en dise (le texte sur lequel il s'appuie 
n'ayant pas lesens qu'il lui donne), tandis qu'il 


(1) L'observation appartient à M. Charles Lenor- 
mant. 


(3) Pl. 11i. 
(3) Page 17. 
(4) Pl. vrr. La méme figure se voit sur une pein- 
ture de vase dans Hamilton (I, pl. 74) 
(5) Page 38. 
(6) Observat. sur les noms de vases , p. 59. 
(7) Florid., 11, p. 35, Oudend. 
(8) Juven., ri Sar. v, 363. 
(9) Cf. Fried. Creuzer, Ein alt- 4then. Gefcess, 
. 27. 
(10) Rec. d' Antig. , t. III, pl. xxxiv. 
(11) Mthen., x1. 495, c. 
U 2 Diss. sur les vér. noms des vases, p. 36, pl. v, 
δ" 98. ] 


réserve pour les vases de la forme d'armpuiia 
le nom d'aryballos. Quant à l'attribution qu'il 
fait du mot /agynos à un vase circulaire et 
plat, elle repose sur un passage pris tout à fait 
à contre-sens. « Ératosthéne, dit-il, compare le 
« lagynos au pétase, cequisuffit pour justifier l'ap- 
« plication que nous en faisons au vase n? 100.» 
Ératosthéne n'a point songé à comparer le Za- 
ΕἼ πος au pétase; il ne fait qu'une remarque 
grammaticale sur le genre des mots πέτασος, 
στόμνος et Adyuvoc; il dit que plusieurs les met- 
taient au féminin : ᾿Ερατοσθένης δέ φησι, λέγεσθαι 
τὴν πέτασον, xal τὴν στάμνον [xol τὴν λάγυνον] 
ὑπό τίνων « Ératosthéne prétend que quelques- 
« uns disent ἐπ pétase, ἐμ stamnos, et /a lagy- 
« nos (13). » 

Si l'on prend la peine de relire le passage en- 
tier, on se convaincra que cet auteur n'a point 
songé à comparer un vase quelconque à un pe- 
tasus. Le mot λάγυνος est féminin dans les deux 
épigrammes de Marcus Argentarius (14), et στάμ- 
vo; dans un vers d'Ephippus (15). 

Maintenant le χρίκος ἐν ᾧ λήχυθος xal ξύστραι 
dont il s'agit ici était-il ce xystroléecython que 
nous voyons à la main du jeune esclave du Mu- 
sée Pie-Clémentin? C'est la premiére idée qui 
m'est venue, et la plus simple. Elle présente ce- 
pendant plusieurs difficultés. 

D'abord ilserait étrange qu'on eàt donné 
comme partie du signalement de l'esclave, com- 
me moyen de reconnaissance, le zystrolécython 
qu'il aurait tenu à la main. Ne devait-on pas 
croire que la premiére chose que ferait le-fugitif 
serait de jeter l'instrument de servitude qui 
pouvait à l'instant le faire reconnaitre pour es- 
clave échappé, et occasionner son arrestation ? 
Il semble donc que le χρίχος dont il est question 
ici soit quelque signe permanent, par exemple 
un bracelet ou un collier de fer, sur lequel on 
avait représenté un lécythus avec une strigile 
de chaque cóté , comme symbole de la fonction 
de l'esclave; un objet,de cette espéce, on ne 
pouvait s'en défaire qu'avec la lime: il fallait s'en 
procurer une; et comment le tenter sans ris- 
quer de se compromettre ? Indépendamment de 
cette raison trés-forte, il y en a une autre qui 
ne l'est pas moins ; c'est l'expression ἐν à, qui 


| ne peut guére s'entendre que d'objets représen- 


tés sur le xoíxoc; on aurait dit ἐξ ob ou ἀφ᾽ οὗ dans 
l'autre cas. 


(13) fp. 4then., x1, 499, €. 

(14) Epigr., xvin, xxx. — Analeota, t. I1, p. 270, 
271. 

(15) Ap. 4fthen. , 1, 29, e. 
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C'est à ce dernier sens que je crois devoir 
m'arréter. Ce bracelet ou ce collier annoncait 
probablement qu'Hermon avait déjà fui. C'était 
l'usage à Rome de mettre aux esclaves que l'on 
reprenait un collier (col/are) (1) avec une inscri- 
ption indiquant que l'esclave avait fui, et qu'il 
fallait l'arréter; Tene me, quía fugi, et revoca 
me dornino meo .. . etc. Cet usage n'a pu man- 
quer d'exister aussi en Gréce. Je pense donc que 
le xpíxo; d'Hermon étaitun anneau de cette sorte, 
placé autour de son cou ou de son bras, indi- 
quant à la fois qu'il était un fugitif repris, etqu'il 
servait au bain. 

Des deux vétements indiqués ici, le second, 
le περίζωμα, me parait étre ici le vétement ser- 
eile , analogue au preecirictorium , au subligacu- 
lum des Romains. Cest sans doute à cela que 
fait allusion Denys d'Halicarnasse quand il dési- 
gne par les mots ot μὴ éx περιζώματος ἀσχοῦντες 
δητοριχήν (2), ceux qui exercent l'art du rhéteur 
dans des vues nobles et libérales, non comme 
des esclaves parvenus. Le περίζωμα était aussi 
le taber du cuisinier; de là ce mot d'Aristo- 
déme à l'un de ses amis, qui passait pour avoir été 
cuisinier, et qui lui conseillait l'économie dans ses 
dépenses et ses présents: « Tes discours sentent le 
« périzóina (οἱ λόγοι σου περιζώματος ὄζουσιν) (3). Un 
cuisinier dit daus Athénée : « Je n'ai pas appris 
« ce que je sais pour avoir porté le périzóma de- 
« puis deux aus... (4)» (οὐ γὰρ περιέργως ἔμαθον ἐν 
ἔτεσιν δνεῖν ἔχων περίζωμ᾽ ἀλλ᾽ ἅπαντα τὸν βίον). TI 
se mettait comme notre tablier, par-dessus les 
vétements : ὅμοιόν ἐστι τῷ γυναιχὸς ἐλευθέρας xol 
σώφρονος ἔνδυμα περισπάσαντα χαὶ περίζωμα δόντα, 
συνέχειν ἐπὶ χαπηλείου (5). On pourrait donner ici 
le sens de tablier au περίζωμα, et présumer que 
l'esclave était en méme temps valet de chambre 
et cuisinier. Mais je crois que mon explication 
du περίζωμα est préférable. C'était une piéce 
rectangulaire de toile, faisant le tour de la cein- 
ture jusqu'au milieu des cuisses, et qui forme 
encore à présent dans le Levant le principal 
vétement du bas peuple, des ouvriers et des 
esclaves. Ce n'est ni une ceinture, ni un ca- 
lecon; j'ai conservé le mot grec, ne trouvant 
pas d'expression pour le rendre. Je me figure 
qu'Hermon , accompagnant son maitre au bain, 
avait simplement le περίζωμα ; et que la cAla- 


(1) Cf. Pignori, de Servis, p. 33, 33. 

(2) 4n Dinarch., p. 112, l. 26. 

(3) Plut., 4popAthegm., p. 188, t. vt, p. 693. 

(4) vn , 200. 

(5) Plut., 4n seni sit ger. Resp., p. 785. — T. ix, 
Ρ. 139, fin. 


myde, vétement de l'homme libre, dont on 
parle ici, appartenait à son maitre, qui la lui 
avait donnée en garde pour la reprendre en 
sortant. L'esclave l'aura emportée pour cacher 
sa condition servile , et il n'aura eu garde d'ou- 
blier la ceinture bien garnie que le maitre avait 
déposée en entrant au bain. 


$ 6. Récompense promise. 


Lignes 12, 13. Je viens à l'article le plus inté- 
ressant, à celui de la récompense promise. Le 
passage n'est pas sans difficulté; je crois toutefois 
en avoir saisi le vrai sens. Il y a ici trois sommes 
différentes, dont l'expression est composée de 
la sigle τὰ qui est celle du talent, des lettres B, 
Α et T, qui indiquent le nombre de ces talents, 
et enfin d'une plus petite lettre placée au-dessus; 
savoir: Γ au-dessus de B, B, de A, et E, de T. 
Quand on connait l'usage suivi dans les papy- 
rus grecs d'Égypte, d'exprimer les fractions du 
talent en drachmes, on ne peut douter que la 
premiére somme ue soit égale à 2 talents 3,000 
drachmes (— 15,000); la seconde à 1 talent 
2,000 drachmes (— 8,000); et la troisieme, à 3 
talents 5,000 drachmes (—23,000 drachmes (6). 

Il s'agit de savoir pourquoi ces trois sommes 
ont été énoncées. 

Pour cela il faut penser que l'annonce procla- 
mée par le crieur; ou affichée, pouvait avoir 
ces deux résultats différents : 

1? Qu bien l'esclave serait ramenó par celui 
qui l'avait trouvé ou chez qui il s'était caché; 
c'est ce qu'on appelait retrahere (7) ou re- 
ferre (8), ou perducere (9) , en grec ἀνάγειν ; c'é- 
tait rendre l'esclave à son maitre. a* Ou bien on 
dénoncerait la retraite de l'esclave caché soit 
dans un asile sacré, soit chez des individus qui 
ne voulaient pas le rendre, parce qu'il valait 
mieux que la récompense promise. En pareil 
cas, celui qui en avait connaissance, et qui 
voulait gagner quelque argent, allait dénoncer 
l'esclave au magistrat; céla s'appelait demon- 
strare (δειχνύναι) ou. comimnonstrare ; de là, l'ex- 
pression d'Apulée : δὲ quis a fuga retrahere , 
vel occultam DEMONGSTRARE poterit fugi- 
tivam (10); et celle-ci de Petrone : $i quis eum 


(6) C'est le seul exemple que je connaisse de cette 
maniére de placer la fraction du talent. On la met- 
tait ordinairement à cóté, comme à la ligne 233. 

(7) Apul., Mer., v1 , 394. 

(6) Petron., $ 97, p. 598. — Propert., Eleg. t1, 
223, 20. 

(9) Cur. Fortunat., “τ. Rhet., 1, p. 65. 

(10) Apul. I. 1. 
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reddere , aut commonstrare voluerit. La méme 
opposition est dans Moschus: « Celui qui dira 
« o il est (6 μανυτὰς), aura un baiser pour ré- 
« compense ; mais si tu le raménes (ἣν δ᾽ ἀγάγης 
« νιν)» tu auras quelque chose de plus. » 

Cela posé, le sens devient clair. « Celui qui 
«le raménera (τοῦτον ὃς ἂν ἀναγάγη), recevra 
« deux talents et 3,000 drachmes. Mais s'il indi- 
« que [seulement son refuge] dans un lieu sacré, 
»[il aura] 1 talent et 3,000 drachmes (ἐφ᾽ ἱεροῦ 
«δείξας TABA ). » Certains lieux sacrés jouis- 
saient du droit d'asile pour les criminels et pour 
les esclaves échappés; tel était à Athénes le 
Theéséum (1). Il en était de méme en diverses 
parties de la Gréce (a). Nous voyons par ce pas- 
sage de notre papyrus que ce droit d'asile exis- 
tait aussi en Égypte; c'est ce qu'Hérodote in- 
dique positivement pour une époque assez an- 
cienne (3). 

Or, quand un esclave s'était réfugié dans un 
lieu sacré, on ne pouvait le prendre facilement; 
et si les prétres trouvaient bon de le garder 
pour eux , on devait avoir beaucoup de peine à 
le ravoir; mais c'était beaucoup que de savoir 
qu'il était là, parce qu'en épiant le moment, on 
pouvait espérer le saisir tót ou tard ou l'obte- 
nir par négociations, et peut-étre aussi moyen- 
nant finance. Celui qui révélait sa retraite méri- 
tait donc une récompense, mais plus faible que 
dans le premier cas; en effet, elle n'est ici que 
de 8,000 drachmes, ou de moifié moins que si 
on ramenait l'esclave. 

Un troisiéme cas est celui-ci : «Si l'on indique 
« sa retraite (non plus dans un lieu sacré, mais 
« chez un particulier), on recevra 3 taleuts et 
« 2,000 drachmes. » Cette somme est à elle geule 
égale aux deux autres. Au premier abord, on 
ne voit pas pourquoi celui qui indique seule- 
ment le lieu de la retraite de l'esclave, recevra 
plus d'argent que celui qui remettra l'esclave 
luj-méme aux mains de sou maitre. La raison 
pourtant ine parait évidente. Il était impossible 
que la loi n'eàt pas attaché une peine à un délit 
trés -facile à commettre, et attentatoire à la pro- 
priété; car, dans le systéme politique des an- 
ciens, l'esclave était une chose, une propriete 
aussi bien qu'un cheval ou un boeuf. Ce délit 
consistait à receler l'esclave fugitif et à le garder 
chez soi, moyennant promesse de bon traite- 
ment et d'affranchissement par la suite. Ce délit 


(1) Plut, in Thes., 35. — Schol. Arist. ἵππ. 1309. 
— Sam. Petit, Leges Attice, p. 81, Wessel. 

(2) Cf. Wachsmuth, Hellen. Alterth., x11 , 188. 

(3) Herod., IIT, 1:3. 


était, dans le fait, uu vol que la loi ne pouvait 
manquer d'atteindre. 1. qui fugitivum celarit, 
Jur est, dit Ulpien (4). En effet, celui qui trou- 
vait un esclave fugitif devait l'amener, dans un 
intervalle de temps prescrit, devant les magis- 
trats municipaux, ce qu'on appelait in publi- 
cum deducere; ou bieu le livrer à son maitre, 
domino reddere ou tradere (5). Quiconque n'en 
agissait pas ainsi était puni d'une amende, et 
saus doute soumis à des dommages et interéts 
envers le propriétaire. Ces dispositions de la loi 
romaine sont trop inhérentes à la nature méme 
du systéme de l'esclavage, pour qu'il n'y eüt 
pas dans la législation grecque quelque chose 
d'analogue. Il en existe peut-étre des traces, 
quoique je n'en aie pas trouvé; mais n'en restát.il 
plus, il suffirait de ce passage de notre papyrus 
ur démontrer qu'il en était ainsi : c'est parce 
que celui qui recélait l'esclave était passible d'une 
amende; qu'on offrait davantage à quiconque 
revélerait la retraite du fugitif chez un particu- 
lier. Le magrstrat mettait un grand intérét à ce 
que de tels délits fussent dénoncés : on promet- 
tait donc en ce cas, au denonciateur, 1 talent 1/3 
outre les 2 talents 1/a promis à celui qui livrerait 
l'esclave à son maitre. Le surplus était sans doute 
compensé et au-delà par le montant de l'ameude 
et des dommages et ipnteréts imposés au delin- 
quant en faveur du propriétaire de l'esclave. 
Mais il y avait quelques précautions à prendre 
avant de payer les 3 taleuts et 5,000 drachmes. 
Il ne suffisait pas que le dénonciateur fit con- 
naitre que l'esclave était réfugié chez tel indi- 
vidu : le propriétaire n'eüt pas été fort avance 
si cet individu eàt été trop pauvre pour solder 
tant l'amende que les dommages et intéréts; 
aussi a-t-on bien le soin de dire παρ᾽ ἀνδρὶ ἀξιο- 
χρέω, chez un homme soleable. Ce n'est pas tout : 
cet homme , bien que fort solvable, peut n'étre 
pas passible de la peine , par suite de sa position 
sociale ou des fonctions qu'il exerce et qui l'en- 
lévent à la juridiction ordinaire. Tels étaient 
probablement les prétres, les administrateurs 
et officiers d'un certain ordre. Danus ce cas, on 
ne doit pas compter sur l'amende. Mais, comme 
le maitre ne veut pas s'engager à payer le sur- 
plus, on ajoute xal δωσιδίκῳ, et étant. passible 
de la peine voulue par la loi. Il parait que ce 
mot doit avoir le méme seus que dans ce pas- 
sage d'Hérodote : Ἀρταφέρνης συνθήκας σφίσι... 
αὐτοῖσι τοὺς Ἴωνας ἠνάγχασε ποιεῖσθαι, ἵνα δωσίδι- 


(4) Digest., χι, t. IV, 1. 
(5) Dig. 1. 1. 


(27) 


xot εἴεν. « Il forca les Ioniens de convenir entre 
« eux qu'ils seraient passibles de peine , qu'ils se- 
« raient justiciables [entre eux pour leurs griefs 
« respectifs] : xal μὴ ἀλλήλους φέροιέν τε xal ἄγοιεν, 
« et ne se pilleraient pas (impunément] les uns 
« les autres (1). » On pent citer encore celui de 
Polybe : Συνεθούλευε ... περὶ δε τῶν τεθνεώτων 
δωσιδίχους παράσχη τοὺς ἠδικηκότας (2). « Il con- 
« seilla [de ne point laisser partir Dorimaque de 
«la ville avant d'avoir rendu aux Messéniens 
« tout ce qu'ils avaient perdu], ou quant à /a 
« satisfaction due aux morts, avant d'avoir livré 
« leurs assassins pour étre jugés. » 

Il me semble ne rester maintenant aucun 
nuage sur ce passage important. 

D'aprés l'évaluation qui a été proposée plus 
haut, 


Les a talents et 3,000 drachmes valent 175 fr. 
Le talent et 3,000 dr............. . 9353 
Les 3 talents et 5,000 dr........ ... 268 


c'est-à-dire une somme égale aux deux premié- 
res. La premiére seule nous représente le prix 
que l'on mettaità ravoir l'esclave; les deux autres 
étaient modifiées en plus ou en moins par les 
circonstances de la découverte. 

Il existe deux textes qui nous font connaitre 
le prix que l'on donnait à Rome au dénoncia- 
teur de l'esclave échappe : l'un est de Pétrone, 
l'autre de Fortunatianus (3). Ce prix est de 1,000 
deniers, ot un peu plus de 600 fr. de notre 
monnaie ; c'est 3/3 ensus de la somme qui est ici 
fixée; mais personne ne s'étonnerá qu'à Rome, 
sous les empereurs , les esclaves fussent évalués 
plus haut qu'en Égypte, et méme qu'en Gréce. 
Ou sait qu'à Athénes (4) le prix moyen des es- 
claves ouvriers était de 450 drachmes (aao fr.). 
La récompense de 155 fr. pour celui qui ramé- 
nera l'esclave Hermon est donc réellement une 
récompense honnéte. 

Lig. 15. M»vóew δὲ τὸν βουλόμενον, x. τ. λ. L'in- 
finitif, selon l'usage dans ces sortes de formules, 
au lieu de l'impératif; de méme Lucien (5) : Μη- 
νύειν ἐπὶ ῥητῷ αὐτονόμῳ. Le verbe μηνύειν est ici 


(1) Herodot. vr, 43. — Notre papyrus confirme 
la lecon δωσίδιχος que donnent certains Mss. d'Hé- 
rodote et de Polybe, aulieu de δοσίδικος qu'on trouve 
dens d'autres. V. Schweigh. ad h. 1. Herod. et Po- 


yb. 

(3) 1v, 4, 4. 

(3) Aux endroits déjà cités, p. 331. 

(4) Voy. mon Mém. sur la popul. de l' 4ttique, 
t. VI, p. 302 des Mém. de l' 4cad. 

(5) Plus haut , p. 331. 


le mot propre. C'est faire Ja déclaration ou la 
dénonciation ; de là le dénonciateur est appelé 
μᾶνυτάς par Moschus, et la récompense, τὸ μήνυ- 
τρον (οὐχ ἂν μηνύσαιμ᾽ οὐχ ἂν μήνυτρον ἀροίμην) (6), 
en latin indicium (7). La déclaration devait étre 
faite, chez les Romains, soit au preeses de la 
province, soit au proconsul, et à Rome, au prae- 
fectus vigilum (8). C'était par les ordres de ces 
magistrats que le fugitivarius faisait la recherche 
(conquisitio) nécessaire pour tirer l'esclave du 
lieu oà il était caché. En Égypte on s'adressait 
au stratége ou aux fonctionnaires sous ses or- 
dres , τοῖς παρὰ τοῦ στρατηγοῦ ; mais il parait que 
cette marche était facultative : s'adressait au stra- 
tége qui voulait, τὸν βουλόμενον. 

L'expression ὃ παρά τινος est fréquente dans 
les papyrus, et signifie le fonctionnaire dépen- 
dant d'un autre , l'employé ,le commis d'un chef. 
Ainsi, pour ne citer qu'un exemple, Χαιρήμων 
6 παρ᾽ Ἡραχλείδου τοῦ τραπεζίτου, veut dire « Ché- 
« rémon, le commis d'Héraclide le trapézite (9). » 
Quant au stratége, j'ai déjà prouvé que, sous la 
domination romaine, c'était le gouverneur civil 
et militaire du nome (10); comme les Romains 
conservérent en Égypte le systéme administratif 
qu'ils y trouvérent établi, on doit croire qu'au- 
térieurement les nomes étaient gouvernés aussi 
par des stratéges revétus des mémes fonctions. 
Ce passage monire qu'il en était ainsi, et que 
tous les détails de l'administration civile et ju- 
diciaire appartenaient à sa juridiction, 


6$ 7. Second esclave échappé avec le premier. 


Lig. 17. Le maitre de l'esclave Bion, qui s'é- 
tait enfui avec le premier, est Cal/icrate , exer- 
cant à la cour la fonction d'archypéréte, mot 
dont la signification précise est inconnue. C'est 
un de ces augmentatifs qui paraissent avoir été 
communs à la cour des Ptolémées pour exprimer 
les grandes fonctions ou charges qu'on y avait 
établies en l'organisant , comme Alexandre avait 
lui- máóme commencé d'organiser la sienne sur 
le modéle de celle des rois de Perse et des an- 


(6) Hymn. in. Mercur., v. 364. — Thucyd., vt, 
37. — Thom. Magist., p. 6:5. — Pollux , v1, 187. 

(7) Apul., Mer., v1, p. 395, ibiq. annot. 

(8) Dig., x1, tit. 1v, de fug. Leg. 1,88. 

(9) Peyron, ad Papyr. Taur., t. 1, p. 153; II, 
p. 33. — Papiri di Zoide, p. a1. 

(10) Recherches , p. 273, 373. Ce qui est confirmé 
par plusieurs inscriptions du colosse de Memnon; 
voy., à ce sujet, mon ouvrage intitulé : La Statue vo- 
cal de Memnon , considérée dans ses rapports avec 
l'Égypte et la Gréce , etc., p. 136, 143. " 


( 28 ) 


ciens Pharaons. Nous connaissons déjà des doy: 
σωματοφύλαχες, des ἀρχεδέατροι, des ἀρχιδιχασταί, 
etc., dont le sens est déterminé suffisamment 
par celui des mots qui suivent dpy:. Mais ici 
l'incertitude du sens précis de ὑπηρέτης empéche 
de se faire une idée nette de celui du composé 
ἀρχυπηρέτης. Tout ce qu'il peut y avoir de cer- 
tain, c'est que Callicrate avait la charge de sur- 
veiller les employés attachés au service du palais 
à Alexandrie (ὁπηρέται). L'expression ol περὶ ai- 
λήν désigne, dans le style de la chancellerie 
alexandrine, tous ceux qui exercaient des charges 
àla cour (1). 

Ligne 20. Le signalement de Bion est moins 
détaillé que celui d'Hermon. On n'a point mis 
l'Age, et le signalement n'a que quatre traits; 
le seul incertain est celui qu'on a exprimé par 
χατάχνημος, mot dont je ne connais pas d'autre 
exemple. Κατὰ en composition avec un adjectif 
cst augmentatif; ainsi, χατάγλωττος, bavard, 
χαταγύναιος, adonné aur femmes , χατάμπελος, 
abondant en vignes , χατάδενδρος, en arbres ; et, 
dans le style eeclésiastique, χατείδωλος, rempli 
d'idoles , etc. Le sens de aux Jambes fortes , que 
j'ai donné à κατάχνημος, est non-setilement con- 
forme à l'analogie, mais encore en harmonie 
avec les autres traits. Bion était petit et large 
des épaules , c'est-à-dire, robuste et trapu. Le 
mot χαρυπός, qui désigne proprement un homme 
à la figure ouverte et gaie, se prend le plus sou- 
vent comme une épithéte αἰ ὀφθαλμός, tantót 
synonyme de γλαυχός (2), tantót avec un sens 
un peu distinct (3); de méme Xénophon dis- 
tingue ὑποχάροπος de ὑπόγλαυχος (4); le mot doit, 
en ce cas, indiquer un bleu verdátre; avec ya- 
ροπός on met quelquefois τὰ ὄμματα ou ὀφθαλ- 
μοῖς (5), mais l'ellipse du complément v'est point 
inusitée : Dicéarque avait employé de méme ὗπο- 
χάροπος dans le signalement d'Hercule (6). 


᾿ (1) Peyron, ad Pap. Taurin., 1, p. 75. 

2) Theocr., xx, 35. 

3) Aristot., Hist. anim., 1, 8, 4. Schn. 

4) Fenat., 1m, 3. 

5) Xenopb., 1. l. Pssudo-Maneth., 4fpotelesm., 
v, 330. 

(6) Ap. Clem. Alex., ín Protrept., p. 236, l. 3o. 


Lipne 20. Le mot σεδίτιον se lit clairement. 
Celui qui vient aprés , *ovatxeiov , quoique moins 
distinct, ne laisse pas de doute. J'ai traduit le 
premier par coffret, fondé sur la glose d'Hesy- 
chius : σέδις (f. σεδίς)" πυξίς : ce sera le méme 
mot qu'Hesychius a reproduit sous une autre 
forme σεπτυΐς, πυξίς; le méme encore qu'on 
trouve dans Hippocrate, sous la forme σιπυῖΐς 
(σιπυΐδα * πυξίδα) (7), laquelle parait étre uu di- 
minutif de σιπύη (8), σιπὺς ou σίπυον (9). Quant 
à σεδίτιον, on ne peut y voir qu'un diminutif de 
σεδὶς réguliérement forme, si l'on pense à la 
substitution continuelle du Ἢ au A dans les 
papyrus grecs d'Égypte, ce qui tient sans doute 
à la prononciation (10). Ainsi , σεδίτιον est iden- 
tique avec σεδίδιον;: et si Hésychius avait con- 
servé ce mot, il nous aurait certainement donne 
cette glose: Σεδίδιον" πυξίδιον. J'y vois un de 
ces coffrets de femme (un narthecium), d'or, 
d'argent ou d'ivoire, dans lequel on mettait des 
bijoux ou des pierreries; dans tous les cas, un 
objet précieux, puisqu'il valait 6 talents et 5,000 
drachmes (41,000 dr.) ou 480 fr., c'est-à-dire, 
trois fois plus que la somme promise à qui ra- 
menerait l'esclave lui-méme. 

J'observe que, dans ce dernier passage, les 
5,000 drachmes sont exprimées, comme à l'or- 
dinaire, par un chiffre aprés celui qui indique 
le nombre de talents. Entre χαλχοῦ et ce chiffre, 
il y a une lacune oà l'on voit les traces d'un 
caractére : c'était L ou Ε΄, sigle de la drachme; 
le crochet au-dessus de l'E indique le me. 

Ligne 24. La lecon ὃς ἂν ἀνάγη est clawe, au 
lien de & ἂν ἀναγάγη qui est plus haut et qui. 
vaut mieux; dans les deux cas, sans iota ad- 
script. 

Celui qui raménera l'esclave Bion aura la 
méme somme que pour le premier, sans doute 
aux mémes conditions; cela n'est pas exprimé, 
probablement parce que cela s'entend de soi- 
méme. 


(7) Galen. P Franz., Gloss., p. 560. 

(8) Hemsterh., ad Aristoph. Plut., v. 807. 

(9) Suid. v. καδίσκος. 

(ro) Voy. mes Matériaux pour ('histoire du. Chris- 
tianisme , p. 66. 


PAFYRUS GREC DU MUSÉE ROYAL CONTENANT UNE PLAINTE EN VIOLATION DE SÉPULTUBE. 


Ce papyrus n'offre pas, j'en conviens, autant 
d'intérét que celui qui précéde; il ne nous ré- 
vélera point, comme l'autre, plusieurs de ces 
particularités neuves qui éclaircissent divers 
usages obscurs de l'antiquité. Il ne m'a pas paru 
néanmoins indigne de l'attention des lecteurs. 

Le sujet du premier était tout grec : la scéne 
se passait à Alexandrie. Ici, le sujet est tout 
égyptien, et la scéne est à Thébes : il se rap- 
porte aux cérémonies célébrées dans les tom- 
beaux. S'il ne nous apprend rien sur ces céré- 
monies en elles-mémes , du moius le trait assez 
original qu'il nous a conservé est une consé- 
quence curieuse du mode de sépulture adopté 
dans les Memnonía ou quartier des morts, et 


TEXTE. 


1 A.....0 τῶν φίλων χ]αὶ ἱππίάρχη] 
ἐπ᾽ ἀνδρ[ῶν καὶ ἀρχιφυλ]ακίτῃ : 
τοῦ περὶ Θήθας, πίαρ᾽ ᾿Οσ]οροήριος τοῦ 
“Ὥρου χολχύ[του τῶν] ix τῶν 

5b Μεμνονείω[ν " Εἰ]σαγγέλλω 
ὅτι τοῦ ΜΔΙ,, Λόχου τοῦ 
συγγενοῦς [ἐπι]δεδληχότ[ος} 
el; Διόσπολιν [τὴν] μεγάλην, 
ἐπελθόντ[ες τι]νὲς ἐφ᾽ [ἕνα] 

10 τάφον τῶν [ὅπαρ]χόντων μοι 
ἐν τῷ περὶ Θή6.] καὶ ἀνοί 
ξαντες, τινὰ] μὲν τῶν 
τεθαμμένων σωμάτων 
ἐξέδυσαν * ἀπηνέγχαντο 

15 δὲ ὁμοῦ ἃ éci[ ya ]vov ἀπηρεις 
μένος ἐχ[εῖ ἔπιπλα, 


«a 
ἄξια X. px: συνέδη δὲ xat, 
δία τὸ ἀχανῆ] τὴν θύραν 
ἀφεθῆν[αι, ὑπὸ] λύχων 
20 λυμανθῆναι] ἀγαθὰ 
σώματα [περ]ιδρωθέντα " 
"Exe οὖν ὑπάγω] (?) κατὰ 


Ποήριος xai. .... 


nous indique combien de profanations et de 
violations de tombeaux ont dà avoir lieu dans 
l'antiquité méme. 

En revanche, ce papyrus est plus curieux 
que l'autre sous le rapport paléographique. 
Les lacunes qui le défigurent en rendent la res- 
titution d'autant moins facile, que les carac- 
téres qui ont été conservés sont d'une écriture 
peu distincte, et eux-imémes quelquefois trés- 
altérés. Il pourra donc étre un objet intéressant 
d'étude pour ceux qui comparcront le texte 
restitué que je leur présente avec le fac-seile 
reproduit fidélement dans la planche ci - jointe 
(n? 3). 

Voici d'abord le texte et la traduction : 


TRADUCTIOX. 


8 1. — A Denis, un de mes amis, hipparque 
des hommes , et archiphylacite du Péri-Thébes; 
de la part d'Osoroéris, fils d'Horus , cholchyte 
d'entre ceux des Memnonia. 

8 ἃ. — Je porte à ta counaissance que, l'an 
xLiv, lorsque Lochus, le parent, est venu à 
Diospolis-la-Grande, certaines personnes ont 
envahi l'un des tombeaux qui m'appartiennent 
dans le Péri-Thébes; l'ayant ouvert, ils ont 
dépouillé quelques-uns des corps qui y étaient 
ensevelis, et en méme temps ont emporté tous 
les effets que j'y avais mis, montant à la somme 
de dix talents de cuivre. 


6 3. — Il est arrivé aussi que, comme la 
porte fut laissée toute grande ouverte , des corps 
en bon état ont beaucoup souffert de la part 
des loups qui les ont en partie dévoreés. 


6 4. — Puisque j'intente action contre Poéris 
et......et Phtómis, son frére, je demande 


( 3o] 


xci Φτώνι{ος] τοῦ ἀδελφοῦ. qu'ils soient cités devant toi, et qu'aprés már 
25 αὐτοῦ, ἀξιῶ ἀνα[χαλεῖν] examen , on rende la décision convenable. 

αὐτοὺς ἐπὶ [σὲ], χαὶ τὴν 

προσήχουσ[αν] ἐξ ἐπισχέ 

ψεως διάληψιν] ποιήσασθαι. 


Εὐτύχει. Sois heureux! 





EXPLICATION. ple. On en peut dire autant de ἡγεμών; car, 


daus les deux passages oà ce mot se rencontre 
seul , Κομάνου τῶν ἡγεμόνων (3), il est tout à fait 
incertain si ce mot indique un simple titre. D'ail- 
leurs, quand on réunit les divers passages oü 
se trouvent les expressions ἡγεμὼν ou ἱππάρχης 
ἐπ᾽ ἀνδρῶν, il ine semble qu'on ne peut guere 
se refuser à croire qu'elles sont des titres hono- 
rifiques. Ainsi dans ce passage : ἀρχισωματοφύ- 
λαξ xai ἱππάρχης ἐπ᾽ ἀνδρῶν xol ἐπιστάτης τοῦ περὶ 
Θήδας (4), le titre effectif parait étre le dernier; 
les deux premiers seront honorifiques l'un et 
l'autre. Il en est de méme d'un passage cité plus 
bas, oà l'on voit que ces ἱππάρχαι ἐπ᾽ ἀνδρῶν 
formaient un corps à part, un τάγμα, ce qui 
s'explique mieux dans l'hypothése οὐ ils au- 
raient formé un corps, une classe, comme les 
amis , les parents, les archisomatophylaz , etc. 
Enfin, dans une inscription (5), nous lisons : 
«« «Αἰτωλὸν... . ἡγεμόνα xal ἱππάρχην ἐπ᾽ ἀνδρῶν, 
xa ἱερέα θεῶν Εὐεργετῶν. Ce prétre d'Évergéte, 
qui était tout à la fois ἡγεμὼν et ἱππάρχης ἐπ᾿ 
ἀνδρῶν, a bien l'air de n'avoir ces diguités qu'à 
ütre honorifique; car, quand on accorderait 
qu'il pàt étre prétre et commandant de troupes , 
il ne pouvait étre à la fois ἡγεμὼν et ἱππάρχης, 
pas plus qu'on n'est en méme temps colonel et 
capitaine. Cela s'entend fort bien au contraire, 
dans le cas oüà il ne s'agirait qde d'honneurs 
auliques. 

M. Peyron me permettra donc de voir en- 
core ici une difficulté assez grave; et, sans pré- 
tendre étre plus heureux que lui, de présenter 
de nouveau une conjecture differente, à laquelle 
d'ailleurs je n'attache pas plus d'importance qu'il 
ne convient en matiére si obscure. 

Ce titre n'aurait-i pas tiré son origine de 
l'usage des jeux publics qui se célébraient dans 
la ville toute grecque d'Alexandrie, comme 
dans les autres villes grecques? Et en effet, 













6 1. Noms des plaignants et du magistrat qui 
recoit la plainte. 


Lig. 1-3. — Les deux premiéres lignes ont 
presque entiérement disparu; de la premiere il 
ne reste que la lettre A, et à la fin les lettres 
HIII; de la seconde, que quelques fragments 
de lettres au commencement, et AKITHI à la fin. 

C'en est assez pour nous avertir que là se 
trouvaient le nom et les titres d'un officier du 
Peri- Thébes (τοῦ περὶ Θήδας, 1l. 3), auquel cette 
lettre est adressée. Le Δ annonce un nom pro- 
pre, tel que Διοδώρῳ, Διονυσίῳ, Διοδότῳ, ou 
tout autre commencant par un Δ. Les lettres 
HIII font partie du mot ἱππάρχη ou ἱππάρχῳ; 
et les lettres du commencement de la deuxiéme 
ligne conservent la trace évidente des mots ἐπ᾿ 
ἀνδρῶν. L'expression ἱππάρχῃ ἐπ᾽ ἀνδρῶν est un 
titre honorifique de la cour des Ptolémees qu'on 
retrouve dans d'autres papyrus (1), ainsi que 
ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνδρῶν (a). 

La signification précise de ce titre n'est pas 
encore connue. La conjecture de M. Peyron 
est ingénieuse. Il pense que, par l'addition 
des mots ἐπ᾽ ἀνδρῶν à celui de ἱππάρχης ou $ye- 
μών, on voulait désigner l'officier qui ne por- 
tait pas ce titre simplement comme Aonori- 
fue , mais qui commandait effectieement des 
troupes. Dans cette hypothése, les mots ἷπ- 
πάρχης Ou ἡγεμών, employés seuls, n'auraient 
été que des titres sans fonctions réelles, comme 
celui de ἀρχισωματοφύλαξ, tandis que ceux de 
ἱππάρχης ou de ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνδρῶν auraient indi- 
qué un commandement effectif. Cette conjec- 
ture, toute probable qu'elle est, offre cependant 
une difficulté. Si le mot ἱππάρχης» mis tout 
seul, avait signifié un titre honorifique, on le 
trouverait quelquefois ainsi employé sans com- 
plément. Jusqu'ici on n'en connait pas d'exem- 


(3) Pap. Taur., 1, p. 1,l. 7. 
(4) Pap. Taur., 11,1. s. 
(5) Corpus Inscr., n? 3621. 


(1) Pap. Taurin., 1, p. 1, l. 15. 
(3) Pap. Taur., 11, 1. 5. 
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nous voyons qu'un des principaux édifices d'A- 
lexandrie était un trés-beau gymnase (1); Stra- 
bon cite encore le grand cirque, appelé Hippo- 
drome, oà se célébraient des jeux équestres. 
Or, les combattants admis dans les jeux gym- 
niques étaient, cómme on sait , divisés en trois 
classes : les enfants (παῖδες), les jeunes gens 
(ἔφηθδοι ou ἀγένειοι), et. les honimes (ἄνδρες). Au 
nombre des exercices auxquels ces derniers se 
livraient, il devait y en avoir d'équestres, sous 
la conduite d'officiers choisis qui prenaient 
alors le titre d'irmdoyac ἐπ᾽ ἀνδρῶν, titre qu'ils 
conservaient plus tard; et, dans le reste de 
leur carriére, ils le cumulaiert avec d'autres 
titres indiquant, soit des distinctions honorifi- 
ques , soit des fonctions actives. C'est ainsi que 
nous trouvons, par exemple : ἀρχισωματοφύλαξ 
xai ἱππάρχης ἐπ᾽ ἀνδρῶν xal ἐπιστάτης τοῦ Παθυ- 
ρίτου (1). Si ma conjecture est fondée, il faudra 
admettre que ces Aipparques d'hommes devaient 
former une sorte de corps à part, σύστημα ou 
τάγμα, composé de tous ceux qui avaient com- 
mandé des pelotons de cavalerie dans les jeux 
équestres. En effet, il y a dans un fragment de 
papyrus du Musée royal, ἐπὶ Διονυ[ σίου] τοῦ ἐπὶ 
τάγματος ἱππαρχῶν ἐπ᾽ ἀνδρ[ῶν xol τῶν] περὶ αὐλὴν 
[δια]δόχων, xal ἐπι{στάτ)ου τοῦ Παθυρίτου : « Sous 
« Dionysius, le préposé au corps des Hippar- 
« ques d'hommes, et du nombre des successeurs 
« suivant la cour (3), et épistate du nome Pa- 
« thyrite...» Ce titre serait donc analogue à 
celui de gymnasiardjue que prennent l'archiso- 
matophylax Héraclite (4) et Callimaque, le pa- 
rent et l'épistolographe , dans la stéle de Turin. 
Ce titre de gymnasiarque se joint à ses autres 
titres, précisément comme celui d'hipparque 
ἐπ᾽ ἀνὸρῶν. 

Pour suivre cette hypothése, j'ajoute que 
1 ἡγεμὼν ἐπ᾽ ἀνδρῶν devait étre un peu plus élevé 
que ΕΪππάρχης d.d. : ce titre devait désigner 
non-seulement celui qui aurait commandé le 
peloton de cavalerie dans les jeux d'hommes, 
mais celui qui, dans les jeux mémes, aurait 
présidé à la totalité des combattants pris parmi 
les hommes faits. 

Le titre qui, dans notre papyrus, précédait 
ἱππάρχη, manque tout à fait : c'était, selon 
toute apparence, τῶν φίλων, qui se trouve en 
effet joint à ce méme titre dans un autre pa- 
pyrus du Musée royal : ἐπὶ Πτολεμαίου τῶν φίλων 


(1) Strab., xvi d 
(2) Pap. Taur., 11, l. a 

(3) V. Peyron P 74 , 75. 
(4) Pap. Taur., 1l, p. 1,1. 5. 


xml ἱππάρχου ἐπ᾽ ἀνδρῶν, xal ἐπιστάτου τοῦ περὶ 
Θήῤας. Le titre honorifique exprimé par τῶν 
φίλων a été expliqué ailleurs (5). 

Reste à connaitre le titre qui termine la se- 
conde ligne : on croirait que ce doit étre àm- 
στάτῃ, d'aprés l'exemple qui précéde, et celui 
de plusieurs papyrus de Turin (6); mais les 
derniéres lettres assez distinctes AKITHI, ex- 
cluent entiérement ce nom. D'aprés la place qui 
reste à remplir, cene peut étre que ἀρχιφυλαχίτῃ, 
titre qui existe dans le deuxiéme papyrus de 
Turin (1.37), mais en abrégé, τῷ τότε ἀρχιφ. 
C'était un fonctionnaire supérieur qui avait 
sous ses ordres les φυλαχῖται, le méme apparem- 
meut qui est appelé ἐπιστάτης φυλαχιτῶν,. dans 
l'inscription de l'obélisque de Philes (l. 6). "a- 
vais pensé que les φυλαχῖται, gardiens, étaient 
les troupes chargées de la garde du pays (4). Plu- 
sieurs indices, que je ne connaissais pas alors, 
me font croireà présent que ces φυλαχῖται étaiént 
plutót un corps spécial chargé de la police des 
lieux; et voilà pourquoi, dans l'inscription ci- 
tée, ils sont comptés parmi les πραγματιχοί, mot 
qui semble désigner en général les membres de 
l'administration. Il y avait de ces φυλαχῖται dans 
le sérapéum de Memphis, et leur chef, ἀρχιφυ- 
λαχίτης, était cantonné avec ses gens dans le 
voisinage , chargé de surveiller et d'inspecter le 
temple, de s'assurer, par exemple, qu'on n'y in- 
troduisait pas d'armes (8). Il me paraítt donc 
que ces φυλαχῖται étaient une espéce de gendar- 
merie cantonnée dans les différents lieux, et 
chargée d'une surveillance toute spéciale (9). 
Aiusi , le plaignant Osoroéris s'adresse , non pas 
au nomarque ou à l'épistate' du nome, mais à 
l'archiphylacite ou chef de la gendarmerie , pour 
la répression du délit dont il a été victime. 
C'était aux gens de cet officier à prévenir l'exé- 
cution de ce délit; 1] lui appartenait, en tout 
cas, de le connaitre et de le punir. Nous allons 
voir que ces pAyíacites étaient alors occupés 
ailleurs, et que les voleurs auront profité d'un 
bon moment pour faire leur coup. 


(8) Rech. pour servir à l'Histoire del Égypte, p. 5a. 
— Peyron, r 56). 
(6) Pap., L, p. 1, l1. 3. — IT, l. a. — xrv, l. s. 

(7) Recherches , etc., 313, 313. 

(8) Pap. reg., 10 et τι. 

(9) Le chef des phjlacites (ἀρχιφυλακίτης) était 
Grec; mais il y avait des Égyptiens parmi les pA;- 
lacites eux-mémes , peut-étre inéme étaient-ils tous 

yptiens. Je trouve l'un d'eux nommé Jfrpaésis 
(Pap. reg. 18) ; dans un autre papyrus oü plusieurs 
phylacites sont cités (80 40), ils portent des noms 
ἐς yptiens. 
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Ainsi, les trois prefniéres lignes se trouvent 
rétablies avec certitude, sauf le nom propre de 
larchiphylacite dont il ne nous reste qu'une 
lettre, Δ. 

Les lignes suivantes, contenant le nom et les 
qualités du plaignant, n'offrent ui difficulté ni 
incertitude. C'était Osoroeris , fiis d' Horus, chol- 
chyte, habitant aux Memmon:a, c'est-à-dire, 
dans la partie libyque de Thébes, dans le quar- 
tier des Tombeaux (1); c'est pourquoi les parti- 
culiers de cette classe sont toujours désignés par 
ces mots: N... τῶν ἐκ τῶν Μεμνονείων yolyu- 
τῶν (2); ou, comme ils le sont ici, χολχύτης τῶν 
ἐκ τῶν Μεμνονείων. On pourrait suppléer ἀπό 
devant τῶν ix τῶν ; mais le supplément est inu- 
tile, et la place s'y refuse. Ces cAolcAytes étaient 
une espéce de prétres qui célébraient des rits 
funéraires , (χκαθήχουσαι λειτουργίαι) en l'honneur 
des morts dont la garde leur était confiée (3), 
et qu'ils tenaient déposés dans dés tombeaux à 
eux appartenant. Ces tombeaux étaient voisins 
de leurs habitations, ou méme en faisaient par- 
tie. Ils se vendaient en méme temps : ceux qui 
achetaient les maisons ( bien entendu cholchytes 
eux-mémes), achetaient en méme temps les tom- 
beaux, avec le droit de celébrer les cérémonies 
eonvenues pour chacun d'eux, cérémonies bien 
payées par les familles, et qui constituaient un 
bénéfice pour les acquéreurs. Aussi dans les con- 
trats de vente des maisons de ce genre, les noms 
des morts étaient soigneusement enregistrés, 
comme on le voit daus le papyrus Casati qui ap- 
partient au cabinet des Antiques. L'énoncé des 
particularités de la vente y est suivi de l'état 
nominatif des corps (τὸ κατ᾽ ἄνδρα σωμάτων) dé- 
posés dans les tombeaux dépendant de la maison 
vendue. 

Ce cholchyte Osoroéris , fils d'Horus, me pa- 
rait bien étre le méme que celui dont il est déjà 
question dans d'autres papyrus; et d'abord, dans 
le grand papyrus Casati dont je viens de parler, 
portant contrat de vente d'une maison avec ses 
dépendances, entre Horus, fils d'Horus, et Oso- 
roéris, fils d'Horus, dont voici le signalement: 
« Environ quarante-cinq ans, teint jaune, peau 
« lisse, visagelong , nez droit. » Le contrat est de 
l'an xv de Soter 1I, répondant à l'an 114 avant 
notre ére, par conséquent postérieur de treize 
ans à l'Àge de notre papyrus, qui est de l'an 127. 


(1) Voyez la Statue vocale de Memnuu, p. 60 et 
suiv. . 

(2) Ms. Casati. 

(3) Peyron, p. 77,sq. 
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Lors de l'événement tragique raconté dans sa 
plainte, Osoroéris, fils d'Horus, avait donc trente- 
deux ans. 

Le méme personnage reparaít encore dans un 
contrat démotique du musée de Berlin, portant 
cession à Osoroéris, fils d'Hortis, des /iturgies 
ou cérémonies à célébrer pour des morts ap- 
partenant à diverses familles (4). Ce contrat est 
de l'an xrv1 d'Évergéte II, ou de l'an 125 avant 
notre ére, postérieur de deux ans à notre pa- 
pyrus. 

Il me parait évident que celui-ci provient du 
méme tombeau que le papyrus Casati et que le 
papyrus démotique de Berlin. Ils faisaient partie 
des archives d'une méme famille. 


$ ἃ. Sujet de la plainte. 


La plainte est exposée dans les lignes 6 à αι. 
Il y a deux principaux griefs : 


Premier Grief. 


Des particuliers ont violé un des tombeaux 
appartenant à Osoroéris, et ont dépouillé plu- 
sieurs corps. 

Lig. 6. La date du délit est fixée àl'au xn. 
Elle ne peut se rapporter qu'au double régne 
de Philométor et d'Évergéte II; cette année ré- 
pond à l'an 127 avant notre ére. Remarquons 
que, selon toute apparence, le mois et le jour 
du délit n'ont pas été indiqués. Il n'y a pas assez 
de place entre la date MAL et le mot Λόχου. 1l y 
avait là un petit espace vide, comme en d'autres 
papyrus, aprés l'énoncé dela date. Je soupconne 
qu'Osoroéris n'a pas su l'époque précise du de- 
lit. Comme les cholchytes ne visitaient leurs 
tombeaux que de temps en temps, pour la cé- 
lébration de leurs cérémonies, il ne se sera 
apercu du délit qu'à son retour de Diospolis, oà 
il s'était rendu pour la visite du stratége. Tout 
ce qu'il a pu savoir, c'est que le crime s'est 
commis pendant le temps de cette visite; et 
voilà pourquoi il ἃ marqué cette particularité 
dans sa plainte : « Pendant que ZocAus Ie parent 
« visitait Diospolis-la- Grande , etc. » 

Ce Lochus le parent est, comme Osoroeéris, 
un personnage de connaissance : c'est évidem- 
ment le Lochus, parent et stratége de la The- 
baide , dont parle l'inscription de l'obélisque de 
Philes (5). Diverses combinaisons m'avaient 


(2 Ap. Peyron., I, p. 89. 
(3) Voy. nos Recherches, etc., p. 3o1. 
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donné les années 125 à 126 pour la date de 
cette. inscription ; ce résultat est confirmé par 
la date de notre papyrus qui place à l'an 117, 
un fait arrivé pengant le séjour à Thébes de ce 
méme magistrat. La lecon ἐπιδεδληκότος εἰς Διόσ- 
πολιν τὴν μεγάλην est certaine. Le verbe ἐπιδάλ- 
Àew est le mot propre dans les papyrus, pour 
exprimer l'arrivée des gouverneurs, qui, de 
temps en temps, visitaient les divers lieux pla- 
cés sous leur administration. 1l me suflira de 
citer le passage du grand papyrus de Turin, 
ἐπιδαλόντος εἰς Διόσπολιν τὴν μεγάλην Δημητρίου 
τοῦ συγγενοῦς χαὶ ἐπιστρατήγον (1). 

C'était donc pendant le séjour du stratége à 
Diospolis que la violation avait eu lieu. La cir- 
constance n'est pas indifférente. Lors du passage 
du gouverneur, les diverses administrations du 
nome devaient étre appelées vers lui : il passait 
en revue les troupes cantonnées dans le nome; 
et les pAylacites ont dà se rendre, comme les 
autres, à Diospolis; les voleurs auront protité 
de cette absence pour consommer ce crime. 

Ils avaient violé ua des tombeaux que possé- 
dait Osoroéris : il en avait donc plus d'u»; en 
effet, les achats successifs que nous le voyons 
consommer dans les autres papyrus , montreut 
qu'il faisait en graud le commerce des cérémo- 
nies funéraires. Il y a quelque doute sur la lecon 
τάφον; je ne suis pas sür qu'il n'y ait pas τάφων; 
dans ce cas, on lirait ἐφ᾽ [va τῶν] τάφων τῶν. 

Les voleurs, en dépouillaut les corps, ne se 
proposaient pas sans doute d'emporter les ban- 
delettes qui enveloppaient les momies, lesquel- 
les, aprés cet emploi, devaient conserver peu 
de valeur; mais ils cherchaient les objets pré- 
cieux , principalement les bijoux d'or qui étaient 
souvent placés sur le corps méme, au-dessous 
de toutes les enveloppes. Ce genre de violation 
a dà étre fréquent à Thébes comme en Gréce, 
oà le métier trés-lucratif des τυμδωρύχοι, viola- 
teurs des tombeaux , était fort répandu , quoique 
trés-rigoureusement puni. La vigilance des pAy- 
lacites ἃ dà étre bien souvent en défaut. Sans 
doute beaucoup des toinbeaux de Thóébes qui 
se trouvent avoir été déjà violés, lorsque les 
voyageurs européens les découvrent, l'ont été 
dans l'antiquité méme, sous la domination grec- 
que et romaine. On pourrait méme s'étonner 
qu'il y ep ait encore un si grand nombre qui ont 
échappé à toute violation. 

Mais indépendamment des bijoux des morts, 
les voleurs pouvaienj étre tentés aussi par les 


(1) Pap., I, l. 16 et ἰδ note de.M. Peyron, p. 76. 


effets qu'on y déposait, comme les statuettes, 
les vases et autrés ustensiles trouvés par M. Pas- 
salaqua, dans le tombeau qu'il a découvert (a), 
probablement aussi les ustensiles plus précieux 
qui devaient servir aux cérémonies funéraires, 
aux liturgies que les cholchytes y célébraient. Je 
pense que c'est ce qu'Osoroéris désigne par le 
mot ἔπιπλα, qui termine la ligne 16, dans cette 
phrase trés-difficile à lire, et dont je crois la 
lecon certaine ἀπηνέγχαντο δὲ ὁμοῦ ἃ ἐτύ[γχαΐνον͵ 
ἀπηρεισμένος ἐχ[εῖ ἔπιπλα. La lecon est fondee 
sur cette phrase du grand papyrus de Turin, 
ἀλλὰ καὶ νεχροὺς ἀπηρεισμένοι τυγχάνουσιν ἐνταῦθα 
(p. 2, 1. 19), sur quoi l'on peut voir l'explica- 
tion de M. Peyron (p. 102). Le mot ἔπιπλα dé- 
signe en général les effets mobiliers d'une mai- 
son, et est déjà employé en ce sens, dans un 
des papyrus de Turin (XI, l. 19). 

Les effets enlevés montaient à la somme de 
dix talents de cuivre; elle était peut-étre plus 
forte; car, aprés le chiffre I (10), il reste de 
l'espace pour une autre lettre numérique : ainsi 
l'incertitude est presque du simple au double 
(10 à 19). D'aprés l'évaluation donnée au talent 
de cuivre (3) à 70 francs de notre monnaie, la 
somme pourrait aller de 700 à 1330 francs, ce 
qui est considerable pour le mobilier d'un seul 
tombeau ; mais peut-étre était-ce le plus consi- 
dérable, et celui oà l'on avait déposé les usten- 
siles servant à plusieurs des autres tombeaux 
que possedait Osoroéris. 


Deuxiéme Grief. 


Lign. 18-21. — Les morts dépovillés, les 
ustensiles enlevés, ce n'est pas encore là tout le 
malheur que déplore Osoroéris. Voici qui est 
plus grave. Les voleurs, pressés de mettre leur 
butin en lieu de sáreté , oubliérent, en quittant 
le tombeau, d'en fermer la porte, ils la laisse- 
rent toute grande ouverte. Alors , qu'arriva-t-il? 
des loups y pénétrérent, et se jetant sur les 
morts dégagés de leurs enveloppes et que ne 
protégeait plus le rempart des bandelettes , en. 
dévorérent les chairs, et Osoroéris ne trouva 
plus que leurs os, quand il revint visiter cette 
tombe. Des loups lui avaient rongé ce qu'il ap- 
pelle de bons corps , ἀγαθὰ σώματα; il veut dire 
des corps en bon état, encore frais, presque 
point desséchés, des corps enfin que les loups 
avaient jugés dignes de leur dent vorace. 


(1) Passal., Ctal., p. 13 et suiv. 
(3) Plus haut, p. 27. 
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Qette circonstanoe si originale de la plainte 
repose sur la lecon &y[avj) τὴν θύραν. Le choix 
de l'adjectif &yav/« ne'manque pas de propriété; 
il signifie proprement vaste, ouvert, qui reste la 
bouche béante, et s'applique trés-bien à une 
porte qu'on laisse teute grande ouverte; la 
phrase elle-méme ne manque ni de facilité, ni 
d'élégance, συνέδη δὲ xal, διὰ τὸ ἀχανῇ τὴν θύραν 
ἀφεθῆναι, ὑπὸ λύχων λυμανθῆναι ἀγαθὰ σώματα περι- 
ὀρωθέντα. Le sens passif donné ἃ λυμαίνομαι est, 
comme on sait , trés-rare , et l'on croit qu'il n'a 
pas été employé avant Libanius (1). Nous avons 
peut -étre là le plus ancien exemple qui en reste. 

Si Osoroéris regrette les vétements des morts 
et les ustensiles qui ornaient le tombeau , il de- 
vait étre bien plus chagrin encore du ravage que 
les loups y avaient fait. A cette nouvelle, les 
familles qui lui avaient confié les corps de per- 
sonnes chéries ont dá étre frappées d'une bien 
vive douleur. S'il est vrai qu'un des motifs qui 
ont fàit prendre tant de précautions pour saler 
et embaumer les morts, a été d'empécher qu'ils 
ne devipssent la proie des vers, quel créve-coeur 
pour les parents de voir les corps confiés à 
Osoroéris mutilés et dévorés par les loups! Le 
principe religieux était profondément blessé 
par cette effroyable mutilation. Le pauvre chol- 
chyte a dà avoir fort à faire pour soutenir leurs 
reproches : la perte d'argent n'a pas dà étre son 
plus cuisant chagrin. 


6 3. Noms des spoliateurs. 


Aprés l'exposé de ces gr?efs, vient la conclu- 
sion de la plainte. Au commencement, Osoroé- 
ris a désigné les voleurs par le mot τινές. Ici ils 
Sont trois, Poéris , un autre (dont je ne lis pas 
bien le nom), et le frére de celui-ci , Phtonis. 

A la ligne 22. — Aprés ἐπεὶ οὖν, viennent les 
deux lettres ὅπ, puis une lacune de deux ou 
trois lettres, et la lettre e, Je soupconne le mot 
Üxíyo; ce verbe signifie souvent intenter une 


(1) Passow, Handwerterbuch , 11, 68. 


action en justice contre quelqu'un; il est ordi- 
nairement transitif, suivi de l'accusatif : ici, il 
sera neutre, ὑπάγειν xacá τινος. La lecon est dou- 
teuse; mais le sens est assez clair. 

Le second nom qui termine la ligne 23 offre 
les lettres KAMHCNAGYP, qui nous cachent un 
nom égyptien, comme les deux autres Poéris et 
Phtonis. Ainsi, le plaignant et les délinquants 
sont tous Égyptiens. 

Osoroéris demande à l'archiphylacite de les 
traduire devant lui , ἀξιῶ dvaxa)siv αὐτοὺς ἐπὶ [σέ]. 
Aprés ἀξιῶ, il faudrait le pronom σέ, qui, en 
effet, est ordinairement exprimé en pareil cas; 
mais il n'y a pas de place : dva vient immédiate- 
ment aprés ἀξιῶ. Cela ne doit pas embarrasser, 
le pronom est souvent sous-entendu aprés ἀξιῶ, 
comme aprés φαίνηται; ainsi ἀξιοῦμεν, ἐὰν φαί-- 
νγηται, συντάξαι (2) ; dans la lettre d'Armais (Pap. 
Reg. n? 38), διὸ ἀξιῶ, ἐπεὶ σὺν τοῖς θεοῖς xal τῇ σῇ 
τύχη ix θανάτου σέσωμαι, ἐὰν φαίνηται, συντάξαι 
x. τ. À., et dans celle du Thrace Amadocus (n? 39); 
ἀξιῶ οὖν, ἐὰν φαίνηται, συντάξαι x. v. λ.) et ailleurs. 

La lecon ἀνακαλεῖν est peu distincte; je n'en 
vois cependant pas qui convienne mieux aux 
traits que l'on peut discerner : c'est d'ailleurs le 
nom propre en pareil cas; ainsi διὸ ἀξιῶ dvaxa- 
λεσαμένους αὐτὸν ἐπαναγχάσαι x. τ. X. (3). 

Lig. 36. — La fin est certaine, quoique peu 
distincte, ἐξ ἐπισκέψεως, aprés examen, rappelle 
l'emploi ordinaire dans ces papyrus, du verbe 
ἐπισχήπτεσθαι, avec le méme sens, celui d'exa- 
miner, de porter une müre attention sur une 
affaire (4). 

Quant à διάληψιν ποιήσασθαι, prendre unc. de- 
ciston; c'est une locution de Polybe (5); clle 
revient au verbe διαλαθεῖν περί τινος, employé 
souvent ailleurs, ainsi : περὶ δὲ ἧς πεποίηνται βίας, 
διαλαθεῖν (6). ᾿ 


(3) Pap. Taur., VI , VII. 

(3) Pap. Taur., VIII, 84, 85. 
(4) Reuvens, Lettres , εἰς.» p. 94. 
(5) Lexic., Polyb., ἢ. v. 

(6) Pap. reg., 10, 51; 16, 37. 
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L'exécution de ce premier tome d'une collection qui renfermera , dans un format 
commode, et en peu de volumes, tous les principaux auteurs grecs , confirme en- 
tiérement les espérances que l'on avait concues lorsque MM. Firmin Didot, editeurs 
de la nouvelle édition du TAesaurus Graeca lingua, annoncérent la publication des 
textes grees , d'aprés les meilleures recensions, avec la traduction latine en regard , 
revue et souvent refaite entierement. Ce volume contient toutes les poésies d'Ho- 
mére et ce qui nous reste des poétes cycliques. Une table analytique trés-compléte 
indique avee méthode tout ce que les poésies homériques et celles des cycliques 
offrent d'important. 

Les poémes homériques remontent à yne si baute antiquité , et ils ont été si diffé- 
remment interprétés par les anciens Grees eux-mémes , que pour donner une idée 
de ce monument qui nous retrace une nature et des meurs si opposées à celles de 
la civilisation moderme , il fallait s'astreindre , dans la traduction latine , à la flidé- 
lité la plus rigoureuse et dans les mots et dans les constructions, dont les plus 
faibles nuances devaient étre conservées , de peur de dire autre chose , ou du moins 
de parler autrement que ne le fait Homére ,, et de déflgurer ainsi ce que la marche 
libre et]a naiveté de son langage offrent de caractéristique. On s'est donc avec raison 
conformé à l'ancienne maniére de traduire Homére mot pour mot, en étendant 
l'applie&tion de ce systéme jusqu'aux limites imposées par le génie de la langue la- 
tine. Partout la diction homérique est eonservée serupuleusement, ainsi que la 
marche deq périodes. C'est ce qui manquait principalement aux anciennes traduc- 
tions ; et cependant c'est de la liaison plus ou moins rigoureuse des membres de 
chaque phrase que résulte l'appréciation de l'ancienneté relative des différentes 
parties des poésies homériques. | 

Avant les travaux de Wolf, de Heyne, de Passow , et surtout de Buttmann, 
le sens de beaucoup de mots, de beaucoup de phrases , n'avait point été constaté. 
La nouvelle traduction a dà en bien des endroits changer l'ancienne version, afin de 
nous donner le résumé des travaux les plus récents. Bien des fautes de traduc- 
tion s'étaient transmises en quelque sorte (raditionnellement, ainsi qu'un grand 
nombre d'incorrections, de négligences, qui restaient encore dans l'ancienne 
version latine, cuvre primitive de Raphael Volaterranus et d'André Divus ; elles 
ont disparu dans la nouvelle, et sont remplacées par une explication claire et 
précise. 

Toutes les ἐοὶς que pour faciliter l'intelligence de certains passages difficiles on 
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. par promittere , qui aurait offert un autre sens , on a emp 


a 


a dà insérer dans Ja traduction des mots nécessaires qui ne se trouvaient pas dans 
l'original, on a pris soin de mettre ee& mots en earactéres italiques. 

Longtemps la question du cycle épique fut agitée en Allemagne; et elle était 
loin d'étre décidée, méme lorsque paru$, en 1827, le premier recueil des frag- 
ments des poétes cycliques , contemporains d'Homére pour la plupart. Aprés piu- 
sieurs tentatives , M.Welcker publia , en 1835 , l'ouvrage le plus profond et le plus 
complet sur le Cyc/e qui eüt paru jusqu'alors. Son travail a permis de coordonner 
les poémes qui composaient ce Cycle, et d'aceroftre encore lé nombre des frag- 
ments, déjà considérables qu'il avait recueillis. Dans l'édition publiée par MM. Didot 
beaucoup de nouveaux fragments ont accru les collections précédentes, et opt rendu 
ia nouvelle édition d'autant plus précieuse que le texte en a été corrigé en plu- 
sieurs endroits. Ils sont aecompagnés pour lapremiére fois de la traduction latine. 

L'examen du premier chant de l'Iliade ( celui de tous dontA'ancienne traduc- 
tion avait été le plus soignée primitivement , et le plus retouchée ensuite ) démontre 
la supériorité de la nouvelle. Nous nous bornerons à citer quelques exemples. 


V. 3. Le mot προΐαψεν, traduit jusqu'alors par premature misit , n'a jamais eu cette significa- 
tion. Πρὸ n'a pas ici d'autre valeur que dans propellere. Ne pouvant traduire le mot grec προίαψεν 
oyé l'expression dont s'est servi Vir- 

gile : demittere. 

V. 15. Χρυσέῳ ἀνὰ σχήπτρῳ avait été traduit par aureo cum sceptro. Jamais ἀνὰ n'a eu la si- 
gnification de cum , mais bien celle de super, ou du moins de in. Comme les στέμματα étaient. sus- 
pendus au sceptre d'oü ils tombaient flottants , on a dà traduire ici de sceptro (suspensas); on 
aurait pu mettre aussi in scepíro suspensas. 

V. 39. Χαρίεντ᾽ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα avait été traduit par templum coronavi , contre l'autorité de, tous 
les meilleurs grammairiens. Apollonius dit méme : χαχῶς δ᾽ ἀπέδωχαν τὸ στεφάνωσα: et Platon, 
dans la paraphrase qu'il donne de ce passage, l'explique ainsi : εἴ τι πώποτε ἣ ἐν ναῶν οἰκοδομή- 
σεσιν ἢ ἐν ἱερῶν θυσίαις κεχαρισμένον, x. τ. À. 

V. 189. Στήθεσσιν λασίοισιν ne doit point étre traduit par pectore furibundo : λάσιον κῆρ n'offre 
point ce sens. 

V. 195. Πρὸ γὰρ ἧκε ne saurait non plus étre sSndu par pre miserat , qui n'offre point de sens 
ici. Méme observation pour le vers 208. Dans la nouvelle traduction on ἃ employé le mot demi- 
serat , ainsi qu'on l'a fait pour προΐαψεν, v. 3. 

V. 211. Ὀνείδισον, ὡς ἔσεταί περ a élé rendu par conviciator eum , utcumque fuerit; lan- 
cienne version sicu£ acciderit n'offrait point un sens convenable. 

V. 232. ^H γὰρ ἄν, x. τ. X. La traduction cerle enim, Atrida, eic. n'est pas non plus intelli- 
gible. 1l y a ellipse dans le grec: ei γὰρ μὴ ἦσαν οὐτιδανοὶ, νῦν ὕστατ᾽ àv λωδήσαιο. On ἃ donc traduit: 
aliter enim. 

V. 343. Οἷδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω. L'ancienne traduction porte : Potest circum 
spicere simul prasentia (πρόσσω) et futura (ὀπίσσω) ; au lieu de id quod ante nos est (futara) 
et quod retro (preterita). La méme faute se reproduit dans la méme version , T. 109. 

V. 410. Κτεινομένους, traduit précédemment par ccsos, formait un contre-aens ; on y a substi- 
tué dum ccedantur. 

V. 416. Ἐπεί νύ τοι αἷσα μίνυνθά περ, οὔτι μάλα δήν. On traduisait : Quoniam libi evum breve 
neque valde diuturnum ; mais αἶσα ne saurait étre traduit par evum. Nous nogs ὁ stenons de 

rter plus loin cet examen, et de mentionner bien d'autres changetents devenus nécessaires par 
'adoption des nouvelles lecons. 

La table analytique due aux nouveaux éditeurs est infiniment plus compléte que celle de Damm. 
Celle ci méme est tellement diffuse qu'il est difficile d'y trouver ce dont on a besoin ; et cepen 
dant, malgré sa prolixité, on y a remarqué, dans !'A seul, l'omission des artieles : 'AXextpóov, pere 
de Leitos. JI. P", 602. — ᾿Αλεισίου χολώνη. H. Α΄, 757.---Ἀμφίλοχος, fils d'Amphiaraüs. Od. O', 248. 
— Ἀμφίμαχος, chef des Epéens. 77. Β΄, 620. — Ἄνθεια, ville de Messénie. Il. F, 151, 293..... Damm 
confond Ἄκαστος, roi de Dulichium, Od. £', 336, avec le fils de Pelias, roi d'Iolcos. Il confond 
également les deux Αἰσυήτης, dont l'un est un ancien chef troyen, 11. Β΄, 793, et l'autre, pere d'Al- 
cathoüs, 1. N , 427. Il en fait de méme pour ᾿Αλχμαίων et ἈΑλχμάων ; au lieu d'AyoO £r, pére d"Enei- 

cx; Damm écrit Ἀγαχλεὺς οἱ Ἐχεχλεύς. Enfin, des deux 'Actuvooc, jl n'en fait qu'un seul. Cepen- 
Vapt, le premier est tué dans l'ifiade Ε΄, 144 ; et le second combat plus tard, ibid. O' 455. La ta- 
ble ainsi recüfiée, offre encore un autre mérite; on y trouve indiqué, en caracteres italiques, et 
rangó dans l'ordre alphabétique, tout ce que les fragments des poétes cycliques offrent d'intéressant. 
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